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Qe erfolgt verfprochener Maßen auch der zweyte oder deutſch⸗ latei⸗ 

niſche Theil. Mit demſelben hat es eben die Bewandtniß, wie 
mit dem lateiniſch-deutſchen. Er ift zwar auch ein Auszug des groͤßern 
deutſch⸗ lateiniſchen Lexici, aber ebenfalls nicht ganz ohne Verbeſſerun⸗ 
gen und Zufäße. Daß ich mich der Kürze, fo viel als mir nur möglich 
geweſen, befleißiget, zugleich aber auch eine gewiſſe zweckmaͤßige Voll⸗ 
ſtaͤndigkeit beabſichtet habe, wird man von ſelbſt bemerken. Mancher 
würde es vielleicht gern geſehen haben, wenn ich hier und da kuͤrzer und 
anderwaͤrts dafür lieber weitläuftiger geweſen waͤre. Ich glaube es 
gern. Jeder urtheilt nach feinen Bedüͤrfniſſen. Ich habe, fo viel 
ſichs thun laffen, für jeden zu ſorgen geſucht. Hiermit muß man nun 
ſchon zufrieden ſeyn und jedem etwas gönnen. Mancher wird auch viels 
leicht einige Namen, z. E. ber Pflanzen, Thiere, Städte 1c. für unnd- 
thig holten, weil er nicht in den Fall kommen moͤchte, ſie hier zu ſuchen. 
Allein wer weiß, wer fie fonft fht? Und da das Buch vornehmlich für 
Schulen geſchrieben worden, und doch mancher Lehrer manches dictirt, 
das ein anderer nicht dictiren wuͤrde, fo habe ich auch auf diefen Sal 
Rüͤckſicht nehmen zu müffen geglaubt. 

Daß ich überall, fo viel mir moͤglich geweſen, woͤrtlich uͤberſetzt, 
und wo mehrere Bedeutungen angegeben werden, die woͤrtliche voran 
gelegt habe, war wohl nicht mehr als billig. Denn man fängt natürlicher 
Weiſe eher an wortlich zu uͤberſetzen, ehe man es wagt, von den Wor⸗ 
ten abzugehen; gleichwie man fid) vorher um den gewoͤhnlichſten und 
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benwege dahin ſucht. Uebrigens ha 
ſen uͤberſetzt, wie ich denn kein Lehr 
rigen etwas vorenthalten wollte. 
Einige Vorſichtsregeln will ich doch noch für 
Lehrer der lateiniſchen Sprache und in die Nothwendigkeit geſetzt werden, 
ihre Schüler aus dem Deutſchen in das Lateiniſche uͤberſetzen zu laſſen, 
AUS guter Meinung herſetzen. Ich hoffe, daß ſie keiner von ihnen uͤbel 
deuten werde, geſetzt daß er auch fich ihrer nicht bedie 
1) Niemand wage ſich an das 
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zn unterſcheiden wiſſe. Dieſe Kenntniß ift ſchwerer, als man insgemein 
glaubt; und nur lange Erfahrung lehrt, wie ſchwer ſie ſey. Sagt der 
Lehrer dem Schuler einmal oder mehr Male 
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bin iffs erft Zeit ihm zu ſagen: ftat ich weiß nicht, Gë: ſich eben ſo 
wohl ſagen: mir iſt unbekannt, folglich auch me fugit, mihi ignotum 
efl etc. Doch muß der Knabe vorher befragt werden, ob ers auch fuͤr 
einerley halte. Er muß erſt ja ſagen, ehe man es ihm geſtattet, einen 
von den Worten abgehenden Ausdruck zu ſetzen. Sein 
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Worten ab und oft auf eine laͤcherliche Art; zumal wenn er ſich einbildet, 
dieſes Abgehen verrathe mehr Witz, Einſicht ie. Um dieſer thoͤrigen 
Einbildung, die den Weg zur Affectation bahnt, vorzubeugen, wird jeder 
vernünftige Lehrer ihm zugleich ſagen, daß alicui praemia dare (oder 
erade fo viel, und fo ſchoͤn fon, als adficere aliquem 


praebere, tribuere) g 
daß es aber gut 


praemiis, und nefcio gerade fo ſchoͤn als me fugit &c.; 
fen, wenn mo einen Gedanken auf mehr als eine Art auszudruͤcken wiffe, 
und daß die Abwechſelung im Ausdrucke eben fo wohl laſſe, als in Klei⸗ 
dern und andern Dingen. 

3) Man fange mit dem Ueberſetzen ins Sateinifche aus dem Denta 
Eher anfangen, als der Knabe fertig declini⸗ 


ſchen nicht zu zeitig an. 
der Subſtantive kein Fremd⸗ 


ren (wohin auch gehört, daß er im Genere 
ling ift) und conjugiren, die Praͤpoſitionen fertig herſagen kann, und die 
gemeinſten Conſtructionsarten, als amare aliquem, au 
rare alicui, uti aliqua re &c. weiß, ift fuͤr Lernende und Lehrende, wenig⸗ 
ſtens insgemein, zu ſehr ermuͤdend und ekelhaft. 

hn zeitig ans Conſtruiren. Erſt ſuche er das: 
Es klingt zwar manchmal 
Apfel beißen; mar 


dire nomen, nar- 


4) Man gewoͤhne i 
Subject (Nominat), dann das Verbum Ae, 
nicht zum Beſten. Aber man muß in einen ſauern 
darf es dem Knaben nur Anfangs ſagen, daß es nicht wohl klinge und 
oft undeutſch ſey. Er wird deswegen noch kein Undeutſcher werden. Die 
Formeln, worin das Subject voran ſteht, z. E. der Vater bat mir das 
Buch geſchickt xc. dürfen nicht lange dauern, ſondern nur ſo lange, bis 
er ſie hurtig uͤberfetzen kann. 
überfegen, worin das Subject (Nominat) weiter' hinten ſteht, z. E. das 
Buch, das der Vater mir geſchickt hat, habe ich noch nicht geleſen, lie 
brum, quem &c, , welches aber ber Anfänger erſtlich nach der Conſtruction 
ſo machen wird, nondum legi libram, quem pater gery hernach fo: li- 
Daß ober die anfängliche Ueberſetzung nach der 
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3 das, 


Bald muß er zugleich ſolches Deutſch mit 
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das, was man ihm dictirt hat, Punet für Punct mit ihm durch, laſſe 
ihn die Conſtruetionsordnung ſagen, und nach derſelben Wort für Wort 
uͤberſetzen, wo er aber auch bey jedem Worte die Urſache, warum er den 
Caſum, den Modum, das Tempus &c. nimmt, angeben muß, die man 
aber, wo er ſie offenbar nicht wiſſen kann, lieber ſelbſt fagt, oder in der 
Grammatik aufſchlagen läßt, als daß man ihn lange mit Fragen quaͤlt, 
die er nicht beantworten kann, oder ihn ins Gelag hinein rathen und die 
Zeit verderben läßt. Eben ſo muß man ihm die Wort! (namlich die 
rechten) alle ſagen, wenn man weiß oder aus den Fragen offenbar ſieht, 
daß ſie ihm unbekannt ſind. Wenn ers nun ſo unter der Leitung des 
klugen und geduldigen Lehrers uͤberſetzt (aber noch nicht ſo, wie es uͤber⸗ 
ſetzt worden, hingeſchrieben) hat, dann macht ers zu Hauſe noch einmal 
für fi, ſchreibts in ſein zu ſolchen Uebungen beſtimmtes Buͤchlein, und 
bringts zur Correctur, Daß man beym Dictiren die deutſche Orthogra— 
phie eben ſo wenig als die lateiniſche vergeſſe, verſteht ſich von ſelbſt. 
Kann er ſich kuͤnftig ziemlich ſelbſt helfen (wie zu erwarten ſteht), fo hilft 
ihm der Lehrer ſparſamer und nur in ſchwerern Ausdrucken und Conſtruc⸗ 
tionen: welches diefe ſeyn moͤchten, kann niemand ſo gut wiſſen, als ſein 
Lehrer, der ja feine Schuͤler kennen muß. Kann er ſich hierauf uͤberall 
allein helfen, fo daß ber Lehrer nichts dabey weiter zu thun hat, als daß 
er ihn nur fleißig übt, fo waͤrs unrecht, dem Schüler darin zu helfen,. 
worin er ſich ſelbſt zu helfen weiß. 

6) Man ſehe ja zu, daß der Schuͤler das Deutſche, das er uͤber— 
ſetzen ſoll, vorher auch wirklich völlig verſtehe. Es ift Unſinn, etwas in 
eine fremde Sprache zu uͤberſetzen, das man in ſeiner eignen nicht per, 
ſteht. Daher frage man ibn bey allen Ausdrücken, die ihm ſchwer ſchei⸗ 
nen oder eine Zweydeutigkeit enthalten möchten, was er dabey denke, und 
laffe fi, um Diefes zu erfahren, dafür von ihm, einen andern Ausdruck, 
der eben das bedeute, ſagen. Kann er das nicht, ſo verſtand er auch 
jenen Ausdruck, den er uͤberſetzen ſollte, nicht, oder doch nicht recht, 
kann ihn alſo nicht recht überfegen: und geſetzt, man ſagte ihm den latei⸗ 
niſchen Ausdruck, womit er jenen uͤberſetzen ſollte, dazu, ſo nuͤtzt dieſes 
dem Schüler nichts; er verſteht ihn deswegen eben ſo wenig, wird alſo 
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überfegen, wie die Nonne ihren Pſalmen ſingt. Es kommt z. E. der 
Ausdruck vor, etwas an einem ausſtellen oder ausſetzen ftatt tadeln. 
Fragt man den Schäfer: ift hier ausſtellen fo gemeint, wie man 
ſagt, einen Wechſel, einen Poſten ausſtellen, und ausſetzen ; fo 
wie man ſagt, ſich der Gefahr ausſetzen, und der Schüler antwor— 
tet nicht oder antwortet mit ja, ſo verſtand ers nicht. Antwortet er aber 

nein, es iſt hier ſo viel als tadeln, ſo ſpricht der Lehrer darauf: recht, 
ich ſetze alſo das, was tadeln heißt, z. E. reprehendere &c. Kann 
ers nicht beantworten, fo muß der Lehrer ſelbſt fagen: es heißt hier fo 
viel als tadeln, folglich reprehendere Kc. Und fo mit tauſend andern 
ſchweren Worten. Der fo gewoͤhnte Knabe wird bald den bictirien 
ſchweren Ausdruck mit einem andern von gleicher Bedeutung vertauſchen, 
folglich oft ohne Hulfe des Lehrers den rechten lateiniſchen Ausdruck 
finden. 

7) Gleichwie man den Knaben immer nach und nach an ſchwerere 
Ausdrucke und Conſtructionen, wohin außer der Participialconſtruction 
fo manche Latinismen gehören, gewöhnen muß; alfo muß man deswegen 
ihn nicht bereden, er ſchreibe nun eleganter oder zierlicher als vorher. 
Denn, außerdem daß er dadurch zum Stolze gereizt, folglich im fernern 
Fleiße gehemmt werden möchte, fo wuͤrde der Lehrer, falls es dem Rna- 
ben einfiele, ihn zu fragen, warum jenes eleganter wäre, darauf nicht 
antworten, und, da er keine Urſache (naͤmlich wahre, nicht aus der Luft 
gegriffene, nicht von andern bloß gehoͤrte) weiß, auch keine angeben 
koͤnnen. Was dann der Knabe von ſeinem Lehrer denken moͤchte, ſteht 
dahin. Ein gewiſſenhafter Lehrer wird nichts behaupten, loben, ta⸗ 
deln ꝛc., was er nicht mit tuͤchtigen Gruͤnden behaupten kann. 

8) Waͤchſt dann der Schuͤler mehr heran, ſo muß er nun auch 
nach und nach gewöhnt werden, ex tempore (wie man fagt) etwas, es 
ſey Anfangs ſo wenig als es wolle, zu ſchreiben, auch mit unter etwas 
weniges ſogleich lateiniſch aus dem Kopfe, ohne daß man ihm etwas 
Deutſches dictire, hin zu ſchreiben c. Jedoch, wer diefe Uebung an. 
ſtellen kann, bedarf meines Rathes nicht. 


4 9) lieber. 
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9) Ueberhaupt muß jeder Lehrer ſich hier nach ſeinen Schuͤlern 
richten, folglich ja nicht, um ſeine großen Kenntniſſe zu zeigen, ſie mit 
Dingen uͤberladen, die ſie nicht verdauen koͤnnen, und deren ſie endlich 


uͤberdruͤßig werden müffen, Immer muß er wiſſen, was und wie viel ſie 


faſſen und merken koͤnnen (denn Faſſen iſt nicht genug; es muß auch im 
Gedaͤchtniſſe des Schuͤlers bleiben), und wenn er vom Leichtern zum 
Schwerern übergehen müffe. 

Wer dieſe neun Stücke befolgt, wird bey Koͤpfen, die auch nicht 
die beſten (obgleich auch nicht die ſtumpfeſten) find, ſchnell vorruͤcken, 
und in febr wenigen Jahren wird er das Vergnuͤgen haben, aus ſeinen 
Schuͤlern, die nur Anfaͤnger waren, gute Ueberſetzer und Lateiner (daß 
das Ueberſetzen aus dem Latein in das Deukſche nebſt noͤthigen Erklaͤrun⸗ 
gen dabey gehoͤrig fortgeſetzt werde, verſteht fid) von ſolbſt) gemacht zu 
haben. Er wird finden, daß es eben kein Wunderwerk ſey, wenn ein 
Knabe, der im zehnten Jahre Latein zu lernen anfing, bereits im zwoͤlf⸗ 
ten Jahre ohne grammatiſche Fehler fertig ſchreiben, unb fid) der Partis 
eipialconſtruction fertig bedienen kann, und daß hierzu der Knabe ſeinen 
Verſtand und ſein Gedaͤchtniß nicht eben außerordentlich anzuſtrengen ge⸗ 
braucht habe. Brieg, am zten May 1792. 
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Fer deutſchlateiniſche Theil des Handwoͤrterbuchs iff mit eben der 
Sorgfalt von neuem durchgeſehen worden, als der lateiniſchdeut⸗ 
ſche. Ueberall ſind Verbeſſerungen, auch hin und wieder kleine Zuſaͤtze, 
gemacht worden. Daß die neuern Namen, als Brigantine, Begi⸗ 
ment (als Abtheilung des Heers), Bataillon 1c. füglicher bey be alten 
ober Br 


DI 


ina 


werden (3. C E. navigium nomen gerens By igantine 


php 


quae vocatur etc.), wenn man nämlich verſtanden werden will, habe 
ich ſchon mehrmals erinnert, glaube auch, daß Kenner, die die Ver 
ſtaͤndlichkeit als das erſte Merkmal eines guten Styls anſehen, mit mi 
darin einverſtanden ſind. Ich ſelbſt druͤcke zwar, wenn ich Mode 
ſchreibe, fo gern als nur Jemand, alles mit Worten eines Cicero oder 
ſonſt eines Schriftſtellers aus dem goldnen 2 Alter aus. Wenn aber dieſe 
kein Wort haben, das der neuern Sache genau entſpricht, fo iſts doch 
eine pure Unmoͤglichkeit, eins hierzu aus ihnen zu entlehnen, und eine 
kindiſche Affectation, Woͤrter, bey denen fie etwas ganz anderes gedacht, 
dennotz neuern D Dingen anzupaſſen. Denn es iſt ja nicht genug, daß 
das Wort Ciceroniſch oder aus dem goldnen Alter ſey; es muß ja auch 
gerade die Sache bezeichnen. Wer unterdeſſen ſich getraut, alle neuere 
Benennungen, die die Alten nicht kannten und nicht kennen konnten, 
dennoch mit Wörtern des Cicero oder des goldnen Alters auszudrücken, 
dem goͤnne ich herzlich gern inis Geſchmack, fuͤrchte aber auch, daß 
e bezeichnete Sache verſtehen wird. 


außer ihm keiner feiner de 
Den Juͤnglingen, die PR dieſes deutſchlateiniſchen Woͤrterbuchs 
beym Ueberſetzen aus dem Deutſchen ins fateinifibe bedienen wollen, 
will ich folgenden Rath geben. Wenn ſie zu überfegen anf fangen, ſo 
rathe ich ihnen nicht ſogleich das Woͤrterbuch aufzuſchlagen, ſondern vor 


her nachzuſinnen, ob fie nicht bereits (denn daß fie das Deutſche, 
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uͤberſetzen wollen, genau verſtehen, ſetze ich voraus) ein lateiniſches 
Wort im Kopfe haben, das dem zu uͤberſetzenden deutſchen Worte genau 
entſpricht. Und ſie werden oft eins wiſſen, wenn ſie im Ueberſetzen aus 
dem Lateiniſchen einiger Maßen geübt ſind. Wiſſen ſie aber wirklich 
keins, und will ihnen bey einigem Nachſinnen keins einfallen, ſo iſts 
Zeit das Lexicon zu Rathe zu ziehen. Hier werden ſie manchmal zwey, 
auch mehrere lateiniſche Woͤrter finden; da muͤſſen ſie dieſe aber nicht 
ins Gelag hinein nehmen, ſondern vorher jedes (es waͤren dann ihnen 
die Bedeutungen derſelben genau bekannt) im lateiniſchdeutſchen Lexicon 
aufſchlagen, um zu ſehen, ob auch jedes in den vorliegenden Context 
paſſe. Denn manches Wort paßt nicht in jeden Context; auch iſt man⸗ 
ches aus dem goldnen Alter, manches nicht. Aber im lateiniſchdeut⸗ 
ſchen Lexicon ſtehen die Stellen der Alten, aus denen fie genommen ſind, 
dabey; woraus ſie dann abnehmen koͤnnen, wenn und wie das Wort zu 
gebrauchen ſey. — Auch habe ich ein ſonderbares Vorurthell bey eini⸗ 
gen Juͤnglingen bemerkt, daß ſie, wenn ſie im deutſchlateiniſchen Woͤr⸗ 
terbuche ein deutſches Wort (ober auch Redensart) durch drey⸗ bis 
viererley Worte (oder Redensarten) uͤberſetzt finden, ſogleich, ohne vor⸗ 
her nachzudenken, in den Gedanken ſtehen, das erſte Wort (Redens⸗ 
art) ſey das ſchlechteſte, das dritte oder vierte das Beſte. Falſch. Ge⸗ 
meiniglich iſt der erſte Ausdruck der deutlichſte und paſſendſte. Oft paf- 
ſen ſie alle. Es kommt auf den Context an, und biernächft auf eine 
genaue Kenntniß gedachter Woͤrter. Daher man ſie fleißig desfalls im 
lateiniſchdeutſchen Woͤrterbuche aufſuchen und die dahin gehoͤrenden 
Stellen der Alten durchleſen, auch baben bemerken muß, ob Cicero oder 
Plinius, Solinus ꝛc. das aufgeſuchte Wort gebrauche. Ja zuweilen 
iſt es noͤthig nachzuſehen, ob gewiſſe Caſus oder Tempora im goldnen 
Alter gewöhnlich geweſen xc, 

Befremdend muß es aber immer ſcheinen, daß noch Juͤnglinge, 
auch von gutem Kopfe, unerachtet ſie viele Jahre lateiniſche Bücher 
haben überfegen müffen, auch, wie oft ihre Lehrer glauben, gut uͤberſetzt 
haben, dennoch, wenn ſie etwas Deutſches lateiniſch uͤberſetzen follen, 
oft bey ben bekannteſten Ausdrucken ſtutzen und ſie zu uͤberſetzen fid) nicht 


getrauen. 
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getrauen. Ich kann mir diefe Erſcheinung nicht anders erklaͤren als auf 
folgende Art: 

der Schüler nicht uͤberſetzt, das uͤberſetzt 
ob der Schuͤler das Ueberſetzte verſtehe, ja ohne zu ae 
oft nicht verſtehen moͤge, Auf dieſe Art 
Buch it bald zu Ende. Aber jede Ueberſetzung, wäre De auch die zier 
lichſte und wohlklingendſte, ift doch, wenn fie vom Schüler nicht verftan- 
den wird, für ihn wahre Plapperey. Wie will er 

appliciren können? 2) Der Schüler wird von manchem Lehrer gewoͤhnt 
beym Ueberſetzen ohne alle Noth, fo ſehr als nur moglich, von den Wor⸗ 


1) Mancher Lehrer laͤßt in einem fort 1 tzen (was 
der Lehrer), ohne je zu RUN agen, 


H 


geht es hurtig fort; und das 
das Unverſt tandene 


ten abzugehen, und wird loft hoͤhniſch) getadelt, wenn er woͤrtlich, ob- 
gleich richtig, deutlich und gut Deutſch uͤberſetzt. Auf Tiefe Art verlernt 
der Schuͤler nach und nach die Bedeutungen der Woͤrter. — Etwas 
anders iſts, wenn eine woͤrtliche Ueberſetzung, die der Schuͤler aber auch 
wirklich verſtanden, vorher gegangen iſt, oder der Leh 
daß der. Schüler jedes Wort genau verſtehe und alles wörtlich, und dabey 
richtig und deutlich hätte uͤberſetzen koͤnnen. 
zumal noch in vielen Dingen ſchwach iſt, und noch nicht recht gewiß 
weiß, daß finem facere. ein Ende machen, finire enden, dieitur 
(mortuus. effe) man fagt daß er ze, oder er foll, tempus tribuere rei 
Zeit auf eine Sache wenden, cadere (im Tre 
hört ein ſolcher Schüler Jahr aus Jahr ein nur: finem facere enden 
oder ſchließen, finire. fcbliefen, dicitur: (mortuus elle) es geht die 
Sage, und ut dicebatur dem Gerüchte nach, nonnihil temporis 
tribuit literis er ſtudirt auch mit unter, oder er vertreibt ſich man⸗ 
che zeit mit Studiren, cecidit in proelio er mußte ins Gras 
beißen (wie niedrig!) und nie: ein Ende machen, enden oder enz 
digen, man ſagt daß er de er ſoll, er widmet einige Seit den 
Studien (wendet einige Seit aufs Studiren) er blieb in t Cre f 
fen ꝛc. dann muß er freylich, wenn er in feinem deutſchen Crercitium 
findet: ein Ende machen, endigen, man fagt er wende Dec 
alle feine Zeit auf das Spiel, er foll in der Schlacht bey Prag 
geblieben fegn, fid) nach fremder Hülfe, nach der Hülfe eines deucfih: 


rer zuverlaͤſſig weiß, 


Hoͤrt ein Schuͤler, der 


ffen) bleiben bedeute; 
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lateinſſchen Woͤrterbuchs umſehen. — Ohne Noth im Ueberſetzen von 
den Worten abgehen verrärh Unwiſſenheit oder Eitelkeit oder beydes. 
3) Mancher Lehrer bemüht fid) endlich nicht dafür zu forgen, daß das 
richtig Ueberſetzte und Verſtandene auch dem Gedaͤchtniſſe der Schuͤler 
einverleibt werde. Wiederholen iſt freylich dem Lehrer und dem Schuͤ⸗ 
ler beſchwerlich, aber eine unentbehrliche Sache. Jedoch, iſt der 
Schuͤler daran gewöhnt, fo thut er es oft hernach von ſelbſt. Jedes 
wohl erklaͤrte und richtig uͤberſetzte Stuͤck ſollte der Schuͤler, zumal ein 
noch ungeuͤbter, in der Schule öffentlich wiederholen muͤſſen. Wie wol⸗ 
len ohne Wiederholung die lateiniſchen Woͤrter im Gedaͤchtniſſe bleiben? 
— Wo obige drey Mängel herrſchen, da müßte der Schüler ein Oedipus 
ſeyn, wenn ihm die in den lateiniſchen Lectionen vorkommenden Woͤrter, 
Redensarten und Conſtructionen nach einiger Zeit noch erinnerlich ſeyn 
ſollten. — Man beliebe hiermit noch das zu verbinden, was ich in der 
Vorrede zur erſten Ausgabe dieſes deutſchlateiniſchen Woͤrterbuchs ge⸗ 
ſagt habe. , 

Ich ſchließe mit dem herzlichen Wunſche, daß, da doch einmal La⸗ 
tein gelernt werden muß, es in allen ſogenannten lateiniſchen Schulen 
nicht nur gelehrt, ſondern auch gelernt werde, und der Schuͤler in allen 
lateiniſchen Lectionen jede Zeile und jedes Wort nicht nur richtig úber 
ſetzen, ſondern auch richtig verſtehen, auch hiernaͤchſt im Gedaͤchtniſſe 
behalten, folglich alles, was er geleſen und gelernt hat, zu ſeiner Zeit 
richtig nachahmen moͤge. Brieg, im Monat May 1796. 
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1) das Fangen, captura an- 
guil larum i 2) Okt, locus capturae an- 
guillarum, 1 

Aalraupe, Gadus Lota, Linn. 
Fluß in der Schwelz, Arola. 
cadaver: vom Aaſe, eadaverinus, 
us: ſo ausſehend, cadaverofus. 
„ mufea cadaverina, Linn. 
jha, Linn 
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betteln, emendicare, 
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Abbilven, effingere, formare, expri- 
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theif, dama 
leiden, damnum (derrimen 
cipere, facere) : thun detrimen 
tate (inferte, adfe re): auch ſugt 
vo, à, is, ohne Abbruch Ar ën E. 
falva exiftimatione, 
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Abbrühen, 1) z. E. eine Schuͤſſel, aqua 
fervida eluere: 2) i. e. durchs Brühen 
wegſchaffen, aqua fervida tollere: ein 
Schwein, porcum aqua fervida privare pi- 
lis: ein Geflügel, avem plumis privare aqua 
fervida. 

Abbürften, peniculo detergere. 

Abe, 1)i. e die Buchfaben, literae, ela- 
meng: 2)i.e, Alphabet, ordo literarum 
vulgaris. Abebuch, libellus in quo lite- 
rarum ordo vulgeris exponitur. 

Abetrkeln, fe Abzirkeln. 

Abeopiren, defcribere. Abeopirung, 
defcriptio, 

Abdachung, acelivitas, declivitas, 

Abdanken, 1)i. e. entlaſſen, mittere, 
dimittere: 2) i.e. das Amt niederlegen, 
abdicare fe munere, Abdankung, 1) i. e. 
Entlefung, miffio, dimiffio: 2) 1. e. Nie⸗ 
detlegung des Amts, abdicatio. 

Abdarben, (id etwas, fe fraudare re: 
fid) feinem Maule, genium fuum defrau- 
dare. 

Abdecken, x) ein Haus, domum dete- 
gere: 2) den Zilch, menfam mappa privare: 
3) ein Aas, cadaveri pellem detrahere; 

Abdecker (des Viehs), detra&or  pel- 
lium pecoris morticini; detrahens pellem 
pecori merticino. ` 

Abdeckung, 1) des Hauſes, dete&io, 
das aber nicht vorkommt: 2) des Biches, 
detractio pellis pecoris morticini. 

Abdingen, licitando detrahere de pre- 
tio. 

Abdieputiren, disputando eripere. 

Abdonnern, detonare. 

Abdorren, i. e. duͤrr werden, ficcefce- 
re, exarefcere, 

Abdörren, z. E. Malz, torrere, 

Abdrängen, urgendo pellere. 

Abdrechſeln, i. e. drechſeln, detor- 
nare d 

Abdrehen, i. e. durchs Drehen abſon⸗ 
dern, torquendo avellere. 

Abdreſchen, i. e. aufhören zu dreſchen, 
trituram finire, 

Abdringen, i. e. erpreffen, exprimere, 

Abdruck, 1)i. e. das Abdeucken, eines 
Buchs, defcriptio libri typis: des Pfeils, 
expulfio fagittae: einer Figur, expreffio: 
2) i. e. Bild, imago &c. 

Abdyucken, ein Buch, typis exfcribere: 
in Wachs, Thon ꝛc. exprimere. 

Abdrücken, 1) 1. e. durch Druͤcken los⸗ 
machen, premendo ſolvere: den hi ex- 
pellere ſagittam arcu: das Schie gewehr, 
emittere itum: das Herz, rumpere prae- 
cordia: 2) i. e. erpreſſen, exprimere, ex- 
torquere, 

Abend (Det), 1) Zeit, vefper, vefperus, 
vefpera: abends, zu Abend, vefperi, vef. 
pere: gegen Abend, ad vefperam: es iſt 
noch nicht aller Tage Abend, nondum om- 
nium dierum [ol occidit; der Deilfge, dies 


Abe 


ante feſtum: 2) Gegend, occidens, oecaſus 
folis. 
Abendarbeit, labor vefpertinus. | 
Abendbeſuch, falutatio veſpertina: ab⸗ 
legen, invifere aliquem vefperi. | 
Abendbrod, Abendeſſen, cibus vef- | 
pertinus; iſts Mahlzeit, coena vefper- 
tina. 
Abenddämmerung, crepufculum. 


Abendeſſen, f. Abendbrod. | 


Abendgebet, Abendſegen, preces vef- | 
pertinae. | 
Abendgegend, Ocekdent, Occidens. 

Abendland, terra occidentalis. 

Abendländer (ein), occidentalis. 

Abendländiſch, occidentalis, 

Abendlich, velpertinus. 

Abendlied, cantus veſpertinus. 

Abendluft, 1) abends, ventus vefper- 
tinus, eura vefpeitina: 2) vom Abende 
kommende, aura (ventus) occidentalis. 


Abendmahl, coena vefpertina: dag hei⸗ 


lige, facra coena: genießen, dazu gehen, 


facra coena uti (frui). 

Abendmahlzeit, coena vefpertina. 

Abendmuſik, fymphonia vefpertina. 

Abendröthe, rubor caeli velpertinus. 

Abends, ſ. Abend. 

Abendſegen, ſ. Abendgebet. 

Abendſeite, pars oceidentalis, 

Abendſonne, fol ve(pertinus. 

Abendſtern, Venus, Vefper, Vefpe- 
rus, 

Abendſtunde, hora vefpertina. 

Abendthau, ros velpertinus. 

Abendtiſch, coena veſpertina. 

Abendvölker, populi occidentales. 

Abendwärts, ad occidentem. verfus. 

Abendwind, 1) zu Abend, ventus. vef- 
pertinus: 2) vom Abende kommend, ven- 
tus occidentalis. 

Abendzeit, tempus vefpertinum, 

Abendzeitvertreib, oble&atio vefper- 
tina. 

Abentheuer, res fingularis, res portene 
tofa, prodigium ,. portentum. 

Abentheurer, homo fequens res por- 
tentofas. 

Aber, at, fed, vero, autem: doch ſteht 
at, fed, verum zu Anfange des Satzes, ve- 
ro, autem nach einem oder mehrern Wors 
ten. Not. aber wird oft gern weggelaſſen, 
1) bey einem Gegenſatze, z. E. du lebek 
ihn, ich aber haſſe ibn, tu illum amas, 
ego odi: 2) nach fin, wenn aber, da ich 
vero dazu ſetzen oder weglaſſen kann, z. E. 
D me amas, gaudeo; fin me odiſti &. oder 
fin vero me &c. i. e. wenn du mich aber 
1. Not. Aber i. e. Schwierigkeit, difi- 
cultas: oder fott Hinderniß, impedimen- 
tum, z. €, es if ein Aber dabey. 

Aberacht, profcriptio renovata. 

Aberglaube, fuperítitio: darin feden, 
fuperftitione teneri. 
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differre, 
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ſung, conceptio 
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Abernläubig, Abergläubiſch, 1) Adi. 
ſoperſtitioſus: 2) Adv. fuperftitiofe, 

Abermal, zum andern Male, iterum, 
auch rurfi ff öfter, rurfus (rurfum) 
auch geht D denuo an. 

Abermalig, iteratus, revetitus, 

Aberwitz, delirium, vefania, amentia, 
Aberwitzig, 1) Adi. del vefanus, 
demens, amens: 2) Adv. dementer. 

Abeſſen, 1) z. E. Kirſchen vom Bau⸗ 
me, cerafa edere de arbore: 2) i. e. auf⸗ 
hören zu eſſen defino edere, finire coenam: 
3) i. e. durch Eſſen fich bezahlt machen, eden- 
do penfare. 

Abfahren, i) i. e. durchs Fahren trens 
nen oder vermindern, verderben, vehendo 
tollere, minuete, perdere: 2) i. e. durch 
Fähren bezahlen, vehendo penfare: 3) 
fortfahren, avehi: 4) z. E. das Meſſer 
fuhr ab, e abi. 

Abfahrt, disceffus, disceſſio. 

Abfall, 1) z. €. des Waſſers, cafus, 
lapfus, delapfus: 2) i.e. Verfall, Abnah⸗ 
me, Verminderung, conditio dererior, de- 
minutio: z) i. e. Einkhränfung, Ausnah⸗ 
me, Unterſchied, exceptio, discrimen : das 
leidst einen Abfall, non caret exceptione: 
das iſt ein großer Abfall, elt magnum dis- 
crimen: 4) i. e. das Abtruͤnnigwerden, 
defectio. 

Abfallen, 1) i. e. herabfallen, decidere, 
delabi: abgefallen, z. E. Obſt, caducus, 
a, um: 2) i. e. abtrünnig werden, defi- 
cere, deſciſcere: 3) in e. abnehmen, de- 
crefcere, minui : iſts mager werden, ma- 
creſcere: 4) i. e. verſchieden ſeyn, diftare, 
differre, 

Abfärben, die Farbe verlieren, colo- 
rem ainittere, 

Abfaſſen, z. E. Briefe, concipere, per- 
fcribere, confcribere, componere. Abfaſ⸗ 
fung, conceptio, conſeriptio, 

Abfaulen, putreſcendo folvi. 

Abfaumen, i.e. abſchaͤumen. 

Abfegen, 1) i. e. reinigen, purgare: 
e) i. e. durch Gegen wegſchaffen, abstergere. 
Abfegung, 1) 1. e. Reinigung, purgatio: 
2) i. e. Wegſchaffung, remotio, fublatio. 

Abfeilen, i. e. 1) mit der elle weg⸗ 
nehmen, lima tollere: 2) fellen; limare; 
elimare, 

Abfertigen, 1) i. e. ſchicken, mittere: 
2) i. e. fertig werden mit Jemanden, mas 
chen, daß er nun gehen kann, ablolvere ali- 
quem: daher Gott widerlegen, refutare : 
ſpöttiſch, cum irrifione dimittere. 

Abfertigung, i. e. Sendung, miffio. 
Ich hätte gern meine Abfertigung, abfolvi 
velim. 

Abfeuern, z. E. grobes Geſchuͤtz, z. E. 
Auf die Feinde, mittere tormenta: iſts (att 
hören laſſen, facere, ut tormenta ſonent. 
Unter Abfeuerung der Kanonen, inter foni- 
tum tormentorum. 
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Abfinden, 1) Jemanden, i. e. Befrizbt 
gen, fatisfacere alicui: 2) jich, a) bey Je⸗ 
manden, i. e. erwiedern, gratiam referre: 
b) mit Jemanden, i. e. fich verglelchen, 
transigere cum aliquo, fatisfacere alicui. 

Abfliegen, avolare, 

Abfluß, deflux 

Abfodern, f. Abfordern. 

Abfolgen laſſen, tradere, concedere, 

Abfordern, depofcere, poſtulare. Ab⸗ 
forderung, poſtuſatio. 

Abformen, deformare. Das Abfor⸗ 
men, dekormatio. 

Abfragen, interrogare aliquem de re, 
percontari aliquem de re, oder rem ex (ab) 
aliquo. 

Abfreſſen, z. E. Gras, depafcere : tro; 
Dit, das Herz ꝛe. exedere, conficere, Ab⸗ 
freſſung, z. E. des Graſes, depaftio, 

Abfrieren, durch Frieren getrennt werz 
den, frigore folvi: fi, Le, ſehr feleren 
torpere frigore. 4 

Abführen, 1) i.e. wegſuͤhren, asporta⸗ 
re, abducere, deducere: 2) i. e. ableiten 
derivare: 3) aus dem beibe, z. E. Unete 
nigkeiten, detrahere, elicere: 4) i. e. bes 
zahlen, folvere: 5) mit Worten, confu» 
tare, compefcere, 

Abführung, 1) i. e. Wegfuͤhrung, sas- 
portatio: 2) qué dem Körper, detractio, 
eiedio. Abführung oder Abführungs— 
mittel, medicamentum purgatiyum: 3) 
i. e. Bezahlung, folutio, 

Abfüllen, z. E. Wein, defundere, dif- 
fundere. 

Abfüttern, i. e. fuͤttern, pabulum 
dare. 

Abgabe, 1) oder Abgebung z. E. des 
Brlefs, traditio: 2) z. €, vom Acker ic, 
vectigal. 

Abgähren, fermentari. 

Abgang, 1) i. e. Fortgang, abitus: 2) 
von etwas durchs Reiben, intertrimentum 
durch Schaben, Kratzen, Schneiden, an 
Holz, Metall, ramentums 3) i.e. Verkauf, 
venditio: er hat guten, vendit feliciter (fa- 
cile) ; ſchlechten, vendit non faciles die 
Waare pat Abgang, venditur; guten, far 
cile &c.: 4) i.e. Verminderung, deminu- 
tio, oder Mangel, inopia. 

Abgeben, 1. e, 1) übergeben, reddere, 
tradere: 2) i.e. mittheilen, impertire ali- 
cui: 3) l. e. vorſtellen oder ſeyn, z. E. eis 
nen Arzt, medicum ago: 4) (id mit etwas, 
verfari in re, occupari in re, uti re: mit 
Jemanden, uti aliquo: i$ unterreden, 
colloqui. 

2ibgebung eines Briefs ze, traditio, 

Abgehen, 1) i. e. fortgehen, abire, de= 
cedere: vom Wege, decedere ober defie&te- 
re de via: mit Tode, decedere ober deces 
dere de vita, mori &c,? von etwas, z. E. 
von ber Meinung, von feinem Rechlt ze, 
decedere de re und re: voii Amte, abire 
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dien munus deponere (abdicare): 2) 
i.e. ablaufen, cedere, evenire, exitum ha- 
bere: 3) i. e. berkauſt werden, vendi: 4) 
ie fehlen, deefie, decedere: das Feuer 
legangen, ignis dehit ardere: dt 1. e. 
hen, ſich sußdfen, folvi: die Farbe 
geht ab, fugit: 6) i. e. verbraucht werden, 
conſumi 
Abgelebt, fehrialt, der repitus. 
(bgelegen, me. 1) entfernt, remotus: 
2) fange gelegen, z. E. Mein €. annofus, 
vetuftus. 
5 
ienus a re &c. 
ing. 


ns 
fanti n, uxsr Le 
fafi oder Un 
internuntia, i 


furde, inepte; 2 

Abgewinnen, 1) im Spiele, vincere 
aliquem in juſu: deep Spi ele Jemanden, 
ter vincere aliquem in uf: dem Feinde 
eine Schlacht, vincere. hoftem pepalips 
Geld, pecuniam : cb aliquo auferre. luſu, 
wenn mans bekommen hot; ſonſt reum pe- 
cuniae facere lufki ben Marſch, praecipere 
iter: Vortheil, vincere; fuperiorem elle: 
2) i. e, erlangen, confequi: den Geſchmack, 
fagorem rei fentire: den Vorzug, vincere 

aligsem. 

Abgewöhnen, aliquem deſuefacere a 
re, dedo:ere aliqueur aliguid: ein Kind, 
oder entwoͤhnen, a mamma d lefuefacere oder 
depellere: ſich, deſueſcere, ' de(uefieri. 

Abgetohnung, Entwoͤhnung, defue- 
tudo. 

Abgieß Rn 1) z. E. Brühe ze. defun- 
dere; 2) i. e. durch Gießen bilden, effia- 
gere, aliquid 98 formam rei) fando. 

Abglätten, laevigate. 

Abgleiten, Abglirſch en, labi, lage 
fai. 

Abslimmen, vergfimmen, deGno glif- 
cere. 

Ahglühen, etwas, igni mollire. 

Abgott, erbicht'ter Gott deus fidus! 
tits fo viel als Liebling, Lieblingsſache, 
deliciae: er macht einen Abgolt aus ihm, 
das iſt fein Abgott, colit'eum inilar dei, 
ober colit eum fupra modum. 

ubgötter (der)), cultor deorum: fürs 
kt idololatta. 

Abgötterey, c cultus deorum fi&orum, 
idololatria: fie alben, colere deos fi&os : mit 
2 7 5 ni 

j Nenſch, deos fios 
dole i: $anbfüng, actio cultui deorum 
fi&orum ferviens: verihpe en Jemanden, 
aliquem colere in altar dei oder fupra mo- 
dum, 


969 — Abh 


Abgraben, i. e. 1) durch Graben wWe 
ſchaffen, fodiendo tollere : 2) b 
entziehen, fodiendo auferre: 
Graben einſchließen, fofa inc 
turh Graben ableiten, fedierdo 
Abgrabung, z. E, des Waff t$, 
tio, verfio. 


Micere oder confici. 

Abgraſen, i.e, 1) das Gras ab 
den, gramen demetere, ober gbſpeſſen, grar 
men depaſcere: 2) des Grafs berauben, 
gramine privare. 

Abgreifen, 
deterere. 

Abg Apis „im Fluſſe ꝛc. vorago, baras 
thrum: ropiſch, z. E. der Guͤte Gottes, 
immen tas in den Abgrund ver 
i. e, recht ſehr, maxime; 

Abgunſt, invidia, m 

A (bgunſtig, 1) Adi. inv 
20% Adv. inyide, maligne. 

Abgürten, folvere. 

Abguß, i.e. ad Abbt VIE in Metall, 
elfictio in metallo: 2) ilb, imago, elli⸗ 
gies. 


frequenti. contre&atione 


jus, malignus 


Haare berauben, pilis privare 
re verlieren, SG amittere; 5 
Abhacken, i. e. Al hauen, f. Abhauen. 

Abhadern, litigani 40 rquere., 

Abbar fen, Ab beiten, refigere, 

Abhageln, degrandinare. 

Abhalten, ar S: prohibere, 

Abhaltung, i e, i) das Abhalten, im- 
peditio: 2) die Sache, impedis 
mentum 

Abhandeln, 1) i. e. abfaufen, merca- 
ti (emere) de aliquo: 2) i. e herunter 
handeln, detrahere pacifcendo de (umma 
(de pretio): 3) mändlich oder ſchriſtilch, 
tra Kare, expiicare 

Abpanden kommen, amitti. 

Abhandlung, einer Materie, tractatio, 
explicatio: aud die Schrift ſelöſt, liber, 
"disputatio. 

Abhang, eines Berges, 
vexitas. 

A bhangen, y E. der hoden, decli- 
vem oder devexum D: : 2) ) ie tt von der 
Wand abhangen, longe a parie te pendere: 
211. e, dependtren, worg 
dere a re, niti re. 

Abhängig, i. e. t) abſchuͤſſig, declivis, 
devexus: 2) bepenbirend, bert hend, pen- 
densa re: fen, „pend ere 2 re, niti re 

Abhängig ant Ù 


leclivitas, de- 


8 
n 
gU 


Gg Jemand bem. a nullo Yendeas, 
Abhären, f. Ab! n. 
Abhärmen, f. vdd men. 


durare, indurare, firmare, 
corroboratio. 
Ab⸗ 


Abhärten, 


Abhärtang, 


en, Abhärmen, ſich/ moerore 


ſchnei⸗ 


a 


Abhaspeln, ! 
ng, QU 
Abhauen, 4 am 
dere , decidere, 
Ai 
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Abhorchen, a 
Abhören, aud 
nate, Abhörun 
natio. 
Tim. | 


i perecel 
fat were, 
Lt & mim, 
b $1 ng, iner 

"bitten, aber 

Auen, d 

Abkappen, [^ 

bier, antoram | 
Aor 

Ji, CC 

Abkauf uf, Abks 


n, 1) 
Ju, avery 


0 ër devolvere. Abs 
HE b í 
at mpütare; defecare, abfcin- 


cute privare. 


putatio. 


häuten, 
uung, am 


rem de aliquo. 
lo confici. 
inare , runcina 
after, € Sitten, polire. Abho⸗ 
Ü, politio. 
old, inimicus, 


aufcultare, excipere. 
interrog exami- 
interrogatio, exami- 


Abhorchen, 
Abhören, audire, 
nare. Abhörung, 
natio. 
Lc eet aq ſich, fame confici. 
C j yenere coni fici. 
pafcere. 
muͤden, 
gare: a) durch Verfolgen ent⸗ 
apte ale tate pellsquendi: : auch 
ntt reiß en, eripere: Abjagung, 
(jung, ereptio: 3) ve ‚ruefachen, 


jacutere pavorem alicui, 


„E. Ang, 
Abirren, aberrare 
Abkämmen, depe&ere. 
Abkappen, das Ankertau, ancorale in- 
ancoram praec idere. 


argen, parfimonia detrahere. 
convenire de re. 
(bEsufung, emtio. 
, emere rem de aliquo: 
un, z. E. die Strafe, redimere, 
Abkäufer, emtor. Abkaufung, f Ubs 


hien, iugulare. 

hren, 1) mit dem Beſen it. z. E. 

D, averrere: den Fuß boden ꝛc. verre- 

i.e, wegwenden, avertere, defleGte- 
SR 

atpentung, de- 

ng, purga- 

tern, ji e. filtern, premere tor- 

culari:-2) i. e. mit Keltern fertig werben, 

preiiu ram finire. 


Abkippen, Abköpfen, deca: 


tan: 


minare. 


" 

Abk — Abl 

Ab se liquare, defaecare. Abklä⸗ 
uatio, defaeeatio. 


opfen, 
decutete, - excutere : agen, 
pulfsre , verberare. 
mn. ai avellere, 
etwa folvere 
folvere. Ab 
decoquere. Abkochung, 
ommen, 
berrare 
degtedi: € 
t Ze 
nón opus 
Ve ere, WI 


Dä 
chen i " 

e. üngend hnlich werden, a 
flekker, evanef 

Abkommen (pet ) vom Meg 
ratio: 2) Be 5, patum, 
tum: treffen mit Jemanden, : pacifc i (ober 
convenire) cum aliqu 

Arbrómmlin 8, P 


ge, aber- 
jen- 


graͤmen. 
Abbra⸗ 


ne (id, 
Abkratzen, eradere, deradere. 
gung, etm effo Mo. 
EE etwas Vi 
etwas, i. leider 
acciper 1 ES Wo 
Abkühlen, refr 
Abkühlung, tefrigera 
Abkündigen, pronuntiare, denuntiare, 
promulgar e. AbFünd y, pronuntia- 
enuntiatio, prom 
unft, 1) 3. 
. d. Abkommen omen Ki 
bkürzen, dec e 
Fürsui ig, contract 
víatut, compendium f 
Abladen, 1) ;. z. E. W 
deonerare, auch exponere e; z. €. 
Schiffe, Wagen: 2) entledi exone 
ECH adung (der Sachen), demtio. 
longus, 


"aus de m 
rare, 


ferre 
f fung t 
emiſſio: 
Waſſer gelaſſen 
et gebung (der 
peccatorum 
fine fine. 


Ablaſſen, 


venia Juba 


obne Ablaß, 


emittere: 
e. uͤberlaſ⸗ 
ectaffe n, 
nittere: sy j en, de- 
; fatt dufböre n, define- 

n, item facere, 
Ablauf, 1) oder ifen des Waſ⸗ 
ferg, decurfus, defluxus : des $ (zz, i. e. 
Ebbe, reluxus maris: der Poſt, abitus: 
A 3 des 


des dr, Monats 1c, exitus, finis: 2) 
ein Glied der Saule, apophygis. 
Ablaufen, i. e. 1) herablaufen, decur- 
rere, defluere: 2) abgeben, z. E. Brief, 
abire: den Brief ablaufen laſſen, mittere: 
3) zu Ende laufen, z. E. die Uhr, horolo- 
ber decurrit: Sanduhr, evacuatur: da⸗ 
er ablaufen, i. e. einen Ausgang gewin⸗ 
nen, exitum habere, fuccedere: gut, bene 
cedere, fuccedere: 4) die Schuhe ze, cur- 
rendo deterere (ober perdere): 5) den 
Rang, praevenire. 
Apläugnen, infitiari, Abläugnung, 
infitiatio, d 
Ablauren, captare, aucupari. 
Abläutern, liquare, purgare, 
Ableben (das), mors. 
Ablecken, lambere, lingere, 
Ablegen, ) z. E. Nelken 20. propaga- 
Te: 2) z. E. baſt, Kleider ze. deponere, 
onere: 3) i. e. verrichten; eine Predigt, 
abere orationem facram : Probe, fpeci- 
men dare oder edere: Rechnung, rationem 
reddere: Eid, iusiurandum dare, jurare ; 
Zeugniß, teftimonium dicere oder edere : 
4) i. e. verabreden, componere: 5) i. e. 
Aebdren, pario: 6) verlaſſen, z. E. das 
Geſicht legt ihm ab, eum deficit &c.: er 
wied ihm nie ablegen, i. e. Unrecht geben, 
contradicere, repugnare, 
Ableger, Abſenker, propago. 
Ablegung, das Ablegen, z. E. der Nels 
ken 10. propagatio: des Zeugniſſes, di&io 
teſtimonii. $ 


Ablehnen, i. e, abborgen, f. Abborgen. 


Ablehnen, i. e. 1) weglehnen, das Bret, 
declinare, reclinare; 2) abwenden, z. E. 
die Schuld, amovere, removere, avertere: 
eine Ehre, recuſare: Einwurf, refutare. 

Ablehnung, z. E. der Ehre, recufatio : 
der Beſchuldigung, des Einwurf, refuta- 
tatio, 

Ableihen, i. e. abborgen, f. Abborgen, 

Ableiten, Waſſer, derivare, deducere: 
Blitz, avertere, deducere: vom Wege, der 
ducere, avertere; ein Wort, deducere, 
ducere, derivare. 

Ableitung, des Wafers, Wortes, de- 

uctio, dérivatio, 

Ablenken, weglenken, defle&ere, decli- 
mare. Ablenkung, declinatio, 

Ablernen, difere ab aliquo. 

Ableſen, 2) z. G. Steine, Raupen 1e, 
legere: 2) i. e. herleſen, legere, recitare. 
Das Ablefen, 1) der Steine m, ledio: 2 
elner Schrift, lectio, recitatio. 

Ablefer, einer Schrift, le&or, recie 
tator. 

Ableugnen, f. Ahldugnen, 

Abliefern, tradere, reddere, Abliefe⸗ 
nung, traditio. 

Abliegen, z. E. das Bler, vetuftum 
Re ri. 

Ablocken, elicere, 
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Ablohnen, data mercede dimittere, 

Ablöſchen, i. e. 1) abkühlen, refrigera- 
re: 2) wegloͤſchen, delere, abstergere. 

Ablöfen, i: e. 1) losmachen, folvere: 
2) abſchneiben, amputare: 3) los 


mittere, 3. E. tormenta: geih 


des Knalls wegen, facere, üt tormenta to- 


nent: 4) an Jemandes Stelle kommen, 
fuccedere alicui: 5) durch Geld erhalten, 
redimere, 

Ablöſung, i. e, 1) Aufloͤſfung, ſolutio: 
2) das Treten an Jemandes Stelle, fuccef- 
fio: 3) durch Geld, redemtic. 

Ablügen, i. e. 1) durch Rügen erhalten, 
mentiendo confequi: 2) abldugnen, infi- 
tari. 


Abmachen, i. e. 1) losmachen, falvere, | 
demere ; eine Sache, i. e gbthug, transige- | 


re, componere: 2) fett machen, ungere; 
Abmähen, metere, demetere, Abmä⸗ 
hung, nieffio, defe&tio, 

Abmahlen (auf ber Muhle), moleres 
mit Farbe, f Abmalen. 

Abmahnen, dehortari, disfuadere ali- 
cui. Abmahner, dehortator, disfuafor. 
Abmahnung, diefuafio, 


Ab malen, mit Farbe, pingere, depinge- | 


re: mit Worten, pingere, depingere, de- 
fcribere. Abmslung, deferiptio. : 


Abmarſch, i, e. ) Fortgang: 2) Ride 


zug, receptus: zum Abmarſche blaſen, re- 
ceptui canere. 

Abmauſchiren, i. e. 1) fortgehen, abi- 
re, discedere,- profici(ci : 2) (id) zuruͤck 
ziehen, fe recipere. 

Abmartern, excruciare. 

Abmarten, defatigare, laffare, Ab⸗ 
mattunm, fatigatio, defatigatio, latitudo. 

Abmergeln, enervare, adrenuare, con- 
ficere, 

Abmerken, obfervare, difcere, notare. 

Abmeſſen, metiri, demetiri; troplſch, 
i, e. a) beurtheilen, metiri, iudicare: b) 
einrichten, accommodare, 

Abmeſſung, demenfio, 

Abmiethen, conducere, Abmiethung, 
conductio. 

Abmüßigen, fi, otium fibi ſumere. 

Abmüßigung, fumtio otii. 

Abnayen, derodere, abrodere: das Herz, 
exedere animum: fid das Herz, fe confi- 
cere. 

Abnahme, i. e. ) Abnehmung, accep- 
tio: 2) Verminderung, deminutio, adte- 
nuatio, 

Abnehmen, i. e. 1) herabnehmen, au- 
ferre, demere: {fig abpflücken, decerpere: 
ben Hut Irmanden, pileum capiti alicuius 
demere: den Hut abnehmen (fich ſelbſ), 
pileum de fuo capite demere; Qud caput 
nudare, oder aperire, wenns fo sitet. iit ols 
das Haupt entblößen, z. E. menn man 
keine Perücke auf hat: abnehmen (mit er 
Wall), eripere, aulerre; ein Glied, aufer- 

re 


` 


fe, amputare: 
creſtere, minut: 
refgere, corpus 
emere: c) ablege 
Eid, accipere: [ 
telligere, collige 
Abnehmen (d 
Le Minderung, 
t. ampıratio, 
Abnehmer, z. 
Apnehmung, 
^foncigung, 4 
alic 
Amorbigen, 
Abnöthigung, 
Abnügen, ul 
tritus, a, um. 
Abordnen, I 
ein Abgeordhet 
Abortiren, a 
Abpachten I 
abaliguo. Das? 
condu&io, reder 
Yopaden, i. 
Abpaſſen, cag 
Abpeitſchen, 
caedere: 2) Di 
verbere decutere 
Abpfänden, 
Abpflücken,; 
decerpere: Feher 
nae, plumis n 
Abpflücken, A 
ra: dex guum, 
Appflügen, i 
Abpochen, 1 
dern, pulfando fi 
Am, Schimpfen, 
ciis oder minis « 
` Nbprágen, e 
fido, 
Abprallen, re 
prallen, repere 
Abprellen, t 
len, repercuſſus 
Apreſſen, ex 
Mopreſſen, exp 
Ubprigeln, 
A 


Abquetſchen 
Apraffen, a 
Abraham, A 
Abrahmen 0 
Matten, di 
9 ‚Aisfurfio, 
Abrauben, e 
rauchen j 

Tam, z. 

Almen, 
lere, NC 
Vacuefacere, a 
mung, amotig. 


notio; 


y, folvere, 

transıra» 
; 

y ungere, 


Abmä⸗ 


molere: 
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re, amputare: 2) fid) vermindern, de: 
crefzere, minui: iſts mager werden ma- 
crefrere, corpus amittere: 3) kaufen, 

í 4) ablegen loſſen, z. E. Rechnung, 
Ei), accipere: 5) urtheilen, ſchließen, in- 
telſigere, colligere, concludere. 

Abnehmen (das), die Adnebmung, 1) 
i.e. Minderung, deminutio: 2) des Arms 
1°. aunputatlo, 

Abnehmer, z. E ter Waare, emtor. 

Abnehmung, f. Abnehmen (das). 

^loneigung, averfatio : haben, averfari 

Asnstbigen, exprimere, extorquere, 
Abnöthigung, expreffio. 

Abnützen, ufu deterere: abgenutzt, de- 
tritus, a, um. j 

Abordnen, legare, ablegare, delegare: 
ein Abgeordneter, legatus, delegatus. 

Abortiren, abortum facere. 

Abpachten, redimere, oder conducere 
abaliquo. Das Abpachten, Abpachtung, 
condu&io, redemtio, redemtura. 

Abpacken, i. e. abladen, ſ. Abladen. 

Abpaſſen, captare, aucupari, obfervare, 

Abpeitſchen, i. e. 1) peitichen, verbere 
caedere:- 2) dürch peitſchen abſchlagen, 
verbere decutere. 

Abpfänden, fumere (eripere) pignori. 

Abpriden, z. E. Blumen ze. carpere, 

ecerpere : Federn, avellere vellere: Huͤh⸗ 
ner ꝛc. plumis nudare. Abpftückung, das 
Abpflücken, z. €. der Blumen ꝛc. carptu- 
ra: der Federn, vullura. 

Abpflügen, i. e. abaden, f. Abackern. 

Abpochen, 1) i. e. durch Pochen abſon⸗ 
dern, pulfando ſeparare: 2) i.e. durch Po⸗ 
chen, Schimpfen, Drohen erpreſſen, convi- 
eiis oder minis extorquere. 

Abprägen, effingere. Abprägung, ef- 
fiio. ^ 

Abprallen, repercuti, refilire. Das Ubs 
prallen, repercuffus, repercuſſo. 

Abprellen, repereutere. Das Abprels 
Jen, repercuffus, repercuffio. 

Abpreſſen, exprimere, extorquere, Das 
Abpreſſen, expreffio. 

Abprügeln, verberare. 

Abputzen, purgare. Das Abputzen, 
purgatio. 

Abquälen, exgruciare, torquere. 

Abquetſchen, deterere. 

Abraffen, auferre (fumere) de re. 

Abraham, Abrai d 

Abrahmen (Milch), lack lorem demere, 

Abrathen, disfuaderealicui. Abrathen 
(das), disfusfio. Abrather, dis ſuaſor. 

Abrauben, exipere. 

brauchen, evaporare. 

Abraum, z. E. im Walde, farmenta. 

Abräumen, z. E. 1) megtdumen, tol- 
lere, auferre, amovere: 2) leer machen, 
vacuefacere. Abräumung, i. e. Wegzrau⸗ 
mung, amotio. 
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Abraupen, i. e. die Raupen wegſchaffen, 
erucas tollere: Baume, arbores purgare 
ab erucis. 

Abrechnen.i. e. 1) abziehen, deducere, de- 
trahere: 2) Abrechnung halten, zuſammen 
rechnen, rationem computare oder habere. 
Abrechnung, Le. Abzug, deductio detrackio. 

Abrede, i. e. Verabredung, patum, con- 
ventum: der Abrede gemäß, ex pacto, ex 
compofito, oder compofito, ex comvento : 
nehmen oder verabreden, componere, pacif- 
ci, convenire. In Abrede ſeyn, i. e. laͤug⸗ 
nen, infitiari, negare. 

Abreden, f, Abrede. 

Abregnen; es hat abgeregnet, pluvia 
ceſſavit. 

Abreiben, 

2) durch Re 

rere: 3) d Reiben wegſchaf 

do tollere: 4) i e. reiben, terere. 
reibung, detritus. 

Abreiſe, profe&tio, disceſſus, abitus. 

Abreiſen, proficifci, abire, discedere. 

Abreißen, r) etwas von etwas, avellere, 
revellere: ringöherum, z. E. Kleider, cir- 
cumſeindere: 2) i. e. abnuͤtzen, deterere : 
er geht abgerlſſen, veftibus eſt laceris: 2) 
i. e. zerriſſen werden, z. E. der Strick riß 
ab, rumpi, abrumpi: 3) i. e. abzeichnen, 
delineare, deformare. Abreißung, z. E. 
des Schloſſes von der Thur ꝛc. avulfio: 
Datt Abolldung, deformatio. 

Abretten, i. e. 1) zu Pferde abgeben, 
equo avehi: 2) durch Reiten abſondern, 
equitando folvere: 3) durch Reiten ermis 
den, equitando conficere. 

Abrennen, i. e. 1) rennen von einem 
Orte, currere: 2) durch Rennen wegneh⸗ 
men, currendo demere. 

Abrichten, i. e. 1) zuſtutzen, erudire, 
condocefacere, fingere: 2) anſtiften, fub- 
ornare. Abrichtung, i.e. Zuſtutzung, eru- 
ditio, difciplina. N 

Abricoſe, Praecoquum, f, Mnaxelle. 

Abeinnen, defuere. 

Abriß, forma, adumbratio , delineatio 
Ters); machen, formam rei delineare; f, 

reißen. 

Abrollen, i e, vollend herab fallen, de- 
volvi. 

Abrücken, 1) z. €, den Stuhl ꝛc. amo- 
vere: Abrückung, amotio: 2) neutrali⸗ 
ter, fe amovere. 

Abrufen, ie. 1) wegrufen, avocare de- 
vocare: 2) durch Rufen bekannt machen, 
voce fignificare. 2(brufung,i e. 1) Weg⸗ 
tufung, avocatio: 2) der Stunde, Dent- 
ficatio horae voce. 

Abruhen, quiefcere, interquiefcere. 

Abrühren, zum Breye rühren, in maf- 
fam terere, 

Abründen, rotundare, 

Abrupfen, vellere, «vellere 
plumas, gallinae vellere, fe Ab 
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Abrütteln, exct debutere. 
, gladio detrudcare. 
e provocatio: Aßſagebrlef, lite⸗ 


rae provccatorize. 

A A e auff tündi gen, renun- 
i rem: 2) einem das beben, de- 
nuntiare alicui sortem, Not. aßgeſagter 


gend, ROA 8 (Inimicus) internecivus (in- 


Al veil; ferra defecare, 
U ung, renuntiatio, Pande, 
2604 ung, defe &io epe ferrae. 


demere equo eph! 4 7 


Abſagz, 1) in einer Schelft, am Rohre, 
articulus: Schübe, etwa d 
calcei Unterbrechung, intermiffio : 
4) i. e. $ f, venditio 

Abſaufen, i. e. 1) durch Saufen fi be 
zahlt machen, potando peafare: 2) durch 
Saufen ſchwachen, z. E. fib, potande 
enervari 

Abſaugen, ije 9 fangen, fugere : 2) 


Koth, abradere: qf: 
tragen, detritus, a, um, 


vende Ki 
2 ber Ger ewohnhelt, 
Wegſchaffung, dirif- 


2f fc m 
aboliti 
fto 


I jere, decorticare, cor- 
tice privare. hälung, decorticatio. 


Abſcharren, ſ. 2 


Abſchattir SC adumb Abſchatti⸗ 
rung, adumbratio 
jä 1-6. e. fbit en, aeſtimare. 
3, 3. E. von Menſchen, 1) folgt 
faex: 2) folgt er nicht, faex 
homo perdlitiflie zus. 
Dän nen, deſpumate. Abſchäu⸗ 
r pematio, Tettull. 


1, tondere, detondere. 
ung, tonfüra; 
chetden, fortaebtti, discedere, dece- 
uon be r Welt, i e. ſterben, desedere, 
mori dic. Abſcheidn ing, diseeffüs. 
Abſcheu, averfatio abomipatio, detefta- 
tio: Baben, averfari. abominari „ deteftari. 
Abſcheilern, Schmuz, defricare, deter- 
gere Gefäß, depurgare, detergete. 
Abſcheulich, 1) Adi. aver(andus, abo- 
minandus, deteffandus, horrendus, hotri- 
bilis, atrox, foedus: 2) Adv. horribilem in 
modum: ahſcheulich groß, vaftus, 
Abſcheult chkeit, ede atrocitas. 
Abſe hicken, mittere. 
Ab en, amovere, amoliri. 
Abſchied, i. e Fortgang, abitus, abi- 
tio, disceffus: den man pitt ober bekommt, 
mifa, dimiffio, den Abſchied gebeh, mit 
tere, «dimittere aliquem: nehmen, "abire, 


Xb- 
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1 98 bekommen, mitti, dimitti, Ab⸗ 
ſchied geben, z. E. ben Laſtern ze, renun- 
tiare, Lë vitjis. 

Abſchiedsbeſuch (eompliment), faluta- 
tio ante abitum: 1 machen, falutare eliquem 
in abitu: bekommen, falutari in abitu. 

Abfchtet sfihmeus, convivium viati- 
cum, 

Abſchießen, z. E. Pfelie nm mittere: 
Boge n, ſagittam mittere arcu: Vögel, de- 
jicere: das Waſſer ſchteßt ad, defluit: die 
Barbe ſechießt ab, fugit, evanefcır. 

Abſchiffen, abſegeln, folvere, avehi 
(nave), 

Abfchildern, mit Farben oder Worten, 
pingere, depingere; qud von Worten, de- 
fer 


defcriptio »; machen i e abſchildern. 
bſchind deglubere Gel 
Abfe chirre n das Pferd, iugo liberare. 


Gare, jugulare. Das 
chlach madtarus, 


qre 


tung, 


1 
Abſchlag, d. e. x) Verminderung, de · 
mination per Wagren, dewinutio pretii 
merciuni: 3) Abrechnung; auf Abſchlag 
geben, ita ut de e de Gm feducatur., 
ry 
30.8 


le 
Abſchla gen, 1. e. per ab ſchlagen, z. G. 


tm detutere: bauen, z. E. den 
Kopf, snipstaré: 3) verſagen, negare, de- 
negare; 4) KL J. E is n gi, 


emittere: 5) wo anb 
rivare: é“) fid) ve 
creſcere: dai 4 
aveliere: g) zurück ſchlagen, 
repeile oi fein afe r atf 10 sf- 
we, urinam reddere, 

»amige (Möichldeftche) Antwort, 
repuífa: hekonme N ,vepulfam ferre: geben, 
negare, denegsra, 

ER ditàmmen , limo purgare. 

Abſchleifen, 1) z. E. Meffer, cote po- 

lire: 2) i. e. durchs Schle rifin buͤnner maz 
chen, e 3) durchs Schlet⸗ 
fen wegtzehmen, ootia ope tollere, Ab, 
ſchletfunt, der Unreinigkeit wegen, pelitio. 

Abichle üdern, contorquere, mittere, 
Ahſchleuderung, miffus. 

Abfchließen, 1) das Sd bloß, feram re- 
mittere, feram obdere: oder ianuas clau- 
dere: fo auch die Thuͤre: 2) i. e. endigen, 
abfslvere, finite. 

SEN Gr? fen, 

Abſchluß i, e. Ende, finis; 

Abſchmeicheln, eblandiri. 

Abſchmeißen, f. Abfchlagen und Abwer⸗ 
en. 
j Abſchn a i.e. Durch Schmelzen abs 
onten, liquando fo 1 1 oder abgehen, 
gan folvi, oder teitigen, liquando 
ERES 

lſchmuzen, i e. den Schmuz mittels 

Im, Kordes impertire; 

Abſchnallen „ folvere, fibula GE, 
(bs 


ode- 


de. 


Feinde, 


abforbere. 


bere, Abſch „ilderung, gi&ura, effiQtio; | 


Aschwärmen 
examına mittere 
chari. 
. Abſchwärzen, 
tire g 
Zëpagen, 
| Jh wesen, 
^ Aſchweiſen, 
be, abluere: d 
Mise 
H won e 


S SCH ta e 
E. der Gi Gu 
a Nrlsiurang 
fee, p 


abf 


I) Ad. remittere: 
mittere. 


dem EE $ 
intercludere: in tere 
luere 


ntorq 
Abſchnelden, 


de funis. 


rauben, revolvere. 
absterrere, deterrere. Abs 


exícribere, tranſeribere 
nehmen, LE eine S Summe 
ſchrlftlich auffagen, renunti 
per literas, Abſchreibung i. e. Coplrung, 
defcriptio, ; 
Abſchreiber. defctiptor, 
bey ben Roͤmern, librarius. 
Abſchreyen, fih, elamendo defatigari. 
Abſe heift, exemplum, exemp) 
Abſchriftlich, defcriptus, exfcriptus. 
Abſchuppen, 5 
des Waſſers, delapfus: 
è, declivitas, devé- 
Xa 


devexus: gbſchuͤ⸗ 


g/ declivis, 
locus 
hütteln, detu 
£d dec ufus. 


titi. ei? : > 
{ußpuratione folvi. 
yon Bienen, defino 


1 Menſchen, debac 


Ki bſchwärzen, nigrum colorem imper- 
tire 
Abſchwatzen, fuadendo elicere, 
Abſchwefeln, (ulfure liberare. 
Abſchweifen, i. e. 1) gbſpuͤhlen, elue- 
abluere: 2) datori; aberrare. 
(bſchwemmen, abluere, eluete. 
löſchwören, i. e. 1) ibtd laugnen, 
re, eiurare: 2) eid M entſagen oder 
eiurare: 3) ſchwoͤren, einen 
iusiurandum dare. Abſchwörung, 


Ebb i 
b E. der Schuld 26,, eiuratio: des Elbes, 
data lurisiurandi 
„ Abſaͤbeln. 
ſegeln, folvere, f. Abſchlffen. 
Abſehen, i.e, 1) einſehen, perfpicere, 
intelligere, videre: op den Augen oder 


d I 
Minen, ex ozu'is oder e vultu intelligere 
(coniicere): y ió baben: es ti 
bin abgeſeben, res fpe&iteo: 3) k 
Sehen lernen, affettu dif 
hen (das) ie. A co 
Abe epen Fichten DM 


auf 


3 


filjut 
vanden, t 
etm 


etwas, tel, Diva 


gung, aduftio, 
Abſenke n, propagari A 
Abſenkung, propa- 


depone 

3) Le, 

ohne abzuſetzen, 

4) i e verkau⸗ 

e, amovere 

i adıntere oder 

Mutter, z. E. Kaäl⸗ 

ywreaten, 

z. E. Geld, eliminate ex tu 

fori: 9) von Jemanden i. e: verlafen, de- 

ferete; CH en, deficere , 'de- 
fetter 


continenter, 
fen, vendere 
6) vom Amte, 
abrogare: 7) 
ber, depelle 
sl 


uno tenore : 
ji Lem 


J. e. 


ën Gart nean 
uch att AITAN 


. E. der 
€ epullo a lac- 
te: vom Amte, amotio 4 munere des 
des, improbatio oder interdi&tio : 
ber Waaren, venditio: von Jemanden, 
deſertio: fatt Innehalten, intermiſſio. 

Abſeufzen, fid), genendo confici 

Abſeyn, i. e. At weſe ‘neit, 

Ablicht, cofifilii baben, fequi con- 
filium: in dieſer Abſicht, hoc confilio, hac 
mente, 

Abſieden, decoquere. Abſiedung, de- 
ouv 

Abfingen, e 


pu lic 


carcere, att 

fus ex equo, 
Abfolviren, 
2tbfolut 1 1) Adi unelngefchrd 

infinitus, oder ohne Wel Í gun ' 

2) Adv. i. e. unein inf 

ohne Bebingung, fimplic 

aus, utique. 

Abſolution, abfolutio. 
Abſonderlich, ) Adi. 
propri Y b) außerordentlich 

2) Ad a) allein, peue aa 2D 3 
wart, Kë arbitris , Bor un: b) vorzüg⸗ 
lich im pon pr 
Abſonder , fep 
ue : 
j; . Entfernung. 
loſpalten, feparare fiadendo. 


Herde, deícen- 


abfolvere. 


auc b ſtatt Ent⸗ 
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Abſpänen, i. e. entwoͤhnen ꝛc., depel- 
lere a lacte. 

Abſpannen, den Bogen, remirtere, re- 
tendere: Ochſen, Pferde, abiungere. 

Abſpänſtig, alienus, alienatus: ma⸗ 
chen, alienare. 

Abſparen, ſich, fibimet negare. 

Abſpeiſen, i. e. 1) aufhoͤren zu eſſen, 
coenam finire: 2) zu eſſen geben, eibare, 
cibum praebere alicui: mit leerer Sofis 
nung, fpe vana lastare: 

Abſpielen, z. €. eine Arie, reddere 
canendo fidibus: einen Satz im Spielen, 
abfolvere. 

Abfpinnen, z. E. Flachs, pernere, pen- 
fum abfolvere: die Schuld, nendo penfare 
debitum : 

Abſpitzen, cacuminare, 

Abſprechen, d als Richter, abiudica- 
re: das Leben a) als Richter, vitam ab- 
judicare alicui, damnare capitis: b) als 
Arzt, denuntiare mortem: 2) mit Wor⸗ 
ten entziehen, adimere verbis. 

Abſprengen, avellere, revellere. 

Abſpringen, vom Pferde ꝛc., defilire: 
babere x) Rott adprallen, refilire, repercu- 
ti: 2) ſtatt abgeben, abfallen, z. E. Kalk, 
decedere, decidere: 3) z. E. Saite, rum- 
pi4 4) von etwas, z. E. von der Religion 
at., decedere, recedere 

Abſprung, 1) mit dem Fuße, defultu- 
ra: 2) i. e. Abgang z. E. von ber Nelia 
gion ꝛc., deceffus: 3)i.e Verminderung, 
deminutio. 

Abſpülen, abluere, eluere. 

Abſpulen, fila e filtulis devolvere. 

Abſtammen, originem ducere. Ab⸗ 
ſtammung, origo. 

Abſtand, i. e. 1) das Abſtehen, von etz 
was, celio: 2) Entfernung, Zwiſchen⸗ 
raum, diftantia, intervallum. 

Abſtatten, z. E. Dank mit Worten, 
gratas agere: mit der That, gratiam re: 
ferre: Gruß, Compliment, falutare: Be⸗ 
fuch, falutare, invifere ` Bericht, nuntia- 
re: Schuldigkeit, oficium praeitare alicui : 
Gluͤckwunſch, gratulari. Abſtattung des 
Danks mit Worten, a&io gratiarum: mit 
der That, relatio gratiae: des Gerichts, 
renuntiatio: des Gruſſes, nuntiatio falu- 
tis: des Beſuches, falutatio: des Gluͤck⸗ 
wunſches, gratulatio. 

Abſtäuben, purgare pulvere. — 

Abſtechen, 1) z. E. Raſen, excidere: 
die Kehle, iugulare: ein Schwein, iugula- 
re: 2) einen Fluß, avertere: Teich, ape- 
rire: 3) i. e. mit Puncten bezeichnen, 
punctis fignare: ein Lager, f, Abſtecken: 
4) i. e durch Stechen bilden, exfculpere: 
3) i. e. Vorzug gewinnen, vincere ali- 
quem: 6) die Farbe fibt gegen jene gut 
ab, color bene congruit cum illo oder be- 
no adparet prae illo," Abſtechung, z. E. 
detz Schweins, Psgulatio, 
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I) z. E. ein Lager, metari 
. fosıteefen, folvere. Ab⸗ 
ſteckung, z. E gers, metatio, 

Abjreben, i. e. 1) entfernt ſeyn, difa- 
re: 2) ablaſſen, defitere, abüllere: 3) 
abſterben, mori, emóri, oder verderben, 
8. E. der Wein ſteht ab, corrumpitur. 

Abſiehlen, furari, furto rapere: fatt 
verſtohlner Weiſe lernen, furari, furtim 
diſcere ab aliquo. 

Abſteigen, i. e. 1) herobſteigen, defzen- 
dere: 2) einkehren, devertese, 

Abſtellen i. e. abſchaffen, tollere, ab- 
olere. Aßgſtellong, abolitio, fublati 

Abſterben, mori, emori: der Welt, re- 
nuatiare rebus humanis. 

Abſterben (bas), mors, obitus. 

Abftoßen, i. e. 1) herabſtoßen, derrude- 
re, delicere: 2) wegnehmen; demere: 
3) zerbrechen, frangere: 4) bezahlen fol- 
vere: 5) abſegeln, folvere: 6) verlieren, 
amittere: 7) bur Stoßen abnützen, tun- 
dendo deterere. 

Abſtract, 1) Adi. z. E. Begriff, ins⸗ 
gemein, norio abſtrocta: der Mann ik zu 
abſtract, nimis ſabtilis: 2) Adv. abíirac- 
te, das nicht vorkommt, aber befannt (ff: 
zu abſtract, z. E. denken, nimis fubti- 
liter. 

Abſtrafen, i. e. ſtrafen, punire &c. 
Abſtrafung, animadver(io. 

Abſtrahiren, 1) i. e. herausziehen, eru- 
ere, elicere: 2) von etwas, z. E. ich wil 
hiervon abſtrahiren, mitram hoc, tacebo 
de hac re: 3) i. e. abſtract denken, men- 
tem a fingulis ad univerfa revocare, 

Abſtreichen, i.e. 1) durch Stleichen 
wegſchaffen, demere, auferre, tollere: 2) 
mit Ruthen ſtreichen, caedere virgis. 

Abſtrerſen, z. E. Blätter, Haut ꝛc., 
ſtringere, geltringere, detrahere: einen 
Hafen, Wolf ꝛe., pelle nudare leporem &c. 
Abſtreifung, der Blätter ꝛc., Iridtura, 
detractio: bes Hafens ꝛc., nudatio, de- 
tratio cutis, 

Abſtreiten, durch Proceß, litigando 
tollere (auferre): durch Worte, verbis eri- 
pere. 

Abſtricken, die Nadel, acum expedire, 
vacuefacere. 

Abſtriegeln i. e. ſtriegeln, f. Striegeln. 

Abſtumpfen, obtundere, heberare. 

Abſtutzen, truncare, detruncare, Ab⸗ 
ſtutzung, detruncatio. 

Abſuchen, quaerendo tollere. 

Abt, Abbas. 

Abtakeln, das Schiff, armamenta de- 
mere, exarmare navigium. 

Abtanzen i. e. durch Tanzen entfráften, 
faltando conficere, ober abnuͤtzen, faltando 
deterere. 

Horaufchen, permutando accipere, per- 
mutere. Abtauſchung, permutatio, 

Abtey, Abbatia. 


Abthei⸗ 


ewoliri, deltruert 
auferre, tollere, de 
gen anion, gela 
gen, y. E, ftit, d 
bezahlen, folvere, | 
i e. 1) nreffumi, 
2) Wegtrggung, asp 
tio; 2) Bezohlun; 
Abträufeln, her 
Abtreiben, 1) 
but 1t, abigen 
) ite, durch treib 
conficere. Abtrei 
1t, depulfio, 
Abtrennen, foh 
Abkretey, a) Ne 
abscedere, disceder 
decedere jure fuo: 
verfalen, decedere 
XC: 2) i. e, ein 
AQ. 1-1. e. durch 
cando folvere, oder 
terere: ober abzeiel 
oder begefligen, cale 
Itten, alicui a 
Qdere, 
Abtretung, i. e 
10, deceffüs: 2) 
Uo: 3) Drot 
age, f, 
tieu, Li 
Abtrinken, i, e 


Haan, 
fern, Peel, 


^ | 
d Abtrogeh, de 
3) obtinere A. 


zen en tralen, 
faltarido 


e, par- 
iarem ect? 


butio, divifio & 


pars, n 


hr 
oru 


gen, deponere: 


ett 
dp. 


ri, dellruere: 
` 


erte, tollere, demere: 3) turis teas 


ipe, gelt and do deterere : ab getras 
4) i. e. 


be ge en, folvere, ung 
i. e. I) Einreifung, delkru & 0, dra : 
2) 25 Sot zung, asportatio, fubletio, dem- 
tio: 2) Bezahlung, folut io, penſio. 
Abträufeln, he erabtraufeln y, ftillate. 
Abtreiben, 1) z. E. Feinde, Gewalt, 
Geburt ., abigere, pellere, depellere: 
2)i.e. durch treiben entfräften , endo 
conficere. Abtreibung, z. E. der Evinde 
Ki ‚depulß 110. 
brennen, folvere, ee 
Satz? a) Neutr. 1) i. e. mente 
abscedere, discedere: von fe inem Dedit 
decederejure fuo: von einem i.e. ab 
verfallen, decedere, defisere, def. 
yc 2) i. e. einke hren, devertere: b) 
Akt. 1) i. e. durch Treten abſondern, cal- 
cando folvere, oder abnuͤtzen, calcando de- 
terere; ober abze 1, calcando ſignare; 
oder beſeſtigen, calcande firmare : 2) i. e. 
überloffen, alicui aliquid concedere oder 


= = 


Së 

Abtretung, i. e; 1) Wegtretung, fecef- 
fio, dece dus: 2) Abfall deceífus, defec- 
tio: z) Ueberlaſſung, cefüo. 


Abtreugen, ſ. Abtrocknen. 

Abiciefen, f, Abträufeln, 

Abtrinken, i. e. d das Obere trinken, 
de ſummo bibere: 2) durch Trinken ſich 
bezahlt mach "m bibendo penfare. 


pito teitt, i. e. 1) des Wegtreten, fece(- 
fio, deceffus : Ü fin z. €. vor Gerichte, 
excedere: 2) Einkehr: nehmen hey 16% 


devertere: 3) abtectung des Rechts, gef- 
fio iuris: 4) hei Gemach, latrina, 
auch wohl feceifus. 
Abtriitsgeld, pretium ceffionis. 
Abtrocknen, i. e. 1) trocken machen, 
ficcare, deficcare: iſts abwiſchen, auch 


abstergere, detergere: : 2) i. e. tlocken 
werden, ficcum fieri, ficcefeere | 
Abtröpfeln, Abtropfen, f. Abkrdus 


feln. 
Abtrogen, pertinacia (oder contuma- 
eia) obtinere ab aliquo 
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Abtrünnig werden, deficere oder 

deſciſcere a &c.: ein Abtrünniger, de- 
fector. 


Abvieren, quadrare. 
quadratio, quadratera, 

Abwachen, fid, vigilando confici. 

Abwägen, pendo. Abwägung, pen- 
fio: auch ſtatt Erwägung, ſ. Erwaͤgung. 

Abwälzen, devolvere. Abwälzung, 
i. e. Wegwaͤlzung, amolitio. 

Ab: oe i, e. 1) erwarten, exſpec⸗ 
tare: 2) pflegen, beſorgen, colere, cura- 
re: J) beſorgen, verrichten, z. E. Amt, 
Geſchalſte, curare, obire, fungi, colere, 

Abwärts, Abwerts, deorfum 
Abwartung, 1) i. e. Erwartung, ex- 
fpe&tatio : 2) Pfezung, cultus, curatio: 
3) Beſoegung, curatio. 

Abwaſchen, abluere, 

Abweben, detexere. 

Abwechſeln, 1. e. 1) Geld, permutare: 
2) Abwechſel luna machen mit etwas, z. E. 
Kleider ober mit den Kleidern, mutare vef- 
tes, veftibus variare, per vices uti: 3) 
wechſelswelſe folgen, variare. ` 

Abwechſelung in Dingen, vices, vi- 
cifitudo: zur Abwechſelung, varietatis 
caufa. 

Abweg, devertichlum. 

Abr wenfam, devius, 

Abwehen, wehend abwerfen, 
deiicere. 

Abwehren, prohibere, arcere, averte- 
re. Abwehrung, prohibitio. 

Abweichen, decedere, discedere, de- 
clinare, Abweichung, deceffus, decli- 
natio, 

Abweiden, depafcere, 

Abweifen, fila rhombo deducere, 

Abweinen, (id), flendo confici, 

Abweiſen, 1) Feinde, Blitende 1€, , 
reiicere, repellere: 2) i. e. fortgehen hei⸗ 
fen, iubeo abire. 

Abweißen, uͤbertuͤnchen ꝛc., dealbare, 

Abweiſung, reiedtio. 

Abwelken, marcefcere. 

Abwenden, z. E. Hieb, Ungluͤck, Ge⸗ 
fahr ꝛc., avertere, depellere, arcere, pro- 
pulfare: die Augen, avertere, deiicete, de- 
fle&ere : fein Gemuͤth, avertere, dellectere. 

Abwendig machen, alienum reddere, 
alienare, 

Abwendung, z. E. der Gefahr ꝛc., de» 
pulſio, propulfatios der Augen, deiedlio, 

Abwerfen, i. e. 1) herahwerfen, deiice- 
re: 2) abbrechen, z. E. Bruͤcken, refcin- 
dere: z) einbringen, nuͤtzen, fruftum 
ee aud KA? i e. nutzen. 

Abwer fung, i. e. 1) Herabwerfung, de» 
ilio: 2) Abbrechung, demolitio, 

Abwerts, f. Abndrts, 

Abweſen, Abweſenheit, abſentis: in 
meiner Abweſenheſt geſchah es, me abfenre 
Get in meiner Abweſenheit konnte ich 


Abvierung, 


flando 


gibt 


H 


CN ., abíens non poteram &c.: abs 
weſend, abfens: (fe. : 
SE i e. durd en wegſchaf⸗ 

fen, acuendo tollere, oder dunner machen, 

A 


acuendo adtenüatre, 
Nba Er E 


evolvere, 
e. 1) 6 abweben, detexere: 
3 


78 
S 2. Buchfaben, 


a bwittern, abbor nern detonare. 
Abwürdigen, z. E. Geld, privare 
pretio. 


würtzen, ſugulare. Abwürgung, 
, i.e. bezahlen, f. Bezablen. 
„ dinumerare, Abzählung, 
en, etwas, rixando obtinere: 
fih, fixart, 
Abzapſen, z. E. Wein, Bler te., pro- 
ere e dolio : das Wafer 
gen, Blut, detrahere: 


"Dien. 


^ eine Schuld, veken- 


1 


bzeichn ‚deformare e, ad- 
e Í e, 1) das Ab⸗ 
zeichnen, deformatio; adu mbratio, deli- 
neatio: 2) bae abgezeichnete Bilb, ima- 
go, chig ies. d 
Abzerren, a deripere, 
Abziehen, i. e ) berabzlehen, detrahe- 
re: babet 11 0 die Hand, von Yeman 
den, aliquem deferere : bie Hand von etwas, 
abstinere a re: 2) abnehmen, z. E. den 
Hut, demere pileum de capite ſuo: 3) 
wegneßmen, z. E. von der Summe, dedu- 
cere de fumma, detrahere, fubtrahere: 
einen Begriff i. e. abſtrahiren, abstrahere 
notionem: 4) we Och eben, e entfernen, z. €. 
fein, Gemuͤtb, Jemanden 10. , abstrahere, 
tere, abducere, avocare: daher einen 
ruckexey, plagu'am prelo 
5) ableiten, deducere, deriva- 
re: 6) abzapfe n, prome re ober depromere 
e dolio: ober ouf andere Gefäße, defur n- 
dere, difendere: 7) beriliven,, f 
liren; 8) ſchcheken, z. E. Ode 
acuere: 9) fortgegen, abire , abs d 
decedere: aus der Wohnung, mi 
Abziehung, das Abziehen, f, A 
auch der Haut, des Kleides de., detra 
der Summe, detractio, dedustio: de 
tes, demtio viel Nt capite fuo. 
Abzielen, fpe&are rem oder ad rem: 
das a babin, hoc fpe&st eo &c. 
bzirkeln, 1) mit dem Zirkel, cireino 


rer eite 


inare, Abzirkelung, cir- 


24 


cinatio : 
Hd , 


at 
urate. 


ztehen, z. E. von 
j derraćtio : 2) 
effas $ : Befons rs m 
ers zu woren, demigratio, m 
d hi 8. 8 


dum 


tus: 
ui canere. 

n Abſchoß. 

t, oratie facra valedifta- 


Zange, f 


e! 
avulfio: 2) l. e. enlzieh ven, entrei 
trahere, SEN ře, eripere, Abz wa⸗ 
ckung, defra&io. 

Abzwecken, i. e. atitefen, ſ. Abzielen. 


Abzwicken, f. Abzwacken. 
Abzwingen, expi 
Abzwingung, expre 

Academie, Academia, iſts Untverſitat, 

guch Uniyerfitas literarum. 

Accent, accentus: fie 
apex. Hee 1 
cum accentu efferre: 
notare apice ober accentu. 
tiren, i e. e. annehmen. 

ACT Zut tritt, aditus. 
lecibdens, und Plur. Accidentien 
nkuͤnfte), reditus incerti 
3Mcetfe , 1) SE , ve&igal rerum ve- 
nalium, guod Ascıla vocatur: Sfeelocin^ 
nehmer, exa&or 'e&tigalis, quod Aceifa 
vocatur : Juſpector, bier vectigalis 
&e.: gectsdar; vettigalis, t deutlicher, 
obnoxius vectigali, quad Ca fa veratar; 
2) Dit, locus, ubi veckigaf, quod Acci- 
a vocant, falvitur. 
Accommodiren, i.e. 1) gebàrig eins 
richten, 8. E. Haate, concinnare: d bes 
wirtben, curare, excipere: 3) einrichten, 
8. E. fib nach ic., accommodare fe ad &c. 
2fecoi poU 3. E. ber Haare, con- 
cinnatio: fatt Einrichtung, accommo- 
datio. 

Accompagniren, in der Muſik, z. E. 
mit ber St imme, Inſtrumente ꝛe., fociare 
cantum vocis ode fidium cum voce vel 
inſtrumento alicuius, 

Accord, EK e. et vateh, 


2 


pactum, 


pactio: pactionem pom pa- 
cifci: 2 Muff, etwa confenfio 
tonorum, q ccord vocatur. 


Ae cordiren i. e. 
congruere : 2) Be tagiet 
3) be willigen, co 
Accurat, 1) Adi. gien, dili- 
gens: von Dingen, accurstus: 
2) Adv. accurate, d'De n Aceura⸗ 


Accur 


ach daß doch te., 
Achat, 


HDH, 


, pacifi; 


le, vnnuere. 


heu! 


ftrum 


Achſel, a 


defpioeres. OU b 
t$ mit baim halten 
auf die aea 

heforgen 00 


dort e geht 
fing g Groſcher 


chen, 


All, gater 


nus CH Aut 


Ch obliy 
j curare, rati 
cavere; vor Cina 


du 75 bof H 


icht je 


ohne ne mit Coniu 


Zog ong 
tangu 760 0 ens 


1 n 


to pie 


Aechte ten, ; 
tre, indie | 


^ 


\ d par- 
men i. e. a) 
leviter, per- 


E. jeder 
t octonos 
chend, o&onarius : 
viceMg ie. der 
te ze. 1. in der 


rationem h 
etwas, rem: 


vor 


„auch 


emma and 


le, o&avun E i adim, oa- 


oftangul 
: 


` pare OCtaV I 
f 1035, adtendere, ratio- 
e. dafür fatta 


z. E. für ge : 
to nu dc hoch, magni: 
i Í chaͤtzen 

t 


ni i fac e~ 
timere 
umti tibus: 
re peri- 


2 


nicht achten, content 
1 
Aechten, in bte Acht erklaren 


bere, 


n, proferi- 


odavo. 


00 e 


dimidio), 
bibeit, Echtheit, 
Acht hundert e 


bonit 


ebertinaf, oft 
end, o&ingenta milija, 
J; Oddo al one Mad 


E 


„ dilig entia à 
pi 


pt ſamk 
d org 


taufend, o&o millia: achttauſend⸗ 
ies en : achttauſend mal, 


otop "ena rius. 
Ach Wäin, 


ottoo es: 
7 ` 


P" 
octo ; 
o&ies milleſimus. 
ager, 


gota mbi, 


on. aratio. 
agricu Itura: treiben, agrum 


dee ii 
jratrum. 


mann, 
ern, a 
terram: Ap 
en, tertiare 


rare: zuf 


Ackermann. 
5 trum, 
uridug. 


42 0 


Ac \ aĝus. 

Acren (Mi, ada, 1 gericht liche, 
Ao Covent ih : 

Qa forenfia: in die Arten bringen, in acta 


Actie, 
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Actie, literae caventes de pecunia fo- 
eietati credita. 

Action, i. e. Geſecht, pugna, proelium: 

Activ, i. e. munter, thätig 1) Adi. ala- 
cer, vegetus: 2) Adv, alacriter. Aetip⸗ 
ſchulden, pecuniae creditae. 

Activttät, i. e. Munterkeit, alacritas: 
außer Activität fenn, carere facultate agen- 
di: in Uctivitåt ſetzen, dare alicui faculta- 
tem agendi. 

Adam, Adamus: der alte, cupiditates 
i1nnatie, 

Adamsapfel, pomum Adami. 

Adda, ein Fluß Itallens, Addua. 

Addreſſe, des Brieſs, titulus, infcriptio. 

Géi at einen Brief, inferibere 
alicui epiltolam: (id) an Jemand, fe ad- 
plifäre ad Sec, 

Ade“ (aus à Dieu), vale, 

Adel, 1. e. adelige Geburt oder Stand, 
nodilitas, nobilitas generis: tropiſch, z. E. 
der Seele ꝛc., nobilitas: 2) die Adeligen, 
nobilitas. 

Adelig, 1) Adi. nobilis, generofus: 
von gdelfger Geburt, nobilis genere, no- 
bili genere: 2) Adv. more nobilium. 

Adeln, dare alicui nobilitatem: geadelt 
werden, accipere nobilitatem. 

Adelsbrief, diploma nobilitatis, literae 
tribuentes nobilitatem. 

Adelſtand, i. e. 1) adelige Würde, no- 
bilitas: erlangen, nobilitatem accipere: 
2) die Edelleute, nobilitas. 

Ader, 1) im Lelbe, a) Blutader, vena: 
Mulsader, Arterie, arteria: Aber offen oder 
ſchlagen, venam fecare: Ader laſſen eder 
fic) die Ader ſchlagen laſſen, iubere venam 
fibi ſecari: 2) des Holzes, Wafers, Erzes, 
auch bie poetiſche, vena. 

Aderbinde, fafcia ad obligandam venam. 

Aederchen, des Leibes, Holzes te., ve- 
nula. 

Aderhaut (im Mutterleibe), chorion. 

Aderig, äderig venofus. 

Aderlaß, Aderlaſſen (daz), fe&io ve- 
nae, miffio fanguinis e vena. 

Aderkropf, Krampfader, vari: 

Aedern, mit Adern verſehen, venis 
inſtruere. S 

Aderſchlag, i. e. Puls, pulfus arteriae, 

Adieu! zu einem, vale: zu mehrern, 
valete: Adieu ſagen, valedicere alicui, 

Adjunect, Adiun&us. 

Adler, ein Vogel, Geſtirn ꝛe., aquila: 
Adlers- oder vom Adler, aquilinus, 
à. E. Adlersklauen. 

Adlerpblick, vifus aquilinus. 

Adlevorden, ordo equefter aquilae. 
Xoleryiein, aétites. 

Admiral, fummus dux (ober praefectus) 
clafis, wozu der Deutlichkeit wegen geſetzt 
werden kaun, qui Admiral vocatur. 

Yomitalität, oder Admiralitätscol⸗ 
legtum, collegium, quod praeelt rei navali; 
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Admiralſchaft, Admiralswürde, dig- 
nitas fammi dacis clafis. 

Admivalsflagge, vexillum navis prae- 
toriae. 

Admiralsſchiff, navis praetoria. 

Adolph, Adolphus, Adolfus. 


Advent ober Abventsfonntag, neges | 


mein dies dominicus adventus lefu. 

Advocat, 1) überhaupt 
farum: 2) bey einem ſpecleſ fe, pa- 
tronus cauſae. Advocgtur E e. Aßpoca⸗ 
tenamt, munus pationi cauſarum. Advo⸗ 
ciren, i. e. Abubegt ſeyn. 

Ae rtn, Abbatia. 

lecht, Echt, verus, probus, genuinus. 
Aecyrheit, bonitas, Le Zeg 

Aech ten, in die ncht erklaren, profaribere, 

Aechzen, gemere : d ze 

zlederchen, des Körpers, Holzes ꝛc., 
venula, > 

Aedern, venis inſtruere. 

Aeffchen, fimiolus, 

Aeffen, ludere, illudere, !udificari, lu- 
dibrio habere aliquem. 2(effung, illufio 
ludificatio, 7 f 

Aehnlich, 1) Adi. fimilis: er (ff. ober 
ſteht ſich nicht mehr ahnlich, fai disfunilis 
elt: das ſieht ihm Ahnlich, eft illo dignum, 
non abhorret ab illo: 2) Adv. fimiliter. 
anc ce i.e. ahnlich fon, fimilem 

Aehnlichkeit, fimilitudo: bu Bop mit 
mie viet Achnfichfeit, es mei valde fimilis: 
keine, es inei disfimilis. 

3febve, fpica. Aehrenleſe, fpicilegium, 
Aehrenkranz, corona fpicea. 

Aelſter, Elſter, Agleſter, pica. 

Otequilibeift, petauritta. 

Ucape, Aespenbaum (Espe), popu- 
lus oder populus tremula: von Aespen, 
popueus. Aespenlaub, frons populea. 

Affäre, res, negotium. 

Affe, ein Thier, fimía, mius: dn 
Cibimpfivort, fmia. Aeffchen, fimiolus. 

?fffecr, A. e. 1) Gemüthsbewegung, animi 
motus, animi perturbatio: 2) Hitze, Hefs 
tigkeit, ardor, impetus: fn der Rebe, vis, 
impetus, ardor: ín Affeet kommen, effert 
veſcere: mit Affect reden, cum impetu di- 
cere: ohne Affect ſeyn, z. E. im Betragen, 
lentum effe: aus Affeeten, z. €, verdamm⸗ 
te der Richter, cupiditate abreptus. 

Affectiren, 1) etwas, adfe&tare, putide 
emulari: 2) in etwas, putidum oder in- 
eptum effe in re: affeetfrt, Adi. ineptus, 
putidus: Adv. inepte, puride. Affeeta⸗ 
tion, i. e, a) abgeſchmackte Nachahmung, 
adtectatio, inepta aemulatio: b) das laͤp⸗ 
piſche Betragen im Gehen, Reden ꝛc., in- 
eptia. 

Neffen, ludere, illudere, ludificari, lu- 
dibrio habere, Aeffung, illufio, ludificatio. 
Affengeſicht, i. e. 1) Geſicht eines Af⸗ 

fen, facies fimiae, oder einem Affengeſichte 
ahnlich, 


patronus caue | 


> Nechzen, gemitus. . 


yif- 


, facies (imil 
Nonnrt ge 


11 
HL 


naje nafs 
n, fimia fe 


meliß 

Afholder, opulu 
Africa Africas 

mëi, 1) Adi. Af 

re Africano, 
After, i, e. EI 

Afterbelehnun: 


N Afterhey, i. e, 
Afterholz, f, A 
Aſterkegel, cor 
Yi ind, pofh 
Afterköyig, der 
Unrechtmagig führt 
gereng, 
Afterkugel, fo} 
Afterlehn, fubf 
terlebnshert 
Cundarius, 
1 fter ehng man 
1 ſterpehl, fari 
repa pit , pfe 
Afterrede, i. e, 
KO ie. vepfdun 
Age f 
Tetiofam, % 
darin, Biere ^ 
fterſilber, art 
fterſtück, par 
"Urpprl, pol 
Afterzagel, j. 
tende, Kirch 
i$: pp 


2 FETT) 


Agende. 


^no 
Agent, Procura 


Eu | 
lim, e, | 


2) 


große Liede, amor 

) erga fuos pullos, 

naſus fimus. 
fimia f 


Amennaje 


Aeffinn, 


contu- 


mpfung, 


Afholder, oi : 

Africa Africas 9fricaner, Afer, Afri⸗ 
egniſch, 1) Adi. Africanus: 2) Adv. mo- 
re Africano. 

After, i, e. Steiß, poder, anus. 

Afterbelehnung, fubinfeudatio. 

cerevifia fecundaria. 


Afterbürge, praes (vas) ſecundarius. 
Afterdarm, inteftinum rectum. 
verbe, heres fecundus 

Afterfloßfeder, pinna adipofa, 

Alte flügel, ala fpuria. 
Aftergeburt, f. Afterbuͤrde. 
Afte rgetreide frumentum 

rium. 

Afterheu, i. e, Grummet. 
Ar erholz, f. Afterſchlag. 
Sch erkegel, conoides. 

(frer Fino, poftumus | (pi 

Afterkönig, der den Ne H 
unrechtmäßig führt, nomen regis temere 
gerens. 

Afterkugel, fphaeroides, 

Afterlehn, fubfeudum. 

Afterlehnsherr, dominus, feudi fe- 
ius. 

erlehnsmann, fubvafallus. 
Aftermehl, farina ſecundaria. 

terpapſt ` pfeudopapa. 
Afterrede, i. e. Berldumdung: aſter⸗ 
reden i. e. verfdumben. 
Afterſabbat, fabbatum poft Pafcha. 
Afterſchlag, Afterholz, ligna fecun- 
daria, (armenta. 
Afterſilber, argentum impurum. 
Afterſtück, pars pofterior.. 
Afterwelt, poteri Si pofteri, 
Afterzagel, i. e, Afterſchlag. 
ende, K nagende, liber ritualis 
liber qui vocatur 


fecunda- 


Af 


ecclefia fticus: 
Agende. 
Agent, procurator : Agentſe 
tut, procuratio, munus procuratoris. 
Agire n, i. e. 1)! astoren 
efe: 2) einen vorſtellen, ernffich oder zum 
She erze, agere aliquem, perfonam fustine- 
re 3. . medici. 
Aslafıer, Elſter, pica. 
gnat (der), agnatus. 
veft, Saft aus unte ifen 
acum, 
Agrimone, 
Linn 


haft, Agen⸗ 


Non 
Weinbeeren, 


Agrimonia Bupatoria, 


Agt Ala 


(tein, electrum, ſuccinum: 
ſuccineus, e fuccino. 
ah! 
1 Sal, 
7 08 
Aynden, 1 WE n 5 e. 
ken, praeſagire: mir al am et etwas 
animus meys: rer? liquid mali: 
leifei, vindicare. 
"D ) Vorherempfindung, 
praefagitio, praefagium ; aben, praefagi- 
re: 2) Ri Bun, Beſtrafung, ultio, vin- 
dicatio, vindi& 
Ahnen, i. e. "Bortite en, maiores. 
Ahnen oder 2tbnoen, f, Ahnden. 
Ahnen e ſpecimen iuíti maiorum 
numeri 


Abndu ug, i. 


no 


ob Wa ſuperbia de antiqui- 


An herr, unus e maiorib jus, 
b, 1) Adi. fimilis: fid 
r Ahnlich f RA (ſehen), fui dis milen 
Se das fi 4; illo dignum 
elt, non PA ab i illo: 2) Adv. fimi- 
liter, 
ME 


Aehnlichen, i. e. ahnlich ſeyn, fimilem 
znlichkeit, ſimilitudo: du haſt mit 
viel Aehnlichkeit, es mei valde fimilis : 
keine, es mei disſimilis. 
Ahorn, Ahornbaum, acer: 
oder von Ahornbgum, acernus. 
Hebre, fpica. 
Kehren, Aehrn (der), i. e. 
atrium. 
Aehrenkranz, corona fpicea. 
Aehrenleſe, fpicilegium: 
Akademie, f. Academie. 
Akeley (Pflanze), aquilegia, Linn. 
Alabaſter, Alabaſterſtein, alabaftri- 
tes: Alabaſterſalde, unguentum alabaltri- 
num: Alabaſterbruch, fodina alabaſtrita- 
rum. 
Alant, 1) oder Alet, Gaſe, Goͤſe, ein 
b Cyprinus lefes, Linn.: 2) Pflanze, 
inula, oder Inula Helenium, Linn. s 
Alantwein, vinum inula conditum. 
llarm, i. e. fårm, tumultus, ober Schre⸗ 
cken, terror. Alarmiren, terrere. 
Alaut, i. e. munter, alacer Kc. 
Alaun (bie), Alaune (die), alumen. 
Alaunartig, aluminofus. 
Alaunbergwerk, fodina aluminis, 
Ala zunbruch, fodina aluminis, 
Alaunen, (Verb.) aluminare. 
Alaunerde, terra aluminofa, 
Alaunerz, aes aluminofum, 
Alaunhütte, officina aluminis, 
Alaunig, Alaunhaltig, aluminofus, 
iuminatus. 
Alaunquelle, fons aluminofus. 
Alaunſieden (das), decoctio alu 
^r 


Ahornen 


Hausflur, 


er 
Ü 


Ala — All 


llaunwaſſer, aqua aluminofa (alumi- 


fer, alumen faccharinum. 
Albule. 

Albern, 1) Adi, fultus; ſtolidus: 2) 
Adv. tiulte, Bolid 

Albernheit, ftol lid itas, ftultitia, 

Abule, Alb se, Art Melßßſche, albula, 
us, Münze, Albus. 

Alchemtile, alehemilla, 

Alchymie, Alchymia, ars auri eficien- 
di: Alchpmiſt, Alchymiíta, artifex auri 
effici rendi f 

Alcoran, f. Alkotan. 

Ale ove, zotheza, zothecula, oder viels 
leicht deutlicher Alcova. 

Alet, ſ. Alant. 

Alge! di algebra: dahln gehörig, alge- 
braicus. 2 lgebvifeb ; i) Adi. algebrai- 
CUR: 2) Ádv algebraice. 

zi méniitem , alere, ` Alimentation, 
b. &. geben, vidus. 

Alkoran, Coranus. i 

All, aller, alle, alles, i) jeder, jede, 
jebes, omneis: guch quisque: alle ober alle 

Menſchen, omnes oder omnes homines: 
auch nullas non, nemo non, wenn ein 
Verbum foſgt: alles, omne, omnia auch 
nihil non, me nein Verbum: folgt: alle bey⸗ 
de, von zwey Perſonen oder Dingen, uter 
ks €, Bon zwe ehen oder Haufen, utri- 

que: auch geht ambo uberall an: bey ber 
Ordinalibus auf die Frage wenns wird der 

Abfar. von quisque hängt, um das 
Wort alle auszudrucken, z. E, alle fünf 

Jahre, alle drey Stunden z. €. geſchieht 
Ü ie, amp quoque anuo, tertia quar 

dus hora: alle i.e. jebe, oder offe und 
jede, fiz gui 1 . E. ale Lage (tommt er), 
fingalis diebus, ober quotidie, nullo non 
die : 2) iff alle, alles ꝛc., fo niet als 
gans oder alle zuſammen, ſo («6t man 
gern cun&us, univerfus: g. E. wil ind alle 
da, univerfi, (cundi) adlumus: alles Gab 
lien, univerfa (cunda) Gallis. Not. alle 
fy yn i.e. zu Ende ſeyn, finem habere, 
finitum effe: alle We den, finiri, finem 
capere Ke. bfe Apeiſen find nach al 

Cibi nondum heat finem; ob t katt fin 
noch nicht aufgetragen, non em 1 
fat, oder fatt find noch nicht verzehrt, 
nondum confumti funt: bey alle dem, ni- 
hile minus 

Allbereits i e bereits, ien, iam, 

Allda, Alldort, 155 (fie, illic. 

Alldiewetl, i.e. weil, quia, quoniam. 

Alldoet, i. e. f Alldg. 

ale L A 

Allee, via arboribus utrinque fepta. 

X lein, 1) Adi. a) i.e. bloß, nur, fo- 
lus: iſts o viel als einzig, fo ſteht auch 
unus: Gott ou weiß es,  déus folus 
(unus) feit: b). i.e. ohne Ge ſellſchaft, fo- 
lus: 2) Adv, a)i. e, nut, bloß, folum, 
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tantum, modo, duntaxat, fantummogo : 
z. E. nicht afin, fonbsen auch uon modo 
(folum, tantuni), ſed Kc. b)i e. aber, 
verum, fed, at, vero, autem: und (ben 
verum, fed, at zu Anfange des Gases, ve- 
ro und gutem nach dem erfica oder etlichen 
Worten. 

Alleinig, folus, unus, vaigus. 

Allemal, 1) i. e zu alle r Sti, emni 
tempere, femper : allemal wenn i. e fo oft 
als, quoties, quotie 1e. Not. alle⸗ 
mal, D beo. Zahlivd dota, auf 
wieviel jedesmal? wird bu 
de ausgebruͤckt, z. E. es kon 

sy (Hattie zwey) oder eit 
1 ni, fiaguli; er ſchickt allen 
cher mittit ternos libros 
bey Ordinalibus, wenns fo ü 
desmal, heißt ade SN. Gen am 
ſechſten Tage, leute quoqae. die: er kes 
allemal den zehnten Mann aus, legit de- 
cimum quemque: 4) i, e. getbiß, profec- 
to, certo, terte, haud duhie 

Allen fallg ; i, ^0] 1) etwa forte, z. E 


weng aller alls ſo viel 


als wenn allenfa Its fo it d E. 
allen falls er nicht k ame: z) Im Sell ber 


Noth, D opus (ober uſus) fuerit. 

Allenthalben, i. e, Diere ubique: 
ade her, unique: allenthalben 
hin e quoquovexfus, 

Aller „ . (ei 

Alle rchriſtlie 

Allerdings, i é, t 
lich, utique, ſeiliset: 2) frehiich, ja, in 
An e, fcilicet, fane, 

gHcvonedlat ichtigſt, $s 

Allererſt, i X) erſt, e demum, 
z. E. itzt eit er keet: a) itzt gleich, 

E. fom e 1 comodum; 


91819 % 5 Adi. longe indul- 
gentiffimus (elementiſſimus): 2) Adv. 
leng e indulgentifime. 
Helen, f. Allerley. 
iligen (Log, Feſt), feltum oder 
sium. fan&orum. 
Re ligſt, fau diffimus, 
cif, omninm fummus: der 
Gott, fummus deus. Nor. 
alle vl CN 3. E. in Qleebod)(t : Dies 
felben, [ast H j nicht uͤberſetzen. 
Allerley, lerband, i.e, 11 von allen 
Akte en, om nis generis: 2) moncherley, 
varit generis, varius. 

Alle EN Adi Le ) hoͤchſt nelfcht, 
dilegillmus: 2) hoͤchſt liebensw eth fam- 
me amabilis: am olle tii bſten haben, fum- 
me amare: auch ſtatt vofkrefflich, vortref⸗ 
licht, ſchoͤnſt, praeclarus, pr: ieftant: fimus, 
pulcherrimus: auch (lebtam allerliebſten 
ſtatt vorzuͤglich, vor cl: andern, omnim 
maxime, pouffimum: auch fatt mit dem 
allergrößten Vergnügen, omnium libens 
tiſſime, 


49 
93 
gin, , E, a 


qud) feht allet lit 
(dom adverhialite 


e vob einem Auf 
modum, 

Allezeit, i. e. 
tempore, femper: q 
ale, quoties, quoties 
dreh ,, bini, ter 
bus Ju qui sque 


dit hen driktin ( 
tat, tertio quoque ı 


bin, 


], rom 
„Gewoh 


Y ; 
Albier, hie, 
Win, foedu: 


lerliebſten etwas thun: 

ſtatt vor trefflich, 
z. E. etwas gllerltebſt 
ime, optime. 


^tilo 


Allermeiſt, A 
me, igprimis 


i mum: 2) Adi. 
t, p lerique. 
ne, quam proxime. 


mt, 1 e, alle Aus 


Allewege, f. Allewege. 


en, ubique. 
ich itzt, nunc, iam: 
blicke, modo, com- 


H zu aller Zeit, omni 
allezeit wenn Le, fo oft 
e allezelt zwey, 
ni, terni &c.: bey Ordinalk 
uisque , wenne $ fo vi [ 
t jedesmal, z. E. ich 
allezeit ben dritten (über Ze britten) Mos 
nat, tertio quoque menfe: 2) gewiß, pro- 
d-dübie. 
aefentia omnibus 


ehwärtig 
wart 


yı 
ad e. nach 
ped eter nti 


ue pracfens, 
d nad), paula- 


alle 
Du 


mein, 


„vulgaris, 3. E. 
k.: auc d ut VK er- 
noie. le bes 
bus uni ee 
E. reben, loben. 
e chls, Din⸗ 
fa: 2) eines 
A ratio. 

ihtig, omni- 


ewa ne j Leg 


pose. 


" 


f N machen, ſchließen, 
Hug 


Ni tren, 


ſich, coniungi: beſondebs Gott 


Alltirt, 


nipoten 


Allmählig 


D 


cbe, joda bonis allod 
ell, deutſch, Handley, 


Allons! zu einem, age: zu mehrern, 


mend 
quotidie 


t 


A ren, worauf, 


Allw haltend 7 € 
Allr oz 


Allzı uma 
Allmana 


1 Zi e 
me, ponla, quae 
datur; oder, bey K 
fyna: wirds einzel 
melt, fo heißts a "a 
ſammeln, x dem col 
conferre: holen, bit 
von Almoſen leben, 
aliorum; oder, 
de ſtipe colie&a, Almo 
xis, in qua ſtips egenis 
moſenamt, collegium ſtipi ege 
gendre et dividendae 
Hips egenis. data, ober 
sel t I 
egenis collectae, 

Aloe, eine pian ze, alo 
Aloſe, Alſe, Elſe, eine Fiſch, alofa, 


Geschenk an Ar⸗ 
egenis 


[ pe tere: 


1 75 
D (oU 


m vulgaris 


euo, N 


. ex ordine 


PF. NE etes AE 


3 Als 


freute ich mich, videns gaudebam: als mein 
Vater Garh (geſtorben war), weinte ich, 
patre moriente (mortuo) flebam: hier fez 
hen Ablativi confeq. , weil die beyden Sa⸗ 
be zwey verſchiedne Subjeete (Nominat.) 
haben: als mein Vater ſchrieb, ſagte ich zu 
ihm (dem Pater), patri ſeribemi dicebam, 
frait patre fcribente dicebam ei : f, die Hram⸗ 
matik: ferner, nach eher, vorher, nach⸗ 
her, (ante, antea, prius, poſt, poſtea) 
Und ahnlichen helßt als quem, z. E. eher 
als du, hernach, als: fo aud) faeculis 
multis ante inventa, quam &., Cic.: pott 
diem ſextum quam disceflerant, Cic. BL: 
poftridie veniffemus, quam — fuiffemus, 
Cic.: pridie eft data, quam &c., Cic., 
den Tag vorher, als ꝛc.: poſtero die, quam 
&c.: den Tag hernach, als te, Cie. + die 
viceſimo; quam creatus erat &c., ben 
zwanzigſten Tag herngch, als ꝛc., Liv.: 
2) i.e. wie, eine Aehnlkchkeſt oder Verhaͤlt⸗ 
nig auszudrucken, A) wenn kein Wort 
vorhergeht, worauf es ſich bezieht, ut, tan- 
quam, z. E. ich ehre ihn gls Bater: er lebt 
als ein Sprit: man redet von ihm als einer 
Zierbe bes Landes: B) nach Vergleichungs⸗ 
worten, da es denn bald quam, ac oder ar- 
que, ut heißt, a) nach Comparativis heißts 
quam, z. E, beffer als du: doch kanns auch 
hier wegbleiben und der Ablativ hafuͤr Fehen 
auf die Frage wer? z. E. tu es do&ior 
patre, ſcio te doctiorem patre effe fott 
quam patrem, das auch recht war: auch 
kann quam nach plus, minus, amplius &c. 
wegfallen, ohne daß dafür der Ablat. ſtehen 
müßte, z. E. amplius funt fex menfes, Cic. : 
hoftium plus quinquaginta millia ege, 
Liv.: non minus ducentos fuiffe, Liv.: 
b) nad) tam heißts quam, z. E. non tam 
do&us quam tu: c) nach malo, ich will 
lieber, praeſtat, es iſt better ae, heißts quam: 
d) nach andern Wörtern, z. E. nach aliter, 
alius, aliud, idem, aegue, contra (anders, 
nicht fo), fecus, fimilis, fupra (Drëtt), 
iuxta (eben fo). nud) zuweilen aeque findet 
man, quam, nach aeque, par, pariter, 
fimilis, ſimiliter, item, iuxta, perinde, ali 

ter, fecus, contra (anders), contrarius &c, 
Debt ac oder atque: auch ſteht ut nach per- 
inde; idem &c., ſ. das lat. Woͤrterbuch: 
3) i. e. zum Exempel, ut, zuweilen auch 
verbi cauſa, z. E. das fagen viele, als Leib⸗ 
niz 1: 4) als vor welcher, welche 2c. 
oder der, die ꝛc. (wenns ſo viel als wel⸗ 
cher, welche re. if), ut, quippe, utpote, 
&. E. Cicero, als der (welcher) wohl wußte 
16,, quippe qui &c.: 5) als i.e. außer, 
ausgenommen, nifi, praererquam, praeter, 
auch excepto, a, is, z. E. Niemand weiß es 
als du, nemo fcit nifi tu, praeterquam tu, 
praeter te, excepto te: 6) als ſtatt fo im 
Nachſatze, wird nicht uͤberſetzt, z. E. Nach⸗ 
dem wir vernommen als haben mie nicht 
unterlaſſen ꝛc.: 7) als auch, wenns fid: 


auf ſowohl bezieht, tum, wenn ſowohl 
durch tum oder cum ausgedrückt wurde: 
auch kann man beydes durch er — er quds 
druͤcken: 8) als wenn, als ob, oder 
gleich als wenn, gleich als ob, quafi, tan- 
quam oder tanquam fi. Not. ſobald als, 
fimul ac, cum primum. 

Alsbald, Alſobald, ftatim, confeſtim, 
extemplo, illico &c. 

Alsdann, Alsdenn, tum, tunc. 
dann erf, tum demum, tum denique. 

Alſe, f. Aloſe. 

Alſen, eine Inſel, Allena. 

Alfo, i. e. x) fo, dergeſtalt, ita, fics 
2) bannenherg, derohalben, igitur, ergo, 
itaque. 

Alſobald, f. Alsbald. 

Alſofort, i. e. 1) ſofort, protenus: 2) 
alsbald, protenus, ſtatim. 

Aelſter, pica. 

Aelſterauge, i, e. Huͤhnerauge, f. Huͤh⸗ 
nerauge. 

Alt, Altſtimm, vox, quae Alt vocatur. 

Alt, i. e. I) ein gewiſſes Alter habend, 
3. E. wie alt bif du? quotum annum agis? 
quot annos habes? ich bin zwanzig Jahre 
alt, annos matus fum viginti, habeo vigin- 
ti annos : der Brief iſt drey Tage att, epif- 
tola eft ante tres dies fcripta: Alter als ein 
anderer, maior natu, aud; ohne natu, wenn 
ſichs verſtehen laßt: fo auch der dlteite uns 
ter mehr als zwepen, maximus natu und 
bloß maximus : aber ber d(teffe unter zweten, 
maior natu ober bloß maior: morgen werde 
ich zehen Jahre alt, cras expleo ennum de- 
cimum: 2) bejahrt, ziemlich alt, z. E. 
der Knabe iſt ſchon alt, provectus getate: 
3) im hohen Alter befindlich, fenex, gran- 
dis natu: altes Weib (Frauenzimmer), 
anus: alt werden i. e. ein Greis werben, 
fenem fieri, fenefcere, ad ſenectutem per- 
venire: und tropiſch, alt werden i. e, wie 
ein Greis ſchwach werden, ſenelcere: 4) 
lange wobey befindlich, nicht neu worin, s, 
€. ein alter Spieler ꝛc., vetus: 5) nicht 
neu, z. E. Hut, Wein ꝛc., vetus, vetuf- 
tus: 6) ehemalig, vetus, antiquus, prif- 
cus: die Alten, veteres, antiqui, prifci: 
abgekommen, nicht mehr Mode, vetus; 
antiquus, obfoletus: 8) baufallig, ruino- 
fus: 9) burchs Alter verdorben, vetuftate 
corruptus, oder abgenutzt, vetuftate detritus. 

Altan, folarium, fubdiale, maeniahum, 

Altar, altare, ara: Sgerament des Al⸗ 
tars, facra coena. Altärchen, arula, par- 
vum altare. 

Alrariſt, is qui Altariſta vocatur. 

Altartuch, linteum ferviens altari. 

Altartüchlein, linteolum ferviens al- 
tart. 

Altbacken, z. E. Brod, vetus, vetuftus. 

Altenburg, Altenburgum; daher, Al- 
tenburgenfis, e, 

Alter (ein) i. e. Greis, fenex: 


Als⸗ 


Alter 


Dn 
ter (als eln ( 
Alteration, i. « 
mutatio, converſio 
ror: haben, terrer 
Unit, indignatio 
e(tetiren, 
Alteriren, 1) i, 


(LR 


tern, (Verb,), 
Altern (dio), 1) 
res nau: 2) 


Alterthum 
Daher, vetujt 


pbi 


be, Adi, obfoletus: 
id) Altmo 


Hi, A 


Altgläubig (Bt 
veteris ecelefiae Gr 

daR, i. e. e 

Altiſt, Alden 
Allttlug, 1) Adi 
itus: 2 Ady, i 
lem Apientiam T 
m fapientia m 
, Aeltlich, verat 
ſſeht ditt dus, h 


Altmodiſ 


rech 
state), 
meus ae 


yz 


N 


or 
provecta, 
Ron 


x» Ron. 
— T 


T yc 
= 
= 


&us, f fenes, 4.6 das Alter 


— 


5 eln andrer), maior natu. 
e. 1) Aenderung, com- 
mutatio, converfio.: hrecken, ter» 
ror: haben, terreri: 3) Aerger, 
Unwille, indignatio, ira: 
olteriven. 
Alteriren, . Ändern, commutare, 
convertere 1 ken, terreri 
&c.: (id ern, ersürt atum fieri. 
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Zort 1, 
haben 1. e. ſich 


1) i. e 
9 


rb.) Che efcere, conſeneſcere. 


n (die), 1) die alter (inb, maio- 


D 222222 


„e. CC 
1, 1. e. 1) Alter od 
S, ant tiqu: tas: 


mercegariorum , 
vocatur. 


antor vocis, H 
D Adi. fe 


Altt lug, 
ditus: 2 t 
lem fapienti mi en, feni- 
lem fapientiam prae fe ferre in loquendo. 

ich, vetulus, grandior natu: eg 
us, haber fpeciem. veruli, 
I) Adv. J 
oris vetuflit b) z. E. Kleid 16, , 
moris anti iqui: 2) Adv, more antiquo. 


triarch, patri 
cae. 


2t Te prima j 
Altvater, iue. 1) Großvater: 2) 
4 =j 


Cha, au&or gentis Iudais 


[Itvaterifib, 
Urt der Aren, ar cus, vetus: 


2) Adv. mo- 


a) bey dem 
ipud : 


d 2) du 
n AR E a 


uti 
tu 


d mum: üt bit 
196 en, a n liebſten 1e, 


ar dit "t 

iacum, 

en) ober ce- 
Ama 


enten gekomt 
Amarelle vor 
[enb aum, cerafus Armeniaca, arbo 
quod Amarelle vocatur: 2) i. e. 
oder davon, ſonſt Marele, 
Marille genannt, Armeniacum. 
len baum, Arn 
Amazone, Amazon 
Adi. Amazonius: 
2onüm. 
fibos, 
Ambra 
Ga 


rafum, quod 


Amazoniſch, I) 
2) Adv. mare Ama- 


incus, 
etwan ambra oder ambrum. 
ignum redolens Ambram. 
i dede marum, 
'Ipetfe ꝛc., ambroſia. 
ambroſia, Linn. 


Ameischen, forini- 


baut 
Ameife, D 
cula 
Ameiſenbad, balneum formicinum. 
Ameiſenbär, f. Al melſenſreſſer. 
ey, ovum formic mum. 
ufreſſer, t) ober 2 
lanet, myrmec opha 
Yrmodillo i 
oder Ameiſen ome, ein J 
Leo, Linn. 
Ameiſenhaufen, acervus tegens for- 
micas. 
Ameifen 
ſenſbeſſer. 
elmehl, amylum, amulı 
en, vere, profe& 
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aus Amerlca, 
Ame- 


America, America: 
Americaniſch, ein Amnericaner, 
ticanus. 

Amethyſt, amethyſtus. 

Amiant, amiantus, 

Amiens, Stadt in Frankreich, Ambia- 
pum: daraus her, Ambianus. 

Ammann, i. e. Amtmann. 

Amme, nutrix: halten, nutricem ad- 
hibete. 

Ammer, D f. 2 
merling. 

Aemmerling, ober Ammer, Goldam⸗ 
mer, Hammerling, f. eee 

Ammonshorn, Ammonit, cornu Am- 
monis. 

2(momleit, amemum. 

Amor (der), Amor, Cupido. 

Ampel, i. e. lampe. 

Ampfer, i. e. Sauerampfer. 

Amphitheater, amphitheatrum : dahin 
hörte, amphithegtraliſch, amphitheatralis. 

Amſel, merula. 

Aemſig, mfg, 1) Adi. ſedulus: 2) 
Adv. fedulo. . Aemſigkeit, fedulitas. 

Amſterdam, Amitelodamum: dahin 
gehoͤrig ix. ein Amſterdamer, Amſteloda⸗ 
menlis, 

Amt, i. e. ) Verrichtung, auf bebens⸗ 
zeit oder nicht, munus, provincia: hoben 
ober verrichten, verwalten, munere (pros 
vincia) fungi, mupus (provinciam) admi- 
niſtrare: 2) Synbrgriff der zu einer Furig 
dletion gehörigen Dörfer, praefeltura guch 
ſtatt Amthaus, fedes praefe&turae : 3) Cols 
leglum zu SUA Verrichtungen, colle 
gium, 3. E. Accisgmt: auch das Gebäube 
dazu, fedes col legii: 4) Austheilung des 
heil Abendmahl, liturgia. 

Aemtchen, parvum munus, parva pro- 
vincia. D 

Amthaus, fedes praefe&urae, 

Amtmann, i. e. I) Juſttzamte nann, 
praefe&tus iuri dicundo in agro: 2) Amts⸗ 
pachter, redemtor praefe&urae. 

Amtsactuarius, Adtuarius praefec- 
turae. 

Amtsarbeit, labor muneris. 

Amtsbezirk, territorium praefe&urae. 

Ymtsbote, nuntius praefecturae. 


Amarelle: 2) f, Aem⸗ 


Amtsbruder, College, Collega 

Amtsdiener, Amtsknecht, adparitor 
praefeGurae, 

Amtseifer, ftudium fatisfaciendi mu- 
fieri fuo. 


Amtegebülfe, i.e. Subſtitut, vicarius. 

Amtsgeſchäft, negotii um muneris, 

Amtsgeſicht, Le, ernſtes Geſicht ,vul- 
tus ferius. 

Amtshauptmann „etwa Ephorus prae- 
fekturge, oder is, qui Amtshauptmann 
yocatur. 

Amtsknecht, ſ. Amtsdſener. 
Amtspflege, adminiftratio muneris. 


Amt — An 4⁰ 
Amtspflicht, 


coniunckum. 
Amtspredigt, i.e. Vormittags predigt, 
Otatio facra antemeridiana. 
2 th, etwa Amtsrath, ut dicitur. 


oficium cum munere 


Amts ſchöſſer, procurstor ve&igsliom 


p qui Amtsfchöfler vocatur. 
Amtsſorge, cura cum munere on- 
iuncta. 

Amtsſtadt, oppidum 
felturae, 

Umtsftube, conclave ferviens iuri di- 
cundo inrebus ad praefe&uram pertinen- 
tibus. 

Amtstag, dies forenfis. 

Amtsverrichtung, negotium munet TC 

Amtsverwalter, Amts verweſer 
Amtsvogt; dieſe Wörter mochten wohl 

„ werden, Amtsverwalter (Amts- 
verwefer, Amtsvogt), qui dicitur: sher 
is, qui Amtsverwalter (Amtsverwefer, 
Amtsvogt) dicitur 

An, (wohin guch am i. e. au dem ges 
hört) 1) Hatt zu, ad, z. E. bis an o) 
Berg laufen: oft ists bloß an auf hie Gra 
wohin? z. E. den Kopf an die Wand 
Roken, caput offendere ad parietem: 1 
jagt man auch caput ofende ere, ſich 
Kopf Rofen: oft fehlt ad, weil es . 
bo ſchon (ibt, z. E. aggreditur 
illum, er geht an ibn. heran, adit fy 
&c.: oft Debt dafur der Dat., 4. € 
ans Feuer ot eben, admovere 518 8 igni 
Ze: 2) Dutt eel neben, apud , juxta, 
ad, z. €, am hore ſtehen an ber Stadt 
feon: 3) fatt in, in, auf bie Frage wo? 
z. E. an dir finde ich 1 Seeund, in 
te &c.: am Baume ſigd Aepfel ꝛe.; 4) 
fatt in! Ansehung, ben Be Kirch, zungen, ſteht 
Ablat., z. E. roth am Kopfe, arm am Geis 
kew.: 5) auf bie! woher? ex, z. 
S. einen an der umme erkennen: 6) 
außerdem gibts unzählige Arten, das an 
auszudrucken, und kom int vict hier auf die 
dabey ſtehenden Verba an, wo oft kein an 
uͤberſetzt wird, z. €, an den Cep denken, 
meminiffe mortis, cogitare mortem: 
Buͤchern liegt mittet, libros habere 
ni mea refert; an mir liegts nich 
Hicht, per me nc on ftat, quo m 
an mir iſt es (oder die Reihe), meae 
ſunt partes, ober guch meum elt j 
Beien iff nun an mir, E 
t nichts NZ H che i 


ſubiectum prae- 


tivis, wenn man weſſen ſtatt woran! 


A Ana z 


wg, Mt der C 
Gelbe, inopia pecu 
Analo git analo! 
logiſch ) Adi. $ 
per 1 
HANGS, Avent 
Af Tara ie, defekt 
Anatomie, 1) Ý 
Dit, theatrum anat 
Walt, anatomia, s$ 
Anatomiren, fe 
micung, (dio, 
Matomiſch, Y) 
Adv, e regalis ang 
Angtomiſt, 2 
Anatomiae, 
Anbacken, ie 
Anbau, il e, 1) 


1a, cultus: 2) 0082 
) EN sedil 


| At Ana — Anb 
Len kann, ſteht der Genit z. E. 
Gelbe, inopia pecuniae &c. 
logie, an nalogia, fimi ilitudo. Ana⸗ 
E Adi. anslogicus: 2) Adv. 


Mangel an 


Anatomie, 1) Hat 
Ort, theatrum. anatomicun 
ſchaft, anatomia, ars fecandi corpora. 
Anaton corpus. Anato 
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anatomicus: 2) 
anato e, 
A natomiker, 


Adv. e regulis 
i peritus 


An backen, i-e. ankleben, adhaerere. 
e ee su i E. des 
intide, Berſlandes c., cultu- 
2)0 ven, adiundio: 
3). Cer 

Anbauen 


Wei nberge, 


n, z. E. Acker, 
: cole re, excole- 
^ adiungere 


t ft obe s aedi- 


en, impe- 
er befahl 
e 


et Garten angebaut 
rtum coli: 2) em⸗ 


am Mo An 


` 
ere: an die Angel, 


mich ander 


amen, b E. tb 
finire, praefinire, 
t diĝi 0, con- 


adorate, venerari: 
iebten, venerari. 
1 g); adorandus, 
s &c. Ans 
Anbeter, 


19 

2 

b 
2T 
v 
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Ger den, 1) z. E. an etwas, adliga- 
„ de urne devincire: 2).i. e. beſchen⸗ 
18 lonare, donum dare alicui: 3) mit 


Jemanden 1. e. ſtretten, pugnare: 4) 
Furz angebunden, pr 'aeceps in iram. 
Anbindung, das Anbinden, z. E. «9 
nes Baums, adligatio 
Anbiß, i. e. 1) das $ Anbeißen, admoré 
fus (Symm.) ober fatt Biß, morfus: 2) 
Früh tik, ientacu 
Anbißkraut, Teufels Abbiß, . Abblß. 
Anblaſen, i. e t) woran blaſen, ad- 
fare: 2) durch Blaſen err gen |, E. 
Feuer, ſufflare (lando excitare. Aublas 
fen (das), Anblaſung, z. €. des Windes, 
Feuers, adflatus. 
Anblatt, Schuppenwurz, , fquamaria. 
Anbleken, dentes nudare in aliquem? 


Anbloͤke n. 
) das Anbli cken, ad- 


D 
blick, i.e. ! 
confpeQus: 2) was man erd (idt, 


rlicher ꝛe., ap conſpectus, 
pectaculum. 
n, adfgicere, confpicere,intuert. 


1, D von Schafen, balare ad 


Ke: 2) vom Rindviehe, admugire: Ip 
auc enſchen, f. dagegen A lnbleken. 

2 Dore terebrare. Anbohrung, 
bas ohren, terebratio. 


Anbrechen, ) 3. E. Wela, Käfe tty 
aperire: 2) i. e. ſich anfangen, z. E. der 
Tag bricht an, dies exoritur: die Nacht, 
nox adpetit &c. 

Anbrennen, 1. 
dere, incendere: 
ardefcere: 3) verſe 
Anbrennung 
ppo: 2) i e. 
Anbringen, i. e. 


n 
Wunden, 


uejachen, A €, 
a) anlegen, ma⸗ 
chen, bauen, b. facere, aedis 
ficare, ponere: ein Gartel et, facere, po- 
nere: 3) verkaufen, d ere: 4) Ge⸗ 
n, anwende en, p. E. 


brauch von etwas mach 
, Reiter ꝛe., adhibere, acc 4E. Gelb 
anlegen, unterbringen, 3. E. Geld, 
feine Toe bter ı 16,, collocare: 6) unterbrin⸗ 
gen, ve ſorgen, Amt oder Dienſt verſchaf⸗ 
fen, locum alicui videre: 7) anführen, 


vorbringen, z. €. Zeugniß, elle, adferre, 
memorare, proferre, adhibere, uti: 8) 


vorbringen, bekan int machen, nuntiare, ge, 
Klage wider J 


tum facere, deferre: eine f 
manden, nomen alicuius deferte'i nc, 
proferre, expromete : 9) anzeigen, anges 
ben, deferre: 10) reisen, z. €. 0053 Maul, 
palatum irritare, imbui re. 

Anbeir gen (bas), e wird 
uͤberſe 8t 19 $ durch die Verba, the eils durch 
Subſtant., z. E. 1 e 1) Bekanntmack hung, 
nuntiatio: 2) Verlangen, poſtulatum: 
3) Angeben, delatio: 4) Verkauf, ven- 
ditio: 5) eines. Gedankens, accommoda- 
tio: 6) der godter, © collocatio. À 

B 3 Anbrin⸗ 


TE 


mehr als zwe hen, 
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Anbringer, i; e, 1) Ver kund 
tius: 2) Angeber, delator. 
Anbringung, f f. Anbringen (das). 
Anb bruch, i. e. 1) $ Yang, initiam, or- 
tus: a) Gdulntf, putredo. Anbrüchig, 
corruptus, putridus. 
flen, a admugire. 
ven, z. E. von Bären, admur- 
Anbt brummen, admurmuratio. 
Andach t, is e. 1) Aulmeekſamkelt, ad- 
ten tio: mit Andacht, adtente : 2) eine be⸗ 
ſondere lieb bung ber Re ligion e 1 m 
religionis: feine Andach t haben, i. e. a) 
beten, 1 b) inim, SC deum 
venerari: ei das heil. o bendmahl gentez 
ßen, T, facta coena vti, 
Order, fimu 


[ger, nun- 


latio religionis. 
ti e. "E qufmerkſam, a) 
Mene b) Adv. adtere: 2) 


GC ergeben de., a) Adi, pius, re- 


g : dy Ady. pie, 99 5 ofe. 
Ander : e; t 

datio, : 

riam: 

memor: 


inde tt tee 


mendare fe memoriae a es iſt noch 

im friſchen Ande iemoria rei eft re- 

ceng : : 2) Den nonimentum, 
Andere (der, die, das), i e. 1) der 


zwehte, a) von zwey Verfonen und Ding: tt, 
alter: ener (dep eine) haßt den andern, 
unus (oder ai iter) alterum odit: ift d 9tes 
de aber: von mehrern, ober von zwey Par⸗ 
tien. ober Kaufen, fo Debt alius alium 
odit, und Plur, alij alici oderunt i. e. einer 
haßt den andern, z. E. in der Welt: To 
auch alii alios oderun "t, einer haßt den an⸗ 
dern ober einige baten andre: Auch wird 
oft der "t von zwehen durch hic (i. e. 
10 derit, wenn ille (jener oder der 
e) vor her geht, E. qi 0 tnb Birz 
gilis find zu leſen, je er (der Dir) we⸗ 
gen ꝛc., der andre (letztre) wꝛ 
propter — | nic propter: 
durch dieſer konnen überf 
fb der andre nicht mit dieſer 
bloß der letzt ve veb tau 
terior, 3. E, der anbre 2 l 
ther: da denn der erte prior 1 d) von 


f J E. von 3, 4, 5 ꝛc., 
alter, ſecundus: 2) verschieden, ali ius, a, 
ud, z. E. bas (e etwas anderes, elt aliud: 
t dieß als ac, atque oper 
quam: daher al ii an dre: einer liebt d en an⸗ 
dern, alius alium amt, alii alios ar*ant: 
beneidet den DM ali;;s alii i invidet, alii 
aliis invidenr: i em andrer Me hfch ges 
morben, alius fius eltem and 
alio tempore, alias; 3) übrig, 
die andern, reliqui, ceteri. 
Anderma ein), atio tempore, alias. 
Aendern, mutar e, immutare: {fi vers 
heſſern, gud corrigere, emendare: fid, 
mutari: das Aendern, ſ. Aenderung. 


muß ichs auch 


zen lafen: laßt 
EA 
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Anderns, zwehtens, fecundo, deinde. 


entbeild, Andern Theils, ex 
altera parte. 
Anders, Adv. 


i, e. 1) auf andre Art, 
8 


i 
nicht fo, aliter, fecus: als Drau f beißt ac, 
atque, quam, f. Als. Not. a) nicht anders 
i. e. eben fo, non aliter, non fecus: b) 


anders if au Adi, A E 
anders, eft longe als Mo, ivet 
etwas anders, hoc eft 


ber it gang 
fus) : das üt 


aliud, haec eft res 


in: € h fke dt anders einem 
andern u y et, aliun- 
de: ono 


Mr alio, 
aliorum 
orri igere &c. 
1 oper alium fieri: 
tmir wat anders [8 oh i. e. es 
I cht anders, 
i &., als os bu 
4 is mil i Ca „als ober, videtur 
mil hi ER, 3. E. mir (ft nicht anders, als 
d 8. hörte, videor mihi ai liquid au- 
namlich, nach wenn oder w 
nm quidem, b | V. wenn (wo) P 
j weiß, fi quidem fcit. 
Vite, ex altera parte, 
Anderswo, alibi, alio 1085 anderswo⸗ 
ber, aljunde: and erswohin, alio, alior- 


fum: benken, aliud cogitare. 

Anderthalb, unus (z. x 1 cum 
dimidio: auch durch ein fef: uial- 
ter: auch durch fefqui in Sufama 


gen, z. E. anderth ai Stunden, feld aiho- 
ra: Soll fefquidíoitus ; Monat, leſqui- 
menfis: Fuß, fefquipes &c 

Aenderung, das Zosen, mutatio, 

immutstio: machen -e. dnbern, 
Anderwärts , Yndenwerks. i. e, qn 
derswo, alibi: dnbemdrtig, alius, 

Anderweit, i e. anberswo, alibi: on: 
derweitig i. e. ander, alius: anberweilige 
Hülfe ſuchen, quaerere auxilium aliud oder 
alibi. 

Anderwerts, f. Anderwarts. 

Anden ten, 1 e. 1) anzeigen, bekannt 
machen, fii SC indicare, notum face- 
re &e.: 2) anzeigen, bef fehlen, denuntia- 
re, imperare, iubere &c, 

Andeutung, i. e. 1) Anzeig gung, figni- 


Vii, 


ficatio : 2) Befehl, denuntiatio. 
An ^n, adfingere, Andichtung, 


adtributio fi&a. 
Andorn, marrubium. 
ed 3. E. Jemanden an die 
Wand, urgere aliquem ad &c.: fic) bey 
Jemanben, lateri alicuius adhaerere. 
Andreas, Andreas. Andreaskreuz, 
i.e: Geſtalt der roͤmtſchen Zehne, decuſſis. 
Andringen, urgere, inſtare: das, in- 
curfus. 
Androhen, minari, comminari, Anz 
drohung, comminatio, minatio. 
Andrucken vom B Fuchbrucker), addere, 
adiungere, `< Andruckung, adiun&io. 
Andrü⸗ 


And 


Andrücken, imp 
"rcinanttt An 


urch con 1 | 
Men, tom, & 
collidere &c. 
Anemont, ane mo 
bI ne npfeblur 
Anerbe, 1 e 
Aerben; daher 
WO pop 5 ii 
bieten, o! 
kkennen, a 
agnitio. 
eſchaffen, C 
(fen, (Partic 
Iinermogen, d 


tulum eere alicui 
lare: ffatt entzuͤnder 


y Adveli: 
offendere, 
wen (Has) 
Int, fubve 


Li 1) 


petus, tenta 
einer Erbichnf 
en, i. e.! 
accidere; 


Werden, cont 
te alicui; ieit e 


^r 
Ahfallige 
Han 0. 


dium: y 

von 

pum 01 Ke Anf, fe Ié 
Anfangen, i. e 
cel, incipere, D 


coepi, (ij To itd 
enfengen f WI Ui 


Mb mito 
Quid hoc Wee | 


Men oher mu du, 


nter L Ei 
) iteptor, 
Jugi tij | 
noch meia Gud 
ger, tiro; Ad 
dignus: b) Ady. 


A And - Anf 


un 


Andrücken, imprimere. 
Aneinande An einander, i. 
i ` fügen, rag 


d. E 


wi irds dur 
ſetzen, ſt 
collidere &c. 
Anemone, 
Anempfeblen, i 
Anerbe, i. e. ( 
Anerben: daher angeerbt, hereditarius: 
werben, propaga i a parentibus in liberos. 
eten, or Ferre 
erkennen, 
agnitio. 
v(da(fen, (Ve 
affen (Partie.) ingen 


anemons. 
„e. empfehlen. 


en, 


Fehn e erreg ep i, incen- 
Bi 
e. anfat agen, 


1 
en, a) 


ab end y heran | feum 
ch, advehi b) unvorſetzlic b, i K. 
t offendere, illidi, impingere. 

ren (das), Anfahrung, z. E. 
, fubve&io: mit Worten, in- 


us, incurſus, Ca der 
tentatio: au b 
Hat, t, € 


venit mihi he I ini: = bai ( 
fire it, mit Waffen, Worten Kr adoriri, 
invadere, aggredi, petere, impetum facere. 
f fällige Seuche (Frank Hait), lues, 


initium, principiai exor- 
ium facere, ineipere: 
a principio, ab initio, a 


I 
Fr 


primo? zu Anfange, initio, principie. 
Anfangen, i.e. 1) den Anfang ma⸗ 
chen, incipere, exordiri: hieher gehoͤrt 
coepi, ich 5 habe angefangen: auch ſagt man 
1 + fatt An fan nahen, initium 
i: 2) fith anfangen, incipe- 
ium capere: z) machen, facere: 
was foll ich mit dieſem Menſchen anfangen ? 
quid hoc homine faciam ? 4) unterneh⸗ 
men oder machen, incipere; a auch facere, 
agere, Das Anfangen, inceptio. 
f e. 1) ber etwas anfaͤngt, 
Urheber, inceptor, autor: 2) ber die An⸗ 
fangsgrunde noch lernt oder treibt, oder 
noch wenig Erfahrung hat, junger Anfaͤn⸗ 
ger, tiro: anfängerma fig / ai Adi, tirone 
dignus: b) Adv. tironis more. 


Anf 


ich, Anfangs, initio, prin- 


Anfängl 


„prima litera. 
ründe, elements. 

ndere, adprehendere. 
, adprehenfio. 


Mei 
Mei 


nung 26, impu 


e Noth, follicitatio, 


ioen , infeltare. Anfeindung, 


igen, i. e. verfer 
ín, catenis (ober vinculis) li- 
e nf 
nfe achten, humedare, irrigare, riga- 
re. io, rigatio, 


Anfe uern, i. e. ent acm, ac- 
ende ere, inflammare &c An 

ndere, incend e, inllammare &c. An⸗ 
1 gatio 

nflammare. Anflam⸗ 


ehung, implo 
In Bidon, adfuere. 


e 


ainfiegen, i. e. 1) het 


bon 


H 


tulatio: 


ano 
machen, 


Anford 
poſtulare, pofcere, de ha: 
ben, ius poftulandt 

Anfrage, percontatio : e. 003 
ft agen. 


Anfragen oder Anfrage thun, per- 
Fonge, quaerere ex aliquo. 

Anfreſſen, adedere, edendo 
nuexe. 

Anfri ieren, gelu ad 

An friſch en, 1)3 1 
ger) en i. e : 
tar , incitare, impellere. Anfei 
Abkuhlung 1 refrigeratio: 2) Auf⸗ 
( ung, incit tatio: 
Infugen, adiy ngere, 
N adiunc 10, adne: 


demi- 


x 
adne&ere. Ans 


Ke heranfuͤß 
ere, ſubvehe 
den wohin führen, du- 
, ducere exer- 
ten, inftituere, 

dogere: 


portare : a 
cere: bafer a) e 
citum: b) i. e. 
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decere: €) i.e. hintergehen, induccre, 

fallere, decipere : 3) vorbringen, erwäh⸗ 

nen, adferre, . ponere, memorare, uti. 

Anführen (das), f, Anführung, 

dux. ` 
Anfubrung, das Anführen,i.e, 1) 

Heranführung zu Wagen, Schiff 


1 iss, infi- 

Hintergehung, eircumferiptio: 

heilung, auch fraudatio : 5) Er⸗ 

8, memoratrio. 

gs zeichen, fignum citationis. 

implere, explere, implere, 
Anfüllung, expletio 


© 


gung, indi 
Trógens, pr 
zu etwas, 
mins: 


22 „e, begierig anſehen, cupide 
intueri: oder mft offnem Munde, hisnti 
ore intueri ober bloß ſtatt anſehen, in- 
tueri, adípicere &c. 

Angähnen, ofcitsre verfus aliquem. 

Angeben, i.e, 1) anzeigen, fignificare, 
indicare &c. : Dager a) etwas als Verbre⸗ 
chen, deferre fignificare, indicare: Je⸗ 
manden i.e. verklagen deferre nomen ali- 
cuius: falſchlich, ſchffaniren, calumnigri: 
b) feinen Namen, nomen fuum edere oder 
profiteri; fefn Berinögen, edere, profiteri 
facultates fuas: fid) zu etwas, z. E. als 
Soldat ze. nomen fuum profiteri. oder 
edere: (id) angeben, z. E. als Urheber, 
Vater i6, fe profiteri auctorem &e.: oder 
dicere, fe efle auctorem &c. : 2) entwer⸗ 
fen, den Entwurf machen, defignare: 3) 
thun, unternehmen, anfangen, incipere: 
moliri, facere: ben Ton, praeire fono, indi- 
care fonum: unb tropiſch Gott Ueheber 
ſeyn ꝛc., auctorem et ducem efte, 

Angeben (das), Augebung, f. Angabe. 

Angeber, l. e. 1) Anzeiger, inden: a) 
Ankläger, delator: 3) Urheber. au&or: 
stfinder, inventor, 

i i.e. Geſchenk, donum: 
zum Geburtstage, | donum natalicium: 
zum Angebinde (am Geburtstage) gehen, 

are pro dono natalicio. 

Angeblich, 1) Adj, dictus, editus: 2) 

dv. ut editunr eft. 

Angeboren, von Dingen, 1) in Men⸗ 
ſchen, z. E. Veyſtand ze., inſitüs, innatus, 
mgenius: 2) außer den Menſchen, z. E. 
Wappen ꝛc., gentilicius. 

Angebung, f. Angabe. 

Angedeihen, contingere: laſſen, dare, 
tribuere, facere, ut res contingat alicui, 

Angedenken, i. e. Andenken. 

Angeerbt, hereditarius, f, Anerben. 
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Angehänge, Angehenke, etwa penſile, 
adpendix: Als Gegengift, amuter, 

Angehen, i. e; i) heran gehen zu Je⸗ 
manden, adits: wegen etwas, adire, con- 
venire aliquem : bitten, adire eliguem 
precibr 2) in Verbindung ſtehen, con- 
iunctum effe cum &c baber a) verwandt 
feyn, coniundtum eff? cum aliquo cogna- 
tione, ober (burch Heurath) adfinitate; b) 
betreffen, coniunctim efle, adtingere, per- 
tinere, ſpectare: was gehts mich an? quid 
ad me? es geht mich nichts an, nihil ad 
me pertinet (adtimet): z) ſich anfangen, 
incipere, initium capere: Daher a) gufan⸗ 
gen zu brennen, erde rere; öder zu faulen, 
putrefcere: 4) fich thun laffen, fieri pof- 
fe: 5) ertedglich ſeyn, tolerabilem elle, 
ferri (tolerari) poffe, "e 


Angehör, i. e. Anh zum Ange⸗ 
höre geben, aliquid coram aliquo dicere. 

Angehören, 3. e. zugehoͤren, mo ge⸗ 
hören, elle alicuius, pertinere ad Ge, 

Angehörig, pertinens; auch meus, 
tuus, fuus &c.: meine Angehörigen, mei, 
oder propinqui mei. : 

Angeifern, ſputo polinere. 

Angel, 1) zum Fiſchfange, hamus: 2) 
der Thür, cardo: zwiſchen Thür und Angel 
ſeyn (Been), in re ancipiti effe, 

Angelangen, i e. anlangen, pervenire; 

Angeld, beym Kaufe 
bo: 2) beym Dlenſte, 

Angelegen feyn, curse effe! cordi effe: 
fi) feon lafen i. e. Sorge te 
&c.: auch mit curaeeft, 3. E. ich laſſe mirs 
angelegen ſeyn, curae mihi. eft, 

Angelegenheit, negotium. 

Jingelegentlid), 1) Adi, quod curse 
eft: (Itbtà Gott wichtig, gravis: 2) Adv. 
fludtofe, fedulo. 

Angelike, angelica, Linn, 

Angeln, 1) Flſche, piſcari hamo: 2) 
i.e. trachten, adpetere, aucupari. 

Angeloben, fpondere, recipere: fich 


angeloben laffen, ftipulari, Angelobung, 
Angelöbntß, fpontio: ſich vor Gericht zu 


ſtellen, vadimonium, 

Angelruthe, virga piſeatoria. 

Angelſchnur, linea piſcatoria. 

Angelweit, late, immenfe, 

Angemeſſen, i. e. ſchicklich, haſſend, 1) 
Adi. accommodatus ,! aptus, conveniens, 
dignus: 2) Adv. aecorhmodate, apte, 
convenienter, dione. 

Angenehm, 1) Adi. gratus, iucundus, 
fuavis: 2) Adv. iucunde, fusviter. 
ger, campus herbidus : iſts bloß Plä⸗ 
Sbne, campus. 

Angerblume, Gänſeblume, bellis; 

Angermannland / Angermannia, 

Angers, Stadt in Anjou, Andegavum. 
Ango⸗ 


| 
| 


on mehrern) hade 
Kid, domu habe 

Augeſicht, facies 
geſichte, 4, €, bung 
(idt, , E. loben, c 
ſchte Jemandeö, i. e 
ore, in ocalis allen 
fpeftante aliquo Al 
fen, ex oculis (ore 


git u uk H 
tott Im ſchte 


Angeſtammt, 
Angewinnen, 
gem occipere cum 

Angewöhnen, a 
rem, alicui rei Kc 
adfnefitere fe, ad 
Angewöhnt, 1) 
adiuetus; 2) gs m. 
adlyerus, cenſuetus. 
ſuetudo, confuetu 
adlwefigere: 415 Y 
do 


Angießen, i. e, 
dere: a) anlöthe 
J andi 


pre ] impugnar 
impugnare: {fg y 
$t imp 


Kid 


\ ff mich an 
Geh matt machen 
fatioezre: ad, A 
Winter SING A 
aggredi, ingi 


Hd, tra 
MR? que 
rt traltanda DI 
In Wi 
7) JR) angel tll, i 
den, vires intende 
niti br. (n Ynfeh 
I i6, non patce 

Angreifer, ie 
o Aggrediens, 

eng, i 
SE preien 
ate, gf, apo 
petus Ke. ` KR 


^ 


t 


Nttonss 
Anderen, f 
PIBER, ie, | 

i 


, vultus: von Anz 
bi lnge⸗ 


den, coram, Ange⸗ 
des, i. E vor feine en, in 


E 


44 


uneftchte 


Gott im! 


N. , adfaefacer 


intloer 
“dr ee 


au crm 


155 véi s, canfuetis, 


1do adiun- 
emanden, in- 
ipud &c, 

ignem concipere. 
timum (vicinum) effe: 
, finitimus, vicinus. Angrän⸗ 


Zuſammengranzung, conf 
1, i. e. 1) anfaffen, prehende- 
nd $ 


Hebrauch von ci» 
1111 
t 


was machen, uti, non parcere: 3) attaki⸗ 
A 

ren, invadere, i gnare, pet goye- 

di, impetum facere: nit Hunger, Feuer, 

nere, i impugnare: teopifch, die € Eprat: 


7311 gnare, Cap icere, movere : Ge 
Meinun 95 impugnare, aggredi : 
i tiff mich an, invafit me G 
chen, matt machen, conficere , t 
: 5) ſich an etwas m achen, anfi 
, inoipere, accedere ad ren 
ite behandeln, tratare: wie iſt die Sach 
anzugreifen? quomodo res aggredienda 
der tra&andaeít? 6) empfunden werden, 
fentiri, í oder heftig fi We vehe emente me 
7) ſich angreifen i i, e, fel d 
den, vires intend V 
niti &c,: in Anſehung des $ Gelbes vers i02 
ſten ze. non Voirie 


ttakirt, oppugna- 


das Angreifen ) 
Weno, adprehenſio: 2) EI 
out, aggreffio, impugnatio, im- 


der a 


Pie 


Yngrensen, „Angraͤnzen. 
Angriff, i.e. 1) Anfaſſung, prehenfio, 
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a 


adprehenfior 2) Attake, impugnatio, im- 
petus c. thun, impetum facere, invade- 
re, ſ. Angreifen. 


Angſt, i. e. 1) Bangigkelt, angor, pa- 
Sohn in de ſt ſeyn, angi; pavere: 3) 


n, angere 


Aengſt 


erucia- 
igunt, 


Adi, anxius, pavidus: 


2 pavide. 
i.e. 1) ung ſich zu 
2) 3 , pavor. 


„ füdor anxietäte expref- 


Angſtvoll, Adi. pavidus, anxius: Adv. 
pavide, anxie. 

Angucken, i. e. anſchen, anſchauen. 

E eren, z. €. ſich den Degen, sccin- 
gere (fubligare) fibi gladium, EE 
1 € gl: ärtung, z. E. 


í e. 1) am Leibe haben, ‚ge 
rere, nt) indutum effe: 2) ſchaden, 
nocere: auch fatt widerlegen, befiegen, 
confutare, ar 

Anhäften, f. Anheften, 


^tnbádéln, Anhacken, uncia firmare. 


i. e. 


1) an etwas halten, te- 
iquid : qne. an etwas 
den, i. e. feft halten, 
2) gurüc halte n, reti- 
nere, ſiſtere, cohibere, fuftinere: haper a) 
1. e, zuſammen ziehen, (fopfen von Arz⸗ 
neyen, adí ſtringere alvum: b) i. i in Bers 
haft nehmen, "comprehendere : D erme 0b 
nen, antreiben, impellere, adhorta ri, hor- 
tari &c.: 4) an petere: 5) bauern, 
fortbauern, durar 6) inne halte n, mo- 
rari, intermittere: bei ber Arbeit, i inter- 


Anhalten, 
nere aliquid iuxt 
halten, mit ben 
tenere, retinere: 


chen 
u 


uui 


quiefcere, ceífare : 7) fottí 
fiftere, non ceffare : 
has, 


8) ſich anh halte en, z. E. 


an etw manu tenere rem. 


tung, en, 
Anhang, 1. e. 
oder hinzu gefuͤgt leb, 
ten, im Staate, faà 
lehet n Welt, fea, p 
21 bangen, i. G Da 
pendeo ad &c.: 2) 
E. die Gewohnheit ha 


ha 


1 etwas f hangen, 
Sc bleib en, z. 
an, inhaere- 


ver 


re, d dere) manete: duc d bey etwas ver 
bleiben, 3. €. bey ber Meinung, inhaere- 
re f f an fet m fa Ve- 


1) ma⸗ 
endere 


ben e, ut res 


z. E. i 
pendeat : ii a 
$5 


an! 


an! 


ben, 


ben, kleben bleiben, adhaerefcére: 2) dazu 
fuͤgen, addere, adiungere, adiicere, fubii 
cere: daher a) Datt zufügen, z. E. Schimpf, 
inferre, adferre: b) zuwenden, verſchaffen, 
adferre, adiungere: einen Proceß, litem 
intendere. 
Anhänger, fe&ator, adfecla, fautor. 

ingig, Anhänglich, i. e. 1) was 


li- 


hängig machen, rem deferre: z) leicht 
anbdngenb, facile adhaerens, fequax. 

Anhangigkeit, Anhänglichkeit, favor, 
ftudium. 

Anhänglich, f. Anhaͤngtg. 

Anhänglichkeit, f. Anhangigkeit. 

Anhängſel, 1: e. Anhang, adpendix, 

Anhangsweiſe, in modum adpendicis. 

Anhauchen, sdflare, adfpirare... Das 
Anhauchen, Anhauchung, adflans, ad- 
fpiratio. 

Jinbauen, 1) einen Baum ze. accidere, 
incidere: das Anhauen, incifio: 2) einen 
Bald, incipere caedere, 

Anhäufen, cumulare, accumulare : (id, 
cumularí, accumulari, crefcere, augeri, 
Anhäufung, accumulatio. 

Anheben, i. e. 1) op-etmgg heben, z. E 
an die Wand, levare ad &c.: 2) anfüns 
gen, incipere &c.: (id), incipere, initium 
capere. Anhebung, i. e. Anfangung, in- 
ceptio. 

Anheften, mit Nageln ze, adfigere, fuf- 
figere: durch Binden, adligare: durch Nås 
hen, adſuere. Anheftung, Anbindung, 
adligatio. ; 

Anheilen, Y) etwas, fanando coniunge- 
re cum &.; fanamdo adiungere: 2) Noutr, 
8. E. die Nafe it angeheilt, naſus iun&us 
eſt ori. Anheilung, iun&ura per fana- 
tionem. 

Anheim, nach Haufe, domum - anheim 
fallen, i. e. zu Theil werden, zufallen, 
obvenire, obtingere: anheim ſtellen oder 
geben, iudicio alicuius permittere oder re- 
linquere. 

Anhetſchig fid) machen, polliceri, fpon- 
ere. 

Anhelfen, i. e. Jemanden ein Amt ꝛe⸗ 
verſchaffen, auxilio fuo conciliare alicui 
munus. 

Anhenker, f. Anhänger. 

Anher, i. e. her: bis anher, adhuc, 

Anhero; z. E. bis anhero, adhuc. 

Anherr, f. Ahnherr. 

Anhetzen, x) ein Wild, incipere venari, 
commovere: 2) den Hund, immittere, in» 
citate, ines rs) concitare = fropifih, i e. 
anrelzen, inttigare, concitare, incitare, in- 
cendere, impellere. Anhetzen (das), An⸗ 
Degung, concitatio, inſtigatio, impulſio. 
Anhetzer, cencitator, impulfor. 

Anhöhe, locus editus. 

Anhören, audire, aufcultare. — Ahh; 
rung, auditio, aufcultatio, 
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Anjagen, ein Wild, incipere commo- 
vere feram. 


Anis, Anies, anifum. 

Anitzt, Anfegzt, nunc, iam. 

Ankauf, das Ankaufen, Ankaufung, 
emtio. 

Ankaufen, emere: ſich, poſſeſſionem 
(oder von mehrern poſſeſſiones) emere. 
Ankaufung, ſ. Ankauf. 

Anfeheen, z. E. an die Wand, 1) mit 
dem Defen, verrere ad &c.: 2) i, e. hin 
drehen, advertere, 


Anker, 1) im Schiffe, ancora: 9 
werfen, ancoram iacio: lichten, ane 
tollo ober ſolvo: kappen, ancoram präeci- 
do: herauf winben, moliri: vor Anker [ies 
gen, navem in ancorisıtenere : (id) vor An⸗ 
ker legen, confiltete in ancoris oder ad an- 
coram: 2) i. e. halber Eimer, amphora 
dimidia: ^3) zu Befefigung der Mauer, 
etwa vinculum. 

Unterarm, brachium. (cornu) ancorae, 

Ankerben, 1. e. 1) anfangen zu fechen, 
incipio ſtriare: oder ein wenig kerben, pau- 
lulum ſtriare: e) durch Kerben bemerken, 
ftriando notare: ober am Kerbholze bes 
merken, taleae incidere. 

"feft, 3. E. Grund, tenaxancorae: 
llegt ankerfeſt, navis firmiter 
tenetur ab ancora, 

o 1 ns 

Aufergeld, ve&igal ancorale, 
vund, fundus ancorae iaciendae 


Anlerlos,, carens ancoris: ſeyn, carere 
ancoris, 

Ankern, 3) i. e. Anker werfen, fid vor 
Anker legen, f. Anker: 2) trachten, adpe- 
tere : Mauer zuſammen ankern, 
vincire. 

Ankerplatz, locus ferviens navi in an- 
coris tenendae ober ftatio. 

Ankerrecht, i. e. 1) Recht Anker ohne 
Entgeld zu werfen, ius eratis conſiſtendi in 
ancoris: 2) Ankergelb. 

Ankerſchmied, faber ancorarius. 

Ankerſeil, Ankertau, ancorale. 

Anketteln, catella vincire, 

Anketten, catenis ligare (vincire): tros 
piſch, an die Arbeit je. firmiter coniungere, 
vincire, 

Anklage, Anklagung, accufatio, actio, 
delatio nominis: falfe, oder Schikane, 
calumnia, 

Anklagen, 1) gerichtlich, accufare (z. E. 
furti), nomen alicuius deferre (3. E, de 
furto): 2) tropiſch, i. e. beſchulbigen, tas 

: dein, 


9 


ein, accufare, An 
tor: It, oder € 
tor. Anklagung, 
Anklammern, 
lat, fibula coniun 
adiundio ope fibu! 
lten, adhaerer 


nen Kleber befe 
gere glutin 
kleibung, ad 
Ankleiden, vel 
alicui) velles ober 
Ankleidung, indi 
quere, veltire, 
Ankleiſtern, ag 
iungere, Ankleiſt 
glutinis, 
Anklopfen, puli 
wm, ianuam: das 
pfung, pullatio: g 
Anklopfer, Le 1 
pulans: 3) Werk 
tum pulfatorium, 
Anknöpfen, glo 
Anknüpfen, adr 
e, Anknüpfu 


tll, proflce 
men, munus. obti 


btt, z. E. 
fallen, eint 
uns fam 


zum B. 


hu 
1tbttet 


Cres komint ihm 


kühen, verp ; 
FU), verti in re 


Ke. 


d 
v 


a 
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Ank 


Ankläger, accufator, ac- 
tor: falſcher, oder Schtkaneur, calumnia- 
tor. Anklagung, f Anklage. 
Anklammern , 1) mit Klammern befes 
figen, fibula coni ungere. Ankla 1 8 ing, 
adiunctio ope fbulae: 2) ſich, i. . feft 
BE adhaerere , adhaerefcere, 
1) bun itr. an etwas, z. E. 
9 1 ad- 
Ae 2) 


53 


deln, accufare. 


: ihdi uere fibi (oder 

der fe (aliquem) veftibus. 

i bung, indutus (Tacit.), ober in- 
duere, veftire. 

Ankleiſtern, agglutinare, glutine ad- 


iungere, Ankleiſterung, adiunctio ope 
glutinis. 

Anklopfen, pu EL huͤr, ofti- 
wm, ianuam: das „ Anklo⸗ 


pfung, pulfatio: an 
Anklopfer, i. 
pulſans: 2) Werkze 
tum pulfat 


bulatoriis firmare, 


t, Wm 
ad- 


fen, adnectere, adiungere, 
Anknüpfung, adnexio, adiundio, 


1, advenire: 
ich adferri: 
werden, fo 
d E e 


Gap 
euratot t 


a te, pofitum 
nt aufs Ce: an, res vertitur in &c. : 
t bara mf an, fatt 


s ver 


unter 
datt e es Pd eg 1 

t: daher es or 
ck, veile 


$18, nondum certum 
en Ek aſſen, z. E. a gufs 
rem verti in fortuna 


barten, exſpectare, oder 
permittere, z. rem 


guf mich ankommen, 


cere 
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permittit mihi rem: er laͤßts aufs Aeußer⸗ 
ſte . ad extremum venire rem 
patru ich laſſe es darauf anfomı 
ebe nicht nach, non cedo: oder i. 
laſſe es dem Schickſe permitto rer 
tunge: oder i j fà Ae 
kommen, f. vorhe 
Es es kommt hier auf die Ehre 
agitur, res ſpectat ad di 
auf etwas, i. e. daran gele 
fenn, intereffe, ref : 


e, 


ien, 1. 


oder wie lat 
t viel ours 


auf an, ob ꝛc. mult 
&c.: es kommt mir! 


ler an, non mag zni mil 
riales, 
cos imp 
pauci 
mien aeítimo 
)n cuxo, T e. ich 


a $. 
ler ankommen, 
cere&c.: 12) el 


oder böfes, feine az 
chen, rem gerere b : kam 
uͤbel an, male rem geffi, res le mihi 


celit: iſt übe Latfommei 1 fo viel als verz 
ſtoßen, fo Debt auch offendere: 13) erdul⸗ 
det werden, kerri, tolerari, z. E. apud &c. 
z. E. damit wäre er nicht bey mir angekom⸗ 
men, hoc nom toleratum effer ame, hoc 
dio non tuliffem, hoc ei male ceſſiſſet apud 
me: auch ſteht ankommen ſtatt Gcbor 
finden, audiri ab aliquo, 
Ankömmling, advena, 
Ankornen, ineſcare. 
Ankündigen, i.e. bekannt mache en, 1) 
als Nachricht, nuntiare, fignificare, indi- 
care, denuntiare: Krieg, bell lum denunti 
re, indicere: 2) zur Nachachtung, denun- 


tiare, worauf daß SE Yi 

i. e. Bekanntmachung 

nuntiatio, Ban ): de 

nuntiatio bellis b) mit Befehl, denun- 


tiatio. 
Ank 


nkommen, von 
1, 


unft, i.e 
1. Thieren, Ding 


adventus 


ben Ei Ankunft geſchahe es, me a 
niente bey meiner? anf fogts 
ET Baba: 

ſch lecht, genus, 


mer A Antunf t, 
tus (natus): bon geringer, humili & 
Ankünſteln, arte adiungere aliquid. 
Ankuppeln, b E. Hunde, copulare, 
rare, Ur pelung, copulatio, col- 
ligatio. 

Anlächeln, arridere. 
rifio. 
A nlachen t, adridere: baber tto NO, 1) 


Anlächelung, ar- 


z. E. das Gluͤck lacht mich a 
hi: 2) l. e. gefallen, adridere. 
chen, adrifio. 


ige, 1. e. 1) Anlegung, Einrichtung, 
10: 2) Stoff zus Dichtkunst, Tugend, 
i. materia 3) Entwurf, ber erſte Ans 
fang, adumbratio, de natio, initia: 4) 
aa „ tributum, 

|, Bavem adpellere, und bloß 
1 & adplicare, An⸗ 


15 üutorls 
e. I) ankommen, adveni- 

2) betreffen, 
igt, quod ad me 


4€ 


re. Anlan 
aduner 
adtinet : fp 
che antonset 


anfas zu etwas, rei: 
vc. : bekommen, 
c: nehmen, occa 


2) Anſchein, 


Ne 


Anlaſſen, i. e. 1) anbehalten laſſen, fi- 
here siquem.velle jadutum effe : 2) anz 
laſſen, a) ober hetzen, immittere : b) 


ere aquam: 3) behandeln, 

einen übel anlaſſen, ma- 

excipere: auch ſtgtt ſchelten, obiurgere 
4) ſich an laſſen, 
vid 1 f 


wie 
der Knade an? qualem fpem de 
„ 1) ober das Anlaufen, z. E. 
chen und Dinge, incurfus: des 
: Impetus: des Wafers, 
n bas Haus Ticatim Anlaufe, domus 
expofita eft incur(ui hominum: et hat gro⸗ 
ßen Anlauf, a multis editur: 2) an der 
Saule, apophygis. 

Anlaufen, i.e. i) heran laufen, incur- 
rere: 2) fid) an etwas koben, incurrere, 
offendere, impinzi: mit dem Konfe, caput 

i, adlifio: daher 


adlidere Das Anlaufe 
übel ankommen, ti piter 


anlaufen, ile. 
auch ſtatt unglück⸗ 


tumor | 


fe dare, male accipi: 
lich ſeyn, male remgerere: auch ſagt man 
res miii male ceffit, ich bin übel angelau⸗ 
fen: einen anlaufen lafen, i. e a) gd fuͤh⸗ 
ten, male accipere; b) Jemanden einen 
Fehler macheg lafin, facere, ur aliquis of- 
fendar: z) ſchwellen, z. ( Fluß, Hals zr. 
tumefcere, intunefcere: das Anlaufen, Ans 
ſchwellen, tumor: 4) wachſen, zunehinen, 
creícere, dugeri; 5) uͤberlaufen, J. E. der 
Mann wird febr angelaufen, a multis adi- 
tur: 6) den Glanz verlieren, z. €, bet 
Spiegel Ht angelaufin, fudar: das Anlau⸗ 
fen der Fenster, Spfegel ze. fudatio, (dor 
Angelaufen, i. e blau gemacht, ferrugi- 
neus: anlaufen laſſen, z. E. Schnallen, fer- 
rugine inducere, 

Anlaufen (das), f. Anlauf und Anlau⸗ 
fen (Verb.). 


Anlegen, i. e. 1) etwas moran legen, 
adponere, admovere: Feuet, ignem fubii- 
cert: Hand, manum iniicere, admovere: 
Hand anlegen, gewaltſam, manys iniicere, 
adferre, inferre Kleider, inducere: bie letz⸗ 
te Hand, ultimam manum imponere rei: 
fi anggen an etwas, a) von Menſchen 
unb Thleren, fe acciinare: b) i. e. onfíce 
ben, hangen bleiben, adhaere/cere, inhse- 
refcere; ein Schloß anlegen, feram obde- 
re: das Gewehr, i.e. an ben Backen le⸗ 
gen, admovere malae: daher (att zielen, 
collineare, dirigere: 2) anwenden, Geld, 
Zelt ꝛe. adhibere, collocare, uti, impende- 
re: auch fogt man pecuniam occupare re 
und in re, das Geld anlegen an etwas: 3) 
erbauen, aedificare, exitrwere, condere: ei 
ne Drücke, facere: 4) errichten, z. E. 
Zoll, Schule, Weinberg, Garten ic, intis 
fuere, confpituere; 5) berabbeden, com po- 
nere: 6) landen, adpellere navem unb 
ohne navem: 7) etwas darauf anlegen, 
i e barauf umgehen, id agere, id moliri, 
worauf daß ur belit: es war out bich one 
gelegt tu petebaris. 

Anlegeſchloß fera catenaria. 


atio, exſtructio: 4)1. e. Errichtung, 
tio. 
ehnen, acclinare, adplicare: fidi 
fe: ber rechte Flügel lehnt fich ans Dorf, 
adplicat fe ad &c. Anlehnung, adplica- 
tio ober durch ein Verbum 
Anleimen, agglutinare, 
adiun&io ope glutinis; 
Anleiten, anführen, ducere, infituere, 
Auleiter, dux: 2f leitung, das Anleis 
ten, i. e. 0) Anführung, Unterricht, duktus, 
inftitutio: geben, i. e. anleiten Unter beta 
ner Anleitung, te duser 2) Anlaß, Ges 
legenheit, anfa; occafio. 
Anleuchten, x) Neutr. adlucere alicui, 
E. tie Sont Htet uns an: 2) AG. 
t leuchten, lumen all- 


Ani 


Anleimung, 


$ 
i. e einem ins Gefi 
cutus or) aümovere, 
Anliegen, i. e ) liegen an etwas: das 
ber ſtatt knapp liegen, ar&e haerere, fe- 
dere: bas. Kletb liegt nicht an, non fedet s 
2) am Herzen liegen, effe cordi, effe curae s 
bafüt ſteht öfter an ten feyn, effe cu- 
rae (cordi): er laßt ſichs angelegen ſeyn, 
res ei curae cordique elt: 3) febr bitten, 
poſcere, flagitare. Anliegen (das), i. e. 
Sorge, Kummer, cura, follicitude: 2) 
Verlangen, defiderium. Anliegend, i. e. 
dabey liegend, adiacens. 
Anloben, laudare, commendare. 
Anlocken, adiicere, adle&are, invitare, 
Anlockung, adie&atio, invitatio. 
Anlöthen, ferruminando adiungere, 
agglutinare, 


Ans 


ss [5 
| 


Anm 


Anmachen, 1e 
gere; Bum ignem 
d 


| fije z, ig Kalk at. 
pow 1 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


Wein od 
ne hot 
Ynmahnen, Anna 
Anmalen, ) da 
2) malen, pingere 
Anmasſchiren, 
Anmaßen, fid) e 
fchreiben, fibi adfum 
vindicare : zu viel, 
a) an fi) haben, a 
brauch machen von 
gls das Seinige beh 
maßlich 4 
1) mlt Recht oder | 
Unbefugter Gebrguc 
Aumauern, a 
ticio, 
Anmelden, 1) et 
care, indicate: 2) < 
hes Ankunft, ad 
) fite hh, co 


Anmerken, i. 
hihmen, notare; obf 
2) gufzzichnen, nota 
tare: 3) eine Anm. 
adnotare, omer 
Achtung, in Gedanke 
Dueh ( nat, 
nl wird, nota 
i.e gumerken; Mer 
monere: ists urthel 
kenswerth, Aime 
dig), notabilis, no 

Anmeſſen, i z. 
mam veftis e corpor 
mam calcei e pede; 
Achten, accommoda 
fer, i. e. 
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Anmachen, i. e. 1) dran fügen, adiun- 
gere: Feuer, ignem acce: 
Kalk: it. 


Aume 181 

Anmahnen, An 
Anmalen, .) 
malen, ping 
ric hire 
maßen, fi 
ga 21 ac 
au viel, 


i. e. 1) ſich zu⸗ 


re, f mere, atrogare, 


Anmah ung, 


2) 


auch; - ufurpa 
adiungere opere late- 
ricio 


care, 
man 


tum nuntiate &e.: 
efuch, con Glium invifendi (nos) 
c. Anmeldung, nuntiatio, 


nuntius, fig 
Anmerken, i. e 1) beobac 
nehmen, n rare, a 
2) aufzeichnen, 
tare: 4) eine An mg Se gu 
adnotare. Anmerkung, i. e. 
achtung in Gedanken, oofervati 
durch Schreiben ꝛc. notati 
gemerkt wird, notar Anmerfu 
i.e. aumerken úber : 
re: iſts urthellen, 
kenswerth, Anmer 
dig), nota am potar 
Anmeſſen, 0 z. €. 


"nde swerth (wür⸗ 
&c. 
metiri for- 


metiri for- 


mam ca e pede H E 
richten, ommodare r 1 Ke.: d 
a i.e. ſchicklich ꝛe. ſ. Ange⸗ 


ma 
umu 


nen 
; di. fuavis, dulcis : auch 
en, amoenus : 2) Adv. 


übern nehi nen, 


en la fe N, d 
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adligatio ad palum: 2) durch Pfaͤhle befe⸗ 
figen, palis firmare: Ynpfählung, con- 
ded per palum Gen 
Anpflanzung, i. e. I) pflanzen, ferere, 
plantare: 2) bepflanzen, ferere, conferere. 
Anpflanzung, i.e. 1) Pflanzung, planta- 
tio, fatus: 2) Bepflanzung, fatus, con- 
ſitio. 


Anpflöden, paxillis firmare. 

Anpichen, pice firtnare. 

Anpiſſen, commingere. 

Anplerren, ore hiante inclamare, 

Anpochen, pulfare: an bie Thür, ofti- 
um, januam, Anpochung, pulfatio: an 
die Thuͤr, ianuae &c 

Anpoltern, tumultuoſe pulfare, z. E. 
januam, mn 

Anprallen, impingi, illidi. Anpral⸗ 
lung, das Anprallen, illiſio, impa&io. 

Anpreiſen, commendare, laudare, An⸗ 
preiſung, commendatio, laudatio. 

Anpr ellen, impingere, illidere. An⸗ 
prelims, impadtio, illifio. 

Anprobiren, adplicare (z. E. vetem) 
tentandi caufa. 

Anputz, cultus, exornatio. 

Anputzen, colere, excolere. Anputzung, 
das Anputzen, cultus 5, exornmtio. 

Anranken, z. €. Bohnen, adligare fa- 
bas palmitibus : der Wein rankt ſich an, 
palmites vitis adligant fe. 1 

Anrathen, fuadere, auctorem elTe rei} 
Das Anvathen, Anrathung, Iualio, 

Anrauchen, Jemanden, infumare, eine 
Pfeife, fumo imbuere, 

Anräucher en, infumare. 

Anrechnen, i. e. 1) in Rechaung brin⸗ 
gen, imputare: tropiſch, z. E. Gefaͤlligkeit 
ze. imputare: daher hoch anrechnen, 
magno (magni) aeſtimare: 2) auslegen, 


vertere, tribuere, dare, z. E. als Fehler, 
viuo. Anrechnung, fe des Geldes, 


Wohl thaten ꝛc., impuratio. 
Anrede, das Anreden, adpellatio, ad- 
locutio. 
Anreden, adpellare, adloqui, adfari. 
Anregen, i.e. 1) anreisen, incitare 
concitare Se, : 2) erwaͤhnen, memora 
mentionem facere rei: angeregt, memora- 
tus, fupra dietus. Anregung, i. e. I) An⸗ 
reizung, concitatio &c.: 2) 7 
mentio: thun, mentionem facere, memo- 
rare. 
Anreiben, adfricare, 
bung, adfri&us, adtritus. 
Anreihen, ſerie (deinceps) iunge 


m 
£u 
r3 
eo 
e 
© 
t2 
= 
> 
= 
* 


Ank jen, i. e. 1) einen Riß vorn ma⸗ 
chen, fciadere a prima partes oder ein we⸗ 
nig zerreißen, paululum feindere: 2) Das 


von nehmen, demere de &c. 
Anreiten, i. e. mit dem P 
rere equo. g 
Anreizen, concitare, incitare, excitare, 
inſtigare &c. Anreizen (das), Anreizung, 


tbe, 1ncure 


Ane—Anf 6o 


concitatio, incitatio, inſtigatio: oder Anrel⸗ 
zungsmittel, incitamentum: Anxeizer, con - 
citator, impulfor, 

Anrennen, incurrere, incurſare. Das 
An rennen, incurfio, incurfus. 

Anri da: em, i.e. 1) zu recht machen, pa- 
rare, praeparare: 2) ſtiften, verurſachen, 
creare, excitare, eflisere, adferre: auch 
Ratt erregen, concitare, mov ere, commo- 
ee was haſt du angerichtet? quick egi- 
ti? Anvichten (das), Anrichtung, i. e. 
1) Zubereitung, pragparatio: 2) Verurſa⸗ 
chung, € rregung, coneitatio. — Anrichte⸗ 

‚ menfa ferviens cibis parandis. 

Jinviedyen, 1) etwas, i. e. an etwas ries 
chen, ollactare, odorari : 2) 3. E. der Kan 
fe riecht mich an, olere alicui. 

Anritz zen, paululum fcindere, 

Ang ften , i. e. durch Roſt ankleben, fer- 
rugine adhaereſcere. 

An rücken, i. e, 1) näher bringen, ad- 
movere: 2) ſich nübern, adpropinquare. 
Anrückung, i.e. 1) Srdberbeingung, ad- 
motio: 2) Annaherung, adpropinqua- 
tio. 

2h neu fe n, 1) i. e. anſchreyen, inclama- 
re: 2) bittenb, implorare : 3) zum Zeus 
gen, teſtari. invocare teſtem. Anrufung, 
I) i. e. Anſchrey hung, inclamatio : 2) um 
Hilfe imploratio, invocatio : 3) zum Zeu⸗ 
gen, teftificatio, teſtatio. Kc 

Aurühmen, i. e. anloben, ſ. Anloben. 

Anrühen, tangere, adtingere. Anrüh⸗ 
rung, SE adtactus. 

„an das, z. E. ans Licht ze, 
i. e. Anſagung. 

„i. e. I) ankuͤndigen, denun- 
tiare, indicere: 2) angeben, z. E. das Ver⸗ 
moͤgen, profiteri. Anſagung, i. e, 1) An⸗ 
kuͤnbigung, denuntiatio: 2) Angabe, pro- 
ſeſſio. 

Anſäßig, f Angeſeſſen. 


Guo 


Anſatz, i - 1) Angriff, Anfall, incur- 
fus, impetus : 2) Wachsthum, incremen- 
tum: 3) Anfang; einen Ahſatz haben, 


3. E. zur Schwindſucht, proclivem elle 
ad &c. 


Anf 1 para ire, comparare, acqui- 


rere. Anſchaffung, comparatio, acqui- 
fitio 
Anſch 


ſchauen, adſpicere, intueri, adfpec- 
tare, contemplari. Anſchauen (das), An⸗ 
ſchauung, contemplatio, adſpectus, fpec- 
hein, fpecies: haben, habere fpe- 


E 


J. E. rei : auch videri (i. e. ſcheinen): 2 
den Anſchein, g f 
werde, 


„oo ich kommer 
videor : Séi Anſchei⸗ 
pecie, per fpeciem : den Anſchein 
Ln induere fpeciem. 
einen, i. e. an etwas ſch einen, ad- 
e,adlucere, Anſcheinend, i. e. ſchein⸗ 
bar, fpeciofus. 
Anſchellen, tinnitum ciere. 


fpe 


Anz 


te telo pps 
viter vulnerare; 0 
nerare: angeſchoſſ 
liebten, Betrunkene 
laufen, aceurrere: 

incurrere: 5) ang 
6) in die Höhe freta 

Anſchiffen, adn 
lere. 

Anſchirren, iu 
equo. 

Anſchlag, i e. 1 
ſchlagung, 3 €, der 
ner Scheit, un? 
firma tio) per clay os 


bem. compa 
matio: 1| in 3 1 
und tropisch, h 
4) Abſccht, En thi 
confilium caper 
Ynfihlagung 

e chlage gen, D) 
anschlagen ober fni 


proferibere 
beingen, 


Id, parvos Tr 
beu Kopf | 


ſe an die 


A 


tenarum eT fatt 


iectio ca 
0, agıur 


d 


ſchiebung, 


intueri. (adfpicere). 


d 


npnben, le- 


re tel 0 igni fero: i 
v? rwunden, vül- 


viter vulnerare; oder b 


nerare: angeſcho Ge „ z. E, von 
liebten, Betrunkenen, furere 3) 0 


laufen, accurrere: Han et etwas an 
incurrere: 5) angra nzen, inis 


etwas, contorc 
Neutr, 


premul 

3. E. Schrift, H 
Berechnung, campu 
matio: in Anſch 
nb 5 5 55 } 
4) vhs 


Impir 
* 


computare : 
rationem rei : 
ium: fallen, 
lbietung di 
proferiptio. 
ia an e 


au 


An ſchra t 


n, inclamare 


)rare alicuius 
igen, i. e. bel 
t, Feuer, fuscit 


en, . ad &c 


1 
(DZ: 


incrementum. 
ſchwimmen, adnare, adnatare. 
1) ober anſcha 
teri, adfpicere, 
vultu 
len, SATIRE 
bebe 


oi uc 


OR 
1 


he, cotis ope 


d 


xc 


geſehen, 


5 A 


i men: 
„E. biet Thuͤr, ii 2 
zung, an Ketten, in- 


A 


Zo 


coniungi, 


uere 
, Contor- 


ven, z. E. 


Inci- 


6) in bie Höhe ſteigen, tolli, adſcendere. t " (id), arde fe adp 

! Anſchiffen, adnavigare, navem adpel- ſchmieren, adlinere. 
d " £t hu od 

lere. Anſchn allen, fibula adligare, 
i Anfchieren, iugum imponere, z. E. Anſchnarchen, i, e. anfahren, 

equo. 
Anſchlag, i. e. 1) das bnausen, i. e. anſchnarchen. 
ſchlagung, z. E. der Glock hneiden, incidere. Anh 
| 9 A SEA 
| mer Schrift, eines B Anſchneidung, Anſchnitt, 

firmatio) per clavos : 


e 


an 


ſchonen, fo feht 


ad 


machen, in- 
n, invidiam fa- 


E. 
enken, rat jtm ha- 


ehn⸗ 


Not 


Anf 


ie, quà bem Aeußerlichen bemerken, 
8. E. Jemanden eine Krankheit anfehen ae. 
ex fpecie externa animadvertere: Gn den 
Augen anſehen, ex oculis animadvertere: 
6) i.e. frafon, punire, animadvertere in 
&c.: 7) worauf anfeben, i.e. zielen 
28.2 es iſt darauf angeſehen, daß ze. id 
agitur, ut &c.: worauf iſts angeſehen? 
quo pertinet res? auf mich iſts iangefehen, 
petor. 

Anſehen (das), i. e. 1), das Sehen auf 
etwas, adfpe&tus, ſpeckatio: 2) Rückſicht, 

pectus, ratio: ohne Anſchen bee Perſon, 

pectu hominum: haben, relpeckum 
habere, z. E. hominum: in Anſehen (Ans 
febung) ber Sache, quod adtinet ad &c. f. 
Ankbungs z) Urtheil aus dem Aeußerli⸗ 
chen, z. €, allem Anſehen nach, quantum 
iudicari, potet: 4) dußere Geſtalt, fpecies: 
daher Anſehen, i.e. ſchoͤne dufere Geſtalt, 
dignitas: 5) der Schein, fpecies: dem An⸗ 
ſehen nach, fpecie: allem Anſehen nach, 
quantum perfpicere licer: es hat das An⸗ 
ſehen, als ob ich, du, er 1€. videor, videris, 
videtur &c. worauf der Infin. zu folgen 
pflegt: 6) Anſehen, worin man fibt, 
auctoritas, dignitas. 

Anſehnlich, 1) Adi. i. e. a) angeſehen, 
infignis, amplus : b) gutes dußerliches An⸗ 
ſehen habend, fpeciolus, infignis: c)grof, 
inſigais, magnus: 2) Ady. i.e. feby, in- 
ſigniter, valde &c. 

Anſehnlichkeit, i.e. Anſehen, dignitas, 

Anſehen, i.e. Ruͤckſicht, refpe&us, 
ratio: ſ. Anſehen (das): in 3Infcbuna, i. e. 
1) was anbelangt, quod adtimet ad de. 
2) wegen, propter, ob &c. 

Anſengen, adurere, amburere. Anſen⸗ 
tung, aduſtio, ambuſtio. 

Anſetzen, 1) z. E. den Stuhl, Feder oe, 
adponere, admovere: 2) i. e. dazu thun, 
addere, adiungere: 3) i.e. attakiven, ans 
greifen, adoriri, incurrere, impetum face- 
re: 4) i.e. ausholen, impetum capere: 
5) ie. anrechnen, taríten, computare, ae- 
ttimare: hoch, magno aeltimare hoher, 
pluris: 6) i.e. hbeſtimmen, beniemen, 
dicere, conſtituere: 7) i. e. à 
plantare; 8) i.e. empfangen, tr 
den, coneipere: 9) i, e. Fruͤchte zeigen, 
z. E. die Baume haben angeſetzt, fructus 
oſtendunt &c.; ro) i.e. ernennen, dicere, 
conſtituere, inſtituere: 11) z. E. Coloni⸗ 
ſten ꝛe. conſtituere, -inftituere: 12) fich, 
1. e. ſich anlegen, z. E. Staub, adhaeref- 
cere, inhaereícere. 

Anſetzung 
adpoſitio, adme 
additio, adiun&io: 3, 
didio, conſtitutio: 4 56 
etanten, Arbeiters, Coloniſten 
inſtitutio. 

Anſicht, adſpectus, conípe&us, 
ſichtig werden, confpicere, 


Mur 
AG? 


Anf 


Anfeseln, iungere cera Ügnateria, 

Anſingen, canere ad &c. 

Anſinnen, Anmuthen, poſtulare ab 
aliquo, poſcere. Das Anſinnen, An⸗ 
ſinnung, poſtulatio, poſtulatum. 

Anſitzen, i. e. dran hangen, Heben, ad- 
aerere, 

Anſpach, Ansbach, Gnolzbach, 
Onoldum, Onolsbacum. Anſpachiſch, 
1) Adi. Onoldinus: 2) Adv. Onoldise: 

Anſpannen, 1) i. e. ausdehnen, inten- 
dere: 2) Pferde oder Wagen, iungere 
equos currui. Anſpannen (das), An⸗ 
ſpannung, 1) i. e. Ausdehnung, intentio: 
2) der Pferde oder des Wagens, adiunctio 
equorum ad currum. Anſpänner, eine 
Art Bauern, rufticus equis utens. 

Anſpeyen, Anſpucken, inſpuere, con- 
fpuere, Das Anſpeyen eben fo, 

Anſpielen, mit Worten, fpedare, re- 
fpicere, notare. Anſpielung, notatio. 

Anſpießen, transfigere, 

Anſpinnen, i. e. 1) durch Spinnen ans 
fügen, nendo iungere: 2) unternehmen, 
meliri, movere: es hat ſich etwas augeſpon⸗ 
nen, aliquid moveri coepit. 

Anſpornen, y ein Pferd, equo caled- 
ria ſubdere, calcaria addere ober adhibe- 
re: 2) i. e anreizen, calcaria adhibere 
oder addere Kc.: ſtimulare &c. Anſpor⸗ 
nen (das), Anfpornung der Pferde, ad- 
motio cakarium: fatt Anreizung, inci- 
tatio &c. 
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admiffio equi. 
Anſpringen, adhlire: das e, ad(ultus. 
Anſpritzen, f. Anſpruͤtzen. n 
Anſpruch, i e. Forderung, petitio: mas 
chen, petere aliquid ab aliquo: ders thut, 
or; an dems geſchieht, unde petiturz 
euch machen, a. E, auf ben Namen 
Gelehrten e. vindicare, adfeltare, 
Anſprung, i.e. 1) das Anſpringen, 
adſultus: 2) Art Ausſchlag, mestigra, 
impetigo. , 
gen, etwas, adfpergere: Neutr, 
tb (E angeſpruͤtzt an ie, adfper- 
Inſprötzen, Anſprützung, ad- 


Anſpu⸗ 


beinen, tradere fili 


65 d 
Anfpucten, . 3 
Anſpühlen, Li 

here: 2) (040, 

nfpühlung, aduv 

echt, ius lr) 

Anſtalt, i. e. 1) 
Aus; machen 

f aliquid: 2) Beſorg 

curate, curam gerer 

machte Elnekhtung, 

je, inftitutam: auch 


Rede, difciplina : bey 


Anſtammen: ang 
beg, Länder, 
Anſtämmen, f, 
Anſtand, Le 1 
tung, mora, eund 
denklichkeit, dubii 
men, i. e. 2) od 
feinen, non dubitare 
cuncteri: 2) ugin 


ber, aud) dign 


decore, apte: 3) D 
fit, dag fatio, 

Anſtandig, D'A 
Wo, ul, aptus 

| fentaneus, coavenie 
wohlanfindig, decor 
gilt, gtatüs, ace 
Haat, Wë, 

| niente accommodat 
ecore, decenter, 

Anſtändigkeit, 
kit, decore, decent 

Anftandsbeief, 1 

Anſtarren, cum! 

Unitate, an Sta 
pro patre, loco patr 

Anſtäuben, adh 
quem, 

: Anffaunen, eum f 
Anſtaunen, Anſtau 
upore, 

Anſtechen, ie, D 
Beresi mit Worten, 
notare: Ratt ee 
chung (mit Morten 

Anjteden, 1) ij. 
commodare: einen s 
üigito; annulum ind 
cingere gladium late 
d s Münden, acce 

e, Eröffnen, z. E 

It Kunkel éi 
Ve Krankheit ftdt a 
Potes arripit torpor; 
e 
is ecken ( 
Ku NUNG, in 
9t ze, Contzgus, c 
fügung, m 
apextio, 


i Le 


i Uh, i. 
Schell, beuti, 90 


Haben 


„Kleben, ade 


i.e. 1) heran fließen, ad- 
2) etwas, adluendo adpehere. 
Anſpühlung, adiuvio: Auſpühlungs⸗ 
recht, ius adluvionis 

Anſtalt, i.e. 1) s 
ratus : mach 
aliquid: 2) Be 


9 D 
curate, curam e ere: 3) 


tung, LÉI gufenanfia: 
m: auch, ur von fernen die 
eine Anhalt 


machte € 
1c, inſti 
Rede, difciplina: den Sohn 
bringen, tradere fili 
Anjtammen: : angeſtammt, i. e. angtbos 


i, f. Anfemmen. 1 
i.e. 1) Auſſchub, Verzoͤge⸗ 
ra, cunGatio, dilatio; iſts Be⸗ 


lichkeit, dubitatio, heefitatio : neh⸗ 


a) ) Bebe 


nen paben, dubitare: 

) : b) zaubern, ſaͤumen, 
2) "Ynfdndigkeit, decor: f$ 
Anſel hen, auch dignitas: mit Anſtande, 
decore, apte: 3) Ort, wo man ſich hin⸗ 
fidit, etwa ſtztio. 
ſtändig, I) Adi. 1) ſchicklich, 
paſſend, gemäß, aptu . con- 
fentaneus, coaveniens, dignus &c.: 2) 
blanftn fg, decorus, conveniens $3) 
adítllia, g tus, acceptus : II) Adv. i. e. 
1) paflend, ſch Flich, gemäß, apte, conve- 
nienter, accommodate: 2) wohlanſtandig, 
decore, decenter. 

Anſtändigkeit, decor: mit Anſtaͤndig⸗ 
keit, decors, decenter. 

Anſtandsbrief, litera e moratoriae. 

Anſtarren, cum 577 re adfpicere 

Anftatt, et , pro, loco, h €, 
pro patre, loco mee an Statt des re, 

An ſtäuben, adlpergere pulvere ali- 
quem, 

Anſtaunen, cum ſtupore adſpicere. Das 
Anſtaunen, Anſtaunung, adípedtus cum 
29 


men, i. e. 


" etwas feden, pun- 
gere 11 „perltringere verbis, 
notare: (tà poro aperire, Anſte⸗ 
chung (mit Worten), notatio. 

Anſte cken, 1) i. e. anfügen, aptare, nc- 
commodare: einen Ring, annulum, aptare 
digito, annulum induere t. den Degen, ac- 
cingere gladium lateri, gi gl ladio : 2) 
i. e. an tünben, accendere, A ncendere: 3) 
i. e. Sc, z, E. ein Faß, aperire: 4) 
iit Grant, übler Meinung x nficere : 
die Krankheit ſteckt an n, m bus inficit cor- 

ora, is corpora, oder ferpit, i. e. brei⸗ 
tet f ich aus: anſteckende heit, con- 
tagio. Anſtecken (das tedung, 1) 
e. Anz ünoung, incenfio: 2) der Krank⸗ 
1t. contactus, contagio: 3) i. e 

4) i. e. Eröffe 


Arantt 


ing, accommodatio : 
ap extio. 
hen, ie. 1) an etwas Rehin, ad⸗ 


„deutſch. Sandler, 


Anf 


ftare; ftare ad &.: 2) pa 
aptum (oder accomm ‚oda 
re: übel, dedecere: 3) gefallen, 


„übe placere 
probari: 4) zoͤgern, morari; oder met 


estare: 


anſtehen laſſen, i. e. a) auf 
r Dy untelafen, inter- 
en, dubitare; 
(mit Jemanden), 
Anſtehen (das), 


I 
haefitare : 5 oft a 
focum Sod. oder So 
i. e. Unga è 
An geen, i.e. = en an etwas, ad- 
ſtituere, flatuere ad &c., adponere: 2 
anite, ſubornare: 3) seranfalten, eine 
richten, z. E. Werbung, Gaſterey t 
tuere: dior oͤſes, moliri, Qt 
re: 4) verabreden, componere 
tet Handel, compofita : 
bep e e inltituere, conit 
re. Not. fid n, i.e. a) ſich be 
gen, le gerere, z. E. prudenter: auch fe 
praebe re, 3. E em: wie ficit er 
Dé an? Gear fe praebet (gerit)? b) 
ſich ſtellen, z ) fe Dr nul Ste iratum; 
e finale 


AA 


L flirue- 
ansell 


5) anſetzen, 


ue- 


SE 
re, | adplicare: fib, z. 
auch troplſch fatt (id Semi 
niti, adniti, inniti.  2(n(ter amung, nifus, 
der gàfe ‚etwa adplic atio pedum. 
en morte alicuius obv 
Anſticheln, perſtringere verbis, 
ane i.e. 1) veranſtalten, efi 
parare, auctorem effe: 2) anreisen, in- 
ſtigare, incitare & wlich, lubornate. 
Anſtiften (das), Ar ) Bers 
urfadyung, effe&io : 3, incitatio, 
impulfus. Anſtifter, 1) Urheber, 
audor: 2) Ahtelzer, concitator, auctor. 
Anſtimmen, z. E. ein Lied, incipio ca- 
nere (cantare), oder auch cano, canto. Das 


Anſtimmen, Anſtimmung, inceptio can- 
tus. 


Anſtinken, fordere ali 

Anſtoß, 1) z. E. des F 
2) i. e. das, woran man fidh í 
offendit 38. 
bei 4)4. e 
paben, offendere: $) i.e. Bedenklichbett, 
haefitatio : ohne Anſtoß, fine haefitariones 
haud háefirantet : 6) im Reden, das Sto⸗ 
125 haefitatio : ohne at. ſ. vorher: 7) 

on e o obítaculum &c 

offefidere t 


c) bey e, 


eg 
1 ıliquem: d 


NEI 
me, impellere aliquem: 
SE een, collidere eg 


67 3n f— Ant 


ongrängen, finitimum eſſe: c) fati zuſto⸗ 
ßen befallen, inceffere, invadere: d) mit 
der Zunge, haeſitare lingua, balbutire. 
Anſtoßen (das), Anſtoßung, der Zunge, 
hacfirantia linguae: an etwas, impulfus, 
f. Anſtoß. T : 

Anſtößig, offenfionem pariens:. ſeyn, 
eſſe offenfioni, offendere, 

Anſtoßigkeit, conditio rei pariens of- 
fenfiosem. EN, < 

Anſtoßung, f. Anſtoßen. 5 

1 adfulgere, radiis illuſtra- 
re. 
Anſtrecken, i. e. Anſtrengen. . 
Anſtreichen, i. e. 1) anſchmieren, adli- 
nere, illinere: 2) beſchmleren, illinere : 
die Wand, parietem ca ce inducere: mit 
Garbe, colore inducere: roth, rubro Se: 
daher ſchminken, fucare: z) mit einem 
Striche bemerken, fignare, notare: 4) firelz 
fen. berühren, ringere: 5) einem etwas 
anfeeichen, z. E. ben Muthwillen, caltiga⸗ 
re petulantiam alicuius, facere ut poeni- 
teat petwantiae Ze Das Anſtreichen, 
Anſtreichung, z. E. der Farbe ac. illitus : 
auch auf andre Art, z. E. mit Farbe, in- 
du&io coloris: mit Mörtel, calcis arena- 
tae: mit einem Stliche, notatio, 

Anſtreifen, (tringere, ; 

Anſtrengen, 1) 3. €. Gelb, Kredite ꝛc., 
intendere, contendere: ſich, fe extendere: 
auch contendere ohne fe, auch ſtatt Kraͤſte 
anſtrengen, f, vorher: Stimme, vocem 
contendere: 2) Jemanden, impellere, fa- 
cere, ut aliquis vires intendat. Das An⸗ 
ſtrengen, Anſtrengung, contentio, in- 
tentio, 

Anſteich, ie. 1) das Anſtrelchen, illitus : 
2) Farbe, color, oder Schminke, kucus: 
tropiſch, Anſtrich, den man der Sache zu 
geben weiß, color, fpecies :' geben, rei co- 
lorem (fpeciem) dare. 

Anſtricken, 1. e. durch Stricken 1) hin⸗ 
zu fügen, adtexere acubus: 2) ergänzen, 
texende acubus farcire, oder verlängern, 
augere. i 

Anſtrömen, i. e. 1) heran ſtroͤmen, ad- 
luere: 2) frömend anſetzen, z. E. Erde 
adluendo advehere. 

Anſtücken, iungere (adiungere) fütura, 
Anſtücken (as), Anſtückung, adiundio 
ope futurae. 

Anſtürmen, z. E. an die Thuͤr, tumul- 
tuofe pulfare fores. 


Anfuchen, petere, rogare. Anſuchung, 
petitio: thun, petere, rogare &c, 

Antasonift, adverfarius, 

Antaſten, mit den Hånden, adtre&tare, 
contrectare: mit Gewalt, aggredi, petere. 
Antaſtung, mit den Händen, contreda- 
tio, tactio: mit Gewalt, petitio, aggref« 
fio. y 

Hente, Aenterich ac, L Ente ze. 


Ant 


Inthal, amphora, quae vocatur. An- 
thal, 

Antheil, pars: auf feinen Anthell om: 
pfing jeder 1c. pro rata parte, oder bleß pro 
rata Ke, Antheil geben oder nehmen lafa 
fett, facere participem : haben oder nehmen, 
effe participem: baben, ı e. haben mülfen, 
debere effe. participem : Autheil nehmen, 
i. e. gerührt werden, moveri re. 

Anthun, i. e. 1) anzirhen, 3. E. Kleid, 
fibi induere veitem : angethan, indurus + 
2) zufügen, erweiſen, 3. E. Ehre, Schande 
36, adferre, adficere, 3. &. Gevaft, vim 
adferre (inferre): den Tod, mortem adfer- 
re, inferre, adficere aliquem morte: Una 
recht, inferre iniuriam alicui, adfcere ali- 
quem iniuria: Schande, inferre turpitu- 
dinem alicui, adficere aliquem. turpicadi- 
ne: Strafe, poenam inferre al’ ui, poena 
adfizere aliquem : z) durch Zauberer bey⸗ 
bringen, incantando adferre : 4) eroͤffnen, 
aperire. 

Antibes (Stadt in Frankreich), Antis 
polis. 

Antichambre, conclave admifforium. 

Antichriſt, Antichriftus. 

Anticiptren, anticipare, ante capere; 
Autieipirung, anticipatio, 

Antike (die), opus antiquum, " X 

Antimontum, antimonium, fibi, 

Antipathie, naturalis discordia, anti- 
pathia (Plin. H. N). 

Antiquarius, i. e. 1) Freund der Alters 
thuͤmer, ftudiofus rerum antiquarum: 2) 
Erfahrner darin, peritus rerum antiqua- 
rum: 3). Verkäufer alter Bücher, vendi- 
tot librorum veterum, 

Antiquität, i. e. y alte Zeit, antiqui» 
tas: 2) alter Gebrauch, mos antiquus: 
z) alte Sache, res antiqua. Antiquitä⸗ 
tenſammlung, collectio rerum antiqua- 
rum, 
res antiquas. 

Anthig, i. e. Angeſicht, f. Angeſicht. 

Anton, Antonius. Antontus feuer, 
Rothlauf, eryüpelas, 

Anrerf ohe Antwerpen, Antverpia. 

Antrag, i. e. 1) das Anerbieten, pro- 
pofitio: iſts Vorſchlag, conditio: thun, 
aliquid offerre, conditionem ferre: 2 An⸗ 
frage, rogatio, interrogatio: beym Volke, 
obs etwas genehmigen will, rogatio: thun, 
rogare, interrogare: beym Volke, rogare s 
zur Ehe, conditio conivgii: thun, ferre 
conditionem : der ihn thut, i.e. Mittels⸗ 
perfon, interpres: 3) Anforderung, poltu- 
latio, poftulatum. 

Antragen, i.e. Vorſchlag thun, in 
Vorſchlag bringen, proponere: bey einem 
Höhern, petere, poftulare, z. E. auf die Kos 
ften, petere impenfas. Antragung, f. An⸗ 
trag. 

Antrauen, iungere alicui coniugem fa- 
cro ritu: laſſen, curare coniugem fibi iun- 


$i 


5 


Antiquitätenſammler, colligens, 


ynt 


gi ficto ritu, Dé: 
tum coniuge ope | 
Antreffen, inver 
zer {ich anieeffen fa 
Antrelben, 1. e. 
pellere; 2) andit 


|. lere, incitare e. ` 


trcibüng, impulfus 


ber, impulfor, 


Antreten, 1) ett 
adplicares ober es ft 
mare: 2) i. e. bg 
i. e. anfangen, . € 
inire, ingredi: Erb 
ré, cernere i 4) eih 
Nom, Bittens w 
te. Antreten (das) 
ft, des Amts ie. iai 
aditio: eines Men 

Antrieb, 1 e. ) 
ineitatio Be: guf 
deo impellente, de 
impetus: quj eigne 
tun, fun Kc, 3, E. 
fponte mea: dle. f 

Antritt, 1. e. 1 
Alte, her Reiſe je. . 
aditio: 2) Gang, z 


f celus: 3) Borjan 


fcabellum, 
Antrittsgeld, p 
Antrockgen, ar 
Antvogel, Le 
Antwerpen, An 
Untwort, reſpon 
de zur Sntitort ge 
ober kelpondere, j. 
Mah, refponfum fer 
telponfum referre: 
Telponfum : fibuteto. 
MOHN, non refpond 
Tun, hicrelpon. 
Antworten, fi 
telpondere: fiprittti 
den, refpondere alioi 
auch ftot Dativ., y 
wem? z, E. ad epil 
(1003, reſpondere gli 
Mb geantivortet, hoc 
Apverſuchen, i 
provee, 
Ninveeteaty ora 
Awektraute, credit 


| credita c: ſſch Du 


Din. fe 


creder: 


BAUM 


Kaum 1 Animum fui 
Hi): credere, comn 
ung, ie ilios 

An verwangt, hr 
Kë WUL, Corn: 
“Pe Fropinguz co 

PR Na co 
Wa Pm, adi 


l 


du 
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gi facro ritu, Das Antrauen, coniundio 
cum coniuge oye facri ritus, 

An treffen, invenire, reperire, offende- 
re: (fid) ant reffen laſſen, inveniri, reperiri. 

Antreiben, i. e. 1) heran treiben, ad- 
pellere: 2) anecigen, ermuntern, impel- 
lere, incitare &c, Das Antreiben, Ans 
treibüng, impulfus, impulfio. Antrei⸗ 
ber, impulfor, 

Antreten, i) etwas an etwas, calcando 
adplicare : oder es fej treten, calcando fir» 
mare: 2) i.e. heran teet e xe 3) 
i. e. anfang⸗ n, z. €, den Weg, Jahr, Amt, 
inire, ingredi: Erbſchaſt, eise tatem adi= 
re, cernere ` 4) einen antreten, z. E. des 
Redens, Bittens wegen ꝛc. adire, secede- 
re. Antreten (das), Antretung, der Rei⸗ 
fe, des Amts je, initium: der Erbiihaft, 
aditio: eines Menſchen, editio. 

Antrieb, i. e. 1) Antreibung, impulfus, 
incitatio &c.; guf göttlichen, divinitus, 
deo impellente, deo auctore: 2) Trieb, 
impetus: aus eignem Triebe, fponte mea, 
tua, fua &c, z. E. ich thots aus ꝛſc. feci 
fponte mea: du ic. fponte tua &c. 

Antritt, i. e. 1) Anfang des Jahrs, 


Amts, der Reiſe ze, initium : der Erdſchaft, 
aditio: 
ceflus: 3 
RRASA 
Antrittsgeld, pecunia pro aceeſſu. 
Antrocknen, areſcendo adhaereſcere. 
Antvogel, i. e. 


2) Gang, z. E. des Pferdes, in- 
) Vorſaal, atrium: 4) Schämel, 


) Ente: 2) Enterich. 

Antwerpen, Antverpia. 

Ae refponfio, refponfum: geben, 
oder zur Antwort geben, relponſum dare, 
oder 5 i.e. antworten: bekom⸗ 
men, refponfum ferre, auferre: bringen, 
reſponſum referre: ſchuldig ſeyn, debere 
relponſum: ſchuldig bleiben, i. e nicht antz 
worten, non 1 dere: darauf dient zur 
Antwort, hic relpondetur, ober re(por deo. 

Antworten, fihriftlich oder muͤndlich, 
reſpondere: ſchelſtlich, reſeribere: Jeman 
den, reſpondere alicui: auf etwas, ad rem, 
auch Debt Dativ., wenn ich fragen kann, 
wen? z., E, ad epiltolam, und epiftolae : 
etwas, refpondere aliquid, z. E. dieſes habe 
ich geantwortet, hoc &c. 

Ayverſuche , i. e. anprobteen , f 
probiren. 

Anvertrauen, eredere, committere. Das 
Anvertraute, creditum,commillum, Pjur, 
credita &c.: Do Jemanden, ie. 1) fid) 
uͤberlaſſen, fe credere, committere alicui: 
2) fein Herz oder Gehelmmiſſe ihm anver⸗ 
trauen, animum fuum, oder arcana fua 
alicui credere, committere. An dertrau⸗ 
ung, Le Eröffnung, apettio. 

An verwand t, propinquus: beſonders 
durchs Blut, cognatus, conlanguineus: 
nahe, propinqua cognatione coniun&tus: 
durch Heurath, adünis, 


Uns 
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Anverwandtſcha ft, propinquitas: bes 
ſonders durchs Slut, cognatio, confangui- 
nitas: durch Heurath, adfinitas. Not, 
Anverwandtſchaft, i. e. Anbverwandte, pro- 
pinqui. 

Anwachs, i. e. Anwachſung, accretio, 
incrementum : p was anwachſt, quod ac- 
crefcit (accrevit). 

Anwachſen, i. e. 1) an etwas wachſen, 
accrefcere, increfcere, agnaſei: angewach⸗ 
feti, accretus, agnatus: 2) beranmadjet, 
zunehmen, crelcere, acc refcere, augeri, 
Das Anwachſen, Auwachſung, i. e. Zus 
nahme, incrementum; auctus. Auwach⸗ 
ſungsree bt, i. e. Gu anthumsrecht doet 
das vom Waſſer an Land. ius adlu- 
vionis: 2) Recht, den Theil des Erben ans 
zunehmen, den dieſer nicht annehmen konn⸗ 
te oder wollte, ius sccrefcendi. 

Anwalt, procurator. F 

Anwälzen, advolvere. 

Anwandeln, i, e. befallen, zuſtoßen, in- 
ceſſere, capere, Anwandlung, i. e. 1) 
dere E. des Flebers, accefTus: 2) 3. E. 
der Seele, motus, 

Anwartſchaft, ſpes luccedendi. An⸗ 
wartſchafter, habens fpem ſuccedendi: 
kürzer, candidatus. 

Anweben, adtexere, texendo iungere. 

Anwedeln, mit dem Sicher, ventulum 
facere alicui: mit dem Schwanze, adblan- 
diti cauda. 

Anwehen, 1) z. €, Syemonben, adflate, 
adſpirare: das Anmehen, adíl;tus, adſpi- 
ratio: 2) 1. e, wehend heran bringen, flan- 
do adferre 

Anweiſen, 1) einem etwas, i. e. durch 
Anweiſung zutheilen, z. E. Aecker 16, ad- 
fignare: ſchrlſtlich, z. E. Geld, pecuniam 
perfcribere alicui: 2) einen an Jemanden, 
der Bezohlung wegen ze, delegare: 3) ej» 
nen, i. e. a) ihm Vorſchrift geben, praect- 
pere, praeſcribere: b) eat? 8 do- 
cere, erudire. Anweiſung, 1) 3. E. des 
Ackers ꝛc. adfignatio: ſchriftiſche, z. E. des 
Geldes, perfcriptio pecuniae: 2) eines 
Ze an den andern, delegatio: 3) 

.e. Gebung einer Vorſchrift, praeceptio; 
auch praeceptum : 4) i. e. Unterricht, in; 
ſtitutio, difciplina: geben, docere, erudire, 
inftituere &c, 

Anwenden, 1) Geld, Muͤhe, Zeit ze. 
impendere, adhibere, collocare, uti: 2) 
i. e. pplieiren, transferre. Anwendung, 
I) Wo des Geldes, ufus: 2) i. e. Npplieas 
tion, translatio. 

Anwerben, 1) zum Soldaten, facere 
aliquem militem, inter milites referre: 2) 
um efn Frauenzimmer, ambire, petere. Ans 
werbung, 1) der Soldaten, cotieriptib 
militum; 2) um ein Frauenzimmer, pe- 
titio. 

Anwerden, i. e [08 werden, fe liberas 
te re: {fd verkaufen, vendere, 

C 2 Anz 


7 Ynw— Anz 


Anwerfen, i.e. 1) werfen an etwas, 
adiicere. Das Auwerfen, adiedio: 2) 
zuerſt werfen, primum iacere, primum iac- 
tum facere 

Anweſen, i. e. Anweſenhelt. 

Anweſend, praefens : ſeyn, adeſſe nicht 
fegn, non adeffe, abeſſe 

Anweſenheit, praefentia: in meiner, 
des Vaters Anweſenheit geſchahe es, me, 
patre praeſente: bey deiner Anweſenheit 
wirſt du x. praeſens &c i 

Anwiehern, adhinnire alicui. 

Ynwirken, i. e. anweben. 

Anwiſchen, adlinere. S 

Anwohnen, daneben wohnen, inxta ha- 
bitare, accolere, Anwohner, accola, 
3. E. Rheni. 

Anwunſch, i. e. Anwuͤnſchung. 

Anwünſchen, Gutes, optare, precari: 
Voͤſes, imprecati. Anwünſchung, das 
Anwünſchen, einer guten Sache, preca- 
tio: einer boͤſen, imprecatio. 

Anwurf, 1. e. 1) das Anwerfen, adiec- 
tio: 2) was augeworſen worden, res ad- 
jecta: des Kalks, teGorium. 

Anwurzeln, radice adhaerefcere ter- 
rae. 

Anzahl, numerus, 

Anzapfen, 1) ein Faß, aperire: Anzap⸗ 
fung, apertio: 2) mit Worten, perftringe- 
re, invehi in aliquem, notare verbis. 2in- 
3apfung, inve&tio, notatio. 

Anzaubern, incantendo adferre alicui, 

Anzeichen, i.e 1) Zeichen, fignum, 
indicium: 2) Morbedeutung, omen, pro- 
digium, oflenrum. 

Anzeichnen, adnotare, fignare. 
zeichnung, adnotatio. ? 

Anzeige, i, e. 1) Anzeigung, indicium, 
fignificauo: ſchriſtliche, Ggnificatio per li- 
teras: freywilllge vou ſich, profefio: An⸗ 
zeige thun, indicare, fignificare: von fich 
freywillig, profiteri: 2) Bericht, nuntius, 
indicium : thun, nuntiare, indicare, figni- 
ficare: 3) Zeichen, Merkmal, ügnum, in- 
dicium, nota. 

Anzeigen, i. e. 1) ein Kennzeichen ſeyn, 
indicare, fignificare, effe indicium (indicio), 
oftendere, effe figno &c.: 2) befannt 
machen, Nachricht gehen, indicare, fignifi- 
care. oftendere, nuntiare, Das Anzeigen, 
Anzeigung, f. Anzeſge. Anzeiger, index: 
ifs Verkündiger, auch nuntius. 

Anzetteln, 1) ein Gewebe, ordiri. (ex- 
ordiri) telam: 2) $, E. Aufruhr ic, ſtrug⸗ 
re, moliti ce. Auzetteln (das), Anzet⸗ 
telung, 1) des Gewebes, exordium telae: 
2) des Aufruhrs w. machinatio, molimen. 
Anzettler einer Sache, machinator, auc- 
tor. 

Anziehen, i. e. 1) an etwas ziehen, z. 


die Glocke, impellere campsnam: 2) 


Anz 


das Kind zieht an (die Bruſt), fugit mam- 


zieben, adtrabere, ad fe trahere: 
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mam: das Pflaſter zieht an, ducit, vim fuam 
exferit: 3) ſtraff ziehen, zuſammen ziehen, 
adſtringere: 4) Kleider, Schuhe ie, in- 
duete: 5) ſchmerzen, dolere: 6) qufzies 
hen, z. €, Kuͤhner, alere: 7) beuten, z. 
E. auf fich, vertere oder trahere in fe: 8) 
anführen, erwähnen, memorare, ponere, 
adferre : 9) heran kommen, accedere: 10) 
das Amt vertreten, munus inire: als Dienſf⸗ 
bote, aufpicari miniſterium, advenire. 
Anziehen (das), Anztehung, 1) an ſich, 
adtractio: 2) i.e. das Anklelden, indu- 
tus: 3) i. e. Ankunft, adventus, acceffus 
4) der Gloce, impulfus campanae: 5) der 
Bruſt, ſuctus mammae. 

Anzucht, canalis, cloaca. 

Anzug, i.e. 1) Ankunft, accefTus, ad- 
ventus: 2) des Kleides, indutus: qud) 3) 
die Kleidung ſelbſf, veltitus, veftimentum, 
habitis: 4) zuſammen gehoͤrende "Sit: 
bungéfiücte , fynthefis. N 

Anzüglich, 1) Adi. i.e. a) reizend, mo- 
vens: b) empfindlich, acerbus, aculentus, 
mordax: 2) Adv. i.e. empfindlich, mor- 
daciter, acerbe. Anzüglichteit, vun E. 
eines Worts, acerbitas, mordacitas; 2) i. e. 
anzäglicher Ausdruck, verbum acerbum, 
aculeatum ober mordax. / 

Anzugsrede, oratio aditialis. predigt, 

oratio facra aditialis, ſchmaus, convi- 
vium aditiale. 
Anzünden, Holz, Fackel ꝛe. accendere, 
incendere, inflammare: Feuer, ignem ac- 
cendere, facere, excitsre. Das Anzünden, 
Anzündung, des Holzes, incenfio, incen- 
dium, inflammatio: bes Feuers, excitatio 
Ignis. 

Anzwacken, i.e. anfechen, anfichefn, 

Anzwecken, clavulis adfigere. 

Aoſta (Stabt), Augufta Praetoria. 

Apfel, mahum: fallt nicht weit vom 
Stamme, qualis arbor, talis fructus, qua- 
les parentes, tales liberi: in einen ſauern 
Apfel beißen, ad rem ingratam defcendere, 

Apfelbaum, malus, 

Apfelbein, 25ad'enbein, os malae. 

Apfelbrey, Apfelmus, pulse malis; 

Apfelgrau, canus cum maculis malo- 
rum figuram habentibus. 

Apfelgrün, habens viriditatem maloe 
rum. 

Apfelkuchen, placenta ſegmentis ma- 
lorum tefta, 

Apfelmoſt, f. Apfelwein. 

Apfelmus, f. Apfelbrey. 
Apfelpflaume, prunum fimile malo. 


Apfelſchimmel, equus canus cum ma- 
ulati 


culis orb 


15, fegmentum 
a malorum, 
antium Si 
um, malus aurantia Smenſis, Linn, 

1 Apfelwein, Apfelmoſt, vinum e ma- 
18. 


7 


3 


Apo 
Apo 
Apo 
Apo 
Apo 
tens, 
Apo 
Apo 
Lion. 
Apo 
ie fi 
Apo 


Adv. a 


Abo 


onte; defer 
(tel, Apofte 
ſtelamt, mi 
telgeſchicht 
ſteltag, di 
Gen, apok 
ſtemkraut, 


ſtemröhrlel 
HGH 
ſtoltſch, 1 
poltolice. 


Apotheke, 1) 
pharmacopolium : 


Hunn 


Apotheker, ph 


eh, colledii 


kergewicht, po 
Apothekerkunſt, 
treiben, faclitaxe 


pharm 


Aceyticam, 


Appell, convoca 


milites 


convocare t 


tes convocare tuba 


n 
App 
contra 


dent, pro 
quem provi 


Appeſlatton, 
&.: Appellation 
Ok: 


Qvocari fole 
tus in judi 


Appelliren, pro 


! 
Il. 


Appellirung (dag: 


tit, Le | 


petentia, adpetitus 
adpetere, defiderg 


adpetit 


te adp, Ko.: gt 


us cibi. (obe 


H 
D 


adp, &c. 


titlich, 5 


ios a) 
nn 


sienes Van 


KU! 
zum B 
bere 


9f, 
eg 


AUF tiwag, i.e, A 


Di | 
8: Wm pef f 


ehen haben, 


* qu 


dg 
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Sg ene) defenfio. 

Apoſtel, Apoſtolus. 

Ap oſtelamt, munus Apoftoli. 

Apoftelger chichte, Acta apoſtolorum. 

Apoſteltag, dies nomen Apoftoli ge- 
rens. 

Apoſtem, apotema, absceſſus. 

Apoſtemkraut, Grindkraut, fcabiofa, 
Linn. 

Apoſtemröhrlein, Apoſtemrö 
i. e. böwenzabn. 

Apoſtoliſch, 1) Adi, apoftolicus: 2) 
Adv. apoſtolice. 

Apotheke, 1) wo Arzneven zu paben, 
phermscopolium : 2) i.e. Sammlung von 
Arzneyen, collectio medicamentorum, 


röslein, 


Apotheker, pharwacopola: Apothe⸗ 
kergewicht, pondus pharmacevticum : 


Apothekerk kunſt, ars pharmacevtica: ſie 


treiben, fa&itare (oder exercere) artem 
pharmacevticam, 
Appell, convocatio militum: flagen, 


milites convocare tympano : blaſen, mili- 
tes convocare tuba 
Rb eo vocans: Mei gie is, 


pe 


eicht, Ape 
ppellationsra 
0, ad quod prov vocari 


quip: ovocari ler 
confiliarius in iudici 
folet 
Appel 
Appellirung (das Y 


(Stadt), Abbatis Cella. 

i.e. 1) buſt, Verlangen, ad- 
petentia, adpetitus, defiderium: haben, 
adpetere, defide rare: 2) fuf zum Eſſen, 
adpetitus cibi. (obe tt edendi): ſtillen, Ze 

e adp. &.: vertreiben, abigere (au iferre) 
adp, &c. 

Appetitlich, 1) Adi. adpetendus, ad- 
petitum movens: ſeyn, adpetitum movere 
2) Adv. fuaviter, iucunde. 
pih, f. Eppich 


liren, erg an ꝛc. ad &.: 
pelllren), i. e. Appel⸗ 


Application, i) einer Sache auf etwas, 
translatio: 2) Mühe, f ftudium opera, 
ppliciren, i.e. 1) anwenden auf ae 

2^ a t; imponere: 3) ſich 

e, fich Muͤhe geben, operam 


euf van, i. 

dare rei. 
^ Abrieoſe. 

ber erſte, Calendae Apri- 

, ie. tduſchen, 

ati, ludibrio. ha- 


Jum An Es P 


jum Beken haber 


; ; Aprilis, 
unbeſtandiges, tem- 


ulus aequinodtialis. 
„abit, aqua vitae 
guilibriſt, petaurifta. 
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Araber (der), Arabs: Arabien, Ara- 
bia: it drehfach, Arabia Petraea, de! erta 
und felix: Arabiſch, 1) Adi. Arabicus: 2) 
Adv. Arabice 

Arbeere, i.e. Arlesbetre. 

Arbeit, ice, 1) das Arbekten, labor: 
2) Bearbeitung einer Sache, z. E. die Ars 
beit daran ff ſchoͤn, opus, labor: 3) was 
verfertigt ib, Werk, z. E. Bild, Buch 
ze. opus: 4) Geſchaͤft, Beſchäftigung, nes 
gotium, occupatio: giele haben, neg otiis 
(occupationibus) di ringi : keine paben, 


carere occupati SC 

Arbeiten, i.e. 1) Arbeit verrichten, 
opus facere, B 2) fid Mühe ges 
ben, laborare, elaborare: 3) bearbeiten, 
elaborare: gearbtitetes Silber, argentum 
fa&um: 4) in (heftiger) Bewegung fenn, 
$. E. Herz, Wein 2c. laborare, moveri: 3) 
zu Tode arbeiten, labore enecare. Das 
Arbeiten, labor. 

Arbeiter, i.e. .) der arbeitet, labos 
rans: gute r, probe &c.: ſeyn, p robe labo- 
rare: 2) Verfertiger elner Sache, opifex: 
Kuͤnſtler artifex: geſchiehts mit dem 
auch operar c 

Arbeitſam, 1) Adi. laboriofus, opero» 
fus: 2) Adv, laboriofe, operofe. Ar- 
beitſamkeit, labor, fedulitas. 

Arbeitſelig, i i. e. muͤhſam, elend. 

Arbeitshaus, Zuchthaus, ergaftulum. 

Arbeitsleute, die man bat, operae, 
operarii. 

Arbeitslohn, merces operis," manus 
pretium, ma Lk ida 

Arbeitsmann, operarius. 

Arcade, etwa, teil ludo, 

Archant gel (Stadt), Archangelopolis. 
1. e. Schiff, navis, navigium. 


) 


itect, archite&us: Architectur, 
architektur a. 
Architrab, epiſtylium. 
Archiv, tabularium: Archivarius, 


praefectus tabularii. 

Areſſel, i e. 1) Arlesbeere: 2) Eber⸗ 
fd. 

Arg, Y) Adi. i.e. a) übel, ſchlimm, 
bife, malus: b) d tig, vehemens, fae- 
vus: zu arg, 1.6. zu groß, nimis magnus z 
das iſt zu arg, eft nimium: drger machen 
als es tt, rem facere maiorem, quam eft: 
ſ. Aetger - 2). Adv. i. e, 2) übel, boͤſe, 
ſchlimm, male: k) heftig, ſehr, vehemen- 
ter: zu arg, i.e. zu ſehr, nimiopere, ni- 
mis, nimium; es zu are machen, i. e. das 
SE überfchreiten,, modum excedere. 

lerger, x) boͤſer, ſchlimmer, a) Adi, 
ede deterior: b) Adv. peius, deterius : 
Uebel ärger machen, rem magis corrumpe- 
re: drger machen als es iſt, ſ. Arg: 2) 
Subſt. i. e. Aergerniß, Verdruß, indigna- 
tio, ira, ſtomachus. 

C3 Aer⸗ 
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Aergerlich, a) Adi. i. e. 1) Verdruß 
machend, moleftus, gravis: es iſt mir des 
gerlich, eft mihi moleſtum pber aegre, mo- 
lefte faro: 


cundas, ad iram proclivisz oder zornig, 


iratus, ftomachofus : ſeyn, iratum effe, 
iraſci &c, : 3) anſtößig, otkendens alios: 
oder ſtatt gottlos, béie, malus, impro- 
bus: b) Adv. i. e, 1) zornig, unwillla, 
ſtomachoſe, cum indignatione: 2) anffds 
fig, cum offenfione aliorum: oder ſchlecht, 
böfe, male, improbe &c. 

Aergern, i. e, 1) erzuͤrnen, irritare, 
iram elicuius movere, ſtomachum alicui 
movere: ſich, indignari, irafci, flomacha- 
ri: einen zu Tode (oder krank) argern, 
Hacundia movenda alicui mortem (mor- 
bum) accelerare: 2) Anſtoß geben, offen- 
dere aliquem, efe alicui offenfioni: fid 
argern mit etwas, offendi re. 

Zergerniß, i, e. 1) Zorn, Unwille, ira, 
ftoinachus, indignatio : haben, 1. e. ſich ar⸗ 
gern: maben, verurſachen, i. e. argern: 2) 

don, offenſſo: geben, dRe offenfioni, of- 
e aliquem: nehmen, offendi: if8 
böfca Bepfpiel, malum exemplum. 

Argliſt, Argliſtigkeit, malitia, dolus, 


H 


liftin, 1) Adi. malitiofus, dolofus, 
fraudulentus, verfutus: 2) Adv. malitio- 
fe, dolofe, verfute, 

Argliſtigkeit, f. Arallſt. 

Aergſte (der, die), Superl. i. e. ſchlimm⸗ 
ſte, 1) Adi. peffimus, deterrimus: iſts der 
heftigſte, vehementiflimus: der größte, 
maximus: 2) Adv. am drüffen, i. e. a) 
am ſchlimmten, peffime, deterrime: b) 
am heſtigſten, vehementiſſime, oder am nei» 

en, maxime, 

Argwohn, fufpicio: machen, verunfa- 
hen, geben, erwecken bey ie ſuſpicionem 
alicui dare, praebere, movere, facere; in- 
licere &c, : in Argwohn kommen oder ges 
rathen, i. e. verdächtig werden, venire (ina 
cidere) in fufpioionem: ich habe Argwohn, 
eft mihi fufpicio, fufpicor, habeo fufpicio- 
nem: (t bekomme Argwohn, incidit mihi 
fufpicio: der Argwohn fallt auf dich, füfpi- 
cio cadit in te. 


Argwohnen, Argwöhnen, fufpica- 
ri Ke. 


Argwöhniſch, 1) Adi. fufpiciofus : 2) 
Adv. fufpiciofe. 

Aviſtoergtie, ariftocratia. 
tiſch, 1) Adi. ariſtocraticus: 
ftocratice. 

Arles (n Frankreich, Arelas (atis). 

Arlesbeere, Arleskirſche, forbum : 
Arlesbeerbaum, forbus, 

Arm (der) des Menſchen, brachium: 
insbeſondre Unterarm, brachium: Obers 
aum, lacertus: unter die Arme greifen, 
füblevare aliquem: in die Arme foken 
oder go werfen, a) z. E, aus Riche, am- 


Ariſtocra⸗ 
2) Adv. ari- 


2) leicht ſich erzuͤrnend, ira 
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plexum alicuius petere: b) fott Zuflucht 

zu ihm nehmen, confugere ad &c, : daher 

1) Arm, i-e. a) was dem Arme Ahnlich iſt, 

J. E. des Fluſfes, brachium, cornu: b) 

des Stuhls 1e, brachium: 2) i. e. Macht, 

Staͤrcke, potentie, vires: der obrigkettliche, 

poteftas, 3, E. weltliche, poteſtas civilis; 

geiſtliche, poteftas eccleſtae. 

Arm, 1) Adi. i. e, a) nicht reich, pau- 
per: b) dürftig, egenus, egens, inops, 
pauper: am Geite, egenus animi: geiſtlich 
arm, i. e. demuͤthig, demiſſus: arm mas 
chen, ad paupertatem (egeſtatem) redigere, 
reddere pauperem (egenum): 2) i. e. uns 
glücklich, elend, mifer, infelix: Armer 
Sünder, a) i. e. Delinguent, capitis dam- 
natus: b) vor Gott, peccator, malus: 2) 
Adv. tenuiter, in egeftate (paupertate), 
& E. leben. 

Armateur, i. e. Capet. 

Armband, armilla, 

Armbein, Achſelbein, f. Achſelbein. 

Armhinde, fafcia brachialis. 

Armbruſt, etwa arcuballiſta. 

Aermchen, brachiolum. 

Armee, exercitus. 

Aermel, manica, 

Armenadvocat, advocatus pauperum. 

Armenanftalt, i. e. 1) Sorge, cura 
pauperum publica: 2) Haus, f, Armen⸗ 
Haus. 

Armenbüchſe, f. Almoſenbuͤchſe. 

Armencaſſe, aerarium ferviens alendis 
pauperibus, 

Armeneid, iusiurandum 
tate. 

Armengeld, pecunia ferviens alendis 
pauperibus, 

Armenhaus, Armenſpital, aedificium 
ferviens alendis pauperibus, ptochotro- 
phium (Cod. Iuft.) 

Armenpfleger, curator pauperum. 

Armenrecht, Aus pauperum: (id) ins 
Zrmcprecht ſchwoͤren, bonam copiam eiu- 
rare. 

Armenfchule, fchola pauperum, 

Armenſeckel, i; e. Armencaſſe. 

Armenſpital, f. Armenhaus. 

Armenſteuer, tributum ferviens alen- 
dis pauperibus, 

Armenſtock, Almofenfioc, cippus fer- 
viens ſtipi pauperibus colligendae, 

Armenvater, i. e. Armenpfleger. 


Armenvogt, Bettelvogt, obfervator 
mendicantium. 


Armgeige, Bratſche, etwa Violina 
brachialis, 

Abvmgeſchmeide, armilla. 

Armkorb, i. e. Handkorb. 

Armlehne, etwa fulcrum brachii. 

Armleuchter, candelabrum brachia- 
tum. 

Aermlich, i. e, armſellg. 

Armmäuslein, mufculus humeri. 

Henis 


de pauper- 


1 


nſchiene, i. 
dius: duch bey A 
Aemſchlinge, 1 
Aemſchyalle, 

1) Å 


Armsdick, 
chii habens: 
ci. . 

Armſelig, 1) A 

8: b) ! 
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Armröhre, i. e. Armbein, Achſelbein. 
Armſaule, solumna hrachiars. 
Aemſchiene, i. e. Bein des Ellbogens, 
auch bey Aerzten, focile minus. 
Armſchlinge, j. e. 


Armbinde. 
Armſchnalle, fibula brachialis. 
Armsdick, 1) Adi. craſſitudinem bra- 

chii habens: 2) Adv. craſſitudine bra- 

chii. 
Armfelig, 1) Adi, i. e. a) arm, pau- 
€ b) unglücklich elend, mi- 

15, ſchlecht, gering, mi- 

2) Adv. i. e. a) elend, 

„ mifere: b) ſchlecht, gering, 

tenuiter. Armſeligkeit, 

pertas, egeftas: 2) 

mileria, tenuitas. 

abi, fella brachiata. 


e, i. e. a) Mangel an 
gen, paupertav: in Ar⸗ 
muth gera ] paupertatem redigi 
(pervenire): bringen, ad paupertatem re- 
digere: b) Mangel an etwas, inopia: c) 
geiſliche Armuth i- e. Demuth, animus 
demiffus: 3) das, i.e. bie Armen, paupe- 
res. Not. Armuth tott Bißchen Uer: 
mögen, z. €. mein Bißchen Armuth, co- 
piolae meae. 

Aerndte, Aernte, f. Erndte. 

Arno, ein Fluß, Arnus. 

Arolsbeere, i. e. Arlesbeere. 

Arematiſch, 1) Adv. aromaticus: 2) 
Adv. aromatice! oder wie Gewuͤrze, in 
modum aromatum. 

Aron, ein Kraut, arum. 

Arras, Stadt in Artois, Atrebatae. 

Heret, 1) von Menſchen, cuftodia: (it 
Arteſte ſehn, Arreſt haben oder halten, in 
cuftodia effe : in Arkeſt bringen, ducere in 
cuftadiam: nehmen comprehendere : des 
Arreſts entlaſſen, e cuftodia emittere: wei⸗ 
ter Arret, libera cuftodia: 2) auf Waa⸗ 
ren ꝛc. retentio : darauf legen, interdicere 
alicui ufum rei. 

Arreſtant, captivus: 
effe, in cuftodia effe. 

Arretiren, i. e. 
comprehendere: 2) 
gen, ducere in cuftodiam. 
comprehenfio, 

Arriergarde, agmen extremum. 

Arſch, 1. e. Ausgang des Maſtdarms, 
anus, podex: zbačen, nates, clunes. 
Aeſchleder, Bergleder, fubligaculum 
tegens nates. 

Arſenal, armamentarium. 

Arſenik, arfenicum. Arſenikaliſch, ar- 
ſenicalis. 

Art, i. e. 1) Gattung, genus: 
tiende Beſchaffenheit, indoles, natura: 
aus der Art ſchlagen, degenerare: Het laßt 
nicht von Art, i. e. a) das Naturell laßt 


ſeyn, captivum 
1) gefangen nehmen, 


in Verwabrung brins 
Aeretirung, 


2) nde 
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fich nicht andern, natura mutati nequit: 
b) wie die Eltern, ſo die Kinder, quales 
parentes, tales liberi: z) Gewohnheit, 
Gebrauch, mos, confuetudo: 4). Welſe, 
Manier, modus: auf dfefe Art, hoc mo- 
do: auf gleiche e. pari modo: auf keine 
x. nullo modo : auf aute ac. bono modo, 
commode, apte: nach Art, z. E. der Thie⸗ 
rere in modum, more Ko.: 5) gute 
Art, Artigkeit, Geſchicklichkeit, Anſtand, 
commoditas, decor: mit einer Art, A E. 
etwas ſagen, bono modo, ápte, commode: 
es bat (iſt) keine Art, i. e. fhigt E nicht, 
non decet, non convenit; er hat eine Art 
dazu, i. e. a) keine Geſchlcklichkeit, nefcit 
rem tra&are : b) es laßt ihm nicht, non 
decet eum. 

Arten, z. E. nach Jemanden, indolem 
alicuius habere, fimilem effe. imitari. 

Artig, 1) Adi. i. e. a) fein. anzenebm, 
ſchoͤn, monkerlich, z. E. Menih, Gedanke, 
Kleid, Scherz ꝛe. venuſtus, lepidus, ele- 
gans: iſts wohl geſittet, (o ſteht auch 
bene moratus &c.: b) wunderbar, fons 
derbar, mirus, mirabilis, fingularis, no- 
vus: 2) Adv. i. e. a) fein, angenehm, 
manterlich, venufte, lepide, eleganter; 
b) wunderbar, ſonderbar, mire, mirabili- 
ter, nove. 

Artigkeit, venuſtas, elegantia, lepos. 

Artikel, i; e. 1) Stuck Theil, mem- 
brum, pars, caput; auch locus, A E. der 
Theologie, locus, pars, caput Theologiae: 
eines Contracte, lex, conditio: die Schmal⸗ 
kaldiſchen Artikel insgemein, arriculi Smal- 
caldici: 2) Gattung, z. E. Waaren, ge- 
nus, fpecies: 3) i.e. das Vorſetzwort 
ein, der, die, das, articulus vulgo fic 
di&us. 

Artirelweiſe, i. e. ſtuͤckwelſe, per ca- 
pita, px- partes, particulatim. 

Artillerie, j. e. 1) das ſchwere Geſchuͤtz, 
tormenta: 2) Artillerieweſen, res tormen- 
taria: Artilleriebedienter, miniſter rei 
tormentariae : Artilleriepferd, equus tor- 
mentis vehendis: Artilleriewagea, ve- 
hiculum tormentarium : Artillerieweſen, 
res tormentar)a. 

Artilleriſt, minilter rei tormentariat. 

Artiſchocke, cinara, 

Artlich, i. e. artig. 

Artoffel, i. e. Kartoffel. 

Artois (Grafſchaſt), Arteſia. 

Arzney, medicina , medicamentum, 
Arznepen, i. e 1) Arzney geben, dare 
medicamenta: 2) Arzney (Arzneyen) ges 
brauchen, uti medicina ober medicamento 
(is), adhibere medic. Gë 

Arzneybuch, liber medicamentorum 
oder de medicamentis. 

Arzneykunſt (kunde, wiſſenſchaft, 
ars medendi, ars medica, medicina: fudi⸗ 
ren, operam dare (ſtudere) arti medendi 
&c. : treiben, exercere artem medendi &c. 
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Arzneymittel, medicina, medicamen- 
tum. 


Arzt, medicus: der ble Markte bezieht, 
medicus circumforaneus. 

Arztlohn, nferces medici, 

As oder Yes, i, e, 1) die Elns, unitas, 
monas: 2) der 64fft Theil des Dueatens, 
quarta, et fexagefima pars numi aurei: 


oder der 126e Shot des boulsdors, cente- 
fima fexta et vigeſima pars Ludovici au- 
rei: 3) Apothekerpfund, as. 
Asbeſt, ein Stein, asbeſtos, amiantus. 
Aſcetiſch, 1) Adi, afceticus: 2) Adv. 
aſcetice 


f finum oder finus. 

'B, Schafnaburgum : daher 
s, 1. e. daraus ber ie, 

ie. Aeſche, ſ. Aeſche. 

t vom Holze te, cinis: glim⸗ 

mende, zu Aſche werden, in cine- 
rem verti: in Aſche verwandeln, i.e. vera 
brennen, in cinerem. vertere. 

Aeſche, Aeſchling, ein Fiſch, thymal- 
Ius, Linn 

Aeſche ober Eſche, Aeſchendaum, Eſchen⸗ 
baum, fraxinus Athen. von Eſcheuholz, 
fraxineus, 

Aſchenhrod, panis in favilla co&us, 

Aſchenbrödel, femina favillae plena. 

Aſchenfarbe, Aſchfarbe, color cinera- 
€eus, 

Aſchenfarbig, aſchfarbig, cineraceus, 

Aſchenkrug, Urne, urna cineri fer- 
vando: auch bloß urna. 

Aſchenwurz, f. Aſchwurz. 

Aſchermittewoch, dies cinerum, 

Aeſchern, 4. e. mit Aſche beisen oder 
kochen, iixivia coquere (rigare). 

Aſchersleben, Afcania. 

Aſchfarbe, Aſchfarbig, f. Aſchenfatbe. 

Aſchgefäß, vas cineri fervando. 

Aſchgrau, i. e. aſchfarbig. 

Aſchig, i. e. 1) Aſche an ſich habend, 
einsrofus; 2) der Aſche ahnlich, cinera- 
ceus, 

Aſchkuchen, Napfkuchen, placenta a 
Inu nomen gerens. 

Aeſchling, f. Aeſche. 

Aſchmeiſe, mönchmeiſe, parus cae- 
ruleus, Klein. 

Aſchtonne, cadus ſervando cineri. 3 

Aſchwurz, Aeſchwurz, Diptam, dic- 
tamnus. : 

Aſta, Aſten, Afia: Kleinaſten, Afia mi. 
nor: auch bloß Afia bey den Alten: Aſia⸗ 
tiſch, 1) Adi. Aliaricus, Afianus: 2) Adv. 
Afisne. 

Aspe, Hespe, Aespen baum, Es pe, 
Espenbaum, Pappel, populus : beſon⸗ 
ders Zitteraspe, populus tremula. Megs 
pen (Espen), Adi. i. e. von dieſem Bau⸗ 
me, populeus , populpeus. 

Zlſpecten, 1) in der Aftrologle, fiderum 
pofitus: 2) i. e. Anzeigen künftiger Dinge, 
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indicia rei futurae: auch bloß indicia, i. e. 
Anzeigen, 

Zeenen, f. Aeſpe. 

Asphodille, Asphodillwurz, aspho- 
delus. 

Aß oder Aeß, f. As. 

Aſſecurant, cavens de re: Aſſecuranz, 
cantio de re, praeftatio ſecuritatis de re: 
leiten oder aſſseurlren, cavere alicui de xe. 

Aſſel, Naſſel, Kellerwurm, Kellerlaus 
it. oniſcus, Linn.; oder afellus. 

Aſſignation, 1) einer Sache, z. E. efs 
nes Ackers, adlignatio: ſchriftliche, z. E. 
Geldes, perftriptio: 


Aſſiſtenz, z. E. Beuſtand. Aſſiſtenz⸗ 
rath, confiliarius ab afiltendo nomen ge- 
rens. Afſiſtenzeinnehmer, adüftens ex- 
actori. 

Aſſiſtiren, adfitere 

Aſt, 1) &. E, bes Baums, Körpers, Gea 
ſchlechts, ramus: 2) am Berte, nodus. 

Aſter, eine Pflanze, alter, Linn. 

Aeſterich, Aef ich, Eſtrich, pavimen- 
tum : ſchlagen, facere pavim, 

Aeſthetik, Aefthetice, Aefthetica. Aefts 
beti(d), ) Adi. aeftheticus: 2) Adv, 
aefihetice, 


‚ievare, adiuvare, 


fus: 2) z. E. Bett, nodoſus. 

Aſtkreuz, etwa crux ramofa. 

Aſtloch, foramen de ramo. 

Aeſtrich, ſ. Aeſtevich. 

Aſtrologie, aſtrologia Aſtrolog, aftro- 
logus: Aſtrologiſch', 1) Adi, altrologi- 
cus: 2) Adv. aitrologice. 

Aſtronom, alttonomus: Aſtronomie, 
aſtronomia: Aſtronomiſch, 1) Adi. aftro- 
nomicus: 2) Adv, altronomice, 

Atheiſt, 3. e. 1) Gottesldugner, atheus, 
deum negans: 2) gottlojer Menſch, impius, 
deum non curans. 

Atheiſterey, i, e. 1) Gottesttuanung, 
atheifmus, negatiodei: 2) Gottloſigkeit, 
impietas, 

Atheiſtiſch, i. e. 1) Gott laͤugnend, 
atheus, deum negans: beben, vita hominis 
deum negantis: 2) goktlos, impius, und 
Adv. impie. 

Athem, fpiritus, anima: ſchwerer, els 
chender, anheJitus : kurzer, fpiritus angu- 
ſtior: Athem holen, fpiraze, animam du- 
cere: an ſich halten, animam continere: 
toieder bekommen, zu Athem kommen, ani- 
mam recipere: benehmen, animam (fpiri- 
tum) interchudere: in einem Athem, uno 
fpiritu: außer, Attem (bin ich), exanimise 
außer Athem laufen, currendo GEN 

; eri: 


Aſtig, Aeſtig, 9 3. E, Baum, ramo- ` 


Athen, St 


|| dus her, ein Ahe. 
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sur fc d 
reus, netl 
Ythmen) i & 1) 
fen, fpirare, «nima 
helare, aegre fpirar 
te: 2) dn, 
(pirando (oer foit 
mb 


Ius. 


mu 
Athme 
Atla 


Atlas 


Hand bandkarten, 
Jam: 3 


geogta 
(LE. icis 
gerens: 4) in der 
Yılssbeere, i.e 
Aklaſſen, 1. e. vo 
no dido Atlas, 
Atmosphäre, a 
Aamentſtein, 
eſt, 1. e. Zeug 
Attica, ein Hand 
1) Adi. Atticus: 2 
Attich, ebulus. 
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Ber: fo guch lachen, ridendo Ze: der 


Athem bleibt weg, (piritus deficit. 
Athemholen (das), Athemzug, fpiri- 

tus, refpirati 
Atheml 


At os, exanimis, 

Athen, Stadt in Attica, Athenae: dars 
aus her, ein Athener Ie., Athenienfis. 
Atheniſch, Athenienſiſch, 1) Adi. Athe- 
nienfis, Atticus: 2) Adv. Attice. 

Aether, i. e. 1) odere tufi gether: 2) 
claftiſche, &n6iot, ſubtile Subſtanz, aether, 
oder ke dictus aether. Aetheriſch, zethe⸗ 
reus, zetherius. 


das), fpiritus, refpiratio. 


Atlas, i.e. 1) ein Berg, Atlas: 2) 
Band Landkarten, 
geographicarum: 3) ein Zeug, pannus 
(3. E. ſericus, von eider.) nomen Atlas 
gerens: 4) in der Anatomle, atlas. 
Atlasbeere, i. e. Arlesbeere. 
Atlaſſen, i. e. vom Zeuge Atlas, e pan- 
no di&o Atlas. 
Atmosphäre, aër circumiectus. 
Atramentſtein, atramentites. ; 
Atteſt, i. e. Zeugniß. Atteſtiren, i.e. 


igen. 


a, ein Laͤndchen, Attica. Attiſch, 
2) Adv. Attice. 


i. e. Aelſter, Elster, pica. 
. d fuͤttern, cibare: 2) ans 
sen, durch Futter anlocken, inefcare: 3) 
beizen, erodendo cav 
ben mit dem G 
pere 

Aetzſtein, lapis cauſticus. d 

Aetzung, i.e. 1) Fütterung, cibatio : 
2) Futter) efca, cibus, , 

Au! au! Au weh! vae mihi! 

Auch, er, etiam, quoque: nur ſteht quo- 
que nicht zu Anfange eines Satzes; auch 
nicht, et (ctiam &c.) non, auch nec oder 
neque: wenn auch etiam fi: wenn auch 
gleich oder ob auch gleich, etiamfi, quamvis, 
licet, auch ut i.e. geſetzt daß (mit Con- 
iung): iſt wenn auch oder wenn auch 
gleich [p viel als das ſchadet nichts, 
fo Debt, hoc nihil nocet (obeſt). Not. 9) 
auch, läßt ſich auch uͤberſetzen; mit item, 
wenns fo viel iſt als ebenfalls, mit idem, 
eadem &c., wenns fo viel (E als eben ders 
felbe, (dieſelbe ꝛc.); mit vel, wenns fo 
viel iſt ols ſogar, oder auch ſogar: ) 
in den Formen, wer nur auch (quicun- 
que &c.) , wie nur auch (quomodocun- 
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que &c.), fo auch in ahnlichen, als quan- 
docunque, ubicunque &c., wird auch nicht 
mit uͤberſetzt. 

Auction, au&io : halten, au&ionem fa- 
cere (inftituere), au&tionati : in der Auctlon 
ſeyn, intereffe.au&ioni. 

Auctionator, praeco au&ionarius. 
Auctionscatalogus, index au&tionis. 
Auctionspreis, pretium in au&ione. 
Audienz, i. e. Gehoͤr, das man gibt, 
audientia: oder Vorlaſſung dazu, admiffio : 
oder das Geben dahin, «ditus: verſchaffen, 
audientiam facere: admiffionem dare: ges 
ben, audire, admittere: haben, audiri, ad- 
mitti : | dahin fuͤhren, adducere ad collo- 
quium. z. E. regis, 

Audienzzimmer, conclave. admiffioni- 
bus ferviens. 

Auditeur, iudex militum. 

Aue, i.e. gruͤne Flache, campus her- 
bidus. 

Auenhirſch, Auhirſch, cervus cam- 
petter. 

Auerhahn, 1) im Walde, tetrao, Te- 
trao Urogallus, Linn.: 2) i e. Caletu⸗ 
tiſcher Hahn, Truthahn. 

Auerhahnbalz (falz), i. e. x) Begat⸗ 
tung des Auerhahns, coitus tetraonís: 2) 
dieſe Zelt, tempus coitus tetraonis. 

Auerhenne, Truthenne, meleagris, 


n, ſe⸗ 
gen, legen, werfen ꝛc., in mit A E 
auf den Markt gehen, in forum ire. Not. 
a) nach legen, ſetzen, ſtellen, ſteht auch 
in mit Ablat., z. E. ponere in menla: b) 
in fehlt auch, z. E. eo rus, ich gehe aufs 
Land: auch ſagt man, z. E. aufs Pferd ſtei⸗ 
gen, conícendere, adfcendere equum und 
in equum: c) heißts auf etwas zu, ſteht 
ad, verfus, z. E. quf bte Stadt au gehen 
20, : d) auf die Erde heißt in humum und 
humi: 3) auf, auf die Frage wo? in 
mit Ablat., z. E. auf dem Markte, in toro: 


z. E. auf ber Floͤte blaſen, tibia car 
auf dem Wagen fahren, curru vehi ob 
curru vehi: auf dem Pferde reiten, vehi 
equo und in equo: b) zuweilen Debt aud 
pro ſtatt in, z. E. pro fuggeltu (reden) 
auf der ze,: e) auf der Erde, hum: d) 
auch Geht fuper, die Oberfläche deutlich an» 
zuzelgen, z. E. auf dem Grabe ſitzen 
auf, auf die Frage wenn? z. E. auf W 
nachten ic, druckt man durch den Ablat. 
aus: ouf den Abend, vefperi: 5) auf, hey 
Zeiten und Rechnungen, wenn mans ges 
C5 nau 
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nau beëimmt, z. €. auf die Stunde, ad 
horam: auf den Pfennig, z. E bezahlen, 
ad numum &c.: 6) auf, ſtatt an, z. E. 
blind auf einem Auge ze, ſteht Ablat.: 7) 
auf, i-e, wegen, propter, caufa (Abl.) &c. : 
auch der Ablativ, 3. E. ſtolz auf den Reich⸗ 
thum: auf deinen Befehl, juſſu tuo: auch 
mit ad, wenns fo viel if als auf Veranlaſ⸗ 
fung: auch durch motus, addudus &c., 
wenns fo viel it als bewogen ꝛc.: quib 
mit fretus, confifus, wenns fo viel iſt als 
ſich verlaſſend, z. E. auf ſein Verſpre⸗ 
chen ging ich ꝛe.: 8) auf, i. e. gegen unz 
gefahr, ad, circiter, z. E. auf acht Tage 
warten muͤſſen je.: 9) auf, wenn mon 
feagt, auf wie viele? oder auf wie 
lange? heißt in mit dem Accuf. z. E. 
auf Jeden einen Thaler, in fingulos &c. : 
Geld auf dreh Tage, in tres dies: ro) auf, 
i.e. gennig, beißt ad, z. E. atf feindliche 
Art, ad (oder in) hoffilem modum: auf 
den Wink, ad: nitum: auch Ablat. z. E. 
nuch Art, modo, z. E. modo hoftili & c.: 
auf dieſe Art, hoc modo ober ira, fie: 11) 
atf, i. e. zu, ad, z. €, auf die Meſſe gehen, 
ad mercatum &c,: gufs hoͤchſte, ad (um- 
mum ober bloß fummum: gufs wenlgſte, 
minimum: auf alle Falle bereit, ad omnes 
calus &c,: 12) auf, i. e. vermoͤge, z. E. 
auf den Wechſel klagen, ex ſyngrapha age- 
re: I3) auf, ine. wider, in mit Accuf., 
z. E. auf einen reden rr 14) auf, 1. e. 
bey, per, z. E. ich verfichere auf Ehre ꝛc.: 
auf meine Seele, per animum oder per vi- 
tam: 15) auf, i. e: nach, poft, z. E. auf 
das Eſſen trinken: auch ex, z. E. ein Up: 
glück aufs andre, aliud ex alio malum: 
bey fequor wirds nicht ausgedruckt, z. E. 
er folgte auf mich, ſequebatur me: 16) 
auf, druckt oft die Beſchaffenheit aus und 
wird oft mit Adverbiis, auch Ablativis &c. , 
ausgedrückt, z. E. auf Lateiniſch, Gries 
eid ze, z. E., fagen, latine, graece Ee: 
auf den Hſeb, Stich caeſim, pun&im: auf 
das ſchoͤnſte, beſte ꝛc., z. E. es machen, 
pulcherrime, optime: auf der Stelle, i. e 
fogleich illico, ftatim &c.: auf einmal- i. e. 
a) ſogleich illico, ftatim &c.: b) mit einem 
Blicke, uno confpeQu: auf dießmal, in 
praefentia : aufs hoͤchſte oder hoͤchſtens, fum 
mum oder ad fammum: aufs menigte, mi- 
nimum: auf Borg, z. E. nehmen, geben, 
mutuo: auf Zinſen (geben, nehmen), fe- 
nare: auf keine Art, nullo modo: auf mei⸗ 
ne Gefahr, Rifico, meo periculo: auf alle 
Falle, inomnes cafus, in omnem eventum: 
17) auf, wird nach Beſchaffenheit der das 
bep ſtebenden Verborum verſchieden uͤber⸗ 
ſetzt, z. E. wie viel Unzen gehen auf ein 
Pfund? quot uncias continet libra? ſich 
freuen auf etwas, cum laetitia esſpectaro 
rem: fich verlafen, verttauen, confidere, 
niti, z. E. auf dich, confido tibi, nitor te 
&c. : ex hoͤrt nicht auf mich, non audit me; 
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die Sache hat viel auf ſich, res eft gravis: 
der Mann hat viel auf ſich, mulra ei funt 
curanda: das beruht auf dle, auf dem Gluͤ⸗ 
cke, res vertitur (nitirur) in te, in fortuna 


&c.: er ſieht nicht auf mich, a) mit den I 


Augen, non adfpicit me: b) in Ansehung 
der Sorge, non refpicit me, non habe: ra- 
tionem mei &c.: auf eine Krankheit cus 


i 


riren, in curaado aliquo morbum refpi- | 


cere: ex hält viel auf mich, multum mihi 


tribuit, magni me facit: man pagt ouf | 


dich, obfervant te: 

damit, uc: auf daß nicht, ne: 19) auf 

und nieder, z. E. gehen, fürfum deor- 
fum: 20) auf gut Glück! i. e. a) in 

Gottes Namen, quod bene vertat! b) auf 
eim Riſico, temere. 

Aufgckern, die Erde, proſeindere: 
Wurzeln, eruere. Aufackerung (der Er⸗ 
be), proſoiſſio. 

Aufarbeiten, i. e. 1) verarbeften, la- 
borando confumere: >) durch Arbeit oͤff⸗ 
nen, laborando aperire. 

Aufätzen, durch Aetzmlttel Öffnen, ape- 
rire re erodente. 

Aufbacken, coquendo abfumere, 

Aufhahren, imponere feretro. 

Aufbauen, aedificare, exítruere: wie⸗ 
der, denuo aedificare, inſtaurare, reftitue- 
re. Aufbauen (das), Aufbauung, ae- 
dificatio, exſtructio: von neuem, inftaura- 
tio, reftitutio. Aufbauer, aedificator, 
exftru&or: von neuem, inttaurator. 

Aufbäumen, vom Weber, telam cir- 
cumvolvere. cylindro: beym Mangeln 
(Rollen), lintea circunivolvere cylindro: 
fich (vem Pferde), erigere fe in pedes po- 
fleriores. ` 

Aufbefinden, ſich, 1) 3. E. wohl, uͤbel ꝛc., 
fe habere: wohl, bene fe habere, valere: 
2) außer dem Bekte ſeyn, extra ledum effe. 

Aufbebelten, z. E. Fruͤchte ze, , ferva- 
re, adfervare: den Hut, pileum non de- 
mere de capite. Das Aufbehalten (der 
Früchte 16), confervatio. 

Aufbeißen, i. e. 1) auf etwas beißen, 
dentes illidere rei, mordere: 2) durchbek⸗ 
ßen, eröffnen, morfu aperire: eine harte 
Nuß aufzubeißen haben (Sprichwort), mag- 
na difficultate conffictari: 3) aufbeizen, 
corrodere, erodere, 

Aufbeizen, 1) z. E. vom Scheldewaſ⸗ 
fer ꝛc., corrodendo aperire: 2) von Mens 
ſchen, re corrodente aperire. 

Aufberſten, rumpi, dirumpi. 1 

Aufbeugen, Aufbiegen, furfum flec- 
tere. 

Aufbewahren, i. e. aufbehalten, f. 
Yufbebalten. 

Aufbicken, roftro aperire, 

Aufbiegen, f. Aufbeugen. 

Aufbieten, 1) i. e. herzu⸗ oder zuſam⸗ 
men rufen, evocare, convocare: alle Kräf⸗ 
te, omnes vires intendere: 2) 3. E. Ver⸗ 

lobte, 


18) auf daß oder 
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lobte, auf ber Kanzel, renuntiare coniugium 
alicuius futurum. Aufbieten (das), Auf⸗ 
bierung, z. E. der Soldaten, convocatio, 
evocatio : neuer Eheleute, renuntiatio. 

Aufbinden, i.e; 1) in die Höhe binden, 
furfum colligare: 2) etwas auf etwas 
binden, illigare, achigare: daher einem cti 
was, i. e. welß machen, alicui verba dare, 
imponere. 3) losbinden, folvere. Das 
Aufbinden, Aufbindung, 1) an etwas, 
illigatio, adligatio: 2) i. e. Aufloͤſung, fo- 
lutio: z) in die Hoͤhe, colligatio furfum. 

Aufblähen, inflare: fi, inflari, intu- 
mefcere: aufgebiäht, inflatus, tumidus 
&c.: aufplähend, infans. Aufblähung, 
inflatio : ber Seele, ^latio animi. 

Aufblaſen, 1) z. E. die Backen w., 
infare, fumare: daher ſich i. e. ſtolz Iron, 
inflari : gufgeblaſen, z. E. Menſch, Worte, 
inflatus, tumens &c.: 2) z. E. Feuer, 
fuscitare &c.: 3) i. e. durch Blaſen bf 
nen, lando aperire: 4) zum Tanze , ti- 
biis (cornibus) aceinere faltationi. Das 
Aufblaſen, Aufblaſung, der Baden te., 
inflatio, fufüatio: des Feuers, inflatio, 
excitatio ope ſpiritus. 

Aufblättern, ein Buch, 
aperire. 

Aufbleiben, i. e. 1) nicht zu Bette ges 
hen, abstinere lego: oder wachen, vigi- 
lares 2) offen bleiben, patere. Das Auf⸗ 
bleiben, i. e. Nichtſchlaſen, vigilia. 

Aufblicken, fufpicere, oculos tollere. 
Das Aufblicken, fufpeäus. 

Aufblühen, 1) Blumen, florefcere, fe 
aperire: 2) tropiſch, z. E. von der Ju⸗ 
gend, Rorefcere, effloreſcere. Das Auf⸗ 
bitiben, z. E. der Blumen, apertio. 

Aufbohren, forando aperire. 
bohrung, apertio forando. 

Aufborgen, mutuari, ſumere mutuo, 
Das Aufborgen, Aufborgung, mu- 
tuatto. 

Aufbrauchen, abuti, confumere, 

Aufbrauen, coquendo abſumere. 

Aufbrauſen, z. E. Wein, Menſch, 
Zorn ꝛc., effervefcere, 

Aufbrechen, 1) z. €, die Thür, efrin- 
gere: den Brief, effringere, wenn das 
Siegel erbrochen wird, oder folvere, ape- 
fire: 2) i. e eröffnen, aperire: 3) i. e. 
ſortmarſchiren, von der Armee, caftra mo- 
vere, oder bloß movere: oder discedere, 
proficifci : von andern Menſchen, discede- 
re, abire &e.: 3) i. e. ſich eröffnen, ape- 
riri. Aufbrechen (das), Aufbrechung, 
i.e. Exoͤffnung, apertio. 

Aufbreiten, fternere. 

Aufbrennen, 1) z. E. ein Mal, inure- 
re: 2) Holz, cowburere: 3) Haare, ca- 
lamiſtro crifpere, calamiſtrare. 

Aufbringen, 1) ein Schiff, vom Kaper, 
fübducere, advehere: 2) i. e. in die Hös 
he bringen, z. E. Baume, Pflanzen itu, 


evolvere, 


Aufs 


Auf 


ad iuftam magnitudinem perducere: ein 
Kind, ad firmam aetatem perducere: Auch 
ffatt erziehen, educere, educare: 3) i. e. 
vorbringen, z. E. Worte, proferre , adfer- 
re: 4) j. e.-einführen, z. E. ein Wort, 
Gewohnheit ꝛc., inducere, introducere: 
5) i, e. in Zorn bringen, irritarg, iram mo- 
vere alicui: 6) i. e. auſtreiben, herbey— 
ſchaffen, comparare, invenire; 7) i. e. 
aufbaumen, vom Weber, f. Aufbäumen. 
Aufbringung, das Aufbringen, 1) ei⸗ 
nes Schiffes vom Kaper, ſubquchio, ad- 
vedio: 2) i.e. Aufzlehung, educatio : 
3 i. e. Vorbringung, prolatio: 4) i. e. 
Einführung, z. E. eines Gebrauchs x., 
indu&io, introductio: 5) i. e. Reizung 
zum Zorne, irritatio: 6) i, e. Auftrei⸗ 
Punt dee 

Aufbruch, i. e. 1) Oeffnung, apertio: 
2) Abkeiſe, abitus, ace SC 

Aufbügeln, Aufplätten, i. e. ) buͤ⸗ 
geln, laeyigare ferramento : 2) von neuem 
buͤgeln, denuo laevigare ferramento. 

Aufbürden, i. e. 1) auflegen, impone- 
re, iniungere: 2) Schuld geben, confer- 
re in aliquem, Aufbürdung, z. E. einer 
Laſt, impoſitio: einer Beſchuldigung, col- 
latio, A, €, criminis. 1 

Aufbürſten, i. e. 1) in die Höhe buͤr⸗ 
flen, furfum dirigere peniculo; 2) von 
neuem buͤrſten, denuo purgare peniculo, 

Aufdamen, duplicare calculos. 

Aufdampfen, vaporem emittere. 

Aufdauern, extra letum fe tenere. 
Aufdecken, 1) z. €, den Deckel, dete- 
gere: 2) 3. E. Haus, Krug ic., detegere, 
en daher fatt befannt machen, de- 
egere, retegere , aperire: . €, das 
Tiſchtuch, e 4) ;. d bts. 
fternere menfam z. €, mappa. Aufde⸗ 
ckung, i. e. Losdeckung, Eröffnung, nu⸗ 
datio, apertio. 

Aufdingen, elnen behrburſchen, recipe- 
re ſolenni ritu in diſciplinam artis, 

Aufdörren, torrere in ufum futurum, 
^ Aufdrängen, bie Thur, urgendo ape» 
ire. 
Aufdrehen, i.e. 1) durch Drehen ans 
fügen, torquendo imponere: 2) zurück 
drehen, retorquere, oder durch Drehen 
Öffnen, torquendo aperire. 

Aufdreſchen, abfolvere trituram fru- 
menti, 

Aufdringen, obtrudere, intrudere, 

Aufdrücken, Aufdrucken, 1) ein Gies 
gel ꝛe., imprimere; 2) . e. durch Drucken 
öffnen, aperire premendo. Aufdrücken 
(das), Aufdrückung, z. €. des Siegels, 
impreflio; pet Nuß de., apertio ope pref- 
fionis. 

Aufdunſen, fubinflare: 
fubtumidulus, ſubinflatus. 

Aufdunſten, vaporare, Yufdünftung, 
evaporatio. 


aufgedunſen, 


Auf⸗ 


37 Auf 
Aufeinander, find zwey Wörter, auf 


| i, i e. 1) vom Eiſe befreyen, 
glacie liberare: 2) das Eis losmachen, 
glaciem f 

Aufen 
morstio: 
receptaculum: 3) Wohnung, fedes, do- 
micum: 4) Verzögerung, Hinderniß, 
mora, impedimentum: oppe Aufenthalt, 
fine mora. 

Auferlegen, imponere, iniungere. 

Auferſtehen, von ben Todten, redire 
in vitam. Auferweckung, reditus in 
vitam, 

Auferwecken (von den Todten), revo- 
care in vitam, Auferweckung, revoca- 
tio In vitam, 

Auferziehen, 
hung, educatio. 

Aufeſſen, exedere, confumere edendo. 

Auffahren, i-e. 1) in die Höhe fahren, 
zu Wagen, Schiffe, evehi: daher 2) i.e. 
fich ſchnell aufwärts bewegen, fliegen, fur- 
fum ferri, evolare, t gen Himmel fahs 
ren, abire in caelum: b) i. e. aufiprins 
gen, profilire, exflire: c) i. e. ſchnel (id) 
in die Höhe richten, repente adtolli: im 
Schlaſe, in fomno: auch fomao excuti : 
d) i. e. jahling zornig werden exardefcere, 
repentina ira incendi: 2) ſich ploͤtztch (oder 
von ſelbſt) Öffnen, repente (oder fponte) 
aperiri oder patefcere: 3) vorfahren, z. E. 
gut, Audienz, provehi: 5) durch Fahren 
oͤffnen, vehendo patefacere hen 
(bas), .r) in bte Höhe, mit dem Wagen, 


) 


educare, Auferzie⸗ 


evecdtio: in die Dutt, nifusin füblime : gen 
Himmel, abitus in caelum: 2) (m Zorne, 
iracundia repentina ober ohne repentina. 
Auffahrt, i. e. das 2tuytfabren, z. E. 
gen Himmel, abitus in caelum. 

Auffallen, i, e. 1) auf etwas fallen, in- 
cidere, adlid!: 2) Einbeuch machen, mo- 
vere, commovere: iſts beißen, fo (ibt 
auch mordere: ifs beleidigen, fo fett 
auch offendere: auffallend, moleitus, offen- 
dens, movens: 3) herein fallen ober Gär: 
zen, irruere: 4) durch Fallen Öffnen, ca- 
dendo aperire, oder verwunden, vulnerare, 

Auffangen, z. E. Ball, Blut, Wars 
fer, Menſchen, accipere: daher 1) von 
Worten, excipere: 2) Briefe, intercipe- 
re. Auffangung, z. E. eines Menſchen, 
Thiers t, exceptio: des Briefs, inter- 
ceptio. 

Auffärben, i.e. 1) von neuem färben, 
denuo inficere, Auffärbung, inie&us 


repetitus: 2) färben, inficere. Auffär⸗ 
bung, infectio. 
Auffaſſen, excipere. — Auffaſſung, 


exceptio, 
Auffeilen, i, e, 1) von neuem fellen, 
denuo limare: 2) befeilen, limate. 
Auffeuchten, i e, x) befeuchten, hus 


Auf 


humectare. 

Auffinden, invenire, reperire 

Auffiſchen, berauffifdoen, pifcando tol- 
lere: baper hatt auffangen, excipere. 

Aufflammen, i e. 
flagrare furfum; 2Xentfammen, inflam- 
mare, 

Aufflattern, evolare. 

Aufflechten, i-e. 1) in dle Höhe flechs 
ten, fürfum ple&ere: 2) auflölen, was 
geflochten war, etwa retexere, replicare, 


retorquere, 

Auffliiegen, i. e. 1) in die Höhe fliegen, 
4. €. Vogel 26,, evolarer Busch Pulver it., 
tolli, furfum agi, evolare: 2) fish ſchnell 
Öffnen, celeriter pate(cere (aperiri). 

Aufflößen, vehere flumine adverfo. 

Auffordern, z. E. zum Sptelen, Cans 
zen ꝛc., provocare, vocate, invitare: eine 
Feſtung, ad deditionem impellere (oder 
hortari): tropiſch, die Pflicht ſorbert mich 
auf, vocat, impellit, hortarur. Auffor⸗ 
derung zu etwas, provocatio, vocatio, 
impulfus, 

Auffreſſen, i. e. 1) durch Reifen ale 
machen, devorare, edendo abſumere einen, 
exedere, exhaurire: der Hund hat aufge⸗ 
ſueſſen, omnia exedit: 2) durch Freſſen 
Öffnen, aufdeizen, corrodere, erodere fid) 
auffreſſen ice: ſich erholen, f. Erholen. 

Auffriſchen, 1) z. E. Wein, refrigera- 
re: 2) i. e. erſſeuern, z. E. ein Gemälde, 
reficere, inffaurare: 3) i. e. ermuntern, 
retzen, impellere, incitare&c. Auffri⸗ 
ſchung, ie 1) Abkühlung, refrigeratio s 
2) Erneurrung, refero; inſtauratio: 3) 
Reizung, ineitätio, impulſio. 

Aufführen, i) i. e. hekauffuͤhren, 
durch ein Fuhrwerk, z. E. Kanonen, eves 
here: a) i e. auſhäufen, adaggerare: 3) 
ie. guſbauen, exſtruere 4) 1, e. anfüͤh⸗ 
ren, nennen, erwähnen, adferre, ponere, 
commemorare: in er Rechnung, ponere, 
referre: 5) im Triumphe, in triumd 
ducere: 6) i, e. diriglren, praeeffe, 
Muſik, auch praeire; wenns im 99 
zeſteht, s. E. Tanz, die 30 
en, peragere, z. E. Muf 
8)etti Schauspiel, a) vom 
Directeur, praeeſſe, dare, edere: b) von 
Schauspielern, dare, edere: 9) ſich, fe 
gerere, z. E. gut, ſchlecht: 10) Jemanden 
in die Geſellſchaft, inducere, introducere 
in conventum hominum, producere. Auf⸗ 
führung, das Aufführen, 1) z. E. der 
Kanonen, evectio: 2) i. e. Aufhaufung, 
exiggeratio: 3) i. e. Erwähnung, com- 
memoratio, prolatio: 4) im Trlumphe, 
du&io in triumpho: 5) i.e. Diteetion, 
rectio, moderatio, z. E. der Muſik, Ko⸗ 
mödie ꝛe.: 6) i. e. Verrichtung, z. E. einer 
Muſik, Komödie, peractio: auch d tio, 
editio, vom Schauſpfele: 7) i e. das Be⸗ 
tragen, 


) empor flammen, 


880 


mectare: 2) von neuem befeuchten, denuo T 
JD uni, vita: 


Yu 
"yu, more: guch 


Yupöllen , 3 e. 


| denuo implere: 2) 
) 


Um, implere, 


uffüttern, 1. e! 


f do abfumere:. 2) 900 
Dr, 


Aufgabe i. e. 1) 


Zut, abdicatio mun 


Í Befehl, praeferiptio, 


epum: eines WU 
propofitio 2) wgs < 


git, penfum: vo 
| Rio, problema, 


= 


Aufgang, 1) der 
om: 2) i.e. Dit 
j ie Gegend, wo 
oriens 

Aufgeben, ie 1) 
fung, tradere,- ded 
renuntlare alcu! ren 
End xy." is fahr 
J. E, Hoffnung, Fr 
gift an etwas, 
hen, defperare de 
tem (hominem): quid) 
d auftragen. befehl 
pere zum Brant 
ME OD Suit 


( ponere 
Aufheblaſen, f, 
Hlaſenbeit, faftus: 
Aufgebot, ie 1 


renunti 
A p 


j acht, . 
Aufgebung, z. 
catio: ber Ü 
fperitios des gi 
mors, der Freunbſch 

Aufgehen, i, e. 
4 €. Aguch le, farg 
*t d im Rauch ax 
ne confumi ; b) ie, 
venire, enai, exf 
weben, z. E. San 
Ho: taber tropf 
Licht auf, nun d 


| ortus: 


tragen, mores: auch iſts fo viel als bebens⸗ 
wandel, vita. 

Abffhllen, i. e 1) von neuem füllen, 
denuo implere: 2) nachfüllen, fupplete: 
3) füllen, implere. 
| Ougütteen, i. e. 1) verfütteen, pafcen- 
do abfumere: 2) groß futtern, alere, nu- 

trire. 

Aufgabe, i. e. 1) Aufgebung, z. E. des 
au abdicatio muneris: fatt Vorſchriſt, 

Befehl, praefcri ptio, praele pium; prae- 
ceprii eines Räthfels, einer Materie: Ny 

ge tio: 2) was au gegeben wird, z. E. 

Arbeit, penfum: vorgelegte Frage, quae- 

ftio, problema. 

Aufgang, 1) der Sonne, Stern 
2) i. e. Verzebrung, coniut 
3) ie Gegend, wo die Sonne aufge "m 
grens 

Aufgebe en, ie. 1) ý 
fum g, tradere, 
renustiare alicui 
Spiel 16. : 
z. E. Hoffnung 
zweifeln an etwas, 
laſſen, defperare de re (d homine) ober 
rem (hominem): qud) fpem a de &c. 
4) auftragen befeplen, iniungere praeci- 
gs zum Beantworten oder Errathen, 
J. E. Sr iod Raͤrbſel, proponere: 7) von 
(i geben, z. E. den Geiſt das beben, ani- 
mam D geet ponere, animam efflare. 

Aufgeblaſen, f. Aufblaſen. Aufge⸗ 
blaſenbeit, faftus, fuper rbia. 

Aufgebot, i.e. 1) Befehl, herzu oder 
iui men zu kommen, evocatio: 2) Abs 

1 

A ebracht, f. Aufbringen. 

Aufgebung, z. € es Amtes 10, ab- 
dicstio: fn abiectio ſpei, de- 
fperstio: heiſtes i. e. Tod, obitus, 
mors, der Freundſchaſt i6, renuntiatio. 

Aufgehen, i.e. 1) ín die Hoͤhe gehen, 
3. E. Rauch 1e. fürgere, furfum ferri: da⸗ 
ber ) im Rau iche aufgeben, comburi, ig- 
ne confumi: b) i.e. hervor mac Dr, pro- 

enafci, exfiltere: c) e. ſichtbar 
z. E. Sonne, € te., Oriri, 
j, AU SARN: mir ein 
4 : Wi 


bergehe 

ie: 2) ( 

rem, $, 

iſts fahren laſſen, abicere: 
„Freundſchaſt: 3) we 
bte Afin ung fah re 


à ceres 
nun geb te Aus 
c perfpicio 
folvi, refol 
verden, 


H geym 


einen Groschen 


Auf 


groffum pro collybo; 
audoran nentum 
Aufgeweckt, i. e. 
Aufwecker j 
gießen, adf 
ng, adfufio, 
tten; 1. e. 1) 
denuo laevigare: 
Aufgraben, 
Auſgraben, 2 
foſſio 
Aufgreifen 
prehendere: 
treckar e. 


ten, D uccing 
folvere, refo olvere 
Gurken 


en ſeyn mi 

cua i 
nen, fcinden 
ape rtio per fciffuram : 
plane fcindere. 

Aufhäfteln, Aufh 
folvere. häft 

Aufhäkeln, dif 
häkelung, folutio. 

Aufhalten, T) i. e. 
ri, tenere, retardare: 2) 
comprehendere: 3) i, e. 
palten, ſustinere, z. E. P 
offen halten, z. E. Sack, 
rem apertam tenere, oder Öffnen 
(ffe hinhalten, z. E. Hut, Hand 
porrigere: auch von ber Sch tt, 
re: 5) fid) aufpalten i.e 
morari: b) tadeln, 
rate, notare . Jen 
oder auch ber ie Die 
his &c, 2(ufb 

erung, mora, $ va Zurück 


perſtringere 


lechtes gufi 
etwas 


„Miethg 


ve t$) gern, mora- 


Thür, 
ires 
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Aufheben, i. e. 1) in die Hoͤhe heben, Aufhören, i.e. 1) ablaſſen, definere, 
tollere, adrollere, levzre&c.: iſts qufríd)s finem facere: 2) ein Ende bekommen ober 
ten, auch erigere: 2) verwahren, conde-. haben, definere, finem habere. Das Auf⸗ 
re, fervare, reponere: aufzuheben geben, hören, finis: ohne Aufhören, line fine, 
credere, deponere apud &c.: gut (übel) perpetuo. 4 
aufgehoben fiyn,  vetfari in loco bono Aufhüpfen, i.e. in die Höhe huͤpfen, 
(malo): 3) gefangen nehmen, a) Solda⸗ ‚ exfultare, exſilire: einem ſogleich aufhuͤp⸗ 
ten, einen Wolken, capere: b) Verbrecher, fen, fott zu Willen ſeyn, ftatim morem Le- 
capere, comprehendere: 4) wegſchaffen, rere alicui. 

3. E. die Tafel, menfam removere: kept Aufjagen, 1) das Wild, commovere, 
hernach fatt die mahlzeit beſchließen, excitare: 2) i.e. auftreiben, erlangen, 
coenam finire &c.: daher a) das fager, quaerere, acquirere, invenire. Aufja⸗ 
caftra movere: b) fatt abſchaffen, eaſſi⸗ gung, z. E. des Wildes le., commotio. 
ten, unguͤltig machen, abolere, tollere &c.: Aufkämmen, furfum pectere. 

c) Datt unterlaſſen, endigen, z. E. den Aufkaufen, coémere. — Aufkaufen 
Streit, mittere: Blokade ꝛc., mittere (das), Aufkaufung, coëmtio. Aufkäns 
(omittere): das hebt fich von ſelbſt auf, fer, cosmtor. 

{ponte corruit: mit einander aufheben i.e. — Aufkeimen, germinare, Aufkeimung, 
einander verzeihen, fibi igmofcere; oder — germinitio, 

ſchweigen, Ruhe halten, tacere, quieſcere: Aufkippen, furfum ferri, tolli 

oder den Streit endigen, litem finire Ze, : Aufklaffen, hiare: das ꝛc., hiatus, 
5) vermindern, z. E. einen Bruch, minue- Aufklären, i. e 1) Har. heiter machen, 
re, deminuere. clarum ficere, ferenare: ſich, clarefcere, 

Aufheben (das), i.e. 1) Aufhebung, lerenum fieri: daher tropiiy, aufklaren, 
f. Aufhebung: 2) das Rühmen, z. E. aufbeiten, z. E. das Gemuͤth, feresare, 
viel Aufhebens machen, valde laudare, iae- exhilarare: 2) erklaren, explicare, illu- 
tare óc. ſtrare: ble Sache wird (id auffliten, res 

Aufhebung, i.e. 1) Hebung in die Hö, patebit, res illultrabitur- 3) mit Einſicht 
he, levatio, adlevatio: 2) Merwohrung, ſchmuͤcken, intelligentia ornare, illuminare: 
fervatio, repofitio: 3) Gefangennehmung, aufgeklaͤrt, z. E. Verſtand, Menſch, Zel⸗ 
comprehenfio: 4) Wegſchaffung, remo- ten, illuminatus fzpientia. Aufklärung, 
tio: 5) Abſchaffung, abolitio: 6) Unter⸗ 1) des Himmels, ferenitas caeli : 2) des 
laſſung, intermiffio: 7) Verminderung, Gemüths, exhilaratio animi: des Berfans 
deminutio. des, der Menſchen, illuminatios 3) i. e. 

Aufhefteln, f. Aufbäfteln. Erklarung, explicatio, illuſtratio. Auf⸗ 

Aufheften, i. e 1) heften auf etwas, klarer der Menſchen ꝛc., illuminator, 
adfigere, ſuffigere. Aufhefrung, adfixio: Aufklauben, conquirere. 
daher einem etwas aufheften i.e. weiß mas Aufkleiben, adglutinare. Aufklei⸗ 
chen, imponere alicui: 2) losheften, dif- bung, impefitio ope glutinis. 

fibulare, folvere, Aufheftung, folutio. Autkleiſtern, i.e. Aufkleiben. 
Aufheitern, den Himmel, ferenare, fe- Aufklopfen, i. e. 1) drauf klopfen, 

renum reddere: das Gemüth, ferenare, fe- pulſare rem: 2) durch Klopfen, a) ers 

renum reddere, exhilarate. Aufbeites oͤffnen, pulfando aperire: b) erwecken, 

rung, 1) des Himmels, ferenitas i. e. das pulfando excitare. 

Heiterfeyn: 2) des Gemuͤths, exhilaratio, Auffnaden, mit den Zaͤhnen, frangere 
Aufhelfen, z. E. von der Erde, fuble- dentibus. 

vare, levare, erigere, adtollere: tropiſch, Aufknöpfen, folvere, refolvere: ſich, 

i.e. beyſtehen, fublevare, erigere, adiu- veſtem folvere, Aufknöpfung, folutio. 

vare, fubvenire &c. Das Aufbelfen, Aufknüpfen, i. e. 1) hinauf knuͤpfen, 

von der Erde, levatio: fatt Beyſtand, fus- furfum adligare: daher fatt aufhängen, 


tentatio. fuspendere: 2) losknüpfen, folvere, re- 
Aufhellen, ſich, clarum fieri, clate(-., folvere. Aufknüpfung, Losknüpfung, 
cere. folutio: iſts das Henken, fuspendium. 


Aufhenken, f. Aufhaͤngen. Aufkochen, 1) A&. i. e. a) von neuem 
Aufhetzen, ſtimulare, inftigare, conci- kochen lafen, denuo coquerer b) aufs 
tare, incitare. Aufhetzer, concitator, ti- kochen laffen, f. hernach: 2) Neutr. i. e. 
mulator. Aufhetzen (das), Aufhetzung, aufwallen, effervefcere: aufkochen laſſen, 


concitatio, impulſus Ze, fervefacere, facere, ut effer veſcat. 
Aufhiſſen, adtollere, fubducere. Aufkommen, i.e. 1) aufſtehen, farge- 


Aufhocken, 1) einen i.e.aufble Gott re: 2) empor wachſen, provenire: 3) gta 
tern nehmen, fuccollare, ſubire humeris wohnlich werden, in confuetudinem veaire: 
aliquem: 2) einem, humeros alicuius ad- oder entſtehen, exfiltere:: 4) gefund wera 
fcendere, den, convalefcere: 5) in gute umédnbe 

Aufhorchen, aufcultare aures arrigete. kommen, creiere, üoref,ere, Aufkom⸗ 
men, 


Lä d 


9 

ven. Dä, i: e. Y! 
in Hetvorwachſen, P 
fin, progrellus, in 
Gefundmerden, falus 
Aufkoönnen, i. e. 9 


I fe ſurzere. 


Aufkrampen, den 


mumre. 


ANujfragen, Lt 
teíricare: 2) durch Â 
do aperire, d 

Aufkrauſeln, eri 
lig, ncifpstio (A 

Aufkündigen, rer 
Hung, remuntiatio, 

Aufkunft, Le H 
teten, f. uff gr 

Aufladen, impon 
Aufladung, Impofi 

Auflage, i. e) 
edito: 2) Befehl, i 
tum, edictum: thun! 
tiare, praecipere: D 
4) Bekhuldlaung, cri 
funft, conpentus, co 

Auflangen, i, e.! 
ferium porrigere: 
tollere- Yuflangun 

vario 

Auflaſſen, i, e. 1 

die gr, ianuam f 

2) verlafen, reline 

concedere, cedere, 

tung, ceio, 
Aaflauern, obfe 
obferyatio Aula 
Auflauf, von M 
Auflaufen, 1, e, 
Hiem c. 2)! 
J| BU: 3, burg) fai 
| CO aperire, ober Aert 
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men (das), i. e. 1) Urſpeung, origo: 2) 
das Hervorwachſen, proventus; 3) Gedsts 
hen, progreffus, incrementum: 4) das 
Gefundwerden, falus, lanitatis reſtitutio. 
Auffönnen, i. e. aufſtehen koͤnnen, pof- 
fe furjere. 
Aufkrämpen, ben Hut, etwa fulcris 


| munire. 


Aufkratzen, Le, x) wieder guſkratzen, 
refricare: 2) durch Kratzen öffnen, frican- 
do aperire, 

Aufkrauſeln, criſpare. Aufkräuſe⸗ 
lung, incrifpatio (Auguttin.). 

Aufkündigen, renunciare. Aufkündi⸗ 
gung, renuntistio. t 

Aufkunft, Le das Aufkommen, Ge 
neſen, ſ. Aufkommen. 

Aufladen, imponere. Aufladen (das), 
Aufladung, impofirio. 

Auflage, i. e 1) Abdruck des Buchs, 
editio: 2) Befehl, denuntiatio, praecep- 
tum, edi&um: thun i. e. befehlen, denun- 
tiare, praecipere: 3) Abgabe, vedigal: 
4) Beſchuldigung, crimen : 5) Zufammens 
kunft, convenzus, coetus, conventiculum. 

Auflangen, i. e. 1) in die Höhe reichen, 
ſurſum perrigere: 2) aufheben, levare, 
tolere Auflangung, Aufhebung, le- 
vátio 

Auftaſſen, i, e. 1) offen laſſen, z. E. 
die Thuͤr, ianuam patentem relinquere: 
2) verlaffen, relinquere: 3) abtreten, 
conzedere, eedere, Auflaſſung, Abtre⸗ 


tung,; eo, 
Auflauern, obfervare, Auflauerung, 
obſervatio. Auflauerer, obfervator, 


Auflauf, von Menſchen, concurfus. 
Auflaufen, i e. x) ſchwellen, tumere, 
tumetcere & 2) wachſen, crefcere, au- 
geri: 3, burd Laufen eröffnen, curren- 
do aperire. oder zerbrechen, currendo per- 
ſtringere, oder verwunden, curfu vulnera- 
re, ober abreiben, curfu adterere. Auf⸗ 
laufen (das) Le, 1) das Schwellen, tu- 
mor: 2) Anwachs, incrementum, auctus. 
Auſleben, 1) Neutr. i. e. wieder Lebens 
dig werden, revivifcere: auch Gott wieder 
munter werden, animum pere, fe col- 
ligere: 2) Ad. z. E. eine Farbe aufleben, 
inſtaurare vigorem novum conciliare. 
Aufleben (bas), i.e. 1) febendigwers 
dung, reditus in vitam: 2) Wlebererlan⸗ 
gung ber febfaftigfelt, inftaurario vigoris. 
Auflecken, lambendo abfümere, 
Auflegen, z. €. etwas auf den Tiſch, 
imponere: daher 1) z. E. Steuern, Abs 
gaben ꝛc., imponere; 2) i. e drucken, 
z. E. ein Buch, typis exleribere 3) i.e. 
geſchickt machen; daher aufgelegt zu etwas, 
proclivis, aptus : 4) Geld auflegen auf den 
Teller, imponere numos orbi, ober fatt 
zuſammenlegen, conferre Auflegung eta 
ner Sache auf etwas impofitio.” 
Auflehnen, an etwas, adplicare, ae- 
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chinare: ſo auch fidh, fe &e.: daher fi 
auflehnen wider Jemanden als Sberheren, 
detrectare imperium alicuius, parere nol- 
le. Auflehnung an etwas, adplicatio: 
eh fene Obrigkelt, detrectatio imperii. 
Aufleimen, adglutinare. Aufleimung, 
adiunctio ope glutinis. 

Aufleſen, legere, colligere. Das Auf⸗ 
leſen, Aufleſung, letio, collectio. 
Aufliegen, i. e. 1) auf etwas liegen, 
incumbere rei: 2) ohne Beſchaͤftigung iiez 
gen, otioſſem iacere: 3) ſich i. e. wund 
liegen, adteri iacendo. 

Aufloden, crifpare: 

Auflockern, - laxare. 
taxatio 

Auflöſen, z. E. Band, Knoten, fol- 
vere, re(olvece: fib, folvi: daher 1) in 
feine Theile, folvere, refolverez aufaelt] 
werden i. e. ſterben, mori, folvi: ha 
ihn aufgelöfet, folvit eum corporis vir 
lis: 2) i. e, trennen, folvere, disfolvere: 
3) i. e, heben, z. E. Zweifel, folvere: 4 
i. e beantworten, folvere, explicare, 2(i 
löslich, disfolubilis. Auftöſung, folu- 
tio, disfolutio, 

Auſtöthen, ferrumine imponere. 

Aufmachen, i.e. 1) öffnen, ape 
patefacere; 2) in die Höhe machen, aut 
gen, fuspendere: fichi. e. a) aufſtehen, 
furgere: b) fih aufden Weg machen, da- 
re fe in viam, discedere: 3) machen auf 
etwas, z. E. den Knopf auf den Stock, im- 
ponere. 

Aufmahlen (Getreide), emolere. 

Aufmahnen, ermahnen, hortari &e; 

Aufmalen (ein Bild), i. e auffrſſchen, 
inſtaurare. Aufmalung, inítauratio. 

Aufmarſchiren, pr re: dos i, 
proceilus. 

Aufmauern, exIlruere. 
rung, exitru&io. 

Aufmerken, i.e. 1) Achtung geben, 
obfervare, adtendere: 2) aufzeichnen, no- 
tare, adnotare.  Ofufmertung, i.e. 1) 
das Achtung geben, obfervatio, adtentio s 
2) Aufzeichnung, notatio, adnotatio, 

Aufmerkſam, 1) Adi. adtentus, inten- 
tus: 2) Adv. adtente, intente, 

Aufmerkſamkeit, adtentio. 

Aufmuntern, z. E. den Schlafenden, 
expergefacere, excirare e fomno: daher 
1) ſtatt lebhaft machen, excitare, incita:e : 
2) i.e. anregen, excitare, incitare, impel- 
lere: 3) ſtatt aufgerdumt machen, exhila- 
rare. Aufmunterung, 1) aus dem Schla⸗ 
fe, excitatio e fomno: 2) i e. Ermun⸗ 
terung excitatio: 3) Anrelzung, in 
impuifus: 4) i. e. Aufheiterung, exhila- 
ratio. 

Aufmutzen, i. e. 1) vorruͤcken, expro- 
brare: 2) übel nehmen, vito vertere, 

Aufnageln, clavis adfigere. 

Aufnagen, rodendo aperire. 


f. Aufkrauſeln. 
Auflockerung, 


j 


rire; 


Aufmaue⸗ 
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Aufnähen, i. e. 1) drauf nahen, adfue- 
te: 2) yernáten, fuendo confugere. 

Aufnahme, i.e. x) das Aufnehmen, 
3. E. ins Haus, in eln Collegtum ıe,, re- 
ceptio: in eln Colleglum, vom Collegio 
ſelbſt, cooptatio: an Kindes Statt, adop- 
tio: ſtatt Empfangung, Bewillkom⸗ 
mung, exceptio: und tropiſch, z. E. eines 
Buchs 16,, exceptio: fatt Borgen, mu- 
tuatio: 2) Zunahme, Wachsthum, incre- 
mentum : in Aufnahme kommen, crefcere, 
florere: bringen, rei incrementum. adiu- 
vare, rem adiuvare; 

Aufnehen, f. Aufnäben, 

Aufnehmen, i. e. 1) in die Hohe neh⸗ 
men, tollere: 2) entwerfen, delineare, de- 
fipnare: ober ausmeſſen, metiri: 3) ans 
nehmen, zu fidh nebmen, beherbergen, z. E. 
in ſein Haus ꝛc., recipere, z. E. ins Haus, 
domum fuam: in ein Kollegium, in colle- 
gium: in die Freundſchaſt, in amicitiam: 
an Kindes Statt, adoptare: 4) empfan⸗ 
gen, wohl oder übel, z. E. Gaſte, Hiper 
ic, excipere: 5) korgen, mutari: 6) 
anhören, z. E, als Scherz te., excipere: 
wohl, benigne: übel, non benigne: auch 
daber habere, z. E. für Scherz aufnehmen, 
pro ioco: habere: 7) es mit Jemanden 
aufnehmen, parem elle alicui, non cedere. 
Aufnehmer, z. E. zu ſich ꝛe., receptator. 
Aufnehmung, 1) z. E. ins Haus, Colle⸗ 
gtum c., receptio: 2) an Kindes Statt, 
adoptio: 3) i. e. Empfangung, Bewill⸗ 
kommung, Anhörung, receptio: 4) i.e, 
das Borgen, mutuatio: 5) i. e. Riß, de- 
lignatio, delineatio. 

Aufneſteln, i. e. 1) auftnupfen, z. E. 
den Dieb, fuspendere: 2) losknuͤpfen, 
folvere, 

Aufnöthigen, obtrudere. 

Aufopfern, i. e. 1) opfern, immolare: 
2) zu Grunde richten, verderben, perdere: 
Jemanden etwas, perdere rem propter ali- 
quem, z. E. fein Leben dem Vaterlande, 
vitam perdere ob patriam: ober auch ſtatt 
weiben, dicare, f, n. 3: 3) weihen, 
widmen, dicare, ſacrare &, z. E. ſich, 
fein Leben dem Stagte re, Aufopferung, 
1) i. e. Opferung, immolatio: 2) des 
Vermoͤgens, Krafte ꝛc., prokuſio: 3) Toͤb⸗ 
tung, caedes. 

Aufpacken, 1) etwas auf etwas, impo- 
nere: aufpacken, ſchlechthin, z. E. wir 
wollen aufpaden, farcinas imponere: 2) 
öffnen, aperire. Aufpackung, 1) auf ets 
was, impoßtio: 2) Oeffnung, apertio. 

Aufpappen, adglutinare. 

Aufpaſſen, oblervare. Aufpaſſen, 
(das), Aufpaſſung, obfervatio. Auf⸗ 
pajer, obfervator. 

Aufpflanzen, z. E. Kanonen, evehere, 
Aufpflanzung, evedio. 

Aufpflügen, i. e. ) durch Pfluͤgen 
öffnen, arando aperire; 2) qusackern, ex- 
arare, 


Auf 


Aufpichen, adiungere pice. 

Aufpicken, f. Aufbicken. 

Aufplätten, i. e. aufbügefn, f. Aufbuͤ⸗ 
geln. S 

Aufplatzen, rumpi disfilire, 

Aufpochen, f. Aufklopfen. 

Aufpreſſen (Tuch), i.e. x) von neuem 
preffen, denuo premere: 2) preſſen, pre- 
mere, 

Aufpudern, i, e. von neuem pudern, 
denuo pulvere farinaceo conipergere, 

Aufputz, ornatus. 

Aufputzen, i. e 1) putzen, ſchmüͤcken, 
ornare, exornare: 2) wiebet ſaͤubern, de- 
nuo purgare. Aufputzung, i. e. 1) Schmuͤ⸗ 
ckung, ornatio, exornatio: 2) Säuberung 
von neuem, purgatio repetita, oder bloß 
purgatio. 

Auſquellen, i. e. 1) hervor quellen, emi- 
care: 2) ſtrotzend werden, turgefcere: 3) 
machen, daß etwas aufquelle (rone), z. E. 
Erbſen, facere, ur turgeat, 

Aufraffen, i. e. zuſammen raffen, cor- 
radere, colligere: ſich, i. e. hurtig auffjes 
ben, celeriter ſurgere; ober fich erholen, 
refici. 

Aufrathen, i. e. errathen, auſzurathen 
geben, 3. E. Räthſel, proponere aenignia : 
tropiſch, einem etwas, aliquid lolvendum 
proponere. 

Aufrauchen, 1) i.e: aufwdrts rauchen, 
furfum fumare: 2) den Tabak, confune- 
re herbam Nicotianam fumum eius du- 
cendo. 

Aufräuchern, Fleiſch ꝛc., infumare in 
ufum. futurum. 

Aufräumen, 1) in Orbnung bringen, 
2) ohne Accuf., omnia disponere, omnia 
in ordinem redigere: b) mit dem Accuſ., 
8. E. Bucher, in ordinem redigere, dispo- 
nere: (ín Zimmer, res in cubiculo dispo- 
nere &.; iſts wegſchaffen, amovere; {fg 
leer machen, vacugfacere, z. E. der Tod 
hat aufgerdumt, mors vacuefecit, 8. E. ur- 
bem &c.: 2) luſtig machen: daber aufs 
geräumt, hilaris: machen, reddere hila- 
rem, exhilarare, Aufräumung, 1) i. e. 
Stellung in Ordnung, dispofitio : des Zins 
mers, dispofitio rerum in cubiculo: 2) 
Wegſchaffung, amorio. 

Aufrecht, i. e. gerade, in die Hohe ges 
vitet, rectus: ſtellen, rectum ftatuere: ets 
halten, 1) i.e. machen, daß etwas gerade 
ſtehe, ſustinere, fustentare: 2) i.e. mas 
chen, daß etwas nicht zu Grunde gehe, z. E. 
den Foteden, fein Anſehen ꝛc., fustentare, 

tueri: ſich, ſe ſustentare. 

Aufrecken, erigere, 
erectio, 

Aufreden, verbis concitare oder inſti⸗ 
gare. Aufreden (das), concitatio &c. 

Aufreiben, 1) z. E. die Hand, adtere- 
re: 2) i. e. alles reiben, z. E. Brod, pa- 
nem omnem terere: 3) i. e. wegraffen, 

vertil⸗ 


Aufreckung, 
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en, abfumete, tollere exſtinguere &c. 
ing, 1) der Hand, adtritus: 2) 
19, Bertilgung, abſumtio, ex- 


ben, ordine iungere, continua- 
ufreibung, continuatio. 

Aufreißen, 1. e. 1) von einander reißen, 
3. E. Rath, Wunde, divellere, rumpere: 
die Erde kurch Pfluͤgen, proſeindere ter- 
ram: auch ſchnell oder mit Gewalt öffnen, 
y; E. die Thaͤr, vi (celeriter)-aperire: 2) 
herausrelßen, eruere: 3) zeichen, defig- 
nare, delineare: 4) (id) durch einen Riß 

öffnen, rumpi, dirumpi. Aufreißung, 
Le D Oeffgung, ruptio, divulfio: 2) 
Wigreſßung, -ublatios 3) Zeichnung, 
dehaestio , defignatio, i 
Aufreiten, i.e. 1) wund reiten, equi- 
tando adrerere: 2) durch Reiten öffnen, 
equitando aperire, 
Aufrennen, i.e. 1) auf etwas rennen, 
incurrere: 2) durch Rennen Öffnen, incur- 
fu aperire, 
Ausrichten, i.e. 1) fn die Höhe richten, 
erigere, levare: Saule, Denkmal, erigere, 
ponere, flatuere: 2) Muth zuſprechen, 
tröſten, erigere, confirmare, excitare : 3) 
fitften, machen, errichten, z. €. ein Regis 
ment, Handlung, Bisthum, Geſellſchaft e. 
inſtituere; Freundſchaft, amicitiam facere; 
inſtituere: Buͤndniß, foedus facere, com- 
ontre. Das Aufrichten, Aufrichtung, 
ie. 1) Richtung in die Hoͤhe, ereckio: 
2) Errichtung, inſtitutio: 3) Troͤſtung, 
confirmatio. 

Aufrichtig, ) Adi. i.e. a) diht, pro- 
bus, verus, fincerus: b) ohne Verſtellung, 
protus, fimpl verus, fincerus : oft. Ié 
bloß wahr, verus: 2) Adv. fampliciter, 
aperte, lincere: aufrichtig zu reben, ut in» 
genue (facere Kc.) loquar (dicam). 

Aufrichtigkeit, i. e. ) Aechtheit, pro- 
bitas, bonitas, finceritas:. 2) Mangel der 
Merfiellung, probitas, bonitas, finceritas, 
fimplieitas: z) Wahrheit, veritas: mlt 
Aufrichtigkeit, z. E. reden, ſincere &c. 

Aufrichtung, f. Aufrichten. 

Aufriegeln, 1) ohne Accuf. peſſulum 
removere: 2) mit Accuf. z. E. die Thur, 
aperire peffulo removendo. Aufrieges 
lung, ohne Genitiv, remotio petfuli: mit 
Genit. z. E. der Thür, apertio ianuae per 


` exprobratio. 
f, excitatio. 
, D 
Aufrufen, excitare, ſuscitare. 
rufen (bas), Aufrufung, excitatio, 


Schell, deutſch, Handler, 


Auf⸗ 
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Aufruhr, i. e. 1) Auſſtand, feditio: 
tts Lärmen, auch tumultus :, 2) Bewer 
gung, motus. 

Aufrühren, z. €, Koth ꝛc. movere, 
commovere, agitare : tropiſch, ſtatt wieder 
erwähnen, z. E. den Streit 16, infteurare, 
renovare. Aufrührung, z. E. des Kothes, 
agitatio: eines Streſtes, inftauratio, reng- 
vatio. 

Aufrührer, z. E. dis Volks, concita- 
tor, turbator; flatt aufruhriſch, homo 
feditiofus. 

Aufrühriſch, 1) Adi. z. E. 
Worte ir. leditioſus, turbulentus : 
feditiofe, turbulente, turbulenter. 

Aufrührung, f. Aufruͤhren. 

Aufrütteln, furfum agitare, ſuccutere. 
Aufrütteln (das), fuccuffio. 

Aufſagen, i.e. 1) herſagen, z. E. Rees 
tion, recitare: 2) gufkündigen, reauntia- 
re. Aufſagen (das), Aufſagung, ie. 1) 
Herſagung, resitatios 2) Aufkuͤndigung, 
renuntiatio. 

Aufſägen, ferra aperire. 

Aufſagung, f. Auflagen, 

Aufſammeln, -colligere, 
lung, colledio. 

Anffatsela (Pferd), fternere equum. 

Aufſatz, i e. 1) Kopſputz, cultus co- 
mae: 2) zuſammen gehörende Dinge, z. E. 
Porcelan, kyntheſis: 3) Verzeichniß, 
libellus, index: auch jede Schrift, fcrip- 
tum. 

Aufſätzig, 1) Adi. infenſus, infeſtus: 
2) Adv. infenfe, infelte. 

Aufſäugen, nutricari. 

Aufſcharren, effodere, erodere, erue- 
re. Aufſcharrung, efofio 

Aufſchauen, i. e. 1) in die Höhe ſchauen, 
fufpicere, furfum fpedare: 2) Achtung 
geben, adtendere. 

Aufſchäumen, fpumare furfum. 

Aufſcheuchen, terrendo. excitare, 

Aufſcheuern, i.e. ) ſcheuern, deter- 
gere, abstergere: 2) wund ſcheuern, de. 
tergendo (vafa) adterere, 

Aufſchieben, i.e. 1) durch Schleben 
öffnen, movendo aperire: 2) hinguf ſchle⸗ 
ben, furfum movere: 3) verſchieben, dif- 
ferre, proferre, Aufſchieben (das), Auf⸗ 
ſchiebung, i e. 1) Oeffnung, apertio: 2) 
Wegſchlebung, remotio: 3) Verſchlebung, 
dilatio, prolatio. 

Aufſchießen, i.e. 1) in die 
fct, adoleſcere: ein gufgeſcho j 
Menſch, edolefcens: 2) durch Schletzen 
öffnen, itu aperire: 3) ſchnell empor Rets 
gen, emicare. 

Aufſchlag, *) der Hand, z. E. im Tae 
te, elatio manus: 2) qmm Kleide, etwa lim- 
bus, ober quod replicatum eft: 3) Erps 
hung der Aufgabe, auckus vectigalis: 
aug Abgabe Int, vectigal. 


Menſch, 
2) Adv. 


Aufſamm⸗ 


e mache 
r junger 
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Aufſchlatzen, i. e. 1) auf etwas ſchla⸗ 
gen, pulfare: mit dem Kopſe ze., adlidere 
caput, adllidi capite: 2) In die Höhe folas 
gen, richten, erigere, tollere, z. E. Augen, 
ein Gelächter, tollere rifum: z) errichten, 
z. E. Zelt, Bett, flatuere, locare: Woh⸗ 
nung, domicilium ponere, collocare &c.: 
4) fihlagend hervorbringen, z. E. Gruer, 
ignem elicere, excudere: 5) zurück ſchla⸗ 
gen, z. E. ein Kleid, replicare! 6) auf sts 
was ſchlagen, beſeſtſgen, z. E. Hufelfen, ad- 
figere: 7) durch ſchlagen gen, z. E. den 
Kopf, rumpere caput: Thür, Henſter ze. 
pulfando aperire &c. : ein Buch, evalvere 
oder aperire: eine Stelle, Vers, quaere- 
re: bie Augen, aperire: 8) in bie Höhe 
fahren, aguſſchnappen, emlicare, furfum. fer- 
ri: 9) fid vermehren, z. E. der Preis 
ſchlaͤgt aufre. crefcere, augeri: die Wagre 
(Getreide 16.) ſchlaͤgt auf, pretium mercis 
crefcit (augetur) Aufſchlagen (das“, 
Aufſchlagung, 1) z. €. auf den Fiſch av. 
pullatio menfe: 2] i. e. das Schlagen in 
die Höhe, z. €. der Augen, ere&io, fubla- 
tio: 3) i. e Errichtung, collocatio: 4) 
des Geuerá, provoestio ignis: Y Auſbre⸗ 
chung, efkracturs (Pande&t.), oder Eröffnung, 
apertio: 6) Vergrößerung, z. E. des Preis 
ſes, auus (incrementum) pretii: der 
Wagren, auctus pretii mercium. 

Aufſchließen, mit dem Schluͤſſel, re- 
ciudere, re(erare: daher 1) i. e. oͤffnen, 
z. E. fein Herz, aperire, recludere: 2) 
1. e. erklaren, explicare, rerludere, Auf: 
ſchließen (das), Aufſchließung mit bem 
Schluͤͤſſel, apertio per clavem: daher 1) 
i.e. Eröffnung, z. E. des Herzens, aper- 
tio: 2) i. e. Erklarung, explicatio. 

Aufſchlitzen, etwa findere. 

Aufſchluß, 1) z. E. des Thors, aper- 
tio: 2) i. e. Erklärung, explicatio: qud, 
itè Auflöͤſung, ſolutio. 

Aufſchmeißen, i. e- eröffnen, 1) durch 
Werfen, iaciendo, aperire: 2) durch 
Schlagen, pulfando aperire. 

Mati eden, ie burch Schmelzen 
bffhen, Jiquefaciendo aperire, oder anfügen, 
liquefaciendo adiungere ; oder ſich öffnen, 
liquefcendo aperire. : 

Aufſchmieden, cudendo adiungere. 

Aufſchmieren, i. e. 1) ſchmieren auf 
etwas, illinere, Aufſchmieryng, illitus : 
2) verſchmieren, illinendo abfumere, 

Aufſchnallen, i. e. 1) mit einer Schnal⸗ 
le dazu fuͤgen, fibula adiungere: 2) los⸗ 
ſchnallen, fibula liberare. 

Aufſchnappen, i. e. 1) auffangen, ex- 
cipere: 2) aufkippen, emicare, furfum 
ferri. 

Aufſchneiden, i. e. 1) durch Schneiden 
öffgen, fecando aperire, incidere: fo auch 
Brod: 2) prahlen, gloriari, iactare fe: 
3) alles ſchneibden, z. E. Stroh, ftramen- 
tum omne ſecare. Aufſchneiden (002), 
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Aufſchneidung, i. e. 1) Oeffnung, inci- 
fio, apertio, oder Zerſchneidung, dis ſectio: 
2) Prahlereh, iactantia, gloríatio. Auf⸗ 
ſchneider, i. e. 1) Zerſchneider, disfs&or: 
2) Praßler, vanus, iadator. Aufſchnet⸗ 
ocrey, Prahlerey, iaffantia, gloristio. 
Aufſchneideriſch, 1) Adi. vanus, glerio- 
fus: 2) Adv, gloriofe. 

Aufſchnellen, i. e. 1) in die Hoͤhe ſchnell 
bewegen, furfum librare: 2) ſchnell in die 
Höhe fahren, emicare. 

Aufſchnüren, i. e. 1) mit einer Schnur 
anbinden, adligare, ad(tringere: 2) los⸗ 
ſchnuͤren, laxare, folvere. Aufſchnürung, 
i. e. 1) Anbindung, adligatio: 2) Losbin⸗ 
dung, folutio. 

Aufſchößling, 1) von Geisddfen, ger- 
men: 2) von Menſchen, adslefcens, 

Aufſchrauben, i. e. t) in die Höhe 
ſchrauben, trochleae ope fur(um torquere: 
2) auf etwas ſchrauben, trochlese ope iun- 
gere: 3) losſchrauben, trochleae ope fol- 
vere. 

Aufſchrecken, 1) Jemanden, terrore 
excitate : im Schlafe, fomeo excutere: 
2) i. e. auffahren vor Schrecken, terrore 
emicare: iin Schlafe, fomno exti, 

Aufſchreiben, i. e. 1) ſchreiden auf cts 
was, inferibere 1 2) ſchriftlich verzelchnen, 
fcribere, perleribere, conſeribere: ſich zu 
etwas, nomen fuum dare. Aufſchreiben 
(das), Aufſchreibung, x) auf etwas, in- 
ſeriptio: 2) das Hluſchreiben, ſchelftliche 
Verzeichniß, fcriptio, perfcriptio. 

Aufſchreyen, i. e. 1) Geſchrey erheben, 
exclamare: 2) durch Schreyen erwecken, 
clamore excitare. 

Aufſchrift, infcriptio, titulus. 

Aufſchub, dilatio, mora. 

Zturtdhtraécn, (uccingere: fid, fuccin- 
gi, fuceingere veſtem. 

Aufſchüſſeln, i. e. 1) viel Gpeifen aufs 
tragen, ex(iruere menfam epulis : 2) aufs 
ſetzen, adponere, 

Aufſchütteln, fuccutere, Aufſchüt⸗ 
telung, fuccuffio, 

Aufſchütten, i. e. 1) ſchuͤtten auf et⸗ 
was, infundere: 2) haufen, z. E. Getrei⸗ 
de, accumulare, cumulare; {fs aufheben, 
auch reponere, condere. Aufſchüttung, 
1) auf etwas, infufio: 2) Häufung, ac- 
cumulatio. 

Aufſchwämmen, 1) z. E. Hrob, Pferd, 
facere, ut aliquid inftar fpongiae turgeſcat: 
2) i. e. hinauf ſchwaͤmmen, advehere fur- 

um. 

Aufſchwärzen, i. e. 1) von neuem 
ſchwaͤrzen, denuo denigrare: 2) ſchwarzen, 
denigrare. 

Aufſchwellen, tumefcere, intumefcere, 
turgelcere: aufgeſchwollen, tumidus, 
turgidus: aufichwellend machen, tumeface- 
re: daher gufſchwehen, i.e. ſich vermehren, 
augeri, crefcere; 
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Aufſchwemmen, ſ. Auſſchwaͤmmen. 

Aufſchwingen, D, le rollere, fe le- 
vare. 

Aufſehen, aufwärts ſehen, furfum fpec- 
tare, fü(ptere, Aufſehen (das), i. e. 1) 
das Aufwartsſchen, (äblstio oculorum: 2) 
Aufmerkſamkkit, Vorſorge, adtentio, cura. 
Aufſeher, curator. 

Aufſetzen, 1) z. E. Kegel, Saule 1c. 
erigere, ltatuere; ſich (im Bette), i. e. (id) 
ſetzen, adfidere, oder art fic) aufrichten, fe 
erigere Kg.: daher m Preiſe ze. po- 
nere, propouere: . wagen, z. E. 
Gut und Blut, in periculum. adducere: 
€) bte Haare, comere capilios ; ein Frauen⸗ 
Ammer, feminae capillas comere: d) (id) 
wider Jemanden, derregarejaperiüm ali- 
cuius : e) ſeinen Kopf, i. e. hartnäckig pans 
dein, obilinatum effe: 2) i, e ſttzen auf 
etwas imponere ` Spelſen, adponere, men- 
fae imponere: 3) i. e. betriegen, impone- 
re alicui, dècipere: 4) i. e gufſchreiben, 


» coafcribere, perfcribere: 5) fich guſſetzen, 


i. e, aufſtelgen, adſcengere. Aufſetzung, 
z. E. des Kegeis, der Saule, erectis; des 
Preiſes, pefirioy propolitio: des Eſſens, 
adpofitto = des Hutes, impofitio: der Haa⸗ 
re, ornatio. 

Auffeyn, i. e. 1) außer dein Bette ſeyn, 

extra lectum effe: 2) ſich Befinden, wohl, 
valere, bene valere: Übel, minus reéte va- 
lere: 3) offen ſeyn, patere. 
Aufſicht, cura: unter meiner Aufſicht 
fol er c. me curante, me moderatore &c. : 
Aufſicht haben über etwas, i. e. a) vorge⸗ 
fest feun, praselle: b) ſorgen, cutare, cu- 
rain gerere: er ſteht unter deiner Auſſicht, 
tuae curae ſubelt. 

Aufſteden, X) Neutr, efferveſoere: 2) 
AA. i. e a) aufſieden laſſen, fervefacere; 
b) von neuem geben, z. E. Metal, reco- 
quere, Aufſieden (das), Auffiedung, 
1) Neutr. z. E. des Waſſers, bullitus: 2) 
AG, z. E. bes Wafers, decoctio. 

Aufſitz, z. E. der Vaſallen ie, elwa con- 
yeurus communis. 

Aufſitzen, i. e. 1) aufgerichtet ſitzen, 
erefto corpore federe: 2) außer dem Bet⸗ 
te blelben, extra leum manere: 3) ſich 
guſſetzen, infidére (von infido) : zu Pferde, 
conſcendere equum, 

Aufſpalten, i. e 1) durch Spalten bff- 
nen, findendo aperire, fimdere: 2) (id) 
ſpalten, fiadi, Aufſpaltung, filio 

Aufſpannen, intendere, Aufſpan⸗ 
nung, intentio, 

Aufſparen, lervare, relervate. Auf⸗ 
ſparung, lervatio, 

Aufſpeiſen, exedere, edendo confume- 
re. Aufſpeiſung, coafumtio, 

Aufſperren, pandere, aperire: das 
Maul, hiare, inhiare: nach etia, inhiare 
aliquid. — Aukſperrung, apertio: des 
Mundes, hiatus. 
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Aufſpielen, z. E. zum Tanze, canere 
ad &s. 


do abfülvere: 2) wund ſolnne 
adterere, 
Auffpreisen, i e. öffnen, pandere &c, 
Aufſprengen, i. e. 1) mit Gewalt off 
N, rumpere: 2) auflagen, commovere, 
Aufſprießen, germinare, enai 
Aufſpringen, i. e. t) in die Höhe ſyrin⸗ 
gen, exülire, exfultare: 2) fchnell ſich Aë: 
nen, celeriter aperiri: iſts Ritze bekommen, 
rumpi, hifcere, i 

Aufſproſſen, i, e. auffprießen. 

Aufſprößling, junge 3üanie, germen 

Aufſprudeln, bwullire. 

Aufſpuhlen, etwa glomerare, 

Aufſpunden, apet 

Auokſtämmen, f. Auſſtemmen, 

Aufſtand, i e. Aufruhr, f. Aufruhr. 

Aufſtäubern, Aufſtöbern, f, Auffd⸗ 
bern. 

Aufſtechen, i. e. 1) durch Stechen erdia 
nen, puncto aperire; auch ohne puncto, 
J. E. mit der Nadel e, ` 2) durch Stechen 
anfügen, adfigere. Aufſtechen (das), Mufa 
ſtechung, i.e 1) € Öffnung, apertio 
pungendo, unb oft ohne pengeudo : 2) An⸗ 
fügung durch Stechen, adfixio, 

Aufſtecken, 1) etwas auf etwas, z. E. 
Lich, imponere; {fg vorn anheften, prae 
Häere: 2) zurückſtecken, z. E. ein Kfeld, 
replicare, Aufſteckung, z. E. des Lichts, 
impofitio : des Kleides, replicatio, 

Aufſtehen, i, e. 1) offen kehen, patere: 
2) auftreten, niti: 3) ſich aufrichten, fur» 
yere: daher a) vor Jemanden (zu Ehren), 
adfurgere alicui: b)i. e. geneſen, con- 
valefcere, z. E. ex morbo, ven der Krank- 
heit? c) vom Tode, redire in vitam d) 
i. e. zum Vorſchein kommen, exfiltere, ad- 
parere: e) wider Jemanden, contra aliz 
quem exariri: iſts fid) empoͤren, detreQure 
alicujus imperium. Aufſteben (das), 
Aufſtehung, z. E. von der Erde, ſurgere, 
oder levatio corporis: vom Tode, reditus 
In vitam. 

Aufſteifen, 1) Le Reif machen, red- 
dere rigidum: 2) den Hut, i. e. auffedmpen, 

Aufſteigen, 1) z. E. guf das Pferd, 
Wagen 1. ad(ícendere, efcendere Cc. : 
2) i. e. in die Höhe fliegen, evolare: 3) 
i.e. in die Hohe fi bewegen, z. E, der 
Rauch feigt auf, furfum ferri: 4) von 
Speiſen; die Gpetfe (etat mir auf, cibus 
mover mihi rufus, ru&to (ructor) cibum: 
5). e entſtehen, oriri, exoriri: 6) die 
aufſteigende inte, inegemeln linea adícen- 
dens, oder gradus adfcendentium. Auf⸗ 
ſteigen (das), Aufſteigung, 
aufs Pferd ꝛc. adfcenfio: 2) i. e. Gits 
ſtehung, ortus: z) i. e. Bewegung in Ke 
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1 
Hoͤhe, motus in altum: nifas in altum : 
4) der Speiſe, ru&us e cibo, oder bloß 
ructus. s 
Aufſtellen, i. e. 1) machen, daß etwas 
ſtehe, z. E. Bücher w, ftatuere : mit Orb» 
nung, disponere: 2) öffentlich hinstellen, 
z. E. Waaren ic. exponere, proponere: 
3) anführen, z. E. Zeugen, producere, 


excitare : Beweiſe, Exempel, proferre, pro- 


ponere, adferre: 4) Netze, tendere pla- 
gas: daher tropifih, aufſtellen, z. E. we⸗ 
gen einer Sache, aucupari. . Aufſtellen 
(das), Aufſtellung, 1) z. E. der Bücher, 
ftatutio: mit Ordnung, dispofitio : 2) i. e. 
öffentliche Hinſtellung, expofitío: 3) 1. e. 
Anführung, productio, prolatio: 4) des 
Netzes, intentio. f N d 

Aufſtemmen, adclinare: ſich, inniti, 
niti. Aufſtemmen (das), Aufſtemmung, 
niſus: "ber Fuͤße, pedum und pedibus, ad- 
plicatio pedum. 

Aufſteuern, i. e. Aufſtemmen. 

Aufſticken, adfuere. 

Aufſtieben, furfum ferri. 

Aufſtöbern, x) z. E. Wlld, commo- 
vere, excire: 2) 1. e. Auffuchen, invelti- 
gare. £ " L 
Aufſtoßen), i.e. 1) durch Stoßen Aë 
nen, trudendo aperire: 2) auf etwas ſto⸗ 
Gen, z. E. mit dem Stocke, pulfare ali- 
quid: 3) in bie Höhe oßen, lurſam ten- 
dere: 4) wund ſtoßen, trudendo adterere : 
5) auffliegen, evolare, furfum ferri: 6) 
buſſteigen, furfum ferri: die Spelſe ſtoͤßt 
mit auf, cibus ru&us mihi movet, rugo 
(ru&or) cibum: 7) auf etwas getrieben 
werden, z. E. Schiff, adiidi, impingi; 8) 
begegnen, offendere aliquem, offerri. ali- 
cui: daher ſtatt fich ereignen, z. E. Ge⸗ 
legenbeit, offerri. Aufſtoßen (das!, Auf⸗ 
ſtoßung, i.e. 1) Oeffnung durch Stoßen, 
apertio trudendo.: 2) Stoßung auf etwas, 
3. E. mit dem Stocke, pulfatio, impulſus: 
3) das Auſſliegen, volatus in ſublime: 4) 
Aufſteigung, z. E. des Biers, levatio fuis 
der Spetſe, ructus e cibo, aud ohne cibo ; 
3) Begegnung, oceurfus. 

Aufſtößig, i.e. 1) verdorben, corrup- 
tus: 2) krank, minus validus. 

Aufſtoßung, f. Aufſtoßen. 

Aufſtreichen, x) etwas auf etwas, z 
Butter 1c, illinezez 2) 1. e, berüht 


Aufſtreichung, z. E. der Butter e. illi⸗ 
tus. 

Aufſtreifen, i. e. 1) aufwdets freffen, 
z. E. das Hemde, furfum deltringere* den 
Arm oder ſich, i. e. das Hemde ie. auffiteiz 
fen, oder Datt entblößen, nudare: 2) 
ſtreiſen, ſtringere: 3) duechs Streifen 
verwunden, ttringere, firingendo fauciare, 

Aufſtreuen, infpergere. 
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Aufſtülpen, 1) den Deckel, imponere: 
2) Stlefeln, replicare. 

Aufſtürzen, 1) den Detkel, imponere: 
2) ie, hurtig aufſetzen, celeriter impo- 
nere, 

Aufſtutzen, adornare, 

Aufſtützen, i. e. fügen auf etwas, ac- 
clinare: ben Hut, i. e. auftrámpen. 

Aufſuchen, Menſchen, Dinge, Wahr⸗ 
heit ꝛc. quaerere, inveſtigare — inquirere, 
Aufſuchung, inveftigatio, inquilitio. 

Aufſummen, fi, augeri. 

Auftaumeln, titubans furgo. 

Aufthauen, 1) AL. i. e. a) ſchmelzend 
machen, z. E. Eis, liguefacere, folvere: 
b) vom Eiſe befreyen, glacie liberare, fol- 
vere: 2) Neutr. i e a) z. E. bag Eis 
thaut auf, liqueſcere, liquefieri folvi : 

3. E. die Erde thaut auf, glacie liberari, 
folvi. Aufthauen (das), Aufthauung, 
X) Neutr. tabes: 2) Ad. folutio. 

Aufthun, i.e. öffnen, aperire, patefa- 
cere: ſich, fe aperire, aperiri, patefcere, 
Aufthürmen, aggerare, exaggerare: 
fib, fe, oder aggerari Ke. Aufthür⸗ 
mung, aggeratio, exaggeratio. 

Auftiſchen, adponere. 

Auftrag, i. e. 1) Commiſſion, manda- 
tum : geben, mandatum (von mehe Dingen 
mandata) dare, mandare: 2) lleberzle⸗ 
hung, z. E. der Farben, indu&io. 

Auftragen, 1) f. E. Speiſen, adpo- 
nere: Farden, inducere, illineve: 2) Zur 
Beſorgung, mandare Auftragen (bas), 
Auftragung, 1) der Spetſen, adpofitio: 
der Farbe, inductio: 2) i.e. Commlſſſon, 
mandatus. 

Auftreiben, i. e. 1) in die Höhe trei⸗ 
ben, furfum agere: ben feth inflare, tu- 
mefaeere: 2) aufjagen, commovere, exci- 
re: 3) gusfünbig machen, invenire; nan- 
ciki. Auftreibüng, i.e. 1) Aufbſahung 
inflatus, ober Ausbehnung, distentio: a) 
Auffagung, commotio: 3) Ausfuͤndigma⸗ 
chung, inventio. 

Auftrennen, folvere, disfolvere. Auf⸗ 
trennung, folutio, disfolutio. 

Auftreten, 1) z. E. wenn man zu ge⸗ 
hen anfängt, niti, infiftere: 2) hervor tres 
ten, procedere, prodire: z) bürch Treten 
öffnen, calcando aperire. itveten (das), 
Auftretung, 1) z. €. auf die Erde, ni- 


8 


fus: 2) i. e. das Hervortreten, procefio, 
proceſſus: 3) i.e, Oeffnung durch Treten, 
apertio calcando, 

Auftritt, Le, das Auftreten, z. €. auf 
die 
5 
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Auftrocknen, i. e. 1) gufwiſchen, de- 
tergere, abstergere, ficcare, exlit care: 2 


trocken machen, z. E. Krauter 26. ficcore, 


exiic- 
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eufiecare, arefacere. Auftrocknen (das), 
Auftrocknung, ficcatio. 

Aufwachen, 1) aus dem Schlafe, Ex- 
pergifci, fomno ſolvi: 2) aus der Traͤg⸗ 
beit ze. expergifci. 

Aufwachſen, x) von Menſchen, Thies 

ven, Pflanzen ıc. adoleícere, pubefcere, 
crefcere: aufgewachſen, i.e groß ge⸗ 
wachſen, adultus, a, um: 2) i.e. zuneh⸗ 
men, ereſcere, abgeri. 
Aufwägen, i. e. 1) mågen, z. E. etwas, 
fbrare, pendere: 2) darwagen, adpen- 
dere, Aufwägung, Wägung, libratio 
Ze, Not. auch hat man aufwiegen, D 
von Menſchen, i.e. aufwägen: 2) katt 
gleich ſeyn, parem elle, oder uͤbertreffen, 
praeponderare, fuperare. 

Aufwallen, 1) 4. E. Waſſer ic. aeftua- 
re, bullire, effervefzere : daher der Zorn 
n aeftuare, exzeſtuare; auſwallen laſſen, 
fervefacere: 2) in die Höhe fi wellenſoͤr⸗ 
mig bewegen, furfum undete, Abfwal⸗ 
lung, z. E. des Waſſers, aeftus. 

Aufwand, impenfa, fumtus: machen, 
i.e. 1) Geld woran wenden, ſumtum (oder 
impenfam) facere in rem: 2) viel oder 
gern Aufwand machen, effe fumtuofum. 

Aufwärmen, recalfacere, denuo cale- 
facere : troplſch, z. E. eine Materie 16. re- 
-oquere: aufgetwärmter Kohl (i. e. Mates 
rie), crambe recoda. 

Aufwarten, ie. 1) Auſwaͤrter ſeyn, 
adparere alicui: 2) Dienſte oder Geſaͤllig⸗ 
fiit feiffen, operam dare alicui: 3) er⸗ 
ſcheinen bey Jemanden, praeſto effe alicui: 
mit etwas, 1 e geben, praeſto effe alicui. 
Aufwarten (das), Aufwartung, ie D 
Bedienung, miniftratio: 2) Beſuch, fa- 
lutatio. 

Aufwärter, minifter, famulus: bey der 
Obeigkeit, adparitor.Aufwärterinn, mi- 
niftra, famula. 

Aufwärts, Yufweris, furfum: de 
Fluß aufwärts ſchiſfen, Bumine adverſo 
navigate. 

Aufwartung, f. Aufwarken. 

Aufwaſchen, 1) 3. €. Geſchlrr, elava- 
té, eluere, abluere: 2) i. e. durch Wa⸗ 
(ben wegſchaffen, einere, abluere: 3) 1. €. 
wund waſchen, Javando adterere. Auf⸗ 
waſchen (das), fwaſchung, z. E. der 
Geſchirre dc. ablutio: es ti Ein Aufwa⸗ 
ſchen (Sorichwort), uns eft opera. 

Aufwäſcherinn, femina eiuens. 

Aufwaſchfaß, vas elnendis vafis. 

Aufwaſchung, ſ. Aufwaſchen. 

Aufwaſchwaſſer, aqua e endis vafis, 

Aufweben, i. e. 1) aus einander weben, 
retexere: 2) durch Weben verbrauchen, 
texendo ronfumere. 

Aufwechſel, i- e: Aufgeld, collybus. 
Aufwechſeln, i. e. einwechſeln. 
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Aufwecken, 1) einen Schlafenden, ex- 
i oder bloß 


vitam revo- 


pergefacere, excitare e for 
excitare: 2) einen gotten, i 
care: 3) i. e. ermuntern, lebhaft machen, 
excitare: babet aufgeweckt, 1. e. munter, 
1) Adi. alacer, vegetus: 2) Adv; alacri- 
ter. Aufweckung, excitatio. 
Aufwehen, i.e. wehend in die Hoͤhe he⸗ 
ben, flando tollere, oder erregen; flando 
excitare, oder oͤffnen, fando aperire 
Aufweichen, i.e. 1) durchs Weichma⸗ 
chen goen, molliendo aperire; 2) welch 
machen, mollire, emollire, 
Aufweiſen, i.e. vorzeigen, oftendere; 
exhibere, monftrare: ein Exereitlum, ex- 
libere, reddere: Aufweiſung, 1) i. e. 
Zeigung, monſtratig: 2) bes Exereltil, ex^ 
hibirio. 
Aufwenden, Geld, Mühe te. impen 
dere, collocare in re Kc. Aufwendung, 


impenſa, ufus. 

Aufwerfen, i. e. 1) durchs Werfen 
Öffnen, iaciendo aperire: 2) in die Höhe 
werfen, fubiicere, iacere in fublime : dapes 
a) i. e. hurchs Auſwerfen häufen, accumu- 
lre: 3. E. Erde: b) i. e durch Auſwer⸗ 
ſung der Erde machen, z E. Damm, agge- 
rem exſtruefe Graben, folam ducete: C) 
Blaſen aufwerfen, bullir⸗ aeſtuare: d) 
fich, 1. e. fib vorwärts biegen, fe prorſum 
inclinare, HE, das Bret wc. aufgemorfes 
ne Nafe, nafus fimus : aufgeworfene Lippen, 
labia craſſa: e) (id, i. e. ſich zu etwas ans 
geben, profter fe z. E. zum Anführer, 
ducem : auch, geſchichts unrechtm ihig ven- 
ditare fe pro duce&c. : auch läßt fie dafuͤr 
ſagen, ſich finden laſſen exſiſtere, repe- 
riri: £) (id wider Semanten, exoriri 
contra aliquem : 3) auf timas werfen, 
E auf den Tiſch, in 4) ekregen, 
ringen, z. E. Zweifel, Frage, movere, 
Noponere. Auf! D i.e. Ans 


8, 


ens, 
, propofi- 
fe. effe 
regem. 
Aufwerts, f. 2 
Aufwickeln, 1) au 
glomerare: die Haar 
re: f 
re. Aufw 


meratio* 


gwickeln, evolvere, © 
lung, i) auf et 
i.e, Kedufelt 


fwiege 


„ ſollicitator. 
turbulentus: 


ente. 
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Aufwinden, 1) auf etwas, involvere, 
glomerare: 2) 1. e. in die Höhe winden; 
iubäusere: ) i. e. loswinden, folvere, 
Aufwindung, 1) auf etwas, Blomeratio, 
in die Höhe, fubdu&tio : 3) i. e. Loswin⸗ 
dung, fofutio, 

Aufwirken, 
La mere, 

Aufwiſchen, abstergere, 
Aufwiſchung, ſiccatio. 


Aufwölben, fornicare, Aufwölbung, 


ornicatio. 
Tuere, eruere, 


i. e. alles weben, texendo 


detergere. 


Aufwühlen, 
lung, etwa effoffio. 
Anfwuyf, terra egefta, 
Aufzählen, dinumerare, Aufzählung, 
mameratio, 
Aufzäumen, frenare, infrenare. 
Saumumm, inftenatio. 
Aufzehren, confumere, abſumere. 
lufzehrung, confumtio, ab(ümtio, 
Aufzeichnen, notare, sdnotore, 
cribere : auch, von Geschicht 
WOT prodere, Aufzeichnung, notatio, 
adnotatio, per(criptio. 
Aufzeigen, i. e. gufweiſen, f. Auſweiſen. 
sU fyiebbrüde, Aufzugbrücke, pons 
ſubde Carius, pons, qui fubduci poteft. 
Außtiehen, I) AR. j. e I) durch Zle⸗ 
hen öffnen, z. E. Dein re, aperire: ^ 2) 
ziehen auf etwas, z. E, Sgiten, inducere 
3) dufſchleben, ducere, diferre : 4) aufhal⸗ 
ten Jemanden von Zeit zu Zeit, ducere, 
trahere, extrahere ; $) zum Beften haben, 
ducere, ludificari, ludere: 6) in die Hoͤhe 
ziehen fübducere, adtollere, levare: baber 
4) bie lir, z. E. Wanbuhr, pondus ho- 
rologii fübducere &c. : Sackuhr, intende 
TO: b) i. e. groß ziehen, educare: €) i. e. 
wagen / pendére, pondetare, ad libram ex- 
agere: dh) zum Tanze, i. e auffordern, pro- 
Kocare, invitare ad &c., oder boruerfäb- 
een, producere ad Ze: e) ben Bogen, 
Arcum adducere (oder contendere): II) 
Neutr. 1) aufziehen, von Wolken, Ge⸗ 
witter, oriri, furgere; ober fich zuſammen⸗ 
ziehen, cogi : 2) auf die Wache, adire mu» 
nus vigiliarum, procedere ad vigilandum: 
3) i. e. einher gehen, incedere: ſtatt geklet⸗ 
det ſeyn, indutum effe : 
advenire: mit etwas aufgezogen kommen, 


Aufwüh⸗ 


Auf⸗ 


per- 
ſchreibern, me- 


advenire; 
ziehen (das), 
Ung, apertio, 
das Druͤberziehen, indultio: 


Al das zum Be⸗ 
D Haben, ludificatio : $) Erziep ung, 
educatio: 6) zum Tanze, productio: 7) 
ber Tofchenuhr, intentio: der Wanduhr, 
fabdv&io ponderis j 8) das Wagen, pon- 
d*ratio, 
Aufzug, & e, 1) Oeffnung, apertio: 2) 
bes gipon suf etwas, indudio: 3) Auf 


Auf — Aug 


ſchiebung, dilatio: 4) Kleidung, cultus, 
veltitus: 5) Proeeſſton, pompa : der Gate 
daten zur Wache, pompa mititaris ad vigi- 
landumt 6) bas in die Höhe Ziehen, fub- 
ductio: baher eines Schauſplels, Acr, acs 
tus: 7) Werfte, ftamen. 

Aufzugbrücke, f, Aufztehbruͤcke. 

Aufzwängen, z. E. bie Thuͤr, aperire 
premendo, Aufzwangung, apertio pre- 
mendo. LL 
Aufzwecken, z. E. Sohlen, clavulis ad- 
yere. 

Aufzwingen, obtrudere, 
gung. datio violenta, 


Augapfel, pupula: fatt Riebling, de- 
liciae. 


Auge, 1) des gelbes ober der Seele, ocu- 
lus: gute Augen haben, oculis valeres 
nicht, oculis minus valere: keine Augen 
haben, carere oculisy auch kait nicht ſehen, 
caecum effe: die Aügen werten auf etwas, 
i. e. ai anſehen, oculos coniicere (adiice- 
re) ad rem: b) fuf bekommen, oculos 
adiicere rei und ad rem ohne die Augen 
zu verwenden, oculis res: oft ſteht Auge 
fatt Kraft zu Sehen, Geſicht, Anblick, 
da denn überall auch oculus angeht, z. E. 
aus den Augen gehen, ex oculis (e con- 
fpe&u) abire: vog den Augen, ante ocu- 
los: in den Augen i. e vor den Augen Je⸗ 
mands z. E. etwas thun, in Oculis, aste 
oculos, in conſpectu alicuius: in den Au⸗ 
gen der Provinz, in oculia provinciae: vor 
Augen haben, ein wachſames Ange haben 
auf ze., Achtung geben, liabere in oculis 
(ante oculos): auch fub oculis glicuius, 
unter Jemandes Augen, i. e, in feiner ea 
ginwart; vor Augen kommen, ante cculos 
venire: ſchwiben, verfari ante (ober ob) 
oculos: unter vier Augen, fine arbieris: 
vor Augen ſtellen, z. E. Menſchen, ftataere 
(ponere) ante (oder ob) oculos: elwas, 
8. E. Ungluͤck ze. ponere ante (oder ob) 
oculos: in bie Augen fallen cadere in aen, 
los, venire in adfpectum unter die Augen 
geben, fub oculos (eonfpedum) es 
venire: in dir Augen faffen, i.e betrachten, 
contemplari oculis: aus den Augen fona 
men ober verſchwinden, evanefcere ex ocu- 
lis (adfpe&tu) alicuius: an den Augen ars 
ſehen oder ſehen, ex oculis alicuius perfpi- 
cere: ſcheele Augen machen, Umis adfpice- 
re aliquem : bie Augen gehen über, lacry- 
mae oboriuntar, oculi madeſcunt lacry- 
mis: die SBergmeffelung ſieht tym aus ben 
Augen, defperatio ex (oder in) eiue oculis 
adparet: fc) kann ihn nicht vor Augen fes 
ben, noa poffum eum videre, ferre nequeo 
eius adfpeQum: kleine Augen machen, 
blinzeln, connivere : grohe ingchen, i. e. eva 
staunen, fich febr wundern, ſtupere, valde 
miraris die Augen überen baben, oculos 
circumferre ubique; mit einem blauen Aus 
ge davon kommen, ſprichwörtlich, amburi : 
Qu 
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quá den Augen, aus dem Sinn, abſentem 
facile oblivifcimur, abiens ex oculis, ex 
mente hominum abit: 2) i. e. Knoſpe, 
oculus, gemma: Augen gewinnen, briemz 
men, gemmas trudere : 2) i, e. augenartl⸗ 
ger Fleck, z. E. des Pfallenſchwanzeß 1. 
oculus: 4) 1. e Maſche im Stricken, 
macula: 5) auf Wirfeln, i e. Bund, 
pundiom, 

Aeugelchen, Aeuglein, ogellus. 
Aeugeln, ocunren, no@llare. 
genachat, Augenſtein, oculus Beli. 
lugenader, vena ocularis. 

Augenarzt, medicus ocularius. 

A zun Gum temporis, mo- 
mentum temporis, und bloß momentmn : 
im Augenblicke, momento temporis, auch 
iliso &c.: offe Augenblicke (einen erwar⸗ 
ten), fingulis momentis temporis. 

Augenblicklich i. e. im Augenblicke, 
momento temporis. 

Augenhogen (im Auge), iris. 
ugenbraunen, Augenbramen, fu- 
pereillum, fupercilia. 

Augenbut ter (Eiter), gramia. 

Augencur, curatio oculerum. 

Yuzendiener, ie. der nur zum Schei⸗ 
ne 1) dient, fpecie minier: 2) gefaͤlllg 
ii, fpecie officio ſus. 

Augendienſt, efficiam ſimulatum. 

Augenfell, Fell im Auge, cataracta: 

weib, i. e. Nagel, unguis, pterygium. 
englas, vitrum eculare. 
Dable, Oeffnung, worin das Aus 
ge liegt, cavum (caverna) oculi. 

Augenkraut, i. e. Schellkraut. 
enleder, corium oculare, 


^t, * x 
ugeuoi y 


D 


2 2 


Augenluſt, voluptas oculorum. 
Augenmaaß, menfura 
cium oculorum: nach dem Angenmaaße des 
urthetfen, metiri rent oculis oder sdfpedtu : 
ein gutes haben, reĝo iudicio oculorum 
praeditum effe; 
Augenmerk, confilium, finis: das {ff 
mein Augenmerk, hoc eſt conſilium meum, 
hoc fpecte : die Geleheſamkeit (t mein Au⸗ 
genmerk, fpe&o (oder fequor) de&cinam : 
zum Augenmerke machen oder haben, fpec- 
tare, fequi. 
Augennicht, Graunicht, onochytis. 
Augenpulver, 1) i. e. Pulver für die 
uen, pulvis medicus ocluaris: 2) von 
Seins Schrift, pulvis oculsris, ut dicitur. 
Augenſalbe, collyrium. 
Augenſchein, i. e. 1) das Anſchauen, 
adſpektus, conſpectus: in 2 ugenſchein neha 
men, coram conſpicere &c.: 2) ble Sa⸗ 
che ſelbſt, res ipfa, 3. E. der Augenſchein 
lehrts ze. 
Augenſcheinlich, 1) Adi. manifeftus, 
evidens: 2) Adv. manifeſto, evidenter, 
Augenſcheinlichkeit evidentia 
Außenſchmerz, dolor oculorum. 


Aug — Aus 


Augenſtein, f. Allgenachat. 
Augenſtern, 1. e. Augapfel. 
Augentriefen (das), uppitudo: haben, 
lippitudine laborare, lippire. 

Augentroſt, T) i. e. Augenkuſt: 2) ein 
Kraut, euphrafia. 

Augenwaſſer, liquor oculis ferviens. 

Augenweh, dolor oculorum. 

Augenweide, it © Augenluſt. 

Augenwimper, cilium. 

Augenwinkel, engulus (oder finus) 
oculi : auch bey Neuern canthus, hircus. 

Augenzahn, Spinzebn, dens caninus. 

Augenzeuge, teftis ocularuss ich bin 
Augenzeuge, ipfe vidi, (um teftis ocu- 
latus. 

Augenzier, 1. e Ochſenzunge. 
Aeugſein, ocellus. 
Augsburg (Augſpurg), 

delicorum. Augsburgiſch, 

in Vindelicis. 

Augſt, bey Baſel, 
rum. 

Auguft, Mannsname 
guftus. 

Auguſtſchein, interlunium Augufti. 

Auhirſch, ſ. Auenhirſch. 

Aurich (Stadt), Auricum. 

Aurikel, Auriculas oder Primula Au- 
ricula, Linn. 

Auripigment, 
mentum. 

Aus, 1) vom Orte, ouf die Frage wo⸗ 
bin? e, ex, A E. aus dem Walde, Bette 
kommen, aus Schleſten reifen 26. doch 
faͤlts auch weg, z. E. a) wenn das Verbum 
dabey mit e (ex) zuſammengeſetzt iſt, z. E. 
exire fylva, egredi templo &c, wo auch e 
(ex) ſtehen kann: b) beſonders bey den 
Namen der Städte und Doͤrfer, z. €. aus 
Berlin, Leipzig kommen 1. Berolino, Lip- 
Ga &c.: fo auch vom Haufe kommen, do- 
mo &c.: auch fent man bey Städten, Dit: 
fern, Ländern, wenn ſeyn oder ein Sub- 
ftant, daben ſteht, gern das Adie. davon, 
z. E. ein Mann aus Leipzig, Berlin, Eng⸗ 
land ze. vir Lipüenfis, Vit Berolinenſis, 
vir Anglicus: er iſt aus Leipzig, Berlin, 
England, eft Lipſienſis, Berolinenfis, Ang- 
lieus: doch tane auch ex tehen: 2) wenns 
den Stoff anzeigt, woraus etwas gemacht 
wird, e, en: & E, aus Waſſer Wein ma⸗ 
chen, ein Becher aus Golde, Slider ter 
poculum ex auro oder aureum CO: 3 
ie an, z. E. aus den Augen (G chte) 
wahrnehmen, e, ex : 4) zu Bezeichnung 
der Urſache oder des Bewegungsgrunbes, 
katt wegen, per» z. E. aus Geiz, aus 
Zorn 1c. auch (pt ex: auch der Ablativ 
mit den Participiis, motus, du&us, adduc- 
tus, incitatus &c. wenns (o viel iſt als bes 
wogen, gereizt, durch 1c. : h E. aus liebe 
that ers, amore du&us &c. : auch ſtehen ans 
dere Participia, z. €, ich weiß es aus der 
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Auguftanus 


Augufta Rauraco- 


unb Monat, Au- 


Operment, auripig- 
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Aus 112 
WelüprüRg- experientia do&hus ge.; 90 Ausbacken, i e, 1) gehörig boden, fa- 
Armutb konnte er nicht ze. paupertate im- tis coquere, percoquere: 2) Neutr. z. E. 
peditus: auch der bloße Ablat. z. E. amot 


5 V das Brod backt nicht ausi. fatis coqui, 
te, odio: aus eignem Triebe, fponte mea percoqui. 


(tua. fua Ec.) : gud) propter, wenns ſo Aus baden, ie. 1) gehörig baden, ela- 
viel Ut als wegen, z. E. aus Armuth 26 vare, 2) aufhören fich zu baden, defino 
5) i.e mit, wird der Ablan 5. €. gus lavari: 3) entgelten, büßen, luere. Das 
oln Kräften, omnibus viribus: 6) i. e Aus baden, z. E. eines Kindes, ablutio, 
in oder wegen, wird der Ablat. z. E. aus ſotio. 


dieſer Abſicht, hoc confilio: 7) i. e. durch Aus hauen, i. e. 1) das Gebäude inwen⸗ 
Per ober der Ablat, z. E. aus Uebung, dig vollenden enaedificare; Aus bauung, 
8, E. es wiſſen, uſu, per ulum aus Nach- — exaedificatio t 2) aufhören zu bauen, deñ- 
laſſigkeit ꝛe.: doch kann auch ex fliehen: no aedificare. 

8) i-e. von ober fh Anfehung, de, fuper, Ausbedingen, pacifci, excipere. Aus⸗ 
3. ©. gus der Sache reden mit xc. : ie. bedingung, packum, patio. 

unter, von, ex, de, inter, in (mit Ablat.), Auslleichten, enuntiare, Ausbeich⸗ 
auch Genit z. E. einer aus ihnen: 10) tung, enuntiatio, 

que ſeht oft ohne fein Verbum, z. E. et Aus beißen, 1) z. E. einen Zahn, mor- 
iſt aus (gegangen) und eingegangen, exiit dendo evellere: 2) i. e. durch Zanken (Veps 
en aus dem Wege (gehe! oder gehet!), leumdung) wegbringen, rixando (criminan- 
discecde, discedite: (1) aus druckt ort do) eiicere. 

das Ende aug, z. E. das Buch fi aus, i. e. Aus beizen, i. e. 1) durch ein Beizungs⸗ 
Dort hier auf, definit, finem habet &c.: mittel wegſchaffen, tollere re corrosente : 
1» auch das Lied ꝛc.: bie Schüffel it aus a) ausfreſſen, von belzenden Dingen, eros 
(gegeſſen), patina vacuef Ka elt, cibusex- dere, exedere. Aus beizung, erofio. 
elus eft: 12) befonbere Formeln, a) aus Aus beſſern, reparare; reficere. Augs 
einem elwas machen, z. E. einen Arzt, ali- beſſerung, reparatio. refe&io, z 
quem reddere medicum: was feli ich aus Ausbeten, preces abfolvere, 

dir machen 2 i. e. von dir urtheilen? quid Aus beugen, Aus biegen, i. e. 1) augs 
de te iudicem? b) ſich etwas machen aus warts beugen, declinare, defle&ere : 2) qus 
ie Le fügen, migni aeftimare (facere). dem Wege gehen, fahren, reiten, deffe&e- 
wenig, parvi, nichts, nihili: aus einem viel re fe, declinare fe, auch ohne ſe. Ausbeu⸗ 
machen, heißt auch multum tribuere elicui: gung, declinatio, 

was wied aus mie werden 2 i. e. wie mich Ausbeute, quaeftus, lucrum, 

mirs gehen? quid me fiet? quà ihm if Ausbeureln, das Mehl, excutere: fari- 
nichts geworden, f, Nichts: aus einem icht nam: tropiſch, i. e. vom Gelde entbloͤßen, 
Hu werden konnen, i. e. ihn nicht recht pecunia nudare. 

engen, non fatis neffe, oder nicht recht Aus biegen, f. Ausbeugen. 

verfiehen, alicuius verba non fatis intelli- Aus bieten, venditare: fchriftfich, pro- 
Bere: c) es iſt aus mit mir, adum eft de ſcribere. Aus bietung, venditatio : ſcheiſt⸗ 
me, perii: d) auss und eingehen, ingredi fiche, profzriptio, f 


et egredi, oder fott ab⸗ und zugehen, com- Ausbilden, fingere, elaborate, Aus⸗ 
mestre: d ich weiß weder ein noch aus, bildung, elaboratio. 
i. e. ad) weder Eingang noch Ausgang, no- Ausbitten, aliquid orare, rogare, pe- 


yi nse ingreflum nec egre(Tum: bb) bin tere: ſich, fibi: für Jemanden, alicui. 
in S3ertegenbett, hzereo, fum inops con- Ausblaſen, i. e. 1) heraus blaſen, efla- 
DI: f) aus Vorſatz, vorſetzlich, de indu- re, exfpirare: bie Geele, animam &oc, : 2) 
ftria: au Verſehen that ichs, imprudens durch Blaſen verfündigen, buccina nuntia- 
(oder per imprudentiam) feci. re: 3) burch Blaſen auslöſchen Aando 
Ausackern, exarare. Ausaderung, extinguere. Ausblaſen (das), Ausbla⸗ 
exaratio. fung, ie. 1) Herausblaſung, effiatus, ex- 
Augädern, venis liberare, halatio, exfpiratio: 2) Ausloͤſchung burch 
Aus antworten, tradere, exhibere. Blaſen, exttindio per flatum 
Aus antwortung, traditio, exhihitio. Ausbleiben, i.e. 1) nicht wieder kom⸗ 
Alis arbeiten, i. e. 1) bis zur Vollkom⸗ men, non redire: über Nacht, per noctem 
menhett bearbeiten, perficere: 2 hearbei⸗ Kc. 2) nicht kommen, non venire : 3) 
ten, elaborare: bey Nachte oder Llchte, zoͤgern, ſaumen, morari: 4) berzoͤgert mers 
elucubrate. Ausarbeitung, i. e. ) Be- den, nicht erſcheinen, non »dparzre: 5 un⸗ 
arbeitung, elaboratio: 2) die gusgearbei,- terbrochen werden, deficere, intermittere: 
tete Schriſt, commenratio, foriptum 6) wegbleiben, z. E. das Fleber, febris de- 
Aus arten, degenerare, Ausartung, cedit; oder non venit: 7) unterlaſſen wets 
mutatio in peius, den, omitti, deficere: 8) nicht heran wach⸗ 
Ausathmen, exhalare, exfpirare. Aus⸗ fin, non provenire, Ausbleiben (das). 
athmung, exfpiratio, i. e. 1) das Zoͤgern, mora, SES, 
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das Wegbleiben, Unterlaſſung des Kom 
mens, abfentia, oder der Wiederkunft, in- 
termiffio reditus: des Fiebers, deceſſio: 
3) Unterlaſſung, intermiffio, 

Ausbleichen, i. e. ) bleich machen, 
candidum reddere: 2) bleich werden, 
tandeftere. 

Ausblühen, dedlorefcere. 

^tuabluten, i. e. 1) mit dem Blute von 
fi) geben, cum fanguine reddere: 2) olles 
Blut vergfeßen. omnem fanguinem eftun- 
dere: 3) aufhören zu bluten, defino fan- 
guinem fundere. 

Aus bognen, finuare. 

Ausbohren, i. e. 1) durch Bohren bets 
aus bringen, exterebrare: 2) durch Boh⸗ 
ren aushoͤhlen, terebrare, terebrando cava- 
re. Aus bohrung, terebratio. 

Ausbolen, contabulare. 

Aus borgen, a) Geld, 1) mit oder ohne 
Zinſen, pecuniam dare hominibus mu- 
tuam: 2) mit Zinſen, pecuniam occupare 
fenore, pecuniam fenerati: b) Bücher 
1, commodare, Ausborgung, 1) des 
Geldes (mit Zinſen), feneratio: 2) der 
Bucher 16, commodatio. 

Ausbracken, i. e. gusmärzen. 

Ausbraten, r) AG. a) das Fett, affan- 
do elicere: b) i. e. genug braten laſſen, 
fatis alare: — 2) Neutr. i. e. a) durchs 
Braten heraus dringen, affando exire: b) 
genug braten, fatis affari. 

Ausbrauchen, abuti. 

Ausbrauen, i. e. 1) gehoͤrlg brauen, 
percoquere, coquendo perficere: 2) auf 
hören zu brauen, defino coquere. 

Ausbrauſen, 1) Wein 1. Begjerden, 
Zorn, Jugend ꝛc. Meere, deferveſcere: 2) 
1. e. austoten, vom Meere, Winde, Mens 
ſchen, Le. a) genug toben, fatis furere: 
b) aufhören zu toben, ceffare a ſurendo, 
defaevire. 

Ausbrechen, D AQ. i. e. 1) durch Bre⸗ 
chen heraus nehmen, frangendo demere: 
2) durch Brechen heraus reißen, z. E. 
Jahn ꝛc., frangendoevellere, oder bloß evel- 
lere: z) abbrechen, z. E. den Uf ꝛc., de- 
fringere: baper den Baum, arborem pu- 
tare, collucare: 4) von fib brechen, evo- 
mere, eiicere: 5) die Daumen ausbrechen, 
pollices retrahere : II) Neutr. i.e. 1) gus⸗ 
gebrochen werden, z. E. Zahn ꝛc., evelli: 
2) zerriſſen werden, rumpi: 3) hervor bre⸗ 
chen, hnel hervor kommen, z. E. Feuer, 
Aufruhr, Menſchen, erumpere: 4) ſchnell 

ſichtbar werden, ſich zeigen, z. E. Haß, 
Blattern tre. erumpere: 5) ſich hören lafz 
fen, z. €, in Klagen, erumpere queſtus, 
incipere queri: in ein Geſchrey, clamorem 
tollere, clamare: 6) kund werden, z. E. 
Bankerutt ac, erumpere, pateſcere Ze, 
Ausbrechen (dat), Ausbrechung, 1. e. 
») Herausnehmung durch Brechen, dem- 
tio frangendo: oder 2) Hexausreißung, 
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evulío: 3) Abbrechung der Zweige des 
Baums, putatio: 4) Ausſpehung, eiec- 
tio: aud (ohne Genit.) vomitus: 5) 
ſchnelle Sichtbarwerdung, eruptio 

Aus breiten, 1) Flügel, Arme, Tuͤcher, 
Heer ꝛc., extendere, pandere, expliczre: 
(id, fe &c.: 2) i. e. vergrößern, augere: 
3)i. e. bekannt machen, vulgare, divulga- 
re: 4)i.e. ſortöflanzen, propagare: 5) 
i. e, vielen mittheilen, vulgare: fid à. E. 
Gerücht, vulgari, ferperé, manare: 6) vera 
breiten vertheilen, (pargere, difpergere: ſich, 
fpargi, difpergi : ſich úber eine Materie, late 
dicere dere. Ausbreitung, 1)5. €. einer 
Decke ꝛc., explicatio: 2) i. e. Bekanntma⸗ 
chung, illuftratio, fama (i e. Gerücht): 3) 
i.e. Wachsthum, incrementum, auctus. 

Aus beenben, I) AG. i.e. 1) inwendig 
verbrennen, intus comburere oder exurere: 
2) durch Feuer reinigen, igne purgare: 3) 
durch Feuer wegſchaffen, exurere; 4) ge⸗ 
hoͤrig brennen, z. E. Töpfe, percoquere: 
11) Neutr, i.e. 1) inwendig verbrannt wer⸗ 
den, intus comburi, exuri: =) aufhören 
zu brennen, z. E. Feuer, abfumi, deficere. 
Ausbrennen (das), Aus brennung, i.e. 
1) Verbrennung, exuftio: 2) Reinigung 
durch Feuer, purgatio vi ignis. 

Ausbringen, i.e. 1) heraus bringen, 
z. E. ein Boot, emittere, etferre: Junge, 
i. e. ausbrüten, excludere: 2) bekannt 
machen, efferre, vulgare &c.: 3) zutein⸗ 
ken, z. E. Geſundheit, propinare lalutem: 
4) bewirken, erhalten, obtinere. Aus⸗ 
bringen (das), Ausbringung, i. e. 1) 
Heraüsbringung, z. E. des Books, emiffio: 
2) Ausdrütung, exclufio: z) Bekannt- 
machung, divulgatio: 4) Zutrinkung, z. E. 
der Geſundhelt, propinatio falutis: 5) 
Erlangung, adeptio. 

Ausbruch, z. E. des Feuers, Kriegs, 
der Blattern, beidenſchaft, des Bankerutts 
1, eruptio. 

Ausbrühen, eluere aqua fervida. Aus⸗ 
brühung, elutio per equam fervidam. 

Ausbrüten, ) oder Eyer ausbruͤten, 
pullos ex ovis excludere: 2) tropiſch, mit 
etwas umgehen, moliri, agitare &c.: 3) 
aufhören zu brüten, definere incubare ova, 
Ausbrüten (bad), Ausbreitung (ber 
Jungen zc.), excluſio. 

Ausbügeln, z. E. Falten, rugas tolle- 
re ferramento: Waſche ꝛc., laevigare ler- 
ramento. 

Ausbund, j. e. das Vorzuͤglichſte, Ros: 
ifè Zierde, decus, ornamentum : von gott⸗ 
loſen, geizigen ꝛc. beuten, wird durch den 
Super, gusgedruͤckt, z. E. homo omnium 
improbiffimus: auch durch princeps. 

Aus bündig, 1) Adi. praecipuus, fini- 
gularis: 2) Adv. praecipue; fumme. 

Ausbürſten, peniculo evertere (purgas 
re). Ausbürſtung, purgatio per peni- 
culum. 
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Aus büßen, i. e. 1) ausbeſſern: e) buͤ⸗ 
en. 


Auscuriren, plane curare, percurare, 
perfanare, Auschrirung, curatio (oder 
fanatio) plena. 

Ausdampfen, i. e. 1) Dampf bon (1d 
geben, vaporem emittere: auch mit dem 
Accuf., exhalare: 2) dufhoͤren zu bains 
pfen, defino vaporem emittere. Ausdam⸗ 
pfung, z. E. ber Erbe, exhalatio. 

Ausdämpfen, i. e. auslöſchen, exftin- 
guere. Ausdämpfung, exttindio. 

Ausdauern, i e 1) erdulden, perferre, 
pati, tolerare, ſustinere: 2) verbleiben, 
perdurare, permabere, Aus dauern (das) 
i. e. 1) Erduldung, tolerantia, toletatio : 
2) Verhatrung, permanfio. 

Aus dehnen, 1) z. E. Leder, Arm c., 
extendere: 2) i. e verlängern, vergrö⸗ 
Ber, z. E. Hoffnung, Digrif, Begierden, 
extendere: fith, i. e. a) fib ausſtrecken, 
fe extendere: b) eine ziemliche Flache ein⸗ 
nehmen, extendi. Ausdehnung, 1) oder 
das Ausdehnen, extentio: 2) alg Eis 
genſcheft einer theilbaren Sache, in der 
Phitoſoohte, Ertenſſon, cofcretio, oder 
extenfio quae dicitur: 3) ! e. Umfang, 
ambitu, z. E. ein Satz in feiner ganzen 
Ausdehnung, univerſus ſententiae dmbi- 
tus: den Gut in ſeiner ganzen Ausdehnung 
nehmen, fententiam quam latiſſime inter- 
prerari. ; Td 

Augdenken, excogitaré, comminifei. 
Ausdenkung, excogitatio. 

2(uebeuten, i. e, 1) deuten, auslegen, 
interpretati: 2) auslegen oder aufgehen, 
3. E. übel, gut ꝛc., interprerari, accipere, 
excipere: übel, wale interpretari : auf der 
guten Gette, in partem mitiorem interpre- 
tari, in bonam partém accipere: anders, 
accipere aliorfüm. Ausdeutung, inter- 

pretatio. ; AM 
Kusdichten, excogitare, comminiſci. 
Ausdichtung, excogitare. ` 
Ausdienen, i. e. 1) völlig dienen, als 
Sfeoténter ie, adimplere miniftecium : als 
Solbat, ftipendia conficere : bas Kleid hat 
ausgedient, fatis operae praeftiti: 2) nicht 
mehr Bedienter ſeyn, defino fervire. 
Ausdingen, pacifei, excipere. Aus⸗ 


dingung, packio, pactum. 


Ausdonnern, detonare. ' 
Yusdorren, i. e, duͤrre werden, arefce- 
ze, exarefcere. Das Ausdorren, ehen fo, 
ober katt die Dürre, ariditas. 
Ausdövren, i, e. Dürr machen, arefa- 
cere. eee eben fo, ober Gott 
A ung, ficcatio. 
e i. e. 1) drechſeln, torna- 
re? 2) aufhören zu brechſeln, deüno tor- 
1916, 
Ausdrehen, i. e. 1) heraus drehen, z 
E. aus ben Handen, extorquere: 2) aug 
Trein, 


E 
7 


Aus 
Augdreſchen (Getrelbe), 


ha e fpicis. 

Ausdruck, i. e, r) bai Ausbeüͤcken, z. 
E. eines Worte, Gedanken, Bildes ꝛc., ex- 
prefio: 2 Wort, verbum: iſts Aus⸗ 
druck uberhaupt, i. e. Inbegriff ber Wör⸗ 
ter, womit man bie Gedanken ausdundr, 
oratio, verbs. 

Ausdrucken, Ausdrücken, i. e. 1) her⸗ 
aus drücken, z. E. Thraͤnen, Worte ze. ex- 
primere: auch etwas ausdrücken, i. e. der 
Fluͤßlgkeit berauben, z. E. den Schwamm 
ir. , exprimere: 2) gbbilben, deutlich mae 
chen, z. E. Fußſtapfen im Sande 10, , expri- 
mere: befonberd a) (n Wachs, Metall, 
durch Farben ze, exprimere: b) durch Wor⸗ 
te, exprimerxe verbis und ohne verbis: c) 
durch bie Stimme, exprimere voce und oh⸗ 
ne voce: ch durch Nachahmung, i. e. 
nachahmen, exprimere imitatione; unk bloß 
exprimere, imitari: e) Worte durch Wor⸗ 
te, i. e. uͤberſehen exprimere, interpretari : 
fih ausdräcen, i. e. reden, ſagen, loqui, 
dicere: wie druckte er ſich aus? quid dixit? 
oder quibus verbis ufus eft? Ausdrücken 
(das), Ausdrückung, expreffio. 

Ausdrücklich, 1) Adi, i. e. a) deutllch, 
3. E, mit ausdrücklichen Worten, peripi- 
cnus, expreffus, apertas: b) beſtimmt, z. 
E. Befehl, defisirus: 2) Adv. i. e a) 
deutlich, diferte. plane, perfpicue: b) vor⸗ 
ſetzlich, de induftria, 

Ausdrückung, f, Ausdrucken, 

Ausduften, Ausduftehy, f. e. 
von fic geben, halare, fpirare: 
vor fic) geben, extzalare. Ausduftung, 
exhalatio : iſts Duft, fpiritus, 

Siusbunfren, Ausdünſten, i. e. 1) 
Dunſt von ſich geben, halare, ſpirare, va- 
porem emittere: 2) dunſtend von ſich ge⸗ 
bett, exhafare Ausdünſtung, exhalatio : , 
iſts Dunſt, fpiritus, vapor. 

Ausegen, occatione evellere; 

Auseinander, find zwey Woͤrter, aus 
einander. 

Ausetſen, folvere glacie. 

Auserkieſen, i. e. auserwählen, 

Auſer ze,, ſ. Außer. 

Auserkohren, i. e. guserleſen. 

Auserleſen, 1. e; ausgeleſen, electus, 
dele&us: ſteht insgemein Ratt vovtreff⸗ 
lich, lectus, eximius, praeclarus &e.: auch 
Adv. auserleſen, z. E. auserlefen ſchön: 
a) Adi. pulcherrimus: b) Adv. pulcher- 
rime. 

Auserſehen, i. e. 1) ausleſen, elige- 
re, deligere: 2) beſttminen, deſtinare: th 
bin dazu recht auserſehen, de&inatus ſum, 
fatum mihi ett &c, 

Auserwählen, eligere, deligere. (Fin 
Augerwählter, i. e, 1) Ausgeleſener, 
ele&us :. 2) fepe Geliebter, dile&ifinus: 
3) Frommer, pius, deo carus dc. Aus: 
erwählung, deledtus. 
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Auseſſen, 1) Speiſe, exedere: a) das 
Grſchirr, evscuare, vacuefacere. 

Aus fädeln, filatim folvere: fib, filz- 
tim ſolvi 

Ausfahren, Y) A8. i.e. durch Fahren 
1) hehl machen, z. €. den Weg, vehendo 
cavare: 2) heraus ſchaffen, ausführen, 
evehere, exportare: II) Neutr. i. e. 1) 
weg fahren, evehi, b, €. geſtern fuhren wir 
aus: 2) fpasiven fahren, evehi curru (und 
ohne curru) animi caufa: 3) heraus Qu 
Ben, exire, z. E. die Seele it ihm gusge⸗ 
führen; 4) ausglelten, labi, z. E. bie 
Sand ꝛc.: 5) ſichtbar werden, erumpere, 
3. E. die Blattern c.: 6) einen Ausſchlag 
auf der Haut bekommen, 3. E. ich fahre 
aus im Geſichte, a) von elner Blaſe, pul- 
tula erumpitin facie mea: b) von meh⸗ 
rern, puſtalae erumpunt Ke. Austabs 
ren (bas), Aus fahrung, i. e. 1) das Aus⸗ 
führen, z. E. der Waaren, exportatio, 
evectus: 2) das Abfahren, eveitio: 3) 
das Spastvenfahren, evectio sblectationis 
eut: 4) das Sichtbarwerben, eruptio, 
exitus. Ausfahrt, exitus, egreſſus. 

Ausfall, 1) z. €, der Belagerten, erup- 
tio: 2) auf Jemanden, impetus: 3). e. 
das Hervortreten eines Theiles, z. E. der 
Bar mutter, procidentia uteri: 4) Bers 
minderung, deminutio, 

Ausfallen, i. e. 1) heraus fallen, z. E. 
Korner ꝛc., excidere: die Haare, capilli 
defluust: fih etwas ausfallen, 3. E. Zahn, 
lapfu perdere; oder ttè verrenken, lapfu 
laxare: 2) Ausfall thun, z. E. Belagerte, 
erumpere; oder Angriff thun, impetum fa- 
cete: z) aus der Art ſchlagen, degenera- 
re: 4) verloren gehen, perire, oder ſeh⸗ 
len, deefe, abeſſe, oder unterlaſſen wer⸗ 
den, interwirti: 5) Ausgang gewinnen, 
evenire, cadere, cedere, fuccedere, 3. E. 
gut oder ſchlecht: daher Ausfallen (das), 
z. E, der Haare, defluvium crinium : Pers 
rentung, luxatura. 

Aus faſen, filatim folvere: fd) filatim 
folvi. 

Ausfaulen, intus putrefcere. 

Aus fechten, mit Waſſen, pugnando 
disceptare (slecernere) : mit Worten, ver- 
bis decernere (disceptäre). 

Aus fegen, 1. €. 1) auskehren, everre- 
re: 2) beinigen, purgare; z) wegſchaf⸗ 
fen, amovere, Aus fegung, il e. 1) Nele 
nigung, purgatio: 2) Wegſchaffung, amo- 
tio. Ausfeger, i. e. Reiniger, purga- 
tor. 

Ausfeilen, limare, elimare, 
lung, eiimatio, politio. 

Aud fertigen, 1. e. 1) zurecht machen, 
fertig machen, expedire: oder nieder (rel 
ben, perftribere: 2) drucken laſſen, typis 
exfribendum curare. Aus fertigung, 
i, e. Fertigmachung, expeditio 5 ober Nies 
derſchreibung, perferiptio. 


Ausfei⸗ 
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Ausfilzen, i. e. ſchelten, obiurgare. 

Aus finden, excogitare, invenire. Aus 
findung. inventio, excogitatio, 
au NE machen, f. Ausfuͤndig mä: 

en. 

Ausfiſchen, i.e. 1) durch Fiſchen auss 
leeren, pifcando vacuefacere: 2) erſor⸗ 
(den, expifeari: 3) zu Fiſchen aufhören, 
defino piſeari. 

Ausflattern katt ausgehen, evolare. 

Ausflechten, lolvere. Ausflechtung, 
ſolutio. 

Ausflicken, i. e. ausbeſſern. 

Ausfliegen, 1) Vogel, evolare: 2) von 
Menſchen, a) die das erſte Mal das väterlis 
che Haus verlaſſen, evolare, nidum: relin- 
quere: b) i.e, ausgehen, evolare. 

Ausfließen, efluere, emanare, Aus⸗ 
fließen (das), f. Ausfluß. 

Ausflöben, pulicibus liberare. 

Ausflucht, i. e. 1) Flucht aus dem Op 
te, effugium: tropiſch, ſtatt Entſchuldi⸗ 
gung, Vorwand, excuſatio, praetextus, 
caufa: 3) Ausflug, des Vogels, volatus e 
nido: tröpiſch, exitus, z. €. feine erke 
Ausflucht (aus dem väterlichen Haufe), pri- 
mus exitus. 

Ausflug, volatus e nido. 

Yusfiuß, 1) oder das Ausfiehen, 
effluvium, exitus: 2) Mündung, os, 
oftium: z) Ausduͤnffung, Ausduſtung, 
halitus. 

Aus fordern, heraus fordern, provoca- 
re. Ausforderer, provocator. Aus⸗ 
forderung, provocatio, 

Ausforſchen, 1) etwas, expifcari , in- 
quirere, percontari: 2) Jemanden, quae- 
rere ex &c., percontari ex &c. Ausfor⸗ 
ſchung, der Sache, inquifino: des Mens 
ſchen, percontatio. 

Aus fouragiren, pabulatione exhauri- 
re. Ausfouragirung, pabulatio, erep- 
tio pabuli: 

Ausfragen, Jemanden, percontari, 
quaerere ex aliquo, Ausfragung, per- 
contatio. 

Aus freſſen, i. e. durch Freſſen verzeh⸗ 
ren, exedere, ober ausleeren, veſcendo 
evacuare, ober hohl machen, exedere, ro- 
dendo cavare: ſich ausfreſſen, i. e. fett 
werden, craffefzere, pinguelcere, 

Ausfuhre, expottatio. 

Ausführen, i. e. 1) heraus fuͤhren, a) 
Menſchen oder Shiere, 3. E. aus der Grus 
be, educere: b) Dinge, z. E. Erde, ege- 
rere, exportare : geſchiehts zu Wagen oder 
Schiffe, evehere, exportare, 3. E. Waaren: 
Unreiniskeiten aus dem Pelee., egerere : 
2) zu Ende bringen, ad exitum perducere : 
daher a) fatt ausführlich erklaren, uberius 
explicare: b) fatt gerlchtlich darth «n, 
caufam probare. Aus führung, 1) 3, E. 
der Maren ꝛe., exportatio? 2) der Eode, 
des Anflaths tees egeftio: 3) i. e. Dorst 

hung, 
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thuung, probatio: 4) Vollendung, per- 


tectio 


Ausführlich, 1) Adi. longus, copio- 
Aus füͤhr⸗ 


fus: 2) Adv. copiofe, fufe. 
lichkeit im Reden, copia dicendi. 
Ausführung, ſ. Ausfuͤhren. 


Ausfüllen, explere, implere. Aus fül⸗ 


lung, expletio, 


E 


Aus füttern, eln Silb. vetem munire 
panno ſubſuendo: wmit Pelz, vetem mu- 


nire pelle fubfzenda, 


Yusfüttern, i.e. 1) füttern , pafcere, 
2) den Winter hindurch füttern, 
Aus fütterung, i. e. 


alere: 
alere per hyemem. 
Fuͤtterung, paftio 


Ausgabe, 1) z. €, eines Buchs, editio: 
2) Aufwand, Koſten, impenfa, fumtus : ich 
habe viel Ausgaden, multi fumtus mihi 
funt facisndi. Ausgabebuch, codex ex- 


penforum. 
Ausgähren, defervefcere, 


Ausgang, i. e, 1) das Ausgehen, exi- 
er hat da feinen Ausgang, 
i. e. geht da oft ein und aus, commeat il- 
luc, eſt ibi multum: t Ausgang [o viel 
2) Erfolg, 
beym 
Ausgange des Jahrs, in fine (exitu) anni, 


tus, egreffu: : 


als Aus führe, 


exportatio : 
exitus: 


3) Ende, exitus, finiš: 


anno exeunte: 4) Endung dis 3 
terminatio : 
Ausgang. 
Ausgaäten, 
eruncatio. 
Ausgattern, i. e. oudfünbta maher. 


eruncare, 


Ausgeben, ie. Mheraus geben, edes 

2) auszahlen, ex- 
fi ganz, nudare fe 
3. E. 


re, z. E. ein Buch: 
pendere, erogare: 
omni pecunia: 3) bekannt machen, 
fid) für etwas 1c. 3. E. fuͤr einen Arzt, pro- 
fiteri fé medicum. Ausgebung, KE 
des Geldes, erogatio, 


promus. Ausgeberinn, dispenlatrix. 
Ausgeburt, fetus. 


Ausgehen, i.e. hergus gehen, exire, 
egredi, z. E. domo, urbe Sc: wo viel 


aus und ein gehen, i. e. oft ba ſeyn, mul- 
tum effe in loco; in die Welt, exire in 
mundum: 2) l. e auf die (affe gehen, 
prodire in publicum: 3) ahreiſen, exire, 
Proficiſci: in der Theologe, der hell. Geiſt 
gehet vom Vater und Sohne aus, procedit 
a &c.: 4) in ber Welt befannt werben, 
exire, z. E. ein Befehl if ausgegangen: 
im Druck ausgehen, edi, vulgari: aukge⸗ 
hen (affe, edere, vulgare librum: 5) in 
Erfuͤllung gehen, eintreffen, evenire, even- 
tum habere: 6) fein Ende erreichen, de- 
ficere, finem habere: heſonders a) fatt 
vrrſchwinden, fih verlieren, z. E. Farben 
1t, evanefcere, perire: b) fatt verlöſchen, 


Aus fündig machen, invenire, fepe- 
ire. 


avig, 
0: 5) Ort zum Ausgehen, Defa 
nung, exitus: z. E. bie Straße hat keinen 


Ausgätung, 


Alisgeber, 1) cb 
nes Buchs, editor: 2) in der Wirlhſchaft, 


Aus 


8. C. Licht, extingui: ch fatt ſich enden, 
b: E. das Wort geht auf ein a aus, termi- 
natur in a: d) Gott ausfallen, z. E. Haas 
te ꝛc., defluere, excidere: 7) betreffen, 
3. E. das wird über mich ausgehen, in me 
recidet: 8) ausgehen auf etwas, i. e. 
umgehen darauf, id moliri, id agere, id 
fpeitare, da denn oft daß, ut, fofgt: 9) 
ausgehen, mit den Woͤrtern frey, leer 


1o, a) frey ausgehen, i. e. ohne Strafe 


bleiben, impune abire, poenas non dare: 


b) leer ausgehen, i. e. nicht Theil daran 


nehmen, nichts bekommen, non participem 
rei fieri, inanem abire; oder rin geſuchtes 
Amt nicht erhalten, repulſam ferre; oder 
überhaupt etwas nicht erhalten, non con- 
fequi : leer ausgehen laffen, i. e. nicht Theil 
nehmen laſſen, non participem. reddere; 
oder bie Sitte nicht erfüllen, precibus ali- 
culus noa fatisfacere. Ausgehen (das), 
ſ. Ausgang. 

Ausgelaſſen, ie. unmaßig 1e., 1) Adi. 
a) von Dingen, z. E. Freude, effuſus, im- 
modicus, immoderatus: b) von Perſonen, 
immoderatus: 2) Adv. effufe, immodice, 
Ausgelaſſenheit, immoderatio. : 

Ausgießen, 1 e. 1) heraus gießen, e£-- 
fundere. tropic, z. E. Zorn, Wuth ze, 
effundere: das Kind mit dein Babe (Sprich⸗ 
wort), rem totam temere reiicere: 2) mit 
etwas Fluͤßlgem anfüllen, z. E. mit Wach⸗ 
fere., explere aliquid cera &c.: 3) durch 
Gleßen auslöfchen, ex(tin uere aqua, Aus⸗ 
niegung, i. e. ) Nusſchüttung, effufio : 
2) Ausfüllung, explerio: 3) Ausloͤſchung 
durch Gießen, exflin&io per aquam. 

Ausgleichen, exaequare. Ausglei⸗ 
dung, exaequatio. 

Ausgleiten, Ausglitſchen, i.e. uns 
verfehens fallen, labi, oder abweichen, aber- 
rare. Das Aus gleiten, Ausgleitung, i. e. 
1) das Fallen von ungefahr, lapfus: 2) 
Abweich aberratio, 

Ausgiühen, i. e. glühend machen, ex- 
candefacere. 

Ausgraben, i. e. 1) heraus graben, ef- 
fodere: 2) Graben gushöhlen oder 
z. E. Teiche, effodere: mit dem 
Grabſtichel, caelare, fcalpere, Ausgra⸗ 
bung, z. E. bes Baums, Teiches, emoí- 
fio. 

Ausgräten, exoffare. 

Ausgrübeln, inveltigando invenire, 

Aus gründen, i. e. ergründen, f, Ers 
gründen. 

Ausguß, i. e. 1) das Ausgleſſen, cfu 
fio: 2) Ort, durch welchen quigegoffen 
wird, fuforium. 

Aus haaren, Aushären, pilos amit- 
tete, 

Aushalftern, liberare capiftro. 

Aushalten, 1. e. 1) erdülden, ferre, 
perferre, tolerate &c.: 2) ausbauen, bis 
zu Ende bleiben, permanere, perdurare; 
y) ſtand⸗ 


120 


b d 
lur Aus 


4) ti Singen 

Ute Son Lingen i 
Jtontinuare. Aushal 
Ntuldung, roleratio, tc 
kummt, permanlio. 
Aushandigen, red 
handigung, exhibiti 
Aushängebogen, 
Yusbangen, i. e. H 
in publico pende 
gen, foras 
6, luspenßio 
ap, f. Au 
an, perd 
rung, pere 
Aushärten, durar 
Aushauch, halitus 
en, exhal 


OO blelben, 
d 
nr 


brand da! 
% dur) Hauen auda 
AE, eigen Tkeg, excider 
ct bitten, (c 


am, obt: aber 
jterluchrio: 3) 3. E. 
Amt dem Meihe 

Mishel 


1 


) pe fiphonet 


Wir, etwa nie 


hu. i.e 


|t) 
0 


1 He / 
EIDERDAD 
mme: 4) 


. ha Ton länger m 


Aus 


bleiben, perfeverare, perdu- 
Singen aushal lten, i. e. den 
hen, fonum ultimum 


Bcontinuare. Ausbaltung, ie Dt: 


rare 4) 


" y iege etlbur g, toleratio, tolerantia: 2) Ver⸗ 


ig, permanfio. 
janoigen, reddere, exhibere. Aus⸗ 


€ 


nice 


Au 


händigung, exhibitio. 


Aushängebogen, 1. e Probehogen. 
„ Aushangen, i. e. öffent lich heraus hans 
gen, in publico pendere. 

Aushängen, foras faspendere. Huss 
üngung, ſuspenſio foras. 

?tugbaren, ſ. Aushaaren. 

Ausharren, perdurare, perfeverare, 
Ausharrung, pe feverantia. 

Aushärten, durare Ae 

Aushauch, halitus, xfpira ; 

Aushauchen, exige. exfpirare. Aus⸗ 
Ber hen (593), Aushauchung, exhalatio, 

xip ratio. 

Aushanen, i. e. 1) abhauen, excidere, 
ix fcindere : Its aber auslichten, colluca- 
re, interlucate, 3. E. 9 arborem, fylvam, i, e. 
hier und ba Aeſte unt Baume der WA 
2) durch Hauen aushöhlen oder! 
E. 1 1 8 ex erg: it bet 
ßel b fculpere, cael ) mit Siu 
pen ausbauen, palam virgis caedere Aus⸗ 
hauen das), X Aushauung ) ie Abs 
hauung, excifio: aber Auslichtung, in- 
terk sd 2) . E des Froges, excifio : 


usb d n, ie, 
were: 2) ausleſen, 
3) heraus M 
(haurirg) pe 
per renken, etwa nire 
bung ie 1) 
2) A } 
Mäe? 4) des Weins, 1 2 vini 
per ſiphon 

Aus h sedeln, z. €, Flachs N pe&inare, 
tarminare 

Hugi 
pulo exel 
bringen, 


get 
1, 


S Bein Reken 
honem: 4) durch Heben 


xare. Aushe⸗ 
RN 


gusbrüͤten, 


„den 


rate; 2) Neurr 1 vollig heil werd en, 
lung, fana- 
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sheuern, i. e, 1 vermiethen, loca- 

re: 2) Jemanden, i. e. mehr Miethe 8t 
ben, folglich ihn vertreiben, elicere maiori 
pretio condüctionis. Ausheuerung, Bers 
i ethung, locatio. 
ulen, plorandi finem facere. 

Aushöhlen, cavare, excavare, Aus⸗ 
höhlung, cavatio, excavatio 

Aushöhnen, irridere , deridere, illu- 
dere. Aushöhnung, irtifio, derifio, il- 
lufo. 

Aushöken, minutatim vendere; 

Ausholen, ) i. e. ausſorſchen, f. Aus⸗ 
forſchen: 2) im Werfen, Schlagen, Laus 
fen, impetum capere: welt, elonginguo 
impetum capere; im Reden, rem altius 
repetere, 
horchen, i. e. auéfo 
hören, prorfus audit 
hülſen, folliculis ex 


chen. 


TI 


Yusbungern, fame conficere. Aus⸗ 
hungerung, confe&io per famem, 

Yushi ungen, obiurgare, reprehendere, 

Aushuſten, 1. e. 1) di urch Huſten hervor⸗ 
s en, extuffire, per tuffim elicere; 2) 
zu. julen aufhören, defino tuffire. 


Ausjagen, i. e. 1) heraus jagen, ex- 
pellere, exigere, elicere: 2) verurjuchen, 
ö. E. Sckwelß ꝛe. concitare, Ausjagung, 
i. e. 1) Herausjagung, expulfio , exi Giu, 
eie&io: 2) Bergrfuhung, concitatio. 

Ausjäten, f. Ausgaͤten. 

Ausjochen, lugo liberare. 

Auskalben, definere perére. 

Auskämmen, pekere, depectere. 

Auskaufen, einen, i. e. 1) ihm ofe feta 
ne Wagren abkaufen, omnes eius merces 
emere: daher ſprichwoͤrtlich von einem Refs 
chen, z. E. er laßt ſich nicht mit 100000 
Epaien auskaufen, amplius centum millia 
habet: 2) ihm im Kaufe zuvor kommen, 
praevenire aliquem emendo 

Auskehlen, i. e. fehlen, friar 

Auskehren, es fep Unſtath ꝛc. ober gin 
mer, everrere, 

kehrig, purgamenta. 

Auskeimen, ger vainate. 

Auskeltern, 1. e. 1) 0 
preien, prelo exp prituer 3 
keltern, defino expri imere n 


Aus 


D 


refflich, praefat 


$, praeclarus. 

aftern, ex n nis metiri, 

3 mpna n, lege-agere in 
lebi 


N 


klar machen: de 
caelum on 


tes pa 11155 


)en, 1, 1) dur 


j Lu 
chen for tiagen oder doch beichimpfen, « 
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plodere: 2) gqusſchwatzen, efutire. Aus⸗ 
Flatſchung, 1) mit den Hånden, explofio : 
2) i. e. Ausſchwatzung, enuntiatio. 

Ausklauben, i. e. ausleſen, eligere, fe- 
ligere. Ausklaubung, eledio, delec- 
tus. 

Auskleiben, i. e. 1) inwendig bekleiben, 
intus illinere: 2) zukleiben, z. E. Ritzen, 
obturare, 

Austleiden, Jemanden (ſich), exuere 
alicui (übi) veltem, oder aliquem (fe) ve- 
De, 

Auskleiſtern, glutine illinere rem. 

Ausklopfen, i e. 1) durch Klopfen 
Heraus bringen, z. E. Staub ꝛc., excutere: 
2) durch Klopfen reinigen, pulfando put- 
gare. Ausklopfung, 1) z. E. des Staus 
des, excuſſus, emotio pulfanda: 2) i. e. 
Enn durch Klopfen, purgatio pul- 
fando. 

2tusFIügeltt, fabriliter excogitare, 

Auskneten, i.e. genug kneten, (atis 
depfere. 

Ausfochen, i. e. 1) durch Kochen her⸗ 
aus bringen, excoquere, oder reinigen, co- 
quendo purgare: 2) gehörig gekocht 
werden, percoqui. Auskochung, excoc- 
tio. 

Ausköken, evoniere. 

Aus kommen, i. e. 1) heraus kommen, 
exire: 2) auf die Gaffe gehen, in publi- 
cum prodire: 3) bekannt werden, vul 
Sat, in vulgus exire: 4) entſtehen, z. E. 
Feuer ꝛc., erumpere, oriri: 5) genug ha⸗ 
ben, reichen, z. E. mit etwas, fatis habe- 
re, z. E. panni, mit dem Tuche, redi- 
tuum, mit den Einkünften: er kommt ganz 
gut aus, non eget, reditus fuffieiunt eius 
fumtibus: 6) durchkommen, mit etwas, 
probare, 3. E. excufationem, mit der Ent⸗ 
ſchuldigung; rationes, mit der Rechnung: 
alicui; bey Jemanden: 7) mit Jemanden, 
i. e. friedlich leben, tranquille vivere cum 
aliquo: ich komme gut mit ihm aus, tran- 
quille vivo cum illo, mihi convenit cum 
iilo : mit dem gut auszukommen ff, facilis, 
rractabilis: mit dem es nicht iſt, difücilis, 
intractabilis. Auskommen (dos), i. e. 
1) Unterhalt, vi&us: er hat fein ꝛc., ha- 
bet vitum ; babet unde vivat: 2) leher⸗ 
einkunft, friedlicher Umgang, ufus facilis: 
mit dir if kein Auskommen, tecum nemini 
convenire potell, es intractabilis: 3) 
Mittel, via: treffen, viam inire. 

Auskörnen, grana folliculis liberare: 
ausgekérnt (ausgekeent), i. e. vortreff⸗ 
lich, praettans &c. f. Auskernen. 

Auskoſten, degultare, guftando explo- 
rare. Auskoſtung, deguſtatio. 

Auskramen, z. E. Wagren, exponere: 
tropiſch, Gelehrſamkeit ꝛc., oſtentare. Aus⸗ 
kramung, der Wagren ic. , expofitio; der 

Gelehrſamkelt ꝛc. oftentatio. 


Aus 


re (effodere) oculos. 
effoffio. 
Auskriechen, erepere, prorepere. 
Auskühlen, i.e, 1) kuͤhl machen, rew 
frigerare: fich, refrigerari: 2) kuͤhl wer⸗ 
den, refrigerari, Auskühlung, tafrige- 
ratio. 
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Aus kratzen, eradere: ble Augen, erue- 
Austragung, etwa 


Aus kundſchaften, explorare, ſpeculari. 


Aus kundſchaftung, exploratıo, fpecula- 


tio. Aus kundſchafter, explorator, fpe-- 


culator, 


Auskunft, i. e. 1) Auskommen, Unter⸗ 


halt, vi&us: f, Auskommen: 
via, finden, viam inire; 


geben, docere aliquem rem: haben, zoti- 
tiam habere rei. 
Auskünſteln, artificiofe efficere: ifs 
erfinden, invenire; reperire, 
Uuslahen ,, deridere, irridere: fid 


auslachen lafen, fe ludibrio honinum ob- | 


licere. Auslachen (das), Auslachung, 
irriſio, irrifus. x 

Auslachenswerth (würdig), 1) Adi. 
irridesdus, ridiculus: 2) Adv. ridicule. 

Ausladen, 1) j. E. Waaren 16. , expo- 
nere: 2) i. e. entledigen, z. E. das Schiff 
be., exonerare, Ausladen (das), Husa 
ladung, 1) 3. ©. ber Waaren 1t, , expofitio s 
2) i.e. Entledigung, exoneratio s 3)i.e. 
Hervorragung, in der Baukunſt, podium, 

Aus lage, i. e. 1) Auslegung, Bezah⸗ 
lung für Jemanden, folutio vicarla: thun, 
ſolvere pro aliquo: 2) ausgelegtes Geld, 
pecunia vicaria nomine fofucg. 

Ausland, terra extera, terrae exterae, 

Ausländer (der), i.e. 1) ein außer ſei⸗ 
nem Vaterlande bebender, peregrinus, alie- 
nigera: 2) in einem auswdrtigen Lande 
Wohnender, exterus, externus: 3) ein 
Feemder, der nicht das Bürgerrecht bey uns 
hat, peregrinus. 

Ausländiſch, I) Adi. exterus, exter- 
nus, peregrinus: 2) Adv. peregrino 
more. 

Auslangen, mit etwas, fatis habere, 
z. E. rei, 

Auslaſſen, i. e. 1) ausſchmelzen, lique- 
facere: 2) von einander laſſen, laxare, 
aperire: 3) weglaſſen, omittere: 4) her⸗ 
aus laſſen, emirtere: 5) bekannt machen, 
dußern, prae ſe ferre, fignificare &c. z. E. 
fich oder feine Gedanken, mentem fuam ape- 
rire (fignificare &c.): 6) ausſchaͤtten, z. 
E. Zorn ic. effundere. Ausgelaſſen, i. e. 
unmaßig, etfuſus &c. f. Ausgelaſſen. Aus⸗ 
laſſung, i.e. 1) Schinelzung, liquatio: 
2) Wezlaſſung, omiffio: (fà Ueberge⸗ 
hung, praeteritio: 3) Erweiterung, la- 
xatio: 4) Ausſchuͤttung, effuíio, ober Bes 
kanntmachung, fignificatio, declaratio, 

Auslauf, i, e, 1) das Auslaufen, bes 
Wafa 


2) Wittel, | 
p vi e: 3) Nachricht, 
Kenntniß, notitia, cognitio, intelligentia: | 


ge EI 


ans, etia s 


j, eminent 


RT 
e, Oder bis zi 


le b 


elaugen, j. e. 
Meet, lixivio elici 
AUDE 
peluu: 'Exivius, 
uten, i. e. 
remun ir 


ampange) x. 4) qi 
finera infonare cam 
Ausläutern, z. 


t; pterlucgre. ^fi 


terung, ering 
lm, i. e, 


d Däin, male in 
are); gut, bene 
bonan 

alicui re 
Auslene 
Ip. Yirg 
Auslene 
btt Wigren My 
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Waſſers, Schiffes D exitus: ) Gers 
vorragung,. et ninentia. 


Auslaufen, 1. e 
currere : von S 


1) heraus laufen, ex- 
, excurrere, exire, 
en Dingen, efllugre 
ttere liquarem; die 
uritur, vacuefit: 2) 


4) berg 


gen i laufen, € 1 um 
current facer Not. HIE 


i.e, durch taufen fih defen ES Set fe 


firmare, oder bis zur Sättigung 
Gë ES usque currere, 2 
chen, excuriu di 
: elner ft Ap 1515 
(aeg, trans 
evacuatio : 
, éminentia: 3) 
j, excurífus: 3) i. e. das 
t aufen, 1 
»elaugen, i. e. x) durch badge beraus 
en, lixivio: dicere: von der fauge 
e offen, lixivio imbuere; aus⸗ 
gel kupr, lixlvius. d 
Ausläuten, i. e. 1) zum letzten Male 
lauten, extremum in ſonare campanis (pon 
einer Glocke, campana): 2) durch Lauten 
anzeigen, z. E, tinen Todten, mortem ali- 
pnus. fig znificare fono' campanarum (cam: 
GEN das Ende durchs bauten anzei⸗ 
" ES rei indicare fono campanarum 
(ci up ange): 4) AU ſhoͤren zu lauten, de- 
finere infonare campanis 0 
Ausläutern, g. E. den Wald, colluca- 
re, interlucare. Asbenteryng⸗ interlu- 
catio 
^r 


gen Sache, 
miſſio liquori ist 


Ieben, mori, e 
le Zem, elingere. 

leeren, . vacuefacere. 
leerung, e 0, ei vac vario. 
elegen, i 
en te., ex 


ber 


„Gefaß, Schrank 26. , dil dona 
€ fin ber fonft etwas mit Golde 
SÉ Gilber 26, caelare auro, argento: 
ausgelegte Arbeit, opus caelatum: z) ep 
klaͤren, explicare, interpretari, exponere: 
doher erklaren, aufnehmen, z. E. übel, oder 
als Gebler, male interpretari, vitio vertere 
(dare); gut, bene 2 ide accipere in 
bosam: partem: als Hochmuth, tribuere 
alicui rem 2 Not. für Jemanden 
éuslenef, Le, bezahlen, folvere pro ali- 
quo. Ausleger, 1. e. Erklaͤrer, interpres. 
Auslegen (das), 2 
der Wiaren ıc,, xpofitio 
Mörung, explicatio, interpretatio: Hä 
Aufnahme, z. €. auf der guten € 
interpretatio; 3) i, e. Zahlung für Jes 
monden, ſolutio vicaria, Auslegungs⸗ 
Funft, ars interpretandi : aud) hey Vielen, 
hermenavtigz Unh exegetica, 


Aus 


Auslehnen, i. e. qusleſhen, f. Ausleſ⸗ 


ben. 
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ısleihen, 1) Geld, pecuniam fene- 
rari, occupare pecuniam fezore: an Je⸗ 
manden, alicui pecuniam dare fenore: 2) 
andre Dinge, zum Gebrauch, z. E. Pferde, 
Kleider ꝛe., commodare. A hen (das), 
Ausleihung, y) des Geldes, feneratio: 2) 
der Pferde, Kleider e., coinmodatio. Aus⸗ 
leiher, z. E. des Geldes, fene , cfe- 
ditor: andrer Dinge, z. E. Kleider ꝛc., 
commodator. 
5lenfen, declinare, defle&ere, Aus⸗ 
un, derinitig, d ur. 
Auslernen, 1. e. 1) aufhören zu lernen, 
defi Oe er gls Schuler oder bebrburſch, 
e(ino ‚el le difcipulus, abfolvere tempus 


(0 3) Sema üden recht tensen 
le enen, fatis cognefcere.. Auslernung, 
elner Gache oder Nerfon, cognitio plena, 

Aus Jeton: i i. e, 1) auswählen, eligere, 
deligere: 2) dyrchleſen, perlegere; Aus⸗ 
leſen (bas), Au sleſun n, i.e. 1) Aus⸗ 
wahl, delectus, eledio: haben, optionem 
habere, facultatem eligendi habere? 2) 

Durchleſung, pelle&io, perle&io. Aus⸗ 
leſer, Erwähler, elector. 

Auslichten, z. E. ben Wald ꝛc., collu- 
care, interlucare. Auslichtung, interlu- 
C10. 

Ausliefern, tradere, exhibere. Aus⸗ 
lieferung, traditio, exhibitio. 

Ausliegen, z. E. Wein, fatis diu ja- 
cere, 

Aus locken, elicere, evocare. Auslo⸗ 

ckung, evocatio. 
Auslöſchen, 1) AQ. z. E. etwas Bren⸗ 
neudes, exttinguere: etwas Geſchriebenet, 
deler aber ſtatt vertilgen, z. E. Anden⸗ 
ken, Flecken, delere, extinguere. Alis⸗ 
löſchen (das), Auslöſchung, z. E. des 
Feuers, ex(tin&i der Schelft, deletio: 
tropiſch, i. e. Ver (gung , exitindio. 

Auslooſen, fortiri rem. Auslooſen 
(das), Auslooſung, fortitio, fortitus. 

Auslöſen, i. e. T) los machen von et⸗ 
was, folvere, exfolyere: 3) durch Geld 
befrehen, z. E. Gefangene, ein Pfanb e.s 
nere. Ur 10lofung , i.e. 1) fodma 
chung, folutio: 2) Befreyung durch Gelb, 
redemtio: z) tägliche Koß, diarium. 

Aus lüften, ventilare. Auslüftung, 
ventilatio. 
zemachen, i. e. 1) heraus machen, 
a) Erbſen, eximere ex ſiliguis: b) 
Flecken, delere, tollere: c) i. e. von 
der Schagle befreyen, z. E. Nuͤſſe ꝛc., cor- 
tice liberare: Krebſe ꝛc., teſta (auch cor 
tice) liberare (folvere): fündig 
maden, invenire: 3) "efe, à €, eln 
Sib, dittinguere : J) in fib enthalten, 
continere, compe 5) betragen, coa- 
ficere, z, €, sine Summe 26; daher es 
8795 
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aus machen, rem cosficere, z. E, das 

machts noch nicht aus: daher das macht 

viel aus, i. e a) eine große Summe, mag- 
nam conficit fummam: b) will viel ſagen, 
eft res non patva: 6) endfgen, finire, 

conficere, finem facere: feine Sache, z. E. 

mit dem Degen, rem conficere, decernere, 

disceptare: es if ausgemacht, i. e. a) ges 
endigt, entſchteden, res eft finita, dissepra- 

ta: b) es iff außer Zweifel, conftat: 7) 

erfüllen, implere, complere, z. €, taufend 

Mann ausmachen: 8) ſchelten, obiurga- 

re Ke. Ausmachen (das), Ausmachung, 

3. E. der Erbſen, exemtio: eines Fleckens, 

deletio, fublatio: der Sache (i. e. Ent⸗ 

cheidung), disceptatio. 

e (in der Mühle), i. e. 1) 

ſehr mahlen, permolere: 2) durch Maha 

len heraus bringen, molendo fecernere: 

3) auſhoͤren zu mahlen, defino molere. 

Ausmalen (Gemälde), expingere. Aus⸗ 
malung, perfeQio picturse. 

Ausmärgeln, f, Ausmergeln. 

Ausmarſch, exitus, egreilus &c. 

Ausmarſchüren, exire, egredi &c. Das 
Ausmarſchiren, i, e. Ausmarſch. - 

Ausmaͤrzen, relicere. Ausmärzung, 
reiectio, 

Ausmäſten, faginare fatis. Ausmä⸗ 
fung, faginatio plena. ÈK ; 

Ausmauern, opere latericio munire, 

Ausmeißeln, exfalpere, exfculpere, 

Ausmelken, emuigere. 

Ausmergeln, enervare, adtenuare, con- 
ficere. 2(uemergclung, enetvatio, adte- 
mnuitio, confectiò. 2 

Ausmerzen, fe Ausmarzen. 

Aus meſſen, i. e. 1) meſſen, metiri, eme- 
tiri, demeririt 2) nach dem Maaße vers 
kaufen, vendere e menfura. Ausmeſſung, 
demenſio. 

Ausmiethen, i. e. 1) vermiethen, lo- 
care: 2) durch mehr Mlethzins vertrelben, 
eiicere plus dando. 

Ausmiſten, ohne Accuf.; egerere fter- 
cus: mit Accuf., ftabulum purgare a fter- 
core. Ausmtſten (bas), Ausmiſtung, noris loco. Aus pfändung, pignoris ca- 
egeſtio ſtercoris, purgatio ftabuli;a fter- pio: Jemandes, ab aliquo. 
core. Auspfeifen, fibilare, ex(bilare. 

Aussnitteln, conficere, invenire. Aus⸗ Aus pflaſtern, lapidibus flernere, 
mittelung, confe&io, inventio. Auspflücken, evellere. Auspflückung, 


Aus 


Ausnarren, ceffare a ſtultitia. 
Ausnehmen, i. e. 1) heraus nehmen, 


vare viſceribus: 3) auf Credit kaufen, 
emere non praefenti pecunia: 188 fo viel 
eligere, deligere: 4) ausſchließen, Aus⸗ 

1. e. gußer, excepto, a, is, oder praeter 
(mit Accuſ.) oder praeterquam, oder nifi, 
3. €. Niemand, ausgenommen du, re ex- 
cepto, praeter te, praeterquam tu, ni(i tu. 
Nor. ſich ausnehmen i. e. ſich auszeichnen, 
infignem efle, excellere: babet ausnehs 
mend, i. e. vorzuͤglich, a) Adi. infignis, 
excellens &c.; b) Adv. unice,- maxime. 
Ausnehmend (dán, Adi. pulcherrimus, 
Adv. pulcherrime. Ausnehmen (bas), 
Aus nehmung, i. e. 1) Hergusnehmung, 
exemtio: 2) Ausnahme, exceptlo: 3) 
Kaufung, emtio, oder auf Credit, emtio 
fine praefenti pecunia: 4) Auswahlung, 
electio. 

Auspacken, i.e. 1) leer machen, z. E. 
Kaſten, vacuefacere : und ohne Ae eu Quis 
packen, i. e. die Bündel heraus nehmen, 
farcinas. promere: 2) heraus nebmen, 
promete, eximere. Auspackung, z. E, 
des Kaſtens, vacuelactio: der Wagren ꝛc., 
exemtio. 

Auspariren, i&um avertere : durch 
Wendung des Leibes, declinare. 

Auspaucken, i. e. mit Pauckenſchalle ans 
kuͤndigen, fono tympani nuntiare, oder vera 
weiſen, cum tympani fono relegare. 

Auspeitſchen, i.e. x) mit Ruthen 
öffentitch peitſchen, virgis caedere in pu- 
blico: 2) zur Stadt hinauspeitſchen, vir- 
gis caedere per portam urbis: ausge⸗ 
peitſcht, i. e. bekannt, vulgaris, vulgo 
notus. Auspeitſchung, i.e. Peitſchung, 
cae(io virgis. 

Auspfänden, i. e. 1) ein Pfand von 
Jemanden nehmen, pignus vi capere ab 
aliquo: 2) ihm das Sckalge fott eines 
Pfandes nehmen, eripere alicui omnia pig- 


Ausmentiren, veitire evulfio. 
Ausmünzen, ſignare. Ausmünzung, Auspflügen, exarare. Auspflügung, 
fignatio. exaratio. 


Ausmuſtern, i.e. x) als untauglich abs Auspichen, intus picare (pice obduce- 
fondern, reiicere, Ausmuſterung, reiec- re). Auspichung, obdu&io picis in- 
tio: a) putzen, ornare &c. x terna, QU 

Ausnähen, etwz acu variare, Ausplappern, Ausplaudern, i. e. 1) 

Ausnahme, exceptio: a) i. e. gusneh⸗ eusihwagen,, effutire, enuntiate: a) auf⸗ 
men, excipere: b) i. e. haben, exceptio- Hören zu plaudern, defino blaterare. Aus⸗ 
nem habere; haben ober lelben, exceptio- plauderung einer Sache, enuntiatio. 
nem habere: viel Ausnahmen machen, i. e. Ausplumpen, ſ. Auspumpen. 
vieles ausnehmen, multa excipere: keine, Ausplündern, diripere. Ausplün⸗ 
nihil: Giele, hoc. derung, direptio, i 

Aus⸗ 
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eximere: 2) der Eingeweide derauben, pri- | 


als kaufen, emere: oder fid) ausſuchen, 


nahme machen, excipere : ausgenommen, 


N 


Auspodhen, i e 

hingen, pulfando e 
Auspoliren, pol 
im Auspolirüng 
] iiio. 


ME Auspolfteen, p 
MB Auspoltern, dei 


J 1 befannt m 
J Auspofat 
e 3 
guo A 


lj 


] sep 
u., exprimere, Au 


Auspeüſen, 1, e. 
Ausprügeln, ve 


Hunnen, 
tiven, p 
n, i. e. 


ckung, exor 


lio candelae d 
. 156, 1) Rein 
Wm, puntor; 2 


A tor: 3) Berci, o 
| Obiürgare: bekomme 
den, Aust 
mern, 1. e. gt 
It, era 


1 


| ECH obdrun 
usva ien, fei 
| sug y l8 
| defino furere; 2)g 
| rire, 


| JXustafe l 
zuskaſien, 
m WO, i. e. 


rouden, ] 
Jä vertreiben 


in 


| Nur Aude leer 
Lobo, Dao: 
Na. D Wé 
| mudo: d 
MO herbae Med 


al 


J, evulfo, | 


Í, deutſch x 


n, Niés 
ommen, 
» ONT praeter 
oder nifi, 
T du, fe ex. 
tu, nif tu. 


Hung, 
p 


emtio 
4) y Uswah ung, 


Nö 


Aus 


Auspochen, i. e. durch Wochen heraus⸗ 
bringen, pulfando excutere. 

Auspoliren, polire, expolire, perpo- 
lire. Auspolirung, expolitio, perpo- 
litio. 

Auspolſtern, pulvino fernere. 

Auspolteen, defaeyire. 

Auspoji i ) mit bet Poſau⸗ 


ne ausble e: J oͤffent⸗ 
lich bekannt ; divulgare. 
pore ung, divul- 


„ bucciaator. 
. gnare: : 2 


ha fig- 
redigen, 


preſſen, z. E. Oel, Geld, Seufzer 
, exprimere, Auspreſſung, expreflio. 
Ausproben, i.e. 1) prüfen, tentare, 
experiri: i und ba prüfen, paffim 
experiri (tentare). 
Ótueprüjen, i. e. ausproben. 
Sprügeln, verberare, deverberare. 
; usplumpen, z. E. Waf 
fer, einen Brunn D exhaurire. 
is expiſcati. 
n, 1) reinigen, purgare: 
; piae: arborem: 2) aus ſchmuͤ⸗ 
i) im Putzen 
t, exſtinguere can- 
ungo. Ausputzen 
(das), Ausputzung, 1) 1. e. Reinigung, 
purgatio: des Baums, puratio: 2) i. e. 
üdung, exornatio: 3) des Lichts, 
exſtipctio candelae demendo fungo: Aus- 
i.e. 1) Reiniger, purgator: des 
m$, putator: 2) Schmucker, exorna- 
tor: 3) Verweis, obiurgatio Ze, : geben, 
obiurgate: bekommen, obiurgari. ) 
1, Aus sraiden, Ausrädeln, 
n, i. e. ausſieben. 
Ausradiren, eradere. Ausradiren 
(das), Aus radirung, etwa etloſſio. 


Ausrangiven, fecerne re; fegregare. 
A sraſen, ie. I) aufhören zu raſen, 
defino furere: 2) genug raſen, fatis fu- 
rere, 
Ausraſten, i. e. ausruhen, f. Aus⸗ 
ruhen. 
S cun. D) Act. i. e. d durch 


ichen vertreiben, fumo abigere: 2) 
durch Rauchen leer machen, z. E. Pfeife 
Taback, fumigando vacuefacere : Il) 
Neu, Aufhören zu rauchen, ceſſare a fu- 
mando: eine 9 ife 2 Taback, 2 re a fu- 
mo herbae 


t uchs t wegen, 
2) i e. berdu⸗ 
räucherung, z. € 


immers te., fuif 
eraufen, eve ellere , vellere, 
„ evulſio. 


Schell, deutſch. Handler. 


Zug 


Ausräumen, i. e. 1) ma 
vere, tollere: 2) leer 
Zimmer, vacuefacere, ex 
reinigen, purgare: At 
Ausräumung, i. e. 1) We m ha, 
amotio: 2) Ausleerung, exinanitio : 3) 
Reinigung, purgatio, 

Ausxechnen, i. e. 1) zuſammen rech⸗ 
nen, uͤberſchlagen, computare: 2) durchs 
Rechnen herausbringen, computando inve- 
nire, enumerare. Ausrechnung, i.e. 1) 
Zuſammenrechnung, computatio: 2) ers 
qustringung durchs Rechnen, enume- 
ratio; 

Ausrecken, porrigere, extendere, Aus⸗ 
reckung, 9 195 extentio, 

Ausrede, i. e. 1) Ausfprache, pronun- 
tiatio, ee 2) Entſchuldigung, ex- 
cufatio , caufa, Brass 

Ausreden, i. e. 1) aussprechen, z. E. 
Worte t, enuntiare, pronuntiare; 2) widers 
rathen, disfuadere; ober aus bem Ginne 
reden, fuadendo avertere al pw are: 
3) das Reden zu Ende bringen, a) von ei⸗ 
ner foͤrmlichen Rede, perorare, orationem 
abfolvere: b) von jebem Reden, fermo- 
nem (oder orationem) ab(olvere fid 
ausreden, i. e. a) fid) entſchuldigen, ex- 
cufare ſe; oder ſich vertheidigen, fe de- 
fendere ; b) fich (cer reden, fe vacuefacere 
dicendo, omnia dicere. 

Ausee: ieren, imperandi (auch regnan- 
di vom Könige) finem facere, 

Ausreg sen, i. e. aufhören zu regnen: 
es hat aufgehört zu regnen, pluvia defit. 

Ausreiben, 1). z. E. Körner, extereres 
2) z. E. Kleid, terendo purgare. 

Ausreichen, i. e. 1) genug ſeyn, fufi- 
cere: 2) genug haben, fatis habere, z. E. 
pecuniae, mit dein Gelde ze. 

Ausreinigen, expurgare. 
gung, purgatio. 

Ausreife, exitus, profectio: bey feiner 
Ausreife ſagte er ꝛc., exiens. oder proficil- 
cenz &c. 

Aligreiſen, i.e. 1) abreiſen, proficifci, 
exire &ç.: 2) aufhören zu veifen, defino 
proficiſei 

Ausreißen, D AG, i. e. 1) heraus refe 
ßen, evellere, eruere: einem fait den Uers 
mel, i. e. fehe bitten zu bleiben, velter fe- 
re alicui ſcindere, vehementer rogare, ut 


Ausreini⸗ 


maneat: er (dft fib den Aermel nicht auga 
reißen, non op ei veſtem ſeindi, non 
opuseft eum veh EE H 


reißen, zerreißen, 
1i) Neutr. 


anfu; 
(bas) „ A 
fung, evulfio; : Ab Di 


Aus 


tio: 3) das Fortlauſen, Flucht, fuga: 4) 
Deſertion, defertio fignorum. Ausrei⸗ 
ßer, Deſerteur, defertor. 

Ausreiten, i.e, 1) wegreiten, equo 
evehi: 2) ſpaziren reiten, evehi equo ani- 
mi caufa. Ausreiten (das), i. e. 1) das 
Wegreiten, -abitus in equo: 2) das Spa⸗ 
zirenreiten, equiratio animi caufa. 

Ausreiter, 1) als Stadtdiener, adpari- 
tor equitans 2) im Kloſter zu Lüneburg, 
etwa procurator, admigiſtrator. 

Aus reitern, 1. e. durchſieben. 

Ausrenken, i. e. verrenken, luxare. 
Ausrenkung, luxatura. 

Ausreuten, 1. e. 1) ausrotten, exftir- 
pare. Ofuereutuna, exſtirpatio: 2) zu 
Pferde abreiſen. f. Ausreiten. 2 

Ausrichten, i. e 1) veranftalten, infti- 
tuere, curare, adparare, z. E. Hochzeit: 
2) ing Werf richten, efficere, perfivere: 
einen Befehl, exfequi imperium: Auftrag, 
mandatum exfequis Gruß, Compliment, 
falutem tiuntiare: 2) aushungen, obiur- 
gare, increpare. Ausrichter, i. e, 1) 
Pollzteher, exfecutor, etfeckor; eines Gru⸗ 
ßes, nuntius falutis: 2) Veranſtalter, cu- 
rator. Ausrichtung, i. e. 1) Veranſtal⸗ 
tung, adparatio, cura, curatio, inftitutio : 
2) Vollziehung, exfecutio, effectio: eines 
Grußes, nuntiatio ſalutis. 

Ausriechen, i. e. den Geruch verlieren, 
odorem amittere 

Ausringen, Waſſer, intorquendo eiice- 
re humorem: Waſche, intorquendo lintea 
privarehumore Ausringung, des Waſ⸗ 
ferg, exemtio humoris intorquendo: der 
Waͤſche, exemtio humoris ex linteis intor- 
querido. 
` Musrinnen, efluere, emanare. 
Ausrinnen, effluvium, exitus. 

Ausrotten, i. e. 1) mit der Wurzel 
ausrelßen, eradicare, exítirpare : 2) zu 
Grunde richten, a) Dinge, exitirpare, de- 
lere, exſtinguere: b) lebendige Geſchoͤpfe, 
delere, exſtinguere. Ausrottung z. E. 
der Baume te., exítirpatio: fott Veri 
nichtung, deletio, exſtinctio. 

Ausrücken, r) z. E. aus der Stadt, 
exire, egredi, excedere, Ausrückung, 
exitus, egreffio: 2) i. e. abruͤcken, ſ. Ab⸗ 
roden, 

Ausruf, i. e. 1) das Ausrufen, excla- 
matio: 2) Bekanntmachung, pronuntia- 
tio. 

Aus rufen, 1) überhaupt, z. E. hier 
koͤnnte ich audtufen ꝛc., 'exelamare: 2) 
i. e oͤffentlich durch Worte bekannt machen, 
pronuntiare Das Ausrufen, Ausru⸗ 
fung, i e. Ausruf. Ausrufer (öffent: 
lich), pronuntiator. 

Ausruhen, i.e. 1) ruhen von der Mrz 
beit ꝛc., requiefcere: 2) genug ruhen, la- 
tis quieſcere. 
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Ausrupfen, evellere. Das Ausru⸗ 


pfen, evulfio; 


Ausrüſten, 1) Soldoten, Schiffe rey t 


armare: 2) i. e. mit etwas verichen, in⸗ 


ſtruere. Aus rüſtung der Soldaten, ar» 


matus. 

Ausrütteln, excutere. Das Aus rüt⸗ 
teln, excuflus. 

Ausſaat, i e. 1) das Ausſäen, femer- 
tis, fatio: 2) Getreide, das ausgefdet wird, 
fementis. 

Ausſäen, 1) ohne Accuf. ſementem fa- 
cere: 2) mit Accuf. ferere, feminare. Das 
Ansfäaen, Ausſäung, i. e. Ausſaat. 

Ausſage, i. e, Anzeige, indicium: iig 
Zeugniß, auch teftimonium; iſts Be⸗ 
kenntniß, conkeſſio; und geſchiehts freys 
willig und von ſich, profefo. 

Aus ſagen, i. e. 1) mit Worten gusdruͤ⸗ 
cken, verbis exprimere: ſteht kein Kccul, 
dabey, dicere, z. E. es iſtnlcht auszuſagen, 
wie ſehr ꝛc., non dici potett &c, : 3) auzei⸗ 
gen, indicare: als Zeuge, pro teftimonio 
dicere: iſts bekennen, auch confiteri, und, 
von fid) freywillig, profiteri: ſich aus ſa⸗ 
gen im Kartenſpiele, enumerandis chartis 
fuis luforiis luſum finite. Ausſagen ($48), 
Ausſagung, i. e. Ausſage, f. Ausſage. 

Ausſägen, ferra. tolere. 

2tusfan, i. e. 1) Ausſetzung, expofitios 
2) Tadel, reprehenſio &c.: 3) elne rante 
heit, lepra: haben, lepra laborare. 

Ausſätzig, leprofus, lepra laborans. 

Ausjaubern, purgare, expurgare. Aus⸗ 
ſäuberung, purgatio. 

Ausſaufen, 1) z. E. Wein, ebibere, 
epotare: e) i. e faufend ausleeren, pos 
tando exhaurire, auch bloß exhaurire, 
Das Ausfaufen, eben fo, 

Ausſaugen, 1) z. E. Blut, Wunde, die 


Amme, eaiugere : troplſch, ſtatt erſchoͤpfen, | 


arm machen, exkaurire ; oder fatt entfráfe 
ten, fugere, exfugere, exhautire: 2) bins 
laͤnglich faugen, fatis fugere, oder aufhören 
zu ſaugen, defino fugere. Ausfaugen 
(das), Ausſaugung, eben fo; 5 
kräftung, aud) debilitatio ; Ié YDeanebs 
mung, Entziehung, auch detractio &c, 
Ausſchaben, evadere. 1 
Ausſchälen, z. E. Nüffe, Bohnen, des 
corticare, cortice nudare: tropiſch, einen 
Menſchen, i.e. des Geinigen berguben, 
nudare, fpoliare.. Ausſchälung, z. E. 
der Nüͤſſe de., decorticatio, nudatio: beg 
Menſchen, nudatio. 
Ausſchämen, ſich, pudorem abiicere, 
Ausſcharren, 1. e. 1) heraus fiharren, 
eradere, eruere t iſts leer machen durchs 
Giharren, radendo vacuefacere: 
Giharren der Füße herausjagen oder be 
ſchimpfen, ftrepitu pedum elicere: 3) auf 
hören zu ſcharken, delino radere. 
ſcharrung, z. €, der Erde, effoffio. 
Aus⸗ 


iſts Ent⸗ 


Aus/ 


ſchaufeln, F 
gſchäumen, i 
wir, fpumando e 
WC 2) fitt 
exlpumare; J gelt 
mare, 
Aüsſcheeren, he 
do eximere. 
Ausſcheiden, fep: 
feparatio, ; 
Ausſchelten, obi 
obiurgatio. Ausſe 
tig), 1) Adi, obi 
Adv, modo obiurg 
Ausſchenken 


K 1 
mila, ängulst 
Ausſcheuern, z 
tergere (abstergere) 
gate 
Ausſchicken, din 
hung, dimiffio, 
ßen, 1) 


elicere; 


D i 
iisiendis vasuefacer 
. €. nüt dem Gud) 
telum: 11) Neutr, 
enaki, exire Ze, 


Ausſchießung, i. 


ere: 


2) burgi 


fen, Le 
2) aus dem 


| UI. exponere ex 1 


ich, expofi 


Do, esp 
Moſchinpfen, i 
Clari, 
Uusſchinden, 1 
Ditz: 2) je 


Ausſchlachten, 
Wlan, z. E, o 
Abſolpexe. 
Ausſchlafen, 1. 


Aue flaw 
Herde, füperpor 
ſchlag, ben eit 
tum, (erger 
Tür ) wt 
Wide: 
bekommen 


UL, pu 
» Putlulis | 

Ausſchlggen, 
ſchlagel, y 
tere: 2 p 
aperire, 


ale: Däi: 
tit Wand, velin. | 


q laborans. 


urgare. Nusi 
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Ausſchaufeln, pal a egerere. 

Ausſchäumen, i. e. I) 
aa : Laͤſter 
proferre: 2) ſchaͤumend heraus kommen, 
exſpumare: 30 gen zug ſchaͤumen, fatis fpu- 
mare. 


Ausſe „heraus ſcheeren, tonden- 
do exim 

Ausſcheide n, ſeparare. Ausſcheidung, 
feparatio. 


heiten, obiurgare. Ausſcheltung, 
obiurgatio. Ausfchei nswerth (wür⸗ 
dig), 1) Adi, obiurgatione dignus; 2) 
Adv. modo ob d 
Aus fi benten, i. e. )ausgteßen, m 
dere: e Dinge nach dem Maaß 
verkaufen, fingulatim vendere. 
Ausſcheuern, z. E. Wed, intus de- 
tergere (abstergere): ffatt ſchelten, obiur- 


ſchicken, dimittere, mittere, Aus⸗ 
ſchic ung, dimiſſio, miffio. 

Ausſchießen, I) AR. i.e. 1) etwas her⸗ 
aus ſch een, eiaculari : 2) auswerfen, z. 
E. Blut, eicere: 3) als untaug lich ver⸗ 
werſen, le Jicere : 4) durch Schießen leer 
machen, z. E. den Wald, fylvam feris de 
n vaeuefacere: 5) zuerſt ſchießen, 
z. E. mit dem Geſchaſſe, primum emittere 
telum: II) Neutr. i. e hervor wachſen, 
enalci, exire &c. Ausſchießen (das), 


Jrusfibiefa ung, i. e. 1) Herauswerfung, 
eit&io: 2) 1 reiedio: 3) bas 
Herubrwachſen inatio. 


Schiffe abreiſen, 
e ans Land brine 


ifen, i, 
exire: 2) aus dem Sch A 
ger Gg nere ex navi. Ausſchiffung, 
i e. 1) Abfahrt, excurfus, exitus: 2) 
der Wgaren, expofitio mercium. i 
Aus ſchimpfen, i. e. ſchimpfen, convi- 
çiari, 
Ausfhinden, 1) z. €. Unterthanen, 
haurire: 2) i. e. mit Wucher verkau⸗ 
fe (nimis) care vendere, 
^ ole abiungere, iugo exuere. 
Ausſchle achten, ir e. das Schlachten 
vollenden, z. E. ein Rind, bovis mactatum 
abfolvere. 
chlafen, i. e: genug ſchlafen, edor- 
fatis dormire: den Rauſch, edormi- 
rapulam. Aus ſchlafen (das), i. e. 


hinlaͤngliches Sch len, ſatietas fomai. 


pi hlag Oh ey ber Wage, i. e, lies 
bergewicht, faperpondium : (to? 4, Aus: 
ſchlag, den eine € ache hat 26, momen- 


tum, discrimen: geben, facere momentum 
rei: 2) guf der Haut, i. e. Bläschen ze., 
bas haben, putfulis obductum effe: 
bekommen, egt ERR 


Ausſchlagen, I) A. 1) heraus 


lagen, z. E. ein Auge, excl Se exciu- 
tere: 2) durch Schlagen öffnen, pulfando 
aperire: 3) beſchlagen, bekleiden, z. E⸗ 


die Wand, veltire: 4) wegſchlogen, avere 
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tere: 5) nicht annehmen wollen, repudia- 
re, reilcere: II) Neutr. i.e 1) zuerſt 
ſchlagen, initium tacere feriendi : its atta⸗ 
kiren, auch petere: 2) mit ben Füßen aus⸗ 

warts ſchlagen, calzes ret mittere, caleitrare: 
3) Ücbergewicht haben, propendere: 4) 
das Schlagen endigen, à, Er der Vogel 
ſchlaͤgt nicht ganz aus, non finit cantum: 
die Uhr hat ausgeſchlagen, n i ho- 
rae tutum exitum nuntiavit: 5) zum Vor⸗ 
ſchein kommen, 3. E. die Krankheit, & Kaos 
pen, Kälte w., erumpere, adparere: di 
Baume, Weinſtoͤcke e., i. e. Knospen be 
kommen, gemmare, gemmaſcere: [ftd jur 
ge Zweige oder Blätter bekommen, 
frondefcere: die Wände fchlagen aus (i. e. 
die kalten Duͤnſte an den Winden), parie- 
tes fudant: die Krätze ſchlagt aug, erumpit, 
prodit, exit: ausſchlagen, i. e. Ausſchlag 
bekommen, puftulis obduci: 6) ablaufen, 
Ausgang haben, evenire, cedere; wohl, be- 
ne: übel, male: zum Ruhme, zum Bes 
ſten des Staats, cedere in gloriam, in 
commodum reip. — Ausſchlagen (das), 
Ausſchlagung, t) AG. z. E. eines Ge⸗ 
ſchenks, reiectio, Zë des Auges, 
excluſio: der Thür, apertio per pulfstio- 
nem; der Wand, des S Sarges, obductio: 
2) Neutr. i. e. das Sichtdarwerden, a) 
der Blüten, Knospen, Kratze ic, erüp- 
tio: b) der Wand, i. e. Schwitzen, fu- 
datio, fudor: c) i. e. Ablauf, eventus; 
exitus, 

Ausſchlämmen, limo purgare. Aus⸗ 
ſchlämmung, putgatio a limo. 

Ausſchleifen, i. e. 1) heraus ſchleiſen 
oder ſchleppen, extrahere: 2) durch Schiets 
fen wegſchaffen, acuendo tollete. CC 
ſchleifung, z. E der Scharte, fublatio 
per politionem. 

Ausſchleppen, i. e. heraus ſchleppen, 
extrahere: auch fott heimlich heraus ſchaf⸗ 
Io, clatn exportare. Ausſchleppung, 
i. e. ieh exportatio; oder 
heimlich, exportatio clandeftina. 

Ausſchleifen, erepere, prorepere, 


Ausſchließen, 1) z. E. von einem 


Orte, Amte ꝛe., excludere: 2) ausneh⸗ 
men, excipere, excludere: keinen gusge⸗ 
ſchloſſen, nemine excepto: mich ausge⸗ 
ſchloſſen, me excepto. Ausſchlieſtung, 
exclufio : (fd Ausnahme, auch exceptio; 
mit Ausfhtiegung meine t Nerfon, me ex- 
cepto. Ausſchließungsweiſe, ceteris 
exceptis. 
Ausſchlucken, exforbere, 
Ausſchlucken (das), devotatio, 
Ausſchlüpfen, i e. hergus frieden, 
erepete, prorepere; iſts heraus ſchlü⸗ 
pfen, entſchlüpfen, elabi. 
Ausſchlürfen, exſorberke. Das Aus⸗ 
ſchlürfen, 2 2 lusſchlur fun, ſorhitio. 
Ausschluß, i i. e. Ausſchließung. 
Ausſchmälen, ie. 1) ſchelten, obini 
E 


Kaba 


27 


exhaurire 
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gare: a) aufhören zu ſchmaͤlen, finem ob- 
iurgandi facere. ; 

atuéfibmaudben , 1. e. 1) durch Schmau⸗ 
chen heraus bringen, fumo expellere: 2) 
durch Schmauchen auskeren, z. E. Pfelſe, 
evacuare fumo in os ducendo. 

Ausſchmauſen, finem facere epu- 
landi. -— 2 

SE i. e. 
2) auswerfen. 3 

Ausſchmelzen, 1) AQ. 3. E. Fett, ex- 
coquere: iſts ſchmelzen, liquefacere, li- 
quare: 2) Neutr. i. e. durch Schmelzen 
heraus fließen, liquefsendo effluere. Aus⸗ 
ſchmelzung, i. e. 1) Herausſchmelzung, 
excoctlo: 2) das Schmelzen, eliquatio, 
liquatio. 

Ausſchmieden, etwas, procudere. 

Ausſchmieren, 1) y. E. Ritze, Winere, 
inducere: den Ofen, Topf, timas fornacis 
(ollae) illinere (inducere): 2) ausichret: 
den, verdchtlich, exleribere; oder compi- 
are librum, i. e beſtehlen. Ausſchmie⸗ 
rung, z. & der Ritze, illitus. 

Aus ſchmücken, z. E. ein Zimmer ae», 
Ornare, exornare: feine Fehler, exornare, 
oder fucare vitia, Ausſchmückung, exor- 
natio. } : 

Ausſchnarchen, dleſino ftertere, ` 

Ausſchnauben, i. e. 1) gusſchnaͤuzen, 
emungere 2) guftoͤren zu toben, defino 
faevire: 3) wieder zu Alhem kommen, re- 
fpirare. Ausſchnaubung, i. e. 1) der Na⸗ 
fe, emunclio: 2) i.e. wenn man wieder 
zu Athem kommt, relpiratio. ech 

Ausſchnäuzen, emungere. Ausſchnäu⸗ 
zung, emunctio. : 

Aus ſchneiden, i e. 1) herausſchneiden, 
z. E. die Zunge, exfecare, excidere: 2) 
verſchneiden, eoſtriren excidere, exfecare : 
3) beſchneiden, z. E. Baume, putere: 3) 
durch Schneiden machen oder bilden, 
dere, fecando formare; auch, in harter 
Materie, exfculpere: ober bunt machen, 
3. E. Papler, fecando variare: oder hohl 
machen, excidere, fecando cavare: oder 
kruͤmmen, fecando (inuare: 5) einzeln ver: 
kaufen, fingulatim vendere, Ausſchnei⸗ 
dung, z. €. der Zunge, exfedtio. 

Ausſchneiteln, z. E. Blume, putare. 

Ausſchneuzen, f. Ausſchuguzen. 

Aus ſchnitt, i.e. 1) Ausichneidung, ex- 
ſectio: 2) einzelner Verkauf, venditio 
mercis per partes. 


Ausſchnitzen, exfculpere, ſculpere, 
fcalpere. — Ausſchhitzung,  fcalptura, 


fculptura. 


Ausſchnüren, folvere, refolvere. Aus⸗ 


atislee 
des Waſſer 
evacuatio per 
hauftum. 
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Ausſchrauben, trochles eximere, Aus⸗ 
ſchraubung, exemtio per apertionem 
trochlese, = 

Ausſchreiben, i. e. 1) herausſchreiben, 
exfcribere, transfcribere, defcribere: einen- 
Schylflſteller, fi, defcribere: Stimmen 
aus ber Partitur, transſcribere in fingulas | 
plagulas: 2) völlig ſchrelben, aliquid to- 
tum fcribere: z) ſchreibend ankündigen, 
literis indicere, litéris denuntiate, $, E. 
fieferung ae, : WS anbefehlen, auch impe- 
rare: iſts nach einer gewiſſen Eünthei⸗ 
lung auflegen, auch deicribere: ausſchrei⸗ 
bender Fürſt, Stabt ze., habens ius convo- 
candi ordines circuli: 4) gufhoͤren zu 
ſchreiben, defino fcribere. Ausſchretben 
(ba), Ausſchreibung, i. e. 1) Heraus⸗ 
ſchreibung, translatio, delcriptio : der Grims 
men aus der Partitur. translatio in fingulas 
plagulas : 2) das voͤlltge Schreiben, fcriptio 
abfoluta: 3) ſchriftliche Ankündigung, de- 
nuntistio (indiétio, fignificatio) per literas, 
Ausſchretber, translator verbórum 

Ausſchreiten, i, e. ablrren, aberra⸗ 
re. Ausſchreitung, aber ratio. 9 

Ausſchreyen, i. e. 1) ſchreyen, excla- 
mare, clamare: 2) mit Geſchrey bekannt 
machen, clamare, exclamare; einen, z. E. 
als Dieb it., infamare, diffumare: 
durch Schreyen verbeſſern, z. E. di Stim⸗ 
me, clamando eniendare, oder vervollkomm⸗ 
nen, perficere clamando: A) aufboͤren zu 
ſchreyen, defino clamare. Ausſchreyen 
(das), Ausſchrepung, i. e. () da 
Schrehen, clamor, exciamatio: 
kanntmachung mit Geſchrey, denun 
clamofa: 3) Verbeſſerung durch Schrryen, 
emendatio per clamorem crebriorem. 

Ausſchroten, i e. 1) hohl freſſen, exe- 
dere, erodere, 2) hervor walzen, provol- 
vere. Ausſchrotung, i e 1) Ausnagung, 
erofio: 2) Hervorwaälzung, evolutio, 

Ausſchuhen, excalceire, 

Ausſchuß, i. e. 1) Abſonderung, depa- 
ratio: 2) das Schlechteſte in feiner Art, 
peſſimum quidque: von Schafen, oves re- 
liculae: von Gefäßen, vafa reiicula: 3) 
die ausgelefenen Xietfonen, dele&i, z. E. 
der Stande, dele&i ordinum: der Muͤrger⸗ 


i.e. x) heraus ſchuͤtten, 
:ffundere, profundere: das Kint 
Bade, utilia cum inutilib i 
hervor bringen, % E. 
pullos: Zorn, Wuth, fei 


Di. immodice, ef 


n d 


tan, effufio, profufio 
apertio oer GH 
Ausſchwämmen, 


Ausſchwären, ez 
Aus ſchwärmen, 
irere, 

Ausſchwatzen, 1) 
a) bekannt machen, € 
(i, effutire: b) dU 
gel, avertere a Ie: ! 
hin, defino garrite: 
i, e, fatt ſchwatzel, 
Ausſchwatzen (das 
. € des Geheimnſſ 

Ausſchweifen; 

ſchwenken, z. E. eln 
ne gebogene Gefall 
Neutr, I. e. vom d 
evagari: baper 1) I 
i. e uon ber Materie 
gredi: 2) i. e. das 
tyapari , modum d 
fend, a) Adj i. e. 1 
haltend, immodera 
A) 2 j 


euis, 4 


2), Nusfchweitui 

Pitragu, evagatio: 

| gatio, digreflio: 3) 

tig, 
Ausſchweißen, 

| pre 
Ausſchwelgen, 

| rise, 


Ausſchwenmen, 


| mung». elutio. 
Aloſchwenken, e 
kung, elutio. 


ya: s 
| Moſchwingen, i 


| heraus hringeh,, ven 

Wlan, ventilare, 7 

1) Bopi d 
| gregario ope ventilat 
| bur Gd, ve 
| Ausſchwigen, 1) 
Wt Dit pergeſſen,“ 
| nen, dediftere 4) i 
(nm defino fudire, 4 
des Blutes), emiffio 


‚Nusfeben, Le 1) 
| nhemusque videre, 
esch, legere oculis: 
| auteur, eligere, 

ftb C, zum pa 
feneliran: 3 nt 
fpeciem habere, em 
(tob) win, pule 
ele es ſſcht aus ui 
vint: auch läßt ſch 
ähnlich fepn zt 
|videri, fimilem ri 
[008 wie Wein, ef fit 
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ten, effufio, profufio : det Herzens, animi 
apertio oder profafio, — 

Ausſchwämmen, Ausſchwänken, |. 
Ausſchwemmen, Ausſchwenken. 

Ausſchwären, exulcerare, exire. 

Aus fó warmen, z. €. Menſchen, defino 
urere, 

Ausſchwatzen, 1) ie, durch Schwatzen, 
3) befannt machen, enuntiare, und veraccht⸗ 
lich, etfutire: b) aus den Gedanken beln⸗ 
gen, avertere a re: 2) auſhoͤren zu ſchwa⸗ 
ftn, defino garrire: (id ausſchwatzen, 
i.e. fatt ſchwatzen, ad fatietatem colloqui. 
Ausſchwatzen (bas), Aus ſchwatzung, 

i E. des Geheimuſſſes, enuntiatio i 

Ausſchweifen, I) Act. i.e. 1) auss 
ſchwenken, z. E. ein Glas, eluere: 2) efs 

ne gebogene Geſtalt geben, ſinuare: II) 
| Neutr, i. e. vom geraden Wege abgehen, 
evagari: daber 1) im Reden, Schreiben, 
i. e. von der Materle a 1, evagari, di- 
gredi: 2) i. e $ uͤberſchreiten, 
evagari, modum : Jie 
fend, a) Adj. i. e. 1) bl 
haltend, imoderatus, 
Menſch: 2)i e. über 4, immoc 
efufus, z. E. K Adv. i.e. un⸗ 
mäßig immodice, effufe. U mwetfen 
(das), Ausſchweifung, I) voi im 
Hetragen, evagatio: 2) im Reden, eva- 
gatio, digreſſio: 3) Ausbognung, ſinua⸗ 
tio. 

Ausſchweißen, 
gare 

Ausſchwelgen, 
rise. 

Ausſchwemmen,eluere. 
mung, elutio. 

Ausſchwenken, eluere. 


kung, elutio. 
Ausſchwingen, 1. e. durch Schwingen 
licere, oder 


t 


ac ap 


liquefaciendo ' pur- 
finem facere luxu- 
Ausſchwem⸗ 


Aus (dy ven? 


heraus dringen, ventilan 
reinigen, ventilare, f 
1) Herausbringung dur 
regatio obe ventilationis : 
durch Schwingen, ventilatio. 
Ausſchwitzen, 1) etwas, exfudare: das 
her tatt vergeſſen, obliviſei, oder verler⸗ 
nen, dedifcere: £) i. e aufhören zu ſchwi⸗ 
tzen defino fudare, Ausſchwitzung, (3. E. 
des Blutes), emiffio per fudorem, 
Ausfeben, i. e. 1) bis zu En be ſehen, ad 
finem usque videre: 2) durch Beſchen augs 
leſen, legere oculis: daher fatt wählen, 
ausleſen, eligere, deligere: 3) hingus 
ſehen, z. E. zum Fenſter dr. profpicere per 
feneüram: 3) eine äußere Geſtalt haben, 
fpeciem habere, effe fpecie, z. E. (dion 
(roth) ausſchen, pulchra (rubra) effe fpe- 
cie. es ſieht aus wie Wein, habet ſpeciem 
vini: auch läßt ſichs oft mit ſcheinen und 
ahnlich ſepn vertauſchen, folglich durch 
videri, fimilem effe uͤberſetzen, z. E. es ſieht 


aus wie Wein, eft fimile vino: du ſiehſt fo 
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aus, als wenn du es wuͤßteſt, videris fcire, 
Ausſeben (dad), i. e. as Hlnausſehen, 
proſpectus: 2) dußere € jes: 
ein ſchlechtes Ausſehen, a) der Schoͤnheit 
nach, fpecies mala, deformitas: ein gutes, 
pulchritudo: b) bet Krankheit nach, fpe- 
ies triftis, oder pallor, 1. e Blälfe ar. 
zern, i. e. ausfchinel 

Ausſeihen, excolare, perco 
Ausfeiben, Ausſeihung, percolatio. 

ſeimen, Honig I favo liberare. 

Außen, extra: außen bleiben, ausblel⸗ 
ben, non comparere, |. Ausbleiben: von 
außen, extra, extrin bey Subftantivis 
wirds durch externus, überſetzt, 3. E. die 
Wärme von at r externus. 

Auf eib ſ. Außen. 

imittere. 


is 


Aus⸗ 


apud ſe nor 

ien , terſtaunen, 

non potle: 

ohne, fine: 

ji fiae timgre, 
lo &c. 9ttbem, 


pericul 
mis fum: laufen, 


nari currendo : 

bey uf., auch 
excepto, a, is: 
nemo praeter 


, ^m 
nifi 
teman au 
deum, P 


terquam quod, 
Au n, f. Außer. 
feu (der, die, das), externus, und, 
zen, exterior, 3. E. 
das Aeußere 
oder fpecies 
heißt dubert, extre- 


Rede von à ! 

na, pars exteriors 

Perf N, 
xterna : ber Superi, 
mus; (8 aber die“ 


rior, Not au 
p E. Armuth, egeltas extrema (fumma): 
es it aufs jetfte gekommen, ventum eft 
ad extremum : das Aeußerſte verfuchen, ex- 
trema (ober ultima) ivi: abwarten, 
extrema (ultima) exipedare: ſich aufs dus 
ferfe bemühen, ſummopere laborare, fum- 
: 2) ſtatt letzte, extre- 
pretium extre- 
Not, äußerſt, 


es! 


Sache, fpecies: 


xte- 
te, 


e voti zweyen, 


t ſteht 1) ſtatt gr 


Adv. fumme, fummopere. 

rgerichtlich, 1 Adi. f. E, Hands 
lung xt., extra iudicium : die Neuern ſe⸗ 
pen, extraiudi 
judicium. 


& 


2) Adv. extra 


alis, €: 


Außer⸗ 
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Außerhalb, extra, mit Accuf. und 
ohne ihn. , Ri 

Aeußerlich. 1) Adi. externus: das Aeu⸗ 
zerliche einer Nerfon, Sache, ſpecies oder 
fpecies externa: nach dem Aeußerlichen zu 
urtheilen, e ſperie &c.: dem Aeußerlichen 
nach, fpecie, in fpeciem: das Aeußerliche, 
i. e. gußerliche Sache, res externa: 3) 
Ady. extra, extrinſecus. 

Aeußern, r) 1. e. fif merken laſſen, 
fignificare, prae fe ferre, z. E. Zorn, iram 
&c.: ſich, i-e. fid zeigen, adparere: 2) 
ſich einer Sache gußern, i. e. enthalten, 
abstinere, Aeußerung, i e wenn man 
fich etwas merken laßt, ſignificatio. 

Außerordentlich, 1) Adi. extraordi« 
narius: 2) Adv. extra ordinem. 

Aeußerſt, f, Aeußere. 

Aeußerung, f. Aeußern. 

Außerweſentlich, 1) Adi, non perti- 
nens ad naturam: 2) Adv.fine coniunc- 
tione cum natura 

Misfegen, i. e. 1) heraus ſetzen, z. E. 
aus dem Schiffe, ein Kind ꝛe., exponere: 
Wache, disponere excubias: Pflanzen, 
tran ferre, transponere: 2) öffentlich hin⸗ 
ſetzen oder hinlegen, z. E. zum Verkaufe ze. j 
€x ponere, proponere den Ball im Bilfard: 
ſpiele, exponere , proponere: daher ſtatt 
aufſstzen, z. E. Belohnung, Preis "e, pro- 
ponere: 3) beſtimmen, definire: für die 
len, pauperibus : iſts anweifen, auch 
sdhenare: 4) Preis geben, bloß ſtellen, 
3. ©, der Geſahr, Nachrede te, , exponere, 
ſublicere: ausgeſetzt, z. E. der Gefahr 2c. 
expolitus, fubie&us, obnoxius: 5) unters 
laſſen, intermittere, omittere; negligere; 
guch, ifs auffhicben, diferre: 6) tus 
deln, vituperaie, reprehendere : guch vitto 
vertere, j. o als einen Fehler auslegen: 
ich habe etwas guszuſetzen, a) mit Grund, 
poflum reprehendere &e., b) mit und ohz 
ne Gerund, reprehendo, habeo quodrepre- 
hendam: 7) aus einander ſetzen, dispone- 
re: die Stimmen, traasferiberein fuss fin- 
gulas plagulas: 8) fertig ſetzen, z. E. Bo⸗ 
gen in der Oruckerey, abfolvere. ^ Ausſe⸗ 
Zen (das), Ausſetzung. 1) z. E. aus dem 
Schiffe 1e. , auch eines Kindes, expofitio : 
0 „ e Beſiimmung, definitio. oder Anz 
welfung, adfignado: 3)i. e. Unterlaſfung, 
neglestio, intermiffio: AL e. Aaſſchie⸗ 
bung, dilatio: $) i.e. Tadel, vituperatio, 
teprehenfio: 6) i. e. Auseinanderſetzung, 
dispofitio: 7) i. 6. Vollendung, abfolutio, 

Ausſeyn, Aus feym, i. e. I) weg 
ſeyn, abeſſe; 2) ausgeleert ſeyn, exhau- 
ftum effe, vacuum eife: 3) zu Ende ſeyn, 
finem habere: es tft aus mit mir, perii, 
nul'us fum, L Aus. 

Aus ſicht oder Nrofpert, proſpectus: 
Ausſicht haben, wohl ſehen konnen, pro- 
fpieere auch vom Hete, das Haus bat eine 
Aus icht ins eld, profpicit agros: tropifch, 


Aus 


Ausſicht, proſpeckus oder fpes: 
Zukunft haben, profpicere in futurum: 
gute Ausſichten haben, bene ſperare: 
ſchlechte, nihil fpei habere, nihil (oder pa- 
rum) fperare. 
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Ausfieben, cribro excernere, Ausſie⸗ 
bung, fecretio ope: crihri. 
Ausſieden, excoquere, Aus ſiedung, 


excoctio. 

Ausſiekern, enſtillare. 

Ausſingen, i, e. 1) ganz ſingen, usque 
ad finem canere; 3) aufhören zu fingen, 
defino canere. 

Ausſinnen, excogitare, invenire. Aus⸗ 
finnen (das), 2fufinnung, excogitatio : 
its Erdichtung, auch fiio. 

Ausſitzen, 1) zum Verkaufe auf dem 
Markte, federe in foro: 2) bis zu einer 
Zeit ſitzen, z. €, feine Zeit, commorari iu- 
ftum tempus: wird aber eigentlich geſeſſon, 
iuftum tempus federe; bie Henne hat aus⸗ 
geſeſſen, defit incubare ova. 

Ausfobnen, plasarer mit Jemanden, 
in aliquem, reconciliare aliquem aligui: 
Leute unter fih, homines inter {fe reconei- 
liare: fich mit Jemanden, redire in gratiam 
cum àliquo, reconciliari alicui. Ausſſöh⸗ 
nee, reconciliator, Ausſöhnung, eines 
Menſchen, placatio: mit Jemanden, oder 
mehrerer unter ſich, reditus in gratiam, 

Ausſondern, feparare, fegregare. Aus⸗ 
fonderung, feparatio, fegregatio, 

Ausſpähen, fpeculari, explorare, inve- 
ſtigare. 2fuefpáber, fpeculator, explo- 
rator. Ausſpahung, exploratio , inve- 
ſtigatio. 

Ausſpann, i. e. Ort zum Ausſpannen, 
etwa ftario ferviens equis abiungendis. 

Ausſpannen, i. e. 1) aus einander deh⸗ 
nen, z. E. Finger, Segel, beinwand, dis- 
tendere, extendere: 2) abſpannen, z. E. 
Leinwand, folvere: Pferde 2c, , abiungere, 
iugo exuere. (oder folvere). Ausſpan⸗ 
nung, 1) i. e. Ausbehnung, distentio, 
exientio* 2) i.e. Abſpännung, z. E. aus 
dem Rahme be., folutio: aus dem Joche, 
demtio tugi. 

Ausſpaziren, i.e. 1) fpastten gehen, 
exire deambulatum: 2) ausgehen, exire; 

Ausſpenden, distribuere, dividere: das 
heil. Abendmahl, adiminiftrare facram coe- 
nam. Ausſpendung, distributio: des 
Abenbmahls, titurgia. 

Ausſperren, i. e, 1) aus einander ſper⸗ 
ren, distendere, extendere: 2) heraus 
ſperren, exchadeve Ansfpertung, i. e. 
1) Auseinanderſperrung, distentio, exten- 
tio: 2) Herausſperrung, exclufio. 

Ausſpeyen, exfpuere: troplſch, z. E. 
Feuer, Püficemorte ie.) emovere. Ans: 
ſpepen (das), Ausſpeyung, exfpuitio, 
eiectio. E 


Ausſpielen, i, e. 1) anfangen zu fples 


len, z. E. im Kartenſpiele, primam char- 


am 


i 


b) 
ul d 


tim luforiam proncer 
fi unter die fent 
sara acquiten! 
y Ende Spielen, ludi 


we mffalläu E 


ne 
yere Yuejpielen \ 


oi gebicht, 


It, emifio primae 
eines Pferdes de., f 
tum tellerarum: 3j 
fj, abfolutio ufus 
urio cantus, 
Yusfpintsliten, 
fidit, 
Poiseipiolite { 
Ausſpotten, de 
ficari, rer Wi 
Aesſpottung, illu 
Ausſprache, 1). 
titio, enuntiatio: 
chenden, Vox, Y 


prechen, i. 
heil, pronunt! 


| [à elerre, pronunt 


Worten ausdruͤcke 

fot Als fagen, t 
dicera, y, E. « it n. 
langs nicht qusſpeech' 
diy potelt (non di 


| ojere Ke. Ausſp 


| in 


8, J E. t 


reitung, ext 


Qui 
vülgare, divulgare; 
Ausſprengung, z. 
Wo ` 

Ausſprieſen, X 
bor ſpleßen, ger ai 

Ausſpringen, i. 
. €, ein Stück wo 
rumpi: auch Datt a 


Meer ſprang aus, 


ft, wegſpringen,! 
gehen, reſllite. 
Ausſpritzen, f, 
Ausſproſſeu, . 
Ausſprößlüng, 
Auoſpruch, 1, e, 
Dh), Jur dn i 
Wu ober irt bela 
teen und andern Y 
cretum Uu, fent 
nuntiare: J) Ga 
Win tente: die 
Ausſprügen, D 
Augſprüßen, m 
LÉ Waller, (poro, 
Erna audlkihen 
"7 3) bur Gin 
| 


Ve 
REI 


Inas; 
Ausſiedung, B 
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tam luforiam proficere: dürch Wuͤrfel⸗ 


fiel unter die Leute bringen, rem jactu 


tefferaram acquirendam curare: 3) bis 
zu Ende spielen, ludum abſolvere: fo aud) 
vom mutation Spielen, cantum abfol- 
vere, Ausſpielen (das), Aus ſpielung, 
x) im Kar tenſpiele, der Anfang des Spie⸗ 
lens, emiffio primae chartze iuforíae: 2) 
eines Pferdes te, , forditio (equi) per ſac- 
tum tellerarum: z) i. e. Ende des Opis 
les, abfolutio lufus in der Muſtk, abío- 
]utio cantus. 

Aus ſpintiſtren, 1. e. ausſinnen, aus⸗ 


Ausſpioniren, fpesulari, explorare. 

Ausſpotten, deludere, illudere, ludi- 
ficari, ludibrio habere, deridere, irridere. 
A sſpottung, illufis. deriſio. 

Ausſprache, 1) eines Worts, pronun- 
atio enuntiatio: 2) i. e. Stimme des 
Sprechenden, vox, vocis fonus, z. E. hel⸗ 
le, grobe ic. 

Antsſprechen, i. e. 1) heraus ſagen, z. 
E. Urthell, pronuntiare ſententiam: Mors 
te, eferre, pronuntiare, eloqui : 2) mit 
Worten ausdrucken, verbis exprimere: {i 
fo viel als fagen, undikeht. ohne Calum, 
dicere, 3. E. cé iſt nicht auszusprechen (ich 
tana nicht gusſprech wie fehe t., non 
diet poteſt (non dicere poffum), quant- 
opere Ke. Ausſprechen (das), Aus⸗ 
ſprechung, z. E. eines Worts, pronun- 


Ausſpreiten, extendere, distendere. 

Ausſpreitung, extentio. distentio. 

ſprengen, i. e. 1) heraus ſprengen, 
5. Stuck von der Mauer, rumpere: 2) 
ausbreiten, z. E. Ge ht ꝛc., disfipare, 
vulgare, divulgare. Alis ſprengen (das), 
Ausſprengung, z. E. des Geruͤchts, di- 
vulgatio. 

Ausſprießen, Ausſproſſen, i e. her⸗ 
vor sprießen, germinare, pullulare. 

Aus springen, i. e. 1) heraus ſpringen, 
z. E. ein Erd vom Meſſer fprang aus, 
rumpf: auch hatt abſpringen, z. E. das 
Neſſer ſprang aus, eia 2) zurück ſprin⸗ 
gen, wegſpringen, z. E. dem Hiebe zu ent⸗ 
gehen, refilire. 

Ausſpritzen f. Ausſpruͤtzen. 

Ausſproſſen, f. Ausſprießen. 

Ausſprößling, farculus, germen. 

Ausspruch, i. e. 1) Antwort, z. E. der 
Orakel, Sur. Ren xe. , refponfum: 2) Mels 
nung oder Urthelsſbruch, . E. von Rich⸗ 
tern und andern Perſonen, ſententia, de- 
cretum; thun, fententiam ferre oder pro- 
nuntiare: z) Spruch, z. E. eines Weiſen, 
weiſer Gedanke, di&um. 

Ausſprützen, evomere, effundere. 

Ausſprühen, i. e. 1) heraus ſpruͤtzen, 
3. E. Wafer, (pargere, elaculari: 2) durch 
Spruͤtzen ausloͤſchen, extinguere aqua fpar- 
ſa: 3) durch Einfpeügen erfüllen, infun- 
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dendo implere : geſchiehts mit Wachs, cera 
implere: 4) durch Sprüsen ber Feuchtig⸗ 
teit berauben, privare numore: die Feder, 
atramento Ke. Ausſprützen (dad), Aus⸗ 
ſprützung, 1) des Waſſers, fparfio, emif- 
fio: 2) des tobten Korpers, infufio cerae: 
3) der Seder, emiffio atramenti e penna: 


Lë 


re: 2) i e. mogfp 


Ausſpünden, de 
bung. indazatio, 1 


„ inve 
Ausſtafftren, inſtruere, ornare, exor- 
nare. Ausſtaffirung, ornatio, exornatio, 
0 ner. aus den 


sſtand, i-e Quafi 
cre Im, pecunia credi 

Ausſtänkern i. e. 

Ausſtatten, i. e. mit H Urathsgute ver; 
ſehen, dotare: iſts bloß verheurathen, 
collocare. Ausſtattung, collocatio cum 
dote: iſts eura wt, dos: ifs bloß 


erbeuratbung, colloca 
Ausſtäuben, i. e. vom 
purgare pulvere. Ausſtäub 
a pulvere 
Ausſtäubern, Ausſtöbern, i. e. T) 
a 


oke reinigen, 


1j, purgatio 


indagare: 


aufſuchen, inveftigare 
durch finden, inve! do ınvenire 
Ausſtäupen, i. e. 1) öffentlich ſtaͤupen, 
eo virgis caedere: 2) zur Stadt 
dupin, per portam virgis caedere, 


upung,t. e Staͤupung, caelo vir- 


gis, zur Stadt hinaus, per portam, 


Ausſtechen, ();. C. Erd 
excidere: 2) einen Teich, Gr 
cidere, effodére :..3) mit dem Grabi 
d n ousſtechen, 


, efodere, 


D Metall. ꝛc. T 

caelare, ſcalpe krinken, its 

bere ^ exh: en aus 

i. e. bie hen, 

denup aperire: 6) Jemanden bep einem, 

ie um die Gunſtk en deiicereatiquem 

ab aliquo. 1 Ausſte⸗ 
E e, efto(- 


chung, z. E. 
fo, excifio : f 
ta, cgelatuta ? a 
deieltio, ; 

Ausſtecken, z. E. Fahne ꝛc., propone- 
re, erigere., Ausſteckung, propoſitio, 
ere&io. 

Ausſtehen, i. e. 1) Öffentlich da ſtehen, 
um zu verkaufen, proftar 2) noch n 
be bit fenn, nondum ſolutum effe: aus⸗ 
hnde Schulden, debita nondum folu- 
ta: 3) erdulden, leiden, pati, perpeti, 
perferre, tolerare &c.: die behrjahre aus⸗ 
(Dom, annos dicendo deítinatos. perma- 
nere. Ausſtehen (da), Ausftebung, 
i e Erbuldung, tolerario, tolerantia: 

E 4 Aus⸗ 


calptw- 
yanden, 


t 
] 


er 
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Ausſteifen, 
rigidum. 

Ausſteigen, exire, egredi. Das Aus⸗ 
ſteigen, exfcenfio, exitus, egreſſus. 

Ausſtellen, i. e. 1) hier unb da hin⸗ 
ſtellen, z. E. Poſten, disponere: 2) bet» 
aus felen, ſetzen, z. E. Waarin, expo- 
nere: 3) geben, dare, 3, E. Wechſel: 
4) ausſetzen, Preis geben, exponere, fub- 
licere: 5) tadeln, reprehendere, vitupe- 
rare: 6) auffchieben, differre, oder unters 
laſſen, intermittere. 2tue(tellen (das), 
Ausſtellung, 1) ber Poſten, dispofitio : 
2) des Wechſels, "datio: 3) i. e. Auf 
ſchlebung, dilatio: ober Unterlaſſung, in- 
‘termio: 4) i.e, Tabel, vituperatio, 
reprenenfio. Ausſteller, des Wechſels, 
dator ſyngraphae. 

Aus ſterben, i. e. 1) durch Sterben leer 
werden, z. €, Haus, Stadt, inaniri mor- 
te bit Stadt (ff wie ausgeſtorben, utbs 
Videtur morte exinanita efle: 2) durch 
den Tod geendigt werben, morte deleri (ex- 
itingui) &c, 

Ausfteuer, dos, 

lusſtenern, dotare: Mi 
mit Genit, collocatio cun 
denfelben, datio dotis: 
dos. 

Ausſtinken, definere foetere; 

Ausftöbern, f. Ausſtaubern. 

Ausſtochern, fodere. Ausſtocherung, 
foſſio. ` 

Ausſtocken, exftirpare, eradicare, Aus⸗ 
ſtockung, exttirpati 

Ausſtopfen, farcire, refercire, 
ſtopfung, fartura. 

Ausfiören, i.e. qua(ibbern. 

Ausſtoßen, i. e. 1) hinausfoßen, z. E. 
aus dem Haufe, expellere, extrudere, ex- 
terminare: 2) durch Stoßen heraus brin⸗ 
gen, z. E. Auge, exturbare, extundere: 
daper tropiſch, (att hervorbringen, z. E. 


Aus 


facere (reddere) aliquid 


19 ſteuerung, 
dote, ohne 
iſts Ausſteuer, 


Augs 


Seufzer, Schimpfworte, effundere, emit- 


tere: bem gaffe den Boden (Sprichwort), 
rem totam pervertere. Ausſtoßung, z. E. 
eines Menſchen 26, expulfio, extermi- 
natio: des Auges, excullus, expulſio: 
der Worte ır,, emiffio, 

Ausſtrecken, z. E. Hande, Leib, Zorn 
1t, extendere, porrigere. Ausſtreckung, 
extentio, porrectio. 

Ausſtreichen, i. e. r) auspeitſchen, f. 
Auspeitſchen: 2) ausldfchen, z. E. Buch⸗ 
ſtaben, delere, inducere, tollere : 3) aus⸗ 
hoͤhlen durch Streichen, excavate: 4) eben 
machen, z. E. Waſche, aequate: 5) loben, 
Jaudare, praedicare, laudibus tollere: 6) 
herum laufen, discurfare, Ausſtreichen 
(das), Aus ſtreichung, 1) einer Schrift, 
deletio, litura: 2) 1, e. das Herumlau⸗ 
fen, discurſatio: 3) fob, laudatio. 

Aus ſtveifen, z. E. Soldaten, excurre- 
re. Ausſtreifung, excurſio, excurfus. 
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Ausſtreäten, i. e. 1) abbtéputirtn: 2 
aufhören zu ſtreiten, nem facere. certa- 
minis, 

Ausſtreuen, z. E. Geld, Saamen, 
Wohlthaten, Gerücht, Irrthümer re., fpar- 
gere, dispergere. Ausſtreuung, fpar- 
fio. ° 

Ausſtrömen, effluere, emanare, Mugs 
ſtrömung, efluvium. 

Ausfüdeln,. dividere in particulas. 
Aus ſtückelung, diviho in particulas. 

Ausſtudiren, i. e. 1) ausdenken, exco- 
gitäre, comminiſei: 2) genau kennen [ers 
nen, probe cognofcere: 3) fid) Mühe ges 
ben, darauf nachſinnen, fedulo id agere, 
omnem operam dare: 4) fein Studiren 
enbfgen, abfolvere literarum ftudia: 5) 
hinkaͤnglich etwas ſtudiren, probe difcere, 
perdiſcere. Ausſtüdivung, i. e. 1) Aus⸗ 
denkung, exengitatio: 2) Erlangung ge» 
nauer fenntniß, accurata cognitio: 

Ausſtürmen, i e. 1) bis zu Ende Fürs 
men (lden), ad finem usque faevire: 
3) aufhören zu ſtüͤrmen, defaevire. 

Ausſtürzen, i. e. 1 
Woſſer u., effundere: 
ein Glas, evacuar 
Waſſers, efuho: t 

Augſuchen, i.e, 1) ausleſen, legere, 
eligere, deligere: 2) (ganz) durchſuchen, 
ſerutarj, perferutari, Ausſuchung, i, e. 
1) Ausleſung, ele&io, delectus: 2) Durch⸗ 
ſuchung, feruratio, perſerutatio. 

Ausſühnen, f. Ausſoͤhnen. 

Aus ſündigen, defino peccare; 

Austafeln, contabulare, Austäfelung, 
contahulitio, 

Auständeln, facio finem ineptiarum. 

Austanzen, finite laltationem. 

Austapeziren, veſtire tap 
tapezirung, des Zimmers, obduftio cu- 

biculi tapetibus, 

Austauſchen, commutare, permutare, 

Austauſchung, commutatio, permuta- 
tio. 

Aufter, oftrea, oſtreum. Auſterbank, 
Auſtergrund, etwa fcamnum oftreolum, 
Auſterhändler, negotiator oftrearius. 

Austheilen, distribuere, dividere, dis- 
pertire, Austheilung, distributio, divi- 
fio. Austhetler, divifor. 

Aus thun, Le 1) heraus thun ober 
nehmen, eximere: iſts ausſchütten, aus 
gießen, effundere: 2) aussiihen, exuere s 
3) auslöſchen, z. E. Licht, exilinguere: 
Schuld, delere: 4) ausleihen , pecuniam 
occupare fenore: 5) verpachten, vermie⸗ x 
then, locare, 

Austiefen, profundum reddere, exalta- 
re. Austiefung, exaltatio. 


Auetilgen, delere, exſtinguere. Aus- 
tilgung, deletio, ex(tin&tic. d 
Austoben, ceflare a faeviendo. Aus⸗ 


tobung, ceflatio a faeviendo, 
Aus⸗ 
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Austrag der Sache, transaktio rei: 
nach Austrag der Sache, re transacta. 
Austragen, i. e. v) heraustragen, ef- 

ferre: 2) unter die Leute bringen, aus⸗ 
ſchwatzen, enuntiare, efferre, vulgare, di- 

vulgare: ifs blamiren, infamare, difama- 
re: 3) ausmachen, endigen, conficere, 
transigere, abfolvere: 4) ausmachen, Des 
tragen, conficere, efficere, z. E. ſo und fo 
vieles: 5) zu bedeuten haben, z. E. das 
P tudat etwas aus, eft res non contemnenda: 
viel ze. magna &c.: ſtehts ohne Nominat., 
fo Geht gern referre, ditferre, z. E. es tragt 
nicht viel aus, ob man 1t. non magni re- 
fert (intereſt) parum differt, &c. Aus; 

tragen (das), Austragung, i e. 1) 

Hekaustragung, elatio, exportatio: 2) 

Ausſchwatzung, enuntiatio. 

Austräglich, fru&uofus, quaeſtuoſus. 

Austräglichkeit, ubertas. 

Austragung, f. Austragen. 

Austrauer, f. Austrauern. 

Austrauern, luum finire, Aus⸗ 
trauern das), Austrauer, finis luctus. 

Aus träumen, defino fomniare : das ꝛc. 
finis fomnii (fomniorum). 

Austreiben, ie. heraustreiben, z. E. 
Menſchen, Vieh 1e, expellere, exturbare, 
ellcere: Vieh, auf die Weide, expellere, 
propellere: Schweiß, fudorem elicere, ex- 
cutere: Bosheit, Eigenfinn, expellere, ex- 

turbare, elicere. Austreiben (das), Augs 
treibung, des Viehs, espulſio: der Mens 
ſchen, Dinge, expulfio, eie&io. Aus trei⸗ 
ber, expulfor. 

Austrennen, folvere, ſolvendo exime- 
re: fib, folvi, disfolvi. 

Austreten, I) Act. i. e. durch Treten 
1) herausbringen, z. E. Koͤrner, exculca- 
re, calcando exprimere: 2) auspreſſen, 
z. E. Trauben, calcando exprimere: 3) 
erweitern, calcando laxare: die Kinders 
schuhe (Sprichwort), e pueris excedere, 
ad pubertatem pervenire: 4) zerdruͤcken, 
wegſchaſſen, z. E. Speichel, Funken, cal- 
cando elidere: 5) aushoͤhlen, z. E. Stu⸗ 
fen, calcando deterere (excavare): II) 
Neutr. i. e, 1) hervortreten, procedere : 
2) aus feinen Graͤnzen treten, z. E. Wafi 
ſer, inundare, exundare: auf den Acker, 
inundare agrum: z) fluͤchtig werden, au- 
fugere. Austreten (das), Austretung, 
1) 3. e. das Hervortreten, z. E. eines Menz 
ſchen, proceſſus: =) des Waſſers, inun- 
datio: z) i. e. Flucht, fuga: 4) i. e. das 
Hervortrkten, Vorfall, z. E. eines Gliedes 
des belbes, z. E. Maſtdarms 16, prociden- 
tia: 5) i.e. Herausbringung durch Treten, 
expreffio calcando: 6) i. e. Erweiterung 
durch Treten, laxatio calcando: 7) i. e. 
Zertretung, elio calcando: 8) i. e. 
Auchoͤhlung durch Treten, excavatio cal- 
cando. 

Austriefen, i. e. heraustriefen, exftil- 


Aus 


lare: 2) aufhören zu triefen, defino ex- 
ftillare. 

Austrinken, etwas Fluͤſſiges oder ein 
Geſchirr, ebibere, exhaurire. Austrin⸗ 
ken (das), Austrinkung, des Getranks, 
eductio: des Gefaͤßes, evacuatio bibendo. 

Austritt, i. e. ) Flucht, fuga: 2) Ort; 
wo man austeitt, podium. 

Austrocknen, i. e. 1) trocken machen, 
ficcare, exficcare : 1) trocken werden, fic- 
cari, exficcari, ficceícere &c. Austrock⸗ 
nen (das), Austrocknung, ficcatio. 

Austrommeln, i. e. mit Trommelſchlag 
1) bekannt machen, tympani fono fignifi- 
care: 2) verweſſen, cum tympani fono 
relegare. 

Austrompeten, etwas, buccina figni- 
ficare: Gott rühmen, celebrare, praedi- 
care. 

Auströpfeln, i. e. 1) tropfenweiſe 
aus fließen, exitillare: 
tröpfeln, definere ſtillare. 

Austrotzen, i. e. 1) aufhören zu tro⸗ 
tzen, finem facere pertinaciae: 2) zur 
Genuͤge trotzen, fatiari pertinaciter fe 
r ndo. 

Austunken, die Brühe, ius exhaurire 
intingendo pane. 

Austuſchen, i. e. mit Tuſche ausmalen, 
pingere atramento pi&orio. 

Ausüben, i, e. 1) in Ausübung bringen, 
z. E. Kunſt re. exercere: 2) verrichten, 
thun, z. E. eine Sache, agere, facere: fets 
ne Pflicht, ofücium facere, officio fungi: 
Vorſchrlften, praeceptis parere." Nuss 
übung, z. E. der Pflicht, funktio officii; 
oder oͤſter durch Verba. 

Auswachſen, i. e. 1) zur völligen Groͤ⸗ 
ße wachſen, ad iuſtam magnitudinem per- 
venire: gusgewachſen, adultus, habens iu- 
ftam magnitudinem: 2) aufhören zu wach⸗ 
fen, defino crefcere: 3) heraus wachſen, 
4. €. Fleiſch am Leibe, aud) von Getreide, 
excrefcere: yon Menſchen, i. e. buckelig 
werden, gibberum fieri : ausgewachſen, 1. e. 
buckellg, gibber, a, um. 

Aus wägen, i.e. 1) waͤgen, ponderare; 
pendére: 2) nach dem Gewichte verthei⸗ 
len, ad libram diftribuere, oder verkaufen, 
ad libram vendere. Auswägen (das), 
Yuswägung, i.e. 1) Wägung, pondera- 
tio: 2) 9Retfaufung nach bem Gewichte, 
venditio ad libram, ober Vertheilung bars 
nad, diftributio ad libram. 

Auswahl, i.e 1) Auswählung, delec- 
tus, ſelectio, ele&io: treffen oder machen, 
habere deletum: laſſen, optionem dare: 
haben, optionem habere: 2) was ausge⸗ 
wählt wird, z. E. Auswahl von Schriften, 
delectus librorum, dele&i libri, 

Auswählen, deligere, feligere, eli 
Yuswählung, delectus, ele&to, fele£tio. 

Auswahen, i. e. durch eine Walze herz 
aus bringen, cyliadro exterere (excutere). 
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Auswandern, migrare, emigrare. 
Auswanderung, migratio, emigratio, 

Auswärmen, percalefacere : ſich, fe, 
oder percalefieri; ` Augwärmen (bas), 
Auswärmung, calefactio plena. 


Aus warten, exfpe&tare finem rei, z. E. 


eine Rebe, orationis. 

Auswärtig, Auswertig, 1) Adi. ex- 
terus, externus, peregrinus: 2) Adv. il e. 
außer Landes, peregre. 

Auswärts, Auswerts, 1. e. 1) nach 
draußen zu, foras, extra: gehen, i. ei grat⸗ 
ſcheln, varicare, oder die Süße ären, 
ponere pedes obliquos: 2) außer unſerm 
Lande oder Orte, peregre. 

Auswaſchen, 1. e. 1) durch Waſchen 
a) Deraugbrn ngen, eluere, abluere: b) 
reinigen, elnere, ablwere: — c) abſpuͤhlen, 
abluere, elisere: 2) auſhoͤren zu waſchen, 
defino lavere. Auswaſchung, elutio, ab- 
lutio, 

Auswäſſern, x) z. €. den Stockſiſch, 
Haring, per aquam liberare fale : iſts ſehr 
wäſſern, valde macerare aqua: 2) i e. 
vom Salze befteyet werden, per aquám li- 
berari fale: iſts ſehr wäſſern, probe ma- 
cerari in aqua. Auswäſſerung, ie. T) 
Befreyung vom Salze, liberatio falis per 
agusm: 2) Wäſſerung, matergtio. 

Auswechſeln, commutare, permutare: 
eins mit dem andern, rem cum re r bie Ge⸗ 
fangenen, Vollmachten, commutare: Geld, 
a) überhaupt, z. E. überall, numos numis 
ubique commutare (permutare): b) ins⸗ 
befonbere, z. E. ein gewiſſes Stück Geld, 
commutare numum alfa pecunia. Aus⸗ 
wechſelung, commutatio, permutatio. 

Ausweg, i. e. 1) Weg aus dem Orte 
exitus; 2) Mittel, heraus zu kommen, 
exitus, ratio, 3. (€, rationem inire; exi- 
tum reperire. 

Auswehen, i. e. 1) durch Wehen aus⸗ 
loͤſchen, fando ex(tinguere: 2) aufhören 
zu wehen, defino flare 

Auswehlen, ſ. Auswählen. 

Ausweichen, 1) vom Wege, excedere 
via und ex via, decedere de is einem, 
decedere alicui devia: 2) i. e. vermeiden, 
zu vermelden ſuchen, declinare, virare, 
Aus weichung, 1) vom Wege, deceflus, 
deceffio. declinatio: 2)i.e. Vermeidung, 
declinatio, vitatio, 

Aus weiden, i. e. 1) der Eingeweide bes 
rauben, exenterare, inteftinis privare: 2) 
genug weiben, fatis pafcere, oder aufhören 
zu weiden, defino pafcere. 

Ausweinen, 1) Thränen, Blut 2c. fen- 
do elicere: 2) die Augen, flendo exhau- 
rire (perdere) oculos: 3) aufhören zu 
weinen. defino flere: ſich, i. e. fatt weinen, 
fatiarı flendo. 

Ae eee e. 1) veense(fen, relegare: 
a) zeigen, often: lere, ‚demontitrare, decla- 
rare, docere: ſich, i, e: a) fiib zelgen, z. E. 
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es wird (id ausweisen, res declarabit, ge 


cebit &.: es weiſt ſich aus, res docet &c. : 
b) Beweiſe anführen, rem. probare: DN 
weiß machen, f. Ausweißen. Auswei⸗ 
ſung, i. e. Daethuurg, demonſtratio, pro- 
atio. 1 

Aus weißagen, 35 5 vaticinati, 

Ausweiß Dirt E. Zimmer, dealbare, 
trulliffare, Ausweißen (das), Ausweis 
fung, trullii: fatio, 


Ausweiſung, f. Ausweiſen. Ausweis 
ßung, ſ. Ausweißen. 

Auswelten, taxate. 

Auswendig, I) Adi. ideni. ch, 
z. E. Selte, externus: ^ m e. a) 


guberlich, von außen, extra, ibas dim 
b)t "ard bloßes Gedachtniß, z. E. herſagen, 
memoriter: lernen, adiicere: Aunwenrz 
diglernen (das), opera edifcendi, ober 
ediſtere 

Auswerden, p Ende geben, finiri. 

Auswerfen, 1) z. €. ein Auge, iacien 
do excutere, eiicere: 2) i. e. hinaus mer 
fen, eiicere, proiicere: Netz, iacere, 
cere, mitteres Speichel, eicere: Blut, 
eiicere, vomere: 3) i. e, verwerfen, reji- 
cere, ſecernere: 4). JU e. caſtriren, exleca- 
re: 5) i. e. gusweiden, “exenterare &c.t 
6) i. e. beſtimmen, 3. E. Pen ſion 2c. defi- 
nire, conílituere: | 7) i. e. aufſetzen, ver⸗ 


zeichnen, configaare: | 8) ausſtreuen, z. E. 
Auswer⸗ 


Geld, fpargere,. difpergere. 
fung, z. E. des Auges, Netzes, Sp E 
Blutes, eic&io: des Geldes (i. e. Ausſireu⸗ 
ung), ſparſio: ſtatt Derwerfung, reiec- 
tio: der Penſion ꝛc., definitio, conſtitu- 
tio. 

Auswerts, f. Auswärts. 

Auswetzen, 1) z. €, die Scharte, ex- 
acuendo demere: tropiſch, i.e. ben Fehler 
wieder gut machen, peccatum compenfare, 
oder den Schaben erſetzen, damnum farci- 
re: 2) i. e, wetzen, acuere. Auswe⸗ 
gung, Schärfung, executio: der Schar 
te, demtio fiſſi acuendo: kropiſch, i. e. Bers 
beſſerung des Zehlers, compenfatio peccati : 
des Vertuftes, damni. 

Auswickeln, evolvere, explicare. Aus⸗ 
midelung, explicatio. 

Auswiegen, f. Auswaägen. 

Auswinden, A E. Waſſer, Waͤſche, f. 
Ausringen. 

Auswintern, per hyemem fervare: 
fid), per hyemem durare, hyemare. Aus- 
winterung, hyematio, 

Auswirken, i. e. 1) zuwege bringen, 
obtinere, efficere, impetrare: 2) auskne⸗ 
ten, fubigere, depíere: ) feine Kraft 
völia äußern, vim fuam plane exferere: 
4) zerlegen, z. E. den Hirſch, ia partes fe- 
SCH dividere, Auswirkung, i, e. 1) Be⸗ 

wirkung, effe&tio, impetratio : 
0 ing, Linn, divifio. 

Auswiſchen, 1) z. E. Thränen, 
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, extergere, detergere, abstergere: 2) 
eine Schrift, delere. Aus 


98), Auswiſchung 
letip; der Thraͤne 
{vs wittern, 1) Erz 


Auswuchs, 1) am 1 Leibe, 
iſts Buckel, gibbus: 2) am n Baume, 


„ unnüger Neben zweig 
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Schleim 10. eiectam tun daher i. e. das 
Schlechtere, deterrimum quidque. 
Auswur zeln, eradicare, enſtirpare. 
wurzelung, eradicatio, ex it 
^(uevottben, i e 1) aufhören zu wuͤ⸗ 
then, defino furere; 2) genug wuͤthen, fa- 
tis ſaevire. 

Auszacken, z. E. Taffet, finuare. Aus, 
zackung, finustio. 

Auszahlen, expendere, folvere, nume- 
rare. Apszahlung, folutio, numeratio. 
Auszahler, folutor. 

Auszählen, i. e. 1) durchzählen, enu- 
merere, numerum inire: 2) zah lweſſe ver⸗ 
kaufen, vendere numerando: 3) aufhören 

zu zahlen, defino numerare. Auszählung, 
I. e. Durchzählung enumeratio. 

Auszahlung, Auszählung, f. Aus, 
zahlen, Auszaͤhlen. 

Auszahnen, defno dentire. 

Auszanken, i. e. 1) aufhören zu zanken, 
deſino rixari: 2) genug zanken, fatis ri- 
xari, 

Auszapfen, i, e. heraus zapfen, e dolio 
promere: iſts vom Faſſe verkaufen, e 
dolio vender Auszapfung Herausza⸗ 
pfung, emtio e dolio = iſts Berkar ufung, 
venditio e dolio. 

Auszechen, i. e. ausfaufen. 

Auszehnten, decimas exigere ab ali- 
quo. 

Auszehlen, f. Auszaͤhlen. 

Auszehren, i. e. entfrdftett, conficere, 
adtenuare, confumere, ene : ſich, i. e. 
Auszehrung oder Schwindſucht haben, ta- 
befcere: ausachrend, 1. e Aus chrung oder 
Schwindſucht machend, ta bifizus, ben ad- 
ferens : auszehrende Krankheit, tabes: eis 
nen qué ehren, 1. e. fein Vermoͤg⸗ d alicu- 
ius faculrates 'confumere Aus 
i. e. 1) Entfräftu 53d, conſumtio, adtenua- 
tio: 2) auszehrende Krankheit, Schwind, 
ſucht, tabes, 

Auszeichnen, i e. 1) bezeichnen, nota- 
re, fignare: 2) herausſchreiben, notare, 
exferibere: Och, z. €. vor andern ze, emi- 
nere, infignem efe, confpici, conſpicuum 
elle: ſich aussidnenb, infiznis, confpi- 
cuus. Aus zeichnung, i. e. 1) Begzeich⸗ 
nung, notatio: 2) Gr reſhung, no- 
tauo, ccnfignatio. 


grare, migra 
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Auszerren, i e. 1) heraus zerren, ex- 
trahere: 2) ausdehnen, distendere, dis- 
trahere, extendere Auszerrung, i 
Ausdehnung, distentio, distractio: 
Herausreißung, evulſio. 

Ausziehen, i. e. 1) heraus zi 
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s Wegzlehen vom Orte tio, em 
KC Ausziebjtube mer), con- 
clave ferviens veft; exuendis. 

Auszieren, ornare, exormare. Aus⸗ 
zierung, exornatio, ornatus. 

Auszimmern (Holz), exafciare, dedo- 
lare, expolire, Auszimmerung, expo- 
litio. * 

Auszirkeln, i. e. 1) mit dem Zirkel 
abmeſſen, cireino dimetiri: 2) genau etz 
was machen, diligenter inftituere (facere). 
Ausziekelung, 1) mit dem Zirkel, dimen- 
fio per circinum: 2) tropiſch, accurata 
inſtitutio. 

Ausziſchen, exfibilare, fibilare. fibilo 
elicere. Ausziſchung, N lum: 
iſts ſo viel als Atten, fo ſtebt auch bitus, 
fibilum. Ausziſchenswerth, extibilan- 
dus. 

Auszug, i. e. 1) das Herausgehen, ex- 
itus, egrellus: 2) kurzer Inha t, epitome, 
fumma: z) Rechnung, die aus dem Rech⸗ 
nungsbuche gezogen worden, tationis fum- 
ma, ratio: 4) Schubkaſten, Schublade, 
forulus rexiprocus, 

Auszugsweiſe, fummatim, 
tim. 

Yuszupfen , evellere. 
evul(io. 

Authentiſch, 1) Adi. verus, genui- 
nus, fincerus: 2) Adv. vere, genuine, 
ſincere. Authenticität, veritas, fince- 
ritas, 

Autor, i e. 1) Verfaſſer, autor, ſerip⸗ 
tor: 2) Schriftſteller, fcriptor. 

Autoritat, auctoritas. 

Autortitätiſch, 1) Adi. i. e. a) Autori⸗ 
tät habend, auckoritatem habens, gravis: 
b) itt Autorität ve rbunden, cum austiorir 
tate coniwnétus, gravis; 2) Adv. cum 
auctoritate, pray (ter. 


capitula- 


Auszupfung, 
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Autorſchaft, i. e. 1) Stand eines Au⸗ 
tors, conditio ſcriptoris: 2) Name eines 
Autors, nomen feriptoris. 

Autün (Stadt), Auguſtodunum. 

Auweh! oder Au weh! vae mihi! 

Auxerre (Stadt), Antiffiodorum. 

Avantgarde, agmea primum. 

Uvanturier, i. e. 1) der auf Abentheuet 
ausgeht, captator fortunae: 2) der aller⸗ 
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hand Schickſale erfahren hat, expertus va- 
riam fortunam. x 
Averſton, i. e. Abſcheu, Abneigung. 
Avertiren, i. e benachrichtigen. Aver⸗ 
tiſſement, Le. Nachricht. 
Avignon (Stadt), Avenio. 
Axe, f. Achſe. 
Apt, fecuris: ber Zimmerleute, afia. 
Azur, Laſur, lapis Lazuli. 


B 


$5aa — Bac 


Maar, z. E. Geld ze. praefens, nume- 
D ritus: bezahlen, folvere pecunia prae- 
fente (numerata): Heurgthsgut in baarem 
Gelde, dos numerata. ; 

Baare (die), f. Bare. 

Baarſchaft, i.e. baaris Geld, pecunia 
praefens (oder numerata): ists bloß Gelb, 

ecunia. 

Baaſe, f. Bafe 

Baceslaureat, bey der Univerſitaͤt, 
baccalaureatus. 

Baccalaureus, Baccalarius. 

Bacchantin ), Baccha. 

Bacchusfeſt, Bacchanalia. 

Bach, rivus. 

Bachbunge, Beccabunga. 

Bache, ie Sau, fus femina; guch bloß 
ſus, wenn das Geſchlecht ſonſt zu erkennen, 
z. E. fus feta. 

Bacher, 1 e. Keiler, aper mas. 

Bachſiſch, pifcis rival 


lis; 

Bachforelle, 22a cb fobre , foria rivalis. 

Bachholunder, 23ad)bolotr, opulus, 
Viburnum Opulus, Linn. 

Bachkrebs, cancer rivalis. 

Bachkreſſe, Gründling, Bachkreß⸗ 
ling, ein Fiſch, Gobio. 

Bächlein, rivulus. 

Bachmünze, mentha aquatica. 

Bachſchmerle, . barbatula rivalis. 

Bachſtelze, motacilla 

Bachwaſſer, aqua rivalis, aqua rivi, 

Bachweide, Dier, 

Backapfel, malum torrendo ferviens. 

Backbret, tabula (affis) ferviens pani- 
bus coquendis. 

Backen (der), Backe (die), 
mala. 

Backen, z. E. Brod, Steine, Eyer re, 
coquere: Aepfel, Pflaumen ze, torrere: 
auch bloß backen, i. e. Brod backen, co- 
quere panes: gebongt Stein, later, later- 
culus. : 

Backenbein, os zygomaticum. 

Backendrüſe, glandula maxillaris. 

Backenſtreich, alapa, colaphus: geben, 
alicui ducere alapam (colaphum). 


gena, 


Bac - Bad 


Backenzahn, Backzahn, dens mo- 


laris 


Bäcker (Becker), piſtor. 
Bäckerbrod panis piſtorius. 
Bäckerburſch, Bäckergeſell, focius 


piſtoris mercenarius 


Bäckerey, i.e, 1) Ort, wo gebacken 


wird, locus ferviens coquendis panibus: 


2) alles was zum Backen gehört, inftru- 
mentum piltorium. 


tia. 


quendos 


( 


piltoria: 


* 


fi 
f. 


ut 
ſchlagenen, lavari fanguine caeforum. 
den (das), lavatio. 


e 


auch balneae; wenn mehrere Badeoͤrter da | 


| 
| 
lotio. Än 
| 
| 


Bäckerhandwerk, furnaría, ars pifto- 


Bäckerknecht, i. e. Backerburſch. 
Hackfiſch, pifcis aſſaturae ferviens, 
Backgaſt, utens furbo alicuius ad co- 
panes. 

Backgeld, pecunia pro coquendopane l 
coquendis panibus) 7 
Ba t) beym Backer, oficina 
| 2) an»eribdtti; pars domus fer- 
jens coquendis panibus. 
Backknecht, 1. e. Backerknecht. 
Backlohn, e. Bgckgeld. 
Jackofen, furnus, 
)aufel, pala piftoria. 
1, alveus pillorius,, ` | 
uk, opus piſtorium. 


fa 1 
Daus 


2 
p i.e. N Ort, halneum, lavatio: 
nb: das Kind mit dem Bade gusgleßen, 
Ausgießen: 2) das Baben, Jlavatio, 


Davalos (Stadt), Pax Augufta, 
Badecur, ufus balnei, lavatio. 
Badefrau, Hebamme, obftetrix. | 
Badegaſt, hofpes balnei, utens balneo. | 
Badegeld, pretium balneare. | 
Badegeſchier, vafa balnearia. | 
Badekopf, i.e Schroͤpfkopf. | 
Bademutter, Hebamme, obftetrix. 

Baden, (Verb.) lavare: fich, lavare fe | 
ib ohne fe, lavari: fih im Blute der € 


= 


tatt, Badena, Bada, A 


| obita: att. Flä 


, L Backenzahn. | io 
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in Oeſkekteich, Am 
Padena: in POD 
Boda, Badena: 9) 
Marchionatus Baden 
Sat: Durlach, ^ 
Durlacenfis. 
Bader 
Baderey, domus 
Baderinn, Lg, 


EN 


m balneare: 


Badewarm, 
fervientis lavando, 
eit, tempu 
jg, fup 


Badian, Le EI 


Bähen, fover 
Bähen, fons: 2) 
ftt; fomentum, 
Bahn, 1e. Ai 
ober bloß Weg, via 
Im. und tropisch, 
cere, munire): quf | 
vortragen, proferre 
der Tugend n. via 


Campus, 
KÉ? Bähne 


inb. kropiſch, viam 


In, Apertio, p 
e, Lk Bore. 


mq, IR 


Re, je. ( 


um: haltar 
ium Halten, (er 
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Aq juae Auftriacae, Bada, &e. z. €, bald glaube ichs, parum abeft, 


— 
* 
ws 


in N n 

Badeha: ` Aquae Suevicae, qyin credam: bald a(ambte (ds, parum ib- 

Bada, grafichaft Baden, erat, quin crederem: 3) Le. | i ich, 

Marchi s Bad (Baden enfis) — v facile: 4) bald — bald, modo— modo, 

Baden⸗Durlach, Marchionatus Baden- auch im nunc (att modo gen,, Aë 

Durlacenfis, bald reich, bald arm, modo dives dae 
Base. u) balneator (nunc) pauper : bald hier, bald t 


cy, domus balneatoris. ald in ie. modo hic, mo do (n d Li 
a , i.e. bie andre badet, bal- fiae, modo (nun ic) &e.2 5) fo. bald als, 
fimulac, ober bloß (imul, ut primum, cum 
chwamm, fpongia lavando fer- primum. Not. bälder, i.e. sher, prius. 


Baldachin, etwa umbraculum, um- 


viens. 
Badefiube, Badſtube, balneum, cu- bella: ober tegmen gerens nomen Balda- 


biculum balneare: chin. 
en ER brum, folium. Baldgreis, Kreuzwirz, fenecio. 
dad Badewarm, hab jens calorem aquae älder f. bald 
fervientis lavando. ldig / celer, citus: baldigſt, 1) Adi. 
zahn, dens mo, zeit, tem us lavationis, celerrimus citiffimus : 2) Adv. celerri- 
P , ) 


zeug, fupellex baln 
an, ie au Ls 


rear: is. me, quan ^ pri imum. 

Baldrian, Valeriana, Linn. 

ibe, f. Badeſſub Balg, i.e. 1) Haut, a) ber Thiere, pel- 

F Bäßz zen lis, exuviae: b) ober Úle des Getreides, 

€, Le.) Gepäc, farcinae: 2) det Hlfenfe ſrüchte, fol liculus, gluma : DN 
Geſindel, faex plebis. Blasebalg follis: fp auch bey der Orgel: 

ähekraut, herba fo vendo corpori. iche Wie perſon, fcortum. 

äben, fovere: Bähung, ober das „ein Gefäß, cupa, labrum 

»Bäben, fo 2) das, womit man bës fi, maari Balgen (das) 

uctatio. Balger, luctator. Bals 


he E: fom ; 
Bahn, it e. betretner Weg, via trita, gerey, luctatio. 
oder bloß Weg, via: machen, brechen, ei⸗ Balgentreter, calcator follium. 
gentl. und tropic, viam aperire (ober fa- Salt gerey, f. Balgen. 
cere, munire): auf bie Bahn bringen, i e. Balken (der), trabs, tignum: aus 
vortragen, E aber Bahn, z. E. alfen zuſammei fügen, contignere: der 
der Tugend ꝛc. via: eines Geſtirns, via, Balken, x) im Auge, i. e. große cht er, iſt 
orbita hatt Fläche, z. E. Reitbahn ic. thells eigentl trabs in oculo, theils delic- 
campus. tum gravius zu uͤperſetzen: 2) an der Waz 
Bahne ihnen, ben Weg, eigentl. ge, Wagebalken, iugum; 3) ^in der Wap⸗ 
Und kropiſch, facere (oder aperire, pentu riii tabs oder fafcia. 
munite &c.): gebahnter Weg, via trita. Ball, i. e. 1) runder Körper, ſpliaera, pi- 
Babnung, Bähnung, z. E. des Wegs, la, z. E. der Erde: beſonders zum Spielen, 
mu „abertio, pa &i Billiarbere. pila: 2) licher Tanz, fal- 
hre, f. Ba tatio ſolennis; oder bloß Tanz, laltatio. 
Ballaſt, onus navigii inferius, oder fa- 


( 1) kleiner Ball, pilula : 
er B aliti keehi 

(ber), i. e. 1) Pack, Pack fct, 

fziculus: Papier, i. e. 20 10 95 
api char : 2) was rund oder 

if, pila: 25udbrudetm, 


sill; Baionterum. 
pis [^ Seſahrt, fignum in- 


dus ti 
sun nbl lich 


brium: halt in ber K mufculus prope 
[ancitei nens, 

brare: 2 (Verb.) i. e, ballfoͤrmig machen, 
Daiane e, conglobares 


poteft conglo 
manum compri mere, pug- 
mit geballter Kauf, manu 


poris fai 


us colligans mer- 
‚Salletmeifter, 
dioeceſis. 


rium, 
Ballon 
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Ballon (der), pila, follis, folliculus. 
Ballore, Balota, Linn. 

Ballſpiel, pilae lufus: auch bloß pila, 
Baljam, 1) wahrer, balfamum: 2) 
ſtlicher, balfamum oder unguentum, 
aljamapfel, Momordica, Linn, 
Balſamsſpe, i. e. SBalfampappet, 

Balſambaum, balfamum. 

Balſambüchſe, theca unguentaria, 

Balyamduft, halitus balfaminus. 

25aljambols, lignam balfaminum. 

Balſamine, Balſamkraut, balfamina. 

Balſamiren, i. e. falhen, ungere, pet- 
ungere: geſchichts mit Balſam, ungere 
(perungere) buifamo. Balſamirung, 
undtio, unctura, perundio (mit balfamo, 
wenns mit Balſam geſchleht). 

Balſamiſch, i. e. 1) aus Balſam, bal- 
faminus, balfameus: a) wohlrtechend, 
bene oieng, odorus, odoris aromatici: riez 
chen, elle odore aromatico &c.: 3) ergue 
ckend, z. E. Schlaf, recreans. 

Balſamkraur, i e. Balſamine. 

Balſampappel, populus balfamifera. 

Balſampflanze, Amyris, Linn, 

Balſamſtaude, balfamum 

Balfanftranc), balfamum: der arabis 
ſche, Amyris Gileadenfis, Linn. 

Baltiſche Nicer, mare Balticum. 

Balz, i. e. Begattung, coitus, initus. 
Balsen, i. e. fich begatten, coire, inire, 

Bamme, i, e. Stuck Brod, legmentum 
panis. 

Banco, Bank, f. Bank. 

Band, 1) (das), vinculum: tropiih, 
z. E. der Freundſchaft ꝛc., vinculum: auch 
Band oder Binde , z. €, auf Wunden, 
fafcia: fo auch Ordensband. Bande, Zei: 
feln, vincula: in Bande legen oder Hans 
de anlegen, vincula indere alicui: vinculis 
conítringere aliquem: 2) (der) i. e. a) 
Einband des Buchs, tegmentum: b) Theil 
eines Buchs, volumen. 

Bändchen, i.e. 1) ſchmales, kleines 
Band, etwa fafciola:; 2) kleines Buch, 
Volumen parvum, libellus. 

Bande, 1) Singul i. e. Geſellſchaft, 
3. E. Diebe, aud) Muſikanten, Schauſpie⸗ 
ler (ehemals), grex: 2) Plur. f. Band. 

Banbeifen, ferrum ſerviens vinciendo. 

Bandelier, balreus. 

Bändig machen, domare. 

Bändigen, domare, Bändigung, do~ 
mitus. Bändiger, domitor. Bändi⸗ 
gerinn, domitrix. 

Bandit, ficatius. 

Bandnagel, clavus f:rviens vinciéndo. 
Bandweide, i. e. 1) Rothweide, falix 
purpurea, Linn, 2) Uſerweide, Sellweide, 
falix viminalis, Linn. 

Bandwurm tgenia. 

Bange, i. e. 1) aͤngſtlich, Angſt emnpfin⸗ 
dend, z. E. Herz 1. anxius, »pavidus: 
mir iſt bange oder ich bin bange, paveo, 


fù 


N 


S 
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angius fum &c.: e) mit Angſt verbunden, 
3. E. Nacht ıc. cum pavore coniundus, | 


pavidus. : 

Bängel, i. e. 1) Knuͤttel, fuftis: bey 
Buchdrückern und Buchbindern, etwa per- 
tica trassverfa* 2) grober Menſch, homo 
moribus agreftibus, 

HBangigkeit, pavor, angor, trepidatio: 
mit (vol) Bangigkeit ſprach er, pavens 
(prvidus) &c.: vor Bangigteit konnte er 
nicht 1. prae pavore &c 

Banier, Panier, vexillum: aufwer⸗ 
fen, vexillum erigere, 

Bank, t) z. E. zum Sitzen, fcamnum: 
auf die lange Bank ſchleben, 1. e. auſſchle⸗ 
ben. differre, extrahere: durch die Ba / 
i.e. ohne Unterſchied, promifeue: gut 
Bank bauen, perltringere, profcindere ver- 
bis Kc. 2) i.e. Tiſch, tabula, menfa, 
z. E. Wechſelbank, tabula (menfa) fene- 
rasoria: 3) Bank, Leihbank oder Bana 
co, aerarium publicum credens vulgo pe- 
cunſam: 4) im Hazardſpiele, fumana pe- 
cuniae ferviens certamini colluforum : hala 
ten, fummam pecuniae proponere certzmi⸗ 
ni.colluforum: ſprengen, toram fummam 
pecuniae certamini colluforum prcpofitam 
una victoria acquirere. 

Bankart, Banker,, Baſtard, purius. 

Bankbein, pes fcamni. 

Bankeiſen, ferrum ferviens vinciendis 
fcamnis. 

Bankerutt, Bankerott, ruina rei fa- 
aris: werden oder machen i. e nicht bes 
zahlen koͤnnen, non folvendo e(Te: ober 
um iein Vermoͤgen kommen, everti bonis: 
Jemanden bankerutt machen, evertere ali- 
quem re familiari. Bankerurtier, Bans 
kerottier, impar folvendo. 

Baykett, convivium: halten, inftitue- 
te Banketiren, i. e. ſchmauſen. 

Bankier, f. Bonquier. 

Banknote, etwa telera perſeriptlonis 
publicae nomen gerens Banknote. 

Bann, 1) oue Kirchenbann, insgemein 
hey den Neuern, excommunicatio: oder 
fegregatio ab ufu facrorum (pter ab eccie- 
fia): in ben Bann thun, insgemein bey 
ben Neuern, excommuaicare - allenfalls fe- 
gregare ab ufu facrorum: 2) der weltliche, 
Bann, i, e. Acht, profcriptio. 

Banat, Bannatus. 

Bannen, i. e. 1) vertreiben, eiicere ex» 
pellere &.: 2) beſchwören, z. E. Geiſter, 
Schlangen, cogere artibus magicis. 

Bannerherr, i. e. 1) Baron: 2) Faͤhn⸗ 
drich. 

Baänneichter, iudex rerum capitalium, 

Bannſtrahl, i. e. Bann, fulmen ex- 


ni 


Cow muaiationis : ſchießen laſſen, mittere, 


Banqueronte, f. Bankerutt. 


Banque, f. Bankekt. 
Zdanguier, i. e. Geldwechsler, 
Bär, 


vitia: 4) Dunn 


infsitia ignorantia 


(my barbarus, eru 


tas Incomta, inept 


Barbehkegut, 1 


fus. i.e. Wundar 


Barbieren, tone 


Barcellona, Ba 


urfus : am Himmel, urfa, argos: 
e, urfa maior: kleine, urfa minor, 


homo crudelis, 


va, ein S Name H x Dara. 
Dirty, i. e 2 ein fand in Aftiea, 
Barbada. 2) wüſtes, wildes Land, terra 


inculta: 3 Grauſamkeit, crudelitas, fae- 
vitia: 4) Unmanterlichkeit, barbaria, in- 
humanitas: Unwiſſenheit, Dummheit, 
inſeitia ignorantia. 

Barbariſch, D Adi. i.e. a) aus laͤn⸗ 
Mtb, barbarus: b) rauh in Sitten, graus 
fam, barbarus. crudelis, inhumanus, afper 
8. c) ungeſe chickt, z. „ latini- 


E. Pate 


tas incomta, inepta: 2) Adv. ij. e. 2) 
ausländiſch, barbare: — b) ungeſchliffen, 
grauſam, barbare, crudeliter , inhumane, 


a Si ungeſchickt, z. E. reden, bar- 


bare, infeite, 
Barbe (Barme), ein Fiſch, 1) oder 
2) Meer- oder Gees 


Flußbarde barbus: 
ba 


arbe; muflus barbatus, Linn. 


Bärbeißig, 1) Adi. pugnax, ferox: 
2) Adv. pugnaciter, ferociter. 
Hari fan, Barbarea 
Barbier, tonlor: auch zuweilen chirur- 
gus, e Wundarzt 
becken, p elvis tonforia. 
Barbieren, RS fich laffen, ton- 


E 

Bar biermeſſer, culter tonſorius, no- 
vacula, 

Barbierſtube, tonftrina, 

Barbierrud), mappa tonforia. 

Barcellona, Barcino: daher Barcino- 
ne: fis. 

Barchent, ein Zeug, pannus xylinus 
nomen gerens Barchent. 

Harde, i. e. 1) Ginger, cantor: 2) 

gister poeta. 

Bärdill, peocedanum. Li 
Bare, Todtenvare, fe 


n. 
rum. 


Sarenfanmt, t) das ganger , Captus 
(captura) urforum ; 2) Ort bes Fangens, 
loc apiuntur urfi 


15, U 
Bur 


Buürenführer, du&or urh. 
Barenfuß, ein Kraut, er&topus, Linn. 
= arenhar t, pellis ur auf der Ba⸗ 


haut liege n, i-e. muͤßig gehen, feznitiae 


ten 


25 S oeinD utes, ein Schimpfwort, i. e. 
í fd, homo ignavus: 2) ülchts⸗ 
er Menſch, homo nihili, nequam, 
nebulo, Bäi PEDE i. e. nichtömir- 
dige Sa che, res nequam. Bärenhäute⸗ 


riſch, 1) Adi. nequam: 2) Adv. ne- 
qsirer 

Barenhüter (Gern), arfophylax, 
bootes. 


cavea urh. 
Kraut, „acanthus, 


Bärenkaſten, 


centan, ein 


, fier 


la urli: $ { 

aret, f. Barret. 

Barfe enchel, peucedanum. 

Barführer, f. 

EE nudis pa 

) 1 8 

^ o barfa 

g, Vorg, Bed 

nn, urfa. 

Barfe, lembus gerens. nomen Birke, 
iwlapp, lycopedium. 

f. Barbe. 

i ie e. 1) Gaſcht, (puma: 2) 

bersig, 1 

: barmherzlige Biber, Art 

he, monachi curam gerentes ae 

tonun: b) mitleidenst 


miſer: 2) 


ungu 


ter nfübwer, 


3 


ibus. 


Barfüßer 


gro- 
werth, miſer sable, 

a) mitteíbia, mife- 

llaͤglich, miferabiliter, mi- 


Adv. i, e. 
ricorditer: .b) 
fcre, 
Barmh 
miſeric 


2 


erzigkeit, miſericordia: ha en, 
ordiam id ag erweiſen, mife- 
am alicui tribue aus Barmher⸗ 
it, 3. E. that ers ic. ee per- 


motus Ke. Not. auch faat man miferer 
me tui &c. ich habe Barmherzigkeit mit 
dir ic, 
Bärmuff, manica e Ille urfina, 
Bärmutter, uteri uva, 
arometer, bare m, 
: liber B Haroneſſe, etwa 
1 Jaronia, Barona- 


1em facere liberum 


„z. E. Silber ꝛc. mafa. 
Barret, etwa apex, galerus, 

j air ein Fiſch, parca. 
Aurikel. 
ferox ; 


Harſchaft, ſ. Bgarſchaſt. 

Bart, 1) an 9 Wenden, barba: einen 
hadend, barbatus : feine en habend, imber- 
bis: langer Bart, barba promiffa : den 
Bart lang wachſen lafen, promittere bar 
bam: in den Bart werfen, 
ken, ot C'iicere &c 
libere alicui dice 


ER 


Aum itel, e. 
Dot, 1) Adi. 
ét 


2) Adv. fero- 


cit 


bie. lanugo: 2) an Thieren, z D 
gen, barba: am Hahne, palea, barba: 


Oft, pe&en: 4) an iue) 
d en, i. e. das Wollige, . qn Has 
ſelnuͤſſen, barba: 5) i. e. Rüſſel a am Wild⸗ 
nt. roftrum : 6) an der Gerſte, vlellelcht 
ar ha. 


Bärtchen, barbula. 
ayre, i. e. Beil, ſecuris. 


Bart⸗ 
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Bartgerſte, hordeum zeocriton, Linn. 
Bartgras, andropogon, Linn. 
Barthaare, i. e. Bort. 
Barthafer, avena hirfuta oder nigra, 
Barthe, f. Barte. 

Barthel, Bartholomaeus. 

Bärtig, barbatus. 

Bartlos, imberbis. 

Bartnelke, dianthus barbatus, Linn. 

Bartputzer, Bartſcheerer, tonfor. 

Bartſch, Porſt, Bärwurz, fphon- 
dylium, Linn. 

Bartſchwamm, fpongia barbata. 

Bartſeife, fapo tonforius. 

Bartwachs, etwa cera ferviens barbae. 

Bärwinkel, Sinngrün ze. Vinca. 
Bärwurz, fphondylium, Linn. 

Ba falt, Bafaltes. 

Baſe, i e. 1) Vatersſchweſter, amita: 
2) Mutterſchweſter, matertera: 3) Muhme 
uͤberhaupt, confobrina , cognata. 

Baſel (Stadt), Balilea: daher Bafile- 
eníis. 

Baſtlien, Baſtlienkraut, Baſilicum, 
ocmum oder oeymum. 

Baſilisk, bafilifeus, 

Baß, i. e. beſſer. 
Baß (der), i. e. 
ima: 2) Baßgeige. 

Baßgeige, etwa Violina vocis infimae. 

Baſſtſt, cantor. vocis infimae, 

Baſſon, i. e Fagott. 

Baßſtimme, f. Baß. 

Baſt, 1) an Baͤumen, liber: 
Händen, cutis exterior. 

Baſtant, i.e gewachſen, par. 

Baſtard, 1) von Menſchen, 2) ein unz 
eheliches Kind, nothus, ſpurius: b) der 
von verſchiednen Eltern geboren, deren 
3. E. eins aus Deutſchland, das andre aus 
Afriea ze. oder eins freygeboren, das andre 
nicht i$, hibrida; 2) von Thieren, ein 
von Eltern verſchtedner Art oper aus verz 
ſchiednen Landern erzeugtes Thler, nothus, 
auch hibrida. 

Baſtardadler, aquila vulturina, Klein. 

HBaſtardklee, trifolium hibridum, Linn. 

Baſtdecke, teges e libto. 

Baſten, i.e. aus Baſt, e libro. 

Baſtey, Baſtton, propugnaculum. 
thut, pileus e libro. 
ing, i. e. Fimmel. 
eil, funis e libro, 

Bataille, ie Treffen. 

Bataillon, etwa batalio. 

Batate, Batatas, Linn. 

Bathengel, Teuorium Chamaedrys, 
Linn. 

Dart, pannus linteus nomen gerens 
Batiſt. 

Battaille, Battaillon, ſ. Bataille ꝛc. 

Batterie, agger ferviens ſuſtinendis 
tormehtis. 


1) Baßſfimme, vox 


2) an 
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Batzen, numus nomen gerens Bazen: 


oder, wenn man bloß ben Werth anzeigen, 


will, femidenarius. 

Bau, i.e. 1) Erbauung, aedificatio, 
exítru&io: 2) Bearbeitung, 3. E. des 
Ackers, Garten ıc, cultio, cultura, cul- 
tus: 3) Structur, z. E. des Korpers 1c. 
ſtructura: 4) Gebäude, aedificium. Not. 
Bau, Feſtungsbau, als Strafe, opus pu- 
blicum, 


Bauamt, i. e. 1) Gorge für die oͤffent⸗ 


lichen Gebäude, cura aedificiorum publico- 
rum: 2) iſts ein Collegium, Collegium 
curans aedificia publica. 

Bauanſchlag, defignatio fumtuum ae- 

dificii. 

Bauart, modus (ratio) aedificandi. 
Bauch, 1) der Menſchen, venter, alvus: 
2) der Flaſchen, Faſſer 1e, venter. 
Bauchdiener, ventri deditus. 
Bauchfinne, pinna ventralis. 
Bauchfluß, diarrhoea, alvi profluvium. 
Bauchgrimmen, Bauchkneipen, 
Bauchweh, Bauchſchmerzen, tormina. 
Bauchgurt, ventrale, ; 
Sauchtg, ventriofus. 
Bauchkneipen, f. Bauchgrimmen. 
Bäuchlein, uterculus. 
Bauchnath, ſutura ventralis, 
Bauchpfaff, facerdos ventri deditus. 

Bauchriemen, Bauchgurt, ventrale. 

Bauchſchmerzen, f, Bäuchgeimmen. 

Bauchwaſſerſucht, hydrops alvi, at, 

cites. 

Bauchweh, fe Bauchgrimmen. 

Bauen, i. e. I) erbauen, z. E. Haus, 

Schiff, Stadt, Altar it. aedificare, ex- 
ftruere, condere: auch ohne Accuf. z. E. 
ich baue itzt, aedifico : der Vogel baut auf 
dem Baume, nidum exſtruir ober ponit in 
arbore: 2) bearbeiten, pflegen, z. E. Feld, 
Garten, Weinſtoͤcke (oder Wein), Gerkeide 
t colere: (f$ pflanzen, auch ferere, 
plantare: 3) bilden, z. E. der Menſch ik 
wohl gebaut, eft pulchra forma: das Pferd 
iſt ſchon gebaut, eft pulchro corpore: 4) 
Dh verlafen, fidere, confidere; niti: 5) 
erhalten, vermehren, z. E. Gott baut das 
Haus Iſrael! augere, confervare: 6) nås 
Pr, z. E. einer baue den andern, prodef- 
ſe: 7) bewohnen, z. E. das Elend bauen, 
in exfilio effe, exſulem effe. Bauen 
(das), i. e, 1) Erbauung, aedificatio, ex- 
ſtructio: 2) Bearbeitung, cultus, cultu- 
ra, cultio: 3) Erhaltung, Vermehrung, 
confervatio, au&us: 4) das Vertrauen, 
confiſio, fiducia. 

Bauer, i.e, 1) Landmann, agricola, 
ruſticus: 2) ungeſchliffener Menſch, rulti- 
cus, homo agreltis: 3) im Schachſpiele, 
latro. 

Bauer, i.e. Kaͤfig, cavea. 
zerarbeit, opus rufticum, labor 
ruíticus. 


Bauer⸗ 


Geni.) 


23auect üt 

tes (oder € 
EN 
Bauer 
Bauerleute, agre 

Bauermadchen, 


Bauernkrieg, 
iſchinder, 
if, tale) 


o 


D 
Gell fondere 
Mt, erdo ral th 
Bquerſtolz, 1) Si 
2) Adi, tultice Dau 
| Da VI d d 
AJouttoot? geb 
Wi BP, pubes pi 
Balle and I 
S lerweid, mul 

Sl, z. E. 

USD infirmus, 

d Baufälligkeit, $ 
Un ola: IR Gand 


Baufeld, * 


| Baulg 

. Waugefangnen“ 
SIT Fan 

| Publicum 45 


Bangeiſt, i. 
Wun a 


"i, Mach 


E" 
Bange 
ndo, 


Baul 
hy, 
Bean 
Baule AN 
AU) el 
Wt, a 

: Materi 

ONE, famti 


Funſt, | 


-Arch 


Bau 


Js gel (fege), ſtipes rufticus: 


rau, mulier ruſtica, und bloß 


1 


25auevbütte, tu 
einn, 


y 


Bäueriſe 


ruítiqus. 


id etc ^us. 


i 
Saucvi leute, ag ;re(t 
dauermädchen, puella. n 
SEET ancilla ruſtica oder ruſti- 


m n 


! 


f, thlafpi arvenfe, Linn, 
t, ius agreltium 
haft, i.e. 1) die Bauern zu⸗ 
agreſtes univerfi; 2) Dorf, vi- 


hente, caupons rufti 
hiründo“ ruſtica, 


) Zuſtand der Bau⸗ 
sgrelti üm* 2) PM ak Cp 
als ein befonderer Stand, z. E. in Schwe⸗ 


den, ergo rulticorum. 

Bauerſtolz, 1) Subt. ſuperbia ruftica : 

y Adi. riitice füperbus. 
Bauervolk, plebs ruftica, agreſtes: 

2, pubes rultica. 

veib, mulier ruſtica. 

Bau fällig, z. E. Haus, ruinofus: iſts 

ſchwach, i infirmus. 

Baufäl lligke 

Ani ruigoſa: iſts Schwache, 

: Baufeld, Bauland, arvum, 
Baugefängner, damnatus ad opus 

publicum 
Baugeiſt, i. 

ftudium aedifica 

idcand! : der 


, conditio 
itas, 


e. Begierde zu bauen, 
i ftudio 


t in hat, 
igerüſt, machina fervieas. aedifi- 


err i.e. 1)b t bauen läßt, zedi- 

2) ein obrigkeit 3 Amt, aedilis. 

erenamt, itas. 

olz, mate 

1, ſumtus aed 
architeftura ; bürgerliche, 

ife. Handler. 


ilitaris: zur B 


an einem Ge 
baude unt er Aufſicht t bauen, Operae: 2) 
Bauern, aj t 


Baulich, Weſen (Stande) 
erhalten, tue ectum tuen 
Baulnſt, f ficandi. Bau 


ufin, ftudiofus aedificandi 
Baum, r) im Garten!: 16. arbor, fef 
ner, arbor p bufcula t n 
sen, ferere em: 
Preſſe oder Kelter, vea 
Drbern, jugum: oſt iſts 
Gtüd got; pertica, pena us. 
imachat, dendrachates 
nanger, campus con itus ar 


n, i. e. Bauer, agricola &s, 
te, Anas Clangula, Linn. 
umaterialien, materia 

i.e; 1) Baſt vom Baume, 
8; pannus nomen gerens 


2) din 3 

Ba: merken 
Baumbicker, picus arborarius, 
25aumbils, bo! etus arbor 
Baumblüte, i e 


FH fume, 


flos; ardorum: 2) Zeit der ſebben, tempus 


floris 

Bäumchen, arbuſcula. 
i. e. 1) der die Baukunſt 
ind treibt, architectus: 3) obelg⸗ 
keltike eston, aedilis. Baumeiſteramt, 
aedilitas, 

Baun Ee pendo, fufpenfus huc et 
illuc feror 

Bäumen, 1) z. €. Heu, longurio fir- 
mare: Wipe: lintea circumvolvere c 
lindro: Gewebe: telam circumvolvere iu- 
go: 2) fid, z. E. Pferde, erigi, tolli, fe 
erigere &c. 

aumente, Anas Clangula, Linn. 

Baumfalk, falco arborar 


Baum falle, desipula 


Sar 


Baumfarn, i. e; garn kraut, f filix. 
Baumflechte, lichen pulmonarius, 
Linn. 
Baumfleck, am Obſte, nota ex adtritu 
arboris. 
Baumfroſch, rana arboraria. 
Baumfrucht, pomum, fru&us arboris. 
Baumgarten, pomariura, 
gartner, culter agri. 
Baumkletter, "picus 


Daum hacker, 


eme einer Holunder. 
us ar borarius. 
Baumhacker. 

aphi „Lian. 


umfletter, 


d arbi 
umleiten, (cua arboraria. 
aumlerche, ie Heidelerche. 

Baumlunge, i.e. Baumflechte, 


DH 


Baum⸗ 
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Baummalve, malva arborea; 
23anmmoos, mufcus arbóreus. 
Daumnuß, i. e. wälſche Nuß, iuglans. 
Baumél, (E igentl. oleum: doch zum 

Unterſchteb vom beindl ze. kann man wohl 

ſagen, oleem o'ivarum, 

Baumpilz, f. Baumbilz. 

Baumrinde, cortex arboris (arboreus). 

Baumroſe, viburnum rofeum, Linn. 

Baufmſäge, ferra arboraria. 

Bauntlalbe, unguentum arborarium, 

Baumſcheere, forfex arboraria. 

Baumſchimmel, byffus la&tea, Linn. 

Baumſchnecke, cochlea arboraria. 

Baumſchule, feminarium, plantarium. 

Baumſpecht, picus arborarius, 

Baumſperling, paller arborarius. 

Banınftark, valde robuſtus. 

Banmwade, ceratum arborarium. 

Baumwanze, cimex arborarius. 

Baumwermuth, abfinthium.arboref- 
cens 

25aumwinbe, helix. 

Baumwolle, lana arborea, erioxylon. 
Baumwollenpflanze, gollypium herbi- 
ceum; Linn.: z(taube. goflypium arbo- 
reum, Linn, baum, bombax; Linn, 

Baumwollen (Adi.), xylinus, 

Bauordnung, e. 1) Ordnung im 
Bauen, ordo aedificandi : 2) Verordnung 
wegen des Bauens, praefcriptum (lex) de 
aed ificando. 

Bauſch, Bäuſchchen, i-e. halbrunde 

„Erhohung, finus: daher 1) bey Wund⸗ 
deaten, d. e. Compreſſe, ſplenium: 2) in 
Hauch und Bogen, z. E. kaufen, in uni- 
verum. 

Bauſchen, Bauſen, turgere. Baus 
ſchend, Bauſend, turgens, turgidus. 

Bauſchkauf, emtio totius (rei). 

Bauſchreiber, fcriba rei aedificatoriae. 

Bauſen, Bauſend, f. Bauſchend ze. 

Bauung i. e. Bauen (das). 

Bauvesbſtändiger, peritus aedificandi. 

Bauweſen, res aedificatoria. 

Bauwürdig, 1) z. E. Haus, dignus 
aedificatione: 2) z. E. Bergwerk, dignus 
cultura. 

Bauzen (Stadt), Budiſſa. 

Bavian, Pavian, insgemein papio; 

Bap, i. e. Meerbufen, finus. 

Bayern, Bavaria. Baperiſch, 1) Adi. 
Bavaricus: 2) Adv. Bavarice.- 

Bayonnet, f. Bajonnet. 

Beamte (der), b e. 1) der ein Amt 
hat, fungens munere: 2) Amtmann. 

Beänßſtigen, angere, excruciare, pa- 
vorem inticere alicui. Beängſtigung, 

1) oder Beaͤngſtigen (das), follicitatio: 2) 
Angſt, angor, pavor. 

Beantworten, refpondere: etwas, ad 
rem und rei. Beantwortung, reſponlio, 
einer Sache, ad rem, alicui rei: Jeman⸗ 
des, alicui. 
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Bearbeiten, 1) z. E. Acker, Garten, 
Verſtand ꝛc., colere, excolere: tig bee 
bauen, z. E. Holz, exaíciare: | 2) i. e, 
behandeln, z. E. eine Materie, trasarea 
3) i.e. zuwege bringen, z. E. Honig aus 
Blumen, elaborare: | 4) jid) bearbeiten, 
i. e fib bemühen, laborare, elaborare 
&c. Bearbettung, 1) einer Gabe, um 
fie zu verbeſſern le, cultio, cultura, cul- 
tus, z. E. des Ackers, Berfandes ic. 2) 
um fie zawege zu bringen, elabocztio: 3) 
i.e Behandlung, tra&tatio. 
Beaucaire, (Stadt), Belloquadrum. 
Beaumont, Bellomontium, 
Beaupats, Bellovacum. Í 
Bebändern, órnzre fafciis. 
Bebauen, in&edificate, z. E. locum. 
Bebauung, inaedificatio (loci). 
Beben, tremere, contremere. 
bend, tremens, tremebundus, 
(das), Hebung, tremor. 
Heblechen, lamina inducere: fait vera 
golden, verſilbern ꝛc., indscere auro &c; 
Beblümen, veltire floribus. 
Bebenten, Eper, incubare ova. 
brütung , incubatio, incubitus. 
Bebung, f. Beben. 
Becher, poculum, calix: zum Wuͤr⸗ 
fein, fritillus. 
Becherchen, I) zum Trinken, pocu- 
lum parvum, pocillum: 2) für bie Wuͤr⸗ 
ſel, kritillus. 
Becherſchwamm, pezjza, Linn. 
Becken 1) ein Geſaß, pelvis: 2) in 
der Anatomie, pelvis: ) wohin das 
Springwaſſer (id) ſammelt, crater: 4) 
Art Glenmuſcheln, lavacrum: 5) an der 
Klrchthuͤre, pelvis, patina. 
Becker, ſ. Backer. 
Becränzen, Beerönen, Becreuzi⸗ 
gen, f. Bele. de. 5 
Bedacht, 1) Subſt. i. e. Bedachtſam⸗ 
keit, confideratio, adtentio, circumfpectio e 
mit Bedacht, z. E. reden, confulto, confi- 
derate, adtente: obne, inconfiderate, in- 
coufulto : (f mit Bedacht fo viel als mit 
Vorſatz, conſulto, data opera, de induftria: 
2) Adi, bedacht ſeyn, i.e. ) forgen, pro- 
fpicere, curare: b) ſich Mühe geben, ope- 
ram dare, itudere, 
Bedächtig, 1) Adi. a) i; e. vorſichtig 
handelnd, cautus, circumfpe&us, confide- 
ratus: b) yon Dingen, confideratus, cir- 
cumfpe&us &c.: 2) Adv. caute, cone 
fulto. 
Bedächtlich, i. e. bedaͤchtig. 
Bedächtlichkeit, i. e. Bedachtſamkeſt. 
Bedachtſam, i. e. bedächtig. 
Bedachtſamkeit, i. e. Bedacht (Subſt.). 
Bedachung, i.e. 1) Aufſetzung des 
Daches, impofitio teti: 2) Dach, tetum. 

Bedanken, (i, agere gratias: bey Jes 
manden, alicui : {fts fo viel als nicht wollen, 
nolo, abnuo, recufo, 3, E, für ſolche 
grund 


Be 
Beben 


* 


Be⸗ 


s bermiſen, aud d 


| ^ ir lefid 
a) Vermiſſang, defid 


Sraunbfehaft behane | 
am, valent t 


Bedauern, b e. 
miferarj, milerer 


Mam, non eft dign 
1) Däi hetrͤben, dole 
poenitere, 4, C, ſch! 
quambtt geit, poen 


ohne mid) zu bau 
Bedauern (das), X 
Milteiden,, milerati 
Gelrübniß, dolor 


werih (würdig), 1 
bens 1 
mileratione) dignu 
mah alcht gern vrier 
Ady, miferabiliter, 
Dededen, I) g. E 
mjt Eine le., tege 
leben, auch vettire: 
operire, velare: 2) j 


1 ) 
dert; 3) ie, verh 
Abicondere &.! 4 
toire, inire; 5 f M 
| Auffehin, caput reget 
ponere capiti, By 
tegumentum: e) g 
Wellelhung, Kleid, 
lung, coitus, inim 
| detenfib : 


6) Mou 
die zur B 
rm biegen, Pr 
| Jung, 9ccultatio, 
J Bedell famulus p 
| nig: ie, Bidallus, 

Auteur, i, 


Ay Bedenken fate 
NE 1) forin 
Prolpicere, co 


em: 


| 
eh Wad 
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Freundſchoft bedanke ich mich, recuſo talem 


y amicitiam, valeat talis amicitia. Bedan⸗ 


16), gratiarum actio. 
Bedarf, i. e. Beduͤrfniß. 
dedauern, i. e. 1) Mitleiden haben, 
miſerari, miſereri: ich bedaure dich, mife- 
ret me tui, inifereor tui &c. : er iſt zu 


bedauern, non eff dignus mifericordia &c.: 


2) ſich betruͤben, dolere: iſts bereuen, auch 
poenitere, z. E. ich bedauere die übel ans 
gewandte Zeit, poenitet me temporis &c.: 
iks vermiſſen, aud defideraré: er- ſchwieg, 
ohne mich zu bedauern, non miferans me. 
Bedauern (das), Bedauevung, i. e 


1) 
Mikleiden, miferatio, commiferatio: 2) 


Betrübniß, dolor: 3) Reue, poenitentia : 
4) Vermiſſung, defiderium. Bedauerns— 


werrh (würdig), 1) Adi 
denswerth, miterands atione (com- 
miferatione) dignus, miſerabilis: b) was 
man nicht gern verliert, defiderandus: 2) 
Adv, miferabiliter, 

Bedecken, 1) z. E. das Haus, die Erde 
mit Schnee ꝛc., tegere, contegere: (is bez 
kleiben, auch veftire: iſts verbüllen, auch 
operire, velare: 2) i. e. hefchüßen, tegere, 
tueri: 3) i. e, verhehlen, celare, tegere, 
abscondere & .: 4) i, e, ſich begatten, 
coire, inire: 5) (id bebecken 1. e. den Hut 
aufſetze ttegere pileo, pileum im- 
ponere capiti, Bedeckung, i. e. 1) Decke, 
tegumentum: e) Hülle, velamen: 3) 
Bekleldung, Kleid, veititus: 4) Begat⸗ 
tung, coitus, inizus: 5) Vertheidigung, 
detenfio : 6) Anzahl Soldaten oder anderer 
Menſchen, die zur Bedeckung oder Trans⸗ 
portirung bienen, praeßdium; 7) Verheh⸗ 
lung, occultatio. 

Bedell, famulus publicus, ober, wie Ei⸗ 
nige ſagen, Bidellus. 

Bedenken, i. e. 1) nachdenken, uͤber⸗ 


i. e. a) mitlei⸗ 


a 


D 


lere: c) fich anders 
m tem fuam mutare: fich eines 
Beſſern bedenken, iſt eben das: d) anſte⸗ 
hen, Bedenken haben, dubitare, cundtari 
c.: 2) ſorgen, curare, curam gerere, 
profpicere, confulere: fich, fibi profpicere 
&c. ſ. vorher, Bedenken (das), Beden⸗ 
kung, i. e. 1) lieberlegung, confideratio, 
cogitatio: 2) , cura; 3) Zweifel, 
it, dubitatio, dubium: tragen, 


Bedenklichke 
dubito, worguf gern Infin. folgt: keines, 
non dubiro: einiges, fubdubito: machen, 
dubitationem movere: {f Bedenken fo 
viel gls Serupel, jo Debt aud) religio: 
machen, religionemalicui iniicere: ſich ein 
Bedenken wobey machen, rem reiigioni ha- 
bere: 4) Urtheil, z. E. theologiſches, iu- 
dicium. 

Bedenklich, 1) Adi, i.e, 3) orgmbba 
alſch, fafpiciofus, fufpivax: b) mißlish, 


Bed 166 


anceps, periculofus : c) verdächtig ‚ fufpec- 
tus, ſuſpicioſus: d) ungewiß zweifelhaſt, 
dubius, incertus: 2) Adv. i. e. 8) mit 
Verdacht, fufpiciofe: b) ungewig, zwei⸗ 
felhaft, dubitanter. 

Bedenklichkeit, i. e. Gerupel, Zwelfel, 
religio, dubitatio: iſts Schwierigkeit, 
auch difficulras: Bedenklichkeir baden, 1) 
von Menſchen, dubito, worauf gern infin. 
folgt; keine, non duhito: viele, valde du» 
bito: 2) von Sachen, z. €. die Sache 
bat Bedenklichkelt, habere dubitationem 
(ditticultatein). 

Bedenkung, f. Bedenken. 

Bedenkzeit, fpatium (tempus). delibe- 
randi: nehmen, fumere: drey Tage Bez 
denkzeit, z. €, nehmen, triduum deliberan- 
di caufa &c. 

Dedeuten, i. e. 1) belehren, docere: 
2) anzeigen, indicare, fignificare: 3) an⸗ 
zeigen oder helßen, z. E. pater bedeutet 
Vater, fignificare, valete, forare: 4) hei⸗ 
ßen, ſeyn ober vorſſellen, fibi velle, z. E. 
was bedeutet der Laͤem? 5) vorſtellen, 
wichtig feyn, gelten, vermögen, vale- 
re, zu bedeuten paben, valere, z. E. viel, 
multum, parum: iſts fo viel als Anſehen 
haben, fo fiet elle auctoritate z. E. magna 
oder parva, viel oder wenig bedeuten oder 
zu bedeuten baben, i. e. viel oder wenig 
Anſeben haben; auch ſteht dafur oft gravem 
effe (i. e. wichtig ſeyn) und levem efe 
(i. e. nicht wichtig ſeyn): mit der Sache 
hats nicht viel zu bedeuten, res ek levis: 
6) viel bedeuten, multa indicare, z. E. bes 
deutende Mine je. Bedenten (das), Bes 
deutung, i. e. 1) das Reden, oratio + 
oder Verbeſſerung, corre&io : oder Rathen, 
fuafio: oder Erinnerung, admonitio: 2) 
Sinn, Begelff in Worten, vis, poteftas, 
fignifieatio: 3) Ankuͤndigung, denuntia- 
tio: 4) Anzeige, fignificatio, indicium t 
beſonders einer künftigen Sache, fignifica- 
tiv, indicium, nomen &c.: 5) Wichtig⸗ 
keit, pondus, vis, momentum: 6) Nach⸗ 
druck, pondus, vis, fignificatio. 

Bedienen, i, e. x) aufwarten, miniftra- 
re alicui, adparere: 2) Dlenſte leiſten, als 
Arzt ꝛc., operam dare alicui, adeífe: 3) 
verrichten, verwalten, z. E. Amt, admi- 
niſtrare, fungi: Kanonen, Schiff ꝛc., ad- 
miniſtrare; 4) (id) bedienen i. e. gebrau⸗ 
chen, uti, ze E, der Gelegenheit ꝛc. Je⸗ 
mandes, opera alicuius uti, iff deutlicher 
als aliquo homine, well dieß auch ums 
gehen mit ꝛc. heißt. Bedienen (das), 
Bedie nung, i.e. 1) Dienſtleiſtung, 
als Bedienter, miniſterium: b) als 
Freund, miniſterium: c) als ein Amt, 
miniſterium, munus, provincia, und 


oder die Aufwarterinn, miniſter, famulus, 
ita, famula. Bedienter (ein), i 
Diener, Auſwaͤrter, miniſter, famul 


167 Bed — Bee 

eine Bebiente, Bedientinn, miniflra, fa- 

mulia, auch ancilla: 2) der ein Amt vers 

waltet, miniſter, eu munere, 
Beding, i.e. Bedingung. 

Seb impe ny ie 1) verabreden, pacici : 
2) mit einer Sevieaung verftpen , condi- 
tioni adſtringete rem: daher bedingt, a) 
Adi. conditioni adltridtus: b) Adv. cum 


conditione. Bedingung, i.e. 1) Verab⸗ 
redung, Deia: 2) was ausbedungen 


wird, pactum, conditio: mit Bedingung, 
Bebisgungsweiſe, cum conditione: mit 
oder unter der Bedingung, fub ea conditio- 
ne, ober ea conditione: Bedingungen vor⸗ 
ſchreiben, machen, conditiones dicere (oder 
conítituere): halten, erfüllen, tare condi- 
tionibus: iſt Bedingung fo viel als Aus⸗ 
nahme, fo ſteht auch exceptio. 

Bedrängen, angeie; premere, follici- 
tate: bedrängt, Adi. foi lieitus, anxius. 
Bedrängniß, eee RE) 
das Bebrängen, Tollieiratio : 2) bebrünate 
Umſtande, foliieitudo, angultiae, res triſtes. 

Bedräuen, Le Bebrohen. 

Bedrohen, minari, comminari, miai- 
tari; Jemanden, alicui: mit etwas, rem. 
Bedrohung, minatio, comminario : ſinds 
Drohworte, auch minse: Bedrohlich, 1) 
Adi. z. E. Stimme, Worte, miaax t. finds 
Worte, auch min ze: 2) Adv. minaciter, 

Bedrücken, premere... Bedrückung, 
e, res adverfae, calamitas. 

Bedüngen, ſtercorare: das ꝛc., fter- 
corstio 

Bedünken) videri: das Bedünken, i. e. 
Meinung, opinio, fententia: nach meinem 
Bezünken, ex mea opinione, ut mea fert 
opinio. 

Bedürfen, egere, indigere; es bedarf, 
3. E. keiner Worte, non opus elt verbis, 
res non eget verbis. 

Bedürfniß, Le 1) das Vedürfen, 
indigentia, neceffitas: 2) was man bedarf, 
necellitas, res necefliria, 

Bedürftig / i.e. 1) bedürfend, indigus, 
egens: 2) arm, egens, inops. 

Beehren, ornare (oder cohoneftarc) 
aliquem re. Beehrung, ornatio, 

Beeiden, Beeidige !, 1) etwas, fir- 
mare: 2) Jemanden, 1. e. vereiden adi- 
ere aliqdem ad iusiurandum s beeidigt, 
f e. bereidet, iuratus. eeidung, Be⸗ 
eidigung, 1) elner Sache, firmatio per 
iusi: urandum : 2) Jemandes, adactio iu- 
risiurandi. 

25edifevn , fi, Rudere, operam dare; 
eniti &c.: um den Vorzug, aemulari. 
Beeiferung, ftudium; opera: um den 
Voezug, aemulatio: 

Beeinträchtigen, iniuria adficere ali- 
quem: 'iniuciam inferre Jeu: Beein⸗ 
trat ung, iniuria; illatio iniuriae, 

n glacie tegere, 


"n, 
Deekeln, adfici taedio rei. 


Been Pef 168 


Beendigen, finire, transigere, termina- 
re. Beendigung, i.e. 1) Ende, finis, 
terminus: 2) fatt Endigung, terminatio: 

Beengen,  coanguítare, coardtare. 

Beerben, i.e. 1) Erbe fen, elle hae- 
redem alicujus; 2) mik beibeserben vera 


ſehen: baher beerbt ſeyn, Uberos habe- 
re, Beerben (bas), Beerbung, in e. 
Erbſchaft, hereditas. 

Beerchen, baccula: von Beeren, die 


als Trauben oder hauſenweiſe zul ainmens 
wachſen 
ben Ap, Debt acinus. 

Deerdigen, humare, ſepelire. oer 
digung, AMAT: fepultura. 

Beere, baccas von Beeren, die in Trau⸗ 
ben oder haufenwelſe zuſammenwachſen, 
z. E. Weinbeeren, Holunderbeeren, ſteht 
acinus, 

Beerlein, i.e. Beerchen. 

Beermelde, blitum, Linn. 

Beet, z. E. im Garten, area. 
chen, areola. 

Beete oder Mangold, beta. 

Befahren, I. e. 
&c.: 2) mo fahren, z. E. Weg, Meer, 
vehi 4, E. in mari: 3) hineingeben, inis 
re &c. Befahrung, i.e. 1) das Fahren, 
vestio: 2) Furcht timor Se: 3) das 
Hineingehen, ingreffio &c. 

Befallen, i. e, 1) fallend bedecken, te- 
gere, z. E. mit Schnee befallen werden; 
2) angreifen, ankommen, invade e incef- 
fere, z. €; Krankheit, Furcht ze. beſiel 
ihn ic. 

25efanten ſeyn, i. e. verwickelt ſeyn, 
implicitum effe, teneri K €, eliclo, im 
Verbrechen: mit befangen ſeyn im Ver bre⸗ 
chen, ümul implicitum effe (teneri) delic- 
to: focium effe deliti Not. 1) mit bes 
fangen ſeyn unter etwas, contineri: 2) bes 
fangen, i.e. bebruͤten; befangenes Ey, 
ovum. incubitum 

Befaſſen, ſich mit etwas, i.e. 1) fid 
damit abgeben, tractare rem, verfzrian re: 
2) uͤber ſich nehmen, fuseipere: 3) ſich 
einmischen, immiſcere fe rei. Befaſſung, 
i.e. Behandlung, tractatio. 

2 Befebden, i. e. 1) Krieg ankuͤndigen, 
bellum indicere: &c.: 2) bekrlegen, beti 
lum inferre alicui; Befebdung 9; i. e. 1 
Kuiegsankuͤndigung, denuntiatio belli: 2) 
Bekriegung, illatio bel! 

Befehl, i. e. 1) Geh 
Inter, iuffus, praeceptum s geben, i. e. 
befehlen, iubere, imperare &c. : auf deinen 
Befehl komme ich i, infu tuo pberiutfus 
a te &- ich habe Befebt. i uſſus (um; z. E. 
zu kom men oder, daß ich kommen ſoll, veni- 
re: if Befehl fo vicl als Auftrag fo 
ſteht auch mandatum: 2) Macht, Im n 
den zu befehlen, eee pote (ta; 3. 
er fbt unter meinem Befehle, ubſecku 
meae poteſtati &c.: 3) Verlangen, Wille 
iilum 


Beet⸗ 


df, imperium, 


p. E. Weinbesren, Holunderbee⸗ 


1) befuͤrchten, timere 
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iffum, voluntas: W 
TUE quid vis? quid: 
TUR qc iubes: ich f 
ratus fum ad on 
da: Mein Haus et 
re tibi; ed [E zu 
ben, habebis: ? 
(dus: machen, faut 


Beſehlen, ie i. 
Di, rate, praeg o 
mit Accuf und Ach 


folgty z E, ich Milt 
Wun) fodit, 
Nies, jubet 0 te ven re 
Dm zu Wm, iffi 
peravit, ut Kc. zu 
te imperium, oder iu 


Min aliquem: eben (0 | 


go: hichts, nibil à 
magnum imperium. l 
Dim, i. e. gehoech 

auftragen, mandare: 

wollen, iubere, velle 
eet twag? num qui 
len (hid) i.e, ) B 
uftetg, mà indatum, 


Mus funi E. ven 


e, 


ei" NM, Hat 
gare, cor firmare, 
tor z. €. Okt bui 
dir, munire, co. 
fne, ) J. E ug 
First zu., conf 
wahin à, mun 0: 3 


11 3 


(tt L^ 


t 


me f OT ui 
Munitor, 


» 
Ji om, Wine 
mis (ult Un Jeder 


ober d 
N: 
EH finder n, 1) 


iuffum, voluntas: was ſteht zu Dero Hes 
fehl? quid vis? quid iubes? zu Dero Bes 
fehl, ur iwbes: ich fehe zu Dero Befehl, 
paratus fum ad omnia, quae vis, efficien- 
dz: Mein Haus ſtebt zu Dero Befehl, pa- 
rer tibi: es Debt zu Befehl 1. e. bu ſollſt es 
haben habebis: 4) Empfehlung, Gruß, 
s: machen, falarem nuntiare. 

en, i. e 1) Befehl erthellen, bé 
erare, praecipere, iubere, letzteres 
mit Aecuf und efin, wenn ein Verbum 
folgt, z. E. ich beiehls dir zu kommen, oder 
daß du kommen folt, impero eibi, ut ve 
nias, jubeo te venire; er befahl einen Bo⸗ 
(hen zu ſchlcken, iuffit, nuntium mitti, im- 
Üperavit, ut &c.: zu befehlen haben, habe- 
ke imperium, oder ius imperii : Jemanden, 
inaliquem: eben fo viel, pari effe impe- 
dro: nichts, nihil imperii tel 


rit habere: viel, 


ER 
"n 
Beet. 


z. S. venie: 
2 


:aceffe. 


Bruͤcke, Haus, 
confirmare , 


1) 3. €. des Bretes, 
confirmatio : Ver⸗ 
3) ſtatt Beſeſtigungs⸗ 
ittel, 1) um et? 
ch zu machen, fta- 
num: 2) i. e. Ver⸗ 
3. E. einer Stadt. Be⸗ 
im Kriege), architec- 

ger, i. e 1) Bot 
2) Verwahrer, 


an 


dien, hume&are, madefacere, 
tung, irrigatio. 

euern, z. E. den Muti 
endere, inflammare. 2 


zung utr e 
Gate H H [rd — y 
ober mit einer Feder penni). 
ober pinnatus. 

D Ad. i. e. I) 


Befiedert, 


inben, ets 


Bef 


ſehen, invenio, intelligo, perſpicio &c.: 
einen, dafur halten, puto. «redo &c.: 
ich finde es für gut i. e. a) halte es fuͤr 
gut, puto (credo) eſſe bonum, videtar mi- 
hi eie bonum: b) ich bin der Meinung, 
placet mihi, videtur mihi : o viel als 
ich befchlteße, verordne, fo ſteht decerno, 
plaset (videtur) mihi: da denn außer dem 
infin. auch ut folgt wenn etwas geſche⸗ 
hen fol: II) Recipr., fid befinden, 
i. e. 1) wo ſeyn, z. €. in Berlin, in Ge⸗ 
fahr e., effe, verfari :.2) fep oder beſchaf⸗ 
fen ſeyn, elle, fe habere: die Sache befin⸗ 
det (id fo, res fic fe habet: 3) auf ſeyn, 
geſund oder nicht 2e., fe habere: wir befins 
den Sie ſich? quomodo te habes? quomo- 
do vales? ober katt wie ſtehts? quid agit 
tur? Befinden (das), i. e. 1) Beſchaf⸗ 
fenheit, Zuſtand, conditio, tatus: nach 
Befinden der Sache, i. e. fo wie die Hache 
fich bringt, pro re, pro re nata, e 
undheitsbeſchaffmheit, vg: 
wie iſt fein 
qualis eius elt 3 
en, fententia, z. E. nach meinem Pts 
de mea fententia. 
dlich, verſane, z. E. in leco, odet 


quod) eft (in loro): befindlich 
arl, effe. 

e , Sieis 
, com- 
2) mit 
opetire 


dere, operam dare, ftu- 
f , ftudium, 


im. 


n, ſ. Beſleißen. 

liſſenheit, ftudrum, opera, 
Beflügeln, i e. ) mit Slügeln verſe⸗ 
hen, pennis (oder alis) inſtruere 2) in 


ſchnelle Bewegung ſetzen, incitare: 193 bes 


ſchleunigen, maturare. Beſlügelung i.e 
Setzung in ſchnelle Be g, incitatio: 
bef it, pennatus, alatus. 

2 ipen, ie. 1) folgen, nochahmen, 


fequi, imitari: 2) gehorchen, obtempera- 
re, obedire, parere.- Befolgung, i. e, 
) Nachahmung, imitatio: 2) Gehor⸗ 
chung, obtemperatio. 
Beförderer, D einer Sache, a) durch 
Beyond, adiutor: durch Gunfk, fautor : 
b) durch. Sorge, curator: 2) elnes Men⸗ 
ſchen, durch Beguͤnſtigung, Empfehlung, 
fautor. 

Beförderlich, utilis. 

Befördern, i. e. T) abſchlcken, mittere: 
oder beſorgen, curare: e) beſchleunigen, 
maturare: 3) helfen, Unterſluͤtzen, juyare, 
& 3 adiu- 
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adiuvare, prodeffe: 4) zu einem 9nnte, 
1. e. a) es ihm geben, munus alicui 
dare: b) es ihm verſchaffen, curare ali- 
e munus: befördert werben 1. e, ein Amt 
bekommen, accipere munus: auch ſagt man 
wohin befördern i. e, eln Amt wo geben, 
dare munus alicui in loco: oder verfchafs 
fen, curare alicui munus in loco. Dez 
Forderung, i e. 1) Beſchleunigung, ma- 
turatio: 2) Beſorgung, curatio, cura: 
3) Adſendung, mifho: 4) Unterſtützung, 
Huͤlſe, auxilium. 

Befrachten, onerare, 
eben ſo. 

Befragen, ij. e. fragen, quaerere ex 
eC. x percontari, interrogare &c.: (fi iu 
Mathe ziehen, auch confulere: ſich be⸗ 
fragen bey te., iſt eben das, ohne bey, 
d. E. ich wil mich erg befragen, fcit. ben 
andern, confulam alios, quaeram ex aliis 

C: Sefvagen (das), Befragung, per- 
contato, interrogatio : )burd ein Par- 
tic. g. E. auf Befragen ſagte lch, interro- 
gatus Gc.: auf fein Befragen Date ich 
(ihm), ei interroganti dicebam: nach Be⸗ 
fragung der Zeugen ac. , interrogatis teti: 
bus. Not. peinliche Befragung, quaeftio 
per tormenta, 

Befremden, miram (novum). videri : 
das befremdet mich, miror, mirum (oder 
novum) mibi videtur cs. Befremdung, 
i. e. Verwunderung, miratio, admiratio. 
Befremdlich, i. e. wunderbar, mirus, 
novus. 

Befreſſen, adedere, ambedere, rodere 
Kc. Befreſſung, rofio, 

Befreunden, fh mit Jemanden, cum 
aliquo iungi cognatione: befreundet, con- 
jun dus cognatione, cognatus. 

Befreyen, 1) von etwas, liberare (ober 
folvere, exfolvere) aliquem re: 2) i, e. 
aus der Sclaperey bifrcpen, liberare forvi- 
tute, und Elof liberare. Beſreper, lbe- 
rator. Befreyung, von etwas, liberatio, 
von der Schuld, cuipae: fatt Freybeit, li- 
bertas. 

Befriedigen, i. e. beſaͤnftigen, mi- 
tigere, placare, lenire: ifs frien, auch 
fedares ) Genüge leiſten, zufeteden ſtel⸗ 
len, fatisfacere: 3) verwahren, beſchuͤtzen, 
durch eine Mauer a., munire, fepire, 
Befriedigung, ij, e 1) Beſanſtigung, 
placatio, mitigatio: 2) Genugthuung, z. 
E. durch Bezahlung, Entſchulbigung 1t 
fausfadio: 3) Verwahrung, 
nung, munitio, 

Defruchten, fecundare, 

Befugen, ius dare uliti: befugt, ius 
habens: ich bin befugt eg zu thun, ius 
babeo &c. pber mihi licet, Joefounnif, 
5. e. Recht, ius, poteftas. 
Befühlen, contre are. adtredlare. 25e 


Befrachtung, 


kW 


Verzaͤu⸗ 


fühlen (bas), 25; kühlung, conttectatio. 
Be fürchten, metuere, timere, 1) mit 
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dem Accuf. z. E. die Gefahr: 2) folgt 
daß oder es möchte, fo ſteht ne: folgt 
daß nicht oder es möchte nicht, fo fehe 
ut oder ne non. Befürchten (bas), Bes 
fürchtung, i. e. Furcht, timor, metus; 

Begaben, donate: begabt, i. e. verſe⸗ 
hen, praeditus re: dfg fo viel als ge⸗ 
ſchmückt, fo ſſeht qud) ornatus: its fo 
viel als gusgerſiſtet, auch inttruckus. 

Begaht, f, Begaben. 

Degaffen, intueri, adfpicere, 
Begangen, f. Begehen. 
Begatten, fid 1) von beyden Geſchlech⸗ 
tern, coire: 2) vom männlichen, inire, 
Begartung, von beyde, coitus: vom 
mannlichen, initus. 

Begeben, ſich, i. e. ) fid verfuͤgen, 


8. C. nach beipzig, in den Wald, ins Schiff, 


zu Bette, zu einer Religion, zu Jemand 
de. fe conferre: auch merke man, a) zu 
Schiffe, conferre fe in navem, confcende- 
re navem &c.: in Gef hr, periculum ad- 
ire, fubire Ge,: auf die Reife, dare fe in 
viam, ingredi viam c. zur Ruhe um 
ohne Amt zu leben ꝛe., conferre fe in 
otium, dare fe otio: zur Ruhe oder zu 
Bette, conferre fein letum, ire cubitums 
zu einer Religion, Gerte, fequi (ample&i) 
facra: in bit Flucht, conferre fein fu am, 
dare ſe in fugam, fugam capere: b) (i 
zurück begeben, recipere fe, redire &o,: 
c) ſich hinauf begeben, adícendere, efcen- 
dere: hinunter, defendere: hinüber, 


transire: 2) ſich zuteagen, accidere, exe. 


nire, fieri: z. E. der Fall begiert fich oft, 
tes faepe &e.: 3) abſtehen von etwas, de- 
filtere, decedere : feines Rechtes, decedere 
de fuo iure: der Hoffnung, fpem abiicere, 
fpe defiltere. 

Begebenheit, i. e Zufall, cafus: auch 
tes i. e Sache: wunderbare, res mira. 

Begegnen, i.e. 1) entgegen kommen, 
mit oder ohne Vorſatz occurrere, obviam 
(oder obvium) fieri, obviam venire: ber 
begegnet, obvius, occurrens: 2) wider⸗ 
(teen, abzubelſen ſuchen, z. E. dem Feinde, 
Uebel, Mongel, Krankheit ꝛc., occufrere, 
obviam ire: 
evenire, ufu venire: 4) behandeln, Je⸗ 
manden, habere, tractare. Begegnung, 
i. e. 1) das Entgegenkommen, occur fus: 
2) Behandlung, tractatio. 

Begegniß, i. e. Begebenheit. 

Begehen, i. e. 1) berelſen, durchlaufen, 
obire: 2) feyern, celebra e: 3) tbun, 
ausüben, z. E. Mord, Cünté1., admit- 
tere, committere: 4) (id) begehen, i. e 
umgeben, vivere, 3. E. bene, gut it, :. fie 
begeben ſich gut, vivuntinter fe bene (con- 
corditer), convenit inter illos bene. Be⸗ 
gehen (das), Begehung, i. e. 1) Durch⸗ 
reifung, percurfatio, pe:aptatio: 2) Feye⸗ 
rung, celebratio: - 3) Ausüdung, etwa 
patririo: 4) Behandlung, tractatio, 


Begehr, 


le, 


3) wiederſohren, accidere, | 


$5 


D A 
Set, i. e. das 
Berebreh, J. € É 

velle, cupidum € 

atere; defiderate y P 
1, egcfs indige 
hrung, i e 1) 
voluntas 


Seaebelid feit, d 
i groft, A 
hung, Je 


Begeifeen, poltu 
kung contaminati 
Begeilen, i & b 
Drëpp, ad 
belſterung, dat 
` Bogie 1. e. el 
Begierde, cupido 
icis des. baden 
fe Begierd 
Begierig, 1) A 
Srdgts, jon effe 
| pere, adpetere: 2). 
en, perfun 
Tt. Begießung, pe 
| giro. 
Beziſten, I. e. qi 
Beginn, i. e. An 
Beginnen, i. e. 
| nehmen, Taci 
Anfang wach 
2) untone 
ti, moliri: 3) feft 
kt, ſich betrageh, fe 
(u), Beginnung, 
| tium, exordium, cot 
Hu tQ, conatus, co 
|. Alain, induce 
Beglauben, Ber] 
Machen, Mm 
| acere rei: benlaub 
(fide dignus. Benle 
US Glaubwärd geit 
gungsſchretben, (i 
Wiot, 5 
Begleiter, i e, 
| comitari, projequi : 
da verbunden [iy 
Win, iungere, co 
Wd werden, z. €, 
| Ott, coniungi, 
| Solunet remonta 
| hcl mit dun EI 
flait, Begleit 
tung, 0 J C, prm 
"7 Unter eium 
fattes "ape, 
Comitatus, Begleit 
Bebeckung, OH 
Ip: Sepleiterin, 


25 weh, d. terig 
vilie, cupidum effe: 2) verlangen, 
ere, defiderzre, pofzere & e.: 3) tc 
on, egete, indigere. Begehren (Cas), 
i. e 1) Begierde, cupiditas, 
vofuntas: 2) Verlangen, defi- 

u petitio, poftulatio volustas. 
l b, i e. 1) was begehrt wer⸗ 
, defiderandus: 2) begierig, cu- 

idus. 
ehelichfeit, i. e. Begierde, beſon⸗ 
a cupiditas. 


$ 


pren, 
wifern, poltuere fali Begeife⸗ 
contaminatio per-falivam. 
e. bedingen, ftercorare. 
Bererftern, adflare, infpirare/ 25e; 
e ung, adflatus. inſpiratio. 
vier, i. e. Begierde. 
ierde, cupido cupiditas, aviditas, 
Ke, baden, ferri cupiditate rei, 
: be Begierden, cupiditates. 
ig, 1) Adi. cupidus, avidus, 
adpe'ens , ſeyn, effe cupid. &e,: oder cu- 
pere, adpetere: 2) Adv. cupide, avide. 
Beritefen, perfundere, rigare, irriga- 
Begießung, perfufio, rigatio, irri- 
gano. 
Begiften, i. e. ausſtatten, dotare. 
Beginn, i. e. Anfang. 
Berimmen, i. e. 7) anfangen, oder a) 
Anfang nehmen, incipere, initium capere : 
b) oder Anfang machen, incipere, initium 
ficere: 2) unternehmen, incipere, cona- 
ri, moliri: 3) feiner (ibrer) beginnen, 
i. e. ſich betragen, fe gerere. zinnen 
(das), Beginnung, i. e. 1) Anfong, ini- 
tium, exordium, coeptum: 2) das Unter⸗ 
vn, conatus, coeptum, 
d 


rung 
Begeilen, i. 


Be 
r 


, 
Deglaſen, inducere vitro. 
"lachen, Beglaubigen, i. e. glaub⸗ 
machen, beweiſen, probare, fidem 
facere rei: benfaubr, i. e glaubwürdig, 
fide dignus. Beglaubigung, probatio : 
its Glaubwürdigkeit, fides. Beglaubi⸗ 
gungsjhreiben Creditiv, literae fidem 
adícrentes. 

Begleiten, i e. 1) das Geleite geben, 
comitari, prolequi: 2) tropiſch, i. e. a) mit 
etwas verbunden ſeyn, comitari: b) hin⸗ 
zufügen, iungere; coniungere: c) hinzu⸗ 
gefuͤgt werden, z. E. die Flöte begleitet den 
Geſang, coniungi, comitari: d) beym 
Fortgange Jewandes etwas thun, z. €. eis 
nen mit Thraͤnen, Wuͤnſchen x. begleiten, 
profequi: Begleiten (das), Beglei; 
tung, 1) $. E. beym Neiſen té. , comita- 
tus: unter Begleitung des Bruders, comi- 
te fratres 2) i. e. begleitende Perſonen, 
comitatus. Begleitung der Soldaten, i.e. 
Bedeckung, praefidium militum. Beglei⸗ 


ler, Begleiterinn, comes. 


t 
8 


Di 
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Benlerbett, etwa pracfe&us nomen ge- 
rens Beglerbeg. 

Begliedern, inſtruere membri 

Benlücen, 1) eine Sache, fortunare, 
fecundare, beares 2) Menſchen, beare: 
beglückt, 1) Adi. fortunatus, felix, 

s: 2) Adv, fortunate, feliciter , beate. 
Beglückung, burch Verba. 

Begnadigen, i e t) Wohlthaten er⸗ 
weifen, beneficiis adficere aliquem: (tà 
bejchenfen, donare, oder beehren, orne 
re, cohoneltare, z. E. mit etwas: 
Vergebung wiederſabren laſſen, ignoſcere, 
veniam dare oder die Strafe erlaſſen, poe- 
nam remittere alicui. Begnadigung, i. e. 
) Erweiſung einer Woblthat tributio 
beneficii : itg Woblthat, beret 1 
Beſchenkung, donatio : iſts Heepruns 
noratio: c) Erlaſſung d Strafe, r 
fio poenae: 3) Berzeil venia, 

Begnügen, fid, conte fetis 
habere, Begnügung, i e. Begnuͤgſam⸗ 
eit. 

Begnügſam, Begnügſamkeit, f. Ge⸗ 
nuͤgſam te. 

Brearaben, z. E. einen Todten, huma- 
re, fepelite: den Schmerz ꝛc., fepelire. 
Begraben (das), 2 egrabung, fepultura, 
humatio. 

Begräbniß, i. e. 
humatio, ſepultura: 
fepulerum: 3) Leichenbega 
exfequiae, 

Begräbnißgeld, 
benden, fumtus funebris : 
den, reditus funebris. 
Berräbnighbang, domus funeſta. 
Begräbnißkirche, aedes funeb 
Begräbnißkoſten, fumus funebris. 
Beuräbnißlied, cantio funebris. 
Begrabnißmünze, numus funebris. 
Begräbnißrede, oratio funebris. 

Begräbnißſtärte, $) einzelne, fepul- 
crum: 2j mehrere, locus fepulcrorum, 

Begrabung, f Begraben. 

Begränzen, finite, definire, termina- 
re. Begrän zung, finitio, definitio, ter- 


von Seiten der Ge⸗ 
er Empfangen⸗ 


minatie. 

Begraſen, i. e ) mit Graſe bekleiden, 
vellire gramine: ſter Huͤgel, collis 
gramine veſtitus: 2) abgraſen, g ie 

i 3). mit Graſe bekleidet 
gramine obduci. Begraſung, i. e 
lleberziehuug mit Graſe, obdu&io grami- 
ne; 2) Beraubung des Graſes, privatio 
graminis. 

Begreifen, i. e. 1) betaſten, contrec- 
tare, adtrectare: 2) fich beſchaͤftigen daz 
her begriffen ſeyn, z. E. Ober der Ars 
beit, occupari, verfari in re & c.: z) ume 
taffen, einfchlichen, comprehendere, com- 
plecti: 4) in jich faſſen, complecti, con- 
tinere, comprehendere : 5) faſſen, einſe⸗ 
hen, fid) vorſtellen, completi mente, ad- 


S A fequi 
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fequi , comprehendere, intelligere: fid) 
begreifen, i. e. fich faſſen, fe colligere. 
Begreifen (das), Begreifung, 1) mit 
den Handen, Conrreckatſo : 2) mit der 
Sele, comprehenfio intelligentia: 3) 
1. e. das in (id We reifen, complexio. 
Beg reiftichh, 1) Adi mit de Händen 
ber mit der Seele, comprehenfibilis: iſts 
deutlich, auch perlpieuus: oder leicht 
einzuſehen, facitis intellectu: 2) Adv. 
J. e Deutlich, perfpigue, aperte. 
Begreiflichkeit, i. e. Deutlichkeit, per- 


fpich tas 
23enei^uinm , f. Begreifen. 
23 grenzen, f. Begranzen. 
Begriff, i e, 1) B itſchaft, im 95er 


griffe (enn, parare, eife in eo, z. E. ich 
bin im Begriffe zu ſchreiben, paro fcribe- 
re, in eo fum, ut feribam: 2) Minfong, 
ambitus: 3) Inbegriff, complexio: ein 
kurzer Begriff, brevis complexio, epitome? 
4) Idee, Vorſtelung, von elner Sache, 
notio, intelligentia, comprehenſig re: in 
Worten, vis, fententia, notio: (id) einen 
Begriff von etwas machen, notioném eum 
Fe comungere; haben, notionem rei tenere, 
, notionem coniungere cum re: was liegt für 
ein Begrfff in den Worten? quasenam Ro- 
tio (fententia) verbis ineit? 5) Caſſungs⸗ 
vermögen Einſicht, captus, intelligentia. 

Begriffen ſeyn, ſ. Begreifen. 

Begründen, firmare (confirmare): ar- 
gumentis, Begründung, confixmatio 

enta. - í 

2Senvünen, viridare, viridem reddere: 
begrünt, viridans, viridatus. 
Begrüſſen, i. e; 1) aeütfen ` falutare: 
2) um etwas anſprechen, bitten, rogare 
aliquem, adire (tesvenire) aliquem. Bes 
grüſſung, i e 1) das Griffen, fatutatio: 
2)95ltten, petitio: ober Anbeden, adpel- 
latio. &c. 

Begucken, i. e. beſehen. 

Begünſtigen, i. e, 1) guͤnſtig ſeyn, 
favere : 2) zu Säiten ſehn, gratificari: 
3) beſoͤrdertich ſeyn, a) Menſch en, iuvare, 
adiuvare: auch wenns ein »nnt betrifft, 
durch Empfehlung, fuffragari, favere: b) 
eine Gache, iuvare, adiuvare, obfecundare, 

Segünftigung, 1 e 1) Gunſt, favor: 
2) Wilfohrung, gratificatio: 3) Bey⸗ 
fand, auxilium: 4) ein Vergehen, admit. 
fum, commiffum. 

Begürten, i. e. umgärten, cingere &c. 

Begütern, bonis intiruere: begütert, 
locuples (oder dives) bonis (agris), auch 
bloß locuples, 

Begütigen, Le, beſaͤnftigen. 

Begypſen, gypfare, 

Behaart, 1) Auf dem Kopfe, comatus, 
crinitus, pilofusi' 2) am Leibe, Wangen, 
16, crinitus, pilofus. 

Behacken, 1) €, Baume, putare, 
collucare , interlucare: 2) mit der Hacke, 


Y 
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3. €. die Erde, paftinare. Behackung, 


J der Baume, putatio, interlucatio : 2) 
er Erde 16, paltinatio. 

Hehaftet, i.e. 1) beladen, z. E. mit 
Fehlern, Suͤnden ꝛc., obrütus: (Eé beſu⸗ 
delt, auch inguipatus K.: feyn, obrstum 


effe, laborare re: 2) mit Krancheft behaf⸗ 


tet, morbo adfe&us (oder implicitus): 
ſeyn, morbo laborare, morba adfectum 
(implicitum) effe. 

Behagen, i. e. gefallen, placere; pro- 
bari. 

Behäglich, i. e. 1) angenehm, placens, 
iucundus, fuavis: 2) gefällig im Betra⸗ 
gen, facilis. 

Behaglichkeit, j. e. 1) Annehmlichkeit, 
fuavitas, iucunditas : 2) Gefalligkett Im 
Betragen, kaeſlitas. 

Behaltz meines Behalts, quod fciam, 
quantum fcio, de mea ſententez. 

Behalten, i e. i) nicht drum kommen, 
nicht verlieren, nicht weggeden, z. E. Mens 
ſchen, Geſchenk, 3 oe z., tenere, ren 
tinere: 2) but 


behalten, z. E. Gewohaheit, 
Ehre ir, tenere, retinere. obtinere, ferva- 
re: Recht, ius ſuum tenere (obtinere &c ): 
3) merken, metnoria tenere (retinere): 
nicht, non Kg., ober i. e, vett fen. obti- 
vifci: 4) aufbewahren, auf n, fervare, 
Not. a) bey fich behalten i. e. verſchwelgen, 
tacere b) die Sünde behalten i. e. nicht 
vergeben, poccato son ignnfcere: Nicht, 
ignofcere: c) wohl behalten, ie. ge(nab, 
incolumis, fal Behaltung, elner 
5 retentio: ber Gewohn⸗ 


valle 

6, für Menſchen, 
„ receptaculum, 
ebaltung, L Behalten. 


Thlere, 


Behandeln, i.e. 1 bearbeiten, z. E. 
Teig. Materle, Geſchäft, trattare: 2) bes 


geg 


geg anden, trac- 
tare, habere: ſich behandeln laſſen, elle 
ilem: bet 


3) wegen des 
Preiſes einig werden, de pretio rei con- 
venire cum aliguo. Behandeln (das), 
Behandlung, i e. n Bearbektung, trac- 
tatio: 2) das Betragen gegen Jemanden, 
tractatio: 3) Erkaufung, emtio. 
Behändigen, i. e, einhaͤndigen. 
Behandlung, f behandeln, 
Behängen, iſt ſchwer zu berſetzen: als 
lenfalls laßt (id) bafür fagen bekleiden, 
folglich veſtire: oder ſchmücken, ornare: 
oder überziehen, obducere, inducere &c.: 
ſich mit etwas oder Jemanden, à E. mit 
einem Weibe, implicare fe, oder implicari 
re, oder bomine: der Hund (8 wohl bhana 
gen, infianis elt auribus ertabiis, oder ges 
nauer, infignis eft auribus longis etlabiis 
latis. Behängung, i.e Ueberzlehung, 
obdu&io: oder Rati Schmuͤckung, ornatio. 
Behar⸗ 


/ 


citer, perfe 


arnen, Dt 


ere, urina < 


Beharniſchen, B 


natus, pertinax : ble 
feverare, ſe hb: 
KÉ. WiN, lebe at 
pertinax, continuus 
obſtingte, obf 


yon Derlonen, peres 
lichkeit, i. e. pehar 


rung / „| 
harſchen, cru 


Behar zen, i. e. T) 


)4 
de 


y dolare, 


tenere 
Him, obtin 
Jm, bauen, 
ten ſuchen, i. 


D, do 
r domi me 


Behelf, le D 
Elo, praste 
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, urina 8 ergere (perfun- 


Beharnen, Bepiſſen, commingere, 
à iffe 17 


en, Bepanzern, f. Depans 


permanere : 
nung ze. per- 
nerftare. 
ig, an einem 
` E. bey der 
veratio, perfe- 


Beha 


treu, Le. verb eiben 


pe 895 
950 & 
), 1) Adi. a) von erfonen, 
obiti- 


fe HESE 
Iille, Liebe ze. con ans; p perper uus, 
continuus, adliduus: 2) Adv. 
conftanter, Sine 


Boharrlichkeit, einer Sache oder Pet- 
fon, cs onliantia pertinaci a, pervicazia : auch 


von Perſonen, perfeveran nua: mit Be hart⸗ 

lichkeit, i. e. behart ich, conſtanter &c. 
erlich, Adv. 

2 Beharren. 


Har 


3, 

en, cruíta induci. 

zen, i. e. 1) mit Harze uͤberziehen, 
ere: 2). des Harzes berauben, 
re refina, 


Hes 


dolare, 
ber unni 


1) fich bey etwas erhals 
ifere, tueri: 2) Recht 
„E. im Disputlren, obti- 
alten, obtinere, tenere, 
obtinere, tenere, habere : 
chou 1 sen, darthun, obtinere, 

probare &c,: 6) dafür halten, bes 
tenere, adfirmare, contendere, cre- 
7). erlangen, was 1 an ſuchte, 
nere. Not. 2) ſich de haupten, 
6, obtinere rem: bb) i. e. ſich 
f bauten, obtinere, tenere: b) zu 
behaupten ſuchen, 1. e. barthun, obtinere, 
contendere: ober Datt zu behalten oder zu 
; ſuchen, ftudeo obtinere. De: 
1g, i. e. 1 ) Beybehaltung, confer- 
vatio: ehen, defenſio, pro- 
pugnatio: 3) 9) jeinung, fententia, opinio. 
aufung, domicilium, domus: in 
„domi meie, 

heizen, calefacere. Beheizung, ca- 
tio, calekactus. 

Behelf, i.e. Ausflucht, Vorwand, ex- 
euíatio , praetextus , cali. 


Behelfen, ſich, 1) z. E. mit huͤgen 2t. 


wor ín à behalte en 


Uu 


hung 
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dire: 2) 1. e. zu⸗ 
ju contentum efle, 
z. E. ich muß mich behelfen: auch ſtehts 
ſtatt haben, uti, hal bere, z. E. ich bebelfe 
mich mit einem einzigen Bedienten. 
Behelflich, i.e. wos zum Vorwande 
dient, ſer etextui. 
ehelli um eſſe, moleſtiam 


j. e. Beſchwer⸗ 


e 


profpicere fibi, fee 
frieden fenn, aus 


lichkei it, moleftia 
ehend, 1) Adi. cele er, citus, velox : 
cete eriter vel lociter. 


BE 
H 
: 


Beherrſchen, z. E. Land, Renſchen, 
e imperio, moderari, de ominari in ali- 
praeefle, gubernare &e. s tropiſch, 
d eglerden, Och, moderari, domt- 
nari, don tnare , coercere &c. 
Beherrſchung, gubernatio, de io &c. 
Beherrſcher, gubernator, dominator, mo- 
derator: Beber fiherinn, dominatrix, 
moderatrix, gubernatrix. 

Beherzigen, We oe confiderare, 
rationem habere. Beherzigung, contem- 
platio, confiderati 

Beherzt, 1) Adi. animofus, fortis, au- 
dax, intrepidus: 2) Adv. fortiter, au- 
diger, intrepide, 

Beheulen, deplorare, lamentari, Be⸗ 
heulung, deploratio, larnentatio, 

Beheren, incanta ie, excantare, fafci- 
jerung, fafcinatio, incantatio. 

Behindern, i. e. P daten, 

Behobeln, ruacinare, runcina polite. 
Behobelung, politio per runcinam. 

Beholzen, ſich, (ylve efcere, 

Beh orchen, aufc e clam, captare 
clam verba alicuius. Behorcher, ar uut: 
tator clandeltinus. Behorchung, aufcul- 
tatio clandeítina, captatio verborum clan- 
deſtina. 

Behördey i. e. 1) was fid) gehort, ius, 
quod iuftum eft: 2)7 Qifotfót, annexa: 3) 
drige Det, locus fultus: iſts Richter, 
ch iudex legitimus. 

Behörig, 1) Adi. rectus; legitimus, 
iuftus, deceds: 2) Adv. roms. VES 

Behuf, 3. E. zu feinem Behufe, i 
zu ſeiner Ve SCH ibloung , in derit 
fui, ober zu feinem Nutzen, in com modum 
fuum &c.: zu defen Behüf, i „e. zu dein 
Ende, hanc in rem, ha int vdd 8 1 &c 

Behülflich, i.e. helfend, dienend, 
adiuvans, "utilis: nd N e. helfen, Tag 
vate, oder blentid) feu, prodeife : 4) gern 
beifend, gefällig, officiofus. 

Behüten, 1) einen Drt mit 
depaſcere locum: abra 
cültodire, tueri, 
contra rem: 
85 


fihtednekmen, vale, deus te tueatur! Gott 
bebirte! oder behüre Gott! a) bey Ver⸗ 
wunberungen, bone deus! oder hem! b) 
beym Verneinen, minime gentium, nihil 
minus: ch oder Goft behuͤte (bewahre) uns 
(bti, mich, davor! dii (oder bey Chatten 
deus) melius! deus omen avertat! quod 
deus avertat! d) ie. beym Henker, beym 
Kuckuck! malum! oder hem! oder ehem! 
z. E. behuͤte Gott! was tft das für ein Fürs 
men! quae, matum, hies turba eft! ober 
hein! (ehem !), guze & Behüter, i. e. 
Bewahrer ze. cuftos, tutor. Behütung, 
ie. Bewahrung, Beſchuͤtzung, cultodia, 
tutela, defentio. 

Behutſam, 1) Adi i.e. a) behutſam 
handelnd, cautus, providus, confiderátus, 
circumfpe&tus, diligens: b) behutſam ges 
ſchehend, confiaeratus, eircumſpectus, di- 
ligens: 2) Adv, caute, conſiderate, pro- 
vide, diligenter 
)uttamtett, cautio, circumfpe&tio, 
ntia. y 
Behütung, f. Sbebüten, i 

Hejahen, adfirmo, aio. Bejabens, 
3. E. Satz ꝛe. siens, adfirmans. Beja⸗ 
bung, adfirmatie. 

Bejahrt, annoſus, vetus, vetuftus, fe- 
nex. 

Bejammern, miferari, commiſerari. 
Bejammerung, mileratig, commiferatio. 
Bejammernswerth (würdig), 1) Adi. 
miferandus, comunferandus, miferabilis 
&c.: 2) Adv. miferabiliter, 

Bejauchzen, triumphare re. 

Beichte, i. e. 1) Belenntniß, confeſſio, 
profeffio: 2) Bekenntniß der Sünden, 
confeſſio (profeflio) peccatorum: ists ein 
Cormular, formula confeffionis peccato- 
rum: Kirchenbeichte, formula publica con- 
feſſionis peccatorum : feine Beichte ablegen, 
1. e. beichten, f, Beſchten: zur Beichte ges 
hen, ire ad confitenda peccata: ben einem, 
ad aliquem: Beichte Heen oder Kåren, au- 
dire fatentem (oder von mehrern tatentes) 
peccata. " : 

Beichten, i. e. 1) bekennen, fateri,con- 
fieri: 2) die Suͤnden dem Prieſter beich⸗ 
ten, fateri peccata fua deo coram facerdote. 
Das Beichten, Beichtung, z. E. der 
Günden, confeffio peccatorum. 

Beichtgeld, ⸗groſchen, pfennig, 
pecunia pro audienda confeffione. pecca- 
torum. 

Beichtgroſchen, f. Beichtgeld. 
Beichtiger, i. e. 1) Beichtvater: 2) 
Geichtkind. 

Beichtkind, confeſſor peccstorum apud 
aliquein. 

Beichtpfennig, fe Beichtgeld. 

Beichtſcuhl, elta, ad quam homines 
peccsta fua facerdoti confitentur. 

Beichtvater, facerdos audiens confef- 
fionem peccatorem: mein, dein ꝛc. m'am, 
tunm &c. 
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Beichtzettel, ſehedula teftificans con- 
fellionem peceatorum. 

Berl, fecuris: Zimmerbeil, afcia. 

Betlkraut, fecuridaca. 

Bein, i.e. 1) Knochen, os: was ohne 
Beine if, exos: durch Mark und Beine, 
8. E. ringen, usque ad medull;s: das hei⸗ 
lige Bein, os facrum: 2) Schienbein, 
crus, z. E. die Belne einem zerſchlagen: 
3) Faß, bey Menſchen und Dingen (z. E. 
ain Tische), pes: auf die Beine ſpringen, 
excipere ſe in pedes: fi auf die Beine 
machen, coniicere fe in pedes: einem auf 
Aie Beige helfen, i e-a) geſund machen, 
fanare &c.; b) in Anſehung der Nabrum 
helfen, alicuius fortunas. fublevare (adiu- 
vare) auf Sie Beine kommen, i e a) mies 
der geſund werden, convalefcere: b) in beſ⸗ 
fere lmſtande kommen, Igetiorem conditio- 
nem nanciíci : gufden Belnem halten, z. E. 
Armee, alere: ein Bein ſtellen oder unters 
ſchlagen, elgentſich und tropffch, fupplan- 
tare: auf die Beine kreten, guſtreten, um 
zu geben, niti: einem Beine machen, face- 
re, ut properet. "Nor. das bicke Bein ober 
Schenkel, demur, femen. 

Jemarbeitev, Beindrechsler, torna- 
tor oflarius. 

Beinaſche, cinis offeus, 

Beinbohrer, terebra offaria. 

Deinbrecher (Art Adler), aquila offi- 
flags. 

Deinbrechgras, ſ. Beingras. 

Beinbruch, Le 1) Bruch eines Peins, 
ruprüra pedis: 2) Art Steine, ofteo- 
colfa. 

Beinbrüchig, laborans ruptura pedis, 

Beinchen, Anöchlein, officulum. 

VBeindrechsler, f. Beingrbelter. 

Heinern, ofleus, 

Beinfäulniß, ie, Beinfraß. 

Deinfeaß, 1) ober Beinflulnis, caries 
oñs: 8) i. e. Beingras. 

Beingras, Anthericum offifragum, 
Linn, 

Beinharniſch, Beinrüſtung, Bett 
ſchtene, ocrea, 

Beinhart, offeus, habens duritiam 
offis. 

Beinhaus, offarium. 

Beinhaut, periofteum. 

2einbeiL, offeocolla. 

Beinig, Beinicht, i. e. 1) voller Pels 
ne (Knochen), olleus: 2) ihnen ahnlich, 
offeus. 

Beinkleider, i e. Hoſen, braccae. 

Beinlein, Beinchen. 

Beinlos, exos. 

Beinmark, medulla offeum. 

2Seinmebl, i. e. Beinaſche. 
Setnol, oleum offeum. 
einrüſtung, f. Beinharniſch. 
Beinſchelle, catena tibialis. 
Beinſchiene, f, Beinharniſch. 


Bein⸗ 


tig, aai 
mordere: b) ter 
Te, pungere, aegre 
den bel 
dere: 
den jo ni 
DN 
errot 
mit t 


d 


al 
bnt 


— 


iorfus: 
" ha, 


(RA 


hei) 
fig, m 
J. e. 


Aachen, E il 
| Rer: 2) Ady. a) 0 
ſchen, mordacire s 
WEN, mordaciter:. | 
| Mordayiter, acriter, 
PIT. 


HIE 


9 5 
Beißkorb 


Deißrübe, f. Be 
Sisi e 
| 10 al „Sch 
süverfi, oder inciden 


Inciforag, 


geg, Corrodere: 3) 
hach te“ 
| any Macergre 
Deizwasſen A 
Veizwaſſer, Be 
| Cet, B. 
| Iodens, E 
| Befempfen, Le 
Hie, impugnare 
| 2) bte. vincere 
Dh vincere 
1 vincere, 
END s 
Mto: 3 M i 
tus, 
„> Tom i.a 1 
Sache if befannt ye 


taf a \ 
Dei al Serb 


d "ham 
| 


Bei— Bek 


vell, J) eine Steinart, ofteocolla: 
iur; fymphytum, Linn. 

) Adbnen, mordere: in 
n, belßend, mit den 
daber 2) beißen, i. e. 
mordere: d) eſſen, 


Zähne, z. a) der 
Eiſig, Rauch beißt, 

en, morde- 

auf Jeman⸗ 


mea, ſticheln ꝛc. mor- 
i e. zunken, rixari, oder 
ſe invicem mordere: d) 
elnfreſſen, mordere, 

» H 1) 


/ 


Zorten, mordax: c) 
x: dh) z. E. Rauch, 
*, acer: e) i.e. beizend, 
Adv. a) mit den Zähnen, 
i jretfend fúr die Sin⸗ 


more 
nora 


tend, 1) Adi. a) 
ſchen, mordax: b) 
„Nauch ice. mordax, 


hne, Schneidezähne, dentes 
oder incidentes cibum : insgemein 
incifores, 

HBeizbrühe, f. 95etymaffer. 

Beize, i.e. 1) das Weizen einer fd:arfen 
Sache, rofio, morfus: 2) das, womit ge⸗ 
belzt wird, liquor corrodens, 

Beizen, i. e. 1) hetzen, jagen auf ein 
Thier, z. E. den Reiger, incitare: auch jaz 
gen, z. E. Rebhuͤhner, venari 2) pernas 
gen, corrodere: 3) durch Beizen muͤrbe 
machen, macerare. 

Beizwaſſer, Beizbrühe, liquor cor- 
rodens. 

Bekämpfen, i.e. 2) kämpfen mit Je⸗ 
manden, impugnare, pugnare cum &c.: 
2) heſiegen, vincere &c.: kropiſch, dle Be⸗ 
terden ie. vincere, fuperare, reprimere. 
Bekämpfung, i e. 1) Kampf, impug- 
natio: 2) Beſiegung, füperatio, domis 


tu 

annt, i. e. 1) bewußt, z. E. die 
Sache ik bekannt ꝛc. notus, cognitus: (Dé 
fo viel als berühmt, fo ſteht auch clarus, 


N 
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celeber &c.: ekwas bekannt mache 
tum facere, declarare &e.: öffentlich, vul- 
gare, divulgare: fich, a) uͤderhaupt, fe no- 
tum facere: b) mit Ruhm, inclareGere, 
famam fibi conciliare: ſich mit etwas oder 
Jemanden, notitiam rei (hominis) acqui- 
rere: 2) i. e. der befannt mit Jemanden 
ifi, notus: auch, bat man mit ihm dftern 
oder vertraulichen Umgang, familiaris : folge 
lich ein Bekannter, notus, familiaris: von 
mir, notus mihi, familiaris meus: fie find 
unter (id) bekannt, noti fant inter ie: be⸗ 
kannt thun, gerere fepro noto, oder fami- 
liari: 3) $onntni babent, z. E. ven ei⸗ 
nem Orte, habens notitiam loci, oder no- 
tus in loco. 

Bekanntlich, bekannter Maßen, ut 
notum elt, ut omnes fciunt. 

Bekanntmachung, i. e. 1) Entdeckung, 
fignifisatio, declaratio: 2) Erzählung, 
narratio: 3) Ausbreitung unter die beute, 
divulgatio: 3) feiner ſelöſt, auf ruͤhmliche 
Art, conciliatio famae. 

Bekanniſchaft, i. e. 1) das Kennen et 
ner Sache oder Perſon, notitia: iſts Um⸗ 
gang, Vertraulichkeit, familiaritas, : 
machen, fibi compa uius fan 
tatem: ich habe mit ihm groß 
fibaft, magna mihi eft (ober interc 
miliaritas cum eo, multum eo utor: 2) 
Ares. 

Vekap ume, trencare arbo- 
rem vertite: mit einer Kappe vers 
ſehen, cucullo inſtruere. 

Bekehren, i. e. 1) auf andre Gedanken 
bringen, ad aliam inentem adducere: 2) 
von den Sünden abziehen, ad meliorem 
frugem reducere : fid, i e. froͤmmer wer⸗ 
den, refipilcere, viram mutare, ad bonam 
frugem redire: 3) zur w Religion 
bringen, ad vera facra add oder blog 
zu feiner Rellgion bringen, ad fua facra ad- 
ducere. Bekehren (das), DSekehrung, 
i.e, v) Beſſerung Jemandes, correctio, 
emendatio : 2) Beſſerung ſeiner ſelbſt, cor- 
re&io (oder mutatio) fui: oder in Anſehung 
des Lebens, mutatio vitae: der Gefinnung, 
mutatiomentis: 3) Bringung zur wahren 
Religlon, perdudtio ad vera facra: ober zu 
feiner, perductio ad fua facra. Vekehrer, 
i. e. 1) Verbeſſerer, corrector : 2) Beinger 
zur wahren Religion, adducens ad vera la- 
cra: oder zu ſeiner, adducens ad fua fa- 
cra 

Bekennen, j. e. 1) überhaupt gefiehen, 
gern oder ungern, kateri, confiteri: auf 
Jemanden, indicare aliquem: 2) oͤffent⸗ 
lich heraus lagen, kein Gebeimniß daraus 
machen, proftceri: ſich zu etwas, z. E. zur 
Phtloſophle, profiteri philofophiam, profi- 
teri fe philofophum effe (unb ohne effe) : 
fich aum Kinde ober zum Vater des Kindes, 
profiteri fe patrem infants. Bekennen 
(das), Bekennung, i. e. Bekenuthſß. 


P 


A 


die Bekannten, fam 


> 


e 


i e 1) das Bekennen, 
95 frehwfllig ober nicht, confet- 
Op ofellio, i e. Bikanntmachung 
1c. 0 tegen, conſeſſionem (g icta 
oder ſtatt bekennen, fateri, 
eri pr ert; 2) Die Worte des Be⸗ 
nifi SE confeffio: ils (ptofeffio- 
dud c 


du? 
s Inſtrument, 
Bektelung, inſtructio 


en, ein i 


pennis. 
Beklagen, 

caminifetari : 

leo: fid) he 

cong 

de 


lege a 1 H Klagen. D 


Jemanden, miferari, 
ge, Ws Spent, do- 
klagen, queri, 
hominem und 


gen, 
leie 


gerich t 


lanter, 


u: Beklagte, tea: en (bas), 
Jeklagung, i. e. a) Bejammerung, mi- 

etatio, commiferatio: 2) bas Klagen, Wer 

ſchwerde Däer etwas quel quere: d 80 


11 00 2 


àmertb. (wir? dig), H Adi. 
ferandus, miferabilis : 


i. e, ) in uͤble Rede bein 

gen, infamzre, diffamare: von od 
klatſche iU (ſchwatzen), ee re: 3) 
durch klatschen feinen i yfall bezei⸗ 


andere, adpiansere, 
Dellguben, i-e, 1) betaſten, contrec- 


e: 2) j. e klaubend abbrechen, z. E. 
b, od e, carpere, 

Bekleben, ſ. Bekleiben. 

Bek 


en, visis, conf fpergere ma- 
culis Bekleckung, maculatio. 

Bekleiben, 1) 4. E, etwas mit Paper 
16, inducere, obducere: 2) von Gewaͤch⸗ 
fen, inolefcere, adhaereſcete: daher tros 
piſch, i.e. gedeyen, prodelie Bekleibung, 
das ge Ffeiben, i) mtt Papiere. obductio: 
2) i. e. Anwurzelung, a&ioradicum : oder 
Wachen hum, iscrementum, 

Serleden, ) mit Kleidung, veftire: 
2) i.e. hebecken, überstehen, z. E. mit 
Si "tot vellire: 3) mit einem Amte, ali- 
cui provinciam HR ERE pro 
vinciam adn ovincia fungi. 
Bekleidung; kleiden (das), z. 
€. beg 7 AN Nenſche! der 983 inb veftitus 05 

vielleicht nicht fo vorkommt): 2) i 
Sleib, veftis, veſtimegtam, veftitus. 

Bekleiſtern, ige 1) mit Kleier ibers 
ziehen, glutine inducere: e) etwas mit ets 
was vermittelt des K Erlen, 
inducere KE ope glutinis. Bekleiſte⸗ 
rung. 10 eigentl. „ohduktio rel glutine 2) 
iem Perhehl ung, occultatio. 

Berlemmen, angere, premere, es 
Flemmt (beklommen) feyn, angi, premi. 


I 
1 
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ST Maine angor: ffatt Noth, angu- 


ftia; 
Seklommen, f ^ A klemmen. 
Bello pfen, gullare. Das Heklopfen, 
pulfatis. 
Be eklüge In, e examinare. 
Bekommen, 1) etu 


fahr oder bur Amt, Wun⸗ 
de, Geld, Erbe 1 her de. accipere, 
nancifci y g hlehts durch! Mühe, auch adi- 
pifci, confeg: nv iſts fo viel als in etwas 


gerathen ober fallen, auch incidere, z. E. 
elne Krankheit, in morbum &s.: auch 
ſagt man i mihi venit (obvenit), ich be⸗ 
komme etwas, wenns fo viel (8 als es wird 
mit zu Chet Hogt mir auf, z. E. Erb⸗ 
ſchaſt, Hoffnung; einen Ritz bekommen, ri- 
mam agere, vieium faceret 2) l. e zum 
Nutzen oder Schaden gereichen, vertere, 
evenire, z. E. wohl Seforum dis! ober laß 
dirs wohl betonen! res tibi bene vertat! 
auch kann man dafür oft ſagen heilſam 
ſeyn, lalubret t effe &c. 5. E, das Be 1b. br 
kommt mir 26. : nicht wobl bekommen, ma⸗ 
le vertere Civi DOCE non telubrem 


fe, 


1, alere, nutrire, vie um prae. 
p, fao fütntu ali 

alitur ER UI Na 
in WEEN vidus, alimentum 
ENE tigen, confirmare, adfirmare, 
Bekräftigung, confirmatio, adfimatio, 
Bekränzen, coronare, 
Be kratzen „adradere. 


di 


Bekratzung, 


en, fignare cruce. B 
"ng, fig natio cruce, 

Bekriechen, itrepere alicui rei. 

B kriegen, i.e. mit Krieg ü 
bellum. inf ferre alicui: die 
impu : 

Bekrönen, i. e. g 
ſehen, coronare 2 jücke 
exornate. Be Peónung, i Le. Gchmic kung, 
ezornatios mit der Krone, exornatio co- 
ron 


ekreu⸗ 


Bakum nern „ follicitare, follieitwdine 
adfi: ere: bekümmert, f'atficitds : h 
kümmern eber befimmert ſeyn, 1. 
Kummer haben, fellicitum effe : 
ge tragen für ett curare rem, 1a! 
de te: 9 CA "n, 
fragen, curare: ich befümier 
darum) non cuto 

Dekümmerniß, foll 
ben, efle foliicitum, efe animo. fo 
machen, follieitudisen creare 

Belümmert, 1) Adi. f, Definer: 
2) Adv. follicite] 

Bekümmerung, i. e, 1) Eeregung des 
Kumme tà, fofiicitati 10 E fol- 
licitudo 

Beo ofcu je ſich, z. E. ſie be 
füßten ſich, inter fe ofculari, 


etwas 
e nich nicht 


un ü ad) 


icitudo, cura: 
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Belachen, ridere. D 
Belachenswe eth, ridiculus, Ai dignus. 
Beladen, 1) Verb. onerare; 2) Partic: 
oneratus, onuítus. Bela dung, etwa gra- 


Belag (der), j 

De lagern, 1) eine getune i.e. ai 
blosieen, obfidere, obfidione ci taudere: b) 
dich: n, oppugnare: 2) Jemandes ob: 
Haus, diee Supp vi it. obfidere 
ng? le 1) 
auch der Oh⸗ 
i d Su ipplifen NS 2 
Berehiebung oppni tio. Belagerungs⸗ 
ne, machina ferviens oppugnatio 
ni. Fa ehe struppen, exer s urbi 
obfidendae (wenns Blokade tty oder (iſts 
Beſchießung) oppugnendse. Belagerze, 
1) der 2 oblellor: 2) der beſchießt, 


10 


eg dE reſpectus: in 
Belang Defen, quod ad id adtinet: 2) 
Wichtigkrit, pondus: Sache von großem 
Belang, res magni ponderis (momenti) 
Belangen. iye 1) cinpelen, adfequi, 
adipifci; 2) betreffen, adtigers was die 
Sache bela nit; quod ad rem adtinet: 3) 
verklagen agere lege adver'us &. in ius 
vocsre &: in Cſvilſachen, bey Anſpruͤ⸗ 
chen, auch petere ab aliquo* bettiſts Bers 
blechen qud) a iR Belangung, i e. 
gung, ; in aliquem : hetriffts ejn 


EI, oneratus, 


Beläſtigen, 1. e. ) beſchweren mit etz 
was, dade ) zur Poft fallen, bef 

lich ſeyn, oneri moleſtum effe. Be⸗ 
tim ahi mit etwas, gravatio: (fà Be⸗ 

lichkeit, moleltia. 

tegere aller ibus. Belattung, 

Teri ibus. 

siet. frondens, frondofus: ſeyn, 

jere, efle fron 


I) (guern, 
e, ‚obferva- 


cups 
re: iilo fo vit 
aul. ultare 


Bevortheilung, 
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mami 3. E. mille imperialium auf tauſe nb 
Thaler: die Armee betduit fich auf hunde 
tuen Mann, eficit ( sondi ít) nun 
centum millium, coaffarcentum mi 
die Schuld bel laͤuft ſich bib, migi 
mam continet: die Wagre beläuft ſich 
i.e. koſtet viel, m Cc 
Reichsthaler, eo 
wie bod) belaufen fi d f 
fumm P efficiunt ſumus? wie 
Wagre ? quanto conftat merx? 2 
(das), Belaufung, i.e 
Du lrchrel ung, percurfat 
Begaltung, a) des mant 
tus: b) beyder, coitus. 
Belauren, ^ f; Bel 
Belauſchen, f. Bel 
Belauten, Beläuten, à 
Sieg ic. fonitu Ger Ze 
Glocke, campanae). s 
Läuten anzeigen, indie 


D 
‘nita 


am 


fonitu camp Das Belaute 
25elautung (Beldutung), 1. e ( 

durch bau celebrario fonitu camp ? 2) 
Anzelgung burch das bauten í ſignificstio 


per ſonitum camp. 
Beleben, 1) i. e, leb 
am alicui dare: 
ein Gemälde, animare: 3 
munter machen, vegetum : 
Té: 4) 1. €. relzen, r 
LE, erguicke n, recre 
Leben chung, animatio 


bune na, 


m 


8 (lao) , M monium literarum ; 
um. 


jue. decken, SE cone 
erfüllen, 3. E. ben Eiſch mit 
Stadt mit Truppe 
7 gud) kann mar 
darauf ! 
sup pen int 
beweiſet n, 3. ( 
) beſpringen, 


5) etwas antkun, 
aliquem yo 
oſtrgfe, [eg 
8, i.e. etwas auf eine Perſon oder 
gen, z. E A j f 

rem alicui: iſts bela 
: i. e. 


tios 2) m 


x 


fühung, 
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folenni ritu. donatus feudo: mit einem 

Gute, folenni ritu donatus praedio: bez 

lebut werden, folenni ritu donari. feudo 

oder poffeffione rei. Belehnung, folen- 
nis traditio feudi: mit etwas; folennis 
traditio poſſeſſionis, z. E. praedii. 

Belehren, docere, edocere: (id erin⸗ 
nern, qud) monere, Belehrung, i. e. 1) 
Erklärung, explicatio, demonſtratio: 2) 
Erinnerung, admonitio: 3) Rath, confi- 
lium: 4) Unterricht, inſtitutio: 5) Ver⸗ 
beſſerung, correctio. 

i Beleibt, wohl, corpulentus, carno- 
us. 

Beleidigen, offendere, laedere. Belei⸗ 
digung, offenfio: zufügen, i. e. beleidigen. 
Beleidiger, offendens aliquem, 

Beleihen, f. Belehnen. 

Belemnit, belemnites. 

Beleſen, z. E. Menſch, multae letio- 
nis: nicht, nullius le&ionis. Beleſenheit, 
multa Je to, 

Beleuchten, i.e. 1) erleuchten, hell ma⸗ 
chen, illultrare: a) init Vorhaltung des 
Lichts hell machen und beſehen, admoto lu- 
mine lultrare: daher fatt unterſuchen, 
examinare, inquirere; oder betrachten, 
contemplari, Beleuchtung, i. e 1) Gre 
leuchtung, illuſtratio: 2) Betrachtung 
durch Hülfe der beuchte, contemplatio ope 
luminis admoti: z) Unterſuchung, exa- 
men, inquifitio ; oder Betrachtung, con- 
teinplatio. 

Belfern, von Hunden und Menſchen, 
gannire. Das Belfern, gannitus. 

Belgrad, oder Griechiſch⸗Weißenburg 
(in Gervten), Alba Graeca. 

Belieben, i. e. 1) Belieben tragen, vel- 
le: 2) gefallen, placere, libere (lubere): 
es beliebt ihm, ei libet (lubet), oder pla- 
get: Belieben (das), Beliebung, libido 
(lubido) : haben, tragen, velle: ich habe 
(trage) Belieben, volo, libet (lubet) mihi : 
nach Belieben, ad libidinem, prout liber. 

Beltebig, placens, placitus: e$ (ft mir 
beliebig, 1. e. es bellebt mir, mihi libet (lu- 
bet), libitum elt &c. 

Beliebt, i. e. 1) beliebig: ꝛ) angenehm, 
gratus, iucundus: fih machen, facere. fe 
iucandum:. bey Jemanden, alicui, oder 
gratiam inire ab aliquo oder apud ali- 
quem. 

Beliebung, f. Belieben. 

Helichen, i. e. belehnt, f. Belehnen. 

Beliſten, arte decipere (fallere). Hes 
liſtung, deceptio per fraudem: ſſts Bez 
trug, kraus: ifs Bevortheilung, frau- 
datio, defraudatio. 

Belle, i. e. weißer Pappelbaum. 

Bellen, latrare, Das Bellen, latra 
tus. 

Seloben, i. e. 1) loben, laudare: bes 
lobt, laudandus, laudabilis: erii bey Je⸗ 
dermann, ab omnibus laudatur; 2) ans 
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führen, erwaͤhnen, laudare, commemora- 
re &c. 

Selobnen, 1) für eine aute Handlung, 
praemio adficere, praemium dare: 2) l. e. 
beſtrafen, praemio (oder poena) adficere. 
Belohnung, 1) die man empfängt, prae- 
mium: geben, 1. e. belohnen: 2) i.e. 
Vergeltung, remuneratio. Belohner, i. e. 
Vergelter, remunerator. ; 

Belt, i. e. Baltiſche Meer, Oſtſee, ma- 
re Balticum: der große Belt, fretum Bal- 
ticum maius: der kleine, fretum Balticum 
minus. 

Belügen, mentiendo (oder mendacio) 
fallere, "mentiri. alicui : belogen werden, 
mendacio faili, 

Beluſtigen, exhilarare, delectare, ob- 
lettare : fich, exhilarari, delectari. oblea- 
ri. Beluſtigend, exhilarans, jucundus, 
Beluſtigung, dele&tatio, obleslatio: zur 
Beluſtigung dienen, elle oble&tationi (de- 
lectationi): zur Beluſtigunz, z. E. etwas 
thun, obleskationis (del. ` ceufa, animi 
caufa. 

Belzen, Pelsen, i. e. pfrosfem, 

Bemächtigen, ſich, potiri, 3. E. re, 
occupare, Beinächrigung, occupatio 

Bemähnt, iubatüs. 

Bemakeln, i. e. beflecken. 

Bemalen, z. E. ſich, pingere, obduce- 
re colore, Bemalung, obdudtio co- 


d 


lore, 
Bemannen, complere, Bemannung, 
completio. n 


Bemänteln, tegere, infucare, velare: 
auch, (p? entſchuldigen, excufare; Be⸗ 
mantelung, occulratio, color: (fj Ent⸗ 
ſchuldigung, auch excufatio, 
Bemaſten, inttruere malo. 
Bemauern, cingere muro. 
2Semeiftern, fid, i. e. (id) bemächtigen, 


f. Belngchtigen. 
Bemelden, i. e. melden, memorare, 
commemorare. Bemeldet, memoratus, 


commemoratus. 
Bemengen, Oh, immi(cere fe, 
Bemerken, 1) mit der Seele, j. e. wahr⸗ 
nehmen, animadvertere, obfervare, notare: 
2) mit Worten oder Zeichen, notare: 3) 
i.e. auslegen, z. E. deſtens, interpretari. 
Bemerkenswerth, 1) Adv. notatu dignus, 
notabilis: 2) Adv. notabili modo. Be⸗ 
merkung, 1) mit der Seele, animadver- 
fio, notatio, obſer patio: 2) mit Worten 
oder Zeichen, notatio: 3) was demerkt 
wird, z. E. mit der Feder, nora. 
Bemiſten, ttercorare. Bemiſtung, 
ftercorarıo. 
Bemittelt, i. e. teich, dives. 
Zmoof, mufcofus, muſco obduckus. 
Bemühen, laborem alicui imponere 
(oder conciliare): fish, 1) i, e. Mic übers 
nehmen, laborem fuscipere, laborem. fume- 
1e: 2) Fleis anwenz en, ſich Mühe geben, 
ope- 
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ib 
operam dare, fuder 
fue: feo, elle Kudie 
jare, Demihung, 
P ah 
xr: haben, dabo 


chis iultruere, ode 
ps, 

Yenagen, rodete 
N „Deng gung 
Senahen, ile 

tt ſuendo: 2) 


a$ 


Bomm, Bena 
lire: ep d Ent hen 
Anemun 
naut, L B 


Sarbt, cicatri 


felicitate augere: qi 


2) prelittt, c 


Beneh, rm, 
henehen Af 
sue, f DIN 


Age modus | 


Bene 
Jit 


kan 
tlas, dr Gan. 
Jar ilti 


d Sem-35em 
s mae. | Operam dare, Rudere. Bemüht, ftudio- 
| fus: feo, Gr ſtudioſum, itudere e, operam 

dare. Bemühung, i. e. Mühe, labor, 

opera: haben, laborem fustinere (confu 


gung, nur 

Benageln, i. e. "a N 100 verſehen, 
clavis initruere, oder bej n, clavis fir- 
mare. 

Benag zen, rodere, adrodere: vorn, prae- 
rodere. Benagung, roho, 

Benähen, 1. e. 3) etwas drüber nähen, 
tegere fuendo: 2) Itmanben, alicui res 
nece farias fuere. 

Benamen, Bena mfen, vocare, adpel- 
Jare: er iſt Karl benamt, vocatur Carolus. 
Benamung, adpehhatio 

Benannt, f. Benennen. 

Benarbt, cicatricofus, habens cicatti- 


ambe e, li- 
Lean io, ligur- 


nebel 

Benebeln, z. E. 
inducere: „trop 
turbare 
des perturk 

Be nebſt, i, e. 

Benedepen, i ) ſegnen, fortunare, 
felicitate augere: gehenedeyt, fortunatus, 
felix: 2) preiſen, cel re, laudare: gez 
bentbeyt, laudatus labilis, 25enes 
dey ; 


Linn. 

Denehen, f. Benahen. 

Benehmen, 1) z. E. Zeit, Kummer, 
Hoffnung 2e. adimere, demere: 2) ſich 
benehmen, i. e Sr befragen, fe gerere. 
Benehmen (das), Benehmung, i.e. 1) 

e wiet ademtio, demtio: 2) das 
Ditra gen, modus fe gerendi. 

Be nube, invidere: chog, rei: 
manden, alicui: auch aliquid alicui: 

3. €. alicuius divitiis ffaft alicui ob divi 
tias, ober Datt alicui divitias: er (fie) wi 
benetdet, illi invidetur. Beneiden (das), 
Beneidung, invidentia, invidia. Benets 
denswerth, invidia dignus, invidendus. 
Beneider, invidus. 

Benennen, i. e. 1) einen Namen bey⸗ 
legen, nominare, nomen dare alicui: bes 
nannte Jablen, numeri nominales, nu- 
meri contun&ti cum nominibus rerum: 2) 
nennen, nominare, vo are, 11 5 Ma 3) 
beniemen, namentlich heſtimmen, dicere, 
conſtituere; 4) era 16 un Epy 


Ben — Bep 


ben, nominsre. Benennung, i. e. 1) 
Beylegung des Namens, nominatio: 2) 
Nennung, nominati adpellatios 3) Bes 
iemung, dictio: 3) Ernennung, nomi- 
natio: 5) Name, vocabulum; nomen: 

iche unter einerley Benennung bringen, 
fra&uras diverforum indicum ad eundem 
ingicem Kee: 

Benetzen, perfundere, humectare, ri- 


unen id „ perfufio, ri- 


anuere, nutu adfirmare. 
1) mit Namen b benen⸗ 
j nominare, dicere: 2 be ft in men, Zei eſt⸗ 
licere, conftituere, Beniemung, 
) Benennung, nominatio, didio: 2) 


ie jen, fternut indo adfirmare. 
locbtecr Korb, benna, 
‚cogere nöthigt, i 
abend, indigens, egens: ſeyn, 
opus eit mihi res 
2) noͤthig, neceffa- 


Benutzen, Benötzen, A 
nwenden, nutzen, uti: D 
Nutzung) haben, z. €, De 
^ enutzung, uſus. 
Benzoe, Benzoé, Benzoinum =- Hant, 
arbo Y. Benzoini. 

Beobachten, i, e. 1) Ach tung geben, 
obfervare, fervare, adtende animadver- 
tere: 2) w br ees animadvertere, ob- 
fervare: ſich nach Lë H ichten, nicht 

| ber Ac dt ln obfery e, fervare, ra- 
m.habere, Bee Geer ei boe) 
quptuncaetuna, obfervatio, znimadverſio: 
xabuncburung peii animadver- 


na): we man ctmas nicht aus My 
1 


9 if berg 
Beordern, i. 


Bepacken, 1. e. 1) endete belegen, 
onerare larcinis: 2) belaͤſtigen, deſchweren 
mit etwas, onerare. Bepackung, etwa 
gravatio, 

Bepanzern, lorica armare (induere), 
Bepanzert, loricatus, loricaindutus. Be⸗ 
panzerung, loricatio. 

Bepelzen, pelle induere. Bepelzt, 
pelle indutus, pellitus. 


GE » WE rnate, 


lati j 
Bepflanze conferere/ B DH 

confitio, Bepflanzer, confitor 

JSepflaftern. 1) z. E. den Weg, lapidi- 
bus fternere (munire): 2) z. E. das Ges 
ſicht, emplaltris (oder von einem Pflaſter, 

ıplaltro) tegere. Den Rane 1) des 
Weges, munitio, ſtratura: 2) des Geſichts, 
obdu&io emplaftris (o). 


; Obarare, arare, Bepflüü⸗ 


bien, ſ. Beharnen. 

Bepurpurn, purpurare. 

Begt uem, Y) Adi. i.e. a) ſchicklich, paf 
feno, z. E. Zeit, Ort, Wetter, Gelegenheit 
zc. commodus, aptus, commodatus: b) 
trag, unthätlg, lentus, iners: oder Be 
quemlichkeit liebend, amans! commoditatis : 
c) ohne Beſchwerlichkelt, commodus: 2) 
Adv. i. e. a) ſchicklich, paſſend, commode, 
apte: b) ohne Unbequemlichkeit, commos 
de: ſichs bequem machen, ftudere commo- 
ditati.fuae, vivere commode: c) trdg, 
unthätig, lente 

Hequemen, i. e. 1) ſich richten nach, fe 
accommodare ad &.: 2) fid) etwas gefal⸗ 
len laſſen, na en, concedere. egue? 
mu ng feiner, accommodatio. 

Bequemlich, i.e. bequem, commode, 
3. C. leben ꝛc. ſ. Bequem. 

SNE e. 1) Schlcklichkeit, 
commoditas: 2) Mangel der Be ſchwerlich⸗ 
keit, commoditas, commodum : 3) Unth de 
tigkeit, Traͤgheſt, lentitudo, pigritia: 4) 
Vortheil, commoditas, commodum. 

Berainen, limitibus diftinguere. 
Beramen, f, Berqumen. 

Beranden, marginare, 

Berappen, z. E. die Wand, loricare, 
incruttare, Berappung , loricatio &c, 

Beraſen, d.e. mit Raſen bekleiden, 
caefpire vetre oder bekleidet werden, 

caefpite veltiti, 

Beraspeln, radere, 
rafura. 

Berathen, profpicere, confulere : fich, 
fibi Ger auch ff T f 
Werathſchlagen. Berather, curator. De 

rathung, i. e. 1) Vorſorge, e 2) 
Berathſchlagung, deliberatio. Ge. 

Berathſchlagen, deliberare, confulere. 
Berathſchlagung, del iberatio, confulta- 
tio. 

Berathung, f, Berathen 

Berauben, eln hl i 1 
zer geſchlehts mit Gewalt oder auf edüberts 
(die Art, auch fpoliare aliquem vez ſteht 
WO baby, weſſen man beraubt wied, z. E. 

irchen, 9 tenichen berauben, fp g 
ripe iſts beſtehlen, auch cor 

rauber, ſpolistor,. Vera g 
Plünderung, fpoliatio, dixeptio: 2) Beſteh⸗ 
lung, compilatio: 3) Enkziehung, privatio. 

Beräuchern, i e. mit Rauch erfüllen, 
foffumigare : ts vt 


Beraspelung, 


geſch lebts mit Rauchwerk, 
qud fulire. | Beräue hert, Le 1) voll 
Rauche, fumidus, funofus: 2) moron der 
Duft verb kannter ge gebt) fuffumiga- 
a it a i imigatio : mit 

dem Duft ang ge, qud) fum- 


„ fumidus, fumofus. 


eegen vellere, 


Ber 


Jerátmen, i.e. anberaumen, 

Berauſchen, inebriare, ebrium redde- 
re. Berauſcht, inebrjatus, 1 
nus crapulae. Berauſchung, 2. 0 
rauſchende Kraft, vis inebriandi : 2 Rausch, 
crapula. 

Berberisbaum (zfiaude), berberis, 
Lina, 

Berechnen, computare, rationem inire t 
fih mit Jeinanden, cum al liguo: mit bez 
rechnen, iaterre rationibus, Berechnung, 
computatio. 

Berechtigen, tribuere (dare) alicui ius; 
zu etwas, reis zu thin, agendi: berech⸗ 
tigt ſeyn, ius habere. Berechtigung, da- 
tio iuris. 
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Bereden, 1. e. 1) überreden, etwas tr 


glauben oder zu thun, perfi dere; da dent 
im letztern Falle, wenn eln Verbum folgt, 
gern ut (tet? 2) reden von etwas, loqui 
de ré: z) Abel movon vedeti, male loqui 
de &c.5 ober diffamare, infamare: ſich hez 
teden, i.e; a) glauben, (bi perfuaderes 
b) verabreden, convenire cum aliquo ober 
inter fe: c) überlegen, deliber te; ober 
bloß ſich unterreden, colloqui. 
(bath, Beredung, i e. 1) tf 
perſuaſio: 2) Ueberlegußg, detik 
3) Verabredut hf conventio: 
den, fermo ma alignus de re &c. 
Beredt, 1) Adi. eloquens, diferzus, fa- 
cundus: 2) Adv. facunde, diferte 
Beredtiumkeit, eloquentia, (acundia' 
mit Beredtſamkeit, z. E. reden, facunde, 
diferte. 
Beredung, f, Dereden. 
Berennen, pluvia madefacere (rigare 
&c.). Beregnung, rigatio pluvia. 
Bereichern, girare; locup etre: Dh, 
fe; DOC ditari,” ditefcere, Jo die ri & 
Bereicherung, i.e. 1) Erwerbußg des 
Reicht hums, comparatio Bin rum: Wachs⸗ 
th jun 4d Permit ncrementu m divis 
; p o, ampli ficatio. 
t Reif überziehen, 


d fea 
uͤdles 


Berginen. 
e. 1) relſend abwarten, z. E. 
2) burchreiſen, perctr- 
und geſchiehts Am 
obi re; ONU i. e. 1) Durch⸗ 
perigratio? 2) z. E. Meſfen ze. 


Gi 


veit, paratus, 
Bereiten, 1) z. 
pa rare, prp 
‚Land, obire equo: b) 


promtus. 
(ib, Gaſtmahl 3e. 
2) von reiten oder 


ein 3b, condocefacere, fing 
re. Not itten, equo inti 
bono: 2 


re, doma- 


o: 2) von reiten ohe e 
wett, percurfatio, peragrátio : 
Se m Pferdes, elwa domitus. 


n 
Sit, ile. 
praeparat JE 
qr 2) Dutt 
dies, 3. E 


7 
Ady. ani 


io, incluſio. 
tuer poenitet 
(t, poeni itet me peço 
Vo, Been n 
guritendus, poenit 
jn it SRM 
out tutem, 23 110 
tenung, . x 
din tons: ' if 


haeret: Am | 
hohen ſtyn, au 
rk: Wu 
(hach oö tl), ment 
L te&us, tac 
alle Berge 

f 


gamotte „ 
jAmotte, 


ma Idi 
ilicis Ka 

Berga 
0 L E. Weg j 
tipi L 


Oekg at beit 
Wet Sil, e 


Zuberelter, adparator, 
ferte, equorum domi- 


um, 
Bereits, iam. 
Bereitſchaft: in Beteitſchaft ſeyn, in 
Te, paratum (promtum) effe: 
b à ratum ober in promtu: 
ſetzen, i. e. parare &c. 

Bereitung, f. Berelten, 

Bereitwillig, 1) Adi. paratus, prom- 
tus: 2) Adv. animo parato (promto), 
libenter. 

Bereitwil t, animus "paratus 
(prómtus): mit der größten, animo prom- 
tifimo (parz 10), libentiffime. 

ien, eine Stadt, circumfido, claus 


jo) militibus. Berennung, cir- 


Bereuung, f, Bereuen. i 

Berg, mons! iſt er klein, auch collis: 
ie. Hügel: am Berge, fub (ad) montem: 
Berg ab, deorſum: Berg an, furfum: die 
Haare ſtehen zu Berge, capilli horrent: die 
Ochſen ſtehen am Berge (ſprichwoͤrklich), 
aqua haeret: uber alle Berge fen, 1. e. 
fobtgeflohen itn, aufagiffes ober nicht da 
ſeyn, abelſe: hinter dem Berge halten 
(prichwoͤrtl.), mentem. fuam difbmulare : 
ders (hut, te&us, taciturnus : wir find noch 
nicht über alle Berge, nondum omnes dif- 
ficultates ſuperavimus: es iſt noch ein gros 
ßer Berg zu uͤberſtelgen, i. e. Schwierigkeit, 
magna adhuc difficultas fuperanda eft. Not. 
Helzogthum Berg, ducatus Montenfis. 

Bergab, Bergunter, deorfum: [ies 
gend, gehend, z. E. Stadt, Weg, decli- 
VIS. 

Bergälſter, Neuntödter, lanius, L. 

Bergamotte, pirum nomen Zereng 
Bergamotte. 

Bergamt, iudicium (collegium) caufis 
metallicis cognofcendis. 

Bergan, Bergauf, furfum: liegend, 
gehend, z. E. Weg ze. acclivis. 

Bergäppich, f. Bergeppich. 

Bergarbeit, opus metallicum, labor 
metallicus. 

Bergauf, f, Bergan. 

Bergbau, i, e. 1) Bergarbeit: iſts Berg⸗ 
werk, metallum: 2) Bergbauweſen, res 
metallica. Bergbaukunſt, ars rei metal- 
licae. 

Bergbeamter, Bergbedienter, fun- 
gens munere metallico. 

Bergcollegium, f. Bergamt. 

Bergerpſtall, f, Bergkryſtall. 

Bergdiſtel, onopordon. 


Schell, deutſch, Handler. 
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Bergegeld, pecunia pro confervatione 
terum. 
Bergelſter, L 101 
Bergen, i. e. fe 
fervare: daher tropiſch, er if 
i. e. ficher ze, elt in vado, eit 
fe habet; 2) verbergen, verhehlen, 
diſſimulare, tacere. | Das Bergen, 
confervatio 
in Norwege 
erga ad Zomam. 
oreofelinu 
alk, falco montanus, 
all, i. e. Einkurs des Berges, la⸗ 
na) montis. 
cenel, foeniculum fylveftre, 
Bergfeſtung, caftellum montanum, arx 
montana. 
Bergfett, fevum minerale, 
Bergflachs, i, e. 1) beinblatt, thefium, 


2) Amiant, 
1) auf einen 


f 
T 


Bergfeden, i, e. 
vicus montanus: 2) von Dergi 
A 


Berge, 
uten be⸗ 
metalli- 


wohnt, vicus ferviens habitationi 
corum, 

Bergfrepheit, i.e. Freyhelt, 1) einer 
Bergſtadt, immunitas ob metalla: 2) 
Bergwerke anzulegen, ius inftituendi me- 
talla. 

Berggebrauch, ufus metallicus, 

Berggeit, Kobold, daemon metallis 
cus, 

Berggericht, i. e. Bergamt. 

Berggeſetz, lex metallica, 

Berggott, deus montanus. 

Heragras, gramen montanum. 

Berggrün, ochra Veneris. 

Berggruß, falutatio metallica, 

Bershafe, lepus montanus. 

Berghaspel, fucula metallica, 

Berghauptmann, praefectus rei me- 
tallieae nomen gerens Berghauptmann, 

Berghuhn, perdix montana. 


Bergkoſten, 
Bergkreſſe, cardamine, Linn. 
Bergkrpſtall, cryftallus montanus, 
Bergleder, i. e. Arſchleder. 
Bergleute, metallici. 
Bergmann, metallicus. 
Bergmännchen, i. e. Verggelft. 
Bergmänniſch, 1) Adi, metallicus: 2) 
Adv. more metallicorum. 
Bergmannstreu, eryngium campeſtre, 
Linn. 
Bergmehl, Mondmilch, lac lanae 
Bergmeierkraut, galium montanum, 
Linn. 
Bergmeiſter, magilter metallicus. 
Bergmönch, i. e, Berggeißß, 
o 
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Bergmün ze, calamintha, Linn. 
Dergmuſikant, muficus metallicus, 
2»eranympbe, Oreas: Plur. Oresdes. 
Bergöl, Steinöl, petroleum, 
Ber gordnung, lex metallica. 
Bergpech, bitumen. 
Ber) peterſtlie, oreofelinum, 
mezereum, Linn. 
teucrium montari : 
Berg iger, i. e. Prebiger der Berg⸗ 
leute, facer 10 metallicorum. 
Bergpredigt, 1) Chriti, concio mon- 
2) vor ben Bergleuten, concio me- 


tallica. 
Bergpu ée antlia metallica. 


arius metallicus, a 


/tuta montana. 
„ius metallicum. 
DNUS iudex metallicus. 
Dergroth, Rauſchgelb, arlenicum ru- 
brum. 
Bergrüſter, i. e. Bergulme. 
ithe, Le „Wünſccheleuthe. 
o res metallica. 
I5, Steinjal; „ fal foffilis. 
Bergſchloß, arx montana. 
Bergſchmielen, aira montana, Linn. 
Bergſchnepfe, Scolopax rufticola,Linn. 
Sersjihreiber, fcriba metallicus, 
Bergſegen, frais metallicus. 
Bergſeil, funis metallicus. 
Bergſpitze, SES? montis. 
Berßſtadt, L e. 1) auf einem Berge, 


urbs montana: j für Bergleute, urbs 
metallica 


Bergſtraße, via montana. 
Bergſucht, peripnevmonia montana, 
aſthma montanum. Bergſüchtig, labo- 
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rans peripnevmonia &c.: haben, laborare 
peripn. 
Bergtheer, petroleum tenax, 


Dersüblich, x) Adi. conveniens mori 
metallicorum:, 2) Adv. convenienter mo- 
ri metallicorum. 

Bergulme, ulmus montana. 

Beri gung, f. Bergen. 

Bergunter, ſ. Bergab. 

EE viola montana, 

Bergvogt, iudex metallicus. 

Bergwachs, Judenpech, bitumen. 

Bergwaſſer, aqua montana. 

Sc raweide, falix pentandra, Linn. 

Sergwer is fodina, metallum. Berg⸗ 
werks verſtändiger, peritus rei metalli- 
cae: swillenfihaft, fcientia rei. metal- 
licae: 

Bergwetter, aër metallicus, 

DCL, pimpinella faxifraga, Linn, 

Bergzabern (Stadt), Tabernae mon- 
tanae. 

Bergzeitloſe, colchicum montanum, 

Bergzinnober, cinnsbaris nativa. 

Bericht, i. e. 1) Erzählung, narratio: 


or ' 
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geben, narrare, docere: 2) N 15 Lt, 
nun tius, r nuntiatio : geben, abſtatten, nun⸗ 
tí 


pie P ersüblen, narrare, 

tC, auch referre, 
ichtſchreibern: 
re, certiorem 


non reste fei 
berii chter 1, i. e. ibit 
geben, 40 coenam s 
richtung, i.e. d 
commemoratio: 2) Dochrichtge nna nun- 
tiatio, f. Bericht: 3) Unter 
monſtratio: 4) 4) Abſpeiſung mit dem heil. 
Abendmahl, exhi ihitio facrae coenae. 
Serihtigen, i. e. 1) Grünen 
gere, emendare: 2) in O nung bringen, 
expedire, explicare: 3) "s Ente bringt d 
abfolvere, finire &e.: 4) begabten, E. 
Schulden, explicare, 1 ober y 
re &c, Berichtigung, i. e. 1) Verbeſ⸗ 
ſerung, correctio Se 2) W in 
Orbnung, e 3) Endigung, ab- 
folutio: 4) % Bezahlung, folutio. 
Berichtung, . Berichten. 


Beriechen, odorarl. Das Beriechen, 
odoratus. 


Beritten, f, Bereiten. 

Berkan, ein Zeug, pannus nomen ge- 
rens Berkan. 

Berlin (Stadt), Berolinum, Be 
niſch, 1) Adi. Berolinenfis: 2) Adv. 
re e 

Berline (Art Wagen), rheda nomen 
SE Berline. 

Berloken, etwa penülia. 

Um etwa fimbria valli, 


Bern (Stadt), Berna: daher Bernen- 


< 
EES 
e 

3 


fis. 
Bernhardiner (Mönch), 
Bernhardinus. 
Bernſtein, fuceinum, ele&rum, 
Bernſteinen, Adi. ele&rinus, 
neis. 


Bernſteinfang, captura ſuccini (elec- 


fucci- 


ei. 
Beroden, behacken, paftinare, 
dun D, palti natio, 
Berohren, arundine obducere, 
rohrung, obdu&io arundine. 


Derry (Herzogthum), ducatus Bituri- 
cenſis. 
Wiring. 


efchFohl, i. e. 
Berſte n, ru ipi, dirumpi : berſten wol⸗ 
beynahe berſten, z. E. vor Lachen, 


Bero⸗ 


Be⸗ 


len, ober b 
rumpi, dirumpi. 
Berſtgras (⸗ kraut, 
acuta. 
Bertram, pyrethrum, Linn. : 
Achillea Ptarmica, Linn. 
Berüchtigen, infamare, diff. 


=“ 


fchilf), carex 


tvt[bed, 


amare. 25ez 
rüchtigt, inkamis, malge famae: Jeun, in- 
fa- 


monachug | 


my. Del 
Hä 


9 
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bb) bey veri 
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famem effe, male audire. Not. man ſagt 
qui) inn Bee us S 2 erüchtigt. 


raſchen, oppri- 
decipere: (tà 
t e, def fraudare. 
KE Sintergepung, deceptio: 
evortheilt ing, fraudatio, defrau- 
0: oder Betrug, fallacia, dolus &c. 
) Berufung, vosatio : 2) 
wegungsgrund, momentum: iſts Trieb 
Neigung, tedium: 3) Pflicht Amt, bf- 
ficium, munus, partes: Lebensart, 
auch ſtadia, vitae genus. Be rufsgeſchäf⸗ 
te, z. E. meine, res officii mei, oder res 
ad vitae meae genus pertinentes. 

Berufen, i.e. 1) gufen, vocare: iſts fo 
entbieten, auch evocare: 
ner convocare, vocare: 
heſchreyen, begaube fafcinare, incan- 
tare. Not ſich berufen Auf ir, provocare 
ad Ee. Berufung, Le. 1) das Rufen, 

vocatio: 2) Zuſamt menberufung, convo- 
catio. 

Berufen, Adi. i. e. 1) bekannt, no- 
tus; oder beruͤhmt, clarus, celeber: 2) 
uͤbel berüchtigt, famofus, infamis. 

Berufer, vocator. 

Berufkraut, Jeischenkraut, fideritis 
i les; Linn. 

Berofsar beit, labor officii, 

Berufs geſchäfte f, Beruf. 

Berufung, f. Berufen. 

Beruhen, ie. 1) ruhen, RE da⸗ 
her a; bey etwas, 17 8, aa) es bew enden [af 
fen, contentum effe, acquielsere in re: 


viel als 3x: Sich 


bb) dabey verharren, perfeverare; b) ber 
ruhen laſſen, i. e. bewenden Loft en, conten- 
tum € f. de er: wir told abd 
beruhen laſſen, quiefcamus hie: 2) wor⸗ 


auf ankommen, niti re, in re), verti in re, 
pende re a &c.: etwas auf ſeinem Werthe 
ober Unwerthe beruhen lafen, non decerne- 
re in neutram partem diſputare. 

Beruhigen, placare, lenire: iſts ſtil⸗ 
len, auch fedare: fish, quiefetre: fn it ets 
1026, 2c uai e re oder in re. deruhi⸗ 
gung, i. e. 1) Beſaͤnſtigung, placa 10: 2) 
Rube, quies. tranquillitas: feine Beruhi⸗ 

gung marin finden, acquiefcere in re &c. 
Bernhigungsmittel, lenimen, lenimen 
tum, 

Berühmen, fib, gloriari, fe ialtare, 
Das Berühmen Berühmung, gloriatio, 
izanta a, jactatio. 

Berühmt, clarus, celeber, inclytus; 

Berühren, z. E. mit der Hand, auch 
P fati fid paperit ich wil ill dein Haus 
nicht beruͤhren, d jus berührt die Kir⸗ 
de 1c. üb rat tangere, contingere, adtin 
gere, Ber ung, tactio, tatus, con- 
tactus. Derührungspunet puntum 
contactus. Berührungswinkel, angulus 
contactus, 
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SERBIEN, vellere ; teopiſch, Gott bes 
vortheilen, fraudare, defraudare: ‚oder 
V fpoliare. Berupfen $ 
Berupfung, vulfura: fatt Bevo erbei 
lung, -fraudatio. 

Berufen, uligine obducere, Dag Bez 
rußen, obdudlio fuligine. 

Seryll, beryllus. 

Beſgamen Beſamen, fih, femine pro- 
pagari. Beſaamung, propagatio per fe- 
men 

353 of^ rt. f 

Beſacken, i. e. 1) mit Sacken beladen, 
onerare faccis: 2) belästigen, onerare. 

Beſäen, sonferere, ferere, Das Bes 
taen, Huer confitio, confitura, 
Beſage, i. e. laut, vermoͤge, fecun- 


dn &c. 

Beſagen, i. e. 1) fagen, melden, z. E. 
der Brief bein GE UR dicere: beſagter Maa⸗ 
ßen, di&o mod 2) anklagen: z) vers 
rathen, 1 

Beſaften, z. €, die faute, inducere! y- 
ram fidibus, 

Defa Iben, ungere, inung ere, 
burg, un&io, NW Ge. 

Dejame en 165, f. Befaamen. 


Beſal⸗ 


Beſanden, i. e. mit Sand beſtreuen, 
confpergere arena. 
Beſänftigen, lenire, mitigare, placare: 


iſts fillen, auch ſedare. Heſänftigung, 


e mitigatio: [f$ e illung, auch 
edatio 


Beſatzung, i. e. 1) Beſetzung mit Sol⸗ 
daten, praefidium : zur Beſatzung wo feon, 


in praefidio effe : zur Beſatzung hinein fes 
gen, in praefidio collocare: 2) dieſe Gols 
daten ſelbſt, praefidrum : Beſatzung einle⸗ 
gen, imponere praefidium, 

Beſauen, i. e. be ſchmuzen. 

Dean fen, beſaͤufen, inebriare, ebri- 
um reddere, fich, fe Gc. oder inebriari: 
beſoffen, inebriatus, ebrius. Beſaufen, 
Beſaufen (das), Beſaufung, Beſäu⸗ 
e atio, Jemandes, alicuius: ſel⸗ 
ner ſelbſt, ſui. 

Beſäung f. Beſhen. 

HBeſchaben, adradere, radere: beſchab⸗ 
tes Kleid, veltis trita oder detrita. Bez 
ſchabung, ralura. 

Beichädigen, laedere, violare 
digung, laeſio, violatio. 

Beſchaffen, comparatus, adfe&us: fo 
beſchaffen, ita comp. &c. oder kürzer talis, 
z. E. bie Sache tft (ober mit der Sache ikg) 
fo beſchaffen, res eit talis (ita compa 
Gei, oder res fic fe H n der Menſch 
fo beſchaffen, homo talis eft: es (ff fo bes 
ſchaffen mit 1€, res fie fe Ve cum &e, * 
wie iſt er beſchaffen? qualis eft? anders 
beſchaffen ſeyn (e aliter habere &e. 

Beſchaffenheit, conditio, ftatus 5 auch 
ratio, von Dingen; WE natura, in- 
doles : hach Beſchgffenheit, pro ratione bes. 


Beſchã⸗ 


guch pro, ex, 3. E, ber Gache, pro ter 
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eine Belchaffenheit haben, i. es beſchaſfen 
ſeyn, fe habere: eine ſolche, talem elle, ita 
fe hahere. 

Beſchäftigen, occupare : 
occupatus : auch, iſts mit mehrer 
ten zugleich, diltrictus, dift 
fea ftigung, 1) oder das? 
E. Jemandes, occupatio, da 
fo vorkommt: 2) i. e. Geſchaͤft, 
tic negotium, 

Beichäler, i. e. Gpringhengf, equus 
admiſſarlus. 

Beſchämen, i. e. 1) beſchamt machen, 
adficere aliquem pim. iniicere alicui 
psdorem: beſchämt, pudore adfectus: 
2) uͤber treffen, füperate, vincere Ze, Be⸗ 
ſchämung, Beſchämtmachung, inie&io 
1 iſts Scham, pudor, z. E. zu mci 

r Beſchamung, cum pudore meo: iſts 
Schande, pudor, ignominia. 

Beſchatten, epacare, obumbrare, inum- 
brare. Beſchattung, inumbratio. 

Beſchatzen, z. €. eine Stadt, impo- 
nere tributum urbi. Beſchatzung, impo- 
fitio tributi. 

doe , infpicere, intueri, contem- 

lati, (pe&are&c, Be fch auen (oz) Be⸗ 
EE isſpectio, contemplatio. 

Beſchauer, contemplator, inſpector. 

Beſchaulich, adfpedtabilis, 

Beſchäumen, tegere fpuma. Be⸗ 
ſchäumt, fpumatus, fpumofüs. Beſchäu⸗ 
mung, obductio (rei) puma. 

Beſchauung, f Beſch quen. 

Beſcheeren, 1) 3. E. den Kopf, tondere. 
Beſcheerung, tonfura: 2) J. e, verehren, 
ſ. Beſcheren. 

Beſchehen, i. e. geſchehen. 

Beſcheid, i. e. 1) Antwort, tefponfum : 
geben, dare: be kommen, f ferre, auferre: 2) 
Urtßzel des Richters, fententia, decretum: 
3) Unterricht; Beſcheld geben, docere, 
edocere: ich moͤchte gern Be feib haben, 
deceri Velim: 4) Kenntniß, Wiſſenſchaft, 

3. €. Beſcheid willen in oder von ze. 
re fcienriam (ober peritiam) reis ſch mei 
keinen Beſcheio an biejem $ Orte, i. e. a) ſch 
kenne den Ort nicht, careo fcientia, loci: 
b) ich kenne die Menſchen nicht, careo 
fcientia hominum, haud novi homines 
&c.: 5) Erwlederung, relatio, 3. E. im 
Trinken, bibendi: Beſcheid thun im Frin⸗ 
ken, refpondere alicui bibendo, referre 
BEE 

Beſcheiden, 1) i, e. anweſſen, adfigna- 
ze, .deftinare: beſcheidner Chefchtedner 

Spell, pars adfignara (defimata) : i 
als beſcherter, gebührende 
debita: 2) Semát 
i.e. zu kommen befeh 
venire in locum: ich habe tpa zu mir ber 
ſchleden, ju eum ad me : i 
belehren, docere, z. E. e 
cere aliquem meliora: ſich be 


vielle Ki nid t 
occupa- 
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a) nachgehen, cedere, concedere: b) ein 
rdumen, concedere, cedere, z. E. ich be 
fcheibe mich beffen, concedo (cedo) hoe 
Beſcheidung le. 1) Anweiſung, adlig 
natio, deſtinatio: 2) Bestimmung, defti- 
natio, dictio, conſtitutio: 3) 9 Belehrung, 
Belehrung: 4) Entbietung an einen Ort, 
evocatıo 

Beſcheiden, 1) Adi. modeftus, pudens : 
;. modeſte. 
idenheit, madeftia, pudor: mit 
Beſcheidenbeit, modelte 
Beſcheidentlich, Adv. modelle. 
Beſche idung, f Beſcheiden. 
Beſcheinen, i. e 1) hell machen, col- 


lu rare, illuſtrare. Beſcheinen (das), 
Beſcheinung, illultratio: 2) i.e. bp 
ſcheinigen. 


Beſcheinigen, i e. a) darthun durch 
einen Schein, teftimonio literarum firmare 
(krobare): b) beſchoͤnkgen, f. Beibönigen. 
Beſcheinigung, 1) als Handlung firma- 
tio per literas: 2) i. e. der Schein ſelbſt, 
teltimonium literarem 

25e ſcheinung, f. Beſcheinen. 

Beſchenken, donare. Beſchenkung. 
donatio. 

Beſcheren, i.e. 1) ſchenken, verehren, 
donare, dare dono: 2) beſtimmen, Jus en⸗ 
ken, deftinare; beſchert ſeyn (3. E. von 
Gott), deberi, deftiratum effe: 3) mit 
em Scherr meſſer ae, I Beſcheere n Be⸗ 
ſcheren (das), Beſcherung, i. e. 1) 
Schenkung, donauo: 2) Sri iom 
deftinatio: z) Geſchenk, donum 

Beſchicken, 1 e. X) beſorgen, curare, 
cur i gerere: 2) wohin ſchicken, z. E. Je⸗ 
manden, den Reichstag, mittere ad &c, 
Beſchickung, i. e. 1) Sorge cura, cura- 
tio: 2) das wohin Schicken, miflus 


Be fier nen, infttuere canthis. 23e» 
ſchießung, inftru&io (rei) canthis. 
Beſchietzen, u. €. eie Stadt, oppug- 
nare urbem tormentis, oder bloß oppugna- 
te. B ieh oppugnatio. 
vigare. Beſchiffung, 


25 ſchiffen, 


ar undinoſus. 
, mucefcere, fitu obduci. 


inia a üficer e Alt 
g ui iniun get : bes 
satt wer den,! ignominia ad ifici jm Be⸗ 
pfung, i. e. © in tt, ignominia 
iner te. cum 1. uia mea 

fich, cutem ſtringere 
aud. ble & fautiare, i. e. ver⸗ 


zu un 


d 


ri, defendere, 
gla. 

Sache, i. e. his 
ifferre in craſtinum: 
2) eine 


5 


Nahe Sher 
ven haberecuut © 

Ställ cono 
Heſchl ag U ie 
Di hl N 


jftigungemitttl, 
ginenum : ists d 
mtus. 

Aa (das), 
Win, 1 e. 
au, 
Sigg 1) . 
mut, munire, z. C. 
ia canthis 
So leis 1 


Kam 
ir worin 
quts. Beid 


"ma guch 
cor, fitus, 


e, 0 
Di Beſchleichen | 
dente 
bäim. 
iblemigung, | 
li 
Sefhlichen, ie. 
en, claudere: | 
It, includere: 


Beſ t dë" "mm, 
, Sello bt, habe 


m 


n 


fri Li 
efla, i Le 1 
dite ung, con 400 
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"o 


10deftus, pudens: 


curate 


1 E. Je 


Beſchiffung/ 


e 
| 


fu obduch 
mri mus 


Bu | 


oppug⸗ | 


trum 


% ſchließung, 
7" [nem Beſchluſſe haben, 


Hef 


2) eine Weibsperſon, concumbere cum &c.; 
Beſchlafen (das), 


rem habere cum &c. 
cum &c. 


Beſchlafung concubitus 

Beſchlag, (ie, Arreſt, retentio: in 
Beſchlag nebmen, retisere: 2) 3. E. el 
nes Buchs, Krug's, Stockes, der Thuͤr ie. 
überhaupt ſtatt Bedeckung, tegumentum, 
integumeatum iſts fo viel als (gleichſam) 
Kinde, auch crufta: (89 fo viel als Be⸗ 
ſeſtigungsmittel auch firmamentum, mu- 
nimentum: (dà ein Schmuck, auch orna- 
mentum. 

Beſchläge (das), 
des Pferdes, i. e. 
equi. 

Beſchlagen 1) z. E. Thuͤr, Rad ꝛc. Dr- 
mate, munire, z. E. ein Rad, munire (fir- 
mare) rotam canthis: ein Pferd, munire 
pedes equi foleis : iffe (o viel als bedecken, 
überziehen, tegere, inducere, 3. E. ein 
Nad mit nes iſts fo viel als sies 
ren, auch ornare, exernare &c.:. 2) bes 
hauen, z. €. einen Baum, afciare, exaſcia 
re; 3) beftuch ich tet 
lichen Thieren, init 
4) ſchimmelig werde 
duci. Not, Be 
deckt, überzogen 
feſtigt, firma 
bet e) 
beſonders mit 
geratus: mit Silber 
de, auratus 2) Ih 


i. e. Beſchlag n. 2: 
die Zufeiſen, ſoleae 


Sehe 
Schie 


Vua 


Beſchlagen (das) 


mel, mucor , fitus. 

Beſchleichen, 
Das Beſchleichen oder 
obreptio. 

Beſchleunigen, maturare, accelerare. 
Beſchlennigung, maturato, accelera- 
tio 

Beſchließen, i. e. 1) verſchließen, zu⸗ 
ſchließen, claudere: 2) verſchlteßen, ei: 
ſchließen, includere: 3) enbigen, finite, 
coacludere, finem facere: 4) eintn Bor- 
fats faffen, dece nere, conſtituere, confilium 
capere: decernere, 


opprimere, obrei 
Beſchleich 


1, wollen 


b den, 


2) Ent⸗ 
Verordnung, decre- 
, €onciufis 

i Ausgeberinn. 
Beſchließung, f. Beſchließen. 
Beſchloßt, habens ius poffideadi ca- 


Beſchluß/ i e. 3) Perſchließung, ‚Eins 
coficlufio , incluſio: unter ſei⸗ 
fervare : in Beſchluß 


niet als fagen, und frt 4 
Aceuf, und im Paffivo kein Nomis, baben, 
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ter Einem Beſchluſ⸗ 
„ claufula, 


nehmen, includere : un 
fe, fub uno clauſtro: 2) 
finis, conclufio : zum Beſchluſſe, i. e. am 
Ende, in extremo, ad extremum: ben Be⸗ 
ſchluß machen, i. e a) endigen, finem face- 
re, concludere: b) der Letzte ſeyn, extre= 
mum effe, agmen claudere: 3) Entſchluß, 
decretum. 

Beſchmadern, Beſchmaddern, illine- 
re literis. 

Beſchmarozen, elle alicuius parafi 
tum. 

Beſchmauchen, i. e. 


beraͤuchern. 

Beſchmauſen, convivari apud aliquet. 
Das Beſchmauſen, convivatio apud áli- 
quem. 

Beſchmeißen, i. e. 1) beſudeln, inqui- 
nare &c.: 2) bewerfen, f. Bewerſen. 

Beſchmieren mit etwas, i inere, perli- 
nere : (Bé beſudeln, feedare &c. Das Bes 
ſchmieren, Beſchmierung, J. E. mlt ets 
was, illitus; iffe Beſudelung, macula- 
tio &c. 

Beſchmitzen, i. e. Beſchmuzen. 
7 maculare, commaculare, 
dimust, fordidus, 
chmuzung, macula- 


d 160, 
iaquinare &c. 
ſqualidus &c. 
t!o, 

Beſchnauben, Beſchnuppern, odora» 


De 


[y e 
ecare 
lecare, 


(die Vor⸗ 


) E. 


ſchneitelung, 


Beſchne yen opplere (implere, tegere) 
nive (nivibus). Beſchneyung, obdu&io 


Beſchoͤni⸗ 

occultatio ; 
:2) Anſtlich, 
Vorwand, prae- 


Beſchränken, finire; definire , finibus 
includere, circumfcribere. . 3 
finitio; definitio; circum 
Beſchreiben, d z. E. 
(oder complere) charta: 
einen Mann, eine Schla 
bis exprimere, verbis depingere: auch, iſts 
erklären, exponere, enatrare: bloß fo 
yt im Adtivo kein 


dp 
apiet, fignare 
` ah (v 
152, 27 3. E. 
cht, Tugend, ver- 


G 3 fo 


Def 


fo ſteht gern dicere, z. Œ, ich kann nicht be⸗ 


ſchreiben, wie fer 


la; querimonia &c.: fuͤhren, queri, con- 
ze, non dicere poflum 


&c : es ff nicht zu bei 


non dici poteft &c, 
Beſchveibung, i.e 


eiben, wie feber. 
Beſchreiben (das), 
1) Abblldung durch 


Beſchweren, I) z. E. mit etwa 
vare, onerare (i. e. b 


i eldfigen): "pe 
ſchwerlich fallen 


Worte, defer; ptio: ode 


rito, expofitio: 
C eometris)  defcri 


Beſchreibung, 


, moleſtiam adferre 
queri, conqueri. 
Wren (das), 
eit, moleſtia, 


k Erklärung, enar- 


1 / fit, i. e. fich beklagen, 
2) Zeichnung (in der 


Beſchwerung, 1) oder Beſcht 
2) Beſchwerllch 
incommodum. 


Be ſchwerlich, 1) Adi. moleſtus, 


2) Adv. moleſte. 


er, i. e. Abbilder, defcriptor: 
"et, enarrator. 


f. Beſchreſhen. vis, incommodus : 


Be ſchreiten, inſcendere, conſcendere: 
Veichreitung, inſcenſio, cenfcenfio. 


Beſchwerlichkeit moleitis. 
t, auch onus: machen 
fachen, moleftiam ad£ 
pfinben bey etwas 


Heſchreyen, i. e. 1) ausſcheryen, bias "tre Cexhibere 
n, infamare, difamare, 


, moleftiam capere ex &c.t 


€. beruͤchtigt, infamatus 0 
Wolus: 2), bezaubern J 
tere. Bifdrepung, i. 


divulgatio fampfa : 
natio, incantatio. 


enlceatus, 
Beſcht 


infamis, fa- 
faſeinare, incan- 
e. 1) Blamirung, 
2) Bezauberung, fafcı- 


mit Beſchwerlichk 


eit, z. €, erbulben, mo- 
lelte, graviter : 


ohne, facile, (ine mole⸗ 
Beſchwerniß, i. 
Beſchwevung, f. 9 
orfirisen, fudore madefacere (hu- 


ite, perfundere) : bes 
fudore madere (effe made- 


e. Beſchwerllchkelt. 
Beſchrien, f. Beſchreyen. d 
Beſchuhen, calceare, Das Beſchuhen, rigare, irrige 
ſchwitzt ſeyn, 


leigen, accul⸗ factum &c.). 


are, incufare, infi- 


mulare, criminari, B 
nator cet. Beſchuldt 
Beſchuldigen, criminat 


atio, ih(imulatio : 


S a ^us ing, perfufio (ti- 
ſchuldiger, crimi- 

gung, 1) ober das 
io, accufatio, incu» 


2) das, deſſen man bes 


gatio &e.) fu 

Beſchwören, 
betedftigen, iurar 
confirmare: 


D) i.e. durch einen Eid 


e, adinrare, iureiurando 


ſchuldigt wird, crimen. 


Beſchütt 


2% i, e inſtandig bitten, ob- 
Schlangen, Ge⸗ 


Aübmung duech fü 
imperare alicui: ſſts bes 


en, z. E. die Wurzeln mit Er⸗ ſpenſter, cogere, 


cumulare, eccumu'are: tilt etwa 


fluem, perfundere: 
Ich, Auchimplere, cc 
à. €. mit Segen, cu 


zaubern, incantare, fafcinare, 
rung, i.e. 1) efbf 
firmatio Ger iusiur 
Bitten, obteftatio : 


iſts erfüllen, anfbl: 
mplere &c.: kropiſch, 


the Belldtigung, con- 
2) inſtaͤndiges 


Beſchüttung, 3. E, de 


te, accumulatio 
fufio: itg Anfüllu 
tio completio 


2) des Teufels 


Wurzeln mit Er⸗ amen Gottes), 


Fluͤßigem, per- 
Eefüllung, exple- 


gen 2c. (durch den Ne 
per nomen dei, oder ex: 
Wé Bezauberung, 
ſchwörer, z. E. des Sen 


mit etwa 


incantatio, fafcinatio, 


Beſchützen, tueri, tegere, protegere, 
efendere: ypr etwas, à re, 


tutor, defenfor, Be 
enfic, 


" fels, ber Schlan⸗ 
gen de. coa&tor. 


Beſeelen, i; e. 
animate, vitam dare alicui: 
t, . E. eln Bilo, animare: 


Beſchützer, 


WE I) mit Reben 
ſchützung, tutela, de- 


doher s) gleich⸗ 


Beſchwägern, fich, adfinitate ju 
eſchwagerung, i. e. 


adi tas, 


verim redde- 


Schwagerſchaft, mit elner vers 


igorem dare alicui : 


Beſchwämmen, ſ. Beſchwemmen. 
Beſchwängern, i. e. ſchwangern. 
Beſchwärzen, i. e. 1) ſchwa 


denigrare, infufcare: 
nate, foedare, polluer 
ſchwarzung, i e. 


le begaben, intiruere (donare) 
i 1) Leben babent, 

animatus, vitz (neu lu: 

gerus, vigens : 


3) ermuntert, excitatus, 
ſeelung anim 


2) beſudeln, ingui- atio iſts Ermun terung, 


€, maculare &c. Hez 


Gdwarsmadung, Beſegeln i e, 


den gratio, obdu&io (rei) 
2) Beſudelung, pollutio, maculatio; 
Beſchwatzen, i. e. bereden, 


den, perfuadere : 

Ye &c 
Beſchweifen, inf 
Beſchweißen, i 


1) beſchiffen: Beſege⸗ 


) colore nigro: 2) mit Segeln vetfta 


Beſchiffen: 
hen, velis inftrzere, 

Beſehen, i. e. 1) leſchau 
2) ſehen, videre. 
contemplatio, infpec- 


: $ 15 en, infpicere, 
2) Übel reden, infama. 


ruere cauda, 
) beſchwitzen: 2) 


Zeſeilen, inftruere funibus, 


blutig machen, eruentar 
Fung, i. e. Blutigmachung 
Beſch 


! moy 
1, perfafto, 
Beſchwerde, ie. 1 


ſchterlichtelt, moit 


eſeligen, i, e hegluͤcken. 

d eſem (ber), Ícopae. 

binder, vinQtor fcoparum, 

enden, i, ei beſchſcken. 

eſenheide, erica fcoparıa, Linn, 
upflanze, fcoparia, Linn, 


Iber, ir; N} 
Noermmen, per kuntlere Beſchwem⸗ 
1) Dot, onus: 2) Der 


3) Klage, quere- 


` Beſoffen, tie 
fenheit, i. e, si 


Beſege⸗ 


In helſe⸗ 


" en. 
n, z. €. Stadt mit Truppen, 
rten mit Blumen, occupare, imple- 
bedecken, auch te ſchmi 

cken, ingnere, ornare: ( 
uberhaupt, menus non vecuum f e 
efcere muneri: 2) durch Jeman⸗ 
ere aliquem mur das Amt 
t heſetzt, locus e Lu: 


ig eines Orts 


Dra 


IO 
it 


ſetzung ob 


techt (des Amts), ius pree 


Beſie⸗ 
vitor. Be⸗ 


re, cantare: 
canendo (cantando) 
canus: oder fatt 


pántum. 

25e (umen, fih,d. e. ) ſich 
minile, 
man venit mihi in mentem, z. 
rei: 2) nacfi Lë 3) 
gen, uͤberd rire, confidei 
4) fib entſch ztuere, conttituere, 
confilium c s) (cb faſſen, fe callige- 
re, ad fe redire: 6) zaubern, cundtari : fid 
eines Beſſern befinnen mentem fuam mu- 


tare i 


recordari, remintíci : 


Beſinnen (das), Heſinnung, i. e- 
1) wenn man fidh erinnert, recordatio: 2) 


ven 


tario: 


Nachfinnung, meditat 

deliberatio, confideratio : 

cunctatio: 
Befippt,i.e- 


verwandt, cog 
Beſitz, poſſeſſio: 9 


ſeyn, poffi- 


deo rem: in Beſitz nehmen, ocespo, pot- 


ait feon, z. | 
ſitze ſo viel als ich habe, fi 
E. ich deſitze viel Bü 
habeo &c. oder multi Dua mihi libri. Des 
ſitzer, pollelſor; Qud) dominus. Beſi⸗ 
gung, poffeffio: 185 Grundſtück, auch 
poſſeſſio. 

Beſoffen, ebrius, f. Beſaufen. Beſoſ⸗ 
fenbeit, i. e. Trunkenheit. 

Beſohlen, z. E. Schuhe, foleas (von 


vu 
y 


her 


er, 
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einer Sohle foleam) fuppingere (ſufßgere, 
fubdere) calceis (calceo), fuffigere calceos 
foleis ceum folea) Das Beſohlen 
oder Beſohlung, fubie&io foleae (ub cal- 
ceo: guch ohne fub calceo: qud adfixio 
foleae. 

Beſolden, z. E. Soldaten, ſtipendium 
dire (praebere) alicui, Beſoldung, 1) 
oder das Beſolden, a) der Soldaten, pr: 
bitio (datio) ftipendii: b) anderer, prae- 
bitis (dario) (alatit oder auch (tipendii: 2) 
i „ ſtipendium. 


beſonderer; beſondere, 

i. e. 1) abgeſondert, fepara- 

: 2) eigen, nicht mit andern 
prius, peculiaris: 3) äuberor⸗ 
gemein, fingularis, praecipuus, 


suolid, 

) fonberbar, mins 
"us, fingularis. 

abgeſondert, feor- 

ch fingu- 

S, ecipue, 

inprimis, prae- 


tente. Beſonnenheit, prudentia, cautio, 
adtentie. 
2Sefovgen, i. e. 1) Sorge keagen, ſor⸗ 
gen, curare, curam gerere: auch curae 
mihi res eft, i. e beſorge es: beſorgt ſeyn 
(att beſorgen, wird eben fo uͤberſetzt: 2) 
befürchten, vereri, timere, metuere, 5. E. 
rem: folg G oder es möchte, fo ffebt 
ne, folgt daß nicht, oder es mochte nicht, 
ut, ne non: ſorgt ſeyn, i. e. beſorgen, 
wird eben fo uͤberſitz & iſt zu beſorgen, 
eft, worauf 
e non) folgt. 


ü 


Sorge. für etwas, 
timor, 


ebenfalls ne und ut 
Beſorgung, i e. 
cura, curatio: 2) Befuͤrchtung, 
metus. 

Beſorglich, timen 
tuendus. Beſorglichkeit, 
tung, timor, metus. 

Beſortzniß, i. e. 1) Sorge für etwas, 
cura, curatio: 2) Befürchtung, Furcht, 
timor, metus. 

Beſorgt, ſ. Beſorgen. 

Beſorgung, f. beſorgen. 

Beſpannen, den Wagen mit Pferden, 
jungere equos currui. Beſpannung, 
iunctio equorum; cum curru 

Beſpeyen, confpuere: (id i e. 1) ſich 
durch ſeinen Speichel beſudeln, fe confpue- 
re: 2) fid) erbrechen, vomere. 

Beſpicken, J. E. den Praten, tardo in- 
ſtruere: daher 1) ſich, i- e. bereichern, 
fe ditare, diteſcere &c. 2) ſtatt erfüllen, 
z. €, den Beutel, implere. Beſpickung, 
i. e. Erfüllung, completio. 

Beſpiegeln, ſich, fe in fpeculo intueri. 
Beſpiegelung, inſpeckio fui per ſpeculum. 
G 4 Hez 


s, verendus, me- 


i.e. Befuͤrch⸗ 
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Beſprechen, i. e. 1) zum Voraus behan⸗ 
deln, praeaccupo emtiohem rei: 2) bes 
zaubern, incantare, faſcinare: 3) anveden 
ober zur Rede feren, compellare, Not. fid) 
beſorechen, i. e. ſich unterreden, colloqui. 
Besprechung, i.e, 1) das Reden mit Je⸗ 
„Anrede, compellatio, collocutio : 
Horauskaufung, praeoccupatio emtio- 
3) Bezauberung, incantatio. 

Beſprengen, fps rgere, adſpergere, con- 
fpergere, Beſprengen das), Beſpren⸗ 
fparfio, adfperfio. 
bringen, i. e. ſich begatten, falire, 


bingung, initus. 


fpargete, adfpergere, con- 
igen (bas), Beſprü⸗ 
(perfie. 

idi. melior (us): iſts ſchö⸗ 
ich pulchrior: es iff befer, 
eftat : es iſt beſſer, ich ſchwei⸗ 
$ taceam, melius eft me tacere: 
eines Beſſern ſich beſinnen, melius confi- 
lium capere: van befferer Geburt, meliori 
loco natus: beſſer werden, a) eigentlich, 
meliorem fieri: b) i. e. (id befer befin⸗ 
den, melius ſe habere: fo auch, der Kranke 
ift befer, melius fe habet: 2) Adv. me- 
lius : ifs f» viel als mehr, fo (fcbt magis, 
3. E. fid beſſer anſtrengen ꝛc.: ſich befer 
befinden fe melius habere: mir wird beſ⸗ 
fer, melius me habere insipio; oder me- 
lius mihi fit (Cic.) : mir gehts befer, me- 
liori fortuna utor: du haͤtteſt beffer gethan, 
wenn du geſchwlegen halteſt, melius tacuif- 
fes: Ht beier fo viel als näher, z. E, ti 
cke befier her, fo ſteht propius: etwas bt, 
fir, paulo melior (melius) ober meliufcu- 
Ins, meliufcule, 5, €, meliufcule me ha- 
beo &c. 

Beſſern, ise. verbeſſern, corrigere, 
emendare, meliorem reddere: iſts flicken, 
ausbeſſern, farcire, refarcire, reficere: 
Ié gangbar machen, z. €. den Weg 
durch flackern e. munire: fid) beſſern, 
i) ie femme, tugendhafter werden, 
meliorem fieri, refipiftere, ad meliorem 
frugem redire: 2) in Abſicht des bernens, 
meliorem fieri, proficere diſcendo: 3) in 
Abſicht der Geſündhelt, melius fe habere; 
auch meliorem fieri (Celf.) : ſich etwas beſ⸗ 
ſern, meliuſcule fe habere: ob man ſagt, 
der Paklent beſſert ſich, oder es wird mit 
ib befer, if einerley: 4) i. e. in beſſern 
Zustand kommen, meliorem fieri: z. E. fels 
nne Umstände haben Go gebeſſert: s) Nu⸗ 
gen ſchaffen, prodeffe, utilitatem adferre, 
iuvare, $, E. das beffert nicht: fo auch, das 
durch bin ich nicht gebeſſert worden, hac 
re non adiutus fum, res mihi nihil pro- 
fuit. 

Beſſerung, i. e. Verbeſſerung, correc- 
tio, emendatio: ifs Ausbeſſerung, re- 


ſperg 
Bung 


ad 
* 40 
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feo: iſts beſſeres eben, melior vitas 
eines Kranken, melior conditio aegroti 
es laßt ſich mit ihm zur Befferung an, vi- 
detur melius fieri aegroto : zu keiner, non 
videtur &c, 

Beſſerungsmittel, remedium. 

Beſtallung, i. e. 1) Dienft, Amt, mi- 
niſterium, provincia &e. : 2) Beſoldung, 
f. Beſolbung. 

Beſtand, i. e. 1) Dauer, diuturnitasa 
haben, diuturnum effe: keinen, non diu- 
turnum efle, carere diuturnitate: mit 
Beſtand, z. E. der Wahrheit, falva veri- 
tate; 2) Widerkand, z. E. Beſtand thun, 
refiffere: z) von berechneten Geldern, 
i. e. Summe, fi ober Ref, refi- 
duum; :pecitnia. r 4) Pacht, Mies 
the, conductio: in Beſtand nehmen, con- 
ducere, redimere: in Beſtand geben, lo- 
care, elocare, 

Beſtänder, OSeftánoner, i.e. Pachter. 

Heſtändig, 1) Adj. i. e. a) ſtandhaft, 
con(tans, firmus, ſtabilis: b) (immer wah⸗ 
rend, perpetuus, conſtans: 2) Adv. i. e, 
a) ſtanbhaft, conſtanter, firmiter: b) im⸗ 
mer, perpetuo, lemper, nunquam non. 

Beſtändigkeit, i. e. 1) Standhaſtig⸗ 
keit, conſtantia, firmitas, ftabilitas: 2) 
hefkändige Fortdauer, perpetuitas, cone 
ftantia, 

Beſtändner, f. 9befldüber, 

Beſtandtheile, elementa, ftamina. 

Beſtärken, z. E. Jemanden, Meinung, 
i. firmare, confirmare, Beſtärkung, 
confirmatio. 

Beſtätigen, i.e. 1) dauerhaft machen, 
firmare, confirmare, ſtabilire: 2) beſtar⸗ 
ken, z. E. durch Bewelſe te, firmare: con- 
firmare, prebare: 3) berſichern, adürma- 
te, confirmare: 4) gültig machen, firma- 
re, confirmare, auch ratum facere, Be⸗ 
ſtätigung, confirmatio. Beftätiger, con- 
fitmator, 

Beſtatten, ) i. e. ausſtatten, f. Aus⸗ 
ſtatten: 2) zur Erde, i. e. beerbigen, f. 
Beeydlgen. 

Beſtauben, pulvere conſpergi. 

Beſtäuben, pulvere conlpergete. De 
ſtäubung, adfperfio pulvere. 

Beſtauden, fruticefcere, fruticari, fru- 
ticare. Das Beſtauden, kruticatio. 

Beſte (der, die, das) „ optimus: bey 
zwey Dingen oder Perſonen, melior, z. E. 
der Beſte unter dieſen (zwehen): iſts det 
ſchönſte, heilſamſte, lieblichſte zc. fo 
Debt auch pulcherrimus &c, Not. 1) das 
Beſte, i e. Nutzen, bonum, utilitas, com- 
modum: zum Beſten gereichen, prodeffe, 
utilem effe, efe e re, z. E. publica, des 
Staats ꝛc. fo auch e re mea (in rem meam), 
zu meinem Been: 2) fein Beſtes thun, 
?. e. alle Mühe anwenden, omnem operam 
dare: 3) der erſte der befe, primus 

quis- 


pisque: den ern 
Hp guodgue: 
ity, 1. eum Nakt 
Weg, deridere Ge, 
bur haben, X 
pem, effe (versari 
Wa, Du ug 
oft. fo viele 


afin tk 
das Beſte UD 


6. 

y ttan Uh Au 
dm eden fich be 
xine laborare: b) ( 


N) 
But, largiri, i 
Auften, Wir Ad 
am Wien, elt emn 
Adv. z. E. am bef 
optime &c, Y 

Bieden, z. € 
gie pecunia , 
defteiher, corrupt 
mplla. 

Beſteck, ) ine 
Mick Meſſer, im 
judi qum fufcina ; 
cum ingrimentori 
| UM, 


Beſtecken, z. E 
% occupare: wi 
t) diſtinguere, 
Auch implere Kr.! 
le, Beſteckung, 


eh, confift 
Wim, conſtare: 
Ihre, perf 
D, laben, nt 
1t . E. kr hf 
Un: ſchlecht, ii 
100 ie, E 
vedere treten, 
e beruhen tork 
tte J GU 
Hit e, E 
toti ere. | 
1:9) le, eth 
tedimeres 10) p 
Ip ing te 
es Damit. deſtehe 
WOM ie Tony 
Wt, hoc non | 
Wun, (oun, 
ëmm, tttiptre 
Im. Invaders, ade 
überminden, vinge 
„ Deftehlen, à 
Wl, compi 
Beſehle, ` 
Zill. 
eſteifen, ` 


t 


e. beerdlaen, . 
j 


x ca 


e E R 


` ee: 


= 
£z. 
Se 


s, com- 
j ptodeſſe, 
publica, es 
(is rem meam), 
Beſtes thun, 
omnem operam 


Wette, primu 
dee, Pein. 
| "s qui 


‚ diuturnitas: 


on 
3 
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quisque: den erſten beſten Wein, vinum 
primum quodque: 4) zum Beſten ha⸗ 
ben, i. e, zum Narren haben, ludere, il- 
ludere, deridere &.: 5) nicht viel zum 
Beſten haben, i.e. arm ſeyn, eſſe in- 
opem, efle (verfari) in re tenuis 6) am 
beiten ff, du ſchweigſt, optime taceas: 7) 
Bete Ut oft fo viel als meiſte, größte ꝛc. 
z. E. das Beſte thun bep einer Sache i. e. 
a) am meiſten fih demuͤhen, omnium ma- 
xime laborare: b) am meiſten ausrichten, 
gelten, omnium maxime valere: das befe 
Recht, z. E. baben, ius maximum &c: 
in feinen heiten Jahren fenn, aetate flote- 
re: 9) etwas zum Beſten geben, i. e 
ſchenken, largiri, donare &c.: 9) am 
Beſten, iſt thells Adiect. z. E, das iſt noch 
am beſten, elt omnium optimum: theils 
Adv. z. E. am beſten leben ꝛc., omnium 
optime &c. 

Beſtechen, z. €. mit Gelde ꝛc., cor- 
rompere pecunia, auch ohne pecunia. 
Beſtecher, corruptor, Beſtechung, cor- 
tuptela. 

Beſteck, 1) i.e Futteral: ) 3. E. 
Seed Meſſer, involucrum cultri con- 
iun&i cum fuſeina: chirurgiſches, involu- 
crum inſtrümentorum chirurgicorum iun- 
gi folitorum, d 

Beſtecken, z. E. ein Bret mit Erbſen 
t5, occupare: geſchiehts zum Schmucke, 
qud) diſtinguere, oraare: iſts erfüllen, 
auch implere &c.: the bedecken, auch tege- 
re, Beſteckung, mit etwas, occupatio : 
geſchlehts zum Schmucke, auch diſtinckio, 
excrnátio. 
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i €. beruhen worin, confiftere in &oc., niti 
re: 8) woraus beſtehen, conſtare ex und 
ohne ex, mit bloßem Abl.: worin beſtehen, 
confiftere in &c.: conſtare in re und bloß 
re: 9) i.e. mlethen, pachten, conducere, 
redimere: 10) burchkommen, z. E. mit 
der Rechnung, fe expedire, probare ratio- 
nes: damit beſtehe ich nicht, kann nicht bes 
ſtehen i. e. komme nicht aus, reiche nicht 
damit, hoc non fufficit: 11) i. e. unters 
nehmen, übernehmen, z. E. Abentheuer, 
ſuscipere, recipere &c,: 12) i. e. angrei⸗ 
fen, invadere, adoriri &e.: 13) beſiegen, 
überwinden, vincere &c. — ^ 
Beſtehlen, compilare, expilare, Be- 
ſtehlung, compilatio, expilatio, 
Beſtehler, expilator. 
Beſtehlung, f. Beſtehlen. 
Beſteifen, 1. e. beſtaͤrken. 
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Beſteigen, fcandere, confcendere, in- 
fcendere, z. E. equum oder in equum. 
Beſteigen (das), Beſteigung, conſcenſio. 

Beſteiger, ſcandens, 3, E. montem &c, 

Beſteigung, f. Beſtelgen. 

Beſtellen, 3. e. 1) wohin kommen laſ⸗ 
fen, inbeo venire aliquem, z. E. ad me, 
zu mir: ich bin hleher beſtellt worden, iuf- 
fus fum huc venire: iſts fo viel als ents 
bieten, rufen, auch evocare, vocare: 
2) ernennen zu etwas, z. E. zum Hüter, 
Vormunde w, conſtituere aliquem culto- 
dem &c.: zu einem Amte, in munere: 3) 
beſorgen, curare, accurare: Briefe i. e, 
übergeben, reddere: den Acker, colere, cu- 
rare: 4) abreden mit Jemanben, coniti- 
tuere rem (de re) cum aliquo, 3. €, Schu⸗ 
he ꝛc., oder curare calceos conficiendos: 
5) ingehelm deſtellen ober anſtellen, z. E. 
falſche Zeugen, ſubornare. Beſtellung, 
ie 1) Rufung, vocatio, evocatio: {f 
Befehl, iuffus, iuſſum, imperium: oder 
Entbietung, evocatio: 2) Auftrag, man- 
datum: 3) Ernennung zu etwas, confti- 
tutio, nominatio: 4) Beſorgung, cura- 
tio, cura: des Ackers, agri cultura oder 
curatio: 5) Einrichtung, conítitutio. 

Beſtens, optime: beſtens empfehlen, 
de meliore nota (oder diligenter) com- 
mendare. 

Beſternen, ſtellis diſtinguere. 
ſternt, ſtellatus. 

Beſteuern, z. €, die Stadt, imponere 
tributum urbi. ` 

Beftialifch, i. e. viehiich, 1) Adi. bel- 
luinus: 2) Adv. beftiarum (bellusrum) 
more. 

Beſtie, i. e. I) Thier, beſtia, bellua: 
2) Schimpfwort, beftia, bellua: wie eine 
Beſtie, more beftiae: iſts fo vlel als heftig, 
ſehr, abſcheulich, vehementer, fupra mo- 
dum. 

Beſtimmen, i. e. 1) feft ſetzen, reguli⸗ 
ren, z. E. Zeit, Ort, Graͤnzen, eonſtitue⸗ 
re, definire, finire: ts beniemen, auch di- 
cere: zu etwas, z. E. zum Tode, Amte, 
Gebrauche, deſtinare: 2) entſcheiden, de- 
finire, finire: 3) vorſchreiben, definire: 
4) zwingen, zu etwas bewegen, cogere, ad- 
igere. Beſtimmt, Partie, |, vorher: auch 
1) Adj. z. E. der Begriff HE nicht recht bez 
ſiimmt, finitus, definitus: 2) Adv. defini- 
te, finite. Beſtimmung, i. e, x) Feſtſe⸗ 
gung, definitio, finitio, conftitutio: {fg 
SHentemung, auch ditio: 2) beſtimmte Gr 
klaͤrung eines Worts, definitio: 3) Bes 
ſtimmung wozu, definitio: 4) Schickſal, 
fors: iſts Verhangniß, auch fatum. 

Beſtmöglichſt, quam optime fieri pot- 

eft, optimo quoque modo. | 

Beſtocken, i. e. einen Stamm bekom⸗ 
men, caulem (culmum) accipere, in cau- 
lem (culmum) ire. Beſtockung, itio in 
caulem (culmum). 


6.5 Heſtra⸗ 


Be⸗ 


21I Ber 


23effrafen, punire, poena afficere: 
beſteht die Strafe iin Verluſte, auch mule- 
mit dem Leben, aliguem punire ca- 
, mul&are vita: geſtraft werden, pu- 
iri, poena adfici, poenas dare: iff ein 
Pau, nud) mul&ariv mit orten Dee 
ſtrafen, caſtigare verbis. Beſtraf 
nitor. Beſtrafung, 1) oder das Beſtr 
ic ertuk, auch mule- 
bonorum, pecuniae, vitae &c.: 


10: 


niti, elabo 
adpetere ſtreben (das), Be 
bung, ftudium , nifus, adpetitio, 


tit 


Beſtreichen, i. e. 1) ſtreſchen, s, €. mit 
der Hand, mulcere: 2) beſchmleren, line- 


dlinere: 3) beſtteiſen, bes 


re, Mirmere, a 


rühren, z. €. mit Kanonen, adtingere. 
Beſtreichen (das), Beſtreichung, i, e. 


1) Beſchmierung, illitus: 2) Berührung 
it Kanonen, tactio (conta&us &c.) tor- 
3) mit der Hand, permulfio. 
eſtreiten, ice. 1) ſtreit der NN, 
mit Waffen ober Worten, impugnare, op- 
ugnure: 2) beſiegen, vincere, ſuperare: 
daher katt gewachſen ſeyn, z. E. der 
Akbeit, den Koſten de., parem elle: die 
Haushaldung, 3. e. a) der Wikthſchaſt gr: 
wachſen ſeyn, parem elle curae rei familia- 
ris: b) den Koſten derſelben gewachſen 
ſeyn, ſumtibus domefticis (ober rei fami- 
liari parem effe, Beſtreiti i 
das Streiten mibee ꝛe., mit 
Worten, impugnatio, oppugnatio: 2) 
Aushaltung, ng, toleratios 3 
dung, pert eiter, mit 
ober Worten, nator. 


Beſtreuen, conſperger 
venung, adiperfio, fp 
Beſtricken, 1) z. E. einen Ball, pilam 
tegere texto per acum: 2) fa gen, la- 
queire, irretire. Beſtrickung, i. e, ole 
(tif, laqueus i 
(vomém, adluere, tangere. Be⸗ 
ròmuntt, tadtus, kactjo, contadtus, 

Beſtuhlgängelg, concacare. 

Beſtürmen, z. E. Gtabt, Seele, Men: 
ſchen ꝛe., impugnare, oppugnare, Be⸗ 
ſtürmung, impugnatio, oppugnatio. Bes 
Heger, oppugnator. 

Beſtürzen oder beſtliyzt machen, pers 

e, confundere : beſtürzt, perturba- 
tus, confufus, Beſtürzung, pertur⸗ 
hatio. 

Beſuch, ie. T) dos Beſuchen, falutatio 
domeſtieg, guch ohne domeitica, wo es ſich 
perſteht, io (Tertuli.): ablegen, i. e. 
bes: fere &c. r annehmen, faluta- 
ti licam admirtere, Not. Be⸗ 
ſuch des Jahrmarkts, der Schule 16, Obie 


= 


er 
ED 
in 


ö. E. wir haben Wefu 


Beſuchen, 1) J 
vifi pi ae à Se 
z. E. Kirche, Schule, 
oder in &c.: geſchlehts 
einen Ort beten in Am 
fo auch Meſſe, Jahrma 
(das), Beſuchung, i.e. Per 
ud. 

Beſudeln, inquinare, maculare, com- 
maculare, foedare, polluere. Hefi beler, 
contaminator. Beſudelung, contamina- 
tio, pollutio, magulatio. 

Betagen, Iamanden, diem alicui di- 
cere: ſich mit Jemanden, de die conveni- 
re cum &c. 4 

Detant, i. e, alt, bejahrt, f. Bejaßrt, 

Betaſten, contreckare, adtre&are. Be⸗ 
taſtung, contreltatio, 

Betäuben, i. e. 1) taub machen, lur⸗ 
dum reddere: euch bollſch, z. E. 
durch fein Geſchrey i. e. machen, daß man 
taub werden n : 2) der 
Empfindung beran efacere, obítu- 
pefacere: betäubt, adtenitus, obftupefac- 

m reddere, ohftupe- 


tus: machen, adtoni 
Betäubung, i. e. 1) Empfin⸗ 


nanbem, invilere, 


a 
att 


dësch 
ache 


tt, obire, 


facere, 
dungsloſigkeit, tupor: 2) Taubheit, fur- 
diras, 

"Rate cari: da cati 

Beten, precari: das at, , precatio, pre- 
ces. Beter, ans, precator. 

d Zeichen der Glocke zum 

im campanae vocans ad pre- 


candum 
Sethauen, rore confpergere, 
Bethaus, i. e. Kirche, aedes: in Schle⸗ 
fien, wo es von Kirche unterſchieden wird, 
aedes namen gerens Bethaus. 
„Betheilen, i. e. Theil nehmen laſſen, 
impertire, participem reddere, 
Bethen zes, f. Bet 


" 
m 


are, confirmare: 
Gott, per deum, 
matio, confirmatio. 
Beti iſts betriegen, 
decipere: oder zun n haben, tdufchen, 
illudere. Bethörn i. e. 1) Bettie⸗ 
gung, deceptio: oder Taͤuſchung, illufio: 
2) Betrug, fallacia, fraus. 
ethränen, x e. t) mit Thraͤnen bes 
1, lacrymis madefacere (perfundere): 
einen, flere, deflere, 
Bethun, ſich, i.e. fij rühren, mo- 


titeln, 1) Menſchen, adpellare, no- 
e 2) ein Buch, intcribere, Betiz 
telung, 


und, 1 


nat! 
nominat 


d y acceffus : geſchiehts oft, frequentatio: 
2) die heſuchende Perſon ‚oder Perſonen, 


* 


. e. bil 


T ^ ntl 
It, auch titel 


Duradituntiay 
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telung, 1) i. e. Benennung, adpellatio, 
nom natio: 2) eines Buchs, infcriptio : 
ifs Stel, auch citatus. 

Betonie betonica. 
Betracht, i, e. Betrachtung: in Be⸗ 
ziehen, rationem ha be r 
1 Betracht deſſen, ia allem Betrachte, 
achtunk. 
etrachten, i. e. 1) anſehen, 


mit den 


gen ober der Seele, contemplari, con- 

rare, it ) nehmen, 
relpic cere, ſpectare, UN aum habere 

Bet rachtung, i. 1) das Anſch⸗ n mi 


cot EE 0; 
tung ziehen, i. 
&t.: ai Such 
B ns zie⸗ 
dieß kommt 
g/ hu 0 nulla 
ich thats in Betrach⸗ 
, feci fecutus id &c : 
n, daß ers nicht gewußt 
bat, mag schen, ratione habita eius; 
onoravit &c., oder ratione habita 
tiae eius: in aller Betrachtung 1. e. 
erdings, utique: ober quocunque 
(home) confideretur i, e. man 
he (ben Menſchen) betrachte n 
3) das Nachſinnen, medi- 


nicht in € 
ducitur (hat 


in Seat 


ſchlecht 
modo res 
mag bte 
wie man will: 


Summe, fumma. 
1) fo und fo viel ie., effice- 
KR m efficere, z. E. cen 
hundert Z Thaler: 2) ſich 
bete age a fe gerere gut, bene: auch prae- 
bere fe, z. E. fortem, tapfer, Betragen 
(bos), ^ i das Verhalten, mores: {fi 
Wogdel, auh vita: iſts Behandlung, auch 
tradatio. 
Betrauern, 
lugendus. 
, luctus. 
ufen, Beträufeln, confpergere 
Rillatim. Betraufelung, confperíio kil- 
laticia. 


tum impe 


lugere., Betrauerns⸗ 
Betrauerung, i. e. 


im Betreff der Sache, quod 
ad rem adtinet, de re. 

Betreffen, i. e. 1) angeben, fpe&are, 
pertinere: adtinere, fpec- 
€ (it, quod ad me 
rund wovon 


adrinet (fpe 
ſeyn, pertinere, 
mein G luͤck pert 
nit, 5 Bos: z. €. 

gier ` if es e 
ie Rebe bevor, fer 


Sache betrifft 
4) beruhen, 
r Str it betriſft 


e j 


jorüber antreffen, atteapt⸗ 
ee Not. betroffen, i. € 
, confufus, perturbatus. 
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Betreiben, 1) i. e. behandeln, verrich⸗ 
ten, trsckare, agere: oder aͤmſig behan⸗ 
del n, nicht a blaffen, urgere, ini&are: 2) 
einen Ort 1. e. Vieh drauf treiben, pecus 
agere (pellere) in & Bet rebung i. e. 

Verrichtung, Behandlung, cio, tra 
9970 2) åmfige Behandlung, fedula 
traktatio (aQio) : oder Beſorgung, curatio 
fedula. 

Betreten, i I) Ort, calcare, Ge 
bus tangere , viam calcare, i 
inire: 2) fib begatien, vom md 
Geflügel, inire: 3) antreffen, attt 
1 d re: betreten werden oder fich l 

deprehendi. Not. bere: 
confu fus Se 
Orts i. bri Ing, ets 
wa contact 2; bes Tras ing! eflus 
viae: 3) i. e. E rfippénd, deprehenfio 

Betrieb, i. e. 1) Betteibung, z. E. des 


Proceſſes ze., actio: 2) Antrieb, impul- 
fus. 

Betriebſam, 1) Adi. actuoſus, ftre- 
nuus, navus (gnavus): 2) Adv. ſtrenue, 


1 (gnaviter). 
Betriegen, Betri 
pere: fid, fe, ober errare: iſts bez 
en aud fraudare, defraudare. 
Not ſtatt, bu bot dich in der Hoffnung, 
Vermuthung ze. betrogen, ngt ber oͤmer 
lieber, dich hat die Hoffnung betrogen, 
fpes te fefellit &c. : ich eit s mich in 
der Hoffnung, fpes me failit, | Betrienen 
(das), Betriegung, deceptio, fraudatio 


fallere, deci- 


rc 
[odo 

Betrieger, fraudator, Betriegerey, 
fraudwlentia. ; 


Betrinken, inebriare &c. f, Beſaufen. 
Betrunken, ebrius. 

Betröpfeln, f. Betrdufeln. 

Betrüden, i. e. 1) truͤbe machen, tur- 
bare, redere euebidum : 2) betruͤbt ma⸗ 
chen, dolore adficere, moeſtum reddere, 
moleſtiam alicui exhibere (adferre): fiij, 
dolere, molefte ferre, dolore adfici: es bes 
truͤbt mich, moleſtum mihi moleſte 
fero, doleo: betrübt, i. e. 1) fid) betruͤ⸗ 
bend, moeſtus, triftis: 2) klaͤglich, triftis, 
moeſtus. 

Betrübniß moeftitia, dolor, 0 
verurſachen i e betruͤben: zu meiner Bes 
truͤbniß, z. E. borte ich, cum 125 1 

Berrug, i. e. 1) betruͤgliche Handlung, 
dolus, fraus, Ca: ars j. e. Rank: 2) Irr⸗ 
thum, z. E. der Augen, error. 

Berrügen, Betrüger, Betrügerep, 

f. Betriegen ze. f 

ERE 1) Adi. dolofus, fraudua 
i$: 2) Adv, dolofe, fraudulenter. 
e, (raudulentia, 

? ung, f, Betriegen 
Betſchweſter Zu $ Label femina male 
pia, 

Hettag, 


i. e, Bußtag, fupplicatie, 
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Bettbank, 
per dae 

Berrchen, le&ulus. 
Bettdecke, lodix. 


d Akten, ſtragula: (ffe Küffen, 
Pfuͤhl, cita, pulvinus; 2) des Fluſſes, 
alveus. 


Bettel, 1 e. 1) das Betteln, mendi- 
cano: 2) etwas geringes, nugae. 

Bettelaum, 1) Ad: 
nus: 2) . mendice, in fumma ege- 
ftate, z. E, leben. 

Bettelarmuth, mendicitas, egeſtas. 

Bettelbrief, literae mendicantes. 

Bettelbrod, i. e. x) etbettefted Brod, 
pant emendicatus: 2) Broß für die Bet⸗ 
s mendicantibus deſtinstus. 
, Setteljunge, i. e. 1) 
puer mendicans: 2) 
1 fo oder mendicus. 

1) Bettelarmuth: 2) 


bettelnder K 
Schimpfwort, 

Berteley, i. e. 
das Betteln. 

Bettelfrau, mulier mendicans, 

haft, Bettelmäßig, 1) Adi. 

mendicus, mendico dignus: {fd elend, 
auch mifer: 2) Adv, mendice, more men- 
dicorum, 

Bettelherberge, hofpitium mendico- 
rum. 
Betteljunge, ſ. Bettelbube. 
Bettelleute, mendici. 
nn, vir mendicans, 


men- 


ig, f. Bettelhaſt. 
Bettelm monachus ex ordine 
mendicantium. 
Betteln, à. e. 
care: bie Kunſt gei 
2) ſehr bitten, 
Betteln mend; : 
Bettelorden, ordo mendicantium, 
Bettelſtaat, ornatus mendicus. 
Bettelſtab, mendicitas: ergreifen, men- 
dicare: an den Bettelſtab bringen, redige- 
re ad mendicitatem: kommen, redigi ad 
&c. i 
Betteltrotz, faftus egeftatis, 
Betteltrotzig, 1) Adi. infolens egef- 
tate: 2) Adv. infolenter in egeſtate. 
Bettelvogt, obfervator mendicorum. 
2Settelwetb, i. e. Bektelfrau. 
Betten, i.e 2) das Bett machen, lec- 
tum ſternere: fih wohl betten (ſprichm.), 
fibi profpicere: übel, male &c.: 2) die 
Schlaſſtatte zu recht machen, parareTe&tum : 
(id von einander betten, lectos fuos fepa 
rare: (id) zuſammen, lectos fuos coniun- 


ond), 


1) betteln gehen, mendi- 
Dt betteln na eft: 
le (enixe) rogare: bas 


catio. 


r$ va 


2 
e 


gere. 


Bettfrau, mulier ſternens lectos. 
3, Jett focius (focia) 
Bettgenoß, leti ſoeius ( X 
Bettgeſtell, ponda. 

Bettlade, Mponda, 


ſcamnum ferviens ufui 


(bas), 1) i.e. bagerſtatt, leckus: 
j Acttfiütte, fponda: finde 


mendicus, ege- 


turbare 


batio: 2) i. e. 
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Bettlägerig, le&o adfixus, 

Bettler, mendicus, mendicans, Bett⸗ 
lerinn, mendica. 

Bettleriſch, i. e, bettelbaft, 

Bettmeiſter, magiſter rei ad lectos 
pertinentis, 

Bettpfanne, i e. 

Bettſack, theca ) 

Settfponde, Bettſtatt, fponda. 

Bettſtroh, ſtramentum fpondae fers 
viens: Unter Frauen Bettſtroh, ein 
Kraut, Gallium verum, Linn. 

Betttiſch, menfa ferviens fpondae. 

Setttuch, linteum. ferviens tegendis 

flragulis: le&i inferioribus. 
Bettwärmer, vas calefaciende leto, 
Bettzüche, Bettzieche, indumentum 
dicis. 
Dene, i, e. ) Huͤndinn, canis femina 
2) Hure, meretrix, lupa, 
Beuchen, z. E. Waſche, immergere in 
lixiviam. 

Beuge, Biege, i.e. Kruͤmmung, cur- 
vatura, flexio: etwas aus der Krumme in 
die Beuge bringen, ober die Krümmung in 
die Beuge bringen, rem inepte corrigere. 

Beugen, Biegen, z. E. Aſt, fle&ere, 
inflectere von ber Gite oder weg, deſlec⸗ 
tere: die Kniee, genua fektere: (id), Rec- 
ti: baber beugen i. e. 1) verandern, z. E. 
cht, fie&ere, infle&ere: 2) fedus 
re facere alicui, deprimere: 3) 

deprimere: | 4) lenken, ets 
ruͤhren, fle&ere, inflectere Beu⸗ 
iegung, x) z. E. des Ufes, 
flexio, inflexio: 2) Demüͤthi⸗ 
kung, dearefa 
sfam, Biegſam, flexibilis. Beug⸗ 


ſamkeit, Biegſamkett, flexibilitas. 
Beugung, f. Beugen. 


Beulchen, tubercufum. 

Beule, 1) am beibe, tuber: flagen, 
tubera alicui inferre: voller Beulen ſchla⸗ 
gen, tuberibus implere: 2) am Gefäße zt, 
tuber. 

Beunruhigen, turbare, conturbare, 
perturbare: (à äugſten, beißen, auch 
urere, pungere, mordere; (fe nur fo viel 
als allarmiven, feindfelig behandeln, fo-Bebt 
infeſtare. Beunruhigung 1) 
oder Beunruühigen (das), turbatio, pertur- 
i Unruhe, follieitudo 


Beurbaren, colere, Beurbarung, 


cultus, cultura. 


Beurkunden, teftimoniis (documentis) 


firmare (probare). Beurkundung, pro- 
batio per teftimonia (documenta). 


Beurlauben, z. E. Soldaten, com- 
tum dare: bey andern, veniam dare 


abeundi : ists bloß gehen laſſen, dimittere: 
fi i.e. 1) Urlaub bitten, perere veniam 
abeundi: 2) fortgehen, discedere, abire: 
3) Abſchied nehmen, ſ. Abſchled. 


Beur⸗ 


laubung, dimiſſio. 


Beurs 


us iudicandi. 

it, 1) pS 
hen, facere eu. 
e praedatum; 


tumena + in fet 


Wd E 
d ifr dur Gen 
le Türke i. e 


ber Perücke, etw, 
le, incerniculu 
Ging. tudionla, 
Mutelgeld, pe 
gn | 
Ann, ie | 
Beutellehen, ( 
DN, | 
Beuteln, cribare 
Beutelperöcke, 
fitculatum, 
Beutelrate, B 
Ian,: mus marfup 
itelſchneider 
Z0 hat Ius. 
Beutelſteb, cul 
niculum | 
Beutelthier, f. 
Beuteltuch, pa 
Age, 20 


quens. Bevölker 
Tinto, frequent 
feyuentia (hominy 

Bevollmächtige 


ni 


AOL 1, e. 1) 
pru quam, ante 


prius, 
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Beurtheilen, iudicare, diiudicare: nach 
etwas, ex &c. : 


Beurtheilung, 9) ie. das Beurthei⸗ 
len, iudicatio, diiudicatio: tio Urtheil, 
qud iudicium: 2) Beurthellungskraft, 
iudicium, facultas iudicandi. 


Beurtheilungskraft, iudicium, facul- 
tas iudicandi. 

Beute, 1) z. E. ge, praedat 
machen, facere &a.: auf eu ausgeben, 


praedatum; 2) i. e. Backtrog. 
Beutel, 1) zum Geldt, irae 
erumena: in feiner ſtecken i. e. für 
fich behalten, in rem [uam i s daher 
a) Caffe einer Gemeinde, aerarium b) 
in der Türken i.e. soo Löwenthale t: c) 
der Pe rücke, etwa fa sculäs: 2) in der 
3) ie, Blaͤuel, 


hie, incerniculum : 
Schlägel, tudicula. 
Beutelgeld, pecunia pro panno cri- 
brario 
Beutelig, i.e, loͤcherlg , caverno fus. 
Beutellehen, etwa feudum pecunia- 
rium. 
Beuteln, cribare, incernere. 
Beutelperücke, etwa capillamentum 
facculatum. 
Beutelratz 
Lins.: mus ma 
Beutelſchne 
fe&tor zonari 
Beutelſteb, cribrum farinarium, incer- 
niculum 
Beutelthier, 
Beuteltuch, Ge 
Beuel er, 2 


ze, Beutelthier, didelphis, 
rfupialis, Klein. 
der, fe&or crumenarum, 


. Beutelratze. 

nus cribrarius. 
chirothecarius. 
Kloſter, inltruere 
bevormunden. 

ntare , redd jere 15 


advo ato: 

Bevölkern, fi 
quentem: beooll 
gemacht, frequentat 
quens olfe 
machung, treq: 
frequentia (hodünum). 

25tvoclimadtit 
plena poteltate re 
plenam ( opne plenam) 0b E 
tium; qud) permittere al icui, worauf ut 
folgt. Be pela i ` 
na pote ikg Age 
"Seoelimádbtim ing, 
teſtatis. 

Bevor, i. e. z) eher als eher als bis, 
prius quam, ante quam: 2) zuvor, ante, 


inftruere aliquem 
i e poteftatem 


Bevorab, i.e. befonderd, praefertim 


Beyormundey, inſtruere tutore, 
Bevorſtehen, imminere, re 

pendere, Bevorſte 

propinquitas 


iníta 
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Bewachen i, cuftodire, fervare: bewas 
chen laſſen, curo cuftodiendum, Be⸗ 
wachun cuftodia. 

Verb. 1) Neutr. z. E. 
obduci, tesi: Partic, 
S, obdudt 


co 


gra 
Stein, catnofy 
2) AG. Le, uͤberziehen 
re, tegere, A E. das Gras 
Erde 
EL iſt uberall, armare: be⸗ 
waffuet, rmatus, Bewaffnung, A it 
(tung, armatura. 
Bewahren, i. e. 1) aufbewaß 
vare, adfervare, cuftodire: 2) 
erholten, cult adire, fervar 


veſtire, p luce- 


ddf die 


a , fers 
unv eti st 


= 


ſchuͤtzen, cultodire, tueri 
1008, a re, contra rem 


davor! deus nos tueatur ab he ! ` 
fa H Gott gebe, daß nicht ꝛc. faxit. deus, 
ne &c.: hewahre Gott! oder bewahre mich 
Gott! i. e. a) Gott wende das ab! quod 
(oder hoc) deus avertat! deus meliora? 
b) bey Leibe nicht, ganz u nd gar nicht, 
mini ıme gentium, nihi i minus SI D mii 
Henker! ben m Geyer! mal BR ober hem! 
ehem! z. E. bewahre Gott t! welcher harm! 
d) bey bloßer Verwunderung, hem! oder 
bone deus! Bewahrung, i. e. 1) Qs 
wahrung, cuftodia: 2) Beſchuͤtzung, cu- 
ftodia, tuitio, 

Bewähren, i.e. 1) darthun, probare: 

) prüfen, ſpectate, probare, explorarez 
ud fpedtatus. Bewäh⸗ 

1) Dartpuung, probato; 2) 
Prüfung, . fpe&tatio, exploratio. 


Bewahrung, f. Bewahren. 


Bewährung, f. Bewahren. 

Bewandert, i e. erfahren, peritus, 
gnarus, rei, verfatus in re. 

Bewandt, i.e. beſchaffen, f. beſchaf⸗ 
fen: bey fo bewanbten Umfdnben i.e da 
dem fo iff, Quae (ober haec) cum ita fint, 

25ewvanbtni$, i.e Beſchaffenhelt. 
Bewäſſern, rigare, irrigare Bewäſ⸗ 


Bewegen, 1) z. ER oan 
1, movere deuten 9 n e Ein⸗ 
druck machen, vübren , movere, commo- 
vere: iſts fo viel als antreiben, qud) im- 
pellere: bos sonen, motus, commeatus, 
impulfus : bewogen werden, moveri, com- 
moveri , impelli 25i Pn 1) $ E. 
des Leibes oder einer koͤrpe riihen Sache, 
motus, motio, commotio : fich eine De 


t 


vegung Bei (on) machen, «o NOV G- 
re: in Be ing f hen, a) € etwas Kbrake⸗ 
liches, movere, commovere: ) betreib ben, 
agere, E are; c) beunruht gen, zühren, 
movere ) ele, mo- 
tus, commotio: in en i. e. 


yere, com- 
movere: 


«üpren, Eindruck machen, mo 
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moveret k 
teu, motus: ande, 
lauf, Bee in Wie «gung 
fon, movere, T concitar 

rathen, moveri, commoveri, 
4) Antrieb, Reizung, motus: quà eigener 
Bewegung that ich (er) es ꝛc., fpontemea 
(fua) &c 

Beweglich, 1) Adi, i. e. a) was ſich 
(leicht) bewegen laßt, mobitis: bewegliche 
Güter, quae moveri poffunt, res moven- 
tes, tes mobiles: b) was andre bewegt, 
z. E. Rede, movens: oder leicht bewegt, 
facile movens: auch gravis i. e, nachdtuͤck⸗ 
lich: 2) Adv, i e. a) mlt ſchneller Be⸗ 
wegung, mohiliter: b) mit Ruͤhrung, 
cum gravitate. 

Beweglichkeit, 
bilitas : 
animos. 

Bewegung, f. Bewegen. 

Bewegungsgrund, caufa (ratio) mo- 
vendi: guch bloß caufa, ratio, 

Bewehren, armare: bewehrt, ar- 
matus 

Beweiben, maritare, uxore inſtruere: 
ſich uxorem NI beweibt, maritus: 
nicht, caelebs Kc. Beweibung, i.e. Heuz 
vath, coniugium, 

Beweinen, deflere, deplorare. Bez 
weinung, deploratio. Beweinenswerth 
(würdig), flebilis, lacrymandus, lacryina- 
bilis. Beweinenswürdigkeit, conditio 
flebilis (lacrymabilis), 

Beweis, i. e. 1) das Darthun, proba- 
tio: führen probar e rem, firmare argu- 
mentis: 2) wodurch etwas dargethan werd, 
a) Beweis, Ur ſache, argumentum, caufa, 
ratio: b) Beweis, Kennzeichen, argu- 
mentum, fignum, indicium : bas dient zum 
Berveife oder iſt ein Beweis, eft argumen- 
to (figno) oder argumentum (fignum). 

Beweiſen, i.e. 1) barthu m, zeigen, 

probare, oftendere, demonſttsre, docere, 
uus confirmare: 2) zeigen, ſehen fafs 
fen, on den Tag legen, declarare, oftende- 
re, demonftrare: ſich beweiſen i erwei⸗ 
fen, praeſtare (praebere) fe, z. E. tapfer, 
fortem Ko.: 3) erweiſen, E 


Concitári s 


1) eines Körpers, mo- 


2) einer Rede, facultas. movendi 


erzeigen, z. E. 
Gefaͤlligkeiten ꝛe., praeltare. Beweiſung, 
i 1) Darthuung, probatio, demonftra- 
tio: 2) das Segen, an den Tag Legen, z. 
E. feine Liebe 1w., declaratio, demonftra- 
tio: 3) Erzeigung, praefatio, 

Beweisgrund, Beweisthum, argu- 
mentum, documentum, 

Beweißen, i.e. uͤbertuͤnchen, dealbare, 
trulliffare, Beweißung trulliflatio. 

Beweiſung f. Bewei en. 

Bewenden (Verb.); biervot pU vot 
1) bewenden [offen bey etwas, i. e. a) (ic 
beruhigen, acquieſcere in re oder re: S 
nterlaffen, intermittere: c) aufhören, 
delineres d) zufrieden ſeyn, contentum 


Be w 


elle: e) bleiben hey etwas, mane re in re, 
ober htt andern, non r 
Dt, f Bewandt. e 
n Bewenhen baken ie. 
g, fufficit, fatis elt 2) Beib 
lich, non mutari poteſt: es ma 
Bewenden haben, fuficiat. 

Bewerb, i e. 1) B 
petitio: e Geſch ft, r 
Bewerb wo o machen, fuscipere 
gutii in loco: was haſt bu Mer für einen 
Bewerb? uid hic habes negoti? oder 
quid hic agis? Dh einen Bewerb wohin 
machen, a) um hinzukommen, negotii an⸗ 
fam « quaerere accedens di caufa: b) un bins 
ein zukommen, negotii anfam quaerere in- 
trandi caufas 2) Gewinn, erbienſt, 
quaeſtus. 

Bewerben, ſich, z. E. um ein Amt, 
Frauenzimmer, Bücher, adpetere, immi- 
nere rei, petere: beſonders vom Amte, pe- 
tere, ambire: vom Frauenzimmer, petere s 
GM ſich um etwas bewirbt, ftudiofus rei, 

adpetens rei. Bewerbung, um cta i, 
ifudivm, petitio, adpetitio &c.: um ein 
Amt, ambitio, petitio: um ein grauen, 
zimmer, petitio. 

Bewerfen, z. €, mit Koth, tegere ju⸗ 
to: mit Blumen, tegere floribus: eine 
E parietem te&terio inducere, lori 

ills beſtreuen, beſpruͤtzen, z. E. mit 
a un nen, Kothe., con(pergere. Bewer⸗ 
fung, i. e. 1) ) Beſtreuung, Peſprützung, 
fp arfio, adſperſig: (fro Ueberziehung, ob- 
du Gio; 2) Hebertuͤnchung, loricatio, trul- 
liffatio. 

Bewerkſtelligen, efficere, perficere, 
peragere, Be werkſtelligung, elfectio, 
peractio 

Bewickeln, involvere, obvolvere. 
wickelung, involutio, obvolutio 

Bewilligen, concedere, adnuere. 
willigung, concefio. 

Bewillkommen, falutare: iſts empfan⸗ 
gen, excipere, Bewillkommung, falus 
tatio : iſts Empfangung, exceptio. 

Bewinden, i. e. bewickeln, f. Bes 
wickeln. 

Be wirken, efficere, perficere, peragere, 
Bewirkung, effectio, pera&io, 

e e accipere, cibum alicui 
dar Bewirthung, praebitio cibi (oder 

viBus) 

Bewogen, f, Bewegen. 

Bewohnen, 9 1 5 locum, incolere, 

Bewohner, habitat Bewohnerinn, 
hahitatrix. Bewohn T habitatio. 

Bewölken, obnubilare, Bewölkung, 
SE (caeli) nubibus. 

Bewunderer, admirator, mirator. 

Bewundern, admirari, mirari. Be⸗ 
wundern (b Bewunder ung, admi- 
ratio, miratio : efrenen, movere adm. Ko., 
eſſe admirationi, | Bewundernswerth 

(wür⸗ 


i ſch bin mir 
ni ahi fum confe 
meminiſſe 
W 6105 nicht hen 
1t 
Mwußtſeyn N 
lentia rei: dg 
lieren, men 
"ire de poteftate ı 
Am, 1) ie 
titi Dinge, 
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(würdig), 1) Adv. 

dus, admiratione digr 

Adv admirabiti iter, mi 

deulswürdigkeit, admirab 
Bewußt (ber), i. e. das 2 

tia: ohne mein? 

infc ciente, me infcio s 

wü fte gi ing et me fciente, me haud i 
f Bt, fi iens (h 

ER 

Bewußt t, à E) brongt: 

nan weiß, notus, cognitus: die 
[ a bewußt, rés om mibus eft 

omne unt rem! it ber 


fo muß 


( 10, , ut fcis: 
) Wille Dem t ho ) aſcius fibi rei, 
3. €. ſch bin mir 3 pemi 
rei mihi fui confzius; Qt ch evt 
innern, meminiffe &c., z. E. ich bin mir 
der Sache nicht bewußt, non memini illius 


y, «neben, apud, i juxta : auch 
ad de en 9 Dingen, z E ad urbem : bey einer 
nähern Perbindung ſteht gern cum, z. E. 
bey einem wohnen, ſchlafen, Geld bey ſich 
ü bod geht auch apud an; 2) von 
bep denen etwas befindli id i 
„penes: daher bey f ir i.e in me ine " 
3ibobnut is da im Een 3.6 
j et 
poricht € 
recht: 
ge ſchle eht, 
il, apud, 
populum &o. : 


3) 9i n M 


gebedet 


TA De nen etwas 
„gewoͤhnlich 
„ apud 
doch, if bi e coram recht: 
d ) langen, gratiam 
confequi.apud ali quem, obe alicuius : 
bey mir atit das Recht, apud me &c.: bey 
den Vorfahren war ger lich ꝛe., apud: 
4) i.e. in oder doch ziemlich fo viel als 
in, heißt in, 3 E. bey Sache, in 
hae re: bep Bet Sache in 
conſiderst one anda re: 
beym ling ide, fo auch 
beym Gluͤck Zac 
ꝛc. 0 dem 1 
ſpricht 
die Fr 
im Kriege t 
3. €, pace ker. eso 
wort (Adi. Pronom, aber par 
(5t z. E. bey dieſer Zeit, hoc tempore: 
auch uͤberſetzt mans hier gern burch V 
ba, Participia, Adiectiva &e., z. E. bey 
feiner Ankunft forady er, adveni ens, (eum 
adveniffet) dicebat : hey feinem Tobe fb ach 


rachtung 
rei, ip 
in rebus 
beym Kortg 
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, moriens &.: hört 


ion accip 
fo hebt 1 


59 
der hloße 


au ich U) „ E. it 1 coena (c 
ein Partic: 
17005 


diea. pere 
8) IS, 

ber Seit f. n. 5 b) unge⸗ 
f T wif fen 3 n, ad, circiter, 
eg un bey ze 06 Nenſchen da: 9) 
1 chwoͤrt oder betzeuert, per: 

3. E. ih ſchwöke bey Gott, iuro per deum, 
betheuere bey Gott, confirmo per deum, 


Dia dioe bey n Kr reue, i. e; 
) fane, 


jv. | 


ge⸗ 
profec- 
to, fcilicet LCE ma tum ! 
10) i. e. bey Gele 
Ablat., z. E. bey Betrach 
che, bey dieſer Stelle ik v 
bey dieſer Stelle ſagte er 
viel als zu dieſer Stelle 
Anmerfung, 1 i11) w 
herley Arten uͤberſetzt, z. 
per oci calionem; bey 8) 
poft hominum memorian 
1. e. beyhwohnen, z. € 
intereffe alicui rei: bey 
bey feinen Sinnen ſeyn, a 
is compotem effe [ 
ug z. E. bezahlen, ad numum: 
be T 1 Uns t, f 
dien 
bel alle praeditum re, j 
ben Gelbe, bon Vermoͤgen fe 
Jahren ſeyn, provedtum ell 
Straß, fub poena : beym Reben mm vive- 
der Hand ſeyn, sd manum effe: 
nigime gentium: Ben An⸗ 
au- 
iviffet & c.: 
fol ete, me 


3 E. er if 
tum ob 


& 
7 
la 
1 


w p? bim 
minus: 


Steg "; ^ f bt 
gern durch 12 5 t, quamvis, etfi &c., uͤber⸗ 
feit, z. €. ben allem feinem Gelbe war er 
doch ie,, licet muitum pecuniae haberet 
bep 
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bey aller feiner Geduld konnte er ı6,, Licet 
eflet patientiflimus, 

Dey, dt Cunts), etwa regulus. 

Seyan, iuxta, 

Bepbehalten, fervare, confervate, re- 
tinere. Deybebaltung, confervatio, re- 
tentio. 

2eybringen, i. e. 1) herbey bringen, 
4) z. e. Zeugen, producere, adducere: b) 

Zeugniß, proferre, adferre: 2) unver⸗ 

merkt geben, fenfim dare, ober bloß geben, 

dare, z, C. Gift, Briefe: 3) zu verſtehen 
geben, fignificare, aperire: 4) Kenntniß 
verſchaffen, lehren, notitiam rei iniicere, 

docere: 5) verurſachen, a) der Seele, z. 

E. Furcht, Hoffnung, Begierde, inücere: 

b) dem Leibe, inferre, infligere, z. E. 

Wunde, vulnus: Stoß, idum. Beya 

bringung, i. e. 1) Herbehbringung, z. E. 

der Zeugen, productio: ber Zeugniſſe, pro- 

latio: 2) das Geben, datio, oder heimli⸗ 
che Geben, datig clandeſtina: 3) Zuverz 
ſtehengebung, figniücatio: 4) Berurfas 
dung, Einfloͤßung, z. E. der Furcht, off» 
nung e, iniectio: ber Wunde, illatio: 

5) Unterricht, traditio: oder Machung, 

daß einer etwas begreift oder lernt, iniectio 

rei per doctrinam. 

Beyde, ambo, uterque: wit beyde, 
nos ambo, uterque noítrum: ihr beys 
de, vos ambo, uterque veftrum, da denn 
nach uterque der Singul. Verbi folgt, z. E. 
uterque noftrum (veſtrum) adeſt, wir bey⸗ 
de find da, ihr bende ſeyd da; fo auch uter- 
que fratrum adeft, beyde Brüder ꝛc. Not. 
wenn die Rede von zwey einzelnen Dingen 
ober Perſonen t, fo hebt insgemein urter» 
que iim Singul.: (ff Die Rede aber von zwey 
Haufen, Völkern at., fo ſteht Plural. z. E. 
bende (Griechen und Römer) find tey utri- 
que funt &c.: elner von beyden, alter: 
welcher von behden? uter? keiner von bcp» 
den, neuter: von beyden Seiten, utrim- 
que: auf beyden Seiten, utrobique: auf 
bende Seiten, futroque. Not. beydes 
(auch beyde) als eine Partikel, mit und 
i.e, fo wohl — als auch, et — et, 
tum — tum &c., z. E. beydes (beyde) 
Mann und Pferd, et vir et equus. &c. 

Bepderley, i.e. 1) von beyden Arten, 
utriusque generis: 2) beyde, uterque, 
& E. bepderley Geſchlecht, utrumque ge- 
nus. 

Beyderſeits, i.e, 1) von beyden Gel 
ten, utrimque: 2) beybe, ambo, uterque, 
8. E. fie find beyderſeits geſund, ambo va- 
lent, uterque valet. 

Beyding, iudicium extraordinarium, 

Bepdlebig, et in agua et in terra vi- 
vens. 

Seydeuden, z. €, ein Buch einem ans 
dern, adiungere per typos, guch ohne per 
typos. Bedruckung, adiundio per ty- 
pos. 


e 


Bey |^ u^ 
lanoi 


Beplager 
Beydrücken, i. e. baten (dazu) beiden, I... 
premendo adiicere: das Siegel, figillum 
adiicere ober adponere, Bepdrückung 
des Slegels, adiectio fipilli. 
Bepeſſen, etwa cibus fesundarius, 
Bey fall, adfenfio, adfenfus: geben, 
adlentiri (e): erhalten, adfenfum ferre: 
iffe lautet Beyfall (mit Klgtſchen 2.3 
plaufus: erhalten, plaufum ferre. 
Bepfallen, i.e. ) beyfiinmen, adfen- 
tire (1): 
in mentem 


nuptia 


guptits» 


pedi 


NM 

fanem, daaar an 
der, adi b) Ad 
flit, fablecivus, 
Ann, 1 e. V 
dien, adponere oc 
men indere 


j, mptum dare: 


re: 
de : 


Bepfallig, i. e. 1) Beyfall g 


Beyfrau, mulier adiutrix. 
Sepfreude, i.e. Freude, laetitia Ze. 
2Seyfuge, additamentum. 
2Seyfügen, addere, adiicere, adiungere. 
Beyfügung, adie&io, adiundio, addi- 
tio. 


Beyfuß, artemiſia, 
een, i.e dazu geben, addere 


E 
Beygehen, i, e 1) dazu geſuͤgt fenn, 
additum (adiun&um, coniunctum) effe: 
beygebend, z. E. Schreiben, additus, ad- 
iunctus &c.: 2) in die Gedanken kom⸗ : 
men, in mentem venire Go.: ſich penges er e 
hen laſſen, i.e. a) auf die Gedanken Foma ne 
men, cogitare, in animum inducere: b) A? 
fid) in den Kopf fegen, in animum induce- 
re; oder ſich unterſtehen, conari Kc. 
Beygeſellen, fociare cum &c., adiun- 
gere, addere. Bepgeſellung, adiunctio, 
Beygethan, i.e. guͤnſtig, benevolus. 
Seyber, i.e. 1) daneben, iuxta: 2) 
als Nebenſache, obiter: oder obenhin, per- 
fun&orie: oder nicht ernſtlich, non ferio: Baute 
3) durch Nebenarbeit, opera fubfeciva. tr AI 
Bephülke, fublidium, adiumentum en wir w 
ES 1 : D M um abfuit, quim m 
Seykommen, i.e. 1) zugleich mit foma | 1 of, quin m 
men, oder dazu aefügt ſeyn, additum (a- Shane, 
iundum, coniunctum, und tiig einge⸗ 
ſchloſſen, aud inclufum) effe: beykom⸗ 
mend i.e. dazu gefuͤgt, additus, adiunc- | 
tus, coniun&us, und iſts eingeſchloſ⸗ 
fen, aud inclufus, z. E. Schreiben: 2) 
heran kommen, z. E. einer Stadt, adire: | 
ite ſchaden, nocere: 3) gleich kommen, 
aequare, parem effe: nicht, non &c.: 
phet effe inferiorem aliquo : 4) in die Ges 
danken kommen, in mentem venire, occur- 
rere, ſuccurrere: ſich beykommen laſſen, 
in animum inducere; {hg fid) vor(fellen, 
auch cogitare; ths unternehmen, auch 
conari, iſts erkuͤhnen, auch audere. 
Beplage, 1. e. 1) was bain gelegt wird, 
additamentum: e) was gufzubeben gege⸗ fund, wende 
ben worden, depofitum, DD, mentem faber 
Deps 


din 


M es fel 


be éi 


no, De 
ther {fe 
Dm, am congre 


TA 


d adtribyere: 
M SE oder! niederlegen, auſzuheben geben, 


adiundio, 


enevolus. 
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Beplager, nuptiae: 


nuptias 


edifequnus: tropifih 

E res fecu ndarid, 
i, e. 1) als Neben⸗ 
fae, obiter: í lich, per occa- 
lianem, data occafione: 3) ungeſad ade, cir- 
eiter, ad: br Adi. was beylaͤuſig dë 
ſchleht, ſublecivus. 

Beplegen, i. e. 1) wn fügen, addere, 
adiicere, adponere &c.: inen Namen, no- 
men indere Et 2) zur Ehe ge⸗ 
ben, nuptum dare: gebe t, z. E. Lob 
tts tribuere, Wie 4) zuſchreiben, 
3. €. die Schuld 16, tribuere, ad(cribere, 


'5) aufgeben, reposete, con- 


deponere: BORN. eypflichten, adſentire (1): 
geſchiehts oft oder dattirend, . adfentari: 
2) miden. d E. pde componere, di- 


| rimere: ) ein Schiff, navem adverfus 
| Bepylegung, i. eL) 
f additio, adiundio : 
ofitio nominis, nomina- 
(ong, adtributio: 3) 
, confervatio : oder Nieder⸗ 
sehen, depofitio: 4) Bey⸗ 
adfenfio, adſenſus. 

io, dolor: bezeugen, figni ficare 
&C. 

iegen, 1) mit einer Welhsperſon, 
Ce pere cum & zC., rem habere cum 
be.: 2) dabey gefuͤgt Ion, additum (ad 
hehliegend, z. E. Brief, 


ventum dirigere. 
Dazufuͤgung, 
des Nau 


im 
m 


ib, tribuere, 
Fung, ad- 


niſchen, EN 2Seymi: 
A admiſtio en, 
fere, ferme, prope, 
propemoc ft ſich oft dafür ſa⸗ 
gen, es SE wen 1 daß nicht, z. €, 
beynahe glaube ichs, parum abeft, quin 
credam: beynahe ware 5 geſtorben, pa- 
rum abfuit, quin morere 

Bepname, agnomen, cognomen: ge⸗ 
ben, dare Ste.: duch ee, 3. E, den 
Behnamen bes Weiſen geben, adpellare ali- 
quem ſapientem, 

Beyneben, I. e. 

Beypferd, Sand 


beyan, iuxta, 
d, equus fm alis. 


nF 


op 


Beppflichte n, adſentire d Bey⸗ 
pſtichtung, adfenfio ,. adfenfus, 
pflicyter, adſenſor. 

Beprar b, 


Bey, 


i.e. Rath, poa eg 

confilio adiuvans: ſeyn, 
confilio. adiuvare, 

ey famen, fimul, una: ſeyn, fimul 
effe, una effe: {fs fo viel als verſammelt 
feyn, auch congregatum eſſe: beyſam⸗ 
men haben, z. E. Soldaten, collectos 
(congregatos) habere, colleg ile: ben Ders 
fand, mentem habere in promtu, adtendere < 


Schell, deutſch. Handles. 
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nicht haben, carere adt eutione : 
et Bron SE mul 


"mw 
et hat viel 


bet. 


a 0 N 


ge diir Wor 
oder EES addens ve 
Behſatze ſo viel als mit d 
ſo fern, z. E. er ſagte e 
daß ꝛe., cum eo, ut 
De yie blaf, concubi 


CG: 


bar, foeius (focis, lech 
ſchen e e concu: 


nn 1) "oun el, 
clavis fecundaria: 2) Nachſchluͤſſel, clavis 
adulterina. 
Beyſchreiben, i.e. dabey ſchreiben, ad- 
fcribere: das ze., adferiptio. 
Säi f adfcriptio 
` el, 


adde 


bg adiit ere, 
mare, fepelise 


Hinzuſetzun 
aud adlectio, a 


gung, human: 


nen) Be pit ( 
coram te: der Eltern, 
coram parent 

nemine oe 


u, 


munus adfellotis. 
Beyſorge, timor, metus: g 
metu. 


Beyſpiel 75 das! man anführ 
plum: 38m I à 
ſpiels meg gen, 
exempli caufa (g 
ben, 1 ren, exemplum proponere 
ober ponere: b) als, mie, wenn man dag 


Anzufübr rende ne 1 ut, exempli 
(gratia) verbi caufa (gratia): 2) 
z. E, durch feinen 5 
geben (burd 
emplo alii 


emp! iu 
LG gen, fub- 
levare, opem terr Bepſpyingung, 


auxilii latio, auxilium. 
Beyſtand, ie. 1) Hͤͤlſe, auxilium: 
leiten A e. bepfiehen, f. Behſtehen: ) 
„ Beyſtehen 


Bey Bei 


Beyſteher, Helfer, adiutor: vor Gerichte, 
advocatus. i 
Beyſtändig, iuvans, adiuvans. 
Beyſtehen, ſuccutrere, opem ferre, 
auxilium ferre, auxiliari, iuvare, adiuvare: 
das ıe. ober 2Deyftebung, i. e. das Helfen, 
auxilii latio: oder Hülfe, auxilium, 
25ey (teuer, collecta, collatio ſtipis: gt 
ben, dare collectam, dare ſtipem 
Beyſtimmen, Beyſtimmung, i.e. Beh⸗ 
pfllebten, Beypfſichtung, f, Beypflichten. 
Beytrag, colle&a, collatio: an Gelde, 
pecuniae: thun, dare collectam. 
Beytragen, 1) z. E. Geld ꝛc., confer- 
re: 2) dienlich ſeyn, conferre ad &c., 
jüvare. adiuvare rem, proficere: yfef, val- 
de. Beytragen (das), Beytragung, 
8. E des Geldes, collatio. 7 
Beytreiben, i. e. 1) herbey treiben, 
3. E. Thiere, adigere: 2) zufammen: trets 
ben, z. E. Menſchen, Thlere, coge e 3) 
zusammen treiben, eineaſſiren, z. E. Geld, 
cogere, Be Beytreibung, z. E. 
8 Geldes, exactio. 
ern 1) z. E. einem Buͤndniſſe 
zc., accedere ad &e.: 2) beypftichten, ad- 
ſentire (i). Beytreten (das), Beytre⸗ 
tung, i. e. Behtritt. : 
Beytritt, 1) zu etwas, acceífus, focie- 
ws: 2) Beypflichtung, adfenfio, adfenfus. 
Beyweg, Nebenweg, devere culum. 
Beywohnen, 1). J. €. der Hochzeit, 
Rede 1. , interefle alicui rei, adeſſe: 2) 
i. e. darin ſeyn, inefle: 3) z. E. einem 
Frauenzimmer, concumbere oder rem ha- 
bere cum &c. Beywohnung, i. e. 1) 
Gegenwart, praefentia: . 2) feiſchliche 
PBerinifihung, concubitus, coitus. 
Beywort, epitheton, adpoſitum. 
Beyzeiten, Bepzeit, i. e. 1) zu rech⸗ 
ter Zelt, mature, tempeftive; in tempore: 
2) ſchleuntg, mature. À 
Beyzoll, portorium fecundarium, 
Bezahlen, 1) etwas, z. E. Geld, fol- 
vere, disfolvere : Waaren, folvere pro mer- 
cibus: 2) Jemanden, farisfacere alicui, 
folvere alicui debitum: bezahlen koͤnt xa 
efe ſolvendo: bezahlt werden, auferre (ac- 
cipere) debitum : ich will mich ſchon be⸗ 
zahlt machen, fatisfaciam mibi ipfe, curabo 
ipfe debitum mihi folvendum durch An⸗ 
weiſung bezahlen, folvere ab aliquo: mit 
dem Reben bezahlen, luere poenam capite : 
daher tropiſch, bezahlen, i. e. vergelten, 
referre alicui gratiam: mit gleicher Minze, 
par pari referre: iſts rächen, ſtrafen, 
auch ulcifci, punire: bezahlt werden, 
i. e. beſtraft werden ober ſonſt übel weg⸗ 
kommen poenas dare: das heißt bezahlt, 
hoc elt poenas dediffe: if bezahlen fo viel 
als widerlegen, abführen ze, fo ſteht re- 
primere, confutare&c. Not. ſtatt ich will 
ihn bezahlen, (i. e. ſtrafen, råden, wider⸗ 
legen ae.) oder ich habe Ihn bezahlt 2n, kann 
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ich auch ſagen, er wird bezohlt werden, (i 
bezahlt worden, folglich geht allet 
nas dare an, 3. E. poenas dabit Se X 
zahlen (bas), Bezahlung, 1) bes G: 
des, der Schuld, folutio: 2) Jemanbes 
fatisfattio: ſtatt der Bezahlung, z. E. an 
nebmen, in ſolutum: fordern, pofcere de 
bitum: Bezuhlung erhalten, accipere de 
bitum: 3) Vergeltung, fatisfa&io, rela. 
tio gratiae, Bezahler, folvens, foluto: 
(Tertull ): (d bin der Bezahler, ego folve 
pecuniam : ſchlechter Bezahler, malum no, 
men: guter, bonum nomen. 

Bezähmen, 1) Thiere, domare, frena- 
re, coercere: 2) Menſchen, Beglerden ar, 
domare, coercere, frenere, reprimere] 
Bezähmung, domitus, coercitio, 

Bezaubern, 1) eigentl. fafcinare, inf 
cantare, excantare: 2) tropiſch, i. e. af 
elunehmen, capere: ober außer (id) Bein: 
gen, erstaunt machen, obftupefacere, de- 
figere: b) mildern, lenire. Bezaube⸗ 
rung, 1) eigentl. fafzinatio, incantatio :| 
2) tkopiſch, i. e. gleichſam Bezauberung, 
incantatio: iſts Erſtaunen, ſtupor: oder 
Blendwerk, praefligiae, Bezauberer, 
incantator. 

Bezäumen, Bezäumung, f, Bezaͤh⸗ 
men ac. 

Bezäunen, lepire, conſepfre. Bezan 
nung, feptio : is Jaun, auch fepes, le- 
pimentum. 

Bezechen, inebriare: ſich, fe Ke. ober 
inebriari: bezecht, inebriatus, ebrius, 

Bezeichnen, z. €, durch Zeichen, fall 
nien, Worte, fignare, notare, defignare: 
iſts durch Worte, auch deferibere, Be⸗ 
zeichner, defignator: ifs durch Worte, 
auch deleriptor. Bezeichnung, deſigna- 
tio, notatio: {fg durch Worte, auch de- 
ſcriptio. 

Bezeigen, 1) etwas, z. E. Ehre, ho-|| 
norem alicui habere, adficere aliquem. ho- 
nore: Verachtung, adficere aliquem. con- | 
temtu, habere aliquem contemzui: Gefdttias I| 
teit (Wohlthat), praeſtare alicui officium | 
(beneficium), conferre in aliquem officium 
(beneficium): alle Greunbíd)oft, omnia 
officia amicitiae alicui praeſtare (conferre 
in aliquem): 2) ſich, fe gerere, 8. €. gut, 
bene, ſchlecht, male: auch fe praebere, 
praeltare, z. E, tapfer, klug ze. , fortem, 
prudentem. Bezeigen (das), i. e, Betra⸗ 
gen, modus fe gerendi, mores, Bezei⸗ 
gung, i. e. Erweiſung, 3. E. einer Wohl⸗ 
that 1c. praeſtatio, tributio, 

Bezeugen, i. e. 1) durch Zeugniſſe vers 
ſichern, teſtor, teftificor: vor Gott und 
Menſchen, deum et homines: 2) verſi⸗ 
chern, teftor, confirmo. Bezeugung, 
teſtatio, teſtifiestio. 

Beziehen, 1) 3. E. mit Gatten, Bors 
baͤngen, Netzen, inducere, obducere: 2) 
J, E, ein Haus e., migrare in domum: | 
3) l. e, 


le, ln, ob 
hellum alicui inf 
jm i.e a) ſich h 
% D) feinen & 
Waren delegare ar 
jc mich auf dad £ 
haben, wohin Achöreı 
here rem und ad 
jdn Don, 1 
2 eberzichung obd 
nípeQuss in dleſer 
fp: Beſthüng! 
chen, pertinere & 


| Berufung auf mt. 


dr Sinmellung des 
toris, 

Bezielen, i. e, n 
ad rem oder rem, f 
Jm, refpedus.— 
Boien, nume 
tng, fignatio rei ı 

Delek, Le um 
hus, circuitus s fg | 
Hp. 

tot, Bezost, 

Vezüchtigen ze. 

Bezug, i. e. 1) 
1) das, womit etio 
indumentum, ` ` 

Berwedten, i. 
im, firmare clavul 

Bezwelfeln, du 
Buweifrfung, A 

Bezwingen, 4, | 
fperare, domate; 
Nit Bringen, 
aen. das Efo, 
Wë vincere, fuper 
rüm, fuper 
Ml, fuper 
Mor, domitor 

Bibel, libri diyi 
Hir mä biblia, 

Bibelfeſt, ven 
verlus librorum di 

Dieu [ 
Morum 
Bibelleſen (das 
mn DW 


Bibe eſer [m 
Tum, WE 


o, inca | 
Desauberum, 
y kupor: d 
Bezauberen 


fung, f, Beach 
| 


hiness A uch 
Bez ugung 


Bib 


3) i. e. bereiſen, obire: 4) mit Krieg, 
bellum alicui ioferre: 5) fid) wohin ber 
ziehen, i. e. a) fich berufen, provocare ad 
&c.: b) feinen feke wohin verweiſen, 
ledorem delegare ad &c., z. E. ih be 


8 


zede mich auf das Obige: c) Beziehung 
haben, wohin gehoͤren 


; pertinere ad rem, 
ſpectzre rem und ad rem. Beziehung, 


1) eines Hauſes, migratio in domum: 


2) Ueberztehung, obducfio: z) Nuͤckſicht, 
reſpectus: in dieſer Beziehung, hoc re- 
fpe&u: Beziehung haben, i. e. (i ber 
zlehen, pertinere &c., ſ. beziehen: 4) 
Berufung auf ie., provocatio ad &c.: 
oder Hinweiſung des Leſers, delegatio lec- 
toris. 

Bezielen, i. e. worauf zielen, refpicere 
ad rem oder rem, ſpectare rem. Bezie⸗ 
lung, reſpectus. 

Beziffern, numeris fignare. 
tung, fignatio rei numeris. 

Bezirk, i. e. Umkreis, Umfang, ambi- 
tus, ciccuitus: iſts das Gebiete, ager, ter- 
ritorium. 

Bezoar, Bezoar, 

Bezüchtigen zc., i. e. beſchuldigen 1€. 

Bezug, i. e. 1) Beziehung, reſpectus: 
2) das, womit etwas bezogen wird, etwa 
indumentum. ; 

Herweden, i. e. mit Zwecken beſeſti⸗ 
gen, firmare clavulis. 

Bezweifeln, dubitare rem und de re. 
Bezweife lung, dubitatio. 

Bezwingen, z. €, Feinde ie., vincere, 
fuperare, domate: iſts unter feine Both⸗ 
mäßigkelt bringen, auch redigere fub po- 
teſtatem das Effen; Trinken, capere: oder 


Beziffe⸗ 


auch vincere, fuperare, parem effe. Be⸗ 
zwingung, fuperatio, domitus De 
zwinglich, luperabilis. Bezwinger, 


victor, domitor. 

Bibel, libri divini (facri), literae fa- 
erse auch biblia. 

Bibelfeſt, memoriter tenens capita et 
verfus librorum divinorum. 

Bibelfreund, amicus librorum divi- 
norum 

Bibelleſen (das), lectio librorum divi- 
norum 

Bibelleſer, le&or librorum diving- 
rum. 

Biber, caftor, fiber. 

Biberach (Stadt), Biberacum, 

Bibergeil, caſtoreum. 

Bieberhaare, pili caſtorei (caftorini). 

Biberhut, i. e. Caftorhut. 

Bibliothek, bibliotheca. Bibliothe⸗ 
kartus, praefectus bibliothecae. Biblio⸗ 
thekariat, munus praefecti bibliothecae. 

Bibliſch, t) Adi, i. e a) aus der Bis 
bel genommen, e libris divinis ſumtus, 
oder kuͤrzer biblieus: b) der Bibel gemäß, 
eonfentaneus libris divinis: 2) Adv. i.e, 
a) nach Art der Bibel, more librorum di- 
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vinorum: b) mit bibliſchen Worten, ver- 
bis librorum divinorum, 4. E. reden. 

Bickbeere, i. e. Heldelbeere. 
Bickelhaube, galea. 

Bicken, z. E. mit dem Schnabel, roftro 
tundere: qud) von Steinmetzen, caedere. 

Bieder, i. e. rechtſchaffen, 1) Adi. pro- 
bus, integer: 2) Adv. probe, integre. 

Biedermann, vir probus. 

„Diege, Biegen, Biegſam ꝛc., f. 
Beuge, Beugen, Beugſ. 1€. 

Biene (die), apis: Bienchen, Bien⸗ 
lein, apicula, 

Bienenbaum, i. e. Maserle. 

Bienenbeute, Art Bienenstock alveus, 

Bienenbrod, Bienenſpeiſe, Sanda— 
rach, erithace, fandaraca. 

Bienenbrut, ferus apum; 
Bienenbuch, liber de apibus. 

Bienenfanger, Bienen fraß, Bit 
nenwolf. Bienenſpecht, merops. 

Bienenfreſſer 1. e. Bienenfänger. 

Bienengarten, apiarium, 

Bienengeſellſchaft,  focietas 
tractandis. 

Bienenharz, propolis: 
„Bienenhaube, cucullus ád cávendos 
iĝus apum; 

Bienenhaus, apiarıum, alvesrium, 

tenenkäfer, clerus, Linn. 

Bienenkappe, i. e. Bienenhaube, 
„Bienenköntg, rex apum, itzt Bienen⸗ 
ontginn, regina apum, 

Bienenkorb, alveare, alveus, 

Bienenkraut, Meliffe, meliffa. 

Bienenmann, apum curator, apiarius, 

Bienenmeiſter, i. e. Blenenmann. 

Bienenort, i. e. Blenenhaus. 

Bienenpulver, pulvis medicus fanans 
dis apibus. 

Bienenſalbe, unguentum illinendis al: 
vesribus. 

25ienenfaut , 
Linn, 

Bienenſchwarm, examen apum, 

Bienenſpecht, f. Bienenfänger, 

Bienenſpeiſe, f, Bienenbrod. 

Bienenſtand, i. e. Bienenhaus. 

Bienenſtock, alveus; alveare: 

Bienenwärter, i. e. Blenenmant, 

Bienenwolf, f, Bienenfängen, 

Bienenzucht, i. e. Pflege der Blenen, 
cultura apum : oder das Bienenwefen, res 
apiarıa 

Diener, i e. Bienenwartet. 

Bienlein, apicula, 

Bier, 1) Getraͤnk, cerviia, cereviſſa: 
brauen, coquere: ſchenken, cauponari, 
oder vendere: zu Blere gehen, abire ad ce» 
teviliam pro pecunia bibendam: zu Je⸗ 
manden, adire aliquem ad cerevifíam pro 
pecunia bibendam: 2) das Recht Bier zu 
brauen, ius coquendae cerevifiae, J. E. 
bren, vier Biere haben, ter, quater. 

Da Viet 


apibus 


Roßpoley, 


ſtachys, 
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Bierbank, i.e. Blerſchenke. 

Bierbann, ius quo cogitur certa regio 
€erevifiam alicubi emere, 

Bierbrauen (das), co&io cetevifise, 

Bierbrauer, cokor cereviliae. 

ieroruotr, potator cerevilige, 

rium. 
ponius. 

Biergaſt, i. ei 1) ber wo Bier kauft, 
emens cerevifiam ab aliquo: a) der wo zu 
Wiere geht, bibens apud aliquem cerevi- 
fiam pro pecunia. 

Biergeld, i. e. 1) Abgabe vom Biere, 
vectigal cereviſiae: 2) Prinkgeld, congia- 
rium, corollarium. 


t 
ierkegel, fignum cauponae cerevifia- 


Bierkeller, cella cerevifiatia. 

Bierſchank, re. 1) das Bierſchenken, 
caupona cereviſiaria: 2) Recht dazu, ius 
vendendae cereviſige. 

Bierſchenk (der), 
rius, 

Bierſchenke (die), caupona cerevifia- 
KOCH 

Bierſchröter, etwa phalangarius ce- 
gevifarius. 

Bierſteuer, veGigal cerevifiae. 

Bierſuppe, iusculum e cerevifia. 

Bierzinſe, i. e. Blerſteuer. 

Bierzwang, i. e. Bierbann. 

Bieſam, f; Biſam. 

Bieten, 1) i-e. barbieten, offerre: die 
Hand, porrigere (offerre) manum: tros 
plſch, a) att befördertich ſehn, iuvare; ad- 
iuvare: zu etwas, aliquem in re: och 
ohne Perſon, rem i. e. die Sache beſoͤrhern: 
b) gott zu Willen ſeyn, gratificari, mo- 
rem gerere: zu (bey) etwas, in re: ein 
Ungluͤck bietet dem andern die Hand, aliud 
ex alio malum ſequitur: 2) beym Kaufer 
und Verkaufen, 3) vom Käufer, indicsre 
pretium, oder bloß indicare, aeftimure : 
hoch, magni : wie hoch bieteſt du ꝛc., quan- 
ti & c.: b) vom Verkäufer, liceri, Dear: 
auf etwas, rem, ſechs Groſchen, fex grof- 
fis: z) onwuͤnſchen, z. E. einen guten 
Morgen, Abend, falutare, dicere alicui fal- 
ve: 4) die Stirne bieten,  refillere: Trotz 
bieten, pervicacem effe adverfus aliquem, 
reſiſtere aticui: Erot ſey bir gebeten, wenn 
du es thuſt, caye facias, ober malum habe- 
bis, (i &c.: oder aude, fi liber So Diez 
ten (das), Bietung, 1) 1. e. Darßietugg, 
oblatio 2) eines guten Morgens, etwa 
falutatio: z) benm Handel, a) vom Ders 
käufer, indiestio, aeftimatio: b) vom 
Käufer, lieitgtio. Bieter, z. E. in Aue⸗ 
tionen, licitator. 

Bigot, 1) Adi, male religiofus, fuper- 
Ritiofus; 2) Adv, male religiofe, fuper- 


caupo cerevilia- 


Bil 23 


L2 


ſtitioſe. Bigoterie, ſuperſtitio, religio 
ſuperſiitioſa. 

Bil (bie), z. E. in England, lex. 

Bilanz, computatio. 

Biſchmaus, Haſelmaus, elis. 
Bild, 1) i. e. Aehnlichkeit, Abdruck, 
imago, effigies: 2) in der Seele i. e. Bors 
lung, imago: 3) mit Worten, ABH 
dung, imago: 4) i. e. Bilbniß, es fey 3) 
gemalt, imago oder imago piQa, tabala 
picta, pittura, effigies, fimulacrum : b) 
aus Wachs, in Erz, Holz ꝛe., imago, effi- 
Lies, fimulacrum, fignum, 

Bildchen, imaguncula, icuncula. 

Bilden, fft überall, z. E. Korper, See⸗ 
le ꝛ0., lingere, formare, effingere: (ff von 
der Seele die Rede, och, excolere, Hila 
dung, 1) oder das Bilden, uberall filio, 
cfi&io, formatio: von bet Seele, auch 
cultus, cultura: 2) i. e, Geſtalt, forma, 
fpecies. 

Bilderbibel, Biblia imaginibus ornata, 
Bilderbuch, liber plenus picturarum. 
Dildercabinet, mufeum pi&urarwm. 


JM 


Bilderdienſt, cultus imaginum, idolo- | 


latria, Bilderdiener, cultor imaginum, 
idololatra, 


Bilderfreund (dinn), amans imagi- 
num, 

Bildergallerie, 
cile. 

Bildern, imagines perluflrare, 

Bilderreich, plenus imaginum, 

Hilderſgal, ſ. Bildergallerie. 

Bilderſchrift, fcriptura hieroglyphica 
(oder fymbotica), 

Bilderſtürmer, oppugnatorimagintm, 
iconomachus. Bildebſtürmerey, oppug- 
natio imaginum, iconomachia. 

Bildgießer, fufor imaginum, 
Bildhauer, ftatuatius. 
Bildhauerkunſt, ars flatuaria. 
Bildlich, 1) Adi. fymbolicus, allego- / 
ricus: 2) Adv. fymbolice, allegorice. 

Bildmacher, Silbner, fior. 

Bildniß, effigies, imago, fimulacrum, 
L Dip. 

Bildſäule, ftatua, fignum. 

Bildſchnitzer, ſeulptor. 

Bildung, ſ. Bilden. 

Bille, (Ce Kuͤglein, globulus, pila. 

Billet, codicilli, fchedula, 

Billiard, 1) Spiel, lufus nomen ge- 


Bilderſaal, poe- 


1) Adi. aequus: e) Adv. 
HBilligen, probare, adprobate, com- 
1 1 Billigung, probatio, adpro- 
atio, comprobatio. 

geit, aequitas; guch zequum: 
sillinteit, ex aequo. 

Billigung, f. Billigen. 

Billion, billio. 


Bilſen⸗ 


Bil 


Bllſenkegut, hyo 
, boletus. 


Ihe DUN, 


| 
W^ Va 


Binden, U 


N 


D 
inire, dring 
n iad, adligar 
kuerz rem re 
Dit), oratio nu 
ird): einem dieg 
Anlıkn), aliquem vi 
Bdnerretz, cjregmii 
Anbe nicht geb 
IB uo vinus (cir i 
ik Hände nic 
me kiteumleribi, vin 
IB (4), Bindung, lig: 
d 
iie fite, 


Bundewort, vod 


Amt 
I ren, 
i 


Ai 


Binnen, e. tnnt 
dt und Orey Lagen, 
mit, iuscus, f 


| 

| 
n 
\ 


ct: wle Big 
N 


en, Adi, 1, e, 
] ti: Bixkenholz,! 
tnfaft , fuccus beu 
I virga betulae, ir 
Bu. SAN 
kans e betulis, 
Aen, Bi 
Olm, Biene, p 
sS bau, gou 
utm, e pi 


Big Watt, 
; Ch dg, l 
ſolgt gt ay, o 


OU, WU 


rum, 
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Bilſenkraut, hyoſcyamus. 
Bilz, boletus. 


j auch EIER taenia, 
ed Ge infe 
liche Diadem, diader 

Eu. 1) i 


3 tània» 


opf, Hand, Baum 
it, ligare, ac re, Vincire, deligare: 
a lan etine, ad rem: gufan 
Ne) i. e. beſeſtigen, vereint 
gare, EE 3) i. e. hem nen 
Iten, 1 
vetbindl 5 mo 


x Hoe rem 1e: gebun dene 9 Re ebe. (i. 
Verse), oratio numeris ligata (vinda, 
ova M ſtricka): einem die Hande binden (i. e eln⸗ 
ſchraͤnken), aliquem vincit e, ober adi 
[foder coercere, circemfzribere: mir find die 
Hände nicht gebunden, libertate utor, non 
(um vinctus (eireumfc ptus &c.) : th laſſe 
Imie dle Hände nicht binden, nen patior 
d me Gircumfcribi , NB &c. Binden 
i», (das), Bindung, ligatio, adligatio; vinc- 
A tig. 
ai Bind deſchl lüſſel, Clavis adli o 
i Bindewort, vocabulum Sien 


.| fezviens. 
| t e 


69 num coniunctionis. 
denüus vinciendo 


inden 
(eb, i. e. Spinat, fpinacis; Linn. 
| ierant Mercurialis, Linn. 
Le, innerhalb, intra: Sch 
Be und d rey Tagen, intra tres die 
Binſe, iuncis ſeirpus: davon vol, 


U iuncofus: wie Bitzſen, iunceus, fcirpeus. 
Binſengras, juncus articulatus, Linn. 
Birke, betula, 
A Birken, Adi, i . e, von Birken, de be- 
tula: Birken! 19 55 lignuss betulae. Bir⸗ 
kenſaft, ſuccus Birkenreis, 
am, virga betulae. Bi irkenwald, fylva con- 
éi e betulis. 
Birkhahn, Birkhuhn, tetrix, Linn. 
Birn, Birne, pirum. 
Birnbaum, pirus: Birnbaum, i. e. 
Hä Bi "zb um, e piro. 
2icninof oft, Birnwein, vinum e pitis. 
Birnſtiel, ic piri. 
Dirſchen, D ſen ꝛc., ferire, deii- 
cer = 


et A: ge. 


enn ein Subſtantty 
u, von je., usque, 
. btg zur (an die) 
RE 


e (Partikel), d w 
fof ir mit an, 5,5 
von Det, Zeit à 
Stadt, usque 


i 
ad 


urb 


isque a 1 mati: bis 
diem crafti 
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col lo tenus: bis 
adhuz, huc 
ange, 


3. E. im Wafer kehen, 
Bieber, i. e. dis auf dieſe Zelt, 
usque: bis dahin i e. fo "nef it, Ip 
usque eo: in. Verbum folgt, 
wofür auch agen, dum, do- 
und C oniunct. 
; auch ſteht oft 
jue dum (oder 
c.) alsdenn 


usque vor, n &, mane 
anebo nsque) dur N 
tft usque ſo viel als 
usque dum nicht g 
) ie gegen, 
3. E. bis 20 Mann: A 
vi aut, vel ober ve, z. 
ben Büchers 4) l. e. aug 
terqua m, tpe ides a 5s 
tíon, aud) nifi, z. E. 
mich i iber, sir Rpte 
wenn, ſo ſteht n Gr E, ich thue es nicht, 


SH: 


f 
bis der Vote 


o 


o 
Ka 

o 

E 
s d 


c, quoad : 
elt qua am, und 
uͤberſetzt wer⸗ 


bis daß, hatt bis, dan, 
b) als bis nach e 
darf bis nicht 


Nr, 
s muſei (M 


chſe : 
mofchatus 


pp 
cerambyx 


Bis amknopf, Biſamkugel Biſam⸗ 
kügelchen, glebulus moſchati 
Sijamtbter, anim al fecum ferens muf- 


cum. 
Biſchoß, epiſcopus. 
e 1) Adi. epifcopalis: 2) 
Adv. i. e. nach Akt der Stéit, more 
epilcoporam; ober wie es einem Bifchofe 


geziemt, ut decet epiſcopum. 
epiſcopatus, munus 


1 
pife 

) shut, infula epifcopalis, auch 
bloß iatula, apex (mitra) epifcopalis. 


iſchofomütz 36 i. e. Biſchofshut. 


fab, pedum cope 
eine Stadt, Ep: ſcoft 


ch opa 0 tus. 

weile: (Stadt), Epifcopi Villa. 
er, adhuc, hucusque, ad hoc tem- 
pus. „i. e. bisher geſche ben 
oder geweſen, z. E. Wetter, tempeftas, 
quae adhac fuit. 

em Mi bifon. 
eine Part 


tik d f. 9518. 

das Beißen, mor- 
on mordere, worein, 
1 nota mor- 


fus: einen B 
rem: 2) Merk 
us: auch wohl n 


; å Bl. 
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In 
unfdepeelichen Dingen, paululum, z. E. Bitterdiſtel, carduus Mariae. stil ol 
Wis, Woren. paululum ingenii. Bil terkeit, 1) z. E. der Galle 28% 0 play a 
Bilſen (der), 1) beym Efn, bolus, amaritudo: 2) i. . Schmerzlichteſt, Un, baſehorn, At 
offa, fruitum ; 2) i. L. ein Stückchen übers annehmlichkeit, amaritudo, acerbitas: 3) j T 
baupt, fruttum; 3) i.e ein Wenig, z. E. i. e. das Beißende, Kraͤnkende, amaritudo, f Hafen, Dm m 
Drob, fruftum, paululum: ey hat feinen acerbitas: 4)i. e. Harte Unfteundlichkeit, ouf einem 17 
ifen Brod haber, unde vivat: pot kei- acerbitas: 5) i e Haß, Felndſeligkeit, va güte v Gi 
nen Biſſen Brod, i. e. nichts zu leben, amaritudo; mit Bltterkeit, z. E. einem eta Ii; E fie ble " 
non habet. unde vivat: einen Biſſen effe was ſagen, amare, acerbe &c. ind blalen, 4. €. e 
1. e eln wenig paululum: edere. feinen, Bitterkler, Menyanthes trifoliata, sem) 
nihil: man kann keinen Biſſen efen, z. E. Linn Mente ki, 
vor cheſchaften, non licer cibum capere, oder Bitterkreſſe, Art Kreſſe, Cardamine Nor. in Ein #0 
ſtatt die Spetſe iſt nicht eßbar, cibus non amara, Linn. i , confpir 
elt efuit efr jetter Dien, ſprichwoͤrtlich, Bitterlich, 1) Adi. ſubsmarus: 2) ) it. ai 
res opima: quf einen Biſſen verſchlingen, Adv. i. e. mit Empfindung, heftig, cum ober fih at 
uno rictu (hauftu oris) devorare: das I intimo animi lenlu, oder effuſe, z. E. | Menih 
nur ein Btſſen fir ihn (ſprichw.), hoe eft weinen, HECK 
ei inftar offae: bey jedem Difen i. e. foot  Bitterfalz, (al amarum. bn. Halen (008) 
gegeſſen wird, quoties cibue capitur: fibimas — 25itterfüf (Pflanze), dulcamara, Linn, Munde, qui 
le Biſſen, victos pareus: effen, parco vie- Bitterwaſſer, aqua amara, 
tu uti: den Biſſen vor dem Munde weg⸗ Bitterweide, falix pentandra, Ling. 
nehmen, praeripere alicui bolum. Bitterwein, vinum abfinthiatum, erfran, utr 
Bißlein, f, Bifchen, Hitterwurz gestiang lutea, JA ſunſchel, Ü 
‚Siften, fibilare ; einem, (bilo vocare Sirtlich, Adv. precibus, precando: Aaſenpflaſter, v 
aliquem, einfommen, preces mittere ad &c. Blaſeyſchnur, up 
Bisthum epifcopatus, Bittſchreiben, Bi tſchrift, literae Maſeyſtein, calcu 
Supplik, literae ſuppli- J Maren, tubu! 


Bisweilen, interdum, nonnunquam. precantes: ists 
Birrbrief, epiftola orans, literaeoran- ces. 
ts 


? Bittweiſe, precibus, precando. 
„Hitte, preces, precatio, rogatio: die 2Slacbfelo, campus, planities, 
Bitte gewahren (erfüllen), fatisfacere pre- Blackfiſch, Tintenſiſch, loligo, fepia, 
dass: It Bitte fs vief als Bittſchrei⸗ Blaffert, Blaffardus, numus nomen $ ny | 
ben, Supplif, libellus ſupplex, literae gerens Blaffert, llla exprimendi, 
füpplites, Slaben, z. E. von Speiſen, infare: I 5, 4 gan 
Bitten, 1) z. E. Jemanden um etwas teopiſch i. e. fait machen, infiere. fich, I rise: morta 
1C, pitere rem ah aliquo, rogare, orare inflai. Blähung, z. E. des Leibes, Aa- bor: er ſſeht blaß 
aliquem aliquid; folat daß, fo ſteht ut: tus hoben, infla i. flatibus laborare, ti offe Farbe, cola 
auch Delft bitten precari &c.: bitten Bläken, f. Biden, mors pallida, 
ür Jemanden, i. e Fürbitte einlegen, Blame, invidia epprobrium., i. e. N 
deprecari (inter 'edere) pro aliquo: ich Blamiren, infamare, difamare, inyi- f ; ieni 
bitte, wenns allein ſteht, quseſo, oro: diam facere alicui &c.: hlamirend, invi- Zwir Get macu 
ſey gebeten, oro te, rogo te: dafür (ff ge- dioſus, invidiam faciens Kc. auf blami⸗ 
eten j. e das geſchieht nicht, hoc non ft rende Art, inyidiofe, Blamirung, 1) 
oder wird nicht geſchehen, non fiet: er oder Blame, invidia, opprobrium: 2) in, 
nahms, ohne mich (lange) zu bitten, fum- oder das Blamtren, etwa  effeBio invi- huhn, 251 
ſit, me non rogato: 2) i, e. einladen, diae. Blaßroth, hel 
vocare, invitare, z. E. zy Gaſte oder zur Blank, i. e. 1) weiß, z. E. Wein, al- Blatt, 1) die 2 
Tafel, ad coenam: fich zu Gage bitten, bus, candidus: 2) glänzend, fpiendidus : Ain, bes Manier 
ohdicere alicui coenam auch bloß cendi- z) bloß, unbedeckt, nudus: im blanken M lotes fo bel g. 
dere er kam, ohne gebeten zu ſeyn, venit Hemde, folo indulo te&üs, er ſeiga: 
non invitatus vocatus). Bitten (das), Blankſcheit, etwa regula muliebris 
1) überhaupt, preces, precatio, rogatio, nomen gerens Blankfcheır. 
rogatus: auf dein Hitten komme ich, ro- Blanquet, charta vacua folo nomine 
Patu tuo oder rogatus a te Kc. das Bits infe ipta, ſubſcriptio nominis in charta 
ten erfüllen, gewähren — fatisfacere preci- vacua. 
bus: fich aufi Bitten legen, uti precibus: Bläschen, z. E. Urtnbläschen, veficula: Sit, be hne Pot 
2) Einladung, invitatio, vocatio, Luſtblaͤschen parva bulla : auf der Haut, ation dee 
Bitter, 1) Adi, a) dem Geſchmacke auf dem Brode, im Teige, puttula Mi 
nach, amarus: i e empfindlich, Blaſe, 1) z. €, auf vet Haut, auf tem MIN MA 
ſchmerzhact, amarus, acerbus: 2) Ady. Brode, puſtula: 2) Urinblaſe, vefica : ) Kin red h 
a) vom Geſchmacke, amare: b) i. e ema auf dem Waſſer, Waſſerblaſe, Seifenblase, verfa elt nbi 
Tudlich, „mare, acerbe. Luftblaſe, ulla: Dlafen werfen, builirez dard bin, as 
Birterböſe, i. e ſehr sornía , perità- 4) ein Geſchirr, z. E zum Vochen ꝛc., etz lim: b) hin? 
tüs, 7 100 zhenum; nach Elnigen, eucums. u mii el. 0 
Blaſe⸗ $ | 


: Yi cinum, 


3 Valiquo: 3) i e. 
el ſchnguben oder fih auſblaſen, flare, z. E. 
e, LE ſeht, ie der Menſch DIA: i 


mar; 1 l ons 7 2 
ara, Linn, | mit dem Munde, auf der Flöte 1. 


fa- Nlefcere: er Debt blaß aus, 


das 


Blaſebalg, follis. Blaſebalgmacher, 


^ Ju confe&or follium. 


Blaſehorn, Art Purpurſchnecken, buc- 


Blaſen, 1) mit bem Munde, flate: 


100 " 
0% a) auf elnem Inſtrumente, flare, inflare: 
ah auf der Floͤte, tibiam : 
n (tote, z. 


: auch z. E. von der 
E. fie blaͤſt i. e. ertönt, flat: aber 


lena blaſen, z. E. ein Lied, canere. z. E. 


nes trifolia iN ^ 
ifoliata canere carmen tibia : zur Tafel, fignum ca- 


fe, Cardanı | nere coenae : 
Me, Cardamine lei, Not. in Ein Horn dlaſen, 5. 


zum Nyange, canere recep- 
e. eins 
fimmig ſeyn, confpir ie (confentire) cum 
i wehen, flare: 4) i. € 
5) i. e. durch 
Blaſen verfertigen, z. E. Glas, Eiſen ꝛc., 
bare "Platen (das), z. E. des Windes, 
] flatus. 
Blaſengang, via veficae felleae. 
Blaſenkrampf, fpafmus veficae, 
Blaſenkraut, utricularia, Linn. 
Blatenmufchel, rhombus. 
Blatenpfiafter, veficstorium. 
Blaſenſchnur, urachus. 
Blaſenſtein, calculus veſicae. 
Blaſerohr, tubulus ſerviens efflandis 
(ober per flatum emittendis) globulis. 
Blaſig, i. e. voll Blaſen, puftulofus. 
Bläglein, i. e. Bläschen. 


o, ſepit.] Blaſoniren, infignia gentilicia expri- 


| mere. Blaſonirkunſt, ars infignia gen- 
tilicia exprimendi. 
d Blaß, iſt uberall pallidus, pallens: 
U fen, pallere: werden, pallefcere, expal- 

eft vultu palli- 


dos Hafe Farbe, color pallidus : ber blaffe 


Tod, mors pallida. 

Blaßchen, i. e. Blaßhuhn. 

Bley 1. e. 1) blaſſe Farbe, pallor: 
2) weißer Fleck, marula alba. 

Bläßente, i e. Blaͤßhubn. 

Blaßgelb, languide flavus. 

Blaßgrün, languicke viridis. 

Bläßbuhn, Bläßchen, fulica atra. 

Blaßroth, helvohis. 

Blatt, 1) des Baums, der Blumen, 
Kraͤuter, des Papiers, Buches, folium : 
Dit Blatt ſo viel als Stuͤckchen Papier, 
Chedda ober feida: 2) der Schuͤrze, des 

à, plapula: 3) des Olſches, tabula: 
t, petten: 5) der Sagt und 
6) vom Golde 16, 
ſcheda, ſcida: 


fingen, i. e. ohne Vorbereltung, fine prae- 
paratione exprimere notas 
Ke. Not ſprich wörtlich: kein Blatt vor 
aufnehmen, libere loqui : das Blatt 
h gewendet, fortuna vertit, res con- 


eft : das Blatt ſchoß mir i. e. a) ich 
(perturbatus) 


(ufpicio na- 


at 1 
E verfa 

ward betreten, confufus 
fum: b) ich bekam Verdacht, 
ta mihi eſt. 


22 
4) 


1). Papier, 


Bla - Bie 


Blättchen, Blättlein, 
ſchedula: 2) Gold, Silber 1., brac- 


teola. 

Blatten, z. E. Kohl, detruncare. 

Blatter, A. E. auf der Haut ꝛe., pul- 
tuia, pufula, papula: die Blattern, oder 
Pocken, insgemein variolae: haben, vario- 
lis laborare : bekommen, variolis adfici. 

PVlatrtergrube, i. e. Blatternarbe. 

Blätterig, foliatus. 

Blätterlos, carens foliis. 

Blättermaßen, der wiederkauenden 
Thlere, Faltenmagen, Buch, Pſalter ꝛc., 
etwa ventriculus tertius , ventriculus pli- 
cis refertus. 

Blattern, i. e. die Blattern haben, 
variolis laborare. 

Blättern, im Buche, verſare (percur - 
rere) folia libri: fich, z. E. Stein iC. 7 findi. 
Blatternarbe, mora (oder -cicatrix 
varlolae. Blatternarbig, ſparſus notis 

variolarum. 

Blätterreich / foliofus. 

Blätterſchwamm, agaricus, Linn. 

Blatterſtöppig, i- e: Blatternarbig. 

Blattgerſte, Staudengerſte, etwa 
hordeum fruticofum. 

lattgold, bractea auri. 

Blattkäfer, chryfomela, Linn. 

Blattlaus, aphis, Linn. 

Blattlein, f. Blattchen. 

Blattlos, carens foliis. 

Blattſauger, chermes, Linn. 

Blattſeite, eines Buchs, pagina. 

Blattſilber, braktea argenti. 

Blau, caeruleus, lividus: werden, li- 
vefcere: fenn, livere: blau angelaufen, 
etwa infu(catus : anlaufen laſſen, etwa in- 
fufcare: blau unterlaufen, lividus: blauer 
Dunſt, glaucoma: vormachen, glaucoma 
ob oculos obiicere: er iſt mit einem blauen 
Auge davon gekommen (ſprichw), ambuftus 
disceſſit. Das Blaue (Farbe), caeruleum. 

Blauäugig, caeruleus. 

25laubecre , i. e. Heidelbeere. 

Blauel (der), tudicula. 

Bläuen, Blauen, z. E. den Stockfiſch, 
tundere: fatt prügeln, tundere, verbe- 
rare. 

Blaufuß, falco cyanopus , Linn. 

Blaukehlchen, phoenicurus, Linn. 

Blaukohl, braffica caerulea. 

Bläulich, fubcaeruleus. 

Blaumeiſe, parus caeruleus, Linn. 

Blech, lamina: ſchlagen, laminam du- 
cere. 

Blechern, e lamina, 

Blechlein, lamella. 

Blechmünze, numus bra&testus. 

Blechſchmied, faber laminarius. 

Blecken, i.e. blicken laſſen, nudare, 
z. E. die Zaͤhne. Not. Bloten, f. His 


ken. 
Blehen, Blehung, f. Blehen 1€. 
94 Bleiben, 


210 Ble 


Bleiben, 1) an einem Orte 1. , magere: 
pauats lange, auch permanere: fo guch 
im beben, in vits manere (permanere): 2) 
i.e. etwas beſtaͤnhig ſeyn, z. E Freund, 
gane en permanere: 3) i. e. dauern, forte 
dauern, manere: 4 i. e, verziehen, ſich 
wo auſpalten, manere, morari: 5) J. e. 
fef hlelben, nicht geandert werden, manere: 
er bleibt duben, res manet: eg bleibt heym 
Vorſatz , fententia manet (oder ſtat): 6) 
i. e. beharren, nicht abgehen, manere, per- 
manere, z. E. in re: auch ftare in re ober 
; ten, manere, exfpeĝtire 
tig bleiben, manere, re- 

Mi. ſe peuſchwiegen bleiten, 
bey mie bleiben, manebit me- 


te: 7) i. e. mar 
&c: 8) i, e. fb 
lingui &e.: 


cum: 5a 
Unter n eben 
i. e. Wen, omitti; bleiben laſſen, 
1 ommen, 
Blei⸗ 


2) Aufenthalt, 
otmicilium, 


2 (bie) i.e. 1) bleiche Farbe, 
pallor: 2) das Bleichen, z. E. ber Glas 
wand te., infolatio; och Matz dazu, lo- 
cus ferviens infolationt rerum, insbeſon⸗ 
dere Wachsbleiche, locus ferviens infolan- 
dae cerae: beinwanbbleſche, locus ferviens 
infolar dis linteis. 

Bleichen, 1) z. E. Wachs, Leinwand, 
infolare: 2) weiß werden, albefcere : itè 
blaß werden, palleſceke. 

Bleicher, infolans, z. E. ceram, des 
Wachſes ıc, 

Bleichplatz, Bleichſtätte, i.e. Bleſ⸗ 
a 
Bleihe, ein Sif, albula, alburnus. 
Bleken, i.e. 1) ſchreyen, f. Bloͤken: 
2) blecken, f. Bieden, 

Blende, Niſche, rereſſus, zothecula 

Blenden, i. e. h blind machen, raeca- 


Ka 


Ye, obedera oculis privare: 2) eine 
Zeitlang des Gebrauchs ber Algen bergu⸗ 


ben, a. E, der Blitz bat mid geblendet, 
csecare, obcaecare, praeſtringere oculos: 
3) verblenden, den Gebrauch bes Verſtan⸗ 
hes hindern, caevare, obcaecare, praeltrin- 
gere aciem mentis. Blendung, 1) ober 
dal Blenden, odeaecatio: 2) im Feſtungs⸗ 
baue, etwg pluteus. 

Blendlaterne, laterna furtiva, 
Blendling, i.e. Baſtard. 

lendung, f, Blenden. 
lendwerk, praeftigiae: (ff blauer 
fi, auch glaucoma: machen, p: aeftigias 


Di 
facere (oftendere), glaucoma ob « 
ceré: der ßergleichen macht, praeftiy 


tor. 
Bleſſiren, vulnerare, fauciare, Diet, 


ſtrung, vulneratio, fauciatio, 
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Bleſſur, vulnus: {f3 fir geheilt, abet 
noch ſichtbar, cicatrix. 

Bley, ty ein Metall, plumbum, auch 
bey den Chymikern, Saturnus aus Bleh, 
e plumbo, plumbeus: 2) i. e. was qti 
Bley gemacht worden, z. E. Bleykugel, 
globulus plumbeus, glans plumbea: das 
Bleh der Bauleute, ^ perpendiculum, 
amnfis, 

Bleyarznep, medicamentume plumbo, 

Blepaſche, Bleyſchaum, molybditis, 

Bleybalſam, balſamum Saturni. 

Blepblumen, flores Ssturni. 

Blepbutter, butyrum Saturni. 

Blepcolik, f, Pleykolle. 

Bleye, ein Fiſch, f. Bleihe. 

Dieren, i. e. 1) aus Bley, plumbeus: 
2) fo- ſchwer wle Bley 16, DUMI 20 
plumbeus, 

Bleperz, galena, blumbago, iolyb. 
diem. 

Bleyeſſig, acetum Saturni. 

Blepfarbe, livor, 

Blepfarbig, lividus: ſeyn, efe Dei. 
dum, livere: werben, feri lividum, livef- 
cere, 

Bleyfeder, 25leyftift, tylus. ceruf- 


ifr, fpiritus Saturni. 
gyrum (us). 


cht, i.e. r) bem Bley 
dinbo: 2) Bley enthal 
tend, plumbofus. : 
Bleykolik, Colica Saturnia. 
BleyFönig, rezulus Saturni. 
Bleykugel, globulus plumbeus, glans 
plumbea, S N 
Dleploth, plumbum exploratorium: 
iſts Bleyſchnur, auch pergendiculum. 
Bleymilch, lac Sarti, 
Bleyöl, olegm Saturni. 
Bleßrecht, f. e. ſenkrecht, f. Senkrecht. 
Bleyſalz, fal Saturni. 
Bleyſchaum, f. Wienafche, 
Bleyſchnur, perpendiculum , amuffis. 
Blepſtift, ſ. Bleyfeder. 
Bleywage, libella. 
Bleywelß, ceruffa. 
Bley wurf, i. e, Pleyloth. 


Ier, facchirum Saturni, 
i. e. 2) das Sehen auf etwas, 
Rus: einen Blick werfen, aclpectum 
Convertere in See, deulos coniicere in 
Ge, ober kurzer, adfpisere, adípe&are 
(i.e. anſeben), z. €; aliquem &c.: durch 
Blicke reden, oculis loqui: 2) Schein, & 
€. der Sonne, des Silbers ꝛc., fulgor. 
Blicken, i.e. 1) wohin ſehen, adfpec- 
tum conpvertere jn & c., oculos coniicere in 
Gc., adfpicere &.: 2) ſichthar ſeyn, ad- 
parere, confpici: ſich blicken lafen; confpi- 
ci, 


Old? Dar 


n 


te wentis, caecum 
Wurt, eaecare, 0 
dere: geſchlegen 


Blindli 
Nuten, cae 
hau 

Ou 

Blinken, 


hlendere: 
(RhiVere. 


le die un 


Mentum 


tinem Augeb 
troöpiſch, biti 
Ceu RES : D 


SC e 
"nv enkrecht. | 


nen, glaͤnzen, ſchim⸗ 
S . fuigete. 

$ beraubt 
t fot T etmae 
inn, caecus: auf 
ilo ca aptus : auch 
it bti nb 
Hi Dir D 


dparere: 


n caecum; 


be paber ib, e 


VK Leg? ber nicht 
tumultus. va- 
vector clan- 


Be di Paſſagter, 
deſtin 
Blindg eborner, 


natus. 

Hh „des beibes und der Seele, 
caecitas: N ſtecken, verliri in caecita- 
te mestis, caecum elfe: mit Blindheit 
ſchlagen, caecsre, obcsecare, eeneg 
dere: geſchlagen (ton, elle caecum ode 
Caecatum c. 


fine uſu oculorum 


g, i. e. 1) mlt verſchloſſenen 

Augen, caecus, oculis claufis : 2) ohne 

Ueberlegung und Wahl, caecus, temere. 
Blindſchleiche, caecilia. 


tii 


Blinken, 1. e. 1) ſchlnmern, aller 
fplendere: 2) blinzen mit den Augen, 
Cosnivere. 


e,ni&ste. 


Blinzen, 2 
Das ze. nik 

Blin, ) des EE ers, theils in fo 
fern er nur leuchtet, ful ar! up in fo 
fern er dai fu! men: babce tropiſch, 
Blitz, i e. die unwiderſteh „zerſchmet⸗ 
ternde Kraf bes Redners, Helten, 
Unglücks ꝛc. fulm 


2) der blitzende 
Scheit fulgor. 
2 igen, Oh pim Ge pitter, $ E. Gott 
blitzt, fulgı Muret auch t fülminare y wenns 
ein ſchla 9 fulgurat: 2) ſchim⸗ 
mern, glänzen, feuchte n, z. E. Edelſtein, 
fulgere, fg lendere, Blitzen (das), 1) behm 
A Sie fuge 2) i. e. bas 
r, fplendor. 


lisech 
^T V 
ADLOE( €, f. Hi er Ke 


5 fu en: 


Block, i. e. 1) Klotz überhaupt, cau- 
dex, codex : 2) Klotz, woran Verbrecher 
eden, codex: guch das Ge⸗ 
, carcer, j 
us, 1) Art Bollwerk, muni- 
nomen gerens Blockhaus: 2) i. e. 
carcer. 


BI titen, f Plokiren. 
Blocksberg, L Brocken (der) 
Blocktaube, i f e. Ringel ltaube. 


Blo 


Blöde, i. e, 1) ſchwach, (tur 
Augen, Verſtand, hebes: 
ſcheu, verecundus; timidus 
recunde, timide. 

e 1) Stumpf heit Schwa⸗ 
:berado, Wé "mita: 8: auchhehes acies 
i. E. oculoriim, 
timer, verecun dia, pudor 


ahimi 

2516 finn, 2 i 
hebes acies menti í 1 
obtufus; hebiti acie mentis praedi- 


dus, 
tas. 
Blois, eine Stadt, Blefi 


Blokade, oblellio, obſidio: aufheben, 


omittere obt, 


Blöken, 1) von Rindern, mugire: von 


Menſchen, mugire, 
Schafen, balare 


che bläken. 
mugitus: der Menih 
ratio: der Schafe, 

Blokiren 


0 10 5 c! audo) 


1) blokiren ſ. 9 
ren im Blok ren, 
(tenere) Blokiren (das 


i. e. Blokabe. 
Blond, flavus. Blond 

va. 

sad quabe, Bl 

Si 


dine (die), fa- 


H 


in Pu bloß das $ Hen 
nicht viel mehr anhabend 
Schmuck, nudus: 3) oh ne? 
dus: 4) entbloͤßt oder ci iner 
nudus: 5) etwas nicht 
6) mit etii nichts 
nie 
gl lücklich i viet 
arm, nudus, ege 
entdecke 0; dde ní 
ſingung 
Lët e. (i 
ober SE fun 
bloß ſtellen, i. 
exponere, obiic 
i. e a) nadt, obne Bedeckun G N. nudus, 
z. E E. er ſitzt bloß Hr nudus fedet & Ger b) 
nur, 1 d tantum, modo, z. E. 
nicht bloß lern en, ſondern auch 26. : guch 
ſteht em! duntaxat; auch nonni- 
fi, dot v "m letztern kann non oder hand 
ich feht oft olus oder unus, 
veiß es, folus (unus) deus 
Mutter reben, cum fola 


, nu- 


ubt, 


oft Geld macht 
nudus: ) 


ae &c. 
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Blöße, i. e. 1) Nacktheit, oder das jn: 
bedecktſenn, nuditas : daher fatt Armuth, 
Dürftigklit, nuditas, egeſtas: 2) Bloͤße 
des Leibe, nuditas corporis, nudum cor- 
pus: iſts Schamglied, natura, membrum 
genitale, verenda: Bloͤße geben, im Fech⸗ 
ten, latus praebere, latus nudare: habe 
Blöße, i. e. Fehler, Schwache, vitium: 
feine Blöße zeigen, vitia fua nudare, tur- 
piter fe dare: Jemanden in feiner Bloͤße 
zeigen ober darſtellen, nudare aliquem, nu- 
dare vitia alicuius : eine Sgche in ihrer 
Bloͤße zeigen, rei veram naturam nudare 
(oder oftendere). 

Blößen, i. e entblößen, nudare, 

Blühen, z. E. der Baum ie. Norere, 
florem oſtendere: anfangen zu blühen, flo- 
refcere: hervor blühen, efflorefrere: aufs 
hören zu bluͤhen, deflorere, deflorefcere: 
daher blühen, i. e. r) in blühenden, gluͤck⸗ 
lichen Umſtanden ſeyn, z. E. das Gluͤck 
änt x. florere: blühend, i. e. begfüdt, 
anſehnlich, florens: der blühende Zuſtand, 
flos: 2) lebhaft fen, fidh ruͤhmlich oder 
auf angenehme Art zeigen, florere: blits 
hend, z. E. Alter, florens, floridus: auch 
in Anſehung des Ausdrucks, Aoridus, z. E. 
blühende Schreſbart; anfangen zu blühen, 
i. e fich auf ruͤbmliche Art zeigen, flore(ie 
re: 3) Schaum oder etwas bem Schaume 
Abnliches haben, z. E. das Waſſer bluͤht, 
florere: fo auch das Kupfer bluͤht, floret, 
e(t puftulofum. 

Blümchen, Blümlein, flofculus. 

Blümchenglanz, galena ſtriata. 

Blume, es ſey die Bluͤthe oder ein Blu⸗ 
mengewaächs, fos: daher tropfſch, Blume, 
i.e. 1) das Beste und feinſte jeher Art, z. 
E. in der Chie rc, los: 2) mongtliche 
Reinigung, menitruum, menfes &«, : 
Blumen, i. e. Blaſen auf dem Silber, Ao- 
res, pultnlae, 

Blümeln, im Schreiben, ores captare, 
florıdam orationem adfe&are, 

Blumenbau, florum: cultus (cultura). 

Blumenbeer, areola florum. 

Blumenblatt, folium floris. 

Blumenfeld, i. e. 1) Feld voller "ëmt: 
men, campus plenus forum: 2) Blumen⸗ 
beet. 

Blumenſtor, i. e. 1) das Blühen der 
Blumen, Aos herbarum floralium: 2) Zeit 
des Blühens, tempus florum. 

Blumenfreund (dinn), ſtudioſus do- 
yum 
Blumengarten, hortus floralis, 

Blumengärtner, hortulanus- florz!ís, 

Blumengeihire, Blumentopf ( ſcher⸗ 
bei), vas florale. tefta floralis. 

; Blumengewächs, herba floralis, herba 

ob (lorem cara, 

Biumengértinn, dea florum: ff ihr 
icher Name guszub rücken, Flora, 
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Blumenbandel, negotistio floralis. 
Blumenkelch, calyx. 
Blumenkenner, intelligens lorum. 
Blumenkenntniß, intelligentia florum. 
Blumenkohl, Brsffica Botrytis, Linn. 
Blumenkranz, corona florea, 
Dlumenlefe, i. e. Sammlung von Ges 

dichten ıc, flores, flofculi: auch fagen Eiz 

nige florilegium, anthologia. 
Blumenmaler, pictor florum. 
Blnmenmonat, menfis lorum. 
Blumenreich (das), regnum Borne. 
Blumenreich, i. e. voller Blumen, flo- 
reus, floridus. 


; Blumenſcheide, Art Blumenkelche, fpa- 
tha. 


Blumenſcherbel, f, Blumengeſchirr. 

Slumenftämpel, piftillum (floris). 

Blumenſtaub, pulvis forum. 
„Blumenſtaubfaden, filamentum (flo- 
ris). 


Dlumenftein, echinanthus, 

Blumenſtraus, fertum, fafciculus fo- 
rum 

Blumenſtück, i. e Blumenbeet. 

Blumentopf, f, Blumengeſchter. 

Blumenwerk, i. e 1) Blumengewaͤch⸗ 
fe, flores: 2) gierrathen von Blumen, flo- 
res: Blumen und daubwerk mit Fruͤchten, 
encarpa, 

Blumenzeit, tempus florum. 

Blumenzwiebel, bulbus (floris). 

Blumig, florens, floridus. 

Blumiſt, i. e. 1) Blumenkenner: 2) 
Blumenfreund. 

Blümlein, f. Blümchen. 

Blut, fanguis, cruor: Blut laſſen, zur 
Ader lafen, fanguinem mittere : vergleßen, 
effundere, profundere fanguinem: nad 
Blut duͤrſten, fitire fanguinem: es ift kein 
guter Tropfen Blut fq ibm, i.e, er ff 
heillos, ne gurta quidem bonitatis in eo eft: 
bis aufs Blut ausſougen, i. e. um alles 
bringen, fanguinem exfugere: bis aufs 
Blut, i. e genau, acerbe: voll Blut, i. e. 
2) blutig, cruentus, plehus cruoris : b) volfs 
biütig, fanguinofus: daher Blut, 1) i. e, 
Vermögen, fanguls, facultates : eines Blut 
an ſich reißen, fenguinem alicui detrahere, 
facuttat.bus fyoliare hominem: 2) . ej fes 
ben, z. E. fein Blut guſſetzen, lang ainem 
eff ridere (Profundere), vitam ponere: 3) 
1. e gewoltſamer Tod, fanguis, z. E. mit 
feinem Plute mill ihg lachen; auch mors, 
nex: 4) in Anſebung ber Verwandtſchaſt, 
fanguis: d rchs Blut verwandt, fanguine 
iunstus: das väterliche zc, fanguis: 5) fatt 
Menſch, z. €. junges Blut, adole zens, iu- 
venis: 6) i. e. cin abnllcher Saft, z. E. 
der Reben, fanguis uvarum: 7) von den 
menſchlichen Neigungen oder Begierden, 
8. E. Flelſch und Blut, i. e. a) menſchli⸗ 
che Begierden, cupiditates humanae: b) 
natürliche Krafte, vites naturales hominis: 


c) menſch⸗ 


Mj 5 


o asfdttoe Natur 
1 dad 
lutad'r, in der 
tus. 
Blutader, vens. 
Blutarm, "ESA 
Blutbad caedes: 
dem, 
Blutbann, Blut 
pitie; halten exerce 
Bluthegierde, |. 
dlurbegierig, f. 
Autbeauttgam., 
Blutbühne, I: e 
utbut(t, fitis 
Plutdürſtig, 1) 
lins f nguinis: 2) / 
Blüte, f. St 
Blutegel, hirud 
uten, i. e. Blu 
ipuinen mittere: 
inguine madere, cri 
ertenrus; daher blu 
tutum Todes ffe 
wm effundere; priv 
Ih Empfindung, 
OT meum rumpitur 
commoyetur? 3) 
lere. 
Bluten (dns), pf 
lutfarbe, colo 
Blatfarbig, fan 
Ain Dat, Domp 
Slurfluf, profi 
Morchagia: blutflt 
nis laborans, 
Blutfremb, pla 
Nlutgang, i e, 
Blurgefaß, ver 
Alutgeld, pretii 
Pluthericht, f. 
Zuactg, fuge 
Mefundeado, — 
Plutgeſchwür 
utgier, i e, 
Inte, 1 
Drog i. e. 
uthänfing, 
utbarnen (b 
du? flos: | 
lilium daher Bl 
Vt, Bo ge 


"A 
tput 


Le 


If 


> 


2 


A 


Wes: 3) 
Bt, menftruum 
* ^ dj 
Zitt, pani 
Iſupospe, g 
con nens, : 
h 
NICO 
eruentze t 
mael 
Sun, ie 
JU H 
g: Jam, 
Tteffen, gi, 
Mut mad 


1 Quentu 


Ir 
} 
t 


Bt, | 
Wy ew 


auch fagen Ek 


rum. 


hie 


b)yols 
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c) menſchliche Natur, natura humana: d) 
menſchliche Schwachheft infirmitas humana. 

Blutacker, in der Bibel, ager fanguine 
emtxs, 

Blutader, vena. 

Blutarm, egenus, egens. 
: Blutbad, caedes: anrichten, facere cae- 
em. 

Blut bann, Blutgericht, iudicium ca- 
pitis: halten exercere. 

Blurbegierde, L Blutdurſt. 

Blur begierig, f. Blutduͤrſtig. 

Blutbräutigam, fponfus fanguinalis, 

23lutbübne, i. e. Blutgeruͤſt. 

Blutdurſt, fitis fanguinis 
Blutdürſtig, 1) Adi. fanguinarius, fi- 
tiens f:nguinis: 2) Adv. cum fiti fanguinis. 

Blüte, f. Blürhr, 

Blutegel, hirudo, fanguifuga. 

Bluten, i. e. Diut von ſich fließen laffen, 
fanguinem mittere: oder voller Blut ſeyn, 
fanguine madere, cruentum eſſe blutend, 
cruentus: daher bluten, i.e. 1) eines ge⸗ 
waltſamen Todes ſterben, necari, fangui- 
nem effundere; privari vita: 2) von hef⸗ 
tiger Empfindung, z. €. mein Herz blutet, 
cor meum rumpitur, animus meus intime 
commovetur: 3) i.e. buͤßen, bezahlen, 
luere. 

Bluten (das), profluvium fanguinis. 

Blutfarbe, color fanguineus. 

Blutfarbig, fanguineus. 

2ShicfinE, Dompfaff, pyrrhula, Linn. 

Blutfluß, profluvium fanguinis, hae- 
morrhagia : blutflußig, profluvio fangui- 
nis laborans. 

Blutfremd, plane peregrinus, 

Blutgang, i. e. Blutfluß. 
Blutgefäß, vena. 

Blutgeld, pretium fanguinis. 

Blurgericht, ſ. Blutbann. 

Blutgerüſt, ſuggeſtum ferviens fangui- 
ni effundendo. 

Blutgeſchwür, furunculus. 

Blutgier, i. e. Blutdurſt. 

Blurgierig, i.e. Blutdürſtig. 

Blutgras i: e. Bluthirſe. 

Bluthänfling, linaria, Klein. 

Blutharnen (das), mickus cruentus. 

Blüthe, fos: des Granotbaums, ba- 
lutinum : daher Blüthe, tropiſch 1) 3. € 
des Alters, flos arratis: a) eines Geſchwuͤrs, 
eaput ulceris: 3) i e. monatliche Reint⸗ 
gung, menſtruum, menfes. 

Bluthirſe, panicum ſanguinale, Linn. 

Blutknospe, gemma (oculus) florem 
continens. 

Bluthochzeit in Poris, nuptiae illae 
eruenree, cruentus dies St, Bartholo- 
mael. 

Bluthund, i. e. Tyrann, fanguinarius, 

Blutig, z. E. Meſſer, Hand, Krieg, 
Treffen, Sleg ic. cruentus, fanouineus ; 


blutig machen, cruentare, cruentum redde- 
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re: ſchlagen, verberando cruentare: die 
Feinde mit blutigen Köpfen abweisen, hoftes 
vulneratos (oder vulneribus onu os) di- 
mittere: keinen blutigen Haller haben, ni- 
hil plane numorum habere. 

Blutigel, L Blutegel. 

Blutjung, peradoleſcentulus, perado- 
leſcens. 

Blutkaſten, i. e. Herz, cor. 

Blutlaſſen (das), milio fanguinis. 

Blutlos, exfanguis. 

Blutpfirſche, mılum Perficum fangui- 
neun. 

Bluträcher, ultor caedis. 

Blutrath, confilium fanguisarium. 

Blutregen, imber fanguineus. 

Blutreich, fanguine abundans. 

Blutreinigend, purgans fanguinem. 

Blutreinigung, i.e 1) Reinigung des 
Gluts, purgatio fanguinis: 2) Mittel das 
zu, medicamentum ferviens purgationi fan- 
guinis. 

Blutrichter, iudex rei capitalis. 

Dlutroth, fanguineus: werden, fan- 
guineo rubore ſuffundi: geſchiehts aus 
Scham, erubefcere. 

Blutrünſtig, i. e. blutig. 

Blutſauer, moleſtiſſimus, valde mole- 
ftus: es wird ihm blutſauer, moleſtiſſimum 
ei elt: ſichs werden laſſen, ſummam mole- 
ſtiam devorare, laborem moleſtiſſimum 
fufcipere, fummo ftudio laborare. 

Blutſauger, i. e. Blutegel. 

Blutſchande, inceſtus, inceſtum: be⸗ 
gehen, committere inceftum, 

Blutſchänder, inceftus. 

Blutſchänderiſch, 1) Adi. 
2) Adv. incefte. 

Blutſchlecht, i. e. ſehr ſchlecht, Adi. 
peſſimus, Adv. peſſime. 

Blutſchuld, i. e. 1). Verbrechen durch 
unſchuldiges Blutvergießen, culpa caedis, 
caedes: 2) großes Verbrechen, facinus, 
fcelus. 

Blutſchwär, f. Blutgeſchwuͤr. 

Blurſchweiß, fudor fanguineus. 

Blutsfreund, confanguineus. 

Blutsfreundſchaft, confanguinitas, 

Blutſpeyen (dos), exfcreatio cruenta, 
haemoptyfis : haben, dran laboriren, hae- 
moptyfi laborare. 

Blutſtallen (das), i. e. Blutharnen. 

Blutſtein, haematites. 

Blutſtillend, filtens fanguinem, 

Blutstropfen, gutta fanguinis: fein 
r iaie if in bir, nihil honefti in te 
E 


Blu 


inceſtus: 


Blutſturz, haemerragia, profiuvium 
fanguinis, 
Blutsverwandter, confanguineus, 
Blutsperwandtſchaft, conſgaguinitas, 
Bluttriefend, fanguine rorans, 
Bluturtheil, fententia de morte ali- 


cuius. : 
eiut: 


er, ferum, lympha, 
Blutweßig, i.e. ſeht wenig, paulu- 
lum 


utwurſt, botulus nomen gerens de 
10re, 
S 


H 
D ot 


cru 
Märtyrer, mart 
cab poculum ma 
enbock, caper, hir- 
dus: den Bock zum Galt; 
lupe comtnittere: wie ein 
„olere hircum: 2) das mann⸗ 
e mas, mas- 
„ aries: H 
4) vittfüslaes e 
„ Varat d Kutſcherſitz 
EIN vitium. 

haedus. 


; SCH dem Bocke 
d aen riechend, 
b, fapiens hir- 
Ve deii 2, olere 
fapere hircum, 
„agnus. 
„i e. Patellmuſchel, patella. 
bermilch, ein Kraut, 


dU erlangend, s 
TRU alens hica; Di 
cum: CN 

h’ Tecum ji 


di Linn 
, mos receptus, 
, hircus, odor hirci: Bas 


Jor 
0 graecun,, Not. 


t fet gen 


j tenere Ge; 
1g, faltus hircinus : machen, 


per e 1) bas unterer l. E. de 

Grabens, Meeres, Fluſſes, Gates, Schran⸗ 

kes ic. folum, fundus: des Hauſes folum: 
der Erbe, folum: Grund um 


fundus t 
in Bebe 
auf bte Erd 
auf den B 


auf fenem Grunde un "Zoo, 
Au Boden fallen, i. e. a) 
famen, cadere in tertam;0) er 
sen. bes Zimmers, in folum: 
b) aute ; peffum ire: zu Boden wer⸗ 
fen, ſtergers: 2) der Oberboden eines 
Kaufe, tabulatum fupremum. 

ode 11 5 ke E. 10 ohne Bode 
y carece fundo: (2) T 
: Tiefen oder 
unwegtam, 
quod relidet, 


ott Sa? 


Schießen, arcus: ſpan⸗ 
2) alles Bogen⸗ 
banne en, in ber Ma⸗ 
1 Jie Kruͤmmung derm 
Gehen, Fahren ae, flexus : einen rm 
hen machen, letere iter: BO Fiedel⸗ 
ogen, plect rüm: $) 
ES 

Bogener, Bogner, Bogenmacher, 


Faber, artifex: oder 
Bog rinto emin A Kë 
Hop, Bogenlaube, 


‚niendo plagulae: 
‚ein Folio, liber 


nd Bogener. 
Schluß Rein, 
dës 


tholus. 

1) Abſchleßung des 
: 2) Raum, den ein 
ſolcher S einnimmt, fpatium emiffae 
ſagittae: zen Bogenſchuß entfernt feyn, 
diſtare Gë emiſſae fagittae ober ranto 
ſpatio, quantum emiffa fagitta percurrits 


Dogni 


Pfell lo, 


6 
à; d 


0 


elnes Bo nſchuſſes weit laufen, percurre- 
re fpatium emiffae fagittae oder tantum 
fpatium, quantum emiſfa fagitta percurre- 
re folet, 


Kiige, ſagittarius, 
SEL Hogenför mig, 1) Adi;arcus« 
tus: 2) Adv. ar m, in modum greus. 
Bogner, f. Bogener. 

* 


Ati 


jobmem, Bohemia: daraus, 
ein Böhme, Bohemus. Böhmiſch, 1) Adi. 
Bohemicus: 2) Adv. Behemice, 


Böhme, t) f Bohe im: 


2) i. e. Off» 
berg ofen, iné 


win argenteu 
Böhmiſch, ſ. 
feuka, 
fnébefotibert, 1) Schmink⸗ 


ynche 


Be obne, faba: 
ein, fafeolus, phafeolus: 2) große Boh⸗ 


„ fatelus , 
Bohnen, 
Bohnen 
Linn. 
Bohnenkraut, Saturey, 
Bohnenmohl, farina fabacea, 
tum. 

Bohne el, ) Stamm, caulis fas 
balis : 2) S j Brong? fabale. 

25 ſtroh, ftramentum fabale. 

RI Pfuſcher. 

i terebrare, ferare: in etwas, 

rem! eln i Loch, terebrare foramen, efficere 
foramen terebrar ido, Bohren (bas), Boh⸗ 
rung, terebratio, 
obrer, 1) Menſc 
ebra, 
mehl 


p ane 


phafelus 


ſaturela. 


lomen- 


ch, terebrator : 2) Wer 


y fcobis, fcobs. 
z ramenta, 


Sopen Papier, 


M 
D 


OH ite ober A 


textus, Limbat 
Bong, Le 
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Bökel, Porel, muria : drein legen, eln⸗ 


n, muria condire. 
leiſch, caro m wria tica. 


DAS 


KE craflior. 
Das Bolen, con- 


Jogenlaube, 
ur Arm⸗ 
: alles 


ez die 


xfequi : 2) Klumpen zum 
etwa mafla fer- 


Bombardirung, op- 
Bom bardiren, 
Bombardier (der), 
r torments »ombarz 
navigium y ferviens op- 


tumor ver da. 

Bomb vs etwa Bomi ba; ol et MRNA fet- 
mbe. 

ch, amia; Linn. 


m en gere 


, lembus. 
'otemann, nauticus. 
ei, focii navales. 
ſocolla. 

Bord, i. E. des Schiffes, 
margo: über Bord werfen, e navi eiicere: 
über Bord fallen, e navi cadere: an Bord 
gehen, navem conſcendere: bringen; in 
nàvem imp portare, navi imponere: an Bord 
legen, navem navi adplicare, 


Do 
Bordtren, p 
. limbatut 
Borg, i. e. 1) ver es Schwein, 

| fatureia maialis ; 2) das Bo egen, mu utuatioe auf 
Borg, mutuo, z. E. geben, 3. E. Geld, 
mu tug (oder mutuam) dare pecuniam : 
3íBaarcn, dare fine pecunia numerata : auf 


ere: bor Soen prae- 
fegmentat 


Borg nehmen, a) Geld, mutuo CH mu- 
tuam) e pecuni S 


re fine pecunia 1 


Ferd gibt „8.0 E. G 
; f quo rem mutuari, mutuo (oder n or? 
Véi? ſumere rem: b) was man n í 
gibt, z. E. Zur i. e, ni 
zahlen, f furere (emere) merces fine 75 770 
nia praefenti : x i 
e E. 5 G 


der, commodare , 
gibt man nicht ji 
Geld, Getrele e UR mun 


glbt, z. E. Wogren, i, 
zahlt nehmen, vendere 
Borgen (das), 
den, z. € des e 
go, emtio fine 


Jem anden, z 
jodatio: der QU 
pecunia praefenti. Borge 
manden, mutuator: de 
fine pecusia praef fenti: 
à € des Ge des , Credito 
venditor fiue pecunia praeſeati 
e, i e. Rinde des Bgums ꝛc. cor- 


innen, puteus: 2) 
ellwaſſer, aqua fon- 


i. e. (fe 
rago, Borvag „Borr 


retſch, borra go, Linn, 


Borsdor- 


xeoorfer Apfel, malum 


i. e, 1) Geldbeutel: 2) Ort, 
fmannichaft zuſammen hil im 
curia mereastorum, wozu no ch geſel 
n, nomen vulgo gerens D 
feta. 


ch i p), 


ſetas (oder pilos) erie 
Sov(lengtas, Nardengras, nardus, 


a Ve. n 


25orte, 1. e eit 
fofung, z. €. der gie. "inus: damit 
beſetzt, limbatus, fegmentatus. 
ortenwirke t, limbolarius. 
2568, f. Böſe. 
Bösartig, 1) Adi. i. e. a) von boͤſer 
Art, z. E. Fieber xc. malignus: 2) bos⸗ 
haft, gottlos, malignus, t maius, improbus, 
pravus: 2) Adv, i.e. a) von bon er Art, 
maligne: b) goktlos, boshaft, maligne 
15 prave, 

25 ösartigkeit, i. e. 1) hoͤſe Dei 
heit, o E. des Fiebers 2e, maligni 
heit, Gott etc, mali gnitas, 
bitas, walitia. 

Döſchung, i. e. Abdachung. 

Hofe, i. e. 1) Klel der Feder, caulis, 
(pennae): 2) "Sind, fafciculus. 

Dote, 1D) Ko i.e. 1) ſchlecht, s €. 
pit] dit, Ru y it. malia; requam: 
2) f kan, v [ 
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uͤbel oder ſchaͤdlich, turpis: 8) boͤsgrtlg, 
malus, malignus: 9) gottlos, malus, im- 
probus, parvus. Das Böſe, malum: das 
boͤſe Weſen, i. e. fallende Sucht, epilepſia, 
morbus caducus: II) Adv. male, impro- 
be. Not. Comp. und Superl. von malus 
ff peior, peſſimus; von male, peius, peffi- 
me. 

Böſewicht, homo nequam, ſceleſtus, 
improbus: ein rechter, fceleftiffimus, im- 
probiffimus &c. 

Boshaft, I) Adi. i, e. 1) zum Sorne ges 
neigt, hitzig, iracundus: 2) geneigt andern 
zu ſchaden, malitiofus: 3) goftlos, pra- 
vus, improbus: II) Adv. i e. 1) zum 
Zen geneigt, iracunde: 2) genelgt zu ſcha⸗ 
den, malitiofes 3) gottlos, improbe, 

rave. 

Bosheit, i. e. 1) Geneigtheit zum Zor⸗ 
ne, iracundia: 2) Geneigtheit zu ſchaden, 
malitia: 3) Gottloſigkeit, improbitas, ma- 
litia: 4) boͤſe That, fcelus: begehen, fce- 
lus committere. 

Bosheitsſünde, peccatum (oder de- 
lictum) voluntarium. 

Bös lich, Adv. i e. 1) gottlos, impro- 
be, prave: 2) in der Abſicht zu ſchaden, 
malitioſe. e 

Boſſeln, i. e. Kegel ſchieben, conis Iu- 
dere, conos evertere globulis. 

Boffiven, z. E. in Wachs, fingere ce- 
ra, exprimere cera. 

Botanik, botanice. 
tanicus, 

Bothe, Bote, 1) der mündliche Nach⸗ 
richt bringt, a) überhaupt, z. E. ich will èiz 
nen Bothen ſchicken, nuntius: b) fonft 
nuntius, nuntia, nuntium, nachdem der Bo⸗ 
the eine Manus ober Weibsperſon, oder 
nachdem das Subſt. dabey mafe. , fem. oder 
neutr. fft; z. E. der Adler iſt ein Bothe ze. 
aquila e(t nuntia &c. : 2) der Briefe bringt, 
tabellarius. 

Bothenfrau, mulier perferens epifto- 


as. 

Bothenlohn, 1) für muͤndliche Naͤch⸗ 
richt, merces nuntii: 2) fuͤr Briefe, mer- 
ces tabellarıi. 

Bothenmeiſter, magiſter tabellario- 
rum. 

Bothmäßigkeit, ditio, poteftas: unter 
die Bothmaßigkeit bringen, redigere in po- 
teſtstem (ditionem): unter der Bothmaͤßig⸗ 
felt ſeyn, elle in potelt. &c. 

Bothſchaft, i.e. 1) Amt eines Wys 
then, z. E. Bothſchaft laufen, effe nun- 
tium (oder mit Briefen, tabellarium) pe- 
deſtrem: 2) Nachricht, nuntius; bringen, 
nuntium. adferre (perferre, adportare): 
auch bloß nuntiare, z. E. aliquid, von ets 
was: gute Botbſchaſt bringen, laetum nun- 
tium adferre 

Bothſchafter, nuntius: iſts fo viel als 
Geſandter, legatus. 


Botaniker, bo- 
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Bothsknecht, Bothsmann ꝛc. . Boots, | 


knecht ꝛc. 

Böttcher, Büttner, vietor. 
ig procurator penus (oder pe- 

ni). 
Bottich, etwa labrum. 

Boulogne, Bononia in Francia, Gelo- 

ricum. 

Bourdeaup, Burdigala, Burdegala: dur 
ber Burdigelenfis ge "SEH 

Bourges (Stadt), Bituricae, Avari- 
cum. 

Bourgogne, Burgundia: daher Bur⸗ 
gundus, Burgundicus. 

Bouteille, lagena. 

Boy, pannus nomen gerens Boy. 

Brach liegen, ceffare, otiofum effer 
liegen laffen, agro dare quietem. 

25rad)ad'er, Brachfeld, Brache, ver- 
vadum, ager alternis ceflans, 

Brachen, den Acker, vervagere, profcin- 

ere. 

Brachfeld, f. Brachacker. 

Brachlerche, alauda lylveſtris. 

Brachmonat, Iunius. 

Brachſchein, interlunium Iunii. 

Brachſe, Brachsme, Marus. 

Brachvogel, arquata, Linn. 

Brachzett, tempus vervagendi 

Brack, ij. e. 1) das untaugliche, 
lum, quisquiliae: 
Schiffs, fragmenta. 

Brackendiſtel, 
gum, 

Brackgut, merx (ober res) mala (oder 
nequam). 

Bracteat, numus bracteatus. 
Brame (ein Kraut), ſpartium fcopa- 
rum, Linn. 

Bräme, i. e. Bramſe. 

Braminen, i.e. Philoſophen in Indien, 
Brachmanae. 

Brämſe, 1) oder Bedine, SWerbebrdmfe, 
tabanus, afilus, oeltrus: 4) Werkzeug, 
den Pferden an die Naſe zu legen ze. polto- 
mis. 

Brämſen, ein Pferd, equo adplicare 
poltomidem. 

Brand, i. e, 1) das Brennen, Feuers⸗ 
brunſt, incendium: -eines Hauſes, einer 
Stadt ıc. ardor: in Brand gerathen, in- 
cendi, flammas concipere, igne corripi, im 
Brande ſtehen, ardere: in Brand ſtecken, 
incendere, ſuccendere: 2) Gr Holz, 
das brennt oder gebrannt hat, torris, titios 
3) eine Krankheit, a) eines Gliedes, wenns 
abſtirbt, oder der kalte Brand, fphacelus: 

der heiße, gangraena: b) der Knochen, 
caries: c) des Getreides, robigo, uredo? 
d) der Bäume, uredo 

Brandbettler, homo mendicans ob de- 
trimentum incendio acceptum. 

2vanbblafe, puſtula igni originem de- 


ens. 
Brands 


agros, 
d reiicu- 
2) die Truͤmmer beg 


Mannstreu, eryn- 


153 $ 

Brandbrief, jt 
nig ege DI 
tintes incendium e 


grande gedroht wi 
andium, 
Beandeaſſe, aeri 
Brander, DAVIS 
Brandfelt, Bea 
orl) memoriam 
Brandfteck, Dt 
Mu Grande, nota 
Ye, shua pars fe 
Bıandfledig, | 
mias: ein Glied, 
Brandfuchs (QU 
entre et nigris pei 
Brandhafer, ay 
Brandhirſch, c 
Brandig, Bra 
Bug habend, 3, 
türmuptus : 2) wie 
Monac; Geruch, et 
m: eg fi 
onei 
Brandkorn, 1. 
fon, granum rol 
holger Rocken, 
tum 
Brandkugel, d 
Seanelattid), : 
Brandmal, ite. 
ti, €, dun Hg 
Mt Pot, nota u 
Mt thater du 
te: (fs Ma einge 
fuglelchen hat, ti 
Ou Male, nota 
ml im &eniffen, 1 
Inf confcientise 
Brandmalen, 
(vn mehren gi 
us, notare per 
iurere alicui: etr 
ftn, confcientia no 
Jitnbmart ($ 
notatio (3. È, hon 
dunn 
Atanbinayer 
Bund dit 
Indio: 2) u 
Tis ntergerinus, 
Atanoopfer. h 
ht bue d 
Brandon 
endis, V 


Dnmetan i 
Jim torden, 
un pfeil, { 
DI malleolus 0 
Sitë, 

SOrandſglhe 
ein. be, | 


LT 
LT 


d 
\ 


Ii 


t LE 
WI 3 


nau 


Haun ze. Botz 


matteu, eryn 


d mala fin 


jum kope 


phen in Inbieh, 
| ` 
p, Merbebtamſ, 
J) Merkjeug, 
legen it. polio» 
| 


gd 


IK 
n fphacelus: 


der Kochen, 


| 
| 
vin, uredo? 


| 
í de · 
indicans ob ae 
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Brandbrief, i. e. 1) ſchriftliches Zeug⸗ 
nig wegen erlittenen Brandes, literae tef- 
tantes incendium: 2) Brief, worin mit 
Brande gedroht wird, literae minantes in- 
cendium. 

Brandcaſſe, aerarium incendiarium. 
Brander, navis incendisria. 
Brandfeſt, Brandfeyer, ſupplieatio ob 
incerdii memoriam. 

Brandfleck, Brandflecken, 1) Flecken 
vom Brande, nota uftionis: 2) auf dem 
Acker, etwa pars ſterilis agri. 

Brandfleckig, z. E. Korn e robigi- 
nefas: ein Glied, fphacelo nigrans. 

Brandfuchs (Art Fuͤchſe), vulpes nigro 
ventre et nigris pedibus. 

Brandhafer, avena robigine corrupta. 

Brandhirſch, cervus corpore fufco. 

Brandig, Brandicht, i e. 1) den 
Grand habend, z. E. Getreide, robigine 
corruptus: 2) wie verbrannt, z. E. Ge⸗ 
ſchmack, Geruch, etwa fapor (odor) refe- 
rens utlionem: es ſchmeckt (riecht) brandig, 
fapit (olet) uſtionem. 

Brandkorn, i. e. 1) ein brandiges 
Korn, granum robigine corruptum: 2) 
brandiger Rocken, fecale robigine corrup- 
tum 

Brandkugel, globulus incendiarius. 

Brandlattich, Auflattih, tuſſilago. 

Brandmal, i. e. Zeichen, 1) eines Bran⸗ 
des, z. E. eines Hauſes, nota incendii: auf 
der Haut, nota uftionis: 2) das einem 
Miſſethaͤter eingebrannt wird, ſtigma, no- 
ta its Kon eingebrannt, nota inufta: der 
dergleichen hat, ſtigmatias, notis (ober von 
einem Male, He compunctus: Brand: 
mal im Gewiſſen, labes conkientiae, nota 
inuſta conſcientiae, 

Brandmalen, Brandmarken, nota 
(von mehrern Maͤlern notis) fignare- ope 
ignis, notare per ignem; motam (notas) 
inurere alicui: ein gebrandmarktes Gewiſ⸗ 
fen, confcientia notis delidtorum inſignita. 
Brandmarken (das), Brandmarkung, 
notatio (3. E. hominis) per ignem. 

Brandmarken, f, SSrantmolen, 

Brandmauer, i. e. Mauer, 1) ben 
Brand abzuhalten, murus lerviens arcendo 

incendio: 2) zwiſchen zwey Häuſern, mu- 
rus intergerinus. 

Brandopfer, holocauſtum, victima pla- 
ne comburenda. 

Branderdnung, lex (editum) de in- 
cendlis. 

Brandpfahl, i. e. Pfahl, woran einer 
verbrannt worden, palus incendiarius. 

Brandpfeil, fagitta incendiaria: guch 
wohl malleolus (Cic.). 

Brandrocken, i. e. Brandkorn. 

Brandſalbe, unguentum anticaufti- 
cum. 
Brandſchaden, 1) am Körper, ambu- 

ftum: der dergleichen hat, ultus: 2) i. e, 
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Verluſt durch Feuersbrunſt, clades incen- 


dii; 

Brandſchatzen, imperare (exigere) pe- 
cuniss redimendo incendio. randſcha⸗ 
gung, oder 1) das Brandſehatzen, exactio 
pecuniae ferviens redemtioiü incendii: 2) 
das Geld ſelbſt, pecunia redemtioni incen- 
dii ferviens. 

Braudſilber, argentum igne purga- 
tum. 

Brandſohle, etwa folea interior. 

Brandſtätte, i. e. I) Ort, wo ein 
Brand geweſen, locus aedificii igne abſum- 
ti: 2) Feuerſtatte, Heerd, focus: daher 
Haus, aedes. 

Brandſtein, Ziegelſtein, later, later- 
culus. 

Brandſteuer, collecta incendiaria. 

Brandſtifter, incendiarius. 

Brandung, aeftus maris, locus aeftuc- 
fus in mari. 

Brandwache, 1) i. e. Wache zur Bers 
hütung des Brandes, vigilia cavendis in- 
cendiis: 2) im Lager, vigilia nomen ge- 
rens Brandwache. 

randwein, |. Brantwein. 

Brandweizen, triticum robigine cor- 
ruptum. 

Brandzeichen, i. e. Brandmal. 

Branke, f. Brante. 

Brante, Branke, i e. Klaue, un- 
gula. 

Srantmwein, potio inebrians nomen 
gerens Brantwein. 

Braſtlienholz, lignum Brafiliinum, 

Drogen (der), i. e. Brachſe. 

Bratbock, vera ferviens aflando. 

Braten, 1) AQ. z. E. Fleiſch braten, 
aſſare: 2) Neutr. z. E. die Huͤhner braten 
(don, affari: gebraten, affatus, aſſus. 
Gebratenes, aſſum und von mehrern, affa. 
Braten (bas), Bratung, aſſare. 

Braten (der), i. e. 1) gebratenes Fleiſch, 
afam, caro alla: er riecht ben Braten 
(ſprichw.), fentit (odoratur) rem, res ei 
fubolet: 2) Fleiſch, das gebraten werden 

fol, caro aflanda. 
Bratengeruch, nidor affi, 
Bratenwender, 1) Menſch, homo fer- 
viens verfationi carnium affanid 
Einem Praten carnis aflandae 2) Mas 
fine, automaton, ferviens vezfationi car- 
nium aífindarum. 
Braffiſch, pifcis ferviens f'igendo. 
Bratkoch, coquus praefe&us cibis af- 
fandis. 
Bratofen, fornax ferviens affando. 
Bratpfanne, fartago ferviens affando. 
Bratſche, 1. e. Armgeige. 
Bratſpieß, veru. 
Bratung, f. Braten. 
Bratwurſt, farcimen ferviens frigen- 


o. 
Brauch, i. e. Gebrauch, ſ. Grau 


Vrauch⸗ 


d 


: 2) Adv. 


Brauchbarkeit, utilitas, 

Brauchen, i. e, EE GRO 
machen, uri re: 2) noͤthig baben, egere, 
indigere: qud fagt man opus eit mihi, 
3. €, liber ober libro: ti brauche ein Buch: 


was brauchte der Marie? ? quid opus elt 
his? 


Das Brauen, 


: if Blerbrauer, coc- 
"tor Cer KE 
Brau nerep, i.e, 1) das Brguen, coc- 
tio, A E, cerevifiae: e) Braurecht, ius 
'coquendi, z. E, cerevifiam, 
b e polt, Braurecht, ius 
coquendi (cerevifiam) 
Brauhaus, aedihcium cqquendae ce- 
revifiae, 
Braukeſſel, 
cereviſiae. 
Dr eim) vit leicht uberhaupt fufcus: Ur 
ben, f fufcare: insbeſondere, 1) dunkelbrau 
fufcus: 2) hellbraun, cafantenbraun,, t 
dius, fpadix: 3) von der Gonne verbeännt, 
acfuſtus: 4) braun und blau, lividus: 
i Mare. 


ahenüm ferviens cagioni 


inc, i. e. 1) braune Farbe, color 
2) Krankheit, angina, fynanche. 
raunen, ie. hrgun me pen, fufcare, 
infuicam: ſich, füfcari, infufcari, 
Beaunkohl, Blaukohl, brallica cae- 
rulea. 
Bräu imlich, Adi, ſubfuſcus. 
ee Dranfaiga : daraus her, 
Dir ſchweſgiſch, Brunfujgenfis, 
vauntein, magnefia vitriariorum. 
mwurz, ferophularia, Linn, 
Bra üpfanne, etwa ahenum ferviens co- 
quendae cerevifiae, 
Braurecht e kb Brgugexechtigkeit. 
hc b Can Sauſe und Brauſe fes 
indui gere delectationibus turbulentis ; 
sb f fe att On velgen, helwari, 
Brauſen, z. E. Wind, Meer brguſt, 
ae fremere, firepere; es brauſt vor den 
Ohren, aures frepunt: 2) le. gahren, 
$6 er, S Bier, fervere, aefluare, bulli- 
re: daher vom Zorn c v gorniam Leuten, 
auch andern f'etoenfi ien, aeltuare, ferye- 
re, Brauſen (das), i. e. 1) Getös, frepi- 
tus, fremitus, fonitus s 2) das Gdbren, 
Aufbrauſen, actus: der Affe (ten, aeltus. 
Braut, ſponſa: die Braut, um bie ges 
j k wirb, res, de qua lis elt. 
Brautberk, le&us nuptialis. 
Beßutdiener,  minifter Gent ; para- 
nymphus. 
„Brautführer, du&or fponfi ober fpon- 


2wüntigam, fponfus, 


Bra — Bre 


Brautjungfer, par ranympha, miniſtra 
ſpoaſae. 
Brautkam! mer, cone lave Aupriale. 

Brautkleid, 1) der Brat ut, veltis fpon- 
fae nuptialis: 2) des Bratt 18018 , vellis 
fponfi nuptialis, 

Bra utkranz, corona nuptialis. 

Brautleute, ſponſus et ſponſa. 
Brautlied, carmen nuptiale, epithala- 
mium, 

Brautmeſſe, 
aede. 

Srautring, annulus ſponſalicius. 

Brautſch atz, Heurathsgut, dos. 

Braut mud, ornatus fponfse, 

Dri Sé Verlobur ngotag, dies fpon- 


fymphonia nuptialis in 


er, pronubus, 
T f. Blauen, 
Dr au weſe de res ceres GM 


ſchaffen (eme, » integer s 
d) vit, z. E. erden, 


a) vor 'treſſlich, egre- | 


gie: b) rechttch Do probe, integre: c) 

tapfer, fortiter : GE „ vatde &c. 
Dranade, in (ulta atio Bievieen in 

8 alicui. 

Brecharzney, 

rium. 

Breche jung achſe, frangibulum, Not, 
rehe, i. e. Breſche, f. Beeſche. 
Brecheiſen, kranzibulum ferrenm. 
Brechen, T) AG. i. e. 1) zerbbechen, 

z. E. Eis, Flachs, Bret ie, fr angere, coni 
fringete: den Hals, cervicem frangere: 
ſtatt tödten, necare: and pie Die Deutichen 
fügen, ich habe din Arm, das Glas zetbrg⸗ 
chen, hatt Arm, Glas iſt du zerbrochen, 
fo auc). die batelner fregi brachium &c. ; 

ober brachium (vitrum) mihi fractum elt: 
gebroch ne Sul, Sumus, frat 9 2) un⸗ 
terbrechen, hemmen, z. Stillſchwelgen 
je. rumpere: geben di it 77770 Stimme, 
interruptus: 3) verletzen, z. e, Buͤnb⸗ 
nip te. Drang gere, rum pere foedus : ( i 

lare, z. ( E. Freundſche ft, Ehe, Bündn 

Gid ie. I fein Wort ober Verſprechen fii 

frangere: auch brechen Gott Sreundichaft 
breden, z. E. mit Jeine den, amicitiar 
alicuius dimittere: 40 
bimpfen, frangere, doma 


medicamentum vomito- 


re, vincere d 
Wilen, B sgire nie: 5) minbern, ſch 


ds e Hit j Kälte 


6) dns 


chen, frangere, minuere: 
bricht f (ib, frangit fe, mi 
dern, f: 'angere, mutare: et bricht 
fich, fe frangit, mut ën, 
carpere, decerpere, defringere Iigfadbe vom 
Zaune, caufam temere arripere: 5) purch 
Brechen abſondern, 3. G, ein Schloß von 
der hire, ayellere? Erz, Steine, excide- 
re: 9) zuſammen beugen oder falten, z. 
E. Servietten, aper, complicare; lc) 
beugen, z. €, ein Bach, tetum deflectere; 
daher 


2504; 


hinittel, von 
y 


Brechpulver, pi 


itm, lupe 
Brechgeun, infr 


ni cT 
tban L 


dos, 


brechen, oculi folvuntur: 
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daher ſich brechen, 
Nor. die Bahn bi i 
aperire (alicui) übers 3 reihen, rem 
agere | f ſich brechen, 
j H Neutr, 
ringi, rumpi: daher 
, anunus meus com- 
e. bankerutt wer⸗ 
e) die Augen 
2) hineinbre⸗ 
chen, z. E. ins Haus, irrumpere 3) 
durchbrechen, ppan pere, z. E. durch die 
Feinde brechen: 4) hervor brechen, erum- 
pere, z. E. aus dem Gefaͤngniſſe brechen: 
5) ſcheinen, glänzen, fulgere, lucere, z. E. 
die Sonne t durch die Wol len: 6) 
von einander gehen, discedere, z. E. die 
Wolken brechen. Brechen (das), Bre⸗ 
chung, 1) der Strahlen, retr &io radio- 
rum: xD der Bahn, munitio viae: 3) 
1, violatio : ih e. das Er 


movetur: | 


den, 


"n VO 
SE istet, 


in, aqua 
miei, tar 

wurz, Brechwu rzel, 
Ipecacuanha ; oder wörtl lich, ra- 


i lupatum. 
infir umentum ſerviens ef- 


s Bodenſee. 
Game ps Drdme. 
10 f. Broihan. 


ovia: fate 


b einem etz 
was weiß „ indu- 
cere verbis : ei 

Gemen 
. fid) breit 
2 mit etwas, 
breit ausſprechen, di- 
DÉI breit, late oder longe la- 
„J. E. dé BEN parere, oder ber 
E di CR 
Brettblätterig, habens lata folia. 
Breite, latitudo: in die Breite, 3. E. 
Dä chſen, in latitudinem &c.: in de Breite, 
in laritudine: et hat zu g Ellen in der 
Breite, pater viginti cubitos in latitudi- 
nem, eft latus viginti c cubitos. 
Breiten, i. e. 1) breit machen, di latare, 
E m reddere: 2) gusbr q 
tuch, expandere, explicare: quchirernere, 
j. . das Tischtuch über den Liſch, ſter⸗ 


Schell, deurſch. Handley. 
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nere > mappam in menfa, oder ſternere men- 


emſe, Bremſen, ſ. Sbrádmie ze. 

Brenn! bar, aptus igni co 2 

Brenneiſen, Aräuſelei en, 

Brennen, 1) Ad. die Sonne, 
brennt, hat mich gebrannt e, ure 
i.e. durch brennen verzehren, z. 
Wachslicht ie, urere: 3) i. e. d 
brennen, z. E. Oel ar, urere: ſengen und 
brennen, urere, z. E. locum: jo auch í 
ne zu Kalk ꝛc. brennen x. urere: 1 
55 WE zubereiten oder hervor h 
gen, Kalk, Toͤpfe, Ziegeln, coquer 
3 Zunder, “i rea in fomitem combur 
5) i.e. durch äreunen reinigen, z. E. € 
ber, urendo purgare: D. 
nen zeichnen, z. E 
tare, notam in SE) 
erhitzen, z. E. die Sonne brennt die S 
urere; 8) i. e. brennenden Schmerz vers 
urſachen, peinigen, beunruf F 
Schuh brennt den Fuß, der 
ihn ꝛc. urere, pungere: 
brennen, uri, aduri : 

1 E ein N 


Ic, 


Kind fuͤrchtet 
n timet : ich 
babe m digitus 
meus uf: 
feon, g 
2h voni t werden, z. 

: Flamme 
7 Q8 án unt, 3 e; es iſt eine Feuers⸗ 
brunſt entſtanden, incen dium eft ortum 
es hat lange gebrannt, in ncendium diu du- 
ravit: es brennt nicht mehr, ir lium de- 
für: 4) glänzen, funkeln, d 
brennende Augen 1c dere; 5) Feuer fünz 
gen, ignem concipere, z. E. das Holz Will 
nicht brenner : 6) brennbar ſeyn, ur 
ignem concipere poſſe, z. E. naſſes Hol 
brennt nicht: brennende Empfindung 
verueſachen, angſten, peinigen, beunruhl⸗ 
gen, urere, pungere, & It 
brennt auf ber 2 me de 
brennt ꝛe.: 8) "en 
Begierde, uri, incenſum effe fir. eman⸗ 
ben, i.e. in ihn verliebt VO Ss re amo» 
re alicuius. Brennen (das), Brennung, 

1) z. E, eines Menſchen durch Feuer, uitio ; 

eines Hauſes, des Holzes ꝛe. ar dor - 2) i, e. 

, ardor, 
teer D Adi. 1) S WE Feuer, 
i hatt heiß, ardens, fervens : 
5t flagrans, ardens : 
,pung 


11) 4 


2) z. E. Haus 
3)i e. beunruhigend, 
i. c. heftig, ardens, flagrans ; 
heftig, ardenter, 

€ 


* 
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Brenner, i e. Brand, robigo, uredo, 

Brennylag, vitrum ferviens urendo. 

Breunhelm, operculum (galea) ampul- 
lae nomen gerens Brennhelm. 

Brennholz, lignum ferviens urendo, 

Srennfolben, ampulla nomen gerens 
Brennkolben. 

Brennlinie, parabola. 

Brennmittel, caufticum. 

Brennneſſel, urtica. 

Brennofen, fornax feryiens urendo, 

3reanel, i e. 1) Oel zum Brennen, 
oleum ſerviens urendo: 2) im Gegenſatz 
des Baumoͤls, etwa oleum vernaculum. 

Brenppunet im optiſchen Glaſe, focus, 
fedes ardoris; 

Brennſpiegel, fpeculum ferviens uren- 

0. 

Brennung, f. Brennen. 

Srennzeug, inftrumenrum ferviens 
urendo. 

Breſche, foramen: ſchießen, z. E. in der 
Mauer, murum tormentis perforare, mu- 
rum rumpere. 

Srescta, Stadt, Brescia. 

Breßlau, Pratislavia: daraus her: 
Breßlauiſch, Vratislavientis. 

Breßhaft, preßhaft, i. e. 1) verſtuͤm⸗ 
melt, Leibesgebrechen habend, debilis; 2) 
krank, aegrotus. 

Bret, tabula, affis (axis): mit Vreten 
verfihlagen, contabulare, tabulis tegere : 
daher Bret, i. e. 1) Spielbret, alveus, ta- 
bula luforia: einen Stein im Brete haben 
bey ze. i. e. in Gunſt ſtehen, fui favore 
alicuiu$:. 2) Zählbret: daher auf einem 
Pete bezahlen, i. e. auf einmal, imul: 
3) zum Kaffeeaufſetzen, tabula, lanx: 4) 
Buͤcherbret, pluteus, foruli, Not. hoch 
ans Bret kommen, i. e. a) zu hohen Ehren, 
ad magnum honorem evehi: b) in gro⸗ 
ßes Anſehen, magnam auctoritatem confe- 


qui. 


Bretern, Adi. e rabulis, 

Bretmühle, mola ſerviens tabulis fa- 
ciendis. 

Bretnagel, clavus ferviens figendis 
tabulis, 

Bretſäge, ferra ferviens fecandis ta- 
bulis. 

Bretſchneider, Tetor tabularum. 

Bretſpiel, 1) das Spielen im Blete, 
alea, luſus aleae: 2) das Bret dazu, al- 
veus, alveolus. 

i Bretſtein, z. E. in der Dame, calcu- 
us. 

Bretzel, f. Beczel. 

Brenben, f. Broihan. 

Brevier, breviarium. 

Brey, puls: den Brey verderben (ſprich⸗ 
woͤrtl.), rem totam corrumpere ; viel Köche 
verſalzen den Brey, multi coqui: pultem 
fale obruunt: um etwas herum gehen, wie 


ſteht auch dare literas, z. E. ad aliquem 


Bre - ärt 26: 


die Katze um den Brey, rem circumic 
velut feles pultem; oder ambagibus uti, 

Breygeſchwulſt, atheroma. 

Breyhan, f. Broihan. 

Brepyig, fimilis. pulti; 

Brepyumſchlag, cataplasma, 

Brezel, fpira : Brezelchen; ſpirula. 

Bricke, i. e. 1) eingemachte Neunguge 
petromyzon fluviatilis muria conditus ? 2 
Brekchen, tabella. 

Brtef, i. e. 1) das Schreiben an Jeman 
den, epiftola, literae: ſchreiben, fcriben 
&c.: denkt man dabey an Jemanden, f 


beſtellen oder einhaͤnbigen, reddere: mech 
ſeln mit Jemanden, colloqui per literas 
literarum commercio uti : 2) Schreiben 
ſcheiftlicher Apfiag, literae: Brief und Gt 
gel batüber gehen (ſprichw.), certo confir 
mare: haben, certo fcire: 3) Kartenblgtt 
f. Kartenblatt. 
Briefbehältniß, z. E. Kaſten ꝛc. capti] 
epiſtolaris. 
: Briefbogen, plagula (chartae) epiftof 
arıs, | 
Briefbothe, tabellarius, | 
Briefbuch, Briefſteller, liber conti“ 
nens praecepta epittolas fcribendi. | 
Briefchen, epiſtolium, literulae. 
Briefgeld, Briefporto, merces lite 
rarum perferendarum. 
Brieflich, 1) Adi. epiſtolicus: 
per literas, 
Briefpapier, charta epiftolaris. 
Briefporto, ſ. Brlefgeld. | 
Briefſchaften, literac. | 
bc ite. 1) Briefbuch, ſ. Brief 
uch: 


2) Adv. 


Bilefe) epiſtolae. 
Briefſtyl, ſtylus epiftolaris, 
Brieftaſche, capfa epiftolaris, 
Brieftaube, columba tabellaria, Linn, 
Briefträger, tabellarius, | 
Briefwechſel, commercium ep odp 
rum: haben, uti &c. | 
Brieg, in Schleſien, Briga, Brega, 
Brigade, etwa Brigada; oder catervi 
nomen gerens Brigade. Brigadier, praed 
fectus catervae. nomen gerentis Brigade, 
praefe&tus (dux) Brigadae, 
„Brigantine, etwa Brigantina, oder na 
vis gerens nomen Brigantine, 
Brillant (der), etwa adamas radiansi 
oder adamas nomen gerens Brillant. 
Brille, etwa vitrum oculare bipartitum; 
aufſetzen, imponere nafo, und kropiſch ftati 
hintergehen, imponere alicui. | 
Drillenfutter, Brillenfutteral, thec 
vitri ocularis bipartiti. 
Brillenmacher, confe&or vitri oculi 
ris bipartiti. 
Bringen, 1) i. e. herzu bringen, z. E 
Geld, Nachricht, Briefe ze, ferre, EN 
: adpor- 


í 2) der Briefe aufſetzt, confedtor] ! 
epiftolarum (pon mehrern) oder (von einem 


manden H 
SEN 


16 % Noth u. 
bn Hetteſſtab, ach e 


A 
bt, 
, ong 


e: ed ſo 


b WE Zo 
im 
t 


(o 
Aid) von d 


Mut 


kt, "y 
ut Mann, 
JO, vendere 

D 


der edere in 
te führen, | 
y temoyere 
krede medio, phe 
dh Pringon aw 
ere f 


P, ( 


omittat: i 
tionil 
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adportare: geſchiehts fahrend, reitend, auch 
advehere: iſts herzu führen (gehend), z. E. 
Menſchen, adducere: zu Markte dringen, 
a) zum Verkgufe, in forum ferre, portare 
Ge,: b) i. e. vorbringen, erzählen, fagen, 
proferre; 2) i. e. führen, z. E. ins Gez 
fängniß, nach Hauſe ze. ducere: iſts beglei⸗ 
ten Ehrenthalber, deducere: 3) i. e. vet 
Urfachen, z. E. Freude, Verdruß ge. adfer- 
re, adducere, creare: 4 i. e. bewegen zu 
etwas, adducere, perducere, movere: 5) 
Jemanden wohin (wozu) bringen, ſtuͤrzen, 
3. S. in Noth a. adi redigere: an 
den Bettelſtab, ad egeltatem: in Verlegen⸗ 
heit, ad incitas: qud) in Gefahr, Noth 16. 
adducere in &c.: G) etwas wohin (wozu) 
bringen, adducere, perducere, z. E. zu 
Ende ꝛc.: etwas fo weit bringen, rem ad- 
ducere (perdücere) eo, ut &c.: es weit 
darin bringen, longe procedere (oder pro- 
gredi) in re: es ſo weit bringen, procedere 
(progredi) eo, worguf ut, daß, folgt: auch 
der Genit, z. E. in der Gelebrſamkeit, 
Kuͤhnheit, progredi eo do&xinae : feit fe 
ben bringen bis "e. vitam perducere ad &ct, 
vivere ad &c.: fein Leben hoch bringen, 
diu vivere: nicht, non diu vivere; 7) i.e 
hervor bringen, proferre: daher a) ein Kind 
bringen, i. e. gebären, pario, partu edo! 
b) der Acker bringt Früchte, die Zeit bringt 
Kofen x, fert &.; 8) l. e. melden, bit: 
terbvingen, nuntiare, ferre, adferre adpor- 


ere, 


tare : einen Gruß, falutem nuntiare &c. : 


) i.e. zutrinken, propinare: 10) mit ver⸗ 
ſchiedenen Präpofittonen hat es verſchiedene 
Bedeutungen, z. E. mit fich bringen, i. e. 
erfordern, pofcere, poltulare, ferre, z. E. 
Alter, Zeit bringts ſo mit ſich: zuſammen 
bringen, Menſchen und Dinge, collizere: 
auch von Dingen, congerere, i. e. zuſam⸗ 
men haufen; an fich bringen, i. e. erwerben, 
acquirere, parere &c.: es an einen bringen, 
i. e. reizen, laceffere, irritare :' die Lochter 
an den Mann, collocare filiam; die Waa⸗ 
ren, vendere merces: ans Licht der Welt, 
edere oder edere in lucem : bey Seite, i. e. 
bey Seite führen, feducere, oder ſchaffen, 
amovere, removere: iſts tödten auch col- 
lere de medio, oder bloß tollere; auf die 
Bahn bringen etwas, mentionem rei 1nii- 
cere (facere); auf die Beine bringen, z. E. 
Truppen, comparare &c.: einen Kranken, 
facere, ut ſurgat e lecto, facere ut conva- 
lefcat, fanare: einen Armen, facere alicu- 
ius conditionem meliorem: etwas auf et 
nen bringen, conferre in aliquem : aus eins 
ander bringen; i. e-trennen, leiungere, di- 
rimere: Quá dem Kopfe bringen, eripere 
alicui rem; facere, ut rem oblivifcatur oder 
omittat: in Rechnung bringen, inferre ra- 
tionibus: in Bewegung, z. €. Sachen, 
Menſchen, movere, commovere: in Ver⸗ 
geſſenheit, adducere rem in oblivionem; in 
Erinnerung, in memoriam reducere (redi- 
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gere): in Zorn, irritare: in Erfahrung, 
comperire: in Erfüllung, z. E. das Vers 
ſprech facere promiflis, fervare pro- 
miffa: etwas dn einen, i. e. beybringen, 
fcientiam rei iniicere alicui: es ilf bichts 
in ihn zu bringen, nihil capit, nihil difcits 
etwas aus einem bringen, z. €. Anttwort ꝛe. 
elicere: übers Herz bringen, in animum 
induco; auch fustineo, mit dem Infin.: 
übers Herz bringen koͤnnen, fustineo, in ani- 
mum inducere poffum: (nach in animum 
inducere folgt aud) ur): um etw ingen, 

e aliquem re: unter (in) die Gewalt 
bringen, in poteftatem redigere: unter die 
cute, 1. e. bekannt machen, vulgare, divul- 
gare, edere in/vulgus : unter die Erde briu⸗ 
gen, i. e. a) beerdigen, humare, fepelite: 
b) eines Tod veranlaſſen, caufam effe mor- 
tis, mortemalicui adferre: vom Leben zum 
Tode bringen, necare: vor ſich bringen, i-e. 
a) gusrichten, proficere: b) erwerben, 
comparare &c. : iſts fo viel als Vermögen 
erwerben, comparare opes &c. z. E. viel, 
magnae &c.: zuwege bringen, efficere: es 
zu nichts bringen, nihil acquirere: zu Pa⸗ 
piere, perleribere, diteri ignare: zu 
Stande, efficere; perficere: zu Ende, ad 
finem perducere, abfolve davon brin⸗ 
gen, i. e. erlangen, z. E. Sieg, Gchtmptze, 
conſequi: zu recht bringen, i. e. a) ver⸗ 
beſſern, corrigere gc.: b) geſund machen, 
fanare: zu Falle, z. €. ein Frauenzimmer, 
vitiare, vitium offerre feminae: zu Ehren, 
Anſehen, evehere aliquem ad &c. : in Berz 
haft, ducere in yincula: in egenheit, 
ad incitas redigere: die Hand zum Munde, 
manum admovere ori: nach Haufe bringen, 
ducere domum: Ehrenthalber, deducere 
domum sieg Ip und fo hoch bringen, i. e. 
verdienen, merere: es ſo mit ſich bringen, 
i.e. erlauben, fo beſchaffen ſeyn, ferre, 
h E. Zeit, Alter ae. bringts fo mit fih, 
ert. 

Bringen (das), Bringung, 1. e. Hers 
zubringung, z. €. einer Sache, adportatio: 
eines Menſchen, perdudtio. 

Brink, i. e. 1) Rain: 2) Anger. 


Brocat, pannus fericus gerens nomen 
Brocat. 

Bröckchen, micula, fruftulum. 

Bröckeln, Brocken, z. E. Brod, teres 
te, friare: in etwas, interere, Infriare: er 
hat nichts zu beißen noch zu brocken, nihil 
habet, quod comedat. Brocken, Brö⸗ 
ckeln (das), Bröckling, Brockung, tri- 
tus, 

Beocken (der), i. e. 1) kleines Stuͤck⸗ 
chen, mica, kruſtulun: tropiſch, z. E. Ver⸗ 

J a Bon 


Bro 


fand ꝛc. mica; iſts Stück, Biſſen, fru- 
itum: 2) ein Berg, auch Blocksberg ge⸗ 
nannt, mons Bruckerus. 
Brockenweiſe, fi SE per micas, 
Bröcklein, micula, fruftillum, 
Bröcklig, friabilis, 
Brod, (das, ein), 
E pane: euch kar 


anis: zwey Brode, 
halt, vitus: 
abet, habet un- 
it vivat; einen umi d bringen, pri- 
vare vi&u: vom Brode efe t, 1. e. FÜHLEN, 
necare: er verdient (iſſet) fein Prod mit 
Günden, vitum habet praerer mer : 
am Brode haben, i.e. cemdbren, alere; nu- 
trire. 


23roobader, piſtor panarius. 
Brodbank, hen‘ taberna 
panal pr" 


Brodbrepy, puls e pane; 

Broddieb, 1.e. 1) der? tob ffi jehlt, fur 
panarius : 2) der Jeman den die Nahrung 
entzieht, ereptor vietus alicuius. 

Brodem, Broden, (der), i Lex TE, 
3. E. des Menſchen, halitus: einer fluͤßigen 
ober feuchten Sache, halitus, vapor : einer 
gebratenen, gekochten oder verbrannten Sa⸗ 
che, nidor. 

Brodherr, herus. 

Brodkorb, panarium, corbis panarius: 
ihn hoͤher hängen (ſprichw.), vitum mi- 
nuere. 

2Mootorbden, 
panaria. 

Wetten, i.e. 1) Korn (Nocken) fürs 
Haus, fecale ferviens alendae domui: 3) 
Getreide fürà Haus, frumentum ferviens 
alendae domui. 

Brodkrume, caro panis, pars mollior 
panis. 

Brodkuchen, placenta e farina pana- 
ria. 

Brodlos, z. €, Kunſt, non quaeltuolus, 
wictum non praebens. 

Brodmarkt, forum panarium. 

Brodmehl, farina panaria. 

Brodmeſſer, culter cibarius. 

Brodneid, invidia quaeltus. 

Brodrinde, crufta panis. 

Brodſcharren, f. Brodbank. 
Brodſchrank, armarium (oder feri- 
nium) panarium. 

Brodſpende, distributio panis. 

Brodſtüdien, artes fervientes alendo. 
Brodtage, aeftimatio panis. 
Brodtorte, opus piftorium nomen gè- 

rens Brodtorte. 


panariolum, fportula 


Broihan, Brephan, cerevifia nomen 
gerens Broihan (Breyhan). 

Brokat, ſ. Broegt. 

Brombeere, morum rubi Brom⸗ 
beerſtaude, rubus. 

‚Beoinmer, Brummochs, taurus gre- 


gis. 
Bronze, aes: dargus, ex aere, deneus. 


Bro - Hry 


Bronzen, Adi. aeneus, ex aere 
Broſame, mica, fruftulum. 


Bröschen, Bröslein, micula, fruftu- 
Tuin; 
Bruch, 


i.e. 1) wenn etwas bricht oboe 
zerbrochen 


n wird, z. E. des 9b eins x. fradu- 


a: kropiſch, a) Verletzung, z. „des Geit 


dens e. violatſo: DEL micht discordia, 
disfidiumz es muß zum Bruche 
discordia non potcit vitari : 2 Ritz 
nung, rima: Bruch bekon en, riman 
re: daher Bruch, Krankheit des Belbes, 
Hodenbruch ze. herhio; game: de 


hat, herniofus: 3) was gebrochen oder 


brochen wird, z. E. ein Bruch! 
kractuxa numeri, numeris fi 4) ein 


fumpfiger Ort, locus u iginof is pa~ || 
gs 5) Falte, z. €. im Zeuge, finus. |] 
Brucharzt, chirurgus, i 


Bruchband, fafcia 

Bruch beere, 
Linn. 

Brüche oder Brüchte, ie. 1) Verbre⸗ 
chen, delictum: 2) Geldſtrafe, mulia: zu 
Bruͤchte ſchreiben oder bruͤchen, i.e. d 
Geld ſtraf ſen, pecunia mulctare. 

Brüchig, i. e. 1) zerbrechl ich, fragi 
2) Brüche. ober Falten habend, z. E. Tuc 
2c. finuofus. 

Bruchkraut, herba herniaria, 


ıernialis, 
Vaccinium uliginoſum, 
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Ft meg, 


ahl 


um 


Bruchpfle after, emplaftrum herniarium, | 


fe&tor herniarum. 
itum, lapis exoifüs, 


23vud)fehneiber , 
Bruchſtein, caeme 
Bruch tud, f 
Bride, f, St 
Sruchwaſſer, aqua 1 
Bruchweide, falix flagilis, Linn. 
25rudymuvsel, radix herniaria, 
Briicke, 1) über einen R $ 
Graben ic. pons: ſchlagen fg ehe Glu 
pontem acere in fiumine, annem iung 
ponte: abwerfen, pon tem refcindere 9900 
interfcindere : bem Feinde eine 12 9 
cke bauen, fugam hoftis nom in ipe lire: Je⸗ 
manden die Brücke treten, de Fendere: 10 
dieſe Bruͤcke trete ib nicht, i. dieſen 3 
1 ich nicht, huic pónii non maten 
oder his verbis non con was einer 
Wride ahnlich tff, z. Byetſpiele, pons, 
continuatio calculorum. 
Brückenbau, GE 
Brückengeld, B 
pontis. 
Brückenjoch, 
"Denzel 
Brydel, Le 
Brodem, vapor: 
fer, ſoaturigo. 
Srudeln, bullire, bullare. Das Bru⸗ 
deln, bullitus. 
D e. frater: 
einer eh E 
dem 9 Vater, frater 
"uineus: 


ido: 271 


0 pontis. 
enzoll, portorium 


iugum pontis. 


2) auffteigender Dampf 
2) hervorguellendes Waſ⸗ 


9 8 1. e. 
nanus: 
"ermanus 


c) von Einer Mi 


a) von 
5: b) von 
D "ater con- 
ter, krater 
ite 


niet, dai 
ober Di dé N 
ger A 
Wort, fratercult 
Deuderherz, ani 
Bellderkinder, 1 
Wt, kratrueles. 

Brierhtén, ! 


Brüderliebe, a 
Brudermord, c 
Beudermörder, 
Bin frati 


A dit, f, frat 


tH, 
inder, z 


Breu 


$5 auch krater germanus : D 
Bruder, frater patris, patruus ; € 
Bruder, frater avi, patruus 
ies Grokvgters Buder, d 

ruus: der H (HU 
ater patis 


rh B o 
2 2 


Ae ace Käre voie Bruder t, fra 
Drude fonn viae, proavunculus:. als Bruder 
aber 1€ amare, fi orno amore.c 
Not. Bruder, als Liebk 
Freunde, oder Duzbrude 


eſungswort gegen 
t, frater. j 
Brüderchen, frarereulus: als Liebko⸗ 


ſuggswort, fraterculus. 
Bruderherz, animus kraternus. 
E uu i. e. Kinder zweyer Brüz 
der, fratraeles. 
Brüderlich, 1) Adi. fraternus : 2) Adv. 
fraterne 
Bruderliebe, amor frater. 
Srubetiot , caedes fratris. 
H ` Drpnrcmorncr, E ; 
moroevinn, kratricida, interfeck 
tris, 

Brüderſchaft, fraternitas: machen, fra- 
ternitatem inter fe conciliare : frin, in 
| potat ndo fraternitatem in 

Bruders frau uxor fratris 
Bruders kind, i (Bl) re ( : 
Bruderskinder, z. E. meine ꝛc. liberi fra- 
Baies (mei): oder unter BS fs itri 
Brudersſohn, (mein), £i 
(mei): 
Bruderstochter, (meine), filia fratris 


Bruder⸗ 
fra- 


Py 


fratris 


, fides frater 


Sab, Bruo 


Hühner ꝛe. , perfündere 


Br vihen, A 
D 1 Perkalio (z xal- 


Maqua fervida. D 
linge &c.) aqua 


Brühheiß, GC dat 
2) kochend, 5 jid daa 
feiſch, recens: Diem. 
heiß, ferventer, fer „un⸗ 


längſt, neuerlichſt, recens 

en n, von LE mugire: von 
Owen, ch radere: KA andern 
10 eren oder Met ; 

er auch vocife 
len (das), von N 
Loͤwen, rugitus : 
Menſchen, n 
ratio, 1. e; 


hen, mugitus : 


D d ` Beuhochs Urus gregis, 
EU taurus non exfi 

s ui tul Brummeif Maut ommel, 
. ihsgemein c ympanum 


orarium : 2) verdrießlicher Menſch, homo 
morofus. 
zuummen, i. e 
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Bären, Bienen, Inſtrumente ic, murmu⸗ 
e. fremere: 2) unwillig thun, murmu- 
emere. Brummen ac), 1) der 


Bären, Men et, In üiſtrument te, 
fremitus: 2) der laute Unwille, 


ae, ; 
Brummer, Brummochs, i e Bruͤll⸗ 


die j 
2 turbo mur- 


Brummochs, f. Bru mme. 
5 ummwogelr Le librit. 

lle, nie ; prunella, 
prunum nomen 


Linn: 


gerens Brun 


Brunſt, 
1s coitus : in 


coitum. 


tum. 


tionis coi- 


Brunftzeit, tempus 


tus, tempus, quo beftiae adpetunt cal- 


innen, 1) geg 2) 
ell 3) aug 
dhei yrmon⸗ 


unnenader (in der Erde), vena, les ⸗ 


zunnenbohrer, terebra putearia. 
runnencue, i.e. Gebrauch des Brun⸗ 
an ufus fontis falutaris: gebrauchen, 
fálutati. 

runnendeckel, puteal. 
Seimneneimer. modiolus, fitula, urna. 
UR PRU MD. poe 


m & 


infaffung des 


~ Röhrmeiſter, aqui- 
5 "puteo orum. 
Es "tu nnenf 3, fal co&us. 
Brunnenſchn vengel, tolleno putealis 
zunnenwaſſer, aqua putealis. 


„E. de $ Feuers, 
Y 2) Hegats 


1 r, Tery 
b ber Thiere, i. Sbvunft. 
1) Adi. i. e. a) brennend, 

vom cti 15, fervens & in hef⸗ 
tig, hitzig, z J. E. Lieb be 1c, are vens, 
: 9 c) den Be euer. 


ns coitum: 2 


SA Ve 


^ 1 
Y edpe 
Dr acf [ 


` ferventer ye hementer. 
eit, z. E. der Liebe, ardor, 


+4 


imfrigte 
v mens. amor. i 
Brunſtzeit, Brunftzeit, f. Brunft⸗ 


Brunzen, i e. haenen. 
Srii, i. e. 1) 2 Aauſedorn, rufcus : 


de, Heid kraut, erice. 
y Hif 


267 Bru 
siffer (Stadt), Bruxellae : daraus her, 
Brüſſeliſch, Bruͤffeler, Bruxellenfis, 
ect, i. e. 1) der Theil zwiſchen dem 
Halſe und Magen, pectus: 2) 1. e. die 
9 0 5 Erhöhung an beyden Seiten der 
Druk, beſonders des weiblichen Geſchlechts 
bey Menſchen und Thieren, z. E. um zu 
ſaugen, mamma: auch ſteht von der ſau⸗ 
genden Bruſt, ubera (Plur): die Bruſt ace 
en, i. e. fangen, mammam dare (praebe- 
re): an die Bruſt legen, admovere ali- 
quem mammae (oder uberibus): von der 
Brust entwöͤhnen, depellere Jacke: 3 
Bruf oder Herz, in Anſehung der Neigun⸗ 
gen oder Affeeken ze. z. E. in deiner Bruſt 
wohnt Zorn ꝛc. peatus, animus. 
Bruſtader, vena pe&oralis, 
Bruſtarzney, Bruſtmittel, medica- 
mentum pectorale. 


: Bruſtbeere, zizyphum: baum, zizy- 


phus. ' 
‚Deuftbein, Bruſtknochen, os pecto- 
118. 


Bruſtbeſchwerde, incommodum pec- 
toris, 

Bruſtbild, imago dimidiata : iſts runb, 
clypeus, 

Seuftbruch, hernia peckoralis. 

Brüſtchen, i. e. 1) kleine Bruſt, pec- 
tufculum : 2) kleine Reiichige Erhoͤhung an 
ker Bruſt, z. E. zum Saugen, mammula. 

Bruſtdrüſſe, thymus, 
mus. 

Brüſten, ſich, i. e. 1) die Bruſt empor 
tragen, pectus erigere (adtollere); 2) foly 
thun, fuperbire, inflari, tumére: er weiß 
nicht, wie er ſich bruͤſten foll, miſere fuper- 
bit. Das Brüsten, kaperbla, faltus, fla⸗ 
tus; tumor. 

Bruſteſſenz, effentia pectoralis. 

Bruftfell, j. e, 1) Swerchfell, diaphrag- 
ma: 2) Ribbenfell, pleura. \ 

Benfifieber, febris pectoralis. 

Bruſtfinne, pinna pectoralis. 

Bruſtgang, ductus thoracicus, 

ruſtgefaß, vas pectorale. 

Bruſtgeſchwulſt, tumor k pectoris, 

Bruſtgeſchwür', ulcus pectoris. 

Bruſthavntſch, thorax, 

Bruſthaut, pleura, 

Bruſthöhle, cavum pectoris. 

Bruſtkern, nucleus pectoris. 

Bruſtknochen, f, Brufbein, 

Bruſtkrankheit morbus pectoris. 

Bruſtküglein, Bruſtkügelchen, orbi- 
culus pectoralis. 

Bruſtlattich, Zungenkraut, pulmo- 
naria. 

Bruſtlatz, Bruſtleib, Bruſttuch, et⸗ 
wg tunica pectoralis, fubucula. 

Bruſtlepne, Brüſtung, lorica: damit 
verſehen, loricatus, 

Bruſtmauer, i, e. Pruftlehne. 


glandula thy- 
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Bruſtmaus, Bruſtmuskel, mufculus 
pectoralis. 

Bruſtmilch, eine Arzney, emullio pec- 
toralis,, * / 

Bruſtmittel, f. Bruſtarzney. 

Bruſtmus kel, f. Bruſtmaus. 


Byuſtpflaſter (für das weibliche Ger | 


ſchlecht), emplaftrum mamillare. 
Bruſtriem, lorum peckorale. 
Bruſtſchildlein, elypeolus pectoralis, 

Seifétd, j. e. 1) Gd der Pruk, 
pars pectoris: 2) 95rüffbilb. 

Bruſtthee, 1) als Trank ober Aufzuß, 
infufum pe&orale : 2) trocken, ohne Waſ⸗ 
fer, thea peckoralis. 

Bruſttrank, deco&um pe&orale, 

Bruſttuch, f. Bruſtlatz. 

Beüſtung, ſ. Brufklehne, 

Bruſtwarze, papilla mamillaris: 

Bruſtwaſſer, 1) in der Pruſt, lympha 
pectoralis: 29 fir dle Buuſt, liquor fer- 
viens peckori. 

Bruſtwaſſerſucht, hydrops pectoris. 

Bruſtwehre, lorica. 

Bruſtwenzel (Act Voͤgel), fylyia, 
Klein. 

Bouſtwurzel, i. e. Angelike. 

Brut, i. e. 1) das Briten, incubatío, 
fetura, fetus: iſts die wirkliche Hervorbrin⸗ 
gung der Jungen, fetura, ferus; 2) die 
ausgebruͤteten Jungen, fetus, progenies: 
böfe Blut, von einem einzigen Menſchen, 
homo improbus (nequam): Yon mehrern, 
homines improbi (nequam), 

Brutal, 1) Adi. inſolens, arrogans: 
2) Adv. infolenter, arroganter: thun, ge~ 
rere infolenter &c. 

Brutalität, infolentia, arvogantia. 

Brutbiene, Svütbiene, Thräne, fu- 
cus. 

Brüten, 1) Ad. i. e über den Eyern 
ſitzen, incubare, z. E. ova, ovis: iff hits 
ten ſo viel gls hervor bringen, 3. €. ein 
Junges, edere, gignere: daher kropiſch, 
brüten, i. e. a) worauf umgehen, medira- 
ri; auch moliri, machinari, wenns etwas 
Boſes It: b) zum Vorſcheine bringen, ek. 
ficio, pario &c.: 2) Neutr. i, e, gelttütet 
werden, foveri, Seiten (das), deutung, 
ineubatio, inenbitus, 

Brüthenne, gallina incubans. 

Britig, z. E. Ey, ovunt incubitum. 

Brütofen, fornax ſerviens pullis ex- 
eludendis ex ovis. 

Brirtzeit, tempus incubandi ova (ovis). 

Bübehen, Fnabchen, puerulus, 

Bube, i. e. 1) Knabe, Junge, puer: 
auch als Scheltwort gegen einen Juͤngling, 
puer: 2) gottloſer Menſch, böſer Bube, 
fcelus, ſceleſtus, homo nequam, 

Buben (Verb.), i. e. Bubenſtveiche ma⸗ 
chen, fcelera committere, f 


fcelette vive- 
te &c. 


Bu⸗ 


init, buc 


2 125 DW 
Buh (dab), 1 d 


t fagus fylyati 
Cirpintts Berulus, I, 
checker, Bug 


herbret, for 
15, 

Buücherkenner, in 
Bücherkennmiß, 
Hm. | 


Aidertaal, Bip 
Aucherſammlun 


Serien, 
Sdevorarh $ 
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169 Bub — But 
ee Bubenſtreich, Bubenſtück, Büberey, Buchhändler, bibliopola, mercator li: 
"cU Preis, facinus; machen, begehen, commit- brarius, 
ere &c, Buchhandlung, i. e. 1) Buchhandel: 
Bo binn, femina fcelerata (fcelefta &c.). 3) Gewölbe oder Laden, taberna libraria. 
Bübiſch, 1) Adi. ſceleſtus, in nprobus: Ge 185 5 ti 
2. Adv. fcelefte, improbe. 
Ineardit, bi cardi Ites. 
Buccinit, 8 ites. ; 
Buch (das), i. © 1) Inbegriff aller Bidt Nac aum 23uybaum, buxus. 
er einer €: om. lie Ba umen: iſts klein, Buchsbaumen, i e. aus Buchsbaume, 


ein: : Rech dex acceptier  buxeus 
i: ins Bus nungsbuch) Buch ſchv dy debitum e libro expenfo- 


gen, inferre SH pbet in codi- rum adyarens. 
m: fo auch Buch halten, habere codicem 256dfe, pyxis: als Schießgewehr, etwa 


ti et exp 2) Sch ober Abthei⸗ bombarda, 
einer Ghr ift, z. E, das zwente, deit? Bucht enmacher, Büchſenſchmied, ct 
Livius, liber, volumen: 3) bombardarius. 

Büch ſen meifter, etwa t ormentarius. 


lapict$, ber zwanzigſte Theil i 
( fenpulue er, i. e. Schiel pulver. 
enſc haft, etwa ticapus ligneus 


YH checker. 


* 


fcapus : 4) der dritte Magen 
t 


cberkaͤuenden Thiere, f. Blaͤtterma⸗ 
Oxalis Acetofella, Linn, CC eufehäftet ctwa conficiens fea- 
opegus. Buchbin⸗ pos ligneos bombardarum. 

s bibl lopegi: „ preſſe, Buüchſenſch mies, ſ. Buͤchſenmacher. 
25d enſchuß, i&us bombar 


DU ipfer. Buch ſenſpanter r, etwa intendens bom- 
ographus bärdam. 
„Werkſatte, officina Buchſtäbchen, literula. 
| dbudjbrudecfunf. CHE Pee litera: mad) bet Buchſta⸗ 
berkunſt, ars s typographica. hen, i. e. wörtlich, ad verbum, ad literam. 
ackerpreſſe, prelum typogra- j Buchſtabiren, verba fyllabatim ef- 
erre, 


hicum. 


Buchdruckerſtock (Teiſte, Vignette), Vuchſtäblich i 


e. wortlich, 1) Adi. 
literalis; Ueberſetzung, in nterpretatio ad ver- 


Buche, Büche, ein Baum, fagus : Roth⸗ bum, interpretatio, fing ula verba expris 
buche, fagus fylvatica, Linn.: Weißbuche, mens: Verſtand, í fenfus literalis oder pros 
Carpinus “Bertulus, Linn, rius: 2) Adv. ad literam, ad verbum, 


| ger: Bucheichel, Buchnuß, Bucht, Bey, e finus. 
glans fagina Buchweizen, Polygonum fagopyrum, 


figura a CN ‚pographica. 


bree | Buücden, i.e. aus Buͤchenholze, fagi- Linn. 1 
MEET nus. Buckel, ie Erhöhung, umbo: beſon⸗ 
Bücherbret, foruli librarii, pluteus bus 1) auf d um Süden, i. e. Hoͤcker, gib- 
librarius. bus, gibba: iſts der Rücken ſelbſt, tergum 
Bücherkenner, e gens librorum. Se: 2) auf dem Schilde der Alten, um- 


Bücherkenntniß, int bo: 3) als Beſchlag, z. E. an Büchern, 
rum. Thuͤren ic, bulla: 4) an metallenen Sa⸗ 


Buücherſaal, Bibli gibet, bibliotheca. chen, i. e. tumor, tuber. 
Hi 


Bucherſammlung Ir Bibliothek, biblio- Bu teilig, gibbus, gibber. 
theca, adparatus libtorum, Budeltafer, bruchas, Linn. 
Buherfhrenf, fcrinium librarium. Bücken, inclinare deorfum , incurvare 
nclinari déot- 


Biihervortarh, 1 e Bücherfamms deorfum: fich, (e Kc. oder 
lung. fum: vor Jemanden, alic s caufa. Bis 


Bücherwurm, tinea. den (das), CN Sache ie. 1 inclinatio deor- 

Buchfink, fring illa, Linn, fum : feiner, fui. 

EI 1 e. Buchhändler. Bucklig, f. Buckelig. 

Buchbalten (dach, computatio accep» Bückling, i. e 1) Neigung des Koͤr⸗ 
torum. et exper dp is pers als Compliment, inclinatio corporis 

Buchhalter, i 1) Menſch, der die deorfum: machen, inclinare corpus deor- 

Rechnungen eines & Sande in Cd er- fum: viele, multum, crebro: 2) gepoͤkel⸗ 
halt, à rationibus, rationarius: Werk ter Häring, halec fumo fiecatum. 


zeug, das Buch offen zu erhalt ten retina- Bude, 1) i. e. kleines Häuschen, taber» 
culum libri. na: 2) zum Verkaufen, taberna. 


ident Buchhandel, negotiatio (mercatura) Budel, Budelhund, canis villofus. 
qne libraria. Budelmütze, etwa galesus vilofus. 


e 
94 


Bu⸗ 
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Budenſttzer, tabernarius, 
Budenzins, vectigal tabernarlum. 
Difel Büffelochs bubalus, Linn. 
Büffeſn ie. grobe und ſchwere Arbeit 

verrichten, laborem difficilem füftinere. 
Düffelohe, . Büffel, 

Dim, Le 1) Beugung, flexus, 2) 

Schulterblatt bey Thieren, armus. 
Bugader (am Uferde), vena cephalica. 
Bügel etwa flexura, flexus. 
Bügeleiſen, ferramentum ferviens lae- 

vigationt, 
fein, laevigare per ferrum ferviens 


laevigationi. 
Die Bug⸗ 
icatio (debilitas) armi. 
1, trahere, 
, malus proralis. 
(das), armus, 
I. Le. Hügel, collis. 
(der, Die), amafius, amafía. 

Buhlen, ie. 1) lieben, verftebt thun, 
amare: 2) unkeuſchen Umgang haben, rem 
habere cum &c. : 3) fid um die Gunſt Je⸗ 
mandes bewerben, adpetere (ambire) ali- 
cuius amorem : auch uberhaupt nach etwas 
firchen, adperere rem. 

Buhler, amator, amaſſus. 

Buhlerey, f. Buhlſchgft. 

Bublerinn, Jemandcs, amatrix, amalia, 
amica. 

Buhleriſch, x) Adi. amatorius: 2) 
Adv. amatorie, 

Buhlſchaft, Buhlerey, i.e. 1) Liebe, 
Leidenschaft, amor, amores: 2) Beſtrebung 
nach Liebe, adpetitio amoris. 

Bühne, z. E. im Schauspiele, in der 
Kirche, fusgeftum: auf die Buͤhne treten, 
als Aeteur, in fcenam prodire. 

Bubu, i. e. Uhu. 

Bukardit, bucardites, 

Bulbe f, Volle. 

Bulgarien, Bulgaria: einer daher, Bul- 
garus. Bulgariſch, 1) Adi. Bulgaricus: 
2) Adv. Bulgarice. 

Bull, i. e. Bruͤllochs. 

Bulle, i. e. erhabnes Siegel an den Ur⸗ 
kunden, bulla: daher die mit einem ſolchen 
Siegel verſehene Urkunde, bulla: goldne, 

ülla aurea, 

Bullenbeißer, canis ferviens agitandis 
tauris. 

Bullenkalb, i. e. Ochſenkalb. 

Bullochs, i.e Bull. 

Bund, Bündniß, z. E. zwiſchen Fuͤr⸗ 
fen, Freunden z. foedus: machen, facere, 
inire &e.: die drey Binde in der Schweiz, 
tria foedera, tres focletates: der graue, fo- 
cietās cana, foedus canum: iſt Bund fo 
viel als Verabredung, ſo ſteht auch pac- 
tum. 

Bund, i.e. Kopfdecke, tiara: tuͤrkiſcher 
Bund, 1) als Kopfbedeckung, tiara Turci- 
ca: 2) gls Blume, Lilium Martagon, 
Linn. 


Bun — Bur 


Bund, Bündel, fafcis; Midna. 
Bundbruchig, foedifraeus: werden, 


fieri foed. oder foedus violare, 
Bündel, Packet fafeis, farcina. 
Bündelchen, fifciculüs, 
Sundesmenof, Bundesperwandt, 
focius, particeps foederis. 
Bundes lade, arca foederis (ober legis). 
Bundestag, in der Schweiz, dies foe- 
deratorum. 
Bündig, 1) Adi. i. e. a) verbindend, 
gültig, ratus: b) uͤberzeugend, gründlich, 
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z. E. Beweis, firmus; Rede, oracio fub- | 


tilis, accurata, diligens: 2) Adv. ig e, a) 
überzeugend, firmiter: b) gründlich, füb- 
tiliter. 

Bündigkeit, z. E. bet Beweiſe, Shtip 
feit. firmitas, fabtilitas: der Rede, fubti- 
liras, diligentia. 


Bündner i. e aus den bre) Banden | 


der Schweiz, Rhaetus. 

Duündniß, foedus, f. Bund. 

Bundsgenoſſe, Bundsverwandt, E 
Bunbesgehoſſe. 

Bunt, i, e. 1) mehr als eine Farbe ha⸗ 
bend, varius: auch, beſonders bey Dich⸗ 
tern, pictus: 2) nicht ſchwarz, z. E. Kleid, 
veftis colore laetiori: fid) bunt tragen, ud 
vefte coloris laetioris: bunte Reihe, ordo 
varius, ordo mixtus: machen, facere, ut 
feminis finguli viri adfüdeant zu bunt maz 
chen, i. e. das Maaß öberſchreiten: das H 
zu bunt, hic modus exceditur: bunt über 
Eck gehen, perturbari : gehen laſſen, z. E. 
alles, fusque deque habere omnia, nihili 
facere &c. 

Buntfarbig, varius, varii coloris, 

Suntfihecig, varius, varii coloris, 

Buntſpecht, picus varins. 

Buntſtreifig, varie virgatus, varius 
virgis, 

Bunzlan, Boleslavia: 
Bunzlauer, Boleslavienſis. 

Bürde, i.e. 1) Laſt, Pack, onus, farci- 
na: 2) tropiſch, onus, z. E. der weiblichen 
Burde entbunden werden. 

Burg, 1. e. 1) befeſtigter Ort, Feſtung, 
arx, cattellum: 2) Wohnung eines vegies 
renden Herrn, arx, fedes, z. E. repis, 

Bürge, überhaupt, ſponſor ; mit Grunde 
ſtuͤcken, praes : in bebensſachen, vas: Buͤr⸗ 
ge ſeyn, fponforem effe, fpondere; werden, 
Lponturem Bert, fpondere; 

Bürgen, i. e. Bürge ſeyn, fpondere &c. 

Bürger, 1. e. 1) Einwohner der Stadt, 
oppidanus, incola urbis: 2) der das Wir 
gerrecht hat, civis: 3) ein Unadlicher, nach 
röm. Art plebeius; nach unſerer etwa haud 
051118. 

Bürgereid, iusiurandum civis. 

Bürgerfrau, Bürgers frau, civis. 
Bürgerfreund, popularis. 
Bürgerhaus, domus civis. 
HBürperinn, civis, 


Bunzlauiſch, 


Bits 


dom, Bur 


erwache, e 


H 7 x d 
tr (aus Woy 
Alm 


leiten, ico 


N ITI e 
Orintumnsgn, 
" 


tenpflange 


Dye 
EIS 
selliaum, e 
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Bürgerkrone, ben den Roͤmern, coro- Buſchameiſe formica ſylveſtris. 
Büſchel, Büſchlein, z. E. vor Blu⸗ 
5: Wolle, floccus : auf 
dern, crifta. 

voll Gebuͤſche, frutec- 


Ina ci ivica. 
Hürr 


men de. kfaſe 


indesverwanbh KEE: b) 2) ſtaudig⸗ to 
plebeius : 3) verworren, z. E. Hag⸗ 
band g 
ſichs für Bürger ſchick ; , utcivem T latro. 
auf unadeliche Huf it haud 1) K der Erd 
d b) auf unadeliche Art, ut hauc j orb⸗ oder Erd⸗ 
docet ütbi ilem. x triandr » Linn. 2) Sahl⸗ 


berall conful zu welde, Pal mweide, € (alis capre „Linn. 
Zeiten waren nur Buſchwerk, fruticerum, virgult 
m, in den übrigen Städten Buſen, I. e. 1) Oeffnung E í 
get rmeiſker n nicht ſo, ſondern vor der Out, finus: 2) die Bruſt ſelbſt, 

finus: daher ſtatt erz, pear 18, animus $ 
it (würde), con- in feinen Hufen greifen (ſprichw.), e nof- 


Bürg erme 


D 
e D 
d 
( 


Gei 


cere: 
Adi. confula- Buſenfreund | dal 1 intimus. 
l- [ Buß paar, Buteo, 

ASER B uße, i. e; 1) G athuung | fatisfac- 


is; auch ci» tio: 2) Strafe, 
poenitentia: Buße thun, p 
j E bun cives, civitas. 4) Herzen sander ng, mutatio 
Buürgerſtand, 1. e. die Buͤrger, ordo animi: 5) Lebensbeſſerung, 
civium, cives: bey den Roͤmern, ordo (oder emendatio). 

plebeius. e i.e. I) ausbe Ki: 
gerwache, excubiae civium. ) befriedigen | explere, fausfacer 
irggraf, Burggravius. Burggräf⸗ j ) nieder gut a achen b 
lich, Adi. Burggravialis. ^ Bu Í ein Verbrechen cy l 
thum, Burggrafſche aft, ré 4) Strafe l. Sieg wegen was, poenas 

25! »egióatt , fponfio: fell gi rei, poenas perjolve : 
rem (es) dare, fponfore (ibus) fatisfacere. Buß i 

2 no, Burgundia: ein Birgun — fatisfa 


indio. 25 GEN 1) Adi. Buß Í 
2) Adv. Burgundiee. 2) Adv. cum poenitentia peccatorum. 
ſ. Bobrago. Bußfertigkeit, poenitentia peccato- 


i.e, 1) junger Menſch, adod rum. 
A Lehrburſch, difcipulus: 3) Bußgebet, preces fignificantes pe 


7 nulus: 4) Menſch, z. E. tentiam peccatorum. 

1 liederlicher, homo prodigus : junger, aĝo- Bußbard, KEA 

Bumlauiſch Wi pensi ch im Scherze oder Zorne, z. E. Bußkan pf, War tiae, 
ai d 1c., mi homo oder bone. Bußlied, carmen fignificans poeni- 


yen, f. Birſchen. tentiam peccatorum. 


15 Borſten), fcopula fetofa. Bußpredigt, oratio facra poenitentiam 
Briten, fcopula verrere. peccatorum fpedtans. 
led We opifex fcopularum fe- Bußpfalm, pfalmus fpe&ans poeni- 
tofarum. entiam peccatorum. 
2Sür(tenvfla ınze, Bürſtenkraut, car- Bußtag, dies fupplicationis, fupp lica- 
„Linn. i tio publica. 
rig, natus, Ortus. 25uf tert, etwa textu s (ut dicunt) poe- 
werden, zel, uropygium. aa 
1 5 St Burzelbaus n, eircumactio fui circa fe: "> Bußthränen, lacrymae ſignificantes 
d einen machen, circumagere fe circa fe} poenitentiam peccatorum. d 
; Dur orn, tribalus. Büke, i.e. Bruſtbild 
Durzelkraut, Portulak, portulaca. Butte, Hütte e Sif, auch? Butt 


D p genannt, plenroneg aximus, Linn. 

J ein Gefäß, etwa vas altius geilarorinm 

m: 2) Menge ſolcher C der vas nomen gerens Butte. 

um : iſts fo viel als Wal! 25üttel, lickor. 

j auf dem Kopfe, z. E. Fe⸗ Bi itteley, i. e 
de., erilta: 4) ein Buͤn⸗ car 


ur, provoly or praec 
e. 1) Strauch, Gebt 


D 


Gefaͤngniß, cuftodia, 


Bitter, buryrum: machen, conficere 


i. e. Ourangoutang. & 
35 Butter⸗ 


But 


Butterbämme, Butterbrod, But⸗ 
terſchnitte, Butterſtolle, panis butyro 
Ulitus. 

Butterblume, 1. e. 1) Loͤwenzahn, ta- 
raxacum, Leontodon Taraxacum, Linn: 
2) Sufbiume, calcha paluſtris, Linn. 

Bürterbrezel, fpira farinacea a buty- 
ro nomen trahens. 

Butterbrod, ſ. Butterhaͤmeve. 

Butterbrühe, ius butyraceum. 

Butterbüchle, pyxis butyri. 

Butterfaß, vas ferviens butyro confi- 
ciendo. 

Butterfliege, i. e. Buttervogek 

Buttergebacknes, opus piltorium e 
malla farinae butyracea. 

Butterhoſe, vafculum oblongius fer- 
wiens fervando butyro. 

Buttermilch, lac reſtans poft. confec- 
tionem butyri, 
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But Bor 


Buttern, butyrum conficere. 

Butterſchnitte, ſ. Butterbämme. 

Botterſtämpel, Butterſterl, piltil- 
Ium butyro cónficiendo, 

Butterſtecher, etwa trulla butyri, 

Butterſtolle, f. Butterbamme. 

Butterſtpiezel, Burterweck, 1) i. e. 
Butter, in langlicher Form, mala butyri 
oblonga: 2) als Backwerk, etwa panis tri- 
ticsus oblongus e mafla farinae butyracen, 

Butrerteig, malfa farinae buryracen, 

Buttertopf, olia butyri. 

Buttervogel, papilio, 

Butterweck, f. Butterſtoiezel. 

Buttfiſch, ſ. Butte. 

Büttner, Böttcher, victor,’ 

Butz am Obſte, flofculus. 

Butzkopf, orca. 

Buxbaum, f. Buchsbaum. 

Byrol, i. e. Goldammer. , 
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C 


Not. Was nicht unter d ſteht, fue man in X. 


Cab — Cal 


Cie i.e; 1) Verbindung mehrerer 
in boͤſer Abſicht, fatio: 2) Rank, 


18. d 

Cabbala, Cabbala. Cabbaliſtiſch, 1) 
Adi. cábbalifticus 3) Adv. cabbaliftice. 
Cabbaliſt, cabbalifta, 

Cabinet, i. e. 1) geheimes Zimmer, 
cónclave fecretum : 3) Zimmer zu Kunſt⸗ 
fachen, Münzen 16. , conclave, muſeum. 

Eabinetsmimiſter, etwa Minister inte- 
rioris admiffianis. 

Cabinetsrath, etwa confiliarius. inte- 
rioris admiflionis. 

Cache, (Cacaobobne, etwa Cacao, 
avellana Mexicana, oder avellana Mexica- 
na nomen gerens Cacao. 

Cacaobaum, Cacao, oder Theobroma 
Cacao, Linn. 

Cadet, etwa tiro generofae ſtirpis. Ca⸗ 
Herrenhaus, etwa Ichola tironum gene- 
toforum. i 

Cadiy, Gades: barang her, Gaditänus, 

Caduk, i e. 1) anheim falend gefallen, 
3. E. Gut, caducus: 2) zu Grunde gez 
gangen, z. E. ſeyn, perliſle, 

Caffee ꝛc., f Kaffee. 

aftan; omg Caftanus oder veftis mo» 
men gerens Caftan. 

Cahors, eine Stadt, Cadurcum; 

Caleta (Stadt), Caletum: dahin gehöͤ⸗ 
ig, Caletanus. 
ede etwa Calamanca, ober pan⸗ 
nus nomen gerens Calamank. 

Caleant, 1. e, Balgentreter. 
Calculator, Caloulator, 


a 


Cal— Cam 


Caldaunen f; Kaldaunen. 

Calecutiſcher ahn, gallus Africanus! 
Henne, gallina Africana. 

Calender, fati, calendarium. 
Calrber, modus, magnitudo, ampli- 
tudo. 

Calmus, acorus, calamus odoratus. 

Calviniſt, Calvinitta. Not. die heuti⸗ 
gen Reformirten muß man nicht ſo nennen. 

Camaldulenſer (Mönch), monachus 
Camaldulenfis. 

Cambray (Stadt), Cameracum: dahin 
gehörig, Cameracenlis, 

Cambridge (Stadt), Cantabrigia : da⸗ 
hin gehörig, Cautabrigienfis. 3 

Eamee (ein), etwa gemma fculpta, 

Lameel, f. Kamel. 

Camelot, etwa Camelotum: oder pans 
nus nomen gerens Camelot. 

Camerad, i. e. 1) Geſellſchafter, focius : 
2) mit dem man großen Umgang hat, foda- 
lis: Schuleamerabd, condlſeipulus. 

Cause radſchaft, i. e. 1) Verbindung 
unter Cameraden, ſodalitas: machen, con- 
clare; 3) die Cameraden ſelbſt, fodales, 

e wird beybehalten, Came- 
ralis; 

Camille, Camin, Camiſol, f. Kam. 1c 

Campagne, expeditio ; machen, obire, 
fuscipere, 3 

Campement, caftra, 

Campecheholz,, lignum Campechiar 
num. 

Campher, camphora. Campherbaum, 
arbor camphorze, j 
Cant 


Lu, 
pt, le 
I (opc (Canapee). 
Layariengras, 8 
Lonarien hecke, 
| fenfim, 
d Canarienftct, tit 
LCangrienvogel, 
II Crnavienzuder f 
| Gatti ofl 
| Canaiter, herba à 
IE res Canafter, 
Capdelzucker, 1. i 
‚Kandidat, ca 
Candiren, fach 
Canbiter, Condi 
Caneel, i. & Rl 
Canevgs, lint 
gg nevas, | 
Caninchen, . $0 
Canon, i.e. 1) 9 
2) Perzeichnig, in 


1 a 
la an 


Cenonicat, cani 
Dm, 
Cmonicg, Ca 
Canohiſch, 1) 
dn. convenienter ı 
Canoniſtpen, co 
Wm. Cauoniſa 
| litio inter fantlos, 
Canoniffinn, 
Canoni, doi 
Cantate, 1) d 
Men gerens Canta 
Ka Be 18 
Canton, 1, e. N 
‚Lntoniten, Ia 
"S. Cantonirun 
HIN, commor 
hifütiéetavtiere, 
Vantonteunmso 
tra x 
Can 
Can 


tor, Cantor 
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Campiren, i. e. 1) im fager ſeyn, in 
airis effe, caftra habere: 2) unter 
iepen Himmel bleiben, ſub dio manere 
„ i ; 2 
Canaille, i.e. 1) Auswurf des Aoͤbels, 

i 3) Schimpfwort, fceleítus 
fcelus &c. : 
i. e. 1) Kipre, Gang, canalis: 
Bar Meerenge, fretum, z. E. bey grant 
t, auch bosporus, J. E. Thracius, 
bey Conſtantinopel: 3) Mittel zu etwas, 
va. 

Capapee, fella amplior nomen gerens 
Canapé (Canapee). 

Lansriengras, gr 


plebis: 


i 


amen Canarienfe. 
Canarienbede, ferura avium Cana- 
gienfium. 
B Eanarienfeet, etwa vinum Canarienſe. 
SC d Eanarienvonel, avis Canarienfis. 
2 d Cayavienzuder, faccharum Canarienſe. 
Canariſche Inſeln, inſulae Canariae. 
Canaſter, herba Nicotiana nomen ge- 
Wi Canafter. 
Candelzucker, i. e. Zuckereand. 
d E. Candidat, candidatus. 
[ji | Canbiren, faccharo obducere. 
D 


&anbiter, Conditor, etwa dulciarius. 
Caneel, i. e. Zimmet, einnamum. 
Canevas, linteum nomen gerens Ca- 
da Aëiaas BH, 
allus Atticis! E^ Canimben, f. Kaninchen. 
Canon, i e: 1) Regel, canon, regula: 
2) Verzeichniß, index, canon: 3) Abga⸗ 
de, canon oder vektigal. 
Canonicat, canonicatus, 
nonici. 
Canonicus, Canonicus, 
Canoniſch, 1) Adi. canonicus: 2) 
Adv. convenienter canonibus. 
berzcum: Mit Canoniſtren, confecrare, inter fan&tos 
peracum: MIS E referre. Canoniſation, confecratio, re- 
bo inter fandtos. 
Canoniſſinn, Canonica, 
Canoniſt, doctor furis Canonici. 
Cantate, 1) Gedicht, etwa carmen no- 
men gerens Cantate: 2) Sonntag, dies 
folis nomen gerens Cantate, 
Canton, 1. € Diſtriet, pagus. 
Cantoniren, ftativa habere, in ftativis 
elfe. Cantonirung, i. e. X) bas Canto 
niren, commoratio in ſtativis: 2) Con 
konirungsquartiere. 
Cantontrungsquartiere, flativa caf- 
tra. 
Cantor, Cantor. 
Cantoris. , 
Canzel ꝛc., f. Kanzel w 
Cap, promontorium. 
Capan, f. Kapaun. 
; Capellan, 1) bey Kgtholiſchen, Capel- 
anus: 


munus Ca- 


Cantorat, munus 


| E 

p 2) bey Eyangeliſchen, Diaconus. 

Capellaney, 1) Wohnung, domicilium 
publicum Capellani; 3) Amt, munus Ca- 
pellani, 


Cap 


Capelle, i. e. 1) kleine Kirche, aedicula, 
2) Art Schmelztiegel, etwa ca- 


3) die Muſiker bey riz 
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ſacellum: 
tinum fuforium : 


Caper, i.e. 1) Caperſchiff, navis praez 
datoria: 2) der es anfübrt, dux navis 
praedatoriae. 

Caperey, praedatio maritima. 

Capern, z. E. ein Schiff, capere, in- 
tercipere. Das Capern, Caperey, f. £a 
percy. 

Capis kraut, braffica capitata, 

Cabitain, f. Kapitän, 

Capital (das), fors: iſts fo viel als eine 
Summe Geldes, fumma. pecunia ein 
Capital aufnehmen, fummam pecuniae fu- 
mere foenere: ausleihen, 1) überhaupt. 
fummam pecuniae occupare fenore: an 
Jemanden, dare alicui pecuniae fummam 
mutuam: yon Capitalien leben, vivere de 
fenore. 

Capital in Zuſammenſetzungen, z. E. 
Capitalſache ꝛc., 1) i e. das beben betref⸗ 
fend, capitalis, z. & Capitalverbrechen g.: 
2) i.e. vorzüglich, praecipuus: . 3) Ca⸗ 
pitalbuchſtabe, i. e. großer, litera- un- 
cialis, 

Capital, Capital, Capitälchen, an 
der Saule, capitulum. 

Capiraliſt i. e. 1) det Capitalien aus⸗ 
leiht, kenerator: 2) reich, bene num- 
matus. 

Capitan, in e. der eine Compagnie an⸗ 
fährt, centurio: iſts Schiffscapttän, 
praefe&us navis. 

Capitänlieutenant, ſubcenturio. 

Capitel, i, e. 1) Stuͤck eines Buchs, 
caput: 2) Materie, Punct, caput, locus, 
z. E. Capftel von der Schönheit; 3) Ver⸗ 
wer, in der Redensart, das Capftel einem 
leſen, obiurgare aliquem: 4) Verſamm⸗ 
lung gewiſſer Geſellſchaften, conventus: 
Capitel halten oder verſammeln, conven» 
tum agere: Capitelſtube, conclave convens 
tus: daher 5) die Glieder dieſer Geſell⸗ 
ſchaft, z. E. Domcapitel, collegium Canos 
nicorum, Capitulum, 

Capitelsherr, Capitular, Capitula 
118, canonicus. p 

Capitulation, patum, 

Capituliren, pacifci. 

Lappistraut, braflica capitata. 

Capriole, faltus artificiolus: machen 

ſchneiden, dare, d 

Captur, captura, 
Capuche, Lasıshon, cucullus. 

Capuciner (Moͤnch), monachus Capus 

cinus. 

Caput, z. €, ſeyn, periffe: machen, 
perdere, 


Caput⸗ 
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Caputrock, toga cucullata: , 

Carahiner, 
lum nomen gerens Carabiner. 
nier, etwa eques Carabinarius. 


nula nomen gerens Carafüne, 
Caravelle, etwa Caravella 
gium nomen gerens Car FEDT 
E 
nibus: tofa. 
Carbunkel 
Carcaſſe, etwa Carcalla. 
Cardamome, cardamomum: 
Cardinal ite. 
liche nach dem Papke 
Cardinalshut, pi 
tbe, dignitas patris &c.: 


„oder navi- 


diaconus Cardinalis : 4 
Cardinalis : 2) vorzüglich, 
z. E. Cardinaktugenden ac. 


Cardi nalsblume; Lobelia Cardinalis, 


Linn. 
Caroinals z Sut? Würde, f. Cardinal, 
Cardobenedicten, carduus benedictus, 


oder centauren beneclicta, Linn. 
Sei 1 i.e. Blumenkohl. 
Carl, f. Karl. 
aii iter (Mönch), Carmelita. 
Carmeſin „coccineus. 
Carmin, etwa Carminum, oder pig- 
mentum nomen gerens Carmin. 
Carnaval, Carneval, etwg folennia 
anteieiunalia :: oder foleinia ante diem ci- 
nerui nomen gerentia € arneyal. 
Caeneol, etwa earneolus, oder favda; 
Carolin, numus Carolinus: vom Gol⸗ 
de, numus aureus Carolinus. 
Carotte, f. Karotte: 
Carpie, linamentum. 
Carreie, i. e. kleine Kutſche, cifium. 
Carriole, citum, 
Carr offe, Caboſſe, carpentum. 
Eartel, i. e. 1) Uusforderungsbrief, li- 
terae provocantes: 2) Vertrag wegen 
Auslieferung, z. E. der Deſerteurs, pac- 
tum de reddendis delertoribus. 
Carthagena, Carthago nova, 
Carthaufe, Carthäuſerkloſter, cóe- 
nobium Curthullanum. Cärthäuſer 
(Minh), monachus Carthufianus. 
Caſgkin, etwa Cafaquinus, oder velkis 
nomen gerens Cafi 
Caſcarille, eafcarilla. 
Caſematte, etwa cella tormentaria. 
Caſernen, etwa domicilia militum 
windta, 
Caspiſche Meer, mare Cafpium: 
CTaſſation, abrogatio muneris, 
Cafe, aerarium: eines Fürſten, fieus: 
its [o viel als Beutel, marſupium: ilte 
jo vict als Geld, pecunia. 
Caſſel in n Heſſen, CalTellae : 
hoͤrig, Calle Uanus. 


dahin ge⸗ 


etlog Carahinus, oder te= 
Ca rabi⸗ 


etwa Caralſina, oder lage- 


caro frixa, caro carbo- 


Tarfunkel, carbunculus. 


1) der vornehmfte Geif 
ie, pater Cardinalis : 
patris Cardinalis: 
Cardinalbi⸗ 
fof, epifcopus “Cardinalis: ⸗Dige eonus, 
⸗Prieſter, presbyrer 
praecipuus, 


Zon ` 
machen, a abolere; 
gen, privare 
cut adimere 


Caſſirer, 1 


e. Einnehmer, exactor. 


Wal mg, i. e. 1) Aufhebung, z. E. 
eines zeſetzes, abrogatio, abolitio.: 20 


Beraubung des Amts, privatio (abroga- 


tio) muneris. 
Caſtel, Caſteel, caftellum. 
Caſtellan, i. t) Brf 
Schloſſes, praefatus c: il 
der Zimmer, anf Soe gubiculorüm. 
Crfilten, Caltilia: 
big, Caftilianus 


Caſtor, ine. Biber, fiber, caſtor. Ca- 
ſtorhut, pileus e pilis caltoreis. Caſtor⸗ 


arbeit, opus fibrinum. 
Caſtrat, Se "atus, pado; eunuchus, 
Caſtriren, caftrare , exfecare, evirare. 


Fs derit concio in caufa extra- 


ordinaria. 


Ste ein Vogel, caſuarius, Linn. 


Caſuiſt, peritus cafuum controper- 


forum. 
Catechismus 1c, ſ. Katechismus 10. 
Cavallier, Ritter, eques. 
Cavallerte, equitatus. 
Cavalleriſt, eques, 
Cavent, cautor. 
Caviar, ova. pifeium fale condita. 
Caviren, cavere, fatis dare: iſts gut 
ſagen, fpondere. 
Cautel, cautela. 
Caution, cautio, fatisdatio: 
oder ſtellen, cavere, fatis dare. 
(Ceo, cedrus, Cidern, cedreus, ce- 
drinu 
Ce 
Ce GA 
Zentren, 


machen 


"nef, oleum cedreum. 
f. Zelle. 

iudicare, examinare, 
e homo veckigalis. 

Cenſu t, i. e. Beurtheilung, iudicium, 
cenfüra, examen, 


Cant, i. e, hundert: MN pro Cent, 
in centenos (imperiales), E. fü nf pro 
Cent, 1) nach unjerer dt id que in 
centenos: 2) quf roͤmiſche j E. 


für fünf pro Gent; quinis, 
Centifolie, rofa centfolia. 
Tentner, etwa pondus centenarium. 
Centnerlaſt, onus longe graviiimum, 
Tentnerſchwer, longe g 
Central, centralis. 
Centrum, centrum. 
Ceremonie, i. e. Gebrauch, ritus: 10 
U 


i. e. ) aufheben, ungültig 
refeindere: 2) gbſe⸗ 
aliquem munere, munus ali- 


ehlöhaber eines 
elli: 2) Aufſeher 


daher, dahin. gez 


D i.e Weill 
Civumonie aq 
Cikemontenm 
Certiftcaß H 
Chagrain, CHA 
DI 

Chafſe, e 
Cbelledouier, C! 
Calon, n6 


hampignoh, 


Than (dat), on 
Chan (bet), etwg 


i 20281 ie 


der Religion, caerimonia 
en, i.e. Weitlaäuftigk eiten, amba 
Ceremonieel (das), ritus. 

Cir SE rer, magiſter 
T 1 


jtus, Te vemos 


ERBEN: 


Chaiſe, cium. 
Cbrleedonier, Chalcedonius (I apis). 
Chalon, 1) Stadt in Bourgogne, Ca- 
munus all. biltonum: in Cha mpagne, Catalaunum: 2) 
Zeug, pannus nomen gerens Chalons, 
pann atalaunicus. 
Ehalorte, f. Scha 
Cbaluppe, etwa Ch 
ium nomen gere ; Ch 
bamálcor, chamaeleo: 
Ebemät, ch: : 
Champagne niaFrancica : Cham⸗ 
pagner Wein, vinum e Ca imp: ani Praneica. 
Champignon, peſtris, 
Einn. 
Cha (der), etwa princeps, regulus. 
r. Ca, Chaos, chaos. 
„Character, i. e. 1) Kennzeichen, nota; 


fotte, 
uppe, oder navi- 


WA pe. 


| character, fignum : 2) eigne Art zu veden 
|; eunuchus; oder i ſchr eiben , chara Qs Ehrenti⸗ 
{ c tel, adpe : iſts mt ius, locus: 
caufa extrae Ra gen Go zenium: 5) 
| Sitten, X $, vita. 
í ci EE 1) affe Merk⸗ 


2) Ebrentitel 


ale angeben, ja i 


tatio morum. 
1) Adi. definitus: 


Cha rfrez "at D dies mortis deh D dies 
Veneris ante Pafchz 
Charge, 1 , Amt, munus: &c. 
| Quackſalber, me- 


2) Prahler, vánilo- 


e. I) 


Charletanerie 


Charmant, praecla- 
ei: 
id Tharmiren, goͤtzen, dele are; 
EU : 2) verliebt bu n, amafium age 


Dofen, ligamen- 


as antepafc 


Iſts Anfüh⸗ 
Cherubus: Plur. 


Chicane, calumnia: chicaniren, ca- 
lumniari Chie pram vuns, calumnia. Chi⸗ 
| caneur, ca 


— SEU 


€5i-6Cbr 


Chinarinde, Fiberrinde, cortex Pe- 


urgie, chirurgia 
1) Adi. chirurgicus : 
tis ci hirurgiae, Chirur 

Chocolat 


Choleriſ 
lericus: 2) m 9 
cundus, fervidus. 


C IET] i 
zuſammen 4 (ingen oder ſpie 
jeb er Hauen Perſonen, 
in der Kirche beym Altar, 
altare nomens gerens C 
Ort in der Kirche, luggeltus nomen ge- 
rens Chor. 
boral, carmen eccl 
Eboraliſt etwa cho 
Cboraltar, pode prin 
Choramt, hor: 
Chorbiſchof, chorepifcopus. 
Chorhemd, amiculum album facerdo- 
tale. 
Cherhert, canoni 
Chorrock, ftola 
ECH difeir 
difcipulus e choro: fy 
Chriſam, oleum. facrun 
Ei zeig, i. e. 1 Chriſtus, 
ein (der) Chrif, 1. e. a) der f 
lichen Religion it, C 
wahrer Cheiſt, Fr 
der ! 
chtsgeſchenk, 
Chrifti. 
Chriſtabend, dies ante fetum C 
natale 


ani 


wum. 


canc e, 


facer 


in 


pulusTymphoniacus, 


10niacCo. 


plus Chrifti. 
eff 


LDgCE, 


eee 
natali felto. 

Cbeiſtdorn, Art Wegedorn, 
Chrifti. 

Cbriftenbeit, ganze Chrifte 
univerfitas Chriſtianorum, univerfi Chri- 


ſtiani 


tuse i. e. Chriſtbs⸗ 
Chriſtian⸗ 


ftianftadi 


iſtian, Chriſtian 
Chriſtiano 
riſtinn, 


d chen Lehre, 


iſtkind Ehriſtkindlein, Choix 


inf SE) 


Chriſtlich, 1) Adi. Chriſtianus: 


PFF 


Ehr —Eit 


viel als Chriften anſtändig, auch Chri- 
ſtiano dignus: 2) Adv. Chriſtiane, oder 
ut dezet Chriftianum. 

Ehrifimerre, Chriſtnacht, facra noc- 
turna ante feftum Chrifti natale. 

Chriſtmogat, December. 

Chriſtnacht, f. Chriſtmette. 

Chriſtoph , Chriftophorus. 

Chriſtſchein, interlunium Decem- 
bris. 

Chriftftolfe, Chriſtweck, panis oblon- 
gus triticeus ad feftum Chrifti natalem. 

Chriſtwurz,  helleborus hyemalis, 
Linn. 

Chronik, annales, liber chronicus, 
ehronica (orum). 

Chronologie, chronologia; ratio tem- 
porum. 

Cyronologiſch, 1) Adi. chronologi- 
cus: 2) Adv.e ratione temporum. 

Chrpſoberyll, chryfoberyllus. 

Cbryjfolitb. chryfolithus. 

Thryſopras, chryfoprafus. 
| Chur, i.e. 1) Wahl, oder Recht zu 
| wählen, ele&io, ius eligendi» 2) Chur⸗ 
| wurde, digniras ele&toralis: 3) Churfüͤr⸗ 
ſtenthum, ele&oratus, terra elettoralis: 
4) churfuͤrſtliche Haus, z. E. Churſachſen, 
domus ele&toralis Saxoniae: 5) Churfürſt 
ſelbſt, z. E. Churſachſen, princeps elector 
Saxoniae. 

Churfürſt, princeps ele&or. 

Tbhurfürſtlich, 1) Adi. i.e. a) einen 
oder die Churfuͤrſten betreffend, eleckoralis: 
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principe eleétore: 2) Adv. ut decet prin- 
cipem ele&orem. 
| Churhaus, domus aleckoralis. 
gll Churhut, pileus ele&oralis. 
100% Churland, Churlande, terra ele&o- 
0 ralis. 
git Churprinz, i. e. 1) Prinz des Churfuͤr⸗ 
ul ſten, filius ele&toralis: 2) der die Chur 
| erbt, heres dignitatis ele&oralis. 
Churwürde, dignitas electoralis. 
Cichorie, cichorium, cichoreum. 
JURE Cider, cidrus. 
100 Cirkel ze., f. Zirkel. 
AM Circularpredigt, concio in orbem 
jens. 
Cireularſchreiben, epiftola univerfalis. 
| Circulatton, circulatio. 
0 Cicculiren, cireumire, circulari. 
Vu Eirenmvallarionslinie, eircumvalla- 
00 tio: ziehen, circumvallive z. E. locum. 
e Ciſtenröôslein, ciftus, Linn, 
BUE Ciſterzieyſer (Mönch), monachus Cif- 
tertienfis. 
Wn Ciſterne, cifterna. 
| Citadell, arx, caltellum. 
| di Citation, -evocado: ergehen laſſen, 
RH evocare aliquem ` bekommen, evocari. 
Wi 100 Cirher, citharà, Citherſpieler, ei- 
(ih tharifta: z fpteltrtim, cicharlſtria, 


` b) einem Churkuͤrſten anſtaͤndig, dignus . 


tela; 


des Unraths, cloaca: 
mach, latrina. 


Baum, cocos nucifer, Linn, 


latio: 


eranus : 
wird, etwa cantus ad- altare, 
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— Citiren, 1) gerichtlich, evocare» 2) ip 
Schriften, i. e. anführen, cidre Y 
Citronat, i. e. elngemachte Citronen⸗ 
ſchale, cortex citrei conditus. 
itrone, citreum. 1 
Citronenbaum, citrus. | 
Citronengelb, etwa cicreus. 


Citronenkraut, ieliſſe, Citronen, ij 


meliſſe, citrago, citreago, meliſſa. b. 


| 
Citronenfatt, fuccus eitrei (von Im 
rern Citronen citreorum). 
Civil, 1) Adi. i. e. a) buͤrgerlich, civis] 
lis, z. E. Cſvilobelgkeit! b) höflich, hu- 
manus: c) billig, aequus, moderatus, 
z. E. Preis: a) Adv. d. e. a) buͤrgerllch / 
civiliter: b) höflich, humane: c) ge⸗ 
mäßigt, moderate, | 
Civilifiven, polire, humanum redder 
Clairvaug, Llervaup, Clara Vallis. 
Claret, i. e. 1) gewuͤͤrzter Wein, vinum 
aromaticum: 2) blaßrother Wein, etwa 
Claretum, oder vinum nomen gerens 
Clairet. 
Claſſe, i. e. 1) Abtheilung, claffis, ort 
do: 2) fection, ledio. 
Claſſenlotterie, etwa 


fortitio, per 


claffes, 


Claſſiſtcation, defcriptio in clalles. 
Claſſiſteiren, deferibere in claffes. 
Claſſiſch clàfficus. 

Clauſenburg, Claudiopolis. 
Clauſur, an Buͤchern, fibula: im Klo⸗ 


fier, etwe inclufio. 


Lievieymbel, etwa clavicymbalum. 
Clavier, etwa Clavichordium. 
Cleriſey, clerus, clerici. 

Clepe, 1) Stadt, Clivia“ 2) Herzog⸗ 


thum, Ducatus Clivienſis. Cleviſch, Adi. 
Clivienfis, 


Clepen, Eläven, in der Schweiz, Cla- 


venna. 


Client, cliens. Clientſchaft, clicn- 
Eloak, i, e. 1) Schleuſſe, zum Abfluſſe 
2) heimliches Ges 


Clyſtier, ſ. Klyſtier. 
Coblenz, Confluentia. 
Cocarde, etwa lemnifcus. 
Cochentlle, cochenilla. 
Cocos nuß, cocos, nux Indicas 
Coffee, f. Kaffee. 

Coffre, rifcus. 

Cöleſtiner, monachus Coeleftinianus, 
Colibrit, Coltber, mellifuga , Klein. 
Collation, i. e. 1) Vergleichung, col- 
2) kleine Mahlzeit, coenula. 
Collattonre;n, conferre, compärare, 
Collecte, i, e. 1) Beytrag, collecka, 
2) was beym Altar abgeſungen 


Collecteur, coafor: 
College, collega. £ 
€ olles 


Col- 


Collegenſchaſt, $ 
Collegia [a » 
Adv; ut decet col 
Collegigt, coll 


flatus. 
M rus 


ihe Collegen, 
fer j pri 


Colonie, ee 

deducere, 
Colouiſt, c 
Colonie 
n j^ 


Colophoyjum, 
Coloquinthe, 


Colorit, col 
Columne, ind 
Combiniren, 1 
tti. | 
Comet, Comi 
Komet xc. 
Lomwandiven, 
perse, iuber 
fem, vorſſehe 
elle exer 
lo T 


CO: 3) bokrot 
5 3) beſtkeich 
y 


biegam s 


ig commandi 


Commons 

Toſmenden, ( 
, 
Commentbur | 


tz 
ſer ehre 


EM ll Tehy 
ommereien 
mercio, | 

C Mmiſſavine 
procurator: 2). 


Va? 

opman | 
E geben, " 
*H WE terr 


Common, i 
Commode ( 


Romen gereng 0 
MI 


— — 
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Collegenſchaft, c Lonmkodiiät, i 
Tollegialiſ e D A collegialis: 2) 2) Abtritt. 

Adv. ur decet coll Commun, 1) Adi, communis: 2) Subit 
Collegiat, coll iptus, colle- die Commun, commune. 
Jarus. Communicant, utens 

„ige. 1) Verſammlung, z. Communication, i. e. 1) Thelihaft 

lercollegium, collegium: 2) garo, Mi ttheilung, communicaro 

e Collegen, collegit um: z) Un⸗ Theilnehmuns, communio: z) Verbin⸗ 

hel praelectio: 4) ein Ge⸗ Sun, coniunetio, 

baude e dazu, domus inſtitutioni ved Communiciren, i e. 1) mittheſlen, 

Collet, tunica nomen gerens Colle communicare rem cum Ze: 2) ſſch bes 
Fé 1, collidi, eoneurrere, i ſprechen, communicare cum aliquo. de re: 
mare (inter ſe). Colliſion, concurſus, J) das heil. Abendmahl empfangen, uti 
pugna. lacra'voena, oder reichen, facram coenam 
Colludiren, mit Jemanden, colluder re, , präxbere, 
Cola, Colonia: am Rheine, Communion, i. e, 1) Gemeinſchaft, 

Agrippina: dahin gehörig, Col commun 2) heil. Abendmahl, facra 
Colonie, colonia: eine wohin fuͤhren, coena: zur Communion gehen, accedere 

deducere. ` ad facram coenam. 

Colouiſt, colonus. Communiontag, dies facrae coenae. 
Colonne, etwa agmen cin zwey, drey Communitát, i.e. 1) die Commun, 

Eolonnen n, bipartito, tripartito. commune; 2) Freytiſch, etwa convivium 

VColepbontum, refina Colophonia. publicam, 

Coloquinthe, colocynthis. Compte E Ech a 

Colsrit, colorés, colorum temperatio. Compagnie, 1, e. 1) Geſellſchaft, Ders 
ee im Drude, pagina: bindung, focietas : Zaire ber Hand 
Combiniren, ie. verbinden, vereini⸗ — [umg, focieras: in Compagnie fichen, elle 


1) Bequeinlichkeit: 


Collegin 


gen. ſocium alicuius : Compagnie machen, face- 
Comet, Comiſch, Comma zc, f. re ſocietatem: in Compagnie, z. E. hans 
Komet xc. deln fir, tanquam focii&e. : in Compagnie 


Commandiren, i. e. 1) befehlen, im- feon mit Jemanden 1, e, mit ihm wo bey⸗ 
perare, iubere &c,: 2) wo Befehlshaber fammen feyu, una elle cum aliquo: 2) 
fenu, v vorſtehen, z. E. bey der Armee, prae- Theit eines EE centuria. 
effe exercitui: an einem Orte, praeeſſe Compagnons i. e. 1) Geſellſchafter in 
loco: z) beſtreichen koͤnnen, z. E. die und außer Onublunadfächen, focius; 3) 
Qof Y nandirt die Gegend abe fa ` 'odalis 

eſtung commandirt bie Gegend, haber ſibi W fodalis. 
ubiectam regionem. Compaß, pyxis Be, 

Commando, i. e. ) Befehl, imperium : £o uperent, 1) Subft. i. e. der um et⸗ 
2) Recht zu efehlshaberſtelle, was mit anhält, competitor: 2) Adi. i. e. 


imperium: 2) 2 daten, manus. zukommend, eonveniens, legitimus, z. E. 
Commendant, Mo de es, 3. €, arci Richter, index legitimus. 
diat; ht &c. Lompirgue (Stadt), Compendium. 
Co mmenden, C Commenthurey, prae- Compiet, integer, plenus, 


feiura. Completiren, complere, explere, 
Commenthur, praefe&us, Complepion, i. e. Naturell, na» 
minerdenvarb confiliarius (oder a tura. 
conſiliis) in tebus. commercii. Compliment, ie, 1) Gruß, falus: 


Tommercientraetat, patum de com- machen, falutare, impertire aliquem f alute 

Ba mercio: oder alicui falutem : ausrichten, bringen, 
655 Commiſſarius, x) zur Beſorgung, falutem nuntiare: nach gewechſe ten Coma 
N Indicis procurator: 2) zur Unterſuchung, cög- plimenten, í falute data redditaque: 2 Be⸗ 
zi nitor: ſuch, falutatio domeftica; machen, faluta- 
Commißbrod, etwa panis publicus re aliquem domi illius: z) leere Worte, 

militaris. verba, mera verbas 4) Verbeugung, in- 


Commiften. i. e. 1) Auftrag, manda- . clinatig corporis; machen, lalutare ali- 
tum: geben, mandare, mandatum dare: quem corpore Ki z0 5) jede höflich, 
2) zur Unterſuchung, cogniti Q fal lige, liebkoſende Anrede, coms i 

Commijtonar, procurator ficiofa ober 5 8 madhen, 1 

Commiſſtonsra: b, confiliarius (oder wünſchen, gratulari: b) loben, laudare: 
x conflliis) in rebus extra ordinem cog- viel Cot npt. machen 1 - e. ftbt loben, mag- 
nofcendis. ‚ nam laudem tribuere ali icui, valde laudare : 

Commode, i. e. bequem. e) llebkoſend anreden, blande adloquis d) 
* £ommobe (die), ferinium-(obet .cifta) danken, gratias agere: 6) weiklauftiges 
nomen gerens Commode, We, auibages verborum. 


Com- 


Com — Con 
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Complimentiren, i. e. 


1) begluͤſſen 
fal tare: fen, 


ge ebkoſend anreden, blande 

GU wuͤnſchen, gratulari: 
4) loben, dias &c, 

Complot, confpiratio , focietas: ma⸗ 
chen, facere (inire) focietátem , conſpi- 
rare. 

Componiren, i. e. in Noten fe etzen, 
„ temperare modis muficis. 
Compoft: ion, temperatio ope modorum 
mulisorum. 


Compreß, 1) Adi. anguftus: 2) Adv. 
SE 
Compreſſe (die), fplenium, penicil- 


Tum. 
Comtoir, etwa conclave fcriptorium. 
Conte ehtriren, in unum contrahere, 
1) Begriff, notio: 2) 
prf Aufſatz, REA, commenta- 
us; u Concepte ableſen, de fcripto re- 
BE das Concept GE turbare ali 
cuius rationes. 
Concert, J. E. Muht, fymphonia. 
Conc ilium, concilium, 
Concipient, auctor, qui concepit: 
Concipiren, i.e. t) ſchwanger werden, 
concipere : 2) ſchriftlich h oun 0. conci- 
prre „ perſeri c, Cone ipivung, 
8. E. der Worte, conceptio, cónfignatio. 
Concordanz, index; bibliſche, bib- 
licus. 
Concordat, pactum, 
Concordienbuch, formula concordiae, 
Concubingt, concubinazüus, 
Contubine, concubina. 
Concurriren, concurrere, convenire, 
Concurs, concurfus creditorum: tê 
kommt zum Conenefe, res xedic ad conc, 
CC. 
Tondeſcendenz, obleguium. Con- 
deſcendir en, obiequi, morem. gerere. 
Condition, i.e, 1) Bedingung, con- 
ditio: 2) Stand, fors, locus: 3) Dienſt, 
miniſterium. 
Conditioniet, i.e. beſchaffen. 
Coneitor, f. Canditer, 
Condolenz, 9000 
nificere fuum doloran 
Conduite, mores, 
pus 
Confect, opus s dulciarium, 
Conferenz, deliberatio, confultatio. 
Confere enz sratb (Miniſter), etwa confi- 
liarius (Min iler) a conferendis conliliis 
nomen gerens, 
Confeſſton, confeffio, profeflio, 
Confiscation, publicatio. Confisch 
ven, publicare, fifco addicere. 
Cornfóberation, foedus, focieras. Cons 
föderit irt, foed 'atus , focius. 
Conjorm, i.e. gemáf, ahnlich. 
Conformiven (fich), le accommo- 


'e 


Condoliven, fig- 


Conduiſiet, mo* 


dare, 


Confr ater, fratet 
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entcontatiom, commiſſio, compara- rapulation (utl 
2m Confrontiren, committere, gom |, n 
Ge Are: 


Confuß, 1) Adi. a) von Dingen, im- 
peditus, confufus, turbatus: b). von 
Menſchen, turbatus: 2) Ade. fine ordi- 
ne, turbate, confule, 

Confufion, turbatio , confuſio. 

Congreß, congreſſus, conventus. 
Conrad, Conr; adus, Cunradus. 

Conſens, confenfus. 

Eon nz, Brmicas. 

Conſiſtortum, Confftorium. Confis 

ſtortalrath, conüliarius Confiftorii. 
Conſtabler, bey der Artillerie, cormen⸗ 
tarius. 
Conſtantinopel, Con fantinpolis. 
Conſtructton, conttructio. Conſtrui— 
ver? conftruo. 
Contenance, i, e. Faſſung. 
Conterfey, imago, fimulacruin. 
Conteſtiren, adürmate, telkari. 
Vom, contextus orationis. 
Contingent (dus), pars rata. 
Conto, ratio. Contobuch, rationa- 
rium, codex dati et expenli: auf Conto, 


fine. 1 ja praefenti, 
Contor, f Comtoir. Cout m 
(Contract, pactum. Ma dn i 
Contraſt, varietas, coniunckio dilimi- WO 


lium; 

Contreadmiral, praeleckus clafis: fe- 
cundus. 

Contreband, 1) Adi. vetitus: 
Subttant. i. e. yer botne N Wgare 
vetita s oder Wagren, «s 
tae. Contrebandier, 
vetitas. 

Contrepart, adverfarius. 
Contreſcarpe, follae aceliviras exte- 
rior. 

Contribuiven, C 
ton, triburum. 

ontrolcur, etwa leriba contravi 

Born contubo: bekommen, f 


ıferre, Contribu⸗ 


Y 


1) Zuſammenkunft, con- 
SC locus cony 
Lonwention, conventum, conyentio, 
Conventions fuß, lex numoruma con- 
venaone nomen gerens, 
Converſa 7, ufus, confuetudo. Cons 
verfiren, uti aliquo. 
Converſus (Der), profelytus, 
Convictorium. convivium publicum, 
Convoi, prachdiun, 
Core te, conyulfio, fpasmus : he⸗ 
kommen, haben, convelli. ^ 
Convulſtviſch, Adi. ſpaſticus. s 
Copeylich, . defcriprus, Mis 3i, 
Copialten, merces defcribendi. | 
Copie, exemplum. Coptren, deſori⸗ 
bere. Copirung, defcriptio. Copiſt, 
deſeriptor. 


| 
ilc 


€opu: 


z : 
mmm 
trio 


llcorporal. 


— Cre 


coj pulatio nup- 


Cop 


it 


puliren, copu 1 o SE 
Coquette, venatris rum. Loquet: 
tiren, ven S. 


Corale 


Béi pra zeidium limitaneum 23 
DONETE: 
Cordova, Cordua, Corduba, 
Corduan, aluta Cotdubenfis. a 
Corfu, Corcyra. 
E riandrum. 
orinth. 


b ] ittm : oder, da 
te die Standarte nicht mehr tragt, dux 
nilitum nomen gerens Cornet. 

Corporal, etwa decurio nomen 
Corporalſchaft, decuri 

Corps, manus, 

Correſpondent, tra&ans commercium 
rum. Correſpondenz, commercium 
RT, Correſpondiren, tractare 
ium literarum. 
‚he. N 

tori tur 

Cour machen, i. e. 
nachen, falutaré domi: 
hietung überall bezeigen, 
quem. 

Courier, 1) m 
lerrime equitans: uͤndl Ja t 
icht, nuntius celerrir juitans 

Cours, curfus: haben i.e. gelten, vas 
ere, 

Couvert, t) eines 
um literarum: 2) bey 
nantili : [dft es ſich mi 
zonviva, z. E. Tafel v 

racgqu, acovia. 

Crain, Brain, Carniolä. 

Creatur, res cfeáta; creatura (Tef- 
ull): ſteht Gottes dabey, auch opus, 
p E. opus del, 
Credenzen, praeguſtare. 
braeguſtator. 

enzſchreiber, i 


rerens 
à. 


See 


| gerens Corfe 
ſein Complimet 


obfervare ali- 


abellarius 


T 


Credenzer, 


Tres 
chreiber. 
Credit, l. e. 1) Glaube, Glaubwuͤrdig⸗ 
elt, fides: im Handel und Wandel, fides, 
Tredit geben, creditiren, vendere fine 


e. Beglaubigungs: 


$4 


an a, i. e. 1) hier, 160 hic e 
ku ſteht zuweile e (i. e. 
ie, ſehet), z. E, bi i ch, en 
fecce) hbrum: Da bin ich auch 
d im Verbo, z. E. ich bin ba, adfum: fez 


ie da, adſto: b) 1. e. hierin, hierbey, his: 
Schell, Set, Hand de, 


nenum. 


e le 1) zerplatz 
2) umkommen, perire. 
Crepp, Avepp, pannus nomen gerens 


en, rumipis 


15, f$. Kreuz ic 


ach, Crucénaeum , Crueina⸗ 


nell, min 
; 


Richter 
„Rath, conſiliarius 


h ꝛc., f. Kritik is 
, finulacrütn Iefu in crücé 


Critiſch 


( 


Cubebe, cubebe. 
£ 


in die € 
fuscipere 


c Ci 


: fid ) Tar ben, committere fe tis 
alicuius. 
Curator, curator. Curatel, curatig, 


Curio jität, 


tum cum 


11357 
ch 


t, etwa literae cur 
e ME überall cuftos 
nder, r 
bel, eymbalum. 
1, eine Inſel, Cyprus: 
cupreffus. 
ypt ſſenkrau t, fantolina, Ling. 
y rt; Jar , Caefar r, Imperator, Cza⸗ 
vemm, Impetatrix. 


e, itic: da hin i e 4) biet 
c); huc: b) dort hin, iltuc, 
Zug: i-e. auf di Zege, hac 
hie: 4) als, à. E. ba c 16, cum, 
ubi, ut &c.: die ale den Indic. rediete 
doch hat aum gern das Imper. und Plus 
10 Zuamp 


Dab— Doc 


quamp. Coniundt. be ah ſich: guch durch ein 
Particip., z. E. dg der Pater karb, foste 
er je., parer moriens &c.: da der Vater 
fa» meinte ich, patre moriente &c. 5) 
1. e: weil na wenns eine (bekaonte) Ur⸗ 
fücbe anzeigt oder ſchließt, eum mit dem 
Coniunct., 6) Se alsdann, tum, fic, 
z. €, ja da ME du verloren: 7) alfo, auf 
dieſe Art, ita, fic, z. €. da Dij du verlb⸗ 
ren: 8) rauf, 0 tum, z. E. da 
forach er: 9) zuweilen ſteht t$ muͤſfig, wird 
Alfo nicht uͤberſetzt, z. E. wer ba glaubt, 
der ie... Pott wer EI Abt ꝛc.: ber) jenige, det 
bg weiß te., fun der weiß e.: iſts jo viel 
als gewiß, fo laßt es fish el „vero 
uͤberſetzen. 

ty, i. €i 
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din I) m neben, iuxta: guch 
mit ad im Verbo, z. €. dabey ſeyn, ad- 
effe, auch intereſſe 5r figen, adlideo: fitz 
hen, sd! flare &. p, fimul, una: 
p darin, hierin n. hie er, auch ofk in 

acre (i. e, in die eor Sache) oder in his 
rebus (i. e. in dieſen Dingen): aud) in eo, 
in ea, in iis (i. e. in dieſem, dieſer, bim, 
wenns auf ein vorhergehendes Subſtank. 
Hä bezieht: ET (wegen, in Anſehung) 
dieſer Sache, hic, de hac res gehts Au fein 
Subftanr., hic, auch de hoc oder de hac, 
oder de his, nachdem das Subft. Gen. male. 
fem, &c., oder Singul. oder Plural, iff. 
Not. 1) dabey bleiben, i. e. a) bey ci 
ner Sache, manere in re: b) bey ſeiner 
Meinung, manere in fententia: es bleibt 
dabey, i. e. a) es iſt gewiß, certum eft; b) 
ich bleibe bey dem Entſchluf fe, maneo in 
fententia, ftat mihi: 2) babe haben Je⸗ 
manden, a) als Geſellſchafter habere ali- 
quem fecum s b) ben einer Sache i i. e. 
dazu nehmen, adhibere aliquem« c) Theil 
nehmen laſſen, reddere participem rei: 
etwas dabey haben i. e. gewinnen commo- 
dum capere e re: 3) dabey thun, i. e. 
beytragen, conferre, valere, 

Dach, te&um: unter Dach bringen, a) 
Jemanden i. e ins Haus nehmen, tecto 
recipere: b) ein Haus, domum tegere; 
Dach und Fach, z. €. geben, retum, do- 
micilism einem auf dem Ogche ſeyn, ali- 
quem obfervare. 

Dachdecker, tetor domorum. 

Darbfabne, i. e. Wetterfahne. 

eed de bene tra in tecto domus. 

Dahforft, e. Dachſpitze. 

Dachmi dét: i.e, Steckmuſchel, pinna. 
Ted ius ſtillioidii. 
Dachrinne, ftiflicidium 
Dabs, 1) wildes Thier, 
melis: 2) i. e. Dachshund. 
Dachſchindel fcandula. 
Dachs fell, pellis melina, 
Dechsfett, adeps melinus. 
Dachshund, canis inveſtigandis melibus. 

Dachsloch, caverna melis, 


Dachſparren (der), canterius tecti. 


etwa meles, 


Dachſpitze, culmen te&i, 

Dachſtein, Ziegel, tegula, 

Zenn, fabitru&io. tecti. 

Vacht, f; Docht. 

Dachtraufe, ftillicidium. 

Dachziegel, tegula. 

Daburch, 1) vom Orte, i. e. a) durch 
dieſen Okt, z. €. gehen, per hunc locum: 
b) durch denſelben Ort, per eum locum g 
€) durch denfelßen, durch dieſelben 10, , per 
eum, per eam &c., per eos & 

Walb (fylva) iſt nicht ge 

GH geritten, per 

&c.: d) auf dieſem 2 f 
deutet es cin Mittel f, fo ſteht per oder Ablar. 
a) ſtatt du rs diefe Sache, per hanc rem, 
hac ve: b) fatt durch diefe Dinge, per 
has res, his rebus: ei fatt Det biefem 
(benfe(ben), Ge (dleſelbe) dieſes, per 
hune (eum), hanc (eam) „ hoc (id), hos 
(eos, has (eas), haec (ea), nachdem es 
ſich ) auf ein Subftanr. mafe., fem., neutre 
Singular. ober Plural. 
Welshelt! ſt ſchoͤn: dab utc) wird der Renſch 
gluͤcklich, per hanc (eam) fcil. fapientiam 
cet. oder hac (ea) fcil. AEN ois 

Dafeen, i.e. wofern, Dr dafern aber, 
flvero, fin autem, (in: A namlich, 
De juidem 4 dafern nicht, Milli, 

Dafür, Le 1) ſtatt diese er (derſelben) 
Sache, pro eo, pro ea re: ober fatt defek 
ben, derſelben, ap eo, ea, iis, nachde 
auf ein Subt. mafc., fem., neutr. Sing 
oder Plur. fich bezieht: 1 65 du haſt mit 
Bücher gegeben: was gebe ich dafür? pro 
Us feil. libris: 2) dnwider ; contra hanc 


(eam) rem oder fatt wider denfelben, diez | 


ſelbe, daſſelbe, contra eum, 1 id, eos, 
eas, ea, nachdem es auf ein Subſt. maſoul., 
fem. , neutr. Singul. ober I Plur. fich bezieht 
en% ſteht der Genit. ` ke . eim Mitkel de 
für i. e. für dieſelbe (feil Srontbeit), re- 
medium eius fcil. morbi : 3) hierzu, in 
eam rem: 4) deswegen, 1deo, propterea : 
5) Ee hinwiederum, contra, vieillim : 
6) Ane en laßt es fid) nicht gut uͤberſe— 
Hen, z. €. dafür iſt er auch d etwa 
leilicet: 7) b heſondere Redensarten find, daz 
fùr achten, halten i. e, meinen, credere, 
putare&c. : ich halte es auch ba üt, idem 
cenfeo &c.: ich halte ihn dafür i.e. für 
eigen ſolchen, habeo eum pro tali; puto, 
eum effe talem &c.: dafür annehmen, i. e. 
a) im Merth e, accipere eo pretio : b) 
hierzu annehmen, in eam rem Ke. c) das 
für auslegen ita (in hanc partem) accipe : 
re &c.: dafür anfehen, i. e. a) dafür hal⸗ 
fen, habere alic quem pro &c., puto eum 
effe &c.: b) ſtrafen, punire pro ea ree 
c) fo begegne D, tr d aliquem. tanquam 
(3. E. für fein Kind) filium fuum : dafür 
ausgeben, z. E. Geld, pro re expendere 
&e. : iſt dafür ſo viel als ſo hoch, eo 
pretio; Semanden oder etwas z. E. ich ge⸗ 
be 


bezieht, z. E. die 


kin 


7 
ATI 


Hache, d co re; 

Wäin ı Ir Caveo e 
: Uy A 
In, domi; 

thon hi pes, 

Daher, Lë n 

d illinc: den à 

Wn by Säll 


D, Et tnt, 


iei de t wol er, " 
| hj : 


Nit yt 


H 
m 


tuber) aus, 
ch mulo eum 
mt Fongen, 
da⸗ 
pro re „oder pro homine, 
dafür ſeyn, i, e. a) 
: b) 
dafür ſorgen, 
e, üt Gë: 
Dc, curare eam 
(ben, dieſelbe 
t, can, id, eos, eas, ea, 
8 vorher mafo., fem., 
oder Plur, iſt; dafür ſtehen, 
9 yn, praeltare, z. E. ich ſtehe 
dafür. daß e ien wied praeſto, eum 
ver ¢ üt i; e. für die 
Enos, Melon, praęſto id &c. í 
ige ſetzen a) d fate mof für, f. Wo⸗ 
fir: b) daher ſtatt b davor, „E. ich huͤte 
mich dafür (richtiger Day iot) j. e. wor der 
Sache, caveo rem; oder fatt demſelben, 
derſelben ꝛc., caveo ewm, eam &c. 
Dagegen, f. Dargegen. 
| Daheim, domi; überall daheim, om- 
nium hofpes. , 
Daher, i. e. 1) von demſelben Orte, in- 
de, illinc: eben daher i. e, a) aus eben 
dem Orte, indidem: b) juſt aus dem 
Orte, Stadt, ex ipfo loco, ex Ipfa urbe: 
Bai hieraus, darang aus dieſer Sache, z. E. 
daher folgt ıe,, ex eo, hinc; ind aud 
c b 5m An ange eines Punetes: 3) 
non: igitur, itaque, hinc, inde 
qui) Quare, Quamobrem , zu Anfange eia 


für reden, dicere 
oder kuͤrz 
sii! feni 
"o pider ſehn⸗ 
z. E. fo olgt 8 


7 | forgen cur 
al nachdem das 
neutt'. Sii 


b) 


nes Yete es: J einher, wird durch V 
ausgedrückt, z. E. daher gehen, 


* 
fliegen, provolare; 
d reiten, adequitare, f 
her ſtatt woher, 
komm, e quo 
Dahero, h 
auch Quare, Quamobrem, zu 
Puncta, 


Daherum, circa, i 


1 nue 1 
, Itaque, ir 


Dal Jin, i. e, 1) pier hin, huc: 2) dort 
hin, SA co: es dahin bringen , rem eo 
1 10 55 wege 3 E. 


dahin fliehen. 
I : 4 mit be⸗ 
Verbis, i E. dahin antragen, id 
ere, ur &c.; dahin arbeiten; in eo ela- 
borare: denken) id cogitare &c.; deuten, 
i terpretari fah⸗ 


flieg 
dare: KE Leb en 
1 gehe D e. a) mes 


b) bitte 
degter den, 
gnehmen, 
e: ſehen i. e. a) att 

lk ‚tere eg: 
ſeyn, 
ifen, rem 


d neh 
ſtellen 


n 


r geſte alt fe) n K 
non decernere: ſtehen i. e. Ungewiß feytt, 
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incertum u ee ji d , motis 


; ter demſelben, derſel⸗ 
ben, denſe hen, dieſelbe ze, po i m, illam n, 
illad, illos &c oder polt eum, eam, i 
: oder ſtatt hinter beein, dieſt 
dieſen 16,, poft ] hunc, hanc, hoc, | hos &z., 
e$ 11 0 ein Subtt, 
t Plur. 
[ nter ems 
Walde Ee pott illam 
vam: ſteht oabinter u att wohinter , fe 
(tbt qui, quae, quod ffatt ille, is, hic: 
paf GU ſtecken, rain, latere: es ſteckt 
int e hic fraus latet : da⸗ 
H, inftare rei, ur reme 
dahinter rae men, i. e. erfahren, refcifcere, 


ben (ober 


Dabinwärtg, 1) hierhin, huc: 
2) bot tbt fl, ea, illuc. 
ms 1 


Dahle, Dohle, monedula. 
en, Verb. nugari, nugas agere. 
ihmiſch, 1) Adi. ftupidus, ſtolidus: 
a) Adv. (tupide, ftolide. 

Dalmatien, Dalmatia: dahin gehoͤrig, 
Dalmatiſch, Dalmaricus: ein Dalma⸗ 
tier, Dalmata. 
amalig, illius temporis. 
unale, tum, tunc, illo tempore, 
Damas, Damascus, Damafcas, 
magcenee, Damasceniſch, Domat, 


Damascirt, Damafcenus. 
3 ft, textum. Damafcenum. 
aften, (Adi.) e texto Damafceno, 

Dambock, dama mas, 

Dame, i.e. 1) Frau, mulier, matrona: 
2) im Sorten picne, regina: 3) im Das 
menjpiele, a) ein Stein, calculus: b) 
zwey Steine auf einander, calculus dupli- 
catus c) die letzte eiye, ordo SC 
rum extremus ; Damenſpiel, Indus 
duodecim EE ludus nomen ge- 
rens Dame. 

Damenbret, 7 0 oder deutlicher, 
tabula ſcutulata ferviens lufui nomen ge- 
renti Dame. 

Dawenfpiel, f. Dame. 
5t I, dama femina. 
rſch, dama, Cervus . Dama, 


Damit, i. e, 1) daß, auf daß, ut, da 
damit nicht, ne: 2) mit dieſem dieſer ze. 

mit de mietten, beufelben ir, cum eo, ca, 
iis, nachdem es duf ein Subft, maſcul., fe- 
min,, neutr. Sing, ode 1 Pl geht: doch wo 
cum fon M ba fehlts qud) 
hier, z. E. id i zufrieben ` e; 
mit dieſen oan en) chern, fum 
K A eontaü- 


D 


SIS his ober iis: damit daß du ze. 

dadurch daß du ar, eo, quod &c.: 
Pide Redensgrten BEI { 
kommt du nicht fort 1. e. 


aus: hac re f 

nad bewe eiſeſt es nich non prob was 

foll ich damit machen? quo mihi illud? 
quid faciam i p ): niüb 


damtt 


damit gut (im Neben, fatis 
uit eum: damit 


ließ er ihn ſtehen, ita rel 
hat es die Beſchaffenheit, cum hac re ita 
comparatum elt, res fic fe habet &.: bae 
mit iſts ht ausgemacht, hoe rem non 
conficit: damit gehts gut, ea res bene pro- 
cedit: damit anfangen, den Anfang ma⸗ 
den dp ab eo (ea): m neinſt bu 
damit? quid intelligis perillud (hoc)? ? bës 
mit ſich endi gen, z. E. mit Zank, mit einer 
kürzen S be, deſmere in rem Ke. Not. 
Einige ſetzen damit Bu womit, dann 
ſteht qui, quae, quod ſtatt is, ea, id. 

Damm, er, moles, 

Dämmen, cohibere aggere (oder 
mole). 

Dämmerig, fabobfeurus.: as wird bdtriz 
merig, inci pit crepulculum. 

Dämmerung, 1) früh, diluculum: 2) 


Abends, crepufculum. 
Dämmerung vogel), fphins, 
Linn. 


Dampf, i. e. 1) dick 
Dunſt, caligo, vapor: peifen nidor : 
2) Engbril! 9 zuſtia fpiritus, afthma. 

&mpfbab, halneı um vaporis. 

Daie n, i e. 1) Dampf von fich gez 
ben, vaporem emittere : 2) bampfend auf⸗ 
ſteigen, v s inflar furgere. Dampfen 
(dag). va atio; 

Dämpfen, i. e. 


Nebel, Rauch, 


1) mildern, z 
Trompete, te nperare, frangere fonw 
unt erbruͤcken, ſtillen, opprimere, fedare: 
3) ſchmoren, coquere in vafe claufe. 

Dämpfer, i. e. U Unterbruͤcker, op⸗ 
preffor: 2) der Inſteumente als Werk⸗ 
zeug, temperamentum foni, 

Dampfig, vaporis plenus. 

Dämpfig, i-e. engbruͤſtig, althmatious 


óc. 
Dämpfung, i. e. Unterdrückung, op- 
Preſſio, fedatio. 
Damt hier, dama femina. 
Däne (ein), Danus. Dänemark 
nin. Däniſch, 1) Adi. Danicus: 2 
Adv. Danice, 


Daneben, i. e. 1) neben etwas, iuxta, 
propter: 2) außerdem, zugleich, praeter- 
ea, infuper, fimul. 


Danebı 'oggorben, ordo equefter Da- 


nebrogieus. 
Danieder, i.e zur Erde, z. E. fallen, 
werfen, humi (in hu- 


f umi, in humum; 


mum) fternerer ſchlagen, i.e. a) zu Bo⸗ 
den ſchlagen, fternere: b) muthlos mg: 


chen, aahigere: c) zu Grunde richten, 


8. E. Menſchen, fofmung, adfigere, per 
dere: liege ñ 1. C. 1) bettlageri fenn, Ice 
to adfixum iacere: b) zu Grunde gegan 
gen ſeyn, perife: kommen, i. e. gebdren 
pario. 

Dank, gratia iae: bezahlen, 

iam i perol vere: jagen, dë, 
: wiſſen, gratiam hab e: 
That abſtakten, gr e: t 
gedankt, a) 1 1 5 gratiae agantur deo 
b) i e. es iſt gu it pri clare agitur: Dan 
verbiegen bey rey caram inire apud Ke. 
oder ab &e.: ſchicchten Dank, Hus ja 
ohne meinen (deinen ze.) Dank i. e. mide 
Willen. ingratiis: keinen Dank haben. e 
vergeblich fich bemuͤht haben, fruftra labo: 
rafle, oder co getban haben, fe ultra £ feciſſe 
etwas zu Danke machen, adprobare (pro; 
bare) alicui rem: ohne Dank, z. E. ging 
er 1t., ingrate, ingratus; mit Danke, gras 
te, gratus. 

Dankalt tar, 
eucharifticae. 

Dank gon 1) Adi. gratus : 
fen, grarum fe Anand 

Dankba keit i. e. 
muͤth, gratus animus; 
gratiae. 

Dantbarlich, Adv. 

Daukbefliſſen, gratus, cupidus gratige 
referendae, nkbefliſſenheit, animug 
gratus, chpidiras gratiae. referendae, 

Dankbegierig, © antbenierbe, . e. 
Dankbeſliſſen, Dankb tiffenb eit. 

Danken, 1) durch; 
re: iſts wieder geiffen 
dere, refalutare: 
habere: 
referre. Not. ich danke 
tung einer ert 
neh 


altare ferviens victimae 
fi bewei— 
2) Adv. d 
E bantbarcs Ge 

2) Dank, gratia] f 


grate. 


Sien red» 
) inm Her zen, gratiam 
3) durch die fot, gratiam 


dafur, bep. Anbie⸗ 
Patt, die man nicht an⸗ 
benigne: 


HI 
1 


licere, recufare &c Danten (i 13), ‘miel 
Worten, actio gratiarum. | 

Dankfeſt, gratulatio, fupplicatio s; hal⸗ 
ten, celebrare, 

Dankgebet, pr tio ke Saack grato-in 
Deum. animo: 10) eine, Formel, fo Debt 
formula precationis falt precatio. | 
Danklied, 

BAU NEID: 

ankopfer, victima euchariftica. 

me nfprebigt (Dant rh), concio (ora- 
tip) teftandae grati 

Dankſagen, Dank 
re, Dankſagung, t 
Dankſagung, erariae teftar 
Dankvergeſſen, ing 


hvm: 
hym 


ſagen, gratias age- 
um "ios zur 


lae caufa, 
ratus, immemor 


tr 


Dann, i. e. 1) alsdann, rum, oner 
dann erſt, mm demum: 8) hernach, tum, 
deinde; z) Ferohalben, igitur, it aque. 
EN 1, von dannen, i. e. 1 vou 
hier, hinc; 3) yon dort, iltine, illinc. 
Dans 


f J Bo 
de, ad Dn 


enihtdarah, t 


(ill ) 
"t Ir ob 


ihn auch am 
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Dannenber, Dannenhero, i e: da⸗ 


hero, ergo, igitur &c., f. Dahers. 
1 ;iédanu ahin 
Daran, i. e. ache, wo an, 


in, ex, de, ad, &c., in fa nn, z. E. ich 
zweif ke nicht baran, no dito deea (hac) 
re: daran thuſt du rech 1a 

in eo, hic) reĝe agis: daran ett 
ihn, exeo, ex ea (hac) re agi osi 
denk de nicht gern n daran, nemini 
eius (huius) rei: 2) an der 

daffelbe, dieſelbe SUA oder an dieſen, dieſe it. 
da geht is (ille) oder bic: und wegen an 
gilt das vorherzehen ade, z. E. ich zweifle 
nicht daran ie e. an derſelben fcil. Ankunft, 
non dubito de eo Ce . adventu: ich erken⸗ 
ne ihn auch daran i. e. an demfelden fei 
Reihen, ag nofco eum ex eo fcil. fign ) 
denke nicht daran i. e. an denſel ben fcil, 
Menfihen, Tiſch ꝛc., nor 
hominis, menfae &c., ode 
ben fcil, Menſchen, Tiſche 1. , eorum, ea- 
rum &c.: die Elbe ite ein Fluß; sden 
liegt daran i. e. an demſe Fluß), 
icer ad eum en amáem: daran fügen, 
thun, addere, adiicere: daran gebe Sa 
"daran e m ober (id) daran machen, 
cingi: er glaubt nicht daran, | Lea 
(lout nicht, nom fit ei b) er 
glaubts nicht, non credit (oder eum; 
eau, id): Daran Lier € gau- 
dere eo Nen &c ES t 
(ed Kc.) d daran halten, : 
daran halten, z. E. a 


nere eum (eam &c 
hoe oder eo (feil. cibo) us 
tem: ober fatt an emat 
verbis alicuius: daran kleben, ac 
knuͤpfen, adneckere: kom: nen i. e. a) gleich 
kommen, aequare: b) an b de Reihe kom⸗ 


Li 
E 


men, add partes ſuas ven ire: Vor N; 
am Fluſſe ꝛc., adiacere: es liegt dran, z. 
mir viel, intereſt mea multum: daran maja 
fen, vitare non poffe: ſchlagen, i. e. a) 
heſten, adfigere: b) thun, addere: 
an ſetzen i. e. a) dazu ſetzen, a 
daran nähen, adfuere: c) anmei 
pendere: ſein gußerſtes, omnia f 
an fenn, i. e ib 
daran ſeyn i 


nichts dran f 


DK 


air boron iini: nel 
qt ud eo fac 1a 


woran, iis 
; ea, Id &c. 
ich zweiſte, de qua 


iN 
1i, quae, quo d, 
Sache, darar 


= 


0 SE i.e. 


demſelben fcil. CN 


11: 


GEN 


eo &c 


patio T 


1 
peri 
b 


innert 


(auf die Seite / 
id medit: 
druͤcken, imprin 


denken, 
ſtare: 


re: folgen, ph 


H 


ucere, m 


I 


er 


darauf br 


overe: zu 


ingen i 


nonere: RU brin 


achten, curare: 


Ve 
zu, we eo: D) 1. 
abfümi: c) 


fumi, 


pit: 


fund), quot 
gießen, adfundere: haben, 3. 
dem Haufe w., 
15 


wie viel 
feit :cias C 


i 


di n P 


equum & 95 
Pferd, tollere in eum éq 
j. e. auf Gedanken c., fabii C 
arauf hoͤren, € 
can en), incidere: 


7 1 


b) g ie, c 


reiten, vehi eo € 


pet cuterg eum o 
fibre, iusi 


bet, 


fg 


ſtatt 


o 


dere, 


rauf 1. 
hauf 


) dars 


darauf 


urandum da 


Cx 

finnet ` 
ilire in &c.: 
"C, E 


eut 


gehen, 


vez 
1. E. 


e. 4 


XC. 


f 


e. dit 
3 


T fen, a 


(ic 
(fcil. é 


ES cuni im 1D1 


obge dtet „ 


g Dro af, 


OI 
geben e 
f & HN D 


SE 


Lë 


oena 


m 


apone 


le 


e: nehmen Qur 


d: 


4l Y 
elt prop 


dem P 


non 


oder illa 
arauf, res 


liceor 


SZ 
a 


e jut, 
geht 


f (aufs 
darauf 
y Geld auf 
Ollocatam 


kommen 
egen, impone- 
Ver⸗ 

: pos 


,con- 


d darauf 
p molt Ce 


;ofita : 


5 1 


id &c. 


8. 


chen, fo wirds 


oft nicht mit ausgedrückt Steht darauf 
word uf, ſo ſteht qui, quae, quo d, 
j ſtatt 


& 
N 
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fett is, ca, id, hic, } nec, hoc, z. E. Der 
Baum, darauf ich ſaß, in qua ES) 
Fernach, tum, deinde, poft, j 
Daraus, . e. 1) aus dieſer (derſelben) 
Sache ex hac (ea) re, ex eo (Neutr.), 
inde, hine: Geht daß Bobo jur Erklä⸗ 
rung, ſo ſteht gern ex eo, 2 &C;, J. E. 
daraus, daß du fo lebeſt, kann ich ſchlleßen 
2c. ex eo, quod &c, : 2) aus dieſem, die⸗ 
Jo, 1 dieſe en, demſolben, betf elben, deuſelben 
oder ihnen, ex eo, ea, iis, nachdem es auf 
ein Subitant, mafcul. i ; neutr. Sing. 
pber Plur, geht, z 3E. der Wald if groß, 
ich komme daraus i, e. aus deigſelben feil, 
Walde, venio ex ea (fcil. fylva):. ich ſahe 
berang (aus demſelben; Briefe), vidi ex ea 
ola) ober ex lis (Ii iteris); doch geht 
) hinc, inde, an: 3) beiondere Re⸗ 
pon was wird daraus? i.e. 4) aus 
Sache, quid ea re fit? b) ) aus bom: 
l eh, dekſelben ze. quid eo (ea, iis) fit? 


fio etwas daraus machen i. e. ſchatzen, 
B i facere: } 


NES nicht barum bekümmern, non cu- 
ge, E. rem: b) gering ſch sågen, par- 
vi aeftimare: daraus wird hichts fcil. qua 
der Sache, i. e. fie kommt nicht zu Stan⸗ 
de, res non perficitur: daraus wird nichts 
fcil. aus dir i. e, du wirſt nichts lernen, 
nihil di ifces, ober feins Amt bekommen mu- 
nus noh accipies.: fid etwas daraus nef 
men, i. e. ſchlteßen, inde collizere, intel- 
ligere, Not, ſteht daraus Ratt Woraus, 
fo fel ht qui, quae, quod, fatt is, ea, in 
3. E der Wald, daraus ich floh, fylva 


Qua &c, 
Darben, egere. 
Darbey, f. Dabey. 
Dar bieten, deferre, 
von Menſchen, d offerre : b) von Dingen, 
offerri, Darbietung, oblatio, 
Zerbringen, offerre, adferre, 
bringung, oblatio. 
Dardanellen, arces duae ad Helles- 


Pontum: ueh Me Dardanellen ſchiffen, 


navi 150 e 


D 


offerre : ſich, a) 


Dari 


Darein (drein), i. e. hinein, intro, 
oder i* eum, eam, TH eos &c. , nachdem 
das Subft 


ftant. iif, das TA geht, z. E. er 
fict darein, i . e. in daſſelbe fcil. Waſſer, in 
eam (iquam); (bt darein Datt wore in, 
ſo ſteht qui, quae, quod, ſtatt is, ea, id, 
i. E. bai Wafer, orein ich fiel, in quam 
cc.: baren gießen, ir fundere: gehen, i.e, 
ei drein e geben, addere tanquam cumu: 
Tum: gehen, z. €, in einen Ort, intra- 
zer darein (i. e. ins Gefäß; geht ſo viel, 
hog (vas) capit tantum: drein gehen, i. e, 
nicht gerechnet werden, non numerari: 
Mein gehen lafen, i. Aar rechhen, non 
numerare; ſich d drein mniſchen, fe ımmifcere, 
3. E. ei G. E. Streit), iis Be, drein ke⸗ 
den, interpelltre: schlage i. e. a) wan 
Donen, pescutere, z, E, was feil. arbore 


ſich nichts dargus machen, 


als Be mag, ad (1 eeündum) eum, edm óc 
3. E. das iji das Geſetz, lichte dich 
nach, accom: oda te ad ea 
Oft verlangen d die Verba &e; 
Hm, z 5. E. ich richte mid danach, (i wé 
dem Geſetzez, fequ 
trachte dar 
eam fcil. pecuniam &c. 
nach, fum cupidus eorum. fcil, 
nichts a Dain non curare eum, 
eam, id &c, 


O 
Dar Ce, ot f 


Sc.: b) flagen, percutere: drein feher 
i.e. 8 binein ſehen, re: b? Gol 
ge tragen, infpicere, relpicere; fingen 1. 
dazu fingen, reapero tretet, pedem pe 
nere in eo (ea, MS) &c. 

Därtehen r 


MU 


exhibere - fi 
Dim Tode), fe Dargebung 
oblatio. 

Dargegen, Dageg, en, i. e. 1) batetbet 
contra: fch habe nichts dagegen, non re 
pugno: bati egen reden, coutra loqoi, ob 
loqui: ſagen, i.e. antwobten, re [pondere 
ſetzen, opponere: 2) im, Ge entheil, con 
tra do: 3) dafür, Hinmiederun 

C Nor, onge ge: dl Ro 
hey D dagegen ich Britt 


Offer re. 


balten, i. e hinhalten, 
in f Dahint et. 

Dj i. e. 1) in diefe 
„die Tugend beſteh 


quod & e.: 2 


prächere 


darim daß ze. 


I eo; 


demſe SE DK [den begſelben, dieſem, die 


y ober ; 

n eien 

|, ube: bei 

fer tabificum, 
Semi, i & 

ieres 2) gehen, 

J fuppeditare, 

), (uppeditatio. 

teen, 1. e. Dor 

ate shang, Dan 


ſer, dieſen, z. E. es obt datin, i. e. fi 
Deintelben fcil. Buche, elt in eo fcil; libro 
3) innerhalb; in nwenldig, intüs. 
gen, i. e. T) hinlegen, vorlegen 
2) erweiſen, demonftrare, 
ehen (das), mutuum. 
Darlehen, Derleiben, dare mutue 
oder t mutuam (pecaniáni), 
Darm, inteltinum: bet leete, inteſti. 
num ieiunum : krum itle, inteſtinum ilemm / 
BLINDE, inteftinum caecum: Ber fette ober 
Maſtdaem, intelkinum re&um s Grimm⸗ 
darin, colon. 
Dabmbein, os iliüm, "os ilei. 
Dürmbrüch, hernia inteſtinalis, ente. 
rocele, 


iPávmfell, peritonaeum. 


Det! 


Í nit 
urteilen, er 


n ah 

It 2) 

Däringscht, paffio iliaca, ileus. AM n, Dar daten. 

Darmſeite, fides ( fidis) ex inteſti- oe) Mr 
nis. 


i 0, expreflio, 
Darmſtadt, Darmſtadium. a 

x Jarmweh, d E lik. | 
5.1 1) herngch, deinde, 
polt: fu t barnach, paulo poft: lange bots 
nach, multo poft, longe poft: ein S ahr 
dargach, anno poft: dreh Jahre c. ri 
bus annis poft: 2) hach demſelben, der⸗ 
ſelben, denſelben 2e. wenn nach, fo viel if 


Daͤrnac 


&c, 
dar⸗ 
m fcil. legem; NA à in 
he Krdso VUA S 
feit Vine iJ wenns auf foin 
a, hac (ea), 


h: guch mt 


or eam Seil, legem: 
eum (fci P libram), 

: bit begierig bara 
librorum: 


ch, adj 


1, petere: 
ymecken, fapere 


Dar 


â 


C E eu 
nach, e 
B Pe aps. 5, el iis 
* Mb oder gut auf, 
| argebuag, ejus: b) et 

j rem ita inftitu 
\ ut) ein, rem m 
icbt mir darnach an 
ag Lied geb rng 


bt barna 


(E 


Des 


Roht 

$ Geht qui, 
3i ep dar 
Buͤcher, DACIA 


e- z r 


eam fcil. 


{ 
18volare: 


ben de. 
Darob, i. e. darum. 
Daroben, f. 2 
Warre, i. e. ro 
viens torrendo; 0 p baus, Surius, 
aedificium ferviens torrendo: 2) Krank⸗ 
hei tabes: bey Vögeln, ein Geſchwür, br 
ulcus tabificum. i 


een 


e: erben, mori non 


08 KI 


; d 


pts (o Nane ich bi 
bekuͤmmere mich. 

uro rem oder eum ici 
darüber, werfen, trai vt und ohne 
eum, eam Go., wie denn der Accuſ. wo er 


Darreichen, i. e. I 
rigere: 2) ge hint 
offerre, ſuppeditare. D 


bitig, (appeditatio. 
Darren, i. e. doͤrren, torrere. ſich verstehen laßt, oft wegbleiben kann. 
Darshaus, Darrofen, | ſ. Darre. Not. ſteht darüber ſtatt worüber, ſo 
Darrſucht, tabes. ſteht ui, quae, quod Doft is, ea, id, 
Darfenen, i.e 1) hinſetzen, adpone- 3, E. der Fluß, daruber (w n vorübe er) ei ine Briz 2 
te: 2) gufopfern, wagen, z. ſein Flut, cke war, faper quo &c., ober darübe 


(Herder; fch ging, quem er? sibam. 

(Drum), i. e. 1) deswegen, 
opterea es santim "fi ere 
a) bin in Kumme , de ea 
ade mir ent Mum 
darum bewerben, I. e 
! 


fanguin em effundere &c. Darſetzunz, 
1) Hinſoßung adpofitio: 2) Nuf 
opferung, f. 2 Aufopferung. 
dare i. e. tell 
y proponere e: 2)Qt 
re. Darſtellung, 
exhibitio: e) durch Work 
bo, expreflio: 
Darſer (vede, E 2 
tigere: 2) Vote, cf Darſtre⸗ das Buch), f 


ckung, i. e. I) Hinſtreckung, porreckio: bro; oder (i. 
fcil liberis: 


2) Darbietung, 
Darthun, probare, demonftrare, do- iraque: 
cere. 

Darüber (Di 
amplius, z. €. zehn Jahre ur 
auch fapra i. e. vortreſttcher ard 
nichts iit btüber, nibil 


ich mich, 1. e. 
DL 


1 
s ſick 
B 


ſelbe ꝛe., zum, 


m), eant 


bie 


ert d 
Doum de L 
ie Kinder), d iis 
van ero, ergo, igitur 
pr ; (fcil libro), 
E besondere Re⸗ 
e ume Zoch, 


LE, 


a worden, 


LJ 


um die wi i 
tys fum co (1c ; 
ich bin darum gekommen (um die? 
»erdidi eos (CH, libros): 5) da yet 


terbeſſen, interen, in 

a) wenns auf kein € circa, Not. ſtehk orum fatt um mel 

rea; hic (ea), chen, welche, welches, [o fibt qui, quae, 
i E. Büder, 


propie 
flage í ich: auch mi 
MÉ gelehrt, ich freu 


quod, att is, es. id, z. E. 
darum ich betrogen wo eden, libri, quibus 


fraudatus tumn. 


m darübe 


Ea Ye: b) wenns i inz 

Wort bezieht, pro; ; id, parunten, Drunten infra. 

&c., de K iis: 4) über denſelben, Darunter (Drunter), i. e. 1) unter 
fubter, z. E. 


demfe alben, die elbe, de rſelben, daſſelbe ac., etwas (vom Orte), fubtus, 
wenn über fo viel t als auf, fupra (oder darunter (unte dem Sgume) ſitzen 
K 4 


aut 


Dar—Daf 


infra, 3. E. den Namen drunter ſchlelben, 
infig feribere, fübferibere : aud) ſteht fub 
eum, eam, eo, ea Ken, z. E. (ub oi (fcil. 
arbore) fedeo, ich fige drunter (unter dem 
Baume); oft ſteht lub und tubter mit eis 
nen Verbo pereinigt, z. E. drunter bauen, 
fubftruere : breiten, fubfternere — legen. 
fupponere: fife, fübterfuere: werfen, 
ſublicere liegen, ſubiaceo: fihreiben, 
fubferibere : ſeyn, fubeffe: treten (5. E. 
wegen des Regens) oder gehen, fubire: 
2) daben, ineo, in ea re, hic: iſts fo viel 
als dadurch, ea re, eo: 3) weniger, 
geringer, minor, minus: drüber oder drun⸗ 
tet. e. mehr oder weniger, plus minus: 
alle von so Jahren, keiner drunter, nul- 
lus minor: if deunter fo viel als wohl: 
feiler, minoris, viliori pretio, z. €, für 
so Thaler, nicht drunter: J) dadurch, 
eo, hác (eq) Tet 5) dazwiſchen, inter, 
mit Accu; z. E. es iſt ein großer Unter⸗ 
ſchied darunter, i 


t werden (unter die Goͤtter), 
numerari (veferri) inter eos fcil. deos : 
zählen, numetare inter eos, eas &.: 6) 
aus, von, ihnen (euch 26), inter, ex, 
de, in (mit Abl.), auch eorum, earum 
nach Adlectivis &c., z. E. einen darunter 
(teil. unter den Griechen), unus eorum, 
de lis, ex iis, in iis; oder ſtatt unter euch, 
unus veſtrum, de vobis &c.: oft wird 
darunter durchs Verbum mit ausgedrückt, 
3 €. darunter miſchen, immifcere J. E. 
ei und ohne ei); darunter (i-e. dazu neh⸗ 
men), adiungere iis: gehören, elle in eo 
numero , pertinere Ad eum numerum : 
darunter (. e. unter die Soldaten) gehen 
arma fequi, militem fieri: was verſtehſt 
du darunter 2 (unter hem Worte), quam 
notionem fubiicis huic verbo? oder (un⸗ 
tet den Worten) quomodo intelligis haec 
verba ? Ko.: ic) verſtehe euch alle darun⸗ 
ter, vos univerfos complettor verbis 
meis, Not- ſfeht darunter flatt worun⸗ 
ter, fo ficht qui, quae, quod, ſtatt is, 
ea id, z. E. der Baum, darunter ich fag, 
fub qua &c. 
Darunterhin, fubtus, fubter, 
Darvon, Darvor, Dawider, fü 
Davon ic. 
Darwägen, adpendere, 


Darzäblen, adnumerare. Darzäh⸗ 
lung, adnumeratio. 

Darzu, f. Dazu. 

Darzwiſchen, Darzwiſchenkunft, f. 
Dazwischen ze. 


f. Der, die, das. 


ſelbſt, ibi, ilic, iffic: in Briefen 
ete deſſen, an den der Brlef geht, 
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ſteht ific, und vom dritten Orte, illic: 
eben daſelbſt, ibidem : daſelbſt bin oder 
dahin eo, illuc, iltuc: in Briefen vom 
Orte, wohin der Brief geht, ituc: vom 
dritten Orte, illucs von daſelbſt ber, 
inde, illinc, iftinc: in Briefen vom Orte, 
wohin der Brief geht, iftinc, vom dritten, 
Orte, illinc: eben daſelbſt ber, indi- 
dem: eben daſelbſt hin, eodem. 
Dafeyn, adeſle, praefto elle, le elle. 
Daſeyn (das), i. e. 1) Gegenwart, prae- 
ſentia 2) i. e. das Seyn, etwa elle, 
viele Neuern ſetzen exittentia, bai nicht 


vorkommt. W 
Dasjenige, id &c. , f. Derſenige. i 
Daſig, ille, ifte: in Briefen ſteht ifte; 


gern vom Orte, wohin der Brief geht, 
ille; vom dritten Orte. 

Dasmal, nunc, in praefentia. 

Daß, 1) nach dem Neutro das, deſſen, 
dem, (id, eo ec.) oder barin, dabey, 
(in eo), oder von dem, davon, (de èo) 
heißt quod (mit Indicar., an ſich) z. E. ich 
lobe das, daß du fleißig bif, laudo id, quod 
es&c.: darin fehlte er, daß er ꝛc. in ea 
quod &c.: ich habe nichts davon gehoͤrt, 
daß er geſtorben fe), de eo quod mortuus 
fit &c.: boch ſteht qud) oft Gerund. oder 
Particip. z. E, darin Chaben) daß er lernte, 
gewann er, in difsendo &c.: dadurch daß 
er lernte ie., dilcendo: dadurch daß er 
Bücher kaufte, libris emendis &c.: auch 
Infin: z. E. nichts iff angenehmer als das, 
daß man gutes thut, nihil elt fuavius quam 
bene facere: 2) l. e. was das anbelangt 
daß ꝛc., quod, z. E, daß er nicht Koretbet, 
darüber 2c,, quod non fcribit &c. : 3) J. e 
als wenn, quod, quo, tanquam, z. E, ich 
fage das nicht, daß (i.e. als ob) ichs bei 
fer wüßte, non dico, c 


d'(quo &c.) me- 
lius fciam: daß picht, quod (quo, tan- 
quam) non oper Fürzer, quin: 4) i.e. 
warum, mad eit, heißt quod E 
es fff keine Urſache, daß hu we 
non eft, quod fitas: 5) 1. €. weil, quod 
(mit Indicat., außer wenn möchte, dürfte 
dabeh ſteht, oder der Accul, cum In: ober 
ſonſt eine Conjunck. vorher geht, worauf 
quod ſich bezieht, dann folgt der Con- 
iun&.) und qud» Accu£ eum Infin. z. E. 
ich freue (bettüoe) mich, daß es geſchehen, 
gaudco (doleo), quod fa&um eft, ober id 
factum elle: 6) nach den Verbis und Res 
densarten, die a) eine Wahrnehmung anz 
zeigen, folglich nach hören, ſehen, fuͤhlen, 
bemerken, glauben, hoffen, wiſſen, erfah⸗ 
ken, es iſt befannt, wahr, gewiß le.: 
die eine Anzeige anzeigen, folglich nach faz 


* 
gen, ſchreiben, erzählen, zeigen, anzeigen, 
bekannt machen, verſprechen, Nachricht, 
Octa, Echt Kecul, cim Infin.: doch ff 
zu merken, aa) dico, fcribo, n: o, und aͤhn⸗ 
liche, wenn ſie ein Verlangen, Wee tdi 
ehlen 


Joie, frende, 
den e, ht, Weil pi 
, quod, und au 
Iich hoffen 
e 

| 


b 
Auf, c * 
e, Und daß. 

fürchte 
mo (timee &.) r 
ichen mochte, 
Wi It aud) zuwei 


acc 


1e pionu Forint 
t 9) méi non 


it wird fol 


N t o 
n bemühen, zu 
ken, antreiben 


Kat 
derehle 


Med 
N, folgt Ae 


Ip "üm 


y 


fehlen anzeigen, haben alsdenn ut nach ſich: 
bb) adde quod, hinzu, daß. ie. ferz 
ner: cc) nach S ſteht beym 
Infin. Datt de P 
Pt beſond ers be 
„E. man ſagt, daß ; 
tic dei .) gekommen Dir diceris 
mur ve ur (pater) 
es fc „ek, nich t 


Bet: feht t 
«um Iafin., theils t 
betrüben, Freud 
cken ꝛc. Debt, weil h 
iſt, quod, und aus 
b) nach hoffen gn t 
Accuf. cum In [| ng ch f 
daß ne, und daß nich 
3. E. ich fürchte, daß c$ re ne 
tuo (timec &c.) ne pli uat 5 
regnen möchte, ne n on pl 
doch fiel qud zuweilen der Accuf, cum In- 
fin.: 8) nach accedit oder H accedit 
(i.e. hierzu fommt noch), ſteht quod und 
ut: 9) nach non «ài ubito und hnlich en, 
z E. non dubium eft, quis dubitat? &c. 
heißt daß quim, z. €. ich zweifle n bt, daß 
er kommen werde ꝛc.; folgt daß nicht, und 
das folgende wird folglich verneint, ſo ſteht 
qui non, z. E. im OU 10 nicht, daß er 
nicht kommen werde, 1. e. ich glaube gewi f, 
daß er nicht komme à werd itt des quin 
kaun auch Accuf. cum ſtehen: b) 
nach dubito, dubium. efl n (i. e. ob) 
oder Accuf. cum z. E. ich zweifle, 
daß (ob) der V mmen werde, dubit 
patrem venturum; dubito, an pater 
turus fit; 1) i. e. auf daß, damit, ut, 
quo; daß n Dei kt e. EE nicht, ut non, 
ne, ut ne: „wenns eine 
Folge anz hum mach⸗ 
te ihn u diejenigen ir⸗ 
ren, die un ſichs auf die vor⸗ 
hergeh 9 b Beim: 
mungswörter ita (auch is 
fati talis), tan d „ fo viel, tot, to- 
ties, adeo, tantopere, h: idenus u fo fern) 
Vë bezieht, heißt ur mit dem Conianct.: 
13) nach den Verbis und ensarten, die 
anzeigen, daß etwas ge ſchehen foll, folglich 
nach machen, es dahin bringen, ſorgen, 
ſich bemühen, zur Abſicht haben, ra⸗ 
then, e ermahnen, bitten, 
zwingen, befehlen, verlangen, fot: 
SE Jom fibris (reliquum 
a geſchieht, trägt fib zu 
der begi 5 ei es fehlt (viel, fo viel 
1), ſteht ut mit dem Con iun&. Not. a) 
nach facio, i.e. den Fall ſetzen, annehmen, 
ſo thun, folgt Accul. cum Infin: H E. 100 
Wollen einmal ganehmen (fo thun), daß feit 


Accuf. Infin.: 


cum 


ip ut pluat: 


ven- 


oder 


x fefe, d 
daß es geleſen merde 


Daß 


e gegm non eff: 
Lat .cum In 
ivit erlauben, 
p norbig, 
cum In- 


t ffe ht lie Et 


xy 


Gott fe, faciamus 
nad) rubeo folg 


bey m 
o fl! 


lat &c 


wollte 


daß doch nicht, 
opt ift eben Bu 
be Bott, da 
16) wird auch 
queg (feq. Coniun 
eün fo vici 


durch qs ui, qi une, 
beidt; a) 
iſt TM 1 r da (wenns 
du but tit weiſe, 
>, qui abeas : 
ma 


f "adus, 

[ ut aud) recht: c) 
nach di gnus, indig wo 8 fatt ut ego 
(mihi, "d n (rib: ) il nem &c.) 
fteht, à das Buch iſt werth 


daß ichs 
lignus, quem ! 


in; oder 
g du bif 
werth, daß ich d ir gi t ignus es 
cui ug bei ù f &c. bleibt li 

ut, z. E. welcher werth iſt bt zu mer: 
den, qui dignus cft, ut a r: 16) daß 
nicht, a) 1. e. damit nicht, ut non, ne, 
ut ne: und überall, wo un hen ſoll, kann 
ut non, ne, ut ne ſtehe ufer nach ira, 
hie, tam, tantus, (f. oben), wo 
ut gern bleibt, folglich ut non oder ut ne 
ſtehen muß: b ni 

wenns P AE fof, quin, 

vent nicht, q non, quo non, quin, f. 
oben: d) 17 7 0 fürchten, ut, ne non, f. 
oben: e) nad verhind dern, quo minus 
oder ne: f) daß doch nicht, bey V 
(den, utinam ne: g) n. Ere ene 
fum (ich fanns nicht ilmaanı n), ‚ fieri 
non m elt es iſt ni icht n 


ermitto 
) alc zuwe KI en nich 
Ge daß ich 10 dum: im Fa 
forte: bis daß, doncc: fett dem daß, ex 
19) im Affecte! wirds oft durch Ace 
Infin. ausgedrückt. . E. daß ich ihm geglaubt 
habe! mie ei credidiffe ! 20) i. e. da, von 
bet Zeit, cum, z. E. es find zehn Jahre, daß 
ich ic. decem anni ſunt, eum ( (oder ex quo) 
hic fum: ich freue mich, noch le beſt, 
gaudeo cum (ober quod) vivis: ich freue 
mich daß ich ſehe de. 21) 
Wi Erkl rungen, Datt Ge nämlich, ut, 
f, Lexic. Lat.: 22) (eit daß oder ſeirdem 
daß, ex quo, ` 
K 5 


gaudeo cum &c. : 


Datt 
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Datiren, 1. e. den Tag dazu ſetzen, diem 
adícribere, z. E. epiſtolge. 
7 GN 
r Dattelpalme; palma. 
ielFevn, os palmulae, 
Dastelöl, oleum palmeum. 


Datrelpal Ogttelbaum. 
Dorrelſchgeg EM 
"Datum. s: bis Dato, 
adhuc, hi "om: "ai ghet, Beweis, 
um. 
eines Geſaͤßes, tabula. 


, e. dünken. 
 Düuetbafti 
auf die Da ler machen, ficere ita ut 
von langer Douet, diuturnus: yon 
revis, non dinti unus: von feiner, 
5 2) Wapinga Der Zeit, 
fpitium, z. €, bet Zelt 
ty 1) Adi. firmus, diuturnus: 
firme, conftänter, 
bit, 1. e. 
amet e. 1) open 
) nreëlrtorp, verharren, durare, 
3) Unverletzt bleiben, durare, 
mt 4) währen, dut 
nig occa de, dolere: 1 
, molelte fero : 
mich bati 
| me promi 


f it firmi- 


D ger, Le 


tas: 


duret : 
kurzer, 
f 


Dier, 
alten, dürare: 
manere: 


) promifü: 7) Mit⸗ 
aachen, z. E. du daherſt mich, 


el ti. 
en LEE E We 
dt ü mit Auge 


men, pollex: Jeman⸗ 
en (peichw. » ct MEE 


Dicke UM 25 läti- 


Delphi i 


bir as Däuph ine (hie), 
uxor Delphini Satire (Dauphiné), 
ein Jand, Delphinatüs 
«auc (das) eh yas, oder ſeida chaf- 
tae luforiae nomen. gerens Daus. 
Dauung, conco stio, 
David, David. Davidsharfe, harpa 


p barbitos) Davidicn, 
Do, 1) bon derfelben Sache, 
de (ab) eo, de (ab) ea re; gachbem Heinz 
lich de pber a neben muß, z. E. da vo Doft 
man de, de eo &c.: off ſteht auch Genit: 
oder Accuf., z. E ein e DIN. pars 
eius rei : ich habe Kennt 
fum eius rei, intellito id (en m ren): 
von demſel ben (oder ibin), depſelb 
ihr), dehſelbe En ibt iet, da 


Loder 


1. E. 


20 
en (oder 
(ab) co, 


ea, i5, glich e davon (i. e. 
vom Tode) f e ea fcit, 


morte: bern) urs 


aueh (t " 1 
HA 


e. bon Dem Orte Dat 
j: le Ee davon (i. e, von 
] pus eius fcil, Í N 
e. hon den Wagren y earum : 
davon "m abeffe, non 
1, 1. e. DC bingen, au« 
1, fervare: c) davon trae 


Wo 


erke 


Da- Daw 
gen, z. E. Si 
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0 reportare: davon ellen, 
$ f 7 fl fliegen, avolac e: flichen, 
aufugere: fuͤhten, abducere: fahren (t. B. 
gefahren werden) aber reitet, &vehi: fahren 
comp, sdvéhere: Ar, abire: fome 
men (i. e. entniifchen),elabi: mit einer leich⸗ 
ten Steafe, defungi levi poena:. mitt ge⸗ 
Doten 1 vix evadere: laufen, aufa- 
gere: [affer i. e. ablaſſen, abfiltere: Je⸗ 
maßben davon offen. dimittere, miffüm 
facere: fid) davon machen, abire, disce- 
dete: fich ſchleichen, (e fabducere; nk 
(an einen andern Bit), mig 
durch, a) i. e. us bleſe So che, eo, ea re, 
191 65 inde: b) i. e. durch denſelben, Diez 
ſelbe 1C. CO, ea; lis, z. E. davon (i. e. darch 
A Arbeit) ft sto eu Erant, eo (fcil. labore) 
ddef hinc, inde: 3) bariiter, de (2x, in) 
iis, inter eos, ea, oder (bey Adi. à 
E. Süpetl. cet.) im, earum, z. E. der 
gelehrteſte davon (i. e. von den Griechen) 
corum, intet eos, de (ex, in) lis: 6) Bez 
fondre Ri edensgrtelr: aben haben (i. e. N 


fen), frd in (commodum) inde 

wenig (UD?) davon halten, i. e. ge 

Noth) ſchatzen, parvi (magni). facere & 
Not, Debt anonw Datt wodon, ſo feht 


(Oe qui, quae, quod, font is, ea, id, 
j. € bet Tod, davon ich ſchrieb, mors, de 
95 &c. 

Davor, 


* 1) vom Orte, i. e. vor denſel⸗ 
ben, dieſelbe, daffelbe 16. , oder vot dem eel⸗ 
ben, derſelh ehh ze. ante eum, eam, eos &c. 

E. e nd. liegt da iok (i. e. vor der 
e eas (fcil. fores) peg ante 
à Annan 2). L. e. desztbegen, prop- 
terea; oder ff alt wegen de ſſelben, berfelben 
i propter e dm. eam Gc, oder de eo, ea 
&c. z. E. ich erſchrak davor, fcil. wor dem 
Menden, Punde, vor der Geſtalt ꝛe.; oft 
ftebt keine pofi j €. et fürchtet fh 
davor, i. e. ar wer der Sgche, tii id oder 
eam rem: b) bor CH ſelben, derſelben ꝛc. 


z. E e fürchtet fid. davor (i. e. vor der 

fe, Gefi fahr x), Ka eam fcil. poe- 
nay n) oder ich fcil. peri iculam : et flieht baa 
vor, i. e. d Vor bet ache, fugit eam rem: 


b) vor demſel ben, de erſelben it, fagit eum, 


eam, cos Ke. fp Auch fch in Acht Win nen, 
cavere, mik Aecut.: davor heſchätzen, tueri 
ab eo, en &. Not. ſteht davor ſtatt wo⸗ 
vor In ſteht qui, quae, quod, Bart is, ea, 


bie Domm, davor ich fliehe, pe- 
quod fug 


D 061 Beziehung auf ji 


DEL 


eine elnes Mo tt (Subft), contra: z. & 
handelt datbiber! 2) i. e. wider Vis 
ſelhe, daffelde Y, contra eum, egs, eos 


&c. y. E, bit handelſt danider (fei. mider 
das Geſetz, wider die Regeln), facis contra 
eam. (fcil. lege d oder contra ea (fcil. praes 
cepta) : auch merke man: dawider panden, 
negligere (eüm, eam &c.), migrare eam 
fcil, legem): ſich legen oder ſetzen, reſitkere, 
ad ver- 


doe api 1s fam « 


et 
i uit as 


Daz 


adverfari: reden, obloqui, contradicere: 
ſeyn, adverfari, obliſtere: Reeken, 
nare, reniti, da denn of 
fiebt und weg ‚bleibt, na 
lichkeit erk Í 
i e. a) wid 
b) ich hindere es gär, non it 
was £i Bamiber? i. e. a) was hindert 
(8? quid impedit rem (i. e. die Sache) oder 
eam (fcil rem &c.) oder id (fcil. foedus 
Kc.) Nor. ſteht dawider Ratt wider wel⸗ 
chen, welche z 1c. fo fiet qui, quae, quod 
fatti 15, ES, id. 
Dazu, i. e. n 
felben), bieſer ( (ert 
ad hunc (« 
Kuic (ei), his 
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repug- 


es die D Deut⸗ 
hts d D dawider, 


oder zu dieſem (dem⸗ 
en) ꝛc. ht 1c, eo, oder 
1 05) &c., 
5), nachde " es auf ein 
Subst. mafo, femin. , neutr. Singul. oder 
gebt, z. E. er kommt dazu (zu bier, 
derſelben Anzahl), accedit ad Kar ic (eum) 
Su: (didt fich dazu li. e. 3 A mb: 
&nte), aptus eft/ei (eit: mineri: 
e. hierzu) kommt noch, daß ae huc 
ier &c.: off ſſteht weder huc 
1 &c. z. E. ich habe Luſt dazu, 
bin beg erig, cupio eam (he me) rem, 
pb er eum (fcil. librum), eos fcil. libros, 
oder a idus fum eius, eorum &c.: 2) 
außerd dem, praeterea, infuper: 3) deswe⸗ 
gen, ji der Abſicht, ad id, propterea &c. 
à. E. dazu komme ich: toben, in eare, 
3 Es 8. E. er lachte dazu: 5) fo weit, 
„z. E. Jemanden (eder p^ brin ge, en 
B'dacere bom? nem od er rem: 6) oft ſteckt 
az mit im Verbo, z. E. geben, adtribue- 
re: kommen, inter z. E. da fie fo 
redeten, kam i aber dazu kommt, 
daß ꝛc. dazu murmeln, 
admurmurare: en adlumexe: ſchrei⸗ 
ben, adfcribere: ſchreyen, acclamare: {fes 
Ken oder thun, adr i 
len, adnumerare: zu ge 
ſchlagen, febris acceffit: beſondere Rebens⸗ 
arten, 2 „nicht dazu ausſehen, i. e. a) 
nicht fo beſchaffen ſeyn, non talem effe : b) 
nidt bast paffen, non spit effe: wie 
komme ich dazu? z. E. zu der Ehre, fah ꝛc. 
cur mihi tribuitur ifte honor? cet. Not. 
ſteht dazu Datt wozu, fo ſteht qui, dog 
quod Datt is AN ic), ea (haec), id (hoc), 
Bücher, dazu ich rof habe,! libri, 


n cupid as &c. 


hamala 


Dong $, t tum, nunc &e, 
2 de Wd 


accedit; q 


9 5 


ſchen, vidi ar 
wirds auc 1 


ien, inte 
vorfaffen, inte 


„ 1 
ere; ſeyn, intereſſe, in» 


ae m meli 


ter quas 7 
Dawie chenkunft, interventus 
Debatten (die), conte 
Deba! ren, componere. 
Debanche, z. €. im Efi fien T 
machen, modum excedei C 
Debis 1. e. Verkauf. 
Verkaufen. 
Decauat, 
Decanus oder 
December, Decemb 


decanatus. 


Dechant, d 


nore X) se Dr übe 
v Bettes 8, ftra 
e ſtrecken (f bech 
tatibus: unter einer 
confpirare: 2) € 
tum (tegmentum) 
$. E. der Schler, t 
Deckel, operculum, 
um: des Brunnens, puteal : t 
b 1 tegumentum &c. 


ſich n 
vivere pro facul- 
f liegen Sr d 


Decken, 
gere, Soe re & 
neré EE in re: 
fa ) i. e. f ge igen 
protege ia tueri: wider etwas, a 
1. e. Sicherheit verſchaffen, z. E. in "Gelbe 
fachen, cavere alicui * fith, fibi. 
Deckmantel, z. E. der Bosheit, 
gumentum, tegumentum : aue 
i. e. Vorwand), fpecies (i 
Schein), color. 
Deckung, i. e. r) 2 Deckel, L tegumentum, 
5 2) Beſchuͤtzung, tuitio. 
Declination, declinatio. 
en, declinare. 
Decourtiren, z. E. Geld, deducere, 
nere, 3, E. de fumma. 
Defect, 1) Subft. i. e. Mangel, de 
tus: qud) vitium, j 


. bedecke ch zudecke n 


dußerlicher 


i. e. Fehler, J. E. 
fecte machen (i. e. bemerken) in der Rec 
nung, vitia rationum notare: 2) Adv. 
i. e. mangelhaft. 

Defendiren, i. e. verthe 
theidigen. 

Defenfion, defenfio : 
re, caufam. alicuius agere: 
auch dicere ‚pro aliquo, 

Defenſivallianz, foedus defendendi ful 
cauta. 

Delenfioe, z. E. gehen, 
fui ſpekkare. 

Difergrep, i. R: 
nuere, locum rell 


idigen, f. Berz 
führen, defende- 
iks mündlich, 


defenfionem 
1) Gehie geben, ad- 
Were; 2) antragen, 
bv 


fe, oder excendi : 
extendere: im 6 
tum trahere, verbatral 
Dehnung, extenfio. 
Dein Ge Damm, agger, moles 


tt, 1) oder 


F déiftic 
It, in 
Delicat, 1) 
D Bop ergoͤtzlich, s. 
A Gebe fi 


iucundus: 


ett, delicate 
„ ftaviter: 
AP caute 
anie ie 
delicatior, cupedia (orum): 
Vorſicht, cautio. 
1 E ent, maleficus: iff er des Todes 


dela gier, t. 
Delphin, Del 9 
Delphinat, Delphinatus. 


dione demmern, Demmevung, 


Def — Dem 


, anguſtiae, fauces, 


len. i 
capulus gladii. 


ien, extendere: fic $, D von Din: 

8) von Menſchen, 
dingen dehnen, can- 
here. Dehnen (das), 


ZUM CS ag geris. 


fel temo. Deichſelpferd, equus 


Soin temoni junckus. 


95 tui. 
ſ. Dein. 


eher. [ 


deiner, aud) de te. 


. deiftice. 


1) Leckerbiß 


„ auch reus capitis. 
vertreiben. 


erung 26 


nad „ 1. e. 1) dannenhero, | Dat 
2) als, nachdem, cum, poftquam 
lando &c. 

Democratie, Democratia, 


CH deferre (offerre) alicui ius- 


1) ein Gewehr, gladius, 
eh, deftringere, ſtringer 
ſegsdienſt, militia, z. E. 


„ qui (quae, 1 éxtendi 
ie Sache iſt be ehnbar, res poteft 


iner, Genit: von du, 
. €. er erbäeimte fich dein (deiner), exi &c.: 
Pronom. Adi. dein, deiner, deine, 
tuus, a, um: das Deine (Deini⸗ 
Dt oder von einer Sache, 
don mehrern, tuas die Deinen 


einethalben, um dei; 
etwillen, tua caufa, propter te: ft 


fav itor religionis natura- 
Deismus. Deiſtiſch, 1) 
2 


: ichtig, SACHER 
ene iſts ſo viel als ar nge nehm, ſuavis, 
b) bedenklich, anceps, ambi- 
2) Adv. i. e. a) zärtlich, wolluͤſtig, 

b) an angenehm, jucun⸗ 
c) bedaͤchtig, yori ihtig, cir- 


iein. cibus 
2) Zärtlichkeit, 


Dem — Den 312 
Demuth, yi AD fni animus demiffus, 
modeftia: 


iffe, modeſte. 
C iemiffas ;' mode- 
TOM demil es ximo des e. 
1) dem iche mache 
ſich, le demittere 
bezwingen, vincere, fupe- 
Jemandes, depref- 
fio: feiner, fui demiffio fuis 
Demuthigkeit i i. e, Demuth. 
Denar, in Schleſien, etwa dena arius Si- 
leſiacus. 
St. Denis (Stadt), Dae hop 
Denkbar, (quae, quod) cogitari 
potett : das ift nicht denkbe ar, hoc non pot- 
eft cogit ari GG 
Dente, i.e. 1) Gedanken haben, cogi- 
tate: 2) id voriiclen, cogitare, A E. 
rem: etwas bey einem Worte, i. e: Begriff 
haben, notionem (oder vim) fubiicere ver: 
bo: 3) an etwas, i:e. in Gedanken hab en, 
cogitare de &c.: 4) Willens ſeyn, cogito, 
5. C. proticiſel; 5) br t ſeyn, cogitare 
rem oder ad rem: 6) geſinnt ſeyn, z. E. 
übel von Jemanden, cogitare, lenrire: 7) 
hethetlen, meinen, iudicare, fentire; 8) 
vermüth hen, opinari, z. E. Narren denken: 
iſts meinen, auch purare &o; 9) fid) cr 
inn zern, memini, recordor, reminifcor : 10) 
Ruͤckſicht haben, cogitare de &, habere 
rationem: alicuius &c. 
fent (das), Zenbung, i. e. 1) Vor⸗ 
ſtellung, cogitatios 2) Ge "bm fenfus: 
3) Vermuthung, opinie 
Denker (Selbſtde e qui ipfe cogitat. 
Denkmal, monimentum ; errichten, fa- 
Cere. 
Denkmünze 
riam; 
Denkſäule, ftatua rei memoriam. fer- 
Vans. 
Denkſpruch, fententia feita: auch bloß 
fententia, dickum. 
* T denken (das). 


d 
f 


numus fervans rei memo- 


Denkung, ſ. D 
Denkungs art, G Geſinnung, fenfus. 
Denkwöürdig, 1) Adi. memorabilis, noy 

tabilis, memoria dignus: 2) Adv. mode 

memorabili. 

e 

»emorab 
res memoru bilis 

Denkz „ſeheda memorialis : der Ju⸗ 
den, phylaé erum: einem einen Denkzettel 
geben oder anf nge tt, aliquem ita caftizare, 
ut rem non poflit óblivifei. 

Denn, 1) wenns eine 1 
nam, namque, cnim, ere 


1) einer Sache; ratio 
. e. benktwuͤrdige Sache, 


lrſache anzeigt, 
1 Not. nam 
und n ique ſtehen gern voran, enim gern 
nach einem Worte, etenim kann voran und 
auch nach einem Worte ſtehen: 2) bey Sina 
gewoͤrtern, a) quis, quid, ubi, unde &c, 
heißt nam, und wird dieſen Wörtern ange⸗ 
nam quisnam? wer denn? udo 
außer der Frage, z. €. ich mochte gern mit 
fen, 


m 


e 


ſeripſerit: be 

ik er denn nicht zu Haufe? n 
mi? oft aud) f 

aller Welt, b 
ft? 3) i. 6. 
3, €. es mag 
nicht, nifi, z. 
habe denn atv 
nt: F) l. e. 


nach 


ſen, wes er denn geſchrieben, quidnam 
b) bey andern die ibts weg, z. €. 


ir A 
onne eit do- 


ativis, 


) Compa 
TG quam, oder 
rat. , der Ablar. 


dre dann fibre iz 
eine Së Uebergan⸗ 
nam, 


cher: 
hen), tu 
nm, 3. €. 
enm: 8) ft 
mot wohl Grip 


ifté fo viel dió 
auch nihilo mi- 


D 


ominiren, 


nominare. 
ind È 


i 
Den 


juntiant 


Ab ee oder cara, 


Lo, Beſorgun olle 


oder col Si 
„iſts ein gericht tliche es Colle 
im. 

a von 2t. pendere g-&c. 
berhaupt, adfignatum: am 
e ees 

tion, i e. Art Geſandtſchaft, 
putiren, legare, mittere. De⸗ 


12 
dd 


eine folc 
hic; h 
da), hi 
(der 00), d 


che ap. qui, 
^ Di a 


ine? Bg 
705 it sam- 
her (Eltern), 
en ꝛc. hi funt libr 1tes) mei, 

nt forores meae, ck hoc nicht 
qui ird s megg gewor⸗ 
für 


zz 
agt, ! 


meis. nea 


fol 


die ie Wahrheit 
re) vehemen- 


Dere in(r,a 
Dereinſti g. futurus. 
3 1 deren, 


D eorum, 


c.: egy egen, D derenthal⸗ 
ben, um de Inn KE wegen welcher, 
ob ( Be codd quam, quos 

ius a N 


Derenthalben rc. 


De enn j 
2) io | ita, SE 

Ce ichen, 
dieſer Art, fo bei 
iſtiusmodi: 2 
ſchaffen, qualis, 
chen es wenige oris Not. 


j rhalben, Deroha 
nenhero. 

Derjenige, diejenige, dasjenige, is, 
ea, id. 
Derley, 1. e. dergleichen. 
Dermaleinſt, aliquando, 
Dermalen, in praefens , 
me. 
Dermalig, qui nu: 


nu 


nc eft 


oder hic, hae 
C 


hoc, 3. E. dermafige Zeiten, haec cempora. 
Derwaße n, ita, he, adeo. 
Zero fatt fein ibr „tn 


Anreben, È €. ich bin, 

fuus, z. 
Th 1 8 AR vehi i. 
Derowegen, i. e. derohalben. 

; Derſelbe, dieſe [be, daſſelbe, is, ea, 

id; ille, a E ud; : eben Prio 

idem, eadem &ce 

rade) N A 


&c. . 


chte, ip ES A, 


te Ban (eben, iui) 
denſe ben. als ein 5 
(icfeitémor t, a) in Anteden, tu: b) fat 
er, fie, ile, illa: deſſelben gleichen, i. e. 
ebenfalls, fimiliter, itider m, item. 
Dermeile, derweilen, i.e. indeffe 
Derwiſch, monachus Muhamın 
nomen gerens Dervilch: 
Deſcendenz, I. 
Der Le 


chlommenſchaſt. 
on Kind ic. 

erteur, defertor : er zum Sein? 
de über, perf: uga, transi Defertion, 
tio fignorum. Deſer "tite, deiere: 
zum Feinde, perfugere ad holte 
Desfalls, i. e. 1) hierin, hic, bac 
re: 2) jedoch, tamen: 3) deswegen, prope 
terea &c. 1 
Des⸗ 
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Desgleichen, i. e. 1) dergleichen, fo 
beſchaffen, talis, ſ. Dergleichen: 2) ebena 
falls, ferner, nicht weniger, item, fimiliter, 
non minus. 

alb, des halben, i. e. deswegen. 


i, e. 1) beſſelben, eius, illius 


Deſſeuthalben, deſſeutwegen, um 
deſſentwillen, i. e. 1) wegen deſſelben, 
eius caufa, propter eum éc.: 2) wegen 
mellen, cuius caufa, propter quem &c. 

Deſſert, menfa fecunda 
dee re deſtillator fic dictus. 

Deſtilltren, deltillare, ur aiunt. 

Deſto oder um beta, hoc (Abl.), eo, 
(tanto) insbeſondre bezieht ſichs auf je(guo, 
quanto) daher deſto — je, eo (hoc) — 
quo: oder tanto — quanto &c. z. E. deſto 
befer, je gelehrter, oder je gelehrter, deſto 
beſſer. Not. 1) deſto ffatt je, quo, z. E. 
defo eher, Defo beſſer, quo citius, eo mé- 
lius &.: 2) deſto laßt ſich durch ita uͤber⸗ 
ſetzen, wenn je ur heißt, folglich je — de⸗ 
Fop ut — ita! daher ehe der Superlat., 
3. E. je gelehrter einer (ff, deſto beſcheſoner 
pflegt er zu ſeyn, ur quisque eft do&iffi- 
mus, ita modeſtiſſimus elle folet, 

Deswegen, i. e. 1) wegen dieſer Urſa⸗ 
che, um deswillen, ideo, propterea, ea de 
caufa, hanc ob caufam &.; guch hoc no- 
mine, z. E. anklagen, tadeln. Not. des⸗ 
wegen doch, i. e. dem ungeachtet, nihilo 
minus (fecius) y 2) weswegen, cuius cau- 
fa, propter quem, quam Go, z. E. der 
Mann, deswegen ich gekommen bin, cuius 
càufa &c. 

Deswillen, um deswillen, i. e. des⸗ 
wegen. 

Vetachement, Detaſchement, manus: 
detachiren, detgſchiren, mittere ab fe: 
auf die Frage wohin? wozu; bloß mitte- 
re, z. E. milires &c. 

Detailliren, per partes deſeribere. 

Deterioriren, 1. e. perſchlimmern. 

Deube, furtum. 

Deuchren, f. Daͤuchten. 

Deuten, i. e. ip zeigen, z. E. auf ef 
nen mit den Fingern, aliquem digitis mon- 
ftrare; 2) ein Zeichen geben, zu verſtehen 
geben, fignificare: 2) erklaren, interpre- 
tarie daher tropiſch Datt erklaren, gufneh⸗ 
men, gut oder übel, interpretari, üccipere s 
gut, accipere in bonam partem ; übel, ac- 
cipere in malam partem, male interpretari: 
anders, aliter (aliorfum) accipere. 

Denter, i. e. Ausleger, interpres, 

Deutlich, 1) Adi, bon Redenden und 
Dingen, perfpicuus, clarus, planus: auch, 
von Dingen, diltinduss machen, facere 
rem perſpicuam, planam &c., illuſtrare: 
qud) planum facere ohne Subt. : 2) Adv. 
perípicue, clare, plane, diftindte, 


Wald, Haare, Tuch, Wolken ze. denfusz 
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Anal 1 

„Deutlichkeit, perfpicuitas : mit Dent: bü, 
lichkeit, i. e. deutlich, perfpicue dc. CT) 

„Deutſch, I) Adi. 1) eigentlich, Theo- 
diſcus: auch Germanicus ; doch verkeie 
Manche letzteres har bon den Deutschen 
am Rheine: ein Deutſcher, Theodiſcus, 
Germanus # der deutſche Orden, insgemeln 
Ordo equeſter Teutonicus: das deutſche 
Meer, mare Germanicum : 2) tropih, 
3. E, deutſche Redlichkelt, prifca fides Ge. 
II) Adv. 1) eigentlich, theodifce: 2) tro⸗ 
pif. i. e. a) deutlich, perfpicue, plane 
&c. p) offenherzig, aperte : c) teditíd)afe |, 
fen, fimpliciter, i : 

Deutſche (der, die), Theodiſeus (a) ] Dick, 1) Adi. 1) 
Germanus (a): ein glter Deutſcher, i. e. Am s E, Baum, 
Reblicher, homo prifca fide. 

Deutſchherrig, z. E. Land, ordini Teus 
tonico ſubieckus. 

Deutſchland, Germania. 

Deutſchmeiſter, Zoch⸗ und Deutſch⸗ 
meiſter, Magifter ordinis equeſtris Teua 
toni 


„Deutung, i.e. Erklarung, interpreta4 
tio. 


yug, Le 
SCHRAM 
mg (von 9 


mm ) ei 


Deventer, eine Skadt, Daventria, Du und Thieren 
Devife, ) als Worte, fententia, dic "FAC e 
S eotie, als Worte, fententia, didum s 1] y pelle, on ci 


2) als Bild, imago fymbolica, 

Diadem, diadema, 
„Stat, diaeta, ratio vitus : gute, reda: 
ſchlechte, mala: halten, beobachten, ferva- 
re &c. 


Diätetik, diaetetica , diaeretice, 

Diätetiſch, 1) Adi, diaeteticus, conve- 
niens diaetae ; 2) Adv. convenienter di- 
aétae. 

Diamant, adamas, Diamanten, (Adi.), 
aus Diamanten, a ntinus. Diamant⸗ 
ſchneider, leckor adamantum. ' 

Diameter, diamerros. 

Diana, Diane, ry Goͤttinn, Diana: 
2) oder Reveille, tympani pulſus matuti- 
nus. 

Dianentempel, aedes (Sing.) Dianae, 

Dicht, D) Adi. i. e. 1) nicht hohl, nicht 
loͤcherig, lolidus 2) dicht zuſammen, z. E. 


machen, denfare, denfum reddere: II) 
Adv. i. e. 1) nicht hohl, nicht locker, nicht 
loͤcherig, folides 2) dicht ia gen. z. E. 
denfe, folide; z. E, es regnet diht: 3) 
hart oder nahe, z. E. dicht dabey, iuxta: 
Dicht am Walde, iuxta fylvam : dicht auf 
bem Fuße folgen, iuxta fequi. 

Dich ze (die), Dichtheit, i.e. 1) wenns 
nicht hohl, locker, loͤcherig if, foliditas 2) 
wenns dicht beyſammen iſt, z. E. der Bau⸗ 
me, des Waldes, Tuches ꝛc. dentitas. 

Dichten, i. e. 1) dicht machen, den- 
fare: 2) auf etwas denken, meditari, co- 
girare rem: z) Berje machen, verfus fa- 
gere: 4) machen, von Verſen, Gedichten, 
facere, componere, z. E. Verſe dichten. 


Zei e 
7 oe, 
Diha MHIL 


f jj, meditatio.: 


1) Adi. poeticus: 2) Ady. 


Dichrerifsh, 


serling: p poeti 
tfur af poehs, ars postica. ; 
bemachen (das), Dichtmachung, 


iditung, jl. e 1) das Dichtmgae chen, 
10 — 2 Nachſinung, m egirasip : 3) 
SCH ertigung (von Verſen), factio, com- 
pofiio. $ 
Die, 1) Adi. 1) i 
fange, z. E. Baum, 
i. e. dic t 


50 HA &, Blut ꝛe. à 
1) bm Umfange nach, crafje ; 
denf 3) oft re 
Didbon dic 
mur, femen. - 
Dicke (die), 1) dem Um g ach ede 
feudos 2)1. e, Dichte 
| : Blutes, { ` 
| Diekhär 
; ſchen und 
cra(ta q belle, eu 
BIS ftn, z. E. Erbſen, ca ens, gr ifo corio 
(cortice): 2) i, e, unempfindl ich durus: 
werden, “durum f fieri, con As 57 occal- 
lefcere, 


> 
* 


Thieren, 
To corio: b) von Gewe 


gumus So 
a, callofus, craffo corio (co 


coc- 


thalerus 


1. E. M erkennen, z 
Rt, f. Dc, 


, fux 
bis be 


Diebe machen, i. e. des 
, arguere furti. 


1) Adi, furax ı 
. füraciter, 
„Diebsrorte, manus (oder 


1) Bret. tabula, 
des ie aun 


lo aeger 
Bedienter, Magd ie. 
Jeme ud en, apud &c. 


d H einen Dierk erimeijen, mit 
dem Körper, für Geld ober nicht, operam 
dare, fervire e ies: als Sole dat, merere, 
Dipen dia facere : mg Fuß Kc: 3) 
> eite e weiſen, ferv nfervire, gra- 
ies m dare: 4) ni en, prodef- 
fe, iuvare: $) gereichen, efle, z. E. zum 
Nuten, ben: é) helfen, iuvare, ad 

2 erehren, z. E. Goth, 

reſpondere, z. G. ic 
eich Dienen, oder lafen | [ic fi 
las, oder refpondebo tibi. Die⸗ 
nen (908), i. e. T) Oiengbarkeit, ferv 
tium: 2) Di (ent, opera: gegen Gott, cu 


l- 


„Diener, i. e 1) der eines andern Wii 
kuͤhr unterworfen iſt fervus H E. Diener 
(von Predigern), der e 
der andere bedient, Auft 
famulus, minifter: daher 
es (vot Priefern) 5 un. 
t ein Diener des IB í 

rorum di 
z. E. 3 


lonnsdiener 
Verehrer A 
em fromm en Meuſch 
Viel e oper 

fers vien 


E. Kauf 
rius; 4) 
dei, von jet 
Gefaͤlligkei 


i vie a 


Li 
b 
i 


D D 
Groot beet i, miniftrz, minilte- 
rium, í famuli rium. 


uen ſeyn, commodum (ap- 


„Offteter Sue 
it, iinifterium 7 einen in jeittet 
Dienſt nehmen, adfumere aliquem m 
beſonders heißt der Kriegsdie 
ia: c) i 1 Gokkes cultu 
D t bent $0 
t thu I, op d 
Ak ſehn 


D)i 


[| Schaub WE: 
alicuius b) Git 
ficium, guch beneficium, 1. 
ich ſtehe in Dleyſten, praeit fi 
cia. 

Dienſtag, dies Martis. 

Dienſtbar, z. E. M 
16 fervus, a, um : ſeyn, 


vum, am EI? 


Die — Din 


Dienſtbarkeit, lerpitus. 

Dieniibefüfen, 1) Adi. officiofus : 2) 
Adv. officiofe. Dienſtbeſliſſenheit, offi- 
cium. 

Dienſthote, famulus (a), fervus (a), 
woher (ftra). 

Mer ıfteifer, j 
Ae? in fungendo miniſterio: 
Dienen, aan in miniſtrando. 

Dienftfertig. i. e. Dienſtbefliſſen. 

h Senger igkeit, i.e. Dienſtbefliſſen⸗ 
eit. 

Dienftfi ep, immunis a fervitute oder 
ab operis, oder bloß immunis wo ſichs verz 
ſtehen laͤßt. Dienfifveyheit, immunitas 
D fervitut t (ab operis). 

Dienſtgeld, prerlum i immunitatis a fer- 
vitute, 

Dienſthaft, 
dienftfertig, 

Dienſtleiſtung mit dem Koͤrper, opera: 
fonft oficium. 

Dienſtlich, 1) Adi a) blenlich, 
utilis: b) eifrig, Audio c) dienſtſer⸗ 
tig, ofliciofus : 2) Adv. ive. a) eifrig, tu- 
dote: b) dienſtfertig, otliciofe. 

Dienſtlohn, merces miniſterii. 

Dienſtlos, expers minifterii. 

Dienſtmagd, ancilla. 

Dienſtpflicht, officium derviendi, 

1 fervus, à, um. 

Dienftag, f. Dienſtag. 

Dierfwilli, Le. bienſtbefliſſen. 

Dienſtwilligkeit, i. e. Dienfbefiffene 
heit. 

Dies, dich, diß, i. e. dieſes. 

Dieſe mnach i Lë Seins ib. 

Dieſer, dieſe, dieſes (dies), hie, haee, 
hoc: biet. Sache oder Mett. haec res, 
hoc; dieſe Dinge, hae res, Daet (Piur, 
Neutr.): dieſer oder jener, hie vel ille; 
dieſer Tage, z. E. geſchahe es, in his die- 
bus, paucos ante dies. 

Dieſesmal, 3 Diesmal, nunc. 

Dies falls, han c in rem, 

Sies hornotinus, 

Diesmal, ſ. Dieſesmal. 

e. dermglig, 

Diesſeit, f. Diesſeits. 

Diesſeitig, citerior, 

Diesſeits, Diesfert), cis, citra. 

Dieſſenhofen, Darnafia, Dieſenhofla. 

Diete, f. Duͤte. 

Dieterich, Dietrich, 1) ein Vorname, 
Ditericus; 

adulterind, 

Diewetl, i. e. 1) weil, Sou 
2) indem, indeſſen daß, dum. 

Dijon (Stadt), Divio, 

Dill, Dille, Dillkraut, anethum, 

Dille an ber Lampe w, my na. 

Dillkraut, ſ. Dill. 

Ding. i.e. 1) Sache, res: tig Geſchäft, 
auch negotium: 2) Gericht, iudicium. 
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t 1) im Amke, 
2) im 


i.e. 1) dienſtpflichtig: 2) 


hornus, 
Diesmalig, 


quoniam s 


2) i. e. Nachſchluͤſſel, clavis | 


ingen, z. E. Jemanden, conducere 
méi Lohn, mercede, Dingung, i.e. Mie⸗ 
thung, condu&io, 
n ich, ad res pertinens, 
el (Getreidenrn), zea, fpelta, 

- nfag, ſ. Dienſttag. 

Dinre 16, f. Tinte. 

Dipbtbong, diphthongus. 

Diptam, dickamnus 

Direction, i. e. 1) Regierung, Lenkung, 
Leitung, moderatio: 2) Richtung, Wo⸗ 
hinrichtung, directio: in gerader Direction, 
recta regione, 

Director, Directeur, rector, modera- 
tor: iſts ein Titel, fo bleibt gern director. 

Dirigir ay ie. 1) gerade hin eid 
diigere; ) regieren, regere, moderari 
mitigitung, i. e. Direetion. 

; Divine, i.e. 1) gungf fer, Mädchen, vir- 

o, puella: 2) Magd, ⸗ancilla. 

Wie enn vox nomen gerens Discant 
(oder Canto). 

Diſctplin, i.e; 1) Zucht, d'Ge 
Wiſſenſchaſt, difciplina, ars. 

Discrer, 1) Adi. modeftus, humanus: 
2) Adv. modelte, humane, 

iscretion, i, e. 1) Willkuͤhr, arbi- 
um: 2) Beſcheidenheſt modeſtid; oder 
Leütſeligkeit, humanitas. 
Discuriren, colloqui; | fermocinari, 
I Ee colloquium, dermo, 
Dispenſation, venia Ie: gis: 
re &c., oder ſolv erealiquem le; 
men, folvi lege. 

Dis penſiren, folvere aliquem lege, ve- 
niam legis dare. Dispenſtrung, i. e. 
Dispenfation, f 

Dispontren, i e einrichten, inftitue- 
re: eine Rede, digerere; Jemanden, i. e. 
beweg gen, movere: oder überreden, perfua- 
Dispo urung, f. Dispoſition. 
e ion, he o ins chtung, in- 
einer Rede, digeltio: 
„ Arbitrium, 
isputire eh, disputare, Disputjrer, 
Dis en lich, dispurabilis, 
eite, f, Dieſſeits. 
lisent. in Roble, acatholicus, diffi- 
phon s i Romana eccleha: 
í Diß, Dies, Dieß, i. e. dieſes, ſ. Dies 
er. 
Diſſonanz, discrepantia; 
Diſtanz, M Ru) intervallum, 
Diſtel, carduus, 

Ss? Stieglitz, carduelis, 

Diſtelkopf, caput cardui. 

Diſtellaus, aphis cardui, Linn. 

Diſtelorden, ordo equeſter Cardut 

Diſtelvogel, i. e. Olſtelſink. 

Diſtilliren, f Defkilfiven. 

Diſtinction, i. e. 1) Unterſchied, dis: 
crimen; diſtinctio: machen, diltin: zuere 12) 
Rang, locus, oder vorzuͤglicher Rang, Lo- 

cus 


geben, da- 
:: bekom⸗ 


2) freher 


undue, S 


Divan, (iUd 


Diver fon ma 


sen Grath, 
. D ei 


Dogge, 1. 


^ , 
Dohle, d 


y 
SE 


% un Tu 
d SCH cal 


Die E AN 
Jl 302 en 


= 
= 


ſeus amplic e von Diſtinction, homi- 


vrambe, 1) N 
j var, poema di 
Divan, etwa c 
Diverſion ma 
de d E ho! 


filium imperi ii Tureich 
tte rere, dis- 


Ne X tamen: 2) 1 
eudlich, tandem: wenigſtens, fal- 
tem * 40 bey Frage aller welt, 
tandem, z. E. wer kommt doch itzt fo [pdt ? 
quis ta indem RU ſtatt 
t os 


Wie mac) us agedum : 

JE difeiplica: a) [Macht doch, agiredum; 7) be unzeduldi⸗ 

Leben, wo auch daf X doch ſteht, 

jo gehe doch, Ex 2 gehe de quia, 
2 -8)1l achen Faller ita 


faas bod), e 


er quin 
fiber 


im, filium candelae. 

d weibliche, pú- 
uch überhaupt 
dee ép 3) 


PX 


2 


D jtentitel, Doc- 
tor, A E. 


8 


2 pael monedula. 
iens ‚Dohnenfant, 
as (laqueos). 


ugionis 

an imi insge rein umbella; 

pilum umbellarum, Pinn. 
Doldenge ewächs, planta umbellat: 
Dolmeiſch, i. e. Dolmetſcher. 
Dolmetſch⸗ rprerari, vertere, 

Dolmerſcher (vinn), interpres. Dolmet⸗ 

ſchung, interpretatio: 
Dom, ie. Kathedralkirche, aedes eathé- 


ir 
u 
>} 
Ci 


Domäne, praedium prineipi 
Domback, aes nomen ge ge ‚mback:; 
omcapttel, Collegium Canoni 1 
oinbedyan t, Decanu is collegii Canoni- 
corum; 
Domfrau, i. e. Eanonifiinn, 
Schell, deutſch, Handleß, 


Dom — Dor 


Domherr, Canonicus. 
Domicellar, Canonicus adiundtus. 
Dominicaner (moͤnch), monachus Do- 
inus, monachus ex ordine Praedicgz 


Domkird 
Dompfeff, £ 
t 


Domprob t 


Don, ein! 
Donau, > 
Donner, itru, ronitrus: 

2) 98 titi fulmen: davon getroffen, fulmine 

idus: wie vom Donner geruͤhrt, adtonitus. 

onnerbohne, Donnerkraut, fedum, 

Linn. 

Donnerer (der), tonans. 
Donnerkeil, i. e. 1) Eds. fulmen: 2 2 
ein Stein, Bel enmi e 


Donnern, 1) vom! 
tonare; Gott m 
donnert, tonat Go 
chen Getoͤſe, ten 

Donnerneli 

Doi nerrebe, Y e 


mit ein rec 
animus incus 


der gruͤne, inga 


Donne 
gemein Re 
Doune 
De onmes chimie, vox to 
Donnerſßrahl fulme 
Donnerwetter, te 
oder ſtatt Donner, tonitru, t 


na 


Donnerwo nube 8 
Wonnerwort, verbum t 
Doppelbier, etwa cer 
Doppeldgch, t Goen duplex. 


Doppelhake um nomen gerens 
hthon: 


umbra, 


u ute la Linn, 
ambigui⸗ 


i e. 4) yit fach, dü- 


Doppelt, 1) Adi: 
x, di uplus t doppelt n 
das Doppe (t, 1. e, 


j Borats 


id ui UM 
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vicatim, pagatim: 2) i. e. das band, rus : 
auf dem Dorfe nicht in der Stadt), rure, 
ruris voi c, ruri. 
Dorfart, mos vicanus (rufticus). 
Dorfbier, cerevifia vicana. 
Dörfchen, viculus, 
Dorfflur, ager vici (pagi). à 
Dorfjunker, nobilis rufticus, nobilis 
rure degens, 
Dorffirchmeſſe Dorfkirmſe, pagana- 
ja. 


Dorfmark, i. e. Dorffiur, 

Doyfſchaft, i. e. Dorf, 

Dorfſchulze, magiiter vici: insgemein 
Scultetus vicanus, 

iov, 1) Adi. Doricus: 
Dorice. 

Dorn, i. e. 1) Stachel, a) an Gewach⸗ 
fen. fpina, vepres. | b; op der Schu: 

"aculeus. 2) tropiſch z. E. im Auge i.e. 
beſchwerlich, moleftus. 

Vornapfel, i. e. Stechapfel. 

Vornbuſch, Dornſtrauch, dumus, 

Doendreher (⸗drechsler), i. e. Neun: 
tàbter. ; 

Dornen, i. e. aus Dornen, fpineus 

Dornenkrope, corona fpinea. 

SPornbede, dumetum, vepretum. 

Dovnig (dornicht) i. e. 1) voll Dornen, 
fpinofus: 2) Dornen ahnlich, z. E. Wor⸗ 
te, fpinofus. 

Zopntirougdn, f. Dornbuſch. ; 

Darren, i e. duͤrr werden, torreri, 

Dorren, torrere, 

Dörroſen, Dorrſucht, f. Darrofen, 
Darrſucht. 

Zort (der), Callarias, Linn. 

Dort, ibi, iltic, illic: dort her, von 
dort her, iſtine, illinc: dort hin, ıfuc, ils 
luc. Not. in Briefen ſtehk iftic, "fue, 
iſtine gern vom Orte, wohin der Brief geht, 
iſtie, Alpe, illinc vom dritten Orte. 

Dorther, Dorchin, ſ. Dort. 

Dorthinwerts, eo, illuc, illorſum. 

Dortig, qui iſtic (illic, ibi) eft, kürzer 
ifte, ille: wo ifte in Briefen vom Orte 
ſteht wohin der Brief geht, ille vom breit 
ten Orte (wie itic, Illic). 

Dortmund (Stadt), Tremonia, 

Dorswerts, i.e. 1) dorthin: 2) in 
dortiger Gegend, in iftac (illac) regione. 

Doſe, etwa pyxis, theca, oder vafculum 
nomen gerens Dote, 

Dofte, etwa portio, oder dofis ut lo- 
quuntur. 

Doft, Doften (Pflanze), origanum. 

Dotter, ) im Ehe vitellus 2) i. e. 
Flachsſeide, eine Pflanze, cufcuta, Linn. 

Dowerblume 1) oder Kuhblume cal- 
tha paluftris, Einn. 2 oder fü venzahn, 
Taraxacum oder Leondoton Taraxacum, 
Linn. 

Douay, eine Stadt, Duacum, 

Dover, in England, Dubris, 


2) Adv, 


ter draconis. 


Dra— Dre 
Drache, draco. 
Drachenbauch, in der Aſtronomie, ven- 
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Drachenblut, ein Harz, gummi dra- 
conis. 

Drachenkopf, in ber Aſtronomie, caput 
draconis. 

Drachenkraut, Agrimone, agrimo- 
nia. 

Drachenpflanze, dracaena, Linn, 

Drachenſchlange, in der Heraldik, dra- 
co.alatus, ferpens alatus. 


Drabenfhmanz, in der Aſtronomle, 
cauda draconis. 


Drachenwurz, i. e. 1) gelbe Waſſerli⸗ 
lie, Iris Pfeudacorus, Linn. : 2) Natter⸗ 
wurz, dracontium, dracontia. 

Drachme, drachma, 

i»vagant, |. Traganth. 

Dragoner, miles er equo et pedibus 
pugnans. 

Dragun, eine Pflanze, dracunculus: 

Draht, etwa filum tortum: aus Metall, 
filum metallicum: fug Eiſen, filum fera 
reum. 

Drähtern, e filis metallieis. 

Drahtſaite, fidis (fides) metallica. 

Drahrztehen (das), du&us filorum 
merallicorum. Deahrzieher, du&or filo- 
rum metallicorum. 

Dran, f. Daran. 

Drang, i. e. 1) das Drängen, Drücken, 
preffus: 2) Drangſal, adtlictatio: 3) ſtar⸗ 
ker Trieb, impetus vehemens. 

Drängen, i. e. 1) drucken, z. €, vom 
Volke gedrängt werden, urgere, premere 
an die Wand, urgere ad &c.; 2) i, e. 
drücken plagen, premere, adfligere; 3) 
fich wohin oder wozu drangen, fe ingerere, 
fe obtrudere, Drängen (das), f, Drang. 

Drangſal, adtlickatio, malum. 


Drap 9 Argent, pannus argenteis filis: |] 


Drap d'Or, pannus aureis filis. 

Drath, ꝛc., ſ. Draht. 

Drau, Drave, ein Fluß, Dravus. 

Dräuen, 1. e. drohen. 

Drauf, f. Darauf. 

Dräuſchen, i. e. vauſchen, 

Draußen, foris: 

Drave, f. Drau. 

Drechſelbank, etwa iugum tornando 
ſerviens. 

Drechſeleiſen, tornus. 

Drechſeln, tornare. 

Drechsler, tornans. 

Dreck, i, e. 1) Exeremente, ftercus, mer- 
da: ai weiche Erde, lutum, coenum: 3) 
Unreinigkeit, z. E. am beibe, fordes: 4) 
etwas Schlechtes, lutum, nugae, quisqui- 
liae. 

Dreckig, i. e. r) kothig, lutulentus: 
) unrein, ſchmuzig, immundus, fordi- 
HG u 


ftrepere, 
von draußen, foris, 


. S] 


Dreck⸗ | 


f 
d 


db 


Dreckkäfer, 
tete ilit, ali 
predict, Sau 
Drehbank, 1 è 
Drehbar, vena 


torquere 
muraturi: die Worte 


erlatilis. 
ivibbale , Wer 
Drehkraut, tord 
Drehling, ie 3 
Mot, initrumen 
Mchine, machi 
Walt, res verf 
Drehrad, rota y 
„Drehſcheibe, he 
nna, 


Drehſtuhl, fella 
1 


Dreiſt, 1) A 
Wär, fidens 
ttepidus, 


f 


der 


Drel 
dreſchen, 1) fn 
lere; e) nach mt 


IPOS. even: 
Ages, CXCutere 


. e. Hunt 


deeſchen (ige), c 
toum, 

Dreſcher, Lech 
f illo grana fru, 
dreſchflegel Di 


im) excurje 


mt, Dre 
Brey, tres, 
AUF Plur] 
Niptiàe trine 
ey, Johan fi 
, ëm (jeden) 


Vi uns Wien p 


bi 


cumagere, torquere, V erfare, vertere 


«Dmm 
i] "n 

A 

eher, duckor Din) 

ing, edet, 
3) mg 
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Dreckkäfer, fearabeus pilularius. 
Drecklilie, alphodelas luteus. 
Dreckſtein, Sauſtein lapis fuillus. 
Drehbank, 1. e. Drechsel (bank. 
Drehbar, verfabil lis, verfatilis. 
Dreheiſen, tornus. 

Drehen, i. e. 1) herum dr m, cit- 


D 


yon ber SE be " SE vertere, 
torquere: 
mutatur : die 7 Worte 
den Mantel nach dem Winde, verla 
ad fortunam: 3) ) Ausgang haben fe ver- 
tere, exitum beten 4) drechſeln, tor- 
nare. 

Drehen (das), Drehung, verfatio 

Dreher, i. e. 1) Dre chaker, tornatór s 
2) Werkzeug, z. E. an den Thorwegen, 
oben verfatilis 

Drehhals, Wendehals, iynx. 

Drehkraut, t tordylium , Linn. 

Drehling, i. e. Werkzeug das ſich dre⸗ 
hen läßt, inſtrumentum verfatile- iſts eine 
Maſchine, machina ver rlatilis; z oder ein Ding 
uberhaupt, res ver S. 

Drehrad, rota verfatilis. 

X Drehſcheibe, beym Töpfer, rota figu- 
ina. 

Drehftubl, fella verfatilis 

Drein, f. Darein. 

Dreift; 1) Adi. i.e. a) beherzt, nicht 
blöde, fidens, confidens, impavidus, in- 
trepidus, audax :. b) verwegen, fidens, 
confidens; audax: 2) Adv. i e. a) he⸗ 
ferit, fidenter, confidenter, auda&er, im- 
pavide: bj verwegen, confidenter, au- 
da&er. 

Dreiſtigkeit, fidentia, confidentia, au- 
dacia: bd n. audere, non vereri. 
Drell, i. 25 unter, alacer, vegetus. 

Seelen. nach Rimer Ark, exte- 
rere: 2) nh unie t Art, etwa flagella- 
re fruges, excutere flage allo grana fr ug! Um. 
Dreſchen (bas), tritura oder flag ;ellatio 
frugum. 

Breſcher, flagellans fruges, excutiens 
flagello grana frugum. 

Breſchflege! Dyiſchel, pertica (flagel- 
lum) excutiendis granis frugum. 

Dreſchmaſchine, machina. granis fru- 
gum excutiendis. 

Dresden, Dresda. 

Dreſſiren, fingere. 

Dreuſt, Dre ufti gkeit, f. Dreiſt e. 

Brey, tres, tria: ben Sublfantivis- bie 
nur Plural. num, find, trini, terni, z. E. 
nuptiae trinae &c. bey Einthei lungen, ie 
drey, jeder (jedem) dreh, ttini, terni, z. E, 
er gab uns jedem drey Buͤcher, dedit no- 
bis trinos libros iei Tage tres dies, tri- 
duum: dreh Jahre, tres anni, triennium ı 
drey Theile eines Ganzen, dodrans es fin 
el eurer, ihrer deren Zuſammen), fu- 
mus tres, eſtis tres s, illi funt tres; es [ht 
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drey, hora tertia auditur: er kann nicht 
drey zahlen (ſprichw.), eft verecundus oder 
nmidus: ek thut jo a) zum Schein, Amu- 
lat fe effe verecundum (tüimidum;: b) nicht 
~ DH D P M 
zum Scheine, prae fe fert verecundiam (ti- 
miditatem). 

Dreybeinig, tripes, 

Drepblatt, Klee, trifolium, 

SA habens tria folia: 

Dreyding, judicium 
Dreyd ding. 

Dreydoppelt, triplex, trigeminus. 

Dr teydrähtig, trilix, triplici filo, 

Draped, triangulum, trigonum. 
Drepeckig, triangulus, triquetrus. 
Drepeinig, inzgemein trinunu 
einigkeit trinunitas (das nicht vorkommt) 
oder trinitas. 

Dreyer, 1) Minze, i. e. drey Pfennige 
ſemiobolus, oder nach Umferer Art Doch 
mus: 2) ſtatt Kleinigkeit, numus, obo- 
lus &c. 

Dreyerley, i: e. 1) bren, tres, trias 2) 
beegfach, triplex à &c. 

Drepfach, 1) Adi. triplex, trigeminus: 
2) Ady. tripliciter. 

Dreyfaltig, trip 
mein, trinus. 

Drepfaltigkeit, trinitas. 

Drepfaltigkeitsblume, viola tricolor, 
Linn. 

Drepyfaltigkeitsglöcklein, viola pa- 
luftris, Linn. 

Wett mig, triformis, triplex. 
fuß, tripus. 

Drey (egi 13 tripes, 

Drepgliedert ig trimembris. 

Drephauig, Dreymähdig, z. E. Wies 
fe, pratum, quod ter anno fecatur. 

Dreyherr i. e. einer dus einem Colea 
gio von Drehen, triumvir. Dreyherren⸗ 
ami, trium iviratus. 

Dreybyundert, trecenti, ae, a: bey Sub- 
ftant., die nur Plur. num. find, treceni, 
ae, a: je dreyhundert, oder jeder (jedem) 
drehhundert, treceni, ae, a, z. E. ( gab uns 
jedem dreyhundert? Bücher, dedit nobis tre- 
cenos libros. 

Drephundertinal, trecenties 

Dreybundertfke ; trecenteſimus. 

Drepfährig, trimus, trium andorum. 

leie Long, trias harmonica. 

Drepkonißstag L feſt), Epiphania, 

Drepke pfig, triceps. 

Det eylaut, triphthongus. 

Dreplinge, Kinder zugleich ‚geboren, tri- 
gemini ein Dreyling, unus e trigeminis, 

E ksquiuncialis. 

Dreymähdin, f. Dreyhauig. 

Dreymal, ter: ſtatt am dritten Ma⸗ 
le tertium drehfach nehmen, 1. e. dreyf fach 
machen, triplicare : dreymal bier i voͤlfe, 
quaruor ter ſumta efficiunt duodecim. 

Dreymalig, triplex, ter repetitus 

$3 : Drepa 


nomen gereng 


lex; von Gott, insge⸗ 
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Dreymonarlich, krimsſtkis. 
Dreypf undig, trilibris. 
Drepruderig, triremis; dreyrudekige 
Galeere, navis triremis, auch bloß trire⸗ 
mis. 


Dreyſchlitz, Triglyph, triglyphus. 
Drepſe iig, trium laterum, 


Tweyi 


Due eyi 


Deep ßig, - Die nur 
Plur. num. find, i, ae, A: je dreußi ít; 
jeder jedem) brer ehßig, triceni« ein Drehßi⸗ 
ger (an Jahren) Je h )mo tricenarius. 

Drepßigjabrig, . tricenarius , triginta 


annar um. 
= dreyßigmal arbe 
14 partibus &e. oder 


tricie 


icefimus : gllemal der at, 
zum dreyßigſten Male, 


tridens. 
in der Natutgeſchichte, 


qun horarum, 


labas, trium ſyllaba⸗ 
agig, trium dierum: Zeit, tri- 


tauſend, tia millia: dreytauſend⸗ 

mal, ter millies: brebtauR enbſte, ter mille- 

Dous, 
EE 


18, tripertitus. 
Viertel, tres qua- 


SR 


P tridens. 


Drey zeben tredecim, dece mer tres: J 


dreozehe tí, jeder. (jedem) dreyzehen, terni 
deni oder deni 9 
T Preisen 
rey 
68000 
Drepze 


terd 


Ké Art 


Seeſtet ge, tris- 


ynte tertiusdeeimus: zum drey⸗ 
Male, terium. decimum. 

ore) Zipfel ha⸗ 
i 3) breyeckig, 


ehnten 
ach en 
Dre 


bend, 


n ang i urgere, inſtare. 
` 17 0 li inteum trilix. 
ins Haus N. pene- 
&c.* herzu, 
anden, 
„in- 


trare, 
impetu 


e Noth 
antreiben, impelle- 


de wohin o 
Amt, fe ine Se 
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dringend, urgens: tig E Ru gravis, 
sbwendig, neceffarius, oder ſehr 
grof, f Us, maximus: dr ingend wer⸗ 
den, ingrayefcere. Dringen (das), 1) in 


einen $ Sit, irruptio: 2) 1. e. Antreidung, 
ege p ON 
Driſchel, f. Dreſe flegel. 


Dritte der, die, das), ein Dritter, 


tertius : gllemal d e rtiusquisque : 
gema) den dritten Monat Gest tp), ter- 
tio quoque menfe: zum dritten Male, rer- 
tium : drittens, tertio : ſelb dritte cum duo- 
bus ein Oritter, i. e. 1) ein anberet als 
wir zwey, alius, tertius: 2) Schiedsrich⸗ 
ter, arbiter, 
Drittehalb, ſ. Dritthalb. 
Drittel (das), tertia pars, triens. 
Drittens, tertio 
Dritthalb, duo cum dimidiosbetttonlh 
Stunde, horae duae uo dimid ia oder et 


dimidia: dettthalbmal,, bis cum dimidio 


Drittheil, i. e. Drittel. 

Drob, i. e. barob, darüber, 

Droben, fupra. 

Drohen, minari, minitari, comminari® 


Jemanden, alicui: etwas oder mit etwas, 
rem: es droht mit Regen, pluvia minatur 
oder imminet, Drohend I) Adi mi- 
minitans, minax : drohende Gef fahr, 
periculum minans (ober imminens, ur- 


nans, 


£u 2) Adv. minaciter, Drohung, 
1) oder Drohen (bas), minatio, comm- 
natio: 2) i. e. Drehiworte, Ir 


Drohne, i. e. Sege fucus. 
Drohung, ſ. Drohen. 
Drohworte, minee, verba minacia, 
Drollig, 1) Adi. idi 
2) Adv. ioculariter , 
Sromeoat, 


gel, guttur, gu- 
ugulum, cla- 
f ‚ türdus. 
gularis: 
hlaͤſſelbein. 


DPrüben, i. e. 
lic, ile jen fe 


wer, i 


dort auf jener Seite, il- 
„ Ultra. 

darüber, f. Darüber, 

e. das Oruͤcken, prellus, 
fott Dr an adfidtatio, ma- 
veh oder ſonſt mit 
peſſen, GE beſonders des Buche, 
exleriptio libri per typos: dem Drucke 


übergeben, typis excudendum curate ; guch 
Datt hera uegeben im Drucke 
Mi GE preo pi ire, edi in AEMET E 
die ) ( ers, literae: 


4) einem den lezten Dr en, impel- 


lere labentem, plane evert 


gula typis exfcripta. 
C attun ie, formas im- 
ud, typis exloribere 


Drys 


erhalen, 


Dructpap 
Druckwerk, d 


Drudenfuß, 
] leum: 


Gren in 1 


D opt. 
Debie, |, e. T) 
001 d 
Drufen 
Drüfig, I 
Du, t: f 
außer im Mahdin 
du hate gesagt (ui 
Att, du (ew 
der t (oit) buy wü 
0 bu de Tugend 


AM 


Berens: Du 


Ducakengold, 


exfcriptio li- 


em 


cker ke Seege, D 
mendo efficere: 6) fish drücken und ſchmie⸗ 
gen, fe demittere; modelte vivere.. Drü⸗ 
cken (da $), us es ntf, preflio, 
preflus: 2) i. Beſchwerlich⸗ 
keit, dolor 
Drucker, 
mens formas 
graphus. 
e ", pila typogyaphice. 
vendevey, 1) Künſt, ars ty ‚pographi- 
a 2 20 Werkſtat t officina typogi hica. 
 Drudertoßen, impenlae ypographi- 
Druckerlohn, merces typo 
Druckerpreſſe, prelum ty] 
Druckfehler, virium tj 
m typographicum. 
Druckpapier, charta 
2 Druckwerk, etwa n 
opus pref Horium. 
„Deudenfuß, 


z. E. der Leinwand, impri- 
teis: Buchdrucker, typo- 


S leoni. 


1) Al pſuß, ſignum 
Bar lapp, ly ( copadi nun, 


3, 
6. sac) glar sadulas 2) 


. Hefen, faeces 
Drüſig, i.e. voll Druͤſen, gla ndulofus. 
Du, tu! bleibt oft weg, 1) übt Sa 
gußer im Nachdrucke und Gegenſatze, 
du bafté geſagt (und 1 
arm, du aber wid: 2) (qui 
der (die) du, muß es wegbleiben, z. € 
die Tugend fà) t, tu, qui virt. &c. 


cutn 
Ducaten, aureu 
nomen gerens Ducaten. 
Ducatengold, aurum optimun 
durum nomen ben 
Du 


numus nomen ge e 


1S: oder aureus numus 


Ducato, 


ſeurus. 


^n 
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. X) Topfſtein, tophus: 
erevifia nomen gerens Duck- 
Is 
Rein. 


Dudelſack, 


Duelliren, 


halare. 


ans: 


porus. 
Dulden, tolerare, 
Duldung 


bn impe cu s: W rin, rei: 
en, einfältig, ol tolidus, 
3 denai II) i 
erſtand, dementer 
vient, imperite: 3 
tig, ſtulte, ſtolicke 
Dummdreiſt, 4 
dax. Dummdrei 
Dummheit, 
Unſin n, amentia, 
wiſſenheit, 1m] 
Albernheit, Einfal 
titia, amentia, d 
OLUNA y res ftult 
da), In der Dummy heit, 
ſtultitia (deme ntia &c. 
kopf, homo 
e. dumpfig. 
piel, Tümpfel, Tümpel, vora 


Dump 
fern mat er, hun 
humorem redole; den, " E. 
Brod, 5; ſitun 3) hei⸗ 
ft» vom Sch 5. fufcus, obtufus : 

H) Adv. z. riechen, redolere 


hi u morem: kline > fufcum (raucum 


ke Dun qu i.e. 


ificare: d 


) überbau 
5 
icercoratio. 


en Sud, 
el vor den 
der Far⸗ 


Stim⸗ 


ſchwer 


wird y mit 


$3 ctannt , 


3 
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bekannt, obfcurus 6) unberuͤhmt, igno- 
bilis, obfcurus. Im Dunkeln, i. e. uris 
vermerkt, obfcurez II) Adv. i. e. 1 fin: 
fet, oblovre: etwas dunkel, Tubobfeure: 
2) undentlich, unvernehmlich, unperſtaͤnd⸗ 
lich, obfcure: 3) unbekannt, unberuͤhmt, 
obfcure, 

Duynßel (das), obfenrum, ebfeuriras, 
Dönkel 1. e. 1) Getreideart, ſ. Dinkel: 

2) Stolz, fattus, fuperbia : oder die zu ho⸗ 
be Meinung von fid, feinen Talenten, ni- 
mis lta opinio de fe, de fuis virtutibus, 

Dunkelbraun, Adi, fufcus: Adv. ful 
€o colore, 

Dunkelfarbig, Adi. fuſeus: Adv. faf- 
CO colore, 

Dunkelheit, i. e. 1) Finſterniß, obfcu- 
titas, tenebrae: 2) Unberſtaͤndlichkeit, ob- 
fcuritas : 3) Unberuͤhmtheit, obfcuritas, 
ignobilitas. 

Dün ken, ie, ſcheinen, videri: mich duͤnkts 
ſo, mihi ita videtur zbag wovon einem duͤnkt, 
ſteht im Nominat. (wenns nicht Agent cum 
Infin. iſt), worauf der Infinit. folgt, z. E. 
mich duͤnkt, daß ich (du er ꝛc. fep, mili 
videor (videris, videtur &c.) effe &c. uns 
duͤnkt, daß ihr gelehrt ſeyd, (vos) videmini 
nobi: effe docti emich huͤnkt, daß die Bücher 
gut find, libri videntur mihi effe boni: ich 
höre, daß dich die Sache wunderbar duͤnkt, 
audio, rem videri tibi Ceffe) miram. 

Dünn, I) Adi. i. e. 1) nicht dick, s. E. 
Bret, Faden, keib, Leinwand, Kleid, Blut, 
"OH e., tenuis: auch, (fis dünn gemacht, 
dilutus, z. E. Wein, Suppe: durch Dicke 
durch Dünne, a) eigentl. per lutum ae pi- 
ludes: b) tropiſch, per varios cafus: duͤnn 
machen, i. e. a) ber Dicke berauben, tennem 
reddere, extenuare durch Wafer oder ſon⸗ 
ſtige Fluͤßigkeit, diluere: b) ſchwachen, verz 
mindern, extenuare: eine nne Naſe, 
nafus fagax, ſagacitas: ber fie hat. fapax : 
2) nicht dicht z. E. Saat, Wald, rarus : 
II) Adv. i. e. 1) nicht dick, tenuiters 2) 
nicht dick, rare. 

Dünne (die), Dünnheit, i. e. Mangel 
1) der Dicke, tenuitas: 2) der Dichte, ra- 
ritas, Not. Dünnen am Leibe, ſ. Dän: 
nung. 

3pümnbaatit, raris pilis, 

Dünnhäutig, von Thieren, tenui cute 
(pelle): von Gewachſen, tenui corio (cute). 

Dünnung, die Dünnen, Weichen am 
Leibe, ilia, inguina, hypochondria, 

Dunſt, z. E. vom Waſſer, vapor, hali- 
tus: daher r)i e. etwas Vergaͤngliches, 
nichts Sonderbares, fumus: 2) blaue 
Dunſt glaucoma: vormachen, glaucoma 
ob es obiicere, 

Dunſten, vaporare, halare, vaporem 
emitrere, 

Dunſtig, vaporis plenus, vaporus, 

Dunſtkrets, DintEogel, aër circum- 

iefus: bey den Neuern, atmofphaera, 
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Duodez (des Buchs), forma libri duo- 
denaria: in Duodez, z. E. drucken, duode- 
nis 11 Daodez fatt fehe klein, mi- 
nutus. 

Duplik, reſponſio ad defenfionem. Dus 
pliciven. xelpondere ad defenfionem. 

Duplone, f. Dublone. 

Zoch, ) vom Orte, wenns einen Durchs 
gang anzeigt, z. K. durch die Stadt reiten 
16, per: oft macht per mit einem Verbo 
ein einziges Wort aus, z. E. peragro, 
durchwandern: 
2) von der Zeit, ſtatt hindurch, während, 
per, z. E. durchs ganze Jahr: fo ſteht auch 
per beym Verbo, 3. E. die Nacht durchwg⸗ 
chen, pervigilarenodtem: 3) wenns ein Mit⸗ 
tel oder Werkzeug anzeigt, a, iſts ein Menih 
oder Thier, per: ifs fo viel als von auch 
a 5. E. durch (von) einem erſtochen werden: 
b) iſts eine unbelebte Sache, ſo ſteht per 
oder Ablam, A, E. durch Fleiß ꝛc.: außer 
beym Gerund., tvo fets der Ablar. ſteht, 
3. E. durch Lernen, dilcendo: 4) i. e. um, 
wegen per, z. E. im Beten, z. E. ich bitte 
dich durch beine Barmherzigkeit ue. z 5 i. e. 
unter, z. E. durch einander, promifcuus, 
promiſege; 6, ſteht zuweilen fo, daß ein 
Verbum baben fehlt. z. €. ich bin mit dem 
Buche durch (gekommen) perlegi librum s 
die Schuhe find durch (i. e. serriffen), cal- 
cei funt lacerati: 7) durch und durch, 
i. e, a) ganz durch, per totum (totam) 
durch und durch ſtoßen, transigere aliquem: 
b) ganzlich, 10 omnino, totus, z. E, 
das Buch iſt durch und durch ſchlecht ze. 

Durchackern, persrare. 

Durchängſten, angore implere. 

Durcharbelten z. E. den Telg 10. fübi- 
gere: fith, eludati. Durcharbeitung, 
3. E. des Teiges 10, lubacti⸗, lubackus. 

Darchaus, i, e, ) gaͤnntlich, plane, om- 
nino &c.: 2) ſchlechterdings, utique. 

Durchhacken, z. E. Brod Percoqui. 

Durchheben, z. C. cin Schauer durch⸗ 
bebte mich pervadere, transire, 

Durchbeißen, morfu transire ; iſts zer⸗ 
nagen, zerkreſſen, perrodere, peredere: 
fib, a) wie eine Maus, rodendo transire: 
b) mit Worten, expedire fe ope linguae. 

Durchbeizen, Durchfreſſen, perrode- 
re, peredere; 

Durchbeten, z. E. die Gebete, récitare 
omnes preces: die Nacht, per noctem to- 
tam prevari, 

Durchbetteln, z. €, Stadt, anb, men- 


dicando peragrare: fid), mendicando fibi 
profpicere. 

Durchbenteln (Mehl), per incernicu- 
Tum transmittere; ober percribrare (durch⸗ 
ſieben). 

Durchblaſen, perflare, ' 

Durhblarern, z. E, eis Buch, pepa 
volvere, percurrere, perluftrare, Ducche 
biatrerung, percurfio, 


Durch⸗ 


percurro, durchlaufen ꝛe.: 


D 
„9 
durchbohren, 1) 
frare, pertereorare 
gheet, manek 


Mr teop 
Wialgerare. D 
fe, VM i 
Quidfe ung, du 


pavdbrattlly I) 
Von. plane da, 
Durchbre 
leere, A 
Durchbrechen ja 
wee: ) hit 
$0) ma 
Y 
tes 


kit, opus rericwlatı 
Durchbrennen, 
Durch bringe, 

kansmittere: 4j ls 
) enigeen, us 


bender 


wendung, pro 
i i e. Vet 


bruch, i. 
0 Durf 


Durchbrüllen, n 
Durchdawpfen, 
lere. 


Durchdenken, p 


urho, c ti) 
Durchdrängeg, 
Durchd 


lie, Sch 


Dur 


Bun 
Durchdrücken, 
transmittere, 
Durcheilen, pet 
Durcheinander 
Dua, 
Durchſa 


ve 
her Schiffe durch 
Nr mit og Kopf 
ingen, vi erc 
Durchfahrt, . 
transitus, 
itus, 
Durchfall (Kia 
Durchfalleg, d 
Ke. Dutt n H 
din, fpe excide | 
hing, rep 


ved 
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Durchbohren, x) mit dem Bohrer, per- 
forare, perterebrare: 2) i. e. burchftechen, 
transfigere, transfodere, transigere &c. 
daher kropiſch, z. E. das Herz ze. percute- 
re, vulnerare. Durch ohrung, le 
Durchſtechung, etwa pereufho. 

Durchbraten, 1) Ad. plane affare : I 1) 
Neytr. plane alfari. 

i fen, wie der Wind w. per- 
ſtrepere, z. E. loeum. 

Durchbrechen, i.e 1) zerbret chen, per- 
rumpere: 2) hindurch brechen, ſich einen 
Weg machen, perrumpere rem und per 
rem: 3) bervor kirchen e um Du 
brechung, ruptio. durchbrochene Ar⸗ 
beit, opus reticulatum. 

Durchbrennen, perurete. 

Durchbringen, 1) z. E. 
transmittere: 2) i. e. erhalten, fervare: 
3) ernähren ſustentare, alere: 4) ver⸗ 

wenden, 1 idere, effundere. Durch⸗ 


e. 


einen Faden, 


" 


1 n (das), Durchbringung, i. e. 
Perſchwendung, profufio, effufio. Durch⸗ 
bringer, i e. Verſchwender, prodigus, 


ſchbruch, e 1) Durchbrechung, 
2) Durchfa (Krankheit), protu- 


fio. al vi. 
Dur echbrüllen, mugitu imp lere, 
Durchdampfen, haliru (vapor e) im- 
ple re, 
Durchdenken, perpendere, ct nfiderare, 
Durchdenkung 


percurrere mente. per- 


curfio, confider atio, 

Durchdrä 

Durchdrit 
permase, p g 
vincere, obtinere. 3iDutioorti 
itus, transgreffio Dur dysvisgi ing, z. E. 
Schall, Kalte, € acer, vehem Se 
peneträb! Durchdringlich, peneira- 
bilis, pervius. 

Durchdrücken, z. E. Saft, preme endo 
transmittere. 

Durcheilen, pervolare, 

Durcheinander, durch 
Durch. 

Durchfahren, 1) Simonban, etwas, 
pervehere, transvehete: 2) i. e. zu Wagen 
ober Schiffe durchgehen, perve ehi, transve- 
hi; mit dem Kopfe, i. e. mit Gewalt er⸗ 
zwingen, vi SEHR 

Durchfahrt, i. 1) das Durchfahren, 
transitus, Ga 2) Ort dazu, trans- 
itus. 

Durchfall (Krankheit) alvi profuſio. 

Durchfallen, durch etwas, cadere per 
&c.: tropiſch, i. e. ſeine Abſicht nicht ertei⸗ 
chen, fpe excidere: oder das Amt ni 
kommen, repullam ferre. 

Durchfan len, put e Lä 

Durchfech en, ſich 
nando peryaccre: 
dire fe ope linguae. 


cht behalte 


150 UM 


percurrere. 
einander, f. 


Dur 
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Duuchfetlen, | ima gout. 
Durch fet 40 5 hum 

Duoͤrchfeuch! kun I : 
Durchflartern, i e. 
Durchflechten, pert 
ten, perplexus, pert 
Durchfliegen, per 
vedilteben, 


e&are. 


tio 
rchfranen, z. E, alle, perrogare 
urchfreſſen, pereder rrodere : ſich 
ando fe pafce- 
b) durch Nagen heraus kommen, 

endo viam. fibi aperire, 


trigor re p 


Ze 


a) mä Egon i 


rc 


DÉI I 
Purdif jeren, 


Purdfébren, 1) zu Fl 
&c.: traducere: 2) zu Wagen, 


durchführung 1 gehe 


svehere. 


zu chgant D RA ) g 
transitus: 2) Ort dazu, t 
Durchgängf 9% D Adi. 
Durchgang habend, pervius: 
all (jt, z. E. Ger wohn tax. 
Adv. i. e. SCH y 


pee nfi : 
, ferut ati, pera 
7) A e wund gehen, eundo 
8) ie, durch Ge a perle n, 
eich durch gehen, 
er geht gleich dur «d, 
nemini cit, om- 
den loco hi b) von Dingen, 
ih f f jn, parem effe, Durchgehen 
I) dure ch den Ort, 
: 2) 1. e Durch⸗ 
Durchſehung, 
urſio, flucht, fuga: 
e Innteetuciung, inquifitio, feruratio, 
ler utatio. 


ingi uirer e 
eier : 
eundo lacerare Si 
a) yon Menſchen, 30 
i. e. ſchont Niemand 


gene 3. E. Leder, probe fübi- 


jechniefien, transmittere fandendo. 
Zort en, etwas, candefacio. 
Durchgraben, e ſich, fodien- 
do | fibi viam facere. 
Durdi 1) durch eine Dehnung, 
manum trar 2) i. e. fein Anicz 
hen gebrauchen, imperium inhibere, impe- 


rio uti. 
3 Durch⸗ 


Durch⸗ 
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Durchgucken, x) durch etwas, fpestare 
per c.: 2) i. e. ſichtbar ſeyn, durchſchei⸗ 
nen, &dparere, confpici, translucere, 
Durchhauen, disſecare: fith, viam fibi 
faceré gladio. 
T heben, transferre manibus, tol- 


La 


Dure 
lere per & 
Durchhecheln, 1) Flachs, omnino car- 
minare: 2) Jemanden, perftringere. 

Durchheizen, percnlefäcere, 

Dorchhelfen, durch einen Ort, adiuva- 
re glicuius transitum: aus ber Verlegen⸗ 
heit 2, éxpédire aliquem re. 

Durchhebrſchen, ein Reich, imperare 
regho. 

Direhbiken, percalefacere, 

Durchhe 
lung 


bei 
A 


höhnen, illudere, irridere, 
vjenen, i e. 1) durchtreiben, 
agere per & nell durchreiten oder 
durchfahren, percurrere: z) als Jager 
ndern, venari per Ce. 

em, pererrare, Durchirrung, 
atto. 

en, omnino mandere, 

lopfen, i e. klopfend 1) durchs 


Du 
AU 


Dur 


tteibett, pulfando transmittere: 2j weich 


mae 


en, pulſancko mollire. 

rchkneren, perdepfere. 

chen, I) Ad. percoquere: 2) 
rcoqui. 
ommen, 
: 2) i.e. entkommen, evadere: 3) 
ner Verlegenheit kommen, fe expe- 
4) zu Enbe kommen mit ꝛc. abfol- 


e 
E 


Durchkönnen oder durch (gehen) kön⸗ 
nen, pofle transire. 

Durchkoſten, Weine, vina fingula 
guitare, 

DurchFraßen, rumpere fcalpendo : ge⸗ 
ſchiehts mib den Nageln, auch unguibus 
rumpere, Durchkratzung, ruptio feal- 
pendo odet unguibus. 

Duütchkreuzen, i.e. 0) kteuzweiſe durch⸗ 
ſchneiden, oblique perfecare: 2) urh 
ſchweifen, pervagari, pererrare, 

Durchkriechen, perrepo, perrepto. 

S Durchlachen, ben Tag 1c. ridendo con- 
iumefre, 

Duürchlaſſen) transmittere, 

Durchlaucht, Durchlauchtinkeit, Se- 
renitas: doch ſagt man insgemein, z. E. 
Ew. Durchlaucht haben ꝛc. Tu, Princeps 

x, Princeps Elector &c.). Sereniffime 

Se. Durchlaucht haben geſagt, dixit 

aus Princeps (Dux, Princeps Elec- 


1) durch einen Ort, 
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Durchlaufen, z. E, einen Ort, per- 


currere, emetiri: tigher tropiſch, z. E. 1) 
Ehrenſteſlen, percurrere : 2) mit Worten 
etwas, percurrere: 3) mit ben $ gen, 
percurrere, perluſtrare oculis: 4) mit Ge⸗ 
danken, perc: anime. Durchlaufen, 
(das), mit dem Korper, percurfatio, per- 
curios mit! Worten, Gedanken ꝛe. per- 
eurfio. 


Durchläutern perpurgare. Durch⸗ 
läuterung, purpatio, 

Durchleben, transigere, peragere, yi- 
vere, Durchlebung, peradio. "` 

Durchleſen, perlegere: hurtig, pere 
currere. Das Darchleſen. Durchleſung, 


perlectio (pellectig) : ſchnelle, percurfio, | 


butbleudyten , i.e. durchſcheinen. 

Durchliegen, fid, cutem adterere ins 
c ndo. 

Durchlöchern, perforare: Dart zu nich⸗ 
te machen, tollere &c. 

Durchlügen, id), mentiendo fe ey- 
peuire; 

Durchmachen, i.e. 1) endigen, abfol- 
vere: 3) erklaten, explicare. 

Durchmarſch, transitus. 

Durchmarſchtren, transire. 

VBurchmengen, i e. durchmiſchen. 

Durchmeſſen, permeriri. 

Durchmeſſer, Diameter, diametros. 

ipurdymiidyen, permilcere, Durchmi⸗ 
ſchung, permiſtio ober permixti. 

Durchmüſſen, (eil. gehen 1. cogi 
transire, 

Durchmuſtern, percenfere; 

Durchnagen, perrodere, peredere, 

Durchnähen, filis interiectis diftin- 
guere, 


e madefacero, 
Durchnehmen, i. e. durchgehen, per- 
cenlere ; oder erklaren, explicare 


Dürchnegen, i.e, durchnaſſen. 


Durdıps , transire. Durchpaſ— 
ſirung, transitus. 


Durchpflügen, perarare, 

Durchpfeſſen, z. E. Honig, premen- 
do transmittere, 

Durchprügeln, verberare, 

Durchrädern, i e. durchſieben. 

Durchrauchen, implere fumo. 

Ducchräucern, a) mit Räuchwekk 
oder ſonſtigem Dufte, implere fuflitu, 
fufires 2) mit Rauch erfüllen, z. E. ein 
Zimmer, fumo implere : Schinken ze, fu- 
mo 1ndutare, 

Durchrauſchen, perfonare, perftre- 
pere. ` 
Durchrechnen, computare, ratiocinari, 
Durchrechnung, computatio. 

Durchregnen, perpluere, 

Durchreiben, i.e. 1) reibend durchlaſ⸗ 
fen, terendo trausmitters: 2) wund reiben, 
adterefa, 


, Durch⸗ 


Durchnetzen, perma- | 


| : 


ON SA v "o^ 
l4 „uuchſchlüpfer 
ee 


Tutibfdynise 


Won, 
NX 


pere, p 
yumpi, per 


1 
equitare: 2) 1. e. wund reiten, equ ËCH 
adterc 


Dur 
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Durchrei praebere per &c. Durchſchweifen, pé 
Durchreiſe, tr 3. fhweifung, peragratio. 
Di peragrare. Durchſchwimmen, transnare 
Di ere, dirum- A 
rumpi, di- fudore rius- hu- 


Durchreiten, 1) durch einen Ort, per- D 1a ſegeln, pernavi 


re, percurſare: 


ere, transvet- 
nerf iraro. 
, perfluere. 


onquaffare 

Durch⸗ 
nen 3» 
ferre. f 
bringung, 
Durchſeufzen, confu 


Durch 
nitu. 

Durchſch 
fpe&tare p 
fpic cere, inf] 
fingula perf 

Durdi 


einen Ort, pro- 
Unterſo⸗ 
0. 


heſchguen, oeren 2) i. e. 
chung ꝛc., 
Set 


manare. 


2) ein Buch 
fedendo 


rtas vacuas. 


tran igere, Wee 
mit Papfer, libro inferere. 

Durch schiffen pern : 
percurrere. Durdi bifung, navigatio. 
devis pellucere , interlu- 


cy e t, foianc confur Mete. 
lag (Kuͤc chen verfzeng), colum. 
n, in e. dui duͤrchſeihen, 


percolare: 2) dr rchlöchern, igen, 
] 3) bürch⸗ n, i. 
dringen, penetrare: d durch? tote impler 
bringen, z. E. Nägel, transinit pul- 


5) Keuchtigkeit du en, trans- 


fando: 
e putos p k 


: ) einen Gra⸗ 
yſtechung, etwa 


6) NS ale durch et was, t tra 

lagen, vi ben, perfodere. 
perc uffio. 

ſchlang eln, ſich, fe finuando Durchſtecken, p : ? 

igen, (. ido transire. 

tobern,-pet ax. 

x. e, t) durch Stoßen oͤff⸗ 


tfansire. 
Durch tél eichen , 1) durch etwas per- 
repere: 2) f ſchleichend entkommen, fe fub- 


ducere; SEL nen, t 2) durch und 
Durchſchleifen, Durchſchleppen, tra- durch ſtoßen, z. E. mit dem Dogen, trans- 

here per &c verberare, trans c., 1. Dürchboh 
Durchſchlüpfen, 2) durch etwas, per- een, Durchſteche 

labi: 2) i twiſch i Durchſſveichen, 1) eine Schrift, in- 


per vagari 

ift, inductio, 

ratio. 
Durch⸗ 


Ducchfähneiden perfecare, p perfcinde- re, delere: =) eine G 
Das ꝛc. Durchſchneidung, Durchſtreichung, einer Sch 
einer Gegend ze, P 
lochſtreife n, pervag 
` peragr 10. 


vid), e. Strich durch eine 


ari. 


hſchneidung, 
ungefähr, 


Durchſchnitt, i 
fe&io: im Durchſchni 
plus minus, circiter. 

„ 1) i6. S Schnee et? 
gi: n, nive implere: 2) es ſchneyt durch, Di 
nix incidit, penetrat &c. Di 


q Durch 
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Durchſuchen, fcrutari, perſerutari. 
Dürchſuchung, perferutatio, fcrutatio. 

Duürchſüßen, omnino dulcem reddere, 

Durchtanzen, 1) z. E. Schuhe, fal- 
tando lacerare. 2) 1, e, bis zu Ende tanz 
zen, ad finem usque faltare, 

DBurchthauen, 1) AG. z. E. Eis, 
folvere omnino: 2) Neutr, folvi omnino. 

Durchtönen, perfonare. 

Durchtrahen, portare per &c. 

Durhtraumen, fomniando confumere, 

Durchtreiben, 1) z. E. Vieh, pellere 
per &c., agere per &c.: 2) i. e. durch⸗ 
fen, z. E. eine Sache, peragere, per- 
ficere. Dyürchtrieben, i; e verſchlagen, 
verlutus, aftutus. 

Daurchtreten, i. e. 1) durch Treten 
oͤffnen, calcando aperire: 2) den Fuß 
durch etwas ſetzen, pedem ponere per &c. 

Durchtrieben, f. Durchtreiben. 

Durchtriefen, ſtillando transire. 

Durchwachen, pervigilare, z. E. noc- 
tem. 

Durchwachſen, 1) Verb. V e. a) hits 
durch wachſen, nafci (erefeere) per &c.: 
b) unter etwas wachſen, inrernaſei: 2) Adi, 
z. E. mit Fette, diſtinctus, intermistus. 

Durchwaden, vado transire, 

sDurdyeden, fid, audeo transire. 

Durchwägen, omnino librare (pendere). 

Durchwaälken, labigere. 

Durchwallen, i. e. durchdringen, per- 
vadere. 

Durchwandern, peragrare. Durch⸗ 
wanderung, petagratio: 

Durvchwärmen, percalefacere. 

Durchwäſſerh, rigare, jrrigare, perfun- 
dere. Durchwäſſerung, rigario, irrigatio. 

Durchwaten, f. Durchwaden. 

Durchwehen y perflare. 

Durchweichen, t) Ack. omnino mollis 
re: 2), Neutr. omnino molliri, 

Duürchweinen, flendo confümere, 

Durchwerfen, traiicete, 

Durchwinden, etwas, torquere per 
&c. ſich, elu&ari, fe expedire. 

Dürchwirken, 1) z. E. Zeug 1, , pèr- 
texere: 2) den Teig, perdepfere. 

Durchwiſchen, i. e. 1) durch etwas ent⸗ 
febfüpfen, perlabi: 2) entwiſchen, elabi, 

Durchwühlen, z. E. Erde, ruere, in- 
vertere, rimari: Buͤcher (ſtatt darin fors 
ſchen), ſerutari, perferutani, Durchtwüh⸗ 
lung, z. E ber Erde, evertio : her bücher, 
perſerutatio, ; i 

Durchwürzen, i, e. 1) ganz wuͤrzen, 
omnino condire: 2) würzen, condire. 

Durchzählen, percenfere, recenfere, 
dinumerare. Durchzählung, dinumera- 
tio, recenfio 

Durchziehen, 1) z. E. einen Faden 1c. 
tralicere: 2) 1. e, durchwandern, per 
agrare, permeare; j 


Im 


3) i, e duürchhecheln, 


1 Sur—2»f 


mit Worten, perftringere: 4) i e. durch 
dringen, erfüllen, implere &c. 
o archzug, z. E. durch einen Ort, trans 
24 
Durchzwängen, vi transmittere, 
Dürfen, i. e. 1) måfen, noͤthig haben 
debere auch ſagt man z. E. non eft quoc 
fleas, du darfſt (i. e. hast nicht noͤthig) A 
weinen: 2) i. e. Macht oder Erlaubu 
haben, habere poteftatem z. E, eundi: of 
ſteht hier licere, z. E. ich darf gehen, mi 
hi licet ire So: 3) mögen, folglich sirefi 
te (dürften 10) ſtatt möchte (möchte 
16): dann ſteht der Conjunctiv, z. E. o 
bütfte Jemand ſagen, dicat (dixerit). ali: 
quis &c. 
Dürftig, 1) Adi, egens, egenus, in: 
Ops: 2) Adv. tenuiter. 
Dürftigkett, inopia, egeſtas, indigen- 
tig aus Dheftigkett that ers, egeltal, 
te (inopia &c.) coactus &c i 
Durlach, Durlacum. | 
Dürr, i e. 1) trocken, z. E. cp 


Witterung, Jahr ꝛc., aridus, ficus: pity 
machen, aretacio: werden, areſcere: 2). 
trocken machend, z. ind, aridus, are- | 
faciens: z) mager, aridus, macer; 4) 
ſchmucklos, Amplex, z. E. mit duͤrken 
Worten ſagen. 

Dürre (die), i. e. 1) Trockenheit, z. E. 
der Witterung, des Jahrs, Ackers 1c. , ari- 
ditas, ſicciras; 2) Magerkeit, macies, 
arditas, ficcitas: 3) trockne Witterung, 
1CCcitas. 

Dürrſucht, f. Darefucht. 

Dürrwurzel, conyza (quarroſa, Linn, 
Durft. finis: löſchen, ſtillen, ftim ex- 
piere, extinguere, fedarez bekommen, hir 
tim colligere: aher tropiſch, Durt, 1) 
der Pflanzen, Erde, fitis: 2) i. e. Be⸗ 
gierde, litis; nach etwas, rei. 

Durſten, Dürſten, fire: nach Waf 
fet, aquam + daher x) von Pflanzen, Ae⸗ 
donn aes, Ätire: 2) i, e. begierig ſeyn, 
ſitire, z. E. rem. 

Därſtig, 1) Adi. ſitiens: nach Wafer 
aquam; ſehn, fitire: daher durſtig, a) 
von Pflanzen, Aeckern ie, ürens: nach 
Lobe, laudis: b) i. e. Duef machend, 
z. E. Wetter, fiticuloſus, fitim gignens! 
2) Adv, Denter. 

Dinfelsorp, Duffeldorpium, 

Düſter, 1. e. dunkel, finſter. 

Düre, amiculum chartaceum. 

Dutzend, numerus duodenarius; oder 
fatt zwölf, duodecim, 

Duzbruder, frater, 
foror. 

3ousen, fich, etwa, in adioquendo diee- 
re tu, in adloquendo uei fecunda perfona, 

Duzſchweſter, ſ. Duzbruder. 

Dyſenterie, i, e. 1) Ruhr: 2) Durch⸗ 


auf, 
E 


Duzſchweſter, 


EK: 


Di 


3 mi 
drauf, fo f 


f quam, (als) 
an fo fo viel als a 
it oh eodem mod 
Info Lt, ehen ſo 
Out, , aeque tali 
pe weg, z. E. t 
i jo bit du l., qi 
c) eben, wen 
Qu fi, oder ein Su 
dieſelbe ac., dg 
1, edem &c. ,. f 
oder Ogche 


M 


hit eben fi 


Ebene (die), plar 
ji 


enholz, ebenu 
Pho A^ 
maat pro 
DAdi Bali A 

1) Adi fimilis, par 
tm, 


Eber, verres, 
Bä, forb 


IE 
N 


Zären, i 
Pt, Ebnen, 
Jam, Ebrzen 
Ukaleus; | 


T 
ies 30 341 €bb— Ech 


bbe, receffus maris : Ebbe und Slutb, 
maris acceffus et recefius. 


Eben, I) Adi. i. e. 1) flach, gerade, 
leich z. €. Feld, Weg, Boden, aequus, 


E. eld, 
3) Alplanus: machen, ı 
re 2) genau, arrat, 


iſts ei- 
Adv. I) von 
t Seit, commo- 


V 


| yer > 
i Zeit, ſtatt gerade zu 
tantum quod; eben itzt, nun: 
dime: damals eben, tum! 


eben fo, eben fo wohl, aeque; pariter, 
- ||pelinde, z. E. eben fo (wohl) gelehrt: folgt 
i als (wie) drauf, fo ſteht ac, atque. quam, 
ut: auch ſteht non minus ffatt aeque, wenn 
(i mit nichr weniger vertauſchen laßt, 
worauf quam, (als) zu folgen pflegt: ik 
eben ſo ſo viel als auf eben die Art, ſo 
| ſteht och eodem modo, pari modo : b) 
leben fo i.e eben fo beſchaffen, eben ein 
ſolcher ꝛc., ae que talis: nach qualis bleibt 
Aaeque weg, 3. E. wie dein Vater war, 
eben jo biſt du ac. , qualis — erat, talis tu 
es: C) eben, wenn ich, du, er, wir, 
ihr, ſie, oder ein Subftant. oder derfels 
be, die ſelbs ꝛc., dabey ſteht, heißt aa) 
idem, eadem &c., wenn vorher von der 
Perſon oder Sache geredet worden, und 
fatt eben fih auch, ebenfalls ſetzen oder 
dazu ſetzen läßt: z. E. Cicero war ein 
Redner: eben derſelbe war (auch) x. : bb) 
ipe, a &c., wenn der erſtere Fall nicht iſt, 
ſondern eben der 1c. , fo viel iſt als perat 
de (mir) die Perſon oder Sache (und fete 
ne andere) z. E. da kommt er eben (von 
dem wir redeten), das if eben die Sache 
(bon der wir redeten), venit ipſe, haec res 
ipfa eft: 3) i. e. genau, diligenter : 4) 
ie zwar, wenigſtens, quidem: 5) 15 e. 
vorzüglich, potiffimum: 6) i. e. ſchlech⸗ 
terdings, utique. 
| | Ebenbaum, ebenus: 
Ebenbild, imago, ſimulacrum. 
Eben derfelbe, f. Eben. 
Ebene (die), planities, aequor. 
(Ebenen, Ebnen, i. €. eben machen, 
aequare, complanare, aequum reddere, 
Ebenfalls, item, itidem, non minus: 
Ebenholz, ebenum. 
Ebenmaaß, proportio. Ebenmäßig, 
1) Adi, fimilis, par: 2) Adv. item, iti- 
dem. 
Eher, verres. 
Eberäſche, forbus, oder forbus ancu» 
paria, Linn, 
Eberſchwein, i. e. Eber. 
bne, Ebnen, ſ. Ebene ic. 


Ebraicus: 2) Adv. Ebraice: 
Aachinit, echinites, 


Ebraer, Ebraeus. Ebräiſch, 1) Adi 
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Echo, imago vocis, echo, vox refonans : 
geben, vocem remittere, refon 
seht 1) z. E. Farbe, Wagre, probus, 
fincerus, vetus: 2) i.e, ehelelblich, le- 
égitime natus. 

1) der Satbe, Wgare e., 
as, probitas: 2) i. e. cher 
t; legitimus partus. 

d, vincul 
i.e. 1) Winkel, 
Ecken habend, triangulus : 
i.e. überall, ubique: a) 
fpatium, intervallum, 

Eckel, f, Ekel. 

Eckfeile, lima anguloſa. 

Eckhaus, domus angularis. 

Eckig, angulofus. 


Eckkachel, tefta fornacalis angularis; 


Eclatant, inſignis, notabilis. 

Edel, 1) Adi. i. e. 1) adelig, nobilis, 
generoſus: Geburt, nobilitas: 2) vor; 
zuͤglich, z. E. Pferd, Wein, Denkungsart, 
nobilis, generofus: eble Art, nobilitas: 
3) in Anſehung der Denkungsart, des Pes 
benswandels, generofus , ingenuus: (ble 
Denkungsart, ingenuitas, generoſitas, ani- 
mus ingenuus (generofus); 4) anſtandig 
ſchicklich für edle, wohlgezogne Menſchen⸗ 
ingenuus, liberalis, generofus:. IH Adv. 
i. e. auf edle, anfdndige Art, generofe, 
liberaliter, ingenue. e 
55 Edelfrau, matrona nos 

ilis, 

Edelknabe, puer (famulus) nobilis. 

Edelmann, homo (vir) nobilis (genes 
rofus): auch ohne vir (homo): oder eques, 

Edelmänniſch 1) Adi. conſentaneus 
nobilibus: 2) Adv. ut dignum eft nobis 
libus. 

Edelmuth, edle Gefinnung, liberali» 
tas, ingenuitas, generofitas, 

Edelmüthin, 1) Adi. generoſus, in- 
genuus, liberalis: 2) Adv. generofe, in- 

genue; liberaliter, s 

sedelmtirhigkeit, i. e. Edelmuth. 
Edelſtein, gemma: daraus beſtehend, 
gemmeus: damit beſetzt, gemmatus. 
Ediet, edictum, 
Edictmäßig, Edictaliter, ex edicto, 
Effect, i, e. Wirkung. 
` Effecten, res, fortunae, 
Ehe, irpex, crates occatoria, 
gel, Blutegel, hirudo. 
Egen, occare, | Das! cati 
12 5 DO US Egen, occatio, 
Eger, Stadt un Fluß, Egra, 
Eb, i. e. eher als, f, Ehe, (Parricip.). 
Ehe, Eheſtand, coniugium, connues 

hinm, matrimonium: zur Ehe nehmen, a) 

du 


e zur En 
darenuptum a 
außer ber Ehe le 


in e : 
ibem elfe, vitam 


nelibem agere Ehe lebend, cae- 
Iebs : die Ehe betreffe and, coniug ialis, con- 
nubialis 


Ehe oder ff ^, (P n er 
als, prius quam, an Q 
ſteht deun oder al 
nicht beſonders mit, 
ehe (denn, als) i 
moriar: 2) cher, 


1) eher 
1, ante quam : 
0 wird dieſes 
komm, 
prius quam 
SC ante, antea: ehe 
3), prius qam ante quam, an- 
„ Lieber, prius, po- 
de — epe falt eher als, po- 
Gc., ehe ich divs gebe, ehe will 
„ potus moriar, quam dabo 
d LU E e 4) öfter, 


1 2 e. Ehepgeten. 
hebert, ët coniugialis: 
ebrechen, adulterare , 
cotumittere pee) 


adulterium 


EN 8) 
CES more 


KI Akt d bet 
oder (der Eherecht erinnen), 

ulterarum. 

ench, adulterium treiben, 


adulterorum 
more ad 


Nape 
| bege⸗ 
Cot 


chebund, Shebündn 


hen, littere. 


iß, koedus con- 


ug 
m, JK£bebefftir, antea, antehac, 
Godam, ` 
Ehefrau, uxor, coniux. 
Ehegatte, coniux. ; 
Ehegattin, uxor; comux, 
sehegeld, i. S „Mitgabe, dos. 
Ehegemal, Ehegenoß, i e 
gatte. 
khegericht, judicium. de matrimoniis, 
Ghegeſetz, lex de coniüeio. y 
Shegeſtern, ise. vorge fer, nudius 
tertius: Ehegeſtrig, 3. E. Tag, dies qui 
nudius." tertius fait ki 
fébebaften , pedis egitima, 
fEbeberr, i. e. 
Ebeleib dë, I 
gitime- natus. 
15 8 7 e 
Ehelich, 1)4 m coniugialis, con inubia- 
lis: 2) Adv. i. e. a) Bac 
leute, more coniugum: b) durch ieee 
coniugio. 

Eheſichen, i. e. heurgthen. 
chung i e Zeg 
* behebfte, i. 

Ebele 09, Y) 
caelibatu, caelebs, HC. er ke 
Eheloſicgkeit, caelibatus 


Ehe⸗ 


1 


Ehegattinn IL 


. Caelebs : 


She — 


Ehemalig, priſtinus, vetus. 
be B, le ehedem. 


Ehr 


Ehemann, maritus, coniux : aud o 


Berordn nung wege 
de coniugic j. 


coni ugum, 


febenaec 


Eher, D "Adi 1) der Zeit 
ung prior: 2) 
pror: II) Ady 
antea, ante; folgt à 
drauf, ſo be q am; 
nür quam; 
festa 2) ge 
das als ode 
3) lieber, pe 
(d. e. lieber), 
nom femel, fae 
oder ehe — ehe, i. e. lie 
eher ichs gebe, eher will! 
potius, quam dabo, 
Seen aere 
e m REM 


und Ir 
Df iglichet 


priua 


1. 8. 
H 


gut 
nit mi it t iia 
= ius, ante 

heißt quat ni 
will eher 
ehrmals 


MER 


i 


der, p pi rins, 


i8 B bron, ; 


E fter, m 


em nor 


oui 


i, z. € 
d ſterben, moria 
L Ehe. 

aeneus, aheneus; 


ſcha B, i. 22) Mahe 
ias Bee? 
Eheſcheidung, divortium: tte ffen, fa. 
Cere; 


Eheſegen proles legitima, 
heſtand, f. 1 


fto 


ſte (Der, die 165), i. e erſte: mit 

d enbeit, prima quaque oc-| 

ef t mit dem eheſten, ches 

DR quam primum, primo quoque tem- 
pore zer Tage, propediem. 


l ý f. Ehe ſte. 
Cie: e t bb 


eurgthsgt It, dos) 
iliator nuptiarum (conal 
: sn, conelliatrix nup- 
iow (coni 

fEbef Leen 
canc ilia atio nt 


pacten, 


dE ftung der Ehe, 
coniugii): 2) Ehe⸗ 


15 1 pácis coniugialis, 
onfalia; 


evont, 1. e. 


Zurgtor. 
hewers, i. e. Ehefrau. 
lich, Ehlie Dot f. Se TA 


Ebrbar, 1) Adi. dine kuss 2) Adv, 
honeſte. 
Ehrharkeit, honeftas 
Ehebarkeit,! none 
Ghrbarlich, ze. ehrbar. 
Ehobegierde / 1) nach dußerlicher Ehre, 
Ehre nieke lr 16, ambitio, cupiditas hono- 
; D Pob, Ruhm e., cupiditas 


„ honeftum: mit 


Y) Adi. 


Ebrb: gie 
licher Ehle, 2 idus honoris s, ambitiofus : 


rig a) nach dupeta 


1 


Lob y. cupidus famae (lau- 


2) Adv. a) hach duberlicher Ehre, 
ambitiofe: b) nach Lob, Ruhm ey cum 
cupiditate famae (laudis). 


Ehre, 


fama, 

digni- 

en SE IR Ter- 
E Ehren- 


guter Nan 


10r 
we eiſen, 


Chr ten 
zyren 


itin Ehren, ver- 

Yen tril 3007 einem 

ie letzte Ehre erweiſ prabe 
meye: 


tionem 


orem 
n e wahnen 


honor, munus honorifi- 


8 Ium) honoris. 
ezeugung, honor: mit Reſpeet, 


wi dux 
pr ; 


rem alicui oe j 
Ehreyerklarung, 
; : thus d honeftatem alicuius te 


Adi. honeftus : 


enmal. 
renthalber, Eh⸗ 


, praeco. 
218 (fefta). 


nonoris, 


16107, 


TEONE, co 


breumal, 
Ehrenmann, 5 


346 
Ebnenr ührig, 1 i. contumeliofus: 
contumeliof 


aud 


renſt 


Us $ 
eeigen, adfcen 


erlicher Tag, 
tag, dies 1 
atio honorar 
sei DOE tej 


9 1 . zm 


nonoraria. 


enthalben. 


Ehrentrunk, potio 


entweg en, 


enw ache, 
renn ein, vin 
veumort ie 

prou niffum: haben db Jemanden 
habere: geben, ich habe fein E 
wort, dedit mihi fidem, habeo fidem : 
Compliment, oratio honoraria, 

Ehrenzeichen, ir 

Ehrerbietig, L) 
plenus obfervantiae: 
cum obfervantia. 

Ehrerbietigkeit, 1 
vantia, veneratio, reverentia t haben, bez 
teilen, obfervantiam declarar alig: Ye 
obfervare &c.: aus Ehrerb Ko brfurdt) 
that ichs, dudtus obfervanria, 
f£bvfürd)tsvoli, plenus obferyantiae, 
enerabundus. 
Ehrgeiz, 

rgeizig, 
bitiofe, 


fides, 
11555 
Ehren 


Ir 
obfer- 


Ehrfurcht. 


D 
ve 


amb bitio, 


Adi.ambitiofus: Adv. am» 


hrlich bezahle 
züchtig fe euſch, auch 
Eh prlichFeit, i 


9 
2) Rech 


Liebe 19 5 
did Ehre, ambitio, ſtudium 
zur? Reputation, ftudium dign 
Ehrliebend, heneftus, amans digni: 
fatis 
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Ehrlos, 1) Adi. inhoneſtus, infami 


ER: 
machen, reddere infamem, infamare: 2) 


Adv. inhoneſte. 
Ehrloſigkeit infamia. 
Ehrſaul, Adi I) i. e. ehrbar 


ampliffimus. 
Ehrſucht, i. e. Ehrge 
Ehrſüchtig, i. e. Ehre 
u 


Ehrvergeſſen, 1) Adi. perfidus, inho- 


neſtus: 2) Adv. perfide, inhonelte. 


Ehrwürdig, I) Adi. venerandus, ver 


nerabilise 2) Adv. modo venerabili. 
Ehrwürdigkeit, gravitas, maieltas. 
Ei, f. Eh. 
Eibe, Eibenbgum, Tapus, taxus. 
Etbiſch, 1) hibifcus, ibileus, 2) al- 
thaca. officinalis, Linn.: ſonſt Eibiſch⸗ 
kraut, Eibifchwurzel genannt. 
Eibiſchbaum, (orbus aucuparia, Linn. 
Etbiſchkrraut, wurzel ſ. Eihbiſch. 
Eichapfel, Gallapfel, galla. 
Eichbaum, quercus. 
Eichbilz, i. e. Eichſchwamm. 
Eiche, Eichbaum, quercus. 
Eichel, am Baume und Menſchen, 


glans. 
Eichelmaſt, fagina glandaria. 
Eichelſchwein, k) das gemaſtet iif, 


porcus faginatus glandibus: 2) das gez 
maſtet wird, porcus utens fagina, glanda- 
ria. 

Eichen, i.e. von Eichen oder Eichenholz, 
quernus, querneus. 

Eichenholz, f. Eichholz. 

Eichenſchwamm, ſ. Eichſchwamm. 

Eichenſtamm, flirps quercus (quernea). 

Eichenwald, quercetum. 

Eichgrund, vallis querna. 

Eichholz, i. e. 1) Holz von Eichen, lig- 
num quernum : 2) Eichenwald, querce- 
tum, 

Eichhorn, Eichhörnchen, (aeiurus, 
Linn. 

Kichmaſt, i. e. Eſchelmaſt. 

Eichpfahl, palus querneus. i] 

Eichſchwamm, agaricus quercinus, 
Linn. 

Eich ſtamm, f. Eichenſtamm. 

Eichwald, quercerum. 

Eid, iusiurandum : Soldateneid, facta- 
mentum : ablegen, dare iusiurandum: Dat 
ten, fervare, confervare; abnehmen, ſchwoͤ⸗ 
ten laſſen, adigere aliquem ad iusiuraü- 
dum, und von Soldaten, adigere milites 
facramento; gblegen (von Soldgten), di- 
cere facramentum; den Eid brechen, vio- 

lare iusiurandum, 

Eidam, gener. 1 

Eidbruch, periurium, violatio iurisiu- 
randi. 

Eidbrüchig, 1) Adi. periurus: 2) 
Adv. contra iusiurandum. 

sEidechfe, lacerta und lacertus. 


f honef- 
tus: 2) als Titel, z. E, des Magſſtrats, 
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Eider, i. e. Eidergans. 

Eiderdunen, plamae anatis molliſſimae 

Eidergaus, Kiderente, anas mollifft- 
ma, Linn. 

Eidesformel, lex iurisiurandi. 

Eidgenoß, particeps ſocietatis, foede- 
ratus : Eidgenoſſen, i. e. Schweizer, Hel- 
Vetii. Eidgenoſſenſchaft, 1. e. Schweiß, 
Helvetia oder Helvetia foederata. Erdge⸗ 
noffiſch, Adi. Helvetieus: Adv. Helves 
tice. 

Eidlich, Adi. iuratorius: Adv. iurato, 

Safer, i. e. 1) heftige 95emübung oder 
Begierde, ftudium: 2) Unwille, indigna- 
tio, ira. 

Eiferer, z. E. für etwas, A 
GEiferig, Eifrig, I) Adi. i. e. 1) fj 
fehe bemühend, GE dAn " 
heftig, vehemens: 3) zornig, iratus: IL); 
Adv. i. e. 1) begierig, mit Bemuͤhung, 
ftudiofe: 2) heftig, vehementer: 3) zol⸗ 

nig, iracunde. 

Eifern, i. e. 1) zornig ſeyn, unwillig 
ſeyn, iraſei, indignari: 2) heftig ſeyn, 
vehementem eſſe. Elfern (das), (Grën 
rung, Le, 1) Zorn, Unwille, ira, indig- 
natio: 2) Heftigkeit, vehementia. 

Eiferſuchr, i. e. 1) Jalouſie, Neid, 
aemulatio: 2) zu großer Verdacht, fufpi- 
cio nimia. 

Sifevſüchtig, r) Adi. i. e. a) jaloux, 
neidiſch, aemulus, invidus: ſeyn, aemus 
lari alicui und cum aliquo: b) zu aras 
woͤhniſch, nimis fufpiciofus: 2) Ade, 
i. e; a) jaloux, neidiſch, cum aemulatione, 
inyide: b) zu grgwoͤhniſch, cum nimia 
fufpicione. 

Eifrig, ſ. Eiferig. 

Eigen, i. e. 1) eigenthuͤmlich, nicht ge⸗ 
meinſchaftlich, proprius das iſt mein ei⸗ 
gen, hoc eft meum proprium: wenn in 
mein (dein, fer ꝛc.) eigen, das eigen 
fich von ſelbſt verſteht, ferner wenn eigen 
fid nicht gut mit eigen huͤmlich vekkau⸗ 
ſchen laßt, fo ſteht bloß meus; tuus, fuus 
&c., z. E. mit meiner eignen Hand, mea 
manu: aus meinem eignen Triebe, 
mea fponte: fo auch mit eigner Hand 
ſchrieb ich mea manu &c.: qué. eignem 
Triebe kam ich, er ie: mea (fua) fponte 
Kc. zu eigen machen, facere aliquid fibi 

proprium: ferner eigen i. e. eigenthuͤm⸗ 
lich heißt aud) a) peculiaris, menn z. E. 
vom eigenthuͤmlichen Beſitze die Rede iſt oder 
fich eigen mit beſonder (aparte) vertau⸗ 
jen läßt, z. E. eignes Haus 1, s b) pri- 
varus, wenns der Commun ober dem Staa⸗ 
te, folglich den Wörtern publicus, reip. 
&c., entgegen geſetzt wird . für feinen 
heil ſorgen, 

Not. 
hes Lehens, 
D 


( 
dium: 2) beſonder, ſonderbar, z. E. 


dig geſchrkeben if 


Elgenhändig, 1) / 


W €i i 


w it ein eigne Fal, 
iff wit derbal 
1 Dingen, nova, px 
acarar, ſo ſeht d. 
Imderbar, aud 
Amen, 3. E. Je 
pivus.. Not. g 


igendlntel, alta 
Mc), admiratio fui. (t 
mer &c.) 

dit, captus e 
Mega fui), fj 
Eigenen, eignen, 
ynire, 


fand geſchrieben 


kl manu: Gil 
Bil, Brief, li 


mea (tua Sr ; 
fnb, me 
dung 

Eigenliebe, 1) fl 
nimius: 2) jf uon m 
De Rede, amor mei ft 
fie baben, captum: elle 
lui Kc. 

Eigenlob, laus fü 
‚Kigenmachtig, 1) 
Dis: 2) Ady. J. K. 
wa, noftr 

e., z. E, ich th 
mea fponte ghep per 

Ë jt 


I Mint 5 
í Melt, vi 
Be dig 
0 me 


"es 


Pan 


D 


WE 


| 


Hand, mea 9 8 0 ſua Ge. manu: 


Eig 


has iff ein eigner Fall, Menſch sc. , fingu- 
laris: {fè wi uderbar, auch mirus: auch 
yon Dingen, novus, proprius: 
zccurat, fo ſteht dilig 
i ſonderbar, auch fing 
Anzel n, z. E. jeder 
privus. Not. eigne Hand i. e. 1008 eigen⸗ 
jdubig gefhrieben if, rapi 
Eigendünkel, 
Sec.), admiratio fui (mei , amor fui 
(mei &c.) nimius: er hat einen (großen) 
Eigenduͤnkel, cap ſt nimio fui amore 
(adınirarione fui), fibi 
eigenen, eignen, i 
venire. 
Elgenhändig, 9 Adi. i.e. 
Hand geschrieben, f ipti a 
Ke.) manu: Schrift, à 
Schrel ben, Br ef. literae f 
mea (tua à Ke.) Adv. 


m X i 
o de fe (me 


con- 


mit eigner 
(tua , fua 


j mae manu 
. e. mit eigner 
ober 

chirographo, | 

i£is pme 1) überhaupt, amor fui 

d nimius : ) iff von mir, dir, ihm te., 
die Rede, amor mei (tui, Du &g,) nimius: 
fie haben, captum effe (oder teneri) amore 

fui &c. 

Eigenlob, laus fui (mei &c.) ipfius 

yet genmädt ig, 1) Adi. etwa v olunta- 
tius: 2) Ady. z. €. es thun, fua (mea, 
tua, noftra &c,) fponte, per me, 

&c., z. €, ich thats eigenmádtia 

mea fponte oder per me. 

fig il 
dum propr gus Eigen 
ers, utilirate propria adductus 

Eine aubtzig, I) Adi, propriam utili- 
tarem ot 1 bfüchtig, avarus: 


OTI, 

2) Adv. prop wem propriam: iſts 
baten a í S 
ne íi E 


propriae 


Det 


te, le 
eci 


prepria, commo- 


dE E. that 


utilitatis 


itte 


SEBS e. 1) anhumliche 
Kraft oder? ffenhei rietas, na- 
ura! 2 rati manm; 
3) eine c i 
gls ein 
prop: 

ute pb n 1 aom 
von die guten €t 
geni 95 » t4 ufa mme " virt es oder virtus; 
b) boͤſe, vitium, 
Eigenſinn i. e. 1) muͤrriſches N 
moroſitas, moroía natura 3) Be Dirt 
lichkeit DÉI "ul T 1 1 
bloß nach feinem. 

Eis ut o 
morg fus: 
morafe 
3) bloß hach fei 


II) Ad; 1 B 
beharklich péti DARE 


nem Kopfe, libidinofe. 


Eigenſinnigkeit, i. e. Eigenſinn. 
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Eigenthum, i. e. 1) Eigent bumsrecht, 
mancipium, proprietas: 2) was man da⸗ 
durch beſitzt, proprium, peculium. 

Ejgenthümer, dominus: qud) poſleſ⸗ 
for (Beyſitzer). 

Eigenfhümlich, 1) Adi 
Ady, proprie. 

Eigenthümlichkeit, i. e. Eigenthums⸗ 
recht. x 

Efgenthumsherr, dominus, 

Eigenthumsrecht, mancipium, 
prieras, 

Eigentlich, 1) Adi. z. E. Name, Wez 
deutung 1c. , proprius :1ff8 fo viel als wahr, 
verus, t genau, accuratus: 2) Adv. 
proprie: iſts fo viel als wirklich, vere; 
oder genau, accurate, diligenter. 

E mille, r) Adi. libidinofus : 2) 
Adv. libidinofe, 

Eignen, f. Eigenen, 

E M e. Inſel, infula 

Etle (die), das Ellen, Eilfertigkeit, 
Siss, 1 in der Eile, felti- 
nanter, propere. 

Eilen, feltinare, properare: 
rem: eile mit Weile 

Eilen (das), f. Eile, 

Eilend, Eilends, keſtinanter, propere. 

Eilf, undecim: je eilf, jeder (jedem) 
eilf, undeni, z. E. er gab uns jedem d 
Buͤcher, dedit nobis undenos libros. 

Eil fertig, T) Adi. i. e. a) eilend, fef 
tinans, properans, properus: (eng. feii- 
nare, properare: b) mit Eilen verbun⸗ 
den, coniundtus cum feftinatione &c.: 2) 
Adv. properanter, feſtinanter. 
Eilfjahvig, undecim annorum. 
Etlfmal, undecies. Eilfmalig, i. e: 
ilfmal geſchehen, gemacht, ngecjes fehi, 
er wiederholt, undecies repeticus. 

ze (der, die ic), undecimus: ole 
undecimus quisque: zum 
undecimum. 
e pars unde 
idee o. 
i e. ) von eilf Arten, un- 
2) eilf, undecim. 
Wb: Gee cum dimidio. 

e. eilfertig. 

1) als Gefäß, 
fitula, modiolus, urna: 

3. E. Weins, amphora. 

Ein, einer, eine, eins, D) vor dem 
Subſt., 1) gls der Articul. n is (wie 
Einige reden) wird nicht uͤberſetzt, z. E. es 
map einmalein Mann, eine Frau e.: doch 
ft bt qud in manchen Fallen unus, a, um, 

unus quisque &c., ſtatt quisque: 

{o viel als einiger, einige, Jemand, 

DI qud aliquis, a, od feh 5 
Mann eine gron pat mir 

, mulier aliqu: 

lobenswerth pim 

res Ge: fehlt im 


.proprius: 2) 


pro- 


per mit etwas, 
feſtina lente. 


cima. 


Waſſereimer, 
2) gls Mgaß, 


He d das at 


fo muß al iguis, a, 
einer de., fi quis; ich hahe eins (fcil. Bu 
geſehen: pr eins q 3 
e, eig ein 
unus, a ht 
isquam, quispiam, 
unus, a, um; 
PU unus, a, um; einer und der andye, 
zwey y Unus et alter; 
„unus et item alter; 
(cine, eins) oder ber (die, 
zwe E 


II) ohne 8 


auch 1 d 
9 0 (alter) alterum amat; efte. goe b bein 


uM A. 
den 1 amat utrumque paz 
einer wie der andre, alter alteri fi 
bj von meht gls ji 
zwehen, die aber {m Grunde mehrere vore 
ſtellen, alius (oder 
SNE alius Sot 

. E. es if (in der 
der 12 A alius ali 
jet ben andern, 
yach bem andern, alius 
ignet, der andre 6, alius 


pta alius SE 


lu 
lu 


um, dum Rade m &e. 
un fenore: 


ie zugleich, auram 
hi denn fi m ſtehen und we 

jc. TUAE muß nic bt ateg 
(ümul) hab 
) arm und eoi ſeyn ze. 
inararo, 

i. Unter 
e lieben ein ander ( 
9 ), Gen fe 


5 1 BU 


geh, e Wie es 


od ſtehen, z. E, wenn 
ch) 
ali- 
16; 
16, 
Jim ahlen, 
1) im 


etwas, fo ſteht 
ziger, einzige 
3) irgend einer, eine 
tilus 


Dftant., 


b) ma uhet; 
2) einet 
das) eine, a) 
Berfonen ober Din⸗ 
t der andre (alter), 


19 05 liebt; den andern, 


a) nachher R leihe, finguli 


^b E, alternis; einer 
wie E31 andre, 


e, beyde gleich, ambo 

E. er liebt einen wie 
CU 
eft: 
c) von 


hen, unus: 


Piur. ali), wenn noch 
liud, aliter &c, folgt, 
Welt i imme 
r fimilis eft 


"np 


) einer wie 
einer (i. e. 
alius alium 

fl. 
pott 


einer reber ſo, der andre 


s loquitur fic, alius aliter, fitz 

loquitur : 
alius hoc, aliusillud amat, 
ti 1 05 alius S d amat: 
andte dort, alius hic erat; alius illic; für: 
zer alius alibi erat: 
andre dorthin, al 
ii 1105 1 oder aliorfum) ibat; 


einer 1155 das, 
einer tunt da, der 


einer ging dahin, der 
s huc ibat, alius. illuc, 


VUE einzige ꝛc., unus, 


9 a in p. einer e. kein einziger, ne 
unus 29 
4) einer i. 
5), dë, eine ꝛc. ne 
17 , Ge uisi 1 quis 


(2 


b). Sé einer, non 
Jemand, aliquis : 
irgend einer, eine 
pramy-ullus eins i. e 
quidquam, quidpiam, 6) 
j. e. einerley, umis, a, 
in einem weg Crott), 
iner, eine ꝛc., mit 
men, idem, 
bleiben kann, 
ben, dem non 
e einer kann 


invicem, 
RD Unter ein⸗ 
invicem, amant inter le: 
ee collo quuntur inter 


i Ak dent sanete 


einander, 


Neuer. dirum- 
denn oft mit dis 
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(di) ausgedruckt wird Unter einan bel i e. 
gemengt, promifeue hinter einander, a) 
von zwehen, deinceps, alter poftalterum: 
b) von mehrern, dein iceps, alius po alium: 
mit inanderi e. zugl eid, fimul, una iſts 
zu gleicher zeit, 1 eodem ter mpore: 


iſts fo viel als unter einander (Unter fd», 
inter fe, (unter u uns, euch) inter nos, vos: 
bey einander 1. e. zugleich, fü una: iſt 


UN r ſo viel als A ch, uns, en ich, fo 
ſteht fe nos, vos, fibi, nobis &c,, wo in⸗ 
vicem dab hen ſteht, wenns etwas Wechſel⸗ 
feitigeg b iſt. 

Ein andermal, alio tempore, alias, 

e iy f. Einerndten. 

Einaͤſch hertz, i, e. 1) uer brennen, inceng 
dere, in Kandare comburere : 2) mit 
Lauge kochen,! ivia eoque e, Einaſches 
ungez. €, des Hauſes, inflammatio, in- 
cer dium. 

Einathmen, ducere fpiritu. 
mung, fpiritus, d. E. luft, 


(cceli). 
Eigätzen, i, e. 1) durch heise 
re corfodente inferere: 2) ie, 
Einggung, i; e. Eingrabung, 


Etnath⸗ 
animae f 


incidere, 

incilio, 
Einäugig, lufcus, altero oculo captus 

ballieen, involvere, veltire. 


Kinbals | 


kinbaljamigen, per ungere, 
ſamirung, perundtio, 

tegumentum. (libri). 
ín e 


Einband, 
US inbeißen, mordere: 
Kinbefomser, accipere, 
Kinberichten, 1. e, berichten. 
Einbette In, mendicare rem: fish, pres 
cario- fe ingerere, 
Einbeugen : 
(id, fe, oder ae 
Hléxio. 
Vinbiloen, ſich, i. e 1) ſich vorſtellen, 
cogitare, concipere rem aniino 2) wes | 
muthen, glauben, opinari, putare &c.s 
feft; fibi perfuadere, Not „ſich etwas ein⸗ 
bilben 1e, fol ſeyn, fibi placere, fuper» 
bire &c.: quf etwas, re, ob rem. 
Einbildi |. e. 1) Vobſtellung, cos 
ratio: 2) Sbermt thung, opinio: darin 
| opinione, ober fid) einbil⸗ 


ſtehen, elle 
den, opinari Ac: 3) Einbil ungskt vaft; 
aginandi. No große 


etwas, rem. 


einbiegen, inflefteres 
Einbeugung, in- 


phaatafia, facultas 


Einbildung von ſich, magna de fe opinio; 
fuperbia, 


Ein Ge ft, 


vis (facultas) ima- 


1) bebe cken, z. 
Baume, Bücher, vellire, t tegere; 2) iid 
pfehlen commendare : 3) ſchenken (Has 
thengeld), donare, 
ikinblajen, i. e. haten, 
Ri einhel ſen, fubiicere, " 
monere: 3) übern Haufen biai 
evertere Einblaſung, i. e. 1) 
fung, monitus; 2) Einhauchung, in 


inlpi- 


rare: ggerere, 


a 
ir, flatu 
"inhela 


Hina 
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Ein 


| Einbläuen, verberibus inculcare, 

Einbohren, z. E. ein Loch, terebra- 
re foramen. 

Einbökeln, muria condire, Einböke⸗ 

lung „ conditura carnis mutia. 

Einbrechen, D Ack. i. e. 1) zerbre⸗ 
chen, frangere: hd SE pechen, z. E. 
ein Haus, dirue e chen, efrin- 
gere: II) Neutr. L 1) hineinbrechen, 
$ E. in die Feinde, irrumpere, irruere : 
oder durch Zerbrechung, wie Diebe, z. E. 
ins Haus, aedes effringere: 2) zerbrochen 
werden, z. E. das Eis bricht ein, frangi, 
folvi: 3) herbeykommen, z. E. die Nacht, 
ingruere, Du adpetere. Einbre⸗ 
chen (das), in die Feinde, irruptio &c., 
f Einbruch. 

Einbrennen, z. E. ein Zeichen, inure- 
re: e cibo incoquere farinam. 

bring m i.e.1) hineinbringen in 
Mitgabe zum Manne ıc., 
e, Wagen, Schiffe, in- 
E. von Wgaren, importá- 
Eingebrachte (bey der 
Heurath), illatum, dos: 2) erſetzen, pen- 
»mpenfare: 3) eintragen, erwerben, 
e: auch ohne Sublt., z. E. 
fum e „Kit 
tio: zu Wagen, Schiffe, Pfe 
finde waaxen, auch importatio : 
ſetzung, cómpenfatio. 

jEinbveden, Einbröckeln, interere, 
infrisre. Das Eingebrockte, intrita. 

3 Einbbechen (das, 1) z. E. 
in die Feinde, irruptio: wie 
ae- 

dium: 2) i. e. das Zerbrechen, z. E. des 
,fradura: 3) l e. Ankunft, adven- 
i) i. e. Einſturz, ruina. 

Einbrühen, perfundere ferventi aqua. 

Einbuße, damnum, & ckura, detrimen- 
tum: haben, leiden, facere. 

Einbüß amittere; facere damnum 
(oder ann detrimentum) rei, per- 
dere. Einbüßung, i e Einbuße. 

incepieen) exigere, Eincaſſirung, 
exadio. Eincaſſirer, exact 

Eindingen, fimul pac 

finborren, minui to 

Eindrängen, , fid), fe ingerer 
dere). 

Eindringen 
Gewalt, irruere, irrumpere: 

tere (obrrudere). : 

Eindrin; gung, in 
Eindruck, i. e. 

des Per ts, impreflio : SL 

(auf die Seele), Nachdruck, imi 

pondus, vis: haben, machen, habere pon- 

dus, movere aliquem. 

j£inbruden (ind Buch), inferere ope 


ty po rum, 
1) 5. €. Petſchier 


Eindrücken, I 
Schell, deutſch. Aandler, 


Haus 


NM 
| t 
Diebe durch aere Hung, effractura 


e (obtru- 
jenetrare, invadere: mit 


fid), fe inge- 
095 


ins 


Ein 


iH 
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al imprimere ſigillum in cera : auch 
on der Seele, in primere, z. E. memoriae. 
Aindrücken (das), Eindrückung, 1m- 
prelo: 2) i.e. zerdruͤcken, elidere. 
en, inoccare, infer occando, 
eine , eines f. Ein. 
i 1) von eben der 
(oder modi) 
;, eadem &c., unus: das 
i se 1 010 eft res eadem: einerley 
ſeyn, non (nihil) differte (inte efTe) : 
iſt einerle Dr oh bu zen, nihil differt, 
intereſt: e$ iſt voll [tg eit verken, ne 
mum quidem intereft (di ffert) 
weitem nicht einerten, multum differt 
tereft) : es iff mir einerley, mea nihil in- 
nicht einerley, mea intereſt. 
Emer: Dd. colligere, z. E. Früchte, 
5: Lob, laudem : iſts erlangen, guch 
confequi. Einerndtung, collectio. 
Einfach, I) Adi. i e. a) nicht zwey⸗ 
oder mehrfach, fimplex: das Einfache, 
fimplum: b) nicht zuſammen geſetzt, nicht 
vermij ſcht mit etwas, fimplex : c) unge 
kuͤnſtelt, fimplex: 2) Adv. fimpliciter. 
Einfachbeit, fimplieiras. 
Einfadeln, z. E. eine Nadel, filum 
per acum traiicere: eine Sache, inftituere, 
Einfädelung, der Nadeln, immiffio fili in 
foramen acus t be Sache, inftitutio. 


Art, 
2) eben 


Einfahren, 1) z. E. Getreide, invehe 
re, inferre, mit und ohne domum: : 2 
i.e. danieder fahren, vehéndo ever 
3) i. e. fahrend hinein kommen, inv 
ins Bergwerk, defcendere. Einah ven 

i j jctrelbe8 , invectio, illa- 
tio; ins d i 
Einfahrt, Le. I 
ins Bergwerk, debe 
Einfahrens, aditus, oftium, 

Einfall, Le 1) Ei (tuts, ruina: der 
Erde, la : 2) das Hineinfallen, 
z. E. der Feinde ins Sand, i irrt Nee: incurs 
fas: des Flüſſes ins Meer, incurfus: 3) 
Gebanke, cogitatio.: etwas zu thun con- 
filium : ich habe den Einfall, mihi in men- 
tem venit: er n einen vortrefflichen 
Einfal, cogitabat aliquic lari; oder 
its Rath, Entſchluß, p "um confi- 
lium ei veniebat in mente witziger Einfall, 
motus ingenii 1 U acute moverit. 

Einfallen, i e. 1) Einfall thun, irrue- 
re, 1 2) fen 1 3. E. das faͤllt 

je Zeiten, incidere: 3) het zukommen, 

E. Witterung, ingruere D in die Ge 

nfen komm Nr in mentem venire, oc "Cut: 

(uccurrere: 5) zuſammenfal len, z. 

Haus, tüere, corruere : d v 

E 55 E, Augen, oculi i atentes, oculi 

; Backen, kuerz Gef [ 

cava, 
falt, 1. e. 1) dg 1$ uecht ngel 

) SRechtiche ffenhei ët prob 

3) Albe tnbeit, ftulritia. 
Keine 


, ingreffus : 
2) Ort des 


cayae: 
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Einfältig, D) Adi. i. e. 1) ohne Sung 
und Schmuck, fimplex: 2) rechtſchaffen, 
nicht arglistig, fimplex, probus, fincerus; 
3) ohne Ueberlegung, ftultus: II) Adv. 
1. e. 1) ſchlechtweg, ohne Kunſt und 
Schmuck, fimpliciter: 2) kechtſchaffen, 
fimpliciter, integre: 3) ohne Ueberlegung, 
ſtulte. i À 

Einfaltspinſel, homo ftultus, ftipes. 

Einfangen, excipere, capere. 

Einfärbig, unicolor, unius coloris. 

Binfallen, circumdare, cingere: einen 
Stein mit Golde, gemmam includere aq- 
ro. Einfaſſung, mit etwas, ambitus; 
iſts Saum, limbus: iſts Rand, margo. 

Einfeilen, z. €, Buchſtaben in e., li- 
mando eflicere, j 

Einfeuchren, i. e. befeuchten. 

Einfinden fid, adparere, advenire: 
mit der Bezahlung, folvere. 

Einflechten. i. e. 1) zuſammenflechten, 
nectere, contexere, connettere: 2) hin⸗ 
einflechten, imple&ere, inne&tere, intexere : 
tropiſch, z. E. einen in etwas, implicare, 
immifcere. Einflechtrung, i. e. x) gue 
ſammenflechtung, nexus, connexio: 2) 
Hineinflechkung, intextus. , 

Einfleiſchen, eingefleiſchter Teufel, dia- 
bolus humana ſpecie. 

Einflicken, z. E. Worte, infercire, in- 
ſerere &c. Einflickung, interpofitio, ad- 
miſtio. 

Einfliegen, involare, 

Einfließen, influere: einfließen laffen, 
z. E. in eine Schrift, mentionem rei in- 
licere in libro: oder Gott dazu ſetzen, ad- 
mifcere, immiſcere, inzerponere. 

Kinflößen, z. E. Milch, in(tillare : da⸗ 
her tropiſch, 1) Gelehrſamkeit, Meinung, 
1, inftillare, imbuere aliquem re: 2) 
behbringen. verurſachen, z. E. Hoffnung, 
Begierde, inücere. Einflößung, x) der 
Milch, Meinung c., inſtillatio: 2) z. E. 
Begierde, Hoffnung, effe&io, inie&io. 

Einfluß, 1) z. E. des Fluſſes ins Meer, 
introitus: oder Mündung, oltium: e) ei⸗ 
ner Sache, eines Menſchen, vis, momen- 
tum: haben, pertinere ad &c.: großen, 
multum pertinere ad &c., multum va- 
lere. 

Einflüſtern, infufurrare, 

Einfoörderer, exactor. 

Einfordern, exigere. Einforderung, 
exactio. f 

Einförmig, 1) Adi. expers varietatis s 
2) Adv. fine varietate; `. æ 

fern formigfeir, inopia varietatis. 

Einfreſſen, devorare: Verbruß, mò- 
leftiam devorare: fith, z. E. Scheidewaſ⸗ 
fer, rodendo defcendere. 

Einfrieren, congelare, gelu conſiſtere: 
das, congelatio. 

Ei fügen, inferere, 

Einfuhre, der Wagren, importatie, 
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Einführen, 1) z. E. Getteide z., in. 
vehere, inferre: Wagren, importare mer. 
ces: 2) ins Gefänanfß, ducere in carce 
rem; 3) in eine Geſellſchaft, introducer 
in conventum hominum: einen vedend 
inducere ee, ` 4) i.e. aufbringen, z. E 
Gewohnheit ꝛc., inducere, introducere 
5) ins Amt, inaugurare., Einführung 
8. E. der Wagren, Importatid : des Gette 
des, inveckio, illatio: ins Amt, i 
tio: einer Perſon als redend, inductio : (f 
Geſellſchaft, introductio hominis in com 
ventum hominum: einer Gewohnheit ze, 
induckio. | 

Einfüllen, infundere, ingerere. Ein 
füllung, infufio. 

Einfurchen imporcare. 

Eingabe, libellus, | 

Eingang, i. e. 1) das Hineingehen, in. 
troitus, ingreffio, ingreffus: 2) Ort, wo 
man hineingeht, introitus, aditus: 3) Anz 
fang, z. E. der Rede, introitus, ingrefho,l 
exordium &c.: 4) Einfuhre, importatio] 

Eingeben, 1) in ben Mund, z. E. ber] 
Kranken, indere, praebere, dare: 2) it] 
den Sinn, fübiicere, fuggerere, monere s 
auch auf geiſtige oder göttliche Art, inſpira⸗ 
re: 3) übergeben, tradere: eine Schrift, 
libellum. dare iudici: ` Eingebung (in! 
den Sinn), monitus. Eingeber (in den 
Sinn), monitor. — 

Eingebinde, i. e. Pathengeld. 

Eingeboren, 1) von einem einzigen 


Kinde, unicus: 2) i. e. im Lande gebo⸗ si e 


ren, indigena : ein Eingeborner, indi-] 
gena. | 

Eingebung, f. Eingeben. 

Eingedenk, memor: ſehn, effe memo- 
rem, recordari &c. 

Eingeſleiſcht, ſ. Einfleiſchen. 
„Eingehen, i e. 1) hineingehen, ingre⸗ 
di, inire, intrares 2) ankommen, z. (. 
Briefe, adferri, advenire: 


gehen, labi, ruere, perire, interite: 4) br 


willigen, z. E. Vorſchlage, accipere con- 
ditionem, probare &c.: 5) machen, inire, 


facere &c.: ein Buͤndniß, facere Ae: 6) 
kleiner werden, minui. "Not. das geht mir 
ſchwer ein, i. e. a) ich lerne es ſchwer, 
hoc non facile difco: b) das [affe ich mit 
ungern gefallen, accipio aegre. 

Eingeſeſſen, Eingeſeſſener, incola. 

Eingeſtändig ſeyn, kateri, confiteri 

Etngeſtändniß, confeflio. 

Eingeſtehen, fateri, confiteri : nicht, 
non fateri. &c. , infitiari, 

Eingeweide, 1) z. E. Herz, Lunge ꝛc., 
vifcera, exta: i 
ftina. 

Eingewohnen, infuefcere (adfuefcere) 
loco. 


Eingezogen, i. e. 1) ſittſam, Adi. mo- 


deftus: Adi. modeſte: 


.2) ſparſam, Adi. 
parcus: Adv, parce: 


Adi, 


3) zu Grunde 


2) i, e. Gebärme, inte- | 


3 


Mii, temperar 


Einhalten, i. e. 


3) eingeſchraͤnkt, 


Eimhäng 


IM 


. Einh 


ler, a 
Mt her B 


len, g di. 
Th, ad die 


! Ei 
iy 


hauen, D. 
: (inis 
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Adi. reſtrictus: Adv. reſtricte: 
Adi. ſolitarins: Adv, in foli 
eingezogen von einziehen, 3 
Eingezogenbeit, i. e. I) MAU 
modeltia: 2) Einſamkeit, ſolitudo. 
einge eßen, 1) z. E. Wein ze. 


das it, td i 


tudine, Not. 
ben. 


infun- 
2) eln Trinkge⸗ 


implere. Ein⸗ 


„temperare poculum, 
temperatio poct uli, 
i. e. 
2 


: I) einſch acrem, be l⸗ 
araben, ;. €, 91085 dem Grab⸗ 
Ed 1t, , incidere, ir nf pere 


mit ben Ge bitichel, ineific : 
1) in etwas greifen, 
ndes Recht grei⸗ 


bre harden 


Rech iolatio iuris. 
> Eingießen, infufio. 
Einhäften, ſ. Einhef⸗ 


Einhägen, ſepire, conſepire. 
Einhäkeln, inhbulare: ſich, infibulari : 
mit den Klauen, Krallen, unguibus inhae- 
refcere. 

ihällig, f. Einhellig. 

halt thun, cohibere, 
coercere. 

pter 

OMA 15 


inhibere, 


hemmen, Einhalt 
; 2) inne halten, 
ce fare, deti- 

ung, i. e. puͤnet⸗ 
SC ds die m y lvere, ad tempus 
dns Einhal: T) Hem⸗ 
0, coer Ab laſſung, 


mung, CHE 
) Bezahl ung zur 3 it, folutio 


ceffatio : 


15 i.e. 1) einkgufen, emere 
in d E, e en, per 
RN es t facultatibus, Einhand⸗ 
lung, i. e. Einkauſung, emtio. 

Einhändig, unimanus, 

Einhändigen, reddere, tradere, exhi- 
bere. Einhaͤndigung, reddito, exhi- 
bitio. 

Emhängen, Einhenken, z. E. Fen⸗ 
ſter de., aptare, inſerere, iniicere; 

auchen, infpirare. Einhauchung, 
inſpiratio. 

Einbauen, t) z. E. in einen Stein, 
incidere: etwas, rem in rem (in. E in 
die Feinde, caedere hoftes: 2) i.e. zer⸗ 
hauen, concidere, incidere, Ene 
z. €. einer Schrift, mcifio. 

Etnhauig, Einmähdig, z. E. 
pratum, quod femel anno metitur. 

Einheben, z. E. Fenſter, inferere; 

Einhefteln, infibulare. 

Einheften, inluere. 
iniectio per acum. 

Einbeimiſch, z. E. Wagre, Krieg, do- 
melticus. 

Einheit, unitas. 

Einheizen, calefacere, z, E. cubiculum : 


Wieſe, 


Einheftung, 


4) einſam, 


Ein 


tropiſch, einem einheizen, 

í „, ealefacere 

che 
nhelfen, fubii 

das, monitus, 

Einhellig, 1) Adi. z. E. Meinung, con- 
gruus, conſentiens: 2) Adv. z. E. be⸗ 
ſchließen, uno ore. 

Einhelligkeit, 

Einhenken, f. 

Einher, 

incedere 


nere: 


eonfenfus, unanimitas, 
( inbángett. 
z. E. gehen i. e. 1) gehen, 
2) leben, v ivere: einher fliegen, 
Im Heben, incedere, inf: re e. 
inb 0 den Hund, canem adfuefa- 
SR 
fib, in eine Familie, 
coniugii lure pervenire in 


familiam : vom Frauenzimmer, innu- 


bere. 

Einholen, i. e. 1) erreichen, ad 
confequi: 2) herein holen, z. €. 
vornehmen Heren, deducere: EEN 
z. E. Urtheil und CC, Mei ing 26, 
petere: Nachricht r :sundfihafk 
Ur n Kriege), fpe. mittére: die 
Crimen, colligere füffraz ia. Einholung, 
i. e. d  reekdyt úg, adeptio : 2) Heimho⸗ 
lung, Begleitung, dedu&io: 3) Gomm: 
lung, colle&io, 

Einhorn, 1) vierfüßiges 2 
ceros: 2) Narwall, 
don, Linn. 

Einhornig, unicornis: 

Einhufig, folidipes. 

Einhüllen, involv ere, tegere, velare, 
Einhüllung, RE obductio. 

Einjagen, z. E. Sarot, Angſt ꝛc., in- 

incutere. Einjagung, iniectio, 


Thier, mono- 
Seeeinhorn, mono- 


Einjahr ig annicalus, unius anni. 
Einig, einiger, einige, einiges, 1) 
1. e, einzig, unicus, unus: 2) i.e. ein⸗ 
traͤchtig, einmäthig, concors, unanimis: 
3)i. e. einſtimmig, confentiens: ſeyn, 
confentire, convenire: auch ſagt man con- 
venii mihi tecum res und de re, ich bin 
mit bir einig darin: 4) Adi. wo es ſich 
mit einer, irgend einer leine 10), es 
DAN vertauſchen laßt, aliquis, aliqua, 
aliquod, z. E. einiger Zweifel: daher eini⸗ 
ges 1. e. etwas, aliquid: und Plur. katt eis 
nige Dinge, Woo 5) einige, Plüral, 
i. e. etliche, nonnulli, aliquot, aliqui, z. €, 
Menſchen Einige ſagen, nonnu ili dicunt, 
funt qui dicant: folgt au dre, ſo heißt ei⸗ 


nige guch alii, z b €, einige ſagen fo, ande⸗ 


T anders, ahi (nonnulli; ita loquuntur, 
alii aliter, kürzer, alli aliter loquuntur ; 
11 lieben das, at Oe.) jenes, alii hoc, alii 
illud &c., fürzer, alii aliud amant: eini⸗ 
ge gingen dahin, Se dorthin, alii huc, 
alii illuc &c. , kurzer, alii alio.ibant : eini⸗ 
ge ſtanden da, andre dort, alii hic, alii 
illic &c., kuͤrzer, alli alibi ſtabant. 


M 2 Einige⸗ 


Ein 


Einigemal, aliquoties, a) bittend, petitio: b) klagend, 
Einigerlep, i. e. 1) von itgend einer — rela, 
Art, cuiusquam generis: 2 einer oct . fEinframen, merces reponere, 
irgend e einer, eine W., aliquis, quisquam. Einkriechen, i.e. 1) hineinkriechen ) fib di mm 
Einige Einiger maßen, ali-  irrepere: 2) kleiner werden, minui; e: b) ke. 


no 


qe modo, quodi n 0. Einkünfte, reditus. 
inigkeit, Le n€ nheit, unitas: 2) Einen, ſ. Einkitten. 

Gint wae, liebereinſt iſtimmung, confenfio, inladen, 1) zu Gafe 20., invitare, vo 
animitas. care: 2) ins Schiff ꝛc., imponere, Ein 
inkauen, 1) vom Eſſen, z. E. dem ladung, 1) zu Gaſte ꝛc., invitatio, invi 
Kinde, mantum ingerere ori infantis: 2) tatus, vocatio, vocatus: auf de ine cinta. 
durch Worte, in re. Einkauen (das), dung komme ich, invitatu (vocata, og" 
Einkauung, z. E. einer Sache, incul- K., oder invitatus (vocatus) a te. &c, 


Butt tiren, Einlek 
dun, IA 
tura: 3) Aufhet 
dë CH ompat 
leimen, glätm 
mung, iniectio op 
Einleiten, CHUAS, 


Un: 


H 


cgtio. | 2) ins Schiff ꝛc., impolirio. SEinfaoer] a d 
Einkauf, emtio. zur Hochzeit ꝛe., inyitator, vocator, invi» an 
Einkaufen, emere: eine Perſon oder tans &c. it t 

fih wo, emere SCH ohe r alicui) locum. Einlage, 1) pegs 79 0 0 8, infertum li- "A di 

Einfaufen (das), Einkaufung, emtio. teris: oder der Brief ſelbſt, literae infertae SE Lan 

Einkäufer, emtor. Cinelufae): a) in der Lotterie i. e. Einſatz Ee e ia 
Einkehle, collicia. Einkehlgein, Einlager, commoratio in fidem folyen-] ^" En NT 

tegula colliciaris. Einkehlen, das Dach, dae pecuniae. m 

tectum. collicia inſtruere. Einländiſch, domek 
Einkehr, Herberge, deverforium. laͤndiſch. 

Einkehren, devertere, devertiad (apud) Einlangen, i.e. r) übergeben, trade- nido: i.e ti 
aliquem. re: 2) anlangen‘, adferri. | Kinleudten, i e | 
Einkeilen, GE re cuneo, Einlaß, i.e. ) wenn man hereingefafel 4 Ze um (peripie 
Einkerben, i e. mit Kerben verfehen, fen wird, introeundi copia: 2) Pforte dg⸗ ) Adi. planus 

ſtriare. insel bung, ſtriatura. à introitus. Ti ae D 
Einkindſchafr, inio E Einlagen, 1) i. e. hineinlaſſen, Men⸗ Elnliefern, rede 
Einkitten, Einkütten, ferruminare, Ko Dinge, immittere, intromittere; 2) i t its mem, nii 

Einkittung, fe irüminatio. Te verkürzen, contrahere: 3) ſich einlaf⸗ txhibitio, M 
Einklagen, petere, Einklagung, pe- fen, a) in etwas, defcendere ad (in) rem, Kinlogicen, qq 

titio. fs commirtere in rem: zuweit, nimis lon- J| Um! fld), d 


Einkleiben, glutine inferere, e progredi; b) mit Jemanden, im Hanz lung, jaa, 

Einkle den, 1) Moͤnch, Nonne, vefte bel contrahere rem eum &c.: im Umgan⸗ Mo c fein, m 
folenni induere: 2) Sache, Gedanke Ber uti aliquo. Eat 10 f e. Hill⸗ Pla redii 
veftire: att, bene veftire , ornare: E einlaſſung, immiflio ; 2) i. »Verkuͤrzung, demtio, inlöfer, 
fhuldigung, veſtire, colorare. Einklet, contractio: z) in 1 P CF 3 9 655 ad Einlöthen, ferru 
dung, X) eines Moͤuchs i., inauguratio: rem, im Handel, contrackio rei cum aliquo, || mune, 

3) des Gedankens, velticus. Einlauf, i e. Einlaufen (das). Dunoän, 1) 
Einkleiſter, glutine infepete, — Einlaufen, i.e. 1) hineinlaufen, in- N! 
Einklemmen, comprimere. ££inEleme currere: in den Hafen, ingredi (intrare) | On, gin, i 

mund, compreffio. portum: 2) ankommen, adferri, advenis, H Salt, lübigere, Ei 
Ka n Hinr Pen, e tb : "| re: z) verfürat werden, contra hi. Ein⸗ , conditur: d 

laufen (das), 1) J. E. ins Haus, incur- (übackus, | 


fus: in den Hafen, introitus, ingreflus: Duncan, L 
A i : 2) i. e. Ankunft, adventus? 3) des Tuchs, Einmahnen, 
‚pulfando intrudere. contractio. im, adpellare 


frangere, elidere, Ein⸗ Einlaugen, ponere in lixiviam. gung, exec 
Einlägten, etwas campanae (arum, hy der, oni. 


fen, It inne&ere; implicare. Ein, hon mehrern Glocken) fi ono fig nificare rem z Einmal I) ie 

8, implicatio. ſie lauten ein (in die Kirche), fono cama HI d om, d 

MI, t) Neutr. decoqui: 2) panae (arum) fignifican: tempus facrorum, Rit ai nicht ein cin 

ohen faffen, d decoquere. iis Einlegemejler, culter plicatilis.: „of- A M Ts niht, ne f 

), decoctio, deco&tus. fel, cochlear plicatile. pn, gur d 
Einkommen, 1). 1. e. herein kommen, „Einlegen, i.e. hineinlegen, z. E. Gas ad. aber c) nich 

introire; mit einem Pe A bite chen, imponere, inicere : Menfihen,, im- WD, ne quide m, 
kend, petere per literas: e 1 ponere; dud collo are in loco, oder apud M Gd KC 


alique 
en Ge 


Jeu, I) zum kuͤnfti⸗ gere &e,; q bol 


Bier, condere : ge⸗ wot, e M 


fom! 


einfoBen, in die Gedanken $ fo gud i in men- ſchiehts m 11 Würze ic, condire: 2) in hc Mal, Prinun 
tein venire, (uccut E 5) i- e. gehären, Holz, Stahl ꝛe, i. e. Figuren einlegen, etz fi, femel, wen 
pario. Einkommen Zoé, M i.e. Eins pq teffellare, caelare: eingelegte Arbeit, I mine: TA 
Fünfte, rectus: einem if opus seflellatum, opus caelatum;. 3) mal Angefangen, 


die 
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Wagten, reponere: 4)i. e. erwerben, 
$ E. €bre m. , confequi, auferre : 5) ein 
gutes Wort, a) zur Empfehlung, fuftraga- 
he, deprecari: b) zur Vorbitte, depreca- 
Wu: 6) ſich einlegen, a) als ein Kranker, 
decumbere; b) i. e. fich einguartiren, fi 
Eingyartiren, Einlegung, i.e. 1) Hin⸗ 
einlegung, impofiio: 2) Einmachung, 
conditura: 3) Aufhebung, conditus: 4) 
Erwerbung, comparatio. 
feinleimen, glutinis ope inſerere. Ein⸗ 
leimung, inie&io ope glutinis. 
Einleiten, etwas, inttiruere, inſtruere. 

Einleitung, 1) einer Sache, inſtitutio, 

inſtructio: 2) 1. e. Anleitung, inſtitutio 
ad &c, ifagoge: 3) i.e. Vorerinnerung 

bey einer Schrift oder Vortrage, praefatio. 

Einlenken, 1) ein verrenktes Glied ꝛc., 
reſtituere: 2) mit Wagen, Pferde, leckere 
vehiculum, equum: im Reben, redire ad 
propofitum. Einlenkung, det Gliedes, 
reſtiturio: mit dem Wagen ꝛc., Rexio ve- 

hiculi &c: 

Einleſen, i. e. einſammeln, colligere. 
Einleuchten, i. e. deutlich ſeyn, pate- 
re, planum (perſpicuum) elle. Einleuch⸗ 
tend, 1) Adi. planus, perfpicuus, evidens : 

e) oder plane, perfpicue, evidenter. 
Einltefern, reddere, tradere, exhibe- 
re iſts ſchicken, mittere. Einlieferung, 
exhibitio. 

Einloglren, Jemanden, collocare ali- 
quem: fich, devertere, deverti. Einlogi 
rung, jemandes, collocatio alicuius in 
loco &c.: ſeiner, manfio. 

Einlöſen, redimere. Einlöſung, re- 
demtio. Einlöſer, redemtor. 

Einlöthen, ferruminare. Einlöthung, 
ferruminatio. 
mmaden, 1) il e. hinein thun, in- 
ferere: 2) einwickeln, involvere: 3) A F. 
Fruͤchte, Fiſche, condire: 4) den Teig, 
Kalk, lubigere. Einmachung, der Fruͤch⸗ 
tene, conditura: des Teigs de., (uba&io, 
ſubactus. 

Einmahdig, f. Einhauig. 

Einmahnen, fagitare rem, exigere 
rem, adpellare aliquem de re. Einmah⸗ 
nung, exactio, flagitatio. Einmahner, 
flagitator, exactor. 

Einmal, 1) i. e. ein einzigmal, femel: 
mehr als einmal, non femel : nicht einmal, 
i. e. a) nicht ein einzigmal, folglich ganz 
und gar nicht, ne femel quidem : b) mehr 
als einmal, nicht etwa (bloß einmal, non 
femel: aber e) nicht einmal (der Ton auf 
E, er kann nicht ein⸗ 

ne fcit quidem 
1: ein⸗ 
e. das 
emel: 4) ie. erſt⸗ 
lich, lemel, primum: 5) i. e. zuerſt, zum 
erſten Male, 3. E. er machts, wie ers ein⸗ 
mal angefangen, femel: 6) i. e. es ſey 
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wenns wolle, aliquando, z. E. ich werde 
ſchon einmal kommen, es war einmal ein 
Mann: 7) im Bitten, quaefo, obfecro, 
3. E. fage mir einmal, hör einmal, quae- 
fo: iſts rufend, heus! 8) 1. € bereits, 
jam: 9) in folgenden Formeln ſteht femel; 
z. E. weils doch einmal geſchehen muß, es 
iſt einmal geſchehen, das Buch iſt nun ein⸗ 
mal verloren: was einmal weg iſt, bleibt 
weg: wir müfen doch einmal aufhoͤren: 
wie er einmal das Buch Hatte, ſo lief er ie. : 
wenn er einmal anfängt, dann ifi kein Auf⸗ 
hoͤren: wie ich einmal angefangen, fo fuhr 
ich auch fort. Nor. auf einmal, mit ei⸗ 
nem Male, femel. 
Einmalig, i.e. einmal geſchehen, ſemel 
fackus. 
Einmänniſch (Bett), fingularis. 
Einmarſch, introitus, ingreſſus. Ein⸗ 
marſchiren, intrare, ingredi, inire &c. 
) mit einer Mauer 
dere), muro : 
E. einen 
Ein⸗ 


einer 


e 


Einmauern, 1. e. 1) 


mautrung, i.e. Ein 
Mauer, inclufio per mur 
werk, inclufio per opus 

Einmeiſchen, z. E. 
ua terve 


perfundere s 


Einmeißeln, z. €. ein Loch, caelo in- 


cidere oder facere. 
Einmengen, Einmiſchen, 1. e- 


nengen, ammilcere , admifcet 
mifcere : fid, fe: 2) vermengen, mifce- 
re, commifcere, Einmengung, Einmi⸗ 
ſchung, ite. Dazumengung, 
Einmeſſen, 173. E. in den Scheffel ꝛc. 
ad menfuram infundere: 2) durch Meſſen 
vermindern, metiendo minuere. Einmeſ⸗ 
fung, D 3. E. in den Scheffel ꝛc., infulio 
ad menluram: 2) Verminderung durchs 
Meſſen, deminutio pe menfuram. 

T n, Jemanden Cfi) condu- 
licui (fibi) habitati Einmie⸗ 
) conduétio habitationis. 

Einmiſchen, f. Einmengen. 
Einmüthig, 1) Adi. concors , conferi« 


4 "n 
tieng, unanimis: 2) Adv. concorditer, 


nfi 
U. 


eit, concordia, confenfus, 
infuere: das, iniectio per 


ve, i. e. 1) Einnehmung, z. E. 
^ occupatio : Geldes, exactio š 
te, reditus. 
D in ech nehmen, 
Speiſe w., fumere: 
das Mittagsmahl, coenare: tropiſch, 1. e. 
werffeben, intelligere, percipere: 2) auf⸗ 
nehmen, z. E. ins Haus, recipere : 3) (i 
ty bt, capere, occu- 
pare: iſts erobern, auch expugnare: da⸗ 
her tropiſch, 
M 3 
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occupare: b) i. e. feſſeln, ergöͤtzen, z. E. 
€t tjt eingenommen von der Sache, capere: 
3) bekommen, 3. E. Geld, capere, accipere: 
iſts e aſſiren, einfolder auch exige- 
re. Einnehmung, i. e. 1) Einnahme, f, 
Einnahme: 2) Gebrauchung, A E. der 
Urine, ufus. Einnehmer, Eincaſſtrer, 
exa&or, 

Einneſteln, infibulare, 

Einnetzen, perfundere, Einnetzung, 
pertufio. 

Einntethen, ope clavuli firmare. 

Einniſten, fich, 1) von Vögeln, nidum 
facere (ponere): 2) von Menſchen, Thie⸗ 
en ꝛc., «fedem colloco (pono), confido. 
Ein niſlung, eines Vogels, conſtructio 
nidi: des Menſchen 46, collöcatio fedis. 
„Einnöthigen, z. E. Speiſe, precibus 
Cinſtando) cogere ad cibum fümendum. 

Einöde, locus. defertus, folitudo: dazu 
machen, vertere in folitudinem , vaftare 
&c. 

Kinen, perfundere oleo. 
Einpacken, i. e. r) hineinpacken, z. E. 
im den Kaften, imponere in arcam : 2) zu⸗ 
gmmenpackeh, colligere: auch einpacken 
uberhaupt, ohne daß die Dinge genannt 
werden, colligere farcinas, Vala colligere : 
etwas, convafare rem. Einpackung, r) 
à. C. in den Kaften, impofitio: 2) i. e. 
Zuſammenpackung, collectio. 

Ein pappey, i. e. einkleiſtern. 

Einpaſſen, 1) Neutr. z. E. das paßt 
nicht ein, congruere: 2) Ack. apte infe- 
rere. 

Einpaſſiren Menſchen, Thiere, intra- 
re, ingredi, Dinge, inferri; 

Kinpfählen, i. c. 1) mit Wählen um: 
geben, palis circumdare: 2) durch Pfähle 
befeſtigen, palare, palis (mit mehrern Niah- 
Jen) oder palo (mit einem) firmare Ke. 

Einpfarren, aliquem adtribuere (con- 
tribuere) aedi: eingepfarrte, ^ adtributi 
(contributi) aedi; 

Einpflanz 
mittere, ponere: 


1)4. E 
1 kropiſch, a) 
Geburt, ingenerare, ingignere: 2) 
fei beybringen, 5. E. Haß, inſerere, infi- 
gere animo: eingepflanzt, 3) durch die 
Natur, ingeneratus, infitus: b) durch 
ebung, infitus: c) i.e, tief eingewur⸗ 
zelt, infixus, inſitus. Einpflanzung, 

e. I) Hin inpflanzung, immiſſio: 2) 
ei elan durch Geburt, etwa inftio: 
(5 


in die Erde, im- 
durch ote 
2) . e. 


cken, infigere ope clavuli (orum). 
AIRPRÜGEN, inarare, 
Eigpfropfen, 1) z. E. Zweig, infere- 
fei 2) l. e. einſtopfen, inculcare,, Ein⸗ 
Ffropfung, 1) hey Ba nen, infitio: 3) 
Le. Einſtopfung, inc 


'atio. 
Einpichen, firniare Ope picis. 


Ein 
Einplaudern, garriendo perfuadere, 
Einplumpen, f. pumpen. 
Einpökeln, f. Einboͤkeln. 
Einprägen, 1) in Wachs 10. imprime- 
re: if etonraben, infculpere: 2) in bie 
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Geele, imprimere animo, infigere in ani- 


mo, Kinprähung, imprellio. 
Einpredigen, inculcare, 
Einpreſſen, comprimere, 
ung, compreflio, 
Einprügeln, plagis inculcare; 
Einpodern, pulvere. farinaceo con- 

ſpergere. 
Einpumpen, infundere ope antliae, 
"ürquertieven.; collocare apud &c,, 


Einpreſ⸗ 


A 
900 


kinbeißen, ` 


ober im loco: fic). als Gaſt bey Jemanden, A 


devertere;. deverti : 
Zeit, habitationem Abi curare: 
walt, locum occupare; 
1) Jemandes, collocatio 
in loco: ſeiner, manfio 
milites, 

Einquellen, z. E. Erbfen, macerare, 


mit Gez 
Einguarrir "a, 
apad &c., oper 
2)1. e. Soldaten, 


fEmauetfden comprimere. Einquet⸗ n 


ſchung, compreflio. 
invaffen, infundere, 

Einrammely, Einvammen, fiſtuca ad- 
igere, filtucare, Einrammelung, fitu- 
catio. 

Einrathen, fuadere: 
filium, 

Einräumen, i e, 1) hineinedunten, in- 
ferre: iff hineinlegen, imponere: guch 
einräumen, ohne Accuſ., z. E. morge 
räume ich ein, res fas inferre: 2) über 
laſſen, concedere, permittere; 3) zugeſte⸗ 
hen, concedere. Einraun mp. i. e. 
Hineinſchaffung, illatio : 2) Zugeſtehung, 
concefho, 

JEinveehnen, i.e. mit 
gen, inferre rationibus, 
rechnung, computatio, 

Einrede (die), das Einreden i. 
das Dazwiſchenreben, interpellario, 
Dor 2) Wderfprechung, 
3) Rath, fuafus, confilium : 
lung, commendatio. 

"anveoen, i. e. 1) drein geben, dazwi⸗ 
ſchen eden, interpellare, inrerfari, inter- 
loqui : 2) überreden, perfuadere: 
empfehlen, commendare: 4. durch Reden 
verfhaffen, z. E. Herz, Muth, animum 
alicui ditis’ addere, Not. der ſich nicht 
einreden laßt, pertinax, pervicax, 

Sinreden (das), f. Einrede. 

Einvegnen, impluere. 

Einreiben, 1) z. E. Oel in die Wunde, 
infricare: 2) Brod, Zucker te., interere, 
Einreihen, z. E, ber Salbe, -infri&io: 
des Brobs M, immiſlio Ope tritus, 

Einreichen, eKhibere, tradere, 
reichung, exhibitio, 

Zünveiben, z. E. eine Schuͤrze, etwa 


plicaxe. 
Ein⸗ 


D 


das, fuafus, con- 


in Rechnung brin⸗ 
computare. sira 


contradictio: 
4) Empfeh⸗ 


Ein⸗ 


auf immer oder lange 


rh das Ritzen hi 
ht Mainen, incide 


machen, le 
18b n nehmen, d 
it Akontheit ne iner 
Aberband n 


E de 


3 etwa ıncrei um. 
3 uten, 1. C. p hinein: 4 
equo invehi; das 


in equo; 2) durch 
öffnen, equitando 


Einrenkung, 


= 


E. der 


nt ituere, co! n- 


Iftiruere: 
rer nach : 
modat 


E fo auch acc 

v: daher ſich einrich⸗ 

richten, fe 

„: mit Jemande en es 
cum aliquo: 2) ein⸗ 


SUN 


i 
vidt: ang, ée oder 


«ipn SC ers 
em: eine fo x, ita: 2) i. e. 
E iſts Ordnung ordo: 
i 1 Staate e Hauſe 
confuetu- 


twas 
H 


renkung, ! rettitutio. 

Riegel vorſchie⸗ 
; peffulum obdere: die Thür, januam 
Jemand en, includere 
yet n ope peffali. Einriegelung, ob- 
der Thuͤr, muniti 


ianuae 


ieckio peffuli: 
‚DM per pefful um. 
n in equo. 
einen 9515 worein maz 
chen, rimam ger re, incidere: ) 
durch das Niken hinkinbringen, z. E. feiz 
nen Namen, incidere. Einriung, INT 
cilio: ; 
nete i. e. 
ihe das 


1) etwas 


ffinritt, 
Einritzen, È 


2) 


cam alicuius., EM Hat 


H 
rückung, 1) i. e. Dal gung, Ladici, 
interpofitio 2) i. e. das Hin E 
introitus, ingreflus: 3) in bic Stelle J 
mandes, ſueceſſic in n alicuius. 
Einrühren, i. e. y hinein ruͤhren, ad- 
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Gumifeere) verfatione: 2) un⸗ 


miſe cere 
ter einander ruͤhren, permiſcere SE 
tione, 

Eins, i. e eines, f Ein. 


Einſaat i. & Ausſaat, ſementis. 
nacken (in einen Sack), in faccum 


t, perungere, ungere. Eins 


erundtio. 
ſalire (fallire), fale con- 

fpe: rger inſalz ing, fallura. 
GES? z. E. Menſchen, Thier, Leben, 
ſolitarius, ſolus: Ort, à lef $ 


es iſt mir hier fo cini am, i- 
fibeint mir einſam, locus v 
eife folus (defertus) : 2) ich bin einſam, 

fum folitarius. 
Einſamkeit, ſolitudo. 
Einſammeln, colligere. Einſammeln 

(das), nent ung, collectio. 
Einſatz, 1) in der Wette, a gest fa- 
cramentum:; 2)! im S Spiele, quod ponitur, 
e. was hingeſetzt t wird; oder pe ecunia quae 


1d ; 
ponitur ; oder, 


iſts gefegr worden, Pr: 


cunia pofita. 
Einſäuern, z. z. E. den Teig fermento 
mifcere 
fugen do. ducere* 


s£injaugen , fugere, 


tropiſch, z. E. Serb ümet , 
gere. Einſaugung, fu&us. 

Einſäumen, circumdare limbo. 

Einſchaben, ! radendo indere. 

Einſchaffen, i.e. einkaufen. 

Einſchalig, von Muſcheln, una teſta 
munitus. 

Einſchalten, 1) über 
interſerere, interpone 
intercalare, inſerere; 
nere: Tag (Monat), der 
dies (menfis) intercalaris (inrercalarius). 
5 NG tung, interpofitio , interiecto ; 
Jahre, inte »rcalatio, interpo ofitio, inter- 


"imbibere, fu~ 


haupt, nferere, 


2) Tag, Monat, 
interſer re, int erpo- 
einge eſchaltet wird, 


ied aie i 
atgëcto i inculcare, 
i Einſchärfung, 


commendare 
venter commendatio 
diligens. 

Einjcharzent, infodere, defodere. Ein⸗ 
ſcharrung, defoflus 
serufhenten, b E. 
1 Wein, verum dicere; 


Wein, infundere: 
f. auch Ein⸗ 


Einſchi⸗ 


fere ere , iniicere: 
ben, inlerere, 
3) unterſchieben, A 
ilcere; 
fel, i 
Ee quod 
infertum: iſts e 
cium: 2) 2) Parentheſe, 

pol firio, parenthehis fchiebunge i 

1) Hineinſchiebung, inedio: 2) Days 


M 4 


interi T int DEER 2 
E. Teſtament 1€. , fub- 
Ser 7 iere, lubdere. Einſchieb⸗ 
1) was erte n wird unter 
inferitur; oder worden ift 
etwas Unächtes, inſiti- 
interiectio, inte 


ſchen⸗ 
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ſchenſchiebung, interpoſitio, interie&tio.: 
3) Unterſchlebung einer unachten Sache 
oder Perſon, fubie&io, fappofitio. 

Einſchießen, i. e. 1) hinein ſchieben, 
3. E. Brod, iniicere, inferere: 2) Unter 
mehrere werfen, interiicere : 1) danieder 
ſchießen, z. E. ben Thurm mit Kanonen, 
diruere tormentis: 4) dupchſchießen, wie 
der Weber, traiicere, inlicere: 5) zum 
Schießen geſchickt machen, iaculando aprum 
reddere: fid, i. e. a) fic im Schießen gez 
ſchickt machen, (id) darin üben, exercere fe 
iaculando : b ich beliebt mi chen, gratiam 
inire spud. &c.. Ei ſchießung, l. e. 
Einſchiebung, f. Einſchiebung: 2) Zerſto⸗ 
cung darch Kanonen, disturbatio per tor- 
me 

Einſchiffen, i. e. 1) ſchiffend hinein ge⸗ 
hen, intro navigare; 2) ins Schiff brin 
gen, imponere in navem: fih, navem 
confcendere, Einſchiffung, impofitio in 
navem : feiner, confcenfio in navem. 

Einſchirren, iugum imponere (equo). 

Skinfchlatbien, mattare in ufum do- 
mefticum. Hgg Einſchlachten, ma&atus 
in ufum &c. 

Einſchlafen, obdormifcere : bep etwas, 
in re: daher kropiſch, einſchlafen, 1) von 
Gliedern, gefühllos werden, torpefcere: 
eingeſchlafen, torpidus, rorpore correptus; 
ſeyn, torpere: 2) i.e. nachlaſſen, ermat⸗ 
fet, 3. E. mit Fleiß ze., corpefcere, remit- 
teres oder in Vergeſſenheit kommen, in 
oblivionem abire, óbliterari : eingeſchlafen 
ſeyn, a) vom Fleiße i, lacere, rorpere: 
b) i.e. bergeſſen ſeyn, iacere in oblivione, 
obliteratum elle: 3) i. e. ſterben, obdor- 
miſoere. Einſchlafen das), I) i. e. 
Gchlaf, fomnus: 2) der Glieder, tor- 
Por. 

Einſchläferig, i. e. einmanniſch. 

Einſchläfern, fopire, fomnum alicui 
conciliare: daher tropiſch, 1) die Sorgen 
i, fopire: e) i.e. trag, ſorglos machen, 
redderealiquem lentum. Einſchlaferung, 
eonciliatio fomni. 

Einſchlag, 1) i.e. Rath, confilium: 
geben, dare: 2) i. e. Eintrag bey We⸗ 
bern, fübtemen: 3) des Weins, medica- 
men, medicamentum : 4) eines Pakets 
oder Briefes, i. e. Inlage, inſertum, in- 
elulum 5) des Kleides, pars inflexa. 

Kinſchlagen it e. 1) hineinſchlagen D 
E. Nagel 10. , infigere, defigere: 2) hin⸗ 
einthun, immittere, inferere, iniicere; ei⸗ 
nen Brief, inferere, includere: iſts einwi⸗ 
ckeln, auch involvere; oder bedecken, 
aich tegere : Bäume, arbores terra tegere: 
3) durch Schlagen zerbrechen, pulfando 
(verberando) frangere: iſts durch Schlagen 
aufbrechen, pulfando (verberando) eifrin- 
"wer 4) einmdsts biegen, infle&ere, intus 
lere: ober in Galten legen, complicare: 
3) in die Hand chlageh, bey Vergleichen, 
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manum dare: 6) einwaͤrts bringen, z. E 
Pocken, intus penetrare: 7 


7) in einen fuio 


€i 


pat Ei 
Das 


Het ſchlagen, z. E. der Blitz, rangere|] Enſchmeißen, le 


cere locwm, mgvüere; der Slip eko, o. 
nichmelgen, 1) 


es ſchlaͤgt ein, fulmen ingruit y. fulmen 
tangit locum + 


beziehen, referri, pertinere ad Ke. 10) 


zuſammen treffen, z. E. có ſchlagen viel 


Umſtande mit ein, convenire 11) gera 
then, a) von Dingen, procedere, fuca 


ſchen, voto refpondere, 
(bas), Einſchlagung, ) i. e. Hineinfüͤ⸗ 


gung, immiffio : iſts Einſchließung, auch Einſchnallen, A 
i bulgre. Einſchn 
neiden, i. 
n machen, oc 


inclufio: 2) i.e, Zerbrechung, effra&ura, 


3) des Blitzes, cafus, ictus: 4 Einwärte⸗ || i 
biegung, inflexio : oder Faltung, compli- p 
catio: $) i. e. Eindringung, penerratiot 


6) i.e, Betretung, z. E. des Weges, in- 
greſſio vige 7) i. e. Beziehung, refpece 
tus, 8). i. e. das Gera hen einer Sache, 
fucceffus, ^ proventus: 
etma proventus. 

Einſchleichen, fidy einſchleichen, irre 
pere: Daher tropifch, 1) z. €. in Jeman⸗ 
des Gunſt ꝛc., fe infinuare: 2) z. E. Ge⸗ 
wohnheit ꝛc., irrepere; Einſchleichen 
(das), introitus clandeftinus. 

Einſchleppen, clam inferre (importa- 
re. Das Einſchleppen, illatio clande- 
ſtina. 

Einſchließen, 1) z. E. ein Schloß, fer- 
ram immittere: das Schloß ſchlteßt nicht 
ein, ferra non poteft immitti, non claudit 
ianuam apte: 2) i. è, einſperren, conclus 
dere, includere* 3) l. e. hinein fügen, 
inferere, includere: 4) i.e. umgeben, cin- 
gere, circumdare, claudere, includere: 
daher Tratt blofiven , obüdeo ; 5) ke. in 
ſich begreifen, comprehendere, complecti. 
Kinſchließung, i. e. 1) Einſperrung, con- 
clufio, incluſio: Blokade, obüdio: 2) 
Hineinfuͤgung, ineluſio, immiffio : 3) 1.6; 
Umgebung, inclufio , conclufto ; 4) dag 
in ſich Begreifen, comprehenfio, comple- 
xio: 5) i e. Hinzufügung, additio, ad- 
ie&tio. 

Einſchlucken, devorare: guch beſonders 
etwas Slüßines, abforbere: Verdruß De 
devorare moleftiam, Einſchluckung, de- 
voratio. i 

Einichlummeen, obdormifcere, f. Ein⸗ 
ſchlafen. 

Einſchlübfen, forbere, ablorbere. Hing 


ſchlürfung, forbitio. 


Einſchluß, z. E. eines Briefs, inolu- 


fum literis; iſts der Brief few, literae 
inclufae (inſertae &c. ), 


Einſchmarozen, (id, parafitando irre- 

hexe, 
Einſchmeicheln, fich, blanditiis irrepere, 
fe 


8) betreten, z. E. den ) Neur. ie Wi 
Weg, Mittel, viam calcare, inire, ingre. DE 
di &c.: iſts Mittel einſchlagen, auch Aaſchmelzung, d 
rationem inire: 9) dahin gehören, fich | Gaza, f 
| kiyſchmieren e 
dem Kigde 
fihimieren, iline 
ere. Einſchmieruf 
cedere, voto refpondere ; b) von Mens | dr 1 
Einſchlagen ung,! f 
Uinſchmuzen, i. e 


Brod indie Su 
(pen 
de 
ind Glas, incifio. 


eines Menſchen, 


Einſchnitt, i) del 


ht 


Bl 
d 


zinſchnüren, 


Einſchöpfen, hau 
fen, Einſchöpfung 
Einſchränfeg, ii 


ohe 


Wit Einſchtankung 
ine: nit ber ( 
in fo fom, 
WI ut, daß, fo 
Eigſchrauben, 
aſtrubung 


Qu, ie 


i 
IR 


h 


j 


det 
j. 
N 
n 
na 
il 


ft 


D 


Elnſchreiben, 
alen 
bung, infcriptio. d 
ſcheumpfen, 
3b, 1, e. ( 


\ 


fe infinuare, Das Einſchmeicheln, mi- 
nuatio. 


Einſchmeißen, 3. e. einſchlagen oder ein⸗ 


re . E 
Fkinſchleiche 
Euinſchleiche 
i 


(dil dung, de- 


e ſ. Ein⸗ 


werden, minui igne. $ 
Einſchmelzung, ec 


drein machen, incidere: 2, mei 
den hinzu fügen, 3. E. Buchſtaben, inei⸗ 
dere: Brod in die Suppe ꝛc. minutatim in- 


werfen. 


Einſchmelzen, 1) AG. etwas, confare: 
) Neutr. i. e. durch Schmelzen weniger 
ii chmelzen (das), 
ura 


ar 
1) hinein ſchn 


G 


Einſchmtegen, ſich, 
Einſchmieren 1. e. 


lieben, 


lillinere: dem Kinde den Brey, inferere : 
2) beſchmieren, Anerer inun 

gere. Einſchmierung, 
ſchmierung, illitus, inun&io 
tung, ilitus, inunctio, per 


7 


Einſchmuzen, i.e. beſchnuzen. 
Einſchnallen, z. E. Schuhe, Gbulere, 


infibulare. Einſchnallung, fibulatio. 


1) einen Schnitt 


Einſchneiden, i. e. 1) 
2) durch Schnei⸗ 


ſerere: 3) abmaͤhen, metere. Einſchnei⸗ 
dung, z. E. in den Baum, des Namens 


ins Glas, incifio. 


Einſchneidig, habens unam aciem. 
Einſchnitt, 1) den man macht, incifio, 


ineiſura: 2) ben man nicht macht, z. E. 


in der Hand, an Blumen, incifura. 

Einſchnupfen, naribus ducere. Ein- 
ſchnupfung, hauftus per nares. 

Einſchnüren, fibulare, infibulare. 
Das Einſchnüren, Einſchnürung, hbu- 
latio. 

Einſchöpfen, haurire. Das Einſchöpf⸗ 
fen, Einſchöpfung, hauftes. 

Einſchränken, i.e. mit Schranken oder 
Gränzen umgeben, finibus includere, fini- 
re, cireumſeribere: tropiſch, 1) etwas, z. E. 
Begierden, Macht ꝛc. moderari, co&rcere, 
circumfcribere, temperare &c.: 2) Jeman⸗ 
den, coörcere, circumfcribere, Einſchrän⸗ 
kung, 1) einer Sache, moderatio, tempe- 
ratio, circumfcriptio : 2) Jemandes, cir- 
cumfcriptio : ohne Einfihränkung, z. E. 
reden, leben, libere, fine circumfcriptione : 
mit Einſchraͤnkung,  circumferipte, re- 
fide: mit ber (dieſer) Ginfdvantung, 
ie. in fo ſern, hactenus; guch ita, 
wenn ut, daß, folgt. 

Einſchrauben, trochleae ope inferere, 
Einſchraubung, immiflio ope troch- 
leae. 

Einſchreiben, inſeribere: Jemanden, 
aliquem oder alicuius nomen. Einſchrei⸗ 
bung, infcriptio, confignatio. 

Einſchrumpfen, corrugari. 

Einſchub, i. e. Einſchiebung. 

Einſchhwig, qui (quae, quod) femel an- 
no tonderi folet. 

Einſchuß, i.e. Eintrag, fubtemen. 

Einſchuſtern, fortunis everti. 

Einſchürten, infundere, ingerere, Ein- 
ſchüttung, infufio, 
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Einſchwärzen, i. e. 1) einſchmuzen: 
2) heimlich einbringen, clam importare, 
Einſchwärzung, 1. e. 1) Einſchmuzung: 
A heimliche Einbringung, illatio clande- 
tina. 

Einſchwatzen, perfuadere verbis. Dag 
Einſchwatzen, Einſchwatzung, perſualio 
blanda. 

Einſegnen, z. €. einen Sterbenden, ein 
Kind, commendare deo: iſts einweihen, 
confecrare, inaugurare. Einſegnung, I) 
i.e. Einweihung, confecratio: 2) eines 
Sterbenden, "traditio in manus dei per 
preces. 

Einſehen, i. e. 1) hinein ſehen, infpi- 
cere, intro fpe&are: 2) Einſicht haben, 
verſtehen, perfpicere, intelligere, 

Einſeben (das), Einſicht, i. e. 1) das 
Hineinſehen, infpe&tios 2) Kenntniß worin, 
intelligentia, periti 3) Verſtand, per- 
ſpicientia, 1 


) 
Einſch 


let intelligentia : keine, carct intelligentia: 
worin, rei: 4) Sorge, Ruͤckſicht, refpec- 
tus, ratio: ein Einſehen haben, i. e. Ruͤck⸗ 
ſicht nehmen, rationem habere, refpicere 
rem. 
Einſehend, i. e. 1) Kenntniß habend, 
intelligens, peritus: 2) Einſicht (Verſtand) 
habend, intelligens, perfpicax. 
Einſehung, i. e. Einſehen (das), 
Einſeifen, fapone illinere. Einſetfung, 
illirus fapone. 
Einſeitig, 1) Adi. unius partis, ab una 
parte: 2) Adv. ab una parte. 
Einſenden, i. e. einſchicken. 
Einſenken, demittere. Einſenkung, 
demiſſio. Y 
Einſetzen, 1) i. e. hineinſetzen, im- 
ponere: iſts hinein fügen, z. E. Stei⸗ 
ne ꝛc. auch inſerere, immittere: von 
Pflanzen, plantare, ponere: ins int, 
praeficere muneri: 2) i. e. ins Gefaͤng⸗ 
niß frëen, dare in cuftodiam: 3) Le 
anordnen, verordnen, z. €. einen zum 
Erben, König ꝛc. inſtituere, | confti- 


tuere: 4) zum Aufheben, Pfande, de- 
ponere. Einſetzen (das), Einſetzung, 
I) I. E. Hineinſetzung, impofitio : 2) 


zum Erben, inlitudo: 3) ins Amt, 
inltirutio, nominatio: 4) zum Aufheben, 
depofitio: $) i.e. Einbichtung, Verord⸗ 
nung, inftitutio, conftirutio. 
Einſetzling, fürculus, planta. 
Einſetzung, f. Einſetzen. 
Einſicht, L Einſehen (das). 
Einſichtsvoll, i. e. 1) voller Kenntniſſe, 
peritus, intelligens: 2) viel Verſtand 
habend, intelligens, perfpicax. 
Einſtedeley, Einſtedlerey, fedes ere- 


eingeben, i. e. einkochen. 
Einſtedler, ein einſam bebender, folita- 
rus, vitam ſolitariam degens: befonbers 


MS im 
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Eremit, e chen, z. €, 
vitam folitariam in fyl- den Degen in ze. infigere; 2) durch Ste⸗ 
Ä chen machen, z. €, ein Loch, pungendo fis 
iſch, i. e, einſam, 1) Adi. cere, 1 

‚av. extra confortium ho- Einſtecken, i. e. 1) hinein ſtecken, in- 
2 i - dere, inierere, immittere, iniicere: daher 
In, obfignando includere. Eins einſtecken, a) i. e. in den Beutel ſtecken, 
inclufio ope bal, condere in crumenam, indere erumenae 
antando fopire. S &c.: ober in den Schubſack, condere in 

lo, confido... Das (Ein: fundam, indere fundae : b) i. e. ben Des 


im Walde, Waldbruder, Eremit, ere- Einſtechen, i. e. 1) hinein fied 


1l, quin, labes, gen in die Scheide, gladium condere in var 
e. ſich hineinſetzen, z. €. ginam: 2) tus Gefaͤngniß ſtecken, incla- 
cendo, inüdo. dere carcere: 3) geduldig ertragen, z. E. 
, unius fedis. Schimpf ie, tolerare, perpeti. Einſte⸗ 
ig, unius foli; unum folum ha- ckung, 1: e, Hineinſteckung, immiffio, in⸗ 

be iectio. 
nipannen, 1) z. E. Peinmanb, ten- Eingeben, i. e. gut fagen, praeftare 

dendo adligare (ineludere): 2) 3. E. Pfer⸗ rem. 


Jüngere currui. Eiaſpanniſng, 
coniunctio equorum cum 


ſtehlen, fih, irrepere. 

Einſteigen, infcendere: zum Fenger 
: x dps per feneſtram. Das Einſteigen, infcen- | 
Einſpäſnig, 1) Wagen, unilugis: 2) fio, 

- einmanutit. . Einſtellen, i. e. unterlaſſen, omittere, 
ifpetcen, concludete, ineludere. definere: fich, venire, adparere, & 


ſper rung, conclufio, inchufio. i (o dung, i e, Unterlaſſung, intermifio. 
ifpielen, AO, z. E. in einen Ton, Einſten, einſtens, 1. e. einſt. 
deferri, delabi in &c. Einſticken, acu pingere in re, acus 


vinnen, z. E. Haare mit ze, nendo ope inferere, Einſtickung, inieAlo acus 
implicare: fith, z. E. wie die Raupe, filis ope, 

fuis involvi. ! Einſtimmen, i. e. 1) mitſingen, 
Einſprechen, 1) z. E. Muth, animum re, concinere: 2) behpfie 


addere verbis: 2) l. e. beſuchen, vifere, (8), confentire, 
invifere, convenire: iſts einkehren, de- Gingtit, concentus: 2)! 


vertere, deyerti; 3) i.e. widerſprechen, | adfenfus, confenfus. Einſtimmig 
o 8 in ſore— apentia VA 7 . 
echen (das), Einſpre⸗ uͤherelnſtimmend, 1) Adi. confentiens: 


obloqui. Einſp 0 ` pre etait 
chung, 1) des Muths, confirmatio animi: ſehn, confentire: 2) Adv. uno ore, cons 
2) i. e. Beuh, f. Beſuch; oder has Hinz fenfu 
eingehen, ingretfus. Einfmals, i. e. einſt. 

Einfprengen, mit Haller ze. confper- Einſtapfen, etwas, infercire, inculca« 
gere, infpergere, z. E. Waſche, lintea, re: eine Pfeife Tabak, implere. Ein ſto⸗ 
aqua, Einſprengung, iniperfio, con- pfung, inculestio, 


fperfio, EE WE Einſtoßen, i. e, X) hinein ſtoßen, intru- 
Einſpringen, z. E. die Thür, inſliendo dere: — 2) durch Stoßen zerbrechen, tru- 


frangere. bt dendo frangere: 3) zerſtoßen, zerjchimets 
Einſpruch, i. e. Wiberſpruch, intercel- tern, elidere, disiicere, contundere. inz 
fio, interpellatio: thun, intercedere, in- ſtoß ung, i. e. Zerſtoßung, contufio, eli- 
terpellare. m us d pl : 
Einſprötzen, z. C mit der Rohre, e 1. e- einſchmieken, in- 
Gpräte, immitrere (infundere) per ti SE Marten tee; Helm etwas, 1. e. 
nem: iſts ein Klyſtier, per clyfterem. in. trafen, Held aliquem: 2) Geld, aufer- 
ſprötzung, inie&tio, infufio: ifs Klyſtier, re: 3) i. e. hinein wehen, perflate, pene- 


ci 
et 


eiyfter trare. E ſtreichung, z. E. des Geldes, 
Einſpünden, etwa ineludere. Einſpün⸗ i. SA ſich Nehmung, acceptio. 
dung, inclufio. Einſtreiten, aliquem. cogere ad cre- 


i dendum 
Einſt, aliquando. Ga i, ; 
Einſtallen, ftabulo includere: iſts bloß _ finftreuen, z. E. Pulver, infpergere: 
einſperren, includere. Einſtallung, col- Stroh, immifcere, interfternere: Gleich; 
locatio in ftabulo : ſtatt Einſpeerung, in- nife, immiſcere. Einſtreuung, infperfio, 


Enſtücken, inferere, 
clafio. Einſtürmen, irruere, irr : i 
seinftämmig, unam flirpem habens, Mun, ege A s M 


j: i d fhemun 
Einſtampfen, inculcare. Einſtam⸗ Ein 


eim 


; !riuptio, 

; Hrg, ruina, lapfus, 

jüculcdtio. i 0 oos KEtnfiüvsen, 1) AG. etwas, ruere: 2 
ſtänkern, foetore implere, Neutr. 1, e, einfallen, ruere, labi, collabi. 
Eina 
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Einſt 
n rbati 


men: 
tbu un, 


i 
řerati 01 
conge 

g 


elle, 


elle &c. 


J. E. 
die p 


ſtürzung, D Aë 


ihm Einen 
rere, CC 


valde q 


ob rem, 1 


Traum ze. 


Zerſtoͤhrung, 


e 


io, everfio y New r. i. e. Eins 
indeſſen, interea, in- 


einſchmuzen. 


aba, mo- 


unius diei. 
mergere, ane fid, 
gi, immergi. SEintaw 


[4 


permutare , commutare 
Br, ung, com: 


ceam., 

partiri, distribuce- 

aput partitio, distri- 
, i e. Y) hinein thun, indere: 

dna includere. 

it 1) Adi. unum fonum habens : 

(eodem) fo 

concordia, confenfio. 

ig, 1) Adi. concors: 2) Adv. 

Ei nirüdtigfeit, i i. e. A 


den Webern, fubte- 


fr aus: 
ohne 


1) bey 
) 1. e. Sch aden, damnum, 
f fraudi effe 


falvo efus iure. 


nocere, 


u thun 


rag i.e. 1) hinein tragen, in- 
n die Rechnung, Won infer- 
onibus &c ammen tragen, 


5 Ju 
2 : nach einer 
dene acqui- 

was Ee 

JM 


tio: aire 
, comparatio. 
fructuoſus, q uaeftuofus. 
glichkeit, etwa conditio (ra 1o) 
(quaeftuofa), oder quasítus, 


ulciſei ali- 
i rem: auch 
t, ich wills ihm ein⸗ 


eln, i. e. eintroͤpfeln. 

i,e. 1) ankommen, adveni- 
ji zutreffen, überein treffen 
bas, z. E. Re echnung, i. con- 
e, congruere: 


Sof ung, ( 1 Í 
exitus refpondit ee die Hoffnung 
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Eintreiben, i. e. 1) hinein treiben, z. E. 
einen Keil, adigere: Vieh, 3. in den 
Stall, Ge re intro, gere lere int 
oder domum, wenus fo viel dí als 
treiben: ) einfordern, e 
die Enge treiben (durch Wor te ), 
ftum redigere, premere; ieee &c. E 
recibung, i .e. I) € f Kit 
2) in die nge C (b iti 
3) des Keils, wt: cunei: des 98 iehs, 
adactio pecotis ir 
sein ; 
ten, ingredi, iu 
anfangen, z. E. ins 


1) hinein tre⸗ 
2) antreten, 


Jahr, ingrédi, 


achte Jah 


inre: qud ſtatt das Amt antre 
di (auſpicari) munus: 3) fid 
zu for Dm, ac 


als den An nehmen, ( 
II) ACL 1) Ä Kraut ins Faß: 
care: ſich etwas, z. E. einen 
cando f induere clavo: 2) 1 


ando com- 


z. E. d u Kopf conculca 

1 3 Puts Treten DCH 

cando pe > Db er verderben, calcan- . 
"eten (Das) Eintre⸗ 


z. Ei de es Kral utà ins Faß, incul- 
etung, con- 


Niedertretung, 
3) des Nagels in den Fuß, re- 
see J. E. Gelehrſamteit,! in 
are. Eintrich: erung, inculcatio. 
kintritt, i. e. 1) das Eintreten in ein 
Amt, introitus, ingreſſus: Anfang, in- 
greffus, initium: deym Cintritt des Fruͤh⸗ 
lings, initio bp ineunte vere, 
Eintrocknen, i. e. trocken werden, fic- 
cefcere, ruris A ficcari. Das Ein⸗ 
trocknen, fiecitas. 
Eintropf feln, inſtillare 
lung, inſtillatio. 
Eintunken, i. e. eintauchen. 
Einverle iben, coniungere, adiungere, 
Einverleibung, coniunctio, adi iun CH 0. 
Einverſtändniß, confenfus, 
Einverſtehen, fid, (oder ei 
dig ſeyn), confentire, convenire. 
Einwachſen, i. e. hinein wachſen, in- 
nafci, increfcere , inoleſcere. 
Einwägen, 1. e. 1) ech wagen, pe 
dere er inferere : Wagen verlie⸗ 
i e: ein Loth iſt ein⸗ 
Ender do. 
r, i. e. dut Walken 1) 
hineln bringen, z. E. Oel, fubigendo inde- 
re: 2) kuͤrzer machen, ſubigendo contras 
here 


Eintröpfe⸗ 


wand, ie. Einwendung. 
nwandern, i. e. I) hinein wandern, 
immigrare, Eine: K gratio 
intro: 2) beym Wa kehren, in 
itinere devertere ad a 
intacta, intro 
finm 


Ein 


Einweben, intexere. Einwebung, in- 
textus. 

Einwechſeln, z. E. Geld, commutare, 
permutare; oder commutatione nancifei, 
Einwechſelung, commutatio, permuta- 
t10. 

Einwehen, i.e. durch Wehen umffüte 
zen, flando evertere, 

Einweichen, z. E. Stockfiſch, macera⸗ 
re. Em weichung, maceratio; 
Einweihen, z. E. Ort, Perſon, Sache, 
inaugurare, conſecrare: Ort oder Gahe, 
dedicare, — Einweihung, 1) überhaupt, 
conſecratio: 2) eines Orts oder Dinges, 
dedicatio. 

Ein weiſen, 1) in ein Haus, Beſitz ze. 
inducere, introducere: 2) ins Amt, inau- 
gurare. — Einweiſung, 1) in ein Haus, 
inductio, introckuckio: 2) ins Amt, etwa 
inauguratio, ober traditio muneris folen- 
nis: 

Einwenden, contra dicere, opponere. 
Einwendung, dubitatio; oppofitio : auch, 


beſonders gerichtliche, exceptio : machen, 
ie. einwenden: ohne alle Einwendung, 


fine ulla dubitatione. . | 

fEimoerfen, i.e. 1) hinein werfen, 
inicere, immittere; 2) einnäben, in- 
fuere, immittere: 3) beybringen, ver⸗ 
anlaſſen, z. E. Zweifel, Serupel, inii- 
cere: 4) einwenden, ſ. Einwenden: 5) 
entzwen werfen, iaciendo perkringere. 
Einwerfung, i. e. x) Hineinwerfung, 
injektio: 2) Einnahung, immillio: 3) 
Veranlaſſung, iniestio: 4) Einpendung, 
oppofitio, obieckio: 5) Entzweywer⸗ 


fung, krackio per iactum. 
Eihwerts, f, Einwavts. 


Einwickeln, involvere, obvolvere: (Ei: 
wickelung, involutio. 

Einwiegen, 1) z. E. ein Kind, ſopire 
agitatione cunarum: tropiſch, Gott ein⸗ 
ſchlaͤfern, ſorgenlos machen, re 
eurum: 2) fatt einwagen, f. Einwägen. 
Einwiegung, z. E. eines Kindes, con- 
ciliatio omni per agitationem cunarium. 

Einwilligen, conlentire. inwilli⸗ 
gung, confenfus, confenfio: geben, i. c. 
einwilligen: mit meiner Einwilligung, 
confenfu meo, oder me conſentiente. 

Einwindeln, involvere (obvolvere) 
fafciis. 

Einwinden, intorquere. 

Einwintern, 1) i. e. es bis zum Wins 
ter bringen, ad hyemem usque perducere ; 
2) es wintert ein, hyems advenit. 

Einwirbeln, verticillo claudere. 

Einwirken, i. e, einweben. 

Einwirkung, vis, efficientia. 

Ginwohnen, inelle i 

Einwohner, Einwohnevinn, incola: 
auch habirator, Einwohner: einer Stadt, 
incola oppidi, oppidanus: eines Dorfs, 
incola vici, vicanus: 


Cin 33€ 
Einwohnung (Gottes), inkabitatio) 
praefentia, 
Einwühlen, ſich, ruendo penetrare, 
Einwurf, i. 
ie. einwenden. 
Zinwurzein, z. E. Baum, radices ages 
tes kkopiſch, z. E. Meinung, Krankheit 10 
radices ago, inlido, confirmor: einge⸗ 
wurzelt, z. E. Meinung e, invereratus, 
confirmatus : wie eingewiſkzelt ſteht er ba), 
defixus, immobilis. (4 
Einwurzelung, etwa actio radicum. 
Einzählen, i.e. 1) hinein zählen, ad 
numerum indere: 1 
tare, fimul numerare, Einzahlung, i.e. 


1) Hineinzaͤhlung, immitlio ad numerum | 


2) Mikzahlung, computatio. 
Einzapfen, 1) 

remoto infundete: 2) i.e, hinein laffen, 

fügen, inlerere, immittere. Einzapfung, 


1. e. 1) Hineinlaſſung, immiflio : 2) Ein⸗ 


gießung, infutio. 
Einzäumen, infrenare, Einzäumung, 
Intrenatio. 

Einzäunen, i. e. 


ö P 1) mit einem Zaune 
verfehen, fepire, 


7 2 
oniepire, fepe claudere 


2) in den Zaun fügen, fepi inferere, Ein, 


zäunung, eines Orts, leptio. 
Erzehlen, f. Erzählen, 
seinzehren, fid) einzehren, abfumi. 
Einzeichnen, confignare, inſeribere. 
Einzeichnung, conſignatio. 
In, 1) Adi. i. e. a) allein, ohne 
mehrere, finguli, ae, a; jedem einzeln gez 
ben, fingulis; dare: Auch fingularis, folus, 
$. E. Haus tei] dicht beyſammen, 
rarus, viri: die Baume ſtehen einzeln, funt 
ratae: daher einzelnes Geld, pecunia mi- 
nuta: c) nnverheurgthet, caelebs : 2) Adv. 
ſingularim oder (invilla 


Einziehen, Ij Ad. 1) is e. hinein Ate 
ben, z. E. einen Balfen, Faden ze. immir- 


tere, inferere: 1. e, eincalfiren, exi 
re: 3) j, e. configeiren, publicare, in fs 
cum redigere: 4) gefänglich, in vincula 
coniicere: 5) i.e. einwerks ziehen, ber 
Kopf, reducere, intro duc al 

Segel, collie | 
zogen, model 
zuſammen 
ze. cóntrah 
hen, einſch 
trah 


CH 
'e: Dot 
'dhfer, 

o eireumfc 
Kundſchaft, explora 
lI itf. 1) i. 
die Stadt, auf 


gredi, intrare 


zen, immigrare: 2) oder ſich einziehen, 
3. €. das Oel hat fih eingezogen, defcen- 
do, infido, penetro 


„Einziehung 
zung, immiſſio: 2) i. e. 
ung, exactio: z) i. e. Config 


ton, pu 
blicatio: 4) gefaͤnglich, coniectio in win- 
cula: 


e. Einwendung; machen, 


wurzeln (das) Au, 


2) ft zahlen, compu⸗ 


3. E. Bier, epiſtomio 


Ein- 


"m 
jl 


n: F) der Segel! 
ra, der Schulter; 
ung, e 


contt 


m 
Du 


dr: 


Manch 


m 


d * 
as nit c 
Vocheicht, ee 


schen 


ung 
pum np Ee alg y & 
f inwinnen, vil 
gung, ingeſtio viol 


dou 


Ein - e 


5) der Segel ꝛc. co 
A 


ber Sege re 


itra&tio : 6) des 
d julio: 7 


5; jw 
e. das 


Nachricht, cog = 
Einzig oder „ 1) Adi. unus, 
1 lum, gode tan- 

allein) deswegen, hac una 

8 Mal, femel: nicht 

und gar nie⸗ 


einzig Kom 
a: ein einziges 
iges Mal, 1. € ganz 
nals, ne femel quidem. 
Einziſcheln, Einziſchen, 
Das 16, in fufurratio. 
ingreſſus, 
; chen, ingredi &c. 
vängen, i. e. 1 hineinzwa 
i 2) ud zen 


infufurrare, 
introitus: halten, 
Le ei 
| Ein; 


Ein; wingen, vidi aem 
zung, ingeftio viol 

cies: zu Eis machen, in- gla- 
das Eis brechen, i. e. die 
aperire, 
i, e, Eisbock. 
Eispfahl, aries (tignum) 


i 


s loshauen, glaciem 


gen, Wohn f 
Hnculum; am ` 


f mpes; i 
: ſchlagen Cfhmieben 
Gy 


vincula 


mt, m um. ferreum, 
erg Eiſen be 


tame EF, m Ferrarium. 


llum f 
lamina frre 


ro foluto. 
érrum. 
ro. Eiſenfarbig, 


fpäne, jobs ferri, 
J) ferri. 


„nota fei 


1 
ramentum (Plur. 
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Eiſengrube, fodina ferri. 
Eiſenhaltig, continens ferri particu- 

las. 

Eiſenhammer, Sech Daat, 
Eiſenhandel, negouat 
wilenbändlkr, . negotiator 
Eiſenhart, z. E. Herz, ferreus. 
Eiſenbütchen, "E ifenb ütlein, 
unm, Linn. 
Eisenhütte, officina a. 
Eiſenkalk, i. e. Eiſenſaftan. 
Eiſenkitt, Eiſenkütt, maltha ferraria. 
Eiſenkram, 1. e. Eiſenhande L 
Eiſenkrämer, i e. Eiſenhaͤndler. 
Eiſen kraut, verbena, Linn. 
Eiſenk! hen, plac entula ſtriata nomen 
i nkuc hen. 
kütt, L Eiſenkitt. 
Eiſenmal, r e. Eiſenfleck. 
Eiſenminer, i. e. Eiſenerz, 
Eiſenroſt, ta rru 
££tfenfattar 8 
Eiſenſalz, al Martis. 
Eiſenſand, arena continens 
las fe 
Eiſenſchlacke, ſcoria ferri. 
Eiſenſchlag, ramentum (ramenta) fer 
Ge ſeobs ferri. 
eiſenſchmied, faber ferrarius. 
ua iſchwarze⸗ i. e. Schwarze 
mentum ferrei 
seite SRS ftri 
Eiſenſpiegel, min ſpecularis. 
Eiſenſtein, minera fe lapidea. 
ient po fyrupus Martis. 
Eiſentinctur, Tinctura Mar 
1 ſenvitriol, vitriolum Martis. 
ſenwaare, Eiſenwerk, Eiſenzeug, 
ferramenta. 
Eiſenwaſſer, aqua ferrata, 
Eiſenwerk, 1) worin Eiſen zubereitet 
wird, officina ferraria: 2) f. Eiſenwagre. 
Kiſenwurz, Centaurea Scabiofa, Linn. 
Eiſern, i.e. gus Eiſen, ferreus : daher 

1) i.e. hart / unempfindli ferréus, du- 

rus: 2)i.e. Dorf, z. E. Stimme, ferreus : 

3) eiſerne Zeit, hey Dichtern, aetas ferrea: 

4) eiſerner Brief, zum Beſten des Schuld⸗ 

ners, hterae moratoriae: 5) i.e. unver⸗ 

aͤnderlich, z. E. Vieh 2e, perpetuus, non 
alienandus. 
Eisgang, Eisfahrt, glacier folutae 


aconi- 


Karric 
Martis. 


particu- 


aus 


menta) ferri, 


impeti , 

2 Eisg rau, canus. 
‚ fovea glaciei fervandae, 
, gelidus. 

gelu, frigus 9 

hiatus a 

abens hiatus ortos « 
e meſeinbryanthemum ery- 
ſtallinum, Linn, 

f leben (Stadt), Islebia. 


meer, mare glaciale. 
Eispfahl, f. Eisbock. 
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Eisſcholle, pars (fragmentum). pfa- 


Eisvogel, alcyon, 
Elszapfen, Eiszacken (der), ftiria. 


Kite 1) Adi. i. e. à) leer, inanis, va- 
cuus: b) pur, lauter, weiter nichts als, 


3. E, eitel fügen, Brod ic. merus; auch 
nihil nifi (i. e. nichts gls): c) leer an 
Gruͤndlichkeit und Wahrheit, nichtig, dn- 
anis, vanus: d) leer an währem Nutzen, 
unnütz, inanis, vanus: e) vergänglich, 
fragilis, caducus: f) die Eitelkeit liebend, 
amans vanitatis, vanus, inanis:guch, wenns 
in Begierden nach Ruhme oder Gunſt bez 
ſteht, ambitiofus: 2) Adv. inaniter, 
vane, 

Eitelkeit, i. e. 1) Ungruͤndlichkeit, Un⸗ 
wahrheit, vanitas, inanitas: 2) Nichtig⸗ 
keit, vanitas, inanitas: 3) Vergänglichkeit, 
fragilitas: 4) Eitelkeitsliebe, ftudium: va- 
nitatis: iſts Ehrbegierde, Ehrſucht, auch 
ambitio: 5) eitle Sache, res vana, res 
inanis. 

Eitelkeitsliebe, ftudium vanitatis. 

Eiter (der), pus: zu Eiter werden, in 
pus verti. 

Eiterbeule, 
mica. 

Eiterfluß, profiuvium puris. 

Etterig, eitericht, i-e. 1) voll Eiter, 
purulentus: 2) dem Eiter ahnlich, puri 
fimilis. 

Biteri, purulentum fieri, pus colli- 
gere. 

Eiterneſſel, i. e. Brennneſſel. 

Eirerſtock, matrix puris. 

Eiterüng, puralentario, colle&tio puris. 

Ekel (der), vor etwas, fallidium, tae- 
dium, z. E. rei: if Ueberdruß, auch fa- 
tietas: iſts Jebelteit, Erbrechen, nau- 
fea: ich habe einen Ekel vor 10. taeder me 
rei; ich habe Ekel bekommen, taedium (rei) 
me cepit, adfe&us fum taedio (rei): mit 
Ekel, cum taedio; faltidiofe, 

Ekel, 1) Adi. i. e. a) fich ekelnd, fafti- 
diofus; b) überall es zu genau nehmend, 

` faftidiofus, morofus: efef thun oder fenn, 
faltidire, efTe faſtidioſum: e) Ekel erwe⸗ 
ckend, faftidiofus, taedium creans; du bez 
denklich, anceps, dubius: e) nicht viel 

vertragenb, zu zärtlich, z. E. Farbe, deli- 
catus: 2) Adv. faltidiofe, 

Ekelhaft, 1) Adi. i. e, a) Ekel erwe⸗ 
ckend, faltidiofus, taedium creans: b, Ekel 
empfindend, kaltidioſus: ſeyn oder thun, 
effe faltidiofum, faftidire: 2) Adv. falti- 
diofe. 

Ekelig, i. e. ekelhaft. 

i£&eIn, taedium creare, taedere: mi 
ekelt vor je. taedet me rei, taedium (rei 
me cepit: Ekel vor allem haben, Aichelfei 
empfinden, naufeare. 

Ekelname, adpellatio ignominiofa« 

Ekliptik, eclipuga. 


tumor purulentus, vo- 


t 
) 
t 


Ekl- Elf 
Ekloge, ecloga. 
Elbe, ein Fluß, Albis. 
Elbkatze, Elbrhier, i.e. Iltiß. 
Elbogen, f. Ellbogen. 
1 ſ. Elbkatze. 
Electricitat, vis eleckriea. Electriſch 
abt, IElerriilier 1 72 
a ac Electriſtren, implere 
"legte, elegia, Elegiſch, Adi. elegla⸗ 
cus : elegiſche Berfe, elegi, SG 
Element, i. e. 1) worgus etwas beſteht, 
elementum: Plur. elementa: die pier Ele⸗ 
mente, quatuor elementa: 2) Anfang fir 
ſeder Sache, Anfangsgründe, Elemente im 
Lejen, Schreiben, Phfloſophie re, elementa 
initia: 3) Fieblingsort, locus optatis: 
4) Lieblingsſache, deliciae: ober Sache, 
worin einer groß iſt, res in qua quis exceli 
lit. Nor. behm Clement! os Element ! a) 
als Fluch, malum! b) benm Verwundern 
hem! ober hui! oder euge! oder atar! 1 
„Elementarbuch, liber ad clementa pepa 
tiiiens, S 
Clementarifib, elementarius: & 
ignis fubriliffgius. e 

Elend, Subtt. 1) oder Elendthier, al- 
ces: 2) l. e. fremdes band, morir j 
Strafe lebt, exilium : ins Elend gehen, 
Ge in ECHT verweilen, mittere in eid 

mum: darin ſeyn, in exfilio effe: ele 
der Zuſtand, miferia. de, 
Elend, 1) Adi. i. e. a) unglücklich, mie 
fer, infelix: b) ſchlecht, kläglich, z. E. 
Gedicht, Kleidung, 1c. mifer : 2) Adv. mie 
fere. 

Elendthier, f. Elend. 

Elephant, elephantus, elephas: defen 
Geſchreh, barritus: Küffel, probofeis, ma- 
nus: Fuhrer, rector. 

Elephautengeſchrey, barritus, « 

Slephantenorden, ordo equeſter ele- 
phanti. 

Elephantenrüſſel, probofeis, manus 
elephanti. 

Elephantenzahn, i. e. 1) Zahn des 
Elephanten, dens elephanti : 3) eine Schne⸗ 
cke, dentalis. í 

Elfenbein, ebur, 

Elfenbeinern, eburneus, ex ebore, 

Elfte, ein SUD, i: e. Aloſe, alofa: 

Eltſaberh, Elifaberha: Eliſabethkirche, 
Kirche zu St. Elifabeth, aedes St. Elifa- 
bethae. 

Elipir, insgemein elixirium, 

Ellbogen, Ellenbogen, cubitus, ulna, 

Ellbogenröhre oder große Ellbogen⸗ 
röhre, focile maius: kleine, radius (Cell.), 
oder focile minus; 

Elle, cubitus, ulna: von einer Elle, 
cubitalis. 

Ellenlang, cubitalis. 

Eller, i. e. Erle. 

Eibitze, Cyprinus Phoxinus, Linn, 

Elfen, Allatia: ein Elſaſſer, Allatus. 
daf 
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Dun 
poltulavit, oder | 


Ib das Empfangn 


ang nehmen, à 


[f 


N 


V 
H 


ni Elſ— 


dn, 1) Adi. / 


Allatıce, 


gp 1. e; Möse, a 


Elſebeerbaun 


Enden (Stadt), E 
Eminenz, ein Tit 
haben verdi 


Emmerling 
Empfahen, 
Empfang, 1. e. 


fang beſcheinige ich, 


Empfang nehmen, 


Empfangen, 


jemanden, der kon 


„ 


Empfehlen, com 
kinn, commend 


‚Empfehlung 1 
Di Sache an Je 
Moder E mpfer?“ 
P Qt Empfehl, 3. e 
slt fb hingen, wu 
tiare; Date 


d 


Empfeh 
andqhiſ. 


mer 


D 


81 sitis 
Elſaſſiſch, 1) Adi. 


Alfatıce. 

Elſe, i. e Mofe, a 
Elſebeerbaum, A 
aegu S tO N 118 


parentes: 
m. jet I) der Eltern, amoi 

ie Eltern, amor (pietas 
Sat Es 

E E orbus, orbatus parentibus: 
Werben, orbari parentibus. 

Emballage, involucrum, tegumentum. 

Embarkiren, i. e. einfihiffen. 

Emden (Stadt), Emda. 

Eminenz, ein Titel, Eminentia: Ew, 
Eminenz haben verlangt, Veſtra! om ia 
;oftalavit, oder lieber poftulaf ti, Vir (Do- 
nine) Eminentiſſime. 

Emmerling, i. e. Goldammer. 

Empfahen, f. Empfangen. 

Empfang, i. e. Empfangung, acceptio : 
fte das Empfangne, acceptum: den Emz 
sfang beſcheinige ich,  teftor me accepiſſe: 
in Empfang nehmen, accipere. 

REN, I) i.e. bekommen, in Em. 
afond nehmen, z. E. Geld re. aceipere 0 
Jemanden, der kommt, ace ipere, exeiper 
3) i.e. ſchw anger werden cone 


Empfanglich, aptus r 

f£mprenalidteit, acti 

: pfängniß, concer 

Empfaygsſchein, Age teſtantes ac- 
ceptum. 

Empi an "mung. 1 bey Empfan⸗ 
gung de s Briefs ſagte ich 
lam &c.: nach €i mpfangi ng des Geldes, 
pecunia accepta: durch je. accipienda pe- 
10 € ie cunia. 
| Empfehl, i. e. Em 

j Emyfehlen, commen i. e. I) 
Abſchied xu ſalutare discedendi cau- 
fa, valedicere alicui: 2! fortgehen, abire 
&c.: ich en e mich Ihnen, i. e. adieu, 
vale. 

Empfehler EE Empfehle⸗ 
rinn, com: mendatri i 

Empfehlung 1) z. E. einer Perſon 
oder Sache an Se manden, commendatio: 
le 2) oder EE e. Gruß, falus: einen 
| Empfehl bringen, vermelden, falutem nun- 

f tiare: feinen Empfehl machen, falutem ali- 
cui impertiri: 3) i. e. Abſchiednehn mung, 
falutatio in disceſſu: 3) Fortgang, abitus. 

Empfehlungsſchreiben, lirerae com- 
mendaticiae. 

Empfehlungswerth 
mendabilis. 
Empfindbar, i. e. 1) was fih empfin⸗ 
den läßt, fenfibilis: 2) was empfinden kann, 
vim ſentiendi habens. i 


lens epi to- 


wuͤrbig), com- 
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Empſindbarkeit, 
pfunden wird, 
FREE vis fentier 
Empfinden, i. e. 1) wahrn 
len, lentire: 2) aufnehmen, 


a (Sa fa q^ 
1) der Sache, die em⸗ 


2) Kkaft zu 


aegerrime. 
id», 1) Adi. i. e. a) 
fentie b 
jean 


10 zm? 
mordax, acerbus: ` £) 
bunden, cum fenfu cor 
cum ſenſu, vehementer. 
beet ii Tip i. e. 
pfinden, fenfus : 
proclivitas ad iram, iracundia 3) Zorn, 
higkelt ennpfunden i terden, 


t AU ein? 
Zorne, 


bias beſonders mit Unwillen, Zorn, 
itas, vehementia 


findſam 1) A 
; fenfu. 
i.e. Empft nöfichfeit, fer 
Empfindung, i. e. 
ſeyn, fenfus: 2) Kraft; zu em 
3) Vorſtellung, fe 
Empfindungslos, > 
emi dlich. 


I 
e 
iU 


Oo 


Emphat ifo, I) Adi. gravis: 2) Adv. 
graviter. 

Empor, furfum, fublime* bringen ober 
heben, excitare, tollere: kropiſch, i. e. in 
Anf chen, zu Ehren bringen, evehere:'cftz 


pot ids ion ^ a) aus der Tiefe, emer- 
gere: b) zu Ehren, Anichen, evehi: em⸗ 
por ſtehen, exitare, emi | 
fubline fe » ‚bleiben 7 
feigen, ad 
wollen, fu: 
ren, Me f 
feditionem tnovere ſich, deficere ab ali- 
quo (i. e. abfa Ten) ), oder leditionem mo- 
vere ists ſich widerſetzen, reliſtere: oder 
den Gehorſam ve rweigern, obedien- 
tiam reculare, 

Emporkirche, pars fuperior confeffus 
in aede. 

Empörung, i. e. Aufſtand, feditio: iſts 
Verweigerung des Gehorſams, recu- 
fatio obedientiae. 

Ems, ein Fluß, Amifia. 

D zv) Se fedulus, gnavus: 2) 
dulo, gnaviter. 
igkeit, fe dulitas, enavitas : mit Em⸗ 

dulo, gnaviter, cum ſedulita- 


te &c, 
Emſig lich, Adv. ſedulo, i 
Encauſtik, Encay ffe, f. Enkauſtik. 
Endabſicht, i.e. Endzweck, 
Endchen, i. e. Stuͤckchen, particula. 
Ende, i. e. 1) das betz tt, 3. E. des le 
bens, Buchs ıc. finis, "exitus , clauſula, 
extremum : am Ende, in extremo, in fine 
&c,: am Ende des Buchs, Jahres VE 
ne 
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fine libri &c., oder auch extremo libro, 
anno: letzteres iſt febr gewohnlich: fo auch 
in epiftola extrema, am Ende des Hrtefg 
zc.: das Ende eines Menſchen, extremum, 
mors, obitus, finis vitae: zu Ende brin⸗ 
gen, ad exitum (finem) perducere, finite, 
finem facere rei iſts vollenden, vollbringen, 
auch abfolvere, perficere: ein Ende ma⸗ 
chen, i. e. a) zu Ende bringen: b) aufhoͤ⸗ 
ren, deünere: zu Ende kommen, i.e. a) 
ein Ende machen, finem facere: oder aufs 
hören, definere: b) ſich endigen, finem-ha- 
bere, finiri: iſts aufhören, auch definere : 
ein Ende nehmen, i. e. a) fid) endigen, fini- 
ri, finem habere: its aufhören, auch defi- 
nere: b) ſterben, mon, obire, habere vi- 
"tae finem: 2) Stuck bars: 3) Ort, lo- 
cus: an allen Enden, omnibus locis, ubi- 
que: 4) Zacken oder Aſt am Hirſchgeweihe, 
ramus: $) Endzweck, finis, confilium, 
zu dem Ende, hoc confilio. 

Endelich, Endlich, i. e. betriebſam. 

Enden, Bndigen, z. E. ein Buch, Rez 
derc. finire, terminare, finem facere : iſts 
vollenden, auch abfolvere, perficere : fein 
Leben, finire vitam: ober Gott ſterben, 
obire, mori, e vita discedere &c.: fich, 
finiri, terminari: iſts fo viel als aufhoͤren, 
definere, oder ein Ende nehmen, finem ca- 
pere: fid) endigen, von Woͤrtern, Sylben 
ze. 3. E. auf einen Boral re, exire, ter- 
minari. Endigung, Endung, 1) ie. 
das Endigen, terminatio : oder Ende, finis, 
terminus; 2) eines Worts, exitus, ter- 
minatio. 

ndipit, intubus, intubum. 

Endlich, D Adi. i. e. a) eingeſchraͤnkt, 
finitus, circumſeriptus: b) nicht ewig, 
non aeternus: c) letzte, ultimus, exrre- 
mus: 2) Adv. tandem, denique, poſtre- 
mo. 

Endlichkeit, fines, conditio finita 

Endlos, infinitus, carens fine, 

Endſchaft, i. e. Ende: erreichen, finem 
capere, finiri. 

Endſylbe, 1) überhaupt, (yllaba. ulti- 
ma: 2) eines zweyſytkigen Works, fylla- 
ba poſterior. 

Endung, fe Endigen. 

Endurſache, finis, finis praecipuus, 

Endurtheil, fententia ultima. 

Endzweck, contilium , finis, propofi- 
tum: haben, confilium fequi : erreichen, 
propofitum adfequi, 

Energie, vis. 

engaciren , i.e. verbindlich machen, 

fe &c., ober obligari: zu 

einem Amte, dicare (promittere) operam 
alicui: zum Eſſen, promittere ad coenam. 

Engbrüſtig, i. e. r enge Bruſt habend, 
angufti pectoris: 2) keichend, afthmati- 
cus, anguftı fpiritus, 

Engbrüſtigkeit, 
althınas 


anguſtia fpiritus, 
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Enge, 1) Adi. anguſtus, arctus: machen, 
reddere anguſtum, anguftare, coarckare 
tropifih, enge, z. E. Gewiſſen, angultus, 
ar&us : Bedeutung, 
Adv. angufte, arcte. 

Enge (die), anguttia: in die Enge zie⸗ 
hen, inanguftum deducere, coarctare, con- 
trahere: bringen, treiben, z. E. Jeman⸗ 
ben, in anguſtias adducere. 

(liebko— 


Engel, angelus: mein Engel! 
ſend) mi anime! men vita. 

Engelbrod, Engelſpeiſe (in der Bir 
bel) i. e. Manna, etwa cibus angelicus, 
manna. 


anguítior, arctior: 2) 


Engelchen, angelus mein ze. f. Engel, N : 


Engelfiſch, Squalus Squatina, Linn. 


Wt 


Engelgeoſchen etwa groffusangelicus, |... 


groſſus nomen gerens ab angelis. 

Engelkraut, arnica, Linn. | 

Engelland, England, Anglia: Englaͤn⸗ 
der, Anglus: iſts ein Pferd, equus Angli- 
cus. Engländiſch, Engliſch, 1) Adi, 
Aüglicus: auch hat man Anglicanus, z. E. 
ecclefia anglicana: Engliſche Krankheit, 
rhachitis: Salz, fal Anglicum. carharti⸗ 
cum: 2) Adv. Anglice. 


Wang, 
Entblöden, Di, 1 


Engelrein, purus inftar angeli, inno- n 


centi(limus. 


geli. 
Engelſpeiſe, f. Engelbrod. 
Engelſüß (Pflanze), polypodium. 
Engelthaler, chalerus angelicus; oder 
thalerus ab efigie angelorum nomen ge- 
řens , 
Engelwurz, i. e. Angelike, angelica, 
Engen, i. e. enge machen, ang ultare. 
Engern (Landſchaft), Angaria. 
England, Engländer zc. ſ. Engel⸗ 
land. 
Enagliſch (von Engel), 1) Adi. angeli- 
cus : fatt vortrefflich, unicus, pracela⸗ 
rus &c.: 2) Adv.: elice: ſtatt vortreff⸗ 


Te 


kauſtik, encau(tica fcil. ars: enkau⸗ 
ſtiſch, encaufticus; a, um. 
Enke, 1. e. Knecht, fervus; oder Klein⸗ 
knecht, fervus inferior. d 
Enkel, nepos: Enkelinn, neptis, 
Enrolſiren, i.e. zum Soldaten machen, 
militem fcribere. 
Entadeln, 1) eigentlich, privare ge- 
rate fürpis: 2) i. e. ſchaͤnden, de- 


Entäde⸗ 


Entädern, privare venis. 
rung, privatio venarum. 

Entarten, (e ausarten. 

Entäußern, ſich, abstinere: 


0 iſts fid) 
(einer Sache), qud) fe fubrra- 
Entäußerung, abstinenkia. 
Entbehren, carere: gern, facile; 


überhoben ſeyn, aud) luperledere. : 


entziehen 


iſts 


Engelsburg, in Rom, caftellum an- I" 


Dstinere 
II, non 
tennit, 


; lam 


mm 
ung, o 


Entbehrlich, 


lemna minor, 


T3 
Hr 


„Ent biet: 
Vermeldun 


OC? 
m SCC foliorum. 
tblöden, fid), i-e. ) ſich erfühn 
udeo, no i dubito (feq. ) 
ent: 2 fich ideen ` dahe 
non dubito (leq. Infi 


wen 
"nan 


En 


i 1 emen 
D rauen, T 
WGUS, 
Ent 
Bilbstinere 
ju fase, ı 


5, incenfus, in- 
Ce E in- 


men, ani obfervare, cognoíce froo, 
B Ton 


A) 
perire, 
nung, o` fervatio 


ung, enuntiario, Indiciut 


entdecken 


OG? durch $ 
enadler, 
nbraten, at 

nteney, oyum 
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zu, z. E. entgegen gehen ic. obviam: b) 
dawider, contra: c) gegen über, contra, 
e regione: entgegen bellen, oblatrare : brinz 
gen, obviam ferre: gehen, obviam ire: 
kommen, cbviam venire, und von unges 
fahr, offer: halten (etwas), opponere, 
obiicere: haben, z. E. den Wind, habere 
contrarium (adverfum): liegen, obiaceo: 
reden, obloqui: ſchicken, fenden, obviam 
mirtere : ſehen, t e. erwarten, extfpe&are: 
ſetzen, ſtellen, opponere, obiicere: ſeyn, ſte⸗ 
hen, obltare: arbeiten, contra laborare: 
lgufen, occurrere, obviam currere: fahren, 
reiten, vehi (curru, equo) obviam: ziehen 
(gehen), obviam ire. 

Senzseben. 1. e. 1) weggehen, z. E. die 
Kräfte entgehen mir, decedere: . 2) entz 
ſchluͤpfen, z. E. die Gelegenheit entgeht, 
decedere, elabi: z) entwiſchen, vermei⸗ 
den, elabi, evadere, evitare, devitare, Eur⸗ 
geben (das), Entgehung, i. e. 1) das 
Weggehen, deceſſio: 2) Vermeidung, de- 
vitatio, evitatio. i 

Entgeiſtern, 1. e. entaüden. 

Entgeld (Entgelt), pretium : ohne Entz 
geld, gratis, gratuito: was ohne Entgeld 
geſchieht, gratuitus. 

Entgelten, luere, perfolvere, z. E. pec- 
catum, oder luere (perfolvere) poenas rei. 
Entgeleung, i. e. 1) Bußung, luitio: 2) 
Rächung, Beſtrafung, ultio. 

Entgleiten, labi. Entgleitung, lap- 
ſus. 

Entglimmen, z. E. Feuer, Muth ac. 
olifcere, incendi: Menſch, incendi. 

Eutgöttern, privare divinitate, Ent⸗ 
Hörterung, privatio divinitatis, 

Entgürten, diseingere, recingere. Ent⸗ 
gürtung, etwa folutio. 

Enthaaren, pilis privare. 

:3Én:balt, i. e. Inhalt. 

Enthalten i. e. 1) ín fid) halten, con- 
tinere; complecti, comprehendere: 2) Aus 
rück halten, abstinere, continere: fich, fe 
abstinere und bloß abstinere, continere fe, 
temperare fibi: von etwas, a re: auch bloß 
re bey abstineo: ich fann mich nicht ente 
halten zu fagen, non polſum mihi tempe- 
rare, quin dicam : fich des Ausgehens, abs- 
tinere publico: iff ſich enthalten fo viel 
als sicht gebrauchen, nicht umgehen, 
fo ſteht auch non uti. 

Enthaltſam, 1) Adi. abstinens, con- 
tinens, temperans: 2) Ady. abstinenter, 
continenter, temperanter. 

f&ntbaltfainfeit, abstinentia, continen- 
tia, temperantia. 

Eythaltung, abstinentia, continentia, 
temperantia: von etwas, rei. 

f£ivcbárten, privare duritia. 

En haupten, cäpite privare, aliquem, 
caput abfcindere (amputare! alicui : mit dem 
Beile wie in Rom), auch fecuri percutere. 
Enthauptung, privatio capitis. 
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Eutheben, liberare, levare, folvere: ez 
ner Sache, re Enthebung, liberatio, 
levatio, ſolutio. 

Enchetligen, profanare, auch violare: 
Entheiligung, profanauo, auch viola- 
tio. 

Enthüllen, revelare, detegere, retepere, 
aperire: fich, von Perſonen w. fe &c.! 2) 
von Dingen, revelari, deregi, retegi, ape- 
riri. Enthüllung, revelatio, apertio. 

Euthuſtas mus, i. e. Begeiſterung, ad- 
flatus divinus: oder Schwarmerey, impe- 
tus fanaticus: auch überhaupt enthufias- 
mus (nach dem Gricih.). 

En foyſtaſt, fanaricus. Enthuſtaſtiſch, 
i. e. ſchwarmeriſch, 1) Adi. fanaticuss 2) 
Adv. fanatice, 

Entian, Enzian, gentiana, 

Entjochen, iugo eximere (liberare), 
Entjochung, liberatio iugi (a iugo). 

Eufjungfern, privare vireinirare,, 

KntPlerden, exuere aliquem. (ie) vefte 
(veltibus) : tropiſch, die Wahrheit, Gedan⸗ 
ken ze. nudare, Entkletdung, nudatio. 

Entkommen, i. e. entgehen, evade- 
re &c. 

Eutkräften, frangere, deb litare, infir» 
mare, Entfräftung, 1. e. 1) das Entkrcſ⸗ 
ten, infirmatio, debilitatio: 2) Mangel 
der Svdfte, infirmitas, debilitas. 

Entladen, i.e. ausladen, z. E. ein 
Schiff, exonerare: tropiſch, i e. befreyen, 
exonerare, levare, liberare. Entladung, 
exoneratio. 

Entlang in longitudinem. 

Entlarven, nudare. Entlarvung, nu- 
datio. ii 

Entlaſſen, i. e. 1) gehen laſſen, dimit- 
tere, mittere, millum facere: 2) befreyen, 
z. E. des Dienſtes, Eides, folvere. exfol- 
vere, liberare: z) abdanken, loslaſſen, 
des Amies, Dienſtes entlaſſen, mittere, 
miſſum facere, dimittere. ` Entlaſſung, 
i: e. 1) Soslafung, Abdankung, miffio, di- 
miflio: 2) Befreyung, z. E. der Pflicht ie. 
liberatio; 

Entlaſten, i. e. entladen, exonerare 
&c. 

Entlauben, privare fronde. 

Entlaufen, i. e. 1) entſtiehen, aufugere, 
effugere: 2) entfliehen, entgehen, cuge- 
re, devitare, evitare, Entlaufen (das), 
effugium, fuga. 

Entledigen, i. e. 1) von einer Raft bez 
freyen, exonerare, onere liberare, levare: 
2) befrenen, exonerare, liberare, levare, 
Entledigung, 1jexoneratio: 211. e. Bez 
freyung, exoneratio, liberatio. 

Entlegen, fib, i. e. fich entbrechen. 

Entlegen, i.e. abgelegen, remotus, lon- 
ginquus, diftans: ſeyn, elle remotum &c., 
diſtare weit, longe. 

Entlegenheit, intervallum, diftantia, 
longinquitas. 


— 


Ent⸗ 


En 


Entlehnen z. E. 6 
fe muruo (mutuam 
. Out Gatz, mut 
mutustio; 

Kneleihen, interfice 
cidere; KEnrlerdung 

Entleihen, 1. e. en 

Entlocken, ie f) 
evocare. Sentlockun 

Eitmagnen, ca 
care, Kitmannung, 
yirilitatis, 

Enemaſten, privat 

KEntnehelm, exime 
heiten, aud) ferenaı 

Entnehmen, i. e.! 
ehen; z) entlehnen 

Entnerven 
hervung, enekvarlo, 

Entrathen, 1, e. t 

Enträchſelh, folve 
tahlelung, folutio, 

Dro, 1) 5, € 
Dro, adimere; auf 
e 


N e Irh 
geh, ie liberare 


0 


e rebus hun 
tio, ademtio: | 
ftt, aufüvere, 
"ttepreneut, co 
MAnceps, femteeprij 


rücken amo yer 
lane Uu, alic i 
jt ung. amor 

itr 
liberare 
ratio r 


10, rei 
inel, erug 


- Knteungel 


Bus 
„Eutſagen, re 
ms ve 


Jup tiae | 

txilio gh 
DEN dazu p M 
ih DOMI, copige 
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Entlehnen, z. E. Geld, mutuari, fume- 
re muruo (muruam pecuniam) kropiſch, 


j. €. einen Satz, mutuari. Entlehnung, 
nutus tio. 


Entleiben, interficere, vita pri 
cidere. Enrleibung o 
Entleihen, i. e. entlehnen. 

Entlocken i.e. hervorlocken, elicere, 
»vocare. Entlockung, evocario. 

Entmaßnen, calirare, evirare, exfe- 
care. Entmannung, caftrario, exſectio 


oc- 
Xccifio, interfe&tio. 


En maſten, privare malo (malis), 
Encnebeln, eximere nebula: iſts aufs 
heitern, auch ferenare. 

Entnehmen, i. e. 1) benehmen: 2) be⸗ 
eyen: 3) entlehnen. 

Entnerven, enervare, debilitare. ntz 
nervung, enervatio, debilitario. 

Encrathen, i. e. Ae e 

Enträchſeln, folvere, expl care, Ent⸗ 
rärhſelung, ſolutio, explicario. 

entreißen, 1) z. E. etwas Jem anden, 
re, adimere, ts re; fid, z. E. den 
| fe liberare : der Welt ſe 
legregare a rebus MESH Enereißung, 
1) ereptio, ademtio: 2) i. e. davon Ge 
fen, aufugere. 

Entrepreneur, conductor, redeintot, 
manceps. Entrepriſe, redemtio, redem- 
tura. 

Entrich, f, Enterig. 
senterätten, folvere, reddere. Entrich⸗ 


tung, folutio, redditio. 
Entriegeln, i. e. aufriegeln. 


Greet effugere, evadere, Ent⸗ 
tinwung, effugium. 
aan 'ellen, z. €. Thränen ꝛc. i. e. entz 


tef 
rücken amovere, removere, auferre 
einem etwas, alicui fubducere rem. Ent⸗ 
rückung amotio, remotio. 

Eutrunzeln, erugare, explicare, rugis 
liberare. Entrunze lung, erugatio, libe- 
ratio rugarum. 

Eut:rüſten, i. e. erzuͤrn 
sehdere, excandefacere 
bendi; excandefcere, 
Zorn, ira. A de 

Enkſagen, renuntiare alicui &c. Ent⸗ 
ſanungz, renuntiatio. 

Entſag, i. e. 1) Befreyung von der Blo⸗ 
Fade (oder Beſchießung), liberatio obfidio- 
nis (oppugnatiónis): qud) Ratt Hülfe, 
auxilium, fupp „ z. E. zum Ehtſatze 
zommen, auxilio (fupperias) venire: 2) 
Urnopen dazu, copiae venientes auxilio, 

En e ſcha digen, einen, damnum alicuius 
e (reſtituere). Entſchadigung, 
damni reſtitutio. 

Ent mom decernere, diiudicare, dis- 
reprare. Entſcheidung, diiudicatio, dis- 
'eptatio. 2 

Eutſchlafen, obdormifc 


en, irritare, in- 
fich, irritati, ira 
Entruſtung, 108 


ere: ifatt ſter⸗ 
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SCH obdormifcere, mortem obire: 
Heren, pie. 
Eutſchlagen fi, i. e. 1) ſich losma⸗ 
chen, fe folvere A erare) fe: 
halten, abstinere. 3) meiden 
ſchlagung, i. e. Meidung, vit 
Enxſchleichen, elabi. 
‚entire ben, I)i. e. eröffnen, 
2) ſich, ttatuere, con(tituere 
àu etwas, rem; "ober feq. an 
pere confilium. Eutſchloſſen, i. 
thig, feft in feiner Meinung, Adi. 
obfirmatus, conítans: Adv. fortiter, con- 
ſtanter. 
En ee „Entſchluß. 
Da ſchl oſſen, f. Entſchließen. 


Eutfſchloſſenheit, fortitudo animi, cone 


5 
utſchlummern, i. e, entſchlafen. 
ifébfüpren, i. e. 1) unvermertt entz 

Go u, a) Menſchen, Thiere, elabi : b) Dinz 

ge, elabi, effluere: 2) entfabren, z. E. 

Wort, ela abi, excidere. Entſchlüpfung, 

i.e. Flucht, fuga. 

Erirchlun Eurſchlie ßung, confilium, 
fententia : faſſen, capere confilium, decer- 

E itatuere, conftituere 


e. 
ite meicheln, blanditiis fubtrahere, 
sl E excufare, purgare: hey 
Jemanden, alicui, apud < liguem: iff ſich 
en ſchuldigen fo viel als depreciren, fo 
ſteht auch deprecari. Eatſchul! digung, 
exculatio, purgatio: eine vorbringen, uti, 
adferre : etwas zur Entſchuldigung vorbrin⸗ 
gen, aliquid excufare, adferre excu(atio- 
155 cauſa. 

Entſchütten, i. e. 1) befreyen, libera- 
re, folvere &c.: 2) entbrechen, z. E. ich 
kann mich nicht entſchuͤtten, non poſſum 
facere (mihi temperare), quin. &c. 

e nhw: nden, ev es 
tÈ wingen, ſich, z. 
1 e (roll e &c. 
Eurſeelen, exanimare, anima privare: 
entſeelt, ex nimatus, esauimis. Entſee⸗ 
lung, exanimatio, 


Entſehen, fid), vereor, dubito feq. 


im 


2) fich 4$ 
S4 nic edt? 


Ent 
Ent⸗ 


e 


dem Orte, 


Infin. 


Ent fegen, i. e. 1) berauben, priyare: 
des Amts, oa movere, munere privare: 
) befrepen, z. E. eine Stadt, a) von der 
Blokade obfidione liberare (folvere): b) 
von der Beſchießung, o ppugnatione libera» 
re (folvere): déit Entſetzen bringen, ſehr 
erſchrecken, obltupetacere, perterrefacere, 
horrorem alicui incutere: fic, horrefce Te, 
cohorrefcere, obitupefcere, obft: upefieri, 
9 0 ſetzen (das 2*1; e, 1) großes S dere 
cken, horror : kommt mich an 
cupat, invadit, fubit) me: 
fage ichs ac, he Get horrens &.: 2) 
10. Entſetzung, f. G fekung, 
Entſetzlich, i. e. ſchauderboll, 1) Adi, 
horribilis, E horrificus : ſtehts 
N 2 ratt 


o 


mit Entfesen 
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Datt groß, heftig, magnus &c.:-2) Adv. 
horribilem in modum : iſts jo viel als ſehr 
valde, vehementer, 

Entfegung, 1) De mte, privatio 
(ademtio) muneris ; ai D er Stadt, libera- 
tio e | ng, oppugna- 
tionis): qud) liberatio urbis, wenn fich die 
Belagerung verſteht. 

Eitſiegeln, DA E. Briefe, vefignare, 
40 90 aperire: 2) i.e. oͤffgen, aperire, 
folvere. sEntfi icgelung , telignatio. 

En tſinken, z. E. den Handen, exci- 
dere, 

Entſinnen, ſich, i. e. ſich erin hem. 

Entſpinnen, z. €. Krieg!: 10, moliri, mo- 
yere, comtino vere; coficitar re, excitare: fio 
moveri, oriri, nafci. Eutſpinnung, 1. 
Erregung, concitatio, excitatio. 

Entſprechen, 1. e. 1) übereinfiinmen, 
tefpondere; convenire: 2) laugnen, ne- 
gare. 

Entſprießen, 
ortus, natus. ff; 

Entſpeingen, ie. 
evadere, effugere, 47 2) entſtehen, 
oriri, nafci, exliſtere. Entſpringung, 
Ubſprung, ortus, origo, initium. 

Eneſtehen, i. e. 19 diia oriri, 
nafci, exfiltere: 3) fehlen, desfiles 3) 
nicht beyſtehen, Ce lle alicui. 

Entſtehung, Urſprung, ortus, origo, 
initium: Entſtehungsget, modus originis : 
im Entſtehungsfall, fi (ut) res non fiat. 

senfreioen, leandere (exire). ex &c. 

sEntitellen, RS entſtellt, dé- 
formatus, deformis, Entſtellung, defor- 


iri, nafci : entforoffen, 
tſprießun fj, ortus; origo. 
1) davon ſpeingen, 


matio. 
Entſtürzen, erumpere, prorumpere 
ex &c. 
Entſündigen⸗ expiare. Entſündigung, 
expiatio. 


Entthronen, privareregno. Entthro⸗ 
nung, priyatio regni, 
Entübrigr ſeyn, fuperfedete re. 
KEutmölkei vaftare, deſolate, incolis 


nudare: e IEger, defolatus ; incolis 


nudatus, infrequens. — Entvölkerung, 
valkakıo privatio Peur 
E ch en ſeyn, dem Kleide, 


3 modum ve ma Ed co rpo ris 
en Erinnerungen (der Ru⸗ 


exce 
incrementum: 


the), ob. a n amplius obnoxium 
effe praecep ic 

Entw. eigentlich, exaim pi 
dearmare, ivare: 2) ft'optftb, den 


áre ,- dearmare, 
zung, privatio 


Zornigen, SCH 

vincere, mol 

armorum. 
SCH 


aut, vel, five /feu), 


da denn 
een LK zu D 


uͤberſe 


„of gut five e (fou) t 
mag lachen oder weinen, five RA ú) 
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rideam, five (len) fleam: et fomme num 
heute oder morgen, five (feu) veniat hodie, 
five (feu) cras. 

Entwehren, i. e. erwehren. 
Entweichen, 1. e, 1) ausweichen, decli- 
nare; 2) ausgleiten, elabi ; 3) fortia 
aufugere, fe fübducere, Entwetchung, 

Flucht, fuga, abitus. 

Entweihen, profanare ` ifs verlegen, 
guch violare. En tweigung profanatio; 
iſts Verletzung, auch violatio. 

Entwenden, 1. e. 1) ſtehlen, abripere, 
furripere, intervertere, avertere, furari: 
2) wegnehmen, eripere, adimere, abri- 
pere Ke. Entwendung, Interceptio, 
ademtio, ereptio, oder furtum, i.e. Dieb⸗ 
ſtahl. 

Kentwerden , i.e. aufhören zu ſeyn. 
Entwerfen, 1) z. E. Bemälde, Gebdue 
delineare, defcribere, 1 e, adum- 

Ua 2) mit Worten, deícribere, de- 

ſignare, adumbrare. Entwerfung, adum 

bratio, d riptio, de 

erp d expli e, cxpediré, folve: 

H fid, explicari, foli, expediri. (np 

n 9 i. e. I) das Ent wickeln, expli- 
catio: 2) Assa ud exitus. 

Ent wiſchen, i.e. 1) entfliehen, elabi 
effugere, evadere, fübducere: 2) ent⸗ 
fahren, z. E. Worte, elabi, excidere. Enta 
wiſchung, i. e. Flucht, N 

Entwobnen, defuefcere alicui rei: de- 
fuefieri a re: entwohnt, defuetus. 

Entwöhnen, deluekacer 
defuefacere, delſuefleri, deſu 
Kind, lacke depellere, a mamma d 
cere. 

Entwöhnung 
entwohnt, deluetudo: 
depulſio a mamma, 

Entwölken, nubibus liberare : ifs aufs 
heitern, ferenare. 

Entwurf, deleriptig, defignatio, adum- 
bratio. 

Entwurzeln, eradicare , evellere radis 
citus, Entwur zelung, evullio cum radi- 
cibus. 

Entzaubern, liberare (folvere) incane 
tatione. Entzauberung, liberatio incan- 
tationis: Jemandes, liberatio alicuius ab 
incantatione. 

Entziehen, lubducere, lubtrahere, de: 


ch, ſe 
ein 
uefa- 


el 


, X) i.e. wenn man ciwas 
2) eines iube, 


trahere, deducere. Entziehung, derrac- 
tio, ereprio, dedu&io; 

ntziffern, folvere, explicare, Entzif⸗ 
ferung, folutio; explicatio. 


ziehen, deduce- 
ſetzen, alienare, 


i.e. 
re, amovere: 2) außer f 
refolvere : iſts gur 


fo viel als ergénen, 40 
feht pue, ‚oble&täre, beare voluptate. 
i c. feby angenehm, [aa vifi 


Eneste, i. e. außer ſich, alie 
atus, refo lütus: 2) abit, captus. Unt, 
zücken (das), Entzückung, we. 1) weng 

" all 


bein, 


Wat? 
Jm 


Dat, g 
"e h 


Epigramm (pig 
n 9 
Addiko 
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man ſeines Verſtandes nicht maͤchtig iſt, 
Wdienstio mentis, ecíta(is: 2) hohes Ver⸗ 
jsügit, fam: ma. voluptas: 1 iit bloß Der: 
n, voluptas: vor Entzuͤcken konnte 
t red en, volup &c. 

jEnts ind bar,“ 3i ndlich, i. e Dren 


Ia unden, accen- 
infammare: 
Zorn, Liebe 

e, in- 


. 
yant SE 


be ten, infi 


Entzu 


miren, Í 
vk Entzündbar. 
D übt una, in- 


cei fio, inga 
matio, incenfio, irri 
heiten, Inflammation, 
Entztpey, ruptus 

das Bein iſt en tzweg, 
b ſeh brechen, fr i 

1Dus FT drücken, eli 
E etta „ rump f OCH, ferra 
dividere: 71 difiudere : ſchneiden, 
Bees [o1 hauen, caedend 


4 
de- 


) dividere (rum- 


re (rumpe- 


inge en, disfi 
en, iaciendo 

t eine e Kugel eines 
n beo amio e e 


edel, 
ſchlagen, 


; , discordes 
dde; fi, d iscordem dum aliquo, 
víxari cum Ko.: fie habe n VW entzwe t, 
discordes inter fe facti unt, discorc dia in- 
ter eos orta eſt. en ts yung, Le, Unei⸗ 

nigeeit, discordia, disfenfio: oder Zank, 
sixa, 

Enzian, gentiana. 

Epheu, hedera, Hedera Helix, Linn: 

Epheug mmi, Epheuharz, 8 ummi 
\ederae, lac yma hederae, 

i£picuter, Epicureer, r) Akt Ph hiloſo⸗ 
phen, Epicurei 2) wolluͤſtig, Epicureus, 
Tuxuriofus, AES tus. 

Epicuriſch, Y) Adi. i. e. a) die Secte 
des Epicurus- be iu fend, Epicureus: b 
wolluͤſtig, Epicureus, luxutiofus, delicatus : 

2) Adv. i. e. a) nach Art der beoe 
more Epicureorum : b) wolüfig, luxu- 
rioſe, delicate. 
demie, lues. 
ue ferpens: 2) Adv. i.e 


1 9 8 OE iſch, ) Adi. 
überall, ubi- 


ubiq 


ue, 
S Epigramm, E pigramma,/ epigramma. 
Epigran matiſch, 1) Adi. ep! 
cus: 2) Advi epigrainmatice, im in 
epi igrammatis. 

Epilepſie, epilcpfia 

p 

Ep 


Epiſtel, i. e. 1) Brief, epiftola: 2) Stück 
daraus, z. E. Sonntags, letio epito- 
lica. 
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Epitaphi ium, epitaphium, infcriptio 
uleralis: 

Epoche, insgemein epocha, aera, (bey⸗ 
bet, kommt nicht vor), oder tempus, Actas. 

Epo pee D carmen epicum. 

En id) , apium. 

d page, i. Ü) C 
2) Kutfihe fe Nfe 
eguis. 
ra inſtruere, ornare. 

Er, fte, es, i. e. derſelbe, diefelbezc, 
„ea, id; ille, a, ud m (im Nominat.) 
ins gemein weg, wenn der Nomin. des Worts, 
worauf es fich beste bt, gleich vorher gegan⸗ 
gen, oder ſich ſonſt Hi cht verſteht. Not x) 
es a) fällt in folgenden Sålen weg, z. €. 
es tft ein Mann da, vir qu adeft: es 
iſt (oin, wenn man lernt, pulchram eft 
diſeer : b) i: e. Sache, res, z. E. Ip iſt 
(8, Ge res el i joi fehlt es auch, y. E 
ita, es fel) E efto, es mag fens übers 
bei) den Impe libus, z. €. es jammert 
mich, miferet me: 2) r ober ec gbera 
und er, als die Hauptperſor N, heißt ipie 
3 auch. fie ipia) E, ber König ſchickte 
den General; e : i 
uno und abet 1 
fo auc b ibn (ſie u. Se? 3. E. di 
tic ge hen, ihn abet toͤdteten fie, ipfam oo- 
cidebant. 

Erachten, i. e. 
exiftimare, putare, 
fie erachteten es für dien! 
dicabant &c.) e(Te utile, vi 
le &c. r auch ſtatt einſehen, 1 € 
s, E. es iſt leicht zu erachten, facile eſt in- 
telligere &c. 
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ſep 


farcia 


raͤth w. 


Ge 
erden, carpentum 


uben, urtheilen, 
iudicare &,: 

cre «deban t (ius 
uti 


(das), opinio; fententia; ite 
dicium: ines E zët, de mea fenten- 
tia, ut mea fert A ) 
Erarbeiten, 1:6; dur 
Froë acquirere. 
Eraugnen, f: 
Er bac 


GC, 


ch Arbeit erlangen, 


E reign e. 
- hereditarius. 
editarium. 


E bas 1C, "E 
emen, fish, mifereri: ich erbarme 

mifercor tui, miferer me 
:emen (008), Erbarmung, mi- 
ricordia: haben, i. e. h erbarmen, 
Erbarmenswerth (7wirdig), dignus 
mi feric ordia. 

Erharmer, Er barmerinn, mifericors; 
‚baum! tidh, 1) Adi; miferabilis, mife- 
2) Adv. mifere, df 
irmlichk eit, Srbarmens⸗ 
miſerabilis: oder 


fe 


leno, miferia 
ka mung, f. Erbarmen. 

Erbarwungswerth (⸗wuͤrdig), J. Erbar⸗ 
menswerth. 

Er bauen, X) $. E. Haus ꝛe. aedificare, 
exfruere: 2) i.e. guͤtzen, heſonders in 
Anſehung der Tugend, prode ffe, virtutem 
N 3 ali- 


3 
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alicuius adiuvar 
mich erbaut, 
Zrbaner, aedificator. 
Erpaulich, Ij Adi. utilis, ſalutaris: 
2) Adv. utiliter, falutariter. 
X. ?aumnü, 1) z. E. des Hauſes ꝛc. ae- 
Incatio, exftru&ios 2 1. e. Nutzen, fruc- 
tus, utilitas, 
4E "aenundeftunbe, hora y 
ngae, hora afcetjca, 
Erbbannerherr 


Erb 


*» z. E. die Predigt hat 


irtuti adiu- 


í „etwa Banneretus he- 
reditarius, 
Eebbeamter, fungens munere heredi- 
tarıo. 
Erbbegräbniß, ſepulerum heredita- 
rium, 


"tbe (der), heres: zum Erben einſetzen, 
eredem inſtituere (facere) : ſchriftlich, (Gi. 
bere, 

rie (das“, i. e. 1) E 
2) itn Gegenſatze des Lehens, insgemein al- 
ladium; 3) Erbſchaft, hereditas, 

Erbeben, tremere, contremifcere, Er⸗ 
beben (das), Erbebung, tremor, 

Ey beigen, prc 


taut, beredium: 


i roprius, peculiaris: Gut, 
praedium proprium , allodium; 
„Erbeinigung, conventum heredita- 
rium. 


Tubeißen, i, e, 1) beißen, durchbeißen, 
mordere; 2) tobt beifen, mordicus necare, 
Eoheif ung, i.e, 1j Durchbeißung, mor- 

) Tötung durch den Biß, occifio 
per morſum. 

Erben, i. e, 1) Erbe ſeyn, heredem eſſe, 
hereditatem accipere: von Jemanden, he- 
redem effe alicujus, accipere hereditatem 
ab aliquo; 2) l. e. durch Erbſchaft erlan⸗ 
gen, hereditate accipere : alles, i. e. Uni⸗ 
verinlerbe ſeyn, elle ex affe heredem: der 
alles erbt, heres ex alle: die Hälfte, ex fe- 
miffe: das Drittel, ex triente; das Vier⸗ 
tel, ex quadrante &c.: geerbt, hereditate 
acceptus, hereditarins iſts fortgepſtanzt, 
å E. Krankheit, propagatus: 3) durch. 
Erbſchaft zu Theil werden, hereditate veni- 
re ad &.: yon Krankheiten, Fehlern, pro- 
Pagani, z. E. das übel erbt fort. Loben 
Gas, 1, e. Ex ſchaft, hereditas, 

Eobeten, precibus impetrare. Not. er⸗ 

toner zeuge gehört zu Erbi ten. 
Erhetteln, i. e. 1) durch Betteln erlan⸗ 
gell, emendicare, mendicando accipere : 
2) Dutch unablaßiges Bitten erlangen, pre- 
adfiduis ` impetrare, Erberfeln 


cibus 
(das), Erbertelung d. e. Erlangung, 1) 
io per mendicatio- 


durch Betteln, im; 


nem, 2) durch Bitten, impetratio per ad= 
fiduas preces, 


Erbeuten praedar 


j, capere : viel, mag= 


nas praedas facere, Erbeutung, praeda- 
tio j 


Erbfall, hereditas, cafus hereditatis, 
Svofebler, virium hereditarium. 
Erbfeind, hoffis heredirarius. 


€r6 
Erbfolge, fucceffio hereditaria. 


Erbfrau, domina hereditaria, 
Erbfürſt, Princeps hereditarius, 
fEv'delo, pecunia hereditaria. 
Erbgericht, die Erbeerichre, (Gebuer 
ricisbarfeit, jurisdickio hereditaria, 

Eobgerichtsherr, dominus iurisdi&tio- 
nis hereditariae. 

Krbeejeifen, habens poffeffionem here- 
ditariam. 

Erbgraf, Comes hereditarius, 

Evbgrind, porrigo: bey den Aerzten, 
tinea capitis. 

Kubgruft, i. e. Erbbegräbniß. 

Erbgpund, Erbgrundſtück, fundus 
heredjtarius, 

Erbgut, heredium, praedium heredita- 
rium; väterliches, patrimonium. 

f£vbbert, dominus hereditarius, 

Erbhofamt, munus aulicum heredita- 
rium, 

Erbhuldigung, facramentum heredita- 
rium: leiſten, dicere. 

Erbieten, fid), profiteri : zu ctmag, 
rem: zu dienen, operam fuam, Erbieten 
(das), Erbe ting, profeſſio. 

Erbietig, paratus, promtus. 

Erbin, heres, 

Erbitten, i. e. 1) durch Bitten erlan⸗ 
gen, exorare, precibus impetrare: 2) los⸗ 
bitten, exorare: 3) durch Bitten bewegen, 
exorare: 4) bitteg, orare, exorare um 
etwas, aliquid: der fich erbitten laßt, exo- 
rabilis nicht, inexorabilis. Evötttung, 
i. e. Erlangung, impetrario. 

Eobutterg, exacerbare: erbittert ira- 
tus: ſeyn, irafci Erbitterung, i; e: T) 
das Erbittern, irrisatio: 2) Zorn, ira : Haß, 
odium, 

I£vbittIidy. exgrabilis. 

Erbkämmerer, Camerarius heredita- 
rius. 

Erbkauf, emtio immutabilis. 

Eybfönig, rex hereclitarjus. 

Erbkrankheit, morbus hereditarius, 

Erbküchenmeiſter, Magifter 
heredirarius. 

Erblande, terrae hereditariáe, 

Erblaſſen i. e: x) blaß werden, pallef- 
cere, expalleſcere; 2, ſterben, mori Ke. 
Krblafien (bas), Erblaſſung, i. e. 1) 
Dlie, pallor: 2) Tod, mors, obitus; 

Erblaſſer, (Gei, Na; vs teltator. 

Erblaſſung, f. Erblaſſen. 

Ich: Lehn ud Gevichtsherr, do- 
minus hexeditarjus, dynaſta &e, 

Erblerchen, f. Erblaſſen. 

Eublich, 1) Adi. hereditarius: 2 Adv. 
hereditate, iure hereditatis. 

Erbinden, confpicere, confpicari, ad« 
fpicere: has Licht der Welt, hanc lücem 
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culinae 


adfpicere,.in lucem edi. Erblickung, con⸗ 
fpes, adſpeckus. 


Erblnden, caecum fieri, oculis capi. 
Er⸗ 


dung, dubieatl 
tens, line d 
Krblos , ke UN 
jeres: Machen / exl 

J ohne € 
3) keinen 


UD CH 
Glaf, libido art 
Erbmangel, 1 
Erhinammlebn, fel 


Erbmarſchall 
ir bmtb[e, mola 
müller, molitor hat 
unam., 
tEvbnehmer, here: 
Erborzen, 1. e. Dt 
Erboßen Di, i 
Erbötig, i. e. croi 
Erbpacht, rede 
ins in Erbpacht, 
mtione (cond 
hpactery c 
hereditarius (perpe 
Erbpannerherr 
krbpflicht, i. e. € 
Eebpoſtmeiſter,! 
bliei hereditari 
Erbprinz, 1) gls 
A) iR end nicht, princi 
Aem, i. e. Gemahl 
Mor Ke. 
rechen er 


a) 


komers Erbrechen 
des Brief, mp 
turi: 3) i e. Qoi 


eich, reznum 
beichter, ind 
itter, | 
Erbſaß, poſſeſſor 
Eebſchaden, vit 
Erbſchaft, heredit 
hreditatem accipere: 
Mt tie zu, v 
Lepſchagmeiſter, 


tarius) hereditaris 
D 


Eebſchenk, pincer 
ſchirmherr, | 


ſchleicher, her 
Kıbihulden, tesa 
Eehſchulh, Sculter 
3T hereditanus. 
Er bfihunbere, i, 
Eehſe, pifum, 
kebſenbaum ei 

d 


Mi: 
Lebſenfarbe, col 


Erb 


Erblöden, erubefcere, vereri, dubitare. 
Erblödung, dubitstio: ohne Erbloͤdung 
hat ers, fine ulla dubitatione. 

Erblos, i. e. 1) der Erbſchaft beraubt, 
‚xheres: machen, exheredem facere; ex- 
Yeredare: 2) ohne Erben (Kinder), libe- 
is carens; 3) keinen Beſitzer habend, va- 
uus. 

Erbluſt, libido annata. 

Erbmangel, i. e. Erbfehler. 

Er mannlehn, feudum virile. 
Erbmarſchall, Marefchallus heredita- 
ius. 

Erbmühle, mola hereditaria. Evrb⸗ 
müller, molitor. habens molam heredi- 
aram. 

Erbnehmer, heres. 

Erborßen, i. e. borgen, mutuari &c. 

Erboßen ſich, i. e. ſich erzuͤrnen. 

Erbötig, i. e. erbictig. 

Erbpacht, redemtio (conductio) here- 
litaria: in Erbpacht, z. E. geben, nehmen 
w, redemtione (conductione) hereditaria 
&c. Erbpachter, conductor (redemtor) 
1ereditarius (perpetuus). 

Erbpannerherr, f. Erbbannerherr. 

Erbpflicht, i. e. Erbhuldigung. 

Erb poſtmeiſter, Magitter curſus pu- 
lici hereditarius. 

Erbprinz 1) als Sohn, filius heres: 
2) iſt ers nicht, princeps heres. Erbprin⸗ 
tn, i. e. Gemahlin des Erbprinzen, 


Erbreich, regnum 
Erbrichter, iud hereditarius; 
Erbritter, eques hereditarius. 
jEvofag , pofleflor hereditarius. 
Erbſchaden, vitium hereditarium. 
Erbſchaft, hereditas: thun, bekommen, 
Yérediratem accipere: antreten, adire: mit 
dut eine zu, venit mihi hereditas. 
Ersfhagmeifter, thefaurenfis (thefau- 
arius) hereditarius. 
Erbſchenk, pincerna hereditariüs. 


Erbichiemhere, advocatus heredita- 
‘ius. 

Erbſchleicher, heredipeta. 

Erbſchulden, aes alienum hereditarium, 


Erbſchulz, Scultetus (oder magilter vi- 


if hereditarius. 
Erbfchugbere, 1. €. Erbſchirmherr. 


Erbe, pifum. 
Erbſenbaum (Sibiriſcher), Caragana 
zibirica. 


Erbſenfarbe, color pif, color erobi- 
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nus. Erbſenfarbig, habens colorem pifi 
(oder orobinum). 

Erbſenkette, torques h 
fimiles pilis. 

Erbſenmehl, farina e pifis. 

Erbſenſtroh, ſtramentum 
pin. 

Erbſetzer, 1. e. Erblaſſer. 

Erbſeuche, malum hereditarium. 
: Erbsfarbe, fBvbalette, ſ. Erbſenfar⸗ 

e. 

Erbſpielgraf, Comes rei hiſtrionicse 
hereditarius. 

Erbſtatihalter, in den Niederlanden, 
etwa praefes Belgii h reditarius. 

Erb ſtück, res hereditaria. 

Erbſünde, vitiofitas innata, 
infita. 

Erbtheil, 1. e. 
pars hereditatis : 

geerbte Sache, 

Erbthetlung, divifto hereditatis. 

Erbrochter, ülia here ia. 

Erbtruchſeß, Dapifer hereditarius. 

Erbuhlen 1. e. durch unkeuſchen um⸗ 
gang erwerben, ufu impudico acquirere. 

Erbverbruderung pastum de fuccef- 
fionemutua. Erbverbrüderte Fürſten, 
Principes iun&ti pacto (ucceffionis mutuae. 

sBehnerein, i. e. Erbvereinigung. 
Erbvergleich, i. e. Vergleich 1) wegen 
der Erbſchaft, pa&io de hereditate: 2) der 
die Erben betrifft, pactio hereditaria. 

Erbpermächtniß, legatum. 

Erbvertrag, i. e Erbvergleich. 

Erbvogt, i e. Erbſchirmherr. 

Erbzeugmeiſter, Magilter rei torment- 
tarine hereditarius. 

Erbzins, vectigal agti peculiaris. 

Erdachſe, axis terrae. 

Erdapfel, 1) oder Kartoffel, die auch 
ohne Fleiſch haufig gegeſſen wird, fruckus 
folani tuberoſt die Dianae, ſolanum tu- 
berofum, Linn.: 2) oder Grundbirne, 
Erdbirne, die ſeltner it, mit Fleiſch gegeſ⸗ 
ſen wird, und ſehr bläht, fru&us helianthi 
tuberoft: die Pflanze, helianthus: tubero- 
fus, Linn. 

Erdart, genus terrae. 

Eodball, globus terrae. 

Erdbeben, motus terrae. 

Erdbeerbaum, arbutus, une 
Frucht heißt arbutum, unedo. 

Erdbeere, fragum : has Kraut, fraga- 
ria, Linn. 

Erdbeerklee, trifolium fragiferum, Linn. 

Erdbeerkraut, 1) woran die Erdbeeren 
wachſen, fragaria: 2) 1. e. Erdbeerklee. 

Erdbeſchreiber, geographus. Erdbe⸗ 
ſchreibung, geographia, defcriptio ter- 
rae. 
jErbbiene, apis terreſtris. 
Erdbirne, J. Erdapfel. 
N 4 


abens articulos 


ex herbis 


pravitas 


1) Theil der Erbſchaft, 
2) Erbſchaft, hereditas : 
res herediraria. 


do: die 
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Erdbode D: terra, tellus, folum terrae 


duch bloß folum: dem Erdboden gle elch 
Tol o ae Se 


^; man mag die ganz 
Goen davon, oder die 
che einen: auch iſt humus; tellus 
e Elbe: quf der Erde, z. ©, lie en, hu- 
mi, in terra: Auf die Erde e fieden, 1 terhe- 
te humi on tbe (beſtehend) „ terreus 
terrenus: auf der Erde, ize. in Diefer Welt, 
in hac terra iur E be beſtatten, humare, 
fepelire d uen, i.e. im Grabe liegen, 
In lepulcro effe, humatum cefer der 
bleich machen, Gë aequare. p 
1 


eiche! [ Erdnuß. 


E ache; RE terreftris; 
enge, iſthmus. 
ken, i. e. T) ausdenken, exco- 


im enire, reperire: 2) erfinnen, mit 

rbett, fingere, comminifci. Eroen: 
tcogitatio, inventio: 

nile 5, cogitabilis Senec.): qui 

d) cogitari (excogitari) poteft: 

ſche Ehre, omnis honor, qui 


£, feb? Toe, gleba; 


"nm, f. Crbenfen. 
ohn, Ge gena: ifs Menſch, 
n, i. e. Gundermann. 
chütternng, 1. e. Erdbeben. 
st, m (wa laid cadaveroſus. 
Il, labes terrae. 
t, Farbe ber Erde, color terrae, 
Erd farbig, habens colorem terrae atit 
ſtatt erdfahl, f. f. Erdfahl. 
Erdfeige, f. Erdnuß, 
ferne, Apogaeum. 
Erdtener, ignis fübterranetrs, 
Erdflachs, i.e. Amiant, amiantus. 
fei fi f, Erdfehnate, 
Erdfloh, pulex terrefter, 
La, "UN 
Erogalle, fel terrae; centaurium minus. 
Erdgaus, Fuchsgaus Tadorna, oder 
Anas Tadorna, Linn.: Vul panfer, Klein. 
Erogeftügel, (Plur?) alites terreftres, 
AE "mat, fapor terrae, 
 fErbnemadys, natum terra: 
Pflanze, herba. 
Erdgrille, gryllotalpa⸗ 
Erdhaltig, terrofus. 
Kedbauſen, cumulus terreus (terrae). 
Erdhopfen, hy ypericum, Liun, 
sbrdichten , i. e. 2: erdenfen, finger 
excogitare, cemmini 2) burih die Hie 
fung erlangen, po e comparare. f 
tet, fidus, comman icius. fj 
Le I das Erdichten, fi&io, exc 


a) etwas Erdichketes, commentum, Bomen, 
inm; is fidta; 


ober mordel- 


oder (ntt 
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Erdig, terrens, terrenus. 
Erdkäfer, bus, Linn 


Erdkaſtante, |. Erdnuß. 
Erdktefer, Feldeypreſſe 
Erdklos, f. Erbe mlos. 
Endkörper, e terrenum. 
Erdkraut, i. e. Erdrauch. 
ji Gris orbis terrae. 

Erdkröte, bufo tettefter; 
Erdkugel, globus Puls 
Erdkunde, i. e. 1) Kenntniß der Erde, 

peritia terrae: 3) Geographie. 
blame ftratum terrae. 
romel bt m Snemma 
Us dmeſſer, geometra, 


, chamaepitys, 


lac lunae; 
Erdmeßkunſt, 


geometria, 
omabe, perigaeum. 
nebel, nebula: terreſtris. 
Erdnuß d oder 1) Erdelchel, Erdfeige, 
E tuberoſus! 2) Erdkaſtante, bu- 
nium, Linn, » 3) Truͤffel, tuber ; 4) Sin 
gelmilch, orni ithoe "alum, 
Erdöl, Steinöl, petroleum. 
Erdpech, bitumen. 
Erg pin, Jelde ypreſſe, chamaepitys, 
Erdpol, polus terrae. 
E rauch Erdkraut, fumaria, Linn, 
Erdreich, te tellus, humus. 
ser dreiften (Erdreuſten), ſich, audeo. 
veiſtung, i. e. 1) Kühnheit, audacia: 
Hir That, aufum. 
Erdroſe, deibrofe, xSaferrofe, rofa 
ee na, Ting. 


CS ONG e 
UA Kr t, -clidez 
re: 2) nederdruͤcken, z. E. bie Klinke, 
deprimere o. Er rücken, i.e 1) Zer⸗ 
bring, e eliſio; 2) Niederdruͤckung, des 
prelſio. 

Erdſack, 1) voller Erde, faccus terro- 
fus: 2) um Eede cingufüllen, faccus tere 
ra implendus. 

Eedſäure, aciditas terrae, 

Erdſchicht, i.e. Erdlage. 

f£vo[dyt [oT rote", teftudo terreftris,y 

Ieofonate, Evofſiege, tipula; Linn, 

Eydſchnecke, dese terreítris. 

Krsichelle, gleba, 
dſchwalbe, Uferſchwalbe, hirunde 
a Linn. 
hwamm, fungus 
perling paler. pratorum, Klein. 
Erd inne aranea terreftris, phalan- 
gium, 
fe rofpinnentraut , 
entherjcum, Linn. 
ine, Landſpitze promontorium, 

reo10. 
rare, perferre, pati, per- 
dulden, fEeonloung, toles 


phalangium ; oder 


rantia, toleratio, perpeffio. 
Erdurſten, Ge verdurſte tt. 
Erdwaſſer, aqua terrena (terreſtris). 


Erd⸗ 


ung, Lë 

in Erfahrung hi ii 
Ve 
d d t 


90 weiß Th [y 
T 15 let, 
gier, atum, 


Erf allen, necare ( 
do Moll. 


* 


t 


2) 


H- ira ex- 


erzürnen: fid l 
Ereife⸗ 


ira in cendi. 


2 (pi, wenn 
id 842i Hen ad- 
ptio per f 
ro, 

Eremit, eremit 
am folitariam X 
1 i.e. erben. 
ie. 1) durch Sr erlans 
gen, vehendo cc onfequi : 
kommen, comperire, 


Ki, en: ) 
M 


2 
l 
* 


yperiri: t noia, experit 
Erfahren en, (Ad li.) i. e. Kennen iß b 
Bei Ds fahrenheit, peritia; 
mos, rei 
3 i. e. 1) Kenntnlß 
in Erfahrung bringen, i. e. EE com- 
cagnofcere &c:: 2) wenn man 
durch ſich ſelbſt etwas erfährt, verius 
empfindet Gë experientia, uius: aus 
fahrung weiß ichs, experientia edo 
Erfahrungsſatz, ulu (experientia) 
obfervatum. 
Erfallen, ne 
do mori. 
Eekechten, expugns 
vickoriam repor taro 
pugnatio : des E 
Erfinden, in 
Erfinder, i 
rn 


perire, 


Er⸗ 


care cadendo : ſich, caden- 


Í ;. folertia, 
Erfindung, i.e. 1) das 
ventio: (Dä udien d 

was erfunden worden, inve 
dichtun 8, auch figmentum. 

Erſiſchen, arte p (confequi): 
erfiſchen ſuchen, aucupari. 

Erſlehen, exorare, precibus impetrare, 
auch bloß impetrare. Erhebung , im- 
peträtio. 

Erfolg, i e-a) Folge, confecutio, con- 
fequens, oder quod fequitur: 2) Ausgang, 
exitus: ohne Erfolg, fruftra, nequidquam 
ſeyn, irritum elle, fruftra elle; ſteht Er⸗ 
folg tott Nugen, utilitas. . 

Ey folgen, fequi, conſequi. 

Ert derlich, necellarius: ſeyn, effe 
neceffartum, requiri, deſiderari, opus eſſe. 


finden, in- 


Vo 5 


mum: iſts Er⸗ 


Er fordern, i. e 
1 verlang en, p 
e, Tequirere 


lari & ce, m 


b Etforde 
tout 
ry durch 
udig machen) 
dig zu mach en) fü 


gorichen ete 
oder zu er 


" M ^ H D P 
annon e hren oder; 
percontari, teile: 
3)1 ntejuc hen, 
tàr 


1110 
iiuen, 
6 ca lorare: 


pruͤfen, 


erregen D 
erforſch en, f 
Er "eden 


Geſchenke, DW &c: 
re, factitid- adfici 
frui v ſich zu erfreuen h 
gaudere, laetari, frui 
ſeyn, i. e. fid) freuen, ieu 
gaudere &c. 
Erfreulich, laetus; iucundus, 
*iteuuntd, e zhilaratio. 
yen, i. e. urathen, 
Erfriéren, i. e. 1) durch den Grof ums 
kommen, frigore perire er hat ſich bie Na⸗ 
ſe erit ren, naſum perdidit nafus 
) echt gelu: 2) ſehr frieret, erſtarten, 
re. Erfrierung intera 
Y b die Kalte, interit 


1 
2 eiu, 


5, "ober Ergulckendes, siquid. z 
creans: folglich Erfriſchungen, refri 
rantia oder recreantia. 

Erfü len, i. e. 1) anfülen, vollfuͤlle 
z. E. mit Waffen w., complere, explere, 
implei ren tröpiſch, mit Hoffnung, Freude, 
comple:e e; explere, implere: 2) voll mas 
chen, vollenden, z. E. die Zeit (das M d 8) 
mat noch nicht erfuͤlt, complere, implere, 
explere : 3) Genüge thun, z. E. fein Bers 
fprechen, $ Befehl, Verlangen, Hoffnung e., 
fatisfacete rei; 4) thun, z. E. Befehl, 

N 5 Geſetz, 


Erf Erg 


sfacere: 5) wahr machen, z. E. 
ing, fatisfacere, exitt 


Befriedigung, expletio 3) Ausgang, ex- 
ius, z. E., der Weiſſagüng. Not. des 
Verſprechens, etwa Soiutio prom, des 
Geſetzes, Befehls, etwa ſarisfactig legi &e. 
oder durch fatisfacere, \ 
Erfurt, Erfordia : daher Erfordienfis. 


mentum: 2) Ergösung, dele&atio, ob- 
lectatio: machen, i.e. ergögen, 

Eegötzung i.e. 1) das Ergögen, de- 
lectatio, oble&atio : machen i. e. ergöͤtzen; 
2) das, woran man fich ergöst, deleita- 
mentum, oble&amencum. 

Ergänzen, explere, lüpplere. Ergän⸗ Ergraben, i. e. 1) ausgraben, effodere: 
zung, expleto, fupplementum. 2) durch Graben erlangen, fodiendo con- 
Ergattern, i. e. 1) erwiſchen: 2)0üd4 fequi. i 
kundſchaften, invenire, reperire. Ergrauen, i. e; grau werden, canelce- 

Ergeben, i.e. 1) übergeben, tradere, re, canum fieri, 
dedere: fich, fer daher ſich ergeben, Eucreifen, 1, e, T) anfaſſen, prehenche⸗ 
a) z. E. in Jemandes Willen, morem ge- re, adprehendere, comprehendere, arride- 
rere, fe permittere: b) i: e, ſich momen, re Waffen, arma capere (arripere): Has 
z. E. dem Studiren, Wolluͤſten, le dae, fe Feuer ergreift das Holz, comprehendere, 
tradere, fe dedere: c) 1. e. folgen, erhel⸗ prehendere, arripere: a) fid) bemächtigen, 
len, z. E. hieraus ergiebt fich, hinc fequi- z. €, einen Dieb, comprehendere, Gre 
tur, hinc fit, hinc adparet. (patet &e.): fò — hendere: Gelegenheit, arripere, «prehen 
wie die Sachen ſich ergeben werden, prout dere, amplecti &c.: 3) fid) bedienen, z. E. 
res ſe dabunt. Mittel, Rath ꝛe., uti, capere: ein Metier, 
Ergeben, Adi. deditus, addictus, A. E. fequi iſt) wahlen, eligere, deligere. iva 
Jemanden, dem Gtifbiren ze. gretfung, z. E. eines Menſchen, des 
fEvttebenbert, obfervantia: i Stocks, prehentio, comprehenfio: der Ge⸗ 
egebenft, als Höͤſlichkeitswort, 1) Adi. legenheit, des Mittels i. e. Gebrauchung, 
E. ich bin Ihr ergebenſter Diener, tui ` ufus: ifs Wahl, eledio, delettus, 
iofiffimus; tibi addickus, dedikds, dedi- Ergrimmen, ira incendi, ira excandef- 
nus: 2) Adv. obſervanter: doch iſts cere, irrita] 3 ergrimmt, ira incenfus, ira 
mond vielleicht fo viel als ſehe, valde, infammarıs. ` m 
z. E, ich bitte ergebenſt oc. 5 100/68 hit gat, Bregen, inveltigando Invenire, 
als ein bloßes Compliment, wegzulgſſen. Ergeunden, () z. E. einen Brunnen, 
Ergebung, deditio. fundum ret explorare : 2) genau einfchen, 
SÉvgeben, 1) z. E. einen Weg, perme- plane perlpicere, plane adfequi. Ergrun⸗ 
tiri, abfolverer ſich i. e: durch Gehen ſich dung, i. e. Erforſchung, exploratio. 
eine Bewegung machen, eundo corpus Erhaben, 1) Adi. z. E. Ort, Stand, 
iunm movere: 2 i. er bekannt werden, Geif, Schreibact, altus, celfus, excelfus, 
ia? gemacht werden, à. &. Befehl e., — fabhibis, eracus : erhabne lerhobne) Arbeit, 
proponi, exire, emanare: einen Befehl er- opus caelatum : 2; Adv. alte, excelle: 
gehen laffen, edicere: an Jemanden, ali- quch elare, J. €. reden. d 
cul eine Bitte, rogare. ein Urthel, de- fErbabenuert, altitudo, fublimitas, 
cernere: z) i. e. geſchehen, tier, z. E. Erhalten, i. e. r) zuruͤckhalten, tene- 
dann ergeht, was Rechtens wi: über Dh re, retinere, fastinere daher worin ers 
ergehen Laffen, 1. e. erdulden, perferre o- halten, z. E. in der Aufmerkſamkeil, 
lerüre &c. : nach Wunſche ergehen, cedere — Treue e., retinere: fid) erhalten, i. e. 
ex voto: es geht schlecht, res male fe ha- an fid) halten, fe tenere, fe retinere, fibi 
bet: es geht mir ſchlecht, male mecum temperare: 2r behalten, z. E. fein. Berz 
agitur: gut, bene &c. mögen, Gewohnheit 16, tenere, tueri, ob- 
Vëraducn, corradere, comparcere. tinere, fervare, confervare: 3) aufrecht, 
Ergetzen, ſ. Ergoͤtzen. 1 i erhalten, nicht fallen oder zu Grunde ge⸗ 
Ergiedig, uber; sevgiebigfeit, uber- hen laſſen, lustinere, tenere, retinere, fer- 
tas. 2 mis vare, contervavez ſich geſund, fe falvum 
Ergießen, effundere : ſich, D A E. ins fervare (eonfervare): Gott erhalte dich bey 
Meer, fe effundere, effundi; 2) i e. dleſem Gedanken, deus fervet. tibi hanc 
übertreten, uͤberſtroͤmen, redundare, inun- menrem: 4) gufſparen, aufbewahren, fer- 
darc. Ergießung, i. e. 1) Ausgießung, vare, confervate $) titten, erretten, fer- 
as ) llebelſteoͤmung, Austretung, vare, confervare: 6) ernähren, alere, fus- 
inundatio , ved'ndatig. d eus tinere, fustentare: 7) behaupten, tenere, 
Gesépen, dele&are, oble&ara: fid), obtinere, fervare, con ervare, tueri: 8) 
fe &e, ober dele&ari, oblectacks an et⸗ ertragen, fustinere: 9) bekommen, a) mit 
Was, tc. und ohne Mühe, accipere, nanciſei: b) 
mit 


L 
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Ergötzlich, 1) Adi. laetus, delectaus, 
| rei oblectans: 2) Adv. laete, cum volup-|| 


a erfuͤlt werden, i.e. in Etfuͤlung tale. Sëch 
gehen, exitum habere, evenire. Erful⸗ Ergötzlichbeit, i. e. 1) das, motan 
jung, i. e. 1) Vollfüllung expletio: 2) man ſich ergoͤtzt, deletamentum , oblecta- 


E 


Er 


yit Mühe, confequi 
Inperrare, Not. fih € 
hw bum Untergange, $ 
ai pen (ug 
om. z. E. ba Relch 
e dauern, wahren, 
niht ferbeg, fustentar 
e leben. 
Erhalter, i. e. 1 
tonfervator:. 2) Wm 
KErhafterinn, L e, 
Matrix, conferyattix : 


Erhaltung, i e 1 
haltung, Behauptung 
onfervatio; 3) Cfi 
Woo: 3) Zum 
tatio: 4) Emil 
io: 3) Beſchützung, 
Erhandeln, i. e. 
euere; 2) gbhrechen 
here, Erhandlung, 
Erhängen, füspen 
dun, 
ebasten, i. e. hat 
itdurefcere, durum f 
Erhacten, i. e; het 
monitrare, doc 
tio, demonſtratio. 


Rokon gr 
Vum, ſurg 


d 
H 


Wovere: 
fitcofften, 


Hi 


J. E. Ge 


chi, effer 


ne dat 


be » 
pn, praedicatio 


Erh 


it Mühe, eonſequi: c) durch Bitten, 

npetrare. Not. ſich erhalten, 1) z. E. 
or dem Untergange, Falle, fe tenere, fus- 
antare: 2) bey etwas, cueri (obtinere) 

em, z. E. bey nm Reiche, regnum &c.: 3) 

dauern, währen, Qurete; tenere: 4) 
icht ſterben, fustentare vitam, oder vivere 

e. leben. 

Erhalter, i. e. 1) Retter, fervator, 
onſervator: 2) Ernährer, altor. 

Erhalterinn, i. e. 1) Retterinn, fer- 
atrix, conſervattix: 2) Nährerinn, al- 
ix. 

Erhaltung, i.e. x) Rettung, Beybe⸗ 
Faltung, Behauptung, z. €. des Lebens, 
onfervatio: 2) Empfangung, icceptio, 
deptio:, 3) aurüdbaltung, retentio, fus- 
entatio : 4) Ernährung, nutritus, fusten- 
atio : 5) Beſchüzung, Behauptung, tuitio. 

Krhandeln, i. e. 1) kaufen, mercari, 
mere: 2) abbrechen im Handeln, detra- 
lere. Erh handlung, i. e. Kaufung, emtio. 

Erhängen, luspendere: das, fuspen- 

dium. 

Erhauten, i. 
ndurefcere , durum fieri. 

Erhacten, i. e. beweiſen, probare, de- 
Dp dorae. Erhärtung, proba- 
i e démonftratio. 

chef chen, arripere, prehendere , com- 
prehendere, adprehendere, Erhaſchung, 

smprehenfio, dprehenfio. 

Erheben, ') i.e im bie Höhe heben, 
oliere, ad: GE eferre: ſich, i. e. a) 
zufſteßen, furgere, fe tollere: b) empor 
beigen, vom Geſchrey, von Dingen, die em⸗ 

zu einer Hoͤhe gelangen 

zeigen, z. E. b bort erhebt fich 

tollere fe, ſurgere: c ſtolz 

pus efferre fe, efferri : über Ade ſu- 
d) entſtehen, z. E. Geſchke e, 

tiri, ft irgere, to ollere £i. tolli: e) uͤber⸗ 

‚reffen, fish e empor bringen, fe tollere, fe 

sre: k) wohin gehen, ire &c.: 2) 
tropiſch, z. E. die Seele zu Gott, di 
Stimme, ein Geſchrey, tollere: 3) i. e. 
verurfachen , J. E. Ae, Aufruhr 16. , 
movere: 4) i. e. EE nehmen, 
eineaſſlren, J. E. Geld, aufetre, exigere: 
5) i. e. empor bringen, z. E. zu Ehren ic. , 
evehere, efferre, tollere: ſich i. e. empor 
kommen, evehi, efferri, tolli; 6) ruͤhmen, 
rollere; ofisi; 

Erheblich, gravis, magnus. 

Erheblichkeit, gere magnitudo. 

Erbebung, 1) i. e. Hebung in die Hoͤ⸗ 
he, elatio, fublatio: E des Geiſtes, Mu⸗ 
thes, elatio bere animi: ^ 3) der 
Stimme, elatio (fublatio) vocis, contén- 
tio vocis : 8 zu Ehren, evectio, elatio 
e.: 5) i. Erregung, conditatio: 6) 
i. e. Einnahme, Eincaſſirung, exactio, ac- 
ceptio: 77 . bas Aühmen, "oben, cc- 
lebratio, praedicatio, laudatio. 


e. hart werden, durefcere, 


Erh 


Erheiſchen, i. e. erfordern. 
Erheitern, ferenare, ferenum reddere : 
fich, ferenari. Erheiterung, in e. Heiter⸗ 

keit, ſerenitas. 

Erheizen, i. e. durchheizen, piis efa- 
cere, Erheizung, calefa&io plena: iſts 
bloß hetzen, Heizung, calefacere, cale- 
factio. 

Erhellen, i-e. 1) hell machen, ins 
Licht ſetzen, erleuchten, clarum facere, col- 
juſtrare, illuſtrare, illuminare: iſts flüßig 
machen, clarum Bes liquare: , 2) hell, 
deutlich werden, clarum feri, patere, ad- 
parere Kc. Erhellung, i. e. Erleuchtung, 
illuminatio, ill luftratio. 

Erhenken, i. e. erhaͤngen. 

Erh euchein, ſimulatione auferre (ad- 
ipifei &c.). Erheuchelung, ade ptio per 
fimulationem. 

Erbeurathen, per coniugium adip Ba 
f£rbenvatbunn, adeptio per conius 

Erhitzen, 1) 1. e. heiß machen, calefa 
cere, fervefacere: fib, z. E. durch Sun os 
calefieri, percalefieri: 2) tropiſch, 
das Gemuͤth, Jemanden ıc. i. e. 
ge Bewegung ſetzen, calefacere; 
re, incendeve, inBammare: ſich, calefieri, 
fervefieri, inflammar 5 &c. 

Erhitzt, 1) Adi. i. e. a) heiß, calidus, 
fervidus, fervens: fo auch von ber Seele: 
erbitzt ſeyn, calere, fervere: b) je br 
begierig, Hagrans cupiditate, cupidiffimus : 
c) ſehr zornig, ira incenfus, ira flagrans 
(ardens &c.): d) heftig, ardens, vehe- 
mens: 2) Adv. i. e. a) heiß, ca lide, fer- 
vide: b) ſehr begierig, ardenter: c) hef⸗ 


tig, ardenter. 
E. des Eiſens e 
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Erhinung, UA 
excalfactio: iſts Hitze, ardor, acht 
der Seele, des Zorns, 'excandefee: 
dor, aeltus. 

Erhöhen, 1) z. €. einen Thurm w., 
tollere, erigere: Se in Anſehung der 
Wuͤrden, des Anſehens, toste e, evehert 
efferre: fich, fe: 3) vergrößern, augere: 
4) rühmen, tollere, efferre, praedicare, 
celebrare. Erhöhung, I) z. E. eines 
Thurms c., ſublatio: 2) 1 Ap 
rung, auctus: 3)i e. Ruͤhmun 
tio, praedicatio: 4) eines Menfhen 
Anſehung ber Würde e., evectio, atio, 
ſublario. 

Erholen, i. e. einholen, adipifei &c.: 
fich i. e. 1) etwas ausruhen, fe remittere, 
fe reticere: 2) Muth bekommen, 3. €. 
nach dem Schreden, n der Angſt 20. , 
animum colligere, fe colligere, fe reficere, 
refici recreari: 3) wieder Krafte bekom⸗ 
men, z. E. nach der Krankhekt, vires reci- 
pere, reereari: friſchen Athem be kommen, 
reſpirare; 5) die ehemalige Macht, An 
hen, Relchthum 1. wieder erkang 
Wee refici. Nor, a) fidi 


rita 


des Eo 
:ficere) : di 


wegen, 


erholen i. e. al ihn bringen, 
Ovocare, ſu e 
e ung, 

animi remillio 
nach der Krankheit, 
fectio, reereatio: 
E 

Ur olan 


` eder D Miri E re- 
e. Athe mholung, 


ie 


1 li 


[n dignus auditione: 
cum 1 SCH e 


2) Ady modo, digno. audi- 
tione. 
gl etwa auditio, probatio; ad- 
fame perire. (interire). 
1155 interitus per nam, 
‚ fcortando acquirere, 

Erja oe. etwas, Aan ſtudio conſe- 
qui (adfequi, adipi lei). Srjagung, ad- 
eptio per acre ftudium. 

Erinnern, Jemanden, monere, 
monere, b RYE oe admonere: 
etwas, de re, D, meminiffe, reco 
dari, reminifci amit Accuf.- und Genit: 
auch fagt man res (rei) odet e? (homi- 
nis) venit mihi in mentem, ich erinnere 
mich an ac. 

Evinnevlich ſeyn, 
eccutrere, fuccurrere. 

erung, 1) Jemandes an e DE 
monitio, adnoni tio, monitum : geben! e. 
erinnern, monere Ke. : 2) ne. E Ermab⸗ 
nung, admonitio: geben, monere , admo- 
nere &c.: z) das Andenken an H „ Me- 
moria, recordatio - in Erinnerung bringen, 
in memoriatt redigere ( (red icere). 

Erkalt , kligelbere Ei refrigeſce re, re- 
frigerari. 

Erkalten, 
Erkäftung, refrigeratio, 

JErbaimpfen. z. E. den Sieg, confequi 
pugnando: auch durch Worte ıt., expug- 
nare. tan ale 18, adeptio per pugnam, 


com- 
an 


Or- 


in mentem venire, 


H 


refrigerare, frigefackare. 


cotradete, comparcare, par- 
colligere. Grbargung, col- 
let ctio pa ei niam nimiam (f ummam). 


Er kaufe dee daher CH 1 . [06s 


n 


OD, 


kennen, 
cop gnolee 2 
obet für boi $ 
halten, agnofcere 


tio, 


Erk 


was erkennen ober halten, z. E 
tt. „ cognofcere, agno EE 
allch invenire: 
men, agnolcer 
ſtaben llicht ass 
i hen,, apn 


4 


es roe 
beine go, wah nai 
ich fonn bie Buch: 
lſehen, Anden, 
6) zugeſte⸗ 
So ag 
( Green 


note 


bp haite 
> ein Heihe 


"al 


et 8 fich erkennen 
n, init fcendus : bi 
gratus: b 


nocitia, feie 
Anerkennung, 
tio, cognitio t 
cretum: 

Erkenntnißgrund, fons cognitionis] 

Erkennt „agnitio, cognitio. 

Geier podium, maenianum, proiectum, 
domus praedirs podio Gei 
dÉ e, exwählen. 

i. e. 1) guslegen, z. E. eine 
Stel le, Gehe i dd ien, exp : 
agel, as 
es fei), z. E K 2) ausal! 
legen, ee. tie? 3. E. er era] 
Elder das von fid), intelligere, accipere, in- Mi 


entia, "der 


rthel, lente 


terpretari: 3) anzeigen, bekannt t machen, ele 


3. E. feine hiebe, indicare, declarare, pro- 
fiteri: den Krieg, bellum indicer 
Jemanbes Feind, ſe us i inimicum 
(hoftem) alicuius s zum Erben, inllituere; 
in die Acht, brocer bete; fuͤr einen Ver⸗ 
rather, Feind des Vaterlandes, aliquem iu- 
dicare proditorem &c. : zun Buͤrgermeiſter, 
aliquem dicere (declarare) confulem. Nor. 
ſich erklären, 1. e. a) feine Meinung ſa⸗ 
gen, fententiam fuam dicere: b) ) fügen, 
dicere, profiteri, ue fe ferre: ſſch für etz 
was, fentire bene de &c.: wider, male: 

ey hat ſich Se (widen) mich erklart, pro- 
feffus elt fe pro 1 me iic 


I tor, 
Erkläre 


lécuntt; i. 
10, interpretatio : 
Begriffs oder N Jort 
fannir ad 
Acht, 
alique 
tiatio bs 


900 t. zum Conſul, Die 
onfulem. bes Kriegs, d 


fuffi- 
:nendus; 
dere, eva- 


terung, 


chend, 


d ziederſchall A go 


Erklop⸗ 


res fich füg i 


" 


einer Sünden, aenislluo, 


" Naß CT 
, daß Je 
lande (pv 


r comminiſei. 


durch Krieg erwerben, 


Erkühlung, 


n, percon- 


poar: 
e, reficere n ſich, re 


werden, z. E. feinen Wuni f, 
17 p 4) bekommen, a) 
cipio , adipifcor, 

equor, ad- 


1 
remittere, 
(i.e. ver⸗ 
nicht alles 


me, re- 


Sche CDD, 


emillio, congor 


ux í 
i erlgubt, 
p. per me: eru 


Gel 


Erlar 1bnig, venia, poteft 
re yeniam &e., oder permitt 
haben, habere poteſtatel int leer 
ich habe die Eelaubniß: n oder 1 
beben Ve barum gnſuchen, 

er bekommen, accipere, Ke. 
rdf pace tua? init 

tj, fit veria d 
gubniß z. E. ging er, vet 
cepta &c.: ohne le., venia non accepta a 
me, me non concedente &c. 
laubt, ſ. Erlauben. 
cht, ein Titel der Grafen, illul- 
Ew. Erlaucht belieben, velis, 
IIluſtriſſime '&c. 
nern, aucupando det prehender E 
deprehendere, 
nfio. 
zufen, currendo adipifi 


D 


fci (confequi, 


explicatio, ` : 
alnus; gus Erlen (Erlenholy, 


tus, oder ee 

cuefapere: 

elfe, y j I d 
berare, ivere y Lët de ande enfili 


des 
UHR 8, 


acht Groſcher 


Erleichtert 


erledigen, z. € 
rare, levaret 


redde 
1) Geh 
levatio: 


Erleichterung! 
laxamentum. 
gsmittel, levamen, 

zamentum. 
dg CS, 


lich, 1) Adi. tolerabi 
se 155 y. toler jil 


| 
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Eelen, Adi. i. e. gus Erlenholz, al- 2) erwägen, metiri, perpendere: 3) fedal Krnieduigen, 1 © | 
dem re 


neus, ) 4 ben, urkheilen, beurtheilen, metiri, iudi A 
Erlernen, diſcere, addifcere. Exler⸗ care: nad) etwas, ex Ko.: 4) abnehmen, , z. E, fene 
à " 


nung, cognitio. 1 j urtheilen, ſchließen, colligere; intelligere f ig. „ 

Erleſen, 1) Verb. legere, deligere, iudicare, exiſtimare; 5) einſehen, inrelli- e E 

eligere; 2) Particip. oder Adi. lectus, gere, perfpicere: 6) meinen, dafür halten, * 

delectus, eleckus. Erleſung, electio, de- arbitrari „ putare &c. Ermeſſen (das n, 

lectis. memos mue De Einſicht, Meinung, Urtheil, Tosch, ) 
Erleuchten, z. E. Ort, Verſtand, Out gentia, opinio, iudicium : nach meinem 

trare, colluſtrare, illuminare. Erleuch⸗ Ermeſſen, ex mea intelligentia (opinione, N 

iung, illuftratio, illuminatio. iudicio). tes onte gen hum 
Erliegen, i. e. 1) liegen, ies! ſtatt Ermorden, interficere , occidere, vita Emt det), bs. g 

ftant werden, in morbum incidere: 2) privare &c. Ermordung, caedes, occifig, Nndlungen und St 

unterliegen, faccumbere, z. E. oneri, un⸗ interfectio. r 2 in Wokten, ad 


) fib ba 


In) 


d 
E, eines Dit 
Demuth, 
roße Den 


ter der Doft, ^ Ermüden, i. e. 3) müde machen, katie gars: i rf it 
serlogen,f. Erfügen. gare, defatigare: ſich, fatigari, defatigasi; Bo 3) e Elfen, ta 


1 i 1 itigatus, feflus: 2 
2) i. e, vergehen, unſcheinbar werden, z. müde werden, fatigari, dekitigari See. ` (ech cni ie Cmi 
E. Buchstaben, evanelcere: 3) iie. uns müdung, farigatio, defatigario : iſts ntis (t Vorname),! 
tergehen, z. E. Familien xc., perire, in- digkeit, auch laffitudo N | Adi 

terire: erloſchen, z. E. Feuer, exftin&us: Ermuntern, 1) einen Schlafenden 
Buchſtaden, deletus: Familien, exitinc- —expergefacere, excitare, fuscirare- 2) einen jit, ferus, verus: 

tus. Erlöſchung, 1) des Feuers, en- Tragen, Langſamen, excitare; (uscitares Perus, 4 nicht edi 
ſtinctio 2) z. & der Buchſtaben, dele- z) i.e. aufheitern, luſtig machen, exhilas W) Adv. i e. 1) mid 
tio, exftin&o: 3) der Familten, exttinc- Fare, excitare 4) i. e. reihen, z. E. den here, graviter: ef 
tio, interitus. ) Fleiß, excitare, incitare, acuere, Ermun⸗ Rio loqui &c. , adfevé 
f£vlofen, liberare: von etwas, liberare terung, i. e. 1) das Ermuntern, a) aus lt ferio, vere 3 
re und a re, vindicare a re, cripere e re dem Schlaſe, expergefackio, excitatio : by nicht erdichtet, ferio 
Ke. geſchiehts durch Loskaufung, auch eines Tragen, Langſamen, incitatio: c) rigtut, gl 
redimere, Erloſung, liberatio: iſts Loss eines Verdrleßlichen, exhilaratio; d) i, e; Ernſtlich, J) Adi i 
kaufung, auch redemtio. Eolöſer, libe- Reizung,  concitatio, incitatio : 2) en ieu AN 

rator, vindex: auch fervaror J. e. Retter. munterungsmittel, incitamentum. 5 


Kelöjhen, 1) vom Feuer, exftingui: ermüdet, fatigatus, def: DM 


Erlügen, fingere, mentiri, ementiri : Ermunterungsmittel, incitamentum, 
erlogen, ementitus, fitus, eommenti- Ernähren, alere, nutrire, fustentare, 
: ustinere * Friede pn Au t 
cius. fustinere : Friede eendfrt, Unfriede verzehrt, vdurvtli, gravi 


Erluſtigen, exhilarare, oble&are, de- concordia res parvae 
le&are: (id, fe, guch exhilarari, oble&ari | magnae dilabuntur. 
&c.: an etwas, re. Erluſtigong, exhi- Ernährer, altor, nutritor. 


ereleunt, discordia ur erdichtet, feri 


laratio, oblectatio, delectatio. Ernährerinn, altrix, nutrix. 
Ermahnen, hortari, cohortari, adhor- Ernährung, fustentatio, 


a 


tari: zu etwas, ad rem, oder es folgt ur. Erndte, mellis : tropiſch i. e. Einnah⸗ 
ffvmabnen (das), Ermahnung, horta- me, melis: halten, meſlem ficere, 


tiġ, hortatus, cohortatio, adhorratio. Er⸗ KEundtekranz, corona f»icea (nelfforia), 

mahner, hortaror, adhortator. Erndtemonat, menfis melforius : iſts 
Ermangeln, i.e. 1) fehlen, deeffe, de- ſtatt Auguſt, Auguftus. 

ficere, deſiderari; es ermangeln mir Kraf⸗ Erndren, metere, demetere, " meffem 


te, oder es ermangelt mir au Kraͤften, vi- facere: wie der Menſch fiet, fo ernddet er 

res mihi defunt, careo viribus: er läßts ur lementem feceris, ita metes, 

an nichts ermangeln, nihil deeffe patitur; Krendtenferien, feriae ob meflem. 

an fid es nicht ermangeln laſſen, non de- Sendrenfeſt, feftum mellorium. 

eife: 2) unterlaſſen, celare, negligere, Erndtenkranz, f. Erndtekranz. 

omittere, z. E, er ermangelte nicht zu kom⸗ Eondtezeit, melſis, tempus melle 

men, non ceffavit (neglexit &c.) venire. Ernennen, z. E. zum Buͤrgermeiſter 1e, 

Ermangelung, defectus, inopia. |. aliquem dicere confulem : fo aud) defigna- 
Ermannen, fid, animum colligere, fe re, nominare. Ernennung, nominatio, 

confirmare (erisere): Jemanden, erigere, delignatio. 


D der Erbe, Gin 


leere 
Ire: 2) 


animum adders alicui, confirmare, Er, Erneuen, Erneuern, i. e. 1) wieder 
maynung (feiner), eollectio animi, neu machen, wieder in vorigen Stand fes 
Ermel, Aermel, manica. ben, novare, renovare, integrare, inltau- 


Ermelden, memorare, ment ſonem fa- rare: 2) wiederholen, 3. E. das Treffen 
cere: ermeldet, memoratus. ermeldetes ꝛc., integrare, inltaurare, reperere, Er⸗ 
Schreiben, lirerae memoratae, literac, qua- neuerung, i. e. 1) bas Neumachen, re- 
rum menno facta eft. | novatio, integrarió, inttauratio- 
Ermeſſen, i. e. 1) gusmeſſen, metiri: derholung, initauratio, integratio. 


2) Wie⸗ 


Ernie⸗ 
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féenicbriden, i „e. niedrig machen, hu- 
ilem reddere, deprimere: daher rye 
E. ſeinen Stand, deprime- 
ſich l. i. a) fich herablaſſen, fe demit- 
pe e Ee erträchtig handeln, fe abii- 
re, fe humilem praebere: 2) vermin- 
mn, deprimere, minu I£enteerto 
ung, z. E. eines Orts „ Jemand es, de- 
delle: its Demuch, modeftia, demiflio 
i. iſts In mae en niede pro: 
ges Betragen, humilitas, abiectio fui. 
Kraft der), i. e. Ernſthaf keit, 1) in 
‚anblungen und Reden, feveritas, uats 
s: 2; in Worten, adfeyer i 
ravitas : im Ernſte, in allem Ernte, fe- 
ifer, ftudium, oder Stand; 
vantia. 
Ernſt, e. Ernſthaft, f. Ernſth 
ong Vorngme), Erne Phe 
D) Adi. i. e. 1) nicht ſcherz⸗ 
erus, gravis: 2) nicht vere 
3) geſetzt, gravis, 


Ernſthar: 
ift, ferius, fev 
‘ift, lerius, verus: 
verus. 

Adv. i. e. 


4, nicht erdichtet, ferius, verus: 
ferio, 


1) nicht ſcherzhaft, 
were, graviter: etwas ernſthaft 
rio loqui &c., adfeverare: 2) nicht ver⸗ 
Mit, ferio, vere: 3) geret, graviter; 
nicht erdichtet, ferio, ver 
Ernſthaftigkeit, gravit tas, feveritas. 
Evynſtlich, 1) Adi. i. e. 1) nicht ſcherz⸗ 
aft, leverus, gravis, (érius 2) nach⸗ 
rückt avis, feverus, acer: 3/ nicht 
dichtet, ferius, verus: 12) Adv. i. e. 1) 
^ o, fevere, graviter, feri 
yachurüclich, graviter, fevere, 
nicht erbichtet, ferio, vere. 
Ersbeen, i. e. 1 einnehme 
stadt, capere, occi n eig 
hurch Sturm, Beſchieß 
pons capere, acqi 
ig, 1) 3. l Bä? Stadt, occu patio: 
"x durch hießung, expugnatio: 2) 
Ad Exober tes oder Erlangtes, accelſio. 
er, expugnator. 
ffnen i e. 1) öffnen, aperire: 
aperire, refignare die Ader, ape- 
ire, incidere fü ch eröffnen, aperiri: auch 
on der Erde, Himmel e., discedere, de- 
ifcere: 2) gangbar machen, z. E, Land, 
aße ꝛc., aperire: einem das Verſtaͤnd⸗ 
if aliquem docere: 3) entbeden, ápe 
dëssen fignificare: qud, von 
Seimtlbfeiten, enuntiare: 4) erledigen, 
acuefacere: 5) anfangen, den Anfang 
gachen, z. E. den Ball ꝛc., aufpicari, in- 
tium facere; incipere: 6) Ee 
Eröffnung, i. e. 1) da Oeff⸗ 
perdo: {fg Kp eln auch 
110 vr? nebermachung, apettio: 
ignificatio, demon- 
lichkeiten, e ent 
PUT. vei cef 


udare. 


a 
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, e. 1) unterſuchen, ferura- 
2) Mr klare D, 


coeno! cere ; 
3) €f 
dec 


atio. 
Erpel, à e» Vpteridh, anas mas. 
EUR pid t, auf etwas, ftudiofus rei Es 
adtentus ad rem: ſeyn, eſſe &c. 
oder mox rem. 


Ye 


rimere, extorg 


Erpreſſer, ex- 


t 

qutcken, reficere, recreare: fih, fe 

&c. d oder recreari, refici. ` Erquickung, 
Tetectio, recreat 10. 

Era i 


ira adfegui, coniice- 
re, divinare öfen , folvere, ex- 
plicare. « Errathun Dr coniectura, con» 
jectio, divinatio: iſts Auflösung, folu- 
tio, explicatio, 

Errechten, litigando obtinere 
u, 3. E. Krieg, Unruhe, Staub, 
e., movere, commovere, concita- 
re, excitare. Erregung, motus, motio, 
commotio, concitatio. 

Eers ichen, 1) z. 
tingere, adtingere 
ſequ 115 Copie iul 
fommen ade equi 
mit Worten n 
fequi, confe: ui: n i e. 


einen Aſt e., con- 


E E 


Ne gelangen, 
mit ad, in, 
Ko in 


í qui, adı 
potit 1, 3.0 den? Wunſch, od 
potem fieri. voti. Not. zu errei Í 
ftudeo conlequi, oder fec 
Erreichung, 4 
Erreiten, i. e. 1) durch Reiten einho⸗ 
len, eq uitando adfe qui (adipifci ei: 2) 
zu Tode renn, equirando interficere. 
Ben inen, currendo adfequi &c. 
Erretten, fervare, confervare: iſts bez 
feeyen auch liberare: , iff entreiße 
auch eriper e. "Breng, confervario : 
iſts Beftepung, guch liberat 
zer, lere itor, ME 
auch liberator. Erretterinn, 
coniervatrix, 
Errichten, inftituere, conſtituere 
dere. Errichtung, conftitutio. 
veringen, 1, e. 1) durch Ringen ert 
gen, luckando confequi : 2) durch $ $ 
erlangen, labere confequi. rris 
adeptio laboriofa. : 
Erröthen, i. e. 1) roth werden, rubef- 
cere, tubere; 3) ſchamroth werd hen, eru- 
bel cere, 
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Erf 


be NU. rübere. 


Burst bung, à, e. Sie 
iffulio r 


Krafte, Geduld ꝛc., 
2) . e. güßleeren, z. € bie € 
rire. Erſch opfu ng, y des 
der Caffe, exinanitio ; ec Krafte 
contumtio, confectio. 


$) e Ut a 
n, i.e. erwahnen. 


Evfaufen, 1) wenn das Wa To es thut, 
haurire; 2) wenns z. E, Menſchen thün, 
necare aqua, mergere fubme ergere. E E 
ſäufung, etwa, fübierí fio, interfe&tio per 


verurſach en, incur ere, iniicere, 
Erſchrecklich, 1) Adi. i.e. a 


) Git 


groß, ingens ; magnus: 


(entre, procreare, facete, 
creator, procreator, e te; sritio. 
chaffung, creatio, Krichveiben, Ícribendo acquirere. 
: ifte Unfpeun g, Ent⸗ ser) Imesiten, i.e. mit einem Schritte 
S origo, initium, principium. erreichen, paſſu contingere, 
1 allen fonare, refonare, perlon Kvichre yen, Le erkufen. 
nare: auch, von einem muſikgliſchen In krſchrocken, territus, trepidus. 
ſtrumen tez canere, Erſchallung, 1. e. Erichrockenheit, ie. Schrecken, 
Schall, fonus, fonitus. ror, oder Aengſtlichkeit, a beide 
Erſcharren, i. e. ergel Erichütten , i. e. zahlen, folvere, per 
Erſcheinen, i.c. 1) ſichtbar werden, folvere. Eoſchuttung, ſolutio. 
conſpici, vidert, adparere, comparere ne u, UA quatere, concu- 
2) fid zeigen, ba ſehn, adparere, compa- tere, quaffare, coi iquaffare : tropiſch, z. E. 
rere, conlpici, adele. Eyſcheinung, den Staat, Gd Gemuͤth ꝛe., quatrere, 
i. e. DE as Sie btbaswerben, adventus, concutere, quaffare, co inqu uallare, labelac- 
| ll praeſentia: 2) mas erſtheint ober fich fte rare: 2) Neutr. i. e. erſchuͤttert werden 
JEU hen laßt, z. E. im Togume ie, vifum, fpe- quati, concuti, quaflari, conquaf Er⸗ 
| I cies: in der Ne itur; fpeci s, vifum: fff fie ſchütterun ig, quaffauo, cónquaflatio; 
gi wunderbar, portentum, oſtentum. concullio, 
d | Eeid ießen, traiicere, transverberare, £v|ditoavsen, ` nigrefcere 
INN | E mit einer Kygel (Pfei le), glan- Toſchweren, J. E. Arbeit, reddere dif 
e e plun mbea exanimare (tralicere). Er⸗ „fieiliorem (graviorem,, praegravare, Gr 
IHN (à Yehung, et io, occifio per ſchwerun ng, gravatio. 
dog jdm, z 1 E. lagi ;ombardae. Erichwinden, i. 
ul 0 REH ere. Vru ge , i. e. 
laff mac chen, laxa- nire &c. 
werden, Erjeben, i, e 1) ſehen, anfehen, vide 
mung, s fbsdire adipi ere: fich genug erſehen, 
i tiari viden do ſehen, wahr 
einſe hen, vid MENTA dvd 
T5. peri ipic 
brptoäielcdben, aud. ec is 
m d) Liſt erlan⸗ re, 
dolo adip iei, Ers 


Vrtdhrecng, 


ter⸗ 


n, erkarget 


e. erſchwingen. 
auftreiben „ anye 


re, relaxare, remittere: y 
| 118 relaxari, remitti. 
M folutio, laxatio, relaxatio, ren 
ſchlagen, "occidere, exanimate, £y 
jn oceiſio, 
ichen, i. e. 1) U 


a) 


it, 1) z. E. eine Stelle 1. ex- 
)plere Ki verguͤten, z. E. Ko⸗ 


a ü d 


fen, Sip f 
tagt i 


me: 


2E 
leptio de lc 


langung durch Pii, 


uae, quod) compen- 
den WE erſetzlich, dams 
ri (co mpenfari &c.). 
Stelle, exa 
Schade 118, 


andiri, blanditii 
ſchmeichelung, 


ac- 
ucquifitio 


ae. E. einer 
2) bes 


ment 


SCH ſeufzen, ge 
my Seußzen erlangen, zeme 


mere s 
9 ad- 


Erſich ts 


| 
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exhanrire, eonficere:] $ 
fit, exh&ür 
5tttncnd 
v Sub, 


p fatiare , faturarg, explere, Erschrecken, i.e 1) in Schrecken fel 
impl ittiquig, expl ctio: iſts das tzen, terrere, perterrere, pertertefacere, ex. 
Sattſeyn, fatic terrere: 2) in Schrecken gerathen, terreri; 

doten, i.e. Exrſetzung. perterreri, exterreri, terrore. percuti, 
Erſaufen hauriri aqua, Das Erſau⸗ Erſchrecken (das), L e. 1) Gd reckung, 
fen, interius per aquam. territio: 2) Schreck, temor: cinjagett 


cken verurſache end, terribilis, horribilis :b) 
2) Adv. e) 


aquam. auf ſchrecklich he Art, terribilem in modums 
Erſchachern, negotiando acquirere. b; heftig, n jt, ve Bea valde. 


Evſc chrecken, terror, 


KUPEC 
pe 
AE ftupen 


Erf 
j ke. ſichtbar, manifef ftus &c. 


éiere vincendo. Erfies 
toram, 


ptio per vié 
ando. sErfins 


acquirere 


per cantum 
i£v(ignung , Erſinnlich, f. 


"n 


fedeo : auf fid) 
erre : 2) durch 
) Gp ifci 
) dpi ten, parcere, 
1t: 2) unterlaſs n, 
inen ꝛc., fuperfedeo, 
urch Sparſamkeit er⸗ 
ere: 4) uͤberho⸗ 
ben „ fuperfedeo re, 
: g, etma 
Spar rſamkeit,! parfimonia. 


tà 


pe t 


Erſparen, 1. 
impendium facere 

das Reden, W᷑ 
nitto, parco: 3) b 
ben, Parc sendo a 


übe 


ys 


j Adi. utilis, falutaris : 
oblergeben, falus: 2) Adv. 


ilias, commo- 


glich, primum, 
: nte, antea, 
„vor kurzem, wofür aud 
i t ſteht, modo, 3, E. ich 
D. «f geko ommen: 5) nur, bloß, 
mmi, tantum; modo: 6) alle kerſt, end⸗ 

denique, z. E. dann erſt 
tum demum (denique) : fo auch 
zlich, om- 
U 


f ingen, 


ichs erf 16: 7) gaͤnzl 


ten ich 
no, z. E. wlan vollen nicht erſt ar 
Ot. Erich, 1 ti, Li vite. 


rden, rigef- 
'ungs[ge wer⸗ 
, torpeicere. 
idus: ſeyn, effe 
re, torpe 2) empfin⸗ 


ingslos, te rpidus; ſeyn, eff „ober 
vpare, frupere. Erſtarrung, 1) z. E. 
M lte 14, rigor, torpor: 2) i. e. 


ungsloſigkeit, torpor, ftupor. 
Erflatten, Lë I) e erſetzen, 1 %% 


i wiedergeben, 
Htuere: 3) mi ten, z. E. Be⸗ 


elk 
E. referre, (Gei d 1. eu 
kung, Ergänzung, exp ſupplen ien 


) Verguͤtung, cane H H 
e, auch reſtirurio:; 3) Abſtat⸗ 
des Berichts, relatio. 
ftupeo, obí tupefco, ftupef- 
ftupens, obt kupefach us: et^ 
i) Adi. i.e, a) der erſtaunt, 
upens, c obftupefa&us : As vorüber man 
'ftaunt, tupendus: c) 
Adv. ie a) zu } 
um in modum, b) fehr, valde, vehe- 

rie v(raume n ) ſtaunung, 
e, 1) das außer ſich Se eyn, ſtuporx: 2) 
Schell, deutſch. Handley. 


= 


nm, 


roß, ingens: 
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Verwunderung, admiratio: in Erfaunen 
ſetzen, obitupefacere: gerathen, obitupe 
fieri, obitupefcere, ftupefieri. 

Eretan enewerth 
taunlich, i. e. erf 
i (der, die x 
bey mehrern, 


der erſte guch jener 
eyen auch ille, und der zweh⸗ 
fo auc) bey drehen, ilie — 


iſte — hie: der erſte der beſte, 
quisque : das erſte bag beke <hrin 
mum quidque: das erſte 046 


1 x ſte $ Tett 
(bringen), primum quen que veftem &c.: 
bey evifee Weger) Gelegenheit, prima qua- 


que occalione fuͤrs erſt ; zum erf 1, pri- 
mum, primo: ich bin ber erke, der kam, 
primus veni: meine Mutter ardie erite, 
die es ſah, mater prima vidit: die Eltern 
waren die erſten, die ich ſahe, parentes pri- 
mos vidi. 

Erſtechen, transfiger e, confi gere; tr 
erb rare: ey wollte "mid b mit den Augen 
echen, tam infeltis oculis me inrueba- 
e ut iis me tradsfipére videretur velle, 
Evite echun etwa percuffio A 

Er fehen, i. e. 1) guferſtehen: 2) in 
der Auction kaufen, emere in austione, und, 
wo Dé die Auekion ſchon vergeht, bloß 
emere, Erſtehung (in der Auction), 


S 8 


emtio. 


gen, adfcendere, efcen 
‚ fuperare: auch evad 
(z. E. inm ontem); die Stadt, c ur- 
bem eſcendendo, efcendere, confcelidete 
muros urbis: y des Berges 16. 
ad(cenfus, adſcenſio, confcenfio : der Stadt, 
adfcenfus murorum urbis, 

Br eſtens, primum, primo. 

Eeſter eben, i.e, 1) ſterben, mori, emo- 
ti, exfpirare &.: nicht koͤnnen, a mo- 
ri: ich erſterbe (als) Ihr gehorſamſter Dies 
ner (in Briefen), permaneo, usqu fi- 
nem vitae maneo: 2) tropiſch ch, z. E. der 
Ruhm, eine Blume "e, mori, emori. 
Evſterbung, 1. e. Tod, mors. 
freue (der, die ꝛc.), oder erſterer, 
erſte re, erſteres, von zweyen, prior, 


ere, con- 
Ce AES. 


e 


eboren, Erſtgeborner ꝛc., pri- 
mo matus, primus natu: Misco prior 
natu. 

Erſtgeburt, i. e. 1) das Erſtgeborne, 
primo nat cht ( 
burt, ius primo nati. 
ftieden, 1) Ack. z. E. Jemanden, 
re, ftrangulare : II, a) von 
Gewachſen, fuffocare, ftrangulare : b) i. e. 
dampfen, z. € Feuer, Aufruh 2, reftin- 
guere, d lere: in der Soin, nal⸗ 
centem & c.; 2) Neutr. z. E. ich w ire tfe 
fickt, fuffocari, ſtrangulari: von Gem 
fen, fuffocari, ſtrangulari. Evyſticken (das), 
Er 1 1) eines Menſchen, der Ge⸗ 
wachſe, 
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waͤchſe, fuffocatio, ſtrangulatio: 2) i. e. 
Dämpfung, z. E. des Feuers ꝛc., exítinc- 
tio, reſtinckio. 

Zeftlich, primum, primo, 
tling, Keftlisge, primum quidque, 
primitiae. 

Erſtoßen, i.e. durch Stoßen toͤdten, 
tundendo necare: geſchiehts mit dem Hor⸗ 
ne, cornu necare, 

Evſtreben, nitendo acquirere. 

Erſtrecken, i. e. ausſtrecken, porrigere, 
extendere: fich, 1) dem Umfange nach, ex- 
tendi, porrigi, pertinere: auch parere, 
wenn late (weit) dabey ſteht, z. E. das 
Land erſtreckt fich weit, die Macht euſtreckt 
fi weit, late patere: wie hoch erſtreckt ſich 
fein Vermoͤgen? quantae funt eius opes ? 
mein Vermoͤgen erſtreckt ſich nicht weit, fa- 
cultates meae non magnae funt: ſein Ver⸗ 
ſtand erſtreckt ſich nicht weit, intelligentia 
eius non magna eit: 2) i. e. leichen, gez 
hen, z. E. fein Alter erſtreckt fich bis ꝛc., 
extendi, porrigi: qud), von Derien, per- 
tinere, z, E. Schleſien erſtreckt fich bis ꝛc. 
3) i. e. betreffen, gelten, Einfluß haben, 
3. E. das Geſetz erſtreckt fich quf wenige, 
die Liebe erſtreckt fich über alle. pertinere 
ad &c.; qud) valere. Eyſtreckung, i. e. 
1) Weite, Umfang, ambitus: — 2) bange, 
longitudo: 3) Zwiſchenraum, interval- 
lum. 

Erſtreiten, expugnare: guch (durch 
Zänken oder Proceſſiren), litigando obti- 
nere: Sieg, pugnando adipifcı, Erſtrei⸗ 
tung, expugnatio: des Siegs, adeptio 
vi&toriae per pugnam. 

Erſtummen, 1. e. verſtummen. 

Erſtürmen, expugnare. Erſtürmung, 
expugnatio. 

Erſuch, preces, rogatus: auf mein Er⸗ 
ſuch, rogatu meo: mein Erſuch geht an 
dich, rogo te. 

Erſuchen, i. e. bitten, rogare, orare, 
petere ab aliquo &c. Erfuchen (bas), 
Erſuchung, rogatio, preces: quf mein 
Erſuchen kam er, rogatu meo &c., oder 
a me rogatus &c, 

Ertanzen, faltando acquirere, | 

Ertappen, deprehendere: über etwas, 
inre. Ertappung, deprehenfio. 

Ertheilen, impertire, dare, tribuere. 
Errheiler, dator, au&tor. Ertheilung, 
datio, tributio, 

Ert6dten, i. e. 1) fübtetr, interficere, 
necare &c.: 2) bezaͤhmen, domare, op- 
primere: 3) vernichten, tollere, interi- 
mere, necare, ffeióbtung, i. e. 1) Toͤd⸗ 
tung, occifio: 2) Bezahmung, domitus, 
oppreffio. 

rrönen, fonare, perfonare, refonare : 
ertönen laffen, z. €. Stimme, vocem mit- 
tere: Worte, verba proferre, loqui: Glo⸗ 
cken, ciere fonum campanarum, Erxtö⸗ 
nung, fonitus, 
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Ertrag, fru&us, quaeftus, 

f£rivagen, i. e. 1) tragen, fustinere, 
ferre, perferre: — 2) ausftchen, dulden, 
leiden, ſustinere, ferre, perferre, tolerate, 
pati, perpeti, — 

Erträglich, 1) Adi. i. e. a) was ſich 
erdulden läßt, tolerabilis, tolerandus: b) 
mittelmäßig, tolerabilis , mediocris : 2) 
Adv. i.c. a) fo daß ſichs erdulden laßt, 
modotolerabili: b) mittelmäßig, ziemlich, 
mediocriter, Erträglichkeie, tolerabilis 
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conditio. 
Ertragung, i. 


Er tränken, i. e. erſaufen! 

Erträumen, | fomniare, per fomnum 
videre.: Erträumung, vilo per fom- 
num. 


Ertreten, obterere (pedibus). sÉytves 
tung, obtritus. 

Ertrinken, i. e. erſaufen. 

Ertrogen, pervicacia obtinere (adi- 
gg 

Erübvigen, i.e. 1) übrig behalten, re- 
liquum habere, velinquere: 2) gewinnen, 
lucrari, lucrifacere, Erübrigung, i. e. 1 
Mebriglaffung, relickio: 2) Gewinnung, 
lucratio. 

Erve, ervum, oder orobus, Linn. 

Eywachen, 
pergifei, expergefieri ; 1) tropiſch, 1. e. a) 
fich ermuntern, feine Unthätigkeit verlieren, 
expergcheri, expergiſei, excitari; fo op 
das Gewiſſen erwacht: 
in vitam redire. 

Erwachſen, i. e. 
wachſen, z. E, Fruͤchte 


b) von Todteß, 


1) wachſen, hervor⸗ 
i hte, provenire, ‘nafci; 
2) heranwgchſen, z. E. Menſch, Baum, 
adolefcere : daher Lo ten, i. e. ziem⸗ 
lich groß gewachſen, adultus: 3) zunehs 
men, creicere: — 4) kommen, gelangen, 
pervenire: 5) entſtehen, oriri, nafci. 

Krwägen, perpendere, expendere, re- 
putare, confiderare. Erwägung, conli⸗ 
deratio, reputatio: in Erwägung ziehen, 
1, e. erwägen. 

Erwählen, legere, deligere, eligere: 
einen zum Bürgermeiffer, aliquem eligere 
(creare) confulem. Erwählung, letto, 
electio, dele&us : zum Amte, creatio, ëm 
voábler, ele&or, 

Erwähnen, memorare, commemorare, 
mentionem facere, Eewähnung, com- 
memoratio, mentio: thun i. e. erwähnen, 

Erwarmen, calefieri, calefcere, tepel- 
cere, 

Erwärmen, calefacere, tepefacere, ffs 
wärmung, calefactus, calefactio. 

Erwarten, i. e. 1) warten auf ꝛc., ex- 
fpe&are, opperiri, manere (aliquem), prac- 
ftolari: babet a) i. e. mit Hoffnung drauf 
warten, exlpectare: mit Furcht, exfpeita- 
re, timere: b) i. e. ſich vekſprechen von 
W., exipeltire; c) i e. noͤthig haben, 
exipec- 


1) aus bem Schlafe, exe I 


ch bändig 


d oder chung 


alicuius : 


eripettare rei exitu 
Qt kommt erwartet, es 


en, 1) eine 
pergefacere, excitare 
Sodien, 
muntern, experg 
Mer fad em, en 
(ur exeltare, 

den, z. €, du 


face 


titehen 
f 


moy 


Mandel 
tare, 
Erwecklich, 1) Ad 
ovens, gravis: 2) 
fenfu. 
Erweckung, Om 
factio, excitàtio yoj 
mortuis, reltitutio y 
th, exciratio, 
Erwehren, fih, | 
„larcere, z. E. 
., oder 
. E. der Fliegen, de 
1, bezähn 
cocrcere Ke. Erwe 
alung, pronto: 
Koercitio, domitus, 
Erweiſhen, 1) 
Mollire, mitihcare: ` 
ekz, einen Meni 
Vire fich ereichen 
frati, leniri : laßt ſſche 
ren, perkauſchen, fo 
olglich ſich erweichen 
weichung, i. e. 1) J 
Mitigatio, privatio d 
Im, placatio, o 
Fung, motus, | 
Exweis, i, e, Br 
Krweilen, i. e; J 
Erweislich, 1) / 
eh, 1. e. mein, 
er, | 
newest, Q 
Dt Le 
tiung, 9 0 
Erweiter 
Ët, dilatare 
Dit Gränzen, profe 
Fe: ein Kleib, laxay 
Herz, animum diffune 


LONG, eines bau 

hino 9 Mini 

mph 10, dilata 0 
prolat 


D Ah 


ZS 


Erw 


exfpe&tare, indigere, egere: d) i e. ber 
porſtehen, ex Deier, manere (aliia), 
imminere: 2) fo lange warten bis a) 
Jemand oder etwas kommt, exlpeckare 
idventum alicuius: b) etwas geſchieht, 
sxfpe&are rei exitum, — Erwartet, z. E. 
a kommt erwartet, exfpe&tatus. var⸗ 
tung, expectatio: wider Erwartung, 
praeter exſpectationem: in Erwartung ſeyn, 

e. a) erwarten, effe in exfpeitatione, 
»xfpe&tare b) erwartet werden, efle in 
"X Cer exſpectari: in Erwartung, 
j. E. that ichs, enſpectans. 
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Erwecken, 1) einen Schlafenden, ex- 
Dergefacere, excitare e fomno: 2) einen 
Todten, a mortuis excitare: 3) i. e er⸗ 
muntern, expergefacere, excitare; 4) i.e. 
seruefachen, entſtehen lafen, z. E. Zank 


e, excitare, MOvere, co mmovere : Je⸗ 
nanden, z. €, einen Prediger ꝛc., exci- 
tare. 

Erwecklich, 1) Adi. z. E. Redner 16, 
moyens, gravis: 2) Adv. graviter, cum 
fenfu. 

Erweckung, 1) vom Schlafe, experge- 
factio, excitatio: vom e EN citatio A 
mortuis , Ermunte⸗ 


reſtirutio vitae: ` Ert 
rung, excitatio. 

Erwehren, fih, i. e. etwas abhalten 
von ſich, arcere, z. E. der Diebe, 8 stiegen, 
des Hungerdic., oder defendere fe a Ko., 
n E. der Fliegen, des Hungers ꝛc.: iſts 
bändigen, bezähmen, auch domare, 
coercere &c. Erwehrung, Lue. > Ab⸗ 
haltung, prohibitio: 2) Bezaͤhmung, 
»oercitio, domitus. 

Erweichen, 1) i e. weich machen, 
mollire, mitificare: 2) tropiſch, z. E. das 
Herz, einen Menſchen, mollire, mitigare, 
enire: fich erweichen Laffen, molliri, miti- 
Bari, leniri: laßt ſichs mit bewe gen, 2 
Om, vertauſcher „ fo ſteht aud) mover 

olglich (id entem laffen, moveri. i 
weichung, 1. e. 1) Weichmachung, etwa 

Anitigatio, Se A duritjae: 2) Pefdnfz 
igung, placatio, oder Bewegung, Rühz 
"ung, motus. 

Erweis, i. e. Beweis, ſ. Beweis. 

Er weifen, i. e. Beweiſen, ſ. Bewelfen. 

Erweis! lich, 1) Adi. probabilis: maz 
hen, i. e. erweiſen: 2) Adv. probabili- 
er. 

Erweislichkeit, conditio probabilis. 

Erweiſung, i. e. Beweiſung, f. Be⸗ 
veiſung. 

Erweitern, 1) z. E. ein Haus, einen 
Begriff, dilatare, amplificare: ein Reich, 
ie bes proferre, dilatare, amplifica- 
e: ein $t eib, laxare, amplificare: das 
Herz, animum diffundere, laxare. (Greis 
erung, eines Hauſes, Bete es, Satzes, 
mplificatio, dilatatio: der Gränzen, des 
Reichs, prolatie, dilatatio, amplificatio: 
yes Kleides, laxatio, amplificadio 


Erw Erz 


Erwerb, quaeftus. 
Erwerben pario, paro, comparo, quae- 
ro, acquiro. Erwerbung, comparatio. 
Erwerfen, i. e. zu Tode werfen, iactu 
necare. 
Erwiedern, i. e 
dere, referre: 
quid, remuner apen 
1) Antwort, refponfio, re 
Vergeltung, remuneratio. 


1) antworten, refpon- 
2) vergelten, eferre ali- 


WE rung, i. 


ponfum: 2) 


e 


i. e. fehlen laſſen, 
deeſſe patior, nihil 
praetermitto , nulli rei parco: an feiner 


Mühe nicht, " nulli Operde parco, operam 
meam deeffe non patior, 

Erwiſchen, deprehen lere, arripere, 
comprehendere. Erwiſchung, deprehen- 
fio, comprehenfib. 

Erwo (erwürgen), Neutr. i. e. 
erſticken, fuffocari, ſtrangulari. 

Erwuchern, fenoris acerbitate acqui- 
rere ( (adipiſei &c.). Erwucherung, ad- 
eptio pet ac Zitaten fenc 7 

Erwünſchen, i. e. () durch Wünfchen 
erlangen, optando confequi: 2) wuͤnſchen, 
optare, exoptare: ü bt, I) Adi. 
Rai 2) Adv el 


Erwuürgen, 1) Jemanden, ſuffocare, 
zulare: 2) Neutr. i. e. erworgen, 


Son ſtrangulari. 


Erwürgung, fuf 
ftr: angulatio, 


Silbe, 1) bey Würden, 
( 3. E. Erztruchſeß, A chí idapifer &c. : 
2) boy andern, fummus ober durch S uperl. 
A E. Erzbetrieger, fummus. impoſtor: 
Erzſchelm, nequiſſimus &c. 
zader, vena aeris, 
Erzählen, 1) etwas Geſchehenes, 
rare, enarrare; commemorare : 
berfagen nach der Reihe, enumerare, 
ponere: 3) fagen, narrare. Erzählung, 
narratio. 
Erzamt, Erzwürde, etwa, 
(dignitas) nomen gerens Erzamt, 
Erzart, genus aeris, 
Erzbannerherr, Archibanneretus, 
Erzbetrtege v, fummus impoftor. 
Erzbiſchof, archiepifcopus. — fÉvsbís 
ſchöflich b, archiepifcopalis. fEvybietbum, 
grobe Atchiepifcopatus. 
e, peflimus, long fimus, 
; dree: ſceleratiſſimus 


munus 


8. 
Erzgrube, fodina aeris, 
Ku maximus; 
e, beweiſen, z, E. Liebe ꝛc., 
2 honorem habere (ribue- 
foy dh: honore: Wohlthaten, praeita 
re, tribuere, dare: guch afficere beneficii 
ſich i €, ech, praeftare (pra 
re) fe probum, Erzeigung, ö. E, der 
Ehre ie, , praef Ratio, 
Erzen i, e. Er nennen, etwa aliquem 
tertia perfona ſingularis numeri adpellare, 
o5 Erz⸗ 


E $ " 


GE 
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Erzengel, archangelus. 

Erzengelwurz, archangelica, 

Erzeugen, creare, procreare, gignere; 
generare: fid), nafci, creari &. Erzeu⸗ 
gung, procreatio, creatio, 

Erzgang, via (vena, ductus) aeris. 

Erzgebirge, montes metalliferi (Mil- 

niae). Erzgebirgiſch, 1) Adi. i. e. a) 
ba wohnend, incolens montes metalliferos : 

b) dahin gehörig, pertinens ad montes me- 
tallifeross 2) A more incolentium 
montes metalliferos. 

Erzgrube, f. Erzbruch. 

Erzhaltig, continens aes, 

(£rsbaus, f. Erzherzog. 

Ersberzoß, Archidux. Erzherzo⸗ 
ginn, Archidux. Erzherzoglich, Ar- 
ohiducalis. Erzhaus (Oeſterkeich), do- 
mus Archiducalis. 

Erzheuchler, fimulator maximus. 

Erzhepe, venefica primaria. 

Erzhibt, fummus paltor. 

Erzhure, 1) uͤberhaupt, Impudiciffima: 
2) füt Geld, meretrix magna. 

Erziehen, i. e. 1) auferzieben, educare, 
educere: 2) z. E. die Gl di n, trahendo 
movere, oder bloß movere. Erziehung, 
z. E. der Kinder, educatio. 

Erzielen, i. e. 1) zeugen, generare, 
gignere, procreare, creare: 2) Bop 
nancifei, accipere: 3) eureichen, adtequi, 
nanciſci, eque 4) zur Ahf Däi haben, 
fequi, fpe&tare. Erzielung, WT) p 
gung, procreatio , generato : > Erlans 
gung, adeptio: 3) Durch hung, adeptio: 
4) das zur Abſicht Haben, intentio. 

Erzittern, tremere, contremifcere, 
Erzitterung, tremor. 

Erzkämmerer, Archicamerarius, 

Eezkanzler, Archicancellarius. 

Erzmarſchall, Archimarefchallus, 

Erznarr, ſtultlllimus &c. 

Erzprieſter, Archipresbyter, Archifa- 
es 

Erzſchatzmeiſter, | Archithefaurarius, 

Erzſchenf, Archipincerna. 

Erzſtift, Árchiepifcopatus. 

Coeur, Archidapifer, 

Erzüör "hen, irritare, iratum. reddere: 
ſich, iratum fieri, commoveri: ergürnt, 
iratus : feon, iratum effe, irafci, SE "ta 
nung, i.e. 1) Zorn, ira? 2) Reizung 
zum Zorn, irritatio. 

Erzvater, patriarcha, 

„„ exprimere 


aerofus, 


xtorquete, 


expughare. Erzwingung, expugnatio. 
Erzwürde, f. E raamt. 


Es, 1. e. dasselbe, ſ. Er. 

£g Se f. As. 

Egcadre, claflis. 

Es cadro m", turma. 

Eſche, 1) Baum, krasinus: 2) Fiſch, 
thymallus, Linn, 


Eſchen, i. e aus Eſchenholz, fraxiaeus. 


Eſc Eff 


Eſchenbaum, Eſche, kraxinus. 

Escorte, praelidium. Escortiren, 
comitari, deducere, Escortirung, co- 
mitatus, deductio. 
Eſel, 1) EU tes Thier, afınus, afel- 
lus: junger, pullus aſininus, afellus: wil⸗ 
der, onager: der Efel ſchreyt, rudirz vom 
Pferde fich auf den Esel ſetzen, equum cum 
afino commutare: 2) bag hölzerne Bild 
des Eſels, etwa a afinus, afellus: z) ein 
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Schimpfwort, alnus: 4) i. e. Yfel onil⸗ 
cus, Linn. 

Eſelchen, Eſelein, afellus. 

Eſelep, ttoliditas afinina. 


Eſelhaft, 1) Adi. a 
more afinino. 

Eſelinn, alina. 

Eſelsarbeit, labor afininus. 

Eſelo brücke, i. e. Huͤlfsmittel der gon 
len, fubfidium pigrorum „ pons alinorum, 

E ein Kraut, onopordon, 
Eſelsgurke, "Momordica Claren 1, 
Linn. 

Eſelshaut, cutis (pellis) ahnina; zum 
Schreiben, palimpfeltus. 

Eſelskopf, i. e. dummer Menſch, ah- 
nus. 

Eſelskürbiß, i.e. Eſelsgurke. 


alininus: 2) Ady. 


Eſels milch lac alininum: eine Pflanze 
1. e. Wolfsmilch, elula. 
Eſelsohre, in Büchern, finus. 


Eſelswicken, hedyfarum, Linn. 
Eſelstreiber / afinarits 
Eſparſette, onobrychis, Linn. 

Eſpe, Eſpen baum, i. e. Pappel, popu- 
lus: beſonders 3 itterbappel, populus. tre- 
mula. von Cfp, populeus. Eſpenlaub, 
frons populea, 

ER, ſ. 9f. 
Eßbar, efculentus. 
ae (die), caminus, . 

Eſſen, 1) etwas, z. E. Brod ie., edere, 
vele, caperó, ſumere: 2) l. e. Speiſe zu 
fich nehmen, z. E. ich habe noch nicht qt 
geſſen, edere, cibum capere: ich babe nichts 
zu Eſſen, non habeo, c juod edam: z) von 
der ordentlichen gësch, coenare. Eſſen 
(das), i.e. 1) Speiſe, eibus: 2) fürmlie 
che Mahlzeit, coeno; benm Eſſen, in coena, 

Eſſen (Stgdt), Effendia. 
Eſſenszeit, tempus edendi 
Eſſenz, effentia. 

Eſſer (ein), i. e. 1) der ißt, edens: 
ſchlecht ter, homo non multi cibi : 
edax, liomo multi cibi: 
homo multi cibi. 
Eſſig, acetum. 
£ 119 baum, rhus coriaria, Linn. 
Eſſigbrauen (das), Eſſigbrauerey, 
m ura. aceti, 

t (ftaflafcbe, E 


(coenae). 


ein 
äer 
2) Freſſer, edax, 


acetaria. 


Eſſig itte; i. e. Pfeffergurke. 
"i igſauer, Se Ware, aci- 
ditas. 


Sßlöf⸗ 


röstet, 
dd di li 


Etwa, etwann, 


1 ober Zelten, 


Secoekiren, 
c ortir Ing, e. 


Cgr— Gut 


fel, cochlear efcarium (cibarium). 
; adpetitus edendi. 


[, coenatio. 
e, merx efcul enta, efculentum : 


quidam: 
o ſteht auch 


le 


Etli iche „ nonn ft, ali iquot; 
kehte doppelt oder mehrfach, 


alii, z. E. etliche find todt, e op liche leben, 
alii — alli &c.: etliche und zr smi iq, drey⸗ 
ti et fapra &c.: etliches i. e. ei⸗ 


lg, vigi 
nige 6, nonnihil, nonnulla: ff et zweym al 
oder öfter, auch alla—alia, z. E. etlich 
war gut, etliches (oder das andre ſchlech 
alia erant bona, alia &c.: ( Etlichemal, ali- 
quoties : Etlicher Maßen, ee modo. 
Etſch, ein Fluß, 2 
Etwa, erwann, D ungef fähr, bey 
Sahlen oder Zeiten, circiter, z. E. etwa 
dreh: 2) von ungefat hr, forte, cafu: wenn 
etwa, fi forte: damit nicht etwa, ne forte: 
3) SE fortaffe, forfan : iſts fo viel als 
efähr, auch forte: 4) einmal, 

9. zur e en, nonnunquam .: 
eiſe, aliqua ratio- 


gem etwa, fi qua, 


t 


b auf einige 3 
ne oder plog b 
fi forte. 

Etwas, 1) i. einiges oder wenns 
dem nichts 1 A ſteht, aliquid: auch 


quid, z. E. nach f, ne, quo &c.: Quid) 
nonnihi Tot. bey der Frage, FA o it 
etwas da? num quid &c., oder e juid 
&c.: oe J $, qu idquam: H gend 
ES A udqu y etc P deit 
3)et bas et p 


Bier . un». Verbo, paululum, z. 
was ſurcht mic.: doch ſteht m 
i Wort CTIE, z. 

fubtimid 


, fubvereri. Not 


etwas 
18 ſich 


D etw vas fur t 
p Ga , fo 
was beſcheidner, 
è will etwas ſa⸗ 
ha it etwas zu bedeuten, 
fähr, non eft temere: [14 
u$ werden, à) aus der Sa⸗ 
b) aus dem Menſchen, 


velche i i.p. etliche, 

bh, vobi e v &c., nachdem das 
t vorher den Cafum verlangt. 

v, 1) Adi. euer, eure, eures, vef- 
Ant eben an einzelne Perſonen, Tuus : 
Ew. Majeſtat haben befohlen, iuſſiſti, Rex 
Sereninime, oder, wie andre ſchreiben, 
ua Maieftas iafüüt : 2) d ober eurer, 
Genit. von ihr, veliri: z. E. er erbarmte 
ſich e eur er (euer), mifi barar veftri : iſts 
fo viel als unter euch, vetrum, z. E. eu⸗ 
rer waren viele, die es thaten, Gr 
erant &c.: wird die ganze? Anzahl ge emeint, 
vos, z. E. eurer ſind zwanz ig (zuſammen), 
vos eltis viginti: wie viel ſind eurer? a) 


Eur — Era 


zuſammen, quot eſtis? b) ie. Unter 
euch, quot funt veftrum &c. 
Euertwegen 4 willen halben obet 


eurethalben s wegen : willen, "ën 
caufa , propter vos. 
gule, ulula, no&ua. 
on; euphorbium , , euphor* 


bia. 
Euphrat, Euphr rates. 
Eurer, f. Euer. 
Turethalben „wegen s willen, fr 
Euertwegen. ; 

Eurig, veker: die Eurigen, veltri 
das Eurige, 1) von einer Sache, veſtrum: 
2) von mehrern, veftra. 

Euter, das, uber. 

Evangelisch, 1) Adi. evangelicus> 
Kirche (Gemeinde), eccleha evang i 
euangeliihreformiete Kirche, ecclefia 
gelico-reformata : evangeliſchlutheriſch, ec- 
clefia evangelico - lutherana: 2) Adv. 
evang gelice. 

Evange lift, evangelifta, 
angeliut m, 1) z. E. Johan Héi 
evange elium. oder. narratio de leſu vita et 
rebus geftis in 9 terra: 2) ein S onna 
tagstert daraus, textus evangelicus, lec- 
tio evangelica. 

12 viction, evidio: präſtiren, praeſtare 
periculum. 

Evident, 1) Adi. evidens, perfpicuus: 
2) Adv. evidénter, perfpicue. 

Evidenz, evidentia, Se rfpicuitas, 

Tvolutton, der Soldaten, decurſus⸗ 

machen (oon Soldaten . 
Md, 1) Adi. aeternus, fempiternus, 
yerwus: 2) Adv. i. e.a) beſtaͤndig de. 
petuo , 1 in per petut um, in ae- 
ternum: auch nunquam non, wenn ein 
Verbum ok: das glaubt ct ewig nicht, 
hoc nunquam credit: b) fuͤrwa ahr, fang, 
profecto &c., z. E. es tff doch ewig Scha⸗ 
Deis: c) endlich, in aller Welt, tan 
dem, z. E. wie erfuhr ers denn ewig? 

Ewigkeit, i. e. x) unaufhörliche Dauer, 
aeternitas: in Ewigkeit, in perpetuum, 
in aeternum: 2) unendliche Daur t, 2e- 
Ce Gott if von Ewigk keit her, ab 
omni aeternitate: z) undenkliche Zeit, 
8 z. E. k das iſt von En i sigfei it ſo gez 
weſen, ex omnl aeternitate: in Ewigkeit 
nicht i.e. niemals, nunquam oder nullo 
modo, 3. E. ich glaubs in Ewigkeit nicht: 
4) der! Fand nach dieſem Leben, altera 
vita, z. E. in die Ewigkeit uͤberge hen; doch 
geht aud) aeternitas (N. 

Ewiglich, i. e. ewig, Adv. 
ramen, 1. e. Unterſuchung, examen: 
Co Probe, Verſuch, auch periculum: 
ks Prüfung, auch fpe: &atio, tentatio: 
antici en, examen inftituere, oder eyamis 
niren, examinare: iſts verfuchen, probis 
ren, ſpectare, tentare, ober Verſuch (Pro⸗ 
be) machen, pericalum facere; 
O 3 Epami⸗ 


Cra— Ere 


Eraminiven, examinare, f. 
reellent, i. e. vottrefiich. 
. cellens, ein Titel, excellentia : Eure 
Excellenz befehlen, veftra excellentia iubet 
Sec., oder (altlateiniſcher) iubes; Domine 
IIluſtriſſime, weil Excellentiffime nicht 
mehr fo geachtet wird. 

Exception, exceptio! machen, addere 
exceptionem, 

/Ekcefj i. e. 
tum machen, 


Examen. 


uti exceptione, excipere. 
1) Allsſch veifung, pecca- 
Peccare:? 2) Frevelthat, 
acinus: mapen, committere, 

Exceſſiv, 1) Adi, nimius, modum ex- 
cedens; 


2) Ady. nimium, fupra mo- 
dum, 
Eycipiren, excipere, 
Dreem iri 


tunicieen, i. e. in den Bann 
thun, excommurnicare, f. Bann. 
Execution, i. e, 1) 9Rolf;tebting, ex- 
tecutio : oder Lebensſtrafe, fup- 
. 3) Eintreibung mit Gewalt, 

CT Violenta. Not. RAEE die Eintrei⸗ 
der Schulden ꝛc., exactores, z. E. Gre 
on hekommen. 

Epecuttren, i. e. vollziehen, exfequi : 
einen, fupplicium fumere de aliquo. 

Erempel, Bepſpiel, 1) das man am 
führt, exemplum; geben, proponere: zum 
Exempel, i. e. a) des Beyſpiels wegen, 
exempli eaufa (gratia), verbi caufa (gra- 
tia), 3. E. ich will zum Exempel den Selpio 
anführen: qud) kann mah Dafür ſagen, ut 
hunc (hanc, hoc, hos. has &c,) nomi- 
nem, adferam &c,, wenn die augefuͤhrte 
Peuſon oder Sache vorſteht, z. E. Seibio, 
zun Exempel, machte re.: b) gls, wie, 
weng die anzuführende Perſon oder Sache 
gleich folgt, ut, velut; qud) exempli (ver- 
bi) caufa (gratis), z. E. in Rom waren 
große Manner, als Seſpio, Cato ꝛe.: 2) 
bas man gibt, z. E. durch ſeinen Wandel, 
obe nimmt, exemplum: geben, praeire 


Josh 
2) Leib⸗ 


um; 


e 


exemplo alijs, exemplum edere (ober fta- 
tüere): men, fumere, capere: 3) 


exemplariſche Gta 
emplum edere in a 

Exemplar, 
ge, exemplum. 

Exemplariſch, 1) Adi. i 
emper dienend, a) zur Na 
viens exemplari, ober rectus, ſanctus: b) 
zur Warnung, exemplo ferviens: € tafe, 
exemplum s anthun, exemplum edere in 
aliquem: 2) Adv. a) zur Nachahmung, 
recte, ſancte: b) zur Warnung, exempli 
caufa: duch fevere i. e. ernſtlich, ſtreng. 

Exemt, liber, exemtus. 

Exequien, exfequiae, juſta funebria : 
halten‘, celebrare, 
Spequiren, 1) i.e. vollziehen, exſequi: 

einen Schuldner, vi exigere a &c. 
Kperciren, i, e. 1) üben, exercere: 2) 


fe, z. €. ſtatuiren, ex- 
liquem. 

i. e. Buch don einer Aufa 
ze. zum Es 
chahmung, fer- 


- 
Wi 


Exe - Eyw 
ſich üben, exerceri. 
ercitätio: der Sol 

Eperci tum ET) Uebung, exerci- 
tium, exercitatio: 2) etwas Deutſches, 
das dietirt und hernach berſetzt ward, z. E. 
dietiren ie., aliquid vernaculi latine vers 
tendum: elaboriten, i. e. uͤberſetzen, inter- 
pretari vertere, 

Epillum enſilium. 

Eypiſtenz, elfe, 3. El et 
ſtenz Gottes, negat deum 

Epiſttren/ effe; 

"Exvecrant (beym inte. i. c. elnann⸗ 
ter Nachfolger, fucceffor defi natus. 

j Diren, 1) einen i, e. abferkigen, 
abfolvere: ifta fovtftbid'en, dimirtere, mit- 
tere: ſich, rem abfolvere: kurz, breviter, 
paucis, wenns in Worten beſteht, oder cito 
1. e. geſchwind: eine Sache J. e. fer⸗ 
tig machen, abfolvere : 3) beſorgen, curare, 

Eypediſton, i. e. 1) Feldzug, expedi- 
tio: g) Beſorgung, cüratio. 

Kppeniment, experimentum. 

Epppeß, 1) Adi. i. e. 8) ausdrücklich, 
deutlich, expreffus, difertus- b) Befonder, 
z. E. Bote, ein Expreſſer, homo de induf- 
tria miffus; 2) Adv. i. e. a) deutlich, ex- 
preffe, diferte b) durchaus, utique: eye 
preh nicht, nullo modo. 

/Eptemporiven,. fubito dicere, 
Eptraausgabe, Dunn: extraordinarius, 

Eptract⸗ I) i, e. Auszug, epitome 2) 
aus Pflanzen, extractum, fuccus extra&us. 

Eptraction, i. e Stand, locus von 
Eytlgetion, homo honefti Joel: von keiner, 
homo humilis loci, 

Eptrapoſt, curfus publicus extraordi- 
narius, 

KEpulant, exſul. 

Ey! oia! ober vah] oder hem! Ey! 
ey! atat! oder papae ! 

Ey (bag), ovum ; weiches, molle, oder 
forbile: legen, pario, pono: das Ey will 

tt, ovum docet gal- 
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- fÉyercitemn (das), ex- 
daten, militum. 


laugnet die Eriz 


efTe, 


2) 


kluͤger ſeyn als die Hent 


mam, 

Eydam, ydechſe, Eyd 16, f. Gr 
dam ac, 

Eydotter, Eyerdotter, Eyergelb, 
vitellus. 


Eperklar, i. e. Eyweiß. 

Eperkuchen, placenta ab ovis nomen 
gerens. 

Eyerlegend, ova patiens, oviparus, 
fEyeelinie, linea ovata, linea habens 
fimilitudinem ovi, 

IEyeról, oleum ex vitellis ovorum, 

Sperſchale, tefta ovi. 
Epeyſtock, insgemein ovarium, 
Epförmig, ovatus, fimilis ovo, ; 
Eyland, Eymer, f, Eiland, Eimer, 
Eyrund, i. e. ehfoͤrmig. 
Eyweiß, album ovi, albumen, 


SC? 


A 
Fabellebte 
jaw 


e 


ein Mann oht 
Factor (der), 
Jactotum, oninia 
It omnia, 
Aarm, rati 
Igcultät (auf. uf 
Ordo auch fei 
Facultiſt, ordi 
Sadeln, f, 


Tam or 89 


Jadenérgut, y 
Linn, 


| 
| yit 
| Jadenholz, Ven 
0 
| 
| 
| 
| 
| 


Sab—Fad 


e 
Ü abel, fabula, fabella 


ja 
el dichter feri 


Jas xor fabul: arum, 


fabulofus : 
-fabul lam fapere. 
D 


1) fabelhafte Sache, 
i fabulae. 
, opifex. 


hrankes 1c. , lo- 
at e d, loculatus: 
m: eln Haus in 
erhalten, domum tueri: 
iang Jemandes, ſtudia, 
mein Fach, pertinet ad 
n dia mea): das iff mein 
A mein Metie t, haec eft ars 
f in mein Fach ein, pertti- 


dabel! lum. 
Wind machen, 
/ 3 re: das, concita- 
tio ventull. 


Feuer, ventilare, 


Fachel, Faͤcheln. 


ax. 
agb, venatio cum facibus. 


1) 15-6; zaudern, 


Al fehr , 


N lumine. 
'altatio cum facibus. 
elträger, geſtator facis 
ene Plur. geftaft es 
p façon, i. €. 1) Art: 
| € z. E. ein Mann ohne fa 

Jactor (der), | FOCU 


| | poteft omnia. 
Factur, 
Jacultät 
Or do: auch ao Manche F aculi 
Facultiß, ordi prus, 
A7 ade ln, m. 
aden, 1) z. ( 


rationes. 


fid, fe 


Da 


be haben: 3) i. e. Klafter. 
' Sabenbols lignu 
| ram orgylarum, 

Fadenkraut, 
^ Linn. 


Mäuſekraut, 


S 


bat das unächte Porcelan 


ſchirre, vafa pfeudo - porc ellanica , 
Tav: 


ſaͤumen, 
E. das 
'andelae nimis 
3) hetumfackeln mit dem Lichte, 


geſtans 


2) Compliment, 
Aer totum, omni ia: er tft das Faetotum, 


(auf Univerſita ten), corpus, 


irn, bes Lebens, 


flüm: am ſeidnen Fa en ha angen (ſprichw.) 
pendere e filo tenu: 2) i e. Zeug ob Ss 
p^ lacinia, 3. kr keinen 8 Faden am Lei⸗ 


m venale ad menfu- 


filago, 


Fad - Fah 


Fadennacket, plane nudus. 
Jadenrecht, Kar. ad perpendiculum, 


recta. 


Faden weiſe, filatim, per fila, 
Fadenwurm, gordius, Lin 
Faenza, eine Stadt, Faven 


Fayenze erhalten, das man da pus 
pfeudo - porcellanicum oder opus Fa- 
ventinum, nennen koͤnnte, und die Ge⸗ 

yala 


entina. 

Fagott, etwa Fagotus oder A 
rum muficum nomen gerens Fagot. 

Fahen, i. e. Dë en. 

Fal in, i. e. I) etwas ober viel in ſich 
faſſen d E. Kopf, capax auch 
docilis: 2) zu etwas tauglich oder ſe hick⸗ 
lich, aptus, idoneus. 

Fähigkeit, D der Seele, a) i e. Ver⸗ 
mögen viel zu faſſen, ca ıpacitas, docilitas 
b) überhaupt, 1 Bu Vermoͤgen, Kraft. fa- 
cultas animi : ) Geſchick. ichkeit etwas zu 
thun, facultas: 3) Tauglichkeit zu etwas, 
oder 2) Vermoͤgenz u etwas, facultas: b) 
Wuͤrdigkeit, 1 5 

Fahl, helvus, elvolus, 
Fähndrich, Fä d. fig nifer, 
larius, oder, ba ct die Fahne nicht 1 ge 
tragt, dux militum nomen gerens ^ 
drich. 

Fahne, 1) im Kriege, 


inſtrumen- 


3 


vexillum, fignum 


militare, aud) bloß indl zur Fah 
ſchwoͤren, facramentum dicere: Win 
laſſen, © bligate facramen trop 


ines Gelehrten) 


zu, Jema es Cei 6 
ſchwoͤren, ramentum alicui, 


rare in verba alt : 2) auf dem Das 
che, vexillum, in teto: 3) i. e. Schwanz, 
cauda. 
Fahn enlehen, 
Fahl nenmarſch, 
lorum: , tympat morum fono indi- 


fe u dum ves 


Sabnent ie 

Fah nen) infer, etwa vexillarius, DA 
dux militum nomen gerens Fahnjunker. 
ymied, faber militaris. 
Sabreden, in GE vocare: gefähtz 
det ſeyn, in periculo effe, 
Fabre, i. e. Fülche. í 
Fähre, ratis traiiciendo flumini nomen 


gerens Fähre. 


dab 


Fahren 1) Ack. ES Jemanden, ve- 
here: 2) Neutr. v zu Schiſe, nave: 
zu Wagen, curru, e et vehi, wo fid) 
Schiff und Wagen verf ftehen läßt: hinauf 


fahren, bucht herunter, devehi: hinein, 
intrare: davon, avehi: fpagicren 


inve hi, 


fahren, vehi animi caufa: fahren laſſen, 
3. E. Worte, lacere; mittere : Gelegenheit, 


DA güten 


ee ee 
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guten Rath, Sorgen, 


die Haare, 
capillos &c.: 
fel, manum inferere patin 


1 deſcendere in loca infera: 
taul fahren, i 

Worten, afpere ref 
gen fahren (ateifeny, arripere gladium: 
etwas anfahren (anſtot 
ewas, impingere adl 
Kopf, Zähle ren, invadere caput &c, 
Herz, commovere animum : 

ins Herz, percuffit (commo 
meum, commotus fum: über 
ten mit etwas, ci f 
mit den 9I 
fahren, frangere' alicuius c 
3) 1. e. fliegen, volare, 


führ hielher: 4) i. 


e, ankommen, z. E 


cellit: bel, male: 5) 1. 
tratare, z. E. ſauberlich mit 
Not, fahrende Hab 
quae moveri poflunt. 


tura. 
Fahrer, ve&or, 
Fahrgeld, i. e. 1) Geld 
pecunia pro vettura: 
zoll, portorium. 


vectur 
Fahrläßig, 5) Adi. negligens, fecu- 

rus: 2) Adv. negligenter, 

läßinkeit, negligentia, 
Sabrleife, Sabrgelét(e, orbita, 
Fährmann, portitor, 

^ Fahrniß, i. e. fahrende Habe, ſ. Fah⸗ 
en. 


Fahrſtraßſe, i. e. Fahrweg. 
Fahrt, ve&ura, vectio, curfus, 
Fährte, i. e. Spur, veltigium. 
Jahrwaſſer, aqua navigabilis. 
Fahrweg, via ferviens Plauſtris. 
Fahrzeug (zum Schiffen), navigium, 
Salt, helvus, helvolus, pilvus. Salbe, 
E. falbes Pferd, equus gilvus. 
FJalbel, etwa limbus, 
Falbig, falbicht, helvolus, helvus. 
Jaſerner (Wein), vinum Falernum. 
SAIE, falcos Augen haben wie ein Falk 
habere ocuíos falconis, effe lynceum. 
Faltenguge, oculus lynceus. 
Falkenbeize, Falkenjagd, venatio per 
faloonem.; 
Falkenter, etwa falconarius, oder ve» 
Rator peritus venandi falconibus. 
Falkenterkunſt, etwa ars falconaria, 
oder ars tradtandi falcones, 
Jalkenwärter, curator falconum. 
Falkner, i. e. Solfenter, ^ Falknerep, 
i-e. 1) Falkenterkunß: ) die Leute qur 


fecuritas, 


pen 


V 


Amt de., omittere, 
abiicere: auch deponere; von Sorgen: in 
Augen fahren 26, involare in 

mit der Hand in die Schuͤf⸗ 
inge: in den Him⸗ 

mel fahren, in caelum efcendere: in die 
i uͤbers 
. € anfahren, rauh antz 
pondere: nach bem De⸗ 
an 
en), impingi: mit 
idere) rem: in den 
ins 
das fuhr mir 
)vit) animum 
überall herum fahz 
$, elrcumkerre, z. E. Oculos, 
gen: Jemanden durch den Sinn 
ontumaciam: 


z. E. der Stein 


* 


ich bin gut daben gefahren, res mihi bene 


e. behandeln, 
einem fahren. 
Habe, res moventes „ tes 


Fahren (das), Fahrung, veio, yec- 


fürs Fahren, 
2) Zoll, Brücken 


Jährgeld, Schifferlohn, pecunia pro 
a 


ſecure. Fahr: 
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Falkenjagd, homines fervientes venatior 
per falcones, 

Falfonet, tormentum nomen geren 
Falconet. 

Fall, i-e. 1) das Fallen, z. E. des Af 
feld, Schnees, Menſchen ac, „ cafus, lapfus 
thun, cadere, labi: daher a) i.e. das Her 


abſinken, z. E. des Dueckfilbers, catus 


b) des Waſſers, Wasserfall, eataracka, ca 
ſus; c) i. e. Vergehen, peccatum, lap 


fus: eine Jungfer zu Falle bringen, vitian 
(kuprare) virginem: kommen „ vitiari 
ftuprari: d) eines Minifkers, calus: 2 
Einſturz, ruina, cafus, labes: daher fat 
Untergang, ruina, labes, calus: 3) gu 
fall, cafus, z. E. eben den Fall haben (il. e 
erfahren), experiri, oder (erleben ` viden 
eundem cafum : auch res, wenn ſichs mi 
Sache, Ding, vertauſchen läßt; befonden 
ſteht gern, res, wenn ſich zutragen, be 
gegnen, widerfahren (accidere &c.) n 
bey ſteht, z. E. eben den Gall haben lerfah⸗ 
ven), eandem. rem (idem) experiri: Dl 
Fall koͤmmt oft, res faepe accidit &c. : au 
ohne res, wenn ur (daß) folgt, z. €. del 
Fall koͤmmt (geſchieht) oft, daß te., faepe 
accidit, ut &c.: den Fall ſetzen, a) wenn 
nichts folgt, fingere (facere), ponere rem; 
b) wenn Accuf. cum Infin. folgt, fingere, 
facere, ponere, z. E. wir wollen den Fall 
ſetzen, die Sache ſey wahr, fingamus (fa- 
ciamus &c.); rem elle veram: auf alle Fal⸗ 
le, auf allen Fall, inem eventum, utr 
cunque kes ceciderit: im Falle, daß (wenn) 
16, D: das (ft gerade (eben) der g 
ipfa eft res) das ift eben ber (eben de 
Fall, haec eadem elt res: das Ir nie 
Fall, alia res e(t, aliud eft: lch in ber d 
le befinden, effe in en re (caufa) : in eben 
dem Falle, in eadem re caufa), in eodem 
loco: ih allen Fällen, z. E. dienen, in om⸗ 
nibus rebus: 4) Gelegenheit, cafus, oce 
cafio: 5) Abnahme, de nnutio. 

Fallbrücke, pons verlatilis. ; 

Falle, z. €. der Mäufe 2c. , decipula, la- 
queus: tropifch, ]nqveus ſtellen, tendere 
laqueos: in die Falle gehen, z. E. Thiere, 
Menſchen, laqueos intrare, capi. 

Fallen, i. e. 1) herab fallen „ . E. auf 
die Erde ꝛc. cadere, decidere, labi: in den 
Beunnen i.e. vereitelt werden, z. E Hof 
nung, ad irritum cadere: mit der! bir ing 
Haus, incaute loqui oder ageres zu Fuße, 
ad pedes procumbere; guf die Kniee, in 
genug procumbere fallende Sucht, mor- 
bus caducus, epilepfia: 2) hinein fließen, 
3. E. ins Meer, incidere, illabi: 3) ein⸗ 
ſtärzen, cadere, ruere, labi : 4) zu Bruns 
de gehen, cadere, labi, perire: 5) fehlen, 
libi, peccare: 6) wohin fallen, gerathen, 
kommen, z. E. meine Gedanken (Augen) 
fielen auf dich, labi, incidere: in die Gdi 
de, Augen, in Verdacht, cadere, incidere in 
e.: in eine Krankheit, in morbum E 

ingie 


" 4n 


i 
in den Zügel, 
F. Queckſilber,? 
Dh vermindern, 


e, minul: 


toerden, z. €. 


Not. paller 


I 


einbüßen, vet 


UT a 


e. herablgſen, 
Miel ` Anke 

IW, Anker, 
D, ferre fen 
qalumg , 1 


blaflıng 


ententiae, 


allgatter, egg 
allgut, Salleh 
d Put, etſog m 
J, z, E, dg 
cadit in pa 
Jallimnent, il e 
galllehen, f. 
gel müge, f. Ar 
Fals, ür pi 
Minus Ke. | 
Oh? laquen 
Aucos, 

Jallſucht, mor 
Alt 


) hus; i b 
, JD, güch f 
J it wahr 


b, cadere 1n 
8) fällig on, z. 
den achten, caderei n &c.: 
»enntog, incidere in EN : 
E Ke Ñ werde n, e E. 
19) einfallen, z. E. ins band, Haus 
re, irrumpere: i 
collum: {n die‘ 
lare aliquem : 1 cere gr 
elo alicuius: in die Haare, ruer 
los: in den Zuͤgel, habenam arri pere: 11 
ſterben, cadere, mori, perire: 12) iiem, 
3. E. Queckſilber, Wafer, defido 
13) ſich vermind jt z. E 
gadere, minul: 
dere: 15) ſein "m 
Ié fo viel als! 
emess Könige, l 
yon ber Stimme, c : 
3. E. beſchwerlich fallen: 18). 
gezeugt werden, z. E. von 
ge E arl. Not. „fal len la 


Ch 
3 


, interpel- 


t: : b) " suiaffcn, daß etwas 
yatıor cadere rem &c.: c) 
etwas fällt, facio, ut ca- 

1; den Muth, Hoffnung ic. ab- 

iere: e) i. e. vermindern, mi 
e Stimme xc ER 

be ben Affen, patio 
g) die © 

er verti y | 

en laſſen, amittere: i) herablaſ⸗ 

len (das), 

en, t) z. 

ſternere, 

herablaſſen, z. E 

Anker, demittere: 3) 

- ferte fententiam. ` Fällen 
i 1) des Baum 
Feindes, deiectio, ca 
Herg blaſſung, demiſſio: 

1tentiae. 

gellgatter „ Cftara&ta. 

Fallgut, Salllehen, bonum caducum. 

dallbu: „etwa munimentum frontis. 

Fallig, z. E. das Geld iſt auf Oſtern 
«iia, cadit in Pafcha. 

Falliment, i. e. Bankerutt. 

"allleben , f. Ca 

Fall, 7 allhut. 

Falls, fals aber nicht ꝛe. fin vero 
minus d 

Fallſtrick, 
queos. 

Fallſucht, morbus caducus, epilepfia. 

Fallthür, catarada. 

Sr f. Fallen. 

Zelt b, 1) Adi. falſus: iſts erdichtet, 
aud) fidus: iſts betrüglich oder nicht 
anri, auch fallax, dolofus: 2) Adv. 

a) nicht wahr, falfo: Pb) betruͤglich, 


bifel, 
Dr, 


laqueus: legen, tendere la- 
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fallaciter, doloſe: c) Soin fimu- 
late, fallaciter, doloſe. 
Falſch (der oder D 
vitium: 2) ia 
ohne Falſch, 
: 154) Adv. 


iterator. 


D Unwahrheit 


fallat ia: aus (mit 3 
ohne, 1) 


a ſchung, f 
Salfet, d d falſerſtimme (dur 
vocula falía, cantus acutus praeter 
ram. 
Falte, ru finus: in Falten legen, 
plicare, com; e: das Geſicht, fingere 
naeh vultum: die Stirne, contra- 


natu- 


Kleid, pli 
1 compl 
ne, contrahere frontem : 
num utrar 


ein com- 


ri: die ec, 


Blaͤttermagen. 
etterling, papilie. 


Jaltung i Balten, 
Ja Als, Jalze, 1. C. 
Hohlkehle⸗ ftria, 
Falz oder Balz, f. 
Fälzchen, i. e. Df 
parva: 2) kleine Kerbe, pa 
„ i. e. 1) falten, 
5 Papiers, N care: 
le d ſtriare: 3) ſie 
Falzung, 1. e. t) 
2) Verſehung mit $ 
Zeg, Te 3 ute nit 
Kindern, familia, 1 2) Kinde 
bert: 3) Geſchlecht mit allen Any 
ten, familia, gens. Zur Familie ge 
rig, e: 3) vett wandk, cognatus: 
von gentilicius : von guter 
Familie, i. e. 1) von edler, adliger, ge- 
neroſa ſtirpe ortus: 2) von ehrbarer, 
honefto loco natus. 
 Sanilienangclegenbeit, caufa genti- 
licia. 
Familienbegräbniß, 
tilicium. 
Familienfehler, vitium. get 
Familiengut, praedium 
Jamilienſache, res ge 
Jamilienſtück, res 
See, 1) Adi. f 
fanatice. 
Jang, 3. e. 
captio: 2) was 
O 5 


ih ren 


fepulcrum gen- 


ilicia, 
aticus; 2) Adv. 
captura, 
NN p oder if, 
captur 


EE Ganar 
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captura, praeda: ^ 3) 
transverberare 

4, Zahn eines 


SN iĝus: 
"ett 


pecuniá p o Gren 
i. e 


Fangel 1) Ja 
lum: 2) FEH 720 ic: ca fe rrea, 


iere, 


beruͤcken, durch De fangen; capere : 
Grill fang 
& Heuer, SE 


arri ipere 
Rauch ic. 


^ 
sverberate 
captivus : 


captus, 


gef fangen, 
pere. e 
Fangen (das), Fangung, z. C 


; Here Ui 
Fangzahn, 
praedae. f 
Santafie, 
fie E 
Farbe, 
bera, mutare &c. ; 
pallefcere : verlieren, amittere &c, : 
men, ducere (trahere) Kc. „Halten, a) etg. 
colorem fervare (retinere &c)): b) i. e. 
treu, beſtandig ſeyn, fidem fervare: 2) wo⸗ 
mit man färbt, pigmentum: 3) tropiſch, 
à. & einen mit haͤß licher Farbe SEIN en, 
color: auch fpecies 3.0 E. einer Sache ei⸗ 
ne Schöne Farbe geben, colorare rem, i, e. 
eine Farbe geben, bemanteln: 4) i. e. Bär 
behgus. . 
jGzboebaus, Färberey, officina infec- 


captio, captura. 
dens ferviens 


Färbeholzs, lignum in faf i 

särbeßefjel ahenum i 
Soebefea ut, i e. Rd 
Färbekunſt, ars inficie 
Se 4 = color: 

fic carbe anneh⸗ 

d mit Blute, e, his 
SE EE cruoré inficere, 
rben (das), Färbung, infedio, tinc- 
tura. i 

Farbengebung, inductio coloris, 

Farbenbändler, pigmentarjus. 
orbe Faiten, capfula eeler 
umiſchung, cemperatio colorum. 
er, infeQtor. 
berbaum, Gärberbaum, rhus cos 
maria, Linn, 

garte 
org i 


rey, i. e. 1) Farbermetier, ars 
2) Farbehaus. 

ichufa tin&oria , Linn. 
f. Sàrbefunff 
Beapp,rubia tinctorum, 


geben, 


uch Klau 


capere E 
„z. E. Riz 
daher a) 

b) i, é. 
c) 
rer 3) faſ⸗ 
ipere: 4) 
includere: 
Not. 
nehmen, ca- 


der 
capiendae 
Fantaſiren ꝛc. f. Phanta⸗ 
1) einer Sache, color: veraͤn⸗ 


iſts erblaſſen, auch cx- 
anneh⸗ 


Far Faſ 4 


Farce, i. e. Poſſenſpiel, tabula ludi 
cra. 
Farnkraut, filix. 


Jarr, i. e. Stler, iuvencus, taurus, 

. f. Satntraut. 

Färſe, junge Kuh, iuvenca. 

atzen, Op p 

Faſan phafianus, avis phafiana, 

Safanenbebältniß, vivarium phafia 
norum. 

Faſanenbeize, venatio phafianorum, 

kg Manen starten hortus phafia 

Jaſanenhund, canis t bran. 


. Séfaneiwarter ( meiſter), phahana 
rius. 


Faſanerie, vivarium phafianorum. 
Faſanhuhn phafianus mas: Henne 
phafi lana femina oder ohne femina. . 
Faſanvogel, i. e. Kafan, 
Jaſchine, fafcis vi orum. 
Faſching, i. e. 1) $ macht: 
Doug), 
Faſel, i. e. 
tio: 2) Att. 


safe lé, A 


fi 2) Gap 
1) Sorislan: Ga 

) Fortßflanzung, procrea- 
genus. 
Iv, phafeolus. 


Jaſeler, nugator, 1 

deje un nügae, ineptiae. 

Faſelgeld, pecunia pro ufu equi ad 
miffa 


Faſel 
Ady . Inepte 
Fe hfelhenpft 


haft, 1) Adi. nugax, ineptus : 2 


equus admilfarius. 


Satelta, 1. E. faſelha i 
Faſeln i. e. 1) gebáret ,pario: 20 fa⸗ 


ſelhaft handeln, ne 


fidh faſeln, z. E. 
folvi, 


er ſe gerere; 
Zeug ꝛc. filatim 


LG e. Bull. 
fus ferviens feturae. 
RE viens. feturae, 
Faden, filum. 

Faſen, ſich, tilatim folvi, 
Jelennadet, i, e, Fabennacket. 
Safer, Safecchen, in Körpern 
Ranzen, fibra. 
ſertg, faſig, fibratus, 
j dolium; als Maaß, 
der, 1. G. 


seien, 1. e. 


und 


M etwa cadus. 
Boͤltcher. 


E en, doliolum. 

d f ibula doliari 

* 10e, tabula doltaris. 

Jaßdeckel, operculum dolij. 

Faſſen, i. e t reifen, anfaſſen, ca- 
pere, p 1 ei arripere; 


bey der Hand, k 
daher a) von 
re, arripere: 


Halſe, manis collo z 
nde, Feuer, Waſſer, cape- 
) Entſchl uf oder Vorſatz, ca- 
pere confilium: c Haß, Zorn ze, concipe- 
ye: d) Feier, concipereignem : e) i, e, bez 
greifen, verfichen, cape re, intellizere, ad- 
fequi, perfpicere: 5 einem beym Worte, 
id en, niti alicuius erbis, promi fis; 
bey feiner Schwache, uti alicuius vitio: g) 
Muth, animum capere: h) i bekom⸗ j 
en, z. E. Liebe, Hochachkung ı it, conci- 
pere: 


allugcht, dies 
Miam, ie? 


di a 
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erer d in die Augen, i. e. aufetertum Faſttag, dies ieiunii. 
ehen, adtente intueri: einen Haſen, i. e. Fatal, 1) Adi. i. e. a) durchs Verhaͤng⸗ 
jelen, collineare &c::- k) zu Herzen, ad- nis beſtimmt, fatalis: b) Unglück bringend, 
eanimum ad rem: adtendere, anim- fatalis, ee c) zuwider, unange⸗ 
f er cogitare: 2) hinein 9 7 }, moleftus, incommodus: 2) Adv. 
infundere: | 3) einſchlie⸗ unangenehm, molefte, incommode 
includere, inferere, A. Far alizat, i.e. 1) tiny sermeibliche Noth⸗ 
gemmam auro: montigteit, neceffitas:. 2) ungluͤcklicher Zus 
e nach, z. E. das fall, caſus adverſus, res adverſa, res in- 
E ꝛc. capere: da⸗ commoda, malum. 4 
der zuſammen faffen, Saul, I) z. E. Fleiſch, Aepfel, Holz, Fie⸗ 
e: b) mit dem Bere ber, Geſchwuͤr, 1) ach Gë lus, putidus : 
, capere mente, memo- werden, putreícere, "a cere: iſts mot 4, 
affen fann, capax. Not. fid) ` auch cariofus ; oder verdorben, auch cor- 
| e, fe recipere, animum ruptus: 2) Adv. putride: 11) i. e trag, 
: gefaßt, paratus: fejn, effe &c.: unfleibig, 1) Adi. pig er, fegnis, ignavus: 
t halten, parare, z. E. zur Reife, 2) Adv. fegniter, p pigre, ignave. 
Faulbert, grabatus, lectulus. 
, 1) Adi. planus, perſpicuus, Säule, i. e. Faulniß 
Adv. plane, perfpicue, aper- Faulen, put re, puteſcere, putrefie- 
ri. Das Faulen, i une, 
per ſpicuitas. Faulen Zen, ceſſare, itiae (pigriti ae, 
doliaris. defidiae) (e dare. Das 5 mensen, fegni- 
alus doliaris. tia, defdia, ceffatio, pigritia. 
eines Steins, z. E. in Gold, Faulenzer, defes, ceſſator. 
des Gemuͤths, ſtatus pisn- Faulenzerep, deſidia, ceſſatio. 
ren, de ftatu mentis deiici: dar⸗ Faulſieber, febris putrida, 
deiicere &c.: 3) eines An⸗ Faulheit, defidia, ignavia, pigritia, 
„durch capere, z. E. feggitia. 
. capiendo confilio : Fäulniß, putror, putredo, putor : 209 
4)i.e. Faſſungsver⸗ Morſchheit, aud) caries: in Faulniß übers 
gehen ober gerathen, i. e. faulen: ts fo 


d 


ich 


vermögen, captus. viel als morſch werden, auch cariofum 
ba ferme, prope » propemodum, fieri. 
aud d vor cine erbo oder Adiect. dosltbie, Seier, Linn. 
Y alle, tantum non gaul Imeide, falix pentandra, Linn. 


j. E. pa Saumen, i. e. 1) ſchaumen, fpumares 
ich, eigentl. x abf häumen, defpumare. 
chs nicht glaube. FJaumköffel, Faun kelle, ligula. 
Faß n. l. e. eſſen, ieiunare, Zon, i. e. 1) gebe alite Hand, pugnus 


) des Fleiſches ent⸗ mit Säuften drein fehl agen, pu 
halten, carne abstinere. rere: wie eine Kauft aufs Aug 
Faſten, i. e. Enthaltung 1) der Speiſe, lut pug nus oculo conv der male kon- 

und ieiun hinm, absti : ) des Flei⸗ venit: in die Fauſt, ins Faͤuſtchen lachen, 
e 


m. cibo absti s rem ge- 


Die Faſten, in finu ridere (gaudere): 2) Hand, ma- 

nus, z. & tapfer mit der Fauſt i 

bend, i. e. Faſtnacht. nu: mit dem Degen in der g 
ne, primula veris. die Arbeit geht ihm gut von 
atio tempore antepa- bor inter manus bene procedit. 
um ſolennis. Fauſtbirne, Pfund birne, pirum lis 
5 conci d e brale. 

antep li quadraginra dierum de P Paffio- Fäuſtchen, pugill ins Fauſtchen la⸗ 

> ns: fp auch predigt, concio; chen, in finu gaudere oder ridere). 


Ant 


quae habetur idees antepafchali qua- Fauſtdegen, K S Dolch, pugio. 
dragint = dierum. Fauſtdick, pugillaris, aequans craflitu- 


ifonntag, dies folis poft diem ei- dinem pugni. 
der erſte, zweyte 1c. primus &c. Fäuſtel, malleus, 


nerum : 

Jaſter vor, vi&us fine carne; cibus, dou? ammer, i. e, 1) kleiner Hammer 
qualis in romana ecclefia tempore ieiunij mal leolus: 2) € 5tteitbaimmer, feéuris, me * 
„gapi folet. leus pugnatorius, 

Faſtenzeit, tempus antepafchale qua- Faufkampf, pugilatus: „ Bäi "pier 
draginta dierum. Sete), 1 

Faſtnacht, dies Martis ante diem ci- Fäuſtling, ie. Stecken, fuflis, 


nerum, Jauſtrecht, vis. 
| 
| 
| 


Fau - Fed Fed — Fep 


i el itus pugni. Federleſen i e. Zaudern, cuncgati en 
joverahel, i. e. gung Favoriſt, machen, cunctari: ohne Federleſen, fg 
rent, i. e. begünffigen, Jevorit,i.e.Günfk mora. | 
` Jederlos, implumis, carens plumis DU 
Federmeſſer, — fcalpellum (fealprangliie er 
pe pennarium, oder bloß ſcalpellum. en 
n Fäͤchſer. Federmuff, manica plumea. b Klage 
Jechtboden, Fechtſchule, etwa pa- Jedermütze, galerus plumens; ik nicht fehlen, 9 
ee Sedernelfe, dianchusplumarius, Lini nich fehlen, © 
Jech Federſchmücker r ekwa ornator penn nr 
rum. 
jeoerfec, insgemein lacus plumariu 
Jederſpiel, i.e. Geberlappen. 
Jeder uble, Le Federkiel. 
Federvieh, "pecus pennigerum, avg 
cohortales 
Federwildpret, ferae pennigerae, avt 
fylveftres, 
Fee, Pea, oder dea nomen gerens Fedi 
Segen, ie 1) das Gegen, purpgatiolo 
2) Sieb zu Fegung des G Getreides, ribrun 1 
purgando frumento, P ii uns miß 
Fegefener, insgemein purgatorium, fm, am Bouie, 
egen, i. e. reinige purgare, ex leck, wull 
then, penna: auch (bey den Alten) e mit dem So evertere, pu , Drucken v. viu 
calamus: it die Feder fagen, E in ie. ausleeren, z. E, den Beutel d d 
pennatn, (calamum) bie Feder führ en, fcri- exina mire, vacuefacere. 
bere; eine ſpitze führen (ſprichw.), acriter Fegeopfer, facrificium luftrale; piacu- 
fcribere: bie Feder ahſetzen, manum admo- lum, purgamentum. 
vere pennae, initium acere fcribendi : feiz Feger (der), purgator: 
ne, nullam literam fcribere : b) i. e, dag ung, purgatio, expurgatio, i 
Schreiben, 3. ( von der eder Peofeſſion Jehde, i. e. 1) Krieg; 2) Feindſchaft, 
machen, i. E ciber ſeyn, ferıptum fa- Haß. 
cere: durch die Feber empor kommen, feri- 
bendo evehi: c) auf Ò de 
ſeder), penna iti l 


| 
44 1 


Felt certum 


1 pre 
m nto 


ttificium palaeſtricum. 
er palaeftrae; ben 


17 0 an augelte nt pieren, penna, 


è Uflgumfeder, oder ſonſt zarte, 
eder, aud) plumas daher a) zum 


LA 


L ooet 


‚everrere 


Sehdebrief, literae Provotatoriae, li- 

Hüte (Straus⸗ terae inimicitiam Ge clarantes, 

D a: d) i e. Sebe: daher Gehrden, etwa terga del. 

Bett, z. ) dern liege en, in tra- müribus Sibi ricis : E wammen, alvi delli 

g ulis iacere. Noti Gedern bekommen, aa) muribirs Sibirieis un, plenus erro 

vn Voͤgeln, plumefcere: bb) von Mens Fehl, 1) Subſt. Fehler; II) Adv. geh lerſrey, 90 A0 

ſchen, i. e. zu Kräften kommen, erelcere: j. e. nicht becht, ee daher 1) fehl e dr 

2) in ber Uhr, in Schloͤſſern, etwa Wend gehen, i. e. a) falſch gehen, errare, aber- 

tum, ferrum vif fua. recellens: 3) i.e. rare: Jemanden, aberrare ab eg: b) fehl 

Borſte, feta: 4) i. e. Schwanz, cauda: 5) ſchlagen, ad irritum cadere: c) irren, er- 

i. e Knebelſpieß, venabulum. rare, labi: d) nicht bekomm jen, excidere 
Feder ball, pila plümata. : feel i. e. a) nicht treffen, 
Federbert, culeira plumea. P >) nit gelinge en, irritum fies 
Federbüchſe, checa pennaria. 


p 


Dan, / 
2) Adv, 
prif, e 


ri ida tritum cadere: die $ Hoffnung ſchle gehlſchlan, in 
y4 Séi : ote E: Eat S AVI 8L dat JU chlag delt 
Federbuſch, crifta: damit geziert, cri- mir fehl, fpes me fallit: 3) fehl; (cien, Tendo“ “ 
ftatus. ; non ferire, aberrare: 4) fehl reiten, abs | zi 
Feder „ pinnula, pennula, plumula. errare. d 
gederjechter, fcriptor pug Fehlbitte, repulfa, preces inanes thun, 
Jederhandel, (mit Bettfedern), nego- rep palf am fere, D ultra rog thun la Got, 
tiatio plumaria: : banot er, negotiator precibus a licuius.non fati acere 
Gees Fehlen, i. e. 1) nicht treffen, peccare, Spin 
Federhut, pileus eriftatus. aberrare, non ferire: 2) cinen „Gebler ma⸗ cn e 
umei Li ho bp vr Huh, Al 
di merae A us, chen, peccare: z) itren, auf dein Wege 5 


DI 


und m Serfante errare: 4) mangeln, 
: deeffe, deficere: mir fehlen Bucher, oder 
j pugna literaria. es fehlt mit an ichern, Lil ti defunt mihi, 
n, pulvinus plumeus. oder careo libris: es on nichts fehlen fafs 
SE „ faces pennarum, ; fen, pati nihil deeffe: 5) abwe nb ferit, 

eoevleidt, levillimus;levis inftar DV" abeſſe: es fehlt noch viel, multum abeft 
mae, pluwa levior, i. e. leichter als eine es fehl t wenig, daß ich nicht x parum ab- 
Feder. eft, quin &c.: weit gefehlt, i. e. mit nie de 


ten, 


tt E. gentium, nihil minus: weit 
fj fehlt, daß er das thun folte, tancum ab- 
t ut faciat; vorguf noch einmal ur fol 

utain, z. E. weit geſehl t, daß er michl ie⸗ 

s [n ice er haßt mich vielmehr, tantum 
jelt, ut'me amet, ut me ( potius) ode rit: 
fehl ſchlagen, ad irritum cadere: das 
Wf nicht fehlen, non fallar: es kann 
0 vir) nicht fehle en i. e e. a) es iſt zuverlaͤ⸗ 
orbe, eft cerrum : b) d wird gewiß geſche⸗ 

^j certo fiet: 7) fon, efle, $: E. was 
piumsriy bit bir? qu ud eft tibi? iſts fo vit U als 
. jas will du haben; quid tibi vis? 
e fehlt etwas, i.e. befinde mich nicht 

‚ar it minus belle me hal es hat ihm 

ht gefehlt i.e. er iſt nicht krank gewe 

ü, bene fe habuit, non : was 

at ihm (dem Verſtorbenen) g gefehlt? i. e. 

pas ‚für eine Krankheit hat er gehabt? quo 

orbe laboravi t? 

Fehler, i. 1) alles, 

Kot iſt oder uns mißfaͤllt, z. E. von 

', am Baume, Le be a. es du) 

kruͤmmung x. im Schrei⸗ 

tium, men dum, men- 

vitio 

„ vi- 

begehen, 


was nicht 


a, Drucken re 
a: als einen Fe bte r auslegen 
ertere (d Jrrthum, err 
muaro: einen Sch her na 
morem (viuum) committere, errare: 
) Verſeh hen, peccatum , lapfus, men- 
um, menda: machen, begehen, pec- 
are; labi, peccatum (vitium &c:) com- 
i 4) in der Lotterie, etwa fors 
manis. Voller Fehler, 1) ohne unſere 
E" von Natur, vitiofus, mendofus: 
) f. e. voller Verſehen, v 15, mendo- 
us, 5 ege 3) voller Irr⸗ 
chuͤmer, plenus errorum vitiofus, 

Fehlerfrey, 1) Adi. va icuus 7 
carere vitiis, effe vacuum vit 
dris: 2) Adv. fine vitio. 

Fehlerhaft, 1) Adi. vitioſus, mendo- 
fus: 2) Adv. vitioſe, m endofe, 

Fehlgriff, error in prehendendo, ad- 
prehenfio vitioſa: thun, aberrare in pre- 
hendendo. 
Fehlſchlag, äus 
icendo. 

Fehlſchlagen, febt ſchlag 

Ed ihlu, conc lufio pi ra 5 

icludendo. 

FR lichnitt, ſectio prava, error in fe- 
cando. 
Fehlſchuß, 
ickus vanus: thun, 

Fehltritt, 1 (est refus pravus, 
error in gradiendo: thun, aberrare in gra- 
diendo: 2) i. e. Fehler, la ;pfus, peccatum : 
thun, labi, peccare, 

Fehlzug, duktus pravus, 
cendo. 


: fen, 
(fe fine 


error in 


2, 1: Gehl: 


error in 


vanus, 


5e ice d Fehlſchlag, 
do. 


errare in 


error in du- 


iudicium cą apitis, 
locus fup- 


cht, 
t, Fehmſtätte, 


geh —gei 


Fehrücken, Fehwam 
Feier, DAP x. ſ. F 
eig, i furchtſam, I 
timidus : 5 Adv. igr 
Feigblatter, i. e. 
j oni: lupinus, 
furchtſam, 1 
Feige (ie), ficus. 
eigenbaum, ficus: 
gen. nicht reif werden, 
Feigenblatt, folium P 


Leiner 
Jeigenſchhep 


haben, venalem habere, 


eilbietung, venditatio: ſcheiftliche, 
riptio. 
lima: unter die 


rem limae, adh 


A n, 1) eigentl. 
2) aa 15. E. den 
poli 1 Feil en (das), 

eee fabri 

Jeilſchaft, i. e. feile D 

liceri (licitari) rem. 
ſchen bas 5 chung, Lisitatio. 
fher, i 

Seilipáne , Feilſtau b, Feilſel, 
per limam facta, ramenta (Plur., per 
facta. 

Je lung, ſ. Feilen. 

Fei mftatte, f. von tt 

Fein, I) Adv. i. í 
85 is: 2) rein, z. E. 
3) vortrefflich, praeclarus : | 
cher, praeclarus, elega 5) gut, z. € 
Vermoͤgen ıç, bonus, eclarus: 
6) artig, liebenswuͤrdig, manierlich, venu- 
ftus, bellus, elegans: 7) liſtig, ſchlau, cal- 
lidus, verfutus: 8) ſcharfſinnig, grund 

Denken, ſubtilis: iD Adv.’i 
iotif, fabriliter: 2) rein, pure: 
trefflich, praecl 4) don, 
praeclare, eleganter: 5) gut be 
6) ortig.licbensmis big, manie Tt 
belle, 7) liſtig, 
te: en f darfíinnig, gruͤndli 
ſubtiliter: 9) ſehr, z. E. fein 

Feind „Adi. inimicus: er iſt n ne f 
eft mihi mieia odit me: fie fü 
der feind, funt fibi inimici dree 
runt fe invicem. 

Feind (der), i. e. 1) der ein 
günstig (f, inimicus: mein, inimicus: 
ber mihi : großer ; inim iciffimus 3) 
Krieg führt, holtis: 1 75 a) ie de 
feindſelig 17 hoſtis : b) der böſe ge ir 
Le Teufel, diabolus, 


fcobs 
limam 


4) fhòn, 


bellus, pra 


3) vor⸗ 
pula hre, 


b 


443 Fei — Fel 


Feindlich, D) Adi. i. e. 1) dem Feinde 
(der Krieg fuͤhrt) gehörig, hottilis: das 
feindliche Land, terra holtilis, hofticum : 
2) feindſelig, nach Art derer, die Krieg 
führen oder uns feindſelig verfolgen, hofti- 
lis: 3) gehaſſig, nicht guͤnſtig, inimicus, 
infektus II) Adv, i. e. 1) nach Art der 
Feinde, die Krieg führen oder uns feindſe⸗ 
lig verfolgen, holiliter, hoftilem in mo- 
dum: 2) feindſelig, nicht freundſchaftlich, 
1nimice. 

Feindſchaft, inimicitia: auch fimultas : 
halten, inimicitias gerere (exercere) : fie lez 
ben in Feindſchaft, funt inter eos inimi- 
citiae. 

Feindſelig, 1) Adi. infeftus, infenfus: 
2) Adv. infelte, infenfe. 

Jeindſeligkeit, i. e. 1) feindfelige Ge⸗ 
ſinnung, Feindſchaft, animus infenfus (in- 
fellus), inimicitia: 2) feindfelige Hands 
lung, a. €. im Krlege zc. res hofkilis: Feind⸗ 
ſeligkeiten, hoftilia. 

Feine (die), i. e. Feinheit. 

Feinheit, i. e. 1) das Subtile, 
ſubtilitas: 2) Reinigkeit, z. E bes? 


Ratte, 
Zuckers 
1c, munditia, puritas: 3) Portrefflichkeit, 
praeſtantia: 4) Schönheit, pulchritudo, 
venuftas, elegantia: 5) Güte, bonitas, 
praeftahtia: 6) Arkigkeit, Manierlichkeit, 
venuftas, elegantia : 7) Liſt, Schlauheit, 
calliditas, verfutia: 8) Gobarffinntgteit, 
fubtilitas. ima 

Seinfaulig, ſchönſäulig, eu(tylos. 

Feiſt, pinguis, opimus , obefus : wer⸗ 
den, fieri pinguem &c. ; pinguefcere: maz 
chen, pinguem reddere 1 pinguefacere, 

geifte (die), Feiſtigkeit, pinguitudo, 
pinguedo, obefitas. 

Felbel, etwa pannus nomen gerens Fel- 
bei, 

Feld, i. e. 1) Ebne der Erde, campus: 
haber ine, Vertiefung, z. E. an den Dez 
den, im Damenbrete ze. lacuna, forulus: 
2) Acker oder Inbegriff der Wecker, ager, 

rus; bauen, colere: das iſtnoch in weiten 

Felde, longe abeft: 3) Fach, Abtheilung, 

forulus, ſi n. 1: 4) Gelegenheit ſich zu 

zeigen, oder zu reden, campus, z. E. hier 
eröffnete fich ein Feld zen: 3) Krieg, bel- 
lum: zu Felde gehen, im bellum ire: liegen, 
bellare, bello vacare: zu Felde, im Felde, 
in bello: guch belli oder militiae, wenn 

domi babet ſteht, z. E. zu Haufe und im 
Felde berühmt, domi bellique (militiaeque) 
&c.: zu Felde dienen, militare, militem 
eſſe: 6) Schlachtfeld, locus pugnae: das 
Feld behalten i. e. ſiegen, vincere, füpe- 
riorem discedere: raumen, vinci, inferio- 
rem discedere, 

Jeldaltag, etwa ara portatilis (cam- 
petris). 

Feldameiſe, formica campeltris, 
Feldapotheke, pharmacocheca enftren- 
18, 


cum. 
Feldart, genus agri. 


Feldartillerie, tormenta cafrenfia, 


Feldarzt, medicus caſtrenſis. 
Feldbau, i. e. Feldarbeit. 
ſis: 
Selobert, le&us caftrentis. 

Jeldbinde, taenia militaris, 


Feloblume, flos agreftis (pratenfis), 


Jeldbohne, faba ruralis. 
Feldcaſſe, aerarium militare. 


Jeldchtrurgus, chirurgus caftrenfis, 
Feldeichorie, cichorium agreſte. | 
Jeldconſiſtorium, confiorium d ti 


renfe, 


Feldeypreſſe, chamaepitys. 
õelodieb 


Jelderbje, pifum rurale. 


Jeldeſel, Waldeſel, onager, 


Feldflaſche, lagena caftrenfis, 
Feldfrüchte, fruges. 


Jelögeflügel, (Plur.) alites rurales, 


Feldgeiſt, daemon ruralis. 


Feldgeräth, feldgeſchire, vafa caftrer 


fia, ſupellex caitrenfis. 


Feldgeſchrey (im Kriege), teffera, 


Jeldgraben, fofa ruralis, 
Feldgras, gramen rurale, 


Selegeilfe ( beime), gryllus ruralis; 


Selóbafe, lepus ruralis. 


Feldarbeit, agri cultura, opus rúk 
Jeldbäcker, Feldbecker, piltor caftra 


rey, res piftoria caftrenfis. 


` ` / i 0 
n ), Felddiebinn, kur frugum J. Sal? 
Jeldenzian, gentiana campeltris, „us ag u 


| jeldobjt, po 
ſelbordnung 
jedor nung 
ppoley, ot 
ſeldpoſten (Het), 
ſelopoſtmeiſter, m 
Lip citum. 
quopreotger , fac 
oprobſt, praepo 
inum, fummus faca 
jeldrain, limes ag 


dbecht, i. e. T) 


t Meker, ius (l 


regiment, eth 


endo, 


Jeldſchwamm, 


Jeldhauptmann, i. e. Feldherr. lin, © | 
Feldheime, i. e. Seldgeile, Feldſoldgt, miles 


Feldherr, dux fummus exercitus, im 
perator. Feldherrnſtelle, füsımum im 


perium. exercitus 


Feldhoſpital, valetudinarium caftrenfe 
Repphuhn, perdix. 


Feldhuhn, i. e. 
Feldhüter, cuftos ruris. 
Feldhütte, caſa campeſtris. 


Feldjäger (zum Verſchicken), etwa tas 


bellarius caftrentis. 
Feldbeller, cella campeſtris. 
Jeldkeſſel, ahenum caltrenle. 
Feldkirche, aedes campeſtris. 


Feldkloſter, coenobium campeltre, 


Feldkoch, coquus caftrenfis. 
Jeldkraut, herba campeſtris. 


Feldküche, culina coqui caftrenfis. 
Jeldkümmel, Wieſenkümmel, carums| 


Feldlager, caftra, 
Feldlerche, alauda campeſtris. 
Jeldlinſe, lens ruralis. 
dilomaaf, menfura agrorum, 
Feldmarder, meles ruralis, 


Jeldmarke, i e. 1) Graͤnze, confiniums 
2) Flur, ager. 
Feldmarſchall i. e. Feldhetr, lummus 
dux exercitus: iff ein Titel, etwa Mare- 
Tchallus campi. 
Feldmaus, mus agreftis (ruralis). 


Feldmedicus, i. e. Feldarzt. 


geloſperling, 
selöfbinne, aran 
yeldftein, file 

Jeldſtuhl, fella c 
jeldtaube, colur 
ich, pifcina 
Joen 


Jeldteufel 


Ath k 
SUbttompete, b 
Mlotrompet 
Jeldulne, 
gildug el 
Soma, ft 

Vut peitres. 


l 
| 


TED 
| 
m 


Je dwaſſer 
dëcke) 


pedites, dux militu 
Webel, 

Jeldweg, i. e. 
mes; 3, 


2) ole fn 
d'Lag VA 
Slow. Y 
Jloseben: 


1 
pis r dee 
OQ, í 


lg 
MUT 


dinn, exped 
Feld⸗ 
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[pellium pecoris morticini, 


lomoDn, rhoeas. 


achbar confinis 
‚nelke, dianthu 
eldobſt, poma ruralia. 
eldordnung lex de agris. 
gel opoley, Terpyllum. 

gel dpoſten (der), praefidium. 


eitis. 


gi apud exercitum. 


EI 
litarium, fammus facerdos mil 
Feldrain, limes agrorum. 


D 
— 


y 
5° 


ll campeitre. 


litaris. 


gerens Feldſchlange. 
Felds 


i. e. Flurſchuͤtz. 


| Linn. 


Seloftein, ülex, oder! 
geoi rubl, fella caſtrenſis. 


teufe el, aemon ruralis. 


ditor peter, bucci 


Feldvogel, avis campe 


campeltres. 
Feldwanze, cimex ruralis. 
| jelowafjer, aqua ruralis 


unmel, carui 
Z ümmel, caru 


webel. 


= dwicke vicia ruralis. 


elo 
feldze hent, de 
163 


g, expeditio, 


Feldmeiſter, i. e. Abdecker, detra&or 


Feldmeſſer decempe dator, menfor. 
neßkunſt ars merandi campos. auch cu 
pelli ës 
muſtk fymphonia militaris. weiß, u 
: 


finitimus. 


Feldpoſtmeiſter, magiſter curfus publi- 


Feldprediger, ſacerdos militaris. 
Feldprobſt, praepofitus facerdotum mi- 


Feldrecht, i. e. 1) Recht der Ackerfel⸗ 
der, ius agrorum: 2) B erordnungen we⸗ 
gen ber Aecker, ius (let 


e si de agris. 
'ecimentum fer- 


Seloidyeter, Feldſcher, chirurgus mi- 


Jeldſchlacht, proelium, pugna. 
Seldich Lange etwa tormentum nomen 


pper 1 (hoppen), nubilarium. 
2 LT 2 "We 
few; agaricus campeltris, 
Feldſoldat, miles bello deſtinatus. 
Self yerling, paffer campefter. 


&ctofprume, aranea campeftris. 
jis campefter 


aube, columba ruralis, 
teich, pi cina (lacus). campeftris. 


thymia e ferpyllum. 
trompete, 5 milit 


cor militaris. 
Feldulme, ulmus ep ris. 


eld wache, ſtatio campeſtris, excubi 


m Feldwebel, magiſter excubiarum apud 
pedites, dux m ilitum nomen gerens Eeld- 


Feldweg, i. e. 1) Weg über die Weker, 
Mëttes 2) als Laͤngenmag 5, ſtadium. 


"utm, vermis campelfter, 

na frugum. 

eichen, fignum militare. 
Feldzeugmeiſter, magifter rei tormen- 


^fi 


eg z. G 


Hf 

t 

yel axeum. pectus. 
Jelſenkluft, hiarus rupis. 
Felſenritze, rima rupis; 
gelfenficin, 10 fein, 

el € „ 

d n babent, faxofus : 


t 
Fenſterbeſchlag, munimentum fene- 


ftrae. 


plumbum feneftrae. 

4 , feneitella. 
Fenſterflügel, (Plur.) valvae feneſtrae. 
Jenſtergeld, pecunia pro feneftris, 
Fenſtergitter, clathri feneltra 
enf as, vitrum ferviens 
laden, valvae lig 
Fenſterrahm, margo lign 
Senferjineibe, runde, s fe- 
lerd vitrea feneftrae. 
albe, hirundo do i 
w Ni cuneus feneſtrae. 
"jen, feriae. 

Jerkel, porcylus; porcellus: 
gerop i. e, Ferke eh werfen }, pario. 


Ij ) Adi z. E. Reiſe, O lon- 
: Ady. procul, lon eyn, 
proeul effe: iſts fo vi iel als weit ſeyn, z. 


E. vot 
fe): da n! i. e. icht ten, mini- 
me vera: es ſey fern, daß i ich: — ſollte, mul- 
tum abeít, ut &e.: in fo fern, hacken 
eatenus, Qich ita, wenn ut daß) folgt: iſt 
in fo (uro ſo viel als in wie fern, qua- 
tenus: ſo fern, 1. e. wofern, í D. 
Fernambuckholz, -lignum  Brafilia- 


Ferne, 1) des Orts, longinquitas : daher 
ferne, eminus, e longinquo, pro- 
aus der Ferne kommen, per 
i b) in die Ferne, lenge, z. E. ſehen, 
videre lo velim peregre proficifci : 
c) in dern me, z. €. Boch, procul; {n 
der Ferne ſeyn, i e. T fremden Landern, 
peregre elle: 2) bet Zeit, longinqui 
das iſt noch in weiter Ferne, long 
die Lange hat die Ferne, quod 
longe abeſt 


c 
UE 


Ver 


o 
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„Ferner, 1) Adi. ulterior: 2) Adv. Ee, Feſt (das), feftum, folenne, ſolennie 000, 0 
a) weiter, langer, ulterius, diutius, porro, iſts Feſtt auch dies feftus, oder Jet à e in. 
amplius: b) weiter, weiter hin, künftig, tage, auch, dies fei. 
amplius, porro, pollhaez c) außerdem, Feſtabend, dies ante feftum, 
„praeterea, porro. Are, 1) des Himmels, aether t £) 8 
Jernerbin, perro, amplius, pofthac, ſtung, caftrum, caítellum, arx, 
Ferner wert, i. e. ſernerhin. Feſtigkeit, i. e. 1) Dichtheit, foliditss 
Fernglas, telefcopium. 2) Dauerhaftigkeit, firmitas : 3) Behar 
Fernig, i. e. vorjdbrig, anni ſuperioris. lichkeit, firmitas, conltantia, ftabilitas: 4 
Jernrohr, teleícopium, tubus opti- Sicherheit, firmitas. 
Feſtiglich, i. e. feſt. 


5 araeoſty los. Jeſtin (ein), i. e. 1) Schmaus, convi a. EM 
Jerr ia. vium: 2) Feherlichkeit, lolenne. de 
Sere, 1) am Fuße, ealx: quf der erſe Feſtkleid, veltis fefta, veftis folennis 1 
ſeyn Jemanden, incergo alicuius haerere: dE, t) Adi, fetus, folennis: a e 
2) l. e. Kuh, f. Zone, Adv. folenniter. veris ign 


Ten beut, os calcaneum. 

ſengeld gehen, i. e. fliehen. 

p, I) Adi. i. e. 1) bereit, in Bes 
keitſchaft, paratus; promtus: Hoh machen, 
parare ſe: zu etwas, ad rem, oder parare 


t geben, 


re;: b) e 


Ag: 

HG , Leg 
iron, fertum, 5 

jefiprediger, cóncionator feftus, Se(ti 
idt, concio fefta. 


rem, oder paro mit dem Infinit. z. E. pros Arten, dies feltus, feſtum. hen, incide 
fielſei, zur Reife: a) zuberettet, paratus: Feſttagskleid, 1. e. Feſtkleid. hen zwey à 


machen, parare: 3) zu Ende; machen, ab- | 
folvere: die Sache ift fertig, res elt ablo⸗ bau, munitio arcis: dazu vere ibus iĝ 
luta :- (d) bin fertig damit, abfolvirem: 4) ien, damnare ad munitiones oder ad fon haben, I 
bereit, willig zu etwas, paratus, promtus: opus publicum. 2 eranſtalt, initi 
5) bereit, gleich zur Hand, paratus, prom- Feſtungswerk, munimentum. fuerballen, i 
tus: 6) bereit, hurtig worin, z. E. im Fert, I Adi. 1) z. E Menfih, Thier, J feurbecken, ie 
Reden, paratus, promtus, z. E. lingua: , pinguis, iſts gema nez gp 
infol z. E. re⸗ qud) faginatus: von der Spelſe, pinguis : 

vom Acker, Dünger, Weide, pinguis, opi- 

„ . E. im mus: fett machen, pinguem reddere, pin- 
m, fa- guefacere: 2) i. e. eintraglich, z. E. Beu⸗ 
keit haben, te, Amt ic, opimus, lautus: 3) i. e. des 
magnam facultatem &c. : {fg Leichtigkeit, fü miert, z. E. Haare, pinguis? 4) i. e. 
fi as iſts Geſchwindigkeit, agilitas, dick, z. E. von Farben, pinguis. Not. dick 
und fett, obefus: fette Henne, eine Pflanze, 


arx, caftrüm. s holtium.anc 


opimus, obefu 


Ier 


t, purgato 
kfächer, fabel 


8. 19 

Feſſel, vinculum, compes: in Feſſeln ledum Telephium, Linn,: II) Adv. DIE, duct, tins ab 
legen, ſchlagen, vincire compedibus: kro⸗ guiter, opime. remm. fan 
pij, Feſſel, i.e. was einen gleichſam feſ⸗ Jett (das), pingue: ifs Fettigkeit, pin- eherfunken, feint 
ſelt, eompes. guitudo, pinguedo: iſts Schmeer, adeps. I Stuergeräthe) vaf 

Feſſeln, i. e. 1) mit Feſſeln belegen, Fetfader, vena adipofa. gewehr, telu 
vincire compedibus: 2) tropiſch, i.e. a) Jettammer, Ortolan, miliaria. eke, i. e, 
das Gemuͤth an Do ziehen, z. E. die biebe OG i 


dettoara , inteltinum rectum. 

feſſelt dich, caperes b) verbinden, vinci- Jette (die), i. e. Fettigkeit. 

re: c) gbhalten, vincire. Jertfeder, penna nomen gerens a pin- 
ff, D) Adi. i. e. 1) dicht, derb, nicht guedine. 


locker, folidus: Doud vom Knoten, foli- 
dus, ad(ri&tus; 2) feſt anliegend, knapp, „ Fettfl 
adſtrictus, ar&us: machen, adltringere; 3) Jetthaur, membr 


finne, bey Fiſchen, pinna ac 
en, macula pin 
i adipofa. 


dauerhaft, firmus, ftabilis: machen, ftabi- Jetiig 1. Sett befubelt, pin- 
lire, firmare: AN nicht nachgebend, fff gus: 2) , adipi fimilis, 
ſtehend, firmus, Itabilis, fo 5) bes Fe ett, pinguitudo, pinguedo, 
harrlich, ftabilis, firmus, obſtinatus, ob- Fettmagen, der vierte Magen, ſtoma⸗ 


firmatus: 6) verwahrt, ficher, z. E. Ort, chus quartus 
tutus, munitus: II) Adv, Le 1) dicht, Settivaa 

folide: 2) knapp, arde, adttric 3) guedine, pin 
dauerhaft, Arme, firmiter, ftabiliter: 4) geuit, z. E. Erde ze, humidus; hus 
nicht nachgebend, feſt Fehend, firmiter, fir- meckus, uvidus, udus: etwas feucht, fub- 
me, ſtabiliter, folide: 5) beharrlich, fir- humidus. 


en, merces conſtantes pin« 
ua venalia. 


dtl Nora 
Jeu mi 


Materie, y 


me, firmiter, ſtabiliter, obitinate : 6) ficher, Fei , ie. Feuchtigkeit. 
verwahrt, tuto. Nor. feſt machen, i. e. pes Je n t- machen, hu⸗ 


feffigen, firmare, ftabilire &c. mectare: 


Schell, deutſch. 


Feu 


Feuchtigkeit, humor. 

Seuer, 1) 3. E. im Ofen sc. ignis: fane 
gen, 1 comprehendere : gufſchla⸗ 
gen, © elicere, excudere : mg ne re: in 
9 % geuer ſtehen, ardere: 2) 1. uersbeuni, 
incendium: anlegen, dem m excitare 
zum Feuer verdammen, damnare ad ro- 
gum: 3071. © e, ardor, ignis: 4) i. e. 
Hitze, Heſtigkett, z. E. des Pfeffers, Brann⸗ 
teweins, Affeets ıc. ardor, igni $)re 
OMS ms, flamma: das heilige Feuer, 

ie Roſe, ignis (acer: 6) i. e. das Funkeln, 
1? E, der Auge n, Edelſteine de ze, ardor, 
flamma, fulgor: 7) in Kanonen, 
ten, i. e. a) Anzündung des Pu 
flammatio . b) Schuß, i ie- 
tus: Fever geben, a haupt, ignem 
dare (facere; : b)ie eln heraus ſchie⸗ 
fen, emittere gl mbeas : blind, i ic- 
H ‚fine de: ſtarkes Feuer maz 

on, 3. SM gniferos zwiſchen zwey 
Feuer gerathen, incide: re inter ictus anci- 
zwi chen zwey Feuern ſeyn, verfari 
i yoltium.ancipites, ur geri utrin- 
ibus igi ibus? 9 iet ftigkeit, 


pites : 
unter ic 
que hol 


Ei iosnn n, is e. F 
Jeuerbeck en! 


bock vara igniaria. 
Fame torris, titio. 


jenere iie, n fumi. Feuers 
, purgator caminorum. 

ber, fabellum incendiarium, 
FJeuerfangend, ap usigniconcipiendo, 
Jeuerfar 19 coloris Ignei. 

Feuerfeſt, tutus ab igne. 

Feuerflamme, flamma. 

Feuerfunken, fcintilla. 

Seuergerátbe). vafa incendiaria, 

e energewebr, telum ignem edens, 

Jeuergieke, i. e. Feuerſorge. 

Jeuergott, (Bukan), deus ignis; oder 
Vulcanus. 

BEA uncus incendiarius, 

eu rhrerd, focus. 

Je uetbimmel, caelum igneum (empy- 
reum). 

Feuerig, f. geurig. 

Feuerkäfer, i e. Feuerſchroͤter. 
Feuerkugel, globus igneus: ſoll fie 
Händen, aud s lobulus incendiarius, 

Jeuerlärm, 1 de incendio: ſchla⸗ 
gen, incendium fignificare ty mpani fono. 

quur feala incendiaria, 

Senerltlie, liliuh, bulbiferum, Linn. 

degemal, nota ignea. 

! Feuerſaterie, materia ignea, materia 
ignis, 

Jeuermauer, 1. e. Feuereſſe: s Febrer, 
gator eaminorum. 
jeuezmórjev, mortarium ignem edens. 
Schell, deurſch, Handleß, 


| 
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- deed 1) Feuer machen, ignem 
facere: 2) Feuer geden, mit dem Schi eß⸗ 
gewe br, a) Grotz, i&um dare: b; mit 
Aug ein, el andes plum beas emittere: c mit 
Kanonen, tormenta mittere 3) Feuer uns 
terhalten, fustentare ignem: 4) rennen, 
a) z. € Holz, urere: b) i. e. hitzen, ure» 
re: c) Hitz ze haben, ardere. 
Seuerotont 1654 Feueranſtal lt: 
D Verordnung wegen der Feuersbruͤnſte, 
lex de incendiis. 

Leier en ie Kohlenpfanne. 
Jeuerpferl d a incendiarias 
Feuerpfuhl, lacus igneus. 
Feuerprobe, experimentum per ignem, 
Feuerpyramide pyramis ignea, 
Feuerrad, rota ignea, 
Feuerregen, imber igneus. 
Feuerrohr, i.e. Wei uergewehr. 
Feuerroſe, Adonis, Linn. 

Feuerroth, igneus, z. E. Farbe: ich 
wurde feuerroth, vulrus meus fiebat igneus, 
erubui, 

Seuetfáule, columna ignea, 

Feuersbrunſt, incendium. 

Feuerſchaden, damnum per incen ndium; 

Jeuerſchröter, ceryus, Linn. 

. er ſchwamm, boletus! gniarius, Linn. 

Feuerſe gen, carmen incendiar ium, 

Feuersgefahr, periculum incendii, 

Jeuersnoth, calamitas. incendit, 

Feuer ſorge, foculus port atilis. 

geuerſpe Fend, vomens 1gnem. 

Feuerſprütze, fipho inc endiarius, 

Jeuerſtahl, chal lybs igni exc citando, 

Feuerſtätte, i. e. 1 Heerd, focus: 2) 
Haus, domus: Okt, wo Feuer gebrannt 
bat, ultrina, 

geuerf in, pyrites, 

Jeuerſir aft, poena incendii, rogus, 

Feuerſtrahl, radius ignis, radius ig» 
neus. 

Feuerſtübchen, Le Feuerſorge. 

ge erthurm, pharus. 

eueeung, i. e. 1) Brennung des Hole 
2 8 ultio lignis 2) Materie zum Bren⸗ 
nen, z. E. im Ofen x. materia ignis: 
meint man Holz, ſo kann auch lignum 
(igna) ſtehen. 
ái Feu erwache, excubiae arcendis incen- 
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Seu erwächter, excubitor arcendis in- 
cendiis. 

Feuerwerk, ignis artificiofus, 
Feuerwerker, Artilleriſt, tormenta: 


Feuerwerkskunſt, Feuerwerkerkunſt, 
ars tormentaria. 
Feuerwurm, i. e. Feuerſchedter, 
Feuerzange, forceps igniarius (a). 
Fenerzeichen, i. e. 1) Feuermal: 2) 
feurige kalter beineng; mereoron igneum. 
jeurig, 1) z. E. Kohlen, Sterne 2 
igneus: 2) he geht ahnlich, funkelnd, 


DU igneus. 


igneus, fulgens: 3) i. e. entbrannt, hef⸗ 


tig, z. E. Eifer, Dank, Liebhaber ic, igneus, 
ardens: 4) i. e. wie Feuer brennend, z. E. 
Wein ic. ardens, igneus, 

Seye, Fee, d. Fee. 

Seyer, Feten 1. e. 1) das Feyern, ce- 
lebratio: 2) ein del, feftum, folenne: 3) 
Ferien, feriae. 

Feyerabend i. e. das Aufhören mit der 
Arbeit, 1) zu Abend, ceflätio vefpertina, 
otium vefpertinum: 2) überhaupt, cella- 
tio; otium: Feyerabend machen, ceffare ab 
opere. 

Feperkleid, i. e. Keyertagsffeid, 

Feyerlich, 1) Adi. ſolennis: 2) Adv, 
folenni modo. 

Feperlichkeit, folenne. 

Seyern, i. e. 1) feyerlich begehen, cele- 
brare : 2) die Arbeit ausſetzen, muͤßig ſeyn, 
feriari, otiari. 

Seyevftunóz, hora vacua; 

jeyeetag, i. e. 1) muͤßiger Zog, feriae, 
dies vacuus : Fehertage, feriae, dies vacui z 
2) Feſttag, dies feltus. 

Fepertäglich, i. e. keſtus. 

Fepertagskleid, veltis fella. 

, deyerung, z. E. eines Tages, celebra- 
tio. 

Jes (Koͤnigreich), regnum Feffanum. 

Fibel, i. e. Abebuch. 

Fiber, Safer, fibra. 

Fichte, pinus: von Fichten, pineus, 

Fichtelberg, mons pinifer, 

Fichten, i. e. qug Fichten, pineus. 

Fichtenapfel, Fichtenzapfen, conus 
pineus. s 

Fichtenbaum, pinus. 

Fichtenwald, pinetum, fylva pinea, 

Fichtenzapfen, f. Fichtenapfel. 

Side, Schubſack, etwa funda, loculus, 

Fieber, febris: das Wechſelſieber (kalte 
Fieber), febrisremittens: hitzige, rebris ar- 
dens: dreytagige, tertiana: viertägige, 
quartana: tägliche, continua, quotidiana : 
ſchleichende, lenta: faule, putrida: das 
Fieber haben, febrem habere, febri labora- 
re: bekommen, in febrem incidere das Fie⸗ 
ber kommt (beym Paroxysmus), febris ac- 
cedit. das Kommen, acceflio : es geht fort, 
verläßt den Kranken, decedit: das ortae 
hen, deceffio: Anmwandlung des Fiebers, 
motus febris, motus febriculofus, 

Fiberchen, febricula. 

Fieberfarbe, color febriculofus, 

Fieberhaft, febriculofus. 

Fieberhitze, aeftus febriculofus, 

Fieberklee, menyanthes trifoliata, Linn. 

dieberfrant, i. e. 1) Kraut wider das 
Fieber, herba refifténs febri: 2) Tauſend⸗ 
guͤldenkraut, centaurium. 

Fiebermaterie, materia febris. 

Fiberrinde, cortes Peruvianus, 

Fieberſchauer, horror febriculofüs, 

Fiebertag, dies febris, 


Fiedel, i. e. Geige. 

Fiedelbogen, etwa pleckrum. 

Fiedern, pennis inſtruere: nefteber: 
pennatus, pinnatus, pinniger (penniger 

Figur, 1) i. e. Geſtalt, figura, form 
pecies: 2) Bild, Abbildung, z. E. get 

leteiſche, figura, forma: z) in der Rh. 
torit 1, figura, forma; Figur (große Figl 
machen, magna fpecie effe, confpiciendu: 
fe dare: ſchlechte, tenui (mifera) (pe 
effe. 

Figürlich, 1) Adi. figuratus, tropien: 
2) Adv. fieurate, translate: figuͤrliches R 
den, oratio tropica (translata). 

Filet (Filee), reticulum. 

Filial („ kirche), aedes contributa al 
aedi. 

Filou, homd nequam, 

Jiltriven, liquare, percolare. 
rung, percolatio. > 

Filz, i. e. 1) verdichtete Wolle, coattile 
2) Filzhut, pileus: 3) geiziger Menſch, for 
didus: 4) Verweis, obiorgatio: geben, ol 
iurgare: bekommen, oblurgari. 

Filzen, i. e. ſchelten. 

Itlzhut, pileus. 

Silzig, 1) Adi. fordidus: 2) Adv. foi 

ide. 

Filzigkeit, fordida parſimonia. 

Filzkraut, Flachsſeide, cufcuta, Lin 

Filzlaus, morpio (nach dem Franz.). 

Filzſchuh udo, calceus e coackilibu 

Simmel, cannabis femina. 

tial (das), 1. e. Ende. 

Finanzen, reditus Principis: Finanz 
collegium, collegium reditus principis en 
rans : srath, confiliarius in collegio cu 
rante reditus prin t zwefen, res vec 
tizalium, res cameralis: :willenschaft 
ars traftandı reditus principis: z fade 
res pertinens ad reditus principis. ; 

Findelhaus, hofpitium infantum ex 
pofitorum. 

Findelkind, infans expofitus, 


ien 


Finden, i, e. 1) antreffen, man mag gel 
ſucht haben oder nicht, invenire, reperire | 


2) bemerken, wahrnehmen, invenire, repe 
rire: man findet Leute, bie fagen, inveni 
untur (reperiuntur), qui dicant Se: ge 
funden werden, i.e. feyn, inveniri; repe 
riri, elle: 


venire, reperire, comperire : 


6) befinden 


erkennen, z. €. einen gelehrt finden de. in, 
venire, reperire, cognofcere* ) erhalten 
bekommen, z. E. fein Gluͤck ꝛc. invenire] 


reperire, nancifei &c.: 8) auftreiben, ver 


ſchaffen, invenire, reperire: 9) erfinden] 
Invenire, reperire, excogitare : 10) ſtrafen, 


3. E. Gott wird ihn ſchon finden xe, ulcifei 


punire: 11) dafür halten, invenire, reped fon. 


Ae. 


rire, z. E. lächerlich finden; auch habere: 
auch durch videri, ſcheinen, z. E. ich find 
D 


3) fehen, reperire, inveuire 
videre, intelligere: 4)entdeefen, invenire 


reperire, deprehendere: 5) erfahren, in Unt extremus 


V 
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‚en, compu 
quf den Singer 
ceurate: das 
Ida 


Ur wickeln (fy 
kd valde tr 


mm, i. e, beſtr 


U 


M We Bin 


WO 


ER 
Aisch die Gi 


Don ine auf 


N 


Am lecken ou 
re, defiderare 


ng, etna. 
Vngeebutb[n 


me, 
ALT: 


Kuppe, $in 


H gerlein, digi 
Migerreif, H 
Y : 


er longus 
Wilgtelpine T 
Jigen, Gest 


qi | önttes $ f 


453 Fin 
die Sache gut, res videtur Td effe Se: 
ich finde für gut, A Si 
mihi feribere, videti 
dum: ich fand mich bele 
offenfus elle oder 1 9 98 fum, Not, Gen 
fioden, i. e. a) dek M ieri n, inv eniri, 
reper iri: oder ſich befit iben, in veniri, repe- 
fid vid ten, fe accommo- 
oder fid) richten konnen, fe accom- 
e poffe, z. E. i in die Gemüther, ad 
animos: |) verfichen, 3. E. ſich in etwas 
finden, intel ligere, peitp picere rem: d) ſich 
zuſammen fi finden, i. e. zuſammen kommen, 
conyenite, 
Sinden (das), Findung, inventio. 
Finder (der), inventor, ^p saw 
Findling, i. e. Findelkind 
Findung, LS Finden (das). 
Finger, 1) an der Hand, digitus: der 
klelne, digitus minimus: guf f ben Fingern 
vorrechnen, co! om puter 'e d „oder accu- 
rate: quf den Fingern bever: Alen, enume- 
rare accurate: das kann man an den Fin⸗ 
gern abzählen, i. e. verſteht ſich von ſelbſt, 
fponte intelligitur : ma i kann ihn um einen 
Finger wickeln (ſprichw.) ), aniy 10 elt demif- 
fo, elt valde tr ilis: auf die Finger 
flopfen, i. e. beſtrafen, caftigare : ms in muß 


ihm auf die Finger Achtung geben, obfer- 
vandae funr eius manus : lange Finger maz 
chen, die Finger kleben laſſen, i. 
n Fingern ſaugen, i 


e: fehlen, 
i, e; von 

das habe ich 
en, i. e. erdich⸗ 


furari: aus den 
ſelbſt finden, (ponte 
nicht aus den Singer geſog 
ftt, non finxi (excogitayi): mein kleiner 
Finger hat mirs geſagt, EAA minimo 
cogn D oder furtim inse dese? co- 
gnovi: durch die Finger ſehen, i. e. nach⸗ 
jeben, connivere: S ino anden, indulgere 
M alicui: den Finger auf den Mund legen, ta- 
| cere: ſich die Finger verbrennen, i. e. übel 
anlaufen, offendere, rem ma 
die Fil e lecken nach ic, 
| appetere, deſiderare: 2) i. e 
Nach, manus; potentia: 
Handſchuhen, digitus 
Fingerchen, digitulus. 
Fingerhandſchuh, digitale, chirotheca 
dipirata. 
Singeebut, etwa munimentum digiti, 
Fingerhu tblume, digitalis. 
Fine erkuppe, Fingerſpitze, extremum 
digiti, extremus digitus, 
ingerlein, c dig itulus, 
Fingerreif, 4 veing, annulus, 
Fingersbrein, dick ⸗hoch, ⸗lang, 
oder Fingers breit, latus digitum: dick, 
craffus digitum: hoch, altus digitum: 
lang, longu s digitum. 
Singerfpige e, Ee Fingerkuppe. 
Fingerzeig, fignificatio: geben, figni- 
ficare. 
Fink, Finke, fringilla, Linn, 
Finkenfang, captüra fringillarum. 


enire : 
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area capiendis fringillis. 

rere capiendis ce in- 


Finkenheerd, 

Finkengarn, netz, ı 
gillis. 

Finkler, i. e. Vogelſteller, auceps. 

Finkmeiſe, p alor, Linn. 

Finne, 1) im Gefichte, varas: - 2) ber 
Schweinen, ER 00 granum nomen 1 
Finne : 3) Floßfeder, pinna: 4) Finnlaͤn⸗ 
der, Finnus. 

; granoſus. 


x , Sina 
nian Gen 1) Adi. Fin 
j Finnic e. 
1) dunkel, z. 
( 


E. Ort, Bers 
das Finſtere 


tere, obfcurum: 

ebris, in obfcuro: finſter 
machen, obfcurare: werden, obleurari: es 
wird finker, tenebrae ingruunt: es iff fin⸗ 
fer, elt obfeurum, ftint tenebrae: mir vor 
dem Geſichte, oculi caligant, tenebrae ver- 
fantur ante oculos meos: >) unverſtand⸗ 
lich, obfeurus: 3) unſichtbar, verborgen, 
unbekannt, obfcurus: er lebt im Finſtern, 
eft obfcurus: 4) finſter ausſehend, z. E. 
Geſicht, triftis, obicurus. 

Finſterniß, 1) i. e. Dunkelheit, tene- 
brae, obfeu 8: 2) i. e. inve erſtaͤndlich⸗ 
keit, obfcui tenebrae z) der Seele, 

brae, obfeuritas: fein Name liegt in 
Finſterniß, in tenebris, in obfcuritate &c. 

inte, 1) in der Fechtkunſt, ars, artifi- 
cium: 2) i. e. Erbichtung, fi&io. 

Fips, talitri geben, intligere 

Firma, bey Kaufeuten, titulus. 

Iirmament, aether, 

Firmeln, confirmare. Firmelung, con- 
firinatio. 

Firn, 1) vorjährig, anni ſuperioris: 
2) alt, dd vetultus. 


, 
Sicnewein, vinum vetuftum, 


Fi rniß, vernix. 

Ku mien, (Verb.), obducere vernice. 

jirfte, culme n, cacumen , faſtigium. 

Fiscal, Fiſcalis: if $ Eincaſſirer, ex- 
actor. 

Fiscaliſch, 1) Adi. fiſcalis: 2) Adv. 
fifcaliter oder nomine fifci. 

Fiſch, pifcis : geſalzener Vu ARAS 
falfamentum: das find faule Fiſche (ſprich⸗ 
woͤrtl.) A excufatio elt nihili; 

Fiſchgar, Fiſchadler, 1) oder Bein⸗ 
Brecher, aquila offitraga, Klein. : 2) i. e, 
Fiſchgeyer, vultur Baeticus, Klein. 

Fiſchangel, hamus pilcarius; auch bloß 
hamus. 

Fiſchbein, 1) weißes, i. e. Knochen der 
Gxoinne, offa (epiae: Si fari es, i. e. 
Kiefer der Wallfiſche, maxilla balaen: ae. 

Fiſchblaſe, Schwimmblafe, velica na- 
tatoria, 

Fiſchbrühe, 1) uberhaupt, z. E. bey friz 
ſchen Fiſchen, ius pi ifcibusinfufum: 2) i. e. 
Fiſchlake, muria, gatum, 


Da 5 i ſch⸗ 


im à Fi Haber, be 


&c, 
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Fiſchbrut, fetus pifcium. 
Fiſchchen, pifeiculus, 
Fiſchdieb, fur pifcium. CARA 
Jiſchen, 1) 3. €. im Teiche ze. pifeari: 
im Truͤben (ſprichw.), in turbido pifcari, 
e turbis capere commodum : 2) i. e. durch 
Liſt erhalten, arte confequi. ` 
Fiſchen (das), pifcatus, piſcatio. 
Fiſcher, pifcator, t i 
Fiſcherey, i.e. 1) das Fiſchen, pifca- 
tus &c.: 2) das Recht zu fiſchen, dus 
piſcandi. ie ; 
Fiſchergarn, netz, rete pifcatorium, 
Itſcherhütte, cafa. pifcatoria. i 
Fiſcherinnung (»3unft), collegium 
pilcatorum. f i 
Fiſcherkahn, fcapha pifcatoria, 
Fiſchernetz, f. Fiſchergarn. e 
Fiſcherring des Papſtes, annulus pifca- 
toris. 
Fiſcherſtange, contus pifcatorius.' 
Fiſcherſtechen, pugna ludicra pifca- 
torum. 
Fiſcherzunft, f. Fiſcherinnung. 
Fiſchfang, piicatus, pifcatio. 
Fiſchſaß, dolium pifearium, 
Jiſchfloſſe, i.e. Floßfedet. 
Fiſchgen, pifeieulus, 
Fiſchgeyer, vultur Baeticus, Klein, 
Fiſchgräte, fpina pifcis. 
Fiſchbäher, i.e. Sifchrether ` 
Fiſchhälter, receptaculum pifcium; vi- 
varium pitcarium. 
Fiſchhamen, hamus pifearius. 
Fiſchhandel, negoriario piſoaria:⸗haͤnd⸗ 
ler, negotiator pilcarius, venditor pif- 
cium. 
Fiſchhaut, pellis pifcis, ` 
FJiſchholz, lignum pi(carium. 
Fiſchkaſten, 1. e Fiſchhaͤlter. 
Fiſchkeſſel, ahenum pitcarium. 
Fiſchkiefer, Fiſchkieme, i. e. Fiſch⸗ 
oft, ST E 
Fiſchkoch, coquus pifcarius. 
Jiſchköder, elca pifcaria. 
Sifbfram, Fiſchkrämer, i.e. Fiſch⸗ 
handel, Fiſchhaͤndler. 
Fiſchlake, muri, garum, 
Fiſchleich, femen pifcium, 
Fiſchleim, 1chthyocolla; 
Fiſchlein, pifciculus. 
Fiſchmarkt, forum pifcarium. 
Fiſchnetz, f. Fiſchernetz. 
Fiſchohr, branchia. 
Fiſchotter, lutta, lytra. 
Fiſchrecht, ius pilcandi. 
Fiſchteich, i. e. voll Fiſche, pifcofus. 
Fiſchreiher, ardea, S 
Fiſchreuſe, nalla. 
Fiſchrogen, ova pifcium; 
Fiſchſchuppe, fquama pifcis. 
peiſe, cibus-pifcarius, 
dies pifcarius. 
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Fiſchthran, adeps pifcium. 

Fiſchtrog, alveus pifcarius. 

Fiſchwaare, pifces venales, merx pif 
caria: auch blof pifces. 

Fiſchwage, libra pifcaria. 

Fiſchwaſſer, aqua pifcaria. 

Jiſchwathe, everriculum, fagena. 

Fiſchweib, mulier pifcaria. 

Fiſchweiher, i.e. Fiſchteich. 

Fiſchwerk, 1. e. Fiſche, pifces, 

Stfisebent, decina pifcium. 

Fiſchzeug, ſupellex pifcaria. 

FJiſchzug, captura pifcium : thun, ca 
pere piſces. 

Fispern, fufurrare: ins Ohr, infufur 
rare ad aures, oder alicui. 

Fiſtel, 1) 1. e. Roͤhrgeſchwuͤr, filtula 
2) durch die Fiſtel fingen, ſiſtuliren, can- 
tando edere voculas falſas. 

jifruliren, f. Fiſtel. 

Sittig, i. e. 1) Flügel, ala: daher teo 
piſch, Schutz Gottes, ala, tutela: 2) Zip: 
fel des Kleides, lacinia: 3) Arm, z. E. d 
nem beym Fittige nehmen, brachium. 

Fitzfaden, forago. 

Fix, 1) Adi. i. e. a) feſt, beſtaͤndig, fi- 
xus, firmus; b) hurtig, alacer, celer: fig 
und fertig, paratus; 2) Adv. i.e. ai 
feſt, firme: b) hurtig, alacriter, celeri- 
ter. 

Fipſtern, ftella fixa. 

Flach, i. e. 1) platt, eben, aequus, pla- 
nus: die flache Hand, palma: 2) breit, 
latus: der flache Degen, latitudo laminae 
gladiis 3) nicht tief, non profundus: zu 
flach, parum profundus: 4) nicht fo erha⸗ 
ben, depreffior: 5) nicht gruͤndlich, non 
ſubtilis. 

Fläche, i.e. 1) Ebne, planities; >) 
Mangel der Tiefe oder Höhe, defé&us alti- 
tudinis: 3) Breite, latitudos 4) Obers 
flache, fuperficies. 

Flächenmaaß, menfura fuperficierum, 

Flächenzahl (in der Arithmetik), nus 
merus planus: doppelte, numerus plano- 
plenus (ut dicitur). 

Flachs, linum. 

Flachsarbeit, labor ferviens lino. 

Flachsbart, lanugo. 

Flachsbläuel, malleus ſtuparius. 

Flachsbreche, inftrumentum krangen⸗ 
do lino. 9 

Flachsdotter, myagros. | 

Flächſe, tendo. 

Flächſen, i.e. qus Flachs, lineus. 

Flachsfeld, aper linarius. 

Flachshaare, capilli. fimiles lino. 

Flachshandel, negotiatio linariar | 
händler, negotiator linarius. 


Flachskraut, Flachsſeide, cufcura, Än 


Linn. 
Sledsraufe, Flachsriffel, pesten 
ſtuparius (oder linarius). 
Flachsſame, Leinſame, femen lini, 
Flachs 
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Flachsſtängel, calamus lini: 
Flachwerk, i. e. Flachziegeln. 
Flachziegel, tegula plana. 

Flackern, z. E. das Licht flackert, etwa 
micare, 

Fladen (zum Eſſen), libum. 

Flagge, etwa vexillum navale. Flag⸗ 
genſtange,⸗ ſtock, pertica vexilli naya- 
lis. 

Flämiſch, i.e. Flandriſch. 

Flammchen, flammula. 

Slamme, fiamma : tropiſch, des Kriegs, 
der Liebe, Ramma, ardor: in Flammen ber 
findlih, i. e. brennend, ardens, flagrans: 
in Flammen ſetzen, inflammare, incendere.: 
gerathen, inflanmari , incendi. 

Flammen, flammam edere. 

Flammig, flammeus, fammatus. 

Flandern, Flandria. Flandriſch, 1) 
Adi. Flandricus: 2) Adv. Flandrice. 

Flanell, pannus nomen gerens Fla- 
nell. 

Flanke, i e. Seite, latus. 

Flankiren, vagari, discurrere, voli- 
tare. 

Fläſchchen, laguncula. 

Flaſche, lagena, ampulla. 

‚Slaichenbirne, pirum ampullaceum. 

Slafibenfurter, theca lagenae. 

Flaſchenkürbiß, cucurbita lagenaria. 

Flaſchenzug, etwa trochlea. 

Fläſchgen, laguncula. 

Flatterer, Flattergeiſt, homo levis. 

Flatterhaft, Slatterig, 1) Adiglevis: 
2) Adv. leviter. Flatterhaftigkeit, le- 
vitas, 

Flattern, i. e. 1) die Slügel bewegen, 
movere alas: daher ſich ſchnell bewegen, 
z. E. Feuer 1t. cito moveri: 2) fliegen, 
volare, volitare. 

Flattiren, i. e. ſchmeicheln. 

Alan, i. e. ſchwach, kraftlos, infirmus &c. 

Slaumfeder 25. f. Pflaumfeder 2c. 

Flauſch, z. E. Wolle, floccus. 

Flechte, 1) i. e. etwas Geflochtenes, 
erates: 2) an der Haut, lichen, impeti- 
120: 3) Art Milben, Dro faciei : 4) Ark 
fno. After moos, lichen. 

Flechten, ple&ere, texere : fich in etwas, 
i.e. mengen, immifcere fe. Flechten (das), 
| plexus, textus. 

Flechtweide, ſalix viminalis. 
„Fleck, 1). z. E. Landes, fpatium, lacinia: 
2)ie. Kaum, Zwiſchenraum, fpatium, 
intervallum: 3) i. e. Stelle, Ort, lo- 
cus: 4) i. e. Stück, z. E. Leder, Tuch 
ae, lacinia; ſegmentum: 5) oder Fle⸗ 
cken, f. Flecken. 

Flecken (bet) , 1) oder Fleck, i. e. Punct; 
Mal, a) der nicht haͤßlich macht, macula, 

nota; b) der häßlich macht, mácula, labes. 

Not. ein angeborner, naevus: 2) tropiſch, 

Schandſlecken, labes, macula: 3) Markt⸗ 

flecken, forum. 
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Flecken, i.e. 1) fleckig oder bunt mae 
chen, maculare: gefleckt, 1. e. bunt, macu- 
lofus: 2) beflecken, beſudeln, maculare, 
commaculare: 3) Flecken bekommen, ma- 
eulari: 4) vom Flecke kommen, z. E, es 
fleckt nicht bey mir, non longe progredior 


Fleckfieber, febris petechialis. 
Fleckig, i e. 1) bunt, maculofus, vaz 
rius: 2) voller Flecke, beſudelt, maculo- 
tus. 
Fleckkugel, globulus maculis tollen» 
dis. 

Fledermaus, vefpe 

Flederwiſch, etwa les 
num. 

Flegel, ) zum Dreſchen, etwa fa- 
gellum excutiendis granis frugum: 2) 
Schimpfwort, homo inhumanus Kc. 

Flegeley, inhunianitas, ruſticitas. 

Flegelhaft, 1) Adi. inhumanus, rufti- 
cus: 2) Adv. inhumane, rultie 

Flehen, obfecrare, obteftari, fupplicare, 
Das Flehen, obfecratio , obteftat 

Fleyentlich, Adi 
Adv. fuppliciter, enixe. 

Fleis, f. Fleiß. 

Fleiſch, 1) an Menſchen und Thieren, 
caro: an Gewächfen, Obſte, Holze, caro; 
pulpa: 2)1 e. Leib, corpus: 3) 1. e 
finnfiche Begierden, cupiditates corporeae : 
4) i.e. Menſch, homo, oder Renſchen, 
homines: 5 l. e. lebendiges Geſchoͤpf, a 
mal, ober Geſchoͤpfe, animalia; 6) i. e. 
menſchliche Notur, natura humana € 

Fleiſchbank, macellum, taberna Jang: 


0. 
riculum anferi- 


ria. 
Fleiſchbrühe, jus carnis. 
Fleiſcher, lanius, lanio. 
Fleiſchergang iter vanum. 
Fleiſchergewicht, pondus laniarium. 
Fleiſcherhandwerk, ars lanii. 
Fleiſcherhund, canis laniarius. 
Fleiſcherinnung, collegium laniorum, 
Fleiſcherknecht, adiutor mercenarius 
lanii. 
Fleiſchern, carneus. ' 
Fleiſchesluſt, libido corpófalis. 
Fleiſcheſſen, efus carnis. 
Fleiſchfarbe, etwa color carneus: 
fleiſchfarbig, etwa coloris carnei, carneus. 
Fletſchfaſer, fibra carnis. 
Fleiſchfreſſend, vorans carnem. 
Fleiſchgabel, creagra, fufcina carnaria: 
Fleiſchgewächs, polypus. 
Fleiſchhaken, uncus carnarius. 
Fleiſchhauer, i. e. Fleiſcher. 
Fleiſchig, i.e. 1) voller Fleiſch, z. E. 
feib, Obſt, carnofus: 2) aus Fleiſch ber 
ſtehend, carneus. 
Fleiſchigkeit, carnoſa conditio. 
Fleiſchkammer, cella carnaria. 
Fleiſchlake, muria carnaria. 
ri as , farcocolla. 
73 


Sleiſch⸗ 


459 FleFli 


Fleiſchlich, 1) Adi. i| e, a) körperlich, 
corporalis: b) natürlich, e 2) 
Adv. i. e. a) körperlich, corporaliter: fid 
fleiſchlich vebmiſchen, coneumbere; b) ngs 
tuͤrlich, naturaliter, 

dn ſchmade, teredo, vermiculus, 

Ku eiſchmarkt, z farren, i. e Fleiſch⸗ 
bont, 

Sietfähfhäger, acftimator carnis. 
leiſck ‘gung, aeftimatio carnis. 
ihſpeiſe, caro; oder eibus carneus. 
d'et id euer, vedrigal carnis, 


Fleiſchſuppe, iuseulum carneum, ius 
carnis, 


Fletſchtag, dies ca 

Aleiſch rare, i. e. Flei 

letz Dretirer, i. e, Fleiſchſchatzer. 

SC opf, 2 carnaria. 

Fleiſchwagre, Fleiſchwerk 

Fleiſchwage, libra carnaria. 

Fleiſchwerk, f, Fleiſchwgare. 

Fleiſchwunde, vulnus carnis (in carne). 

Nieifbsebent, decima carnis. 

Hleiß, i., 1), Geſchäftigkeit, 
fett, TED anwenden, adhibere: 2 
Bemuͤhung, ftudium : Sorgfalt, dili- 
gentia: 4) Vorſatz: mit Sit. i e. mit 
Borih, de 1 


Fletßig, I) Adi. 


induftrius : 


Thaͤtig⸗ 


e. t) fepe geſchaͤftig, 
tlie amfi g, aud fedulus : 12) 
ſorgfaͤltig, a) Perſonen, diligens: b) Ga⸗ 
Hen, diligens, accuratus : 3) öfter, bdue 
fio, 3. E. Beſuch, creber, frequens: 4) 
del oft etwas thut, z. E. ein fleißig er Air: 
chenganger, frequens: u) Adv. i. e. 1) 
geſchaſtig, induſtrie: 2) ſorgfaͤltig, dili- 
Zenter, accurate: 3) oft, crebro, frequen- 
IC! 

Fletſchen, 3, E. bie Zähne, dentes nu- 
dare, ringi, Das e leihen der Zähne, 
nudatio dentium, 

Sieg, f. Floͤtz. 

Fleury (Stab D, Floriacum, 

Flicken, farcire, reficere, reparare. STi, 
den (bag), Flickung, refectio, reparatio. 

Sliter, regor, reparator. 

Flickerey, Flickwerk, refeltio, vepara- 
tio: bepm krankliche Hoͤrper, curatio tem- 
Poraria, 

Flickwort, vocabulum ferviens comple- 
mento, vocabulum fuper vacaneum, 

Flieder ꝛc. i. e. H ohlund der 

Fliege, mulca : ſpaniſche, cantharis s 
Matter battus, emplaftrum cantharidum. 

tegen, 1) z. E, ein Bogel, volare: 
jt n lafen, fino volare, mitto: 2) i. e, 
fic ſchneſl dar bie mat bewegen, z. E. 
Papiere. volare, ferri: ffege n laffen, ven- 
to cradere, ie ete 3) 1. e. ſich ſchnell in 
der Luft bewegen, z. E. Fahnen, citari, 
volare: fliege n ) tradere H di H 
Hanke Mi gen laf 285 „ folvére 
topillos, © tradere: fune, 1 5 

vento trad eer la: 4) von jeder ſchne 
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olare : ein fliegendes Corps, 

i e ad entſtehen 
und vergehen, z. E. fliegende Hitze, Ges 
ruͤcht ie, repentinus: 6) kropiſch, z. E. 
Worte fliegen l laſſen, verba iacere (daktare); 
fliegend z. E. Vogel, volans: Corps, 
manus expedita: Gert ht, rumor vagus 
Gepentinus) Hitze, ardor v agus (repenti- 
nus): Haake, capilli Pott (foluti): mé 
velti ? fluens: Brucke, etwa pons. navalis, 

Fliege; bas), volatus; lapfus: 

egent 15, i. e. Fliegenſe dg. 

jegengéra, i. e. Gic genthet 

Si teü engift, venenum mufe 
fenic um nigrum. 

Al liegenklappe (klatſche) etwg flagel- 
lum (inftrument um) pulfan lis muüfcis, 

Flieg gemi, reticulam mufcarium. 

Fhegenfihräpper, f ficedula, 

Fliegenſchwamm garicus mufcarius, 
Linn. 

Fliegenwedel, flabellum mufe arium, 
lieben, i. e. 1) ſchnell laufen, figere: 
vor Jemanden, aliquem: vor ekwas, rem: 
Ma Jemanden, cı nfügere gd &c. ; aurüd, 

efuzere, fe recipere: Davon, aufug ve; 

D T verache al 3. E. die Zeit, fugere, 
3) meiden, fi ugere, vitare, Fliehen 


(ud) fuga: iſts meidung, fuga, vita- 
tio. 


Sliefe , teffella, 

PL i. e. 1) Bach, rivus: 2) Fell, 
vell DS 

Fließen, 1) vom s Waſſer, Metall ic, A flue- 
re, manare. hinein, intluere heraus, e£ 
fluere, emanare: vorben, ae prae- 
labi, praeterflucre ; durch etwas, permana- 
re, perfluere - über etwas, transire herab, 
defluere, VERI deferri >) i. e. ung 
gehindert vor i hingehen, z. E. Berfe le. 
fluere, facile” lerer 3) Le serfliehen, 
teiefen von Ar as, 3% C. m fließe von 
Schweiß ic. fluere, ma 4 Uh fend 
bewegen di iem Volk floß aus 
der Stadt, fluere B i. c. enkſtehen, z. E. 
bier nua ſtießen viele affer, Anere, manare, 

i; fieri, fe equi : hlera filet, daß 16, 

fequitur, fit, efficitur & 6) dahin 
teen, i. e. vergeben, fluere, elabi, Flie⸗ 
en (bac), fluxus. 

Fließend, 1) Adi, fluens j| Hoër, 
heithmolyense, liquidus: fi ub werden, 
liquefcere: machen, liquare Bo. von Ge⸗ 
dichten, Worten, fluens: 2) Adv 1) vom 
Wafer, Auenter: b) yon Worten, Qu 
dichten ze. facile, molliter, 

ae UE 6, 1) fließendes Waffen, 
aqua vivat Blutwaſſer im Körper, fe- 
ram, ly e 

sh ete, fcalpellum, 

Flimmern, micare 

Flünder, Lo litter. 

Flink, i. e. hurtig, munter f; 3) Adi, ala 
cer, 


len Bewegung, vo 
manus. expedita : 


FU at- 


phlebotomus. 


Alitteegofo , k 
Ii Le, Etwas nur 
i nug de. 
litt ittermonhe, (t 
ihr mollis, 
(CAR, de 
ines, ettog occu 
dein, flo 
ja pulex e 
y ferupulum it 
jlóbalant, f. 10 
[ot Mt, di E. bi 
Tehfvang, J. E. J 
3) Blehwurz 
du, pulicaria, Ini 
AECH 


Flor i 
Bul, | 
tomen geren r. 
Sloven, ie 1 ul 
forenus imperialis, 
Sorens, Florent 
Florentinus. 
onen florere, 
Sof, 1. e Sot. 
| léke 1) worauf 
e, a Flößen des 
forum per aqnam, 
Flößen, 1) 3. €. 


| Immittere; 2) Holz, 


floßf ib, pin 
loßgraben, a 


flößholz, lignu 


$ Zebugin, St 
enorm per aquai 
lote, tibia - boi 


flöten, i.e, ag 


otenfyieler, | 
tibicina, 


Flott, i. e 9920 
Moyere ven, 
d her ttl, z h C. 

Kotte, clafis, 


Rer, agilis , ftrenuus : 
Jagiliter, ftrenue. 


N oder mollis. 
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2) Adv. alacriter, 


Flinkern, fplendere, lucere, 

Flinte, i. e. Fer errohr, oder fiftula igni- 
fera nomen gerens Flinte: Flintenkolbe, 
etwa manubrium (caput) filtulae ign : 
zën el, glans plumbea fiftulae ign 
zſchuß, iktus fftulae igniferae: sf 
pyrites ferviens fiftulae igniferae. 

Fliſtern, f. Fluͤſtern. 

Flitter, brackes. 

Flittergold, bractea aurichalef: tto 
piſch, i. e. etwas nur Scheinbgres, fpecio- 
fum, nugae. 

Flitterwoche, ctia hebdomas 


| prima 
Flocke z. E. der Wolle ic. floccus: des 
Schnees, etwa foccus. 
Flockig, floccofus, floccidus. 
Floh, pulex: ei en Floh ins Ohr ſetzen, 
alican fcrupulum inicere. 
eI5balant, f. Floͤbkrgut. 
en, z. E. ſich, liberare pulicibus. 
2) Floͤhſa⸗ 
4) Floͤh⸗ 


Flöhkraut, i. e. 1) Poley: 
me: 3) Bleywurz plumbago: 


c efant, pulicaria, Inula pulicaria, Linn.: 


| yonrfichkraut, perficaria, Linn. : 6; Floͤh⸗ 
pfeffer, Waſſerpfeffer, hydropiper, Linn. : 
7) Ab 

H 
Flöhpflanze, Conyza, Linn. 
Flöbſame, pfyllion. 
Flor, i. e. 1) das Bluͤhen, fos: 2) 
Wohlſtand, fos: 3) ein Zeug, textum 
nomen gerens Flor. 

Floren, i. e. Gulden, florenus: genauer, 
florenus imperialis, i. e. Reichsgulden. 

Florenz, Florentia: aus, in Florenz, 
Florentinus. 

Floriren, florere, 

Floß, i. e. BIC, 

Flöße, 1) worauf man fährt, ratis: 2) 
i.e. das Floͤsen des Holzes, decurſus Hig- 
norum per aquam. 

Flößen, 1) 3. €. Milch in den Mund, 
immittere: 2) Holz, demittere per aquam. 
Floßfeder, pinnà 

Floßgraben, canalis 
dis. 
Flößholz, lignum per aquam demif- 
fum. 

Floßmeiſter, Floßverwalter, curator 
lignorum per aquam devehendorum. 

Flöte, tibia : darauf blaſen, canere ti- 
bia. 
Flöten, i. e. Floͤte fpiefen, tibia canere. 

Nlotenfpicler, tibicen : e foielevtnn, 
tibicina. 

Flott, i.e. T) ſchwimmend: machen, 
movere navem, facere ut navis currat: 
2) herrlich, z. E. leben, ſplendide. 


lignis demitten- 


qmerfen, tabulatum, 
ur im Haufe, atrium. 


ledicere, diris verbis uti: 3) 
a) von Gott, poer 
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Fluch, i. e. 1) verwuͤnſchender Ausdruck, 


maledi&um : 2) Verwünſchung, detefta- 
tio, exfecratio; 
gluͤcks, conminario mali: 
lum, oder Strafe, poena. 


3) Drohung eines Un⸗ 
4) Ungluͤck, ma- 


Fluchen, i. e. 1) Fluͤche herſagen, ma⸗ 

i: 3) verfluchen, 
b) von 
BEIER 


ees M 
licere fib1, al1- 


Gepnidhen, esfecrari, detel 
den, aliquem, oder m 
chen (das), du 
cher, diris verbis utens. 
, fuga: nehmen, ergreifen, fu- 
re, fugam perere, fugere: in die 
fugare, in fugam dare: 
1 n, parare fu- 
gam: es geht wie auf ders ucht, feftinan- 
ur: fn der Flucht ſeyn, i. e. in 
Furcht ſe imere &e. 
„Fluchten, i. e. 1) in Sicherheit bringen, 
in tucum perferre: oder auf der Flucht wo⸗ 
hin bringen, in fugiendo perferre in &c. s 
fich, i. e. fliehen, ſ. n. 2: 3 fliehen, fu- 
gam capere, fugere, fiú chten (das), i. e. 
Flucht, fuga. Fluchtung (feiner Sachen), 
i. e. Rettung, confervatio. 

Fluchtig, D) Adi. i. e. 1) ftiehend, fu- 
giens, profugus: werden, i.e. fliehen: 2) 
vergänglich, ſchnell veracbenb, fagax, fu- 
xus, caducus: 3) leicht fliehend, fugax s 
4) ſchnell fliehend oder laufend, fugax, ve- 
lox: 5) ſchnell, ax, velox: 6) leicht, 
z. E. Zeichnung, : 7) was in der 
Eile gemacht wird, fubitarius: II) Adv. 
i. e. X) fliehend, fugaciter : 2) ſchnell, ce- 
leriter, cito: z) leicht hin, leviter, feſti- 
nanter. 

Flüchtigkeit i.e. 1) Geſchwindigkeit, 
velocitas: 2) Eilfertigkeit, keſtinatio: 3) 
SH gänglichfeit, brevitas: 4) Leichtſinn, 
evitas. 

Flüchtling, b e. Y) Exulant, exful: 
2) der davon gelaufen if, fugitivus: 3) 
fluͤchtiger, leichtſiyniger Menſch, homo te- 
vis. 


erba, exſecratio 


ES 
e 
Zu 


` i. e. 1) das Fliegen, volatus, lape 
fus: 2) was Bir E. Bienen, L e 
SHlenenfchwarm, exa apum, 

Slagel, 1) der Voͤgel, Bienen e: ala, 
penna: 2) der Armee, ala, cornu: 3) des 
Hauſes, ala: 4) ber Thuͤre, valva, ala: 
5) der Windmühle, ala: ©) ein Gaitens 
inſtrument, etwa inſtrumentum muficum 
nomen gerens Flügel. 

A Slöͤgeldecke, an Inſecten, elytrum, 
Einn. 

Flügelfarn, pteris, Linn. 

Flügelkleid (bey Kinbern), veftis alata. 

tügelmann, etwa miles alarius, oder 
miles nomen gerens Flügelmann. 

Flügelwerk, alites; volucres, 

34 Flüg⸗ 


Flug 
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Flügge, f. Klick, 

Flußbafer, avena fatua, Linn. 

Flugs, i.e. ſogleich, ftatim, confeftim 

cC. 

Flugſand, arena volatica, 

Flur, i. e. 1) ebnes Feld, campus: 2) 
Acker, Feld, agera 3) Hausflur, atrium. 

Flurſchütze, cuftos agrorum. 

Fluß Cie das Fließen, fluxus, Au- 
men: in Fluß bringen, z. E. Metall, li- 
quefacere 2) im Körper, rheumatifmus: 
guf ber Pruk, catarrhus: 3) i. e. Richens 

es Waſſer, Strom, amnis, fluvius, flu- 


men. 
SIugfi ber, febris catarrhalis. 
Flußſiſch, pifcis fluviatilis, 


Flußgott, deus flumineus, deus flu- 
minis, 
WU, J. e. 1) fließend, z. E. Wachs, 
h. ꝛc. li )udus : werden, liquefacere : 
2) mit Fluͤſſen (im Körper) behaftet, rheu- 
Matteus: auch Fl 


naricus üffe verurſachend, z. E. 
Witterung, gignens de En 
, tier, 5) 3. E. des Wachſes ac. 
liqaor, 1.4 tiditas. 2) Geneigtheit zu Fluͤſ⸗ 
fat, prochviras ad rheumarnímos. 
duet Upren, cyprinus (carpio) fluvia- 
Ilaßkrebs, cancer fluviatilis; 
Jiu$sprito. hippopotamus, 
Ilußſchiff, navis fluviatilis. 
Flußwaſſer, aqua fuvistilis. 
Flüſtern, fufurrare : ins Ohr, infufur- 
fare ad aurem: zu Jemanden, alicui, Flü⸗ 
ſtern (das), ſulurrus. 

Shuth, 1) als Gegenſatz der Ebbe, ac- 
cellus. mariss 2) i.e. Welle, fluckus: 
3, das Drängen des Waſſers nach dem Ufer 
zu, aeltus. 

Fluthzeit, aeflus, acceffus maris, 

Jodern, f. Fordern. ; 

„Sobre, i e. Kiefer, pinus fylveftris, 
Linn. 

Folge, i. e. 1) das Folgen auf etwas, 
conſecutio, confequentia, z. E. der Worte: 
auch, was folgt, confequens, coAlecutio, 
confequentia: das iſt nicht die golge, hoc 
non elt confequens, hoc non fequitur e in 
bet Folge, poitea, deinde: quch ein Lolge⸗ 
ſatz, confequentia : Folge ziehen, collige- 
Te, efficere: iſt Folge [o viel als Muss 
ang, fo ſteht exitus, eventus : 2) Gehor⸗ 
ſam, obedientia: leiſten, obedio, pareo, 
obtempero deinem Befehle zu Folge, ut 
ulliſti; 1^ folgende Zeit, tempus pofte- 
run: in der Folge, poftea, deinde: 4) Ges 
mäß heit; daher zu Folge, i. e. gemäß, ex, 
ſecundum: meinem Verſprechen zu Rolge, 
ex promiffis meis, ſecundum promiffa mea: 
deinem Befehle zu Folge, ex juif tuo &c, 
oder ur iullifti &c.: 5) Suite, comitarus. 

Folgen, i.e. 1) nach (auf) etwas ger 
Den, kommen, fequi, confequi : aud) heißt 
auf etwas folgen, excipere’, 8. Es auf det 


Sol 


Dr folgt der Winter, hyems excipi 2 
autumnum : hieraus folgt, daß ar. bine e 


luccedere. D 

Solgenb, i.e. 1) drauf kommend, fe. 
quens, inſequens, z. E. Jahr 10.2 9) 
künftig, futurus, venturus, polterus : 30. 
dieſer, dleſe ꝛc. oder was itzt gleich angeführt 
wird, hic, hae, hoc, z. E. ſprach folgendes, 
haec: quf folgende Art, folgender Maßen, 
hoc modo, ita, fic, 

Jgolnends, i.e. 1) hernach, deinde, poft! 
ai künftig, in poſterum : 3) ferker, por- 
ro: 4) folglich, ergo, igitur, hinc &c. 


Folgern, colligere, effücere, areumen- humen fa 


tari. Folgerung, argumentatio : iſts Zo 

ge, auch confequentia : Folgerung maen, Ai 

i.e. folgern. } E 
Folgezeit, tempus poſterum (infe 


quens). il 


Folglich, 1) zu Anfange eines each: 
ergo, igitur, iraque, hinc: 2) in dere 
Mitte des Puncts, katt und daher und 
alfo, atque ira, hincque, z. E, als er aber 


farb, (und) folglich nicht dabey ſeyn konn⸗ I 
te 1€. 


Folgſam, 1) Adi. ab obediendum pa~ 
ratus, obediens: 2) Adv. obedienter, 
Folgſamkeit, proclivitas ad obediendum, f| 
Obedientia &c. Zei N 

Soliant: i.e. Buch in Folio, liber for- 
mae maximae. 

Folie, zum Unterlegen, folium, 

Folio, in Folio, ( Soliant. 

Folter, 1) eines Miſſethaͤters, tormen- 
tum, wiewohl insgemein Plur. tormenta $ 
vorkommt: auf die Folter bringen, dare in 
tormenta: auch heißt Folter, quaeſtio per 
tormenta, i. e, peinliche Unterſuchung: 2) 
i.e. Master, z. E. des Gewiſſens, tormen- 
tum, cruciatus. 

Folterbank, ſcamnum ferviens tore 
quendo. 

Fol lever, tortor. } | 

Folterkanmer, conclave ferviens tom 
quendo. 

Foltern, 1) einen Miſſethaͤter, torque: 
re: 2) überhaupt, i. e. martern, gualen, 
torquere, cruciare &c, Folter ng, 1) 
des Miſſethaters, rortio: o) fatt Martes 
tung überhaupt, cruciatus, excruciario, 

' Jonds, 


f Fon 


fonda (uit) i t 
mm, caput: 2) = 


D 
Jolder 1) 
) fernerhin, 


ý n 
fordernebühren, 


\ Ä 
nl. 


Sörserlich, wilt 


delle, adiuvare: | 


e geſchwindeſße, « 
fordern Fodern, 
re, poſtulgre, p 
geſchtehts mi 
D: agito , emag 
pofco, poltulo, 


Dirt, promo 
tro mittere 

è: lut 
fert, iuvare, adiu 
Out, non morari, 
iom ſrdert nicht, 
iurat: WO fördert 
Jolderſam, 1. e. | 
ms: 2) Ady. ce 


ife frier fame, qu 


Jorderung, i, e.! 


"Dm l. e. fo 
rt, poltulatum: 
/ poftulatis 
Jorderung, adiu 
Jorderußgsſatz, 
Sorelle, Salmo F 
Sorte, ie, Gab 
„Jorm, i.e, T) 
eis: 2) Bola 


imula, fio 


ex legibu 


Souke, | 


Formalien, inf 
In formalia, fory 
VOLL, forma. 
Jormel, i e, 1 
iu, f Tun, g 
linita, formula di 
Jormidable, i 
tercius magnus, 


hue 


Bellaqueus. 


rire. 
dificatio, 


Ford 


: plius. 


Dich 


E. im 
qandi). 

A f e 
prodeſſe, adiuvare: 


ke, geſchwindeſte, 
poícere, pof 


Arm, flagito , 


Fördern, i.e. 


eitus: 


primum. 
E 


fpecies: 


ſchrift, Formular, 
forma. 


Fonds (bet), i. e. 
Stamm, caput: ) Quelle, fons. 
Fennkraut, foenum gr 
Sontäne, aqua faliens, filanus. 
Fontainebleau, Fons Bliaudi, Fons 


Förderlich, utilis: ſeyn, 


auch pofco, poſtulo, 
quid : auch tropiſch, z. E. 
| t8, pofcere, flagitare &c.: 
kommen laſſen, voc 


Fon — For 


1) Hauptſumme, 


Fontanell, etwa dudtus humoris cor- 
rupti; insgemein fonticulus: fetzen, ape- 


Soppen, ludifcari, illudere: dus, lu- 
Fordere, Forderſte, f. Vordere. 

er ie. 1) weiter, vom Orte, lon- 
gius: 2) fernerhin, von der Zeit, am- 


Fordergebühren, merces citandi (vo- 


eſſe utilem, 
auf das foͤrderlichſte, 
quam celerrime. 


Fordern, Fodern, i. e. 1) verlangen, 
tulare, petere, z. E. rem a 
aliquo: geſchiehts mit Heftigkeit oder Un⸗ 
eflagito. Nor: man jagt 


flagito aliquem ali- 
die Zeit fordert 
2) rufen oder 


are, evocare. 
| 1) weiter Schaffen oder 
ad bringen, promovere: iſts weiter ſchicken, 
M porro mittere: 2) beſchleunigen, marura- 
pölterum (OR re: es fördert nicht, 
| fordern, iuvare, adiuvare: 
halten, non morari, z. E. der Zimmer⸗ 
mann fördert nicht, morarur, rem non 
marurat: fich fördern, ma 

Förderſam, 1. e. 
2) Adv. celeriter : 
aufs foͤrderſamſte, quam celerrime, quam 


non procedit: 3) be⸗ 


4) nicht auf 


turare. 
ſchnell, 1) Adi. celer, 
foͤrderſamſt, 


Forderung, i. e. 1) das Fordern, poſtu- 
thun i. e. fordern: 2) was man 
t, poftulatum : von feiner Forderung 
ehen, poftulatis abfiftere. 
Förderung, adiumentum, 
Forderungsſatz, poftularum. 
Forelle, Salmo Fario, Linn, 

Forke i.e, Gabel, furca. 

Form, i. e. 1) Geka 
2) Geſtalt, Beſchaffenheit, Art, 
forma, formula, figura, modus: nach ge⸗ 
wöhnlicher Form, modo confueto : in Form 
Rechtens, ex legibus, legitime: 3) Vor⸗ 


lt, forma, figura, 


formula: 3) Modell, 


Formalien, jufta, ritus: ſinds Worte, 


| verba formalia, formulae folennes. 


Formel, i. €. 
zeden, f 


ens D format, forma. 


1) gewöhnliche Art zu 


1 nnula:- 2) eine Phraſis, verba 
iun&a, formula dicendi. 

Formidable, i. e. furchtbar: Armee, 
exercitus Magnus, 
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Formiren, i. e. bilden, formare, figu- 

rare, fingere: iſts machen, componere : 
fib formiren, wie die Soldaten, ordines 
ſuos occupare. Formirung, i. e. Bil⸗ 
bung, formatio. 
i Förmlich, ly Adi, i. e. 1) dle gehoͤrige 
Form (Geſtalt) habend, habens fuam for- 
mam, recte formatus : 2) feyerlich, folen- 
nis: z) wahr, wirklich, verus: 4) ges 
hoͤrig, legitimus, iultus: II) Adv. i. e. 
1) feherlich, folenniter: 2) wirklich, ve: 
re: z) gehoͤrig, legitime, rede, rite. 

Formſchneider, cyporum fculptor. 

Jormſchneiderkunſt, ars 'proplaftica. 

Formular, formula. 

Sorn, f. Vorn. 

Forſchen, i. e. 1) fid) erkundigen, per- 
contari, ſeiſcitari, quaerere: nach etwas, 
rem: bey Jemanden, ab aliquo; 2) ums 
terſuchen, quaerere, inquirere; ferutari, 
perſerutari, inveRigare. 

Forſchen (das), Forſchung, 1) nach 
etwas, perconratio, quaeſtio: 2) Unters 
ſuchung, inveſtigatio, perfcrutatio. 

Forſcher, i.e. 1) Erkundiger, feruta- 
tor: 2) Unterſucher, inveftigator. 

Forſt, faltus, fylva. 

Jorſtbedienter, operam praeſtans in 
re faltuaria. : 

Förſter, etwa praefe&us faltus. 

Forſtmeiſter, magifter rei faltuariae, 

Jorſtrath, confiliarius in re faltuaria. 

Forſtweſen, res faltuaria. 

Fort (das), caftellum, caftrum. 

Fort, Adv. i. e. 1) vorwärts, prorfum, 
oder weiter, weiter fort, prorenus; es will 
nicht fort, 3. E. mit der Sache, res non 
procedit: mit ihm, res eius non proce- 
dunt: in einem fort, uno tenore: fo fort, 
i. e. ſo gleich, protenus, ftatim, illico: 
fort und fort, i. e. beſtaͤndig, (emper und 
fo fort, et fic porro: immer (e fort, 1. e. 
fabre fo fort, perge fic: 2) weg, z. E. fortz 
gehen, abire: fort! i. e. a) weg mit dir, 
abi, discede, apage te: oder mit euch, ab- 
ite, discedite &c.: oder mit der Sache, 
apage rem: mit Jemanden, apage homi- 
nem: b) beym Antreiben, 1. e. eile, ma- 
tura: oder eilet, maturate: 3) ferner, 
porro: oder fünftig, in polterum, 

Sortan, porro, deinde, 

FJortarbeiten, pergo laborare, perfe- 
quor opus, 

Sorrbauen, von Gebäuden ꝛe., i.e. 1) 
fortfahren zu bauen, pergo in aedificando, 
pergo aedificare: 2) an eingnder bauen, 
continuare. 

FJortbeißen, i. e. 1) durch Beißen wege 
jagen, z. E. wie ein Hund, mordendo ab- 

igere: durch Zanken, lirigando abigere: 

2) fortfahren zu beißen, a) mit den Zaͤh⸗ 

nen, pergo mordere: b). e. fortzanken, 

pergo litigare. 2 


?5 


P n 


fort 


Fortbewegen, promovere, 

Fortbrauchen, pergo uti, pergo in 
ufu rci. ] 

Fortbringen, i. e 1) wegbringen, pro- 
movere, amovere, auferre: fahrend, ave- 
here: 2) weiter bringen, promovere, pro- 
vehere: Datt empor bringen, provehere, 
evehere: fatt helfen, iuvare, wid 
ſich i. e. ſich erha lten, ernähren, fe fusten- 
tare. Fortbeingung, i. e. Wegſchaffung, 
amotio. 

Fortdauer, perperuitas, 

Fortdaueen perdurare, 

Sorteilen, fetino abire, 

RU auf Jemanden, z. €, das 
Uebel erbt fort, propagari, 

jortfapeer, 1 Ack. i. e. 1) borwarts 
oder weiten 1038 fahre tt a ſehere: 2) 
etwas wegfahren, aveheres Ii) Neutr. j. e. 
I) vorwärts oder weiter faf ren, provehi: 
2) eiwadfbitieheh, pergere mit elwas, in 
re, oder mit dem infin. 

Fortfliegen, i. e. 1) wegſliegen, avo- 
late: 20 fortf Dun flieg "is pergo volare. 

Fortflie ßen, 16. 1) DO ep, efflue- 
re: 2) weiter fließen, profiuere, 

Fortführen. 1. €, 1) odi hren, abdu- 
ere, absportare geſchiehts fahrend, ave- 
here, absportare ; aud) mit Get alt obe 
ſchtell, abripere: 2) weiter fi hren, z. E. 
idet 16, e ducere: fübréno, pro- 
vehere: teopiſch, it fortſetzen, perfequi, 
continuare.: Fortführung i e. 1) Weg⸗ 
führung, absportatio: e) Welte erführung, 
ge hend, productio t fahrend, prox 


Fortgang, 1) i. e. Weggang, abitus, 
dlisceſſus: 2) in einer Sgche, prog rellus, 


fuccetfus: (guten) Fortgang haben, fucce- 
dere, 

Fortgeben, i.e. weiter geben, porro 
dare. 


"tgebem, i. e. Y) weggehen, abire, 
3 2) fortfahren AU gehen, pergo 
die uhr geht fort, horologium pergit 


moveri: 3) fort dauern, perdarare, pro- 
cedere: in einem weg, continuari: J) ſich 
ebſtrecken, procedere 


Statten gehen, proceder: 
pere: auch bloß EE ücce : 
6) weiter Bebe, A €. zu Füße, im Re⸗ 
:ocedere, prog CH 
Sr ortgel en (das), i. e. 1) das We id 
hen, abitus, disceffus : 2) das Weiterge⸗ 
hen, progreffus, proceffio, 
HFortglimmen, porro gliſcere, potro 


vw 


micare, 


Soetgeaben, 1. e. weiter graben, porro 
fodere, 

wë sbelfen, Jemanden, daß er (mc: 

en gehe, adiuvare aliquem, ut progredia- 
el, 3) tottilicbe, adiuvare allen fu~ 
Sar; 3) in der Welt fortkomme, adiu- 
vare res alicuius. 
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Forthin, p polles, deinde, in pofterun I 
Forthinken, i. e, 1) weghinken, clau 

dicando abire; 2) ferner bine n, port 
claudicare, 

Fortjagen, ‚einen, abigere, | pellen 
Fortjag ing, abaus. 

Fortiſtration, munitio. 

Fortiſi⸗ tren, munire. 

Fortkommen, 1) i. e. entkommen, dei DÉI wt 

i, effugere: oder fortgehen, abire, disce Zeg e f 
dere: 2) i. e. weitet kommen, a) gehen boren. & y 
oder fahtend, progredi, procedere: qi dm. 1) Act. z. E. 
ſchiehts fahrend, Gud provelii: b) in eee; 2 Neat 
ner Gahe, i.e. zunehmen, procederQi cl 
progredi : : 3) von Gewa chſen, i. e. hekleſ 
ben und BON provenire: 4) in de 

Welt, i. e. feinen gert It finden, fe fus 
tentare, 5 5 i. e. durchkommen mit et 
was, fi) herauswickeln, fe expedire. 

Forrtommen (das), i. e. 1) das Weg 
fliehen, ous um, oder da tachen, ab 
itus, disceflus A Wachsthum eine 
Pflanze, proventus: 3) 3) Fort "gy fuccef. 
fus: 2 in der Welt, E, fein Fortkom 
men finden c., facultas fe alendi, res prof. 
perae. 

Fortkönnen, i. e. 1) weggehen konnen, 
polfe abire: 2) weiter gehen können, pol, 
‚fe progredi. | Wäi 

Fortkriechen, z. E. bis zu te., prore %“ 0 
pere. Poet a den ie 

Fortlaſſen, dimittere. E RAE . 

Fortlallfen, i e. Y) weglaufen, oul". weg 
gere! 2) weiter laufen, procurrere, pot- 
TO currere : 3 n einem weg laufen, al 
z. E. Menſch, E Thier, Rad ze. continua- 
re curfum: ET e. fortdauern, z. E. 
geit i ir, continuari: fortlaufend i. e. Op 
einein fort), continuus, perpetuus. 


‚ot tie dm, 


opolvi. 


priden Su AQ 


Fortleben, porro vivo, pergo vivere, 5h, promoti 

$ottlefen, potro lego, pergo legere, ortie ër 

Fortſeſen, i. e. ) worin fortfahren eerie, 
perfequi rem, pergere in re: 2) eil em 


feftinare Kc. Noc. fid) fortmachen, abire, 
discedere. 

Jorimerfihiren, ie. 1) weiter mate 
ſchiken, progredi, procedere: 2) weg 


marſchiren, abire, discedere. ] 
Secrmügen, i.e. fort gehen månen, 
cogor abire. 
Jortpacken, fich, fe amoliri: packe 
dich fort, amolire te hinc apage te. Ware, 
Sortpflanzen, propagare. Fortpflan⸗ Kg TENE 


NUT, porro 


J 
zung, propagatio. | 


Fortpredigen, i e. meiter predigen, 
porro dicere, pergere dicere. | 

Fortprügeln, 1. e. (Ur enen, ver- 
beribus abigere: 2) welter prügeln, por- 
to verberare, 

Fortreden, porro dicere (loqui). 

Jortreiſe, i. e. 1) Abkeiſe, abitus, pro- | 
fettio't. 2) has Weiterreiſen, procellio, 
pregreſſus. dan tubum, 


Fort⸗ Maien 


Il, p 
i | 
Xdücere 
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Fortreiſen, 1 e. T) wegreiſen, abire, Fortſchreiten, z. E. im Geben, fet 
iere, proficifci: 2) weiter reiſen, nen de., progredi, procedere. Fortſchrei⸗ 
d gel, procede ore, pergere tung, progreffio. 

Fortreißen, 1. e. 1) wegreißen, abri- Fortſegeln, i. e. fortſchiffen. 
pere; 2) dahin reißen, proripere: ſich Forrſenden, i. e. fortid iden, 
ſortreißen laſſen, z. E. durch die Begier⸗ Jortſetzen, 1. e. 1) verfcpem, transfer- 
hen, auferri, abripi. re: 2) fortfahren, perfequi rem, pergere 

Sortreiten, i.e. T) wegreiten, equo feq. Infin. ‚auch iter: in e£nem fort, con- 
ayehi: 2) weiter reiten, equo provehi. tinuare: 3) weiter fege m, 3. E. den Fuß, 

Fortrennen, 1. e. fortla ufen. ptortovere; Sortfegung, i. e. 1) Verz 

Jortrollen, TE vorwärts oder weiter ſetzung, translatio: 2) Weiterſetzung, pro- 
tollen , M Ad. d E. ein Faß gan pro- motio: 3) Fortſchreitung, progreflio. 
volvere: 2) Neutr. z. E. der Stein rollt Fortſingen, pergo canere, porro 

fort, provolvi. cano. 

N Sortrüden, I) A, „e. 1) wegruͤcken, Fortſitzen 1, pergo federe, porro fedeo. 
amovere, à amoliri : ) weiter rücken, pro- For:ſollen, (fcil. gehen) i. e. fort zu 
movere: II) Neue 1. I) tb segrücken, gehen befehligt werden, inberi abire, oper 
z. E, der Schatz rückt SZ amoveri : 2) gezwungen werden, cos gi abire. 

weiter rücken, promoveri: 3) fortgehen, Fortſpielen, pergo ludere, porro 
abire &c.: 4) weiter gehen, progredi, judo. 
procedere. jortvüden (das), For! ti; Sort(prinpemn, i.e. r) tseaffeingen, 
dung, i. e. 1) Wegrüdung, amotio: 2) fal tu fe proripere: 2) weiter ſpringen, 
Weiferruͤckung, z. E. des Stuhls, promo- pergo falire. 

3) das Weggehen, abitus &c.: 4) Fortſtecken, i. e. welter keen, ponere 


Weitergehen, progreflus, prore effio. porro. 
| der irhbern, i. e. t) wegrudern, remi- Fortſteinigen, i. e. durch Steinigen 
Sando abiré: ^x weiter rudern, porto re- fortjagen, abigere lapidibus. 
| migare. gori (opet, i. e. I) wegſtoßen, pro- 


Fortrutſchen, i e. weiter rutſchen, pro- pilar: 3): eiter ſtoßen, porro NS, 
| labi. propellere: 3) fortfahren zu ſtoßen, pergo 
Fortſchaffen, i i. e. 1) wegſchaffen, amo- pulfare, porto  pulfo. Fortſtoßung, i.e. 
vere: iſts wegfübren, abducere: iſts Wegſtoßung, propulfatio. 
fortſchicke n, a) Menſchen, dimittere: b) Jortſtreiten, pergo pugnare. 

Dinge, dimittere, transmittere: E Sort ftubiren, i. e. 1) fort meditiren, 
ſchaffen, promovere. Fortſchaff ung, i pergo meditari: 2) beym Studiren blei⸗ 
1) Wegſchaffung, amotio: (t$ Forsch ben, perfequi ftudia literarum, 

ckung, a) bet Menſchen, dimiffio: b) uM Forttraben, i. e. 1) weggehen, abire: 
Dinge, d'mäffe, transmiffio: 2) Weite 2) weiter gehen, pergere. 

ſchaffung, prom 1otio. Forrtragen, 1. e. 1) wegtragen, abspor- 

s: riſcheuchen, ne tare, auferre: 2) weiter tragen, porro 

Fort ſchicken, dimittere Fortſchi⸗ portare. Sorttragung i.e. 1) Wegtra⸗ 
ckung, dimiffio ; miflio. gung, absportatio: 2) Tragung an einen 

Fortſchieben, i. e. 1) wegſchi eben, amo- andern! Ort, transportatio. 
vere, amoliri 2) weiter beier pro- Forttreiben, i. e. 1) wegtreiben, abige- 
movere. Fort ſchi iebung , 1. e. 2 Weg⸗ re, propulfare, propellere; 2) weiter treiz 
fietung, amotio, amolitio : 9 8 Weiter⸗ ben, z. E. Vieh, Schiff 1., prop dere: 
ſchlebung, promorio. 3) fortfegen, perfequi: in einem weg, con» 

Fortſchießen ie. 1) fortlaufen, au- tinuare. Forstreibung, i. e 1) We gtrei⸗ 
fugere: vom Voge el, avolare: 2) weiter bung, pr :opulfatio: 2) Weitertreibung, 
lauf fen, porro currere: vom Vogel, porro propulfus : 3) Fortſetzung, perfecutio : in 
polare. einem weg, continuatio. 

Sortſchiffen, i. e. 1) wegſchiffen, ave- Fortwachſen, porra crefcere. 

hi nave; auch oft ohne nave: 2) weiter Sorte abren, i. e. fortdauern. 

ſchiffen, perro navigare. Jortwälzen, i. e. 1) wegwalzen, vol- 
Jortſchlaſen, pergo dormire, vendo amovere, provolvere: 2) weiter 

leihen, fich, i. e. 1) wegſchlei⸗ oder wohin wälzen, provolvere. 

lucere: 2) weiter ſchleichen, Fort wandeln, 1. e. 1) fortgehen, abires 

2) weiter gehen, pergere 

Fortſchleppen, i. e. 1) wegſchleppen, Fortwandern, i. e. fortwandeln. 
abstrahere ; 2) weiter ſchleppen, porro Jortwehen, 1. e. 1 wegwehen, flande 
ere auferre: 2) ferner wehen, porro flare. 

Fortſchleudern, jaculari, contorquere, Fortweinen, pergo Gei porro fleo, 
J Sotridrcibun, pergo fcribere, porre Sortweifen, i. e. wegwelſen, reticere, 
$E leribo. Fortwollen, l gehen, i. e 1) weg⸗ 
gehen 


For 
chen, fe fubd 
pergo repere, porro repo. 
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gehen wollen, wolo abire: 2) wetter gehen 

wollen, volo progredi. 

Jortwünfthen, i. e. Y) wegwünſchen, 
opto ut abfit (res): 
pergo optare, 

ortwurze ln, i. e. 1) weiter wurzeln, 

8 agere porro : 2) die Wurzeln gus⸗ 

breiten; tadices porrigere, 

Forrzählen, pergo numerare, porro 
numero. 

Jortztehen, I) Act. i. e. etwas wegzie⸗ 
ben, abserahere, ofer weiter ziehen, porro 
trähere, oder wohin ziehen, protrahere: 
II) Neutr. i.e. 1) fid) wegbegeben, abire, 
discedere, emigrare, migrare: 2) weitet 
fib begeben, prog redi; procedere, Fort⸗ 
ziehen (das), Fortziehung, 1 Ack. 
1. e. Wegziehung einer Sache 16, abstrac- 
tio, oder Weiterziehung der Sache, pro- 
tractio: 2) Near Fortzug, i. e. a) das 
Weggehen, abitus, 11 migratios b) 
das Weitergehen, progreffus, proceffio. 

Fortzug, f. Fortziehen. 

Joß (mit langem o) i. e. ſchlecht, unz 
Kee nequam, inutilis. 

Joſſilien, foflilia: Sing. foffile. 

jourage, pabulum. EEN 
pabulari. Souragirung, pabulatio. Zou: 
ragirer, pabulator. ; i 

Fourier, etwa is qui Fourier vocatur. 

Fracht i. e. rj Ladung, onus: 2) Lohn 
dafür, merces ve&urse. 

Frachebrief, literae veckoriae. 

Frachtgeld, merces a ecturae; 

Frachtſchiff, navis oneraria, 

Frachtzertel, i-e. Frachtbrief. 

Frack, amiculum gerens nomen Track, 

Fractur (schrift) ‚ etwa literae nomen 
gerentes a fractura, 

Frage, r) worauf Antwort erwartet 
wird, quaeftio, interrogatio : Frage thun, 
i. e. fragen: auf die Frage antworten, 
reſpondere ad quaeftionem (quaeltioni): 
2 worauf keine Antwort erwartet wird, 
oder Materie zur Unterſuchung, quaettio : 
es tff die Frage, quaeritur, quaeftio elt: es 
entſteht die Frage, Se 3) il e. 
Unterſuchung, quaeltio: peinliche, quaeltio 
per tormenta. Y 

Fragen, 1) Jemanden, rogare, inter- 
rogare aliquem, quaerere ex aliquo = ets 
was, aliquid? 2) nach Jemanden oder eta 
was, a) quà Wißbegierde, quaerere. ali- 
quem oder de-aliquo, interrogare de ali- 
quo, rogare de'aliquo oder rem: b) i. e. 
ſich bekümmern, ſich etwas draus machen, 
curare Gem (hominem), laborare de &c. : 
nicht, non &c.: 3) i. e. eine Frage auf» 
werfen, quaerere: es fragt fib, es iſt die 
Frage, quaeritur: ſehr, magna quaeſtio 
eft. à 

Sragen (das), interrogatio, geste, 
sragerunct, Srageftii ick, quaettio, 
oder Stück einer Frage, pars quaeltionis. 


2) ferner wänfhen, 


fimbriatus. 


Francic 
Cice. 


bejonber der gi 


cogallic 


voraciter, 


ine ptiae, 


Srater (beg), interrogator, percontato 
Fragezeichen, fignum interrogationi 
Fragment, fragmentum. 
Fragweiſe, interrogando, 

Jraiß, Fraiſch, i. e. Epilepſte. 

Franciscaner (mönch), Francifcanu 
Discalceatus, monachus ex ordine St. Erar 
cifci. 

Franche Comté, Comitatus Burgundia: 
Franco, 3. E. ſchicken, foluta iam mer 
cede. 

Frank, i. e. frey; frey und frank d e 
Pleonasmus. 

Franke (der), Francus, Franco; 

Franken, Frankenland, Franconia 
Fränkiſch, Adi. Franconicus: Adv. Fran 
comice. : Frankenwein, vinum Franco 
nicum, 

Frankfurt, Francofurtum; am Man 
ad Moenum: Qm der Oder, ad Odeiz 
(Viadrum) : dahin gehörig, Francofarra- 
nus. 

Frankiren, etwa liberare epiftolam, 
oder repr aefentare pecuniam pro epiftola. 

Fränkiſch, f. Franken. 

Frankreich, Francogallia, Francia. 

Franſe, Franze, fimbria, Franſig, 


Franz, ein Vorname, "Francifcus. 
Franzband, ligatura Francogallica, 
Stansbaum, arbor Francogallica, are 
or nana. 

Franze, f, Franſe. 

Franzgeld, pecunia Francogallica. 
Franzgulden, Florenus Fr: ancogallie 


cus. 


jransobft; poma Francogallica. 
jtansofe, Franzos, Francogallus, 
Aranzoſen L Krankheit), lues venerea 
Franz jofenbols, &uaiacum  officinale, 
GE lue venerea adfe&tus. 
te der 
magiltra linguae 


Bon 1) Adi. Francogallicus, 


v. Francogallice, Fran- 
Franzwein, vinum F rancogallicum: 
meine blanke, vinum Fran- 
V1 uig are, 

Stag, i. e. Speiſe, cibus. 
Fräßig, 1) Adi. edax, vorax: 


cun 


2) Adv. 


Fräßigkeit, edacitas, voracitas 
jratt, i. e. wund. 

Fratt (der), intertrigo. 
Fratze, ineptia, res inepta, 
nugae, res ineptáe. 
„Fratzengeſicht, os deforme, os terris 


Fratzen, 


He, 


Frau, 1) ie. Frauensperſon, femina, 


mulier:-2) i.e. verheurathete Frauens⸗ 
perfon, a) überhaupt, mulier, nupta: 


angeſehenen Frauen, 


von 
matrona: b) Gat⸗ 
tiun 


i N 
Jann: S 


dont, coer 
ntitbe, amor 
tanenlift, (à 

E aal, pal 

jreuenmild), lac m 


mu bal, Vial 


M, 


jen fbnetoer, f 
gianenjdub, cal 
Ys enfhufer, fu 
Pa mul 

rauen la m 
VW guenſtand, (Eb 


ktanenfubl j 
drauentag, di 
drautnool! , 


Frauepzimme 


Junges 
yrauenztmme khan 


etn n 
nud 
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mp Jemandes, uxor, coniux, marita: 3) 
om Hauſe, Hausfrau, mater familias, he- 
ar 4) 1. e. Gebieterinn, Herrinn, 3. E. 
Rückſicht des Geſindes, domina, herd: 
)unfte liebe Frau, i.e. die Jungfrau 
aria, beata virgo, fanta Maria. 
Frauenader, vena faphaena. 
Frauenbad, Marienbad, 
lariae. SR 
Frauenbild, i.e. Bild der heil. Maria, 
mago St. Mariae. 


balneum 


fark fa Feaueneis, glacies Mariae, lapis fpe- 


ſularis. 
i e. Flachskraut. 
lithus 


Frauenhe raut, capillus Ves 


Fraue 


Frauenmantel, 


on. 
Frauenſchneider, lartor muliebris. 
Frauenſchuh, calceus mustebris. 
Frauenſchuſter, futor muliebris. 
Sraueneleute, mulieres, feminae, 
Frauensperſon, mulier, femina. 
Frauenſtand, Eheſtand, matrimo- 
uum. 
Frauenſtuhl, | fella muliebris. 
Frauentag, dies St. Mariae. 
Frauenvolk, i.e. Frauensleute. 
Frauenzimmer, i.e. I) Behauſung 
ber Frguensperſonen, gynaeceum , gynae- 
2) Frauensperſonen, mulieres, 
3) eine weibliche Perſon, mu- 
lier, femina: junges, puella. 
Frauenzimmerhand (im Schreiben), 
iptura (manus) muliebris. 
zimmerkleidung, habitus (vef- 
) muliebris. 
auenzimmerlich, 1) Adv. muliebris, 
eus: 2) Adv. muliebriter. 
p, i. e. 1) Frguensperſon, fe- 
adeliche unverheurathete grauz 
ensperſon, virgo (puella, nobilis: auch 
oft olof virgo, puella: iſts Tochter, filia : 
its fo viel als un verbeurathet, virgo, 
y E. Frgulein Tochter ze. 
Frauleinſtift, coenobium virginum 
generofarum. 
Frech, 1) Adi. proteryus, petulans, pro- 
ges: 2) Adv, proterve, petulanter. 
Frechheit, proterviras, perulantia, pro- 


atte, etwa fregata, oder navis no⸗ 
gerens Fregatte. 
Frei, Freilich 1 
A ‚u Y x de 7 
1) guswartig 
nigena, perégrinus der, alieni- 
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grinus: 3) einem andern gehörig oder be 
treffend, z. E. Geld, alienus: 4) zu unz 
ſerer Familie, Zunft, Geſellſchaft nicht ge⸗ 
hoͤrig, alienus: 3). uns nicht 

betreffend, alienus: 6) unf 

abgeneigt, z. E. er thut freni 

alienus: 7) unwiſſend, aller 

nus, hoſpes: worin, in re: 

bekannt, ignotus, novus: 

lich, inufitatus, novus. 

Fremde (die), exterae r 
extera, terrae exterae: in De 
peregre effe &c.: in die Fremde g 
peregre proficifci: aus der Fremde, z. y 
kommen 2c, peregre. 

Fremder (ein), i-e. der außer feinem 
Vaterlande lebt, peregrinus, hofpes, ad- 
vena. 

Fremdling, i. e. x) ein Srember ` 
Unwiſſender worin, alienus, d 
hofpes: im etwas, in re. 

Svequentizen, z. E. die Schule, obire. 

Frequenz, numerus. 

Fresco: gl Fresco malen, udo illinere 
colores. 

Freßbegierde, edacitas, vo itas 

Freßbegierig, 1. e Feeßgierig. 

Freſſen, i. e. 1) eſſen, a) von Thieren, 
vorare, pafci, vefci, edere: ©) von Mens 
ſchen, ohne Accuf. vorare, immodice ede- 
re: mit dem Accuf. vorare, devorare 
Verdruß in fich freſſen, moleſtiam devo- 
rare: 2) verzehren, aufreiben, z. E. der 
Krieg hat viel Menſchen gefreſſen, devora- 
re, abſumere. Freſſen (das), 1) Hand⸗ 
lung, voratio: 2) j. e. Speiſe, cibus. 

Freſſer, edax, vorax. 

Ireſſerep, i. e. I) Fraßigkeit, voraci- 
tas: 2) Gastmahl, convivium. 

Freßſieber, febris famelica. 

Freßgierig, 1) Adi. cupidus vorandi, 
edax, vorax: 2) Adv. voraciter. 

Freſſig, 1) Adi. edax, vorax: 2) Ady, 
voraciter. 

Froeſſigkeit, edacitas, voracitas. 

Freßwanſt, i.e. Freſſer, homo edax, 

Frettchen, Frettwieſel, viverra. 

Freude, laetitia, gaudium : Freude ma⸗ 
chen, in Freude verſetzen, gaudio (laetitia) 
adficere aliquem : genießen, haben, gaudio 
(laetitia) adfici, laetitiam pércipere ex &., 
oder Gott ſich freuen, laetari &c. : das macht 
mir große Freube, adficir me magna laeti- 
tia, eft mihi magnae laetitiae &c. 

Freudenbezeugung, fignificatio lae- 
tiriae. 


A ahl, convivium laetum. 
sreydenol, oleum laetum. 
Freu⸗ 
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laetitiae, 


voll, plenus laetitiae: 
laetitiae, 


um). 
Freudentag, dies laetus. 


Freudenvoll, plenus laetitiae, 
Freudenzähre, i. e. Freudenthrane. 


Adv laete, hilariter, 
Freudügkeit, laetitia, hilaritas. 


re, gaudio adficere: 


quus, cognatus, neceflarius : 
liebt, guter Ereund, amicus : 
re amicus: größerer, amicior: 
amicititpaus , amicus 
trauzer Freund, an 
wir oft mit ihm um, familiaris 
in Anreden an Unbekannte, amice: 


tutis, 


Weine ic. 


2) Adv. comiter, benigne. 
Freundlichkeit, comitas, benignitas. 
Freundſchaft, i. e. 1) Verwandtſchaft, 

cognatio, propinquitas: 2) die Verwand⸗ 
ten, (cognatio, cognati, propingui: 3) 
gegenſeitige Liebe gegen einander, amicitia, 
amor: errichten, amicitiam inftituere (con- 
ftituere): halten, colere: unterhalten, co- 
lere, fervare: 4) Gefaͤlligkeit, officium: 
erweiſen, praeftare : viel Freundſchaft, i. e. 
a) große Gefalligkeit, magnum officium : 
b) viele Gefälligkeiten, mulra officia: thue 
mir die Freundſchaft und ſchreib, da mihi 
hoc, ut fcribas &e.; 5) Umgang, ufus, 
conſuetudo: halten, tueri confuerudinen : 
(i$ umgehen, uti aliquo: vertrauliche, 
familiaritas. 

Freundſchaftlich, 1) Adi. amicus, be- 
nevolus: 2) Adv. amice, amanter,benevole, 
Freundſchaftsbezeugung, declaratio 
amicitiae : iſts Gefälligkeit, officium. 
Freundſchafssſtück, i. e. Gefälligkeit, 
officium, lignum amicitiae, 
Freundſchaftstrieb, impetus amoris, 
impetus (ftudium) amicitiae. 
Frevel, petulantia , protervicas. 
Frevelhaft, 1) Adi, protervus, petu- 
lans: 2) Adv. proterve, petulanter, 
Frevelmuth, animus prorervus, petu- 
lantia, protervitas, 


Freudenopfer, facrificium teftandae 


Hreudenreich, 1) Adi. oder Freuden⸗ 
2) Subit. regnum 


Freudenſaal, atrium laetum (oder cae- 


gaudio : vergießen, lacrymare prae gaudio. 
Freud ig, 1) Adi. laetus, hilaris; 2 


Freuen, ie. freudig machen, exhilara- 
(id, gaudere, laetari, 
laetitia adlfici ; Auf etwas, cum laetitia ex- 
fpectare : quf Syemambetadvenrumalicutus. 

Freund, l. e. 1) Verwandter, propin- 

2) der ung 
wahrer, ve- 
groͤßter, 
fummus: iſts ver: 
5 intimus: gehen 
Freund! 
3) 
Neigung habend, oder liebend, amans, z. E. 
vom Weine, von der Tugend, vini, vir- 


Freundinn, amica, oder lieber, amans: 
iſts Neigung habend, amans, z. E. vom 


Freundlich, 1) Adi. benignus, comis; 


Fre 
€ gerere), effe perulantem (protervun 


lantia: begehen, committere (celus. 
Ireventlich, i. e. frevelbaft. 


tervus. 


, o Frey, D Adi. überhaupt, liber, fofuty 
Freudenthräne, lacryma manans prae ‘vacuus, z. E. re, von etwas; insdeſondch e 
1. €. I) von freyen Eltern geboren, libe ee; 
3) kein Hinbern 


2) freymuͤthig, liber: 
habend, an nichts gebunden, liber, fol 
tus: 


Über, ſolutus: 5) nicht eingefehränet, 1 
ber, ſolutus: das ſteht mir fren, liberul 


eft mihi: 6) von Abgaben, Dienten, B. 


zahlung fte) ꝛc., liber, immunis: fet 
Wohnung, domicilium liberum: 7) nid 
zerſchuldet, liber, ſolurus: 8) ohne B. 
ſchaͤftigung, Kummer, Sorge, vacuus 
9) leer vom Beſitzer, z. E. Gut ꝛc., va 
cuus: 10) nicht verbaut, liber, z. @ 
Luft: daher in freyer Luft, fub divo: i 


Freyen (io alle zuſehen können), in prodi 
D) ungebunden e 


patulo: II) Ady. i. e. 
libere, folute: 2) unbeſorgt, ohne Kum 
mer ꝛc., libere, folute: 3) ohne Arbeit 
vacive: doch ſteht hier lieber Adi. vacuus 
vacivus: 4) ohne Zucht, Ubere, folute 
5) auf ſrehe Art, libere: 6) uneinge 
ſchraͤnkt, nach Belieben, ohne Hinderniß, 


libere, folute 7) freymuͤthig, ohne Furcht 


m. 
am 
Freueln, proterve (petulanter) apqui 


Steveltbat, fcelus, proterviras, peu 


À M 
Frevler, homo petulans, homo pug 


| 


4) nicht gebunden (an Ketten ze. 


$n 


Srtyeragebontun, 


rye mani , CO! 


1 feßfrau i.e Bg 


V 


geben oder fre 


,, € den E 
mre: 2) ml 


greygebig, 1) Ac 
n: quf fehe fiar 
) Adv, liberaliter l 
Sygebugtuit, Lil 


stepgeboren , ing 
sreyueiit, 1 im g 
Win denkt, libere 
Mia, Tugend ze 

et Merſtande, 
re, unpiu 
kerey, it 

ID 


libere: 8) offenherzig, feep heraus, ide e 


re, aperte, 


impune abire, impune rem ferre: 
Handlunaen, impune efle: 
zahlen durfen, immunem effe: Jemanden 
freh halten, i. e. von den Koſten befrehen, 
liberare aliquem. ſumtibus, oder für ihn 
bezahlen, folvere pro aliquo. 
Jrepbataillon, etwa Baralio volonum. 
Frepbeuter, praedator, praedo. 
Freybrief, wodurch man 1) kein Selab 
mehr iſt, lirerae libertatem dantes: 2) 
von Abgaben, Dienſten ꝛc. frey iſt, literae 
immunitarem dantes: z) ficher durch cp 
nen Ort reiſen kann, literae lecuxitateug 
dantes, diploma. 
Freyburg, Freyburgum, Friburgum. 
Freycompagnie, centuria volonum, 
jdreycovps, manus volonum. 
Freydenker, libere cogitans. 
Frepen, i. e. 1) fre) machen, liberare: 
2) fich bewerben, z. E. um ein Mädchen, 
petere, ambire: 3) heurathen, a) thuts 


eine Mannsperſong, ducere uxorem, duce- 
re in matrimonium; auch bloß ducere: 
b) thuts ein Frauenzimmer, nubere alicuis 
nach Gelde vom Manne), in uxore pe- 
tenda ſpectare pecuniam. 


Freper, i.e. der heurathen mill, proeus: 


auf Freyers Fuͤßen gehen, procum agere. 


Freperey, ftudium ducendi uxorem. 
Freyers⸗ 


Not. frey ausgehen, Lat 
a) nicht geſtraft werden, von Menſchen, 
von 
b) nichts bez 


reygut, ble 

DA 

haben, vm 
n rei haber 

5 fti poteftater 


QU 


dn 
fot 


gus, domi 

heit, Dy eh 
An hat ober A ifj 
D Bat die Briet 


A d gi 
KAV, oder an 
Y 95 
Burger ei 
2) eines 


publi 


LI 


I Wi 


Fre 


dm 3 Freyersgedanken, cogitationes con- 


of iugiales 

Jrepers mann, conciliator nuptiarum. 

Jrepfrau 5e Datoncfi. 

Seeygeben ober frey geben, Ken 
los geben, z. E. den S en, manumitte- 

We, liberare: 2) er en, permittere, 
a poteſtarem dare: 3) müßige Zeit geben, 

dare tempus vacivum : die fection, conce- 
dere vacationem fcl 9 0 

Freygeben (das), i. e. 1) das Losge⸗ 
Rm liberätior 2) Erxlaubniß, 
permiſſio: 3) der Section; miffio oder va- 
atio fcholae. 

Freygebig, 1) Adi. liberalis, I benefi- 
cus: auf febr frehgebige Art, liberalifime : 
2) Adv. | liberaliter, benefice. 
Sreygebigkeit, liberalitas, benefipen- 
ta. 

Freygeboren ingenuus. 

Sreyreift, 1 im guten Ve "four, i, 
ker ftc» denkt, libere cog 2) in de dü 

ligion , Tugend ie. Höfen oder ver⸗ 
en Verſtande, nimis libere fentiens, 
ini E in re, impius. 

Sreyge ifi ergy H im boͤſen 
cogirario nimis libera, nimia erta 
fentiendo; ober ſtatt Gottloſigkeit, impietas. 

; eiſteriſch, im bojen Der! ande, 

imis liber, oder impius: 2) Ad v. 
libere, im jpie. 
Zei taya et; 
| ( des Herrn, 
2j des Sta ibt libertinus, libertina, 
jreygut , praedium liberum (immu- 
ne). 

Frey haben, etwas, i. e. thun koͤnnen, 
poteſtatem rei habere; das habe ich frey, 
huius rei poreftatem habeo, mili licet 
3. E. facere &c. 

grey hafen, portus liber, 

Fephalten, Jemanden, i.e. von den 
Koſte n befreyen n, liberare fumtibus, oder 
für ihn bezahlen, folvere. pro aliquo. 

Freyhaus, domus immunis. 

Sreybeit, 1) etwas zu thun, a) dle 
m i hat ober bekommt, libertas, poteftas : 
2 hat die Fre phei t zu iet en, h aber libera 

rem) k quendi, li i i 
b: die man f 
: b die Srepbeit. neh 
feq. Infin. : fi mur Ste» hei 
multa lic 1 e 


(affe, dare (facere) 
das Freyſeyn, 


f, oder Niemanden 
ü Bürger eines ſreyen 


s: bj eines Stagts, dg fie 

publik if, libertas: in Freybeit | 

dicare in liber 1i 4) im Re CN 
muͤthigkeit, lib 5) das rein vo n 


Abgaben, Hem chen Dienten z,, immu- 
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nitas, vacatiot 6) i. e. Privileglum, 
lihat, beneficium, ine. j 

yertsbrief, in Anfo ng, 1) bet 

ft, literae libertatem dantes: 

en, Zb 6, , literae im- 


ol e e. Baron. 
ron inn, Doan, 3: 
j Adv. Baroniee. 
ribat, Baronie, Baronia. 
„E, Frey DOUT, 
N immunisa vecti d 
in, i. e. . Freyherrinn. 
yen, frey laſſen, 1) von der 
( halt, manumiiktere, liberare: 2) 
loslaſſen, liberare, dimittete. | Sreylafs 
D elnek Leibeigenen, manumiſſio, 
2) i e. Entlaſſung, dimiffio. 
Frepl ich, leilicet, nempe, nimirum: 
Frepm ache n, frey machen, es ſey wo⸗ 
voh es wolle, liberare, folvere: insbeſon⸗ 
ere, 1) von der Selaverey, Heerſchaft, 
Ketten, liber: (e: 2) von Abgaben, Diens 
fen 0.) immunem reddere. Freyma⸗ 
chung ii libe eratio, 
"mm, i. e. get eines Frey⸗ 
guts, pol lor prae dii i immunis : 2) Ab⸗ 
decker, Schinder, 
veymaurer, liber caementarius, 
reymüthie, 1) Adi. liber, fortis: 
v. libere, libero animo, fortiter. 
Freymüthigkeit, libertas, fortitudo e 
mit Seeymüthigkeit, z. E. reden, libere, 
fortiter, 
Srey paß etwa diploma, literae fec 
tatem it e dantes. 
9 r Sien immunis. 
n (Stadt), Freyfi ga, Frifin- 
ifcopatus Friſing enſis. 
bot Preden, z. E. 
von e nen, o5 eſchuldigung ic., liberare, 
folvere, abfolvert aliquem re. Freyſpre⸗ 
chung, liberatio, abfolurio. 
ivy ftaat, respublica, oder respublica 


ſtadt, civitas libera. 
devpiaste, Freyſtatt, afi 
decypebi, tv SÉ ji D 
feon, e: eà fep 
liberum mihi eft, mihi eft 
eundi : was fte) ſteht, lici bons 
tus, vetitus. 
eyſtellen, frep felen, et 
wandten bes alicui relinque 
mittere alicui, dare poteſtatem (libe 
tem): iſts fo viel als freye Wahl laſſen, 
qud optionem dare (facere). Frepſtel⸗ 
lung, permifüo. j 
Freyſtunde, hora vacua. 
Jreytag, dies Veneris. 
jreyrb $teyt the, i.e. Heuralh: auf 
die Fre ptf gehen, ire du&um aliquam, am- 
bire aliquam. 
Freytiſch, coena libera, 
freys 


ent 


A 


gun 


Freywerber, i.e. Freyersmann. 

Freywillig, 1) Adi. voluntarius : a) 
Adv. fponte, voluntate, ultro , aud) ipfe. 

Freywilligkeit, animus fponte pro- 
clivis, . 

Freyzettel, literae immunitatem dan- 
tes, 

Friaul, Stadt in Italien, Forum Iu- 
lium. 

Fricaſſee, etwa carnes concifae atque 
frixae. 

Friede, i.e. 1) wenn kein Krleg iſt, 
pax: machen, ſtiſten, facere, conciliare, 
componere: brechen, violare, rumpere: 
in Frieden, zur Griebendyeit, in pace oder 
pice: 2) Ruhe, z. E. im Lande, zu Hauz 
fe, im Gemuͤthe w. pax, otium: Ditt, 
machen, pacem conciliare, facere, compo- 
nere: (ff Friede fo viel als Eintracht, 
qud) concordia, Not. Friede ernahrt, Une 
frlede verzehrt, concordia res parvae cref- 
funt, discordia. magnae dilabuntnr. 

Friedefürſt, princeps pacificus. 

Friedensartikel (der), lex (conditio) 
pacis. í 

Friedens bote, nuntius pacis: auch Fe- 
min, nuntia pacis, 3. €, der Brief (epilto- 
la) war ein Friedensbote. 

Friedensbruch, violatio pacis. 

jticoensbrüdhig, violans pacem, 

Jriedenscongretz, congreflus de pace, 

Friedensfeſt, fetum ob pacem fac- 
tam. 

Friedensgedanken, cogitationes pacis, 
ftudium - pacis. 

Friedens handlung, conditio pacis. 

Friedensinſtrument, literae continen- 
tes pacis conditiones. 

Friedensmünze, numus fignificans 
pacem, numus pacalis, 

Friedensſchluß, confe&io. pacis. 

Friedensſtifter, pacificator, concilia« 
tor pacis : ; flifterinn, conciliatrix pacis. 

Friedensſtiftung, pacificatio, 

Friedensſtérer, turbaror pacis: s (16s 
verinn, perturbatrix pacis. 
‚stiedengtractaten, conditiones pa- 


Friedensvorſchläge, conditiones pa» 
dis: thun, ferre, proponere. 

^ Friedenszeit, tempus pacis, pax: zu 
Friedenszeit, pace, in pace, tempore pa- 


Friederich (Vorname), | Fridericus: 
riedrichsdor, Fridericus aureus. 
Friedfertig, 1) Adi. pacatus, amans 
| 2) Ady, pacate, quiete, 

Friedfertigkeit, amor (ftudium) pa- 


Friedlich, 1) Adi. pacatus: 2) Adv. 
pacare; quiete. 

Friedlichkeit, i e 

Friedliebend, a 


Friedſam, Fried 


Friedfertigkeit. 
15: pacis. 


18, i. e. friebfertig. 
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Frieren, i, e. 1) Stoff empfinden, £i 
gere, algere: ich friere oder es feiert mich 
frigeo, algeo: gn den Füßen, pedibus, obe 
pedes frigent: 2) gefrieren, zu Eiſe wer 
den, gelaſcere, congelare: gefroren, a 
mit Subject, z. E. die Milch iſt gefroren 
lac congelavit: b) ohne Subject, z. E 
es hat gefroren, gelavit: wird frieren, ge 
aſcet. 

rieren (das), i. e. Froſt, gelu. 

Fries, 1) ein Zeug, pannus nomen ge 
rens Fries; 2) an der Saule, zophorus 

Frieſe (der), j. e. Frieslander. 

Frieſel, purpura: weiße, purpura alba, 
febris miliaris. 

Frieſiſch, i. e. Friesläͤndiſch. 

Friesland, Friſia. Fries länder, Tri- 
fius. Fries laͤndiſch, Adi. Frifiacus, Frl. 
ius. 

Friſch, 1) Adi. Le 1) fühl, frigidus: 
machen, reddere frigidum, refrigerare: 
werden, fieri frigidum, refrigelcere: es (ff 
friſch (draußen), eft caelum frigidum; 3) 
noch nicht gebraucht, integer, recens; 3) 
noch neu, noch nicht lange geſchehen, gp 
boren, gemacht, gekommen ꝛc. z. E. Bub 
ter, Milch, Haring, Waſſer, Schnee, Wun⸗ 
de, Geld, Truppen, Andenken ze., recens: 
auf friſcher That Certappen), in reipfa, in 
recenti re: guffriſcher That, i.e. fo gleich, 
z. E. es thun, recenti re: von friſchem 1 e 
von neuem, de integro, denuo: 4) grün, 
viridis, recens, integer: 5) lebhaft, mun⸗ 
ter, vegetus, alacers Farbe, color veges 
tus: II) Adv. i, e. x) fühl, frigid 
neuerlichſt, vor kurzem, den Augenblick, r 
cens (Adv.), modo: 3) lebhaft, muntet, 
alacriter, Not. friſche Haff, finus (lacus) 
Venedicus : Nehrung, paeninfulaVenedica, 

Friſchling (Froͤſchling), aper minor 
anno. 

Friſeur, donoinnator capillorum, 

Irtſiren, i. e, kraͤuſeln, z. E. Haake, 
Tuch 16, ctifpare, intorquere. Friſtrung, 
intortio. 


tempus : 8 

Arten, i. e. 1) gufſchieben, differre, 
proferre: 2) verlängern, retten, lervare, 
Friſtung, i. e. 1) Rettung, coufervario: 
2) Verſchiebung, dilatio, prolstio. 

Friſur, ie. 1) das Krauſe, z. E 
Vorhängen, eriſpum, crifpitudo , linus: 
3) an Haaren, pofitus capillorum, ox 
capillorum, 

Froh, t) Adi. z. E. Menſch, Gemüthe 
Tag ae, laetus, hilaris: ſeyn, i. e. a 
freuen, gaudere, laetari, laetitia adlici 
zufrieden ſeyn, fatis habere, contentume 
fe: froh machen, i. e. freudig machen,! 
titiam alicui facere, laetitia ad 
quem: werden, i.e. a) freudig w˖ 
tum fieri, laetitiam percipere : b) 


n, 1) Adi; i 


pit 


don 


Ae 


IC, 


Itas, fa 
2 I 8 "of 
hj ] 


1 


ji 


Wi: irons 


da , SC 


ießen 


odia publica noxio- 


modeſtus: 

bonu 
2) 

ft, pie, fante 

c) gütig, benigne: 

piacia 


us, 


üthig, 
Jommen 
Fro t 
em, elle. 
Fromm 
Dietas, probita 
Fron uc M D 


FELL 


EN 17 
x mode- 
d) ſtill, ſanft⸗ 


Nutzen, utilitas. 


lelle, uti- 


Tutendhe ftigkeit, 


Frontinianum. 


2) Krankheit 


fpermai ate 


: ttontfd, 
ie tétálte 
VIO, 


Welt bringen, 
fructus, fe 


9f 
Ae 


piere, f 
ede re; 


gen 


adkerre dl 


Perſonen 
tropiſch, 
ſend, S 


tilis, fr r: von 

, fecundus,- fertil 
eich lic der Nutzen ſe 
ich nb 1 


Aha 


toari 


; fru&tuofus, fecundus: 
machend , j 


tbarkeit, fertilitas, fecunditas: 
Keichlichkeit, ubertas. 
Feuchter lich, i. e, fru 
Fruchtb baum, arbor fr uclifera 
Fruchtbringend, fructifer 
fertilis. 
SEN ein ſchoͤnes 
"jus homo. 
frr ut i, l.e. nuͤtzen, prode 
mbi t, Somengehäu fe, pe- 
Lima. 


sd 


(ironiſch), egre: 


1 copiae. 
A, OCU- 
E calathus pomarius, 

Age fertum, ferta. 
105, Adi, frustu ns 
inutilis: a) Adv. line P 

Utra, inutiliter. 

öſigkeit, inutilitas. 
f Echt 3 
Fruchtnießung ( nugung), 


5, ina- 
uctu, 


uſusfruc- 


ichtſchnur, fertum, ferta, 
ins fru umentum pro ve 


in fruͤ⸗ 
Adv 


Degen, 


pirum pr 


ei E 
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Frühgebet, preces matutinae, 
Frühgerſte, hordeum praecox. 
jeübgorresot jenſt, facra matutina, 
3 vühjähr, i. ©. Fruͤhl ing. 
Frühklug, praecox. 
Frühling, ver: des Alters, ver (Ros) 
aetatis. 
a z. E. Luft ꝛe., vernus: 
s. E. Fruͤhllngscur, curatio verna r z firber 
febris verna: z luft, aura verna, aër dam 
nus: ⸗luſt, obleftatio verna: zpunct, 
pundum vernum; regen, pluyia verna: 
*fafvan, crocum vernum, crocus ver: 
nus: zfonne, fol vernus; zta, dies 
vernus: sthau, ros vernus: zrmettet, 
tempeftas verna: zwind, ventus vernus; 
zeit, tempus ' vernum. 
$rübmeiie, miffa matutina, 
Srübmerte, facra matutina. 
Frühmorgens, mane. 
Fröhobſt, poma praccocia. 
Frühprediger, concionator matutinus. 
Frühpredigt, concio matutina. 
Frühregen, 1) i. Morgenregen, 
pluvia matutina: 2) im Seet, oder nach 
der Saat, pluvia autumnalis, pluvia. fe- 
mentiva. 
Frühſonne, fol matutinus. 
Frühſtück, ientaculum. Frühſtücken, 
jentare, jentaculum ſumere. 
Frühſtunde, hora matutina. Früh⸗ 
finden, i.e. Fruͤhzeit, tempus matuti- 
num, horae matutinae. 
Frühzeit, tempus matutinum. 
Frühzeirig, 1) Adi. i.e. a) ſchleunig, 
bald geſchehend, maturus, tempeſtivus: b) 
vor der Zeit reifend, Früchte tragend, gez 
ſchehend praecox: 2) Adv. i. e. a) ſchleu⸗ 
nig, mature: b) zu bald, praemature; 
mature. 


u gue 


Fuchs, vulpes: daher tropifch, 1) von 
einem liſtigen Menſchen, vulpes: 2) i. e. 
roͤthliche Haare habend, rufus: 3) i. e. 


Fuchspelz, Ze vulpina. 

Fuchsaffe, fimia rufa. 

zucdsbalg, pellis vulpina. 

Fuchs bau, i.e. Fuchshoͤhle. 

Füchschen, vulpecula. 

Juchseiſen, pedica vulpina. 

"Süden, Adi. vulpinus. 

Fuchshöhle,-grube, loch, caverna 
vulpina. 

Fuchsjagd, venatio vulpium. 

Füchslein, vulpecula. 

Fuchsloch, f, Fuchshoͤhle. 

Juchs lunge, pulmo vulpinus, 

Fuchspelz. i.e. 1) Fuchsbalg: a) mit 
Füchspelz gefuͤtterter, Rock, pallium muni- 
tum (oder toga munita) vulpinis pellibus. 

jsospu ellen (das), elatio violenta vul- 

pie ſuccuſſio vulpis. 

Fuchsroch tb, rufus. 

Fuchsſchr wand) oss 
Fuchſes, cauda vulpina: 


1) Schwanz des 
2) Schmeiche⸗ 
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ieh, adulatio, palpus: ſtreichen, palp 
perentere, palpari, adulari &c.: | 3) eit 


Pflanze, alopecurus. 

Juchsſchwänzen, palpari, aduları, ac 
ſentari. Das Fuchs ſchwänzen, Sudd 
ihwänzerer, adulatio, adfent 

Fuchsſchwänzer, adula 
seine, adlentatrix, Ke trix. 

RE See f. Fuchsſchwaͤnze 

Fuchs ſchwänz eriſch, 1) Adi. adulatı 
rius: 2) Adv. adulatorie, ad(entatorie 

Fuchs ſchw riß e. Fuchsſch wanz. 

Fuchsſucht, alopecia. 

uc tel, er tis gladius : 
ben, fushtefn, ; gladio lato 
19% verberari &c. 

Suchteln; f. Fuchtel. 

Suder, z. E. Heu, 

Füderchen, parva ve s 

Fuderweiſe, p er vehes. 

AU 10, l. E. Hecht, ius. 

Suge, i. e. Ort, wo zwey Dinge zuſan 


die Fuchtel g 
verberare; b 


men gefuͤgt iind, coagmentum, lundtur 


commiffura. 

Fügen, 1) oder zuſammen e cor 
iungere, committere, iungere: in einatde 
coniungere, committere; hinzu, «ddem 
adiicere: Sch 1.8. veranſtalten, ordner 
conſtituere, ordinare, regeres: 3) i. e. d 
Willen ſeyn, morem gerere ; 4) "Oo, 1. 0 
a) fich ſchicken, geziemen, convenire, dece 
re: b) fich beguemen nach i., fe accommo 
dare (oder fingere) ad &c. : ei ſich zutra 
gen, accidere, evenire: wie es ſich füge 
wird, prout res fe dabunt, prout. cafus f 


dabit. 
Füglich, i. e, 1) paſſend, ſchicklich, a 


Adi, commodus, aptus, idoneus, conve 


niens: b) Adv. commode, apte, con 
gruenter, conyenienter: 2) mit Recht 
lure, 


Füglichkeit, convenientia, congruen 
tia. 

Fuglos, 1) Adi. iniuſtus: 2) Adv 
iniufte. 

jugfam, Fugſamkeit, i. e. füglkhl 
Bügtich fett, | 


e. t) SE co: 
agi ne "ntatio, comi } und Aura &c. H 2) 
Einrichtung, orta: ing, conítitutio, ar- 
dinatio, voluntas. 

Fühlbar, i. e. 1) faͤhig zu fühlen, ha- 
bens vim fentiendi, praeditus fenfu: auch 
(J. E. Herz) mollis: 2) was gefühlt wird, 
tenſibilis. 

Sühlbarkeit, i. e. 1) Kraft zu fühlen, 
vis fentiendi, fenfus: Vermoͤgen, ge—⸗ 
fuͤhlt zu werden, ratio fenlibilis, 

en, J. e., J) betaſte n, contrectare, 
Nds we: einen auf den Zahn, i. e. auf 
die Probe ſtellen, exp RUN facere pericu- 
lum alicuius: 2) empfinden, fentire: fich 
1. e. a) fei ine Größe, der Zem effe fuae 
magnitudinis, fentire fuam magnitudinem: 


b) feine 


ne’tatio, adt 
Föhltaden Ku 


With 


2)0 
E. Armee: 


D. 
dA wegen, 

N Ib, 

Au n die Hand l 


O vor fl her 
Wi, bey ſich fih | 
N, Waffen e. 

Lä hate: d 
a, there: 1 
d WI, bei vk 
Ain ehrbar $ ek 
Vu gerere 


Tu 
- ft 
Mea d 


nni I We f Wen. i 
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b) feine Schwache, f 


tem: c) feine. | d 


e fuam infirmita- 
i RM fentire morbum 
gefühlt werden, fentiri: 

ühlen, hocfentiri poteft, hoc 


Fühlen (bag), i. e. 1) Betaſtung, con- 
tre tatig, adtrectatio: 2) Gefuͤhl, fenfus. 

Föhlfaden, Fühlſpitze, an Inſeeten, 
tentaculun n, pälpus. 
Iborn, a an Ii 


u: fep, 
us &. torpe- 
rpefcere & c 
gkeit, inopia fenfus, torpor. 

Fühlſpitze, f. Fuͤhlfaden. 

Fühlung, f. Fühlen (das). 

Fuhre, 1, e. 2) das Fahren, veckura: 
2) Fuhrwerk, da vehiculum; 3) Fu⸗ 
der, vehes: Fuhrlohn, pretium pro 
ve&ura: Die Fubte bezahlen, folvere pro 
ve&tura. 

Er i. e. 1) voran gehen, praeire, 
ducere: ) anführen, d ucere, praeeffe, 
3. E. Art nee: 3) begleiten, comitari, de- 
ducere: 4 führend wohin bringen, z. E. 
ins Gefaͤngniß, Haus, Irrthum, ducere : 
ber Weg führt dahin, via dy çit (fer t) eo: 
iſts binbewegen, z. e die Hand op ben 
Mund, admovere. 5) Leiten, z, €, einen 
Blinden, die Hand eit Schreiben, Waſ⸗ 
ſer wohin, ducere: daher tropiſch, z. E. 
Gott Jk die Seinen wunderlich, ducere: 
6) vot ſich her fuͤhren, ante f ere: 7) 
Enn D n ſich führen, oder haben, z. E. 
Geld, Waffen ꝛc., gerere: 8) treiben, z 
E. Vieh, agere: 9) fahren, 3. Wagren 
führen, vehere: 10) zubringen, z. E. ein 
leben, agere (vivere, degere e) vitam, 3. E. 
ein ehrbares, elendes c.s Ir) verrichten, 
thun, gerere a) Krieg, bellum gerere 
(ag ere) b) Beweis, argumentum adfer- 
re, probare rem: c) TOS mercatu- 
ram facere (tractar ei ) Proceß, cau- 
fam agere: e) ein E munus adminif- 
trare e (gerere), fungi munere: ut cht, 
curam gerere: 12) haben, 3. E. Wagren 
fuͤhren, merces habere (tractare): einen 
Namen, nomen gerere (hal Wappen, 
gerere (habere) infigne: Aufſicht, curam 
gere 're (habere); 13) Gehrat uch von etwas 
machen, uti, adhibere: einen Namen, no- 
men gerere, nomine uti Mappen, infizni 
uti, inſigne gerere : Worte, verbis uti, 
verba adhibere: iſts fo viel als ſich ver⸗ 
la en fa fen, verba iacere ( (iactare); das 
Wort fuͤhren, i. e. im Namen der übrigen 
veden, loqui communi nomine, elle inter- 
pretem z. E. aliorum: daher im Schilde 
führen i. e. worauf umgehen, denken, 
fpedares 14) lenken, regere, gubernare: 
15) ziehen oder in die Lange ziehen, z. E. 
Graben, Mayer ıc,, ducere, Not. hinters 
Richt führen, i. e. taͤuſchen, inducere: zu 
Gemuͤthe führen, a) Jemanden, propone- 


to 5) i. e. C 
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ſich, fibi. Führen (das), 
hrung. 


Ua dux, d uctor. 


re alicui: 
i. e. Su ibru 

jut Dre 

$ leute, Plur. von Fuhrmann. 

Fi uh 'rlohn, pretiu 

Fubrwann i 
fib: t, Kutſchar, 
faͤhrt, auriga, vect 
auriga, heniochus. 
1) z. E. einer Perſor 
nes Heers de., ductus: 2) i. e. Leitung, 
» E. des Waſſers, duktus: Goktes, duc- 
tus, provicentia: z) i. e. 9 erwaltung, 
adminiftratio: 4) i. e. Tragun 14, gefta- 
brat chung, ufus. 

Fuhrwe G, via plauftris ferviens. 

Ji ibrwerk, vehiculum, 

Sube weſen, res vehicularia, 

5i iloa (S tabt), F H 

Fülle, 1. e. 1) das Volley, plenitas, 
plenitudo; des Herzens, plenitudo pecto- 
ris, pe cus plenum: 3) Ueberſluß, Be 
dantia : auch Menge, copia: die Bälle haben, 
habere rem abunde, abundare re: 3) 
Nahrung, Speiſe, viäkus, 3. E. Hülle (i. e. 
Kleidr inj) und Fülle. 
dr len i. e, 1) vol machen, complere, 
8 8 gefuͤllt, j Blumen, plenior: ` 
2) vollfiopf fen A E. pner, Krebſe, far- 
1 9 3) fs fen, gießen, haurire, funde- 
re: Wein in die Salben, 


dere, in 
La * 
Ee defundere 4) Süllen werfen, 
pullos parére 1 


nd bloß parere, Füllen 
Ga f. Spina, 
Füllen (ein), puellus: von Pferden, 
pullus equinus: Eſeln, aſininus &c. 
fi llhorn, cornu Sal ee 
Füllſel, farrum (farckum). 
Füllung, l chung, expie- 
tio: 2) Hineingießung, infaio. 
Fund (der), i. e. 1) das Finden, in- 
vento: 2) das Gefundene, inventum, 
Fundament, fun um entum. 
Jundamentallini e. Grundlinie. 
Fundgrube, . 
Fündig, metallifer. 
Jundrecht, ius inv entoris, 
üne n, eine Inſel, k 
jünf, quinque; Suz ibftaut., die nug 
im Plur. uͤhl tich find, guini, z. €, caftra 
&c.: es find unferer, i ihrer fünfe 
Guſammen), fumus, eftis, illi funt quin- 
que: es hat fünfe ge f 9 1 s quinta 
audita elt: wird ſchlagen, audietur Zahl 
von Fuͤnfen, quinio, pentas; fünf Jahre, 
quinque anni, quinquennium: fünf Jahre 
alt, quinquennis, quinque annorum ` fünf 
Procent, quinae centefimae: bte fünf Buͤ⸗ 
cher Moſis, quinque libri Mofis, pentateu- 
chus: je fünf, jebem ( (jeder) fünf, quivi s 
3. €, er gab ung jedem fünf Bücher, dedie 
nobis quinos es. fünfe gerade fenn laſ⸗ 
fen, connivere- fünf Achtel, quinque octa- 
yae: fünf Zwölf heile, angle duodecime. 
Q 2 Fünf⸗ 


ingekkraut. 

tein guinqu olorum, 

ife (die), quinio, pentas; ròmifhe, 
in Gel It der ſchen Fünfe, 
etzen, in quincuncem. 
agonum. Fünfeckig, 
habens. 


von fuͤnfen, qui- 


if Alken, 
quinque. 


fünf, 


A Fünffach eh d ig, Adi. quincu- 
plex: maóen, a plieare, 
Für kraut, quinquefolium, oder 


bey Subſt. 
KE genis : je fünf 
e) fü hundert, « quin- 
gab un 18 M fü hundert 
nobis quingenos libros. 
Knei, quingenties. Funf⸗ 
quingenties fastus (re- 


ie, quinge nteſimus: glle⸗ 
s quis sque. 

Ave 1) fünf Jahr alt, 
) alle funf Jahre geſche⸗ 
5: 3) fünf Jahre batte 


quinquennis: 2 
hend, quinquennal 
end, quinquennalis, 
Fan wal quinquies. 
quinquies (repetitus). 
si mo ich, quinquemeſtris, quin- 
jum. 
bin, quinquelib 
"um. 


Fünfmalig, 


ralis, quin- 


Fünftägig, guinque dierum. 
Fünkte, quintus allemal ber 16, quin- 


tus quisqt e 3 das k nfte Buch Moſis, guin- 
í "uteronomium zum fünfz 


decim : bey Subtt,, di 

num. find, quini deni: N 

jeder (ie en funſzehn, quini deni. 
nfsebner, i e. einer aus einem 

Colegio yon ST Verfonen, quinde- 

Im vir. 

a 


bloß Plur. 


zehnmal, qui ; 
ehnte, quintusdecimus: zum 
funf ehnten Male, quintumdecimum : funf⸗ 
m Ge 9 e cimo. 

ig, quinquaginta : ben? Subft., bte 
Iur. num. ſind, quinq isjefünfe 
xt Ge ſunfzig, q 


qu gent: H 


P er gab uns jedem fünfzig Bücher, de- 
dit 1058 quinquageno s libros:  funfzig 


Procent, qunquagenae centefimae. 

Funfziger (ein), 1) einer aus de en 
fünfzig Herren Um Tokegio), quinquag in- 
tavir: 2) funf la Jahr galt, quinquaginta 
annorum, quinquagenarlus. 
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Funfzigjährig, 
rum. 

Funfzigmal [, quinquagies. 

Funfzigſte, quinquagelimus: alema 
der 6.7 quinquagefimus quis ique: gah 
funfzigſten Male, quinquagefimum: funf 
zigſtens, quinquagefimo. 

Fünkchen, icntilula. 

Funke, ſ. Funken. 

Funkeln, icinullare, micare, 
das, .fcintillatio, radiario. 

Funkelnen, plane novus. 

Funken (der), des Feuers, der Liebe, 
Tugend 10... fcintilla, 

Fünklein, leintillula. 

Sür, (das heutiges Tages von vor titi 
terſchieden wird, und allezeit einen Accuf 
bey Dh hat) i. e. 1) an Statt pro, 5. E. 
für Jemanden oder fuͤr etwas bezahlen, aul 
ſagen, ſterben, zehn Chaler für ein Büch 
geben: einen für elwas halten, 
fuͤr gel ehrt, ich halte dich für gelehrt, 
te e docto Und doctum, puto 

tc.) te elle dostum, videris mihi doe 
tus: für wen hirt du mich? quis nbi 
videor? quem me effe putäs? fir nichts 
bal Im, rechnen, pro nihilo pu tare, patyl 
aeftimare &c.: 2) gegen, erga, in, adyet- 
fus, A E. Siehe (Neigung) haben für n2 
doch ſteht guch amor, ftudium, bey den 
Genit. mei, tui, noftri, veſtri i. e. Liebe 
(Neigung) fuͤe mich ꝛe.: aud beym Genit 
der Subltancivorum, wo es keine weydeu⸗ 
tigkeit verürſacht, z. E. amor librorwm, 
Liebe fündig zt, ; amor patris; Liebe für den 
% ö. E. 0 5 d amore patris: ſonſt kams 
qud. ſehn Liebe des Va: daher ber 
Context bef imen muß: f ur Jeman⸗ 
ben babe amare alt 


quinquaginta anno 


radiare 


\ 


ihn lieben, 


quem: Neſgung, Elfer bid ia ftu- 
diofum efle reis 3) nach en, nach 
Weſchaffenheit, pro, 3.0 H Betz, 
pro u partes fut die zeit bat ape 
gen lernt, pro tam brevi tempore Gees 
das Werk f ine Kräfte, 


Pro eius v 
Vorthe eile, 1 
tite í 
für 1 


auch fehe par 


Au Gun Gë mn 
„ . C. bie Richterwvo⸗ 
Es bas df nicht 
E f Jmfángets 

L. er leht 
id) 
at fur 


wegen, 


i, e. a) bin in Fut 
( tibi: 


&.: 5) zum 
Buch üt nicht Dr 
hier haufiger der! 
ein anderes Verl 


fo gut als 
es qr qu 
Tig, 


fürs Vaterland ſechten ic. 2) 
oder wie, pro, z. E. ich halte 


Iren, in diem hod 
Wu nit reh, nuc 


em (ober 


jo aud) für mich 
e: ham f 
fl) (i, e. of 
h mi, per 


„Omni ter ae 
Die 0 d 

IM ſtehen, Qut | ſage 
litt rem, ober de &. 


deus m 


et 
ie Kolik 1€. : doch feht bey remedi 
remedium morbi, 
eit: 9) was anbe⸗ 
j die Sache iſt füt 
E 410 le: ich 
uidem: du 
Ne ene tu ipf quide m: er 
tiat, ipfe: für itzt, fù 
fens, in praefentia 
re, primum, de ; 
primum, fecunda, io &c.: für heute, 
Le heute, hodies für heute bin ich ver⸗ 
ſprochen, in diem hodiernum: für dießmal 
mags deus, nunc qui idem, in prae leng, 
nta. Not. beſondere Redensar⸗ 
Henker! malui m! forgen für 
quem (oder rem), curam gerere 
confulere ‘alicui &c.: ich 
Schaden i. e. bin nicht 
0 dampi: was 
Vaters“ cur 
: für fich 


von ſelbſt, fponte 


Cooper zweyte, d 
tum &c,; oder 


, ., 
curare a 
rei ee » 
ong nicht ts fuͤr den © 

i) tustineo 

den Tod des 


im mortis ec 


Bon ii) fü 
ego 1t ultineam culp 
i e. a) für feinen Kop t, 
m: AN auch für mich, dich ꝛc., fponte mea, 
b) durch fich, oder iin; z. E. 
Ho (i. e. ohne andrer Hü (fc) be 
jen, per fe: fo aut h per me 
e. fuͤr mich m c) allein, z. E. 
imer für ſich, folus: ſo auch Dr 
mich, dich ze.: d) f m 
in utilitatem 1 : 
el ie. für mich, dich 2 
8) wer ober was ober we 
X. quis, eti h. e. vas (ff das 
wie heißt 
ein Na⸗ 
wie bez 


Gefier, qua | das für 


ein anat ft (Sa dE. 

c) wie groß, quant 
Adiectivis, 3. E. was füt 
Sache! quam mira res! was fur 
Mann if das nicht? quam 
(kürzer, guanine $ t ? 
für etwas, cur 

Leid, ee 
femper, omni tet npo es 
was ſtehen, gut ſa 


wie, bo 
nderbare 


ma 
1o Ê 


e. imm 
Deg e oder et 
tare aliquem 


de 
„ 
Schritt 
ern 
Stück für Stuck, i< 
A Sec, Not. ve 


md z. E. vor Aut ich huͤten v 


hüten vor ity 


gehen, per- 


vob“ 
daß 


i; habeo metum, am 


, deprecatio: 


ein machen, dur 
Mumun: 


(1) vob Ctt has, ti 


1 4 1 


etwas, rei oder a re: 


(oder es u dÉ oder, 

es mochte ni 

in metu; time ere 

magno metu Gc. : 
ſachen 


fa : (affe tj, depo- 
al cht, metus et 


ke 
we 


che 1 Furcht 
E c: imgrofer 
Furcht einias 


rum inlicere, 


f 


timid 
timorem 
tre» 


ſehn, x 
fi lle , 


„ pavide, 


Adv. fü- 


Fur - Fuß 


Furniren, i. e. auslegen, von Tiſchlern, 


iſting uere, 

Furſorge, f. Vorſorge. 

Fürſprache, deprecatio , interceffio : 
thun, deprecari, intercedere. 
Sürfpreder, deprecator, interceffor. 
Jürſpruch. i 


e. Fuͤrſprache. 
Sij, prir nceps, 


Ste enn, 1. e. zum 
ge fürſter, principali dig 

Für ſtenbank fcamaun 

Fürſtenbrief, li 
cipis dantes, 


Shefe 


Surfen machen, 
‚napate orn atus, 


n' principum. 
iterae- dignitatem prin- 


M 


hans, domus principis. 


ütftenbur, pileus principis, 

Sifre ohe, corona principum. 

jürfienmat 8, Adi, conveniens prin- 
cipi: Ady 


convenienter principi. 
enrang, ordo (locus) principalis, 


envath; Für 1celfegium, col- 

atus) pr f ipu: m. 

surf enrecht, 1us principum. 

Fürſten Iſchule, fchola principalis, ſcho- 
a illuftris, 

Jürſtenſtand, locus (ordo) principalis, 

j tag, dies conventui principum. 
tbim, principatus; iſts Her⸗ 
um ducatus. 

Sürftinm, a 

fh iidy Yr ) Adi. 
convenienter p princi 

(srt, i e fel 

Fü irabr, nae 


girn 
Für 


Ep ( 


p is: 2) Adv, 
principalite 
Dy adem. 


D 0, fane, veto. 
d KE f. Port effi 
Fürwort, e. 1) Fuͤrbitte: 2) Pro⸗ 
nomen, pronomen, l 
A '5,. crepitus ventris, 


dl üfflier, pedes nomen gcrens T'ufil 
Fuß, 1) g i Menſchen und Thiere en, 

zu Fuße, z. E. en, ſechten ꝛc., 
"7 Auch feht pedes (Geni 


er fom zu W Dir venit pedes( 
oder pedibus : de 


pr dee 
auf bí 


Pe 


pe- 
dibus 


I 
ics), z. E 
Nomin. f. 
1 10 1 wohin ſetzen, pedem 
ichin, ſetzen, referre) ſich 
ji laufen, fe in 
P | ube (geſchehend), z. E. 
Reifen, Fechten It, pedefter: ſtohendes 
Fußes, 1 1. e. ſogleich, latim, illico, e vefti- 
$10: trocknen SIE pede ficco : suf für 
Kuß, pedetentim ; faſſen, l e. a) guf⸗ 
treten, pedem ponere, infi 1 M: inniti, 
eonlittere b) wo Fuß fallen, z. E. in 
Hie onbe onfiftere : auf ftenem 8 ße, 
EN ber, lolutus: auf fteyen Fuß 
m iberare, di zu Füßen (Fu⸗ 
£e) fallen (ſich werfen) ), ad pedes (alicuius) 
accidere (fe. 511009 prolicere): übel 
ih! Buc Do | pedi ibus minus ga- 
ET e unter den 
r je 0 ff n i 


T 
datore. Hom 


E Qt 


ekwas, 
^l proculcare, 
nier die Süße MEA i, e, Utt 


Fuß 402 


achten, vernich btetr, conculcare, proculeare, 
pervertere: Soldat zu Fuße, pedes: gt 
dem Fuße folgen, veſtigiis alicuius inſiſtere! 
unter den Fuß bringen, i ec fich unterm tz 
fen, fuae poreftari (oder libi). ful : 
auf die Füße ! helfen, eigentl. Zu frai, 
erigere, levare: 2) der Unkerſte Theil der 
Dinge, worauf fi fic ya j. € ber Tiſche, 
$54 0 515 „pes: des Berges, radices: einer 
Saule, z) des Verſes, Pe lied, 
numerus: 4) gls Mac i. E. 
Fuß groß, pes: b) eig förmliches 
ehmaaß, pes: o) uͤberhaupt 9) 

, wornach man etwas mißt, modus, 
modolus, pes, lex, regula etwas auf einen 
gewien Fuß fet n, rei modum certum f- 
nire (conſtituer Pa aliquid conftituere: 5) 
i.e. Zuſtand, Beſchaffe nbett, c conditio 
cus, ftatus; auf ſchlechtem j Sube 
malt effe conditione: feine limiti 
auf ſchlechtem Fuße, res eius 
(mifera) conditione, conditio re: 


mifera: quf ben alten Fuß Gi 
tinum reſtituere: 


ftatum (locum) redire 
Weiſe, Ae ratio: 
ſetzen, í e ita parere: 
pari modo: (ie ſtehen mit einander auf gu⸗ 
tem Fuße, recte inter cos convenit: ht, 
non convenit inter ich ſtehe mit ihm 
auf gutem Fuße, nuhi convenit cum eo: 
nicht, non mihi convenit cuni eo, 
s 1 5 itylus, 
Fußbad, i. e. 1) das Fußbaden, lava- 
[ serum) ped lum“ aj Fußwaſſer. 
ſchämel, fcabellum. 
5 ben, pelvis ] livandi 8 pedibus. 
Ju Bblatt, Rüden des Fuße $, dorfum 
MS 


1 )e 
Lu gp Plor. be 
pr Joba 


occus Ober pe 
| tu&maadi, i. e. 


£ 


compe 


elle 


, 
ſtehen 
mala 
im eins eft 
" in prif- 
fommen, in priſtinum 


noe 
funt 


6) i. e. Art und 
fieh auf ſolchen Fuß, 
auf gleichem Fuße 


Au ‚hoben, folum: 
mentum, 


Si ßbreit (ein!, EN latus: 
breit, z. E. groß ꝛc., latum 
jui Borer e (die), 1 atitudo pedis. 

fi Rbhvet, z. E. des Bettes 6, tabula 


5 fulciendis, 
ſichen . pedic 


iſts Eſtrich, pavis 


einen Fuß 
pedem Gee. 


Jußwurzel, 


Dë: Jußzehe, d 


y Beien, i. 
Fußangel. 
julien i e D) mit bem 
ten, pedem ponere, 
re feft, firmiter: 
AC niti, confidere. 

Fuß fa Ge prolapfio ad genug alic uitis ; 
que i, e, zu Fuße fallen, L Fu 

Fuß fällin, 1) Adi, Trek oder (te 

nauer (ven Merkben) 


6), ad geni (pedes) 
hc s proitratus BS : werben , I. e. A 


el 


Ile, compes: 


t 


Fuße auftres 
pedibus niti; infifle- 


fich verlafen auf 


6 


0 LE Um 
V. 2) Geschenk, do 
ud, d Vum, 


f OR 
Fuße fallen, f Adv. ſupplieiter, n TON 
oder genauer, flexis ger nibus, [A 
du Oteuer! 
Jon: zer, pedes EE ar 
Se ek pas eymatinm. ftvlobatae, y 


e A E. eines 


jul i. e. (li 
Tiſches c., ba yA ; H 


V Bis, pes oder Plur. pedes, pedamentum: 
wf Bei str e dule, itylobates, 5 bafis. 


e 
Podag 
gra. 


ergendis pedibus, 
Infanteri, pedes, 

ofcul um pe: lis. 

i e. Socke des Gtrumpfes, 


foccus oder pes. 
naai, i. e. 1) Maaß nac b Füßen 


n) pedatura : 2) Maaß des Fußes, 


üpıgd, ſemita. 

Bpunct, Nadir, pun&um pedum, 
cus muniendis pedibus. 
. fcibell lum. 
Ar compes. 

xe planra pedis: 
, ab imo ad &c. 
, veltigium pe edis, auch ohne 


von der Fuß⸗ 


(der), veftigium: in 3v 


treten, 0 und tropiſch, 


Em infiltere veſtigia legere 


f feig, femita. 

Sugneid, i. e. Schlinge, pedica. 

ëtt Les 1) Tritt auf die erbe, 
Auftreten‘, veltigium, nifus pedis: 

2) Tritt, ben man z. „Jemanden gibt, 

EM 3 guifavfen veftigium : 

5) Tritt, & C. 


ee 


14) Zußſch nu fcabellum : 
am Tiſche, worauf man die Fuͤße elt, ful- 
ferum pedis. 

edeftres, 


Foßvolk, pediratus , copiae pede 
dienen, Inf ſanteriſt ſeyn, 


M drunter 
ftten n militiam, 


edibus merere, facere pedet 
r peditem effe. 
0 Fußwaſchen (das), lavatio (lotio) pe- 


dum n. 
Fußwaſſer, Gs pedibus lavandis. 


dh Fußweg, i.e. Fußſteig. 
e SugwetF, Ü e. "Dic Tüfe. 


D Fußwurze tarſus. 
pe. Jußzehe, dicimus pedis : große, pollex 


G a b 


guch, als Almoſen, oder an Sean: 
4 Cips. beneficium: 3) Bühl feit, Talent 
F facultas, dos: der Keuſchheit, dos ı facul- 
| | tas) caftitatis: zu reden, facultas dicendi : 
| | déi gui e Eigenſchaft, auch virtus; 
us gabe, z. E. Steuer x , veđigal, L tributum. 
57 Gabe, |. (5dnae. 
ylobataeı Gabel, "i Lin; nn 
d ea: befonders a) zum Eſſen, furca: 


e i.e. I) was man gibt, SC : 
2) Gefchenf, donum, munus, atum: 


4) Ab⸗ 


auch 


Fut 494 


pedis, auch, wenn (id pedis verſtehen laͤßt, 


bloß pollen 
Futter 1) zum GI 
den, pros 2) unters Kleid ze 
velli fubfuitur, munimentum ; in 
men Wow ; Futter: 3)i e. utteral. 
Jutteral, involucrum, TA 
Jutterbank, fcamnum pabulare, 
Jutterboden, tabulatum pabulare. 
Juttergeld, pecunia pro pabulo. 
Futtergras, 5 gramen pabulare. 
Suttevbemoc. etwa Ge ala. 
Sutrerbonit, mel pabular 
Jutterkaſten, arca pabula: aris. 
Jutterklinge, lamina ferri fecando pa- 


Bulo. 
Futterkor 
Futter kraut, 
Jutterle inwand, 

ſuendo. 

Futtermauer, etwa murus ſerviens 
muniend 10. 

Füctern, 1) z. E. das Vieh, pafcere, 
pabulum. dare: ſich, paſei, pabulari : 2) 
i. e. verfuͤttern, A. E. Heu, dare foenum 
pro pabulo, [ paſcere foeno, z. E. equos : 
3) ein Kleid, ire, oder veſti fub- 
luere aliquid, A Bits ve 
tem intus pell 1: 
eine Kugel, tegere 

Futterraufe, pe&en E Di 

Jutterrt übe rapum ! pabı ulare. 

Futterſack, faccus pabuli 

Furterſchheider, p pabuli. 

Futterſchreiber, ſeriba pt abularis. 

Furreribwinge, vannus pabularis, 


oder bloß vannus. 
ſtramentum pabulare. 


Futterſtrob, 
Juttertuch, pannus fubfuendo ferviens. 
ütterum, i. e. 1) das Futtern, pabu- 


lano: 2) Futter (d (des Hihi), pabulum; 
Fu itterwanne, ied Futterſchwinge. 


Futterwicke, vicia pabularis. 
Jutterzeug, pannus ferviens. fubfu- 


endo. 


en, pabulum: ſchnei⸗ 
„ id quod 
ter ius no» 


n, fecale pabulare. 
herba pabularis. 
linteum ferviens fub- 


intus TE 
„E. mit Pelze, mu 

e, "pellem fubfuere 

velare, mi 


1 
iD 


4) 


ium 


G 
(5 a b 


fafcina, das man jedoch für 1 dreyzackig hält: 


iſt dieß, ſo wäre furca eine zweyzackige, fuf- 
cina, elne 


e dreyzackige Gabel: b) zum 
Heu, Mile ie, furca: c) zum Stützen, 
furca, cervus, ames. 


Gabelchen, fufeilla, furcula : am Wein 
ſtocke, c: 1preolus, clavicula. 


Gabeldeichſe el, temo 


0 e 
Gabelförmig, Gabelig, furcillatus, 


bifurcus. 
2 4 


J 
, 


furcillatus (bi- 


Gabel 


495 Gab — Gal 


Gabelkraut, 
Linn. 
Ga 
Ga 


Zwepzahn, , bidens, 


belkreuz, furca. 

je, pertica furcillata. 

tel manubrium. furcae. 
'elivagen, "currus cum temone 
ato i currus temone furcillato prae- 


Gabenfrey, immunis, 
Gach, f. Jah. 
Gackern, von Gaͤnſen, clangere, gin- 
gure. pon duͤhnern, clangere. Gackern 
ife; clangor, gingritus: der 
gor 
i. e. 1) Gemach: 2) Steck⸗ 


Gaffel, i. e. Abgabe, veckigal, tribu- 


tfen, i.e. wohin ſehen, fpedare, 


adípicere, Gaffen (das), adfpedtus, fpec- 
tatio, 

Gagaih, gagathes. 

Eid, 


Gab ling, f. Jah, Jahling. 


ähnaffen feil baden, olcitare, hiare, 


Bäi n, ‚oleitare,. ofcitari, Gähnen 
(das), oteitatio. 
Gahnſucht, oſcedo. 


Gabe, i.e. fertig, f, Gar. 
Gabre, L e. 1) das Gähren, fermen- 


tatio: e) Zubereitung, f. Gare. 
rey, z. E. Pler 16. , effervefcere: 
tropiſch, z. E. Empoͤrung 16, eller pelcere, 


Hrung, Gähren (das), z. E. des 
it. , fermentatio : kropiſch, 1. e. Be⸗ 
10, Unruhe, motus, z. E. der Seele, 
i: in Gährung ſeyn, tumere. 
hrungsmittel, fermentum, 
zorn, f, Jähzorn. 

16 f. Geiß. 
n, amator, amafius, 

Galant, 1) Adi i.e. 1) artig, m 
niellich, elegans venulftus: 2) prächtig, 


7 


Wr 


lidus, lautus: 3) verliebt, enſch, 
amori deditus: b Dinge, z. E. Gedicht, 


amatorius II) Adv. i. e. 1) Atti 
nierlich, eleganter, venu! ( 
fplendide, laute: 3) verliebt, amatorie; 
Galanterie, i. e. 1) Artigkeit, Manier 
lichkeit, elegantia, venuftas : 
fplendor, lautitia 
gen, blanditige am 
del, amores: 
elegantior.: 
Galanteriedegen,  enfis ad cultum 
ele antiorem pertinens, 
Gälanterichandel (2 kram), i. e. 1) 
Handel damit, venditio mercium cultui 
2) i. e. Galan⸗ 


? 


2) 8 


) t, 
3) verliebtes Betra⸗ 


atore: 4) Liebeshan⸗ 
5) Pug, ornatus, cultus 


elegantiori fervientium ; 
tectemaaren. 

lane rie ler (⸗krämer), ven- 
ditor mercium fervgentium cultui elégan- 
tieri; inn, venditrix mere, Kc. 


händ 


Gal a i7 


Galantertewagre, merx ferviens cul 
tui elegantiori. 

Galbanum, Galban, 
galbanum. 

Gal oder Galeone, nayis nome 

gerens Galeaffe (Galeone), 
Galeere, mavis nomen gerens Ga 
leere. 

Galeerenfilav, fervus ad remum. 

Galeerenſtrafe, poena remi, 

Balcone, f. Galeaſſe. 


Galbanfaft 


Galeote,, navis nomen gerens Ga 
leote. 


ti te 1 
2) ſonſt ei 
Galltrte, 
Callinſect, 


Gallione, 


Galgant, galanga, 

Galgen, patibulum: daran kommen 
fuspendi in patibulo: bargn bringen "be 
foͤrdern), rem eo perducere, ur (aliquis; 
fuspendatur in patibulo: geh on den Sal 
gen (ſprichw.), abi in malam crucem ! 

Galgenberg, "collis nomen habens d 
patibulo. 

Galgendieb, D ſchelm rs faywengel , 
vogel, z(rehE, i. e. 1) der den Galgen lacht vc En 
verdient, homo dignus patibulo: 2) ala Gallus, Gallus] 
Schimpfwort, nequam. Gallnep, Calme 


ru 


Galliote, navis 


ſucht, Ball 


Galgenfriſt, breve fpatium temporis ni. 
Galsenbolz, lignum patibuli, alone, ch 
Jaſgenſchelm — ſchwengel, z ferid lis omare. 


Balgendieb. 


OG 10 etwa nugae obfcurge, 
oder Hop ^n ineptiáe, 

Galigenfl vitriolum miftum Zinco. 

Galla, i 8 bett. foleanes 


nentum folen- 


Hof tft in G 


allg. 
'Itimentum lolenne. 


s 


ve 
allap "alla. 
Qjalíatag, dies folennis, 
Qa d Le akleidung. 


e " 
ze, atra bi 
feilofus : 


; tel, bilis: ſchwgt⸗ 
voll e, biliofus, felleus, 
Galle lauft ihm über, homo 

bilis (oder ira) eius com- 


dle 
commovetur, 


movetur: machen, bafi fe einen 


Wu 


überlaufe, 
en, irritare, bilem 
en i. e. 
„ Caret 
bill: 2) i 


i.e jorpig 
alicui movere 


nen konnen, ! 


2 Hi 
3) Bitterkeit, 


PRI It) habe ei 
J ertoͤnen, fonare, refo- Minie 
re: die Ohren gallen mir, 


mee tini 


8 nt ( t. Gals 
len (das), der Ohren, tinnitus aurium. 


Gallenader, vena cyftica, 
Gallenbitter, a inftar fellis. 


Gallenblaſe, velicula (vefica: fellea. 
Gellenblafengang, Gallengang, duc- | 
tus cyfticus 


ere, Inititu 
uA 4 2 berſchaffen 
ublaſenſtein, Gallenſtein, cal- Gange sehn, 
culus veficae felleae, cholelithus. GE 
Ballenfieber, febris biliofa: faulendes, 
febris bihofa putrida. 
Galla 


Gallenfuß i. e. 
Gallenpang, L 


Ind 
trank, 


nt 


1) bedeckter Gang, por- 


1 1. x 
(t atrium. 


ſonſt ein lange 8 Gang, 
Hum. 

Gallinſect 
Gallione, 


abt, Gallſüchtig, f. Gallen⸗ 
ſucht lc. 

Ballus, Gallusapfel, i. e. Gallapfel. 
Gallmep, Gallmeperd de („ ſtein), cad- 
mia. 


| Galone, etiya limbus. Galoniren, lim- 
bis ornare. 


Galopp, curſus equi citatus: keit 
equum admittere, eq: oadmiffo vehi : 
loppiren, ! .e. im Galoppe n reiten, 


aduuillo vehi, SR qum admittere: 
fen, z. E. Tic rd, citato curfu;ferri. 
Gaman , Bamand erlein, 
des hrenpreiſes, chamaedrys: 2) 
At, die Erdkiefer, Katzen 
ie. unter fich begreift, teucrium, 
„ CO mmnunis 


p d 
gut, Bathenge 
Linn. 


Eu 


it 


Ga nerbe, CO es 

Gang, 1) i. $ Gehen der 
und Thiere, a) als Gegenſatz des Stehe ng, 
ingreffus, inceff H e, Art des Ge⸗ 
hens, z. E. einen f bauriſchen icum 


us: einen ha 
n fanften, moll 
npen, duriter 
j einen Gang 
hun, ire, : fernen Gang 
en, iter converteread (in) lo- 
fortſetzen, (perfequr) iter: 
be einen Gg 9 wohin, habeo iter ad 
UM locum, eit mihi iter &c auf de " 
ge, in itinere: 2) 1. €. Ber T 


paben, meellus 


Geſchoͤpfe, z. E. der Uhr, der Ster 
motus: in den G KU 9 n, z. E. die Uhr, 
movere: Und tropiſch, 1. e. gewohnlich maz 
chen, kacere, ut aliqu etudine 
veniat; oder ſtatt aufb. rint gen, einführen, 
inducere, inltituere ; ode t ſta tt Beyfall 
verſchaffen, facere ut res placeat: im 
Gange fenn, i. e. gewoͤhnl ich ſeyn, effi ga 
tatum, elle in confuerudine: 3) i 
Fortgang, For lſchreitung ,. 8. E einer 
Gade, pro ceflio, proceſſus, pre ogref- 
tus; bie Sgche in ihrem Gange laſſen, der 


Gan 


Bang laſſen, t 


gt 
pr 
ar 
[65] : einen 
G itum ; 
4)1 kunde (fe zu handeln, via, rar 
Get A E. ber Natur: pd? geht feinen 
Hang, quisque fequitur $) 
i.e. Ort, wo man E t4 vorm 
Thore, aus einem Zimmer ‚via, 
iter, mearus: iſts Spa ] Ste 
latio, ambulacrum : 6) t i 
fo viel als auf einmal o 

t 


mitfus: 


ht, ferculum, 


a) das zur 


etwa Tota, 1. e. 
i gen, mo ylà tri- 
plex, mol nfteudta: b) das 
wiederholte huͤtten des Getkei ides, mif- 
ſus: 9) i. e. Canal, z. E. des Waſſers, 
der Galle de., iter, via, meatus: der Metalle, 
vena: 10) i. e. Recht zu gehen, z. E. das 
iſt mein Gang, iter. 


angbar, i.e. 1) wo man gehe n kann, 


aptu itineri: AD, Ié (A, E. duni Pfla⸗ 
ſtern) gangbar gemacht word d, tus, 
ftra gangbar machen, munire ere: 
der Weg iff gangbar, via poteft iniri: 2) 


mo häufig gegangen wird, tritus, frequens: 


3) ge 0 gebrdu ich, ufitatus, mo- 
re r nont ſeyn, in ufi t effe. &c. 


barkeit, i. e. Gewoh nheit, con- 


nge und gäbe (oder gebe), 1. e. üb 
1tatus, Inore rt ecept us, 
[band, vinculum, ad quod par- 


e aliquem ince- 


dendo. 

Gängelwagen, vehiculum per quod 
parvi incedendo adfuefiunt. 

Ganker, ie. Spinne, 

Gans, 1) 70 0 Yet: 


Gans (Schimpf 
ſer ipo 


Wette leben, v 3 
Gans uͤbern Rhein, elbe Gané f fam m 


heim, caelum; non animum, muürdnt, 
trans mare currunt, H : 2) 1 St 
del, Buͤſchel, Sech us! E Ce 


oder 


T; z. E. Eiſen, malfa ferrea , matfa 


t, fiie anferinus 
ſefüße), in d Dude 


Ganſeblume, Gänſeblümchen, bellis 
Gänſebraten, aſſum anferinum 
Gänſebruſt, pectus anferinum. 
Gänſeey, ovum anlerınum. 
PM penna anſerina. 

H 


Gan 


Bänfefett, (⸗ſchmalz), adeps. anferi- 
nus (a). 

Banfefleifch, caro anferina. 

Ganſeflügel, ala anferina. 

Gänfefuß, pes anferinus: guch 1) eine 
Pilane, chenopodium: 2) Ganſefuͤf 
der Druderep, i. e. Gänfeaugen. 

Ganſegarbe, potenulla anferina, Linn. 

Gänſegekroſe, Gänſeklein, etwa in- 
n anferina cum extremitatibus. 

Gänſegeſchrey, gingritus, clangor an- 
ferinus. 

Gänſebaut, curis anferina: tropiſch, 
1. e. wenn die Haut des Menſchen vor Kalte 
taub wird, alperiras cutis in modut cutis 
anferinaez mich überläuft fie, cutis mea fit 
afpera i in modum cutis anferinae, 
ijebirt, paftor anferum. 
Fänſekeule, femur anferinum. 
Gänfekiel, penna anferina. 

Ganſeklein, i. e. Ganſegekroͤſe. 

Gänſekopf, caput anferinum: 

Ga eh ſtercus anferinum, 

Gänſekraut, 1. e. Ganſegarbe. 

Gänſelaus, pediculus anferinus. 

E ber, iecur anferinum, 

Gägſepfeffer, i. e. Gänſeſchwacz. 

Ganſertch, i. e. Di das "inn he Thier 
der Ganſe, anfer mas: 2) i. e. Gaͤnſe⸗ 
garbe, 

GBanfefhmals, i. 
Banlefhwarz, 
raeleg mina cun fig 

Sanfeftalt, cella anferina. 

Gänſewein Gate, vinum anſerum. 

RAP M decima anſerum. 

Gant, i. e. Auction, auctio. 

Ganz, I) Adi. i. e. 1) alle feine Theile 
habend, nicht verletzt, zerrien ꝛc. z. 
Rock, Lohn, Zahl, Haus, die EK e 
ganz bekommen ꝛc. integer, folidus: iſts fo 
n) als egecfanmt, auch totus: daher a) 

e. vollkommen, perfe&us ; oder voxtreff⸗ 
lich, e egregius, eximius , z. E. das iſt ein 
ganzer Mann: b) i. e. nicht zerſtoßen, z. 
E, Gewürz, integer : c) J. e. nicht ein⸗ 
zeln, z. E. ganzer S Thalek, i. e. Species⸗ 
thaler, fpecies imperialis : ganzer Gulden, 
Ducaten (i. e. Speciesa: ulden 20.), (pecies 
Horeni, Ee aurei: ganz Geld, numus 
maior; d) iun Ganze, ein Ganzes, foli- 
dum: ^j voͤllig, 1 EUN integer, 1 
dus, plenus: tfe fo viel als juft, gera 
eben, z. E. bey 2 allen, auch iple, z. e 
anis SENA og 0 "ad (ober integros) 

dies Zo: 3) ganzlich, insgesammt, to~ 
tus,univerfus, omnis: daher das Ganze, 
torum: im Ganzen genommen, in univer- 
fum, omnino: II) Adv, i. e. 1) ganzlich, 
vollig, mot auch ganz und gar Gd 
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i 


e, Ganſefett. 
anferis - inteftina 
gro iure. 


et 


qan genig, haud du bie, ſeilic SEA 
fo biel als weit, fo fiot ouch longe, mi 


DA 
e 


Gan—Gar 


50 
alius, aliter Kc. z. E. ein gan 
ST ER ze al 2) ſehr, val 

urch den Com ipar., z. E, gan 


gut, IN le bonus, spinis; ganz neulich 
nuperrime ; nuper admodum. Not. a) zu 
weilen if ganz fo viel als ziemlich, Dong 
uͤberſetzt maus verneinend, J. E. es Wer 
mir ganz Si (verächtlich), non displ 
mi b) zuweilen ſcheints ein Su | 
zu ſeyn, 1 6 €. ich erſtaune ganz; Sie fint 
ganz be efürst ic. Io es nicht wohl zu! 
ſetzen: AAGE es D mit genug Y 


ſchen, fo ſteht (atis, z. E. das Buch i gon 
gut, fatis bonus 1 uch (t: san 


Gänzlich, D Adi. totus, univerſus, om- 


händler, negot 


hon 


jubefptl, 
‚fon, pr 


ml 


m 
Wy 


N, In 


nis: 2) Adv. - €. ganz und gat, omnino, f Snnifontegiment, 
plane, 1 2 p n. 
Gar, Ati i e. gußereitet, ford lantur, rel 
paratus: oder geendig [,hnitus, z. E. die sentenfe 
fection iſt gar; ich bin gar (i. e. Gan j 
abfolvi rem: gar machen, perficere, z. E. 
Speiſe, perficere, nercoquere d 2) Adv. Ai 
e. a/ ganzlich, y völlig, pli ne, omnino, „ 
fus: b) fo gar, adeo: C) fehe, valde: 
auch durch den Superl. z. E. RE 
gar ſchoͤn: fo gar To gar febr, adeo. 
Not. gar vor febr wird durch quam, und 


ſehr durch d den Super), aus Igebruͤckt, 


„ 8. GS 
Zar f be gele vt, quam doctillimus; 
ganz und gar, i. e. ganzlich, plane, protz 


fus, omnino. 

Garant, fponfor, au&or, 

Garan^ye, fpontio: leiſten, fpondere, 
praeftare. d 


AMI dahin ac 
rantiy d d ) 


fpondere, pri Ge 


feq. 


Infin. : qt 18, praeſto 
à) oder de. &c, j 
uS. ruina: machen, i.e. f) endi⸗ 
gen, „Aire finem facere: 2) zu Grunde 
richten, ever tere 


„ ma- 


Garbe, x) des Getkeid es merges 


nip: ulus: bin 
i.e. a) Scha 


D 
19 


e, Gilles 


e 


2) cin 


lium: b 


taut, 


Fe 


d ; Gare, i. e. 1) Dünger, f RE 
omnino, Di 'orfus, plane; ganz allein, pla- bete mg, De bie 1 05 habe a- 
ne folus: ganz unb gar nicht, SC ° ratum eife, ‚RB 


ld⸗ 


ü 


kümmel, Ra 
$ ache, 


he, Karor, 1 rue, carum, 
eren, z. E. Leder, fubi: 
re, Di prügeln, verber 
Gärten (bas), lubachus, perfectio. 
Gärber, Gerber lo, coriarius, 
Gärber zaum, 
Gärber rep, i. e. 
ars coriaria: 2) Werk 
Carta, 
Garber lohe, etwa cortex coriarius, 
Barde, cuftode corporis, milites tes 
gentes latus principis: fe den Römern, 


cohors praetoridg unter ben Kat fern, prac- 
torium, 


Gardine, ie. Vorhang, velum, 
Gardſe 0 iuf St kalten, 1 zent 


are, 


Yy 


cerdo, 
rhus coriat f 

1) Metier des jirbeti, 
ſtatte, officina co- 


t 


: oder Faͤ⸗ 
e, rete: b) 
Thiere, rete, caflıs, 
‚ fish verwickeln, 
le agere 

ba 


Garnbaum, i. e. Weberbaum. 
Garnele, Cancer * agon, Linn. 
Garnhandel, neg ) filorum neto- 
m; händler, negot 


Barnhaſpel, rhombi 

Garhiſon, praeſidium: in Garniſon 
hen, garniſoniren, in praeſidio effe; 
Ga rniſonregiment, etwa regim 


Ga mitur, f 
Garne: iie 


inner, ⸗ſpinneri 
Bar weber, textor lin 


j ein Ge f, "Gar 
pre f 


if, er groß und in viel 
j n Kuͤchen⸗ 

ten betref⸗ 

lich, horten- 


sne, anemona hortenfis. 


Yoztenfis, 
hortenfis. 
ultu hortorum. 


pr), fru&us 
aut, olus, 


HUI de, A 
eſſer, fcalpru 
Dir; — 
3e, mentha 1 
Gartennelke, dianthus 1 
Gartenneſſel, urtica Norten s 
tenraute, ruta hortenfis. 
tenſalat, Lactuke, la&uca fativa. 
artenſchnecke, 1) oder Erdſchnecke, 


Gar- Gaf 


cochlea hortenſis oder terreſtris : 
nackte, limax. 

Gartenſpinne aranea hortenfis. 

Gärtner, I) eines Gartens, hortulanus : 
iſt er Blumen- Luſt⸗ oder Kunſtgaͤrtner, 
topiarius: Kuͤchengartner, olitor: 2) i. e. 
Art geringer Bauern, rufticus ab horto no- 
men gerens, 

Bärtnevey, i e. I) Gartenweſen 
hortenſis; 2) Gartner unſt. 

Gartnerkunſt, ars hortenfis. 

Gäſchen, i. e „Gaſcht geben,! pumare. 

qaot, fpuma. 

Gascogne, Vafconia: ein Gascogner, 
Vafco. 

Shfe, ein Fiſch, i. e. Alant. 

Sate, etwa manipulus, duplex vola. 

affatim (achen), per urbis vicos &c. 
Gäficyen, angiportus (um). 

Gaſſe, 1) der Stadt, platea, via: kleine, 
angiportus (um); «quf die Gaſſe gehen, 
prodire in publicum: 2) im Lager, via; 
3) i: e. Raum zwwiſchen zwey Reihen, in- 
tervallum inter duos ordines: Gaſſen lau⸗ 
fen, per ordines militum agi ad fubeunda 
verbera virgarum. 

Gaſſenhauer (lied), canticum de tri- 
vio. 

o. ſſenhauptmann, i. e. Gaſſenmei⸗ 
ter. 

Gaſſenhund, canis de trivio. 

Gaſſenſunge, puer de trivio. 

Gaien! otb, coenum in platea. 

Ga Wfenlito, f. Gaffenhauer, 

Gaſſenlaufen (de 88), damit beſtraft 
werden, per ordines militum incedere ad 
ſubeunda verbera virgarum. 

Gaſſenmeiſter, magiſter plateae (oder 
vici). 

(aft, 1) i. e. ER Fremder an einem 
Orte, hofpes: 2) i. e. Fremder, der wo 
angekommen iſt oder íi ich eine Zeit wo auf⸗ 
hält, oder einen beſucht, bey ihm logirt; 
auch jeder, der einen beſucht, bey ihm fich 
aufpält, hofpes: 3) bey Tiſche, conviva: 
zu Gaſte ſeyn bey ze. coenare apud &c., 
convivio alicuius intere(Te : ſtehts ohne Perz 
fon, wo man zu Gafe e? IS coenare, 
i. e. quémdrtà (nicht zu Haufe) eſſen; zu 
Gaſte bitten, ad coenam (c onvivium) in- 
vitare (vocare): ſich, condicere alicui ad 
coenam, und obne ad coenam: zu Gafte 
gehen, ire ad coenam (convivium), convi- 
vium inire: 4) i. €. Menſch, homo, z. E. 
ſchlauer Gaſt 1c. 

Gaſtbert, letus hofpitalis, 

Gaſte, zu, f. Gaf, 

Gaſterey, convivium : anſtellen, agere 
&c. oder convivari: dahin ge hört ig, convi- 
valis: dazu gehen, convivium inite, 

Bafifreund, i e 1) der Gaſtfreund⸗ 
ſchaft errichtet bat (ben den Al ten), hofpes: 
2) gaſtfrey, hoſpitalis. 

Gaſt⸗ 


f 


insgentein Dos 


HOSLER 


3 von. 
jon 
dat, 


$t bí 
ch anden fci; 


eben? 


ebri ingen, 


Gebe rdenkunſt, ` 
un, :ulandi. 
cen bet, preces, precatio verlichten, 
operam preces facere, pr 
»tbun), liber continens formulas 


mearum uni | 


babet 


acciderit : 3) ge fetei de 


ſchw beigen . ımperare, 


Adi. imperiofu: 
imperiofe, í 


Á p 


Gebirge, mon- 
montanus: 2) dg bez 


j, frenum: 2 


um, iuf- 
gebieten: 


Aue jiton, 1 


ej uti &c. j ) 
uſus, mos, confuepudo; im Geraud 
ſeyn, 


$07 Geb 

fenn, in ufu efe, effe moris: im Gebrau⸗ 
che haben, folere es (f der Gebrauch, der 
Gebrauch bringts ſo mit ſich, mos elt, mo- 
fis elt, mos ita fert &c. ; in Gebrauch kom⸗ 
men, in conſuetudinem venire gußer Ge⸗ 
brauch foren tbringen), abolere: kommen, 
abolefcere: Gebrauche, mores: foͤrmliche, 
8. E. in der Religion, ritus. 

Gebrauchen, i. e. 1) Gebrauch machen, 
uti, ulurpare, adhibere: iſts fo viel als et: 
fen oder trinken, z. E. Arzneh, auch fume- 
re: 2) brauchen, noͤthig haben, f. Brau⸗ 
chen. 

Gebräuchlich, 1) Adi. 
tus: 2) Adv. ufitate. 

Gebräuchlichkeit, conditio ufitata. 

Gebräude, etwa coctura cerevillae. 

Gebrauſe, fremitus, 

Gebrechen, i. e. fehlen, deelle, defice- 
re: es gebricht mir an Büchern, libri mihi 
deſunt. 

Gebrechen, i. e. 1) Mangel, defectus, 
inopia: 2) Fehler, vitium, mendum : ha⸗ 
ben, vitio (vitiis) laborare. 

Gehrechlich, 1) am Leibe, debilis: 2) 
i. e, fehlerhaft, viriofus. s gi 

Gebrechlichkeit, 1) desbeibes, debilitas : 
2) i. e. Fehler, vitium: oder Fehlerhaftig⸗ 
keit, vitiofitas. 

Gebrüder, fratres. 

Gebrüll, der Rinder, des Donners und 
ähnlicher Dinge, mugitus: des finem, ru- 
gitus: der fef, ruditus: der Hirſche, ru- 
ditus. 

Bebrumme, fremitus, murmur. | 

Gebühr, i. e. 1) was ſich gebührt, iu- 
ftum, officium, quod convenit: nad Gez 
buͤht, ut dignum et: iſts nach Verdienſt, 
ex merito: wider die Gebühr, i, e. a) wider 
die Pflicht, contra (praeter) officium : b) 
wider Verdienſt, contra meritum, immeri- 
to: c) wider Recht, contra ius: d) wider 
Billigkeit, contra aequum : e) wieder den 
Wohlſtand, contra decorum: 2) was jez 
dem gebührt, iuftum Ko.: die Gebühren, 

8. E. bezahlen, iulta Kc. ý 

Gebühren, i. e. 1) fid) ſchicken, conve- 
nire, decere: e$ gebührt fib, convenit, de- 
cet, par eft.&c.: a) gehören, zukommen, 
deberi : dir gebübrt Lob, tibi debetur &c. 

Gebührlich, Gebührend, r) Adi. i.e. 
a) ſchicklich, conveniens, dignus, legiti- 
mus: b) ſchuldig, debitus, meritus: ai 
Adv. i. e. a) ſchicklich, convenienter, dig- 
ne, legitime, decenter: b) ſchuldiger Ma⸗ 
ben, merito, Y 

Gebund, i. e. Bund, fafeis, fa(ciculus. 

Gebung, datio. 1 

Geburt, i. e. 1) das Gebaren, partus, 
partio: 2) das Geborenwerden, Geboren 
Jonn, natura, z. E. Vater durch die Geburt, 
pater natura: auch Abl. natu, z. E, ditet 

der Geburt nach, naru maior: 3) Geſchlecht, 
Stamm, Abſtammung, ftirps, genus: von 


uſitatus, ſoli- 


der 


^ 


Gedächtmßmünze, numus memoria 
lis 


li: 


D 


Geb — Geb 


voknehmer Geburt, illuftri ftir 

co) natus : von ſchlechter, humili laco [t 
ES) natus: von Geburt ein Ginaligber, d 
tione (gente) Anglus: 4) Urſprung, o 
£0, initium, z. E. die B 
burt erſticken: 5) Leibesſeucht, paßt 

D? "Este 211008 na H > 

3. C. zur Welt bringen, partum edere: li 
zeitige, abortus: 5) Geburtsglied, narr 
membrum genitale, 


Gebürtig, natus, ortus: 


mae: aus, Italien, in Italia: woher it pen 
gebuͤrtig? ubi natus eft? von hier. dät 


Geburtearbeit, labor 
partus. 

Beburtebrief, 1 
ftatem natalium. 

Geburtsfeſt, fetum natale, 

Geburtsgeoicht, carmen natal 

Geburtsglied, natura 
tale. 

Geburtshelfer, medicus ad 
tus. 

Geburtshülfe, adiumentur 

Geburtsjahr, annus n: 


iterae teſtantes hom 


icium, 
> membrum gen) 


um partus, 
Ada ls. 
Geburtsfuchen, placenta natalicia. 
Geburtslied, carmen nataliciu 
Geburrsort, locus natalis, patria, 
Geburte(fdymer zen, dolores partus. 
Geburtsſtadt, urbs natalis, 
Geburtsſtunde, hora natalis, 
Geburtstag, dies natalis, unb b 
talis, 

Geburtwehen, dolores partus. 
Gebüſch, i. e. 
wachſener Ort, frut 

ein Skrauch, frutex, virgultum. 

Beck, i, e. 1) Nath der Hirn 
tura cranii: den Geck ſtechen, aperire 
ram cranii: tropiſch, i. e. zum Beſten ha⸗ 
hen, fübfannare, irridere &c.: 
ſtultus, ſtolidus. 

Gedacht iif von Gedenken oder Denken. 

Gedächtniß, 1) eine Kraft 
memoria: gutes haben, memor 


m. 


loß na: 


memoria bona praeditum. effe : ſchlechtes 
haben, memoria parum valere, memoria 


infirma (oder mala) praedituín effe 
Andenken der Geele, memoria : 
rei: im Gedächtniſſe haben, habe 


2)i e 
an etwas, 
re jn me- 


moria behalten, tenere memoria : fcit, 
efle in memoria: ins Geddchtniß wieder 


bringen, redigere in memoria 

Andenken, Denkmal, monimentum: 
Gedachtnißfehler, lapfus memoriae, 
Gedächtnißkunſt, ars memoriae. 


mi 3) % 


„Gedächtnißpredigt, concio memoria- 


GSedächtnißrede, oratio memorlalis. 
Gedächtnißſaule, columna memoria 
is. 
Gedächtnißſchrift, 


ſeriptum memo- 
iale. 


H 


DEDE 
1) mit Gteduchen bean 
Icerum, frutectum: W 


(i 


2 


pe (oder % 


Begierde in der G 


bin auf d 


pariendi, labo] 


i 


Mi 
* 


liutor par 


Aon 


in Rom, RUN 


Bal 


„ dee 


N N 
Hirnſchale, frz, fen 
Dech, 1. e 
it 
2) Nakk, be. 
Nach meinen 6 
banken haben, 
der Seele, die md 
ia valere, uunberlie 


i 


| 


Gedanéen fet 


os. Ver 


nicht bul 


in. tiefen rti 


6 
É 


Gedanke 


ent 


getagt ug 


ihe, mire 


ji 


TE fid), Kita 


ache 


ache 
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dichtung, figmen⸗ 


Gedicht, i. e. 1€ 
tum: 2) poetiſche Schrift, carmen, poe- 
ma. 

Gediegen, z. E. Gold, S iiber, folidus. 

Gedinge, patum: machen, pacifci. 

Gedoppelt, i. e. doppelt. 

Gedränge, get drayg, Adi. arckus, an- 
gultus : Adv, a angufte, 

dränge Wi e. 1) das Orangen, 
etwa prelio, preilüs: im Gebrdnge ſeyn, 
urgeri: 2) Haufen Menfchen ober Thiere, 
di brdngen, t Da: im Geringe fen, 
effe in turba: es if fcin groß Gebrange dara 
nad, non valde concurritut ad &c.: 3) 
Storb, Verl 1 augüßiae: darin ſeyn, 
elle in &c.; dare kommen, adduci in 
anguſtias. A 

Gedritt, ternarius: Zahl, numerus ter- 
narius: Schein in der Astronomie, trigo- 
num. 

Gedrungen, 1) Partic. on: Seinge 
i. e. a) zuſammen gepreßt, preilus, con 
preſſus: b) genoͤthigt, e 2 
3. E tehen ze. prelle. 

Geduckt, z z. E. gehen ic. capite demiffo, 

Geduld, i.e. 1) wenn man erdi bet, 
patientia: mit Sa ld, z. E. ertragen, pa- 
tienter: mt ſtgloͤßere er, patientius &c. : Ge⸗ 
duld! haben, i. e.a) Geduld ei sen, patien- 
tia efle inſtructum, pati elle: b) et⸗ 
was erdul de en, patienter ferre, patiénte em 
eſſe reis c) mëtten koͤnnen, patientem effe 
morae, poffe exipettare: d) warten, cx- 
fpe&tare : iſts letben, quch manere: Ge: 
duld! i. e. warte, exípe o, mane; oder 
wartet, exfpettate Kc. 2) Sucher eit, tu- 
tum: in dep Geduld (ffeben die Baum Kr 
in tuto &c. 

olden, ſich, i. e. 1) 9 ex- 
2) ruhig f nn, quielcere, 
slait, 1) Adi. patiens : pep etwas, 
rei: 2) Adv. patienter. 

Gedunſen, ie Aufgedunſen, f 
dunſen. 

DCUM Geeſtland, terra editior, 
periculi. discrimen : in Ge— 
ſt y Vooare in periculum 

incidere) 
Vum (d 


X 


Auf⸗ 


liſt, 
baden, kraus, 


-t 
rbunden, peri 
1 euiolus ; 
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Gefährte (der), i. 


ter, comes, focius viae: 
Theilnehmer, z 
focius. 

Gefährtinn, comes. | 

Gefälle (das), des Wafers, decurfud] 
defcenfus , 1 tum. 

Gefälle (bio, i 
vebtigalia: entrichten, folvere; pendere. I 

Gefallen! Ver b.), placere, probari: ffi 
gefallen Lagen, i. e. jufricben ſeyn, conten 
tum effe: ifs, fo vfel als annehmen, aud 
accipere ng, E. Entſchuldigung: laßt fich 
mit dünken, ſchetnen vertauschen, fo fieh 
auch videri: [legt n gefallen der Be tti 
belieben, fo ſteht placere oder videri, D 
mir gef nor zugeht DÉ de mihi WG 
re: wenn bus gefallt, £ tibi pla 

Gefallen (Det), i. e. 1) 
ben, voluntas; arbitı ium : nach dei 
fallen, ex tua voluntate, ' ad-arbitriuml 
tuum, prout tibi luber: zu Gefallen fepni 
(worin), g sratificari, obfequi, meran gere- 
re alicui und voluntati alicuius ctio 


e. 1) vache. da 
2) Geſellſchafteſ 
„E. des Ungluͤcks, come. 


thun, a Qarealicui aliquid, gratificari alicui] 


thue mir das zu Gefallen und Zoe da 
mihi hac, ut fcri ibas (nicht er fcribe 
Gefelligkeit, officium; auch E 
großer, erariffimum 9 d 
that. mir einen Gefallen,! 
offi icium mihi pra elt 
mihi gre atiffimum, offic $ 
praelti tit: gr tüferr dë gr atius mihi fecit, Ma- 
its officium pr raeſti t it. 
Befälli 1), Adi. i 


fecit mil lie rang 


1) gefallend, p pla S 
d EN ere, efft 
9 iſt ges 
3) gern 


iſend, officiofus, libera- 
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Geg 
Gegenfüßler (die), anripodes, ober ſtan⸗ 
tes «dverlis peſtig ontraveftigja noftra. 

Gegengefälligkeit, officium müruum. 

Gegengeſchenk, donum mutuum. 

Gegengewicht, pondus contrarium, li- 
bramentum. 

Gegengift, antidotum, remelium vye- 
neni. 

Gegengrund, argumentum contrarium, 

Gegengruß, (aluratio mutua. 

Gegengunſt, favor mutuus: erweiſen, 
vicılim favere, 4 

Gegenhall, refonantia. 

Gegenhalt, i. e. 4) was zurig- palt, 
retinaculum: 3) das Zurückhalten, reni- 
fus. 

Gegenhändler, z. E. in der Lauſitz, etz 
wa gerens nomen Gegenhändler. 

Gegenhölfe, auxilium muruum. 

Gegenkatſer, imperator contrarius. 

Gegenklage, adio contraria (murua). 

Gegenkläger, ackor contrarius. 

Gegenliebe, amor mutuus ; reifen, 
tribuere &c. , refpondere amori alicuius &c. 

Gegenliſt, dolus contrarius. 
enmine, cuniculus contrarius. 

Gegenpapſt, Papa contrarius. 

Gegenpart, i. e. Gegner, adverfartus. 

Gegenpartey, pars contraria 

Gegenrechnung ratio contraria. 

Gegenrede, i. e. Antwort, refponfio, 
reſponſum: oder Einwendung, exceptio. 

Gegenſag i. e. 1) was z. E. im Reden 
einander entgegen geſetzt wied, disiunctum, 
contrapohtum, oppofitum : 27 wenn man 
etwas dem anderm entgegen ſetzt, z. E. Haß, 
Liebe, Entgegenſetzung, disiunckſo, oppo- 
ſitio. 

Gegenſchall, refonantia. 

Gegenſchein, i. e. 1) Wiberſcheſn: 2) 
der Planeten, oppofirio, 

Gegenſchreiber, etwa antigrapharius. 

Gegenſchrift, fcriptum contrarium. 

Gegenſeite, pars contraria, 

Gegenſeitig, i e., 1) wechſelſeitig, mu- 
tuus: 2) entgegen geſetzt, contrarius, 

Gegenfiegel, figillum contrarium. 

Gegenſonne, i e. Nebenſonne. 

GQegenjptel, i e. Gegentheil. 

Gegenſtand, i.e. 1) Widerſtand: a) 
womit fid Jemand beſchaͤftiget, was er bez 
arbeiter, Mgterie, Stoff, materia : iſt die 
Rede vom Reden oder Schreiben, auch ar- 
gumentum. Not. a) ift die Rede von AR 
fecten ac. z. E. Gegenſtand der Liebe ꝛc. fo 
ſteht nicht materia, argumentum, ſondern 
man jagt fo, z. E. du bif der Gegenstand 
meiner Liebe, Bewunderung, meines Haf 
fes 10. i. e. ich liebe, bewundre, bafe dich 
2, amo te, admiror te, odi te &c.: die Ge⸗ 
genſtande meiner Neigung, res quarum ftu- 
diofus fum. b) ff Gegenſtand ſo viel als 
Ding. fo (ht res, z. E. Gegenstande, die 
zum Gluͤcke gehoͤren ae, 
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Gegenſtoß, ickus contrarius; 
Gegen ſtück, etwa imago imagini re 
fpondens. 


Gegentheil (der), i. e. Gegner, adver 


arius, 
Gerentheil (das), contrarium siim Gel 
gentheile, gegentheils, contra, e contra 
110. 
Segentheiliß, contrarius. 
Gegentheils, ſ. Gegentheil. 
Gegenüber, e regione, contra: "Aen 
Garten gegenuͤber, e regiene horti, contr: 
rorum: gerade gegenüber, e regione, 
Begenverebrung, i. e. Gegengeſchenk 
Gegenverheißung, i. e. Gegenverſpre! 
chung. | 
Gegenvermächtniß gegen das Heu 
rathsgut, antipheraa, | 
Gicaenverpflid)tuntt, obligatio mutua 
iſts Gegenverſprechen, repromiffio, 
Gegenverſchreibung, elwg fyngraph: 
murua, 


chen. 


rere, 
Gegenviſtte, i. e. Gegenbeſuch. 
Gegeyvorſtellung, i. e, Gegenekinne⸗ 
pung, monitum conrrarium. 
Gegenwart, praefenta: des Geiſtes, 
animi? in meiner (deiner) Gegenwart, me 


(te) praeſente; des Vaters, patre praefen- Bereit, iuflum, i 
kin Geheiß kom 
Gegenwärtig, 1) Adi z. E. Menſch ze, alas Ke. ohne 


te: der Eltern, purenubas praefentibus; 


praefens: ſeyn, praefentem elle, acleſſe, 


fens tempus im Cicero: 2) 
nunc, jam, in praetenci: | 
für dießmal, auch in praefens tempus, 
in praefens, in praeſentia. 

Gegenwehr, defenfio: 
zur Gegenwehr ſtellen, fe defendere, oblik 
tere, refiftere: keine, non &c. 


fus). 
Gegenwirkung, a&io contraria. 
Gegenzuſage, 1. e. Gegunverfprechen, 
Gegitter, i. e. Gitter, Gegittert z. E, 
Zeug ze. reticulatus: Thür ae. clathratus. 
Gegner, adverfarius. Gegnerinn, ad- 
verlaria. 
Gebaben, fib, i. e 


Gegenverſicherung, i.e. Oegenverfptop 


thun oder fidi] 


1) fich betragen, ſe 
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it, res occulta : | 


e licht! 
heimgiß voll, 1. 
3 E. Religion, 


2) holler 
cht wohl einzuß 


„Worte, obfeu 
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Adv. i. e. ff E wer geht Dort? m 
(t$ fo piel gls 


Gegenwind, ventus contrariis (adver«]| t Wafer, boe Jm 
ft, Ball ie, mir 
anden, hoftem | 


gerere: 2) ſich befinden, fe habere : gehab 
dich wohl, beym Abſchiednehmen, valer 
gehabt euch wohl, valete. 

Gehacke, i. e. das Hacken. 

Gehäge, i. e. 1) Zaun, fepes, feptum, 
fepimentum: machen um etwas, fepire 
(confepire) locum: 2) veryáunter Okt, 
locus feptus, feprum: einem ins Gepáge 
gehen, kommen, eigentlich und tropifij in 
alieno venari. 

Ge⸗ 


th, gerere | 


praefto effe: iſts fo vlel als inig, hie, 3. E. Gehen, t) i ui 
Zeiten, haec rempora : doch ſteht auch prae- Me, gt fragen 
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Gehalt, i. e. 1) Raum, fpatium: 2) 
Werth, pretium: 3) Beſoldung, falarium 
oder ſtipendium. 

Gehänge, Gehenk, i. e. 1) was hangt, 
penfile: 2) Eingeweide, inteſtina. 

Gehäſſig, i. e. 1) haſſend, infeftus, iñ- 
fenfus, iniquus: auf aebdffige Weiſe, in- 
felle, infenfe: 3) was gehaßt wird, odio- 
ſus. 

Gehau, des Waldes, etwa caedes. 

Gehäufe, der Uhr ze. caplula, theca. 

Geheck, i.e. 1) das Hecken, ferura, 
fetus:. 2) die geheckten Thiere, fecus, fe- 
tura. 

Geheim, arcanus, fecretus , occultus : 
halten, occultare, celare, tegere : vor Se 
manden, celare aliquem: in Geheim clam, 
occulte, arcano, rete: geheim, in Titeln, 
j €. geheimer Rath ꝛc. etwa interior, fe- 
crerior. 

Geheimniß, i. e. 1) Heimlichkeit, my- 
terium, res occulta: woraus machen, i: e. 
a) heimlich halten, rem occultare. (celare 
&c): b) für eine Heimlichkeit ausgeben, 
pro myfterio venditare: 2j wovon wir die 
Art und Weiſe nicht einſehen, mytterum. 

Geheimnißvoll, i.e. 1) voller Geheim⸗ 
nife, z. E. Religion, plenus m ylteriorum, 
myfticus: 2) voller Heimlichkeiten, dun⸗ 


el, nicht wohl einzuſehen, z. E. Menſch, 


Sache, Worte, obleurus, te&tus : geheim⸗ 
ai&voll thun, gerere fe pro recto: 

Gebeiß, iuffum, juffus, imperium: auf 
hein Geheiß komme ich, iuffu tuo oder a te 
ufus &c.: ohne mein Geheiß, iniuffu 
neo. 

Gehen, 1) i. e. einher gehen, oder bloß 
gehen, ohne zu fragen, wohin? woher: 


E. wer geht dort? müßig, -errifen gehen 
. incedere, ingredi; gud) ire; 


2) wenn 
nan einen Ort denkt, wohin oder woher 


ng geht, ire: daher gehen laſſen, 1. e. a) 


wihehen laffen, oder machen, daß Jemand 
der etwas geht, z. E. die Armee, einen 
Menfchen, Brief an einen Ort, den Krug 
ng Wafer, das Pferd in den Fluß, einen 
Wagen, Ball oe. mirtere: ben Feind Aus 
ym Handen, hoftem mittere e (de) mani- 


us: laß mich gehen, mitte me: einen Laut 


e, von fich gehen laſſen, mittere vocem: 
wë Volk zum Potiren, mittere in fuffra- 
oa. Blut von fich gehen laffen, i. e. Aber 
Affen, mittere fanguinem : b) von fich lafz 
en, entlaſſen, abdanken, mittere, demirte- 
e, miffum facere c) zufrieden Laffen, 
eph laſſen, mittere, miffum facere: d) 
em laſſen, unterlaſſen, übergehen , nicht 
ihnden, mittere, muífum faceret e) von 
id laſſen, aus einander gehen lafen, mic- 
ere, dimittere — f) los lafen, z. E, einen 
Hefangenen, mittere, dimittere, iiifum fa- 
ere: insbeſondere gehen, aa) auf die Fra⸗ 
je wohin? ire, rendere, z. E. ad (in) lo- 
um, petere; iſts hinein gehen, intrare; 
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ingredi: unter die Augen, in conſpeckum 
alicuius venire (ire) bb) quf die Senge 
woraus? ire, exire, egredi: aus ben Au⸗ 
gen, e conſpectu (ex oculis) ire abire): 
cc) auf die Frage wodurch? ire per, per- 

5. ein Gericht geht 


vadere, transire, z. E. 
durch die Stadt, kama pervädie urbe 
dd) über etwas gehen, über eine Brücke, 
Wafer re. transire, fuperare: iſts aber 
übertreffen, praeltare; vincere, füperare 
&c.: uber Jemanden gehen, dem Range 
nach, loco fuperiorem efle aliquo ee) 
hinein gehen, ire in, ingredi, intrare, inire, 
3. E. locum: 3) i. e. ſich bewegen, move- 
ri, z. E. die Uhr geht ꝛe.: 4) i. e. von Grat 
ten gehen, procedere, fuccedere: gut, bene 
Ko.: nicht recht, parum: es geht nicht, a) 
fcil. von Statten, res non procedit: b) 
ie es iſt unmoͤglich, res fieri non poteft: 
alles geht nach Wunſche, omnia ex fenten- 

) | (ſuccedunt, cedunt, fluurit) : 
5) i. e. führen, tragen, ducere, ferre: bet 
Weg geht nach Leipzig, via ducit (fert) 
Lipfiam: 6) wohin gehen, i. e. wohln gele⸗ 
gen fenn, fpe&are, z. E. das Fenſter (Thür) 
geht auf die Gaſſe, tpeckat in plateam, fpe- 
dar plateam: 7) i. e. klingen, ertbnen, z. 
E. Clavier ꝛc. fonare, perfonare, das Lied 
geht hoch, carmen fonat. acurum (Accuſ), 
tendit in acutum: 8) i. e. beſchaffen fenn, 
fe habere, z. E. wie geht die Sache? oder 
wie gehts mit der Sache? quomodo res (e 
habet? fo gehts in der Welt, fic res fe ha- 
bet, fic res eft: 9) an etwas gehen, 1. e. ane 
greifen, ſich dran machen, z. E. an die Ar⸗ 
beit, aggredi: 10) i. e. fließen, meare, Aue« 
re, z. E. der Fluß geht ꝛe.: 11) i. e. ſchwan⸗ 
ger ſeyn, ventrem ferre, partum ferre; 
praegnantem effe, z. E. fie geht fon acht 
Monate: 12) i. c. reifen, z. E. nach Frank⸗ 
reich gehen, ire, profieifei, iter facere: zu 
Fuße gehen, ire pedibus: zu Wagen, ire 
(vehi) curru , zu Pferde, ire (vehi) equo: 
13) i. e. fortgehen, abire, ire: willſt du 
gehen? (bey Drohungen) i. e. geh! quin 
abis: geh! bey ſpoͤttiſchen oder zornigen 
Reden, i: 14) i. e. verfahren, handeln, 
4. E. bedachtig ie. agere: iſts erklären, 
auch explicare: 15) i. e. ſeyn, effe: ſchwan⸗ 
ger gehen, i. e. ſchwanger ſeyn, ee praeg- 
nantem : bedächtig gehen, i. e. fepni 16) 
i. e. reichen, fish erſtrecken, pertinere, ex- 
tendi, porrigi, z. €. das Haus geht bis auf 
den Markt w. ad &e:: auch tangere; ad= 
tingere feq. Accuf;:, 17) i. e. betreffen, 
zielen, pertinere ad &c.: iſts auf dem 
Spiele ſtehen, auch agi, z. E. hier gehts 


zum den Kopf, caput agitur &c.: 13) i. e. 


wehen, Hare, z. E. der Wind ꝛc.: 19) i. e: 
gähren, z. E. Teig ꝛe. fermentefceré: 20) 
i. E, kommen, ire, venire: 21) außerdem 
it noch vieles zu bemerken, z. E. ans Herz 
gem movere animum: zu Felde, ire in 

elum: davon gehen, abire: geſchiehts 
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fpc&rum, daemon: ch eines Tobten, um- 

ra, mahes, : 

Geiſterbeſchwörer, 
num. Geiſterbeſchwör 
monum. 

Geiß erlehre Pnevmatologia, 

eiſterwelt, mundus fpiritalis, 

Geiſteskraft, vis animi: . kräfte, vires 
nmt, 

Geistig, i. e. p) unk 
reus 


35 


evocator daemo- 
ung, evocatio dae- 


örperlich, incorpo- 
$, fpiritalis (Tertull): 2) geiſtreich, 
à. E. Wein, vi praeditus, vioens. 
„Geiſtlich D Adi. i. e. D Dicht koͤrper⸗ 
ich, ineo rporeus, foivitalis (Tertäll.), auch 
fatt ein fach, fimplex: 2) die Seele bloß 
betreffend, animum fpe&ans, z. E, das 
ahl; J) nicht weltlich, nicht natürlich, 
à. E, Lied ꝛc. ad felicitatem animi acter- 
nan pertinens: qtd pius, wenns fid) mit 
fromm verkauſchen läßt: 4) gottesdienſt⸗ 
lich, die Kipche betre end, ad ecclefiam 
Ípedans, ecclefiaft die Geiſtlichen, 
1. € Prieſter ze. clerici, ecclefiaftici ; "m 
Adv, Le. 1) nicht nach natuͤrlicher Bez 
ſchaffenh > 


chaffenheit der Seele, e mente dei: pbet 
in An hung geiſtlicher Dinge, 3. E. geift 
lich blind, arm ze caecus in rebus divi- 


nis &c, 

Geiſtlichkeit, i. e. 1) geiſtliche Beſchaf⸗ 
fenheit, conditio incorporea (oder fpirita- 
l 2) bie seitlichen, clerici, ecclefiathi- 


i Dobne Scharffinn, Adi. 
emo carens: Adv. fi 


line acumine inge- 
u: 2) ohne Lehen, Kraft, Adi. chrens 
vi: Adv. fide vi. Geiſtloſigkeit, 11e. 7) 
Mangel des Scharfſinns, inopia ingenil: 
2) Mangel der Krgft und bebhaftigkeit, lan- 
guor. 

Geiſtreich, T) Adi. ie. nf 
Wein ic. vi plenus, eficax: 2) vol Scharf⸗ 
finn, plenus Ingenii, ingeniofus: 3) leb⸗ 
haft, vigens, excitatus: II) Adv. i. e. 1 
kräftig, efficaciter; cum vi: 
nig, ingeniofe 

Geiſtvoll, i. e geiſtreich. 

Geiz i. e. 1) Habſucht, avaritia: piez 
dertrachtiger, fordida &c.:- 2) zu große 
Sparſamkelt, nimia parſimonig, tengeltas: 
3) große Begierbe, z. E. nach Ruhm ac, 
magna cupiditas, fitis. 

Geijen, i, e 1) geizig ſeyn: 2) febr bez 
gierig ſehn, fire rem, adpetere rem. 

Geizhals. i. e. 1) habfüchtiger Menſch, 
npo avarus: 2) Ihr karger Menih, te- 
Hax, nimis parcus. 

Geisia, 1 
fus: 


raftig, z. E. 


2) ſcharffin⸗ 
3) lebhaft, cum vigore. 


1) habſuͤchtig, ava- 
tenax, nimis parcus 2 
^ had) Ehre e. cupi- 
ens, ſitiens : H) Ady, 

: 2) zu ſparſam, 


€ das Seifen, Schelten, ob- 
Saufen, iurgium, 


le 


1. e 1) babii 


Gek Gel 


524% 

Gekläffe, gannitus. 

Geklappey, crepitus, ftrepitus, 

Geklatſche, 1) mit Händen, plaufus: 
machen, dare plauſum, plaudere: 2) mit 
der Peitſche, fonitus machen, infonate 
flagello: 3) i. e. das Reden, blateratus, 

Geklingel, tinnitus. 

Getlopfe, pullatio. 

Gekrös (im Koͤrper), 
krôsader, a) Blutader, vena mefenterii y] 
b)Nulsader, arteria melenterii. Gekrös⸗ 
drüſe, glandula mefenterii, 

Gelache, i. e. das Lachen, rifus, 

Gelächter, rifus: erregen, movere: er 
heben, tollere: zum Gelaͤchter ſeyn, elle ri- 
fui, effe ridiculum: werden, ridiculum fic 
ri: fib machen, fe-praebere ridiculum: 
gum Gelaͤchter haben, purare pro deridi- 
cuio. 

Gelan, i. e. Schmaus, convivium, oder 
Tkinkgeſellſchaft, compotetio: ins Gelag 
hinein, z. E. leben, reden, temere, incon- 
fiderate. 

Geländer, etwa lorica , adminiculum, 

Gelangen, i. e. 1) langen, reichen, 
perrinere: 2 kommen, pervenire: zu ete 
108,3. E. zum Amte w, pervenire ad Ge. 
tè erlangen auch potiri, confequi; z. E, 
zum Amte, Abſicht le.: zur Relfe, matus 
reicere, maturitatem ackſeguf, ad maruti 
tatem pervenire es gelangt an dich meine 
Ditte, i. e. ich bitte dich, oro te &e.: 90 
langen laſſen, i; e. a) ſchicken, mittere: 
anbringen, z. E. eine Sache, deferre 

Gelärm, i. e. Piim. 

Ge laß, t.e. 1) Geraumlichkift, Taxirası 
2) Raum, (nation. 3) Bequemlichkeit, 
commodiras: Gelaß haben, i.e. X geriama 
lich wohnen, laxe habitare: keinen Doch 
ſchlechten, angvfte; b) bequem wohnen, 
habitare commode: feinen oder ſchlechten, 
parum commode. 

Gel aſſe , 1) Partic. von faffeu, f. (af 
ich ſelbſt gelaſſen, fibi rellekus 2) 


nis, mitis, placidus: ober gesuldig, pas 
tiens: 3) Ady, i.e. mit gelaſſenem emi 
the, aequo aniio: iſts gulta, cranquille, 
quiere; oder tanftmürhig, leniter, pla- 
cide; oder deo dig, patienter. 
Gelaſſenheit i. e. Mangel des Affects, 
aequitas animi, aequus animus: ifte Ruhe 
des Gemüths, tranquillicas animi; oder 
Sanftmuth, lenitas; poer Geduld, pa- 
tientia mit Gelaſſenhelt, i. e. ohne Affect, 
aequoanimo ; iſts ruhig, tranquille, quie- 
te; oder faurtimitbíg, leni*er, placide; 
Laufen: 


oder geduldig, patienter. 
Gelgufe, i. e. 1) das fen: 2) daß 
hin und her Laufen, concurfadio, 
Gelanſitz, z. E. Worte, Zunge, prom⸗ 
tus, paratas, expeditus, facilis : {jfg fanell, 
guch celer &c. 
Ge⸗ 


mefenterium, Beal! 


Geldarm, inops p 


Geldbegierig, cu 


p 


Geläufigfeit, faciliti 
leit, auch celer 
(Belaut (das), i. e. 1) "uten, a) 
hit Glocken, (onitus campani b) mit 
bellen, tinnirus: 2) Fünaenbe Schele, 
innabulum. 
Belk, Aavus, gilvus, helvus 
ad beſonders von Zähnen, luridus 
E feere, fieri Le &c.: 
‚us (luteus): zum oua 8 
uteum (flavum): das Gelbe & 
eum, virellus. 

ßer, etwa aurichalcarius. 
] ich, fubflavus, helvolus. 
brotb, Havefcens e rubro. 
bichnabel, i. e. anbdrtig, impubes, 


luteus: 


morbus arquatus, 
ze, i&erus albus: 
merbus niger 

s, arquatus. 

a, Linn. 

, argentum : viet 
m pecuniae; 


cunia, 
jà pecunia, mu 
i MEDIUS parva pecunia, pauci 
1 o als Wer eb, Preis oder 
üe etwas, a xh pretium , z. E. fur 
f vieles, 
vers 
e. a) 
eine Summe, 

ia: baar Geld, pë- 
Gelde ſeyn, care- 
grafen, 


numos 


Held, 


a 


D 
euniag, 


Aut 
„ nan 


agen, 


af 965 Mi nze, numus a 
UM J Münze n, numi adulre 


0 85 prec cibus: nach E G d 
x lom Heurathen, pecunia f 
e): ach Geld aret 
fpedtare) in inatrim ir 
ein Geld unte er den Leuten, mag 
itas (oder diit cultas) pecuniae 
Geldangeleg jenheit, res pecuni 
Geld inops pecuniae, ca 
ia: fenn, carere pecunia, e effe inopem pe- 
‚uniae. 
Geldausgabe, fumtus impenſa haben, 
e, machen mifen, facere debere (oder 
908 2 
(Belbbebürftim, egens pec uniae 
Geldbe gierde, cupiditas pecuniae: haz 
ben, effe cu dum pecuniae. 
Geldbegierig, cupit dus pecuniae. 
Geldbeutel, crumena, m yarfupium. 
Geldbürge, praes pecun iari 
Geldbuße, i e. Geidfrafe. 
Geldeinnahme, exa&tio pecunia e: gute 
haben, plurimum po ae exigere. 
Geldern, Gelár - écnpogthtn n» 
"us Geláriae. 


Ho 


D 


Geſdforderung, i. e. 1) einzufordern⸗ 
` pecunia exige! da: 2) Einfor⸗ 
[bif, exactio pec cuniae. 
geiz, aviditas pecuniae, avaritia. 
eizig, 1) Adi avidus pecuniae; 
avarus: 2) Adv) avare. 
Geldgier, Geldgierde, e. Geldbe⸗ 
gierde. 
Geldgierig, i. e. Geldbegierig 
Geldgürtel, 1 1 zona. 
Geldhülfe, fubfidium num 
Geldhunger, firis becuniae. Bel 
gerig, fitiens pecuniae: fen, efft 
fitire De E 
Geldkatze 
Ge eldmaäkler „nun 
Geldmangel, inopie 
Geldnoth anguftia pecuniae. 
Geldpoſt, i.e. Summe, fumma pecu- 
niae: its Schuld, nomen. 
Geldrechnun numaria. 
Geldſache, res num aria. 
Geldſack, faccus numarius. 
Geidſchuld, nomen; beſonders 1) zu 
zahlende, pecnnia debita, aes alienum: 2) 
einzunehmende, creditum, pecunia credita. 
Beldfirafe, mulda numaria, und bloß 
mulkta. " 
Geldtag, dies nuwarius, 
Geldwechſel, negotiatio numa ria. 
Geldwechsler, numularius, negotiato 


imm. 
Idhun⸗ 


e &c., 


BM 


bequem, gef lig, commodus 
ur "n ev m E e. nora n li 
ſteht 1 +, refert, z. E. mir i daran ges 
legen, intereſt (refert) mea: viel, mül- 
tum, magni i 


t$, nihil: wenig, pa- 
rum : mehr, p 


„ pluris: es ift dem Va⸗ 
ter daran gelegen, intereft patris: HAM? 
lich die Perſon, ber daran liegt / ſteht 
im Zenit. (außer mea, mir, tua, dir, no- 
ſtra, une veſtra, euch, cuia,- wem, wel⸗ 
chem); die Frage wie viel? brüdt man 
durch Adverbia, durch nihil, nichts, oder 
durch bie Genit: magni, parvi &c. aus: 
die Frage bid ? druͤckt man durch den 
„oder Accuf cum Infin. oder durch an, 
quid, ubi, qu ) &c. aus, z. E. 
eat viel am ae, intereft mea 
ut. an Büchern, habere li- 
bros; an des Valers Oel ſundheit, p patrem 
effe fanum ; is du kommen wirſt, id e 
was geſchehen werbe, quid &c.; wer 
werbe, &c.; we m bu kommen wer⸗ 
bel, quando &c.: III) Adv. 3. E. gele⸗ 

ommode, opportune, in 


gen kommen, 
tempore, 
R 4 Ge⸗ 


einer deines 
aec jua di 


i. e. 'beftchen. 
concrelcere, co 2 


Lon li efevi n, f. bieten) E 


zongul atio 


DS a 
fi 
uonem 


ne data. 


Adv. leniter, 
mentias fil 
Statten 
: es HE Dt 

x 2) wie 
Di 


I, fufurtus, murmur. 


ich verſprechen, 
) Ge⸗ 


bloß fon t vevintte 


derit 
mang yt Pulaeft ina: Gd ben kafen, 
Itipula 

Ge B, 1) gegen nſchen, fponfios 
thun EECH bad Bott, votum; 


ù publ t be⸗ Gelobt, 1) yop geloben: 2 von lo⸗ 
kommen, e & zelettsgefd x f aia 


N ef, pi dut de itineris fecu- 


ne venies 
unfruchtbar, 


„etwa labrum. 
1) einen, Sot tb haben, 
i AG, die 
viet b i E magna 
magni : nichts, nihi 
effe, 


vim addere (adterte 


voti ( 


AM NO vasi. du 
der es erlangt hat, vo is, voti damna 


niter, 


lenit 


chlichen Sch 
1) 
juemer 


„communis, z. X 


Staat oder bie 


hetpethe 
DEFECTE 


gemeine Tes 
num publicum: Caſſe, aerarium p 
cum: qud) bloß publicum: guf gen 


ah 3 


fen, res publ 
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Koſten, publice, de publicos 9) unrein, 
impurus: ID) Adv. i. e. guf gemeine viet 
à. E, reden 20., vulgariter, Te 

Cemeinanger, campus pubi 

Gemeinbier, cerevilia publica. 

Gemernbote, tabellarius (mit Briefen, 
font nuntius) publicus. 

Gemeine, Gemeinde (die), 1) einer 
Stadt, eines Dorfs Ip. commune, publi- 
eum: daher die Gemeinen in England, 
communia Angliae, populus Ang glieus: 
2) mehrere fic zuſammenhaltende Per⸗ 
ſonen, z. E. Gottes, oommune homi 
num deo dicatorum : (o commune 
Chtiftianorum; z) Verſammlung, coetus, 
ecclefia; 4) Eigenthun ber. Gemeinde, 
publicum. Nor. quf Koſten der Gemeinde, 
de publico, publice: im Namen der Ge⸗ 
meine, publice. 

Gemeinbaus, cutia publica 

Gemeinheit, i. e. Hemel 

Gemeinbirt⸗ paftor publicus. 

Gen: inigli ch, I lane 

Geme e zig, Adi. utilis publice, 
a omnibus: 2) CH "In rem publicam, 

e publica, ex utilitate publica. 

RE taurus publicus. 

Gemeinſam, i. e, gemein. 

Gemein haft, communio; focietas: 
machen, init (ficere, coire) focietatem : 
d an etwas, fociumleffe: in Ge 

chaft, z. E. etwas thun, communite 
G5 neinſchaft fo viel als Um 
conſuetudaz oder vertrauter timi (eng, 
familiaritas: 15 Verbindung, z. E. 
zweyer Dinge, focieras, neus 

Gemeinſchaftlich, 1) Adi. i. e. a) 
mehrern gemein, communis: b) der Ge⸗ 

d De Commun, dem Stagte gemein, 
cominunis, publicus; (e) zuſammen vers 
hunden, A E. Flotte le., communis, fo- 
eius: 2) Ady. communiter, 

Gemeinſchaftsdorf, vicus (pagus) 
Communis. 

Gemeinſchreiber feriba publicus. 

B sem einteift, HR publicus; e 
odis ue Miſch 

, turba 

uum: gufs 


d Ge ag pro 

mengeh, mixtura, colluvies, turba. 
i-e; Kennzeichen, 

emeſſen. js nach den Maaße, f. 9 


iU 2) i. e. beg immt, Adi. z. E. Q 
fehl ꝛc., finitus, utus: Ady. definite: 
HS fo viel als genau, fo ſteht auch Adi. 
dilizens,acc^ratus :; Adv. diligenter Ace- 
aurate: aufs gemeſſe tffe, z. E. befehlen, 
diligent fime. 
un von etwas, 1) ehrbar, m 
2) verächtlich, mixtura, colluvies, 


x (Hard, ad Plin.), rupica- 
alſe Gems bock; ib 


Gem Gen 53 


apra mas. 


Gemſenjangd, vello 
1 oder rupic 


à iprarüum: zjagzr 
venafor &c. 

Gemnstbt er, Gems iege, i. e. Genk 

Gemöll, rudus. 

Gemünd (Stadt), Gemunda : 
biſchgemünd, ein 
denle, 

Gemurmel, murmur. 

s G. 1 55 obfonium. 
Gemüßigt, i. e enöthigt, coactus, 
Gemuch, ani probus: bi 

ſes 8, malu: Kg G aithe führen, propon 
dnd fibi, ober repuntar 


eda 


Metall, aes Gemun: 


Semuri 
heit, 1 
nium. 

& CI eee, corre&tio animi 

Gemüthsbewegung, motus animi. 

. Gemütbsfreumnd, amicus, NAH EEN 
junctus: 2 feeunofeaft, amicitia. hn 

Gemüt gabe, dos. animi, facultas. 
animi, í 

Pemi: 

Gemüt bita 


8a E: "demit bobe ei ida 
ratio animi, animus, indoles, in; 


, facultas animi. 

1% morbus ani: 

Gemüthsnetngung, propen fio ai 
Gemüth gung, moris, c 

„Gr mütbori ube, quies animi, tranquil» 


diu 


ditio i 
Gen, verfi 

hen: och bleibt! 

das Ve Verbum einer um regiert D d 
[ mam, nach Rom gehen. 

(das), rofio. 

1. e. Leckerhaf Hat, It 
Genatdig, amans cuped lorum. 
Genan, D Adi; i. e, i) enge, Dm 

chuh, anguftus , ar&us: 
Band der Freundſchaft 
tus, angultas genaue 
See prima mile 
cus intimi dus coniungi Mimus : Det 
gengueſte 5, pretium minimam : mit 
genauer Noth, aegre, vix: büͤnetlich, 
ſorgfaͤltig, acc utat, voti Meni chen i 
gens: von Dinten, diligens, 
3) ſparſam, iet chaſtlich, EN 
diligens, pare 4) nahe 
te SE e coniuns 
Freund, amicus j 


„3. E, 


Fre und, 


genau vez 

angulte 

enter, 

accurate: 4 , bon 
deln, parce, E e 

deln (beym Kaufe 

pretio omnium minim 4) eben, 

gerade, puͤneklich, nicht mehr und nicht we⸗ 

niger, ipfe, & E. er kam genau um dreh 

Uhr, ipla hora &é.: es geheh gengu vit 

: Noſel 


Wt halten, 
bi mbalang § e. 


ng, probati 


9, auch 


oͤſel hinein w.: genau fo i.e eben fo, 


que: genau fo viel, bac folgt 
5, ſo Debt quantum: genau fo vel, als 
„kanrundem, quantum &c. Not eto 


1 ober zu gengu nehmen, ad 
genau i. e. zu ſtrenge, 
be, nimis acerbe, ni- 


38 ſehr gen 
vum reſe 
E, einfordern, acer 
is fevere &c. 

dgfeit, i. e. 
entia, cura: mit der groͤß⸗ 
Gen. c., accuratiffime 


1e, 
192 EE 
118. 


1) Puͤnetlichkeit, 


echt, 
nverſum: 
en, gene 
Gene alogif 
nealogice. 
Genehm halten, i. e. genehmigen. 
enehmhaltung, i e. Genehmigung. 
Genehmigen, i. e. 1) billigen, pr oba- 
probare, comprobare iſts überein⸗ 
illig jen, auch confentire ; 2) 


Immen, ei ew 
uli, er firmare, ratum habere : 


lechtsfolge, femma, genus 
Lehre von Geſchlechtskegi⸗ 
a, doctrina ſtemmatum, 

ch, Adi. genealogicus: Adv. 


H 


H 

A prob jare, confentire. Genehmigung, 
Billigung, probatio, adprobatio, com- 

Sek 


iſts Ue ebereinſtimmung, Ein⸗ 
16, auch confenfio, conſenſus: 
arigung, a auch confirmatip. 

*, T) Adi. eigentl. von neigen, 
&c,: daher i e. 1) Neigung 
n, z. E. zur Muſik, zum Trun⸗ 
enfus, prochvis: nicht, non 
abhorrens a re: 2) guͤn⸗ 
amicus: nicht, 
abhorrens: II) 


&ch, 
er alienus, 


Neigung, 1) zur 
proclivitas: mit 
propenſe &c.: 2) oder Gunſt 
nden oder etwas, propenſio, 
t Geneigtheit, propenfe, cum 


heit, 1. e. 
propenfio, 


E allgemein und Debt x) 
generalis, unix verfalis, 
beſonders bey Aem⸗ 
sef im, wenn d dEr? nt 


deer © enera alſeld Së l 
diipi M ius gen eralis, Generatie n Ké 
enant A 


*al bey 
` A 


ht be EE? en 
eh d der ganzen 


ee dient, EN * en 


= 


usi 
m ben 
15 bat und 


r nie bus; b) Ge Jenes 
Irdensgei gä en, ftatt Gene⸗ 


eneral 
gal bey den S 
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ralpater, z. E. General der Franeiscaner 
dc. , pater ade oder praefectus gene 
falis &c. 

Generalaceiſe, etwa Accıfa 
oder vestig : rerum 
Generalac eiseinnebmer, 
galis rerum venalium ge! : 

Generaladjutant, etwa adiu 
ralis. 

Generaladvocat, 
ralis. 

Generalat, munus ducis generalis. 

Generalauditeur, iudex exercitus ge- 
neralis. 

Be neralanfnebot, evocatio generalis. 

Generalaufſtand, motus generalis. 

Generalbeneiff, : ; 

Generalcapitel, capitulum generale. 

Generalcharte, f. Generalfarte. 

Beneralcongreß, congreflus 


eralis, 


generale. 
8 


r vedti- 


utor gene- 


advocatus gene- 


otio ge 
notio ge 


gene- 


ral 


41 . 
Generale (ein), Generalediet, edic- 
tum generale. 
Generalfeldmarſchall, a) der 
tung nach, fummus dux: b) 
nach, Campi Marefchallus gener 
unus dux nomen 


UiS, 


Generalſeldwachtmeiſter, i. e. Gene⸗ 
ralmajor. 

Gelee et, ma 
tormentariae generalis 

dienetálfiéral, D 9 

QenevaIEgemaltiger, vindex 
militarium generalis. 


r tel 


criminum 


Genera lien, i. e. allgemeine Dinge, 
generalia &c. 
Generalinn, i. e. Gemahlinn des Ge⸗ 


nerals. 
Generalinſpection, 

ralis. 
Generalinſpector, 


inſpector 


qui ſummae exerci 
, fummus dux no- 


G neraliſſim 
praeeſt, oder beupli 
men gerens 
Bene ralität, 
litätslande, terrae generales, 
totam remp. pertinentes, 
Generalkarte, tabula geograph: 
neralis. 
ienerallieutenant, bey den Roͤmern, 
is: itzt vielleicht Promarefchallus caın- 
»ralis, 


'alinajot , 


fummi duces : Bentras 
terrae ad 


ge- 
8 


magiſter excubigrum 
generali 

Generalmarſch (mit der Trommel), 
fignura generale itineris. exercitus : ſchla⸗ 
gen, tympanis dare fignum generale iti 


neris, 

Generalmuſterung, luſtratio gene⸗ 
ralis. 

Parit conductor generalis; 


hey den Noͤmern, publicanus. 


Bine: 


pecu. 
Baoen, ha- 


bera gebe 

eile: ich hahe dp 

/ ntencus fum 
inihi diss ich habe genug u dt 


o- ener 
Zeuner 


1 IR: 
ch habe ze 


„ fufficit mi- 


genung fent, fatis ole 
rop, hoc (oer 

als ich bin Ae 

um (re) 


liabere, contens 


hon der gl 
" 


I) Lage 


i mperans 
licamentut Adv. moderate, tempera: modice 
Geneva; ein f 
lacus Lem! us Genligſamkeit oderario, temperan- 
i z alle b frate gent Bjamce Herz, animus 
contentus, 
guter fatistactio : verfchaffeh, 
gukes) | conciliare &c.: feiffen, geben, fatisfacereg 


iim effe: ich bei tugthuung, fatis milis 


epa, z. E. del 
des Ackers 107 


endus 
1 e 
ad yei 


Uleifel. 


genteßbar: 


Genug, fru 


dityrab 


E Ee ge 
packen, invadere; in 


Erddoden 


Ale, (kor 
C al TII 
| en Gera 
e: ankomme 


e geraum 


fter ſteht 
Her my 


ri 


pirs: 
Gehaͤnge, 


ione: 
zone: zan demand 
Sig ade ft i h T R ) die Jemand 


tias {fil 


adhababnuon 
Wiener 


mo: iſts Ge 
)Ó ein ꝛc 
fe. CROIRE 


Cle: ewmande 


t mir zum 


dem: 


j 
i.e. ihn angrei 


33 Get Get Hi 


lum: 2) gerichtliche Unterſuchung, das Gerichtsverwaltung, adminiſtrati fun f fo Mel als 
Richten, iudicium : halten, ex 1 7 3) iudici. pide, z. E. 
Ort, 100 Gericht gehalten wird, locus iu- Gerichtsverweſer, f. Gerichtsdirettot aher gert ett 
dicii, iudicium, ius s vop Gericht kommen, Be richtsvogt, i.e. Gerichts verwalter 
in iudicium venire: gehen, in ius ite fots Gerichtsvogtey, i e. 1) Geri ebtebat tinii 
dern, in ius vocare: 4) Steaſe, 3. E. keit: 2) Gerichtsſprengel. 

göttliche Gerichte, poena: 5) Ort, mo Gerichtszwaug i e. 1) Gerlchtsbor 
Miſſethaͤter beſfraft werden, locus fuppli- keit: 2) Gekichtsſprengel. 


pidum effe 


en. 11 HA f Gerichiczwangig, fubie&us iurisdie, 
Gerichtlich, Adi. iudicialis: Adv. in tioni ali : It vorf 

iudicio. Gering, 1) Adi. i.e, a) duͤnn, tesi 
Gerichtsacten, acta iudicialia. nuis, exilis: b) klein, we nig, exilis, exe dell y" 
Gerichtsbant, iudicium, locus iu- iguus, tenuis: c) ſchlecht, z. E. Weiz, kneiniglich, pl 


dicii | Er Menſch, Urſache, Amt, Geſchenk, Ga ebe v f 
Gerichtsbarkeit, iurisdictio, poteftas. Verſtand c., exilis, tenuis, levis, ili ein mit pflegen ve 
Gerichtsbeſtallung, munus iurisdic- geringer, tenuior, inferior : gering ſcha eh, Äh al A foleo, 

tionis; munus- juris dicundi. parvi aeltimare (fa cere): geringer, mingain tief, 

Gerichtobote, diener, viator, adpa- vis; fefe gering (ſcha ßen), minimi Ze SA 

Oe? gering machen (durch Worte) are ß ud ben ESCH i 

erichtsdirector, halter, «verme: geringſten nicht, i. e. gang und ga end Picher ol m 
in S e adminiftraror iurisdic- | minime: nicht bas geringſte, i. ©. aa) gang feto, fcilicet Ke. 

tignis, iüridicus, und gar nichts, ne minimum quidem bb) 4 Geengroß, qui m 
Gerichts ferien, feriae iudiciales, iufti- nicht das ſchlechteſte, folglich etwas zteml Ania magnorum hom 


tium. ches, non minimum: 2) Adv. tenuiter oh 
Gerichtsfrohn, adparitor, viator. exigue, Geride 
Gerichtsgebühren, iufta iudicialia. Geringfügig, i. e. gering, exiguus, Ger jt, heien: 
Gerichtshalter, f. Gerichtsdirector. tenuis, leyis, vilis.. Gering fü gigkeit, eum diſtichun. 
Gerichtshandel, caula iudicialis. exiguitäs, levitas, vilitas, tenuitas. Gerft 
Gerichtsherr, etwa dynafta, dominus. Geringhaltig „ Geringhaltigkeit, Ge 
Gerichtsherrſchaft, à e. 1) Gerichts⸗ Le, Geringfuͤgig ze. Ge 

herr: 2) Gerichtsobrigkeit. VE M Seringſchagig, r) Adi. 1. e, a) geringe Gert ſtenbrey, 
Gerichtshof, iudicium, curia iudi- fügig: b) gering ſchätzend, 3, E. Urthell, go Genre | 

cialis, cum contenitu coniunctus fällen, conre Guftesftl, ile. 
Gerichts knecht, i. e. Gerichtsdiener. tim iudicare: 2) Ady. 3. E. urthellen ie, Gerſtengraupen, 
Gerichtskoſten, fümtus iudiciales, contemtim. (Bert Mas p 
Gerichtsobrigkeit, i. e. Gerichtsherkr: Gerin ich gigkeit, i. e. 1) Geringe Gerſenkleye, 6 


d ein Frauenzimmer, domina gigkeit: 2) 9 Verachtung, contemtus, cone oben. 
e tsperſon, perfona (oder vir) temtio: mit Geringſchätzigkeit, z. E. tcbolty äu: ` h : 
contemtim. Bert 
\ toplag, i. 6:1) wo Getibt gez Geringſchätzung, contemtio, contem- Gefecht. fa 
halten wird, iudicium, locus indicii: 2) tus. Gerſtenpfla Wt E 
mo Miffethäter abgethan werden, locus Gerinne (das), i. e. 1) Canal, canalis Ger 17 | 


Geri 


Ge H 

fupplicii. 2) bie Candle, canales. Du: 1 ud 10 

Gerichtsſache, caufa iudicialis. Gerinnen, i. e. gellefern 1c. | Gti. i 

Gerichts ſchöppe, adfeffor iudicii: ins⸗ Gerippe, Ska let, fcelerus: tropih Gern oi EC 
gemein, feabinus. von magern Menſchen, fcelerus: er Em | c. bone d 

Geridtejdreibev, fcriba iudicialis. ein Gerippe, elt fcelerus, nihil praeter offa Genfer 11105 

Gerichte ſchulz, » ſchuldheiß, auf eis haber, offbus haeret. ticum, i n gs 
nem Dorfe, iudex viei, Scultetus viel; iſts Germ, i. e. Hefen, faex, fermentum, e a; 10 ford 
Richter, iudex, oder Bett chtshalter, St. Germain: in Frankreich, Fanum 9 in 
iuridicus, adminiſtrator iudicii. St. Germani. 

Gerichtsſprengel, dioecelis iudicialis Gern, i. ei x) mit Vergnuͤgen, libenter: 

Gerichts ſtätte, = flatt, stelle, i. e. fehe gern, liberitifime: etwas gern jchen, Gu w ‚fe 
Gerichtsplatz. velle, z. E. ich ſehe gern, daß er lernt, ve SC tin N 

Gerichtsſtube, conclave iudiciale, lim (volo) &c.: ich ſahe gern, daß er kame, bandsvogel 


Gerichrsſtuhl, i.e. 1) Gerichtsplatz, velim veniat, vellem veniret ; auch (dft fid) 


locus iudicii, iudicium: 2) Gerichts: oft dafür ſagen wollte Betr, daß tc» iibi h ONEN 

ſprengel. ich wollte wünſchen, daß ꝛc. folgli d he ur 
Gerichts tag, dies iudicii, dies indie Debt auch utinam, o fi: id habe ftit e b grt dne 

cialis, gern geſehen, daß 10. ; femper volui &; b res eod 
Gerichtsunterthan, ſubieckas iuris- nicht gern, z. E. thue ichs, non libenter ga be A 

di&tioni alicuius, invitus; yon Segen gern, animo lubeng ü 0 00 E. 
Gerichtoverwalter, f, Gerichtsdirer⸗ — libeutifüime: das habe ich gern, ize. Doo ge i 

tor. fallt mir, Ja mihi Nee amo lioc: f 


B 


mal. cani 
nal, can 


1 Ger 


en fo viel als begierig, fo ſteht auch 


pide, z. E. er hoͤrt gein ſolche 


Dinge, 


her gem etwas molen, i.e. begehren, 
pere, cupidum effe r 2 leicht, ohne 
hier el facile, 4g. fio | gern gefal 


1 loffen, facile puis ich glaube e 


$ gern, 


ile credo: gern hundert, fac sj Gc D 
eth n €, 
"n, 1. e. 


ja &c., 
j €. ich 


Jorſatz, z. E. er hats gern g 
d tria, confulto nicht 95 
itr 


cht vorſetzlich, Haud de ix d: 


meinig alid, d fere, H 


nter; oder Adiect. z. 
gern, imprudens, iny vitt 


Jaſſer ſind gern t ief: auch tdt ſichs ing: 


mein mit pregen CW en, 


folgl gi 


bt auch foleo, z. Dh: Wafer find 
en tief, folent effe Re 5) wenigſtens 


her gewiß, certe, z. E. gern hundert 10. : 


auch bey Antworten, z. E. hat er wohl 
uſend Buͤcher? o! ganz gern, certe, pro- 


co, fcilicet &c. 
Gerngroß 5 qui magnus vult 
mia magnorum hominum, 


videri, 


Geröhr, Geröhrig, arundinetum. 


Gerſch, eine Pflanze, aegopodium, Linn. 
Gerſte, hordeum: die zweyzeilige, hor- 


eum GO 


Gerſten, i. e. aus Gerſte, hordeaceus, 


Gert MAH ager hordeaceus 
Gerfendbier, cerevifia hordeacéa 


Gerſtenbrey, puls hordeacea. 


Gevitenbroo, de $ hordeace 
Ger ſtenfeld e. Gerſtenack 
Ger hengeaupen, E 
Gerſteugrütze pol 
Gerſtenkleye, furfur 
Gerftenfoen, granum hor 
luge, hordeolus, 
Gerſtenkuchen, 
Gerſtenmehl, farina hi 
G: rſtenpflaume, pri 


uccus hordeaceus, 
Gerſtenſchleim, cremor hord 
Gerſtenſpreu, dk? Segen 
Gerſtenſtroh, ſtramentum h 
Berſtentrank, prifa 

deaceum, potio. Borde 
Gerſtenwaſſer, i e. Gerſtent 
Gerſtenzucker, alphanicum. 
Gerte, virga, ferula. 
Bertentrau , ferula. 


mum hord 


, Gerſte nfaft, es ſey Bier ober nicht, 


CES, 


"i 


eaceum. 
dec Om hor- 


tant. 


Gertraud, ein Name, Gertrudis. 


Gerrrandsvogel, corvus 
Linn. 


Geruch 1) des Menſchen, oder das Ver⸗ 
io, odor à- 
9 n i: E. 

re Gel andre (der), legatus, 
ich 


mögen etwas zu riechen, odo 
tus: 2) den eine Sache von fic 
der Blume ꝛc. odor: von fich geb 
odores, olere. einen Geruch 
etwas haben, z. E. von (na m 9 
re vinum : auch ſteht nidor, 
tud) oder Duft von gebrafne 1 
verſengten Dingen fff, 


infauſtus, 


Ee 


Ger- Gef 542 


Geruch! L e. 1) der etwas nicht 
t ec cht, o odor S, e rs odoratus: 


2) keinen Geruch von fi ich gebend, expers 

i xA odore carens &c. 
ruchsnerve, nervus olfa& 

icht, ise, 1) wenn man 


eman⸗ 


den oder etwas hört, f ama, rumor: es geht 
ein Gerücht, fama eft, rumor elt: breite 

h ` del brei tet 
fich a erpir, manar, percrebr : oiez 
freuen, ausbreit en, dislipare rumorem 


Gerücht iſt es chollen, fama fru- 
) ; 2) der Ruf, worin Jemand 
ſteht, fama: gutes Gerücht, bona fama, 
oder bloß fama * eln gutes haben, i e. in 

Rufe ſtehen, beneaudire: ein ſchlech⸗ 
8 haben, male audire: der ein ſchlechtes 
hat, is, male audiens, 

Geruchvoll, odorus plenus odoris. 

Gerufe, i. e. das Rufen. 

Geruhen i. e. wollen I. velle, non 
gravari: er geruhte zu ſagen, placuit ei, 
vifum elt ei &c. 

Geruhig, 1) Adi. i.e. ohne Unruhe, 
J. E. Schlaf, Nacht ꝛc. quietus, tranqvil- 
lus: ists fo viel als ohne Geſchaͤfte, ſried⸗ 
lich, oriotus, oder ſanft, placidus , lenis; 
mollis : 2) Adv. 0 quiete, tranquille: (ts 
ohne Geſchaͤfte und Streit, otdofe: iſts jo 
viel als ſanft, placide, leniter, mólliter, 
z. E. ſchlafen. 

Ber: Det? i 1) ohne Unruhe, quies 
tus, tranquillus, otiofus: 2) fi " 
cidus, lenis; 9 5 TUS pha 

Gerülle, ihe, 1) Geruͤmpel: 2) Ab⸗ 
gang, ramentum, 

Serümpel (loruta. 

Gerüſt, i. e. Maſchine, z. E. zum Baus 
en le. machina, pegma: ifs Bühne, wor⸗ 
auf etwas oͤffentlich geſchieht, z. E. Blutge⸗ 
ruͤſt 10. catafta rma, mac 3 
Peſage (D 
ermo: 2) Gerücht, rumor GH 
das Sagen. 

v Ga femina. 
ſammt, 1) Adi. univerſus, totus, 
f abet. inegeſamn it, eben fo Plur, 
cun&i, univerfi d enat insgeſammt, 
ſe datas gun ckus Gee. die beute insgeſat 
homines cunti, NEE 2) Adv. uni- 
verfe ; in univerfum: iſt fo viel als zu⸗ 
gleich, fimul. 
Gef ammi qut t, praedius n commune, 
MEN commune colie« 
ziminis fuptemum. 
Geena, univerfita 
ammrſchaftlich, i . gemeinſcha lich. 
ſtimme, "fuf ragium commu- 
in curiatum). 


n$gette 


en, legari: baan machen, ! 
fa ndtinn, i. e. Gattinn beſſelben, uxor 
gan. 

1 q e ee 


1) Wurde; 


e eka 

Ua S è r auch pati Al 
t, me- r : 

feit, 

to fen, 
iger, concienator e 
p. fact 
d "e Ke 
1 in- 


„turdus mufic us, Li 
jeder 2 


helodte, 


canendo, in mo- 


afr, i. e. 1) alles, was man vere 
e oder zu belkichten hat, negotium: 
iſts Arbeit, Werk, auch ‚opus: 
„ qu ch. res: th 
auch occupatio s. eiu Geſch 


ſchehehe 
patic d 
elle occupa- Erzählung derjelben, die man lernt, uote 
zu patum: effa, i 

tokunde, fi 


Ho rim ne Q pitu „Geſchichtskun 
"e Peritus hiltoriae (oher rerum 


um). 


ichtmaler, Zeſchichtsmaler, 


ſchichts⸗ 
ickfal; 


Ocel ipi 


1 Geld; 
oder elt im⸗ 
das Wohl⸗ 


Schicken: 2) 


I dv 
Geſchlank t, Ady. 


hi 
anti 


tela 
ſechte lieb, 


m, 
(piti) VU 


ou 
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Geſe di d ichkeit, i E 
Mit, prudentia, peritia : 
t, Fahigkeit, z 5. Es des f 
ndes ꝛe., virtus, dos: iſts Vi 
ozu, at ultàs , ö. E. 
n, faculta 
Gef ſchickt, 
fenda f 
minodatt 


a 


ſchickend, aptus; idoneus, ac- 
etwas, ad rem, a 


in etwas, rel: 3) klug 


geile Hert 


sinna A 
dunat 


QES monz 


an 


z. E. der Menſchen, 


ienen, Hunde 1., 
Familie, 

) Gattung, Art, s 
A 3 Weibliche, männliche, genus, le- 


— 


„nomen gentilicium. 
K 


btetiieb, inſti 
chte wapf pen 


gewehr, 


tabulatum. 


oſtentatio: 


oicentare 


„ Ur ] 
apor, WE : ud Weisheit, diam alicui 


Schell. deutſch. s du 


ES 
Se 

tormenta, 
entaria. 
elde, turma; 
cla ai 


Gelchwader, 2) 
zur See, claffis : 
Geſchwären, 1:28; 
Qoia 7 i. 
ritus; 20 leer 
nugae. 

G5 ſchwätzig, 
(den, garrulus 
von Voͤgeln, garni 
eiter. ; 

Geſchwätzigkeit, 


loquaci- 


garrulitas , 


D 
tas. X 
Ge fe 
(Del CH, tacere, 
filere« gef ſchweige daß, n gesihweigen daß, 


tantum abeft, ut; ned um ut guch ne- 
dum, ohne ut, aber mit Loniunck., z. 
geſchweige, daß du es koͤnnteſt, tanrum ab- 
eft, ur tu poſlis, nedum ur tu pollis, ne- 
duin tu poffis : guch debt cantus abeft vor: 


aus, n denn ur noch einmal folgt, z. €. 
zu geſchweigen, daß er nicht konnte, ſo woll⸗ 
te er nicht einmal, tantum abelit, ut non 


potuerit, ut ne voluerit quideni: ich ge⸗ 
ſchweige der übrigen, ur nihil dicam de 
Ceteris, ut taceam RO: geſchweige denn 
oder bloß geſchweige oder zu geſchweigen, 


e e, a) viel Weniger, multo minus, ne- 
nm, z. E. hesch weige du, nedum tu: b) 


al b geſchweige dit, nedum tiz 
bi: c) daß i davon nichts fage, daß khe 
nicht erwähne, ut illud taceam, ut nil d 
cam de eo, auch ut taceam, ut nil hil di 
cam feq. Accuf, Ee Infin., z. E. zu ges 
ſchweigen, daß er koͤnne, ut caceam, illum 
poffe: Wé viel mehr oder viel weniger, 
auch nedum. 
Geſchwelge (das), luxus, heluátio. 
Geſchwellen, i. e. ſchwellen. 
Geſchwey, i. e. Schwager. i 
Geſchwind 1) Adi, celer, velox, citus : 
2) Adv. celeriter, velociter, cito. 
Geſchwindigkeir, celeritas, velocitas : 


in der Geſch., mit G eom. , celeriter, fe- 
ftinanter: mit gboßer, celerrime, mag na. 
cum celeritate: in großer, celerrime ur 


der groͤßten, quam 5 n : in bet Gez 
ſchwündigkett, i, e. vorgroßer Geſchwindig⸗ 
keit (Eilfertigkeit), prae feftinatione', per 
feſtinztionem. 


Geſchwindſchuß, ius velocior fo- 
lito. 
Ge eſchwindſtück, tormentum nomen 


gerens à velocirate. 

Geſchwiſter (die) 1) überhaupt, con- 
fangumei: 2) i. e. Bruder und Bruder, 
fratres, confanguinei; 3) Bruder und 
Schweſter, frater et foror, fratres, confan- 
guinei: 4) Schweſter und Schweſter, fo- 
rores 
Geſchwiſterkind, i. e. 1) meines Bar 
ters Br udersſohn, Daer patruelis, ober 


m vine s He ndersts achter, forot ba- 


Igters Schweſterſahn, 
dai üdersſohn, frater 
TD! Dater ta D 


tir u 
EE 


ober meine 
tochter oder meiner N 
loror amittina r 


5, Fer bloß con- 
er Schwaſter⸗ 
5 Ge conlo- 
Geſchwiſterkinder, 


tochter, foror confot 
brina: fo glich Plur. 
10 p ueles (fratres, forores), em En, 
über find: ) amitini (fratres), 
Und anıtınae (forores? „wenn bes einen 
Vater und des andern Mukter Geſch witer 
find 3) confobrini (fratres) und conto- 
bris (lorores), wenn beyder ihre Muͤttek 
Schweſtern ſind. 

chwiſterlich, 1) Adi. con(angui- 
neus: iſts brüderlich, fraternus, ober 
ſchweſterlich, fororius: 2) Adv. more 
confan: guineorum, oder conv enienter con“ 
fang neis, 

Geſchwiſterſchaft, confanguinitas. 

Geſchworner, f. Sch ören. 

Geſchwühl, nimis fervidus, m imisge⸗ 
ftuofus oder fervidus, aeftuofus : eg if ge⸗ 
ſchwuͤhl, fol nimis fervet, tempeltus elt ni- 
mis tervida oder ot fervida. 

Geſchwulſt, tumor harte, ſchmerzen; 
lofe, ſeirrhus: zer theilen, discutere tumo- 
rem, 

Welt wür, uleus: 


2 


H 


um ſich freſſendes, 


Di 

Geſchwürchen, ulcufculum. 

G erh, mr 15: Der geſechſte Schein, 
insgemein, ſextil 

Geſegne n, 5 €. 1) ſegnen: e) Ab⸗ 
ſchied nehmen, z. E. bie W Zelt, i. e. L 
ben, hanc vitam relinquere, mori &c. 3) 
einen übel empfangen, behandeln, male ace 
cipere (ober excip 


[ ere) aliquem : geſegnet 
i. e. glücklich, 

Greef, i. e. 1) ydus comes; d 
Camerad, fodalis: 3) Theilnebmer, fos 
clus; 4) Gehüͤlfe eines Melſters für Gelb, 
etwa focius faboris mercenarius : $) 


Menſe ch, z. E. ein fauler Geſell ꝛe., homo, 
heſellen, 1. e. vereinigen, verbinden, 
fociare, confociare, iungere, coniungere: 


fid, fe, oder RN confüciari, iungi, 
coniungi: Gleich und Gleich geſellt jd 
gern, homines libenter cum aequalibus 


congregantur, fimilis fimili gaudet, 
Geſellig, 1) Adi E. Menih, focia- 
lis, fociabilis, congre: gabilis, ad focieta- 
teu propenfus, amahs focietatis : geſelligeg 
beben, vita focialis, vita focia; Ady, 


2 


elite t, focialitas, ftudium fami- 


liarit au 
Geſellſchaft, i e. 2) jede Verbindung 
mit c, Theilnehmung, locietas: machen, 


facer 
dere: 


Ole, inire = 
worin, rei alic 


Zi, n, focium f: 
usi hie menſchliche, 
foci cras 


uil 
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5 


mu 
ON IW 


Camera 
MV itor, 


hr 


It s 


Giſe 
itr 


OU 

Dm 

Blatt 
ib 


lituere 


e humina: 4)* 


jet, 1, e, ul 
rev oft 


n meine, 1 


M 


17 auch beydet 
gt km, e 
e Wir nt 


poa t apud 


w rei 
or, fodalis: f 
I (ft 
flntbmerim, | 


das Genil 

po DÉI 
en, 1) 
SCH Ditze. 
in Vobſch 
T "m na 
tome nohe ty tor 
dom Vote j 


49 Gf 


2) Begleitun 
e. begleiten, c 
ohne Geſell 
2, uie uon com 


[ Kb 1 nit, 


comita- 
tem (to- 


scietas humana: 


Ai in G 
is fimul oder una; in 6 
e. Begleitung) ane auch 
omite, t ICM, d 8 
Gu, 
Bech Së conſuetudo 
wefunít oder Beria 
Nenſchen, conventus 
ominum; auch Hendes ohne 
zeſellſchaft ſeyn, elle in cc 
omines elle wir haben Gef 
entus hominum apud nos elt; 


1 
im, coetus 
inum: in 
nter 


ibus: i. e. in Gegenwart, z. E. in 
Sefeifihaft fo da Manner fagte ers, prae- 
ensibus talibus viris &c. : fọ auch in mei⸗ 
ger (deiner ꝛe., me (re) praelenre, 
Geſellſchafter, i, e. 1) Gefährte, co- 
nes, locius: 2) der mit S nimmt, 
deius: der mit ptus cius: iſts 
po oder der oft mit une umgeht, 
nvi&to o, fodalis : fo aud Geſellſchaf⸗ 
Ve na, i. e 1) Gefaͤhrtinn, comes, focia : 
Theilnehmerinn, focia, 
Quail wuftlich, I) Adi. i. e. 
eſell'chaft betre fend, focius, foci 
geſellig, ; Geſellig; 3) camerad 
y) Meuſchen, fodalis, focius, focial 


Winge, focius, focialis: ID) A 
ter: leben, vivere &c. ; vivere vitam o 


islem, effe foci alem, 


(er viens Die Món 
"'erviens conſuetudini. 
i.e. 1) Genfer, propago, tra- 
s Gewicht zu Verſenkung der 


A Got tes, der Obrigkeit, 
her SE ttunft »., lex: geben, dare, con- 
tirmere: in ar, g, bringen, k bez 
fant machen oder anſchlagen, p 
annehmen oder verordnen! in einem fre 
Staate; vom Volke in Comitüs), accipere, 
iubere, fcifzere: veruetfe w an ii ju 0 re- 
pudiare: a fein ( 
lege Lët s ) 


è ben f bo 


maß d Adi. peo 
Adv. le e. Abſatz 
ober 0p er Liedes, 
articalus, 


` Gefegbudb, 1 odex) legum 
gemein Ci ger. 
ſetzgeber e D eines 1 


2 mehrere,! legum k tc 
» 


55 
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2) das Fre 
tio exlex, vacuitas á |] 


davon, 


Gef jp 
Geſetzpre 
bus, concio t 
bus): zpred ; 
legibus oder urgens po (inf les 
gibus) D 


Geſetzt, 1) Adi. i. 
og D 2 GC 
vis; 2) Partie.; z. E. 
nicht, ut non venias, f 
venire, ſ. Setzen: 3) Ad 
graviter, cum g 


` a vitate. 
Gefentafel, i. e. Tafel, worauf 1) ein 
Geſetz ſt vbt, tabula legis: 2) 1 
5 d tib ila 1 7 G 


2) 1, 
Beſezwid eig, 1) Adi. 
mehrern Geſetzen legibus) contr: dp 
Adv. contra legem (von mehrern Geſe m 
leges). 

Geſeufze, gemitus, 

Geſicht Ife r igkeit zu ſehen, 
wofuͤr au $2 Augen gefagt wird, oculi, ocu- 
lorum ac e$, vifus, z » fut upfes, (cari 
ꝛc.: verlieren, oculos (viſum) amittere: 
das Geſicht legt ihm ab, acies oculort un eius 
hebefeir : kurzes, etwa oculi heb a 
oculorum non longe tendens: 2) Anblick, 
wofuͤr auch oft Au ige gefagt wird / confpec- 
tus, oculi: qus dem Ge eſichte verlieren, e 
conf (pestu amittere: zn Geſichte bekomt men, 
heſicht kommen, in con- 
ſpectum venire: H dem Geſichte gehen, 
e confpectu (ex oculis) abire: {m Gef chte 
i. e. vor den s Augen, in conſpectu, in ocu- 
li „ante oculos: fm Ge fichte haben, con- 
e, 1n oculis habet: es fallt gut 
ſicht, placet oculis, eft k bena fpecie: 
im Geſichte bes Feindes, 3. E. etwas thun, 
in oculis (confpedtu) hoftis, infpe&ante 
hofte: 3) die Augen, oculi, z. E. ins Ge⸗ 
(ibt. feinen 4) Ungefiht, Antlitz, a) 
überhaupt, os, facies: von Geſicht kommen, 
de facie &c. : ins Angefiht fagen, in faciem 
oder coram &c,: b) in Anſehung der Mie⸗ 
nen, viltus: Änfkeres, trilis: ſauleres, trif- 
tis, acerbus : freundliches, ferenus, hilaris: 
guch ſteht frons, wenn ſichs mit Stirn 

63 vertau⸗ 
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yertaufeben RE, z. E. freun "Ae, frons 
hilari s: finſteres, triftis &e.; 5) Miene, 
vultus, oder Mienen, vultus Plur. Geſich⸗ 
ger machen, vultus mutare, v: ne muta- 
re, oder torquere: fein Geſt ibertt, 
vultum mutsre: 6) Gufd 
fpecies : er hat ein © 
ei oblata et: 7,% 


i inung, 


cht hiet, [pecies 


falt, fpecies, z. E. in 
wunderliche Geſichter. 


edle, Tibe- 


Geſichtsbildung, facies: 


ef: btefet tbe, color 

Geſichtsfe 
fus). 

Gefid 
Ens, 


fac ei. (oris). 


ehler, vitium oculorum. (vi- 


tbopiſch, 
e aus dem rechten & 
fichtspuncte betrachten, i.e. auf gehörige 
Art, reto modo, rette & . 
Geſichtszug, vultus, lineamentum oris : 
une, BE lineamer ia Oris. 
ent, E 
S 1 ee 


quo t 


liederlie TANE e 

te, homines nequam, oder niez 

faex populi. 

bn, merces famularis. 

ga edictum de famulis, 
; cubiculum famulare 

te (das), cantio, cantus. 

en nnen, 1. e. verlangen, pofcere 
0 


2 


ftube, 


innung, h e. Y 
ammus, mens: haben, fe 
tum: gut, bene: übel, male 
ung » fenfus; recta me 
1 


— 


aft, am 


Entkſchluß, confilium, animus, fententia : 


paben, fentire &c. 
Want, i 
tet, UA 
oder ſchlecht, moran 
wohl, bene mo 
faris dee: b) 
tus, commodis (re 
ec : dv. | T 

ttet leben, ^. e. wohl ober übel geſittet 


haupt, gut 
DUS p! "aedi 


GER 


D 


9 ch 
echt, malemo- 


De mora- 


fn. 


Gef 552 
€. ich bin 


zu prop. conftitui , de- 


Geſonnen, i. e. Willens, z. 
geſonnen, z. E. 


crevi, cogito, volo, in animo habeo, ani- 


mus elt, confilium cepi. 

Gefpann (de 1) / Le. T) Catmerab, fo- 
cius, fodalis 2) i. e. Herr, Bannus, z. E, 
in Hunga rn. 

Geſpann (das), z. E. Pferde 
gum. 

[67 pannie tey Bannatus. 
Geſparre, i. e. Sparrwerk. 
'ſcheinung, die 
rum, larva 
ubildung in der 
alma, oder Erdich⸗ 
fpe&rum, phantalma, 
L 


ichte, narratio de fpece 


Wy ue 


Geſpeyſt, i e, 1) E 
man geſehen haben will, fi 
vilum, phanta ma: 2) Ei 
Seele, Ípe&rum, phan 

ung, fit gmentum 


Geſperre, i. e. 1) Widerſetzung, ob- 
niti: 2) Sparrwerk: 3) Clauſur an ip 
chern, fibula. 

Geſpeye, i. e. 
iſts Erbrechen, 

Geſpiel (der), i. e 


das Speyen, fputust 
e 1 
Co amergd, ſodalis, 


t 
focius He jpielinn, 10 lalis, focia: 
1 luſus. 
netum, fila neta. 


i, e, Bräutigam ober Vinu 
irrilio, ıllulio. 
Geſpotte i. e. das S 
fio, ill. ufio j ladificatio : 
efTe ludibrio, effe irriſtoni; zum Geſpoͤtte 
haben, habere ludibrio, ludificari, ludere, 
illudere, irridere'; zul m Geſpoͤtte werden, 
ludibrium fieri, fieri ridiculum; 2) dasz, 
woruͤber man ſpottet, ludibrium: er iſt das 
Geſpoͤtte der beute, elt ludibrium (oder 
ludibrio) hominum. 

mo, colloquium, dialo⸗ 
gus: palten. fermonem conferre cum ali- 
„ coll 


potten, irris 
zum Gefpbrte ferny 


i.e. a) gern mit 
"m redenb, i b) »lauderhaft, 
Se garrulus: 2) Ady. i. e. a) geh 


adfabiliten: b) gø 


e. 4) wenn mag 
CR as: 8) 
, loquacitas, 
fermonem, 


Beſchaffenhelt, 
en, tornaré 
: Rude 

j nous 


S: þa 


Forma ( 
al $9 Abend 


Unter en IER 
t bee 


di 
aume oder 


L 


fu 


wenns Al 


Gestatten, o 
pu. Geſtattung 
Geſtände, Kutice 


"t leuchten 
Gomec, 


Sea 
Ar teat 


feine 
forma 
un, 


‚pecies, 0 facies, f 
Sattung, 8. €, von 
orma, ig wd? 4) 


lus, ratio: ſolcher Geralt, c 
der Geſtalt, 15 e ( 


nodo, tali modo, t 
Mio oder (0, z. E. er if 


ap te., Dë ita, tam: aud t 
o ſehr: c)! A demnadl 
que: 5) mà 
Fraume oder Woch 
pecies, imago, 
Geſtalten, 1 
formare, fi 
E ad M 
ſtalter Me ces: erf füllen, 
pulc chra fori geben oder fi 
&c: 2) beſchaſſen í 5. E. su fo ach (lo ocum dai 
Dingen, 1. e. nach Sé 
er, wenns zu Anfange Get, Qua 


| cit. Geſtaltung, formatio, figuratio, fic- À 
| tio. unb 
Geſtändig ſeyn, i. e bekennen, ge⸗ a) ) bom Ant 
Die, 8 validus : 
Geſtändn 16 confefio. frul ; 
ES. Geſtank, foctor; auch odor, wenn ſichs bey geſun 


vertauſchen laßt. b) von der 


concedere permitt 


mit Geruch 
Gestatten, 
pau. Gef 


or 


[et auch 
p ermifho, 


geſtern 
On, hen 
y héfterno 
die: 8, geftesn 
waar, t lange vor⸗ 


kitu 


etr ea inl 


17 2 tei 
lon. idtm: $ Him her, z. E. eſund 
Collegiu 


Sonne y 
fideratio. 


Geſtir and, con 
„Geſtient, z. E. Himmel p L Zaang fral- Gefur 
gatis. 


werden, fanum Ge 


confiliarius 


re) pr 


Se 


ſeyn, 


Tag 


r Seele 
b 


ter. 
ia n 


` reftitueré G 


187 

dhe eitspaß, ! 
e i unt n 
dheitsrath, als 1 
m fanitatis : ON 
fanitatis, a cC ail iis 
itsregel, 


ke 
t 


dhe 
dhe 


volatus vagu 


O tenuis, 


1 


praeceptum 


554 


15 


feyphus | 
1 falutem d 


3 fanit 


nf 
ie 


Ge 


6e(— Get 


ſundheitstrunk, D) wodurch man 
ird, potus ſalutaris; 2) da man 
beit trinkt, potus in lalutem (z. E. 


89). 


elundheitsumſtände, Geſundheits⸗ 
and, valetudo, 


dheitrrinken (das), bibere in 

leie: iſts Zutrinken, propi- 

natio falutis. 

nomachung, reſtitutio fanitatis, 

ztafél (das), . e. Tafelwerk. 

'ttóm (das), ſonitus, fonus, 

tos (das), ſtrepitus, 

hi, -ciere ſtrepirum, ſtrepere. 
trant, potus, potio. 

„ Beteanen, fih, i. e 1) das Herz ha⸗ 

ben, audere ; 2) gewiß hoffen, confido, 

certo fpero. 


Getreide, frumentum: auch, in ſo fern 
es jahrlich zu Markte gebracht wird, anno- 
n3: bas Getreide ſchlaͤgt auf, annoná in- 


fremitus: maz 


gravefeit: if wohlfeil, annona eft vilis: 
ſchlaͤgt 46, annona laxat, oder levatur, fit 
vilior, 
Getreideart, genus frumenti. 
Getreidebau, cultura frumenti (fru- 
gum). 


Getreidefeld, ager frun 


nentarius, 
otiose 4 8 4 M 
Getreidefuhre, vehes frumentaria, 


Getreidehandel, negotiatio frumenta- 
T: „händler, negotiator frumenta- 


rius. 

Getreibeliefeeung, i. e. 1) fet 
zufüheung, Duke tie frumenti: 2) Darz 
teſchung, praebitio (fuppeditatio) fru- 
menti, 

Cetzcibemanme], inopiá frumenti, 

Getreidemarkt, 1) als Ort, forum 
frume tarium : 2) als Handlung, merca- 
tus frumentarius, 
Oetreidemaaß, modius frumenti. 
tretbemübl[e, mola frumentaria. 
Getreidepreis annona, prerium fru- 
menti: felat, annona ingravefcit: fallt, 
laxat, levatut , fit vilior, 

Getreideweſen, res frumentaria. 

Getreidezehent, decima frumenti. 

Gerreidezins, vectigal frumentarium. 

Getreu, Adi. fidelis, fidus : Adv. fide- 
itë, fide. 

Getreulich, Adv. fideliter, 

Ge rost, 1) Adi. fidens, confidens, in- 
trepidus, audax: getroffen Muth haben, 
ftttbE ſeyn, eff animo fidenti: 2) Adv. 
fidenter, confidenter, intrepide, fortiter, 
audacter. gerroft! gls Zuruf zu einem, 
fis fortis! ne timeas! ober fidenter! zu 

ivern, fitis fortes, ne timeatis! oder 
ter! 

Getröſten, ſich, fidere, confidere, cer- 
to fperare: ich getroſte mich deiner Hülfe 
der daß du helfen werdeſt, confido te elle 
tdieturum, conhido tüo auxilio, 


Get. Gem 


Getümmel, ſtrepitus, tumultus, 

Geübt, exercitarus, 

battet, Gevatterinn, i. e. Sauf 
zeuge, teftis baptismi, Mein Gevatkter, 
i.e. t) Tgufzeuge meines Kihdes, tekis 
baptismi filii mei: 2) mit dem ich Geste 
ter ſtehe oder geſtanden habe, etwa focius 
Up auch focia vom Frauenzimmer), in tel- 
tando. baptismo: zu Gevgtter bitten, roga- 
realiquem, ut teftis fit baptismi: (Gyeyotter 


oder zu Gevatter ſtehen, effe tetem bap- 
ti5ml. 


$56 


tvatterbrief, epiftola, per quam ali- 

quis rogatur, ut Dr zeit: baptismi, 
Gevarterinn, f, Gevatter, 

Bevatterſchaft, munus teftis bap- 


inter fe 


tsm 

Gevattersleute, homines 
iun&i per teftimonium 

Gevſert, i. e. J) in vier Theile getheilt, 
quadripartitus : 2) aus vier Einheiten bu 
ſtehend, quaternarius, & E. Zahl; 3 
viereckig, quadratus: der geyferke Schein, 
quadratum, tetragonüm: ins Gevierte, in 
quadratum. 

Gevögel (das), alites, volucres, 

Gevollmächtigter, i. e. Bevollmach⸗ 
tigter. 

Gewächs, 1) i. e. flanze, planta: 2) 

am Leibe, excrefcens Neutr. ), tuber: 
i. & Frucht, kruckus: Wein vom heurigen 
Gewachſe, vinum hornotinum ; oder Art, 
genus“ Wein vom beſten Ger ichfe, vinum 
optimi generis: guch Bert Wein, . E. feln 
eignes Gewachs trinken, vinum domi (ober 
in agro fuo) natum. 

Qemamien, i. e. 1) gleich worin, port 
gewachſen fenn, z. E. dem Feinde, der Ar⸗ 
beit ze., parem effe alicui: 2) RS. CN 
por gekommen ift, ſ. Wachſen. 

Gewächshaus, hibernacu 
rum. 

Gewaächgreich (das) 


baptismi, 


lum planta- 


18), plantae: inggo 

mein, regnum y tabile. ; 
Gewahr mer 1, munadvertere, ob, 
fervare; cognofcere: iſts ſo viel als erhft 


cken auch conſpieere, videre; ghét 
ſehen, auch intelligere 

Gewähr. i e. 1) Berficherung, fides: 
angeloben, fidem promittere < le 8, fpor- 
dere, praeftare, in fe recipere: und bloß 
recipere: 2) Sicherheit, fectritas : uͤher⸗ 
nehmen, praci fecurita- 
tem rei: 3 Beſſtz, pollelſio, oder Gewalt, 
poteſtas. 

Gewähren, i. e. I) ver 
ſichern, polliceri, ſpondere: 
ſtehen, praeſtare rem: 3) 
erfüllen, z. E. eines 


'e rem, recipere 


phechen, up 

2) für etivag 
gewiß machen, 
Ditte, aliouius preci- 
bus fatisfacere: einen feines Wunsches, ali- 
Cuius voto fatisfacere, aliquem voti compo- 
tem facere: ich fann dieß nicht aemábren, 
nequeo hic fatisfacere tuis precibus: mein 


Bltten 


TET 

gewahrt, F 
en HE getwahef,, 
ll RP big mein 
AN 


Jello: 
jo beruft, . E. 
Vë PA 
Gewahrſame, 1. € 
dia: dahla bringen, 
OE OCH in 
Bewahrjhatt, ! 


dung, | 
JEE i. e. I), 
potentia: trit aller © 
guide, Kräfte, 
mit oder Gew., 
yehementia, vis, img 
omni vi, omni i 
Vermögen, viel oct 
potentia, opes, p 
ſcht nicht in meiner 
ie Gewalt, non eft 
Rte) mea : dom die 
Vu, . € etwas zu t 


potel 


potentia, ditio 
Gewalt bringen, in y 
er Gewalt habeg, 


teltare hal f 


val 


da 


Mun, 
vi tacere, VU 
Gewalt, omni vi. 
„Gewaltig, T) A 
lins: 3 fürt, va 
groß, Ingens : 

Mächtig, 


potenter ; 4) mg 
yim, 


Gewaltiglich, i 


Gew 


gewähet , precibu us meis fatisfac- 
din meines Wunſches gewährt 
soma js voll, damnas 
4) ‚Ders 
! eben, dete, tribue- 
er geret chen, elle, 
zerguuͤgen, jc 
eit volu 
OCH non 


dat) voluptatem 


währt keinen Be 


ioDis adferr 
ati &o. bie 
ft argum 


eiuffio, evic lio : 


Ge Dc perlei 
hne meine ic. , A » autore: mit mei⸗ 
xr tl, men uctore. 


pr: 2) i e. nf den nian 
bey Erzähl ungen, auc- 


.e, Verwahrung, cuf- 
n, in cuitediam dare: 


Bewahrfane, 


odia: papit brit 
batis halten, 1 in € 
Gewahrſch a fi 


datt, 
Gewährung 1. 
der Bitte y be eder e 
oder fatisfacere : 2) Bem ffung, Gc 
^t ag, datio, praebitio : ) Gewaͤhrlei⸗ 
ung. 


Gew alt, i 


> 


e. 1) Kraft, vis, poteſta 
potentia: mit aler Gewalt, omni vi: 
Starke, Kräfte, robur, vires, poten 
mit aller Gew., omni vi: 30 FE, 
vehementis, vis, impetus: 
omni vi omni impetu: 4) 2. 
Vermögen, viel ober wegig auszurich 
potentia, opes, poteſtas: auch manus: es 


ſteht nicht in mei iner Gew., ich habe nicht 


die Gewalt, non eft in manu 
tare) mea: einem bie Gewalt 
ben, z. E. etwas zu thun, dare 
mirtere) alicui poteftatem, z. €. 
. n. 6: 5) Macht zu etwas 

„Herrſchaft, poteltas, 
in dle 


porentia, diti 
Gewalt dringen, in poteitare ere: in 
ber Gewalt haben, z. E. Affecten, in po- 
teſtate habere: fo guch eine Sprache, i in 
pot «etate habere, callere 6) Recht, ius, 
poteftas: geben, dare Zei 7) Unrecht, 
vis, 1 iniuria G qe -—— vim facere, 
vim inferre, 8) Ge⸗ 
waltſamkeit, 
vim facere, 
dewalt, omni 
maltin, 1 A 
3 2 dd valid 


e, Y) kräftig, va- 
, robuftus: ifi 
3) heftis, vehemens: 4) 
5) gamaftfau , violen- 
i e. 1) kraͤftig, € arf, va- 
iter, pe orenter: 2) heftig, ſehr, 
r, valde: 
4) gewal fam, 


violenter, per 


Gewaltiglich, > € gewaltig, Adv. 


ud mächtig, v alde, 


Gewaltſam, 
heftig veheme 
per vim: i$ f 

Gewaltſam eit, 
malti, z. E. etwas thun, 
vim, vi. 

Gewaltthat, 
violenta. 

Gewaltthä 
2) Adv. yio 

Bewalthaft 
lung, violentia : ( 
m, res vjolentà , 
„ vim facere. 


* e Giel rafki 
no, 1. e. Kleid, veh 


mit 


violentia : Gez 
violenter, pet 


fa&um violentum, res 


iner EN 


per fpeciem. 

Gewand, 15:6. 
geſchickt, pe eritus, 
oder liſtig, callidus € 


Bewarien, ex 
i 


warten, et quo 
ſteht mir bevor, in 


jeng 


nihi, z. E. Po 


auch ipera 
Dienfen, (ent, praelio 
1. E. E) unn 


SEI alici SH 
$ Reden, gar- 


ae 
1e 


loquax 
a oder à 
b und 


wohlki 


u D 

ze: iſts fo viel 
i 13 k oder 
„liquor 


Gewäſe ig, 

Ge wäſſer, Aqu 
als Wellen, 080 
deer, auch mare: 


di 


Bene be: i. e. 1) das Webe 
2) was gewebt wird oder i 
TCR I. e Zuſamme 
menfuͤgung, de te 
webe von € 
mentorum n 


15. 


Waffe, 


viel als Waffen, a); 

Stech el b; überhaupk, wenn 

nicht vom Hauen, Gë xc. , die Rede 

iſt, arma: ins Gen hr, ad arma: kreten, 
(fere. im Gewehr ſte⸗ 


tela (oder arma) cape 
hen, in armis effe : 


gehen, tractare arma: 
deponere telum (tela). 
Gewehrfabrik, fabrica armorum. 
Geweih, cornua 
Gemeine (098), fetus , lacrymatio. 


Gewende, 


telum: iſts fo 
zum Hauen, Schießen, 


mit dem Gewehr um⸗ 
das Gewehr fttt cken, 


das Wenden, ver 
fatio. 
Ge⸗ 


Gew 


1) 80 ng obe 
heil bringt, quaeft 
SET mit etwas, i.e. 
ben, quaeltum facere re; 
Wandel, 


Be? 5 ut d und 


commercium : Ger dft, ne- 
gotium: haben, là us : Dbet eft mi- 
hi negotium; 


i Gewerbe machen, 
b) 
wohin, 


l 
HO e 
a) im Ernſte, n 
zum Schein, í 
randi caufa 
(G Gewe , i. 


egotium 


fu cipere: 
il 


ren 


c 


Bewerb. 
Junung eines 


Meiſter, 


ſammtliche 
oder corpus, 


E. der Schmiede, fibro- 
rum &c. Not, ( PU 1) tin Berg⸗ 
bau, i: e. G ewerkſchaft, ſoeieras metalli- 
c: 2) i.e. Arbeiter überhaupt, ope- 
rae. 


Gewerk chaft, f. Gewerk. 
Ge wette, i, e. das Wetten. 
Gewicht, 1) das man 8 E. in die 
ge legt, pondus 

Sch were, pondus, 
fouet, ERIS 
rens: 
Aus, Wir 
pondus, 


aros 
Waz 


libramentum s, 2) i. e. 

von Gewichte, i. e. 
obne, levis, pondere ca- 
d, Le & 


fung, u. Jab 


3, 
N 17 
m 


SE 


^ à. z 
"micht 20, : E © ti 
pondere ca 'e, pil valere &c ache von 


Gewich gravis: ohne, levis, pondere 

carens, nullius moment tu: hon großem, res 

magni momenti, tos gray dn 
Gewiegt i 


wollen. 
verwor 


Gen Son S 
gung Dicler Dinge ode t Menſchen, 
turba: iſts fo wel olg n roße menge, vis 
mag na, e iltitudo magna welch Ge⸗ 
matme)? quae rurba! der quae multi- 


tudo! 
Gewimmer (das), 
tus 

Gewinde, i i. e. 
mera 
volumen. 

Gewinnen, il e. y Gewinnung, Erla 
gung, acquſſirſo, adepto: 2) o 
Profi, El EH rum: haben;! 
men, quaeltum i » lucrum facer 
Preis, z. en man Gm ſich bes 
mirkt me. , praemium, brabeum : 


erlangen, 


Bewe⸗ 


etwa 


1) das Winden, glo- 
2) was gewunden wird oder it, 


luc 


en, confequi adipifei 
Ke: ber A dër? s, bra- 
beuta, 
Gewinnen, i.e 


Accent, i. e 
ben, lucrum 


19055 Borl 
e, quaeitum 
vie gewonnen, 
acttonnen, male parta me 


b) mit Accu, etwas gewinnen, z 


bey 
10 
e dilabuntur e 


cupi 


Gew 


Geld, Ehre, Ruhm, Ruhe Rühr n 
Iucrifacere rem : 2) durch b Mühe. er! angen, 
erwerben, z. E. Sieg, Ehre, z Preis dé 


confec jui, adfequi, adipifei, nancifci e eine at 


Stadt, potiri urbe einen Menfchen ge⸗ 
winnen, i.e. zum Freunde 
ciliare: oder ou zu unſerer Abſicht he⸗ 
wegen, vincere: einen Freun nb gewinnen, 
1. e. erlangen, confequi, oder zu tout 
bewegen, movere, oder überrebe 


vU 
dere: ben € Sleg, vittoria patri vidoriam 


reportare: daher gewin en, i e. a) eis pridt, e 
reichen, z. E. den r, contingere: ) s: für gti 
beſteigen, z. E. den Berg, confceadere: D x, puo 
c) paſſiren, steüdlegett, z, E. dre pn Melle An, ce 
len, emetiri ; luperare d) uberhaupt be⸗ 


Cer accipere, nancifci, z. E. 

Getreide, Blatter, Ende, 
ba denn ftatt accipere, 
ein anderes Wort 
gang, exitum. hal 


Oberhand Hui 
ci onfequ i, zuweilen 
ſtehen kann, z. E. Al 
: Ende, finem hahe. 


e 
n 
* 


re, m 0, luperiorem elle; 
PA, atium nancifei (adipifci): 3) fit: 
gen, end erlangen, worig ſlegen, D 
geg, p Gen, z. E. im Treffen, Wiw 
et ES und überhaupt Ode 
Recht oder Vorzug ert ngen, vince 
re vonin geben, cedere, rus dare: 
b) Le ſiegend erlangen, z. E. einen 
Sieg, f. vorher: einen Menſcheg d bor fid) 
wibe e, durch G eſchenke, hmeiche⸗ 
lepen Beere; iſts bewe gen zu Etwa 
mov oder überreden irfuadere dif 
gewinnen fo viel als Hu angen, bp 
véi men a a " nancıleı, 


au ri: 
Sie, n; 


t) 


vincere" re, z. E. iti 
e pre elio, potiri victoris, 
e: Yro eh, vincere caue 
fa, giros "EE ( fin 


len, lu: 

pecuniam: das Spiel, 
onen haben, i. e. feinen 
en, vicille: du haſt de, 
gewonnen haben, concedo t 


crifacere {luci 
vincere ludo: gen 


Gewinne n 1 (das), 


Giegs, 
t 


Gemiı nun, 1) det 
riae, oder bloß victo⸗ 
Jie „ jede Erlangung, adeptio, 
Gewinner, i e. ger, viitor: 2 
gervinnend: Loos, fors vici 


Sie 


( fortium vi &ricium. 
inui, f. mf. 

wingſuchr, cupiditas (ftudium Kc.) 
(oder quaeftus), 

Gewn inſüchtig, 1) Adi, quaeftuofus, 
18 h ueri (oder quaeftus), flagrans que 


2) Adv, cum cupidi- 


Semi unſſüchtigkeit, i.e 
Gewi innung . Gewinnen (bas). 
Ge winſel, dë tus. 

Gewinſt, ie. Gewinn. 
Gewirkt, 1. e. Gewebe, tela &c. 


e. Gewinnſucht, 
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Kinder, 


ft n ie 


machen, con- 2 


en, perluas und 


iin; d 


N | 


nh n 
HI 


em Gur 


der Umſtande D 
08 oder verwirrte S 
1 rem 


machen, 


i veifelnd, gwif 9 
rtus, ge dubius: 
E den man (ich ti 


! ti 
und ic. ce 
big, keinem; 
gchricht, ci 
us: P ur ge 
hren ac. pro cerro &.: 
D, certus, $ 

eſchloſſen⸗ 
urentia vis 


: dieu eft mihi, 
uch bloß ſtat: 


gibt ge⸗ 
ëng, 


„ certe, haud 
pe, nimi- 


um: fo guch in 1 Sronien 
ehen, Dr 8 
Sewiſſen (hag), 
iner € 
chlaͤgt ihn, pung 
iet eum: auf dein G 
ententia: 2) b 
ungen in Ru 
es Grit bes, 
cientiá rede f fa 


nimi tu 
feiner E 


bet 


e 


falva con- 


ey meinem ue 
per religionem 


eientig 
wiſſen! als 
‚conicient 
mein Gewi 
' (oder rei 
gen, qua 
tia, volo reſpo 


ero ex al! 


fententia: 3) Bebenklichk 
tiffet A 1 i 
) 1 


it, Seruüpe 
zb mache n * 
). mache mir ein 
ioni, eit 


(ot- 
ins 
en uͤberlaſſen, 
auf mein 


ifen, bey n m ;tinem Gewiſſen, 1 falva re- 
ligio e (conícien 113). 
Gewinde aft, 


Adi. religiofus; Adi. 


Vir 


inus, 


Gewijentos, 1) Ad di. religione carens, 
impius, irreligiofus: 2) Adve, fine reli- 
gione, impie, irreligiofe 


tas 


in Ausübung der 5 
rum. 


ónfeiéntia 


Gevijfentef 


ewiſſensan nof, angor 
Gewiſſens bi mm, moríus c 
Bewtjj EE 


res relig lola 


Gewiſſens 
bertas iu dice 


ufa, of- 


, Yeligioni is ca 


heim confcientiae, 


expiorítiO cone 


j ES 


ewiſſens 


zetolſſensbiß. 
Ulllcas (otium) 


cui iniicere ( 
machen oder habe Bo 
worüber, habere aliq 
Gewiſſenstrieb, int 
Stan, 1 
fung. 
Qui 


(adferre, 


) Feſtigkeit, firmi 
EC a) der Ding 
gt werben, fid 5,3: d. 


win } 
hung: D; 
das aber nich 
das aber nich 
ober EE 


hren, certum fcire für eine Ge⸗ 
b z. E. EHS pro derto: mit 


h p r 
beit, certo. 


„ 
N. 
tr 3 

itrua i edens; 


e. zieht ſich zuſamm jen, ut- 
2 rales coguntur: es iff reu Ge op 
ter, i. e. es donnert, tonat, obe 
gur at? ill (Bemtt tir fo viel ats 
fo ſteht tonitrus oder tonitru (ol 
Nominat. vom letzken no cht 
E fo. viel alg © à 
chlagende, fulmen: 
fen werden, fulmine tai 
ſchlagen werden, SA 
das Gewitter ha 
we? 7 quem u^ 


Déi 


&c.): 
men tetigit locum i 


85 


dem: ein ſchwetes, i. e, ge⸗ 


egen, pluvia coniuncta cum 


witterſchaden, damnum per fal- 
»wolke, nubes cum tonitru 
5 0 
itior E 


(prudentio 
A. 


i2 edens, 
werden, fie- 


ictus. 
Il cautio n 


Ben 


ibtit, benevolentia, favor, 

abe die Gewogenheit und foni m, 
e ut venias, 

hnen, adfaefcere, confuefcere: 

uefcere rei (Dat), ad rem, re; 


Wi 


An feq. Infin. è gewohnt, i.e. 1) der et⸗ 
was gewohnt iſt, z. E. zu thun ac. adfue- 


ah etwas, re, sd rem, alicul rei; guch 
eq. Infin.: ich bin gewohnt, confuevi, ad- 
4 EEN gewohnt werden, confu 

ad(uefco + 2) gewöhnlich, confuetüs, 
fuc 

Gewöhnen, adfuefacete : 
i re, alicui rei, auch 
ynfuefacere : fi 
1, adfuefcere, conſueſcere: 
etus, adſuefactus. 
Gewohnheit, i. e. das Gew 
c sanfuerudo : guch Sitte, Gebrauch, Mode, 

‚nfuerudo, mos, ufus: nach ( Gewohnheit, 
915 (ex) confuetudine, conſuetudine, mo- 
re, ex moré: es if die Gewohnheit, z. E. 
Diop, mos eft, meris, mos (confuetudo) 
obtinet, z. E. faciendi: auch mos £i ut 
eo. es iſt meine Gewohnheit, mede 
confuetudinis, (óleo, adh 40 SE : 
sohnhett ha bei oder an ſich haben, fo- 
lese, adfneviffe, confuevitfe zur Gewohn⸗ 
peit werden ober kommen, in (uerudi- 
now venire? die Gewohnhett beybehalten, 
fervare (tenere) confuetudinem : in bte (Sez 
wohnheit kommen, be, gewohnt werden aus 
der e omm, i-e. a ungewohnt 


fo- 


an etwas, ad 
feq. Infin.: auch 
oder adlue- 
gewöhnt, 


Un fe &c. 


tſeyn, 


n i" n, b; gewohnlich 
y jit 1 5 Yerüdinem abire, aboleloete; 


MER 


G0 wohnheithringts ſo mit ſich, con 


(mos) ita ferr, fic mos eft, fic adfolet 
fieri, 
Bemohnheitefünsde, peccatum confue- 
tum, peccatum confuetudinis, 
Gewöhnlich, I Adi. con(uetus, ufita- 
tus: wie gewöhnlich, gewoͤhuli dei Maßen, 
more, ex n » ex confüetudine, conſue- 
line, ut ſolet: mehr als gewoͤhnlich, z. 


 ieben, magis folito 
als gewöhnlich, folito pulchrior 
Ady, ex more, more, ex confüert 
e, oder confuecudine, ufitate, more ufi- 


— 


ger groͤße 
í 


öhnlichkeit, conditio confueta. 
Unt, . Gusan, 


2) Adv. i. e. aj anfkindig, decen- 
ter, conyenienter, digne: b) gekührend, 
merito, iure; 


fetur 
"TO Lt intero ineptis 


ty f. Gasbbnen; 
L e Ü) gewol 
ludo: 

tio > 2) 


horri 


Decke, ik 
gewo btes Beha cnim mert, f. 
Behältniß, cel gesch, fibilus, fib 
"ws zur Spe, Gate. h d 
cella penaria : zum We erfaufe, J. E. ci gut, i e OD id 
Kaufmanns, Buchhandlers, taberna: 34 
Begrabniſſe, monimentum. 

Ge moni cameratus, concamerat! 
convexus: 
ratus &c. 

Gewölk, i. e. Wo 

Br völtig, nubilu 
zühl Ratt Menge, turba, aue 
Noth, multitudo, f, Gewimmel. 

Gewührig, |. Gewlerig. 

Ge m ip t, SHAPES, teffellatus, 
e. Wuͤrmer, vermes. 

i. e. 1) glles, womit man! 


nif, c 
zu den Wagren, 


h. 
Ort, concameratio, locus cante 


(Een, nubes, nubi P: 
1s. 


UE 


Gichtfiebe 
Kae d 
Dip, rl 
Baia, 


Sid ſchmackhaft macht, condimentui Bifrrolit y OI 
2) gusländiſche Art davon, z. E. teg Oichtkörner, i e 
Zimmet 2c. "aroma. Héi 


Gewürzhaft, Adi. aromaticus: 
aromatice, more aromatum. 


Gewürzhandel, kram, negotiatio ari 
mataria, 


Gewürz 
aromatarius 


Gewürzkram, » laden, taberna an 
mararid. 


Ad 


händler, sFrämer, negotiati 


| ción mu, 
| Giehel, fal 


S Y t Mum. Ge 
Pegütcsmül le, mola aromataria. ibus, 
Gewlrzuagelein, ⸗nelke, car yophy 

lum (on). 


Beyer, vultur, yp ütrius : vom Gehe 
vult urinus: geh zum 6 eher ! hole dich di 
Seyef! i in malam rem! der Ge her! obe 
beym Geyer: 1) beym Unwillen, malum 


mum. 
Gieke, i. e. Feuer 
Glenpuſchel, cl 


Base, Gier, 1. e. He 
3. E, der Geher! was bedeutet b das? quidi c 
a hoc & c.: 2) 0 


jeh 
pae! oder euge! oder atat. 


m Wundern, pa 


Geperadler, Vultur Peronopterus 
Liun. 

W Gerfalk. 

Ge Zank, 5es jante (das), rixa. 


ane (d 
Gezelt ꝛc., f. 
Geztemen ff 


Ab cundtatio, 


i e I) ſchickf lich feit) 
st nos &c.: e$ gesteml 

„non decet &c. H CU 
et 10 Theile werden muͤſſen, deberi, 


tribaendum- effe. 

Geziemend, t) Adi. i. e. a) anſtandig, 
anfindig fepn, dee ere, EE par effe t 
` s, conveniens, dignus : 


icklich n d 
ſchuldig, debitus, meritus, iu 


Geziere, i. e. 1) das Affectiren, Kuͤn⸗ 
nielen, adfe SE, adfetatum ; 2) 


1) Adi. e. E geſchmuͤckt, 
tirt, gekuͤnſtelt, adfeda- 


Ineptus: 2) Adv 


" [hd N 


doc, ornate: b) affeetirt, cum 
Mdfecarione: c) läppiſch, inepte. t 
Gezimmert, ſ. Zimmern. 
Geziſch, fibilus, fibilum, fibila (Plur.). 
Gezwitſcher, i. e. das SEA n. 
r p e. 1) Gliederkrankheit, wohin 
ug Podagra ıc. gehört, arthritis laufe nde, 
vote, See becandige, arrhri- 
us fixa: in ben Händen, chir gui Süßen, 
bodagra; Knieen, gonagras mit der nicht 
[pret et, arthritieus; fic haben, arthriti- 
sum effe; arthritide laborare: : Schlag: 
i, beſonders der die Glieder lahmt, pa- 
duch Bolt, 3) Bekenutniß, con feffio. 
" Gihrbriidhig, paralyticus. 
Gichteſſenz effentia antiarthritica, 
Gichtſieber, febris arthritica. 
Gi chrfluß, rheumatismus arthriticus. 
Gichtiſch, arthriticus. 
Gichtrolik, paflio colica arthritica. 
Gichtkorner, i.e. Saamenkoͤrner der 


} a antiarthritica. 
Gichtroſe, m e. get paeonia. 
LB rübe, Jaunrübe, bryonia, Linn. 
Hiſchmerz, dolor arthriticus. 
enone aqua antiarthritica. 
Gicht wurz, i. e. 1 
Giebel, fait ium, culmen. Giebeldach, 
B faf ga um: „feld, tympanum: 
haus, aedes faſtigatae, domus faftigata : 
mager, murus — »feite, pars 
| fatigata: » fpige, vertex fa Gei, faſtigium 
N | fummum. 
Gieke, i. e. Feuerſorge. 
Gienmuſchel, chama. 
Gier, i. e. Beglerde. 
Gieren, Le begie 


ſeyn. 


Gierig, i. e. begierig. 
Gießbach, torrens. 


Gie becken, pelvis, pollubrum. 
Gießen, 1) z. E. Waller, Hle y Sugen, 
fundere: mobi n, infundere : es gießt fort 
(vom Regen), largiter pluit: 2) i. e. in 
Menge wohi itten, z. E. Blumen, fun- 
3) begteßen, z. E. Blumen x. ri- 


gare, irrigare. Gießen ( das), Gießung, 
1) des Waſſers, $51 ehes ꝛc. fufio: 2) i. e. 
ECH 80,3. E. des Gartens 10, rigatio, 


10 
3, Bleyes ꝛc. fu- 


Or. 


| 
| dere: 
! ; 
| 


fuſorium. 
nus fuſoria, ſ. Gießerey. 


uforium, vas rigationi 


Gic: Haus, 
cor datis và 
dips nafiterna. 


fuforia. 

. 1) was, vom Körper genoſ⸗ 

oret, toxicum, venenum, Pu ab 
iche, 


virus. 


venenarus.: 
c) boshaſt, z 
natus, 
iracunde, ſaeve. 
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Giftarsney, alexipharmacam , antido- 
um. 

Giftbaum, arbor venenifera. 
Giftbecher, poculum venenatum, po- 


culum veneni. 


Giftblaſe, vefica venenata. 
Gifteſſin, acetum ex alex 
Giftig, 1) Adi. i. e. 3) Gift ent 
b) zornig, iracundus 
z. E. Worte, Zunge x. venc- 
2) Adv. i. e. zornig, 


improbus: 


Giftfraut, E itfein, napellus, 


Aconitum Napell us, Linn. 


GiftmcbL x5üttenraud, pompholyx. 

Giftmiſcher, veneficus, venenarius, 
emiſcherinn, venefica. Gift miſcherep, 
veneficium. 

Biftmittel, i RM 

Giftroche, Kai Paftinac 

. potus v 

jilbe, i. e. gelbe 3 

Gilbig, gilblich, i. 
vus. 

Gelbwurz, curcuma, Linn. 

Gilde, UR E. der Se Hat udwerker ^ 
focietas , fodalitas, co! TT 

Gimpel, Dompfaff, E 

Ginſt, Gin ftev, Oé m 

Gipfel, z. €. Dach 


men, C&CUIT 


e. gelblich, fubfla 


gemere. Das 


Birven, 
tus. 
Gitter, clathri, cancelli. 
Gitterbett, le&us clathratus. 
Gitterblech, lamina hrata. 
Gitzerfen "Ber, feneftra | clathrata, 


„cl athratim. 


ice Are. 


Bite e t, porta clathrata. 
Gitterthöre, janua clathrata. 
Gitterwerk, opus Ga tum. 
Glacts, etwa declivitas valli erior. 
Glanz, z. E. der Sole des Silbers, 
per Ehre, Tugend 10. i endor, nitor, ful- 
von fih ge ben, i e. glänzen, fulgere, 
ndere, nitere: ſich im Glanze zeigen, 
endorem fuum | declara ire. 
fplendere, ni 
lidus, fplenden 
e, nitide, 
1 phalaris, Linn, 
Elänzig, i. e. glänzend. 
Glanzleinwand, etwa linteum ſplen- 
dens, linteum a ſplendore nomen gerens. 
Glaris ober Glarus, in der Schweiz, 
Glarona. 
Glas, i. e. 1) 
ſchleifen, „to! 


ex 


i 
( 


f lasmaſſe, vitrum: plas 
fan, flare: E are; ſchneiden, 
Teal pere : gluͤſernes Heichirr, vas vis 
treum ; Teinkgl lng poculum vitreum :? 


eum: Wein, 


Wein, in 


vitro; 2) 
eculi.natan 
Glasfe 
Glasga 8 J 
Gia hire, vas vicreumi 
Er, d Lit 


oder meh⸗ 


nomen gerens 
8 


virt eum, 


ria. 
1) Glashaͤndl 
i£, inftitor v 
vitravid, 


eenen 
2) ju 


140C01085. 


ianua vit 


turen, polire, lae 
aſutzerde, teirra ler 


SL as weid 


Glaswerk, v) ein Stuͤck, opus vireg 
2) mehrer ee, ER yrtyéa. 

f. Gletſ cher. 

1 1) nicht n Uh, Je 

: ) ſchläſh 

3) ſchmeit helh 

H) Adv. 15. 

2) gänzlich, ok 


1) at 
1) . 


credere: p 
auben, daß es fi] 

id ren welle; b) glaubg 
daß es wii ſey, z. E. an eine Arzu 
eredo r fe e do ret vi 
(oder í che iln b 
beymeſſ i 
ben haben, fit 


dem labeo a 


a) z. G. 


a h hen DENE 
fleuten ie, 
b iod conci 
11 Verſprechel 
halten, fervare &e 
1 s) in ber Theologie, a 
Plaut de an Gott, Ehriſtum, fides in deu 
e.: iſts Der en, fiducia dei &. 
i. e. Glaubenslehre, formula doctrina 
oder Gfatibensbefenntnif 
formula dott 
rche, image 
on, z. E 
„ Aij 
CI I 


(perut): 
promif 


rem, 
e. trauen / 

ben b eſſen, c ere, op dem habere: 
„puto, exii 
geſchiehts mit Ueber⸗ 
: Dë vermutben, opi- 
mihi videor, videris, vide- 
ich glaube, daß du wahr re 
puto (credo, arbitror &e,) te yere lo- 
qui, videris mihi vere loqui; du haſt ge⸗ 
ad bt, daß nen werde, putakti &c., 
à effe venturus: 4) in 
E. an Gott, an Ch tnt, 
éch ein Gott Ion, credo 
vrtrauem. auf ihn ſetzen, 
fidt 


1 icht 
7. K 


M C. 


hm 


BW 


Kdoltrin 
"he, 


bilem 
O9 


fiiem Sie 


babile 


o (canfido) deo 
$ uͤberſetzt cre- 


das man abs 
2) verfaß⸗ 


crorum; 


mentum fidei, 


ud 
auch 
7 non 


Me SE 
pro- 


cum Sch 


E f 


PA at 


i Den, 
i 


verſchaffen, 
1) gerade, nicht 
aequus: machen, 
ebe n nicht 
s, ES: 4 

a BC 
eben io o elban an 
ar: folgt ale, 


ters 


Kn E 


) gewa Pany vor 
II) Adv. ) 
TM reor 


anf 
GR 


ko 


gleich ID 

als, wie, 

lich, 
DE) 
5 


15 


velut 


funkier lich f 


gleich H 
juam fi, 

bald, ſo glei 
eben, juſt, gerad 


aum 
dum, 


anders 


rej 


Gy eiuse 


f 


i GO vict 


artig? 


Ne 
)&leao 


tf. seg ul ba 


Glefchrültig, J) Adi. i. e. 1) ven glei⸗ 
: Guͤltigkeit, a) 1. e. von gleichem Wer⸗ 
e, eiusdeuv pretii, idem valens, UC? 
b) i.e. von gleicher Bedeutung, 
Dort, eiusdem porelturis, idem va- 
nymus: c) gleichguͤltige Sylbe, 
fyllaba anceps: A) weder gut noch tofe, 
medius, nec bonus nec malus: gleichgül⸗ 
tige Sache, Mittelding, medium: e) uner⸗ 
heblich, non magni ponderis, levis, vilis: 
f) was man nicht achtet, vilis: ber Menſch 
iſt mir gleichgültig, elt mihi vilis, non cuto 
ilüm &c.; g) einerley, idem : es ijf mir 
gleichguͤltig, ob ze. uihil men interelt nicht, 
intereſt mea: 2) gekaſſen, z. E. beym Un⸗ 
glͤͤcke ie, aequus, aequo animo pra 
iſts unempfindlich bey etwas, auch, len- 
tus; II) Adv. aequo animo: (ji unene 
pfindlich, ungernher, guch lente. 
Gleichgültigkeit, i. e. 1) gleicher 
Werth, aequalitas, idem precium: der Ygor 
e, cadem vis, eadeni poteltas, aequalit 
2) Unerheblichkeit, levitas, vilitas : 
laſſenheit beye 3 
animus : mit Gl 
iſts Unempfl 


lenriruc 
Gleichheit, aequalitas: iſts Aehnlich⸗ 
feit, limilicudo. 
Bier Í 1 
altans, parall 
Glei 


d, parallel, aequaliter 


conve 


blaut (der), confonantia, - 
gutend, confonus, convenien 
nachen, gleich machen, acqua- 
quare, Gleichmachung, aequatio, 
uatio. 
Gleichmaß, proportio, convenientia, 
"naomapig, Adi. conveniens: Adv. 
/eyienter, 
Gelgſſenheit, aequi- 
animus, 
„i, e. gelaſſen, Adi. aequo 
animo praeditus und ohne praedicus : Ad v. 
aequo animo, 

Gleichmüthigkeit, 1. e Glelchmuth. 

Gleichnamige, eiusdem nomims, 

Bleichiiß, ümilitudo, fimile. in 

Gleichnißrede, oratio continens fimi- 
litudinem. 

Gleichnißweiſe, per comparationem. 

Gleicht ëm art, verbum continens mi- 
litudincm, 

Gleichſam, quaſi, tanquam : gleich⸗ 
fam als op. (ober wenn), velut (i, tanquam 
fi, auch bloß tanquam oder quali, 

Blshfbägen, gleich ſchätzen, aequa- 
re, exaequare, eodem loco podir numero) 
babere (oder ponere). Gleichſchätzung, 
acquatio, 

leie then Belig, habens aequa (aequa- 
lia, paria) crura, aequicrurius. ` 

Gleichſeitig, habens aequalia (patria 
Ge.) latera, aequilaterus. 


eint, 


Gle - Gli 


Gleichſinn, i. e. gleiche Geſinnung, ida 
feníus. 


venientia. 
Gleichung, aequatio, exaequatio. 
Gleichviel, gleich viel, i. e. eben 
viel, tantundem ; achten, iuxta aeftimarı 
es iſt gleich viel, 1. e. einerley, eit idem, i 
interelt, nil dier mir, vies nihil interei 
nicht, interet mea: eg (ff nicht gletdvi] 
intereft aliquid, 
Gleichweis, gleich weit, i. e. 
fo weit oder gergumlich, z. E. Kleid, aequ 
laxuss a) von eben dem Raume, 3. E. en 
fernt liegen, pari inter va i0, aeque longi 
es iſt gleich melt von hier, par intervalini 
(fpatium) eft (intercedir) pon bier bis; 
inter" hunc et illum locum. 
Gleichwie, quemadmodum „ Ur 
velut, veluti, ficuz, ficuti: auch inftar fe 


1) ehh 


gleichwohl, i. e. dennoch, tamen: lí 
fo viel als aber doch, at tamen, attamen 
tits fo viel als nichts deſto weniger, qu 
nihilo minus, nihilo ſecius. 
Gleichzeitig, aequalis, efusdem tempo 
ris. 

Gleich zu, aleid) zu, 1) Adv, 
hen, reden, reda: 2) Adi. fimplex, z. E 
der Menſch zu eim Reden). 
Gleis oder Geleiſe (beo Wagens), or 
bita. 

Gleifen, i. e. glänzen, nitere, fplende 
re: tropiſch, einen guten Schein haben 
nitere, fpecie elfe honeíta, fpeciofam effe 

Gleißend, 1) Adi, i. e. glänzend, ni. 
tens &c.: tropiſch, i. e. guten Schein ha 
bend, nitens, fpeciofus: 2) Adv. fpe 
cıole, | 
Gleißner, i. e. Heuchler in der Tugend, 
fimulator virtutis (oder lanctitatis). E ferfi 
nevey, ümulatio virtutis (oder fanétitatis).| 
Gleißnertſch, 1) Adi. fimulatus, fpecio- 
Ins: 2) Adv. fimulate; fpeciofe, | 

Gleiten, i.e. 1) fih ſchnell bewegen, 
dahin ſchluͤpfen, labi: 2) ausgleiten 
aDi. 

Gleiſcher, mons glacialis. 

Glied, i. e. 1) Gelenk, articulus: )| 
Theil, z. E. des Menſchen, membrum; auch 
Artus, wo artus. germ die großen Glieder 
ſind, als j 
VEU 


3. E. ge 


Arm, Fuß ic. membra aber alle, | 
pand, Finger ꝛc.: daher Glied, a) 
ette, annülus: b) einer Pflanze, 
internodium: c) jeder Theil, 8. E. 00 


Aal 


\ 


Der 


SEL membrum 
mu 


nij leder nen 
iungere, denfa =? 
„E bis tus dritte 
Jes, ttirps. 

ot 


Glieder lahm 
Gii ied ern (Verby 


rant L 
ps thriticum. 


eech, i. 
Di 5 ederwein ; yinum ar 
ei Bu „e. 1; ſtuͤckweiſe, mem- 
LU: ch Reihen, ordinatim, z. E. 


tp 


ed — 


Blimn a. 
(human en, micare. 
Sumpf, clementia, leni 
pit, le leuirer "m 
lis, ei tenp denn f 
| mit à d 
T Blmıpflidh 
Adv. clement 
(iiie, cleme 
Glimmen, i. e 
Glitichen, i. e. gl 
Globoſit, globofites 
Gleckchen, campan 
fimt), oder tintin » 
Glocke, 1) zum Lauten, in 
pana, das zwar nicht vorkomt 
Ld ober, mid G locken laut en, 


guf das glimpf⸗ 
tiſlime, leniſſime. 


hat AU ben D 
dita: mas iff 


d Ln decima eft 
die Glocke? quota e(t ho 

Glos 'enblume, campa: ula, Lihn. 
fi er npanarum. 


Glockenklang, 3 ; fonus campa- 
narum, 

Glocken fantet, pulfator campanin, 
i Schlag der uhr, 
nus horologu : auf det 
gë Ka Dé imer fonum heroe gii; nach 
dem e. bora ipfa audita. 

Baden] 


zus gloriohllimus 


MT: 
PULU 


fione$ edere ; 

PT OT DE N 
was (ÓDPEDTI.), 
targ 


ben, animad ver(ione 
geben, edere 2) bi 


worin, 
uu 


„telle 


ot, daf 


ſehen, e 


Jrolper, 
um! oder 
en, i. e. guten Ausgang, op 
um (profpe "ld a 

iciter pri 5! er hat 
dabey, res ei profpere cedit (fuccedi 
; imſtaͤnde, res! £ 
l citas: im Gluͤcke leben, viv 
undis, fortunarum- ell 
finden, rebus fegund 
ſckſeligkelt, f d 
haben, 5 


che! 
chen 


eli 


; alique m redder 
{in pue $ 


d 


> 
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bene cum eo agebatur, 


cum dis- 
t; er hat von BIS zu ſagen, ye: 
„elt felix, beatus &c.: b) 

froh fe) yn, daß er ic, 
ich habe 
fum infelix: 

E. in der Lot⸗ 
ver, non utor 
ck machen, i. e. 
cem nicht, oder 
„ male fibi confu- 
einem an ſeinem 
d us res [e- 
ſeligkeit) felicita- 
Wu ld, Sd A, for- 
luͤcke uͤberlaſſen, in 
üleam 11855 commu (permirrere) forru- 
5 fi robiren, periclitari rems 
le Welt gehen, temere dis- 
k il, z. E. ei⸗ 
A commodum, 


undae, 


FCR ep 


Xt dallken, 
Ven 


mag 


agit 0 0 qt juod &C. : 
tare, 


eatus : 


ſtus: 2) 
fortunate 


titudo; ge 


cunda 


tent; 


SCH 


o linden) 


3 


att p 


eques 


Glückſeln 
nie 
das nicht für 
(quae) elt felie 


etu cksball, p 


Glucks dude, 


Glücksgotninn, 
Glücksgut, 
Gfückshafen, 1. e. Gc 
Glückskind, 
Glücksrad, 
Glücksettter, i. e 
Fortunae: 
Glücksruthe, i. e. 


Glu 


tel 


keit, 
Ben, 


eit 
e 


uti, 


IA 
ee 


rora 


T rocédere: das Wors Glücksspiel, alea. 
haber hat mir gegl confilium inihi fuc- Glucksſtand, 
ceſſit: es iſt mir ge gläckt, res mihi fuccef- Vermögen, fortunge. 


fit: fo (gt daß, fo ſteht gern contingere, 
„E. eb i ſt mir ge giüdt, es zu ſehen, con- 
tigit mihi, ur c. 
Glückhaft, i e. gluͤcklich. 
Gluckhenne, Deigentl gallina glociens, 


gallina fingultieus: 2) Siebengeſtien, Ple- 


als Git 
Bi 
Glücksu 
tuna: 


, Mero 


oda 1) Adi. i.e. r) Gluͤck genie⸗ 


gig! 
818 


G 


ßend, E. Menſch, Leben ze. felix, fortu- 
natus, beatus: mg chen, beare, felicem red- N 
dere? TU, t Handlung, rem Gluckwünſchend, ar 
cklich (darin) gem: — bundus. 
'es mihi Caccetlit, ober G Blid wün e 
ex fententia proceflit : b) über rhaupt, elle 


felicem (bea tum, fortunatum), uti (el 


tate &c.: fo gluͤcklich ſeyn, elle ita ENG Glühen, 2, 1) brennend Leudh 
&c,, hac felicitate uti: folgt daß oder der ten, z. E. en, Kohlen, canclere n 
Inf in; fo ſteht ur, aue b debt ger en contin- glühend, candens werden „ candel⸗ 
gie (conting zebat &c ), ut Se z. E. ich cete: ſehr heiß ſehn, z. E. Ofen, 
bin nicht fo. glücklich! geweſen ihn zu ſehen, dere, fervere: gluͤhendel 
non contigit mibi, ut viderem vinum decoctum z 3) 
ia felix fui, ut &c.: niht gluͤcklich ſeyn, gluͤhen, z. E. Augen ze. ar» 
a) überhaupt, non effe felicem, ne i dere: 4) brennen, z. vof Begier⸗ 

fortu fecunda: b) D e m kt de, ardére;  feryere: ) brennende 
inale rem gerere; ich bin (dji be haben, caüdere, ardere, 3. E. 
lich geweſen, re pongas hi i 


a 
male gefi: 


yon Mann mn felic iter d 


uce 


icere, 


profperé, 


fürn unatre, 


Glücksßern, 


tulatione, 
, tem oder de re. 
lückwünſchen, Glück wünſchen, Í 


gluͤhen. 


Giſthen das), ardor, 
Glüth, des Feuers, 
ardor, flamma in » tuth 


fot 


1) 


2) Abentheurer. 


£ 
I 


aud) Gluck 


felicita 


tr 


uͤckſeligkeit! 


Fortuna, 
bonum 


^ 


f 


felicitas; 


ftella forti 
, fortuna. 
'otopf, urna a 
mſtande, 
2) Vermoͤgen, TEES 

Glückwunſch, gratulatio: ablegen, fan 
oder gratulari alicui; 


at 


atulan 


i 
Ne 


li 
er 


ila fortunge. 
taberna fortunae expel 
taberna fortiun i 
Glücksbüdner, tab 
CM 1) Adi 

Dë jo viel als 
eh auch proper, 
d 


EIS 
b 


eglückt, 


beate, 


ch. 


faul 


I} 
ti 


ul. : 


opf. 


homo felicitlimus. 
inne. 


irrender Ritte 


Wuͤnſchelruthe. 


betkiffts da 


unae: iſts fo vie 


) Gluͤck, for 


gratulator. 
ſchreiben, 


tuli tionem. 


t A7 


werden, ardefcere ka machen, 


Gluth. 
Begierden 36 


) gerathen, vom 
von Mens 
re, exar 


Dpraune, L e Kohlenpfanne, fes 


Que 


ius ſortilegg 2 tribue 5 
» fortunang 


9 
fecundus, faf 


s, beatitas, be 
was bi 
quani 


Bun mierlcors, 


iu mia, 


H 


„ gratula: 


literae 


„grat 
"ABM ID 
E ober 3 


ut & 


WII 


dät 


it, de, 
ittgabe, bene 


dE TA D 
10 tajt, 
H 


Bn, tribuere, oder adficere 


gaben, adhibere 


fon nd erz 


s tam u Se 


dh ap haben wogen, 


fatio dei ad falutem; auch 


Gna 


Gnade, i.e. 1) Gunſt, Wohlgewogen⸗ 
eit, favor, gratia, benevolentia: erweiſen, 


pertiri: 2) Wohlthat, beneficium er⸗ 
C uem be- 


eficio: giel Gnade genlefen, t up 
ciis adfici : eh Jema nden, 
deſchenk, donum 

itas , \benevolentia : 


habe die l 


is 


as c 


ia: Run 


enia ! t 

zuolce! re, 

Maden fa al 
n Adiett, aal, $ gs iR. 


Comes illul ER 
5) vult &c 
Gnade e 


8 0 f. as 


entif 
aden, 


D. 
nob uns Gott! de 
ext) dem Gott gnade, co ui deus f 
Gnadenbelohnung, pie n 2 oratio- 


| PS en be zeigu n8, fig 


en, fons gratiae, 
foedus gratiae, oder 
i.e. Gnadenzeit. 

seng abe, beneficium, donum gra- 


& ene SE gratiofum. 
i . Gnobenge halt. 
spfennig, numus 
ban . 

Gnadengut, bonum gratiofum, 
Gnadenjahr, annus grat iae. 
Ben: te, torques prat iofa. 
nfirde, etwa aed s eratiofa. 
ikraft, vis gratiofa. 


Gnadenkraut, gratiola, Linn. 
Gnadenlohn, merces gratiora, 
Gnadenmittel, via ad gratiam dei du- 


locus praeditus imagine 


g/ f. Gnadengroſchen 


| 
(b 08), ré 
Adi. benignillimus, an» 


e, 


L 1100 
WI 
D IN 
| | 
121 Wil 
aditu Wl OR 
H Ml li 
fr | | li | 
lum gra- | VE 
i Y (i | 
Gnadenwahl, ele ofa, praes | 1 
| 
deftinario, INN) 
Gnadenwappen, infi eratiofum. | 
Gnadenwerk, opus gratolum, | 
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Gnadenruf, f. Gnaben? 

Gnadenſache res le, 
Gnadenſchatz, the 
Bnat fonne, fol. 


Guadenwirkung, 


Gnadenwohlthat, beneficium gratio- e 
fum. VU LEM 


it (in der Reli 
Uvinge comparandae d 
I) Adi. i.e. I 


gen, benevolus; amicus, pr 
thätig, benelicus, benign! 3) TAURI 
gütig, gefällig, benig uma- TM 
nus: 4) glimpflich, fanfti im MI 
Rachen Iw) 
uny 3. E. 
‚ barmi 
6, » fegn Gie fognád | 
5 (lenis, gës 1908000 ut & 1I) | 
1j ài benig rne, benevc 2 , 


gutthatig, bei - beraliter: 3) glimpf⸗ : 
lich, clementer, leniter: nur gnädig, 1. e. M 
fahr mich nicht fo an, bona verba quaefo, | 
Gneſen, in Wohlen, Gnefna. 
Guomontk, Gnomonica. 
Bnug, Gnüge, Gnügſam 26, L Ge⸗ 
nug x. | 
St. Goar, Fanum St. Goart, | 
Golander 1. e. Elsvogel. 
Gold, 1) ein Metall, aurun Ro ru⸗ vi 
de: gearbeitetes, factum: gemuͤnztes figna» WE 


© 


tum: aus Golde, ex muro, aureus mit | 
Golde zogen oder beſchlagen, auratus: wl 
viel Gold (1. e. 5 chirre), mul- n 
tumauri: er iſt nicht mit Golde zu bezaß⸗ | 


fen, non 88 elt auro contra: es iſt nicht 
alles Gold, was gleißet, non „quidquid fplen- 
det, et aurum: 2) i. e. Goldfarbe, z. E 
ber Gte bey Dichtern, aurum, ul 

Goldader, vena auri. 

Goldadler, aquila aurea. Ju 

Boldammer, emberiza cicinella;Linn. : 
auch wohl g algul us, galbula. 

Goldart beiter, aurifex. 

Goldberg (Stadt), Aurimontium, Gold- 
berga, 

Gold il 


. 


Gol 
Goldbergwerk, aurifodina, metallum 
aurarium. 
Goto! beryl, chryfoberylii 
joblatt, bractea auri. 
blech, lamina auri. 
Goldblume, Wucherblume, ch: 
themum, Linn. 
o 'ad)eme, aurata. 
Boloorabt. filum aureum, 
Golden, i. e. 1) qus Gold, aureus, ex 
auro: goldne Berge verfpreihen, mo ntes 
aureos pollic 2) vorfpefflich, fitt 
aureus, auteolus ; anih unicus, cariffin nus, 
egregius &c.: ble Zeit ik golden, tempus 
ell pneum oder carum: goldne Alter der 
Welt oder der Schriftſteller, aetas aurca 
mit Golde beſetzt oder befchlagen, vergo Dé 
auratus: goldfarbig, z. E. Sterne 1c. 
auteus, füllt, Not. goldne Ader, i. e. 
Hämorrhoiden, 
Golderz, ges aurarium. 
Goldfaden, filum auratüm. 
Go dos wbe, color auri, color aureus, 
Goldfarbig, goldfarben, aureus, ha- 
colorem auri, fulvus, 
stefinigee, digitus annularius (annu- 


ryfan- 


Gold dfink, 1. e. Gimpel. 

Go 'ldfliege, chry fis ignita, Linn, 
© löflimmer, : : flitter, 

rad ians 
Goldforelle, i i. e. Goldbrachsme. 
15 0 ichs, equus aurei coloris, 
oldgang, vena auri. 
G01 deeg? fulvus, flavus, 


"bis alten auti 


Goldgewicht, pondus aurarium, 
Soldgeyer, v dale aureus , Klein. 
q oldglanz, fplet idor gui. 

©; Moglátte, c chr ‘y focolla. 


Goldgrube, auri fodina, 
Goldgülden, etwa florenus aureus, 
Golohafer, avena flavefcens, Linn. 
Goldhähnchen, rrochilus, r "valiolus. 
Goldhaleig, auroſus, continens aurum. 
Goldkäfer, fcar abaeus auratus, Linn. 
Goldkies, glarea aurofa (aurata), 


Goldkind, Z (obit, = tochter, mann, 
frau 20, aureus, aurea, z. E. Goldſohn⸗ 


aureus filius & 
cariffimus, a Kc. 

Goldklumpen, malla aurea, malla 
auri. 


Golofónig, in der Chymie, regulus 
auri, 


Golokrone, eine Muͤnze, numus aureus 

corona infi: agnitus. 

Go loküſte, ora aurifera, 

Goldlack, i anthus Cheiri, Linn. 

Goldlahn, lamina aurea 

Goldletten, argilla auroſa 

Goldmacher, ellector auri, Alchymif- 
ta: v Funft, Alchymia, ars e Apen auri. 

Goldmann, a aureolus, 

Goldmilz, chryfofplenium, Linn, 


oder durch Erklärung, 


Gol — Got 


Goldmine, vena auri; 
Goldmünze, numus aureus. 
Golopapi er, charta aurata, 
Goldprobe, obruffa, fpecimen auti, 
Goldregen, pluvia aurea, 
Goldreſch, dives auro , aurofus, 
Goldring, annulus aureus. ö 
Goldroſe, Goldröschen, Airſchiſch 
Ciltus Helianthemu: m, Linn. 
Go loſand, arena auroſa. 
Goſdſchaum, fpuma auri, 
Goldſchläger, braüearitis, brad 
tor. 
Goloſchmied, 1) ein Kuͤnſtler, aurie 
faber aurarius: 2) i. e. Goldweſpe. 
Goldſohn, aureus, filius aureus. 
Golefpinnen (dach, deductio auri gr 
fila. Soldſpinner, du&or auri in fila 
loſtange, etwa mala longa auri. 
Joldſtaub, pulvis aureus, 
Soden, € Cbryſolith, ehryfolicht 
Go loſticker, pi&or aurarius 
e (acer 
nia, 
Soldſtoff, pannus auro. textus, 
Goldſtück, i. e. Gold 
Goldtinctur, tinctuxa folis (oder aur 
Soldtochter aurca, filia aurea. 
Boldwane , tatera aur aria: drauf ah 
wagen, z. E. jedes Wort, ſtatera dra 
pendere, oder diligenter expendere, 
Soldwäſche, lotio auri. 
Bol: wafer, lotor auri. 
Soldweſpe, chryfomela aenea, Lin 
(Golomuti, Gold Wuerzel, i. e. 


(lo 
fea Schellkraut, chelid. nium maius, Lian 


D 


ne d 


2 


D phryg 
rey, pictura auraria, ars mu 


2) türkifcher Bund, Lilium Martaga 
Linn.: 3) gelbe Asphodill, asphodeli 
luteus, Linn. 


Golf, Golfo, (nus. 

Gölſe, i.e. Muͤcke, culex. 

Gondel, etwa limbus, oder gondoli 
oder lembus nomen gerens Gondel. 

Gönnen, i. e. 1) wuͤnſchen, optare; 
nicht mißgoͤnnen, non invidere : nicht, 
videre; 3) zugeſtehen, erlauben, acffatto 
concedere, permittere: 4) geben, ewe 
IO, $. €. die Ehre des Beſuchs, tribui 
re &c. 

Sonner, 7) der wirklich Jemandes SI 
beguͤhſtigt, fat tor, ttudiofus alicuius; EI 


effe fautorem &c., favere: 2) ein Dite 
fautor, 


DE drk, Pantoffelholz, cortex fuberculf 
Gorfbaum, fu 


Gorl, etwa chordula. 


Oörlitz, eine M Gotlicium. 
©; ars, 


in sten! n, Go i 
cerevitia Gc e 
Date, gin giſch, i. e Alant. 

Goſſe, i. e. 1) Gußſtein, fuſorium: 4 
Geringe, Gaffentirine, canalis. 

Gotha, Stadt, Gotha: daher Gotha 


ius, I 
Ge 


` "de myth 


181 Got 


ti Gothen, ein Volk, Gothi, Gorhini, Go- 
ones. 
| Gothland, Got! 
Gott, deus: Götter, dii: in Gott, i. e. 
durch Gott, per deum: dos "omm, z. E. 
ua Gott entſchl afen, pie: wollte Gott, daß, 
ind oft ohne daß, utinam oder o (i, 3. E. 
„ BBirſchſſ pollte Gott, er kame, daß ter kaͤme, urti- 
l Dam (o fi) veniar! das wolle Gott nicht! 
IUE e Gott! be wahre Bott! deus avertat! 
ſeus meliora! iſts ſo viel als 
line, minime vero, 1 d 
loß ein Verwundern oder Erſtaunen aus, 
em! ober Loi je deus! f. Behuͤt en, Bewah⸗ 
Got: mit Gott, i e. a) mit Gottes Hülfe, 
ono cum deo; dei auxilio: b) wenn Gott 
Jill, a deo placet, bono cum deo : geliebts 
Holt, wills Gott, fi deo placer, bono cum 
leo; Gott gebe je gebe es Gott! a) ernſt⸗ 
ich t deus: fol at daß, ſo ſteht ut: 
pittich, fcilicet, videlicet: vor Gott, i. 
hor Gottes Augen, coram deo, teſte deo: 
Gottes Namen, i. e. a) mit Gott, bono 
um deo : ifs eine Formel, worauf ein Borz 
gabe n folgt, auch quod. fel kauſtumque 
it, quod bene vertat, z. E. wir wollen in 
Sotte Mamen anfangen, quod felix — fit 
p. bene vert.), incipiamus: iſts ein ipte 
emeiner Ausdruck, ſtatt mei⸗ 
t io Geht per me licer, ego non 
eo: b) auf Gottes Willen, Auftrag, 
omine (infu) dei: fo wahr mir Gott Dele 
el ita me deus adiuvet! Gott weiß es, a) 
Val deus novit: b) i.e. Gott iſt Zeu⸗ 
f, deus eft teftis, teftor deum: um Gotz 
es (oder des Himmels) willen, bey he itigen 
Em per deum ! iſts [o viel als ach! oder 
dm ſteht ah! oder o! oder hem! oder fo 
iel als ey! re ey! euge, atat &c.: 
jott L 1 Vo fey ) gedankt, deo elt h haben- 
la t gerechte apu 1 0 chtiger 
yot! ober nein Gott! ben 9 
one deus: bey Gott! ! ber, u 
Alf! bene vertat; fo CH Gott lebt! per 
fian dei; oder per deum! einen Gott aus 
finem ta hen, numinis loco venerati, ni- 
um colere. 
Götter blume, dodecath GO Linn. 
Göttergleich, deorum fimilis, divinus. 
Bötterleben, vita coelitum. 
* terlehre, mythologia, doctrina de 
jis, 
Götterſitz, olympus, fedes deorum. 
Götterfohn, homo divina ſtirpe or- 
ug, 
Götterſpeiſe, cibus deorum : 
em eigentlichen Namen, ambrofia 
Götterſp ch oraculum. 
€ ien rank, potus deorum: 
m eigentlichen Kai Sch nectar. 
ecke; fepulerum 
oemeterium publi icum. 
Gottesdienſt, cultus dei: öffentlicher, 
ultus dei externus, facra: der Stadt ober 


is feis 


mit fetz 


publicum, 
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Commun, fa 


haften, facra c lebt opetári 
Gottesdienſt!l treffen P > jön 
innern Gotte È 


dei pe ertin er 
lichen, 3 
per 


Gotte 


deum, reve- 


rentia dei, religio. 
Gottesfürchtig, I) A 


pius erga deum, religioſus: 
reli 8 


chtigkeit, i. e. Gottesfurcht. 
vinn, deipara. 
ahrtheit, neleh 
a: ⸗gelehrter, Theolc Dt 
DOS d Gottes pfennig, 
5o! baus, x Tele ie des (is); 
qud) domus dei 

Gorte: aerarium ecclefiafticum, 

Gottestnedt, i. e. 1) ein eniin 
pius &c.: 2) Pricker, facerdos, mini ter 
del. 


Gottesläſterer, 
blasphemüs: läſtererinn, m 
deum. Ben fter lic) „ s | 
micus, imi pius Adv. t blasp 


Gottesgeb 


Gett, 


maledicus 


deum, 


blasphemin, 


[ (negator) dei 
SEET i 
à deum, atheus: ſeyn, negare [tole 
lere) deum: G en esläugner inn, infltia- 
trix (negat dei, negans deum: Ef 
&c. Got teslaugnung tj, negatio 
(inficia itio) del, 

Gotteslohn, praemium divinum, met- 
ces divina. 

Gottesmann, 1. e. Prediger, 

Gottespfennig, Handgeld, 


n 


facerdos, 
arrhabo, 


arrhá 
Gottestiſch, coena facra. 
Gottes ve achter, contemtor dei: pers 


ächterinn, contemtrix dei. 

Gottesverge ffen, 1) Adi. immemor dei, 
impius, improbus s ſeyn, dei non memis 
nife &c.: 2) Ady. impi ie, impr obe. 

Gottesvergeſſenheit, impietas, impro- 
bitas. 

Gottfried, Got 

Gottgelaſſen, 
Gottgelaſſenheit, 

Gottgetreu, I) © 
delis) deo, fidem er 
Vorname, Gottgetreu. 

Gotthard, Gotthard, Gotthardus: St. 
Gotthardsberg, mons St. Gotthardi. 

Gottheit, i. e. 1) Goͤttl ichkeit, divini- 
tas, numen : 920 gott, deus, numen, 

Göttingen, Gotringa. 

Görrinn, dea, diva. 

Söttlich, 1) Adi, i.e. a) Gott betref⸗ 
fend; dahin gehörig, z. C. P rſon, Geſetz, 
Eifer ie. divinus: b) "oct lich, gußeror⸗ 
penti ich, divinus: 2) Adv. divine 


£s 


ed, Godofredus &e, 
: ns (fidens) deo. 
CHE dei. 

jott getke u, fidus (fi- 
deum ſervans: 2) 


n 


Botts 


Il 
jul 

ll 

I 
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Göttlichkeit, divinitas. 

Gottlieb (Vorname), 
philus. 

Gottlob, 1) 1 Gottlob: 2) 
Gott fob! i. e. Gott fe) gelobt! deo fit 
laus! deus elt laudandus &c.: 3) fatt 
endlich, denique, demum, z. E. nun, Gott 
Lob! kommt er. 

Gottlos, 1) Adi, a) i. e. veerucht, [az 
ſterhaft ze. impius, improbus, fc eleratus : 
b) als Schimpfwort gegen Perſonen oder 
Dinge, mit denen wir unzufrieden find, 
oder mit denen wir ſcherzen, improbus, 

:-2) Adv. improbe, fcc 

t feit, i. e. 
Gate impietas, 
gottioje es improba, fcelus; z. E. be⸗ 
gehen. 

e idem deus et homo, The- 
ahthropos, T 

Gottorf, Gottorp, Gottorpit 

Gottſchalk, Gottfchalk, Godi 


cus. 

ottſelig, Adi. pius, fan&us, Adv. pie, 
fandte. SET pieras, lanckitas, 
vita lancta. 

Gottvergeſſen, fe Gottesvergeſſen. 

Götze, i. e. ty erdichtete Gottheit, 
deus fidus: 2) Bild eines Goͤtzen, imago 
dei BO, idolum., 

Bögenbilv, imago dei (numinis) ficki, 
dolum. 

Gotzendiener, 
rum, idololatra. 

Götzendienſt, 
rum, ido lolatria. 

Götzenopfer, victima ferviens cultui 
idoli. 

Gotz tzenprieſter, A 
licus, Tacerdos idoli, 

Górentempel, templum numinis fi&ti 
(oder idoli), tiep 

Gouverneur, 1) des Landes, praefes, 
reckor: 2) eines Jüuglings, GE 
rector. Gouvernan te, redtrix, g guberna- 
trix. 

Grab, 1) cines Todten, fepulcrum : bis 
ins Grab, ad mortem usque t mit in 
nehmen, z. E. fci ne Gedanken, in f 
crum dei ume ad mortem usg 
nere: 8,3. e. ng 
einen Fuß im 
inquum effe: ing 


Gottlieb, Thed- 


Phat, r 


cultor numinum fidto- 


cultüs numinum fisto- 


pfaff, facerdos ido- 


DEI 


n 


leiner, foffula; 


m 

Gra 5841? 
Graben machen oder führen, ducere fof. 
fam: vorziehen, praeducere &c. 

Graben (Verb.), 1) im Acker, Garten 
10. à) ohne zu fragen was; z. E. ich mag 
nicht graben, fodere: b) i. e. 1 
ben bearbeiten, z. E. den Garten, Erden 
federe hortum. Are: c) 
oder auszugegben füchen, z. 6 
dere, auch etfodere : d) 1. 
machen, fodere, 
graben, S 
fam Eu ücere, j. 


raben ; i doit 
Sue, in Holz, Marmob 26. 
E caclatu i 


Brabeshtinel, tumulus 
um, fepulcrum. 
ſcheir, pala, rucrum 
lum, infcriptio fe 
titulus fepulcrahs. 
Brabftatte, locus fepuleri: iſts Grab 
auch fepulerum. 
Grabſtein, fasum fepulcrale, cippu 
fepuleralis j 
Grabſtichel, caelum, ſcalprum, fcalpel 
lum. 
Grachel, an der Nepre, 
3 Stufe, gradi 


ariſta. 

tropſſch, z. E 
; ſchaft, Hitze w 
im hohen Grade, z. E. gefal 


„ magnopere, 5 neunter: iM 


gradus: 
len c. 


alrum de wn 
ët, doctrinal 
ben hoͤchſten, alciffi: 


jet 
gradum adfcendere: 
mum &c 

( latio. 


cademico 


> honore a 


D, fcamnum comitum. 
ite, corona iti 


der com 
pep com 


i 
Gra 

` , Adi. dignus comite, conyeniens 

As conv enienter comiti : 


ig, inimicus, in afenfus, 
oder odiffe ali- 


p 
Gra 
citudo 
sofen, 
moerere: verurfa 
nem c 
j ene ſich, moerere, follicitum effe, 
erore effe. 
er, grämiſch, grämlich, i. e 
alper, truculentus, mo- 
doc? Weſen, afperitas, tru- 
uculente, afpere, mo- 


moeror, folli- 
e elle, moerere: 
ore eſſe, valde 
adferre aegritudi- 


reiden), rem; gs mr 
\rofus : 


ammatik, MUS: Gramma⸗ 
Bram matiſch, gram⸗ 
grammaticus: Adv. 


cael matikal 
|grammati 
| 


granum: 2) 
mum, 
etwa granalum. 


Mpat 
Gran, 


Stadt in 


| Granat, Granatſtein, lapis gra- 


5 | natus. 
vier: ite Grahl Granat⸗ fel, malum granatum (Puni- 
l icum), guch bloß um oder Puni- 


/ | eum. 
dus Punica, ar- 


, ba lauſtium: 


kaultium: 


ulbaun. 
Granatenb 


Gra natier, 


in Spanie n, 
ntur 


voca 


tigu na, best »tebund, 
finium: verte hmen, obi- 


Graͤn⸗ 
ſchrei⸗ 


/ p» tr 

2 Nachb art, € 
; Gränzen, 
einum: an 1. 


“timum, confinem, vi- 
i: gränzend, i.e. 1) 
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der wo g grdnst, Grän Ad vé itimus 
confinis, vicinus: 2 fto . bamit 
verbunden oder ähnlich, D finie graͤn⸗ 
zen, i. e. damit verbunden oder ähnlich 
Ion, finitimum efle alicui &c. 
Gränzenlos, )“ 1) ohne 
zen, . E. Ewigkeit, infinit 
2) ungel naßigt, nfinitus, 
immodicus : Ilj Adv. i 285 
ze, Ende nite, ſine fine; 


1 


2) ungemaͤßigt, in&nite, immoders 
modice. 


i e. 1) tinent 
int näßigke it, immo- 


ellum) in fint; 


ani 


de 


j confinis 


Gränzort, locus in con 
Gränzpfahl, palus ſerviens fintbt 
e 
e, columna ferviens finibus 


zſcheidung, 1. e. 


der Gra niet, "finium. ditedio 
ge 

2) Ort, wo ſich zwey oder mehre 

ich eiden, confinium: 


Bon miles in confinio, miles 


nsitaot , utbs in 
zſtein , faxum 


eich, pactum de finibus. 
t, aqua limitaris. 


via limitaris 
chen, fignum Anıum (limita- 


e Krapp, rubia tin derum, 
Linn. : 

Gras, gramen, herba: op den Nelken 
e. Blätter, folia: aus Gras, grami- 


;: voller Gras, gramin ofus, herbidus, 
gramineus: rie, ſtlange Gras ger vacs 
fen (ſprichw.), hoc dudum oblivioni tzajt- 
tum elt, hun us rei memoria ene, 
i Gras wachſen hören; i e. ſuper⸗ 
p, audire gramen pita oder 
lapientem fibi videri. 


Grasanger, campus gramineus Che, 


$61 


bidus). 
Grasbant, i.e. Kafenbanf. 
Grasblume, i.e. Gartennelke. 
Grafen, ie. Gras abfreſſen, pafcigra- 
mine; oder abſchneiden, gramen fecare 


Grå 


CR 


a) ſchrecklich ſeyn, Schreck 


D 
` Gräſerey, 


tio graminis : 
men pabulare, 
(rae froſch, rana hortenfis, 
Graegarten, hortus graminofus, 
Graegrün, graminei coloris. 
Graſig, greficbr, i. e. 1) aus Gras, 


gramineus: 2) volley Gras, graminofus, 


Gra 


J. e. 1) das Grafen, defec- 
2) Gras zum Sutter, gra- 


herbidus, gramineus: 3) grasähnlich, z. E. 


Geſchmack, « amineus, 

Graemüde, curruca, : 
? Grasreich, Adi, graminofus, herbi- 
us, 


Grasſpecht, i. c. Gruͤnſpecht. 
Graf, i. e. ſchrecklich, horrendus &c. 
Graſſtren, z. E. Peſt 1c. ferpere, va- 
gari, 
Gräßlich, Adi. horrendus, horribilis, 
horrificus: Adv; horrendum in modum. 
Gräflih teit, horrenda ratio. 
Graſung, i, c. 1) das Graſen, defe&io 
Sraminis: 2) Gras zum Cutter, gramen 
pabulare: ober Viehweide, pafeuum, und 
ſehrern pafcua : ſchoͤge, laeta pafcua. 
ate, Grathe, fpina: Gräten heraus 


: Di 
machen, ſpinas eximere, pifcem exoflare. 
Gratial, congiarium, munufculum, 
ratte, Grazie, ſ. Grazie. 

Grätig, fpinofus, 

Gratulant, gratulator. Gratulation, 
gratulatio : ablegen, gratulatione fungi; 
oder gratuliren, graculari, /— (Gratulivett, 
gratulari, z. E. alicuj, zu etwas, rem und 
dere, 

Grau, 1) der Farbe nach, canus, glau- 
us; erſteres ſteht nur von Haaren und 
vom Alter: graue Haake, cani capilli; und 
bloß canis canities: Bart, cana barba; 
Haupt, canum caput:- grau fent, canco : 
werden, canefco: f 


j ſeht grau, praecanus: 
ſich keine graue Haare wachſen la fen (ſprich⸗ 
wörtl.), pen angi, non laborare: er bez 
kommt graue Dange, capilli eius canefcunt : 
2) alt, 3. E. Alterthum ee 

Graubart, Graukopf, 1 it 
grauen Haaren, lenex canis praeditus, ca- 
num caput. 

Graubärtig, cana barba praeditus, 

Graubitmentr, etina Rhaetus : land, 
Rhaetia, Grgubündniſch, Adi. Rhaeti- 
cus: Adv, Rhaétice. 

Greuel, i. e. 1) Abſcheu, horror, abo- 
minatio ; haben, horrere, abominari : vor 
etwas, rem; 2) abſcheuliche Sache, res 

orrenda, 

Grauelthat, res horrenda, facinus hor- 
rendum, 1 

Grauen, i. e. Y) grau werden, canefce- 
rere: der Tag (ober Himmel) grauet, lu- 
eiſeit; wenn der Tag zu grauen aufängt, 
prima luce, primo mane, fub dilueulum ; 
ingchen, z. €. 
46 graut mix, horreo, horreſco; vor cfíoa8, 


reine 3) zuwider ſeyn, Widerwillen ma⸗ 


t 
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Hen, z. E. 


ger mel: 

Grauen (das), 1) i. e. Schrecken, hoi 
rot: befällt mich, horror inceflit me, ode 
horreſco: 2) etwas zu thun, z. €, vor de 
Arbeit, fuga, z. E. laboris, 
-auechteh, 1) Adi. horrendus, horr 
bilis,.-horrificus.- cà iſt mie grauerlich 
horror me incelſit, horreo: es iſt hie 
grguetlich, locus et plenus horroriss 2 
Adv. horrendum in modum, 

Graufink fringilla fubcana, Klein, 

Graukehlchen, fylvia gula grifea, Kleit 

Graukopf, f. Graubart. 

Graulich, i. e. t) etwas grau, ſubea 
nus: 2) grquerlich. 

Gräulich, I) Adi, i. e. 1) erſchbet 
horrendus, terribilis : 2) abſcheulic 
ſtig, foedus: 3) ſehr groß, vattus: ijt 
heftig, vehemens: ID) Adv. Le D gráj 
lich, horrendum in modun: 2) gorflg 
foede: 3, gar febr, valde. 

Graumichtr, Augennicht, 

Gräupchen, 1) 


mir graut vor del Atbelt, p 


Oris. 


rana, deglupte 
tenuior. 


1) des Erzes, tragmentum, ta- 
mentum: 2) zum Effen, granum deglup- 
tum, Graupen (Blur), prifata, 

Graupen (dle), i. e. Schloßen, Hagel, 
grando. Graupeln (Verb.), es grat, 
grandinat. 

Graus, i. e. 1) Schutt, rudus: 2 qd 
Grauen, horror. 

Graus, Adi, ſchrecklich, horrendus, 
horrificus. 

Grauſam, 1) Adi. a) gegen andre, z. 
E. Menih, Naturell, Thier, crudelis, im- 
manis: iſts Hmmm Irch. Auch inhuma- 
nus: b)i, e. ſchrecklich, entſetzlich, atrox, 
crudelis, horrendus: (ge berria, vehe 
mens; 2) Adv, crudeliter, atrociter: iſts 
unmenſchlich, auch inhumane: iſts hef⸗ 
tig, vehememer. 


Granſamkeit, 1) z. E. eines Menſchen, 


crudelitas, immanitas; 2) einer E 
atrocitas. 
Grauſchimmel, equus canus, 
Grauſen, i. e. ſchaudern, z. E. mir 
grauſet, horreo, Grauen (das), hor- 
ror: kommt mich an, befällt mich, horror 
me inceflit, horreſeo. 
Grauſpecht, i. e. Baumhacker. 
Grauwerk, etwa opus pelliceum mus 
rinum canum, pelles muvinae canae, 
Gravenhag, Haga Comitum, Haga, 
Grapiren, z. E. einen Beklagten, pre 
mere, onerare, 
Gravirät, gravites. Gravitätiſch, 
1) Adi, gravis: gravitätiſches Weſen, grar 


vitas: 2) Ady, graviter, í 
zie, 1. e. 1) Huldgoͤttinn, Gratia, 
Aanehmlichkeit, venus, vénu- 


Que 


Gud)! 


e. 
ver, un) 


2) weinen, 
Ihr 
‚ greilen, 


Greuel, Greulich 
Griebs, f, Bröbs 
Grieche (dir), Gi 


Ann, Gr 
Gr 


rich, Adi. Gr 
Gkiechiſch ek 
Drgeam 

chiſch⸗Wei | 


bre 
key 


Irgnrung 


—(Gri 


bor d feftum St. Gregorii. 
elhafte Bogel, gryps, 
faner. 


„angreifen, be: 
, fangere d z. 
2 egen iC. gi ledit um &c. da⸗ 


ach etwas greifen, i. e. 9 
dberere rem: b) Dh jp 


der Steafe e, adhib 


ore 


ins Amt ze. inva 
: um fich greifen, 
cap ere res circa 


b) fi gusbrei⸗ 
us ferpere: c) 
ergroͤßern, fuas opes 

m potelfaten: re: Unter die Arme 
fen, i. e unterſtuͤtzen, füblevare: 2) 
elfen e D 


erhaſchen, GE igen nehmen, ca- 
hendere. 

eifgeyer, Cuntur, Vultur Gryps, 
Greifswalde (Stadt) , Gryphiswalda. 
Greinen, i e. 1) das Maul verzerren, 
2) weinen, plorare. 

Sg iex NU alter decrepit us: 


ne 


Eccl f: 


| Grell, i. e ) 
[cid us, fulgidus : 2) hell, 


immernd, glänzend, 
z. E. Stimme, 


| jadier, f. Granatier. 
| noble, Gratianopolis : in, aus Grez 
A atisnope olitanus. 


m „Grenzen ac... f. Graͤnze 1. 
Kë ſtatt Margaretha, Margare- 


Greuel, Greulich, f. Graͤuel. 
Gr cbe, f. Gröbs. 
Grieche (bt t); Graecus, Graius. 
1, sechenland., Graecia. 
Priechiſch, Adi. G s, Graius: Adv. 
Graece: Griechiſch koͤnnen, graece fcire, 
linguam Graecam tenere. 
echiſch⸗ Weißenburg, 25 


Grit 


elgrad, 


. e 1) grobkoͤrniger Sand, Kies 
3) von Mehle, glarea farinacea. 
farfnacea. 


Go e glarea 1 
.e. das Geſicht verz 
indi- 


ringi, 


Gries, 
glarea : 

Griesbrey, 

nk 
zerren, verdrießlich "map 


gnari. 
Grieſig, 10e. vol 
Grie emebl, fari 
Griesſtein lapis nepa: 
Griff, 1, E. 1) das Gre 
pehenfo; thun, ko? oa, 
re: 2) Betaſtung, c ;ntre&atio:. thun, 
contreitare rem, Hanim inim ittere rei; 
„ort haben, cor atreckatione fci- 
griff, Rank, ars, dolus : 4) 
pulus: ß) Handhabe, 
im; gm Degen, ca- 


e. ipie 
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Griffel, 1) zum Schreibt n, tylus, gra- 


phium: 2) zum Leſen, ftylus 
Grille, i) ein Thierchen, gryllus: 2) 


im Kopfe, i e. a) Kummer, Sorge, cura, 
follicitudo : Grillen fangen oder nachhaͤn⸗ 
gen, curis indulgere b „ſeltſamer Einfall, 
Eigenſinn, Poſſe, etwa! ibido, res inepta, 
cogitatio inepta : Grillen, i.e. a) Sorgen, 
curae, ſollicitudines: haben, curis (fol 
tudinibus) adfici, f follicitudines lebe 
b) ſeltſame Einfälle, Wolfen, nudae; inet 
ine: was das für Griffen find! qui uae funt 
hae ineptiae? das ift eine Grille von ihm, 

haec res inepta ab ipfo proficifcitur: ek 
hat wunderliche vien, mi s ineptiis ani- 

mus eius tenetur: die Stoiker hatten die 
Grille, daß 10. inciderunt in has ineptias, 
ut &c.: ich will ihm die Grillen aus dem 
Kopfe bringen, ineptias ex eius mente eii- 
ciam das find Grillen, ineptiae funt : 3) 
muͤrriſcher Menſch,, moroſus. 

Grillen fänger, i. e. gau: fame Dinz 
d im Kopfe hat, ineprus: der muͤrriſch 
ift morofus. 

Geillenfängerep, i. e. I) Poſſen. „in- 
eptiae, nugae: 2) Neigung zu ſeltſamen 
Dingen, (tud lium rerum mirarum (oder in- 


AN 


Grillenbaft, i 1.8. 3 den Sorgen erge⸗ 
ben, curis indulgens: 2) eigenſinnig, mo- 
rofus. 


eige nſinnig , morofus. 

e. I) ſeltſame Gebaͤrde, 
2) Gebärde, geftus. 

gt eimmig, f. Grimmig. 


Grimaſſe, 
geſtus ineptus 2 
Grimm Le 


Grillig, i. e. 
Í, 


Grimm ( (der), DE großer Zorn, ira 
magna, „ faev itia: iſts YOutb, 
auch furor: in Grimm gerathen, ira exar- 
defcere: den ‘Grimm auslaffen, iram (ira- 


dündiam, furorem) effundet 
ſtraft er, ird inflanimatus & 

Grimmdarm, colon. 

Grimmen (Verb.), z. E. es grimmt 
mich im Bguche, alvus mea torquetur, 
fentio tormina. 

Grimmen y (das), i 
haben, tormina ſentire, 


rare. 
Grimmig, 1) Adi. z. €. Menſch, al 


ze. faevus, truculentus, immanis: iſts fo 
viel als heftig, z. E. cle, Schmerz ze. 
vehemens: Geſicht, vultus faevus, trucu- 
lentus, trux: Qrímmiges Geſicht machen, 
fevum Gar trucul.) vultum oftende- 

e, faevitiam vultu prae (e ferre: einem 
oder gegen Jemanden,“ alicui trucem vultum 
oftendere, aliquem adfpicere. vultu truci : 
grimmig machen, veddere faevum, efferare: 
2) Adv. faeve „atrociter, truculente, crudeli- 
ter: anfehen, i. e. geimmiges Ge fibt machen. 

Grimmigkeit, z. E. eines Meaſchen, 
faevitia, immanitas, truculentia: 
tigkeit, z. E. der Kälte w, we 
las vitia, 


ZA 


Í 
re: im Grimme 
C. 


im Leibe, tormina: 
torminibus labo- 


rind, $i E. einer Bunde, crufta : ein 
'Eenber, boͤſer, oder Erbgrind, etwa 


30, DDQy t la&is. 


nbi $, ſcabioſus, porriginofus: 
ſcabiofa, 


inbfraut e Scabioſe „ 


vzel, rumex acutu 
Adi, i.e. r) dick, 


nc era Alus 


nze ꝛc. maior: tis fo 
x, magnus, gr avis, z, E. 


n 


torme nt 


Speiſe, Hefühl Ie. oke 
ungebildet, roh, z. 


D bensgrt X rudis: 
erfig ch 


8) raub, nicht fii 

er: 9) augen⸗ 
gez II Adv. 
»: ; fingen, 
ai Inve- 
p, baue eich unböil ich, in- 
ice, inhumane, 
ig, i. e. Grol 1 

É 


10 filo. 
1) Dicke, craf (litudo, 


3) Plump⸗ 
„inhumanitas: 
higkeit, z. E. des Hrodes x. alpe- 
Augenſchenlichkeit, z. E. der fle 
fe, e entia. 
votin; homo ruſticus, hom 
ditus moribus ru fticis , inhumanus. 
ort if, eraflis granis, 
„lich r) Adi. i. e. grob, 


plump, 
unhöflſch, rufticus, inhumanus:: 2) Adv. 
a) dick, eratfe : 


f : b) plump, unmanier⸗ 
, ruſtice, inhumane: o) fet, z. E. 

graviter, valde &c, 

; bs, ie Kernhaus, in- 
"mm (tr gumentum) granorum, 
obſchmied, etwa faber ferramento- 
rüm maiorum. 

Groll, odium occultum, fimultas : has 
j habere odium. (fimuftatem) 
adverfus &c. > ediffe aliquem : fie haben 
einen Groll gegen einander, inter illos in- 
tercadir (imiltas (oder odium). 

Gr chen, i i. e. rülpſen. 


Grö ſchel, etwa numus nomen gerens 
Groelchel. 


0 prae- 


Qvopben, insgemein groflus: gro⸗ 
ſcheuweiſe, 1) eigentlich, z. E. bezahlen, 
fingulis grofis: 2) i.e. einzeln, in klei⸗ 


Nen en, minutatim. 
6, 1) Adi. z. E. Haus, Cetle, 


Berfand, $ cht. Glaͤck, Reichthum, 


Gro 59 gro 


Mann 2c. magnus: läßt es fid) verto d 
Bs mit lang, fo ſteht lieber longus, 
€. Menſch, Perſon ie, oder mit erwach 
fei, ac Et oder mit heftig, veheinen 8 
magnus; oder mit beſchwerlte ch oder bells 
tin, such gravis, z. E. Hebel, rant) 
ꝛe.; iſts fo viel als weit, amplus, maenujl 
oder hoch, altus, magnus; oder mach! 
? 5 oder Devübm: 
a 85 abſcheulich grol 
etwas gros. oder großer ud 
chen, augere: mit E 
groß machen, nimis aug ere: 
groß machen, i. e. a) 3u Ehren bringer 
erheben, evelrere, efferre: b) rahmen, e 
heben, cerre verbiss fic h groß machen 
fe etferre, gloriari fe laeta 
n Theils, magnam partem: gri) 
ßern, maiorem parcem ; größten, maximau 
; die Bücher habe ich großen) 
(größten) Theils gekguft, libros emi mag 
nam (maximam) parcem , (oder emi RÉG d 
rum partem magnam &c.) : auch ſagt mal 
magna ex parte, maxima ex parre Ac. 
groß worin ſeyn, in re magnum efle opel 
excellere: eben fo groß, aeque magnus syif 
groß, tam mag nus, SE itus: die gb, 
ße SE i.e j en, homi- 
XXL Iur 1, in 
hominum elfe, 
\ Augen GE i. e. fid) 
wundern, erſtaunen, mirari, ftupere : wie 
grop; ? quam ‘magnus, quantus: wie groß! 
iſt ber Mann nicht! quantus, vir r elt! noch] 
einmal fo. groß, duplo maior: ſehr aret, (c 
valde magnus, maximus. Nor. oft laßt 
fi groß durch den Superlat. qusbrückeh, 
3. E. mein großer Freund, Feind, cl: 
mus meus (oder mihi), inimici j 
großer Narr, ftul tiflimus : j 
tiſlungs: 2) Adv; i. e. a ] hr, valde, 
3. E, fid nicht groß befümmer: nicht 
groß achten, gui geltimare &G: 
b) erhabe AN, denken ꝛc.: 0) 


lang, z. E. groß gemachten, i. e. erwachſen, en 
adu ni 
Großachtbar, ein Titel, etwa Ampli- | 


fimus, 


oßäderig, habens venas cra(fas. 

Gvepaotiizal, fummam tenens impe- 
tii nayiutn, fummus praefe cus navium. 
angin, habens magnos oculos. 
bafe, foror avi, oder fororaviae, 
zhauer, etwa rulticus maior. 
Be, magnitudo: iſts fo viel als 
Weite, n ch amp litudo, oder Lange, [p 
ſteht gern longitudo, Ober mühe, < Alki 
iſts Statur, ftatura: des Geiſtes, magni- 
tudo animi: Ach in feiner Groͤße (nicht bes 
Leibes) zeigen, oltendere fuam magnitudi- 
nem. 

Großeltern, avi, avus et avia. 

Großenkel, Urenkel, pronepos. Groß⸗ 
enkelinn, proneptis. 

Groß 


us is dux exerci : f 
roßväterltch, V 


gterßfuhl, etwa fella brachiis 


eua 
CRM 


bens magna membra. Gr 
gavia maior. 
proavus: 4 mutter, 


EN pr 


, Adi. benevolus: Adv. 


Ate Ir, (Eet, 
um und andern Dingen, INN. 


iculus. | 
| | 


As 
ſtria, fiſſum, fe 


Großhandel, etwa mercat 


(nego- Grube, 1) X. Baume zu ſetzen, Zhi tez li || 
ve zu fangen, fcrobs, fovea: machen, face- NN: 

re: kleine, ferabiculus: daher a) í Mi 

| 


39m, am Herzen, ferobiculu 
e. die man Jemanden grab 
obs: c) im boit 
t Grab, ER {ci 
Gribe gehen, i e. dem Tode nah 
morti propinquum effe, oder fatt 
feo, decrepicum elle. 
Grübelep, i.e. 1) unnuͤtzes Nach 
iedifatio* fupervacanea: 2) zu große 


an derw 
DIE 


epotens. 


animus, magn 


fcrutator nimius 
1) Grube: 2) 


. Großmuth. 
ütterlich, 
2) von tbt 


i. e. Bru⸗ Grummet, 
truus: ober der i. e. füd en, lecaxe, 

Grüs d 1) der F 
eſſe viri dem; auch 


b, viridis: ſeyn, 
tt ar DCH A, 


oſtentator, glo- Geldie., f 
illin m fen, | 
iloquus, ia&ator, ne Sachen, z. e Mi 
o6 fp! echerey, ý „richie | 1l 


u5, g v loriofus: Adv. 
AH B 
degen urbi Zeit nicht Abe 
urbi magnae. 


Kaiſer, 


Adi, 


chen, nimis b 
;ous: nicht alu i 
E : iniq SCT efle. Nor. grüner Donner⸗ 
Groß. frag, insgemein dies viridium. 

a G:ößtentheils , größten Theils, f. Grün (bas), f. Grün. 
| vii MOD Grünbeere, i. e Stache elbeer | 
; Großthuer , 1. roßprahler. Grund, 1) oder Boden, 3. E. eines i 

1 


Großtuürk, re. Großſul tan. Gefäßes, Fluſſes 10, fundus: qu G Roto | 
Ce i 


bu Ir Ml 


Gru 


hen, fallen, ſinken, z. E. der Stein fällt 
auf den Grund w., peffum ire klopiſch, 
zu Grunde gehen, 3 e. Unkergehen, um⸗ 
kommen, zu Schanden werden de., perire, 
eure, pellum ire: zu Grunde richten, 
imdare, perdere: aber autoen E 
geben, i, e. Aründlich unterſuchen, altius 
inquiro rem, caufam rei inveft Grund 
des Herzens, fundus anini, intimus áni- 
mus, intimum peckus: von Grund des 
Herzens, ex animo: von Grund der Seele, 
libenti animo, ex animo: 2) Grund und 
Boden, i. e. Acker und Feld, Fundus: 
i. e. Thal, vallis: 4) t. e. worauf ſich 
ekwas gründet, z. E. des Hauſes ꝛc., fun- 
damentum, fundamenta: legeh, iacio fun- 
damenta, z. E, zum Gebäude, Frieden, 
zur Freundſchaft, aedificii, pacfs &c.: (tz 
was zum Grunde legen, z. E. bey etwas, 
ponere pro fündamento (principio): won 
Grund aus, z. €, bauen, zerſtöͤren 16, a 
fundamentis: aus dem Grunde, z. E, vers 
ſtehen, vere, rette, fubtiliter, plane im 
Grunde, i. e. a) die Wahrheit zu ſagen, f 
verum quaerimus, vere, profedo &c.: b) 
gan lich, plane, prorfus, omnino, z. E. ver⸗ 
dorben: mit Grund der Wahrheit, ver: 
50, . e. Anfang, principium: einen guten 
Grund worin haben, bene fund 
keinen, non fündatum. effe 


berey de., fundus? 
z. E. Gbund ha hoch geht auch caufa 
an: 9) Heto erſte Anlage, principium: 
10) Urheber, auctor, li 
Grundartikel, articulus principalis. 
erde, cupiditas primaria. 
Gvunpbegrnp, nótio principalis (pri- 
dbau, fundatió aed'ficit; 
Grundbeſitzer, polletfor fundi. 
feimobivne oder Erdapfel, Le 1) 
toffel; 2) eine andre Frucht. 
Beundböſe, prorfus malus, peffimus, 
Grundehrlich, vere probus, probifli- 


glacies infera oder inferior, 
Sonde, fpecillum. 
1 ibfing. 


ius, oder quf Gründen 
entis firmiatus (nixus). 
1t , facultas animi prin- 


nR ësaf Ch 
wine 


! falfifflmus , plane falfus, 
nofápbe, color Primarius; color 


pai elt fundus aliorum, 


Gu 


Grundfeſte, fundamentum. 
Grundfläche, balls. 
undgelehrt, t) Adi. fumme dog 
fübriliter do&us: 2) Adv, eruditiffim 
Grundgerechtigkeit, iurisclickio fu Jj 


Ötundteieb, vis p 


Mündung, fundati 
Örundurjarhe, o 


tomado, cera 
ndronbebeit, ` 
res per fe vera 
waſſer, ir 
1a fubt 


dominium directum. 

Grundgericht, i. e. t) Gericht mu 
er Kecer, iudicium de apris: 2) Gruß 
gebechtigkeit. E 

Grundgeſetz, lex primaria (princi 
lis), | 

Seundgütig, fumme bonus, 

Gylindheil, i. e. Gauchheil. 
„Grundherr, dominus fundi, domi 
DU us, 

Qrunbberefibaft, i. e. Grundheh 
insgemein dominium. 

Brundheuer, i. e. Grundsing, 

Grevmöierthum, error primarius (pril 
eipalis), 

Brundfraft , vis primaria (princip 
lis). 

Grundlage, i. e. r) Grund, fund 
mentum: 2) Anfang, Ueſtoff, principiu 

Grundlegung, fundatio. 

Grundlehre, dodrina primaria. (pri 
cipàlis), praeceptum primarium (princh 
pale). 

Gründlich, I) Adi, i. e. 1) gegrüͤnde 
fct, firmus: ifie zuperſäſſig, gewi 
Certus, explorarus: 2) in 
Denkens, Urtheilens le., 3. 

Verſtand, Etaſicht, Kennen 

II) Adv. i. e, 1 feſt, firme; 2) genai 
gecurat, z. E. ‚en, lubtiliter, accu 
rate, dili 


(das,, einer 
ined CO ang aol. e, I 
Heines Maune ! 
eibeiſes, Tubtiliras , Mi 

i.e. gruͤndlich, fob 


, gobio 
1) unterſte ini ee 
2) bfe erſte, prima linea. 
Grundlos, 1) Adi. i.e. a) ohn 
(ſcheinbaren) Grund, z. E. Waſſer, fundi 
$1 Tiefe, Ab yl us, vorggo: b 
endlich, immenfus, infinitus : ) ohne 
weiſe, argumentis caren 2) Adv, h 
ohne Veweiſe, fine nentis, temere, | 
Grunsloftalezt, 1. e. 1) (hentar 
Mangel b efetu! í 
fundi:, 3) H 
fitas: 3) 3 
argumentorum 
Grundneigung propenfio principalis 
Grundobrigkeit, i Grundhe 
Brundhereichaft. 1 
Gründonnevſtag, f. Gruͤn. 
Gvundpfahl, palus ferviens 
mento. 
Grandrecht, i e. Grunb gerechtigkeit. 
Grundregel, pradceprum pr 
Grundriß, forma, defignatio, d 
tio, adumbratio. 


(inopia) 

mani rinira 
, umma J Grünkraut, 
Femeie inopia niran) 
Beweiſe,, inopia iant), 


Ip yiri a 
My viridia; 


fanda- || 


Brundi 


Gru 


Grundſag, Y) in d der W Ziſſenſchaft, axi- 
i tio, primaria (principalis? 
Stvinctpiunt, Regel, wornac man 

ratio: das iii mein Grundſatz, 


i. e. worin der Verfaſ⸗ 
ua fcriptoris. 


lamento fer- 


ſchrieben, ling 
noſtein, faxum func 
leg en, fundamenta iacio. 
nof imme, yox graviflima. 
nd ſtoff, principium. 
ru vuns rich, duĝus primarius. 
Grundſtück, fundus. 
Grundſuppe, fentina. 
Qrunoteyt, archetypum, 
riptoris, 
Grundtrieb, vis primaria (principa- 
2 
s), 
Gründung, fundatio. 
Grundurſache, caufa primaria 
alis). 
Grundwachs, cera fango, ferviens, 
Beni wahrheit, i.e. 1) Grundſatz, 
doma, res per fe vera: 2) Geundartife. 
Grundwaſſer, i. e unterirdiſches Waſ⸗ 
t, aqua ſubterranea. 
Grundweſen, i. e. Weſen, 1) einer 
Sache, natura, effentia: 2) das den Grund 
derer Dinge en nthält , natura primaria, 
Grundwort, GË Seam 


verba ipfa 


^ (princi- 


` Grüne ( 

| E i. e. 

ies Laub 

zu grünen, 

A » im guten Stande 
fahrt gruͤnt 

m grün wer 


dere: ans 
daher griz 
die, $. €. 

ere, 


mgen es 


Gerd e, ng 
den, virefcere, 
e. Grünſeyn, viri- 

1) Gol dammer: 2) 
Za, d t Die ickſchnabler cocco- 
Loxia Chlorisj 


Gruͤnh 
thrauftes viridis, Klein: 
Linn. 
Grüngelb, lauch 
G inpänf ing i 
Grünkohl, braffica caerulea. 
Grünkraut, i grünes Kraut 
chenkraut), o olus viride, oder grüne s 
ter, viridia. 
Br Daizdn, ſubviri 
Gri 
ammer. 
Grunſpe 
aerugo 


Grünſr 


in, pr raſinus. 
Gruͤnfink. 


Aic 
iſchling, i. © Gruͤnfink, Gold 


an, aerugo viridis, oder bloß 
peit ps viridis. 
Grümwurzel, 1. Erdrguch, fumaria, 
Grunzen, grunnire: das, grungitus. 
Br pet, coniunétio imaginum, 
gines iun&ae, 


ima- 


Gru Gun 508 
Schutt, rudus. 
Rasen, cael- 


„Graus, € 
er Gruſe, i. e. 


Grus, i. e 
Gruſche od 
des. 
Gruß lalutatio, z. ©. ohne 
&c.: auch falus, 3. E. E 
bringen (von Jemanden. fah 
nuntiare: einen Gruß dazu ſch reiben 
fcribere fah utem : geben oder mitth 
i. e. gruͤßen, falutare, falutem imper dé 
alicui &c.: mache ihm meinen Gruß, i 
perti ei falutem meo nomine; ‚vielfachen 
multam: Gruß bekommen, falutem aceipe 
re, falutari : Gott zum & Gruß! H. Ar 
fang eines Briefes, falu 
Grüßen, lalutare; falutem 
alicui: wieder, relalutare: 
dich! oder fet) g gruͤßt, ſalye, 
iubeo te falvere: gkuͤß ihn, ven mir, 
meinetwegen, falura 
nen gr üben e 
einen grüßen von J 
md falutem nomi: 
Täkt dich grüßen, Ge 
falutat. Grüße 
lura 
Grüne, 
le er, Kee: 


fon, polenta 


PUE res 
Gud qud, f. Suc 
Guienne, Aquit 
Adi. Ar e 8 A 
Guinee, eine Múr 
mus aureus 
Gulden, 
Imperialis. 


floren 


er golden, f. Golden. 


AN 


num effe : 

lich, z. E. 8 

chen, ratum 1 
kräftigen, rarum hab f 


„bonus, 
von Verſoner 
hi aben: 5 7 


tigkeit 


Gummi, gummi, gummis, cummis 4 
hes gummi arabicum, 
z, Gummi Refina, 
aqua gummata, 
Gümpel, L oun ipet, 
Gunderman R, 8 glecoma 
: hedera ter! el ris, Offic, 
j'ünfe I, confolida ; guch ausa, Linn, 
Guß, 


hederacea, 


Gun — ur 


wollen, favor)be- 
„ gratia, hominis 
üt fo wohl bte 
manden, als 

in Gunſt 
Jeman⸗ 

uem: kommen, 
ſetzen, inire grariam, 
aus &c., conciliate 
ch einſchleichen in 

te (irre ZER: in gra- 


e. 1) Wohl 
gratia. 


fenn oder 
den, alic 


J. E. alicui 
fibi gratiam 
die Gut, 
tiam s die! 


ratiam: glles 


ot Zeg 


ua 
104 


in G f 
liet 
l dare cratiae 


Mus: 


gau m Gen 
f m, Ben 


fen jn, f 
RH Geo? gend, gluͤcklich, z. E. 
Gelee heit, Wind ꝛc., profper, fecundus, 
fauftus: 2) Adv. i. e. a) gewogen, bene- 
vole, amice: b) gluͤcklich, kaulte, prof- 
pere. 

Günſtling, 
quem, oder deli 


E. apud. ali~- 


gratiofus, 8. 
i alicuiu 
, gula, 


" Grad jagen, profundere, ventri 
nare, 
Gurgeln, 1) ſich, gargarizare: mit et 


was, re und rem: auch wohl, eluere fauces 
2) i e. burch die Gurgel Toͤne Herz 


vo ebring canere gutture. 
mit Wafer, 


(008), z. E. 
„ aquagerviens gargari- 


re: 


Gurke, cucumis, Gurkenkern, gra- 
num cucumeris. Gurkenmaler, pi&kor 
vilis. Gurkenſaft, fuccus cuci under e 
(um). Gur -Fenfalat , acetaria e cucu- 
meribus, 

Gu iePuty, curcuma, Linn, 
j „ im den beib ꝛc., cingu- 
lum, zona: 2) in der Baukunſt, torus. 
ett, tectus loris vinckus. 
I, cingulum, zona. 
Gürtelkraut, lycopodium clavatum, 


Linn. 


Gut — Gut 


Sürten, cingere, accingere; ſich 
&c, oder cingi, acci gi: mit etwas, 
etwas um fi b. cingi (acci ngi). re, 

Gürtler, zongrius. 

Guß, i. e. 1) das Gleßen, fuſio; 
was gegoſſen wird, z. E. Regenguß, im 

Thraͤnenguß, Hy lacrymarum: 3) 
wo gegoſſen wird, Gußſtein, fuforuum d 

Gußeiſen, ferum fufum, 

Gußregen, imber 

Gußſte „ fulſorium. 

Gußwerk, i e. gegoſſenes Eifenm 
ferramenta fufa. 
Guſtav, G 

On, 

Gut, I) Adi. i. 5 
feieden ſeyn kann, 


Guſtavus. 


i. e. gelt, infecundus, fterilis 
1) womit man 
ig, brauchbar 
„ Geſundheit, (| 
8, Verſtand, Arb 
Geruch Jr bonus; 
| oder wieder gut ma 
2 4p: 


Ki gute K. age ze. J 

de 5) angenehm, d 

pol z. El Speiſe, delicatus : 6) beau 
onus, commodus, E. Logis: hier 
gut wohnen, hic ët e (commode) habit 
tur: 7) lelcht, nicht ſchwer, facilis, pron 
ditus, J. E. du haſt gut kebe 

e aan tibi.elt, hoc dicere &.: 96 
ſchickt, z. E. Schuſter, bonus, peritu 
9) geſund, z. E. Augen, bonus, 
10) glücklich, z. Zeichen, 
Stunde kommen, profper, fialas bonu: 
einen guten Morgen bieten, f falutare al 


Gut 


un, wenn man 
Wi on N) 


fanul à 
zur gui. 


quem mane, auch DR e mane, wo ſichs ved 


ml ſalve! 11) di 
Ic, probus, bonusi 
vichte, z. E. gute Gu 
ſchen im Gegenfatz der leichten, gravior 
13) vornehm, aniconti $,3 , €. von qui 
Geburt 16, haneltus, illuſtris: 14) zieh 
lich, z. E. St ne c., bonus: 
Theil, bona pars: guten Theils, be 
partem: tel groß, z. E. Theil, 
magnus: Strecke, magnum inter 
16) guͤtig, bonus, be s: da de 
oder der Infinit. nach o gut ege ur quis 
gedrückt wird, z. E. fey fo gut und komm, 
fis tam benignus, ut venia 
fo gut, es zu fagen, non erat tam benie 
ut diceret daher im Guten, mit e 
bona cum gratia: 17) geneigt, 
benevolus, amicus, propenſus: ein: 
ſeyn, amare: im Guten, 1. e. mit 
f. vorher: 18) nicht arg, nicht boͤſe 
ſchlimm, z. E. Mann x., boni o. 18) 
gut ſagend, z. E. ich bin gut dafür, prac 
fpondeo 


ſteht; guten Mor 


st er war er 


Gut 


ideo.: für etwas, praefto rem, de re: 
Jemanden, AE m, pc aliquo: 20) 
es iſt gut, ie. a) es iſt ge⸗ 
es mag genug jenn, fuf- 
im Reden abbricht, 
SE 


18, fatis: 
; fas elt: b) 
it: unb, wenn man 
c hactenus : e gut ſeyn laſſen, i.e. 
eben ſeyn, fatis habere, e 
b) ſtill ſeyn, ee fileres e$ ma 
fejn, i. à a) es ſey genug, fatis üt, 
sel &c.: b) ſo viel, wenn man im 
bm abbricht, haec hactenus : wir 
len ſchweigen, raceamus , will 
beigen, racebo: 
bonus, probus, 
ig / gern lib 
ens luben lubenti an 
EV KR l 


c) 
oder ich 


as paſſirt 
mit gutem 


t BRI Muth, 


xi len p Kor 
es Neues? quid nov 


bedachte, conf ito. 


gutes Mu bono ee 
fröhlich, luſtig ſeyn, aus. 
ari (laeto): II) Adv. if e. 
ſeyn foi, bene, probe: 

de Marinus, bene lari 

bene procedit; 

tn, a audio: qu 

gut thun, Le 

te agere; b) fio in 
zommodare fe ad volunr: 


voh 


gos „ WC 


ziſch, 


gehorchen, oder den deuten geh 


edlre 
erſetzen, reſtituere, 
gefallen, placere & 

fle: 2) nützlich, ber 

ien, prodeile RE: 

ne: es gut meinen, Wee 
tt liehen, amare, ober 9 
"e: aene 
linde, c 
ze, 10 


un, 3. 


parere à 


ommo 7 
"iter vivere, 
e. angenehm 


2 11 bene vi- 


: gut 


ch, bene, valde, z 
act: 8) the 
are: 9) wohlf 
ecke, vill: 10) 
er, z. E, thun 
mice le gerere er 
je; funi 

jur anla 

lam Ípec 

jut) 
ter, bona: 


gen, bona; 
Güter; 


babe 
fortu 


Gut 


rus: 3) ite. Monte, mers, $ E 
gut: Lou e (das). 
a ch ^1nm 
Gutachten (das), arbitrum, 1 
fententia : von ſich geben, tent 
re: H 1 


nach meinem 26.) 
meo ec. 


idicio 
Blattern 
ic ind 


85 VU 


VENE 


traf 


Gut tas 


N 
1 habere : 


hel, ) 
zu Gut 


ceae 
wer, gih 
te ko 1, i. e, a) gede 
zu Theile werden, ee 
ben werden, tribui 

1) Tau 


Y en, ignol 


Güte, 1. e. 


2) 3. E. Landgut ꝛc., praedium, 


603 


em on 
the 


auch 


be- 
è bat 


nura 
Í 
ite, 


guch 


st S) i e glimpflich, ſanft, gelind, ſehn laſſen, ſ. Gut: 3 jg feon, den 
18, lenis, humanus, mitis: Il) Adv. num elle: 4) p fen is effe, full 
1) im Worten oder Betragen, benigne, cere, ſ. Gut: 5) ſtehen für etwas, pr 
humane, comiter, liberaliter : Die „klare Ge. Gut fagen. 
fe endlich, comiter, humane: J) i. e. ge Gu:eberr,dominus fundi’ (oder praed| 
Idi, oficioie, liba raliter, Pee ü Gut ſprechen, i. e. 1) billigen: 
nies PR gukthatig, benigne, liberali- gut jagen, f. Gut jagen. 
ters 5) AS. € hkimpflich, ſanft, gelinde, Gutrbar, beneficium: rweiſan, pri 
clementer, leniter. Vade gen Zare E D dicere aliqu 
Ghirtaferr, 1) in Worten ober Petras i 
gen, benignitas, humanitas, comitas, libe- 


e. pu pa comitas, 


3) 1 e. Gefaͤlligkeit, oficium, 
facilitas : 4) i. e agel liberáli- 
tas, benig nitas, beneficentia: tft Yoobl: 
tbat, beneficium. z. 
weiſen,  praeítare beneficia &.: 
Glimpf, Belindigt eit, clementia, 1 
Guͤtigkeik haben, z. E. große Wi, „elle 
: benigni ite &c.: die 85 e. dieſe), 

(ea) benignitate: haben Sie die is 
tigfeit und fomn nen, fis ea t benignitate (fis 
tam benigni 5 959 ut ven 


ralitas: 2) i. 


humanitas : 


Sütigkeiten etz 
$) i 


Not, 
man 


) güti g/ freund⸗ 


ſchaftlie (d E. Be gleich 1 amicus: 42) 
ali ch, 1 enis, clemen 15: II) Adv. i. e. 
1) Qütig benigne, lib u z, E. einen 


guͤtlich halten, trattare ber : Dh gi rd 

thun oder pflegen, genio (uo indulgere 2) 
gfnpftitb, gelinde, leuiter, 1 

Gutmachen oder gut machen, 1, QT) 

\ eſfern, 


recht machen, 7 
oder wieder bere to, 


o 


lacere: 2) verd 


emendare, cori 


erſetzen, relit uere, Petre farcie, z. E. 
den Shade, damnum Butmacen 
(das), i i. e. Verbeſſerung, emendatio, cor- 
reltio. 


Gur meinen, benevolum 
b Gut. Gutmeinen (das), 

Wohlwol Nen, benevolentia : 
probitas. Gutmeinend, i. e. 1) wohl⸗ 
wollnd, benevoluss 2) reblich, probus, 

Gut fagen, fpcüdere, pra geltare fuͤr 
etwas oder Jemanden, praefto rem Kg 
nen) oder de &c. : auch ff Accuf, cum 
Infin. nach fpondeo. und praelto. Gute 
fanen (das), fideiutfio, (ponilo. 

Gut Teen, 5o er) lieben, / bene velle 


effe. alicui, 
le. ) 
2j 9 dlichkeit, 


Gut- Gyp 6 


EC Adi 

ws: Adv. liber d benigne, 
Surthärtgkeit, liber ;, benefice 
ia, be enignitas s haben, be „3. E. gol 


elle magna liberalita te &c. 


Gut thun, 1): recht leben, 
viveres 


fei accommodare ad fortunam , 
Jemandes Willen, ad volunt 
oder nach or jeter 3 
its gehe . 
gut Di gefal 

etie oratum &e, „ place 


heilſam fenn, prodeffe, iis 
lein); 


1 H 
1. reg 


oder nol 


OMM DR 


0, obtempero Ke. 
n, js genehm m 
3) üüfu 
Met (ut 
nicht gut thun, non ] rodel Te &e 


iſts ſcha "Den, nocere &c.: a4) erſe etzen, re 
[tituere: den Sch Haden, damnum refarcinid 


Gut werden, i. e. 1) beſſer werden 
fieri meliorem : a heilen, ſanari: 3 
Freund werden, fieri amicum: 4 gut ge 
kathen, bene procedere: 5) guͤnſtig wer 
den, Deh amicum: 6) "mus ipee bred 
E. Jo god wird mirs nicht 
den, calis 
Zet, 
E 


3. E. 


felicitas nunquam mihi conti 
tam bene mecum non agetur: 
willig, 1) Adi. p: 'omtus, paratus 
lib d facilis: zu gutwillig, 1 Ka 
2 Adv. e. a) dienſtwill ig, promte 


Se aud) 1pfe. 
Gutwilligkeit, liberali 
Gyps, gyplum. 

gybleum. Gypsea 


taa 
tas, 


facilitas; 
Gypearbeit, opus 
arbeiter, gyploplaltes, 
Gypsgrtig, gy pfo fimilis. Gyvebild 
Imago. e gypfo, imago gypfea. Gy pao 
de, tetum e oypfo, tectum gy pfeum, 


Gppſen, Ee gypfo inducere. ar 
alicui, amare: 2) die gehörige Güte haben, fer, gypfoplaſtes. Gypsmehl, farina 
bonum effe: es M gut ſeyn, etwas gut gypíea. 

H 
Ha - Ha a Ha a 
f^ nicht ein Haar, oder bey einem Haare, Le 
a! ah! oder ha! beynghe, proper nodum, fere, ferme &c.j 


Saar, 1) ein einzelnes, pilus, crinis: 
auf dem Kopf ft, capillus ; Auch pilus, crinis : 
graue Hager, cani, fih wachſen laffen, i.e. 
) kümmern, laborare, angi &c. es fehlt 


0 


uch parum abeſt z. E. ea fehlte nichteinganty 


daß ich (nicht) gefal en ware, bey einem 
Hagre ware ich gef 
modum &c.: parum aberar, 


fallen, ceeidiflem prope- 
quin cade- 
rem: 


2) jii) iic en in jene mim 


'em alicui 
aliorum Ke N 


t (wider) teur 


3 15 feeyen Stuͤcken, Vë 


del al 


ve gebe 


mes 


Ko 
L damn 
li (er 


è Hgupts 


i habet 
p eapi 


nt Ar 


sal 
lus: AUCH CI 


Harb hand, vin 

Goar util, GU 
Asachinde vit 
| as b breit, z. E. 
bot, eigentl. ne pil 
Mein, a) ftt 

T quid: 
Mmindeften, plane 


Haarbyſch,; 
Haardecke, { 
Hagken, i. 
amittere, 


e 


OUR 


N 
| Haarförmig, Kit 
d 


| | D 4 ar it, i 
Uu ch, $, 

Aat lein, 

Hag 


tirant j Cà 


f Men der Din 
hi allen, 


p 


| 


1 AME ich, 


15 Haa 


av es ifi kein gutes Haat an i 
bus quidem pilum boni viri habe 
| oninino boni i I er hat. kein 
lar von ſeinem Vater, nihil habet fi 
dn patre- Qt ein Haar, 1. €. genau, ac- 
CAM um kein Haar, nicht Un 

p nicht, nullo modo, o ot 

ich frage kein 

d o, (omnino no 


ne pili 


ft, ne 


laboro de 
rem 


curo rem 
quidem 


c 
1c 


um keln Haar ober pon um ein 
be : 


>». um nid 


3$ 6x 


lo, um 


8 zu ei Haa⸗ 
( apo- 


uli ten- 


1 crum m. 


) güter , dius &c.; heißt n 
U Haar befer anders 1. , nihilomeltor: — nymphaea, 
it um kein Haar anders , nihilo differt; Linn 
Haare ſtehen AU Berge, t i horrent: Haarwurzel, radix pili. 
it ben Haare en herbey ziehen, a) fient agral "ae, SIE a crit 
dell uem eech ere: b) i. e, zwin⸗ 1j 


d cogere, ober übel anführen, m: ale ad- 
: in die Haare gerathen, i. e. 8) un 

Bener. discordem fieri & 
tien, anpacken, losgeh 
re, perere &c.: die H 
omittere crines: Haare tafi 
ſt haben, damnum f dere: 
p capilli (crines) paffi: 
Jaare des Haupts zuſammen, coma, cae- 
fries, capillus: qud) capilli, crines. 
Haar band , vinculum crinale, 
Haarbeutel, etwa facculus crinalis. 
Haarbinde vitta crinalis. 

Zase breit, z. E. nicht ein Haar 
reit, eigentl. ne pilum quidem latus: 
eht insgemein, a) Ratt nicht das mindez 
e, ne minimum quidem: b) ſtatt nicht 
m mindeſten, plane non, omnino non 
te 

Haarbuſch, i. e. Haarſchopf. 
Haardecke, ftragulum e pilis. 
Haaren, 1. e. die Haare verlieren, 
ilos amittere: auch ſagt man fid bd» 


en. 
Haarféôrmig, crinalis, fimilis crini- 
jus. 
Haarig, i. e. 1) behaart: 2) Haaren 


ihnlich, crinalis. 
Haarklein, fingillatim, GER 
Haarkraut, Capi llus Veneris 
Haarlem, Harlem Stadt), 

num. 
arlocke, 

habend, eine 
aarnadel erinalis, crinale: 
Haarpuder, pulvis crinali 
Oar pag ornatus capil 


Harle- 


eincinnus: Maarlocken 


Ei 


ar öbre, Saarröhrchen, tubüs 

(ober tubulus) ca spica 
i 7 3 di oder Aus⸗ 
fallen der H Hage, zi guer 1 capiili : zum 


Ausfallen, pf 


Haarſalz. 


110 
aa ridadel, 1. e. Sch abel 
ere, forfex crinalis, 


b eimi! ornatus comae 


mihi liberi. ich 
bri: aud f f teht 


ae: auch durch Umſchreibung 
1 omnia q 


e 1 55 De i 


fonen, von denen i 
mit denen ich un 
Vater haben, 
als be Sec 
efle re, o der geſchmt e 
ornarum elle re. oder 5e ) 
ausgerüſte: feyn, inftrudtum efle re, 
z. E. einen guten Kopf, it 0 bono elle 
pr itum (in itrac tum, auh 
beißt das Freb ! 1 
borare febri, morbo &c. : 
als beſitzen, guch poche lere 
von liegenden Gruͤnden: hab' 
als hätt' ich, beati poflidente 
als Na: aud) re z. E, 
in der Hand haben ꝛc.; iſts fo viel 


fen, habere, fcire, n ff 
bat du nun meinen Entichluß, 
beſchreibht n Li 


í 


nach ihrer G 
(t ger, HE 
ichit. ober 1 8 


Kopf, elle boni ingenii, 
der Stein hat hunder 
t centum librarum 
heit, eft pulchrae, 1 
Site, unde., fis ea benig 
gern haben, i. e. etwas ge 
empfinden, amare: Dag habe a gern, hoc 
amo, hoc placet mihi, hoc eft mihi iueun- 
dum: ferner merke man noch 1) etwas h 

ben zu 16, 3. E. zu thun, efen 1c, , habeo, 
quod me edam &c.: ich habe nich 
een, thun e „ non e 
&c.: 2) ich habe 
nen Po &c. : , Mrs 


Quod 


607 Hab 


non mihi ſupp etant libri, ich act kelne ꝛc.: i 
z) haben mit einem Subit., wird aud cit beo duod edar 
Go ' ein einziges Verb. ausgedrückt, z. E. farbe haben, i 
6 9 odiffealiquem : ebe, ama- hat rſache zu lachen, wei en a. elt ar, me 
SC haber xc.: Mei⸗  rideat érc.: nicht, non eit, quod &c. :] Lu 
„ MEINEN, E Stu, Eltern haben nicht Urſache à ꝛc., non L 
SECH ER KH ridea: 112 


Obel n1: 18) f 
ett quod, z 


Ür os 


titia atii 


d lore „„ Carete: Ax fann 
PORE in- €, L 5 
ud e. ſpok⸗ cht, pa 
C Gefahr, pe- mc 
el ) haben, i Adere, compreéhei ıdere, 


» 4. E. Bergnügen, frui 
a. gi ode ii cap ere e Voie voluptatem 
ex re, delectari re &.: 3) haben, ke. 
intommobirt werden, Noth p hen von rt 
g, labot care, A E. Krankheit, Fieber, 
ger, Ouri, Fehler ze. mor bo, febri, 
6) es hat Wi es bat fid» 
i e es Wf, find, wird (werden) gefu nden, 
eft, funt, reperitur, x Ur., A, C. 
e pat fid hier d viel he, funt (inveniun- avari 
Ke.) hic multi Pilces: eë hat ſich eine avar 
ER le., elt invenitur) &c. : ) haben Gel 


acci piter 
kraut, hieraci 


anefe, nafus aqu uilinus, nag 


dung, veftitus, haſftafe 
Hartl 


} do teint 
ab;burg «ft jpreu 
14 haet 


ach el, an de Aan 
1. e. bekommen, davon t tragen, d. C. Lob che traut, onon 
ZC heißt auch ferre, auferre, coniequi, Hackb! ock, i. e, p 


adipiſci &.: 8) haben, i. e, tragen, ef et, 1) in dee. Küche, „etw 
führen, z. E. Schwerd an der Seite, ei- fecandis cibis: 2) sum Spielen, ct 
nnen Namen e., gerere: guch heißt den buca, 

Namen haben, i. e. heißen, vocari: 9) bas Hacke, 1) Werkzeug, limo: mit, 
ben wollen, 1. e. ai Um wuͤnſchen, Zahnen oder Zanken, bidens: 2) i. 
velle, cupere: b) verlangen, fordern, vel- Te, calx. 

le, poſtulare, pofcere: wa willſt du has Hacken, 1) mit der H Hacke, fodere, l 
ben? CR id was verlangt d du? was fehlt =) mit der Art, Meſſer de., fecare, 
dir? quid tibi vis? b) mas willſt bu das re: ſich (mit der Arp, fe. caci 
mit fagen? quid vis intelligi his verbis? 3) bicken mit dem Schnabel, 


10) zu ad haben mitic., e oder dere Hacken (das, mit der 

unbr phat, rem habere cum éc.: lieh a it der Axt ze., leckio 

Haben, au nare: lieb und werth haben, ca- Hacker ling, Sad pei, ltramentum con 
rwn habere, muer 12) haben, i.e. cium: ſchneiden, concidere tram 
m DNR. habeo feq. Infin. ; ; boch úf fter ſteht Häckerlm; s bank, i. e. Cutter ba 
debeo, oportet, neceſſe elt, oder Patte Hackerlohn, 1) fürs Holz, m 


in dus, öder Gerund. in dum; z. E. ich ‚festione ligni: 2) mit der Hacke, merca 

habe noch viel att fogen, multa mihi dicen- pro fotlione. d i 
da funt &c., debeo &c., oportet &c.: Hackklotz, caudex ferviens fecandis regne 
bu bet zu eilen, tibi eft feltinandum: zu bus. 


gehorchen, d lebes parere &c.: rz) da hat. Hackmeſſer, culter ferviens ſecando, 
ers oder da hat er ind, habet, hpc habet: Hackſch, i. e. Eber. 
14) leicht zu haben, i.e. zu ſchaffen, para- Kee i e Häckerling. 
ds : 15) fatt ich babe gehabt n antt QR 
n Jauch 1 f fc d bin theil baf 1) Zank éi rixa „lis, iut: X aD 
n en, z. E. Gl js fadus fun ; lacinia. le le 


ia: oder es , 
hren, zu; The eileg 00 Orden, H 

EE d 
tn, fo ſteht auch 
re exc. oder beko men, 


d 
i 


s, litigiofus, 
kiſch, litigiof 


18, TI: 


colligens lacinias- yet 


, lurgare, 
um, rurgit 

erhaft. 
fen, Ij für die Schiffe, portus 
laufen, intrare, (ingredi) portum : gut 


nnen, 
habe nich s zu 


mihi Ge,: nou polum &c. ; 


$ 


len, non lic 


Haf — Hag 
2) i, E. Topf, 


gafe icapitiut, „ meifter, praefeQus 
magifter portus. 
avena: tauber, wilder, avena 


;enarius 
fis avenarid. 
cerevitia &venacea. 
3 avena. 
ufum cremor. 
meſſis avenaria, 
nee 


ertrank, decoftum 
M, potent 


s (oder la- 
finus 


cuftodis, 
bein ducere in 
fugen oder geben, dare in cul 


fibula: Ha 


hangen ble iben, De 


13 inh inhae 
1 ſigtt 
chf att & indr 


` ha erelcere, 


praeft 0; 


" 
e. 77 


. Haga 


arrha bo, 
Haga Co- 


geln, grandinare: 


dinat. 


nic 


/ 
)vere? 


pn ehm ru 


Uca» ep 


HZagelſchaden calamit 


con- 


Y) umzduhen, fe fepire, 


bey ſich ha 


bol s Sägen, 


8 


gever eite 3 


macı 


ien Uu ovum zall i 
4 1) oder Rane n 
2) Art Schwaben, 
Linn. 
pugna gallo: 
cantus. galliz babet 


um 


etwa coniux cornutus, 


Nägeln oder Klauen, 


age, 
hat einen 

; Ae 
H sanken, 
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Haken, 3. E. hier hakt es, hic res 
ret. 
atig, uncinatus. N, 
Halb, 1) Adi. dimidius, dimidiat 15: 
halde Theil, pars dimidia, dimidium 5 sal 
Part! in commune! (Phaedr.): 2) Subít. 
dimidium, medium: quch feq. Genit. z. E. 
dimidium cafe; oder dimidius cafeus c auch 
halb, i. e. Hälfte, femis: daher in Zuſam⸗ 
menſetzungen, lemi, z. E. halbe Stunde, 
femihora &c. halb und halb i. e. a) 
mittelmäßig, mediocriter: b) nicht völlig, 
non plane, non omnino: c) bebnahe, tan. 
tum non, paene, propemodum , ferme 
&c.: halber Vers, dimidius verfus, her 
miſtichum. Not. bale ſteht oft fatt nicht 
ganz, z. E, halber Menſch, femihomo: 
Mann, i.e. Zwitter oder eaſtrirt, femimas: 
Gelehrter, famido&tus K. 
Halbärmel, manica dimidiata. 
Halbbier, cerevifia fecundaria, 
Halbbruder, etwa femifrater, frater 
dimidius 
Halbe, i. e. 1) Seite, pars: e) Hälf— 
te, dimidium, dimidia pars. 
Halbedelſtein etwa ſemigemma. 
Halben, i e. wegen, caula, propter 
&c., z. E. meinet halben, mea caufa &c. 
Halberhaben, ex parte exitans. 
Halbfenſter, etwa femifeneftra. 
Halbfiſch etwa femipifeis; beſonders 
heißt fo die Platteiſe, Scholle, Pleuronectes 
Plateſla, Linn. 5 
Falbgelehrt, Halbgelehrter, femi- 
do&tus. NEE 
Halbgeſchwiſter, fémiconfanguinei. 
xSaibttott, femideus, heros. ) 
Halbfährig, Adi. femeftris : Adv, fex- 
to quoque menfe, ` ü 
Halbig, i. e. mittelmäßig. 
Halbinſel, paeninfula. 
Halbiren, dividere in duas. partes: 
baldirt, dimidiatus. ; ge 
Halbkugel, femifphaera, fphaera dimi- 
dia. 
Zalblaut, Zalblauter, i. e. halber 
Vocal, femivocalis. 
xSalbmenfc, femihomo. 
Halbmeſſer, i. e. halber Diameter, fe- 
midiametrus. 
Halbmetall, femimetallum. 
Halbmutter i. e. Stiefmutter. 
Halb Part! f. Halb. 
Halbpfeiler, femipila, 
Halbrund, ſemirotundus. 
Halbſchatten, feniumbra, umbra di- 
midia. 
xjalt(ibeio, i.e. Hälfte, 
Halbſchweſter, femiforor. 
Halbſeiden, femifericus, . 
Salbfiiefel, caliga oder caliga brevior, 
Halbtodt, halb odt, femianimus. 
Halbweg, 1. e. halb. 
Halbwege, i. e, halbig, 


iđe- 


D af 


saalbsiefel, femicirculus. 

Hälfte, dimidium, dimidi 
nicht die Hälfte, infra dimid 
te oder um die Hälfte, 
dimidio &c. A 

Halfter, capiltrum, Yalftern, cap 
trare. f 

all, 1. e. 1) Schall, fonus, Conter: 
2) Gtabt, a) in Tyrol, Hala ad Oen 1 E 
b) in Schwaben‘, Hala Suevica, 

Halle, 1. e. 1) bedeckter Gang 
cus; auch Saal, atrium: 2) 65 
Magdeburgiſchen, Halla (f 
Zunamen, Saxonum ode 
auch hat man mehr € Halle ol 
Hall, die insgemein Hala oder Halle üb! 
ſetzt werden. 

Hallelujah, halleluiah, oder durch CI; 
klärung, laudate deum. mon 

alen i. e. ſchallen, fonare, perfona vidt, iudici 
refonare. wulſt, ti 

Häller, Heller, 1) eine S e, ehh " " 
Hallerus, oder wenn He von Hall in Gd) 
ben den Namen hat, numus Hslenfis : f 
Haller und Pfennig, z. E. bezahlen 26. , 
numum &c.: es traf auf einen Haller 
ad numum convenit: 2) fatt Kleinige 
numus, obolus, teruncius: nicht ein 
Haͤller merth, z. E. Menih, Sache, h 
mo nihili: nicht einen Haller werth ſchatze 
achten, facere nihili, teruncii (oder alli Clekraut, Als 
non facere. i cl ër 

Halljahr, annus iubilaeus. Salljahr 
poſgune, tuba anni iibilael, 

Hallap, operarius falinarius nomen g! 
rens Hallor. 

Halm, culmus, calamus. 
etwa culmus, calamus, 

xSaImlefe, i. e. Aehtenleſe, fpicilegitul s 

Hals, 1) an Menſchen und Zoch, 
collum, cervix : um den Hals fallen, inv 
dere in collum: Hals abſchneideu, (ecu 
alicui collum: umdrehen, collum obron 
quere (torquere): brechen, cervices frangel 
re, daher tropiſch, z. E. das bricht ihm be 
Hals, hoc eum evertit: einen boͤſen Hal 
haben, faucibus laborare:. der Hals thu 
mir weh, fauces mihi dolent: quf dem Hal 
fe (Nacken) ſeyn, i. e. nahe ſeyn, incer 
vicibus elle auf den Halſe haben, i. e. he 
ich haben, in cervicibus habere, oder blo TE 
abere: am Halſe haben, z. E. Fieber, ha Klavier j ie, 
bere, laborare re, premi re: einen langs fs 90 Orat 
Hals machen, collum porrigere: an du ut: 
Hals werfen, i. e. gufdringen, obtrudere 
Proceß an den Hals werfen, alicui vadimo: 
nium imponere, litem intendere: vom Hal. 
fe ſchaffen, amovere, amoliri, demovere 
über den Hals kommen, opprimere: übel 
Hals und Kopf, praeceps: auf dem Half 
laffen, alicui aliquid relinquere oneri : ft 
bloß laſſen, relinquere: auch ſteht Hals, 


s: nm. 
»] 


17 


größer 


Bl 
7 
3 
D 


t 
J. C. 


Alan, iugum c 
mlöferte, torques 
nolahranen, tg 
nalgkrankhert, m 
lskrauſe, elg 


milsverht, ius 


Hals ſache, res cap 
ſleſchleife, dn 
mud, orna 
amat, funi 
abre, rigor 
rrig, ) | 


Hälmche 


t, contu 
veigkeit, pe 
A, obkinatig 
oh 
lat, i | 
ae q à 
um, etwa pa 
"m Umbinden, f 
Hleweh, anging, 


geh, Munire 
Mitas, 


ſtatt Leben, Kopf, caput, vita: mik dem vihe n ach 
Halſe bezahlen, capite folvere: es geht ihn Änn ung. © 
; an DUE E, | 


E. Al 


«einen Wë 


LE 


quu, hoc tibi ç conitabit vita: 


0 E 
| 
1 


Hal 


I ben Hals, vita eius agitur: quf den 

sen, ob rem capitalem in vihculis 

Jublicis teneri: das wird dir den Hals foz 

b 2) Uabeleb⸗ 

Dinge, z. €, einer Safe, eines Werz 
, collum, cervix. 


| Halsader, D Blut, vena colli, vena 
N hgularis 5: 


2) Schlag „ arteria colli. 
Hals band, m ile, collar 

Beh: inde, fafcia oder Vitia) collaris. 
Hals! edeno, capitalis, periculofus. 
Hals bit egen vas m ortis. 

Hälschen, i. e. Ueberſchlag, etwa collare. 

OCH glandula. 

rum- collare 
re 


e, ober vincu- 


capitali decaufa vinc- 
lus. 
| Xalegebünge, monile, 
igdevimt, iudicium capitis, 
eſchwulſt, tumor colli. 
ſchwür ) ulcus colti. 
, angina arthritiea. 
(Plur.), pili collares. 
laien, iug um collare, 
ofette, torques. 
alstra gen, etwa limbus collaris. 
als krankheit, morbus collaris. 
alskrauſe, etwa fafcia collaris, fo- 


ZU 
x 


paare 


8 


AAA BER 


* 
EA 


a 


x 


AFAA 


alskraut, Halswurzel, trachelium, 
Salz echt, ius vitae et necis. 
HZalsſache, res capitis, res capitalis. 
Hale ſchleife, etwa lemnifcus collaris. 
Hals ſchmuck, ornatus collaris, 
Haleſchnur, funiculus collaris. 

avre, rigor colli. 

tarrig, 1) Adi. pertinax, per- 
icax, contumax , obſtinatus: 2) Adw. 
ertinac:ter , contumaciter, obſtinate. 
Hals T pertinacia, pervicacia, 


ue contu ihacia, obftinatio animi, 


Halsſtreifen, etwa patagíum, limbus 
collaris. 

Halsſucht, i i.e. Braune. 

Halstuch, etwa pannus collaris, colla- 
te: zum umbi nden, focale. 

Halsweh, angina, fynanche, dolor fau- 
cium. 

Halswurzel, i. e. Halskraut. 

Hals ierde, ornatus colli. 

Halt! i. e. 1) ſteh ſtill! conſiſte &c., 
ober (lebt still! confiftire: 2) ſtill! (t! oder 
ſchtoeig, tace: ſchweigt, tacere: 3) glaube 
ich, ut opinor, oder bloß opinor &c.: 4) 
wohlan! age! zu mehrern aud) agite. 

Halt (ber), i Feſtigkeit, ftabilitas, 

rmitas. 

Haltbar, i. e. verwahrt, munitus, fir- 
ius: machen, munire, firmare, Haltbar⸗ 
keit, firmitas. 

Halten aben, confiftete , 
machen laſſen, z. E. die Armee, 


ſubſfiſtere: 
oder mit 
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der Armee Halte machen, fito exer 
iubeo exercitum conſiſtere. 
Halten, I) mit dem Accul. i. e. I) ha⸗ 
ben, z. E. in der Hand ꝛc., renzre, habere: 
S behalten, z. E. Farbe, nens retinere: 
3) erhalten, aufrecht halten, 3 urüd halten, 
tenere, retinere, ſustinere: fid a) daß man 
nicht falle, umkomme ꝛc., fe tinet. fe 
fustentare : b) i. e. nicht verderben, 3. E. Obſt 
10, e confervari, durare: o) i. e. die Belage⸗ 
rung oder das Fechten aushalten, fustinete: 
ſich gut De E. im Fechten, Reden, 
bene itar 4) Geté ten, aufhalten, 
tenere, fusi retinere ; fi ch l. e. ſeinen 
Zorn, Begierde, fe Ke.: 5) tragen, z. E. 
Laſten, Wiser, n ferre: 6) era 
ndbren, unterhalten, z. C. Bediente, 
Vieh, füstinere; fustentare, 5 nutrire, 
habere: Kutſche, Wagen, habere: 7) 
ausüben, haben, unterhalten, z. E. Freund⸗ 
ſchaft, Feindſch aſt, ess ; gerere, exerce- 
re, fovere; qud) colere ami eq 8) bes 
tragen, fid, i. e. fish betragen, le gerere: 
9) beobachten, fervare, conſervareß z. €. 
Wort, Verſprechen: auch obfervare, z. E. 
legem; die Probe,! fpecimen fervare, expe- 
rimento fatisfacere: es ſo halten, z. €. mit 
etwgs, ita fervare, 195 rationem ſequi: 
10) behandeln, z. E. Jemanden gut, hart 
W, , tractare, habere: Bücher, Kleider ꝛe., 
tractare, uti: tr) begreifen, z. E. in fio 
enthalten, h abere e, continere, co ynpledi: : 
12) ſchaͤtzen, (rien, ae(timare s die Waa⸗ 
re hoch, magno &c.: tropiſch, halten, 
z. E. Jemanden, eb , facere, pen- 
dere: hoch, magni: gering, parvi: für 
nichts, nihili &c.: 13) urtheilen, iudica- 
re? was halten Sie von mir? quid iudicas 
&c., oder qualis (quis) videor tibi? da⸗ 
für halten, i. e, glauben, credo, iudico, 
puto, arbitror &c., z. E. ich halte dich füt 
gelehrt, puto (credo &c.) te.effe doctum; 
auch habeo te pro docto, oder doctum: 
auch geht videri an, z. E. tu videris mihi 
effe doctus: 14) wohin jegeln, feinen Lauf 
wohin richten, tenere, petere, z. E, nad) 
Corſica, Corficam ; auch tendere &c.: 15) 
beybehalten, behaupten, z. E. Ordnung 
halten, ſervare, confervare , tueri: 16) 
zur „Bebienung haben, F. E. Wagen, Pfer⸗ 
de, Bediente, habere, uti: finds lehendige 
Geſchoͤpfe, auch alere, f, n. 6: 17) haben, 
anftellen, verrichten, habere, z. E. Leetion, 
Rathsverſam mlung, Rede, Unterredung 
ic. 18) feyern, z. E. Feſt ze., agere, 
celebrates iſts beobachten, auch obfervare, 
ſervare: 19) anhalten, fef halten, reti- 
nere, tenere: 20) anhalten zu etwas oder 
angewoͤhnen, z. E. ur Ordnung, Schule 
1., adfuefacere; 21) hindern, abhalten, 
impedire, tenere, retinere, impedin iento 
efle: 22) feffeln, nicht weglaſſen, tenere, 
retinere: 23) verbindlich machen, obli- 
gare, renere: ich hin gehalten, z. E. etwas 
U 2 AN 


citum, 


» aT 

zu thun, 1 facere, meum eft 

auch teneor, z. E, lezibus, durch b 

fege: bod) "bt nach teneor nicht gern In- 
finit.: 24) in Acht nehmen, gut halten, 
3. E. feine Kleider, curare, curam igi ge 
rere: II) ohne Accuf, i. e. 1) 

e 
H 


Kl 
shi 
yen 


chen, ſtill ſtehe äh onfiltere ; je 
wo ſich o al ten oder bleiben, tenere, fe 
tenere : 3) 1 9 E. das halt fd) wer, 
hoc eft dific 

dem Gelbe 


: mit etwas, z. E. mit 
a eft 9 eh e 
halt ſch wet 1 Sache, res elt difficilis: 
wie Be. Au dëi ? oder quid agitur 2 
4) dauern, z. E. da 8 Kleld halt nicht ꝛc., 
durare: 5) lauern, paſſen au $ H 
obſervare aliquem : III) Recipr 
ten, 1) i. e. acht umkomme T. 
kerutt werden, nicht ſterben, fe fuftentare 
2) i. e. die Feſtung nicht baste en, die 
Belagerung oder de aushalten, fusti- 
nere Pian hoftium; auch bloß f'astine- 
re: 3) i. e. ble elben, z. E, zu Haufe, 
teners domi, manere dom ni: auch fatt ni 
ausgeben niti 905 ab bstinere pu 

4) on vasi ve Jemanden, i. e. a) anfafe 
fen, adprehendo, prehendo: b) (jd) ans 
ſtemmen auf etwas, niti, inniti re, mcum- 
bere rei: C) fich vertaffen quf ii, niti, 
inniti, z. E. an! das Verſprechen: d) bae 
hey bebaeren, „ inhaerere: e) fid womit 
beratit madhen, z. E A anb, adp 
hendete pignus: oder (tà 
vare, retinere : $) A Jen 
re ſe ad &c.: tig umtzehen, d 

IV) Moch iſt zu merken, . gegen ein⸗ 


on 


Wi 


ander halten 1. e. vergleig arare, 
conferre e.s ch mit 


ftare 175 à ins 


"tationem habere; 
i.e verzeihen, 
um tenere, tà 


urares zu 


Voie Fedex 


bti, 1 non fui d ( 
her ze. me 


„ nihili facere 
n ber man ni 
D hon 10 mhilis 
irum) tribuere 
re &c.: pelz 
igen, tacere 
verita 


re; celare ; Ce 


halten, puri 

ten, paratum e | 

ad ier: frey hallin, ſ. Frey: die die 
i.e gleich ſeyn, aequare die, 


5 


älter, für Side, i 
xaltung, ingen nein bi In 
fera) i.e. Sefiigkel : Kar Fei 
"ung, celebratio: 3) Beobac chtung, coy 
i obſervatio. 
Sch nfe, nequam, nebulo &c. 
burg, Hamburg um. 
gebufte, 
„Netz, ret 


xu 
Hame nm 
riculum, 
Hämiſch, 1) Adi z. 
tragen, malevolus, 
oculi et HANE 
tas, malitia: bdmit 
malitioſe Fu maligne , malitioff 
1 ga torvis oculis intueri &c. 
Hamm, Stadt in der Grafſch. Mat 
Hammona. 
Hamme, i.e. Schinken, petafo. 
Wa mme l,vervex: von Hammel, very 
cinus: g Io: caro vervecina ; $ :lamm 
agnus veryecinus. 
Sammer, 1) zum 
ſerwerf 


alignus : 
x detlägen, malu 
her Welſe, mal 


en lagen 


„ malleuj 


ialus Zygaena, Lin 
us fabricae meta 


GOUD 
i i einge aerariae. 


e, d 


A Arm pel 
Wanimer! 


em Hammer 
(pulläre); 


ner (aiat y 


Seh Linn, 

rica (ober officina 
iſts eiſen bam 
merallica (aeri "at 


emorrhois ; blinde 


ricetus, ober Mul 
i.e. Hamſterfelle 


cricetina , pelli 


, manus] 
dextra 
bloß lae 
le, vola 
n manum 


rechte, 
linke, Datt 
va, fini 
in die 


H pet 


oS aape 
xeidere e inanibus ; die Hande aue 
n, manus tendere; zuſammegſchlg 
gen 


A 


e iaculum, ergi 


€. Menſch, Su 
wé 128 


W 


LR 


b 1 0 m 


0% 


u 


t [s pin 


NI, le ge 
die Hande! i 
H hen, Qtr: 


manus many 


e erri) eder 
e ola manu: 
ferrariae far D 
auf b die 
dem " ám pra 
1: 
D" 


manus: falten, iungere, 
mmel heben, to lere ad 
A E. beym 


collider 


An ^ 
inden, e 


E n 
m 


E A N 
raelto, J. E. and, manu 
W, ſo guch mea, tua & ich pat be 


"Bit eigner Hand t.y 
"D vorher: 


ond, i.e. a) bey det Ay e 
echte n5 hand, ad dex tram: c) be⸗ 
ius: das 


zur 


1 Hand, 
9) loco : 
rd cot 


ln X 


1$ and, 


antare: U 


Anten, int iter Pan 
m Hand, 


eu, ipon- 


die Hand 


erre (inter- 


Ve ald {ich 


SECH in- 
i Hand gehen 

en habe N, USE 
e: Ane der 


DI ik 
3 
Arbeit, 


Hand, i.e 
der Ha nd it ini 
tum 


il band im wirken, 
adiuvare rem: jet 15 Je⸗ 


ſeine milde 


anden, ahq 
CM Hand aufthun, effe benencum: an die 
— hohle, Hand geben, z. E. einen obſchlgg te., 


ſubiicere, fugg 
den greifen, 
tenere : die Hande t in den 


muͤßig gehen, otiari: eine Han 
andre, manus manum lavar: mit unges 


gerere; fuppedit ret mit Han⸗ 
í ifon, manibus 


Tue, 


d 


/ 
{ 
f 


feiner d 
bähren, 
weder He 
nec manus 
ped es hab JÈ 
cinfrántet 
cuius poteftatem 
gebu 190 


„ von 


1 


culorul n Lis 


inden 
enden 


oder 
kenn A 


i kenne 


: e. Alle in 


inua lis, 


cine vi nb breit, pal- 


enchiri- 


das), plaufus. 
Affäre, res, ne- 
gotiuin s 
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werbe, Metier, das Dr 
& E. einen Handel anfangen : 
munnſchaſt, Handel und Wandel 
fura, negotia; 
4) Accord, Vertrag, 
en, pachlonem facer 
Handeln, i, e. 1 
ihs leben, auch vivere: 
Jemanden, z. E. ſtreng, 
cum aliquo, tra&are aliquem ; 
handlung pflegen, trgetiren 
manden, agere cum Ko., 
4) von etwas reden oder ſchrei 
Exponere; r 


388 reden, guch dicere: 


e, pacifci, 


emtione: genau, 
fen), ftudere pacifci minin:o 
fime); auch ohne ftudere , 
ik: 7) vollſtrecken, 
peragere, z. E. das 
Handels bedrent 
rae mercenarius, 
Handelsbuch 
rationes. 


Handelſchaft, mercatura, 


negotiatio. 


. 5 
$ ad mercatusam perrinenribus, 


Wandelsdiener, i. e. 
Wandelsfrau, negotlatrix; 
andelsgenoß , focius. 

Handelsgericht, iudi 


mercaturam pertinentibus. 


tor 


catoria. 


Handelsherr, mercator 
Handelsleute, negoti 
res. 
Handelsmann, negotiator, mercátor, 


; negotiator. 


Handelsplatz, i. e. Handelsſtadt. 
Handelsſache, res mercatoria. 


andelsſchiff, navis mercaroria. 
Handelsſtadt, emporium, urbs merca- 
toria, 

Sontag, i. e. Handbecken. 

Handfeſſel, f. Handeiſen. 

Wandfeſt, manu promtus, robuftus, 

Handgeld, z. E. beym Kaufe, arrha, 
strhabo; bey Dienſtboten 16, arrha, ar- 
rhabo, auctoramentum. 

andgelöbniß, fponfio cum datione 


manus. 

Handgemein werden, manum confe- 
tere, 

Wandgemenge, i. e. Fechten, Gud 


gerey, -congreffio, conpreffüs, pugna: es 
fimmt zum Handg., res verit ad manus. 

Sandgefchmeide, 3. e. 1) Schmuck ber 
Hande, ornamenta manuum: 2) Handfeffel, 


offt bringt, quae(tus, 
3) Kauf⸗ 
„ merca- 
3. E. treiben, exercere: 
actio, pactum: ſchlie⸗ 


) thun, agere, facere: 
2) verfahren, mit 
gütig ꝛc., agere 
3) Unter⸗ 
„z. E. mit Je 
paciſei cum &c. 
hen, agere, 
iſts ſchreiben, auch (cribere; 


i $) Handlung 
treiben, Degotiari, mercaturam facere : 
Derëiutren, paciſei: beym Kaufe, in 


aufs genaufe (beym Kaus 

(oder parcif- 
wenns vorbey 
vollziehen, exfequi, 
Teſtament (Chrifi) 16. 


er, adiutor mercatu- 


codex accepti et expenfi, 


b Handelscollegtum, Collegium de re- 
u 


Handelsbedienter. 


cium de rebus ad 
Handelsgeſellſchaft, focietas negotia- 
IER 


Handelshaus, taberna (domus) mer- 


atores, mercato- 


Han 
Han Don 631! 

; anlage, ferra man 
gotium : iſts Proceß, caut, lis: daher Handgewehr, telum manuale, Wäit, "` D 
Wandel, i. e Zankerey, lis, rixa: 2) Ge⸗ 


nualis, 
xSanomveiflicb, Adi. evidens, 
tus; Adv. evidenter, manifel 
greiflichkeit, evidentia. 
Handgufff, i. e, 1) Griff, Handhat i 
anfa, manubrium! 2 Het und Weiſe, u 1 161 
tio, modus: 3) Kunſtgriff, ars, artificii tida e * 7 
Handhabe, anla, manubrium: bang o" 
verſehen, anſatus. 
Handhaben, i. e. 1) behandeln, dau 
Umgehen, tractare : 2) beſorgen, z. E. Qu 
rechtigkeit, adminiſtrare iuſtitiam, ius ref 
dere: >) beſchuͤtzen, tueri, defender 
4) thun, verrichten, agere, defend 
Handhabung, i. 
tatio: 5 
tio: 
fenfio: 4) Verrichtung, peractio, 
anuale, 
das erſte gclätete Gel 


Handgranate, globus pyrobolus mi gu 


manif 


} j 
to. Han 


D 


primus quaeftus, 
Handkorb, quafillus, calathus. 
Wandkuß, ofculüm manus: dazu la 
fen, admittere ad ofculum manus, pog cy 
ad manum ofenlandam : dazu gelangen , vu 
admitti ad &c, netu 
Handlanger, miniftrator, 
Handleitung, ductus. 
Händler, negotiator: z 
Handlung, i. e. 
einer Sache, a&io: 
actio, opus, factum; 
was ich, du, er ꝛc. thur, gethan hat 
thun wird, folglich quod. (quae) agel 
(agis, agit) &c., z. E. in unſern Handiım 
gen, in lis, quae agimus: und iſt dieſe un qu 
ſchreibende Form beſonders zu empfehlen A 
3) Kaufmannſchaft, mercarura, z. E. Hand. 
lung lernen: 4) Met Io Schaaſptele, ac 
tus: 5) Kaufmann oder Kaufmangslg⸗ 
den, z. E. in ber Mullerſchen Handlung e, ai 
etwa in taberna tnercatoria ; yhgp apud imer- 
catoren, 
»;an^Inngsbud, diener, f, Hans) 
delsbuch ie. 
Handlungsgeiſt, ftudium mercaturae, 
»anolungsdertebt, f, Handelsgericht, 
Handlunzsgeſchäfte, negotia merca- 
toria. 
»yanblungegefellfdyaft, platz, fi 
Handelsgeſ, de. 
i *Sanomor(fer, morrarium manuale; 
Waändmuff, manica, 
xjanomübf[e, mola manuaria. 
Handpferd, am Wagen, equus dexte- 
rıor, 
Handquehle, mantele, mappa. 
Handreichung, i. e. 1) Bedienung, 
miniftvatio: thun, miniftrare alicui: 2) 
jeder Dienſt, opera, oficium: thun, ope- 
ram alicui dare, officium praeſtare, adeffe 
alicui, adiuvare, 


nn negotiatrix 
1) Velrichtung, z. E 
2) was man thut 
auch ſteht oft dafi 


en, Dm 
) zur ordent 
rom ti e D 
ft, corpus opif 
„E, Sthuſterhand 


Handwerker, Han 


Hand⸗ 


Han 


ei nefi ige "uu manualis, 
i.e. Handel ſen. 
i. Ee, D EG ECH 
manus: geben, dare Ae 
graphs epifto- 
anu fcripr 

la, literae. 
. e, Y) was man mit di 

n, rog um 

M aun pt, hber (oder 
s3 auch ohne manu: 
18, Oblig ation Wech⸗ 


tion, 
Adv. 


ſcriptus: 

&c.) 
nentuf manis, chi- 
tegume enta manu- 
Kee 


18 
i. i: Hand, palma. 
o 1c, L Hanthieren 16. 
i. e, Handquchle. 

11 A 57 7 quantum 
poteſt tropiſch, Ratt Wenig: 
das; oder ſtatt gur Anzahl, 

1s. exiguus. 
iwaſſer qua manu S. 
1 mbus manualis. 
1) Metier, Ho ndthle⸗ 
loß ars : treiben, 
3 o1 ein Han We 
e draus m jachen, i. e. a) 
b treiben, tratare rem fine 2 
b) zur ordentlichen? Beſchaftigung 
lachen, rem tractare tanquam artem fuam: 
) Zunft, corpus ypificum, und bloß cor- 
ms, z. E. S óuft terhandw., co rpi us futorum. 
ndwerker, Hand werksmann, opi- 


* 


e, 1) der fib zu 
andwerke bekennt, adclefcens pro- 
nuariam 2) Handwerks⸗ 
sjunge. 

HO cius artis manua- 


X, 
Handwerk a burſch/ i 


nem Ha 
| arcem u 
geſell: 3) 
Handwerks 
tiae mercenar BET. 
Har idwerksjunge, dif ipulus artis ma- 


f. Fand erfer, 

) beim Hands 
i: Adv. 
ohne 

Adv. 


enzeg erksmann, 

Handwerks mafia, i.e 
werke gemäß, Adi. convenie : 
convenienter arti: 2) med > 
Verſtand, Adi. fine mente, levis: 
fine mente; leviter, perfun &orie. 

Ge GE rio zeug, inſtrumentu um. 

hanow exEosunjt, corpus (oder colle- 
gium) opificum, A E. der Schufer, cor- 
Ly (collegium) furorum. 

Handwurzel oder vorderhand, car- 


Hanf, 
fe men 


cannabis: aus 


nf, 1) Pflanze, 
Hanfkoͤrner, 


us: 2) 1. ^ 
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Hänfen, ixe: aus Hanf, cannabinus: 
Son rf, 1. e. Hänfins- 
HZanfkorn, granum cannabinum. 
Hanfkra b Flachskraut, 
dë Antirrhinum Linaria, Linn. 
anfing, linaria, Klein. 
Hanfel oleum cannabinum. 
Hanfſtan gel, calamus c cannabinus. 
Hang, z. E. eines Daches, Weges, pro- 
penlio, proc clivitas: wool t haben, effe pro- 
olivem por fum) ad daher 1) ab⸗ 
haͤngige Theil eines Orts, Fler, 2 
Neigung zu etwas, a) z. E. zur Krankheit, 
Schwermuth i. „ proclivi (tas, propenſio: 
SE dazu haben, proclive! n (prope penfum) 
Te ad &c.: b) im moralischen Berki inde 
i E. zur Tugend, un 10. propenfio, 
BIO nie haben, e propenſum (pro- 
elivem, ftuc iiofum). 
Aangemat!e, Hängematte, ftragu- 
lum peufile, le&us penfilis- : 
(Neutr.) i. e. 


angen oder hängen, (N 
1) herabhe⸗ hangen, pendeo, 3. E. am Bau⸗ 


Gë ex (in, ab) arbores hangen laſſen, 
. e. herabhangen laſſen, z. E. Kleid, Che 
id demittere : babet hangen L GEN 


zu han ngen scheinen, z. E. in der Luft, am 
Berge, pendeo : 3) Dt uns ſchweben, 


z. E. Wol fen; pendeo: c) nicht feſt ſeyn, 
pent 1) gehäng t werden, $ pendeo: € 
den Sn al proben, 3. E. ein Haus, pendeo: 
f) ins Stocken gerathen, ſeyn, haereo; 
pendeo . woran han gts? i. e was hindert 
es? quid impedit rem ? quid eft impedi- 
mento? folgt daß, fo ſteht quo minus oder 
ne: fein Leben hangt an einem ſeidnen Ras 
den, vira eius in fummo difcrimine ver- 
fatur, oder d levi momento: he 
Zoe tere t 
peron $ 5 


Han 


linaria; 


igen 


an etwas hau 
Morake, der En im Sprenkel, die Sa⸗ 


che f n Gebe chrniſſe TA haerere: hangen 

en, z. E. im Kothe, Gedachtniſſe ꝛc., 
zuſammen ! hangen, cohaerere: 
Dinge, Häuſer, 
connexus, con- 
I zuge! dt, 


haerefcere : 
90 s zuſammen hangt, z. €. 

it, Worte ꝛe., cohaerens, 
1 hangen laſſen / ise 
daß etwas (Jemand) pange, patior cue 0) 
aliquid | pendere : 2) befehlen, das Jemand 
(etwe 5) gehängt werde, iubeo faspendt 
hominem (rem): OR herab laſſen, herab⸗ 
Ko Win j. E. Kleid, Ohren ꝛc. de 
mittere 

: o 


Zangen oder benten Le 
offe, 5 1 z. E. die Ohren ue. 


machen, daß m hange, z. E. 
Hul an den Nagel 1. , KE 
daher hängen, A E. an den Galgen, fus- 
endere 3) machen, Wé etwas en ets 
was hange ober klebe $ E. Kletten 167 
facere ut aliquid haereat in re (hom: ne) 
adfigere ali quid e alicui &c., oder ad Kc. N 
infigere aliquid al licui &c. : baber fih Datz 
gen an etwas „ ankleben, en 
DA 


herab? 
pangen | demit- 
tere: 
ben 


622 


bleihen, haerefcere, adh 
gethan ſeyn, z. E. ſich ans Jem inden f 
fe adplicare ad Orc. adhaerefcere alicui : 
A) verwenden, z z. E. Held wora u, pecuniam 
effundere in rem „der pro re, ingen 
eines Diebes, (uspendium. 
A pend: alus, Am EE 


SE 


ingen, 


Ohren Y. -flaccidu 15, 
Sontivert ; ; 
opus penſile. 
mover, Hannovera: daher Hanno- 
veranus; 

Hanus, Iohannes : 
Hanns in qien Gaſſen, i. e. a) det t große 
Haufen, vulgus: b) Menſch / der überall 
ift, 918 ubivis. obvius: Hanns ohne 
Sorge, homo begligens, homo nihil cu- 
rans was Hännschen. nicht lernt, das lernt 
Hanns nimm ermehr, qui non eft hodie, 
cras minus aptus erit; fenex non difcit, 
quod puer non didicit. 

innschen, L Hans, 
anſa, Hanſe, i. e. 
focietas. 
wanfeeflast, urbs foederata, 
ähneln ludibrio habere, 

Hauswurſt, WMannswurſt, fannio. 

anthieren. 1. e. 1) behandel In, tracti 
Len, z 3% E. 1 „tratare: 2) han⸗ 

deln, etwas thun, agere: 3) Gewerbe tert: 
gend quael en exercere, negotiari: , 4) 
firmen, tumultuari. Hant! siering i. e. 
3) Metier, 2) Metier mit Fre fit, 
Handel, Gewerbe, quaeftus : reiben, ex- 
ercere: 3 Geſchaͤft ft, negotium, occupatio. 

Hapern, i. e. foden, haerere: ba bae 


per eu ec, hie res haeret. 

Zärchen, pilus tenuis, oder bloß aar, 
SEN crinis &c.: quf ein Härchen, i. e. 
genau, accurate. 

Zärderwick, Harderovicum, 
vicum. 
„Harem (der), worin das Frauenzimmer 
(in der Turkey, beyſammen wohnt, gynae- 
ceum, gy D aneconitis. 

361 i. e. aus Haaren, e pilis, 

aaren, [Id Hägben, 
a, allen ai? pfalterium, bar- 
itos. ab en ZArbit, etta 
harpicen, ober canens harpa &c, 
aring, G pet Harengus, Linn. 
gti alec, halec. 
joetugebrübe, s fade; muria haren- 
goram (halecum). 
Säi anyerang, 
Die | halscum). 
äringskrämer (händ fen, tlg vens 
ditor harengorum (halecum) inn, ven- 
dm harengorum (hal ccm): fram 
oder handel, negotiatio harengonı um 
(halecum). 
ings lacke, f, Haͤringsbruͤhe. 
( ingetount, Orca harengorum (has 


ans, Ioannes, 


Bund, foedus, 


Harder- 


; odet 


captura harengorum 


Har 


SN i. e. Rechen, pe&én. 
Harlekin, i.e. Hanswurst, fannio 

Harlem, ſ. Haarlem. 

Harm, i. e. Gram, moeror Sr, 


(op K 


armen, fi, moerere, z. E. re, mod 


rore e 
Q 
AC., 


angi: we 
oder € 


gen 16. pr opter &c. oder 
derio confici. alicuius 


Lode, tabefcere (ober confici) moerore 


armlos, 1) Adi. aegritudine carek 

vacuus moerore (oder dolore); 2) A 
fine aegritudine, fine moe re, ine dolok 

Harmonie, z. E. der Toͤne, harmoni 
concentus: QUO) anderer Dinge, z. E. 
Gemuͤthet «c. 
fenfus, confenlio. 

Härmoniren, z. Töne, J Inſteumeg 
coneinere, convenire: auch andre Dil 
Und Perſonen, confentire, convenire; cam 
cinere; wir harmoniren, convenimus, cu 
ſeutimus &c., oder inter nos convenit. 

Warmoniſch, 1) Adi. conſonus, cay 
veniens, congruens: 2) Adv, convenid 
ter; congruenter. 1 

Warn, urina, lotium. 

arnblaſe, vefica. 

Hernen urinamredclere, mingere, meis 

Sek arngang, ureter, du&tus urinalis, 

Warnglas, vas vitreum urinale, 

a arnhaut, cutis Mia iie urine 

Har niſch, lorica; thorax, ‚cat 
fbmambobenb i. e. geharnifcht, f. : 

j ive, mit Einem $ 


D 


loricatus;- 
thorace (lorica) 
hre, urethra, 
id Ce 


indutus, 
fiſtula urinalis 
wan 9, dy furis 
i diureticus 
ing, ifchuria. 

Sar weg, 1. e. Harnggang. 

Harnwinde, ſtrangutla. 

BR Wi Harnſtrenge, ober nach 
Einigen ftat t Gtrangurie, ftranguria, 

xat epu, iaculum u 
nice, Harpumrer, ctio i ulator cetariu| 

Harppe, Harppi te, Harpyia. 

Warren, i.e. 1) warten, ex(pe&ard 
) hoffe 5, p &, auf Gott, fpem ponere i 
deo: Hoffen Und Harren macht manche 
zum Maren, 1 "alitur augurio pes bon 
faepe fuo. 

hareen (das), exfpe&tatio, | 

Harſch, i. e. 1) EC hart, duriufen 
lus: 2) gauh, alper. 

Sepp, T) Adi, i.e, 
tus bos arte an etwas, durum: 2 
unbeweglich, ſteif, unbiegſam, durus: 3, 
von hartem, rauhem Geſchmack, z. E 
nge, durus, alper: 4) bef ſchwerlich 
i hm, ſchwer, durus, mo- 
leftus: 5) hart ge :bbnt, an Strapazen unt 
harte bedensart gewohnt, durus; DET 
Ln E. 


uncinatum. ap, 


1) nicht weich, du 


Lebensgrt ꝛe., durus, aſper: 700 
but, | 


„ harmonia, concentus, coi 


m? 
Ge. 


u, Johan 


25 


hitim Wu 

f Male nie 1. e. 
df, un dane ch, 
, dun 8) ha 
Ahle, h f 
turus, 

Jen behandeln 


] 


€) Rauhigkeit, 


luritas, afperi 
im Holze, REN 
Härten, z. E. 
lutare, indurare. 
arthäutig, 
berden, 0 ccalleſco: 
vorden, occallui &c. 
Harthäutigkeit, calloſitas: 
lum, callus. 
* 
mum gerer ns, ferr 
dure, duriter ; 
" uritia) anit : haben, ef 
imo duro : die (die olche) Horkberzig⸗ 
m haben, effe taa o animo (ea du- 
Meitie ar nimi) &c. 
Harthe u, Johanniskraut, hy peri- 
cum, Linn. 


artnaͤckig. 
stle prid; boctitunt , patum. do- 


UON 


e 
[2 


ru&a alvo. 


Ne 


N 


js 5 VET mad te, 


Samsdig 55 
bens durum ! os. 

Hartnäckig, idi, pertinax, contu- 
max, pervicax, obſtinatus: 2) Adv. bet: 
tinaci ter; CO tumaciter, pervicaciter, obit ti- 
nate. arnadtgteit pertinaci, contu- 
no ryicacia Hosta dia keit 
ectnackig, pertinaciter 
mit groge, ontumaçifime Sé. mit grdr 
fever, tc Ke. 

e. 1) Rainweide, 
trum vulgare, Linn.: 2) wilder Kornel⸗ 
gutt, cornus fangui nea, Linn. 

Hartrindig, corticis duti, c tice duro; 


eo 


E 


"e 


Lé 


X Gabun aei, 


S eee 


— 
e 


ir 


lis Acetoſella, Linn 


fangen, caper 
i fn ngen ſuchen, 


d avellana. 
a colurna. 


iid: ine Ston: 
callis lepora- 


Serge 
guit "leg i 


1 5 leporarius. 


enatio lepor: 


er 1) Buchampfe 


ampfer, R Rumex Acetof: 


He 


klee, trifolium 


arvenie, Linn. 


Haſenklein, inteſtina leporina eum ex 


tremitatibus: 
li 5 j 


mit Blut gekocht, à. e. Ha⸗ 
(au 


"EE 


D d f 


Haſenkohl fonchus oleraceus, Linn. 
aſenkopf, ase. lappiſcher Menſch, in- 


chaſenlab, coagulum leporinum. 
Saſenlager, sne, luſtrum lepori- 
num, 


Waſennetz, i. e. Haſengarn. 


Häßenohr, ⸗oͤhrchen, i e. 1) Ochſen⸗ 
vippe, bupleurum, Linn’: 2) Haſendrod. 
Haſen pannier ergreifen, i. e. fliehen, 


o 


e 
pappel, 1 fylveftris, Linn. 
feffer, i. e. Haſenſch E 

Di otc en, SE 
"fett, pes leporinus: 
ckelklee. 
ETATS iſcharte, etwa labium lepórinum 


ides 


x» 


Fuß 
2) Haſenller 


oder klum in labio fimile leporino. 
SH ſchrot, grando plumbea ferien- 
dis leporibus. 
el D ſchwarz, L Haſenklein. 


sAnfenjpur, veſtigium leporinum. 


o 
xsafen(tofer, i. e. Haſengeyer. 

B. lepus femina: guch bloß le- 
pus. 

Haſpe, cardo. 

xSadiel, i ene) Weiſe, rhombus: 2) 
He bzeug, 2 3 ite, facala, artemon, troch- 
lea &c. 

x;atpelbaum, vectis fuculae. 

Haſpeler, afp: zieher, E 


Haſpeln 1) z. E. Garn, ducere fila 
in rhombum + 2) Erz aus der Grube, tol- 
lere aes per trochleat Se, 

Haſpelzieher, 1 $ Appeler. 

Cat, odium : bab en wider. re, habere 
el, oder ſtatt de odiſſe &. werfen, 
faſſen, bekommen, concipere. (ſuscipere) 
odium: erkegen, verurſachen, concitare, 
creare- quf ſich laden, fübire, füscipere: 
fa pren KAN deponere ` guslaß "n, efun- 
d.c: in Haß bringen, vocare in 1 : 
gerathen bey ie. venire in odium alicui, 

Haſſen, odiffe, odio habere : 9 1 1 
ſe invie emi gehal Tet werben, odio elle, in 


odio „ z. E. alicui. ; 
waſſendwer; b, odio dignus, YOUR 
Haſſer, ofar, qui odit, oder inimicus, 


iniquus : et hat viel Got, habet multos 
inimieos, multis eft odio, multi eum ode- 
runt &c, 

Häßlich, 1) Adi. i. e. v) ungeſtaltet, tur- 
pis, deformis, foedus : er hat eine haͤßliche 
Ge falt, elt forma E E „et deformis 

auch häßlich zu riechen, zu ſchmecken, z. E. 
Sei ch, Geſchmack de. Pra 2) ſchand⸗ 
lich, garſtig, turpis, foedus: II) Adv. i. e. 
1) Ungeſtaltet, deformirer, turpiter: bäi 
lich ausſehen, effe fpecie turpi &c.: 2) 
ſchandlich, gatfrig, turpiter, foede 3 un⸗ 
op m, dem Heruche, Geschicke nad, 
W, ze E, ſchmecken, riechen foede. 


vah 
iva 


$af-—9«u 


Häßlichkeit, 1) in 9l Inſehung des G. 
kuche, Geſchmacks, der Geſtalt und ag? 
pen Boſchaffenheit, foediras . auch in Anf 
hung der Geſtalt, turpitudo, deformitas 
2) i.e. Schändlichkeit, turpitudo, Dei? 


tas. 

golt, i. e. Haſeigkeit. 

E igrig, D Adi. i. e. rj hurtig, et(fotti 
céler, propertis : 2) ijähzernfg, hitzig, fej 
vidus, praeceps, iracundus: II) Adv. . 
D burtig, propere, celeriter, velocite 
fef tis nanter: pikig, ftichnde: 


2 


Haſtigkett, ize 1) Huxtigkeit, celer] 
tas, feltinatio : 2) Hitze, iracundia, prac 
ceps animus: mit Haſtigkeit, z. E. reden 


Ha 


propere (velociter) &e. : : vor Haſtigkeit, 1 
der Haſtigkeit, z. E. vergaß ers, prae felt 
natione &c, 


Härſcheln, fovere aliquem, nimis in 


dulgere alicui, 
Hatſchier, etwa fatelles nomen geren 
Hattchter, 


Kc Le Hetze. 
Wallbar, z. E. Holz, caeduus. 
xau! ode, etwa mitella, 


aube, 1) als Kopfbedeckung des Sau 
unter die aui 
Schopf 


en zimmers, mitra, vitta: 
form, viro nubere; 2) i.e. 
Ca ern auf dem Kopfe der Vögel, orbe 

an Thuͤrmen, etwa tholus, tectum to 
kändum; cuppula : 


ckung, z. E, des Ofens, 
mitas. 


operculum, 


Wäubellerche, smeife, f. Haubenler⸗ 


che ic. 
Zauben, 
SE 


Y^ 


ES 


benband, vinculum mitrae, 
Waubenkopf, ER Haubenſtock. 
Wanbent vam, - handel, negotiatio mi- 
traram mu liebri "um. 
Haubenkrämer,⸗ händler, 
mitrarius: zt, negotiatrix mit.At "ja. 
Wanbenlerche alauda criſtata, Klein, 
Haubegmacher, effector mitrarum 
zmacernmin, efleckrix mitrarum. 
chaubenmetſe pangs eriſtatus, Klein, 
Haubenſteckerinn, 
rin. 
Haubenſtock, caput ligneum conein⸗ 
nan dis mitris. 


xaubentaube, columba cucullata, 
Klein. 


Zaubitze, tormentum nomen gerens 


Haubitze, 


al Den i.e Hackklotz, Hauklotz. 
KSE piritus, halitus. 


Hauch buchſtabe, Hauchlaut ohet , 


ges 

Häucheln, xaudler ze. Heu⸗ 
cheln 2c. 

Quar pirare, halare,-halitum mit- 
tere. Das Hauchen, i. e, Hauch. 
Haus 
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4) 1 überhaupt Wede 
fum 


z. E. die Braut, mitra te 


aubendroſſel, turdus eriſtarus, Klein, 


negotiator 


e. Haubenm Es 


d 


m d 


caede 25. 
Mauer, i. 


evi vo 


un in un 
iien der "tnt li 
Mio i AN, 1. 6. 
d Wir 


| 
( 
H 


in 


m 
b: 


der Bunt; 


3) Menge, 


Haudegen, enſis ad caedendum. 
Aane, 1. e. cke, ligo: 2) Ham⸗ 
mp, ma! lleòs, 

caedere; feri- 


uem, do red- 
manden (etw CH 
i quid) caedendo; 
i3 mit dem Degen, 
uf einander, £ 
f fechre, disfeca 

ré en, pe"tringer ied 
Schnur, i-e. Di Maaß überſchrel⸗ 
m excedere: at heraus hauen, 
Steine, e cidere caedere: 3) ab⸗ 

TM fällen, c )aerhauen, z. E 
plz, caedére, con idere, "fecaret 5) de 
i bauen, z. E. Figuren ins Holz, incide: 
infe 6) durch Hauen bilden, 


8), Hauung, z. E. mit der 
tf cuffio, caedes: iſts Zerhanen, 
xo, caed 

auer, i. e. 1) bet haut, caefor, per- 

lor, caedens &c.: 2) der zerhaut, fec- 
1, ſecans &c.: 3) wildes Schwein maͤnn⸗ 
9 Haudegen ` 


= eu, aper mas; 
) X 


fire 


y Siche ac eec 10. 
Haufer der i M - 1) Menge Dinge über 
nander, à y „Leichen 1e. acervus, 
a mad hen, einen Haufen 
n, cumulare (accumulare) 
em; auf einen Haufen bringen, in cumu- 
am (oder in unum aput menn auf 
inen der Accent iſt) congerere: "übern 
saufen ‚werfen, i.e. a) unmwerfen, z. E. 
haus, Statue ꝛc. evertere, p Gel 
u € ^ de richten, N verderben, 
„ pervertere, auch, von Dingen, 
übern Haufen fallen, corruere: 


Menge lebendiger Geſchoͤpfe beyſa mmen, 
55 us, coetus; turba, auch) a 
(p aot cilen, ſtellen, in agmina 
: auf einem Haufen, z. €. ff 
N E e. þenfammen, una, ober dich 
erüm: mit Haufe N, io e. 1 z. E 
aufen, caterva atim: 
quenter: bet ganti: ne 
glebs: 3) Menge, z. E. 
nultitudo: Geldes, magnitud 
nultitudo numorum: 4) Haufen über dem 
ordentlichen Magße, cumuius. 

Haufen, z. E. Erde, cumular 
lare, congerere: 
ren, congregare 1. e. t 
meln, congregati : 2) i. e. hauffg fonw 
men (offen, z, E. Unglück, cumulare, ac- 


arme 


ën 


mulare, poenis a 
Suͤnde, peccata, oder pec 
mulare (aggere): (id M 
häufen fid, eumuları, : 
ereſcere. Häufen (das), f. 

Hauſenweiſe, 1) von D 
tim: legen, digerere acer 
lebendigen Geſchoͤpfen, c 
fatt zahlreich, frequenter: 
e caterv atim. 

ifta; I) Adi. 

80 iks fo 
2) öfter, frequ: 
1); zahlreich, i 
fr 


viel als vi 
; creber: 
de frequent 3 


juentes: iſts fo 

Dingen, camulate, 1 te; À 
Aepfel lagen haufig bg: 2)of t, freq 
ter, crebro: auch frequens. 
Verbis, . E. ich bin bd n R 
quens fum &c.: etwas 
quentare, frequenter (cre 
ſuchen oder wohin ge} ben, freque n 

Häufigkeit, frequentia: iſts 
Gebrauch, auch frequentatio 

Häuflein, UA, E. E 
parvus, cumulus parvus: j 
keit, exiguus numerus, copiola. 

Häufung, 1) vieler Dinge, cc 'acervatio 
congeftio: 2) i. e. Verf ammlung, congr 
gatio: 3) i.e. Häufigkeit, häufiger Ge⸗ 
brauch, o in: 4) i.e. Wachsthum 
incrementum. 

Zeuhechel (Pflanze), ononis, Linn. 

Haukenblaft, hypogloffam : oder Ruf- 
cus Hypogloffum, Linn. 

Hauklotz, caudex (oder truncus) fer- 
viens caedendis lignis SACH rebus. 

Haupt, i. e. 1) f en und 
Thiere, caput: abichlagei ^ amp utate ca- 
put: das Hinterthell des Haupts, occiput, 
occipitium, pars pe beo capitis: vordere 
Theil, pars antica, auch vie leicht finciput: 
aufs Haupt fihlagen, i. e. völlig, o tione 
occidere: vom H OG (bis auf die Fü 
a 3 Ke. Soen? WEN yet 


ro) facere; 


acervus 
à e. Wenig⸗ 


E 3) vornehmſte Person elner 
Ue eines Collegti ıs. caput, prin- 
Vornehmſte unter mehrern, 

f ut, perfona, homo: 

put corona orna« 

, caput, 3. E. 

i decem capita bo- 

zungen, wenns 

té Wie m netri 


a L Arte 
der, vena ca 


I 


cu 


uſte Adet, a) Blut⸗ amnium primus: oder wichtiger Fluß, a 


ria capitis: 2) vornehm 
na: b) Schlagader, ar- mis praecipuus, 


| ai deb, vena primári 
ia primati 


caput. viarum arboribus 


dum: Dëtletcht auch xyftus 


Lier, altare e primarium, 


cium primariu 
itentia primaria, 
io p imaria: inti 


Kop geld. 
piiäelehrter, Durs do&us, pri 
cuditorum, 


ıpegericht, caput coenae, eibus pi 


rim arium., 
Garam, bal- 


tüefibaft, negotium primariu 


ſt, i. e. fopfaefdunll 


notio primarie 

1g, negotium pri- 

primaria. 

cite. 1) vothehmſte 
> 1 Wwe 


tumor capit 


tus pri marius 
m primariu 


primana. 
f i = ^ 
ger, fummus impoſtor 
praecipua. 
entum prima- 


tia. 
Truiden übel 
das up 


N neh mie fà andgut pra TR prisa 
855 NA 
: koͤnigliche, oder ein vorzäglt iches, praedium. praedi 
puum, 


imarius: (praeci- 


16805 an, A1 ein? à 
8, i t, 1) einzelg 
i0nn$, codex accepti et 4 MIA 


ans und ca 


aerafium. primarium. 
do, fumma imperii, 
im. 
manus. primaria. 
Q pfdecke 


üptoertidi 


ia, negotlu m primarium, 
t Haupkartnee, 


"primarius. 
icorum ]4/nceps |! 


, Le 
re aaria, i 
ge, 1) Gchdube, acdes pri. 
2) i e Hguptgottesbieng, Ger 


Y) oni 
ula Hu à 


i i „ 1) vor Gerichte, afio 
fl primariu L5 praecipuas. 2) bey Freunden oder vor (id) 
Bopfeſſenz, effentia ce- er ee 


dan or i A ` 
el, fabula primaria, Zap tkohl, Le fio aufe. 


all, cafus primarius Kä 575 A EE | 
alt, D pi riug. x56 nfbeit, "ie. 1) Kopfkrauf⸗ 
vhe, 5 7 primarius, heit, morbus cap 2) wichtige, mor- 


dum primariüm. bus eraviflimns ; 


er wichtigſte, morbus 
: 3) poem bo) 


der 


1) de 


cm Go 


ftra primaria : ſtatt 
ncipia. 

aue 1) das groͤßte, vi- Ah W. 

nium graviſümum: 2) fepe grat. "^ Wf, orbis 


fet, 


, gura es i 
: de I) Kopffluß, rheuma- 
3) der vornehmste Fluß, 


Han 
e 


SE l 
die 2 geht m 


rav iſumum: s 


ria, prae- 


eit er Sach e, eaput re 


che, res omnium maxima: 


) (propenfio) 


iis propenium efle 


laſter: 2) vor⸗ Y (oy „ icht 
laſter: vo ) ai Wichtige 


arium. 


ca primaria, 


tpfuͤhl. 

nara. 

um pnma- 
E 


Periment 


un Y 
vorne 


firr natio primaria. 


primarius 


635 


Hau 


aria: machen, rem fumma 
; alte primaria uti. 


Hau 


„i. e. Kopfweh: 


t, adficior dolor 


6; 


hab ich, e 
15 


xjaüptimeh 
put mihi dole 


` i j SICH Í 
ns üd, i e 1) der vornehmſte »auptmert, 1) bey einer Car 
Theil, Pars primaria: 2) Hauptſache, Haupt⸗ put: 2) i. e. wichtige Sache, res ı 


punet, © 


aa 


put. 


NS oder die wichtigste, res omnium ma 
ubf, i. e. Haupt 


Sg Xima, 
HAHP E 


d, 1) aus den vier Hauptg 


Wau 3. E. bey einer Feſtung, genden, ventus cardinalis : 2) Geo 

i. e. 1) G Ilſturm, impetus univer(alis volzuͤglicher, ventus primarius, 

2) ein wichtiger, impetus graviflimus. oauptieiffen(dbatt, difciplina primii: 
xSaupiiumme, i. e, 1) Summe aller rig. 155 


men, fumma larum, ſumma uni- 


auptwohl, famma falus. 
mm: 3) wichtige 


Hauptwort, ile 
vocabulum (verbum) primarium : 2) Gyi 
Rantiy, nomen tubftanrivum. 

Hauptwunde, i.e. t) Kopfwunde, vul 
nus capitis: 2) die wichtigste, vulnus pri 
marium ; oder eine wichtige, vulnus gray 

Sauptzahl, Grund zahl, numerus car 


D y 
Hauptrheil, pars primaria. 

aupiton, fonus primarius. 
Waupttreffen, i. e. Hauptſchlacht. 
Haupttugend, virtus primria (prima); 
xjauptibel, i. e. 1) Kopfuͤbel, morbus 


capitis: 2) vornehmſtes oder wichtiges lice ^ dinalis. 
bel, malum primarium, malum fummum. Hauptzeichen, fignum primarium, 


Hauptuhr, horologium primarium. 
xjauprumftano, ) bey einer Sache, 
caput rei: 2) i. e. ſpichtige Sache, res 
graviflima, res magni momenti, 
Hauptunterſuchung, quaeítio univer- 
falis. 
Wauptuntugend, vitium primarium. 
Haupturſache, caufa primaria (pri- 
ma &c,). 
xjauptuetbel, i. e. Endurtheil. 
„Hauptperänder mutatio univer- 
fa, mutatio totius rel: im Stagte, mutatio 
reip. totius : Hauptverinderung vornehmen, 
totam rem murart: im Staate, totam remp. 
mutare: darauf umgehen, moliri mutatio- 
nen reip. tórius. 

auptverbrechen, i. e. 1) worauf der 
Tod Debt, &cinus (oder derickum) capitale; 
auch bloß capital: der es begangen und 
deswegen angeklagt wird, reus delicti capi- 
talis: 2) ein wichtiges, delickum gravilli 
mum. 

„Hauptverbrecher, i. e. 1) auf deſſen 
Verbrechen der Tobt ſteht, qui facinus ca- 
pitale commifit: fff'er deswegen angeklagt 
worden, reus facinoris capitalis: 2) der 
ein großes Verbrechen begangen, qui grave 
facinus commifit : th ex deswegen angeklagt, 
reus facinoris gravis, 

xjauptoeroevben einer Sache oder ei⸗ 
nes Menſchen, pernicies famma. 

auptverluſt, damnum (detrimentum) 
gravilimum : leiden, facere: verurſachen, 
machen, dare, adportare. 

Mauptverſehen, peccatum maximum, 

xjauptverrütber, i. e. 1) das Haupt 
ber Verrather, caput proditorum: 2) der 
vornehmſte, proditor primarius : oder gro⸗ 
pr, magnus. ; 

Hauptwache, 1) z. E. haben, excubiae 
primariae: 2) der Ort, locus excubiarum 
primariarum. x 

xSsuptiealt, vallum primarium, 
Hauptwand, paries primarius. 


Wau ptzeuge, relfis primarius, 

Maupizierde, i.e. Hauptſchmuck. 

auptzoll, portorium primarium, 

xSaupt3ug, z. E. bc Charakters, lies 
mentum primarium, 

Hauptzweck, confilium primarium 

nis primarius. 

Haus, 1) zum wohnen, 
des (Plur.), domus: bauen, domum aedi. 
ficare &c.: Haus für Haus, von Haus zu 
Haus, z. E. gehen, ottiatim. Not. 3l 
Haufe, t.e. heim, in meinem, deineln 
Hauſe, auch in dem Orte oder Lande, wo 
ch ou, er 16.) wohne ie. domi: im Hauff, 
wenn der Genit: des Beſitzers oder meinen, 
deinem 1c, dabey ſteht, in domo, J. E. in 
Hauſe des Caſars, in domo Caefaris: in 
meinem, deinem ꝛc. Haufe, domi meae, 
oder in domo mea Ke: zu Haufe bleiben, 
domi manere : iſts ſo viel als nicht auf 
die Gaſſe gehe 
publico : wo zu Haufe ſeyn, i, e 
wohnen, habitare, z. E. in Lelpzig, Lipfiae 
&c. bb) wo gebürtíg ſeyn, natum effe: wo 
zu Haufe (biſt du) ? unde domo? oder, der 
Wohnung nach, ubi habitas? oder, der Ge- 
burt nach, ubi natus es? laßt fid) zu ab 
fe mit báustid vertaufchen, ober Gong 
beym Subi., fo feht auch domeſticus, 3. E. 
Zank zu Haufe te.: feine beute zu Hauſe, 
domeſtici: b) nach Haufe, A. e. heim, 
3. €. gehen, es mag das Wohnhaus, oder 
die Stabt, das Land :. wo man wohnt, 
verſtanden werden, domum: aber in das 
aus, wenn ein Genit. des Beſſtzers, ober 
mein, dein, fein ze. baben. ſteht, in do- 
mum und domum, z. E. in mein, des Waz 
ters Haus, domum meam, in domum pa- 
tris, domwin meam : c) vom Haufe, eà mag 
das Haus, oder Dorf, Stadt, Land, mo 
man wohnt, verſtanden werden, domo: aus 
dem Hauſe gehen, domo exire: ſtehts ſtatt 
auf die Gaſſe gehen, prodire in publici 
2) der Thiere, z. E. Schnecke, domus: 3) 

t; €, 


Wohnhaus, ge. 


tar 


; . aa) fto 


t 


1) bas vormebmfit 


T 


n, jo ffebt auch abstinere I} 


1 


"n, familia 
, patet Tamil 
Dt, m 

ite, VON te i 


ji Cape Im Dt 


6) i.e. Di 
u$ halten, i. & 
„ praeene re 
liarem: b) gd 
imonia uti, 
en, parco 
D. deus gubernat 
de ëchrt, Hausa 
Anusandanht, J. € 
ndomeltica, exercit 


4 
[^ 


augapotheke, i.e 
| medicamenta uful 


usgrbeit, labor 
inellicum, 
A: arm, HANSA 


fut beneficia accipien 


Y 


Ansarreft cu 
mm cuftodia d 
Annentäney. me 
d, 

aus backen oder 
19), in uum do 


VEH 
ans bau, aedifi 


A 
D 


Lugbriger, pol 


| 


in). 

Anusbiee, cerevjfi 
| Kaueblaft, f. Di 
ausbrgach, ul 
Hausbuch, liber in 
urſch adole 
y E ul 
Wubcapelleaedici 


Alan, minifter ( 
AM, 


| 
| 


Dätzden, aedicul 


ut ommno, 


GE 
gan ^ 
| Hausconeert, {yu 
Havscreuz, f, 
2 | 
| oteoteb, fü 


t 


tle g 
Heusehre, i e, / 
3 q : 

"5 Hauses, fam: 


Bäi, i. e. 1) tj 
2) Weinen, 
Men, fe gerere, | 
hart ſich betra 
OCN, erga eo. 
NU Wegen, (sev; 
Welten 
tan J. 


Hau 


e. die beute im Haufe, die zuſammen ge⸗ 
Vo familia, domus; daher Herr vom 
E ps rer familias (ae) herus: 8 

mater famil 


a Hauſes / d om us: jy 
omus, fan lia, ſtirps, 92 . von 
6) 1. e. Hausweſen, v 
E. Haus halten, i. e. Nom jusweſen 
orſtehen, praeeffe rei familiari, curare 
em Euniliarem b) gehörig ſpaͤrſam fevn, 
ılta parfii monia uti, re&e parcum elfe: 
Wtmenigem, parco vivere: Gott hält 
baus, deus gubernat re s humanas, 


abe Zausäbeen, 1. 61 


gutem 


Haus⸗ 


ausandacht, 3. E. haben, halten, fa- 
ra domeltica, exercitatio, pletatis dome- 
ica. 

Hausapotheke, i.e. Arzneyen zu Hau⸗ 
d "medicamenta ufui domeltico fervien- 
ia, 

Hausarbeit, labor domefticus, opus 
omeiticum, 

Sou: arm, Hausarmer, pauper domi 
me beneficia accipien s. 
Hausarreſt cuftodi 
aryarı cuftodia Mus f 
Eun medicamentum domeſti- 


lomeftica: haben, 


Hausbacken oder Kl is gebacken, z. E. 
Brod, in ufum domelticum coctus. 

Hans bau, ae :dificatio domus 
Aausbefiger, poffeffor domus (ae- 
inim). 

Hausbier, cerevifia domeftica. 
Hausblaſe, f. Hauſenblaſe. 

»jaugbraz ch, ufus domefticus. 

Haus buch, Über in ufum domefticum. 
a isburſch adolefcens in domo alicu- 
us habitans, z. E. mein ie. domi meae &c. 
gauscapellı aedicula adomeltica. Jans 
apellan, minifter facrorum domeltico- 
um. 

Häuschen, aedicula, domuncula. 
Haus commumon, ufus facrae coenae 


Hausconcert, fymphonia dom 

Hau teu, f. Hauskreus, 

alsdieb, für domelticus, 

Zausdiele, i. e, Hgusflur. 

Sausehre, i. e. 1) Hausfrau: 
te des Haufes, fama (dignitas &c. 
Inus. 

Saufen, i. e. 1) wohnen, habitare, d 
colere: 2) lärmen, cumulcuari > 3) (id 
betragen, fe gerere, z. E übel ze.; aud) 
fact harr fich betragen: faevire: mit 
manden, erga Kc. mit et was, Lë e. a) fi 
ber: betragen, fae vire erga&c.: b) ſchlecht 
verwalten, male adminiſtrare: mit etwas, 
rem, z. E. mit ſeinem Gelbe, 

Haufen, 1) eig diio, Hulo, oder Agi) 


638 
1. e. außerhalb, 


5 dome 


1 
võlu- 


der (die 
e d 
ini Bf wohn 


in domo alicuius pro 
mercede baby: 


11 
)eiiex, 


t 
neg oti! im do 

Hausg famuli dome 
fterium (ober fa imulıcı um) dc meſticum. 

Zausgewehr ,telum d mefticum. 

ausgiebel, culmen a 
mus). 

xSauettott (be 
domeltichm. 

Haus erteàbter it, i. e. H 

TII Le Har gënt: iſts 

bild, id Sa dome ſticum. 

xjauguiile, gryllus domefticus. 

Haushahn, gallus, oder gallus galli» 
naceus. 

aushalten, Haus WE 
f. Haus. gGoebal (das), i. 
jorgung ber Wirthſchaft, curatio (adminil- 
trato) rei familiaris: 2) Sparſamkeit, pár- 
Gmonia, f. auch Haushaltung. 


aus 


eſtici, 


dium (oder do- 


Alten), lar 


y den Alten), 


ar, numen 


Sc 
(Vet 


der Die 
admini 
conc 
älterinn, adminiftra rei fami- 
is oder dispenfatri 
Waushälteriſch, i. 
N T) Adi. 
ug lis, diligens in re familiari : 
cus: |I) 
aft tlich, diligenter, 
Gira parce. 
Zauebáltt: Veit, frugalitas, diligentia: 
Ld Sravfamfeir, parfinoni y 
^ :ngbal unn ) Goen ing ber 
Dit gou aft, des H S (rat 
(cur itio) rei familiaris : Gottes, 
tio' divina reram humanarum: 
ſchaft, Hausweſen, res famili 
curare, tee feine eigne haben, 
de fuo. vivere, rem famihigrem peculiarem 


habere, 


2% 
führe 
führen, 


2 saa 
95195 


liber economie 


Ze kunſt, fcientia rei fami- 


curator rei oe- 
conomicae, mag amiliaris, 
gu bb, i. e, 4 


92 7 5 , C8 imis 5 di 


cir cumferens mer- 


Lochter y 
2) in j 
yvirzo EI niniltrans rem 


8 


leidung, ve eltirus domefticus, 
do nef lic 
t, fervu lomefticus, fervus 
18 7 
Hausmannskost. 
lum dome ege, 
domeſticum, diz- 


na domeſtica. 
oßes Haus 


laub, ge laub, 
m tectorum, Linn. : bas klein 


d album, Linn, 
bier, do&or domefticus. 
1.6: Häuschen. 
wand, eta linteum dome- 
ohne eignes Haus, inquili- 
Acker, etwa ruttieus rure 


lente; dom 
i e. a) bas Haus 
ig domeltieus: D) 
1. E. a) das H 
D uc) ni M 
5) 


domeftico, 
J. E. 1) 2 kefdinann, in- 
auer, rukticus: 3) Thuͤr⸗ 
abtmyſekus, 3 
sto, cibus quotidlanus, 
er, martes (oder meles) do- 
llus do 


marſchall, etwa Marefcha 


Hau 

aunt 16, mus io ‚mefticus; 

Áa ]8jn ie tbe, i pi 
Miethe, habitatio in condudto, 
pro merce de: dle Hg uemiethe aufkünbigen 
renuntiare alicui hofpitium : 2) Haus zin, 
merces habitationis: geben oder bezahle 
folvere, pendere: wie viel de du Hau 
miethe? quauti habitas ? 
Gulden Haus miethe jahrlich, habi uo ` 
lorenis in annum: wie viel bekomm 
Haus ziehe , quanta merces ol 
tibi ſolvitur? 

Hausmittel, 
cum. 


medicamentum domeffi 


ter nd ias (ag). 
Waußpoſtille, liber concionum domt 
fticus. 
*5ouerátb, fupellex. 
Hauskatze, glis domeſticus. 
d ius dc 5 jus domi 


Z 
Ius egim 


ejas, po D i d s) 
Hausſchabe, ehlkäfer, tenebrio 
Linn. 
ae ten (das), mackatus ir 
ufum. domelticum, 
Haus ſchlächter, lanius domeflicus, 
Hans ſchlange, coluberdomelkscus, co: 
a domeltica, 
Zaus at 
Hure e aedium (domus) 
Ha! s ſchwalbe, hirundo domeftiet, 
Jouen i. e. draußen, extra: Haufen 
vor der Zbür, extra jandam, extra fores. 
Hausse , cura domeſtica. 
ſpebling, paffer domefticus, 
aranea domeftica. 


Wausſpinne, 
vira domeftica, ftatus do» 


xoeuofrano, 


jauafudung , 
veltigatio (perfcr 
thun, perveftigare domum: in bu 
Ctabt, perv e(tigatio domorum unver 
rum: thun, pervelligare domos unive 
fas 
Sauetafct Cim Ca 
à domefticarum, leges officiorum do- 
meſticorum. 
austaube, columba domeſtica. 
Hau stein ej i. e. Hausflur. 
fel, von einer zuͤnkiſchen We 


fon; furia demeltica, daemon domelfficus | 


beitia domeltica: 

Haus ianua aedium (oder demus), 
gut i, e. Hguklotz. 
xSsubtraucr, ludus domefticus. 

S suete guung, copulatio coniugialis 


Wausthier 


ustrant potus domeſticus, potie 


milites domeſtici- 
um demelticum: 
aus 


ich gebe hunde! 


ue, cla vit s doms, clavis) 


1) eines fe, per 
utarıo) aedium (apna 


echismus), tabula) 


d 


D malen 
ollen, 


daher 


en, guter 
da ula, 


Dm Haute 
len * f k 
POT. men 
j Voll & Bin 
2) eine t Haut 


Haus vate t, pater 
Hausverwalter, ad 
iliatis. 

Be, i. e. Stockmeiſter, Zo 


iminiftrator rei fa- 


00 uswirthin 


fnt 
aui 


haft, i.e. 1) Hausweſen: 
Bi $ Hausweſens, admını 


— 


harte 
oder 

) wollen, dig vo 

fer ſich rent n, impa i 

elle: von heiler Haut 

keiner g l 


ilere 


n fd) zc, tuni- 
&c. 

Xjautbois, etwa tibia; oder tibia no- 
der Hautbois: Hautboiſt, etwa 


1, oder tibicen nomen 


Be m 
uem, auch fi 
ivate: ſich, 
bäuten obcr bá inteln, 
Haute berauben, 
rem membranulis S 
1) yof Häute, plenus membra- 
2) einer Haut bui ch, membra- 


cutem po- 


e; ber klei privare 
udare) 
Haurig 
itum s 
iceus, 
Aautwurm, gordius medinenfis, Linn. 
Hauzahn oder auer des wilden 
chweins, dens eminens. 
Schell, deutſch, Handler, 


er, aleacor 


e dg! beym Nuz. 


Hir 
tior 


P! * 
seye 


HE 


prache v 


„pectinare: fatt durchziehen, 


„lupus, ober 1 


Linn. 


hecke, Anzahl 


erum , 


dumus: 2) Ausbr 

tus, fetufa: baher ecke, i. e. a) $ 
us feturae: b) bie jungen geheckt 
[, fetus, fetura. 
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Zecken, 1) überhaupt, ohne Accufat. 
z. €. die Caninchen hecken ſchon, fecus edo, 
paro: 2) mit Accu," procreo, pario. 
Zecken (das), partus; worauf ein Genit. 


folgen kaun; auch ferus, fetura. 
x» dentivfie, ein Sttauch, Lonicera 


Xylofteum, Linn, 

eckeyroſe, i. e, eroſe, rofa canina. 

Heckerling, f. Hackerling. 

Seckgroſchen, groffus plures groſlos 
procreans, 

Gedig, i. e. 1) voll Dorngebuͤſche, du- 
molus: 2) Hecken ähnlich, dumetis fimi- 
lis, dumeus, 

Ardmünse, numus plures numos pro- 
creans. 

Heckmutter, mater fecunda, mulier fe- 
cunda. 

Sedvofe, i. e. Heckenroſe. 

Heckthaler, thalerus plures thaleros 
proc! gans. i 

Xjedscit, tempus ferurae, 

ectik, tabes hectica. Gectifch, Adi. 
hetticus. 


Arer, i. e. 1) Armee, exercitus, copiae: 
im Marſche, agmen : 2) Menge Geſchoͤpfe 
beyſammen, z. E. Heuſchrecken ze. turba, 
multitudo: im Zuge, agmen: 3) übers 
haupt Menge, multitudo, copia, 

eerhiene, fucus. 

Zeerd, focus: fatt Haus, z. E, eigner 
Heerd, fedes propria, domus propria, eig⸗ 
ner Heerd iſt Goldes werth, vil carius pro- 
pria fede. 

Heerde, grex: auch armentum (von 
großem Viehe): dahin gehörig, gregalis, 
gregarius, 

Xcerocbammet, Schafbock, aries. 

weerdenweie, von Thieren und Men⸗ 
ſchen, gregatim. 

meerdorhg, taurus gregis, 

Aeerestrafr, i. e. Armee, exercitus. 

Heerfahrt, i. e. Feldzug, expedito. 

Heerführer, dux exercitus, aud) oft 
bloß dux. 

Seergeräth — inftrumentum militare. 

Yjcergemette, armatura. 

erling, f. Herling. 

weermerfter (eines Ordens), magilter. 

Heerpauke, tympanum militare, 

Áeerraupe, eruca catervatim migrans, 

Heerſchaar, i. e. 1) Heer Soldaten, ex- 
ercitus, copiae: 2) Menge, Copia. 

Heerskraft, f. Heereskraft. 

Heerſtraße, via militaris. 

Aeerwagen, currus militaris, 

Xjeevsug, i. e. Heerfahrt. 

Hefen, 1) im Biere, Weine ze. faex: 2) 
i e. Bodenſatz, faex: die Hefen austrin⸗ 
ken, 1. e. die unangenehmen Folgen em: 


Be 


3 
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pfinden, acerbitatem rei fentire, faeces rc 
ebibere: auf die Hefen kommen, i. e. quf 
Aeußerſte, ad extrema venire: auf den He 
fen figen, ad extremum venire: daher flo 
piſch, Hefen des Volks, i. e. die ſchlech 
teſten Leute, faex populi, faex plebis, 

Hefenbrod, panis fermentatus faece 
kuchen, placenta fermentata faece. 

Xj'fia, faeculentus. 

Heft, i. e. r) Griff, Stiel, anfa, ma 
nubrium : am Degen, capulus: das Heft 
i e. vornehmſte Gewalt, fumma porelta 
omnium rerum: ín Händen haben, tener 
&c.: 2) Heft Papier, iun&ura charrarun 
oder chartae iun&tae, 

Aefrel fibula, 

efteln, fibulare, 

werten, i.e. 1) anheften, anſchlagen 
3. E. an die Wand, figere, adfigere, infi 
gere: troptſch, z. E. die Augen, Gedanken 

gere, defigere: 2) zuſammen heften, A 
ſammen nahen, confuere: z) annahen 
adſuere: 4) anbinden, adligare. xen 
(das), xeftung, i. e. 1) Anheftung, fixu 
ra; oder lieber durch Verba, z. E. durch 
Heftung der Augen auf ꝛc. oculis defigen, 
dis in re: 2) das Anbinden, adlieatio, 

Heftfaden, filum ferviens confuendo 

Heftig, 1) Adi. i. e. a) groß, fart, g 
E. Kalte, Haß, Liebe ze. vehemens , mag- 


ir 


nus, grayis : iſts brennend, auch ardens 1 
b) hitzig im Affect, z. E. Menſch, Naturell, 


vehemens, praeceps : 
ter, gravirer, valde, 

Heftigkeit, z. E. der Kalte, Plebe eied 
Menſchen, vehementia: iſts Hitze, aud 
ardor: oder heftiger zorn, Neigung 
zum Jorne, iracundia: mit Heftigkeit, 
1. e. heftig, z. E, fordern ie, vehementer: 
mit größerer, vehementius: mit großer ze, 
oder der größten, vehemenriffime. 

Heftnadel, acus ferviens conſuendo, 

Heftung, f. Heften. 

egen, |. Hagen. 

eher, f. Häher. 


2) Adv. vehemen 


Hehl, i e. das Verhehlen, z. E. das fati 


mich kein Hehl, i. c. 
non celo rem &c. 
Aehlen, celare, occultare, ' tegere; 


H 


ich verhehle es nicht, 


tator, receptator. 
ehr, i. e. 1) erhaben, excelfus, mag- 
nus, venerabilis: 2) heilig, fanétus; 
Zeide (die), i. e. 1) Heidekraut: 2) 
Wald, ylva: 3) unfruchtbare, ungebaute 
Gegend, loca inculta, resqua, 
Seige (Det), ignarus veri dei, alienus 
a vera ecclefia, oder mit den Kirchen 
benten, paganus, ethnicus, gentilis. 
»eioearine, etwa polenta fagopyri, 
Heidekorn, i. e. Buchweizen. 
Seidekraut, erice, erica, 
Zeidelbeere, bacca myrtilli: die Pfan⸗ 
i5 


Hehler, z. E. beym Stehlen ze. occul-] 


P " 


myrtillus, oder V 


Wiot, thali ry 
lbtingend, falu 
. en, i. e. 1) 
| 
| 


| ehe, Soit 


r Ze 
„ $t 


Anheftun 


dh 


— 


idelberg, Heidelberga. 
Seidelerche, alauda fylveftris, Klein. 


Hetdenbekeh 
tum (oder geni Hu ethnicorum). 
ndaáatio pagano- 
oder ſtatt Annah⸗ 
ligion, accellus ad 


r pagano- 


jum (o 
ne der d 
Citus Helianthemum, 
lehrer, do&or paganorum (eth- 

tilium). 

niens eth- 
corum &c. 
. 1) Bauernſenf, 
wilder Meerret⸗ 


H 
eltre, Linn. 


Iden, pagani, ethnici, gentiles. 
Heidpiſch, 1) Adi. gentilis; ethnicus, 
alienus. a vera ecclefia: YDuimottau!, vir- 
pi aurea: — 2) / dv. erhnice, gentiliter, 
more p 2 
Heidu 
[nomen gerens 
| uL Adi. i. e. 1) geſund, fanus, fal- 
eus ) geheilt, fanatus: heil werden, 
|-onfaneícere &c. 
i. e. 1) Wohlfahrt, Gluͤckſe⸗ 
2 Gluͤck, fortuna, 


em Gotte, gr 

Heiland, fervator. 

Heilart, ratio fanandi. 

Heilbar, fanabilis. 

Zniblatt, thali&rum, Linn. 

Heilbringend, falutem ferens, faluti- 
er, 

Zeilen, i. e. 1) euriren, heil machen, 
anare, cutare, mederi tropiſch, z. €. 9 
chen, Fehler, lanare, mederi: 
serden, z. E. Wunde 1c. confanefcere. 

Hetlerlohn, merces medendi. 

Heilig I) Adi. i. e. 1) heilſam: daher 
heilig Zolz, Guaiacum fanétum , Linn. : 
 unweríeblip, fan&us: 3 ebrmürbig, 
ius, auzultus, facer: daher heilige 
Bt, fpiritus fan&us: berlige Bein, 
s facrum: 4) ohne Suͤnden, J. E. Gott, 
mtus: 5) fromm tugendhaft, fehler: 
eh, z. € Leben, Menſch ze. lanctus 6) 
cheiligt oder geweiht, z. E. einem Gotte, 
wer: Gott heilig, deo facer: 7) Gott 
«ilg, mit einer Heiligkeit verſehen, reliz 
108, z. E. Tempel, religiofus, facer.: hei⸗ 
ge Sache, Heiligthum, facrum: II) Adv, 


omm, gottſelig ꝛc. f 
- 
chen, ſanckum re 
verehten, z. E. 
Gottesdi 


erarem Ai en, facrare, 

dicare: 5) heilig beobachten, 

lere, fantte (religiole) obfervare 
eiligholz, Guaiacum ſanctum, Linn 

Heiligkeit, fandiras. j ` 

 optliamoger, efector fanckitatis: bey 
Sirbenvdtern , fan&ificator,. sSeiliamas 
chung, fanétincatio , bey rchenvatern. 

Heiligſprechen, insgemein canonizare, 
oder in lanctos referre, conſecrare. Hei⸗ 
Ugſprechung, relatio inter fan&os con- 
fecratio, canonizatio. g 

xociliatbum, 1. e. 
facrum, res facra : 
facer, locus fandtus. 

sortligung, i. e. 1) Heiligmachung: 2) 
religidſe Verehrung, religiofa veneratio: 
Widmung, confecratio: ) veligibfe 
Beobachtung, religiofa obfervatio, reli ) 
fus cultus: 5) Froͤmmigkeit, fanctitas, 
pietas, probitas. 

Heilkraft, vis falutaris, vis medendi, 

eilkraut, herba faluraris. 

Heilkunde, ars medendi, 

Heillos, r) Adi. i. e. a) dußerſt gottlos, 
perditus, improbiffimus: b) hoffnungslos, 
verdorben, hoͤchſt unglücklich, perditus, in- 
felieiflimus, delperatus: c) verflucht, als 

impfwort ſtatt aug, heftig, groß ꝛc. 

3. E. Kerl, titm, Sache ꝛc. improbus; fce- 
leratus: 2) Adv. i. e. dußerſt verdorben, 
ſchlecht, bòie, perdite: iſts fo viel als gort⸗ 
los, auch fcelerate, improbe; oder heftig, 
guch vehemenrer. 
x3ttllofigFeit 


) heilige Sache, 
2) heiliger Ort, locus 


A i. e. dußerſt fihlechte Be⸗ 
ſchaffenheit, z. €. eines Menſchen, Dinges, 
ſtatus defperatus, conditio defperata: {fig 
fo viel als Gottloſtgkeit, aud) fumma im- 
probitas, nequitia. 

Zeilmittel, medicamentum, 

Seilpflaſter, emplaſtrum ferviens fa. 
nationi. 

Zeilſam, D Adi. i. e. 1) zur Heilung 
oder Geſundheit dienlich, faluraris, faluber i 
2) dienlich, zutrdalich, faluraris, faluber, 
utilis: II) Adv. 1. e. f) zur Geſundheit 
dlenlich, falutariter, falubriter: 2 zutrag⸗ 
lich, dienlich, lalutariter, falubriter, utili- 
ter. j 

eilſamkeit, i. e. 1) Dienlichkeit zur 
Gefundheit, falubritas: 2) Dienlichkeit, 
Nützlichkeit, falubritas, utilitas: 3) Gez 
ſundheit, falubritas, fanitas. 

Xjetlebegievig, cupidus falutis divi» 
nae. 


* 2 


Heils⸗ 


aeternae, 
fidium) fa- 


, bonum falutis 
I, via (oder p 


D 


der der N 

langt, 
ad faluten 
begriff vu 5 


ium: 


a 0 


Bent 


rnam ducen 
E 


) 3u 
ehren, com- 
ernam ducen- 


tium, comp 
ternaec. 


Heilart. 
Wett, 

) nad Hauſe, z. E. d ehen, 
2) zu Haufe, z. E. ſeyn ze. 
nicht bloß vom Wohnhauſe, 
ind von dem 


iet i. e. 
ve, domum s 
domi. Not. 
ſondern auch von der Stadt u 
Lande, je man wohnt 


d omm: 
to domum » cogito 


qomt d SE à 
Heime, Heimchen, 1. e. Grille, 
lus: beſonders Hausgrylle, gryllus 
meſticus. 
Heim eilen, 
sA deim f ahren, 
DC re 200 N 
„Heimfsber, i. Heimfah 
Jemandes, ve&io domum: iſts Beg 
dedu&io domum 2) Röüͤckrei iſe nach 


x^ 


feftinare domum. 
1) Jemanden, velieré 
n vehi domum, 
1) das ) 


tung, 

Haufe, reditus domum. 
Heimfall, ein devolutio. 
eim fall eree älicui, redire 

oi ad &c. Heimfällig, 

Gu bona caduca. 

im fub cere domum: iſts Be. 
eitung, deduce: erfuhr 


rung, dedu&io ee 
deim gehen, ire do : iſts zu 
»ben, redire domum neben (da 
itio domum 7 iſts Rückweg, reditus 


mui 


ley n etwas, ferre domum: Aer 
re (deducere) domum. 

ire (reverti) domu 

domum: 

num. 600 


en praeferre alicui domum 


oder ſtill, 
borgen, ver⸗ 
conditus, clandeſtinus, 


Hei 


ccultus, te&us: d) Heimlichkeit liebend 
dard à z. E. Menſch, arcanus, tec 
tus, obleurus: 2) Adv. Le: ingeheim 
occulte, clam, fecvero, teste: fich heimlie 
freuen, in finu gaudere: etwas heimlie 
balten, tegere, occultare, celare, abscon 
dere. 
Weimlichhalter, 
Heimlichhaltung, occulratio. 
e eim! ichkeit, 1 e, 1) geheime Sache 
fecretum, mydterium, res arca 
Heimlichkeit worgus ingchen, i. e 
halten, t eimlich 


occultator. 


egere Ser. 


NC. : 


n gehen. 
iſts Kidigi 


ı machen fich, i. e. 
pretje, itio domum ; 

reditus domu 
tim reiſen, Ness dhmamı ire do 
mum &c.: (US zurück kehren, guch redi 
re domum. 

Heim reiten, equitare (oder vehi) do 
mum. Das Heimrert en, e quitario domun 

Seil ſchicken, mittere domum. Dag 
Heinſch cken, miſſio domum. 

eim ſehnen, ſich, deüderare domun 
deſiderio domus teneri. Das x5eunfel) 
nen, defiderium" domus; 

um ſenden, i. e. heim ſchicken. 

eim (an heim) Dellen p permittere, 

Stu chen, 1. 8 . bef uchen: daher vol 
Gokt, à) uberhaupt, rationem haberealicu 
ius, refpicere aliquet nu: b) insbeſondre! 
feafen, L punire &c.: Gutes thun, ben 
facere alicui, beneficio (is) adlicere (Ge. 

Se in aA le. Al uwe p. 


fe, 


cura, 128 0 al Strafe, 
Woh that, 1 
eim trachten, ſtudeo ire domum. 
Heim tragen, domum ferre (portare 
deportare). Das eintragen, portati 
domum. 


' potna: 


ia, malignita 


itas. Heim 
us, malitiofus, fub 


litiofe; fubdole 
‚dein, migrare domum. Da 
imwanderung, mi 


dolus: V. 
E w pan 


m 


Zermwandern, Hei 
gratio aomunı. 
"Stümmarte, Zeimwerts, domum per 


* 


e imw eg 


s (ferens) domum: g 

dem Heimwege fenn, ire domum: fich aui 

den Heimweg machen, cogito (paro) ir 

domum: 2) das Heimgehen, itio domum 

it redirus mum. 

.e. Sehnſucht oder heftig 
Wohnung, dell 


ynſucht, Don finer S 
ium acre domus: haben, bekommen 
l domum, teneri ger 


nach dem Geburt? 
br 


defideti 0 deine Des: 


1 
Y 
j 


ie. 1) Weg, berngch Hau 


gls wieder. i 


um 
um 


"nad 
guch 


ziehe 
ieh 


Heimzug, mr 
zug, auch re 
Heinrich 


m. 
Hen ricus: guter 
er Cheno- 


fo vieh 
C ligna, 


pater iuf 


Thun, 


Helden haft, i. e. heldenmaßig. 

Deldenheer, exercitus heroum. 

Heldenherz, i. e. Heldenmuth. 

Helden lied, carmen de viro forti (he- 
roe): ifg XSefoenpésid, carmen epicum, 

Heldenmäßig, 1) Adi. conveniens he- 
roi: its bheldenmüthig, fortis: 2) Adv. 
convenienter heroi: iſts heldenmüthig, 
animo forti &e, 

Heldenmuch, animus heroicus, animus 
orris: bewetſen, praeſtare (oſtendere) ani- 
mum fortem, 


Heldenmüthig, Adi. fortis, animoſus: 


v. fortiter, animofe, animo forti, 
. neldentha 


t, facinus heroicum, facinus 
orte: thun, facere, patrare &c. 
Heldentugend, virtus heroica. 

E enweib, femina heroica, femina 
ortis. 


eld 
Held 
rois, 
»Stfenenfener, Helena. 
Helenenkraut, helenium, Inula Hele- 
mum, Linn. 
elfen, ie. 1) heilen, euriren, mederi, 
duke? 2) ſorgen, confulere: ep wetß fich 
nicht zu helfen, nefcit quomodo-tibi contu- 
at: ſteht ſich helfen Ratt machen, agere, 
8. €. er weiß fich nicht zu helfen, neleit, 
Quid agat; 3) beyſtehen, Hülfe leiſten, 
auxiliari, füccurrere , opem ferre, adefie, 
ae mit Pat.: oder iuvare, adiuvare, mit 
Accuf.: weil bende letztere einen Accuf. rez 
gieren, fo haben Ge ein ganzes Paffiv., z. 
€. man hilft mir. dir, dem Vater, uns ic. 
adiuvor, adiuvaris, pater adiuvatur, adiu- 
vamur &c,: es iſt mir geholfen worden, 
adiutus fum; dir, adiutus es &c.: zu et⸗ 
was helfen, adiuvare aliquem ad obtinen- 
dam rem Go.: bey etwas, aliquem in re: 
4) nuͤtzen, dienen, iuvare, adiuvare, prodel- 
fe, utilem effe: S) verhelfen, einem zu et⸗ 
was, videre (curare) alicui rem, iuvare ali- 
quem ad rem obtinendam &c. Not. 1) ich 
tann oie (mir, euch) nicht helfen, i. e. 
die Sache ist nicht zu andern, res matari 
nequit, res aliter feri non porelt: da hilft 
nichts, i. e. cà if umſonſt, krultra elt? 2) 
auf etwas helfen, z. E. auf einen Na; 
men, fubiicere (fuggerere) alicui rem : qufà 
Pferd, fubiicere aliquem in equum, adiu- 
vare aliquem in equo confcendendo. 
elfenbein ze, f. Elfenbein ıc, 
Helfer, adiuter, auxiliator, 
Helfersbelfer, z. E. einer boͤſen That, 


enzeit, tempus heroicum, 
tnn, femina fortis, heroina, he- 


fócius, ſatelles. 


Bell, J) Adi. 


diluceleit, 


7 RN 2 
` 40) ge⸗ 


Hel Hen 


worden war, poftquam illuxerat K 
1. e. deutlich, z Babrbeit; Satz, Sen 
20. clarus, perfpicuus: II) Adv. 1) J. E. 
fingen ic. clare: 2) i. e. nicht dunkel, 
nicht finſter, clare: 
perfpi 


[ 


sian, etwa candicans e cacruleo, 
»Selibraun, badius, candicans e fuleo, 
elle, xscliafeiz, 3. E. der Sterne, 
Stimme, Augen, Farbe de. claritas, 
elle barde, Wellebarthe, bipennis. 
Weller (ber), f. Haller. 
Hellgelb, candicans e gilvo, fübfa- 
vus, 
Hellglänzend, clare fplendens. 
Hellgrau, candicans e glauco, 
Hellgrün, candicans e viridi , fubyi- 
ridis, 


; i. e. milde, matt. 
Helligkert, f, Helle. 

ellklingend, clare fonans. 

Hellroth, candicans e rubro. 

»ellfebeno, acuto vifu praeditus, clare 
vıdens, 

Hellweiß, niveus; oder auch candi- 
dus. 
elm, 1) auf bem Kopfe, galea, caffis: 
Der einen trägt, galeatus, galea indutus: 
aufſetzen, induere galeam: 2) l. e. Stiel, 
3. €. an der Art, manubrium: 3) Deckel, 
3. €. der Diſtillirolaſe ze. operculum: ober 
galea. 

cHelmbiene, i. e. Brutbiene, fucus, 

elm binde, fafcia galeae 

Welmdecke, tegumentum galeae 

gelmen, i-e, verfében mit einem Hel⸗ 
me, 1) quf dem Kopfe, galeare: geheimt, 
galeatus, galea praeditus: 2) 1. e. mit 
einem Stlele, manubrio inftruere : gehelmt, 
manubriatus, 

Helmformig, fimilis galeae. 

xSelinftao:, Helmſtadfum. 

x5eno, *Semoe, etwa indufium, oder 
tunica lintea corpus proxime regens: bas 
Hemde iſt mir naher als ber Rock, tunica 
pallio propior, indufium toga propius. 

emdeknopf, knopfchen, etwe glo- 

ulus. ferviens fibulationi indui. 

Grmmcn inhibere, | cohibere. Hem⸗ 
men bas), Hemmung, inhibitio, cohibitio, 

Hemmerling, i. e. Goldammer. 

Hemmketre, catena retinens, oder fuf- 
amen. 

Hemmſchuh, lignum retinens, 
ſufflamen. 

Hemmung, f. Hemmen. í 

Hengſt, i. e. unverichnittenes Pferd, 
equas non caltrarus zum Beſpringen,equus 
admiſarjus; auch ohne equus. 

Hengſtfullen, » ullus equinus mafculus, 

entel, anfa, manubrium, 

xoentelFocb, corbis anfıtus, 

Henkeln, anlıs (ober anfa von einem 
Henkel) inftruere; gehenkelt, anfarus. 


4, 
Wentz 


oder 


3) i. e. deutlich, clare, 


tta 


o, old 
efeove, CLR 
Jutta jo t CH 


dent 


mälihen: oder WI 
or! oder Stat! fo ( 
wini ie. papae! & 


mg, i. e. G 
ermahlzeit, 


Wehrerſchwerd, e 


Venkersknecht, k 


vette, 


1, e. 1) Dicht 


1: oft ſehlt 
i 


een kahn 


ton 
decido; hr 


a) etwg 


Ne 


UM, defcender 
„en daher fa 
„her DON 


xe af MOM 
uken, f. 


dignus laqueo, "di 


e e ,'carn 


D E. EXT ii das, 
lum, hoc eit? M beym de 
ernſtlich en oder, ſpoͤttiſchen, papse! oder 
enge! oder stat! fo auch, das wäre des 
Hebkers i. papae! &c, 

He; erden fecuris carnificis. 


„ie ‚Ferey, i. e. Scharſrichterey. 
ER i 


Eee bei , coena Vic 
Henkermäßtmn, 1) Adi. 1. e. dem Hen⸗ 
ker ahnlich, carnifici fimilis; ode Saz ig, 
dignus carnifice : 2) Adv. carnificis ritu, 
convenienter carnifici. 

Henkerſchwerd, g! ladius carnificis. 
Benkerskn echt famulus (fervus) car- 


nif ficis. 
pne; gallina : fette, ein Kraut, fe- 


das Ey will kluͤger 
{us Miner vam docet, 
au, Han monia. 

Hehrie tte, Henrica oder Henrietta. 
Her, i. e. 1) picher, huc, z. E. komm 
: hin und Wi? E. ge⸗ 
: fito he her, huc 195 Qa: 
a) icht von weiten Or⸗ 
hinc: b) ſchlecht, vilis, 


dum T lephium, Linn.: 
ehm als die Henne 


her, huc veni, : alle 28 


„n 
parvi pretii: oft fehlt gib z. E. eine Feder 
bet, ce m: 2) feit, ex, z. E. ei⸗ 
nige Jahre her, ex aliquot annis, per ali- 


quor annos: bie (dieſe) Tage her, per hos 
dies: bey von fang mans weglaſſen oder 
durch inde ausdrücken, z. E. von Ewigkeit 
herab , inde ab aeterno + von dreh 
Jahren her, ex tribus annis : von Kindheit 
bet, a pueritia, inde a pt i: von Alters 
1 inde ab an- 
jm mich. bet, cir- 
her (lief er), iuxta 
ef er), ame me: von 
defaper: von 
e. 
deorſum, de 
gen insgemeln 
jm defle&ere : 


tiquis vs bus. 
cum me: neben 
me: vor mir her € 
oben her, a fuperio 
unten her, ab inf f 

Herab. 1. e. h 
fuper : in Zuſamn 
de, A. E. herab be engen Cb 
bringen, 1. e. e. a) herab tragen, d le ferre : b) 
herab führen, deducere: AG. devehere: 
b) i. e. fahrend herab kommen, devehi: 


fallen, decidere, delat 1: fliegen, devolare 
e: führen, deducere: gehen, 


fliehen, defluere 

deſcendere: hangen, dependeg : hangen 
lafen, z. €, die Ohren ic. demitto : herab 
hangen etwas oder hangen laſſen, demirto: 
hauen, decido: heben, ap auferre, 
demovere, levare de, z. E. vom Pfe tbe: 
holen, 2) etwas, deferre b) Jemanden, 
deducere: jagen, depellere, pellere de: 
temen, defcendere » lafen; demittere: 
fih, te: daher herabtaflend, 3.8 demuͤthig, 
bescheiden, a) Adi. demiſfus; iſts höflich, 


Her 654 


civilis : b) Adv. demiſſe. 10 at fung, 


SU. 


einer Gad Datt De 

Beſchei eit flo fui, mo- 
herab laufen, decurrere : Í 
müſſen, a fcil. gebracht we 
deferri, von 90 i und de: 
fonen: b) fcil. komme t del 
re: c) fci genonm nen werden, 
mi; wo jedoch müſſen o ud dur: : 
in dum, d durch oportet & 
kann: herab nehmen, demere 
lere: EE de eph uere: folle n, koller n, ai 
utr, J. e. fid) herab 


demit ho 


d 


ben, de 


c devolvere: b) Ne 
ollen, devolvi: reißen, 
end defpicere ` ſchicken, ſenden, © 
tere ſchießen, a) Ack. deiicere 2) Ne 
1. e. ſi b herab Dipen, f ie deic cere; iepr ae~- 
Pd ober laufen, decurro: fihätten, 
defundere: ſehen, defpicio: fenden, de- 
mitto: ſchwimmen, denatare : ſetzen, z. E. 
die Doft depono, demitto : Ié bera 
werten, deiicio, demitto : tropiſch, 1 
erniedrigen, deprimere : oder vermindern, 
minuere, oder verachten, defpicere, con- 
Herabſeczung, i.e. Per d 
herab ſinken, defido 
feigen, defcendo s das 


der 


e 


temnere. 
tung, contemtus : 


fprin gen, deſilio: fft 
abſteigen deſcenlus: herab ſtimmen, 


" 
remittere ` ſtoßen, detrudere , eres 
(kürzen, a) Ack. pra deturbare 
i. e. H 
" 


b) Neutr. 1. e. fich herab ſtuͤrzen, fe SR 
Kr: und bloß pra crpitat e, praecipita- 

ri: taumeln, deorfum titubare are): 
ët, feiefen, defillare: treiben, de- 
pellere: auch, mit Gewalt, deiicere, de- 
1 y, devolvo : werfen, deii- 
das Herabwerfen, deiedtus: herab⸗ 


würdigen, winuere, „ Herab⸗ 
wirdigung, demni perabzichen, a) 
z. E. das Kleib, derri d) DE 


P d e dere: 


ge 
ide 


blaſſung, Her⸗ 


abe tm ig 26 1 b, auch die Compo- 


fita mit Ab. 

x eraldik, ars heraldica, oder bloß He- 
raldica. 

eran, 1) 1.8; fon 
oder kommt heran, ac 
heißts ad oder fub T bonn v 
fich mit ben Worten als ein; 
heran bringen, à Sache, adferre 
e en, adducere : kommen, 
(id arbeiten, i. e. 9) 
iden, laborando progred 
ran kommen, labor 'ando 
ot accedere : fließen, 
gen, advolare: nahen, ad r 
Herannahung; adpropinquat tio: 
ruͤcken, a) z. E. einen Stuhl ic. 
veo: b)i.e. (id) nähern, adprop 
xSevanzüdung, a A&. a diio uo: 
Herannahung, uatio: 
drängen, adurgeo 
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um heran, 


lite: 


beiten) dé 
arbeitend 


ccedere : ſich 


ll 
OO 
n 
il 


BP 


admitto t ſchiffe T» 
adic 35 adn ato : N "n 


Set j "o ans 
p 11 EN iC. f e 
kl HI j ^ DIE 


“ln 


Seran! vti gi 


A  marhfen 
2 Hebe HP 


‚ompofica mit 


un blelben, à. 


it, adfcendo, efcendo : das 
t, ad(cenfüs : 0 erguf bz tingen, 


: Geufget 


holen, e EHE déi 
lief herauf Ze 17 


veit ben, f. 


um: 


L. Vor⸗ 

16 y 81160 wal⸗ 
‚advolvo, fübvolyo tdem, a) etwas, 
fur ifm movere: b) Neute, fürtum moves 
Dein Ehren kommen, evehi, 
zz nehmen, z. E. de 

7 e tollo s fü n 
Ofif herguf fo viel als 


L Her⸗ 


E. aphon 


bie 7 à. S^ gehen, laufen ze. foras: 
baus! 1 


1. E. a) kon Laus! ex N 
tom int] Heraus 9 a p ipm vs 
dic, profei iſbs 
Werts, vérfüs z 
ateam vertus : 
t gepen on fi 
Mida i plareai „ adípiciunt 
was vorn hergus get, adverfus : was pinz 
ten heraus geht, avertus; ich wohne vorn 
(hinten) heraus, habito in advería (averfa) 
parte aediüm: heraus ird oft ut düsch 
Ein Wort uͤberſetzt, womit c eine Prapoſition, 
beſonderg e, ex, pro zuſammen geſetzt iſt, 
wie fol: jende E em 1pel lehreh. Not. ha 
nicht hier unter Heraus, feht, ſuche man 
0 en Compoktis mit Aus, und ers 
Heraus ackern, L 
raus arbeiten, 


unt 1i 


Ausackern. 
eruere: ſich, eluc- 


raus beichten, f Vis 0 teh. 
Heraus bekommen, Erie 
em Gw ONG etwas, inde. capere 
, reliquum accipere a 
ſen, gewinnen, J. E. im 


men, eximere, 


à 1 0 are 
ien, f. Ausblaſen. 
hren, f. Ausbohren. 
braten, . Ausbegten. 


roras, 


Her 65 


Heraus brechen, f. Ausbrechen; neut 


eri inpere 
1)8. E. das Feu 


Heraus brennen, 
brennt hergus, urit foras : 2) etwas, z. € 
Silber ie, exurere, urendo colligere 

Weraus bringen, 1) Dinge Qus eier 
Orke, efferre, proferre: Junge, i.e. gus 
delten, excludere 2) Menſchen, educere 
3) , e. heraus ziehen, z. A is „ 

&ilutere: 4) i. e. àutocg m: E 
Cima Sal rung ic. ; 
5) i. 

25. 

cien, comj rire: REC e. hergus pref 
Kn, z. E. die Wahrheit, a were dc, 
8) i. e heraus; jag: n: 9) i e. heraus tol 
cken: 16) ke 1 GG ire, ode 
einſehen, profpicere &c. z en ef 
ber Wobte: 110 l. ej auf iui Abt sunl] 
outaust tommen seranían, à. €. Schipelß 


cere; 
Su zus brobeln, bullire, 
raus brüllen, emugire, 
tu "tilundere 
Heraus bürften, f. 
baus oamppm, 
Heraus, donnern, 
tonere verba, 
Heraus drängen, urgere 
eluctari. 
KS ef Ki 
efflugere 


cum mugi 


Ausbürften, 
[. Ausbampfen. 
à. C. Worte, in 
foras: ſich 
chſeln, tornare, tornando 
xotraus drehen, x) z. E. ong den jon: 
den, exto rqueo.: 2) Heite 3 brehen, ver 
fare foras. 
Lk raus dringen, erum; po, prorumpo, 
Latz eraus drücken, +) el was, ex! primere 
2) 1. e. heraus ſtoßen, extrudere, protrus 
dere, 
Heraus 
Heraus 
heraus 


dunſten, ſ. Ausdunſten. 
egen, f. Ausege 
cien, proper 

„Heraus. fahren, 1) 
Neutr. evehl: tropiſch,! 1. 
vor kommen, erumpere, y 
unvorſichtig h eraus jagen, e elkut | 
fo heraus, efi au 
Ge: c) entfallen, inti iſchen, z. E. im 

Reden ie, excidere. 

Heraus fallen, excidere, elabis if 
Ausfall than, erumpere, eruptionem fa- 
cere. 

Heraus fer ern 

Webaus s 
Heraus 


»5'vaus | 


CL or 


Heraus 

raus ehen, 1 F fon 
foras, pro . 

Airaus ſtießen, 

Heraus fordern 
provocare, laceflere, 


effluere, emanare. 


Ze C. zum Cech 


Zen 
raus 


Blumen aus der Pflanze te, evocare, ell 


5, effugere 


echten uu, 


Dr. adl 


kagen, 


aug hacken, 
panen, 


Heraus! 


der he 


f 


SAT 
, Vanc 


ivare al 
Ware ai 


eu 


$ 
Wu 


N 


4 D 


Here "08 rü 
ki Set iau 
hen, Thiere, 
bo 1 


en 
en, Sis 


74009 n non 
ye ragen, eminere 
5 en, evane 
rm? üt igen; eltur 
Heraus 
Brabung 
SO) 


cheraus 


alten, pori 


sando ex veer, 
e, z. E. aus 
Ton abt, Stu⸗ 


n fletu. pio- 


T bolen, arceflere, E. ex urbe 
: d d viel (als 6 
i ‘©; expor- 
p 
EE 
$, extuffire, tuſſi- 


ämmen, j eximere. 
1) i.e. heraus d rehen, 
oras: 2) z. E. mit dem Beſen lu 


keltern, expr imere gener lari 


isum oder 


vadere, 


auch enuntiari 
bracht. werde n, 


H 
he 
e ſchoͤt heraus, 


dere per 


Eat oben 
tenel 


aus dem Be 


ws 


foras duco. 
foras. 
leſen. 
ere. 
Ausloſen. 
lügen, fid, mentier 


raus fen 


raus | 
y Her aus lefeu, 


ido fe ex- 


vor die? 
in GC oftendere hoininibus: 
. heraus gehen, exire &e.: 


7 p 

daher H h 
3) heraus 
men, eximo, oder [ci gen, fc (ti, ponere 


$ raus ma blen, z. E. Mel 


hl, moien- 
Heraus 5 marſchiren, „Ausmarſchiren. 
raus m urmeln, z. E. Worte, mur- 
murando pro A 
Heraus mi Ven ; 
z. E. er muß hr baus 
(cogitur) exire 
cht werden, 
(s muß heraus fcil. gejagt werden ic. 
Heraus T i z. E. aus dem Ge⸗ 
aße c., eximere, excipere, promere: ei 
d nen 


. 


659 Her 
nen Zahn „durchs Ausbrechen), eximere, 
evellere: hier und bg etwas, z. E. aus Bi: 
chern, escerpere: ſich beraus nehmen, 
34:6, ste ^t ain: " fibi ſumere, 2 arroya- 
re: p multum? iuh cule aliquid: iſts 
fob kekühnen, aue ) audeo : ich nehme 
mie das nicht betaus, daß „laugnen foilte, 
non mihi hoc fumo, ur &c., non audeo 
neg: 

X i.e. heraus beugen. 

We dit { Í 0, eximo: ich, 
egredi &c.: e. geh fort, 


exi &c., apage re! 
Heraus peirſchen, verberibus eii 
Heraus pfeifen, i e. durch Y 
1) heraus rufen, fibilis excire: 
gen, fibilis elicere. 
Heraus pjlügen, f. Auspflügen. 
Heraus plappern (plaudern), f. 
Ausplappern. 
raus platzen, i. e. 1) jaͤhling bere 
aus kommen, erumpere: 2) plotzlich und 
unvorſichtig heraus lagen, erumpere: mit 
etwas, tem, oder effurire rem. 
Heraus plar ibern, ſ. Heraus plappern. 
Heraus pl lumpen, ſ. Heraus pum LE 


ere. 
cien 
2) fortja⸗ 


Sera iU pochen, 1) Jemaad en, z. E. 
aus dem Haufe c Ma do excire: * 2) 
etwas z. E. den Staub, pulfando eiicere. 

Hepaus preſſe n, f. Auspeefien. 


Heraus prügeln, Fultibus expellere. 

Heraus pumpen (plumpen), exhau- 
rire. 

heraus putzen, exornare. 

Heraus quellen, erumpere, 

Heraus radiren, evadere. 

Heraus vagen, eminere 
nere. 

Heraus raufen, f. Ausraufen. 

Heraus räumen, i. e. 1) ausräumen: 
2) I. e. außerhalb der Stadt ꝛc. hiurqu⸗ 
men, emovere (efferre, tollere) foras. 

eraus reden, extendo, prorendo, 
ex(ero. 

0 reden, eloqui, proloqui, efa- 

: fib, fe expedire verbis, 

e aug reihen, f. EA ben, 

Heraus reichen, z. E. durchs 
porrigere foras. 

Heraus reiſen, DE 


fcaturire. 


foras, promi- 


„ proficifci. 


„Heraus reißen, z. die Zunge e., 
evellere, eripe A ; a) ſich t. e. davon 
laufen 20. , le etipere, fe proripere: b) i.e. 


petten, eripere, fervare, 

Heraus certen, f. Ausrenken. 

Heraus rennen, excurrere, 

Gr raus vingen, f. Ausringen. 

St aue rinnen, effluere, emanare, 

3 AM ücken, 1) Act., etwas, i. e. 

) weiter hin aus rien, z. E. ein Gebaͤu⸗ 
promovere, proferre, oder z. E. in 
auf die Gaſſe e., movere fora 
us geben, z. E. », 1 
1 3) Neut i, e. a) heraus Qu 


Lh 


Her 


hen, z. E. Armee 

b; heraus reden, g.d 

mere, Soe 3 

16, i, 

peci iiam &c. 
eraus rufen, evocare 
Heraus rupfen, ſ. Allsrupfen. 
Heraus rütteln, f, Ausrütteln, 

1 fagen, eloqui, eari, prologu 

iſts was geheimes, enuntia e. 

aus lügen, d toll 


; egredi Be 
mit Worten, pr 
verba: ej mit Gel 
geben, proniere, proferre, 3.0 


GES 


(exime 


ſchaßfe n, emovere, emoliti, 
Mus tere, eruere, eradere, 
Heraus ſchau feln, pis egerere, 
Heraus je Jaumen, eslpumare. 
Heraus ſcheinen, —efulgeo, 
emitto. 
Heraus ſchicken, emittere, mittere fi 
ras. 
Heraus ſchieben, emovere, 
re foras. 


luce 


Heraus ſchießen, 1) Aa. 3. E. Ne 


lere, eiaculari , emitte aber Neur 
hergus ſchleßen, z. € ſie hießen berg 
z. E. mit der Flinte, itum dare foras 


2 


2) i. e. ſchnell hervor kommen, erumpo 
em ico. 
geraus ſchiffen, 
exire. 
Heraus ſchinden, z. E. Geld, extor 
E SE exprimere, 
Here us ſchla qe 
heraus bringen, 5. E 


enavigare , 


ids 


1) febfagenitg 


: 2) fin 
inde, decer 
amme, erum 


gend hergus jagen, jd 
3) heraus brechen, z. E. Fl 


pere, emicare: d ue fallen, excidere) 
2 
Hergus ſchleſfen oder ſchleppen, ex 
tr: iho, traho foras. 


raus ſchleudern, eiaculari. 
Heraus ſchließen, exc udere, 


Her aus ſchm 
werfen: 2) ausi Set n. 
Heraus ſchmelzen, f. Ar 
eraus ſchmucken, i. heraus puz 
hen. 
Heraus ſchneiden, exfecare. 
Hera us ſchöpfen „ exhaurire, 
Strang ſchrauben, f, A 
Heraus ſch erben, exl 
Heraus ſchreiten, egredi, 
Heraus ſchreyen, 1) 3. E. 
fier Berat 8 de., vociferari foras; 
was, exclamare, clamando proferre 
eraus ſchroten, z. E. ein Faß, pros 
volvere, evolvere 
xSeraus ſchütteln, excutere. 
es ſchütten | effundere 
ettufio. 
us ſchwären, ulceratione exire. 
$ ſchwatzen, f. Ausſchwatzen, 
xau 


e. 1) heraus 


rauben, 

Te, 

exire, 

zum Fen⸗ 
2) et 


tu! 


provocare, |j 


promope 


may 


uer, die Augen e 
extundere: 


: ſchüt⸗ lí 


Her 


aus schwimmen, 
i Anus ſchwingen, 


e; 


[ [is ftesen, 
ang ſehen, f 

profpicere | 
jenden, emit 
f (mue fegen, © 
Vill: ſeyn 1. e. 1 


E ini efi 
din f 4) herab 
orden don, elat 
tt worden fem, 
het Im, z. 


18 fieden, exec 
dou Jpasiceen, 
e" bes Em 
flatum, 

fitus ſpepen, f. 3 
(rang Jprengen l 


H 


n 


h m Jonn, € 
fitus 


ſproſſen (f 


i 


' impfen, = 
in, 


tellen, co 


Heraus ſchwimmen, enare, enatare. 


en chwingen, ventilando eil- 
dans ſchwitzen, ex 
Heraus ſehen, foras fp zum 


neſtram &c. 
mitto foras. 


gier ic, profpicere per 
czeraus fenden, emitto, 
Heraus ſetzen, exponere 
Heraus yeyn, 1. e. t) heraus gegangen 

Te: der Flecken ift heraus, macu- 
evanuit: 2) heraus geflogen ſeyn, evo- 
le: 3) beraus geführt worden ſeyn, 
u&um effe: 4) heraus gebracht (getı tz 
n) worden ſeyn, elatum effe &c.: 5) 
tbedt worden ſeyn, apertum effe: ei 


ſgelöſet ſeyn, z. €. Raͤthſel, folutum 
j 7 zuwege g gebracht ſeyn, z E. Sum⸗ 


e e, collectum (ef fretum) effe. 
Heraus fieb ‚en, f. Ausſieben. 
uu Heraus fieden, excoquere 
Heraus Tpasteren, i. e. heraus schen, 
ire; prodire : Mick pazierens wegen, ex- 
deambulatu 
Heraus ſpeyen, f. Ausſpehen. 
Heraus sprengen, 1) Act. z. E. Stuͤck 
auer, evello, revello: 2) "Neutr. mit 
m Pferde, evolare equo, equo ferri foras. 
Heraus ſprießen, f. Heraus hohen. 
Heraus fyringen, exfilire, profilire. 
Strang ſproſſen (ſprießen), egermi- 
e, progerminare : laſſen, progignere 


Xetraus ſprudeln, 1) Neutr. z. E. 
e Wafer ſprudelt heraus, bullire: 2) 
erſpergere. 
Heraus ſprützen, f. Ausſpruͤtzen. 
Heraus ſpüblen, eluere 

herang ſtammeln, z. E. Worte, 
itio; balburiens profero. 

Airaus ſtampfen, f. Ausſtampfen. 
t raus ſtechen, z. E. Augen, 2 
„ettodere, excidere: Auſtern, ex 
Heraus (reden, z. E. den Kopf, e: 
y proren 
Heraus 
Heraus 


bal- 


e. heraus ragen. 
: fib, 


ſtehen, i. 

ſtehlen, furando eximere 
eripere, fe fubducere. 

Heraus ſteigen, f. Aus steigen, 

Heraus ftellen, colloco (pono)-foras, 


E no. 
trudo- (pello) 


eraus f foken, 
e. perans ftam 


foras, 
tr udo, 
Heraus VO 
eln. 
Heraus fir 
Heraus firercher 
ffexre, tollere laudibus. 
Heraus (Ircwien, effluere, 
Heraus türmen, er 


T protendere 
loben, erheben, 


S elicere: 
pnek bera 
455 guch ohne le; 


cipitare da fo 


erumpere, 


ausleſe 


Her 
Heraus ſuchen, quaerere inde: 
n, f. Ausleſen. 
Heraus thun, i. e. 
2) heraus bringen oder 
3) heraus yi o 
exportare 
raus EM en, 
z tragu ng, exportatio. 
KC "raus unis f. Stustretben. 
Heraus trennen, folvendo eximere. 
Heraus treten, i. e, I) hervor treten, 


1) heraus ſtecken: 
eaucere ; 

efferre, 
emovere. 
exportare > 


efferre, 


z. E. oni en, Augen, Gedaͤrme ꝛc., ex- 
ire, prodire: 2) verlafen, z. E. aus einer 


e excedere, exire. 

raus trommeln, i. e. durch Trom⸗ 
mein rufen, e xcire fono gie: militaris; 
ober fortjagen, elicere fono &c. 

Heraus tröpfeln 1 äufeln), i. e. 
tropf fenweiſe hergus fließen, exttillare : oder 
fließen laffen, ltillare foras. 

Heraus wachſen, enaſci. 

Heraus walzen, ſ. Auswalzen. 

Heraus wälzen, evolvo, provolvo. 

Heraus wandern, f. Aus 

Heraus wärts, Let 

Heraus waſchen, elne 

Heraus wehen, etwas, 

Heraus weiſen, i, e. 
fen, eiicere &c.: 2) den 
gen, docere de exitu, n 
itum. 

heraus werfen, e 

eraus werte, | 

raus wenen, f. 

Heraus wickeln, evols 
expedire: fish, fe expedire 

Heraus winden, z. E 
extorquere: ſich i. e. fid 
ſe expedire &c. 

Heraus wilden. f. 

Heraus wollen, 1) von 
Thieren, volo exire: 2) von ut 


an dern. 


foras. 


plicare, 


&c. 
aus ber Hand, 
eraus 


wickeln, 


Aſchen. 
Menſchen und 
ebten 


Dingen, z. €. der Nagel will nicht heraus, 
Exeo. 

Asrang wühlen, i. e. Eus vuͤhlen; 
2) ſich hervor wuͤhlen, wuͤhlend hervor 


komme n, ruendo erumpere, 
Heraus würgen, aegre proferre 
Heraus „ extraho, foras traho, 
Heraus ziel hen; 1) Ad. Menſchen und 


Dinge, extraho, educo : den Dege en, edu» 
Es E xtraho, deitr : Beſatzung, educo, 
deduco, extraho: fein Geld aus der Handa 

, auferre, demere pecuniam: Folgen, 


) effi 
ren, Ph 
heraus beg 

Heraus ziſchen, 1. e 
heraus jagen, fibilis eiicere. 

Zeraus zupfen, evellere, 

lau angen ober zwingen, wenn 
beydes einerley, z. E. etwas, extorqueo, exe 
f expumo: ſich, elustan. 


re, colligere: Beyfpiel t, Leh⸗ 
y excerpo : 2) Neutr. 1. e (id 
eben, emigrare , migrare foras, 


durch Ziſchen 


er auge 


ad 


(e 


Herau⸗ 


$ zwingen, z. E. 
1 890 


. E. Fruͤchte, Geſchmack 


27 E RET us: tropiſch, z. E. Wor⸗ 
te "bus, aulterus, a : 2) Adv. 
e vopt f, acerbe, aufteve : ſchme⸗ 


24 Oder ety fapore acerbo 


e 
mI 


— 


a 


se (die), Herbigkeit, acerbit 
auf 
hofpitium, deverforium. 
fj, d. e. "infir deyer- 


ile Gaſt 10 ogiren „ deverfart; 
ge geben, hof (pitio e cipere, prae- 
re holpit oder als Gaſt haben, hof- 
he bitium alicui. 
beo. ali iquet huc ve- 


2) Her 
be 
pitem hab 


1u 


faq 


nn 


c) fabtenb, 
advehere, : Pemeife 


De jon 
pe 


Abbe Zeug 


D 


tle i 
j. €. 1 T 


teltes "da 


Aet n E. Menſchen, 
gere end, advehere, 
U eder be dere, ad- 


herhey kommen, 


venire : holen, arce 
j : herbeh ho⸗ 


adven 
len, bein: 


metr: 


Pei 315 lighung, 
herbey vet keiten, 
adequitar 


admovere: 


pinquare, acce SE mt, N ste, 
ſchaff Vi ai tragend, adferre, 
adducere c) fahrend, adve- 


;adportare: Deben 
santten, 


ere z ſch 
KE adpor- 


: kei 
ac n H 
Walzen, ad 


ge 
HL 


dtt adpelleı 
wagen, Dh, 
volvere: zieh en ad itrahere: 3 
ere, ut accedat; ſ. auch die Co 
olira mit erzu und zr ran. 
Herbey bringen, führen zc, 14 


ufteritas. 
ard nuc. 
ſubauſterus. 


N a Adi. 


er bringen, ie I) herzu bringen 
2) du tib ) Zeit unb Gewohahelt erlangen 
ufu obtinere: hergebracht, ielan ge H 
Schwange, recep idum receptus 
8 t do recepta & 


Ubrina 
Wurt 


t, autumnus: bi 
2) 1. e. Wei 


labor autumnalis. 
; pir um autumnale, 
15, l. e 1) Blume, die ft 
bt, fos autumnalis: 2) Stt 


Wi 


1 autumnale, 
mnalis, 
unnalls. 
Unnalis. 


autumnale, 


yacintüus au 


tum 


tow 
L 


Ww, 


nop 
UK: 


1) ein be 


poma 


autuminalia. 
puntum autumnals 
autumnalis, 


npappel, Alcea tos 


nium Septembris] 
umnalis, 


twirterung, te 


twerter, Herb 
11 afe 
fignum caeli autum 


utumni. 


Chieu Autumn 


we, ad volare, 

herein! a) (cil. komm, 
b) fil: kommt, intis 
Licht herein! a) fel 
umens b) fcil. bplngt, 
n ecc. 
en, aedific: 


intro ferte lume 


herein be intro; 


vein bitten , invirare intro. 
x serein brechen, z. E. Feinde, Unglück, 


irruere, ingruere ` fatt ſech nähern, Von 
der Zeit, z. E. die Nacht bricht perci 
adpetere, in : 

xevein br d, 1) führend, intro» 
ducere, inducere; 2) fragend, inferre, Im» 
portare, intro forres 3) fahrend, invehes 
ye, Amportare 


Ser 


umpere, inv 


PA 


jgreinm 
fi 
fü LA, auch 3 =. 


SEH Ge 


$ 
* "n 
ge iſts binet 
Io 

^ tecta 
bein 
ein 
Hebein 


9 krahere. 


jagen, 


m I la aufen, à 


n 


19 4 


fahrend kon men, 
herein ſtuͤrzen, 


ro volare 


Fluß 3 induc 


J. E 


I) 


[ 
"n 


„ſchnell h ereit 


1) bere 


bittend 


mittere, 


intro ſumere. 


i reiten, 


in brin⸗ 


inmit- 


5; 


Wurſſpieß, 
n flürzen, m- 


Her 666 


vein Ess intro natare, in- 


ehen, intro jicere, intro fpec- 
H P 


intro trud 


Ve Nes 
rein taum dt intro titub 


i. e. 1) hinein thun, 
indere, inferere, imm 


fübren, 
ro lac 


Menz 


herein 
e in 


1 ziehe n, A A 
ge, intro tral 
intro illicere; 2; 
ohnung ziehen, im: 
ein zwängen, zwing en, ſ. Hin⸗ 


fen, 4 
lo 
ein 


er fahren, huc 


fliege n 


Sr n, huc 
liegen, advolare: das, 


herzu fließen, ad- 


m 


are &c.: 


manui 


aditus: 
caufa. 
ergeben, dare, } 


Her 


SE i; A I) berzugehen, acce- fucum facere alicui: 2) i. e. erdichſh 
geh her, accede, adesdum: 2) zuge⸗ comminiſel &c. 


(& 


hen, z. E. es ging luſtig her, res erant hi- 
lares &c.: 3) ſich zutragen, aceigere: 4) 
einher gehen oder gehen, z. E. zerriſſen ze. 
incedere.) Not. hergzehen, a) über etwas 
oder Jemanden i. e. fich dran inahen, z. E. 
über die Arbeit x., aggredi rem! es geht 
(itzt) ſcharf drüber her (über die Arbelt), 
fer ver opus: b; tadeln, perftringere, vi- 
tuperare. 

erhalten, z. E. Hand, Buch ve. 
porrigere: daher herhalten oder herhalten 
müfen, i. e. 1) buͤßen, poenas luere (per- 
folvere): 2) etwas unangenehmes erdul⸗ 
den muͤſſen, plesti, poenas dare. jerbal 
tung, z. E. der Hand, porre&tio. 

Herholen, arceffere: f, aud) Herbrin⸗ 
gen. sjecbolpna, arceflitus. 

Hering 2c., ſ. Häring. 

Werjagen, i. e. hieher ſprengen, huc 
equo citato vehi, 

Herkommen, i 1) herzukommen, 
accedere. &.: komm her, accede, adesdum : 
2) herſtammen, ortum effe, natum effe, 
profici: yon Woͤrtern, i. e. abgeleitet 
werden, duci, ortum elle, profici(ci, deri- 
vari: z) herruͤhren, entſtehen, oriri, ex- 
fiftere, nafci : iſts folgen, auch fequi, con- 
fequi. Not. hergekommen, i. e. hergebracht, 


Hermann, ein Name, Hermannus, 

Hermannſtadt, in Siebenbürgen, op 
Sjeben, Cibinium. 

Hermelin, Art Wieſel, Mukela PER 
nea, Linn.: auch vielleicht mus Bardet 
(Plin. H. N.). »Zermeltppelz, vele: 
pellibus Muſtelarum Erminearum LEE 
murium Ponticorum). 

ermurmeln, demurmurare. 
o:mügen, ber müſſen: bier. E 
ein Verbum, z. E. kommen, geſchafft na 
den, z. €. das Buch muß her, liber delt 
adferri: er (der Menſch) muß her, deg 
accedere &c. 

Hernach, i. e. darnach, deinde, Dë 
poitea: eine Zeit hernach, poft. aliqui 
tempus, interiecto tempore: eine Vom 
Zeit hernach, aliquanto poft; bald bern 
paulo- poft ober poft paulo: ein Sabeh 
nach, polt annum, anno poft: zwey 
poft duos annos, duobus annis poft, j 
teriectis duobus annis: iſts fo viel gls fe 


fo 
pt 


ft laßt mg 


e 


&c., fatt woher toll e. wo nimmt 


z. E. Gebrauch, receptus, introductus. 
Herkommen (das), i. e. 1) das Herzu⸗ 
kommen, acceffus &c. 2) Abſtammung, 
ſtirps, origo: 3) Gewohnheit, confuerudo 
recepta, mos receptus; und oft bloß con- 


fuerudo, mos. Ü nominare &c.: 2) i. e. benennen, z. € 
Herkunft, i. e. 1) das Herzukommen, ſich von Jemanden, nomen alicuius get 


acceflus &.; 2) Abſtammung, Geſchlecht, 
ſtirps; origo, genus. 
erlallen, xSevftammeln, balbutire. 
erlangen, 1. e. t).etma8 hinreichen, 
porrigere: (ff holen, petere. 2) bis hie⸗ 
her fich erſtrecken, pertinere huc. Her⸗ 
langung, i. e. Hinteichung, porre&io. 
erlagfen, admitto, patior accedere, 
erlangen, i.e. hieher laufen, huc 
curro: oder persu lauſen, accurro. Das 
it. , accuríus. 
erlegen, ädponere, huc ponere, 
Zerlegung, Sdpolitio. 
Zerleiben, i. e. leihen. 
xaeelesten , z. E. Wafer, Wörter w., 
ducere, deducere, derivare. Herleitung, 
des Wafers, Worts ꝛc., deductio, deri- 
vatio 
erleſen, legere, recitare. Serlefung, 
lectio, recitatio. Herleſer, recitator, lec- 
tor. 
Herling, uva acerba, uva immatura. 
Herlige, i. e. Corneliuskirſche, cor- 
num: wilde, cornum fylveſtre. 
Sermachen, 1) fid) über ꝛe., aggredi: 
2) einem etwas i. e. taͤuſchen, verba dare, 


die Geduld her? unde tibi patientia? 
herleiten, ducere, deducere, derivare: 4 
ſchelten. 

ernennen, 1) etwas nach der Reih 
enumerare, recenfere; oder bloß nenne 


re: ſich von einem Orte (als Geburtsort 


dicere, fe ortum (natum) effe in loco. 
ernieder, deorlum. 


Heroiſch, 1) Adi. heroicus: iſts hel 
denmüthig, magnanimus &c.: 2) Adv 


Le, heldenmüthig, magno animo. 
xserotemusg, i. e. Heldenmuth. 


Herold, i, e. 1) Geſandter im Sri 
oder wegen Kriegs- und Friedensfachen, 
2) öffentlicher Ausruf 


caduceator : 
praeco. 
sseroldsfteb, caduceus, 
Weronsball, pila Heronis, 
Heronsbrunnen, fons Heronis, 
Werplappern, Herplaudern, debla- 
terare, effutire, blaterare. 
Here, 1) i. e. Gebieter, 
dominus: in Ruͤckſicht der Bedienten, he- 
rus, dominus : ein großer i. e. Got, prin- 
ceps : iſts fo viel als vornehmer Herr, 
etwa vir ampliffüinus, illuſtris &c. :- den 
Herrn ſpielen, dominum agere, dominari : 
Herr über fich, i. e. a) niemanden unter 
worfen, liber, fui iuris; b) der Geh maßi⸗ 
gen kann, potens fui: ders nicht kann, im- 
potens fui; 2) i. e, Hausherr, Sien. ` 
jas : 


Befehlshaber, 


los, dor 


der Wohn 


"nbutbur, He 


eben, VU 


SEN 
/ domiei 


i 


i, e. Ebema 
] i-e. ott, 


Rm Mut Baron, ho 
m den A [ 
i e 


"den das 
lariffimus, 
ms aus; G 
erutheile fe 
)ie Me 
Y von j 
Xr ito ber 
Bonae: nan Che mo, 15 1 5 
| ylefcens Un. 3. E alt Herr, ca- 
ifime: junger adolefcens: doch bey 
zoͤnigen, § güen CH „muß, der Ehrerbie⸗ 
ung wegen, dominus, domine ſeben. 
Herrauſchen, adftrepere, initrepere. 
Herrechnen, enumerare, E 


zehmen dom 


Zeved: ung, enumeratio, recenlio. 


I 


Herrecken, porrigere. 
yortestio. 

erreichen T) etwas, po 
ere, dare, fupp 
‚Muppeditario, praebitio, da ) 
je hieher erſtrecken, pertinere huc. 
Herreiſe, itio huc. 
Herreiſen, huc proficifci. 
SEO BC, ber beißen, huc rapere. 
Herreiten, huc equitare (equo venire). 
Her rod efen, i.e. dienen, mi- 
niftrare, fervire 

Her rendienſt, 1) bey einer Herri Khaft, 
fetvitium, fervitus, miniſterium: 2) Dre: 
Menſchendienſt,miniſterium erga hominem, 
à € bun EAE M ibtenff. 


Säi domus do- 
um do- 
mini. 
Herrenhuther, Her 
Herrenleben, vita pr imái 


enhuthianus 


us. 


Herrenlos, domino carens, domino 
vacuus, 

Herrenſttz, 

A Kn 
bet von Her 


domicilium 


2) N iteram, c on do equefte 
i. e. Tafel des Herrn, 


| 
| 
| 
| 
| 


ifc, i, e, nebieteiich, 
El E. i. e. kleiner Herr, 
finitus, 
Gere! lich, 1) Adi. ſplendidus, ma agni- 
cus: {ff fo viel als Lorleefflch, auch 
excellens, praeclarus &c.: 2) Adv. fplen- 


dominus 
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h 
nt: 


E Gottes, 


e Gebiet, z 
grons, etwa toparc 
1 dominus, oder Frau (Gc 
Dber Herr und Frau, 


oder Plur. domini; 
auch j des Gefin 
Noe meine x eericbaft (ont der ente) 


mein Herr, herus (dor 
ode i e. meine 
oder Herr F 
(heri) mei: 
ceps: mit ſeiner Gemahlin, princi 
junge € i ü 
Ruͤckſicht der 
denfelben, 


iſts der Landesregent, prin- 


1 Haufe betreffe b, he Ta 

urfihaft betreffend, dominicus. 
chen, j. e. Herr oder Oberh hekt 

fenn, domis aum effe, impei rium tenére, dò- 
minari, impera are: über Jemanden, in npes 
rare SE dominari in aliquem; iſts fo 
viel als Bönig ſeyn, auch regnare: daher 
herbſchen, i. e. 1) den Oberberrn wo 
ſpielen, oder wo oder worin alles vermögen, 
regnare, dominari: 2) Oberhand haben, 
vorzuͤgli ich vermögen oder gelten, imSchwan⸗ 
f ^. bier herrſcht Geſchmgck, 
fo viel als ſich befins 
überall he ibt 
über feine 
ti, impes 


ei 
rant 


0 
* ut ppe 8 
zereſchſucht, inandi. 
vrſch ſüchtig, Ac li, imperiofus; guch 
erſonen, cupidus dominandi: Adv. 


ıperiofe. 
Herrücken, 1) etwas, admovere: 2) 
i. e. naher (ib heran machen, propius fe 


admovere: iſts fo viel als (ib nader bins 
fese n, propius confido. xjeyriüc Sony 
1) einer Sache, admotio: 2) i. e. An⸗ 
ndberung; adpropinquatio ; des Sitzens, 
propior confeflio. 
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Serreufen, advocare, vocare: dgs, vo- 
cito: 
x 


serri übren, oriri, nafci, exſiſtere: iſts 


e bert? on, reci- 
1 recitatio. 
oͤnlich, a) tragend, 
üfero,: adporto fahrend, adveho, 
fubveho, adporto: e) führend „ adduco: 
2) durch andere beute, a) tragend, curo 
adferendum &c., oder adporto, adfero : 
b) fahrend, curo advehendum &c. , oder 
advcho &c.: c) fap rend, c curo adducens 
dum, arcett o? bas her A 
f 1) tr geb, pe Qt 
vectio, adportatio; 3) fuͤh⸗ 
ductio. 

Werſchauen, her ſehen, huc 
zerſchicken, huc 15 tere: 
amittere, 


Herſchieben, 


vo :gu n, I 


admove 0. 


huc moveo; 


Werſchieße n 1) Ack. etwas, a) ein 
Ce (D BEI laculari huc, E GE. 


1 pluinbeos : hu 
eableiben kann: au 
Se L z. E. warn 
mic Rente nad; 
à. E, warum ſchießt i 
jaculamini nog? by Ge . e. vor hießen 
oder. voraus geben, ante fuppeditare (prae- 
ere): guch H katt geben, füppeditare, 
praebere: ilts 17 mutuo. date: 2) 
Neu, i ſchne I. beraufommen z. E. 
Vogel, Meni, Schif, Pfeil ꝛc., hiuc vo- 
lare, advolare; Spott, Pfeil, huc labi, 


da de : Gehen 
ulari, ohne 
m ber? cur 
n, aliquem, 


uns her cur 


hiffen, huc navigare, adriavigare 
Herſchlagen, j. e. » hieher k 
huc ferire: auch oft ohne hue, z. E. 
ber, feri: 2) ſchlagend her treiben, z. E. 
den Wak, feriendo huc pellere. 
Herſchleichen, huc repere, adrepere. 
Herſch lein, Herſchleppen, huc tra- 
Me adtrahere. 
erſchnattern 


gen, 


ſchlag 


* 3, l. e. herplappern. 
Herſch reiben, y e. 1) hieher ſchreiben, 


huc feribere: 3) fich von einem Orte, 
Hauſe ie, a) gls da geboren, ferre ſe na- 
tum (prum) in urbe &c.: b) als da abe 
ſtammend, ferre fe oriundum ex oder a 
&c.: daher tropifih, ſich herſchrelben, i. e. 
perri ihren, oriri, 8 8 &c. 
ſehen, f. 5 ceſchauen. Se? 
vrrigbnen, fi 1 teneri veni- 
endi huc (oder huius loci). 
xSurfenoen, i. e. herſchic 
Werſetzen, z. E. einen G 
nc, adpono; Aush oft bloß 
adido, confido hie: 
Stuhls, adpolirlo. 
er ſeyn, i. e, 1) wo geboren fe ahn, 
natum. effe in loco; oder woher fammen, 
oriundum effe: baher tropiſch, i. e. a) ls 
nen Urſprung woher haben, natum elle, 


tuhh, huo po- 
pono: Ich 
das 05 E. eine 


originem duce 
ſeyn, z. E. fit TD Berl 
her de., profectum elle, venies; 2) cttt 
M. un, id agere, f DM ut folgt, 3. E. 
ehe, id age, ut eas, fac eg 


g 
eer laßt mans weg, j € ich geck 
B fac ul 


und fd rieb, feripfi &c. ; 


age (agite): feht bey unterüigu 
8. €. ſeh Du her und gehe, Ge cas, age e 
(ober 1) ): fend her und lauft, agite, curri 

) ber 100 über me, i. e. an Jema 


bm odek etwas machen, aggredi 
"fingen, deca: ^, Canto. 
Her token, fcil gehen, kommen, od 
TS geſchickt werden; hier tomm 
drauf a was zollen bedeute, z. E. 
foil We a) durch Zwang, cogor hue 
G m b, aüf Verlan gen, iubeor &c 
C) 1. e. man fagt, daß ich ic, dicor hi 
eife venturus (turus) : her, der Brief fi 
her, epiſtola deber huc mitti, elt nue mi 


„ Heriftallüm, 
Herbe len. 

v Qucere, ortum 

&c. s$urftam 


rſtammen, 
(orlundum) SN 
mung, orig 


erſtellen, 1) i. e. bicher kelen, hu 
ftatuere: fid), adi 2) ober wiede 
herſtellen, z. & Gebaude, GT Di 
Kränke de., reltiruere, refice t 


il 
heit, Gd ch, Geſundheit, reftituere, t 
vocare. Herſtellung, i. Vieberherſte 
lung, et, ref 

„J. E. eh 


| oben. true 
it Hr mich, tru 
e huc rem, 
i inferre fe, 
oder perkele 


e hie eher tragen, hul 
huet e, adferre; adportarg ? yol 
ber tragen, praeferre alicui; Dal 
„ @dportario: 

sertreiben, huc pellere, adpellerd 
» tt RE adpulſus. 

Hertreten, adliltere. 

EE Lë 1) pieper werte, Huc 
z. E. fop rüber (i jr), hw 


|] ofe n, i. KÉ hi her ſtoßen 

trudere huc: iſts bloß 

Ye: ofe ei amat her, i e. 

de me: in ie Sache, trud 
— d 


» ertra 
D int 


veni, *, Abel 
eun trans, 
das (iib mit einem andern Sorte verbitt 


Dit, fahren, Act. traus 
; Di bone 
i re ec? 
a JAG z. E. 
drüber SO ten, 
ttere Ke. fiez 
T ürrere d 
t dere: 
„ transfcribere: 
tragen, 


heruͤber 
GL 


gen, transve 1 
führen, traducere : 
treten, tr 5 


d gn es fo: 


all 


jt (hod mit 


tet, den 
„circum, welche d 
Io) on T ) 
uos herum d 

p um den Kön 
oo (eireum) Lip 
Jn b) boh 


Zahlen, circa 
dr herum, 


B) oft 
ium Mor 


poen. Worte 


N beißen, fid) 
Ce iu le Mpylcem 
A i) Unter an r 


8 
\ 


Dm) t beugen m 


| Dn bewegen 1 


D Her 
i DU 
"mm y atten, 


fen, b lid 1, 1 
Tm ren 


l fem M bringen, N 


‚tm ce ohe 
A t iftum pp nia; 


n | Joie, 1 


73 Her 


Juge, transferre: werfen, traüicere E 


for. hat man kein folches Compof., | 
bt man es fo: herüber, i. e. a) hie 
er zu (nach mir 26), huc: b) auf jene 
Pelte, illuc, z. E. zie he cs herüber, i. e. a) 
u mir 2o, huc trahe: b) auf jene Seite, 
ruhe illuc. 
erüber gehen, kommen de., f. Her⸗ 
hel. 
Herum, l e. 1) 
ireumeirca, circum : 
nnd auch nicht ganz 
4, circum, z. E. Oerter 
Vor. A) (tebt 1 f 
dot mit überf 
iren, circum, GE dann eine 
gaben; a) von dem Orte oder Perſon, um 
ie etwas herum tH, 5 E. um Leipzig 
"um, um ben König herum ſtanden 
4% circa (cireum) Lipfiam, circa SC 
wn) regem: b) von der Zeit und un 
ifen Zahlen, circa, circiter, z. E. 
m Drop dr herum, circa horam ter- 
am, hora circiter tertia, circiter ho- 
boil am tertiam: ` B) oft wird berum nebſt 
ben ducere QI andern Gorte, durch ein einziges 


eirca A, 
Gegend, 


gheum, 


z. E. 
die folgenden Exemp d: 3) 
netz, zuruͤck, retro: oft durch 
EA Bei Compolixis, z. €. herum drehe n, 
le etorquere , rerro intorquere, f, die 
hole, Exempel. Not. da betum , biet 
herum, i e. a) hier auf dieſem Wege, 
Jae, iftac: b) in dieſer d hac 
done, hic: c) dort, illic, illac regione. 
Sun beißen, fid, 1) z. E. wie Hun⸗ 
e, morfu fe invicem petere: 2) i. e. 
Sanken, a) unter fich, rivari inter fe: b) 
nit Jemanden, cum aliquo. 
Herum bellen, Ge latrare. 
Sprum beugen (biegen), 1) in einem 
dreiſe, circumflectere: 2) kuͤckwerts, 5 
orquere, refle&tere. Serumbeugung, I ) 
Im Kreiſe, circumfexus: 2) kuͤckwerts, 
rres aon elend. 
fure alen PET ferum bewegen, 1) im Stelle, move- 
‚€ circa, circumagere : fid, moveri circa, 
itcumagi. eruͤmbewegung, circum- 
dus: 2) rückwerts, retro movere. 
Xxrum blättern, z. E. im Buche 
verfare paginas libri. 
serum blicken, i. e. Herum ſehen. 
‚Serum breiten, z. E. Gras, fternere 
"rcum. 
Serum bringen, i e. 1) herum fuͤh⸗ 
ell, z. E. um 1 Ort, eircumducere, 
iteumagere: 2) herum tragen, circum- 
erte; p geschickt anbringen, feite po- 
lere. 
erum denken oder finnen, mentem 
verfare citcum omnia, cogitare omnia, 
erum drehen, 1) ringsherum, cit- 
zum torquere, circumfle&tere: 2) vůz 
berts, retorquere, refle&ere. — Herum— 
Schell, deutſch. Handler. 


Worte 
dort uͤberſetzt, herum gehen, 


itcumire, f. 


Te- 
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Speru, circuma&tio, 
kwerts, reflexio. 
nfon nare 

erum odet 
umvehere: 


drehung, 1) 
circumflexus: 

Herum ertönen, c 
um fahren, x) 
an vielen Orten, 2) Ad 
Sa Neutr. circt 


mferre ocules , manus 


um tiefen, circumfi 
D "t, locum: E fließung, c U 

Herum ſbägen, i.e. uberall, ubique 
quaerere: od nach (ek e, omnes or- 
dine interrogare, omnes ‚pertogare, 


fyen, E uxotis du» 


0: um enam 


ca mánibus ; circumferre manus. 
Serum führen, 1) Menſchen unb Thie⸗ 


te, Vircamducere: ſich Lotte n, i. e. M bere 
um geführt werd en, circumduci : b) dafür 
forgen, daß e geſchehe , curate fe circum- 
ducendum: opet es befehlen, Xe fe cir- 
cum duci: 2) ſaheend, circumvehere : fich 
laſſen, circumvehi, oder curare fe circum- 
vehendum, (wie vorher); oder es befehlen, 
iubere fe &c.: 3) i. e. betriegen, c ircum- 
ducere, ducere: 4) i. e. 
z. E. Graben, Mauer 1., circumd: ucere, 
circumdare. He evumft hrung, z. E. ei⸗ 
nes Menſchen, Grabens, circumdu&io, 
Herumführer, circumdu&or. 

serum gaffen, 1, e. herum ſehen. 

Árum geben, z. E. Effen ie, distri- 
buere circa: iſts herum ſchicken, auch 
circummittere, oder herum tragen, auch 
circumferre, circumgeftare. 

erum gehen, 1) um etwas, circum- 
ire, ambire: um etwas, rem: herum ges 
hen 1 5 i ande 2) von einem 
Menſchen (Orte) zum andern, circumire, 
ambire: in den puer, in der Stadt, cir- 
cumire domos, ire circum domos: herum 
gehen laſſen, circummittere: 3) i. e; ge⸗ 
hen, z. E. der ee muß dabey herum 
gehen, incedere, am bulare : 4) ums Maul 
herum gehen, ihn bitten, ambire: 5) von 
lebloſen Dingen, circumire, 8. E. a) Krank⸗ 
heiten gehen d morbi citcumeunt, 
vagantur: die Mede, Sage, circumire, 

c) Speiſe, Journale., cir- 


eircumferxi : 
cumire: gehts nach der Reihe, vom erſten 
bis letzten, und dann wieder von vorne, 
auch ire in orbem : iſts fo viel als herum 
getragen werden, auch circumferri, cire 
cumgeftari , „der herum geſchickt were 
ben, nu eircummitti: d) es geht mir im 
Kopfe herum, res me male habet, me mor- 
det: e) i.e. fich herum bteben, z. E. Gra 
de, circumagi: es seht alles um mich bera 
um, i e. id habe den Schwindel, omnia. 
circum me vert videntur. Qué Seruya 
go gehen, 


herum ziehen, x 
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gehen, z. €. eines Menſchen, der Erde w., 
circuitus, ambitus: ifs Zäufigkeit, z. E, 
der Krankheiten, frequentia, ^ 
Zerum greifen, manus circumferre. 
Aeru hangen, pendeo circum, 
Zerum hangen, i.e, 1) hier und dg 
ndere circa: 2) umhaͤngen / cir- 
cumiicere, circumdare. 
Aevum hauen, cus circumferre; um 
fish, circa fe. à 
Serum häufen, cumulare (accumula- 
re) circum. Lie 
Zerum belfen, z. € Jemanden, i. e. 
helfen, daß er herum gehen fann, adiuva- 
re alicuius circuitum: (ff herum führen, 
circumducére. 1 fis 
Zerum holen, i. e. gusforſchen. 
“erum büpfen, circumfilire. ` 
Zerum jagen, 1) nach bem Wilde, ve- 
nari circum: 2) i e, herum galoppfren, 
equo citato cireumvehi, circumvolare: 3) 
i.e. herum laufen: 4) Jemanden, cir- 
umagere, circum agitare. ; 
Serum kommen, 1) z. €. um einen 
Ork, Menſchen ie., circumvenire: wieder, 
in orbem redire: 2) i. e. umgeben, cin- 
gere, circumvenire &c.: z) herum gelegt 
oder gezogen werden, eireumagi: 4) i. e. 
herum geſchickt werden, cireummitti: 5) 
i.e. ausgebreitet, bekannt werden, in vul- 
gus exire, vulgaris. 6) i.e. fertig werden, 
abfolvere, z. E. mit etwas, rem: mit 
Menſchen, homines. ; 
X5 vum kriechen, repere (reptare) cir- 
ca: überall, per omnia loca reptare (re- 
pere), N f 
rg kriegen, i. e. herum ziehen, 
bringen, z. E. ben Mantel, circumducere, 
circumagere. ; 
Aerum lagern, ſich, eireunfido. 
herum laufen, 1) von Menſchen und 
Thieren, a) ringsherum, eircumcurrere, 
circumeurfare: b) i. e. hier und da hin 
laufen, circumcurfare: überall, omnia: 
auch discurfare: 2) i. e. gehen, ambulo, 
incedo, z. E. das Kind fann allein herum 
laufen: 3) i. e. ſich herum drehen, cir- 
cumagi, verfari. Jerumlaufen (das), 
Y) eines Menſchen, Thiers, a) ringsherum, 
circuitus, circumcurfio: b)i e. das hin 
und her Laufen, discurfatio: 2) i. e. Her⸗ 
umdrehung, circumactio, circuitus. 
Herom legen, z. E. Holz ꝛc., circum- 
ponere, circumücere: iſts hier und da 
hin legen, paffim ponere: iſts mit Ord⸗ 
nung, disponere: fich i. e. umgeben, cir- 
cumdare &c. Zerumlegung (um etwas), 
circumpofitio. 
Aevum lehnen, circum acclinare. 
Herum leihen, i. e` hier und da hin 
leihen, 1) Geld, dare paffim peeuniam mu- 
tuo: 2) Sachen, bie man wieder erhalt, 
à. E. Bucher, commodare paffim. 
Herum lenken, 1).4 E, Wagen, Pfer⸗ 


H 
9 
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Dti, circumagere, circumfle&ere: ) 
Jemanden, z. E. in feiner Meinung, d: 
tere, revocare, immutare. . droleg 
ken (das), z. E. der Pferde, circumflexy 
eircumactio. 
Serum liegen, 1) um etwas, circus 
iaceo: um etwas, rem: 2) i. e. hier ul) 
da liegen, iaceo paffim (circa). 

e Zerum machen, circumdare, circus 
licere, 

Serum nehmen, 2) z. E. den Manih 
eircumiicere, circum colligere: 2) ik 
herum führen, circumducere fecum: ) 
i. e. vexiren, perſtringere, exagitare, 

Werum predigen, circum conciomi 
(habere conciones). 

uum prügeln, i. e. prigen, ve 
berare: ſich mit 1€. (mit Sdullen), pugi 
decertare cum aliquo; unter (id, pug 
decertare inter fe, 

Herum reiſen, z. E. in der Melt, o 
ire (peragrare) terras, peregrinar!““ 
Lande, obire (peragrare)' loca. Su 
reiſen (das), in der Welt, peregrinari! 
im Lande, Walde, peregrinatio terrae, Di 
vae, 

Serum reißen, diripere. 

xum reiten, 1) um etwas, cirom 
equitare, circumvehi equo: um etwas, rer? 
2) i. e. hier und da reiten, paffim. eg 
tare, equitando vagari: z) i. e. reite 
equitare &c. 

serum reiten (das), equitatio circu 

Hevum rennen, i. e. herum laufen. 

Werum rollen, Ack. circumvoly 
Neutt, circumvolvi. 

Strom riden, 1) i. e, wo anders f 
kuͤcken, z. E. ten Stuhl, Hut ꝛc., tar 
ferre: Neuer. z. E. ich will herum ride 
transferre fe; 2) ringsherum, a) Act. m 
vere circum, oder circumagere: b) Nen 
arcumagı. 

xam fagen, i. e. allen fagen, dicel 
univerfis : fagen laſſen, nuntiare univeri! 

erum ſchauen, i. e. herum ſehen. 

Herun ſchicken (fenden), circummi| 
tere: in den Käufern, per domos, oM 
mittere circum domos. | 

Herum ſchießen, 1) mit Gewehr, 
culari circum: die Augen herum ſchleß, 
laſſen, oculos circumferre : 2).1. e. fü 
der Reihe fchleßen, iaculari in orbem: 
i. e. herum laufen, circumcurfare, | 

uum ſchiffen, circumnavigare ll 
die Welt, terras: vom Meere zu Meer 
Marla. 

Serum ſchlagen, 1) i e, herum mi 
chen, z. E. den Mantel, circumiicert 
2) i. e, an etwas ſchlagen, z. Es eine 
etwas um den Kopf, incutere rem capiti 
3) i, e. zurück ſchlagen, z. E. das Kleit 
replicare: 4) fic), pugnare ; mit Feman 
den, cum aliquo: unter ſich, inter fe. 

Herum fihleifen, circum trahere. 
jeru 
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czerum ſchleppen, i.e. 1) herum ste 
hen, circum trahere: 2) herum fuͤhren, 
cirenmducere: 3) herum tragen: 4) 
ſchleppen, z. E. ein Kleid, trahere. Aers 
umſchleppung, i e. 1) Herumziehung, 
areumadio: 2) Herumfuͤhrung, circum- 
du&io: 3) Herumtragung, circumlatio. 


Lë 

Suum ſchlingen circumplicare. Gerz 
umſchlingung, z. E. der Arme, circum- 
itus. 

Serum ſchmauſen, aliud ex alio con- 
yivium obire, paffim epulari. 

Secum ſchmeißen, i. e. herum ſchla— 
gen oder werfen. 

Quum ſchutteln, doncutere, circum- 
agere, 

gerum ſchütten, 1) ringsherum,- cir- 
cumfundo: 2) hier und da, paflim fundo. 

Yerum ſchwärmen,  circumvolitare, 
graffari, 

herum ſchweifen, circumvagari, oder 
vagari. Das Serumſchweifen, vagatio, 
tuor  xjerum]dymei[eó, vagus, va- 

ans. 

: Arum ſchwelgen, paffim heluari, 
uum ſchwenken oder ſchwingen, 
N elreumagere. 

Serum ſchwimmen, circum nare: (ff 
Map ſchwimmen, nare, natare. 

derum ſehen, 1) ringsherum, circum- 
fpicere, circumfpe&tare: 2) zurück ſehen, 
rdpicere- Das Zerumſehen, 1) rings: 
herum, circumfpedus: 2) ruͤckwerts, 
kelpeckus. 

eram fenden, f. Serum ſchicken. 

Herum ſetzen, z. E. Töpfe ums Feuer 
., circumpono, ftatuo circum : fith, cir- 
cumfido, circum confido. Zerumſetzung, 
Herumſtellung, circumpofirio. 

Quum feyn, i. e. 1) ſeyn um etwas, 
Umgeben, effe circum aliquem, cingere, 
circumdare: 2) uͤberall befannt ſeyn, ubi- 
que norum effe: z) zu Ende ſeyn, z. E. 
ein Jahr ꝛc., finitum effe, circumactum 

efe: 4) überall geweſen ſeyn, ubique 
fuiffe, 

ferum (innen, f. Herum denken. 

ferum figen, circumfedeo, 

$wutr ſpazieren (ringsherum), cir- 
cum ambulare: fatt foasteren, deambu- 
lare, inambulare. Das Serumſpazieren, 
Heingsherum, ambulatio circum: 2) hier 
und da, obambulatio: 3) i. e. das Spar 
zieren, ambulatio, deambulatio. 

Aerum ſpeyen, fpuere circum. 

Gerum Spielen, 1) im Krelſe oder nach 
der Reihe herum, lüdere in orbem: 2) 
hier und da, ludere circum. 

Suum focengen. i. e. 1) herum ſpruͤ⸗ 
ten 2) herum reiten. 

erum ſpringen, circumfilire, 

Strumm ſprutzen, circumfpergo. 

Serim (reden, i.e, 1) herum beſeſti⸗ 
gen, adfigere circa; 2) herum machen, 
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circumiicere, circumdare, oder ſetzen, cir- 
cumponere: 3) Neutr, hier und da ſtecken 
oder verborgen ſeyn, latere circa, 

Serum fteben, circumftare: um Je⸗ 
manden, aliquem. T 

Arum feilen, 1) um etwas, circum- 
ponere; ftatuere circa 2) hier unb ba 
bin, paffim pono (ftatuo): 3) i.e. herum 
drehen, vertere, 

Serum ſtreichen, ſtreifen, vagari, cir- 
cumvagarı. 

Serum freuen (ringsherum), cir- 
cumípergere. 

Gerum ſuchen, quaerere circum, 
Serum tappen, I) i. e. herum gehen, 
circumire: 2) herum irren, circumerrare, 

Serum taumeln, titubare circum: iſts 
bloß taumeln, ritubare. 

Serum tragen, circumferre, circumgef- 
tare. Das Serumtragen, circumlatio. 
Serum treiben, 1) z. E. Jemanden, 
eircumagere: 2) i. e. herum laufen, cir- 
cumcurfare: 3) i. e. herum ſchwimmen: 
4) i. e. herum ſchwaͤrmen. 

Serum treten, 1) um etwas oder Je⸗ 
manden, circumfiftere: 2) i. e. fid) ums 
Drehen, fe vertere. 

Serum trinken, bibere circum. Das 
Herumtrinken, circumpotatio. 

Serum trippeln, concurfare, trepida- 
re. Das SHerumtrippeln, concurfatio, 
trepidatio. 

Serum tummeln, i. e. tummeln. 

Zerum wachſen, circumnafci. 

Serum wälzen, circumvolvere: ſich, 
fe, oder circumvolvi, iſts bloß wälzen, 
volvere, volutare; fd, volvi, volutari, 
z. €. im Kothe. 

uum wandeln, i.e. herum gehen, 
circumire; {fs fid) befinden, verfari. 

Zerum wandern, circumire, vagari, 
oberrare. Das Zerumwandern, vaga- 
tio : in der Welt, perterras, oder peregri- 
natio. 

Serum werfen, 1) um etwas, circum- 
licere: 2) i. e. hin und her werfen, iac- 
tare: fich a) freywillig, jactare fe: b) 
nicht freywillig, z. E. Dinge, ia&tari. 

Serum wickeln, winden, circumyol- 
vere. 

Serum wiſchen (uberall), z. E. das 
Kleid ꝛc., ubique volutare: ſich, ubique 
volutati. 

Serum zählen, dinumerare, ordine 
numerare, univerfos numerare, 

Serum zanken, i. e. 1) mit allen zan⸗ 
fen, rixati cum omnibus: 2) zanken, ri- 
xari. 

Serum zechen, potare circum. Das 
Herumsechen, circumpotatio. 

Serum zerren, 1) ringsherum, circum- 
trahere: 2) hin und her, ultro citroque 
trahere 3) i.e; anders wohin zerren, alio 
trahere, oder hieher zerren, huc trahere. 

9) 2 Herum 


— — vs 


679 Her 


Herum ziehen, 1) Ack, a) kingsher⸗ 
um, circumducere, trahere circum: b) 
i. e. etwas hin und her ziehen, ultro citro- 
que trahere: c) i.e. etwas anderswohin 
ziehen, alio trahere, oder Weber ehen, 
dr trahere, oder dorthin ziehen, illuetra- 
here: 2) Neutr. i.e. a) herum gehen 
oder wandern, circumire, vagari: b) im⸗ 
mer aus einer Wohnung in die anbre, cir- 
cum migrare, oder hieher ziehen, huc mi- 
rare, oder dorthin ziehen, illuc migrare. 
erumziehen (das), in der Welt, vaga- 
X10, error, 

xSerunter, i. e. herab, deorfum: hers 
unter! i. e. a) komm herunter, defcende, 
oder kommt herunter, defcendite: b) 
nimm herunter, deme, tolle, oder nehmt 
herunter, demite, tollite: c) geh (geht) 
oder komm (kommt) herunter de.: i 
ſammenſetzung mit Woͤrtern iſts 1 
de, z. E. herunter ſteigen, defcendit ere, f. 
die folg, Woͤrter. 

herunter arbeiten, i. e. 
Arbeiten vermindern, z. E. Schuld, labo- 
rando deminuere debitum: 2) durch Së 
he herabſchaffen, z. E, einen Stein ꝛc., la- 
borando, demittere, oder niederreißen, de- 
moliri, oder abreißen, abmachen, laboran- 
do folvere: 3) bergabwärts arbeiten oder 
graben, e facere opus, deorſum 
fodere: fih, fe demittere laborando 

sjeunter bauen, i.e. 1) herunter, 
wärts bauen, deorfum aedificare: 2) was 
oben fand, unten hin bauen, deferre in pla- 
num: 3) bis auf die Ebne bauen, ad pla- 
num aedificare, 

Herunter beugen (biegen), deilec- 
tere, 

serunter bewegen, demovere, demit- 


" butd) 


tere: fid, a) von Denfben, fe demov ere, 

defcendere: b) von Dingen, demitti, de- 

Ícendere. 

i Herunter blicken, i. e. herunter fez 
en. 


erunter brechen, z. E, einen WP ze. 
defringere: Gebäude, Statue ꝛc., deftrue- 
re, demoliri Herunterbrechung, des 
Gebaudes 16, demolitio. 

xjerunter bringen, i.e. 1) de 
führen, deducere: 2) herunter la ſſen, z. 
E. ein Schiff ins D i. , deducere, de 
anittere : den Biſſen, a emittere; hen 
ter werfen, deiicere, oder ſchlagen, de- 
eutere: 3) herunter tragen, deferre, de- 
portare: 4) herunter reißen: 5) ver⸗ 
mindern, z. E. den Preis, minuere: 6) 
10 igen, deprimere: 7) ſchwaͤchen, in 
ſchlechte Umſtande letzen, arm cen ex- 
ie in die dußerſte Noth, ach inciras 
5 erunterbringung, i. e, I) 

Herunterfuͤhrung, Herunterleitung, deduc- 
tio: 2) Herunterlaſſung, demillio: 3) 
Heruntertragung, deportatio: 4) Einrel⸗ 
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kung, demolitio ; 5) Minderung, Schug 
chung, deminutio. 

Herunter drängen, (dringen), urge 
de depellere. 

Serunter drücken, deprimere, 
unterdrückung, depreffio. 

Her unter eilen, properare deorfum 
Werunter fahren, 1) Act., z. E. 104 
te, devehere: 2) Neutr., z. E. im Vi 
gen, Schiffe, devehi: geſchiehts nicht ij 
W agen, Schiffe, aber z. E. mit dem ron? 
Leibe, deferri, deſcendere: mit der Sn 
mit dem Kopfe, i.e. Hand oder Kopf y 
unter lafen, demittere "manum &c.: |f 
herunter fahren ſo viel als ſich berd 
Leen, fo ſteht guch a) freywillig, f 
mittere: b) nicht freywillig, z. E. W 


ug 


fe e 


Stein ꝛc., demitti, defcendere. 
Zerunter fallen, decidere, delsbi, e 
ferri, Das Herunterfallen, delapfus 


erunter fliegen, devolare. 9l 
Serunterfliegen, delapfus. 

Xerunter fließen, defluere, delal 
Das merunterfließen, delapfus. 

Zerunter führen, z. E. Menih 
Waſſer, deducere : geſch iehts fal „ 
vehere. x runterfüh tung, eines g 
ſchen, des Waſſers, deductio. 

x5erunter geben, deorfum (defüpi 
dare. 

Herunter gehen, i. e. 1) herab gehe 
defcendere: iſts fo viel als unter elm, 
weg gehen, unter etwas gehen od 
treten, lubire; 3) fich abloͤſen, fol 
3) herab fallen, z. E. Haare, defluere, 

xserunter gießen, defundere, funde 
deorfum. 

xSerunter gleiten, delabi. 
unters leiten, delaplus. 

A unter greifen, manum demittert 

Serunter halten, à. €. die Hand, fu 
mittere, demittere. 

Her DC handeln, z. E. Geld, dedi 
cere pacifcendo. 

dk 


Werunter han 
demitto. 
xjeruntee hängen (benten), i. e. t 
ten hin hängen , fuspendere infra. i 
Yerunter heben, tollere deorfum ! aui 
bloß tollo, wenn fich deorfum werfehi 


Das He 


gen, dependo: 


laßt. 
Herunter helfen, iuvare defcenfu 
alicuius. | 
Zerunter hobeln, runcina derade 
(dem 


bolen, 


zer unter 
ibrend, deducere. 
runter jagen, deiicere , deturbar 
runter follern, Act. devolver 
devolvi. 
Herunter kommen, 1) z. €, vom De 
che, deloendo: 2) i. e. herabfallen, z. E 
Aepfel 1t, decido, defcendo: 3) i. e. hel 
abſinken 


1) kragend, deferre 


D 


il 5 


da. delido, deice 


önnen 
quu 
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1; 2) hutt i 
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ſhſinken, delido, defcendo: 3 i.e. Bets 
IO werden, z. E. Obf, demi, 
delcendere ; 5) im Hande ín, 3. E. bis auf 


I fal er, defc endere: 6) ie wenkger 


erden, imminui: 7) i. e. geringer merz 
den, z. E. der Preis, minui, levari: 8) 
Le ae werden, ad inopiam redigi: ifi 
dE üßerſte Noth, ad incitas redigi. 
Heranter können fcil. kommen, z. E. 
ie kann nicht herunter, non be oteſt deſcen- 
dere, oder (wenns nicht erlaubt iſt), non 
fhicet ei defcendere. 

runter kriechen, i. e. 1) herab 
| Siren, derep ere: 2) unter etwas krie⸗ 
chen, Johren E, unters Dach, fub- 
ge Dos à 


tectum rependo. 
1, i. e. herunter fuͤh⸗ 
d gen, defero, deporto, 
„ demoveo: oder reißen, IB 

omi de 

Herunter langen, i. e. 1) herunter 
gehen: 2) herunter holen: 3) herunter 
greifen: 4) ſich he unter erktrecken oder 
hangen, perur iere deorfum; dependeo: es 
langt herunter bis auf die Andchel, perti- 
ner (dependet) ad &c. 
gerunıcv laſſen, 1)3 
Wi, das Knie, demitrer? , 
fi, fe: ſich herunter laſſen, i Ne 
aldrigen, ſe demittere : 
fen, z. E. vom Preiſ ſe, fſubmi teere, remit- 
tere: z) 1. e. herunter fallen (affe, fub- 
p demitte re: 4) i. e. unter etwas 
Wim, z. E. das Kalb unter die Kuh, fub- 
minere: 5) be. erlauben herunter zu ge⸗ 
jay pati defcendere. 
Herunt— r lo den, 
do detrahere. 
Herunter ee i. e. 1) AM 
laſſen oder fallen. I afen, z. E. dds Kleid ꝛc., 
demitto , iubmitto: 2) herunter thun, 
. E. heuer, fubiicio: 3) ſchelten, ob- 
jugo, increpo, invehor in aliquem: 4) 
ig machen, amoveo, removeo. 

yeun: ec müſſen fcil. gehe n, 1) zwangs⸗ 
eife, cogor defcendere: 2) billiger Weiſe, 
debeo delcendere. 

Herunter nehmen „ tollere deorſum, 
ober bloß tollo, demo, aufero. 

Xrunter regnen, depluere. 

Herunter reifen, ' defcendo. 

herunter reiße en, i.e. X) abreißen von 
etwas, avello, revello: 2) nieder reißen, 
demolior Sc.: z) ſchnell wegnehmen, de- 
tipio: 4) ſche eltett, kee en. Gun: 
terreißung , 1) z. E. 8 Apfels, Schloß 
far, avulfio, eg o; 2) i. e- Nie⸗ 
derreißung, demolitio: 3) i-e. Scheltung, 
Schimpfung, obiurgacio, maledictio. 
Herunter reiten, i © herab reiten, 
devehi equo. 

herunter vollen, A e 
devolvi: {ft bloß fahren, defe: 

Xuuntec rufen, devocare 


z. El ben Borz 
ful mittere : 
(id er⸗ 


devocare, adlicien- 


&. devolvo : Neutr. 


devehi. 
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Zerunter ſchauen, i.e. herunter fe 
hen. 

yerunter ſchicken, demitto. 

erunter (deben, i. e. 1) herab 
ſchleben, demoveo, fubmoveos 2) unter 
etwas ſchieben, fubmittere. 

Herunter ſchießen, 1) A&. z. E. den 
Vogel, deiicere iſts herabwärts ſchie⸗ 
ßen, z. E. etwas, iaculari deorfum: 2) 
Neutr. i. e. a) herunter ſtuͤrzen oder lau⸗ 
fen, praecipitare fe: b) mit dem Geweh⸗ 
re, deorſum dare itum. 

Herunter ſchiffen, navigare deorf um 

Serunter flagen, 9 A Gë Uep pfi 
decutere: 2) den Feind, e 
re: 3) i. e. herunter Eh 

herunter ſchleifen, ſchleppen, de- 
RE Serunterfchleifung, detractio 

runter ſchleudern, deorfum, con- 
dokn uere, deorfum: jacuları. 

Herunter ſchlüpfen, delabi. 

Zerunter ſchmeißen, i.e. herunter 
ſchlaͤgen oder i werfen. 

ner ter ſchütten, defündere 

runter fdyvotn men, denarare, 

Zerunter ſehen, i. e. herab ſehen, de- 


ſpicere :, delpectare, fpe&are deorfum. 
erunter ſenden, demittere. 


Set nter denen, Lie 
3. E. Laſt, deponere: daß 
ſich unten hin ſetzen, in 
(i erniedrigen, fe d 
niedrigen, geringe macher 
primere: das Geld, minuc re pretium nu- 
mi; 2) wotuntet ſetzen, z. 


unter die Kuh, kub mit 
Herunter ſinken, defido, fabfido, de- 


=, das Kalb 


mittor. 

Zerunter ſprengen, 1) k E. Felſen, 
avello, revello: 2) 3. E. Waſſer, Ipar- 
gere deorfum: 3) 1. €. Jemanden herab 
W kommen veranlaffen, detrahere: 4) 
i. e. e. ſchnell herab reiten, equo citato de- 
vehi. 

Zerunter ſpringen, defilire. 

Herunter ſprügen, 1) Act. ſpargere 
deorfum: 2) Neutr, z, E. das Waſſer 
ſprützt herunter, fpargi deorfum, de ftil- 
lare. 

Herunter feigen, defendo: die Trep⸗ 
pe de., per &c. „erunterſteigung, de- 
(cenfus. 

Herunter ſtellen, 1. e. 1) herab ſetzen, 
depono : 2) unter e dera. tt, z. E. das 
Kalb unter die Kuh, lubmitto. 

Herunter fi immen, remitto. 

Zerunter open, detrudo, derurbo, 

herunter ſtürzen, 1) Ad. praecipita- 
re, deiicere: 2) Neutr. praec ipitare fe, 
oder bloß praecipitare. 
„Zerunter tragen, deferre, deportare. 

EELER träufeln, Neutr. deftillare. 

»Herunter treiben; depello : mit Ge 
walt, depello, delicio, deturbo. 

) 3 Her⸗ 
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Serunter treten JURE t ei 
Baum, fübire, e deer iHe eigen 
»Serunter wälzen, devolvere, 
Herunterwarts (weete), deorfum. 
Werunter werfen, deiicio. Das Her⸗ 
unterwerfen, deiedio, 
Jerunter winden, wickeln, devolvo. 
Herunter wiſchen, detergere, abster- 
gere, 
Herunter zerren, detraho, deripio. 
runter ziehen, 1) z. E. den Rock, 
etrahere, deducere: 2) i.e. herab ges 
ben, defcendere: 3) Neutr. z. E. ins 
Haus unten hin, oder in ein Haus unten 
in ber Gaffe, migrare deorfum. 
Zerunter zwingen, cogo, ut defcen- 
dat (aliquis). 
ervor, i. e, komm hervor, prodi, pro- 
cede: oder kommt hervor, prodite &c.: 
oft heißts pro in Compofit. z. E. hervor 
führen, producere &c. , f. fogleich Beyſpie⸗ 
le und die Compofita mit Vor. 
Her vor arbeiten, fich, eluckari, eniti, 
Hervor blicken, i. e. 1) hervor ſchim⸗ 
mern, enitere: 2) hervor ſchauen, pro- 
fpicere : 3) ſichtbar feyn, adparere, con- 
Ípici. 
hervor blühen, efllorefco, Aorefeo. 
Hervor brechen, 3. E. Waſſer, Mens 
cen, Unglück K., erumpo, prorumpo. 
Das Hervorbrechen, eruptio. 
m EDO? bringen, 1) z. E. den Finger, 
Worte, proferre; 2) Jemanden, um ihn 
zu zeigen, producere: 3) i. e. ans Licht 
der Welt bringen, producere, gignere : 4) 


o 


1. €. entdecken, proferre, aperire: 5) i, e. 
erwähnen, anführen, proferre, memorare. 
Hervorbringung, 1) des Fingers, der 
Worte, prolatio: eines Menſchen, pro- 
du&io: 2) l. e. Zeugung, procreatio : 3) 
. e. Erwähnung, prolatio, commemora- 
tio, 


Hervor drangen, 
Prorumpere, 

erer dringen, prorumpo, 
Ferdordringung, eruptio. 
hervor fahren, Ad. 
Neutr. provehi, 

Jervor fliegen, provolare, 

servor fliegen , Profluere, 

Her vor führen, producere, 


protrudere: ſich, 
erumpo. 


provehere: 


Hervor⸗ 


führung, produdtio. 
Herpor geben, promere, edere. Zer⸗ 


vorgebung, editio. 
Hervor gehen, 1) z. E. 
ire procedere; 2) 

3) 


prodire, confpici: 
eminere. 
ervor gucken, i. e. hervor ſehen. 
Dervor hangen, propeado. 
vor hängen, fuspendere ante, 
, ever helfen, adiuvare aliquem pro- 
Geuntem. 
Hervor jagen, propellere, 


Menſch, pro- 
è E. Hemde ꝛc., 
i. e. hervor ragen, 


Her 

hervor keimen, pullulare, germinag 

progerminare, Das Zervorkeimen, gu 
minatio. 

ervor kollern, AG. provolvo: Neu, 
provolvor. 

Hervor kommen, 1) z. E. zum Su 
ten, Reden 1c., prodire, procedere: || 
i. e. wachſen, geboren werden, z. E. Mi 
ſchen, Pflanzen ꝛc., provenire, nalei e 
filtere, 

xsettor kriechen, prorepo. 

Hervor kriegen, i.e. 1) hervor Hi 
ten oder bringen, produco: 2) herupr z 
hen, protraho. 

servor langen, etwas, promo, c 
promo: mit der Hand oder die Hand, nq 
num. 

Hervor lafen fcil. gehen, patior pi 
dire. Moor ſtoßen, P! 

{servor laufen, procurro. Das ze 
vorlaufen, procurfus, procurfio. h 

Wervor leuchten, z. E. ein Lich tt fih, fe, Vt 
Menſch, Genie 10. , elucere; effulgere, ni, Yervorfiee 

hervor locken, elicere, prolicere, priino; Pipo, A 
vocare. Hervorlockung, provocatio, jo, erumpo. 

Hervor machen, ſich, i. e. hervor g. or ſuchen, . 
hen. : M8 hervor 

Hervor nehmen, promere, depr (or thun, i, e 
mere, oh, 1. e. T) het 
ervor neigen, ſich, inclinare fe ant Jr, provenire, 

derer quellen, fcateo, erumpo. DEG nr gien ein 
Strpotrguellen, fcatebra, eruptio. 

Hervor ragen, z. E. ein Haus de 
eminere, prominere, exltäre: tropiſch, 1. 
fich vorzüglich zeigen, z. E. Menſch, Be 
fiand ꝛc., eminere, prominere, exceller 
Hervorragung, eminentia, prominenti 

Sttrpor reden, porrigo, exfero, prc 
tendo. Hervorreckung, proiectio. 

servor reichen, etwas, promo: fta 
Darreichen, praebeo. 

XQrvor rennen, i. e. hervor laufen, 

»ervor rollen, Ac. provolvo: Neut 
provolvor, 

Hervor rücken, 1) z. E. den Stuhl) 
promoveo: 2) i. e> hervor gehen, proce| 
do: mit etwas, promo rem. »ervortil 


d'A 


eer ſprengen 
ahi 


y ſprießen ( 
n yate; Das 
ar ſpeingen, 1 
cor ſproſſeſh, . 
vor (prige, 

e: 2) Neutr. 
por ſtechen, I. 


N emt 


mg ſtehen, 1. € 
Amor kegen, . 


x ſtrecken, pr 


wor treiben, z. 
ke: Tut, gem 
Aot treten, p 
gervortreten, p 
bor wachſen, 
evorwachſen, 
Wat wälzen, pi 
cor werfen, p 
treu, pedem f 
wor zerren, pri 
mar ziehen, z. 

| Naha 


` y 3 S $ 10 
ckung, I) z. E. des Stuhls, promotio Du 
2) 1. e. das Hervorgehen, proceílio, äere 

er cha i stunn fo Hervor 
Hervor (hauen, i. e. hervor fehem, e 
servor ſchäumen, exfpumare, bo protr 


Hervor ſcheinen, i. e. hervor leuchten 
Hervor ſchießen, i. e. 1) herbor mc 
fen: 2) hervor ſpringen, laufen, proſilire 
procurrere, emicare: yon Pflanzen, emil 
care, exfiftere, germinare, -Serpe rſchie 
ßen (das, i. e. das Hervorwerfen, ode 
Hervorlaufen, ober Hervorwachſen. 
Jervor ſchimmern, eniteo, exfplen 
deſco. 
hervor 
traho. 
Hervor feben, 1) z. €, aus dem Fen 
fter, profpicio, profpedto 2), e c Debt 
vor 


arts, Herwe 
weg (der), itio 


T8, oben 
cher zeigen, 
bertiti 
Hm. E. 9 

( 


ſchleppen, ſchleifen, pro 


\ N, hu 
zeig, (en 


li 7 
i GH Her 
; ill mm: 3) i-e. ſichtbar ſeyn, eonſpici, 
rodire 
1l rotre. H j 
[ evor ſprengen (reitend), equo 
"eier provehi. 
A Zervor ſprießen (ſproſſen), germi- 
di 
| 


ire, pullulare, Das Servorſprießen, 
ermminatio. 

dvor fprintien , profilire. 
groer ſproſſen, f. Hervor ſprießen. 
Zervor ſprützen, 1, Act. eiaculari, 
xipergere: 2) Neutr. emicare, profilire. 
d'roer ſtechen, i. e. vot andern herz 
I ragen, eminere, extare. Aervorftez 
hend, Adi. eminens, excellens, infignis; 
A, excellenter. Zervorſtechung, ie. 
Vorzug, excellentia, eminentia. 

Zervor ſtehen, i. e. hervor ragen. 

er steigen, i. e. hervor kommen. 

i ervor ſtoßen, propellere, Du: 

ere. 
Hervor ſtrecken, protendere, proiicere, 
wendete: fich, le, von lebloſen Dingen, 
xotendi. Zervorſtreckung, proiectio. 

Zervor ſtürzen, Ack. proruo: Neutr. 
orumpo, erumpo. 

HIE dervor ſuchen, i. e. ſuchen, quaero, 
| onquiro: iſts hervor nehmen, promo. 
E gervor thun, i. e. bervor geben, pro- 

nete: fich, i. e. 1) hervor kommen fidt: 
xit werden, provenire, exfiftere, adparere: 
1) fich vor andern zeigen, praeftate, excel- 
ere, enitere, 

Yervor tragen, proferre. ` Servor⸗ 
tapung, prolatio. 

Aeenor treiben, z. E. Vieh ın, pro- 
pellere: Knoſpen, gemmas agere. 
gervor treten, prodire, procedere. 
Js Zervortreten, proceffio. 

Aenor wachſen, enafci, provenire, 
das ervorwachſen, proventus. 
gervor wälzen, provolvere. 

Zervor werfen, proiicere: den Fuß, 
, € horſetzen, pedem proiicere. 

Hervor zerren, protrahere. 

Hervor ziehen, z. E, aus einem Win⸗ 
kel, protrahere ; daher i. e. 1) hervorbrin⸗ 
gen, protrahere, producere: 2) empor 
bringen, producere: 3) ans Licht bringen, 
protrahere. Zervor ziehung. | 1) aus 
dem Winkel 1t., protractio, 2). e. Em⸗ 
porbeingung, productio. 

Hervor zwingen, cogo prodire ali- 
quem. 

gerwärts, Herwerts, huc, horfum. 

Zerweg (Der), itio huc, iter ad hunc 
locum, aditus. 

Herweiſen, i. e. H hervor bringen, 
zeigen, proferre, oftendere, monftrare: 2) 
den Weg hieher zeigen, oftendere viam huc 
ferentem : iſts herführen adducere. 


huc vertere, advertere. 
Kerwerfen, huc iacio, adiicio.. 
Hetwerts, f, KWAI 


Herwenden, z. €. Augen, Gedanken 16. 
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Herwollen, velle huc venire. 

Herz, 1) das fieiſcherne, cor: daher 
erz, i e. das Mittelſte, 3. E. eines Lan⸗ 
des medium terrae, pars intima: 2) i. e. 
Seele, Gemuͤth, Geſinnung, Empfindung, 
animus; guch cor, pectus, 8. €. oͤſes Herz, 
mälus animus: mit gelaſſenem Herzen, ae. 
quo animo: von Herzen oder Herzens 
Grunde, ex animo: von Herzen, i.e. ſehr, 
z. E. von Herzen gern, libentiffime: übers 
Herz bringen, animum (oder in animum) 
inducere, fustinere, es liegt mir am Her⸗ 
zen, eft mihi cordi: fürs Herz reden, ani- 
mo, oder, iſts zu Rührung des Herzens, 
animo movendo : das Herz rübren, movere 
animum: mit (vom) ganzem Herzen, toto 
animo, toto pe&tore : zu Herzen faſſen, neh⸗ 
men, animo (cordi, pe&tori) infigere (man- 
dare): nicht zu Herzen nebinen, negligere : 
zu Herzen gehen, movere animum: wie {ff 
dir ums Herz? qualis eſt tuus animus? 
quid fentis ? mein Herz tt voll davon, pec- 
fus eft plenum rei, animus elt plenus rei: 
das Herz voll haben, 1. e. bekuͤmmert ſeyn, 
follicitum effe: es ging mir durchs Herz, 
pupugit animum (pe&us) meum: ſchaͤme 
dich ins Herz! pudeat te! ans Herz legen, 
alicuius animo (oder alicui) proponere: im 
Herzen, in animo, in corde, z. E. denken; 
ifs fo viel als bey fich, auch fecum: iſts 
fo viel als wirklich, vere: etwas auf dem 
Herzen haben, in animo habere: fein Herz 
entdecken, animum aperire, nudare: nad 
Herzens Wunſch, ex fententia: mit ſchwe⸗ 
rem Herzen, 1. e. mit bekümmertem, aͤngſt⸗ 
lichem, animo ſollieito (anxio), oder ftatt 
ungern, non libenter, invitus, oder ſehr 
ungern, invitiſſimus: 3 ie Muth, 
Herzhaftigkeit, animus : machen, animum 
facere, obet addere: faſſen, animum capé- 
re: wieder bekommen, animum ‚recipere: 
verlieren, amittere animum, animo cadere : 
4) als Liebkoſungswort, z. €. mein Herz! 
anime mi! 5) i. e. Perſon, cor, pev us, 
homo, z. E. bu ehrliches Herz 16 s 6) i.e. 
Zutrauen, fides , fiducia: zu Jemanden 
faſſen, haben, fidem habere alicut, credere 
{oder fidere) alicui, fiduciam ponere in 
aliquo: 7) i e. Figur des Herzens, cor, 
oder, iſt ſie klein, corculum. 

Zerzanlen, i. e. 1) abzählen, z. €. 
Geld, dinumerare: 2) hererzaͤhlen, nach 
ber Reihe, enumerare &c. oder erzählen, 


narrare. 
Herzallerliebſt, aureus, cariſſimus ober 


cariffimus animo (3. €, meo &c.). 


Herzbeutel (sbandel, Fell dc.) Dë 


ricardium. 


Herzblatt, 1) i. e. Zwerchfell: 2) at. 


ben Pflanzen, folium intimum: 3) 1% 


Liebling, : N 
Herzbrechend, 1) Adi. ferviens animo 
movendo,- oder miferabilis , , flebilis : 2) 

Adv. miferabiliter, flébiliter. 
Herz! 
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Herzchen, corculum: im Liebkoſen, ani- 
me mi! ober meum corculum ! 
Heyzdrücken (das), dolor cordis: ha⸗ 

He laborare dolore &c.: et ſtirbt nicht 
von, i e, fann nichts verſchweigen, nil 
e poteſt. 


caffe. 
jér$enéang(t, angor animi: haben, 
angi animo. 

Herzens frau, mulier optima, 

erzensfreude, animi laetitia, gau- 
dium intimum. 

Herzensfreund, 
amicus. 

„Herzensgebet, preces ex animo profi- 
ülcentes, 

Herzensglaube, fides ex animo profi- 
€ifcens. 

Herzensgrund, intimus animus, intis 
mum cor: von Herzens Grunde, ex ani- 
mo. 

erzensfind, i. e, geliebtes Kind oder 
Menſch, carifimus, cariflima. 

erzenskündiger, ^ gnarus 
yum. 

Herzensluſt, ableckatio vera, obletta- 
tio fumma: haben, frui &c., oder oblec- 
tari vere: nach Herzensluſt i. e. nad Wun⸗ 
ſche, ex fententia: 

Herzensmann, vir optimus, vir cariffi- 
mus, 

Herzerquickend, Adi. recreans ani- 
mum, fuaviffinus: Adv. fuavifime, 

Herzerren, huc traho, adtraho. GO 
Zerrung, adtractio. 

Herzſieber, febris cardiaca, 

Herzfreſſend, angens animum. 

Herzgeſchwulſt, tumor cordis. 

Herzgeſpann, morbus cardiacus, paf- 
fio cardiaca. 

Herzgewächs, Herzpolyp, polypus 
Cordis. 

erzgrube, (crobiculus cordis. 

erzhaft, r) Adi. fortis, animofus, 
intrepidus: 2) Adv. fortiter, animofe, 
intrepide. 


amiciffünus, vere 


animo- 


merähaftitkeit, fortitudo, animus 
fortis: mit Herzhaftigkeit, fortiter, 


snimofe: mit großer, forriffime, 

xsersbaut, i.e. Herzbeutel. 

erziehen, 1) Ad. z. E, einen Strick, 
huc traho, adtraho: das Zerziehen, ad- 
tractio: 2) Neutt. i. e pieper ziehen, 
um da zu wohnen, huc migrare: das e. 
migratio huc. 

erzielen, z. €. des Schießens wegen, 
huc dirigere itum; mit etwas, z. E. Au⸗ 
gen, Gewehr x., collineare rem. 
Herzinnig, herzinniglich, i. e. herz⸗ 
lich. 

Herzkammer, ventriculus cordis. 

Herzkirſche, etwa cerafum formam cot- 
dis habens, 


t 
Her aa ` 
Herzklopfen (das), palpitatio Coup unu drängen, H 
trepidatio) cordis, pavor: ich habe Sean 
klopfen, cor meum trehidat. 
Herzknorpel, i. e Bruſtbein. 
Zerzläppchen, i. e. Herzohr. 
Herzleid, dolor enimi, moleſtia, ges 
hen, verurſachen, adferre & 
eſſe dolori animi, effe moleſtiae, adfici 
aliquem dolore &c.: haben, adfici doll 
animi, dolere: es war ein großes Sent 
bey allen, magnus fuit dolor omniu 


&c. 
xotvalid, r) Adi. verus, ſincerus, 
animo proſectus: 2) Adv. ex animo, fil 


perl., z. E. herzlich gern, libentillime SC? 
Herzliebſt, cariffimus. 
Herzmuſchel, chama habens formd 
cordis. 
xSerynateno, i. e. herzfreſſend. 
Herzog, Dux: Herzogenbuſch, in 
gemein Sylva Ducis: Herzoginn, Du 
auch fagen Einige Ducilla: {fg des sáu 


\ 
hu hato TY gi 
ut holen, 1) t 


omg Pomer, ac 
Meu kriechen, a 


3059 Gemahlinn, uxor Ducis. ; um kriegen, 1 
Werzoglich, 1) Adi. etwa ducalis, pf um laffen, admi 


15 


le. des Herzogs, Ducis: Ew. Henze, 
Durchl, bitte ich, Te, Dux Sereniflin 
rogo &c.: 2) Adv. etwa more Ducis 

Herzogthum, ducatus, terra ducis, 
Herzohr, Herzöhrlein, auricula co 


iti laufen odet 
mere, Das d 
dy locken, ad 
ung, alle 


dis ju machen, fi 

18. ^ 
Herzpochen, i. e. Herzklopfen. pn nahen, adi 
Herzpolyp, i.e. Herzgewächs. ale geit, due 
Herzrührend, Adi, movens animur ninquario. - 

gravis: Adv. graviter, hen beiten, ad 


Herzſack, i e. Herzbeutel. 
Serzſchild, clypeolum medium. 
Herzſchneidend, Adi. animum put 
Zens (mordens), acerbus: Adv. acerbe 
Herzſpann, f. Herzgeſpann. zu ierg. ad 
Webzſtärkend, recreans: Arzney, A mie GH 
Herzſtarkung. MEM en M 
x»esfrarfung, i.e. 1) Staͤrkung de 1 20 ET / 
Herzens und Muthes, recreatio: 2) her bilo. At qe 
färkende Arzney, medicamentum analept 4,’ 0 
cum (oder confirmans vires) oder bie Wee i 
analepticum. Wey Or We 
Herzu, 1) als Zuruf Datt kommt beg," ſchifen, 
zu, adefte, accedite, oder komm herzuf M ſhleig 
accede, adesdum: 2) i.e. herbei), (nagd den reihen, 
mein ad mit einem andern Worte als Can n Don, 
pof. verbunden, f. die folg. Beyſpiele, un 2 eru 
Herbey. o 
Herzu bringen, 1) führend, adducere] e 
2) tragend, adferre, adportare: 3) fah] Gi Wonn, 
rend, ‚advehere, ſubvehere, adportäre h Reigen, i, 
4) 1. e. hervor bringen, z. E. Zeugen, i. e , 
anführen, erwähnen, telkes proferre ode 
dare: Zeugniſſe, Beweiſe ꝛc., proferre 
adferre, Herzubringung, fuͤhtend, per 
ductio: tragend, adportatio: fahrende ad 
vectio, adportatio: der Zeugen, Zeugniſſe 
prolatio. 
Herz! 


i 


], adprı 


u traben, ` 
gu tragen, 
1t treiben, 


f 
f 


Gei wandern, 
Ay ziehe 


N ad 


fand 
len 
MH. 


mund, 
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gersu drängen, fid, oder herzu drin⸗ 
zen, fe prolicere, ingruere, irruere. 

Herzu eilen, adproperare. 

serju fahren, TA adveho, fubveho, 
porto: Neu i, fubvehi. 

erzu fliegen, advolare. 

Herzu fli , adfuere. 

Her zu führen, z. E. gehend, adducere : 
aichtehts fahrend, advebo, fubveho, ad- 
poto. Zerzuführung, gehend, perduc- 
lo fahrend, adve&tio, fubvećtio, adpor- 
tatio. 

Zerzu gehen, accedo. Das Serzu⸗ 
Tus. 


(ib, 1) bey der Arbeit, 


fto effe. 

Herzu holen, 1) rufend, accire; arcef- 
fue: 2) führend, adduco: 3) fahrend, 
adveho, fubvehu, adporto: 4) tragend, 
adfero, adporto. | 

Yerzu kommen, advenio, accedo. 

Herzu kriechen, adrepere. 

Herzu kriegen, i. e. herzu bringen. 

Herzu laſſen, admittere. 

Herzu laufen oder gelaufen kommen, 
gceurrere. Das Serzulaufen, accurfus. 

hezu locken, adlicere, adle&are. Her⸗ 
zulockung, adle&atio. 

Sean machen, fi, i. e. herzu kom⸗ 
men. 

Herzu nahen, adpropinquare: auch, 
von der Zeit, adpetere. Herzunahung, 
adpropinquatio. 

Herzu reiten, adequitare, equo ad- 
vehi. 

Herzu rennen, i. e. herzu laufen. 

Yerzu rücken, 1) AQ. admoveo: 2) 
i e. ſich naͤhern, adpropinquare, accedere. 

Herzu rudern, adremigare, 

Herzu rufen, advocare. 

Herzu ſchaffen, 1) wie es wolle, admo- 
mp 2) führend, adduco: 3) fahrend, 
adveho, fubvcho, adporto: 4) tragend, 
adfero, adporto. 

Herzu ſchieben, admoveo. 

Herzu ſchiffen, adnavigare, advehi 
nave. 

Ser ſchleichen, adrepere. 

Herzu ſchleifen, ſchleppen, adtrahere. 

Herzu ſchwimmen, adnare, adnatare. 

Herzu ſprengen (reitend), equo citato 
advehi, 

Ser ſpringen, adfilire. 

Herzu ſteigen, i.e. herzu gehen, kom⸗ 
men. 

Sen traben, i.e. herzu keiten. 

Herzu tragen, adfero, adporto. 

Herzu treiben, adpellere. 

Herzu treten, adlıfto, dccedo. 

Herzu wagen, fith, audeo accedere. 

Herzu wälzen, advelvo. 

Qeesu wandern, admigrare. 

Herzu ziehen, adıraho. 


Her — Heu 690 


sóersu zwingen, cogo accedere (ali- 
quem). 

xSteymeb, dolor cortlis, ca 

erzwingen, i. e. herzu zwinge 
ien, ein Land, Hafia: ein Seife, 


Heſſiſch, Adi. Haſſicus: Adv. 


gegen, i. e. 
durch Hunde, perc e 
Jemanden, i. e. plagen, ag 1 
exagirare: 2) Jemanden auf einen los ja⸗ 
gen oder laufen laſſen, z. E. £ 
Wild 2€; immittere, z. E. 
in aliquem, incitare (concitare) in alic 
daher kropiſch ſtatt anreisen, incitare, 
citare, inſtigare, z. E. aliquem in a 
beute gegen einander, homines a 
invicem inſtigare &c.: mit allen H 1 
gehetzt, i. e. durchtrieben, verfurus, cal- 
lidus &c. 

Aenpeitfhe, etwa fcutica venat 

yaeu, foenum : machen, fecare, ci 
&c. i. e. mähen, oder colligere : griechiſch 
eu, Bockshorn, foenum graecum. 

xseuaente, ſ. Heuerndte. 

Heubaum oder Wies baum, etwa fuftis 
foenarius. 

xstuboben, foenile, 

Heubund, manipulus foeni, 

Heuchelbuße, poenitentia 

bai, 

Heuchelchriſt, fimulator probitatisChri- 
ftianae, habens folam fpeciem Chriftiani. 

xSeudeley, 1) überhaupt, a) wenn man 
feine wahre Gefinnung verbirgt, disfimu- 
latio, disſimulantia: b) wenn man fich ana 
ders ſtellt, als man iſt, folglich ſo thut, als 
ob man etwas wäre, beiäße, oder thue, ba 
es doch nicht an dem if, (imulatio: c) iſt 
beydes beyſammen, fimulatio et disfimu- 
latio: 2) insbeſondere, a) in der Gottes⸗ 
furcht, fimulatio pietatis, pietas ſimulata 
(fida): b) in der Freundſchaft, Gmulatio 
amicitiae, amicitia fimulata &c. 

Heuchelglaube, fides fimulara (fi&a) 

eucheln, i. e. 1) feine wahre Geſinnung 
verbergen, disfimulatorem effe, disimulare 
fenfus fuos : in etwas, in re, z. E. in der 
Religion ꝛc.: 2) etwas anders vorgeben, 
als man denkt, und ſo thun, als ob man 
3. E. klug, fromm "e, wäre, oder das und 
jenes thue, oder gethan habe 1c. Da es doch 
nicht an dem tff, fimulatorem effe, fimula- 
re fen(us alienos: in etwas, inre, z. E. in 
der Religion ꝛc.: auch worin heucheln, i.e 
den Schein nachahmen, fimulare rem, z. E. 
in ber Froͤmmigkeit, Freundſchaft ac. pieta- 
tem Sec. Not. iſt n. 1 und 2 beyſammen, 
fimulatorem et disfimulatorem effe: 3) 
ſchmeicheln, nach bem Maule reden, adu- 
lari oder blandiri ficte. 

Heuchelſchein, re. Heucheley, fpecies 
fi&a, f. Heucheley. 
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fimulata 


Heuch⸗ 
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Heuchler, i. p I) der feine wahre Ge⸗ 
finn ung verbirgt, disfimularor (jo auch 
He uchlerinn, ute disfimulatione utens), 
oder eine gußert, die er nicht hat, und der 
nar fo ſcheinen will wie er doch nicht tff, 
funulator (fo auch Heuchlerinn, mulier 
fimulatione utens): iff er behdes, Muula- 
tor et disfimularor: 2) Schmeichler, ad- 


ulator, adfenfator: fo aud) Heuchlerinn, 
adulatrix, adlenfatrix. 
Heuchlerinn, f. Heuchler. 
Heuchleriſch 1) Adi. i. e, a) Heuche⸗ 


len liebend, 0 amans, fallus: b) 
erdichtet, nicht wirklich, nur nachgeahmt, 
fi&us, falfus, fimulatus: e) ſchmeichle⸗ 
riſch, adulatorius: 2) Adv. fimulaie, fic- 
te: iſts ſchmeichleriſch, adulatorie, adfenta- 
torie. 

Heuer, Adv. hoc anno, horno. 

Heuer (die), 1. e. Miethe, Pacht, con- 
duclio, redemtio: etwas zur Heuer haben, 
habere conductum. 

Heuerig, heurig, i. e. v 
re, hornus, N im 
re, hoc anno, horno, 

Heuerling, i. e. Miethmant 
Zeuern, 1. e. miethen, ai 
erndte, foenilicium, foenificia. 

Zeufutter, foenum pabulare. 

Heugabel, furca foenaria. 

Heuhaufen (der), acervus foeni: 
Di, meta foeni. 

Heuland, ager foenarius. 

Zeuleine, funis. foenarius, 

rien, 1) von 2 Lade ululare: iſts 
wimmern, weinen, ate eiulare : e) von 
Wolfen, Hunden, Winden und allem, was 
einen heulenden Ton von ſich gibt, ululare, 
auch ſtridere, von Winden und andern leb⸗ 
loſen Dingen. eulen (das), 1) des Men⸗ 
ſchen, ululatus r iſts Wimmern, Weinen, 
ouch eſulatus: 2) der Wölfe, Hunde, its 
de und von allem, was einen heulenden Lon 
won fid) gibt, ululatus: auch von Winden 
und, andern lebloſen Dingen, ftridor. 

seul ?reifel, 1. e. Brümmkreiſel. 

Zeumacher, i. e. 1) Heumaher: 2) Hez 
vogel. 

Heumagazin, horreum foenarium, 

Heumäher, foenifex, foeni fe Kor. 

Heumonat, Iulius. 

xut, hac nocte. 


von dieſem Jah⸗ 
heurigen Jah⸗ 


ift er 


Spero, i.e 1) Jungfer, Schille⸗ 
bold je, libellula grandis, Linn.: 2) Heu⸗ 
ſchrecke. m 

eurath, coniugium, nuptiae: ſtiften, 

9 thun, inire: auf die Heurath 


geben, à) Wë Monnsperfonen, ire ductum 
uxorem; b) wenns das Frauenzimmer 
thun f9 Ike, ire nuptum viro. 

Xjeuraiben, 1) von Manns⸗ und Weibs⸗ 
personal, inire coniugium, nuptias facere: 
2) insbeſondere a) von Mannsperfonen, 

ducere In n arime nium, ducere uxorem, 
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auch bloß ducere: b) von Weibsperſone 
DC 
weathsbeief, literae coniugiales. 
S eurathscontract, bactum coni 
giale 
Zeurathsgedanke, voluntas faeien 
9 8 cogitatio de coniugio. 
Zeurathsgut, i.e. Mitgabe, 
eurathsſache, res coniugia Si 
Zeurarbsſtifter, conciliator nupti 
rum (coniugii): z fifterinn, conciliatr, 
nuptiarum &c.: ft iftung, conciliat 
nupriarum (coniugii). 
. Qutatbeverfprédyung, fponfio co 
iugli. 
Jeuratl 'svertrag, pactum coniugia! 
Seurerhen jer föenarius, À 
Ituren, f. Heuern. 
Auria, f. Heuer ig. 
euſamen, i. e. Samen der Grasarte, 
die gutes Heu geben, femen foeni. 
xAeujdein, interlunium Iulii. 
Heuſchober, i. e. ſpitzer Haufen Hel 
mera foeni. 
Heuſchoppen ( 
foeni, foeniie. 
3 Zeuſchrecke, locuſta. 
Zeuſeil, funis foenarius. 
era 1) i. e. am heutigen Tage, | ho 
die, hoc die, hodierno die, nunc: auf vk 
tt, in diem hodiernum: bis auf heute, 
que ad diem hodiernum &c. : 2) oder i 
zu Tage, heutiges Tages, hodie, hoc tem 
pore, his teinpe ri bus, nunc. 
utiy : der heutige Tag 
i SC nus, hie dies: am bert igen Ta 
ge, i. e. heute: beuti ges Tages, i. e. bil 
isigen ey hodie, his temporibus 
nunc: die heutige Welt, haec aetas, ho 
mines noftr ae detaris &.: bis auf ben beu 
tigen Tag, adhue, ad hunc usque diem 
bl heutigen Gelehrten, docti huius -aeta 
tis & e 
Heuvogel, merops, arquata in defertis, 
Klein. 
Zeuwage, ftatera foenaria, 
Jeuwagen, plauſtrum foenarium. 
$n notefe, prarum foenarium. 
Aeuzehent, decima foeni. 
Fir, i. e. 1) Zauberinn, venefica, fa- 


ſchuppen), horreu: 


ga, maga: als Schimpfwort, vene GC 2) 
ober Zieg 1 1 5 ein Vogel, Hirundo 
Caprimu iga, Klein. 

ären, incantamentis uti : hexen koͤn⸗ 


due tenere artem magicam (magicen), | 
Serenfaber (am 1. Map), iter rnmagarum 
illud folenne. 
Serengefchichte, fabula de ma pis, 


2 Hepenkraut, Stepba: is kraut, droen, 
mi, 


Hefenmeiſter, i. e. Zauberer. 
Äeyenprobe, expe 'rimentum fagarum, 
Hepenpeoceß, quaeltio de magis, 
Hepentanz, faltatio ſag garum, 
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Heperey, i:e. 1) das Hexen, incanta- 

2) eine zauberiſche Sache, res magi- 

e 3) Kunſt zu hexen, ars magica, ma- 
ice, magia: treiben, exercere. 

Aep! etwa hui! oder evoet fo guch heys 


o Zeydniſch ꝛc. f. Heide. 
Zie, i. e. hier. 
Hieb, 1) den man gibt oder bekommt, 
«idus, plaga: auch petitio, wenn man ihn 
anzubringen ſucht, folglich am Ende fo viel 
als Angriff ik: Hieb geben, anbringen, 
plagam inferre ( iniicere, infligere) : bekol N' 
men, accipere plagam , auf den Hieb, i 
hiehweife, caefim ; 2) i. e. die dadurch qu 
machte Wunde, a iſt fie nicht geheilt, pla- 
"ga vulnüs: b)if fie geheilt, ci rix pla- 
gae, auch bloß eicatrix: z) tropifch, i. e 
3) Verluſt, Schade, plaga: b) Stich, beiz 
Fender Ausdruck, petitio, plaga: geben, 
plagam iniicere, mordere &c. 
Hiebevor, hier bevor, antea. 
Hiebwetſe, caelim, caedendo. 
Hiedurch, f. Hierdurch. 
Hiefhorn, cornu venatorium. 
me. hiehin ze, ſ. Hierher, 
ift ac. 
Hienieden, his in terris, hac in terra. 
Hier, hic: its fo viel als an dieſem Or⸗ 
te, an dieſer Stelle des Buchs w., auch 
hoe in loco; oder ind dieſer Stadt, aud) hac 
in urbe; oder bey dieſer Sache, auch hac 
inre; oder in dieſer Welt, auch hoc in 
mundo, hac in terra: pier und dort, i. e. 
n ind dieſer und jener Welt, in hac et futura 
vira „von n hi inc: bier u unb ba, i.e. an 
i bín zich, 


Hier⸗ 


m. ecce 1 e No der (die, 
das) biet ober diefer (diefe, tiefen) bier 
We mit eine m Worte hic, haec, hoc, 

en)? hier, hunc viram : 
will bu das (diese 9 bud hier? visne hunc 
libram ? 

“ieran, i. e. 1) em dieſem, dieſer, 
dieſen, diefe (an ihm, Ion, ihr, fie, ihnen), 
wobey allezeit ein vorhergeh hendes Subftant. 
zu denken, da es denn vornehmlich darauf 
(femmt, was an bedeute, z. E. das iſt der 
Stein (lap pss hieran fich ich mid, 
ad hunc (fcil 1 apidem) oder a: d fcil. 
fixum) offendi zweifle h iran Del, an 
Dt Nachrich dubito de hoc (fcil. nun- 
to): mir liegt hieran (fcit. an Buͤchern), 
interett mea, habere eos fcil. libros: 2) 
an dieſer Sache, wenns ouf d hen vorher⸗ 
gehenden Satz, aber nicht auf ein einzelnes 
Subltant. ſich bezieht, z. E. ich zweifle hier⸗ 
A, i. e. an dem, was ich geſtern hörte, 
BE dek ac re: was iſt hieran (wahres 2 
fol. an der erzählten Sache, i. e. a) iſt die 
Sache wahr? eſtne Ge vera? b) mic viel 
ill daran wahr? m | veri ineft in hac re? 
ii ergötze mich 7 (i. e, an dem, daß 


hoc 


Hie 
man das gethan hat), dele&or hae re: mir 
liegt viel hieran, magni mea intereſt: f, 
auch Daran, Y" oft "patt bieran teht. 

1 1) als Partikel, i. e. darnach, 
deinde, poft, aruh tum &c: 2) als 
Beziehungswort, i. e. a) auf f dieſem, diez 
fer, drefen! obey cin vorhergehen es Sub- 
ftant. zu verſtehen, z. E. 3 Li 
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Tiſche, Linie, vis 
ſchen ac, da es denn vornehmlich darauf 
ankommt, was auf bedeute, z. E. hierauf 
(i. e. auf deinen Brief antworte ich, ad has 
(fcil; literas; oder ad hanc (fcil. olam) 
refpondeo: hierauf (i. e. auf dieſes fcil. 
Verſprechen) verlaſſe ich mich, his (fcil, pro- 
mi Ko confido: hierauf (fcil. auf dem fe 
ben) beruht mein Leben, in hac (icil. vita) 
nititur vira mea: hierauf (auf das Leben) 
kommts nun an, haec (fcil. vira) nunc agi- 
tur: b) auf die ſe € Sache, wenns aufs 
Vorhergehende, aber nicht auf ein einzel⸗ 
nes Subftant. geht, z. E. hierauf (1. e. auf 
das, was du geſagt haft) antworte ich, ad 
hoc (oder ad haec, ad Ge rem) refpon- 
deo: hierauf (i. e. auf das, was du gejagt 
haft) verlafe ich mich, huic rei (on his, 
oder his dictis) confido : hierauf (fcil.fromnr 
leben, Gott fürchten) beruht mein Gluͤck, 
hac m re nitirur felicitas mea: f. Darauf, 
das oft (ttt hierauf fehe t. 

Hierauf, i. e. 1) aus diei fer d dleſer, Dies 
fen, moben ein vorher: 
verſtehen; da denn die Hauptsache iit, 
das aus zu uͤberſetzen, z. E. du haft die i: 
cher geleſen: hieraus 1 1 andes ges 
lernt haben, ex his (fcil. 

Tugend iſt ſchoͤn: mancher wach ch nichts 
hieraus (daraus), nonnemo eam O 1 
raten facit: 2) aus dieſer De 
oder aus dem, was gejagt worden, z. €. 
hieraus ſehen wir, daß 2r. hinc (inde, 
ex eo, oder von Vue geſagten Dingen, 
ex his) videmus &c.: bu haſt den Sohn 
ermahnt; wird er ſich y Hieraus etwas mas 
chen? an id curabit? S. auch Daraus, 
das oft ſtatt hieraus ſteht. 

Hierbevor, antea. 

Hierbey, i. e. 1) bey blefer Gelegen⸗ 
heit, bey dieſen fende bey dieſer Go: 
che, hic: ine fo viel als bey dieſer Sache, 
auch hac inr 2) hieran, o dieſem Kenn⸗ 
zelchen, oder hierdurch, z. E. weiß ichs, en 
h oc figno, oder boc figno &e.: 3) bey jig 

fem, dieſer/ dieſen, wobey es ſich auf ein 
He rhergehendes Subttant. bezieht, da denn 
die Haußptſache ift, wle das bey zu uͤberſe⸗ 
tzen, z. E. er kam in die Stadt; hierbey 
liegt ein Dorf ꝛc. ad hanc (fcil. urbem) &c, : 
hierbey (i. e. bey dieſer leil. Erzählung) fallt 
mir ein, in hac (fcil. „ venit mi- 
hi in mentem &c.; f, auch Dabey, wofür 

oft hierbey ſteht. 

Hierdurch, 1) vom Orte, ftatt 9) durch 
diefen Ort, per hunc locum, ober hac fcil. 
b) durch dieſen, dieſe, wobey d 
fi 


via; 


fib auf ein vorhergehendes Wort bezieht, 

í àn lie gt cine Stadt; muß ich biet: 

1? per hoc id (feil. oppa 
. urbem) ec. 2) vom 
butd) dieſe Sache, hac re, 
„ per hanc rem, per hoc: eber 
die o Dinge, his rebus, per has res: 
oteje 1, dieſe, wobeh ein vorher 
Subitant. - zu verfichen, z. E. flrebe 

zend; nur hierdurch wirſt du 
glück ich werden, hac fola fcil. virtute &c. 
ober per hanc vil. virtutem) folam &c. 
hlerdurch, daß ich ie, eo quod &c. f. 
durch, das insgemein ſtatt hierdurch 


nach 


(teil. 


1) in bieten Ort, z. E. 
inc locum: oder in die⸗ 
cke dich hierein, accom- 
ad hanc rem oder ad hoc: 2) in 
7 Oteie, bicjee „ wobeh ein vorher⸗ 
8 Subftant. zu verjlchen, z. E. ſchi⸗ 
cke Dich hierein, i. e. in dieſen Lol, Willen 
des zꝛc. accommoda te ad hanc (oder eam) 
fcil.. volunratems ich willige nicht hierein 
kin den Frieden), non confentio de hac 
(oder ea) fcil. pace: f. Darrin, das mit 
bieten insgemein ai lepleh iſt. 

Hierher von Ort und Sache, huc: iſts 
ſo viel als zu dieſer e auch ad. hanc 
rem &c.: bie hierher, a) von der Zeit, 
hucusque, adhuc: b) nr Orte, hucus- 
que, ad hunc usque locum. 

xjterbevum, hic circa, in hac regione. 

ierherwerte, huc, horfum. 

Hierhin, huc. 

ter, i. e. 1 in dieſem Haufe, Wuz 
che, Büchern, Gahe. hic, oder in hac 
domo, in hoc libro, in his in hac 
re &c.: 2) in dieſem, dieſer, dieſen, 
toben ein vorhergehendes Subftant. zu verz 
Geben, z. E. iſt ja das Haus; wohnen 
Sie hierin? habitasne in hae (fcil. domo) 
oder hic? hierin (1. e. in dieſen fcil. Spei⸗ 
fen) finde ich de. 1 his (fcil. cibis) &.; f, 
Zong, das oft fatt btevin (ibt. `. 

„Zieviſche Inſeln, Stoechades inſulae. 

Hiermit, l. e. 1) mit Meier Sache, 
mit dieſen Sachen, da es ſich denn fragt, 
was mit bedeute, ob cum ſtehen ober weg⸗ 
bleiben folles. ts ſo viel als nebft, ſo ſteht 
es; iſts ſo viel als durch, fo bleibts weg, 
. E, hiermit (i. e. durch diefe Sache oder 
Din, ge) drett d nichts aus, hac re, oder 
his rebus Kc: bierimtt will ich ſo viel ſa⸗ 
gen, hac re dico SE auch bleibt cum bey 
andern Wörtern weg, z. E. hiermit (Lie, 
mit dieſen Dinge Ce bin ich zufrteden, his 
rebus contentus fum: 2) mit dieſem, Diez 
fer, dieſen, wobeh ein porbergebenbca S jub- 
ftant. zu verſt ehen, z. € E. hiermit (i. e. mit 
diesem (fcil. Buche) kam er, eum hoc (feil, 
libro) veniebat, oder hoc (fcil, libro) prae- 


^d el 


ditus Ge: hiermit G. e. mit dieſen fcil. 
Büchern) bin ich zufrieden, verſehen ac. 
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iis (fcil. libris) ſum contentus, 


praediti 
ol 


3) bitrauf, tum oder und alf 
atque ita, z. E. m AR 
40 unterbeffen, i interea, z. E. hiermit be 
ging die Zeit: 5) 4 zugle ich, fimul. 

Hierna ch i.e. 1) nach biefer Sache, ng 
dieſen Dingen, z. E. es laßt fich gut phil 
ſophlren; aber Konz ch lebt niemand, s 
hanc rem, ad 1hoc: hiernach fragt er nicht 
hanc rem (oder hoc) non curât: 2) md 
dieſem, dieſer, bieſen, wobey ein vorherg 
hendes Subikint. gedacht wird, z. E. de 
Geſetz ik gut; aber niemand lebt hiernach 
ad hanc (fcil, legem), oder fragt hierna 
hanc (fcil. legem) non curat: f, aud) Dai 
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Diele, 


n, ! 


wien, hoben f 


nach, das oft ſtatt hiernach ſteht. 
Hiernaächſt, i.e. außerdem, praete 
ea &c. 
Hierneben, i e. hier daneben, h 
iuxta. 


Hierob, i e. hierüber, 
Hierſelb ft, biefelbjt te, 
Wierſeyn das), praefentia: 
Hierſeyn geſchah ꝛe. me praeſente: Si 
meines Hierſeyns habe ich ze, (e fo Jong 
ich biet bin (oder geweſen bin) dum hi 
fam (oder fut). 
Ser 1. e. 1) hierher, hue „ 3. g 
kommen Sie hieruͤber, huc transi; oder gu 
dieſem Weg komm Dor 
| 

| 


in meinen 


(ge, hac, z. E. in Ynfehı 


(und nicht auf einem andern 9) boat dia) 
transl: 0 dem, praeceré Y dieſeſ M Di t 
i d vid: SM „Hier KO Wiën einen 
nii ne ve at; oder Abe 


J. E. hietuͤder (ie ner lios (ha 
jy Oder dieſe fcil. Bü h btt Genit. y 
U il. Bun um) ode E, viele Man 
prae mulu um | 


T fo vict gls 


hos (fcil. lib 
deswegen, propter hanc rem, hac 
propterea &.: z. E. hierüber ift 
6. ſchreib ein Buch hier 
5) 10 gs un 


C ben ein uot: 
n pd E. 
"er über dieſes fcil. Gelb) 


tan 


ken fie ze, de hac fcil, pecunia oder! b 10 Wi 
fcil. numis ſchreib ein Buch hierüber e Ur SE 
über fie (fcil. 3 10 „de (aper) hae wd 
as leit fapientia: 6) unterbeſſen, interea 
&c. z. E. hierüber el die Zeit z. f. 
auch à Darüber, das oft Gott hierüber 
ſteht. | 
Kaka untem, hic infra, 
„Hlerunrer i. e. 1) unter dieſem Otte, 


c fubter, fub h joc loco; oder Datt unter 
et Ott, . E. bringen, fubter (fu! ))| 
hunc locum; d Xt Datt unter dieſem, 
fer, dieſen, oder unter dieſen, dieſe, biet 
3. E. hierunter, 1. e. aa) unter bic 


Baume (3. E. fisen), fub at hac 
(fcil. arbore): bb) unter diefe fcil. Bulk 


gehen), fabter. (fub) has teil, ar- 


. 25 hierbey, Mein, hic, odel 
in hany re in d dieſer S ache) oder in his re- 1 
bus (in dieſen Dingen), aE. hierunter g 


ect e eh , 


[ y $ ie 
| Soler viel Weishelt: ober Datt unter dies 
n, dieſer, blefen, wobey ein vorhergehen⸗ 
b Subitant. zu denken, z. €. hierunter 
de. in dieſer fcil. Meinung), in hac Oo, 
inione) &c.: 3) unter dieſen Dingen, 
er unter dieſe Dinge 3. C. zahlen) - inter 
s res, inter haec, z. E. hierunter if ein 
nteefchted, inter has res &c.: oder ſtatt 
nter dieſen, woben ein vorhergehendes 
Abſtant. zu verſtehen, z. €. hierunter G. e. 
ter dieſen fcil. Büchern) iſt ein Unter 
iib, inter hos (fcil. libres) &e.: hlerun⸗ 
2% e unter dieſen fcil. Meinungen) i 


inter has (fcil. opiniones) &c.: auch 


cht en, de, in (mit Abl. Plur.), wenn 
runter fo viel ik als aus ihnen, von 
men ꝛc. auch Genit. Plur. z. E. wer iſt 
runter (i. e. unter ihnen, unter dieſen 
Mannern) der gelehrteſte? quis horum (1n- 
hos, ex his & 4 


— 


&c.) elt &e.: 4) hierdurch, 

umit, i. e. a) durch diefe Sache, hac re, 
E, hierunter leide ich: b) mit (durch) 
fien Worten, z. E. hierunter verſtehe ich 
Ich ze. his verbis &c. ſ. aud Darunter, 


3 oft Datt hierunter ſteht. 


giervon, i. e. 1) von dieſer Sache, a) 
E, vüfrt8 her, hinc, ode, ex nac re 
Lc: oder von diefen Dingen, hinc, inde, 
{his rebus : 6 


b) iff von fo viel gls wez 
en, in Anſehung, fo ſteht de hac re, 
LG. hiervon iſt viel zu ſchreiben: iſts fo viel 
s von dieſen Dingen, de his rebus 
ker c) druͤckts einen Theil aus, oder IR 
Hiervon fo viel als unter aus) ihnen, 
A feht inter hos (has, haec), ex (in; de) 
lis, auch der Genit. wenn ich frage weſ⸗ 
hu? z. E. viele hiervon (fcil. von den Gez 
Porte), multi horum, in his, de (ex) his 
e. bey den Subít. und den Wörtern, etz 

Jess, wenig, nichts, viel, ſteht gern der 
init; z. €, etwas hiervon, aliquid eius 
e eib praedae), oder eorum ſeil. donorum: 

kon ich weſſen Datt von fragen, foficbt 
eh Subftant.,'[o auch bey nihil, multum, 
liquid, dimidium. &c. der Genit., z. €, 
in Theil hiervon (fcil. von ber Beute), 
ars eius fcil. praedae: Zeichen hiervon 
I der Sache), gnum hulus rei 2) von 
gem. dieſer, dieſen, wobey ein vorherge⸗ 
endes Subttant. gedacht wird, z. E. es rührt 
Jemen (von der Krankheit) her, oritur ex 

0 fcil. morbo &c.: fie redeten hiervon 
mm Buche), de hoc (cil. libro &c. : viele 
Mery. (i. e. von den Menſchen), multi ho- 
um, inter hos, in his, ex his &.: f. vote 
er, guch Davon, das oft fatt hiervon 
eht. 

Yierwiser, i. e. dawider. 

Hierzu, i. e. I) zu dieſer Sache, z. €. 
omnt noch ꝛc. (accedit) huc, ad hane rem, 
hoe! oder zu dieſen Dingen, z. E. kommt 
md ze. huc, ad haec, ad has res: 2) 
hlerbey, bey dieſer Sache, z. E. was meiz 
en- Sie hierzu 21, hic, in hac re: 3) 
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von dicke Sache, z. E. was meit 
hierzu? de hac re: 4) zu, bey 
fen, diefer, dieſen, wenn ein vi 
des Subſtant. gedacht wird, a ji 
ſem, dieſer ꝛc. z. E, es kam 
hierzu, i. e. zu dieſer fcil. Ard 
ad bung (fcil. laborem), oder h 
bey dieſem, dieſer, DI 3 
ſchweige ich, in hoc (fcil. negoti 
hic &c.: 


C) fatt von ^ie;cm, di 
3. E. was denken Sie hierzu? i. e. bey 
fem Kaufe, Buche? quid iudicas 


fcil, emtionej, de hoc (fcil. lik 


1IDIX 
Dazu, das oft ſtatt hierzu ſteh 

Hierzwiſchen, i. e. 1) zwi 
Dingen, inter has res, inter haec : 
ſchen bieten, wobeh ein vort 
itant. gedacht wird, z. E. pierzi 
zwiſchen dieſen fcil. Büchern 
inter hos (fcil. libros), inter has (1cil. 
fas), f. Dazwiſchen, das oft ſtatt hier⸗ 
zwiſchen ſteht. 

Hieſelbſt, hic. 

Hieſig, i. e. 1) hier befindlich, huius 
loci (urbis): hiefige Mefe, nundinae quae 
hic funt, nundinae huius loci (urbis): ifo 
fo viel als unfer, i. e. bey uns, aud) no- 
fter, noftras, z. E. die hieſigen beute: 2) 
hier geboren, hic natus, noft 

saunbeere, bacca (ober fructus) rubi 
Idaei: ſtrauch, rubus Idaeus, L 

*Sunmel, caelum: hei 
renum: unter freyem Himmel, fub dio, 
fab divo: vom Himmel (herab), de caes 
lo: daher Himmel, i. e. ) Baldachin, 
Decke, beſonders, wenn fie gewoͤlbt if, 
caelum: 2) Aufenthalt der Engel und 
Seligen, caelum: in den Himmel ams 
men, i. e, ſelig werden, in caelum per- 
venire, ack fedem beatorum pervenire, 
felicitare aeterna potiri: 3) Gluͤckſelig⸗ 
keit, caelum: ich bin (wie; im Himmel, 
in caelo ſum: 4) Gott, deus: hilf 
Himmel! bone deus! ums Himmels 
willen! a) bey Betheurungen, per deum! 
ich bitte dich ums Himmels willen, rogo te 
per deum: lauf ums Himmels willen, 
per deum curre: b, bey Verwunderungen 
und Klagen, z. E. ums Himmels willen! 
was UE das? pro! oder proh! oder pro! 
(proh !)deus; oder pro! fumme deus : guch 
jagen die Alten pro deum atque homi- 
pus mome GE hatt endlich, in aller 
Welt, z. E. wie kommts ums Himmels milz 
len, daß ꝛc., qui randem Ar? wer kommt 
ums Himmels willen? quis tandem venit? 

immelan, z. E. feigen, ad caelum, 
caelum vertus, 

Himmelbett, leckus caelo te&us, co- 
nopeum. 

Himmelblau, etma caeruleus, habens 
colorem caeli fereni, 

1 Verbafcum Thapfus, 
inn. 


Gë 


n 


ren= 


€ 


er, caelum fe- 


ima 
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Zimmelfabrt, adícenfus (abitus) in 
caelum: halten, i. e. gen Himmel fahren, 
abire in caelum &e. 

chimmelfahrtslied, canticum in ad- 
fcenfionem Chrifti in caelum, 

HZimmelfahrtstag ( feſt), dies (oder 
feſtum) EN Chrifti in caelum. 

Zimmelhoch, Titiflimus, ram altus ut 
ad caelum pertinere yideatur. 

aimmelzeich, i. e. 1) Himmel, Woh⸗ 
nung der Seligen, caelum, fedes beato- 
rum: 2) Himmel, das hoͤchſte Glück, cae- 
lum, fumma felicitas: 3) chriſtliche Lehre, 
dockrina chriftiana, oder Gnadenreich Chri⸗ 
ſti, regnum gratiae Chritti. 

Himmelsachſe, Weltachſe, axis caeli, 
axis mundi. 

immelsangel, polus caeli. 

Zimmelsbraut, fponfa caeli ober dei. 

Aimmelsbreite, lautudo caeli. 

x»unmelgbürgec, ⸗bürgerinn, civis 
caeli. 

HZimmelſchreyend, ad caelum clamans, 
immanis, 

Zimmelsgegend, plaga caeli. 

Zimmelshöhe, altitudo caeli. 

Himmelskörper, corpus eaelefte, 

HZimmelskugel, globus caeleftis, fphae- 
ra jcaeleftis. 

Zimmelslänge, longitudo caeli. 

Himmelslauf, motus caeli, motus fi- 
derum. 

Himmelsleiter (dergleichen Jaeob gez 
fehen); fcala caeli. 

Himmelslicht, lumen caelefte, 

immelsluft, aether. 

Himmelsluſt, voluptas caeleftis. 

immelspol, polus caeli. 

ximmelefelüyfet, Schlüſſelblume, 
primula veris, Linn, 
^ säimmelofpeife, cibus caeleftis. 

Wimmelsſtrich, i. e. 1) Strich zwiſchen 
zweh Paxallelzirkeln, clima: 2) Gegend, 
plaga caeli, oder caelum, z. E, geſunder 
Himmelsſtrich, caelum falubre: ungeſun⸗ 
der, grave &c. 

„immelsſtürmer, oppugnator caeli. 

Himmelsthau, i. e. Thau des Him⸗ 
meld, ros caeli. 

Aimmelstrank, potus (potio) cae- 
leſtis. 

Zimmelswagen, ein Geſtien, plauſtrum, 
arktos. 

Zimmelsweg, via ad caelum, via ad 
aeternam felicitatem, 

HZimmelszeichen, z. E. Steinbock, Waſ⸗ 
ſermann ꝛc. ügnum caeleite; ober bloß fiz- 
num. 

Himmels zirkel, circulus caeli, 

xjunmelmerto, caelum verfus, 

Himmelweit, 1) Adi. i e. unendlich 
groß, z. E. Unterſchied ꝛe. immanis, fum- 
mus: 2) Adv. z. E. Unterſchieden ſehn, 
immane quantum, quam maxime. 


Him — Hin K 


„Simmliſch, 1) Adi. caeleftis: 3) Ad 
i e. wie im Himmel, hoͤchſt glücklich, fe 
eillime, tanquam in caelo. 

»impelbeeve, f. Himbeere. 

omg, i. e. 1) dahin, eo, illuc; 
gehen: auch hin, i. e. eben dahin, eode 
euam eo: 2, werts, verfus, ad, z. E, ng 
Leipzig hin, z. E. gehen, eo Lipfiam verf 
tendo ad Lipfiam : will man aber hinein c 
ben, co (tendo) Lipfam: hier hin, ku. 
da hin, co: wohin, quo &c.; wird oft g 
trennt, z. €. gehe hier nicht hin, ne e 


huc: da komme ich nicht hin, eo non y 


nio &c.: 3) weg, bey Seite, z. €. hin! 
gen, depono, ſepono: 4) weg oder va 
lorenz daher hin ſeyn, periifte, 3. €. pi 
Buch iſt hin. Not. 1) oft ſtehts überſſhhß 
8. E. hin fallen, hin ſterben ꝛc. cadere &c 
2) hin und her, oder hin und wiede 
A €. gehen, laufen, ultro citroque, lile 
illuc; hin und wieder fahren, a) Jemande 
ultro citroque vehere : b) fich ſelbſt, u 
tro citroque vehi: c) mit ber Hant, m 
num ultro citroque agitare: hin und h 
überlegen, verfare rem in omnes parte 
rem diligenter reputare : finnen, animu 
verfare in omnes partes, diligenter Cog 
tare: IR hin und her, bin und wiede 
fo viel als an verſchiednen Orten, 
ſteht gern paflim, z. E. man hoͤrt hin ur 
wieder davon reden: 3) bey hin fehlte 
ein Verbum, z. E. er ſoll morgen hin fai 
kommen, gehen; ich werde ſelbſt hin fei 
reiſen, gehen ze. 4) fo bin, i. e. ziemlich 
mittelmäßig, mediocriter, z. E. es gel 
noch fo hin ze, i 
Sinab, d e. herab, deorfum : insg 
mein ſteht de in Verbindung mit eine 
Worte, z. E. hinab ſteigen, defcendo &c. 
Sinab beugen, bewegen, blicken 
fallen 1c. f. Hexab, und Herunter beugen 
bewegen ꝛc., weil herab und herunte, 
mit hinab verwechſelt werden. 
Ainabwerts (wärts), deorfum. 
Sinan, i. e. heran, hinauf, z. E, gehen 
adícendo, f, Hergn und Hinauf. | 
Hinauf, i e. herguf, furfum: oft aud 
fub, e, ad, in Compolitis, z. E. pinat 
bringen, a) tragend, furfum ferre; b) fah: 
rend, evehere: c) führend, furfum. duce- 
re: hinauf denken, furfum cogitare: beit 
gen, eniti: ellen, furfum properare: fab 
ten, Ad. eveho, fübveho; Neutr. evehi, 
fubvehi : fliegen, evolare: führen, a) Men: 
ſchen und Thiere, furfum ducere: bj fab 
rend, eveho, fubveho: c) i.e. aufrichten, 
aufbauen, educere, exftruere : geben, prae- 
bere furfum: gehen, adfcendo, efcendo: 
gießen, furfum fundo : heben, tollere, fub- 
licere: holen a) rufend, arceffo furfum: 
b) tragend, furfum fero: c) fahrend, eve- 
ho, ſubveho; klettern oder Elimmen, eniti : | 
kommen, adfcendo, efcendo : koͤnnen, fcil. 
kommen, polle efcendere (adfc.) : ed 
ur- 


hinauf 


ln 
furfum 


N 


imponere: 


pe ; 
Haat ziehen, . 
There räumen,. 


[i td, 1, e. 


3 


Y 


Qd f; 
D tundo; Je 


fid), tt 
ſteigen, 
tfum pono (co 

porto (fero) treib 
tion, cogo ad 
jn; efcendo, | 
e treten, auch pr 
Wo, furfum volvo: 


etto lur 


nálio: 


bloß ſo ut 
ren, luxſum p 
$ hin ziehen 


Eu oſt vewechſelt 
us, 1) z. E. a 
„ longius: qu 


| finem usque, 
& güch hle Cd 
us bauen, A 


brechen, i 
UD, en 
bringen, 
1 0 b 
Hen de. edi 
eh, im We 
dehnen, i 
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ti 
, 05 fahren,, 
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ductum repo: langen, i. e. a) hinauf reiz 
Jen, geben, furfum porrigere, ſurſum prae- 
ere: b) ſich hinauf erſtrecken, pertinere 
furfum : laufen, furfum curro : legen, fur- 
flum ponere, imponere: nehmen, tollere: 
fs hinauf ziehen, z. E. Vorhänge, auch 
ubducere: räumen, 3. E. Kleider, furfum 
erke: reichen, i. e. aj hinauf geben, fur- 
um praebere (porrig ere): ſich hinauf er⸗ 
Jecken, pertinere furfum: ruͤcken a) rt 
ang, furfum movere: b) ſelbſt, fü 
Anert: rufen, fb urfum clamare: 
Ichoingen, a) etwas, furfum vibrares b) 
ih ft lbſt, adfcendo, eſcendo, tollor: ſchuͤt⸗ 
m furfum fundo: fegen, furfum pono 
colloco): fid), adſido ſupra: ſpringen, 
urſum ſalio : feigen, adfcendo, elcendo: 
ellen, ſutſum pono (colloco) : tragen, fur- 
um porto (fero) treiben, furfum ago: in 
er Austion, cogo ad augendum. pretium : 
ten, efcendo, adícendo: iſts fo viel als 
hervor treten, auch prodeo ` wälzen, tub- 
olvo, furfum volvo: werfen, furfum iac- 
o, fubiicio : werts, furfum : winden, fub- 
ale, furfum torqueo : ziehen a) etwas, 
urſum traho: b) Neutr. i. e. indt ge⸗ 

exer a den, z. E. um da m mobnen, furfum mi- 
und wü oi iſts bloß fo viel als hinauf gehen, 
Ort narjpieen, furfum proficifcor: iſts bloß 
j ^t viel als bin ziehen z. E. wie wollen 

in ziehen, a) i. e. hin reifen, illue profi- 
Wifi: b) der Wohnung wegen, illuc mi- 
Stare: f. auch Jeran f, weil herauf und 
"Haut oft verwechſelt werden. 

Hinaus, 1) z. E. gehen, foras; weiter 
hinaus, longius: auch brüdt mans oft 
ieh ex oder e aus, z. E. gehen, exire, 
gri &c.: 2) i.e. bis zu Ende, z. E. 
(en, ad finem usque. ©. die folgenden 
Hehyſpiele, auch die Compofira mit Aus. 
Hinaus bauen, z. E. einen Erker, pro- 
icere, 

Yinaus brechen, i. e. hervor brechen, 
ſch heraus ſtuͤrzen, erumpo. 

Zinaus bringen, 1) tragend, ferre fo- 
mé, eferre; 2) i e. hinaus führen, z. E. 
enen Menſchen ze, educere; 3) 3. E. den 
Slein, Kugel, im Werfen, ester 

maus dehnen, 1. e. verlängern, pro- 
lucere. Stnausdehnung, produktio, 

Zinaus denken, profpicio, ſpecto ali- 
Due wo denkeſt du hinaus? quid fpec- 
tas ? 

Zinaus drängen, z. E. Jemanden, 
urgere foras, extrudere: ſich, eluckari. 

Ain aus dringen, ſich hinaus ſtuͤrzen, 
erumpere foras. 

dien drücken, urgeo foras. 

naue eilen, proripere fe foras, fefti- 
nate foras, feſtinanter exire. 

Hinaus fahren, Ad. eveho: 
exeln, vehi foras, 

Zinaus fallen, cadere foras, exci⸗ 
diere. 


Neutr. 


Hin 102 
Sinaus finden, fich, 
tum. 
2 a H a 
»ineus fliegen, volare foras, evo- 
lare. 
Hinaus fließen, fuere foras 
ere. 
Hinaus führen, 1) gehend, educ 
ras educo; 2) fahrend, foras veho, eveho: 
3) feine Abſicht, ad exitum pe 
Hinaus geben, gres re fo 
Zinaus gehen, 1) z. E. aus dem Hau⸗ 
Kä it, exeo, egredior, excedo, eo foras : über 
etwa „ d. E ber bie Gran ze, Schwelle, 
exeedere re und rem; 2) i. e. hervor tqz 


reperire exi- 


, 


0, f0- 


gen }, excede, emineo, procurro: 3) i. e. 
zur AN cht „ E. ich ſehe, wo du 
hinaus seif fequi rem, fpetare rem: 4) 
über Jemanden, i. e. betreff n, . E. das 


Ungluͤck wird über mich! hinaus gehen, reci⸗ 
dere in aliqu 5) i. e. wo zu gehen, z. 
e Fenſter, Thuͤr geht auf die Gaſſe hinaus, 
fpedta e locum und in locum 6^ über etz 
was im Bieten, z. E. in ber Auction, ex- 
cedo fummam : über Jemanden, vinco ali- 
quem. 

Hinaus g 
Bn 

Zinaus Paten, i. e. 
haben, eieciffe zu Ende geleſen haben, 
perlegiffe, abfolvif fe: 3) hinaus geſchafft 
haben, promoviffe foras. 

Zinaus halten, teneo foras, exfero, 

Hinaus heben, movere foras. 
„wine helfen, iuvare exitum alicu- 
ius. 

Sinqus holen, t) Menſchen und Thies 
re, 2) rufend, arceffere foras: b) führend, 
ducere foras: c) fahrend, vehere forase 
d) tragend, portare foras: 2) Dinge, pe- 
tere (arceflere) foras: fahrend, auch vehe- 
re foras: tragend, aud) portare foras. 

Hinaus jagen, elicio, expello: zjas 
gung, eiedtio, t 

Zinaus kommen, €, aus der 
Stube, venire fofas, exire Lt: s: 2) l. E 
durchleſen, perlegere: 3) i. e. zu End 
bringen, Gap ere, ad exitum perduce re: 

4) es koͤmmt ba hinaus, res redit eo (ad 
id). 

Ainaus können (fcil. gehen, kom men), 
poíte exire &c. 

Zinaus kriechen, repo foras, erepo. 
Zinaus kriegen, i. e. hinaus brin? 
gen. 

Hinaus langen, i. e. 1) etwas hinaus 
reichen oder geben, foras praebere (porri- 
gere): 2) ſich hinaus erſtrecken, pertinere 
(extendi) f foras. 

Hinaus laffen, emitto, P 

Hinaus laufen, curro foras 
iſts fo viel als hervor vanen, procurro, 
emineo: Not. bas läuft da hinaus, ho: 
senit eo (ad id) : das lauft auf eins hinaus, 

tes redit eodem, nil differt. 


gießen, effundo: ⸗gießung, 


1) hinaus gejagt 


Sin 
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Hinaus legen, pono (coiloco) foras, 
Xpono. 

aus leſen, perlego, abſolvo. 

aus machen, i.e. hinaus ſchaffen, 
vere; d endigen, abiolvere: fid, 
as, exire, 

maus mögen, i. e. hinaus wollen. 
ji Gg 8 müſſen, fal gehen, cogor exi- 
oder foil, gebracht werden, cogi ef- 


15 nehmen, z. E. ein Buch aufs 
ere foras: iſts mit fid) nehmen, 
and, fecum lumere; oder zu 
zen, recipere ad fe. 
aus packen, fi, i. e. hinaus ge 


1. &. 5 geh hen / ire 


aus ragen, eminere foras. 
aus reden, z. E. zum Fenſter, lo- 
qui foras , z. E. per feneftram. 

„Hinaus reichen, 1. e. 1) hinaus geben, 
1 iaebere: 2) fid) hinaus erſtrecken, 

te, von einer Hache 8 Zeit, pertine- 
e foras: folgt an oder bis an, ad ober 
usque ad, fo kann foras weghleiben: 3) 
genug ſeyn, fuflicere, fatis effe, z. E., es 
vii bis Oſtern hinaus. 

Hinaus reifen, i. e. 1) heraus reiſen, 
exire, ire foras: 2) dahin reiſen, proficil- 
ci iftuc. 

inaug reiten, equitare foras; quf 
fein Gut, in den Garten, equitare ad &c, 

Hinaus richten, dirigere foras: iſts 
dahin richten, dirigere iftuc. 

inaus rücken, etwas, promovere : 
p "Gebäude ; promovere, proiicere: 2) 

e. hinaus gehen. 

inaus rudern, remigare foras. 

Hinaus rufen, vocare foras, 
care, 5 

Hinaus fagen, dicere foras (82. hins 
aus melden, nuntiare foras: ſagen lafz 
fen, nuntiare foras. y 

Hinaus ſchaffen, 1) z. E. aufs Feld, 
p foras: iſts tragend, efferre: faba 
tenb, vehere foras, evehere: 2) i. e. hin⸗ 
schaff ji transferre, 

Hinaus ſchicken, mittere foras, emit- 
tere: iſts dahin ſchicken, mittere iftuc. 

Hinaus ſchieben, 1) z. E. aus dem 
Pn, movere foras, promovere e foras: 2) 
i „weiter hinaus fegen, AG, den Termin, 
ſchiebung, z. E. des Termins, 


evo- 


pr Y 1 


jas 


Pfeile , 
hinaus ſtuͤr⸗ 


naus ſchießen, 1) 3. €, 
foras: 2) ie. fid) t 


dem Gewaſſer, 
GN ſchlffen, 


eilcere, ex esse 


aus ſchleppen, ſchleifen, trahere 
extrahere, 


Hin 70 


Hinaus ſchleudern, 
Tas. 

Hinaus ſchlüpfen, labi foras, elabi. 

“inaug ihreiben, i e. dahin fire 
ben, Ger iftuc. 

Hinaus ſchreiten, egredi, exire, 

Hinaus ſchreyen, clamare foras. 

Hinaus ſchütteln, excutere foras, 

Hinaus ſchütten, fundere foras, effür 

ere. 

des ſchwimmen, nare foras, en 

e: auf fein Gut, nare ad praedium. 

rss fe geln, i. e. hinaus ſchiffen, 

inaug ſehen, profpicio foras: sli 
Sof et, per feneſtram. 


»;ineus fenden, i.e. hinaus IO 

„Hinaus fegen, 1) z. E. einen Sop 
ponere foras oder foris: 2) z. E. den Te 
min, proferre. 

Hinaus ſeyn, i.e. 1) hinaus gegange 
ſeyn, iviffe foras, exiiffe: oder gekomme 
ſeyn, veniſſe foras: 2) geendigt haben, ab 
folviffe, z. E. rem; oder geendigt ſeyn, al 
ſolutum efle, 

Hinaus fingen, i e. 1) bis zu Ent 
fingen, ad finem usque canere, abfolyer 
cantum :- 2) fingend begleiten, cum cant 
profi equi. f 


gina 18 ipe: 


contorqüere fi 


Ss 
zieren, 1) z. E. aus den 
Haufe, exire foras, prodeambulate ; 2) l. € 
dahin ſpazieren, 3. E. auf das Gut, exin 
ad praedium, ambulare ad praedium f 
den Garten, in &c. : oder dahin spazieren 
ambulare iftuc. 
inaus ſpepen, fpuere foras. 
Amans ſpreng gen, i. e. reiten, equi 
citato vehi foras. 
Hinaus fpringen, flire foras: in fel 
nen Garten, currere in Pe oder dg 
e iftuc, 
Sinang ſtecken, z. E. den Kopf, 
tendere for: as, exferere. 
Hinaus ſtehlen, ſich, fe fubducere) 
furtim exire. 
Hinaus ſteigen, i. e. hinaus gehen. 
ſtellen, pono (colloco) forall 


pro 


(for 
inaug 

trudo, 
Hinaus ſtrecken, protendo, exſero. 
Hinaus ſtrömen, eflluere, effundi fo 


ſtoßen, espello, exturbo , ex 


: 8 pane 1) Ac. 
re for elicere . praecipi: 
tare fe forás und ohne foras: auf fe 
Gut, in den Garten ic. ruere (curre: 
re) in &c.; oder Watt dahin laufen, 
ruere (currere) iftuc, 

i thun, i.e. 1) hinaus ſchaffen! 
2) hinaus führen: 3) hinaus tragen; 4) 
hinaus legen. 
naus tragen, effero, exporto, 

Hinaus treiben, Dë eiicio ¿ s ftti 

bung, eiedio, expulfio. 


Winans 


xj 


praecipita dd 


Din 


Hinaus treten, 1)vot M 
lere foris, prodire: 2) von D hingen, z. €, 
igen, Gedarme, exfiftere, exire. 
Hingus trommeln, f. Heraus trom⸗ 
eln. 
maus wachſen, nafci fora 
Hinaus wälzen, volvo for 
5inau s wand ern, 1) aus 
Kind, Skadt ie emigrare: 2) f 
s geben, exeo, egredi or 
außen, exire ad locum &c ode 
il) geben, exire iftuc. 
Wihaus wetjen, 1, 
len, exitum. alicui 
7 pene werfen, ei 


0 anden, ali» 
e&c.: gn etwas, impe- 


0, jmpedir re 


inderun 


rj 


pv MM éi 

machen, elle 
; e 
euten, i. e. dahin deuten, tra- 
vo ſoll ich dies hi 

am); oder 
s legen i quomodo 


e 
i 


g haben, si € ichs au 
| mini? Seen exitum res 
och hinaus moken 
né haben, alta cogitare 
id verkaufen wollen, „ cupio SC? 
1e, 
Hinaus wi 
len 


Hirſchkuh, ce 
cichorium, oder Cichorium 


” 5th 
ruo. 


dring 


Opiny 


) bit ndraͤngen: 2 
etſchaft 


r dahin pag 


wan dern, 
Aiuaus ziſe 
Hinaus jn 

HRUB zwingen, 
Hin bangen, incantando ad 
ohne tie, wenn der Ort d 
inbauen, aedificare i 
auen, aed! ficare. 
Aint 
enire iltuc 


PT als 


Verbo, z. E, ge⸗ 
das wie in» 


. cim führen, 
e e folgen den Sp 


ATA 


«V? 


weiten, ausbreiten, ite 
| Sinbriagen , ie. I) 
kagend, perferre i b) 
übyeho, adporto: c) 
WI 2) zubringen, z 3. KE 
gere; dle Zeit, tran 
| ale fid, 1 
N din ‚ehren 
twa femivivam elle, audi 
Hindbeere, Himbeere 
Hindenken, 
Denken, mentem iftu e: fis fo 
iel gls dahin wollen, gogitare 1 
3C: wo denkeſt bu f hin? quid c cot t 
juidtibi yis ? ich denke immer hin, temper 
bi mens mea eit, e mentem eo con- 
rto: "rto. 
IM inserer, impediens, qui impedit. 
Schell, deutſch, Sandler, 


führend f 
das beben, tr 


: uUh vermerkt, 


no fen, 


magere 
| agere. 


f. 
i. bannen, releg durch 
7 incantando. 


tt bauen, inaedificare, intro ddi- 


e. 


fen, daran 


n 


Hin 


was, rem: 9) etwas hinein blaſen, fan- 
do i Jmsiriftere, mr 
nein bohren, intorare. 
Hinein brechen, i. e. eindringen, irruo, 
AT um DO, 
Amein breagen, inurere. 
Hinein bringen, i. e. 1) hinein tragen, 


inferre: 2) hinein führen, a) Jemanden, 
introducere, inducere : b) Wagen, im- 
portare: 3f ahrend n inyehere: 4) binet 


5) durch Reden ober Unterricht 
bringen, z. E. in den Kopf, imprimere 

re) animo oder memoriae: 6) hin⸗ 
i, intro movere: 7) hinein thun 
oder fügen, inferere, injicere. Zinembrin⸗ 
pin ) tragend, illario, importatio : a) 
führe ad, inductio, 95 3) fahrend, 
inyestio, 1 tio: 4) i. €. Einmiſchung, 
admixtio 5) i. e. Einprägung, impreffio : 
6) i. e. inet, illatio, inie&tio, 

Aineti denken, ſich, cogitatione pene- 
tare in rem. 

Ainein drängen, intro urgere: fih, 
fe, irrumpere, introrumpere. 

Hinein dringen, i e. Eindringen. 

Hinein dri ücken, imprimere. 

31 nein egen, inoccare. 

31 inen eilen, intro keſtinare. 

dr ein effen, ablumere edendo, 

Hinein fahren, 1) mit Wagen, Schif⸗ 
fe, Act. intro veho, inveho : Neutr. inve- 
hi, intro vehi: 2) i. e. ſich hinein lafen, 
fe immittere: iſts fid) herunter laſſen, 
auch fe demittere : mit etwas hinein fabs 
ven, i. e, etwas hinein (offen, z. E. mit der 
Hand in ꝛc., immittere (inſerere) ma- 
num. 

1 fallen, 1) e incide- 

, Mlabi: 2) mit Fleiß, z. E. ins band, 
N irrumpo, invado. 

Hinein flechten, implecto, inne&o, im- 
pedio, intexo, implico; fid) oder Jeman⸗ 
den (bey etwas), implicare fe Acc 
immiícere fe &c 

xjincin fliegen, involare, volare in- 
tro. 

Hinein fliehen, fugere intro, 

Hinein fließen, fluere intro, 
re. 

Hinein foegen, f. Eintdien. 

Hine in flüchten, confugere intro. 

inet n fragen, percontari intus, 

„Hinein fügen, indere, inferere , 
cere. 

inein führen, 1) gehend, introduco, 
induco: 2) fahrend, inveho; guch von 
Haaren, importo : 3) tragend, importo, 
infero: 4 i. e. hinein leiten, z. E. Waf 
ſer, induco. Hinein führung, 1) gehend, 
ındudtio: 2) fahrend, invectio; Out h von 
Waaren, imporrario: 3) tragend, illatio, 
importatio: 4) des Wafers, inductio. 

Hinein füllen, indere, infundere, 
gerere. 


influe- 


inii- 


in- 


i 
Š 


Din 


"äi 
Hinein geben, intro dare (praeber 
indere: ifs hinein eragen, auch GE 


re, inferre. y ! 
Fuße, Pferde, US... 


Hinein gehen, Du 

gen ze. intrare, inire, none 1 90 edi: A 
1. e. eindringen, z. E. 
m M, penerrare, mtm 


efgſſe (ën, t. E. 
[3 af, intrare, capi, z. E, das geht nicht 
meinen Kopf, non intrad animum meu 


em 


hon tief ih 
ff fumu 


animus meus non capit hoc: Wc QD ein gu 
nicht Gef dg (hinein) ‚as noù capit 
num. Hineingehhen Bid) 2 E. ins Hal 


inti "oitus, ingi "eflio « 


nein gießen, infundere, intro fwi 
dere, 


cin kriechen, 


n Frlegen, 1 
i 


nein graben, z. E. mit dem GU 
ſcheite, infodio: mit dem d Deh Li 
Hol, Metall 10. incido: etwas, rem, 

Hinein greifen, 1) mit der Hand, n 
num immitto (infero)? 2) i. e. einhakel 
eingreifen, z. E. wie ein Nad, Haken 
adpr ehe 945 

Hinein gucken, i. e. hinein ſehen. 

ton haben, fcil. bekommen, gegeſſh 
x. intus habere. 

Hinein halten, intro tenere (tende 
immittere). 

Hinein hangen, pendeo intro. 

Hinein hangen, i. e. x) hineinwe⸗ 
hingen, fuspendere intro: 2) Inner 
aufhängen, füspendere intus: 3) bie 
fügen, inferere, 

inein bauchen, intro flare, 
rare, 

xjinein hauen, Om nit einem fiar] ; 
Werkzeuge, incido: etat, rem : in gp [iin lenken 
in rem unb rei, z. E. Figuren: 2) [iin leot n 
Siebe beybringen, z. E. mit bem Zeg: 
pl agas inferre alicui, caedere aliquem, e 

OPI Deben, i. e 1) hineinwerks 
ben, tollere intro: 2) hinein fügen, in 


"n || 
Hinein erred 
1 gen, nid 


gn laſſen, ir 


(nein Teufen, int 
ers df binei 


inf) 


rere, indere, machen, i 
nein | heften, inferere fuendo, (it gehen. 
Zinein helfen, Jen ante introitu ein mauern, i 

alicuius iuvare: ifs hinein führen, N. 

troducere &c. fti i (mim, in 


Hinein bentes, f. jJ Hinein ha ngen 
win in holen, 1) rüfenb, arcellere 


tro: ) tragend, 1 inferre, inpo rtare; 
führe Gr introducere, inducere 40 fe 
rend, invehere. 

ein Haten t, 1 Jemanden ic. dul 


ntt nageln, ( 


pellere ( : ere); 2) 1. e. ſchnell hin 
^ tcr gls | 


reiten, intro vehi e juo citato, 
Hinein kaufen, ſich, prerio fibi loci 
eme ar 
»juein kehren, 
intro verrere : 
intro vertere. 
Hinein Feilen, f, einfellen 
Hinein kleiben, kleiſte ern, inferi 
ope glutinis, 
einein klemmen, f. Einklemmen. 
Am 


i naben, in 
1) mit dem Besen!“ Mein nehmen, f 


2) ober drehen, mendi 


MÄI Odd: igen, 
d 1) Quel du 


Wi packen, int 
Ai mä, 


N "11709 Hin 
Hinein klettern, klimmen, eniti in- 

lihro, andere intro. 

Vinein tlopren, f El 

kommen, venire intro, introl- 

edi: tlopiſch, a) z. E. in eine 

ingredi. materi geſchtehts 

, delabi, in &c.: b) 

in 


anno è 


5 
bir find ſchon tief ins 
onge progreffi ſumus 


Fonge proceffit. i 
i Hinein konnen , fcil. 1) gehen, poffe 
intrare &c. a) gethan werden, poffe 
nd. 1 
12 Hinein kriechen, intro repere, 1rre- 
bels. 


e. hinein bringen 


Hinein kriegen 
Vott? locken. 


ion . N > 
Hinein laſſen, intromittere, immit- 
tere. 
hinein laufen, intro 
ke, inferri : iſts hinein fließ 
fuere &c. 
iin legen, 1) z. €, Stroh ins Bett, 
ſich 


rere, incurre- 
n, guch in- 


»it 
ponere 1 5 (oder intus), imponere: 
ind se um ene ch 


trit, onem Co tet 
ai, a, in einen Gaſtho 
devertere: b) i. e. ſich einmiſchen, fe 
immifcere. 
incin lenke d fektere intro. 
Zinein leuchten E 
ſhenen: 2) Ack. mit einem £ 
mitto lumen. 
Ainein locken, intro 
ke, Allicere); oder b D e. 
de nei indere, infereres ſich, 
Le hinein gehen. 
Hinein mauern, inferere bpe calcis et 
laterum. 
nein melken, immulgere. 
Hinein mengen, miſchen, inter miſcere, 


imnifcere : DO, fe. 
Hinein mur 8 „ immurmurare: in 


den Bart, barbae oder (wenn man keinen 
Part hat), mento: oder fecum murmu- 
rare, 
Hinein nageln, © defigere intus clavo 
(ober von mehr als einem Nagel, cla- 
vis). ; 

Hinein nähen, infuere. i 

Hinein nehmen, lumere (teeipere) in- 
iro. 

Hinein notbigen , 1) bittweiſe, intro 
invitare: 2) mit Zwang, intro compel- 
lere. 

Hinein packen, infero, impono, immit- 
tor fli, i. e. hinein gehen. 


machen, 


Hin HA 
e ſich hinein ſchicken, 


; un planen 
irruo, 

eu ein p 
„Zinein pret inpredigen. 
inein preſſen, im ere. 


beri! T is adigere intro: in den Kopf, plagis 
ineule 
21 ram ef sA 17 (Gr 
Zinein rammeln, rammen, f. Einram⸗ 
at 
551 räymen, f. Einraͤumen 
sai rechnen, inferere i 
E reden, z. E. ins 
immi intro: in einen 
dere em verbis: in den 


lag) hinein zes temere loqui, 

, impluere, pe 
, OI) z. E. Oel in die 
) hinein broͤckeln, 
kricare. 

1) hinein geben, 
or 2) hinein fib 


SO vet ifen, E ci intro. 

nein reißen E i.e. 1) hinein zerren, 
1: 3) einen Riß (oder Rife) hinein 
mächen, rumpere, 2 f 
ein reiten, Intro equitare, intre 


| ein laufen. 
„intro dirigere. 

8 
(mit der Naſe), nares 
caufa. 
„Ack. intro volvere 


mein tol 
Meutr, intro vo 
Hinein ri ) 
intro ponere, immittere: =) bai viſchen 
ſetzen, interpone 3) hinein gehen, kom⸗ 
men, intrare, introlre c. 
nein rufen, intro vocare. 
nein jagen, 1btro loqui: iſts hinein 
melden, nuntiare intro: fagen laffen, 
DUALE ire intre 0. 
Hinein ſcharren, f. Ei We 
Kier ſchauen, 1. e. hinein fel m 
Hinein fihemen, i illucere, immittere 
lumen: zum Zenter ic. per feneſtram. 
fen, mtromitten re, immitte- 
re: (id, i.e. fih hiernach richten, fe ac- 
commodare ad id &c. 
ſchieben, intro movere, immit- 


1) Hu n ſe gen, 


Ainein 
tere. 

Hinein ſchießen, intro iaculari, intro- 
mittere tela. 

Hinein schiffen, intro navigare. 

Hinein filar gen, 1) 5. E : Nagel, S 
1t, impingo, infigo, 000% 


ARA 
ein hauen oder prügeln, incute 


pte 


da denn 


das Werkzeug im Aecuf. Geht, z. E. mit 
3 2 dem 
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dem Degen, gladium : ins Geſicht, in os 
unter die beute, homines pafi h 

paffim: 3) f. e. hinein wie 
4)i e. hinein fallen, i ; 
Hinein ſchleichen, irrepere, intro re- 


E 
Hinein Schleifen, intro trahere. 
intro. trahere : ffatt 


gend, importo, in- 


BB, 
i 


neidere 


\ fahr * 2x 
2) [anrenb , in 


jolie 


cl lüdo. 

1) hinein fürs 
Än ingurgit are, 
hlucken, z. E. 


83 Lë 


Hinein Schlitten, fundere intro, in- 


fundere. 


Hinein ſchwimmen, nare (natare) in- 


tro, innátate. 

inem fchen, introfpicere, intro f; 
tare, infpic 

Hinein fe 

ssinein fi 
inittere. 

Hinein ſetzen, 1) z. €. etwas oder Je⸗ 
manden, impo nere, intro ponere iks 
ſchriftlich, auch infe tiho : iſts hi incin fü⸗ 
gen, thun, infero, indo : : fid E. in die 
Kutſche, infdo oder i 2 Le, 
hinein ferit ingen, iufilite t i 
; nein ſeyn, intus efle, 

Hinein ſinken, deüda (oder confido) 
intro; 

zinein ſpannen, z. E. Leinwand, ten 
dendo illigare: Pferde an den 
equos currui jungo: iffa fo vi 
veen, fo iſts überall incl 

nein pazieren, amb 
{ainei 


EC- 


ſperre n, includo. 
nein Ipeyen, inſpuere, intro fpi iere 
un Ap Ge „€. lt einer M 


zin fpir nen 


MV. 
pU hinein ſpruͤ⸗ 
ten, equo citato 
elle- 


So: 2) hi 
invehi: 3 
ve intro, 

mein ſpringen, inhlire, intro fa- 
lire 
Hinein fprügen, infpergere, ſpargere 
Intro. 

Hintin feden, 2) ohne ei 
zu nennen, z. jn 
ictum (oder pl . enn das Werk 
zeug gena: t obtr doch gedacht wird, infi- 
go. inmitto, z. . den Dezen oder mit 
$c Degen, gladium. 


H Werkzeug 
ein, immitto 


Hin op 


Zinein ſtecken, z. E. Pfal jt ie. immi 
to, infero, inicio r Geld, ; darauf ve 
n, impendere pec uniam. 
hinein ſtehlen, fith, furtim intrare, 
Hinein ſteigen, infcendere, intro feal 


9 0 ſtellen, ponere intro, impi 
nere, 
nein fidem, f, Cinfiden. 
sinetin ſtopfen, infercio, inculco; 
„Hinein Rofen, 1) z. E. Jemanden od 
etwas ins Haus, intro trudere, intruder 
2) 1. e. hinein ſtechen odet bohren, infigen 
3) i. e. hinein fügen, infero, immitto, 3, 
ble Klinge ins Gefüf. 
Hinein eeen, tendere intro 
Awin ſtreichen, 1) Act. z. G 
CL 
n 


Mund, ingero, infero, inicio, indos if 

hinein (nme, intro Iinere, illjnen 

Es e. n kommen, z. E. der Win 
ri 


i in ein band, b 
a Al wegen, iheurro. 

Hinein ſtreuen, intro DZ infpe 
gere. 


inein 
Winein 
ine n 
die Geſund 
pugnate v 
„Hinetn ſtiirzen, Y 
pitare (impell ere): 2) Neutr. i e, id ne 
hinein kommen, irruere irrumpere, prac 
cipitare ſe intro, au ch ohne te. 
x HER tauchen, tunlen, immergi 
mergo: fi, fe: oder immergi, mergi 
„Zinein taumeln, intro títubare (vati 
lare, ruere), 
Hinein thun, i 
inf 2 
miſſio. 
Hinein tragen 
importare, ; 


emen, irruo, irrumpos f 
vim facere valetudini, op 


; immitto, inici 
Das Hineinthun, iniecto, in 


intro ferr 


y Aug t 


npell 
zm TE Cl. d 


und, obtrudere aleu 


„Zinein treten, de, 1) n du gehen 
a eintre ten, d t y eine Oi 

ellſchaft, Oocletgten 
e dere co egi ; 18, init 
(facere) otii etatem cun i 9000 fieri fo 
cium: 3) Ack. re. a) etwas hinein ti 
ten, ealcando immittere: b) etwas fid] 
z. E. einen Nagel uf, calcando e 
Apes clavum; cal in 
pedem) cla 


»inem ti 


iefen, inſtillare, ftillate-it 


tro. 
Hinein trinken, imbibo, haurio, 
Hinein tlöpfeln, träufeln, AGE 
Neutr inſtillate, leillare katre 


Fine 


113 Hin 
Hinein tunken, f Hinein 
Hinein wachſen d Lh 

okt ( (erefcere), innaſei, ino! 


tauchen. 
N 


Hinein wagen, ſich, ſe commi 


to, qudere introire: 
Hinein wälzen, met 
ein war dern ka 


den, im 


en, cibum ! 
Vinci. nwerts, 
Hinein w ickel 
Hine in wit ken, T 
Hin ein wollen, ſe 
e Ke. von led { 
nid nicht ! bít 
Hinein würgen, 
gie in 


ers. 


Hinein ziehen, ı) Ad. 


le, Bare N 
andern, geh 
grave intro m 
ou, iren, i 
cin de ingen, 


ganglichkeit, 
Fi 
Hal 


vebkgufen, 
ell 


fein 


nare 


— S 


— 


1) dahin ( 


Vu 


(dorthin) ge⸗ 
t, 2) geben, 
en, an Jes 


(berum 


t a 10 ge⸗ 
e. eben 
‚wohin 


ite iſtuc: dm n Pues 

t p daher hingehen, 

gu A) il vivo, z. E. er geht 

fo ia } To bit, vivit ita in vitiis, infervit 
vitis: einen fo hingehen laſſen, 3. €. 
Kinder, non euro liber TOS, patior lil 

temere vivere b) paffiren, ertraͤglich ſeyn, 

tolerabilem elle ferri polk es geht 

der Vor 

Un tt, quaeftus elk tolerabilis 

t daher hin ehen, i. e 

ungeahndet bleiben, impune efe, impune 

abire r hingehen ? lagen, i.e. nicht ahn⸗ 

den, fino rem im pune eſſe, ne non 

punio; iſts verzeih auch ignoleo: 3) 

weggehen, abire: i. e 

Due . K i 


noch H hin, res funt tolerat ies 
theilg 
{ 


geht noch 


er Mao is): 


hin) gehoͤ⸗ 

Bez Ste zur Sg⸗ 
i pertinere cht ſchon 

ſo bleibt weg, z. En 

licht hin zur Tugend, non per- 
ji Mem Ma fo viel als darun⸗ 
) evandum (refe- 


die Maßig⸗ 


tinet 
14 


rendüm) efe inter Kera, 


foit ii et hin unter die vugehben, nume- 
randa eft inter virtutes : aber die Brunfene 
heit chirt nicht hin, non EN eft 
iltne (oder inter illas fcil. virt utes): 2) dem 
Orte nach, locum fuum. habere i itte ſteht 

aber der Ort. baben eh, fo bleibt iftic weg, z. 
E der Topf gehört in die Küche hin, habet 
ſuum locum in culina: 3) der Geburt 
mach, natum effe flic: ſteht der Het dabey, 

1o bleibt iftic weg, z. E. bu gehoͤrſt nach 
Leipzig hin (der Geburt nach“, narus es 
Lipſiae: 4) der Wohnung nach „ habitare 
iftics ſteht der baken, fo bleibt itic 
weg, z. E. nach beipzig binc schälen, habi- 
tare L ipfiae, S. alle n 65 u 

a e. dahin gehörig, 1) zur 
Sache, Pflicht re. ber kiten ifue: 2) l. e. 
den Ort erfordernd, locum /iftum. defide- 
rans; oder m fuum locum iftuc ha- 
bens: 3) 1. e. ba geboren, natus iftic ; 
pier 1 wohnend, habitans iftic. Not. ſteht 
die Sache, Aidt, Ort babe h, fo bleibt 
ıltuc, iftum, iſtic weg. 

Hingelangen, i. e. dahin (dorthin) ge 
langen, pervenire i 1865 Debt der Ort das 
ben, fo bleibt iftuc weg. 

»Hingerathen, i. e. dahin (dorthin) ge⸗ 
kathen, devenire iſtuc; ſteht der Ort oder 
die Sache, wohin man geräth, dabey, fo 
bleibt ifkue weg: in Ungluͤck, devenire (in- 
eidere) im res adverfas: in ein Haus, in 
domum, 

x5inmveitfen, 3) nach etwas, petere rem 
manu, prehend Ié betafien, 


Hin d 


auch ac dtredto, contrecto: 2) i. e. die Han 
hinthun (dahin thun), manum ferre iltte 
greif nicht hin, ne manum iffuc feras, n 
adtingas &c. 

ingucken, i. e. hinſehen. 

zinbaben, 1. e, haben, me "oh, D ci 
feinen Shell, habere, habere (ibi: e he 
feine Jahre ſchon hi in, i e. zugebracht, rage 
egit. aetatem fuam: wie weit haben tul 
hin? z. €. bis an die Stadt, quam long 
eft hinc ad &c.? cle lg Inge haben wir no 
hig? z. €. bis Oſtern, quam longe abel 
Pälcha ? 

inhalten i e. 1) dahin (borthin 
haiten, tenere ift Ee Geht der Ort dabei | 
bleibt 1Ruc weg, z. E. die Augen f in ge 
Himmel, e nvertéte (tene: e) H 

Seld (caelum verfus) » 
admoveo: 3) darzeithen, z. E 
ler, den N den Schlagen, 
praebeo: aufhalten von Zeit zu 3 
zum Besen; haben, duco. 

inhangen, i. e. 1) dahin (dorthin 
hangen, pendeo iftuc : 2) b 
deo; iſts ſchlapp (welk) 
3) nicht betrieben werden, 
deo, 

xsinbinmor, i e. 1) dahin „ 
har ngen, fuspendo iftuc (oder ift ic) 
pin ia, füspe ndo. 

Hinhelfen, i. e. Jem e 0 
fit he elfe en, adiuvare aliquem 
erch fid, i. e. fid burchhelfer 
tare. 

Hinhepen, i incantando ducere iftuc, 

Hinhocken, aliquem. ſuccollatum fern 
iftuc, 

Cl 190 fend, arceffo iftuct a 
führend, duco iftuc: 3) tragend, port 
(fero) iftuc; 4) fahrend, veho (fubyeho, 
iftuc, 

xinbordben, i. e. hinhoͤren. 

Hinhören, i. e. 1) la aure 
adverro iltuc, aufeulto hinſehen, s. € 
hinhoͤren, wie es da ſtehe, invilo, percon: 
tor rem, feifeitor. 


ngen, pen 
flacceo 
reo, pen 


E t) Jemanden, spere (al 


ac: 2) mit dem Herde, 1. e. a) ba: 
pit ſchnell reiten, equo. Citato vehi ıltuc 
3) i. e. ſchnell reiten, equo citaro vehi. 

Hinkehren, 1) mit dem Beſen e. ver 


rere iftuc: 2) i. e dahin drehen, wenden 
verto (converto) iſtue. 


Zinken, claudico, 
nem Fuße, altero pede: 
claudicans: der hinkende: ote, i. e. nal: 
genehme Nachbicht, us iniucundus 
daher hinken, i. e. 1) verffüzmelt: fen, 
à E. Tiſch, Schiff, c 
efle: ai fehlerhaft, 
Gl 0 hinkt, claudicare: es hinkt mit 
ihm, i.c. es ſteht nicht gut mit ihm, res 
Ad el licant: mit der & eundſch t, ami- 
citia clàudieat (vacillar); 3) antcm 

bhig 


claudus 
hinkend, claudus 


nunt 


ſeyn, z. E,. bui 


fumt an eh) 


claudicare, claudum 


kunft, i. e. An 
hen, hinläch 


inglid, 1 
Kid, te ul ch 


hend, genug, Ju 


ml kit f 


Sea Le 1) 
rro utue; di 
f Shin und her 


Ay 
geb ol t 


ti (gen, 1. e, 1) 0 


ag . e. 


"ne: gt 
Anleihen, Lë? 
DA Dine, die! 


heb, rom 
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ig ſeyn, vacilla 
oque gerere 

08), claudicatio. 
Hinkyien, i. e. 


eere genua 


il. gehen, kommen, poſſe 


re. 


Hinkriechen, 1 e 1/9 hin kriechen, re⸗ 
gers iſtuc: 2) kriechen, repere: 3) weg⸗ 


neben, abire rependo. 
| Hinkriegen, i € 1) bekommen: 2) pinz 
"pafen. 

ín IR Hinkunft, i. e. Ankunft, adventus. 
i inlachen, hinlächeln, i. e. dahin la⸗ 
hen, ridere iſtorſum. 
Hinlangen, i. e. zureichen. 


m, maco, e Sinlänglich, r) Adi. ile. 2) zureichend, 
„ ee lchtig, tauglich, fufficiens, idoneus : b) 
y ureichend, genug, fuficiens: 2)Adv. fa- 
Í 18. 
e ell] Linlänglichkeit, dug ge conditio. 
gem ut Per Hinlaſſen, i. e. J) geſchehen laſſen, daß 
Oase mand (etwas) hinkomme, 3. C. Menſchen, 


2) erlauben, daß 


`" icht sg, admittere iſtuc: 
ſtatem 


Jemand hingehe, dare alicui pote 
undi iftuc. 

Hinläſſig, Adi. fegnis, negligens, fo- 
kors: Adv. ſegniter, negligenter. 
Hinläſſigkeir, ſegnitia, negligentia. 
Hinlaufen, i.e. 1) dahin (dorthin) lau⸗ 
fen, curro iſtue: iſts bergu laufen, ac- 
curro: hin und her laufen, vltro citro- 
igen are: 2) laufen, curro : 
rire, abire; 


que currere, di 
3) verlaufen, vergehen, prae 
inleven, i.e, lebend zubringen, trans- 
igo. 

Hinlegen, i.e. 1) daß 
ponere (collocare; (iſtic), z. E. f 
i Soldaten 26: wieder an feinen Ort, repo- 
kanaati n 2) niederlegen, depono: ſich, corpus: 
: daher fib, z. aufs Bett, als Kranker, 
Schlafriger, decumbo: 3) weglegen, de- 
pono; 4) bey Seite legen, fepono; 5 
gufheben, repone, condo. 

Winlehnen, j. e. 1) dahin lehnen ac- 
clinare iſtue: 2) anlehnen, acclinare: fich, fe. 

Hinleihen, i. e; 1) dahin (dorthin) lei⸗ 
hen, a) Dinge, die man wleder bekommt, 
J. E. Bucher, commodare illuc : b) Geld, 
mumo dare iſtue: 2) verleihen, a) Dinge, 
die man wieder bekommt, z. E. Buͤcher, 
commodare : Geld, mutuo dare. 

Hinleiten, z. € Menſchen, Waſſer, du- 
gers ikue: (i$ hinein leiten, induco. 


en, 
ch 


Ich, 


* 


inlenken, I. e. 
tere (dirigere) iſtue: 
dirigere, 
xAinliefern, i. e. 
o) iſtuc: iſts aus! 
tehte fahrend, deveho 


demitto iftuc. 


nuntiare rem iftuc. 

im wollen. 

ehen oder geſchick 
mihi elt eun- 


Zinmelden, 
Hin mögen,! 
Stumbſſen, fcil. g 

werden, z. E. ich muß bin, 

dum iftuc: der Brief muß hin, epiftola e& 
ada iftuc. 

Hinnebmen, i. e. 1) dahin (dorthin) 

nehmen, ſamere (recipere) iſtuc: a) neh 

men, ſumere, capere: daher einen Schimp 

i. e. einſtecken, pati: 3) wegnehmen, au- 

fero, tollo: daher fatt von der Welt 

wetznehmen, auferre (tollere) e vivis 

und bloß tollere &c. 

Anen, i e hier: von pinnen, hinc: 
von binnen gehen, i e. ſterben, decedere 

oder decedere de vita &c. 


mı 


Hinraffen, i. e. 1) an (id) 
rapere : 2) wegraffen, abripio, 
tollo. 

Hinrauſchen, i. e. 1) raufchen, trepo, 
fono, reſono: 2) raüſchend hinfließen, 
cum ſtrepitu fluere iftue: z) rauſchend 
fließen, cum ſtrepitu fluere. 
Hinrechnen, I. e dahin rechnen, refere 


re Iſtuc. 

inrecken, i e. 1) dahin recken, por- 
rigo iftuc: 2) darrecken, z. E. den Hals 
Jemanden, porrigo, praebeo. | sintes 
t porrecto, p biti 
M 


fem, ad ſe 
aufero, 


)1t10. 
1) dahin (dorthin) re⸗ 
2) reben, loqui: 3) ins 
en, temere loqui. 


tt 


enug (eom, Ju 
brem ſeyn, ku 
bis dahin erſtre 
t ſchon daben, ſo bleibt 
an die Thuͤr hin, ad 


cere, parem 
n, pertinere 


iftuc weg, z. E. bis 
ianuam usque. 

hinreichend, I) Adi. i. €. a) ſich bis 
bahin erſtreckend, pertinens iltus: ſteht der 
Ort dabey, fo bleibt iſtuc weg, f. d 
chen: b) zufänstich, genug, fufficiens : C) 
zulaͤnglich, tauglich, fufüciens , idoneus; 
2) Adv. fatis. 

Hinreichung, z. €. des Tellers ie. praer 
bitio, porrectio. 

sainreife, itio iftuc. 

Hinxeiſen, i e. 1) dorthin reifen, pro 
Seit iftuc, iter facere iftuc : ficht der Det, 
baten, fo bleibt iſtue weg: 2) reifen, ab⸗ 
zeiten, proficifci. 

Hihreißen, i. e. 1) dorthin reißen, ra- 
pere iſtuc: 2) 82 ſich reißen, rapere ad fe: 
3) wegrelßeh, abripio, abstraho, aufero : 

3 tro⸗ 


84 
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tropifch, von Affecten, z. E. hingeriffen wer⸗ 
den, auferri, abripi 


e. 1) dorthin reiten, egui- 
d equo vehiiftuc: 2) wegre eiten, 
evehi eqi io : D vobheh reiten, praererve- 
hi equo &c 


hinlaufen. 
1) ‚dor nu richten, 
50 (converto) iftuc: ffebt der 


wende en, dii 


Ort fden dabe d fo bleibt iftac wel, b €. 
die All gen auf den Tor, oculos ad &oc. : 


2).th top. necare, interficere; beſonders 
als Girafe, fupplicio adficere Hinrich⸗ 
tung, k) auf ett d Du cH 2). ite. 
Toͤdtung, interfectio; gls Strafe, fuppli- 
eium 

5: nrieſeln, i. e. 1) douthinkiefeln, ta- 
bi ift 1 2) rieſeln, labi 
Bo 


myr 


MS negrier „amoyec o: p 
1 


i, e. 


" 


) erri, tiyo iti es gemel⸗ 
det wied, Haben fo. bleiöt itu meh, 
infa, 11 vaut, ſ. Hintſch. 
ſchaffen, i.e. dorthin bei n laſſen, 
Tre (transferendum curare). iftuc: 
oder bringen, trans feste iſtuc: oder fahren, 
ere iftic: oder kragen, ferre (portare, 
ferre) iſtuc. 
nfbauen, ie. hinſehen. 
uſchicken, i. e. 1) hinſend 
fenden: 2) ſich, i. e. Dabit y 
den! Ort, convenir e (aptum effe) iuc (oder 
ifti loco) t) zu der convenire (ap- 
tum effe) iftuc Hn v iti 


jon N, convenire ( (aprum el 
hom 


d 


uſchieben, i. e. 1) dort 
movere iflic: ficht der rt dabeh, fo bleibt 


2 PRE ^ D r 
ite weg: 2) weg ſchieben oder weiter 
ſchieben, . 

PRA 


N elen Um limis fpeltare iſtue; 
der Ss babe y, fo bleibt (ne weg. 

Hinſchießen, i. e. 1) dorthin ſchie 
ayah eh 508, 3. E. fer 
iuc: b) nach etwas, ineulari 
ben, a) Geſchoſße, z. E 
ari, mittere: b) n ch etwas, iacuları: nah 
Hikſchen, cervos: 3) fie 
Schnell hint E 19999 
der Ort Dabei fo bleibe iſtue überall weg. 

Hinſchiffen, le, 1) dorthin Dh 
navigare iftuc 2) ſch iffe "n, navigo s am 
Ufer hin, in litore, legere litus. 


inſtuͤrzen, ſich 
uc. Not. ſteht 


„Zinſchkraut, f. € 
Hinſchlagen, i.e. ds Gi Schlag ho 
hin richten, ferire if 
bewegen, z. E 


tuc; 2) ſchlagend h 
feriendo pello 
3) dahin fa (cn, cadere (labi) ifte 
4) fiber = labi, prolabi, cadere. Nohi. 
veg, wenn der Ort ſchon dal) ct be, e 


Hinſchle ichen, ſich binſchleichen A. H 
Le dorthin A leichen, ferpo (repo) itg 


x inlihlepn t bipfipleifen, Leg 
dorthin ſchleifen, trahere SE: im 
2) 1 traho: 3) weg 
4) in die ginge sol 


de n, ie. 1) boethin Ei 
i (del abi) illuc; 


reißen, i. e. hinſchlagen, h 


1) dorthin me 
3 (rni eren ſtatt ſcht 
de illinere oder perleribere. 

iben, i e. 1) dorthin fhr 
Briefe dere (perleribel 
en, fcribere e 
): 3) Heed 


Seen? i 


fiere) illuc (oder ilic 
perferibos daher ſtatt unbe fonn 
ben, temere fcribo (perferibo); 
lich, audacter feribo (reste 

Si 19 1. 


e. 1) dorthin fb d 
2) ausfechuͤtten, we: " 
J vevſchuͤ we etui 

ſchüttung, eful 


2 profun: 1305 


X jtm ich EE é D borth to 


$ viu, 1. e. mo ffen. 
e. 1) dorthin open d fpe 

targ d ilos convertere) iftuc 
Um zu fehen, was eine! Verſon 1 ed 
mache, ae ch higgehen, deſuchen, invi 
iquem (rem) oder ad De 


3) Gorge teagen, EH 
icere aliquem &c., curam g 
habere alicuius &c. 


SÉ UR b ME 


1) dahin (Gert 
2) fenden, mitto 
infe enten, . e. ih bert hin ſenken , d 
2) ſenken, demirto. 
1) dorthin ſetzen, pot 
j (iſtac): 2) fich, pono, co 
35133 Nn Bet, pono 
TONER e 


dort bin feufse 
tendo gemitu iſtue: 
mie, tendo gemitu, z. E. zu dir, ad 


Binſingen, 
bai deducere. 
Hinſinken, 1. e. 1, 
2) nieder d 

t, collabor, c 
do, cont 


ei Ove 
Tunn, a) Men 
0: b) 0 Gebaude : 


rruo, collabor. Das x5 


Viel. 

wanasiweife, cogor ine! ire (veni 

d Befehl oder Verlangen, jube 

SC re): aud) kann is 

nr iltue eundum ( 
|: hickt werben, 

hus Partic. in d 

ran hin, 

tuc & . Not. ſeht d 

wr, wohin eine Per 

ihon dabey, fo bleibt iltuc weg. 
Ainſpazieren, i.e. 1) dahin ſpazieren, 
imbulare iſtuc: 2) ſpazieren, Get 3i are. 
Hinſpeyen, i. e. 1) dorthin ſpeyen, [pu 
se "buc: 2) ſpeyen, ausſpeyen, (puo, ex- 


ehen (kommen 


illuc' sed 


Zinſpielen, z. E. den Krieg 1c. , 
ferre iftuc; und Debt der Ort dabe 
itic. 

inſprengen, 1) A E. Waſſer 
dorthin | ſprengen, fpa iftue: b) ſpren⸗ 
gen, 1 2) i. e. ſchnell dorthin reiz 
len, equo citato vehi iſtuc: oder blo jJ 
ſchne H beit en, equo citato" vehi. 
Ái Den 1) dorthin 


Hire iftuc: 2) ngen, falire: 
ngen, prolilixe. 


ſpringen, 
ober her⸗ 
mt (ptit 
Kinfpeig en, i. e. 1) dahin ſpruͤtzen, 
fpargo il ituc: 2) fprüßen, fpargo. 
Sint fühlen, N Sand ans ufer, ve- 
here iftuc: Debt der Ort dabey, ohne iftuc. 
Sieten, i, e. 1) dorthin f 
nere (collocare) iftuc : fich, ac 
feht der Ort dabey, fo blei c5 
weg, z. €. an die £ ur hin, ad januam. 
Hinſteuern, 1. e. dorthin ſteuern, teneo 
(tendo) i&uc: ſteht der Okt dabey, ohn 
iltuc. 
Hinſterben, mori, emori, exfting 
„inſtreben, 1e. dorthin Geck en, ten- 
dere iltuc : ſteht das, wohin man ſtrebt, 
dg abe ſo bleibt iftuc 
Hin ſtrecken ` 
porrige (e 
bey, ohne iſtue: 2 
porrigo, extendo ; oder zu 
fterno, porrigo, wobey 


daher 


y 
gu 


dpa 


iC HAGA 


ilkuc: 


(ruo) 


(und ohne 


güſen werfen, ra 


ürzen bet falle f, ri 
nnen, ruo. 
ngen, Le leich 


contem 


IECH 


aud) intern 
Hinten ſtehen rej 
»intanfts zung, . 
temtus, c 


jesh 
eſchaf 


bis Polt é 
Aintan feger 
“intan H 

len, poft 


Amten, z. E. 


($ 


ou Kin 
10,. oder dahin 


hin machen, le- 


extremo: 


i, oder hinten h 
lach, polt: e Yen, 
ML } 
bone, pofi å 


] Jii in e no: 


, fub 
mu m: 


longe pott: 
ulterius: 
teroot 
fih 


daher 
iſts fo 
hinten 


, pone ſequor: 


. €. Reigen, pone, 
auch e extremus 


inten auf dem 


n par eitiaverfüni: wohn 


poſt 
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in poftico (in averla parte z, E. domus): 
5) hinten berein, per partem averfam, z. 
E. domus; 6) von hinten her Si zu, a 
„A parte averla: ich averfus, z. G. 
nid an von binten is invafit me 
averfam (oder a tergo): ins Haus von 
bin ten zu, in domum averfam t 7) hinten 
drein, vom Obte, a tergo, polt, pone: 
ele bey einer S ah, urgere (ufe 
: vonder 3 t, potes, poft: 8) 
hinten um, a tergo : hiaten herum gehen, 
go circumire 9) pinten durch, per 
part ‚tem averlam: E i nten nach, &) z. 
E. folgen, pone, polt: b) von der Zeit, 
pott , pottea : lange hinten hach (erfuhr 
ichs), longe ( 1 poit &c. 
Hinten an, . f. Hinten. 
! inten hin, ruͤck⸗ 
watts, zuruck, retro, pone, z 
oder hinken hin, in den! hintern ? 
Hauſes, in partem poftiz D 
f 3 weiter inm | 
eius ſehen, 1. e. Binte 
dm $ Kaufe, i :. hingehen und den, i invifo 
parcem poflicam domus: b) bey fie d und 
andern . ober d 
partem H ofticam ; 
poft fe: mi a hit 
1. e, weiter, ulteri 


erlam): 
Si n- 
s: hinter 


1 6. schen, ſehen 
> Jr d daher Dinz 
ter ber, i. nach der Qut, pon ft, 
poftea: P) K m gicht von Dër 
poft, z. E. hinter her laufen, bin 
ſeyn, i. e. 2 verfolgen, infequi, NEEN 
b) folgen, fequi, infequi: c) betreiben, 
urgere, inftare: hinter fuͤhren, in partem 
aver(am duco: hinter bringen, ai in den 
intern Theil des Hauſes ꝛe., z. E. Sachen, 
ferre in partem poſteriorem: Perſonen, 
ducere in part, pofter.: b) oder ſchlucken, 
devoro: 2) Praepof. z. Eu hinter die (der) 
Stadt ie, , Sek pone: pint t ſich, pott fe, 

retro, z. E. feb jets hinter ſich legen, i. e. 
ai hinter feinen Ruͤcken legen, retro ( 
tergum) pono (eolloco): b) zu € de 
bringen, z. E. den Weg, emetior, ve 
conficio : hinter fid) gehen, i: e. a) kuͤck⸗ 
verts gehen, rerrocedo : b) nicht von 
Statten gehen, m inus profpe: 'e-fuccedere : 
c) vernichtet werden, ad irritum. cadere: 
d) Abnahme leiden, z, €, im Lernen, de- 
diſco: im Bermögen, in der Nahrung, ad- 
tenuari, c detrimentum facere : hinter fib 
werfen, dp E. Pucher, Schlld 1c. , reii- 
cere, poft fe (poft te yum) reiicere : b) 
i.e. wegwerfen, z. E. Gorgen, abiicio, 
An hinter fic) tragen, gelare poft fe: 
hinter fich haben eigentl. und tropiſch, i. e. 
übertreffen, habere poit (e: hinter fib laſſen, 
a) eigentl. tE. einen, der langſamer geht, 
poft fe (poft tergum) relinquere: b) tro⸗ 
pli, 1 e. uͤberkt chen, poft fe relinquere, 
vincere &c : weit, longe: 
hinter ſich, dg echt etwas dahinter, aliquid 
later in (iub) ea res es (ff nichts hinter 


das hat etwas 


ihm, nil praecipui in en eft, eft hoh 
vulgaris: es Wf ein Schalk hinter (fy 
e(t, verſutus: hinter dem er h 
Cet. poft tergum: b) i. e. Jonk 
clam: hinter ele bee H ) Ruͤck⸗ 
clam me, me inſoio hinter dem Werge ka 
ten, 1. e. a) verſchwiegen ſeyn, elle tedung 
b) ſchweigen, reticeor mit etwas, rem 
Berg; er hats hinter den Ohren, plus 
pit quam 155 1 fignificat : hinter ei 
Sache ſtecken, i. e. fir ingeheim brteclkrë 
rem clim ago: bite etwas kommen, i 
erfahren, comperto = hinters Licht führ 
induco (fallo) Es impono alic 
ſichs hinter bit Ohken Ihreiben, 1. e. D 
ken, norare: die Pferde hinter den Wal 
Tis (pri tdi ji K equos averfos jun 
ui, oder rem pia jd it te) ago: 


fich hinte etwas Rein, i. e; heimlich! v) 
fördern 1, clam iuvo : hinter einem ſeyn, 
eigentl. effe poft aliquem, b) i.e. gort 
ger fenn, effe poft al liguem, elle poltery 
rem (inferiorem) : hinter einem per fel 
i.e, a) verfolgen, perfequi, infegui s lf 
pexiren, infequi, infe&ari : hinter einant 
i.e nach einander z. E. folgen, deinces 

inter, hinrere, Adi. 1 
ift, SE qui a tergo eft, ger 
AV Theil d des Hauſes, pars poſtiea (avi 
sedium; iſts le poſterior: E 
te tke z. E. Menſch, Haus, Bl e | 
z., poftrem iſt v on EHI ny 
Siehe, po Mterior: daher der Hintere, 
Steiß, i.e. a) Ausgang des Mafi id 
anus, podex:. b) dle Hinterbacken, nad 
clunes. 

Hinterachf fe, axis pofterior. 

x Ainterbadten m v mtis, elunis, 


treten 0 
en mu 
tig. 
, reflesi 


ben! i B 
e fententiam, d 
Hin terbeugen, 
reclino, 
„Hinterbleiben, j. e. 1) zuruͤck Nath 
relinquor, maneo reliquus : bie Hinterbl 
benen, veli&ti : finds die úber gen, Quid x 
1 2) unter een omitti, reling 
Hinterb ) zur Sind bt, a 
ntio, adfero: 2) i. e. hinten 
d duco (f ng, ode ` fero, poi 
em poſteriorem: 3). 
Winterbringung () 
Hinte 


dd 


tien, 
fer 0, 
bringe 


lücken. 
richt), n: intiatio , 
bringer, nuntius. 
Hinterbu eines 
intercaſteel, i. e. der Hintere. 
„Hintere (der), ſ. Hinter. 
inter einander „ſ. Hinter und EI 
der. e 
„inter effen, 1. e. hinter ſchlucken. 
Hinterftügel, ala pofterior, 
Winterfreſſen, devorare, 


relatio, 


à t 


EBEN: fuffrago. 


Intenfuß, f 


e. was hinti; 


A0 


e 


J ſelne N 


VS 


Hin 


Ainterfiies, an Säulen, zophorus 
erior | 
Ainterfuß, f. Hinterbein. 
Zintergang, im Gegenſatze 

via pofteric Xr. 

iube, Hinterhaus, aedifi- 

ebirge, monges sn riores. 

Not. 
1 5 Theil 
averſam). 


ert geben r 
ehen , in 


ant 


bir erhalten, i.e. 1) zuruͤck halten, 
ineo: 2) verheh hlen. 


innerer Thei 


Hinterhand, i. e. 
a 


N occiput. 
Hinterhaus, f. Hinterg ebäude. 
interher, hinter her, 1) dem Okte 
dp d pone, a tergo: 2) ie bete 
d poft N poftea. 
vanterbivn, i: e. Hit tnie m. cerebellum. 
i 5 1 der hintere Hof, 
2) hintere Theil des 
fj, pars poftica arcae (aulae). 
vintecfeuld chen, 125 inicula. 

interkenle, do nis, femur. pofterius. 
Hinterlage, i. e, zum Aufheben gegeb⸗ 
$ Gut, depofitu m. 

Hinterlaſſen, i e. J) zurüc lafen; 
D 2) fe ine Willensmeinung zu⸗ 

laſſen, i atem fuam: 

P ſo voluntatem 
dam reli 
Mimerlaſſenſchaft, bona 
(mil is reli&a, 

Hinterlaſſung, reli&io + mit Hinterlafe 
e m Gg gern durchs Particip. aus⸗ 
prit, 3 z. E. aller Güter, velitis omni- 
15 bonis. 
Fin terlauf, 1. e. Hinterfuß. 
Hinterleder, corum polticum (poſte 
us), 

Hinterlegen, i.e. verwahrlich nicher 
gen, depoio. 
Hinter 
Hinter 
15, fraudul 


roli 
V 


hinterlaßen, hane 


dolus. 
dioſi 18, 


inſidiae, 
dolo- 
per 
;, inſi- 
iofe, per in 
Hin ter ua 
Hintergaht, fa ) 
Sim errde, 1. ) ridwerts, 
SA im: Si von hinten, a tergo. 
interſaß, Ainterfättler, i.e. Bauer 
finc Geſpann, etwa rulticus jure iumen- 
orum carens 
Amterfag, i.e. 1) der hintere Gag 
on zweyen, pofterior enuntiatio; von meh⸗ 


: men, i 


retro, 


Hin 


rern, poftrema &c.: 2) in der Logik 
e Hogismus, a) d Ge bte Borde 
mti or geluſton, cot 
Hin den IST 
von hinten 


726 


beym 


) schleichen, 
ferpo i in partem ee 
Hinterſchlingen, 

devoro, voro. 
Hinter ie eem f. 


hinterſchlucken, 


SCH trenus : ) , pof- 
) See, 
extremus v. y en à à 


chen, exrerio: 
zu vord ri EEN 


Gere ago. 


das 


erkehrt han⸗ 


: teden, i. e. 1) zurück machen, 
ſetzen, retro ponere, oder befeſiigen, figere 
retro: 2) hinten verbergen, oceutare 
pons &c. 

Hinter ſtellen, j. e. h : 

Hinterſtellig, i. e. rüͤckſtaͤnbig 
quus, refiduus : ſeyn, effe &c 

Hinter ſtoßen, i. e. zuriick ſtoßen, 
dere (pellere) retro. 

Hinter ſtreichen, z. E. die 
reiicio, 

inter ſtrecken, i. e. 
extendere retro. 

E Pubiculun, 175 ofti 


true 
Haare, 


zurück ſtrecken, 


order⸗ 
fù id, pars p fterior (pof Ge 
siptertbeil, pars polti 
des Kopfs, capitis: des Schiffes, puppis. 
winter thun, i. e. 1) an einen Ort, 
der hinten if, legen, ponere in loco pi 
eo ifte in die Hint terſtube in cubiculo 
poſtico: 2) rückwerts (zurück) legen, por 
nere retro. 
Hinterthür, ianua pottica, oftium pof- 
ticum, 
Hintertreffen, acies noviffima (extre- 
ma 
intertreiben, i. e. hindern. 
treibung / impeditio. 
Hinter trinken, combibo, ebibo, de- 
voro, haurio. 
xAinteroicetel (vierth ei 
poltiei (pofterior): auch i. 
It. el femur. poft 
Hinterwage, am? 
terius (pofticum). 
interwerts esche id 
hinten zu, rů ckwerts, 
hen, a 'edere': PREN pesto retror- 
fum gen retro fle&o: einen Menſchen 
oder Thier, re ipino: er liegt hinterwerte, 
jacet fupinus: 2) von hintenzu, z. E 
anfallen, a ergo: 3) im 11 0 KAS 
Jeinandes Abınefenbeit, al abfente illo, 
pt chen, NER ziehen, i, e, 10 


(I (poft erior): 


Hinter⸗ 


D, quadrans 
e. Hinterkeu⸗ 
zum. 

gen, iugum pof- 


1) nad 


; retrorfum : ge⸗ 


unis 


3) uns 
irritum red 0, 


Vat 
4) S de in einen Opt, 
hinten H, det Bewohnung wegen, sit 
j locum politicum, oder in die 
um poſticum: oder 
Hinterhaus, in pe m aedificium. 
iiiter, i.e. Hinterſtube. 
terzug, eines Kont agmen. extre- 
1 num, E ftr emum). 


ins 
Pd 


e0; 1 2) dahin (do 
Se deduc 0 (fue: 


remos j 
Bring gen, 
fci pe by ] 


1 de pecuniam 
ſchon haben, wo 


ho? üiberallittie 85 
jso anw 


du es geh egt? ubi pofuiſti & c,: b) 
soran haſt bu 6s gewend det? ? cui rei impen- 
difti pecunia am? 
rabe n, he dorthin reiten, vehi 
2) du, vebi equo: D 
4) vorbei beiten, 
vehi equo : eht traben für [aue 
1- fo ſteht uͤberal is itrete ſigtt vehi, E. 
hintraben, c iftu oder hatt l lau⸗ 
fen, curro: Datt weglaufen, curfu ber 
m fort ober welter laufen, procurro: 
vorbeh laufen, praetercurſo: 
i n, ie ) dorthin klagen, 
) ifeue: iſts hineintraten, 
tragen, fero », perfero's zum 
e, ins G vab fragen, eflerre. 
Ainiraumen, ii e. 1) kranmen, fom- 
nio: 2) traumend zubringen, fomnisndo 
0 mo. 
neveg fen Y) M de 


int 


curro 


e ktehhren; "rango, po 

(id bis dahin erſtrecken, pei 

(tbt der Drt babei, m iftuc. » 
Hintreiben, i. e. () dort hin treiben. 

pello (ago) iſtuc: fel bt der a A f 

bleibt. t iftuc weg: 2) wegkreiben, abig 

d ; prope 0. 


lepeli 
Sun 


1) dort hin treten, 
abe p ohne! ilties 


` tet, proc dio; 
itt, deceſſu 


obit Us, mors c 
Zi ntfi d, Hintſa } 


Du der Solanum Dulce 
TR 


Zinuber, E) trans lt 
s, DEN zwar vor einem Ac 
über den Fluß bir 
um: trags pineon fcil 
16r 
einen Wo cmi 


6 $ T 
„ hinaͤber eg 


et, transfer: 2) ult 

D ) ilid) ulero et o 
heift hinüber und berüber, z. E. gehen in 
hin und 
l „ tralicil 
werſend, ( ( transfung$ 
führend, tía Dag fahrend, au, 
transveho, 9% trans 


Ack. transveli ti 
trail transi 
fahrt, tralech 


slabi, cadere ( 


v S * „ 
iftuc bey, ohne iftis 


licu 


»sintib 


ng 6 05 
1) Nu, 
zu retten E 
caula, 
tradueo: BER 
r SERT. nsfero 1 1 
n, auch, traliclo. 
geben, dar e iſtuc (seht! 
ohne iftuc), trado. 
che, transeo, eransgreiidl 


fie pn: 


den, t 


n 
ben "dh 1 

ilio, transgr 

eum lo, trait 


transit Manun 7 ` 
erſtrecken, pertineoiftuc: eht d 
be i, ohne GO 

xain&oer haben, fcil. gebracht, tran 
me 1) etwas, prorend 
über fene[n ,- teneo (tend 
Ort babey, ohne iftud] 
heben, manib 

et levando). 
Zinüder helfen, iuvo 


traustero 


alicuius tranf 
zinüber jagen, 
ello) ittuc e ſteht ) 


) mit dem m 
in 5h (yt wende 


DI 


, venire iltuc; fie 
transire 
er ſchaffe 
ansitus, 
smitto, patic 


Amuber 
Aimnber lenken, transverto , 

ct ſteh t dabey, ohne iftuc. 
hinüber machen, i hinuͤber ſch 
bringen. 

bini er nehmen, tr 

nehmen, auch ad ſe 


eminere ultra. 


etwas, tre ado; 


d richten ; 
e, ohne! 


he pof 
| E der H o 


NZ 
EHE 


transfcribo, 
lamo iftorfum: 
clamo ifterfum: 
ohne iftorfum. 
anare, 


mre schwimmen, tr trans- 


Cehi der Ort dabey, fo hleibt 


í ſenden, „ transm 


n: ſſts hin⸗ 
icto faltu, trausſi⸗ 


Zinüberſe⸗ 


wir find hinuͤber, 
uto. 
pren : Waſſer 
iſtuc; ſteht der Ort dabey, e 
i 2) ſchnell hinüder seiteh, eque 
Citato transvehl. 
Hinüber ſprin SH 
Sat! jüber ec ly at 
über thun e. hi 
N, epu 


fpargere 
iſtus: 


huͤber ſchaffen, 


marſchiren, 
Wohnung gro. 
oeben, I) Neutr. fi 
o: ſteht d det Srt dabes eb, ohr 
etwas, E. Sand, transi 
9) flan nM aug d oft ohne fa 
weichen, ceder 
X, ohne Ip, uc. 
"weiten, ER 
viam iftuc: ſteht der 


2) "Aa, 


re iſtuc: 


1 


t de be 
Über 
ſteht GA 
WMinüber 
den dorthin zieh hen, 
ere iue. vi trans 
geh, ad 
haupt, we der 
trahere iftuc. ? 
tbt überall ift 
ber ieh hen, z. E. über 
ein Thier, Menſchen, Ira 


erahend 
tranenao ; 


ge, . E. Tiſchtuch, 
perduco: 3) Neutr. 
transmigro. 


induco; obduco, íu- 
der Wohnung wegen, 


Hinüber zwingen, cogo transir 


quem). ; 
in im, i. e. her 


çir 


ren, c 


"um, z. €. hinum 


xjinuntererte (wärts), deorfum. 

Hinwälzen, i. e. 1) dorthin waͤlzen, 
volvo (p rovolvo) ittue; ſteht der Ort daz 
bey, ohne ituer 2) weg oder vor fich hin 

waͤlzen, provolyo. 
jinoanoerm, Db der Wohnung wegen, 
admigro, migro iſtue, i. e. dahin gehen 
marſchiren, ire (iter facere) iftuc. Not. 
ſteht der Ort dabey, fo bleibt iftuc weg. 

Ginmwärts, Zinn errs, ittorlum, iltuc, 
illüc. 
zinweg (der), itio iftuc: laßt ſichs mit 
Weg, Reiſe vertauſchen, auch bloß iter, 
via. 

weh, n ie. von hier, von 
EI wen, oder meg, hinc: hinweg! i. e. 

thue (thut) es weg, apage rem, aufer, 
in tolle (auferte, tollite) rem: 2) geh 
weg! abi! apage te, faceffe hinc: 3) geht 
weg, abite, faceffite hine: friſch hinweg, 
J. €. arbeiten, impigre, ftrenue, adlidue: 
in einem hinweg, 1. e. in einem fort, uno 
tenore, continenter: uͤber eiwas hinweg, 
„E. gehen, fupra, ultra, feq. Accuf., f. 
die folgenden Compotita mit inweg. 
Hinweg arbeiten, etwas, laborando 
tollere. 
inweg begeben, ſich, abeo, discedo. 
mei beißen, 1) mit den Zähnen, 
demordeo, mordicus aufero: 2) durch 
Zanken, rixando abigo. 

Zinweg beizen, i. e. 1) wegfreſſen, 
wegnagen, erodo; 2) durch Beijen weg⸗ 
bringen, tollo vi rei corrodentis. 

Hinweg beugen (biegen), 
decimo. y 

Hinweg Haten, z. E. Staub, dellare, 
flando tollere. 

„Itn weg bleiben, f. Wegbleiben und 
Ausbleiben. 

Hinweg 
lior: geſchiehts führend, 
oder fahrend, guch aveho. 

Hinweg Ne abstergere peniculo 
(oder ſcopula e pilis facta). 

Hinweg drängen, urgendo fubmo- 
veo. 

Hinweg drehen, (RE averto. 

Hinweg drücken, i. e. hinweg draͤn⸗ 
gen; iſts heraus SEH expri mo, 

xjinmeg eilen, abire feſtinanter. 
weg efjen, edendo u 

Hinweg fahren, AL. z. E. Jemanden 
iċ., aveho: Neutr. aychı. 

inwegfaRen, i. e. 1) abfallen, her⸗ 
abfallen, decido, delabor: 2) nicht Sta att 
haben, locum non habeo: iſts aufhören, 
aud cello, defino, finem habeo. 

xim ed fange n, ex xcipio, cap io, 
*aAinsveg Biet: n aufugio. 

weinen fließen, d defluo, 

Hinweg flucht d , 1) i.e, hinweg fiie 
bon: 2) "AS. z. fein Vermoͤgen, tol- 
lere ſecuritatis Se 


defekto, 


bringen, tollo, amoyeo, amo- 
auch abduco, 


Din 


Ainweg freſſen, ablume, 
H zweg führen, abduco ; iſts vc I 


uch aveho. 
xMnoeg geben, i. e. von ſich (af 
dimitto: ober Batt geben, do: fir Ge 


vendo: umſonſt, donare : 
Manne), dais nuptum. ? 

Hinweg gehen, z. E. Menih, Thi, 
Fieber, Geld ꝛc., abeo, discedo, deced Oli 
iſts ſo viel als weggenommen werden 
z. E. ein Flecken aus dem Kleide ze., ach 
auferri, oder verſchwinden, auch evan? 
cere, oder verkauft werden, auch vii 
di. Hinweggehen ( (das) A E. des N 
ſchen, Fiebers de., abitus, disceflus, dec 
fio, deceffus. 

luweg gucken, i. e. hinweg ſehen. 

DONAR iebmena e. bekommen habe 

cepiſſe, absruliffe, oder habere: daher | 

(att verſtehen, intelligo, perfpicio, £ 
fequor: 2) eg bo Jemanden, Lë 
feine Gunß nicht mehr haben, excidi 
grat cuius: b) kein Zutrauen mg 
haben, fidem perdidille apud aliquem. 

innen halten, averto, amoveo, 1 
moveo, 

xommeg hauen, i.e. 1) abhauen; 
durch Hauen fortjagen, c caeden ido. fugar 
» imweg Deben, tollo, removeo, am 
veo. 

Hinweg heilen, medendo tollere; 

Hinweg helfen, Jemanden, invoa 


zur Ehe (ein 


ut practiciven 
prügeln, 
gp raffen, abri 


anne: räum el, f 


at 
g reifen abr 


all 
, Celo 


eiten, avel 
WD rennen, i, 
pr rollen, AG, 

Neutr. volvendo 
Dr rücken, 1 


cuius abitum: iſts wegſchaffen, amoxe Mk o i 

fubmoveo, removeo. bus h SÉ 
Aim weg bolen, 1) führend, abe ith m, Su Se 

2) tragend, aufero, abspórto :- 3) fahren EI e, 


aveho. 
hinweg jagen, fugere, pellere; 
Hinweg kaufen, emere: alles, omn 
emere (coémere), 
Hinweg kehren, 1) mit dem Beſen It? 
averro: iſts auskehsen, guch everro 
i e. weg wenden, averto. 

Hinweg kollern, i. e. hinweg rollen. 
xSinweg kommen, 1) i. e." weggehel 
3. E. Menſch, Thier, abire &c.: auch 9e 
Dingen, wenn (ie verloren geben, abi 
perire, amitti: es it mir etwas hin 
gekommen, amili rem: etus hinweg kon A 
men laſſen, amitto: 2) fo hinweg koi 
men, ſo durch kommen, dekungi mit eine 
leichten Straſe, levi poena. | 
Hinweg kragen, KC derado.. | 
Zinweß kriegen, i.e. 1) hinweg fhal 


d H rudern [ 
Mwen tujen A0 
Wi weg ja ager 1, DÉI 
fin Den ſau uj l 
ten T "t 
pio alicui am 


* 


1 trag gend, Auch 
| n, fil mitt to, d 

fi eg ſch Auen, 
weg ſchenken, 1 
n amittere don 
Yemanien) 
dÉ nare, dong! 
Dm Dm ſceuchen, 


fen: a) verſtehen, intellig o: oder auf M " 

ſchnappen, z. E. eine Nachricht, excipio pig iden, i 
Zinweg laſſen, i e. 1) weggehen lal Dm weg ite, 

fen, z. € Menſchen, Thiere Blut de ech 


| Kl we 


mitto, dimitto : iſts D ſchiele 


do: 2) niht mit op 
pr aetermitto. 


verkaufen, guch ven 
fübren, omitto, mitto 


iti 


Zinweg laufen, curfu auferri: 
wenfliebe en, aufugio, oder wegfließen, d 
defluo. 


Ain 


Hin 


Zinweg legen, pono, depono; fepono. 
55 mo leihe n 1) Geld, dare mutuo 


iis (oder al icul) ; 


gegen Intereſſe, occupa- 
2) Sgchen, die wie⸗ 
. Bücher, com- 


er gegeb en werden, z 
lodare-aliis (oder alicui). 
Hinweg leiten, z. E. Wafer, deduco 
liorfun, derivare. 
Hinweg machen, aufero, tollo: 
hire, Bee fi nell, celeriter 2 
» proriper ; 
gen nehmen, aufero, de 
Hinweg packen, amolior, a 
ch, ſe amoliri. 
Hinweg philoſophiren, philofophan- 
0 tollere. 
| dinved practiciren, furtim tollere. 
Hinweg prügeln, verberibus abigo. 
Zinweg raffen, abripio, rapio, deri- 
liio. 
Hinweg räumen, amoyeo, amolior, 
move, OP UA 
Ainwent eife, abitus, disceffus. 
Yinweg Beten = abire, proficifci. 
Hinweg reißen abripio , avello: iſts 
heraus reißen, evello: iſts wegſchlep⸗ 
| pa abstraho, 
| 


moveo: 


Hinweg reiten, avehi equo. 

Hinwe; rennen, i.e, hinweg laufen. 

„Hinweg rollen, Ack. volvendo fubmo- 
reo: Neutr. volvendo ſubmoveri 
en Hinweg rücken, 1) den amovep, 
riwer, demoveo : 2 12 ſortgehen, 
A beo, discedo: 3) i. e. ſich So bewegen, 
i H E, mit dem Stu wg. fe amovere (amo- 
" liti, removere). 

Hinweg rudern, abire ret 

Hinweg rufen, avoco, de 

Hinweg fagen; n, 

Hinweg ſaufe f 
to; exhaurio : einem etwas! vor dem Maule, 
praeripio alicui aliquid porando. 

Iinweg ſchaff 
amolior, removeo: 9 gefi 
auch abduco : fahrend o; 
porto : emi auch absporto : 
danken, auch mitto, dimitto, 

Hinweg ſchauen, i.e. hinweg ſehen. 

Hinweg ſchenken, 1) ohne Perf on, die 
es erhalt, amittere donando, ober donare 
alicui (Jemanden): 2) ſteht diefe Perſon 
dabey, donare, dono dare, 

Hinweg ſcheuchen, proterreo, abigo, 
ugo, 

Hinweg ſchicken, i. e. hinweg ſenden. 

Jinweg ſchieben, 10507 eu, amo veo, 
temoveo, amolior. 

Zinweg ſchielen, idus ss oculos 
hinc (ober iltinc, illinc i; e. von bort), flec- 
tere oculos in sw Geht der Ort da⸗ 
bey, fo D hinc, iſtine &c. weg, z. E. 
vom Buche, de libro. 

Hinweg ſchießen, 1) 3. E; Wild, de- 
lide, ſterno: 2) i. e. druͤber ſchießen, 


X 


depello 
Hinwe 
fe fubdu 


i. e. 
2) abf chleifen, 


ſchleppe 
re ope cotis 
f, 


foxuhernm pralic) 
Hhleudern, procio, 
120 i. e, hinweg ſchla⸗ 


d. z. E. den 
d auch oft 
bloß liquelace elzend fort⸗ 
z. E. der Schnee, liquefcendo abite, 
ueſcere. 
i hinweg f ben; excipio 
vor ander 1, oder andern vor dem 9) 
weg, intercipio, pra 

A Dt weg ſchneiden, amputo , 
abícindo, praec ido, 

Hinweg ſchütten, efu 
dere. 

Zinweg ſchwimmen, abi: 
hinweg fege In, i. e hinweg | 
nweß ſehen, oculos deiicio ( 
[t 10); t 
hervorragen, emineo s 
über Jelnanden ober alle, d 


„ capio: 


weg⸗ 


: b) 

leiber, ex Í. e. 

fih d enean, c fich 
uͤber etwas i. e. nicht achten, ne- 


gligo, conremno, $, E b 
1 e: 


Doch UD "u 


bere, 

praeponere Mit is &c. 
was, a) re (siti transmitto 
über den Grabe ‚fo fam: b) reitend, 
trans chi, J. E. A Tam. 

(gn ſeyn, i. e. 1) forkgegang 
abiiffe c. à ode di abeffe: d 


2) Gap 
(itt ungluͤcklich 
gefi i gon, itupeo : 
decidifle 5) über etwas 
a) überfanden haben, er 
bj nicht achten, non cura 
yerr re. 
2inwegfern (bas), i. e Abboeſet 


73 Hin 
abfenti ici nem Sinmeafenn geſchahe 


Ze c. 


Hen feil. 


eb, 


gehen, gebracht 


geſe en, z. E, de nich foll bin: 
weg, abire," homini eit abeundum: 


hinweg, i. e [o 1) weggeithiekt 
m n E transmittenda &c.: b) 

weggelegt werbe n, eft feponenda : cj wege 

genommen werden, eft removenda Ze 

Hinweg jp asteren, E e. hinweg gehen. 

sinw ed ſpey yen, ext puo; eiicio:. durch 
Erbrechen, guch evomo: über etwas Dine 
weg, (brüber hin), fupra rem. 

xime ſprengen, 1. e. 

DEP nel i.e pegppet 

Hinweg ſpühlen, abluo, eluo, proluo. 

557 mweg ſteh den, fur: “ipio, avsrto; fub- 
duco, fubtraho, furor: fid), fe fubducére 
(fub trahere), clam abire. 2 

giuweg ſtreichen, 1) z. E. Korn de., 
amoveo, amelior: 2) ie. ausſtreichen, 
3E. eine Se priit, de leo, induco, rollo. 

Zinweg thauen, i. e. hinweg ſchmelzen. 

Hinweg thun, fubmoveo , amoyeo, 
tollo: ifs weglegen, guch depono: ſtehts 
ſtatt weggehen laſſen, auch mitto, di- 
mitto. 

Hinweg tragen, deporto, aufero, abs- 
porto: ſtatt davon tragen, z. E. den 
Sieg, reportare &c. 

Hinweg tre iben, pello, depello, re- 
pelle, abigo. 

Hinweg treten, a 
cedo, recedo. 

Hinweg wälzen, fubmovere volvendo, 


wegſprengen. 


abscedo, decedo, dis- 


Hinweg wandern, i. e. wegwandern.“ 


2n nveg waſchen, abluo, eluo. 
Sinweg 17 z. E. Stgub, 
re, fando auferre, 

Hinweg weichen, i.e. wegweichen. 

Hinweg weiſen, Jemanden, reiicio, 
ablego, amando: ekwas, reiicio. 

Hinweis wenden, averto. 

Hinweg werfen, z. E. Gelb, aud 
Bart veuſchleudern, abiicio: fichi. e. ſich 
niedertedchtig bezeigen, le abiicere (nimis 
demittere), 

Hinweg wiſche 


defa- 


n, I) etwas, absterge- 
n 


A 


re, detergere ! e. entwiſchen, fe fub- 
dicere , elabi &c. 


Hinweg wollen, volo abire (discade- 
: von unbelebten Dingen, abire, abs- 
Cedere. 
Hinweg wünſchen, cupio abfentiam 
alicuius: ſich, cupio abire &c. 

; bern, fubmovere (amovg- 


em, abstraho, abripio. 

ben, 1) Ack. Jemanden 
Abstraho, derraho , deduco, 
geſchlehts mit Gewalt, avello,abs- 
traho vi; auch bloß abstraho, abripio! dle 
Hand von Jemanden, i. e. nicht mehr für 
ihn ſorgen, non amplius curo (oder iuvo) 


Hinweg 30 
inweeg At 
oder etwas, 


averto: 
| 


Hin m Di 


ahquem: von etwas, 
rem, abstineo re: 

gehen, abeo &c. : Der tud wp, d 
migro. »5inteegsieben (das), lt 
3iebung, 1) Ser Perſon oder Sache, d 
trado: \2) i das Weggehen ꝛc., ab 
tus &c. der Wohnung wegen, demigrati 

Hinweg zwingen, gogo abire (al) 
quem). 

whinwehen, flare iltue: ſteht der DU 
babey, ohne iſtuc. 

Sinweinen, i. e. 
geh, flendo tr ansigere; ` 
weinen, flere iftorfum. 

Hinweiſen, Jis, ox) den Weg dor ui 
weiſen, monitro viam iltue : ſteht dex Du 
oder das, wohin man weiſet, taben, jo tell 
iftuc weg: 2) dorthin verweilen, 3. 
zum Richter, den Leſer zum Cicero, roi 
cere (delegare) iltuc: ſteht das, wohin n ky 
verweiſet, daven, ohne ituc, z. E, zul Anai 
Cicero hin weiſen, ad Cicer. &c. 

Hinwelken, flacceſeo. 

X nwendeg, adverto, 
iftuc: ffe bt d der Ort dabey, : Eo 
fe &e., oder cont e b weiß nich 
wo ich mich hinwenden foll, nefcio, quo u 
am (vertam &c.). 

»inmerfen, i.e, ) dorthin rice 
jacıo (prolicio) 1ftuc: ſteht be 
ohne iſtus: 2) werfen, pr 
ins Haus ze.: 3) vorwerſen, z. E. Bl 
den Hunden, pre icio, obiicios 4) A 
werfen, abiicio, prolicio: 5) fliegen (E. 
fen, tropiſch, z. E. Worte, | proiicio iacet 
6) vorbringen, z E. eine Frage, prolich 


non SOS eu 
2) Neutr, i, e. we 


s) weinend zubei 
2) dorthinwalh 


fahren, À 


propono. 
Sinwerts, f. Hinwaäͤrts. 
Hinwieder, hinwiederum, i. e. Du 


gen, vietffim, mutuo, contra: iſts fo bil 
gls von neuem, SCH s, denuo. D 

Sinmilchen, i e. 1) dorthin ſchluͤpfehh 
labi ittuc : ſteht ber Ort dabey, ohne iltuc 
2) ehtwiſchen, elabi &c. 

Zinwollen, tendere (uer ſteht der i 
dabeh, ohne iftuc. 

»u nmoürtien , iugulare, 

HZinzählen oder hinzahlen, 3. 
Geld, 1. e, t) dort hin zahlen (zählen 
dinumero (numero) iftuc: ffebt der Di 
dabey, ohne iltues 2) zahlen, auszahlel 
dinumero, numero. 

ziehen, 1) Ack. Jemanden ode 
etwas, traho "fue: ſteht der Ort babu 
cilluc: iſt ziehen fo viel als lo den 
auch adlicio ffatt traho; guch (fal 
ien, refero: 2) i.e. hingehen 
nung wegen, migro illuc: ſteh 
dabey, ohne 


tue: 3) i e gehen 


fen, 1) mit den Augen, colline 
le: ſteht der Ort dabeh, ohn 
Ne 1:5 bat collineo den! A ccuf. des Ge 
es k boy ſich, z. E. hatam unt den 
Wurf s. 


| GD deu up 


4 Gel 


| 
| 


Burfipfeße wohin zielen: auch kann man 
gen, dirigo; H È oculos, haltam fatt 
ollineo & 2) mit Worten, reſpicio 
$, wohin gezielt wird, babe), 
bleibt tus weg, z. E. er zielte auf dich 
in, relpiciebat te. 

Hinzu, i. e. dorthi 
torfum : ſteht der O 


[20 


gedruͤckt, die 
etin Compuofitüm 


ne Praepot. 
lt einem andert 
nacht, f. die folg. 
j 5t Du arbeit 
. bk addere: 2) f 
D tm bur: fibi oam 
Hinzu hauen, ac 
Ei being gen, adfero , adporto: ge⸗ 
H hlehts führe nd, add duco, perduco: fah⸗ 
Ind, adveho, bye eho, adporto ; tragend, 


re. 


‚ abripio , rapio (abripio) 
Ort daben, ohne iſtuc. 
insu denken, addo cogitatione: 
zu dichten, adfinge, addo fin- 


zu drängen, T) Jemanden, urge- 
iliquem iftuc: ſteht der Ort dabeh, ohne 
tuc; oder adurg 


o; 2) ſich, irruere, fe 
]urpere, «accedere 9 


)» 
Hinzu bringen, i e, ſich hinzu dran⸗ 
ID. 
Zinzu drücken, i.e. hinzu drängen, 
Hinzu geilen, adpropero, accedo pro- 
EE, 
uH Zinzu fahren, Ac. J 
proe veho, ſubveho: Neutr. 
ehi, 
Hinzu flicken, adfuere, 
Hinzu fliegen; advolare. 
ßen, adAuo. 
gen, addo, adiicio, adiungo. 
Berg. ing, adiectio, additio, adiunc- 


SCH zu führen, 1) gehend, adduco: 
d'en, adveho, fubveho, adporto. 
Hinzu en, ac Das Ainsus 


nanden ꝛe., 
advehi, ſub- 


ehen, ac us iP 
Hinzu n, loclare, coniociare, 
oclum a auch bloß ſtatt hinzu fü⸗ 


jm, adder : 
Hinzu halten, i. e T 
D (intendo, dirigo) iſtu 
fendo : Got der DE 
Wee D june Gal 
lirigo 15 0 10) iter ıftuc» ſteht der or 
abu), of jne iit uc; auch) peto, teneo, z. E. 
alte dich d dorthin (zu), pete (tene) iftam 
egionem : bey der Ha inb ſehn, praeíto 
fie: A betreiben geo, inito. 


adiungere &c. 
„ehre x 
hin richten, ten 

: Qu 


ml Ain; zu helfen, i. e. hin 
Sim hole d 1) tufenb, vir arcef- 
:. 4) führend, adduco: 3) fahrend, 
Gi? dyeho, fubveio, adporto: 4) tragend, 
* ch Schell, deutſch. EON 


) 


Hin 


adfero, adporto : hinzu boten laffen, arcef- 
fo: qud) a) fübrenb, curo adducendum : 
b) fahrend, curo advehendum &c.: c) 
traaenb, curo adferendum &c. 

Hinzu hüpfen, adfili 

Hinzu jagen, 1) Act. € 
was, adigo: 2) i. e. fiit 
advehi equo Citato. 
kommen, z. E. Menſchen, Din⸗ 
accedere; es font noch das h inau, daß 
edit (oder huc accedit), ved ode 


san kriechen adrepo. 

Hinzu laſſen, admitto, patior ac 

Hinzu laufen, accurro. Das mus 
laufen, accurfu 

Hinzu I , adpono, addo, adiicio. 

xau I en, adduco. 

Áinzu Let adlıcio, adlecto. 

Sin zu lügen, adfingo. 

Hinzu machen, i. e. hinzu fügen, ad- 
do &c. fid, accedo. 

Hinzu mahlen (in der Muͤhle) 
dere molendo, 

Hinzu malen, adpingo. 

Hinzu nahen adpropinquo. 

Hinzu nehmen, adhibeo. 

Hinzu reiſen, adcedo. 

„Hinzu reiten, adyehi equo, adequt- 
tare. 

Hinzu rennen, i. e. hinzu laufen. 

Hinzu rücken, 1) etwas, admoveo: 
2) ſich, le: iſts hinzu gehen, marſchi⸗ 
ren, accedo. 

Hinzu rudern, adremigo, remigo iftuc, 
und ſteht der Ort dabey, ohne ituc, 

„inzu rufen, advoco. 

ingu ſchaffen, adporto, admoveo. 

Hinzu ſchieben, admoveo. 

Hinzu ſchiffen, adnavigo, advehor 
nave. 


Hinzu ſchlage 


) dorthin ſchla⸗ 
gen, PUT um: cht der Ort da⸗ 
ben, ohne 2) Kopie fa den, 
ruo iſtuc: dat de r Ort dabey, ohne iltuc: 
3) dazu kommen, accedo. 

Hinzu ſchleichen, adrepo. 

Hinzu fihleifen, ſchleppen, adtráho. 

Hinzu ſchwimmen,  adnare, adna- 
tare. 

Hinzu fegeln, i. e. hinzu ſchiffen. 

Hinzu ſezen, 1) 3. E. Toͤpfe ans 
Feuer ꝛc., adpono, addo: 2) i, e. hin u 
fügen, addo S. Hinzuſetzung, additio, 
adpo y firio. 

“itzu pengen 1) z. E. Waſſer t.r 
adípergo: 2) i.e. ſchnell hinzu reiten, 
advehi equo citato. 

Hinzu ſpringen, adflio. 

cinzu ſprützen, adíp 

Hinzu thun ; addo, A 
thuun g, adiettio, pui 

“ingu traben, i-e. 
2) hinzu laufen, Mi 

Xa Ains 


cio. Hinzu⸗ 


) hinzu reiten: 
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Hinzu traten, adporto, adfero. xis 
zutragung, adportátio. 

Hinzu treiben, adpellere, pellere 
(compellere) iſtue, und ohne ittue, wenn 
der Ort daben ſteht. f 

Hinzu ivéten,accedo, adfiſto. vins 
$urrerung, acceflio, acceſſus. 

Zinzu wägen oder zuwägen, ad- 
pendo. 

Zinzu wälzen, advolvo, fubvolvo. 

„Hinzu wandern, i. e. hinzu gehen, 
marſchiren, accedo: um da zu wohnen, 
admigro, migro iſtuc, und ſteht der Ort 
baben, ohne iftuc. ` 

Hinzu werfen, adiicio, 
zuwerfen, adiedtio. 

Hinzu wollen, volo accedere. 

„Hinzu zählen, adnumero, 

„Hinzu zerren, adtraho. 

Hinzu ziehen, 1) zu Rathe, Tiſche e., 
adhibeo: 2) i. e, hinzu zerren: 3) 
Neutr. der Wohnung wegen hinziehen, ad- 
migro. : 

Hinzu zwingen, adigo, cogo acce- 
dere. : 

inzwingen, i. e. hinzu zwingen. 

Hiob (bibliſcher Name), Iobus. 

Hippe (zum Schneiden), falx, fal- 
eula. ap 

Hippoeras, Hippoekatiſcher Wein, 
vinum conditum, vinum Hippocraticum, 
vinum aromatites. 

Hirn, i. e. Gehirn, cerebrum. 

HZirnbohrer, 1. e. Trepan. 

Hirnbruch, hernia cerebri. 

Hirnchen, Sirulein, cerebellum. 

»Aiengejpinnft, res fista. 

„Zirnhaut, meninx: obere, dura mater: 
unkere, pia mater. 

Ztrnhaurbruch, L e. Hienbruch. 

Hirnkrankheit, morbus cerebri. 

Hirnlein, f. Hirnchen. . 

Zirnlos, i. e. dumm, Adi. ſtupidus, 
vecors &.: Adv. dementer. 

Zirnloſigkeit,  fhupiditas, 
amentia. 

Hirnſchädel, Gienfchale, calva, cal- 
varia: bey den Neuern, cranium. 

Hirnſchneller, 1. e. Naſenſtuͤber. 

Hirntoben (das), i. e. Hirnwuth. 

Hirnwunde, vulnus cerebri. 

Sienwurft, etwa farcimen cerebella- 
tum. 

Hirnwuth, phrenitis. 

strich, cervus. 

Hirſchbezoar, bezoar cervinum. 

irſchbock, cervus. 

Hirſchyrunſt, i. e. Brunſt ber Hirſche, 
cupido cervina veneris. 

irſchdorn, rhamnus 
Linn, 

czirſchfährte, veftigium cervinum. 

„Zirſchfänger, gladius cervarius, glas 
dius venatorius. 


Das Sin⸗ 


Itupor, 


catharticus, 


Hir 


Hirſchfarben, coloris cerviai. 


Hirſchgarn, Arfchnet, caffis capis 


dis cervis, caffis cervarius, 

Hirſchgerecht, peritus: venandi cj 
vos, 

x irfbgeweib, Sirſchhorn, col 
cervinum, cornu cervi. 

Xjitfbuünsel, eupatorium canna 
num, Linn. 

irſchhals, collum cervinum, 

Hirſchhaut, pellis cervina, 

irſchheil, f. Hirſchwurz. 

irſchholunder, Hieſchholder, i. 
Ü Bergholunder, fambucus raceme, 
Inn.: 
Opulus, Linn. 

Hirſchhorn, f. Hirſchgeweih: Hirse 
horngeiſt, fpiritus cornu cervi, ii? 
bornfals, fal volatile cornu cervi. 

ssiefchhund, canis cervarius, 

Sirſchjagd, venatio cervaria. 

xaieidralb, pullus (vitulus) ceryins 

Hirſchkeule, femur cervinum. 

Mirſchklaue, f. Hirſchſchgle. 

Atrſchklee, i. e. Hirſchgͤͤnzel. 

Hirſchkohl, Lungenkraut, pulmom 
ria officinalis , Linn. 

irfhtoibe, cornu cervinum teneris 

Hirſchkuh, cerva, 

Hirſchlartich, i. e. Huflattich. 

Wirſchlauf, i.e. Hirſchfuß, pes cerk 
nus, . 

irf leber, corium cervinum, 

Hirſchluchs, lupus cervarius. 

Wirſchmangold, i. e. Hirſchkohl. 

irſchnetz, f. Hirſchgarn. 

Hirſchruthe, penis cervinus. 

„irſchſchale, Hirſchklaue, ung 
cervina. 

Hirſchſchwaden, Zirſchſchwanz, c» 
da cervina. 

Hirſchſchwamm, i. e. Hleſchtruͤffel. 

„Hirſchſchwanz, f. Hirſchſchwaden. 

Hirſchtrüffel, lycoperdon cerviuuj 
Linn. 

HZirſchwurz, Sirfihbeil, Arhamal 
Cervaria, Linn, 

Hirſchziemen, i. e. Hirſchruthe. 

Hirſchziemer, Hirſchzimmel, clu 
cervina, pars poftica rergi cervini. 

Hirſchzunge, i. e. Zunge des Hilſch 
lingua cervina, lingua cervi. 

Hirſe, sotvfen, milium, oder paniei 
miliaceum, Lian. 

Hieſenbrey, puls miliacea, 
118 leusten) eine Grasart, 
Linn. 8 

Hieſenkorn, granum milii. 

irt, paítor. 

„Zirtenamt, munus paftoris. 

Hirtenbrief (eines Biſchofs), epift 
paftoralis. 

irtenflöte, fiſtula paftoricia. 

Hirtengedicht, carmen paltoriciu 

carin 


miliu 


2) Waſſerholunder, Viburnu y? 


Allotienmaler, pie 


Al 


kp hinauf 
keich, ft 


ant, i. e. Gef 


Tum, 
diettetdunthe 
font, Adi, h 


Hu, 


blase, Hitzblg 
xu ful 


Honn, 4 


WU Hitz 
bringen, e 
der ſein Get 


armen paſtorale: guch nennens Einige 
iyllium. 

Hirt tenget ſpräche, dialog 
Hirten! aus, cala pa Karte ia 
ietenbui 1d, canis is palto »ricius. 
Hietenhütte, i. e. Hirtenhaus. 
Artenſunge, he r pattoris, 
Hirte nleben, vita ftoricia). 
Sitten lied, ` ER 
Airtenlohn, merces 
Zirtaipieife, i. e. Hirtenſtoͤte i 
Hirtenſtab, pedum: ſtatt Biſchofs⸗ 
To P i fcopale. ` è. 
Hietenſtand, conditio paftoralis. 
Sierentafche, i. e. P Taſche eines 
ü bltten, pera dE eine Prange, 
T mb paltoris oder Th datz durs paſtoris, 
% inn. 
Fgiſſen, i e. hinauf ziehen, fubduco. 
Hiſterreich, Iſtrien, Hiftria, Iftria. 
| Storie, i. e. Ge ſchichte. 

5 ſtorienmaler, pi&or hiftoricus, Die: 
for hiftoriarum. 
Ziſtortenſchreiber, hiftoricus. 
Hiſtoriſch, Adi. hiftoricus: Adv. hi- 

forice. 

Bigblafe, Hitzblatter, phlyckaena, 
papula, puſtula. 

ige, z. €. der Sonne, Affesten, Be⸗ 
guten, des Menſchen, Bl Ats, Eiſens, 
geltus, calot, fervo dor: iſts XXcinung 
zum Jorne, guch iracu día: iſts Zorn, 
uch ira, iracundia: its Zeftigkeit aud) 
vehementia: in ber erſten Hitze, z. E. at 
greifen, primo aeftu, primo ipg etu: Hitze 
bekommen, ardefco, incendor : haben, ar- 
Ideo, aeftuo in Hitze gerathen, excandefco, 
ırdefco : bringen, exc andefacio: einen 
Menſchen oder ſein G emüth, excandefacio, 
à Biconcito, irrito, commoveo: die Hltze vers 
Deg? lieren, gelt. um amittere, refrigefcere: Er 
thats in der Hitze, aeltu abre; prne fecit ; vot 
Hitze (ber Gonne Seele 26). prae aeftu: 
eh tei ft auf fbit Hitze, BC rvefa&tus &c. 

mige, i. e. Hitze 8 chen, calorem 
éreo, (concito, adfero), calefacio. 

Hitzig, 1) Adi. i. e. a) Hitze enthaltend, 
heiß, 3, E. Boden 1c. , calens, fervens; fer- 
vidus, calidus, ardens: ſeyn, ardere, fale: 
re, fervere, fetvidum (calidum; efle: b) 
Hitze enthaltend, verurſachend, 3. E. We in, 
Ovira c., fervens, fervidus: Sieber, fe- 
bris ardens: hitzig ſeyn, fervere; fervidum 
effe: c) heftig, zu lebhaft, z. €. Gefecht, 
Menſch, Gebl üt, Jugend, E fer, Dicht ꝛc., 
calens, fervens, fervidus, ardens, calidus: 
feyn, ardere, calere, fery ere, fervidum (ca- 
lidum) elfe; if fo viel als zum Zorn ger 
neigt, auch 1 us, oder ſich überet: 
lend, jäh, z. E. Temperament ꝛc., auch 
praeceps: d) ſehr begierig, z. €. hitzig auf 
etwas, flagrans „cupiditate j 3. E, kel; 2) 
Ady. ardenter, ferventer, fervide: es geht 
bitzig (bey der Arbeit, Sache fer vet opus. 


s paftorum. 


— 


— ——— — — 


Hm - Hoe 


m! oder Zum! hem! 
Hobel, runc 
Hobeln, run 
gare. 
Zobelſpan, ramentum runcina fac- 
tum, oder blog ramentum: wenn der Zo⸗ 
bel ſich verfichen läßt. 1 
Hoch, Adi. body, hohe (ber, die 
das), z. E. Berg, Thurm, Baun Dinz 
mel ꝛc., altus lfus, excelfus, ar S 
fublimis; D hoch, tam altus &c., ea alri- 
tudine: daher hoch, i. e. 1) ſchwer zu ers 
reichen, ſchwer einzuſehen, arduus: 2) er⸗ 
bat ben, vorzüglich, z. E. Geburt, Verſtand, 
Geiſt ꝛc., altus self, Bea fublimis, 
arduus, 5. 


3) groß, nicht klei ; 

Preis, magnum prerium : um einen hohen 
Preis age) magno pretio; guch Vë 
magno, oder ma gni: daher hoch ſchatzen, 
magni facio (ael timo): hohe Einbildung, 
magna opinio: 4) ch den Jahren t nach, 
EE z. E. Alte f, aetas proved : 
5) bif, duet, fummus, z E. e if 


n 1 tet 0 


runcina laevis 


urg 


d 7) wid bti heilig 
3. S. Eid ie., gravis, lanckus: 3) klar 
hell 3. E. Stimme, altus: 9) ſtolz, fu- 
pnus, arrogans : 19 leb shaft, vigens, 


vegetus, Ta a) hoh t Schule, I. e, Uns 
ai ui emia, 7 0 erſitas literarum: 
b) hol ' agb, f. Jagd: c) das hohe 
Meer, mare altum, oder bloß altum, fa- 
lum: s Set e. jM D dn Höhe, in 


die Höhe, 2) erhas 
ben, Vorzug e, excelſe, IAR: me, fub- 
limiter: 3) empfindlich, graviter, z. E. et⸗ 
was hoch auf fnehmen, graviter ferte: 4) 
ſtolz, fuperbe, a nter: 5) febr, im ho⸗ 
hen Grade „3. E, hoch geliebt ꝛc., fumme, 
valde, oder burd) den Superl. z. E. cele- 
berrimus, hoch beruͤhmt ze. ` hoch ſchwan⸗ 
ger gehen (ſeyn), partui proximam elle: 
bey Than en oder achten, (facio, aeſtimo, 
pendo &c. ) ſteht magni : etwas hoch anrech⸗ 
nen z. E. Getreide ꝛc., alicui ali iquid mag- 
no aeftimare: eine Gefaͤlligkeit, magni (ma- 
gno) imare rem, mulrum tribuere rei, 
3. E. beneficio: hoch verkaufen, i. e, theuer, 
magno, care : hoch am Tage, mu e, die 
wenns hoch h kommt i, e hoͤchſtens, fi fummum, 
H fummum : hoch kommen, i. era) zu Eh⸗ 
ren felgen, longe evehi: b) theuer zu 
ſtehen kommen, magno ftare: c) weit yotz 
rͤcken, longe progredi, z. E. c it hoch 
gekommen (damit, darin), res longe Be 
ceflit: es if aufs hoͤchſte gekomme y res ad 
ſupremum (ad fummum) venit: hoch hi nz 
quá wollen, 1. e. a) hohe Gebaute baa 
ben, altas res fpe&o: b) theuer bieten, 
aeſtimo rem magno, ſtatuo rei m agnum 
pretium : 6) peichtig, fplendide, magni- 
1 3. €, ſchmauſen: 7) hluͤcklich, & 


gites, 


Hoc 


eiter, beate, fo iſts vielleicht gemeint, wenn 
mancher ruft, der Fönig foll hoch lez 
ben, wo es nicht bloß ſtatt leben ſteht, 
folglich bloß vivat! à 

Hochachtbar, ein Titel, insgemein 
Ampliffimus. 

Hoch achten, magni facio (aeftimo): 
geachtet werden, magni fieri. (geſtimeri). 
Hochachtung, gegen Jemanden, cultus; 
auch wohl veneratio: erweiſen, tribuo ali- 
cui cultum : iſts Refpecr, obfervantia : e 
weiſen, obfervo zn 50 chachrungs⸗ 

voll, 1) Adi. plenus cultu: iſts ebtevite 
tit, plenus obfervantiae: 2) Adv. cum 
cultu: iſts ehrerbiertg, obfervanter. 

Sochadelich, i. e. adelich, Adi. gene- 
roſillimus, perilluftris. 

Hochaltar, altare primarium, 

Hochamt, adminiſtratio facrae coenae 
ad altare primarium : haften, adminiftro 
facram coenam ad altare primarium, 

Hochanſehnlich, Adi. amplifimus: 
Adv. ampliflime. 

Hochbegabt, eran, 

sSodbeinig, altis pedibus, habens al- 
tos pedes. 

Hochbekümmert, bocgbebümmcert, 
fumme (ober maxime) follieitus, 

Hochbelobt, ein Titel, laudatiffimus, 
Ornatiffimus. 

Hochberühmt, celeberrimus, magni 
nominis, magnae famae, 

Hochbetagt, grandis natu. 

Hochbetraut, in Titeln, wird nicht 
leicht mit uͤberſetzt. 

Hochbetrübe. höchſtbetrübt, triltifi- 
mus. 

Hochbootsmann, etwa prior praefec- 
tus ſociorum navalium. 

Zochbrüſtig, habens altum pe&us, al- 
to pe&ore. 

Hochdere „ f. Hochdieſelben. 

Hochdeutſch, i. e. Oberdeutſch. 

d onse idque oder Hoch⸗ und 
Deutſchmeiſter, Magilter ordinis equel- 
tris Teutónici. 

Hochdieſelben, Ratt Diefelben, wo 
fio t hoch nicht uͤberſetzen laßt: fo auch 
ochdero Datt Dero 

"ege: el; Hochedelgeboren, ein Ti⸗ 
tel, insgemein praenobilifimus, 3 E. 
Hochedler, Sochedelgeborner Herr, 
Vir praenebiliſſime. 

Zochehrwürdig, ein Titel, z. E. Herr, 
Vir maxime venerabilis (reverende). 

xAodetfabven, experientifimus, pe- 
ritillimus. 

Hocherfreut, Adi. laetiſlimus: Adv. 
laeriffime. 

Hocherhaben, altiſümus, celfifimus. 

Hocher leuchtet, z. E. Ver rand, 
Mann, fumme illuſtratus, ſubtili gegni- 
tiene praeditus. 


Hot 74 


Y5otbfegerIib, Adi. maxime folenns Nn 


Adv. maxine folenniter. 

ochſtiegend, 1) z. E. Bogel, ag 
volans: 2) l. e. ſchwülſtig, z. E. Vom 
tumidus, 1 1 
Hochfürſtlich, i. e. füͤrſtlich. 
e ein Titel: iſts 
viel als hochanſehnlich, amplifn 
oder hochgeehrteſt, maxime colendi 
fumme ébiervandus! 

Aohseboren, Titel der Grafen, ill 
trillimus. 

Hochgebrüſtet, i.e. hochbrüſtig. 
Hochgedacht, ſtatt gedacht, ance (Ii 
pra) dickus (memoratus). 

Hochgeehrt, 1) i e. der viele Auni 
liche & Ehre genoffe n pat, honoratus, honk 
atiflimus : 2) ein Titel, z. E. hochgech 


teker Herr, etwa SE coléndus e 


Hochgelahrr, hochgeſehrt, Adi, Joe 


se do&tiffimus, funme doctus: Adv. di 


tillime, erudititlime. 


Hochgelobt, laudariflimus, glorioß 


fimus. 

x5odgeneigt, 1) Adi. i.e. a) ſehr S 
neigt, valde favens; b) als Titel, z.“ 
hochgeneigter Gönner, wo es tusaemll 
ſteht Patt bodßgerbrreft, maxime cold 
dus: 2) Adv. libentiſſime. 

Hochgericht, locus publicus fupplia 

Hochgräſtich, i. e. Grdflid). 

Mochhetlig, Adi. lanctimus! Ac 
fanetiflime, religiofifime. 

SC dra, i. e. hochmuͤthig. 

Hochland, terra fuperior. x$od[di 

ber ION, incola terrae fuperioris. 

Söochlich, funie, fummo pene, magn 
pere, maximopere, 

xjoduneijter, Magilter: Des deutjch 
Ordens, f. Hochdeutſchmeiſter. 

Some i.e. Hochamt. 

xSodmógenoe Herren, Titel der G 
nerälſtagten, Praepotentilliihi Ordines De 
gii foederati; 


Hochmuth, fuperbia: vor Hochmul! 


pree fuperbia: aus Hochmuth ' that el 
fuperbia inflatus (inc 14 Ge. | 
Hochmüthig d, 1) Adi. ſuperbus: 
Ady. fuperbe: thun, i e. a) fid) hochm 
thig betragen, fuperbe fe gerere; b) fd 
nen als ob man hochmüthig fey, fpecie 
fuperbi prae fe ferre. 
Hochnöthig, valde neceffarius. 
Hochnothpeinl im Halsgericht, A 
dicium capitis, iudicium: capitale. 
Hochnüglich, utiliffimus. 
Mochpreislich, fumme celebrandus. 
xodidoanbar, 1 ur aeltimandus. 
Sochſchätzen, facio (aeítimo, magn 
Wochſchätzung. cultus, veneratio. 
ochſchenkelig, habens alta crur, 
Wochſchwanger, partui proxima, e 
pariendum yieina. 


Höch 


E. fer 


Höchſt, 1) Adi. höchſt, höchſter, 
hte (der, die ꝛc.), altiffinus , ſummus, 
„Hoch: 2) Adv. fümme, fummopere, 


[raxit nopere. 
Hochſtämmi ig, von einem Baume, alta 
alto trunco: von mehrern, aktis 


iejciben, wo höchſt fib nicht 


mmert, fumme follicitus. 
be etrübt, fumme triftis, 
{ Wa i.e. aufs hoͤchſte, fummum, 


ob chſt, Adi. 
cht, Adi. exoptatiiuntis: 
fon 


i iom, 


Xon t 
ame meritus, lon- 


„och A vers zent, fu 


Jonge ptu- 


ntitfime: 


teutſch, f. Sobeni 
D Adi. i.e. a) ſtolz, 
b) ſchwuͤl⸗ 
19: 2) Adv. 
b) 


mus. 
ein nobiliffi- 


liffime. 


n 


Vir nobil 


insgemein ; plu- 
v, Vir plur, re- 
insgemein peril- 
„Vir per- 


H Herr le. 


nel nass : 


'abilis, fum- 
: fumme ye- 


(umme venei 
Gerbe A 
Herk xe, N 


dig, 


UO 
us: 


IH ‚insgemein reverendi 


machen, facio : 
d dazu bit 
zur Hochzeit 
| m IC uius, Inter- 
zur Hochzeit gehen, ire 
„tlas; Hochzeit Hr 


5 


rad nuptias. 


bitter, invitatc 
vaptialis, epif- 


viet, epiftola n 


Hoc - Hof 146 


tola invitans ad nuptia ſchicken, mittere 
&c., oder ad nuptias invitare per literas. 
Hochzeitcarmen, i. e. Hochzeitgedicht. 
ochzeiter, ite. Bräutigam. Hoch⸗ 
zeiterinn, i. e. Braut. 
Hoch zeiteſſen, coena nuptialis. 
Hochzeirfackel, fax nur ialis. 
HZochzeitfeſt, feyer, folenne nupti&- 
rum. 
Hochzeitgaſt, conviva nuptialis: ſeyn, 


efTe &c., oder intereſſe coenae nup riali &c 
Bohzeitasdiht, carmen nuptiae. 
ode itgeſchenk, donum nuptiale 


machen, dare, praebere &c. 
Hochzeitgott, Hymenaeus, AS 
Sochzeitbans, domus nup 
xod zeitkleid, veltis nupti 
Hochzeitkuchen, placenta nu 
Zochzeitleute, ie Hochzeitgaͤſte, con 

vivae nuptiales, 

van zettlich, Adi. nuptialis : Adv. con^ 
venienter nupti 118. 

Hochzeitlied, carmen nuptiale, 

Hochzennmahl, ſchmaus, coena nüp- 
tialis, convivium nuptiale. 

Hochzeitmutter, ie 1) Mutter, die 
ihrem Kinde die Sed mant mater nup- 
ras adparans: die Frau, die es onf 
thut, inulier nußtias adparans. 

Hos hzeitſchmau SA Hochzeitmahl. 

Hochzettſtifter, conciliaror ni iptiarum t 
Sochzeitſtifterinn, conciliatrix nu ipti- 
rum. 

0 e dies nupri alis 
chzeitvater, i. €. 1) Vater, der ſel⸗ 
nan Kinde Hochzeit macht, pater nuptias 

dparans: 2) der Mann, der es ſonſt 
thut, vir nuprlas curans. 

Hochzuehrend, Hochzuve rehrend, 
i: e. hochgeehrt, hochgechrte ſt ie. 

Hocke, Hucke, j. e. 1) Buͤrde, onus; 
oder Buͤndel, farcina: 2) Rücken. 

Socken, budem, le. 1) auf den Ruͤ⸗ 

Ken nehmen und tragen, füccollare: 2 

auf dem Rücken Jemandes itzen, infideo 

tergo alicuius: auch überhaupt auf Jeman⸗ 
ben figen, infideo, z. €. fie hocken auf cii 
ander, inüd ent bins am, inhaerenc fibi 

ſaͤumen, lange fih wo 
aufhalten, ober im, iaceo, rot PA 


et. 
i. e. i buckelig, gibbus, 
b ungleich, nicht eben, A E. 
Weg, Schreibart de., i equalis. 
ocus pocus, i.e. 1) Blendwerk: 
2) Poſſe en. 
Hode, teſticulus, teftis. 
Hodenbruch, hernia fcroti, 


Hodenſack, ſcrotum. 
Hof, Stadt im Voigtlande, Curia Va- 
Re: 2 nitiana. 


rifcorum, Curt 
ef (bet, ` 
30535 ch 


(ht umzdunte Kaum, 


Hof 


chors (cors, cohors): beſonbers am Hauſe, 
chors (cors, cohors), aula, area domus, 
oder bloß area: iff emit Gebaͤuden umge⸗ 
den, aud) impluyium; iſt er vor dem Hau⸗ 
fe, folglich Vorhof, auch veftibulum : daher 
Hof, 1) eines Fuͤrſten 16. aula: bey Hofe 
fenn, in aula elfe: guch der Hof eines 
Gutsbeſitzers in Ruͤckſicht der Unkerthanen, 
Villa; zu Hofe gehn (als Frohnbauer), ope- 
ram dare ((ervitutem praeftare) domino 
fundi: 4) i. e Haus, das einen Hof hat, 
$. E. Ballerhof, domus: auch villa: be⸗ 
ſonders des Gutsbeſitzers, villa: auch bas 
Bauergut heißt Hof, praedium, fundus: 
Haus und Hof verlaffen, a) im Dorfe, do- 
mum cum fundo’ relinquere: b). in der 
Stadt, domum relinquere : auch heißt bey 
den Alten, arae et foci, Haus und Hof, 
3. E. dafür ſechten: 3) um ben Mond, ha- 
Jo, area lunae, pper bloß area: 4) i. e. 
Landesherrſchaft, wo es bald princeps, i. e. 
Landesherr, bald domus principalis, i. e. 
landesherrliche Famtlie uͤberſetzt wird: vete 
Seht man die Landes herrſchaft mit ihrer 
Suite, Miniſſern ze, fo wird wohl aula 
Peden mifen, 
ofadvocat, adyocatus aulicus. 

Hofagent, procurator aulicus. 

»jofamt, officium aulicum. 

„Jofarbeit, i.e. 1) Hoſdienſt, ſ. Hof: 
dienf, n. 2: 2) Arbeit, z. E. eines Hand⸗ 
werksmanns nach Hofe, opus aulicum., 

We farzt, medicus aulicus. 

Hof bäcker, piflor aulicus. 

Jofbarbier, i. e. Hofchirurgus: ifer 
bloß zum Barbtven, tonfor aulicus, 

Hofbauer, ruílicns operam. fervilem 

omino fundi praeftans, 

Sofbeamter, aulicus „fungens officio 

lico, 

»ofbed'er, piftor-aulicus. 

Hofbedienter, miniſter aulicus. 

Sofbedienung, miniſterium (oder offi- 
cium) aulicum. 

, Zofböttcher, Zofbüttner, vietor au- 
icus, 

Hofburg, Le Schloß, arx, domicilium 
principis, 

Hofcapellan, 1) bey den Euangeliſchen, 

laconus aulicus: 2) hey den Katholiſchen, 
capellanus aulicus, 

HZoffapelle, i. e. 1) Hofkirche, aedicu- 
la anlica, aedes aulica: 2) die Hofmuſiet, 
fymphoniaci aulici, grex fymphoniacorum 
aulicorum. 

Hofeaſſe, fifcus aulicus, 

oofcavalier, nobilis aulieus,. nobilis 
e minifterio aulico, ` 

Boftharge, i. e. Hofamt. 

öſchen, i e. kleiner Hof, z. E. am 
Hauſe, parva chors (aula &c.). 

Hoſchirurgus, chirurgus aulicus. 

X tteme, mulier nobilis e miniſterio 
aulico. 


Hof -N D 


Hofdichter, poeta aulicus. 
Wofdienſt, Hofedienft, i. e. 1) oy 
amt: 2) Frohndienſt, opera praeftan 
domino. fundi: thun, praeffare: hate 
Dienſt, a) umſonſt, opera gratuita: b) gg | 
Zwang, opera neceflaria, opera coada | | 
xoeteln, i. e. hobeln. 
Hoffalkenmeiſter, 
nariae aulicus. 
Zoffart, fuperbia: beſonders a) innia 
lich, fuperbia animi, faftus- b) dufertiy 
à. E. in Kleidung ıc. „ ſuperbia extern: 
Hoffärtig, Adi, ſuperbus: Ady. 
perbe: dei | 
offen, fpero: auch laßt fich fatt his 
fen oft fagen Hoffnung haben, fotoi 
auch fpem habere, fpe teneri, Ober i 
Hoffnung ſeyn, in fpe effe: auch I i 
man (pes me tenet, ich hoffe, habe HM k deo, ober polit 
nung: gewiß hoffen, certo fperare, ce kin deo Ke. Not. 
fidere, fpem certam habere: ich hoffe nik eum, Furcht 


mehr, non amplius fpero, defperc ; Ho D. mon die ofnar 


o ſperare; x 
um Hoffnung lebe 
magifter rei faleh aer ih thats in > 


3) Adv 
»gsvoll, 1) 
gu habend, ple 
ann viel hofft, m 
) Ady, cum Ihe 
Win, i. e. Gi 
ſoſchaft, i. e ( 


ich, ur pero, oder bloß pero, z. E. 


kommen, pater, fpero, veniet; pater, #9 
fpero, veniet, oder fpero patrem effe véi 
turum. f 
offen (das), fperare, oder fpes: HI 
Hoffen, praeter fpem, contra fpem. 
Hoffentlich, i. e. wie ich hoffe, ut fis 
ro, oder wie wir hoffen, ut (peramu 
auch bloß ſpero, fperamus, z. E. die Saz 
iff hoffentlich wahr, res {pero (fperamu 
elt &c., oder res, ut fpero &c., oder fp 
ro (iperamus) rem elle veram, 
offiscal, Fifcalis aulicus. 
Hoffleiſcher, lanius aulicus, 4 
Hoffnung, fpes: ich habe Gagn 
habeo fpem, fpe teneor, fum in fpe, fy 
me tenet: Qiii) ffatt ich bone Ge" y 
be keine, careo fpe, nullam fpem habii Puno 
te fpes me tener, non fpero: qud) qui Vp Se 
fpero: beſonders wenns heißt, ich habe fo b. ent: tor au 
Hoffnung mehr: Jemanden in der ofinu und, t 
betriegen tauſchen), fallere fpem alicui bid A 
fich, falli Spe>-fallo fperare &c. : befonbi | i e 
ſagt man gern, z. E. ich betrlege mich : AK 
meiner Hoffnung, fpes me falli: er fich ger (beym fam 
feiner je., fpes eum fallit: er ift in fuit 
Hoffnung betrogen worden, fpes eum fefell 
wider meine Hoffnung, contra (oder pre E. 
ter) fpem meam: $ mung bekomme KR ics t) 
nancifcor fpem , incipio ſperare, in Ind? E) 2) ut Je 
venio (oder ingredior): machen, fpem af 
cui facio (do, oftendo, adfero) : gute Ho 
nung machen, z. E. von fid), bonam ipe 
facere (oftendere) de fe &c.: Hoffnung | 
nehmen, fpem incidere (oder praecide! 
eripere); fahren laffen, fpem abiicio, fpe 
deponi 


E. principis 


nde, Yudaeus g 
dä puer ne 
1 petite, me 


ANS. 


Hof 


ond: verlieten, fpem abiicio (oder de- 
no), fpe exeido : der Hoffnung leben, 1. e. 
j offen, fpero, in fpe fum &c.: der guten 
lonuná leben, i. e. gute Hoffnung haben, 
pero, oder bloß fpero Kc. die gewiſſe 
sfnung haben, der gewiſſen Hoffnung le⸗ 
m, ceto fperare, certam fpem habere 
c: yon Hoffnung leben, fpe ali, fpe fe 
sentare: ich thats in Hoffnung, daß die 
ache 1. , feci ipe, rem &c. , feci fpe Dr: 
Is, rem &c. , oder feci fperans &c., unb 
yon mehrern, z. E. fie thatens in Hoff⸗ 
ung, fperantes, fpe frei &c. * man bat 
ofnung, fpes elt: Hoffnung, die fich fane 
erzieht, fpes lenta (fera): feine Hoff⸗ 
i0 ſetzen, pono fpem, z. E. in re, in 
Tem, in homine &c.: iſts fo viel als Zus 
ane haben, auch confido: meine Hoff⸗ 
ung ſteht auf Gott, ſpes men nititur (oder 
t in deo, ober pofita eft in deo, fpem 
ono in deo ër, Not. Hoffnung; i. € 
Vermuthung, Furcht, fpes: 2) das, 
rauf man die Hoffnung ſetzt, d. E. Gott 
meine Hoffnung 1. , fpes. 
Hoffnungslos, 1) Adi. exſpes, ſpe 
rens; ſeyn, careo ſpe, nullam ſpem ha- 
to, delpero: 2) Adv. fine fpe. 
UM x effnungsvoll, 1) Adi. i.e. 4) vict 
hoffnung babend, Glen: fpei: b) von 
dar man viel hofft, magnae fpei, bonae 
Ibi: 2) Adv. cum fpe. 
"H Soffreuno, 1. e. Scheinfreund: Jof 
Deemidfeheft, i e Scheinfreundſchaſt, 
nicitia fimulata. 
Hofgarten, hortus dominicus. 
Hofgärtner (beym Landesherrn), hor- 
Hanus alicuius. 
Hofgericht, iudicium aulicum, curia 
"bie, 
"H Aoigefinde, famuli (oder miniſtri) au- 
el, miniſterium (ober famulitium) aulicum. 


Hof halten, i. e. reſidiren, fedem ha- 


en, habito. 
Hofbaltung, i. e. A Hoflager: 2 


Ho 
isthichaft, z. E. des Landesherrn, re 
3) 


Vamiliatis z. E. principis: Hofbediente. 


Hofpandwerker, opifex aulicus , J. E. 


Dorfibnetbet , fartor aulicus: Hoſſchuſter, 
lutór aulicus &c. 
Zofhund, i.e. Hund, D im Hofe, 
„E. eines Bauers 1. , canis cohortalis: 
dan Hofe des bandesbekrn, canis aulicus. 
cofjäger (beym Landesherrn), venator 
TIER 
Zofjägermeiſter, 


lae aulicus. 

Hoſiren, i. e. 1) ſchmeicheln⸗ adulor, 
hlandior; a) feine Nothdurft verrichten, 
care, 

Hoſjude, 

Hofſunker, 

Hofjuwelier, 

ullcus. 


magiſter rei venato- 


Iudaeus aulicus: 
puer nobilis aulicus. 
negotiator gemmarum 
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Jofkammer, (ein Collegium) etwa 

Camera aulica. 

Hofkanzellep, etwa Cancellaria aulica. 
Hofkapellan, Hofkapelle, f. Hofeap. 
Hofkeller, cella aulica. 
Hofkirche, aedes aulica, 

Deum. 

Zofknecht, fervus apud dominum fundi. 
Hofkoch, coquus aulicus. ; 
HZofkriegesrath; 1) Perſon, conſilia- 

rius aulicus in re militari: 2) Collegium, 

Collegium aulicum militare. 

Xjortüd, culina aulica. 
Zofküchenmeiſter, magiſter rei culi- 

nariae aulicus. f 
Zofküchenſchreiber, ſeriba in re culi- 

naria aulicus. 

Zoflakepy, pediſequus aulicus. 

Zoflager, fedes principis. 

Hofleben, vita aulica. 5 

Zofleute (beym Fuͤrſten 16), aulici. 

Zöflih, 1) Adi. humanus: iſts ber 
ſcheiden, auch modeftus: iſts gefällig, 
auch officiofus : iſis geſittet, auch bene 
moratus: 2) Adv. humane, humaniter : 
iſts beſcheiden, auch modelte: ifs gefal 
lig, auch oficiófe: iſts manierlich, auch 
venulte, 

Zoflichkeit, i. € 1 hoͤfiches Betragen, 
humanitas: if Beſcheider heir, auch 
modeſtia: iſts Artigkeit, auch venuſtes $ 

2) eine Gefälligkeit, ein Gefallen, oficium, 

z. E. erweiſen, praeſtare. i 
Soflichkeitsbezeugung, officium. | 
Höfling, i. e. Hofmann, &ulicus* doch 

nit einiger Verachtung, etwa auliculus. 
Hofluft, ſcherzhaft, aura aulica, 

aulicus. 
Xofnato, ancilla dominica. 
Hofmanier, wos aulicus. 
„Hofmann, i.e, 1) Hofbedienter, 
cus: 2) politiſcher, feiner Mann, aulicus, 
verfutus:- 3) gefälliger Mann, aulicus; 
comis: 4) falſcher Mann, aulicus, fidus; 
Hofmänniſch, Adv. conveniens mog- 
aulicorum : Adv. more aulicorum. 
Zofmarfhall, Marefchallus 

Magifter officiorum. 

Zofmäßig, Adi. 

Adv. more aulico. 
Zofmedicus, medicus aulicus. 
Zofmeiſter, 1) als Hofbedienter, etwa 

magiſter aulae: 2) L € Dorgefehter 

mazgilter : beſonders der Jugend, magilter, 
doctor, praeceptor : 3) ie bet die Wirth? 
ſchaft fuͤhrt, adminiſtfator rei familiaris: 

guf dem Gute, villicus. A 
Hofmeiſteramt, 1) als Hofſtelle, ma⸗ 

giſterium aulae: 2) bey bet Jugend, ma⸗ 
iſterium, munus doctoris (oder magiftri). 
Zofmeiſterinn, 1) als Hoſſtelle, ma- 

ifra aulae: 2) als Porgeſetzte, Mag! 

tta, moderatrix. d 
Aa 4 Hof⸗ 


templum au- 


der 


auli- 


aulae, 


conveniens . aulae : 


Hof Hoh 


fineiftern, reprehendo; 

imengee, i. e. Hoffteiſcher. 
meyer, villicus. 

imuſtcant, Hofmuſtcus, muficus 
$ 


Hofnarr, fannio aulicus, .fcurra au- 


x»efertanift, organoedus aulicus." 
„dDofpaucker, etwa tympanorriba au- 

us 
licus. 

Hofpoort, poets aulicus. 

„ Hofpoſtamt, curia rei veredariae au- 
tica. 

Hofprediger, concionator aulicus, a 
concionibus aulicis, Hofpredigerſtelle, 
munus concionatoxis aulici. 

xSoftánf, ars aulica. 

Xorcatb, 1) Perſon, confiliarius auli- 


eus a conhliis aulicis: 2) Collegium, 
fenatus aülicus. 


; Xefratbin , 
AC, 
»orteum, ie. Hof, obors &c. 
Wofraute, 1. E. Stabwurz. 
Hofkeithe, 1. e. Sofraum. : 
»ojrtürer, "Le" 1) Praſident 
des Hofg richts, praeſes iudici aulici: 
2) Gerich zverwalter, adminiltraror 2u- 
GIC. 


Hofſchatzmeiſter, theſaurarius au- 


uxor confilarii au- 


a oſſchranz, Le, Hofmann, doch ver⸗ 
fuia, elwa aulieulus ober aulicus adu- 
ator, 

Woſſchneider, fartor aulicus, 
fiibufrer, fütor aulicus 
ecretär, Secretarius aulicus. 
Hut, mos aulicus. 

Hofſtaat, i. e. 1) Pracht des Hofes, 
magnificentia aulae oder aulica: 2) Hof⸗ 
bebienten, comitatus aulicus, comitatus 
principis. 

Hoſſtadt, i. e. Reſidenzſtadt. 

Mofſtatt, i. e. Residenz, fedes. 

aftag, sSofttan, d. e. Frohntag, 
dies ferviens praeltaudge operae feryae. 

Hofthür, ianua chortis, ianua cohor- 
talis. 

Woftrauer, Iu&us aulicus. 

oer H ; 

x»eottromApceter, buccinator auli- 
cus, 

Hofzeitung (die man lieſt), ephemeri- 
des ‚dulicae, 

i ohe (das), 
ublime &c. 

ohe (die), 1) z. E, des Baumes, 
Berges, Trlangels, Geiſtes, der Seele, 
Grimme Schrelvaet, alarudo , füblimi- 
tas: iſts ſo viel als Länge, z. E. des Bau⸗ 
mes, Halſes, guch proceritas: des Meers, 
das hohe Meer, altum, oder altum mare, 


i.e. wgs hoch (ff, altum; 
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falum: 2) i. e. Obertheil, das Dhert 
fummum, altum, fublimitas: in bie o 
in fublime, in altum &c.: in der Höhe, 
alto, in ſublimi; aus der Höhe, ex alto &c 
3) i.e. hohe Ort, Anhöhe, a) auf der E 
de, clivus, tumulus, locus editus: d) 
derwerts, z. E. am Leibe, tumor, emine 
tia, locus editus. ' Nor, das wäre dl 
rechte Höhe, ie. t) ber feibe nich 
minime veror b) bey Verwunderung 
und Spoͤttereyen, euge! oder papae! 
obt", i. e. 
der Seele, Tugend, ſublimitas, altitud 
2) hoher Stand, locus illuftris , dignit 
fublimis: ifs hohe Geburt, fublimir 
generis, altitudo ſtirpis &e.: 3) bande! 
hoheit, ſummum "imperium, fümma p 
tetas, z. E. unter Preng. Hoheit: 4 g 
Titel, z. E. Königl. Hoheit, z. E. Ew. K. 
nigl. Hoheit verlangen vor mir rs., Polti 
las a me, Priuceps Serenillime c. 
»oheitörtcht, ius maieltaris, jus fun 
mae poteſtatis, ius fummi imperii. 
Hohelied, hobe Lied (das), (gy 
mein, Canticum cantlcorum. 
Hoheprieſter, hohe Prieſter (bet 
ponafex maximus, fummus lacerdos, 
“ber 1) Adi. altior; fablinaor, ce 
fior, excelüor : iſts zugleich fo viel alela 
ger, procerior, z. E. Bau: daher tu 
piſch höher, i. e. erhabner, vorzügliche 
altior, fublimior, celtor Ke. 2) Ad 
altius, fublimius, excelüus: | betr bh 
gen, pluris facio (aeltimo) = geſchältzt we 
den, pluris. fieri (aeſtimari): fein Lobe 
höher bringen, diurius vivo höher ben 
gen, i. e. a) vermehren, augeo: b) iu 
einnehmen, plus redigo, ober verdiene 
plus acquiro: c) hoͤher heben, altius. l 
vo (tollo), oder ſchieben, altius moveo 
es höher bringen (In der Welt) 1. e. pih 
empor kommen, altius evehi. 
Soherprieſter, ſ. Hoheppfeſtet. 
Hohl, D l. e. 1) inwendig [eu] 
z. E. Faß, Pfeife ic, cavus, concavus 
machen, reddo cavum, cavo, excavo s 2 
nicht flach, cavus: hohl, z. €. hohle oat 
cava manus, vola: z) hohl dem A (Qmd 
nach, dumpfig, z. E. Stimme, fulcus 
II) Adv. 3. E. ein hohl geſchliffenes Glat 
i. e, Hohlglas. 
Hider, vena cava. 
WMohläußig, cavis oculis, habens ocu 
los cavos. | 
Mohlbäckig, habens genas cavas. | 
Hohlbohrex, terebra ferviens excavan 
do. 
ble, 1) überhaupt, i.e. hohler Ot 
z. E. in der Bruſt, cavum, caverna: 2 
in der Erde, die zuweilen groß tft, fpecus 
fpelunca, caverna, antrum, cavum: 
Hohleiſen, ferrum ferviens excaya 


tioni. 
Soöhlen 


A 


— 
Fo 


) Erhabenheit, z. Q4 


as, 


1 
TOUT M 
hippe, € 


mblfunel, fphsera 


leiſte, ſ. Hohlk 
lp, cacl 
$ excavation], 


ünze, 


lunderſtrauch, 
ung, cavum 
ven, via C 
hlwebk, . 
er ein 
iml 


dig 


it D 
lit ih 


uch Bt 
einem $ 
$ Con 
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Jöhlen, 3. e. hohl machen, ſ. Hohl. 
Sohlen, holen, 1) etwas, pero, adfe- 
0% 8) Menſchen, Thiere, Dinge, ) ru⸗ 
Ind, arceſſo, accio: d) führend, adduco: 
fahrend, adveho, fübveho,adporto: d) 
gend, adfero, adportos 3) tröpiſch s. E. 
seweife,, arceſſo, peto: Seufzer tief 
blen, peto gemitu alte, Ee g gemitus 
X alto: Athem, duco i e 
me weit herholen, z. 
relörungen, altius pe 
Hohlfesle, lima 
Hoblſtöte, etwa 
Hoblgeſchtwür, i. 
Hohlglas, vitrum 'co 
Hohlbeppe, etwa cr 
Hohlkeh le, Hohlle ifi 
mt, feoria, fria 
Hohlklinge, 
Hohlkreifel, tre 
Ins, 

Fohlkugel, fphaera cava, globus ca- 
1 Lis. 

Ib Zohlleiſte, f. Hohlkehle. 
Hohlmeiſel, caclum (oder fcalprum) 
eſter ah ekyjens excávationi. 

imus facerdos M Hohlmünze, numus cavus, 

ot; d Hohlſpiegel, fpeculum concavum. 
Hohlunder, Holder, fambucus, oder 
Mambucus nigra, Linn.: fpanifcher oder 
Mirtiicher , fyringa vulgaris, Linn. * 
Mai Soblunberbaun, 2fitaucb, i.e Hoh⸗ 
XE URBC. 

Fohlunderbeere, acinus fambuci. 

du Soblunbert (äre, fos. fambuci, 

DH Aohlundermus, fapa fambucea , fuc- 
us geindrum fambuceorum denfatus, rob 


kj 

\ 

| 

| 
a ambuci. 
| Xeblunser(itaud, ie. Hohlunder, 
Hoöhlung, cavum, caverna. 

IM sable, via cava. 

Hgohlwedk, i. e. die Hohlziegel, imbri- 
255 oder ein mit ihnen gedecktes Dach, 
etum imbricibus conftans. 

Hohlwurz, i. e. 1) Art des Erdrauchs, 
maria bulbcfa cava, Linn,: 2) Oſterlu⸗ 
geh, ariftolochia. 

Hohlziegel, imbrex. 

| Hohl; 5 circinus concavus. 
Sohn, i.e. 1) Schande, Schimpf, igno- 
minia, Meder, us:2) ipfung, Schmach, 
contumelia; guch? tung, ludificatio, 
ladibrium s, einem Hohn ſprechen, i. e. 
ſchimpfen, convicior, maledico pan 
oder fort hoͤhnen, cavillar ludificari, lu- 
Iiibrio habe: : 3) Ge genſtond des Hohns, 
E, ich bin wë bn aller, ludibrium: 
ium Hohne fenn, ete ludibrium, elle Judi- 
brio. 

Hohnecken, i. e. hoͤhnen. 

Hohneckerey, i e. Hoͤhnerep. 


E. 


m cavum. 
in der Baus 
trochilus. 

ii ſtriata. 
hus, turbo murmu- 


T 


ictla Iudae; fungus fambüc i oder Peziza 
Auricula, Linn. 


ih 


1 


Hohlunderſchwamm, Judasohr, au 


öhnen 


Se 
no ha ficari. 5o bnen (das), 
obn ung, en Den ludi io, lüdir» 
rium. 
Gu Ir, cayillator, ! 0 
556 i. e. Hoͤhnen (das). 
Höhnerinn, cayillatris. 
Sohngelächter, irritus, irriſio, rifus 


ludificabilis : erheben, tollo rifum ludifi 
&c. „oder, i idegi 


bus: 


Adv. pe er A RUN cum cavillatione, 
per. ludibrium. 

Seen achen bohnlacheln, irrideo, ri 
deo cum cavillatione. 

Sohnſprechen, i. e. hoͤhnen, f 
und Hohn. 

Mohnſprecher, cavillator. 

eke (der) oder e 50 Ker Y * (fo aud) Höfe 
rin), vendens merce: 

oten, | vendere 

“otus pokus, f. S 

Hold, i e. 1) guͤnſtig, gewogen, bene- 
volus, favens: ſeyn, fut n bene volle, faveo, 
bene volo alicui, amo: werden, feri be ene- 
volum, kavorem tribuere alicui: 2) ange⸗ 
nehm, iucundus, fuavis, gratioſus: 3) lieb, 
wo es zur Noth wegbleiben konnte, z. E. 
Nacht, Venus ic. almus 

Holder, Solderbaum, ie. Hohlunder, 
f. Hohlunder ze. 
zolderroſe, X Rof 
eum, Linn, 
Holdſelig, Y. Adi. i. e., g) freund! lich 
Liehreich, comis, "Benignus, blandus: b) 
reizend, angenehm, ſuavis, dulcis, iucun- 
dus, gratiofus: 2) Ady. i. e. a) freund; 
lich, liebreich, comiter, benigne, blande ; 
b) reizend, augenehm, fuaviter, dulciter, 
iucunde. 

Holdſeligkeit, i.e. 1) liebreiches We⸗ 
fen, benignitas, gr 2) Annehmlich⸗ 
keit, gratia, fuavit 8, dulcedo. 

olen, f. Hohle il. 

molfter, Hulfter, i. e Futteral, z. C, 
zu Piſlolen, tlieca, tegumentum. 

Holla! i. e. 1) Hört! oder Hört heus! 


ſ. Hoͤhnen 


enholder, viburnum 


2) fill! lt! oder race (tacere)! 3) aha! 
oho! ben verfihichnen Ausrufüngen, hem! 
Pr ober hui! 


Holland, 1) Graffbaft, Hollandia, ter- 
ra Batavorum. Holländer, Batavus. ols 
ländiſch, Adi. Batavus, Batavi Í 
landicus: Ady. Batavice, Hollandice: 
flatt der vereinigten Niederl 
foederatum. Holländer,! 
Dich, Adi. Belgicus: Ad: 

Holle: derey, villa pea 
rens à Datavis. 

Hölle, 1) hinter dem Ofen, 15 40 
angulus) poſt fornacem; 2) Grab: 
1 Ort der Verdammten nid dem Ze 

E: 


nomen ge 


p 
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de, tartarus, tartara (orum), orcus ünpko⸗ 
bis deffinatus; fedes improborum poft mor- 
tem: blfequf Erden, vita miferrima: paz 
ben, degere: die Hölle heiß machen, i. e. 
Angſt einjggen, incutio pavorem alicui, 
perterreo aliquem, ango. 
Hölle nangſt, fummus pavor. 
Höllenbraten, i. e. 1) einer in der Hoͤl⸗ 
le, Lens poenam infernam: 2) gottloſer 
Menſch, dignus poena inferna, fceleratiffi- 
mus. 
x5oltenfabet,. defcenfus ad inferos (in 
orcum). 
Zöſtenfluß, amnjs tartareus: insbe⸗ 
fondre heißt fo, wenn man die eignen Naz 
men ſetzen will, Styx, Acheron und Cocy- 
tus, als Fluͤſſe der Unterwelt bey den Al⸗ 
ten. 
ollen fürſt, princeps (rex) tartari, rex 
taytareus, 
„Höllengeiſt, lar va tartarea. 
Hoöllenglut, flamma tartarea. 
Höllengort, bey den Alten, rex tartareus 
oder internus; meint man den Pluto, und 
will man ihn nennen, Pluto. 
Zöllengertinn, dea tartarea (oder in- 
ferna): meint man die Proſerpina, und 
will fie nennen, Proferpina. 
Hollenheer, copia larvarum tartarea- 
rum. ; 
Höllenheiß, longe ardentiſſimus. 
Höllenhund, canis tarrareus (oder in- 
fernus): ober, will man ihn mit feinem eig⸗ 
nen Namen nennen, Cerberus. 
Wöllenkind, fceleratiffimus. $ 
„Zollenleben, vira tartarea, oder vita 
omnium miſerrima. D 5 
sSollenpein, 1) in der Hölle, cruciatus 
talkareus: 2) l. e. ſehr große Pein, cru- 
jatus fummus. 1 
x5 eltenptubl, palus ftygia, palus tar- 
tarea. b 
Aötienveich, regnum tartareum (fy- 
jum). US LT : 
x2 »llenfieim, lapis infernalis. by 
Holliſch, I) Adi. i. e. 1) in der Hölle, 
tartarcus, tygius: 2) entſetzlich, teufliſch, 
raind, z. E. Anblick, Worte re, furialis, 
hotrendus: z) heftig, z. E. 
jetz, immenfi horrendus; II) 
i. e. x) entſetzlich , teuftſch, raſend, 
uri „ horrendum in modum: 2) ents 
ſetzlich, heftig, E EA in modum, 
ummopere, vehementifirme. : 
" EN i, e. 1) Joch, 3. E. an Bruͤcken, 
inguni 2) 9B tft Schiffswerft, navale: 
3) Hügel: 4) Qu. ` j 
olmmajor, 1. e. Hafencapftan. 
olper / kalebra. Holperig, falebro- 


95 


H 


3 
fus. : bs (ie 
; (Sandfaft), Holſatis, et 
di. E : Adv. Hollati- 
olſteiner, Holfatus. 


Hoßlunder de. 


yir] 

ZA 

= 
cs 


V 
erte. 
TICE S0. f 


Lë 
Dei a. Hol 

Holunke (Schimpfwort) homo negua, 
holophanta, homo nihili, | b 

Wolz, i. e. 1) die bekannte beent 4 
Materie, lignum: aus Holz, hölzern, el! 
no, ligneus: Holz holen, z. E. ins Laß 
lignum petere, lignari: 2) Stuck oii 
Stuͤckchen Holz, lignum: der Mensch! 
wie eln Stuck Holz, eft ligneus, elt ini. 
ligni, eft (pes: 3) mehrere Scheite an 
Stücke Holz, ligna: 4) Holz, des Bar 
mes, wenn er noch ſteht, materia, maß, 
res: ins Holz wachſen, efündi in mar 
riam, ſylveſcere; 5) Holz zum Bauen ol! 
ſonſt zum Vergebeiten, materia, materie 
6) Baum, arbor: 7) Wald, Wilde 
ſylva. 

Holzapfel, malum ſylveſtre (fylvas 
cum). 

Holzarbeiter, z. E. Tiſchler ie, omg 
lignarius, 

Molzart, genus ligni. 

Wolzartig, ligneus, lignoſus. 

Wolzaſche, cinis ligneus. 

Wolzapt, fecuris lignaria. 

Albanek, i.e. der Holz zu Mark 
bringt, rulticus lignarius. 

„Holzbirne, pirum. fylveftre (fylya 
cum) t 2 baum, pirus fylveltris ((ylvaticı 
Holzbock, i. e 1) Sagebock: 2) N 
fee, Zimmermann, Erdſchmied, cera 
yx, Linn. : auch ein Andrer, weicher Hoh 
bock, leptura, Linn, 

Holzboden, tabulatum lignis repone 
dis. 

Holsdieb, fur lignarius. 

Solzdrechsler, tornstor lienarius, 

ohen, i. e. Holz holen, lignari. 

Holzerde, i. e. Spa : 

Holen, eigentlich und tropiſch, di 
neus. 

Holzfäule, Holzſäulniß, -caries li "n 
ni. Vi 

x5olsfeile , lima lignaria. 

xyolsieuev, ignis lignarius. 
xsobnefe, ratis lignaria, 
saolsfubre, vehes lignaria. 

Holzgefälle, ve£tigal lignarium. 

x3olsqelo, pecunia lignaria. 


SHolzgeescht, peritus rei lie nariae; 


L 


Tu 


Holzgerechtigkeit, i. e. Recht über e. 
Gehoͤlz, ius lylyae, ius fylvaticum, "ioun, figur 


Holzgericht, iudiciuni de rebus ligni E 
riis. 

Holzgraf, judex de rcbus lienariis, 

Holzhacker, Holzhauer, operam dar 
caedendis lignis. 

Holzhäher, pica glandaria, Klein 
corvus glandarius, Linn, 

xSelsbanoeL, negotiatio lignaria. 


Wolzhändler, negotiator lignarius 1 V ibtlin M 
»händlerinn, negotiatrix lignaria, AT Kadulu 
xsolsbefe, lepus fylvefter, harte | 
xaehauer, fL Holzhacker. ^M 


xoelabas[en, frues lignorum, 


Holzhahe t 
Y gnari 
D Schwarzſpecht, ji- 
sRatbbubn, Sch echt. 
obus, beſonders das rothe Has 
KE, n gopus altera, Klein. 
olzig, ligneus, GC 
3015 käfer, fcarabaeus lignarius: 


be⸗ 


onders der Holz od, cerambyx und lep- 


Arg, m polito. 


ammer, cella E 


$ Holzwurm. 
Ser lignorum. 
d eidelerche 

io lignorum. 


* Helzmangel, i 

25h AG D, 1. e. 
ärer lignorum. 

Holzwark, fines fylvee. 

Holzma vif. i. e. I) Verkauf des Hol⸗ 
i yd mercatus lignarius: 2) Okt, wo Holz 
berkauſt wird, forum lignarium. 
olzmaaß, menfura lignaris. 
Holzmaſt, i.e. Maſt im Walde, fagina 


der Holz verkauft, ven- 


"ud fylvatica. 


M otim, fcobis (fcobs) lignea, fari- 
na lignea. 
Holzmeiſe, parus fylvaticus. 
Holzmetſter, Art Käfer, Cerainbyx ge- 
dilis, Linn. 
Zolzmeſſer j membi lignarius. 
Aolsordnt n lex lignaria, 
Holzplatz, locus repone ndis lignis. 
Holzraſpel, radula lizuaria 
Holzrechn ung ra tione 
Holzſamen, femen arbore 
Bi acum. 
Holzſcheit, i e. Scheit 
ligni. 
Holaſchif, 


narige. 
um, ſemen 


Holz, fcida 


navis lignaria. 
caedes lignorum. 

[, tudes. 

Holzſchläger, i. e. Ho lzhacker. 
Holzſchneider, i. e. der Figuren in 

Holz ſchneidet, fcalptor (fculptor) ligna- 

rius. 


Holzſchnitt, figura lignea 

3015 Bar olz 
lignarit um, ſtabu ilum lignarium. 

SEH ey | i.e, Holzhaͤher. 
3 X. 


tetum 


open, 


olzha⸗ 


"d 
Holzſpan, affula, ramentum ligni. 
xyobiperling, paſſer tylvelter. 
Holzſtall, Rabulum lignarium. 

Holzſt 112 Holzolatz. 

Holzſtoß, 1. e. Hol haufen, ftrues lig- 
norum: beſonders Scheiterhaufen, ro- 
gus, pyra, 


tarte, i. e. 


tio: 


Hol- Hon 


Holztag, dies lignarius. 

Zolztaube, pa lumbes s, palumbus. 
Aolztage, acftimatio ligni. 
Holztrage, feretrum (oder ferculum) 


lignarium. 


eet, d eco&um ligni. 
Holzung, i. e. I) Holzholung, 
2) Waldung, 4 Iva. 
Holzwaare, merx lignea. 
Holzwagen, 1 um lignarium. 
Holzweg, i.e. Weg im Gehölze, via 
fylveftris. 
Holzweide, pafcuum fylv gis 


ligna- 


Holzwerk, 1 e. 1) A lebeit aus Holz, 
opus ligneum: 2) Arbeiten dd Holz, 


opera lignea. 
30 oem, € 
ſatorius, Linn. 
Holzzehent, decima lignorum. 
Holzzeit, pos lignarium. 
HZolzzettel, i. e. Ze tel zur Erlangung 
einst Quantitat Polz, teffera lignaria. 
Homogen, i. e. gleichartig. 
Zonig, mel: mach en, mel fi 
ficere). melliflcare: das Honigmachen, mel- 
lificium: aus Honig, melleus: ſuͤß wie Ho⸗ 
nig, mellirus, melleus: gua Honig beſte⸗ 
hend oder damit verfügt, mellitus: bet Ge⸗ 
ſchmack it jo füß wie Honig, por eft mèl- 
leus. 
Zonigapfel, mellimelum, malum mel- 
leum. 
Honigärnte, mellatio. 
Honigartig, me! lligenus. 
3 onigbär Ee urfus nomen gerens a 
melle. 
onigba u, mellificium, 
Kee homo m 
Honigbehältniß (an den Blumen), Zo⸗ 
nigkelch, ne&arium, Lit 
Honigbiene, apis m 
Honigbirne, pirum m 
Zonigblaſe (in Bienen), „Feſſcula mel: 
lifera, veſicula melli ſervando. 
Honigblume, 1. e. woraus die Bienen 
Honig ſaugen, fios mellarius. 
Zonigerndte, mellatio. 
Honigfarbe , color melleus. 
farbe, melleus, mellei coloris. 


Se nigflabtn, 1) den man backt, libum 
mellitum: 2) f Honigſcheibe. 
; Honigflecken (J. E. auf der Haut), me- 
08. 
Zoniggelb, mellei coloris, melleus. 
Soniggeſchmack, fapor melleus, 
eſchwulſt, meliceris. 
holcus, Linn. 
, f, Hontgbehäliniß. 


- hedyfarum, Linn. 


Cobtenubr, termes pul- 


cere (con- 


res mellaria, 


Zonigs 


Op 


ESCH 
Honigkuchen, 1) den man backt, 


pla- 
centa mellita: 2) Honigſcheibe: 3) Pfef⸗ 
ferkuchen. 


om pfeife, i. e. Honigzelle. 


. 
oni» 
Sonig⸗ 


759 


x on 
loſus. 
" 
MONTE 

2 


Hon — Hor 
idteib, Adi. z. E. Biene, mel- 


ß, i. e. Honigſcheibe. 
Sig ſauges⸗ Coltbri, mellifuga, 


K 


ſcheibe, favus. 

itte, panis melle illitus. 
mem, i e. Honigſcheibe. 
in, melitites. 


ig , mellitus , habens dulcedi- 


onig 


te 


nif tafel, i. e. Honigſchelbe. 
onigthau, etwa ros melleus , mel- 
igo. 


Honigwaben, i| e. Honigſcheibe. 

Honigwafſer, hydromeli. 

decima mellis. 

St GE le, tena mellaria, 

ig zinns, (vertigal 5 aE a 

lupus, Plin. H. insge⸗ 

mein lupulus; obti WEE Ho⸗ 

pfen und Sos iſt verloren, z. E. an Je⸗ 

man den, fpes omnis de homine periit. 
op fenbau, cultus humuli. 

Hopfenfach zer, viviradix Humuli. 

Hopfengarten, hortus ferviens cultui 
bumuli. 

Hopfenkeim,⸗ſpargel 
ma no e RP dragus) hümuli. 

Hopfenklee, trifolium agrarium, Linn. 

Hopfenpflanze, planta humuli. 

xSoprenzante, palmes humuli. 

Hopfenſpargel, ⸗ſproſſe, L 
keim. 

Wopfenſtange, pertica ferviens fiten- 
do hümulo. 

Hörbar, qui (quae, quod) auditi pot- 

et: ſehn, audiri poffe. 

Horchen, ie 1) hören, zuhoͤren, au- 
ſeulto: 2) gusſpioniren, zu erforſchen fuz 
chen, fpeculor. Horchen (das), i. e. 1) 
Zuhorche uj, aufcultatio: 2, Auskundſchaf⸗ 
tung, £peculatio. 

Herder. e. 1) Zuhorchet, 
tor: 2) Ausſpaher, | fpeculator. 

Horde, 1) z. E, der Sort etwa grex : 
2) 1. e. Huͤrde. 

Hören, i. e. T) durchs Gehoͤr verneh⸗ 
men, audio, accipio auribus, auch bloß ac- 
cipio: voti GEO a) wenns ihn be 
triftt, de aliqug : b) wenn ers erzählt, ex 
(ab) aliquo: auch ſagt man, ich ha abe ben 
Mann ſagen hoͤren, audivi hominem dice- 
re (oder ie audivi ex (ab) homine, 
cum diceret. Not. A) ich Ds fatt ich 
babe gehört, audio, audivi: B) fid) bo 
ren lajfen, i.e. a) reden, Tu loqui, 
dicere: qud beſonders ſchreyend, I jerfena- 
re: drohend, iactare minis: b) thiet a iut 
(oder Stimme) von fich geben, vocemmir- 
tere: ertönen, fonare, perfonare? d) 
fingen ober ſpielen, canere; E pte, 
thia; €) paſſiren, probati; das laßt fich 
hoͤren, L e. gut, das mag paſſiren, möchte 


ſproſſe, cy- 


Hopfen⸗ 


aufculta- 


Hor ue 


hingehen, audio, hoc probo : iſts fo vf 
als das ift vortrefflich, hoc eregiug 
Dë Kc. das laßt ließe) ſich cher Kin? 
.e. aa) if erträglicher, eft tolerabilit 
Bb (ft eher zu billigen, magis probandi "N 
eft: oder fatt ich möchte es ſchon hr, 
billigen, hec potius probem: C) (m 
a tſcheh ſetzen js hören oft ben Inte 
t. paffve, mo alfo im Lateiniſchen H 
sel ſtehen muß, z. E. ich habe ihn Ip 
ben hören fatt ich habe gehört, ok 
er gelobt wurde, audivi eum 9 
D) ſchwer ober übel hören, graviter aud 
re, auditu non valere: A hören, rei 
audire, auditu valeres 2) zuhoͤren, ani 
dio, aufculto; hoͤre einmal! audi 1 MI 
heus! 3) Gehoͤr geben, gehorchen, auda bpenfarbig, cor 
aufculto: 4) drauf hören, i. e. auf 
fen, a adtendo. 

Aren (dyg, oder zuhören, auditi 
mik vergeht Hören und Sehen, neque a 
ribus neque oculis conito (competo). 

Sörenſag en (das), auditio, rumor i 
ma: er hats vom Hoͤrenſagen, fando asche 
pit (audivit SÉ ab aliis audivit. wig, ie ie 5 

„rer, i e. Anhoͤrer, Zuhoͤrer, auc 
tor. 

Horizont, 1. e. 1) Geſichtskreis, ho 
zon, orbis finiens: (ff jo viel ali en 
mel, caelum: baper fatt ie 1 (tcr, ini Y kb Ce 
ligentia, facultas, intellig das iſt al tan, cerat 
meinen Horizont, laperat incelliz eatis Waben 
meam &c Dehne Fläche, planities, 10 

de tal, Adi. aequus, plangt (Ce? ed 
Adv. in plano. dnei, buci 

orizoßtelfläche, area aequa. hessen, Apis c 

orizontalliſtie, linea aequa, Ui ug, Fe 
per gequum dusta. Di, leucoium ver 

Horn, cornu: aus Horn, bäpemg-zfairch, 1) als 9 
cornu, Corneus :" mie Horn, cornelise um, pecus cor 
Horn werden, corneíco: Hoͤrtzer R pecus. cormiser 
corniper, cornutus etwas auf f Wurt, im Gi 
nec nehmen (ſprichw.), rem per fe MUnitioni, - 
re, fuis humeris imponere: das bt, tuba acuh 
di- Hoͤrner werfen (ſprichw.), Un pono alic | 
iugum ; fich die Hörner ablaufen (ſprichm 
ferociam amirto: Jemanden die Homi 
bieten (fprid 9,), vetito, cornua fumo 
tra &c.: Jemanden Horner aufſetzen, d. 
zum Ha init h mac hen, alicui BUR 
no, alicuius uxorem adultero: Horner b 
kommen, i.e. palin vey werden, cornu 
fieri, cornua accipere daher Won, 
1. e. alles Hornartige, z. E. Horn am Hul 
cornu: 2) 0508 wie ein Horn geſtaltel | 
. E. des Monds, cornu: 3) zum Bl 
fen, cornu: ins Horn foßen (blaſen / ind 
re cornu: mit Jemanden in ein Horn bl 
feti, 1. e. harmonfren, confpiro, confent 
cum aliquo. 

ornabnlich, corneus. 
Hornarbeiter, etwa opifex cornu 
yius, 

sAornartid, corneus. 


it fig, corr 
haut, z. 


5 


wine, . e. y 
Tac teraft 


endi: 


glo), atditoriur 
| Ae, ni 


Nico, 


ST 
Biene 


Mr Bil 


[ p valey 


ber B 
wenn 


Hor 


n ` dr or- Hof. 


| jermbanto, eines Buchs, etwa tegu- 
pP ss corneum, 


| Base t T ict 
| Zorndrech der, etwa tornator cornuá- 


I 
Jas. S 
I görnen, reddo corautum: gehörnt, 
funus, corniger. 


Hörnern, corneus. 
»orneetraneno , corniger, cornutus. 


Hörnert vaner, z. E, ein Bock, corni- 
er, cornutus: | aft von einem Ehe⸗ 
anne, cornutus er. 


al GARE mine enti cornea. 
ſorneule Ober 

deis rbe, color corneus: hornfar⸗ 

n, hornfarbig, corneus, colore cor- 


TID 
Me, orus, 


ima (radula) cornuaria. 
oder Efox Belone, 


ile, etwa 


CG 
o 
E — 
e 


KE cornipes ; 
Maht, „E. des Auges, tunica 


nig, i.e. wie Horn, corneus. 
Hobniß, crabro. 
Horntleſche, i.e. Kornelle. 
Hernkraut, ceraſtium, L 
Hornraſpel, etwa re 
Hornroſe, i. e. Hageroſe, rofa caning. 
Hornſamen „ Ceratocarpus, Linn 
Hornſchein, nova luna (oder interlu- 
um) Februarii. 
Hornſchlange, cerai ftes. 
Horn ſchnecke, buccinum, Linn. 
Her e ny l pis cctneus. 
Hornung, Feb ruarius: Hornungs⸗ 
ume, leucoium vernum, Lion. 
Fornvieh, 1) als Menge, Art, -pecus 
"Mbtnhtum, pecus cornigerum: 2) ein 
lick, pecus cornigerum (cornutum). 
Horhwerk, im Feſtung gsbaue, etwa 
rachia m unitionis, 
Hörrohr, tuba acuftica, tubus acufti- 
1$, 
Hörſaal, auditorium. 
Horſten, nidilico, pono (facio) ni- 
um. 
Hort, i. e. Fels: daher fatt Schutz, 
per, gendo um, turela, tutor. 
pa der Bienen, i, e, Bienen: 
* bg 
gei, z. E. zur Butter, valculum db- 
mium; auch bloß valculum, wo ſichs vers 
chen laßt. 
Sein (die), ober Beinkleider, brac- 
©; auch woh hl, wenn wir von un] ſern Zei⸗ 
H reden, feminalia. Not. die Hofe haz 
ell, i. e. das Regiment im Hause, domi- 
ar domi fuae: bie Frau bot die Hoſen, 
e. iſt Herr, domin: atur in virum, domi- 
atur domi, utirur jure mariti, 
d and, i. e. D Hand an den 9% 
Dn, ficia br REH s (das nid bt voit bt), 


rnuaria. 


a COT 


— 


Hof Hub 


oder braccarum: 2) Gr 
culum. tibiale, perifcelis | 
Hoſenbandes, Ordo eq: seffer. pe: i 
Soſenbund, etwa libus fuperior brac- 
carum. 
Soſenhutter, butyr 
butyrum de vafc ulo, 


vafcularium, 


Hoſenklappe, x egü- 
mentum braccale (das ober 


braccarum; 

xSofenEnopf, globulus fibula 
cis: 

59 ſenlatz, f. Xi AS 

xSotentajoe, Hoſegſtete, etwa funda 
bratcalis Ces eate im it, oder bracs 
carum. 

x5ofpital, 1) überhaupt, ho 

LO gratuitum: 2j 
Arme, procheum, pr 
für Kranke, nolocomeum: c) 
be, xenodocheum, 
Hoſpitalpfteger, verwalter, vor⸗ 
Geer 1c. adminiftrator ho 
gratuiti: iſts beym Arm enho 
niftrator ptochotroph 
hoſpital, admin:ftrator nofocomei t 
SranbenbofpitaL , admi 
ehel, 


Hoſpitalſchiff, navis recipiendis ae- 
man navis aegrotoru 
xjojpooar, i e, Fuͤrſt 
Gofie, Oblate, etwa cruftulum fa- 
crum, panis litur; gicus. 
luat, 1. e. 


SO DN adt, D 
Cae i das Be 


optimum; c1 E. ber S 
tum. 

Hube (die), f. 

übel, i e. 1 A 
Erhoͤhung, z. E. auf ber d us 
ber: kleiner, o uberculut 

Hubſch, I) Adi. i.e. 
2) gut, bonus: 3) marc ff 
rus, praettans: 4) artig, ven 3 
ziemlich viel, z. €. but TOUT] Ge elde n 
oder groß, z. E. i 
Adv. i. e. 1) ſchoͤn, 
bene: 3) vortrefflich, Dr 
4) arti 9, vemiſte: 


en Le 


Noth, molel 3) nachlaßiges 
peradtio ek 

nudeln, e. 1) plagen, ve axe ali juen, 
fere oder moleftiam exhi- 


: 2) leichthin machen, peragere 


K 


eu, 


Huf, ungula: ganzer, ungeſpaltener, 
ungula folida: geſpaltener, bihda. 

ufe, ik verſchteden; Dr Ié am bez 
fen. man behalt das eben nicht neue Wort 
huba bey, oder fügt, huba quae dicitur: 
betragt fie dreyßig Morgen, fo kann man 
auch fagen, ager triginta iugerum, 

Hufeiſen Tolea re anſchlagen, im- 
pingere, z. E. ungulae equi: eins verlie⸗ 
ren, ſcherzhaft, 1. e. zur YE werden, uͤber⸗ 
fest. man eben fo ft erzhaft, alteram {oleam 
amittere: oder auch (durch Erklärung) pu- 
dicitiae ia&uram facere. 

Hufeiſen kraut, hippocrepis, Linn. 

Hufengeld, - pfennig, ſteuer, ⸗gro⸗ 
ſchen, agraticum. 

Huflattich, tuſſilago. 

Zufnagel, etwa clavus’ folearis. 

Hüfner, etwa rulticus hubarius; oder 
ns B hubarius (ein Wort aus den mittlern 

Zeiten). 

Hufſchmied, etma faber ferrarius un- 
ularius. 

»jüftbein, Huͤftknochen, os coxae. 

Hüfte, coxa, coxendix. 

Zirftenlahm, claudus coxendice, elum- 
is. 

Hüftknochen, f. Huͤftbein. 

Süftpfanne, acerabulum coxae, 

üftweh, Hüftſchmerz, malum ifchia- 
dicum. 

Hügel, 1) auf der Erde, collis, tumu- 

Va clivus: 2) am Leibe, tumor, tuber. 

chügelchen, t) out der Erde, clivulus, 
colliculus: 2 am fethe, tuberculum, 

Hügelich, clivofus, tumulofus. 

xougenott, Hugenottus. 

Huhn, i. e. Henle, gallina : junges, pul- 
lus vallinaceus: Hühner halten, alo (nu- 
trio) gallinas: 1 7 0 Ad legen auch in 
die Neſſe In (ſprichw.), vel fapientidima gal- 
linarum b S Rr in urticis ova po- 
nit, oder (erklarend), vel fapientiffimus 
quisque peccat. í 

Hühnchen, i.e. junges Huhn, pullus 
gallinaceus : ich babe noch mit dir ein Huͤhn⸗ 
chen au DAT (ſprichw.), habeo de quo 

expoftulem recum. 

Sühnergar, 1. e. Huͤhnergeyer. 

Zuhnerauge, e "rac clavus, helos: 

Hühnerbiß, i e. Y) geítredtea Maſt⸗ 
kraut, fagina . Linn. 2) Boz 
gelkraut, alfine media, Linn.: ai kleines 
Leinkraut, LinumRadiola, Linn. : 4) Gauch⸗ 
heil, anagallis arvenfis, Linn.: 5) Art des 
Behen, cucubalus bacciferus, Linn. 

Sühnerbraten, allum gallinaceum. 

Zühnerbrühe, ius gallinaceum. 

xSubncroaem, i. e. 1) Darm einer Henz 
ne, inteftinum ga Iinaceum: 2) Vogel⸗ 
kraut, alfine media, Linn.: 3) Gauchheil, 
anagallis arvenfis, Linn. 

Hühnerdieb, kur galin arius, 

xsugneeey, ovum gallinaceum 


Huhb—Hu 


xAubnerfang, captura perdicum, 
xSübnerfeber, que gallınacea. 
Hühnerſtügel, ala gallinacea. 
XSübnergatn, caffis capiendis perdi 
bus. 

xSübnergeyer, vultur albicans, Klei 
falco aeruginofus, Linn, 

Zühnerhandel, negotiatio gallinarıya 
hälldler, negotia tor gallinarius: dan 
lerinn, negotlatrix gallinaria, 

Fühnerh haus, gallinarium, ornithoi 

Hühnerbof, chors (cors) gallinaria 

xSubneebuno, canis ferviens Copien 
perdicibus. 

-SübnerHee, Eug Fabr, gemeilg 

Quendel, ferpyllum. 

Zühnerkorb, fifcina eallinaria. 

WHühnerlaus, pediculus gallinarius 

»übnerleiter, feala gallinaria, 

»5ttoneemann, gallina iius. 

„ühnermilch, Vogelmilch, ornitley 
galum, Linn. 

x übr nermiſt, ſtercus gallinaceum, 

„Jühnerneſt, nidus gallinarius. 

Hühnernetz, i. e. Huühnergaen. 

»Sbnerfiall ftabulum gallinartum, ull 
bloß gallinarium. 

Hühnerſtange, pertica gallinaria, 
Hühnerſteige, i e. Huͤhnerleiter. 
ihnervogr,-wärter, eallinarius 
Hühnerweh, tuſſis anhela, tuflis & 

rina. 

xSübnerweibe, i. e. Huͤhnergeyer. 

xoübnedbent, decima gallinaris, 

xSübnersine, ve&tigal gallina rium. 

Wut! hui: in einem Hul, momento 

Zuld, favor, benevolentia, gratia, 

xSulogottinn, Grazie, Gratia, (Cl 
118. 

Fuldigen, ſacramentum dicere alic 
fidei 1 iureiurando interpoliti 
ſich huldigen laſſen, adigere : aliquem De 
mento erga fe. Auldigung, promi 
dei facramento inte erpofito, dictio Det 
menti, facramentum: leiſten, i. e. MI 
gen: einnehmen, adigere aliquem facı 
tento: fuͤr fih, erga le: für den Bügb 
erga principem &c. 

»juletgunpseib, facramentum. 

Zuldr reich, Adi. benignus, liberalii 
Adv benigne, liberaliter, 

Ai ee g. Hülfsbegierig, cuf 
dus auxiliand i (op em ferendi &c.). 

Hülfe, 1) i Beyſtand, auxiliu 
praefidium, Ne, fubfidium; au 
ſteht Genit. opis (Acc. operti, Ablat. ope 
SÉ fapperias (Accuf.): leiſten , ſchaffe 

e. helfen, opem fero, auxilium fero, a 
xilio fum, adi umento fum, au xilior, iuy 
adiuvo, fuppetias fero: ſuchen bey Jem i 
den, implort alicuius auxilium, peto aus 
in um ab aliquo: zu Huͤlfe kommen, ven 
auxilio (lubfidio): zu Hülfe ſchi icken, mit 
auxilio Zo, : zu Hülfe Nehmen, uti auxil 
(op: 


Wietei i em(oba re 


"Tëpon, verbu 


Hul 


fope) alicuius : zufen, vocare auxilio &c. : 
urch meine Hülfe betar mer ie. ope mea 
pe mea adiutüs, me adiuvante &c.: der 
v. 1 pne 3 Huͤl ffe iſt, inc 

f 

8 

D 

i 


mit Gottes H fe, 
ono eum deo, dei auxilio & hne alle 
ide feon, huͤlflos ſeyn, ſum inops , careo 
! : ik Hülfe fo viel als 
bitung von der Sr ankhe it oder vom Tode, 
ud) falus: p der Execution, ex tio: 
Ire, H ifen tel, z. €. in der Noth ze. 
diumenrum, auxilium, fubfidium, pr 
um: bas war mir eine große Hul 
ht liumentum oder ad 
Is ulfsmitt! 
Me medium ; unb 
Em, auch 
Kätt, Ki i 
"Mam, und oͤfter Plur. a 
| Hülfhiche Hand feti € 
gif leiſten. 
Altes , inops, carens omni auxilio: 
mp, lam inops, careo omni auxilio. - 
Hulfloſigkeit, inopia, inopia auxilii. 
xulivend), paratus a ph ES ad 
Ssedom: huͤlfreiche Hand leiſten, i. e. 
elfen. SE 
d Sülfeaufta ige, ülfsge bot, manda- 
+ Bum de ex ‚ne adininiftranda. 
Hülfe bedürftig , egens auxilii (auxi- 
Mio): ſeyn, egeo aux An &c. 
ï ijebegterin, f. Huͤlfbegierig. 
Zulfsb rief lirerae de exſecutione a 
N tra and a. 


[ 
perfekt e = 
nerkohl A rankhei⸗ 
die man 
im, fubfi- 


e. helfen, 


KÉ auxiliam (fubüdium) nu- 


dis ſubſidiaria. 


g, bellum obt liari 


» * 9i 
adiumentum &c. 
itrix (obt 


gei um, 


EA fE smittel, 10 etwas, 
hdiimentum, praef id fu 
Eiter etwas, ren i. E. wider die 


krankheit, morbi : iſts Arzuepmittel, auch 
1 nen iM, 


But (teuer, 
Xulfetr: ppen, 
eopiae an 
| ES difciplina fubfidia- 
ria, 
sulfewort, verbum s 
Zülfszahl, numerus f 
ler, ſ. Hol ge 
Hölle, i. e. was dazu dient, etwas zu 
bedecken oder zu verhüllen, velamen, vela- 
mentum, integumenrum &c.: befonders 
Kleidung, velamen, vela iumentum, amictus: 
daher Hülle und Fülle, i. e. 1) Kleidung 
und Speiſe, velamenta et alimenta: 2) 
telchlich, haufig, abundanter, z. E. er hat 
Geldes die Hülle und die Fulle, abundat 
pecunia, 
Hüllen, v 
etwgs in etwas, rs 


, auxilia, 


" 
le: fup den D 


operio, cooperio, tego: 


n re; fein Geſicht in ein 
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leinen Tuch, os Iinteo: flete fatt einwi⸗ 
ckeln, auch involvo. : 

Bülfe, i.e. Hülle, z. C. beym Getreide, 
Erbſen ic. folliculus, gluma: bey Weinbee⸗ 
ren insbeſondre, vinaceg, vinaceum : Hifz 
: aben, foll iculos habere e, folliculis te- 


xsilfen (Verb.), i. e. 1) Huͤlſen bekom⸗ 
^ oli ios accipere, folliculis velāri.: 
fen berauben, folliculis pri- 


Hulſenfrucht, legumen. 

Hum oder bm ! f. Hm! 

Sumb v, f Hummer. 

jii. . E. I) Erdblene, apis ter- 
ine, Waſſerbiene, kucus. 
1, obg, cammarus, 
großes Trinfgefdh, etwa urceus, 


: deln, z. E. im Gange, vacillare. 
Bönen e. ſchlecht machen, ſtuͤm⸗ 
pern, facip rem imperite. 

»umpler, i. e. Stümper. 

Hund, E) ein Thier, canis: junger, ca- 
tulus: von Hunden, z. E. Fleiſch ꝛc. cani- 
nus: wie einen Hund halten, trackare ut 
canem : Hunte halten, alo canes : daher die 
Sprichwoͤrter: Hunde führen müſſen, i, e. 
ins größte El (end iria) gerathe en, redigi 
ad fummam miferiam (i (inopiam): viel Hul⸗ 
de ſind des Hafen Tod, multitude 
lepori eft exitio, unus multis facile 
cumbit : am Riemchen lernt der Hunde der 
kauen, loro mandendo' difcit canis mande- 
re corium ; oder urit mature, quod vult 
17 a manere: da liegt der Hund begraben, 
e. 3) da liegt der Schaden, hic ulcus la- 
tet 5 daher ent, hinc illae latrymaez 
es bekomme ihm wie dem Hunde das Gras, 

delt illi, quam cani gramen: 2 

opiſch, a) als ein Schimpſwort, canis: b) 
Hund, ein Geſtirn, canis: großer, maior 
kleiner, minor. 

Hündchen, catellus, oatulus, eanie 
nus. 

Zundebrod, panis caninus. 

xunberell, peilis canina, 

Hundefett, adeps canina (us). 

xQunbegelo, i. e. 1) wenig Geld, pe- 
cunia exigua: 2) geringer Lohn, merces 
exi EP 

Hundegeſchlecht, genus caninum. 

Zundejunge y Nie Junge e bey den 
Hunden, puer pafcendis canibus ſerviens z 
2) Schimpfwort, canis, nebulo &c. 

Hundert, centum : je (jeder, jedem) hun⸗ 
bert, cenreni, ae, a, z. E. er gab uns je⸗ 
dem hundert Bücher, dedic nobis centenos 
libros : f hundert enthaltend, daraus be 
hend, cente narius, $. €. eine Huert 
bunbert Stäc Vit ch, grex centenar 
Zahl von Hunder jn centenar 
hundert Jahre alt, centenarius: d(ter alg 
hundert Jahre, maiur centenario s hundert 
tau⸗ 


eru: 
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tauſend, RE millia: hunderttanfendmal, 
centies milliés : hundertmal, centies: hun⸗ 
dert, pro Cent, alterum tantum. 

Sundert (bas), centuria: nach Hun⸗ 
derten eintheilen, centuriarer doch iff cen- 
tum Mib: Content, je hundert, üblicher, z. E. 
ein Hundert Bücher, centum libri: ek vers 
ſchenkt die Bücher zu Hunderten (einem jez 
deu), donat libros centenos. 

Hundertblätterig, centifolius, centum 
folia habens. 

Hunderte (der), f. Hundertſte. 

Hunderterley, 1. i 1) von hundert Ar⸗ 
ten, centum generum: 2) pielerley, cen- 
tum (oder multorum) generum : 50 vete 
fihieden , varius; oder "att viel, multus, 
centum, 

Hundertfach,⸗fältig, Adi. centuplex $ 
lv. centupliciter (das licht vorkommt), 
centuplicato, oder Datt hundertmal, 


Ar 
DÉI 
centies. 
»ounocrtfüfig, centum habens pedes, 
centipes. 

underthändig, centum habens ma- 
nus, centimanus. 

„undertjährig, i. e. D hundert Jahre 
betreffend, alle hundert Jahre g: ſchehend, 
faácularis: 2) hundert Jahre alt, centum 
annorum, centenarius (letzteres insgemein 
nur von Menſchen). 

Hundertköpfig, centiceps, habens cen- 
tum: capita, 

Hundertkörnig, centigranius, habens 
centum grana. 

xjunbcetmaL, centies: mehr als hun⸗ 
bertmal, plus quam centies, plus centies : 
hundertmal oder um hundertmal, z. E. 
größer, kleiner 16; centum partibus &c.: 
hundertmal hundert tauſend, centies cen- 
tum millia 

Hundertmalig, i.e. hundertmal wies 
derholt, centies repetitus, oder geſchehen, 
centies factus. 

xjunoertpfünoig, centum librarum, 
centenarius. 

Sundeutfie (der, die ꝛe.), centeſimus: 
allemal (je, jeder) der Hundertſte, cenrefi- 
mus quisque: der Hundertſte weiß oft nicht 
ze. ne centefimus quidem quis sque feit, 
&c.: er nahm allemal ben unter 
Theil, fumfit centelimam qua mque par- 
tems zum hundertſten Male centelimum: 
hundertſtens, zum hunderkſten, wenn man 
zahlt, centefinto 
Hunderttauſend, centum millia, cen- 
ties mille: bunderttaufendmal, centies mil- 
lies: um hunderttauſendmgl, z. €. größer, 
kleiner ac, centies mille partibus, z. E. major 
&e. hunderttauſendſte, centies unillefinüs, 

under weirſe, centeni: ergabfiehuns 
bersci (t, dabat centenos &c, 

xSunbefeheu, timens canes 
meo canes, 

Hundeſchlag, caedes canum. 


fen, ti- 


d SM © 
Dun Hs 


Zundeſteuer, vectigal canarium, 
xjünoinn, canis femina: auch oft A? 
canis, 
Mündiſch, Adi. caninus: Adv. ma 
canino. 
»Hundsaffe, cynocephalus Ceilonioh 
Klein. 
Hundsbeere, i.e. Beere des Geo 
gels, bacca corni languineae: der Heck 
kirſche, bacca Lonicerae Xylottei : des Kres 
dorns, bacea rhamni cathartici: des WA 
ſerholunders, bácca Viburni Opuli. 
Hundobiß, morfüs caninus. 
undsblume, i.e. Hundskamille. 
Hundsblüte, 1 e. Muhrkral ut, gi 
Phalium, Linn. 
Hundsbrod, i. e. Hundebrod. 
Hundsbube, i. e. Hundsjunge. 
Hundsbuchſtabe, litera canina. | 
Hundsdille, ⸗diſtel, i. e. Hunden 
mille. 
Hundeflechte, lichen caninus, Linn, 
Hundofliege, mufca caniculatis, De 
»ounosqorr (Schimpfwort), nebul Job 
mo nequam &c. 
Hundsförtiſch, Adi. nequam, fcelefti 
Adv. nequiter, fcelefte, 
Zundsgerecht, peritus rei canatiae, 
xjunosaras, dactylis, Linn. 
Wündshaar, pilus caninus, 
WMundshödlein (Pflanze), orchis, Lin 
„undohunger, Heißhunger, p 
canina, fames ardens, ; 
Suündsigel erinaceus caninus. 
xsunbejunge, i. e. Hundefunge. 
Hundskamille, Anathema Cotu; 
Lint. eus: 
Hundskieſche, Re 592878 Zaunrüt 
bryonia alba, Linn. : oder die Beere Davo 
bacca bryenise albae. 
xsunosrobl, bod nun, Linn. 
Wildstopf, Le. 1) Kopf eines DI 
des) caput caninum: 2) fe intrauit, Ai 
thirrhinum Linaria, Linn. 13) Hundenft 
Mundskoth, ftcrcus enun. | 
Zundsfürbiß, i. 0. Eſelsgurke. i 
Hundslatrich, i. e. Löwenzahn. 
undslaus, ricinus, 
»Sunosmeloe, vulvaria, 
Hundsmilch (Pflanze), efula. 
Wundsmos, i. e. Hundsſlechte, 
Sundonelke, Setfentraut, fapongti 
Mundspeterſilie, aethuía, Linn, 
Hundsraute, ruta canina, 
„undsroſe, rofa canina. 


A) os tag / dies 
DI Le 


donienioh, viola 
Lugeng, ob 


Aunteminde, petip! 
würger y dit 


MM 


Vi ou 
i oi 


NK DIE 
blume, chiy 


ny NA Hir 
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Zundsrübe, bryonia, Linn. 
Kall und Bruthe (Pflanze) 
Linn. 
n 


„ eynomoriun 


ndsſcham (Pflanze), eynometee i 


-o 
2 
= 


Wundsſtern, Siri ius, € 


*u ndsflener Fuel beet: 


un 
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Hundstag, dies canicularis. 

Zundstod, Aconitum lycoctonum, 

inn. 

Hundsviole, viola canina, Linn. 

UM Aundsvogt, cuftos (obfervator): ca- 
um. ` 

IAundswinde, periplocà, Linn. 

Hundswürger „eine Pflanze, cynan- 

lum, Linn. 


| 
4 
| 
n 
| 


ul Y 


ev 


cynogloffos, 


ungarn, Hungaria, ©, Ungarn. 

Hunger, i; e. 1) Eßbeglerde, fames, der 
lerium edendis haben, i. e. a) hungern, 
eplagt werden, 


iungerleiden, i ) 
Enthaltung des Eſſens, ined 
es 5) Beglerde, z. E. nad Gelehrſam⸗ 
ft, (iis, fames: ſtillen, expleo, fedo. 
|dingevbfünicben, draba; Linn. 
poungerblume , chryfanthemum fegé- 
Im, Linn. 

Zungercur, curatio per inediam : guch 
hj inedia : gebrauchen, inedia le curare; 
tione per inediam uti. 

Zungerig, 1.6. 1) Hunger habend, efu- 
as, fameli fenn, efurio : thun, fa- 
en prae fe ferre ; werden, famelicum fie- 
"fan;em concipete: machen, facere famé- 
um, concitate famem: 2) verhungert, 
elieus: das laͤßt hungerig / hoc eit fa⸗ 
dici: hungerig thun, kamelici fpeciem 


de fe ferre: z) begierig, eluriens, eu- 


Hungerkorn, i. e. Mutterkorn. 
ungerleider, famelicus. 


rio rem; 2) ſich der Speiſe enthalten, 


uten, hic infra. 
Hüpfen, falio: in die Höhe, exfulto, 


n 

Hürde, crates: 

Hure, i) i. e, die durch unerlaubten 

Veſſchlaf ihre Keuſchheit verletzt, impudi- 
| frnens verita concubitu, adultera: gút 

„ke machen, viriare (ſtuprare) aliquam : 2) 
Is Geld, meretrix : 3) oͤffentliche, mere- 

Hk vulgatis, proftibulum; und gus Spott, 
Schell, deutſch. Zandlex. 
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ſcortum: A) alte Hure, Schimpfwort, a) 
gegen eine Mannsperſon, mulier: b) ges 
gen Jedermann, vetula: wie eine alte Hu⸗ 
re, i. e. wie ein Weib, muliebriter, mú- 
liebrem in modum. 

uren, ige. 1) Hurereh treiben, von 
Manns: und Weibspekſonen, moechor, im 
pudica conſuetudine utor, impudice uti 
aliquo(aliqua), rem habeo cum &c.: guch 
fcortor (von Mannsperſonen): für Geld 
(von Weibsperſonen), mererrix fum, facio 
quaeftum meretricium ; auch, von einer all⸗ 
gemeinen Hure, corpus luum vulgare (pu- 
bliéare) : 2) Abgoͤkterey treiben, alienos 
deos festari. Huren (das), concubitus il: 
legitimus, ſcortatio. 

urenbalg ſtatt Hure, fcortum. 

Surenblick, adſpectus impudicus. 
Surengewinn, quaeſtus meretticius, 

Hurenglied, membrum impudicum. 

Zurenglüf, fortuna impudicarum. 

Aurenhaus, lupanar. 

Hurenheygſt, admiffarius meretricum, 
Aush. oft bloß admiffarius. 

Hurenherberge, deverſorium mererri= 
cum. ^ 

Hurenjäger, venator (ſectator) impu- 
dicarum. 

urenkind 3. e. Hurkind. 

xSuvenl[eben, vita impudica : bon Huren 
fuͤrs Geld, vita meretricia. 

xsuveniiebe, amor impudicus. 
lied, cantus impudicus, 
nliſt, ars impudicarum: SIE 
Geld, ars meretricia. Shr Cie 
xSurenlobu , merces ſtupri. 

Hurenneſt, lupanar, luſtrum. 

Surenvack, homines impudici: bon 
Huren fuͤrs Geld, turba meretricia. 

Aurenja, i.e. Hurenbalg. 

Surenſohn, fpurius, filius extra con- 
juglum natus, 

urenſteuer, ⸗zins, ⸗zoll, vetigal 
meretricum: 

Zurenfiien, frons impudica, 

Zurenweib) i.e. Hurt. 

Hurenwinkel, J. e. Hutenneſt. 

Hurenwirth, leno. Hurenwirthinn; 
ie. die Huren halt, lena. 

Hurenwirthſchaft, lenocinjum: frefe 
hen, facio. 

Hurenwurz, filix mas. 

Hurenzins, Surenzoll, ſ. Hürenſteuer. 

Zurer, adulter, moechus, fcortator, 
impudicé vivens. 

HZurerey, in è 1) hukeriſche That, ſtu⸗ 
pium: begehen, von Seiten der Manns⸗ 
perſon, ftuprum facio, adultero; moechor: 
der SBetbépet(ori, ſtüprum patior; adulte⸗ 
ror, f. guch Outen; 2) hureriſcher Um⸗ 
gang, confuetudo impudica. 

Hureriſch, huriſch, Adi, impudieus: 
Adv. impudice; 

Dh Wut 
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find, i. e. auger der Ehe erzeugtes 
Kind, natus extra coniugium : insbeſondre 
a) von Knaben, fpurius, nothus: b) von 
Madchen, fpuria, notha, 

Zurtig, Adi. celer, veloz: Adv. cele- 
riter, velociter: gehen, ire &c., accele- 
rate. 

Zurtigfeit, celeritas, velocitas. 

Aufar etwa Hufarus, bder eques velox 
nomen gerens Hufar, 

Aufh i. e. den Augenblick, momento, 
illico, ftatim. 

Auffit, Huffita, adfecla Hufi. ` 

Zuſten, i.e. 1) den Hufen haben, tuf- 
fio: febr, plurimum: 2) gushuſten, z. E. 
Blut, extuffio, tuſſiendo eiicio. 

Zuſten (der), tuis: trockner, Deen 
den Hufen haben, laboro.tuffi; ſtatt 
huſten, ruſſio: vertreiben, discutio: zum 
Huſten geneigt, ruſſeuloſus, proelivis ad 
tuſſim. 

Zuſtenfieber, febris cufficulofa. 

xuftenfeaut, i.e. Huflattich. 

ur (der), 1) zum Aufſetzen, pileus, 
pileum: zur Reiſe, pataſus! einen Hut 
aufhabend, pileatus: den Hut aufſetzen, 
pileum imponere capiti : abnehmen, deme- 
re pileum de capite: fragen, gelítare pi- 
leum, uti pileo: viel Köpfe unter einen 
Hut bringen, multos in unam fententiam 
coniungo ` unterm Hute nicht richtig, male 
fanus: ſeyn, effe Ke. delirare: 2) i. e. 
was einem Hute ahnlich iſt, z. €. das Ober; 
theil der Schwaͤmme, pileus, pileolus: 
3) Hut Zucker, meta facchari. 

Hut (die), i. e. 1) Huͤtung, Auſſicht, 
z. E. des Viehs und anderer Dinge, cu- 
ſtodia, tutela: in ſeine Hut nehmen, fus- 
cipio rem tuendam (cuftodiendam): darin 
haben, cuftodio, tueor: guf feiner Hut 
ſeyn, cavere fibit der auf feiner Hut ift, 
cautus, circumſpectus: 2) Weide, Vieh⸗ 
weide, pafcuum, und Plur. pafeua. 

Autband, fafcia (vinculum) pilei. 

xaütden, pileolus. 

Hüten, i. e. 1) Achtung geben, bewa⸗ 
chen, z. E. das Haus ıc. cuftodio, feryo, 
tueor: das Haus, i. e. a) bewachen, do- 
mum tueor (cuftodio, fervo) : b) zu Hau⸗ 
fe bleiben, maneo domi, fervo domi: das 


Bett, in le&o maneo (cubo) : das Zimmer, | 


fnaneo in cubiculo: daher fid) bitren, ca- 
vere fibi, und ohne fibi: vor etwas (Je⸗ 
manden), cavere fibi a re &c.; oder ca- 
vere rem &c.: auch folgt ne, z. E. huͤte 
dich, daß du nicht falleff, cave ne cadas, 
cave cadas: 2) weiden, z. E. das Vieh, 
paſco: qud) fervo, cuftodio, tueor. Bús 
ten (das), Zütung, i. e. 1) Bewachung, 
Bewahrung, tuitio, cuftodia: 2) Wei⸗ 
dung, pattio. 

Hüter, 1) 3 E. des Viehes, Feldes, 
Hauſes 1c, culos? beym Vieh auch paſtor: 
2) i. e. Hutmgcher. 
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chüterinn, z. E. des Feldes ap. cuftos, 
Süterlohn, pecunia pro cuftodia. 
Hutfeder, etwa critta (penna) piles 
ris. 
Mutform, forma pilei, 
Hutfurter, munimentum pilei inte | 
rıus. 
Zutgeld, i e. Hüterlohn, 
Hutgerechtigkeit, ius pafcendi. 
Sutkrampe, etwa fulcrum pilei. 
Huilos, expers cuftodiae, 
Hutmacher, opifex (oder effe&or) pi 
leorum, 
»jutmanr, i. e. Huter. 
Hutſche, i. e. Schamel. 
Hutſchleife, etwa lemnifeus pilei; 
Hutſchnur, funiculus pilei. 
Hutſtaffirer, etwa intru&or pileo 
rum. 
Autito, i. e. Hutform. 
Jutſtülpe, i. e. Hutkraͤmpe. 
Züttchen, cafula, tuguriolum: obe 
ſtatt Zütte, caa, tugurium. 
ürte, cafa, tugurium: iſts werkſtät 
te, z. E. Glashuͤtte ꝛc. officina. 
ittenamt, collegium de officinis me 
tallıcıs, 


Hüttenarbeiter, opifex in officina me 


tallica. 
" Ae 

xSüttenbeoientet, » beamter, operat 
praeftans in officina metallica, 

Süttenkatze, Art Lungenſucht, peri 
pnevmonia montana, althma montanum, 

Hüttenmeiſter, magifter officinae me 
tallicae. 

Hüfttenrauch, pomphölyx. 


üttenſchreiber, ſeriba officinae me 
tallicae. 


Zutung, i. e. Hut, Weide, paſcuum W 


Plur. pafcua. 

Aütung, i. e. dns Huͤten, f. Huͤten. 

Zuzel, pomum ficcum (aridum), 

out, f. Hul. | 

Hyacinth (ber), nitrum quarzofum nl 
trolum, Linn, 

Ayacintbe (die), hyacinthus, ! 

s$yane, hyaena. 

sSyorauliE, Hydraulica, 

*syorograpbie, Hydrographia, 

Iydroſtatik, Hydroftatica. 

xSyororedni£, Hydrotechnica, 

AYgrometer, hygrometra. 

Aymen, i. e. Hochzeitgott, Hyme 
Hymenaeus. 

Hymne, i. e. fobgefang, hymnus, 

Zypperbel, hyperbole, hyperbola, fi 
perlatio veritatis; Zyperboliſch, Adi e 
cedens veritatem: Adv. fupra (ultra) v 
ritatem, 

ypochondrie, malum hypochondti 
eum: fie habend, laborans malo hypi 
chondriaco. 
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Zypotenuſe, linea fubtendens, linea 


ſubtenſa. 
Zypothek, hypothees. 
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jnonefe 1 fententj& 
Ayfterik, malum hyftericum. ſt 
riſch, Adi, hyſtericus. Sri. 


J 


J Fat 


oder ih, f. Je. 

Ja, 1) i e in der That, beym Antwor⸗ 
ten, fane; etiam: aud) wiederholt man gern 
das Verbum, z. E. wird er kommen: 
Ja, venletne ? veniet: iff er da? Ja, ad- 
eine? adeft: 2) i-e. in der That, wenn 
man zuwellen mit drein redet, um nicht ſo 
lange ſtille zu ſchweigen, imo: 3) 1. e. Jg 
ſo gar, imo, quin, atque adeo, etiam: 4) 
in Zugeſtehungen, z. E. jg er mags hinneh⸗ 
Ih men, imo, edam: 5) ironiſch, 1. e. viel⸗ 
mehr, ja vielmehr, imo, z. E. du verlangſt 
t Geld? ja Schlage folk du haben» 6) 1. e. 

ſchlechterdings, allenfalls, utique, z. E. aber 
a nicht heute: wenn er jaſterben ſollte ꝛe.: 
7) i e. allein, aber, bey Einwendungen, 
Bedenklichfeiten ie: verum, at, fed, vero 


ba Ke, z. E. einer ſpricht hilf; der andre aute 


ortet, ja wie? led quomodo? 8) 1. e. 
gllerbings, utique, z. E. er hats ig ſelbſt 
icht beffer gemacht: iſts fo viel als fo gar, 
eh auch adeo: 9) i; e frehlich, gewiß, fcili- 
et, nempe, nimirum, utique, z. E. ja das 
fehlte noch ꝛe.: 10) ja ja, i. e. ganz ger 
ut. vero, imo vero, imo certe, fcilicet, 
wirun: 11) ja fol i. e. a) recht fo 
tel belle] oder ita ſeilicet: b) beym 
Berwundern oder Fragen, itane vero? fic- 
ine vero? 12) Ja, wenns dem Nein 
ntgegen ſteht, etiam, z. E. ja oder nein ant⸗ 
vore: ja fagen, eio, adfirmo, adnuo, 
lico etiam, z. E. fag ja oder nein, dio aut 
lam aut non, aut adfirme aut nega &c.: 
Ju ſagſt ja, ich aber nein, tu ais (adfirmas), 


Dm iga nego &c.: 13) ja in folgenden Fors 


feln: nimm dich ja in Acht, er mag ja ger 
en, ſags ja niemanden, heißt utique: aud) 
nt man cave dicas, fcribas &c. i. e. ſags 
a nicht, ſchreib ja nicht: 14) ja wohl, 
mo vero: 15) ja, wenn das erſte getadelt 
der verbeffert wird, imo, quin. 

Jach, i. e. Jah, 

Jacht, Jachtſchiff, celox. 

Jachzorn, f. Jahzorn. 

Jäckchen, etwa tunicula, thoraculus, 
Jacke, etwa tunica, thorax. 

Jacob, lacobus: Jacobit, Tacobita. 
Jacobs birne, etwa pirum Iacobaeum. 
Jacobsblume, auch Jacobskraut, 
| icobaea. 

Jacobskraut, 1) Othonna, Linn.: 2) 
e Jacobsblume. 
Sarobemufheh, i e. Kammmuſchel. 
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Jacobsſtab, i.e. Gürtel des Orton 
eingulum Orionis. : 
Jacobsſtraße, i. e. Milchſtraße. 
Jagd, Le. 1) das Jagen, z. E. im 
Walde, venatio, venatus : halten, venari t 
auf die Jagd gehen, ire venatum : quf der 
Jagd ſeyn, elle in venatione, verati: 2) 
Jagdrecht, ius venandi, venatio: 3) Jagd 
funft, ars venatoria; auch venatio. sd E 
fid) auf die Jagd legen: 4) das Wild, vee 
natio: hohe Jagd, venatio ferarum maio- 
rum: niebre, venatio ferarum minorum: 
5) Angriff, aggreſſio: Jagd machen, z. E 
auf Schiffe de. aggredi (venari) naves, im- 
perum facere in &c.: iff Verfolgung 
auch perfecutio; und Jagd machen, per- 
fequi: 6) Armen, tumülrus: 7) Menge 
multitudo. Nor wie auf der Jagd, fadi 
quam in venatu ; oder celeriter, raprim ée, 
Jagdbar, aptus venationi : Jagdbar⸗ 
keit, opportunitas ad venationem. 
Jagdbedienter, minitter venationis, 
Jagddienſt, minifterium venationis, 
Jagdequipage, inſtrumentum venati« 
cum. 
Jagdflinte, etwa telum igniferum ve. 
naticum, 
Jagdflur, regio venatlea. 
Jagdgerecht, peritus rei venaticae. 
Jagdgerechttgkeit, ius venandi, 
Jagdgeſchrey, clamor venaticus, 
agdgränze, fines venationis, 
Jagdhaus, domus venatica, 
Jagdhorn, cornu venaticum, 
Jagdhund, canis venaticus. 
Jagdluſt, oble&atio venandi : anſtellen 
facere venationem oble&ationis caula. ` 
Jagdnetz, caffis venaticus. 
Jagdorden, ordo equefter venaticus, 
Jagdordnung, lex venatica, 
Jagdͤpferd, equus venaticus, 
Jagdrath, conſiliarius venaticus,- 4 
confiliis venaticis. 
Jagdrecht, i. e. Jagdgerechtigkeit. 
Jagd ſache, res venatica, 
Jagdſchiff, i. e. Jacht. 
Jagdſchloß, villa venatica. 
Jagdſpieß, venabulum. 
Jagdtag, dies venationis, 
Jagdtaſche, pera venatica. 
Jagduhr, horologium venaticum. 
Jagdwagen, cifium yenericum, rheda 
venatica, 
Jagdweſen, res venatiea. 
Bh 
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Jagdzeug, inftrumentum venaticum. 

Jagen, I) Act. 1) machen, daß etwas 
flieht oder laͤuft, ago, agito: daher a) ſtatt 
fortjagen, abigo: b) durch den Leib ja⸗ 
gen, 1. e. ſtechen, transfigo, transigo: e 
durch bie Gurgel jagen, luxu. perdo; effun- 
do: d) ein Pferd zu Tode jagen, nimis 
agendo equum conficio : 2) beſonders im 
Walde, venari: Wild, feras venari (agi- 
tare): 211 e. verfolgen, agito, perfequor: 
II) Neutr. fatt ſich ſchnell bewegen, 1) 
gehend fatt laufend, curro, volo: 2) webs 
tend, equo citato vehi, equum admittere: 
3) fahrend, equis citaris vehit 4) i. e. ei⸗ 
len, z. E. mit Sſſen, Singen ze. feftino: 
5) J. e. Jagd halten (im Walde ꝛc.), ves 
nor. 

Jagen (das), 3 e 1) Jagd: 2) das 
Laüfen, ſchnelle Fahren oder Reiten, cur- 
ſus. 

Jäger, venator. 

^jütevey, i.e, 1) Jagdweſen: 2) Di: 


geb und Sagdbedicnte, venatores omnesque 


ſervientes venationi. 
Tagergarn , i e. Jagdnetz. 
Jägerhaus, domus” venatoria, 
Jäßerhof, villa venatoria; 
Jägerhorn, i. e Jagdhorn. 
Jägerinn, venatrix. 
Jägeriſch, Adi venatorius; Adv. mo- 
re venatorum. PR 
Jägerjunge, Jägerlehrburſch, difci- 
pulus artis venaticae. à 
Jägerkunſt, ars venatoria., 
Jägermäßig, Adi. conveniens yena- 
toribus: Adv. convenienter venatoribus. 
^janermei(fer , magiſter rel venaticae: 
Jägerndorf in Schleſien, Carnovia, 
Jägernetz, 1. e. Jagdnetz. 
Jägerſpieß, i. e. Jagdſpieß. 


Jägerſprache, lingua venatoria; 
Jägertaſche, 1. €. Jagdtaſche. 
Jägerzeug, Inftrumentum venarorium, 
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b, 1) Adi. i, e. a) ſchnell, praeceps, 
velox, celer: b) pfößlich, repentinus: c) 
abfcehuffig, praeceps, praeruptus : d) hitzig, 
vokellig, unbedachtſam, praeceps: 2) Adv. 
praecipiranter. bir. dip 

Jähe (die), i. e. 1) Abſchuͤſſigkeit, jaher, 
ſteiler Ort, praecipitium, praeceps locus : 
2) Schnelligkeit, velocitas, celeritas: 3) 
Hitze des Gemuͤths), fervor auimi, oder 
Neigung zum Zorte, iracundia. 

^jabert lein), omnibus adfentiens (con- 
ſentiens). d 

^jabling, 1) Adi. repentinus, fubitus: 
2) Adv. repente, fubito. 

Jahr, annus t guf ein Jahr, z. E. ver⸗ 
pachten, Vorrath haben ic. in annum : fo 
auch auf zwey Jahre, in duos annos Sec.: 
übers apt, poft annum, anno poft; anno 
elapfo: zu Jahre, i. e. übers Jahr: vorm 
Jahre, ante annum, anno ante, anno 
Prexime: ein Jahr vorher, anno ante, ans 
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té annum: in dieſem Jahre, hoc anno: 
ein Jahr oder ein Jahr lang odet hindurch, 
annum, per annum: ein Jahr alt, von 
Menſchen und Thieren, unum annum na- 
tus, anniculus, unius anni; von lebloſen 


Dingen, anniculus, unius anni : zwey Jah⸗ 


re, duo anni, biennium: drep, tres anni, 
triennium; vier, quatuor anni, quadrien- 
nium: fünf, quinque anni, quinquennium : 
ſechs, lex anni, lexennium: ſieben, feptem 
anni: gcht ꝛc.: zwey, dreh, vier Jahre aft, 
duorum (trium, quatuor &) annorum, 
und fo fort; auch mit einem Worte, zwey 
Jahre alt, bimus, bimulus drey, rrimus; 
trimulus: vier, quadrimus, quadrimulus: 
bey den ubrigen ſteht die Endung ennis und 
arius, z. E. quinquennis; fùnfidhrig; tex- 
ennis, ſechsjahrig; ſeptuennis, ſiebenjah⸗ 
rig; decennis, zehnſahrig; v»icengrius, 
zwanzigfahrig; tricenarius, dreyßigjahrig; 
quadragenarius, vierzigjahrig: alter gls 
zwanzig, drehßig Jahre ic. maior vicenatio, 
maior tricenario So: alle Jahre, Jahr 
aus Jahr ein, jahrlich, Ungulis annis, 
guorannis: was alle Jahre iſt oder geſchieht, 
annuus: alle drey, vier ze. Jahre, z. E. que 
ſchieht es, tertio quoque. anno, quarto 
quoque anno, und [o fort; in ein Jahr, 
treten, das Jahr anfangen, annum ingre- 
dior, annum ineo: darin ſeyn oder gehen, 
vivere in anno, agere annum: ich ſtehe in 
meinem⸗zehnten Jahre, ago annum deci- 
mum: ich bin zehn Jahre alt, annos decem 
natus ſum: ich bin zehn volle Jahre alt, 
complevi decem annos (oder ſpatium de- 
cem annorum)s zu Anfange des Jahrs, inr 
tio (principio) anni, anno ineunte : zu En⸗ 
de des Jahrs, in fine, anni, anno l extremo, 
anno exeunte: überein Jahr, auf die Fra⸗ 
ge was: oder wie lange; plus annum, 
plus quam annum; es iſt ſchon uber eig 
Jaht, plus anno eſt, amplius: anno: (oder 
annus) eft: über ein Jahr alt, z. E. bin, 
ich, maior anniculo, major anno: unter 
einem Ighre, i. e. noch kein Jahr alt, mi- 
nor anniculo, minor anno: über zweh, 
dren le. Jahre alt, plus duos (tres &c)) 
annos natus, maior duobus (tribus Gee.) 
annis oder duorum (trium) annorum; un 
ter zc. minus duos (tres &c.) annos natus, 
minor duobus (tribus) annis oder minor 
duorum (trium) annorum die beiten Jah⸗ 
re, flos aetatis: ein Jahr ober um ein Jahe 
beym Compar; z. E. alter, jünger ie, an⸗ 
no: fo auch um zwey, dretz ze, Jahre, duo- 


bus (tribus &c;) annis: um ein Jahr meht,, ! 


anno plus: weniger, anno minus: fo auch 
um zwey ꝛe. duobus &c.: um eln Jaht 
mehr oder weniger, um ein Jahr ab und zu, 
und anno plus minusve; Jahre oder die 
Jahre haben, i. e. bejahrt ſeyn, a) von Offs 
gen, effe annoſum; b) von Menſchen und 
Thieren, aetate effe prove&tum, annalum 
elle: aber die Jahre (i e ein ſolches Alter) 
À paben, 


is, florere ai 
1. e ben | 
culus, aeq 
ug: up den Jahrel 
tunes zu Jaht 
ut kommen, 1. e. 
petis d eln G 


Mhrarbeit, labo 
ahebuch, Chr 


dn Bur, annales, 
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am Jah 
haben, f. unten: die Jahre kommen, anni 
accedunt, anni ſuccedunt: vor den Jah⸗ 
ren, i. e. vor der Zeit, ante tempus : Wers 
fand kommt nicht vor den Jahren ante 
tempus nemo ſapit &.: Jahr und Tag, 
annus integer (totus): in Jahr und Tag, 
intra annum integrum, oder intra annum: 
die Jahre ſtehen bey Jemanden, i. e. [eta 
nen, difcere apud. aliquem annos fuos 
(ober legitimos). Nor. Jahre ſtatt Al⸗ 
ter, folglich auch aetas: ein Mann von 
den (i. e. ſolchen) Jahren, homo id aeta- 
tis: ich bin in den Jahren, i. e. in einem 
ſolchen Alter, {um id aetatis, fum ea aeta- 
te: bep feinen Jahren, z. E. kann er noch 
it, ifta aetate: nach feinen Jahren, z. E. 
kann er ac, pro aetate fua: nach feinen 
Jahren, z. E. iſts genug, pro aetare eius: 
die Jahre (i. e. ein ſolches Alter) haben, 
effe id aetatis, effe ea aetate: die beſten 
Jahre, fos aeraris: darin fepm, effe in 
fore aetatis, florere aetate: Jemandes Jah⸗ 
re haben, i. e. eben fo alt ſeyn, effe (in) 
aetate alicuius, aequalem eſſe alicui ae- 
me: mit den Jahren, z. E. wird erfchon 
Ie. serate: zu Jahren kommen, in die 
Jahre kommen, i. e. alter werden, aetate 
provehis oder ein Grels werden, fieri fe- 
nent. 
Jahrarbeit, labor annuus. 
Jahrbuch, Chronik, liber annalis: 
guch Plur. annales. 
Jahrfeſt, keſtum annuum. 
Jahrgang, orbis annuus. 
Jahrgebung, venia aetatis. 
Zahrgedächtniß, memoria annua. 
Jabrgeld, Jahrgehalt, pecunia an- 
pna, ſtipendium annuum. 
Jahrgewärds, Jahrwuchs, i.e, was 
Mett an Fruͤchten nicht, annona, pro- 
ventus annuus. 
Jahrhundert, ſaeculum: 1098 alle 
Jahrhunderte geſchieht, ſaecularis. 
Jährig, it e. X) ein Jahr alt, unius 
anni, anniculus: es I nun jábrig, nunc 
annus eft; wird jaͤhrig werden, annus erit: 
2) ein Jahr während oder geltend, an- 
puus, f 
Jährlich, 1) Adi. z. €. Witterung, 
Orient ze, annuus, anniverfarius a) 
Adv. quotannis, fingulis annis: 
Jäheling, anniculus. 
Jahrlohn, merces annua. 
Jahrmarkt, i. e 1) öffentlicher Ver⸗ 
kauf, mercatus, nundinae: halten, habere 
mercatum: 2) Ort des Jahrmarkts, mer- 
catus = 3) Jahrmarktsgeſchenk/ dongm nun» 
dinarium. l 
Jabrmarktsbude, taberna nundinaria. 
Jahrmarktsferien, feriae nundinariae. 
Jahrmarktsgeld, pecunia nundinaria. 
Jahrmarktsleute, i. e. 1) die drauf 
find, homines mercatum habentes: 2) die 
dahin gehen, homines ad mercatum euntes, 
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Jahrmarktswoche, hebdomas nun- 
dinaria. 

Jahrpacht, condu&io in certos an= 
nos. 

Jahrrechnung, x) 3, E. des Kauf⸗ 
manns, rationes annuae: 2) in der Chro⸗ 
nologie, computatio annorum, oder aera. 

Jahrsfriſt, annus, fpatium anni. 

Jahrsſchluß, 1) i. e. Jahrsende, finis 
anni, exitus anni: 
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inn 2) in Rechnungen, 
finis rationum annuarum. 

Jahrs tag, i. er Jahrsfeſt: iſts Ges 
burtstag, dies natalis. 

Jahrszeit, tempus anni. 

Jahrtauſend, fpatium mille anno- 
rum. 

Jahrwoche, hebdomas annorum, nu- 
merus feprenarius annorum. 

Jahrwuchs, f. Jahrgewaͤchs. 

Jahrzahl, i. e. 1) Zahl des Jahrs, 
z. E. worin wir leben, numerus annorum g 
was haben (ſchreiben) wir itzt für eine Jahr⸗ 
zahl? quem numerum annorum aerae 
Chriftianae nunc ſcribimus? quotum an- 
num aerae Chriſtiange nunc agimus? 2) 
Jahrrechnung, Epoche, z. E. chrſſilſche, 
türkiſche ꝛc. aera. 

Jahrzehent, 
rum. 

Jähzorn, praeceps ira, iracundia. 

Jähzornig, Adi. praeceps irae (ad 
iran), iracundus; Adv. iracunde. 

Jalape, Jalappe, lalapa: Jalapen⸗ 
harz, reng Ialapae: wurzel, radix Ta- 
lapae. 

Jalouſie, i.e. Eiſerſucht. 

Jambiſch, z. E. Vers ic. iambicus t 
ein jamb. Versglieb, iambus. 

Jammer, ie. 1) Wehklage, mifera- 
tio, eiulatio, eiulatus: 2) Elend, mife- 
ria: es if Jammer und Schade, miferan- 
dum eft, oder (ifs geringer) dolendum 
eft: vor Jammer vergehen, mileria ta- 
befco (perèo): daher Jammer, 1. e. fal⸗ 
lende Sucht, epilepfia, morbus caducus: 
3) Mitleiden, miferatio. 
3 Jammergeſchrey, 
18. 

Jämmerlich, Adi. miferabilis, mifer; 
Adv. miferabiliter, miſerandum in mo- 
dum, miſere: ausſehen, miferabili- fum 
adſpectu, miſerabilem fpeciem praebeo. 

Jammerlied, Jammergeſang, at: 
men miferabile. 

Jammebon, i e. 1) klaͤglich thun, laut 
klagen, lamentor, miſereor: 2) zum Mita 
leiden bewegen, z. E. es jammert mich, mi- 
feret me: des Menſchen, oder der Menſch 
jammert mich, mifereor hominis. 

Jammern (das), i. e. 1) das Klaͤglich⸗ 
thun, miferatio, lamentatio: 2) Mitleid, 
miſericordia. 

Jammerthal, locus miferabilis ; oder 
Datt Elend, miferia. 

$ 
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fpatium decem anno» 


clamor. miferabi- 


Jammervoll, i, e. 1) kläglich thuend, 
zamentationis plenus, querulus: 2) Fldgs 
Ach, erbärmlich, miferabilis, 

Janitſchar, miles nomen gerens Ianit- 
ichar; oder zur Noth, pedes Turcicus: 
muſik, fyınphonia Turcica, i 

Jänner, Januar, Jenner, Ianuarius 
wenfis, und ohne menfis, 

„Jännerſchein, nova luna (oder interlu- 
nium) Ianuarii, 

Januar, f. Sdnnet. 

Jäſcht, f, Gdiot. 

Zäſe, Gafe, cin Fiſch, i. e. Alant. 
Jasmin, laſminum, Linn, 

Jaſpis, iafpis, 

Jaſpisachat, jaſpachates. 

Jaſponyr, iafponyx. 

Jaren, Jäter ꝛc. f, Gaten 16, 
Jauchart, Jauchert, Juchert, iuge- 
m, 

Jauche, f, Gauche. 

„Jauchzen, iubilo, ovo, triumpho, lae- 
tinam voce declaro. Jauchzen (das), cla- 
mor laetus, iubilum. 

Jawort, confenfio, confenfus: geben, 
confentio, annuo: ich habe fein Jawort, 
habeo eius conſenſum, confenfit, 

Ibe, Tbenbaum, i. e. Eibe. 

Ibiſch, ſ. Etbiſch. 

Ich, ego. Not. 1) ego bleibt insgemein 
weg, außer im Nachdrucke, z. E. ich wars 
geweſen? oder im Gegenſatze, z. E. du biſt 
reich, ich aber bin arm, tu es dives, ego 

um pauper: 2) ich ſelbſt, ego ipfe, ego. 
mer infe: auch bloß ipfe: z) ich für meine 

Perſon, ego quidem, equidem ` g) mein 
ander Ich (von einer geliebten Perſon), ale 
ter ego, Cic. 

Ideal, idea, forma rei animo impref- 
fa, fpecies rei in mente informata. 

Idealiſch, Adi. mentem folam tangens 
(adficiens), idealis: Adv. i. e. a) im 
Verſtande, in mente: b) mit dem Verſtan⸗ 
de, in Anſehung des Verſtandes, mente, 
mente ſola. 

Idee, idea, notio: von etwas, rei. 

Idenriſch, i. e. 1) einerley, idem: 2) 
einerley bedeutend, idem valens, declarans). 
Identität, eadem vis (ratio), defeckus 
discriminis. 

Idiot, idiota, imperitus, 

Idylle, idyllion, idyllium: Idyllen⸗ 
dichter, poeta. idyllicus oder idylliorum, 

Je, iſt doppelt, t) je, das überall i! 
oder ih! ausgeſprochen wird, a beym Wun⸗ 
dern, Loben ꝛc. z. E. 1! das iſt ſchoͤn ac, 
bem! oder ehem! oder eia, oder vah! je! 
je Joder i! i! atat! oder bein! hem! d) 
wenn man Jemanden ermuntert oder ſich 
etwas gefallen laßt, age (gegen mehrere agi⸗ 
te), 3. E. i! fo geh doch, age eas; 11 er 
mags nehmen, age fumat: auch ſteht beym 
Ermuntern gern quin. mit dem Indic, , Im- 

Cor . 3, E. i! fo geh doch, 
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quia is? oder quin i! i! laßt uns gehen 
quin imus? quin eamus: 2) ie, bà 


theils i theils ge ausgefprochen wird, a 
i. e. jemals, unquam: von je her, inde al 
omni tempore: je und je, i. e. immer 
omni tempore, femper: b) bey Einthel 
lungen, je zwep oder te zwey und zwey 
ini je drey oder te drey und Srey, tel 
ni, und fo fort, quaterni, quini, feni &c. 
c) beym Comparat. fott um wie viel 
um wie febr, quo, da denn deſto (ec 
hoc) folgt oder vorher geht, (auch Hei 
quanto ffatt quo, da denn tanto ſtatt e 
Debt, z. E. ie gelehrter einer (ft, deſto b 
ſcheidner 1¢. quo quis eft do&ior, eo mo 
deſtior &c., oder quanto quis elt dagio 
tanto modeſtior &c., oder ut quisque el 
doctiſſimus, ita modeſtiſſimus Ge. ftch 
ie ſtatt deſto, fo Debt eo, hoc, z. E. ie ge 
lehrter, ie beſcheidner, quo doctior, eo Ke. 
daher ie eher ie lieber, quam primum 
primo quoque tempore: je mehr und mehr 
magis magisque: Je länger je lieber 
eine Pflanze, Geißblatt, Roſe von Jericht 
caprifolium: — d) ie nach oem, i. ef 
wie, prout. Not. r)ey Je! oder O Je 
oder Aere Je! heißt 0! oder ah! dde 
hem! oder ehem! 2) ie zuweilen, non 
nunquam, interdum, 

Jedennoch, i. e. jedoch. 

Jeder, jede, jedes, omnis, quisque 
quilibet, quivis, finguli; qud) unus quis 
que, unus quilibet, unus quivis: fo qud 
una quaeque &c., wie im Deutſchen eii 
jeder 1c. : jeder ſieht, omnis (quisque Ke 
videt, nemo eft, quin videat &c. : bey Ei 
theilungenſtehen gern die Diftvibutiva, fin 
guli, bini, terni See, z. E. et gab jeden 
von uns drey Buͤcher, dedit nobis terno 
libros. Not. 1) ſteht jeder ſtatt Jedermann 
fo ſteht auch omnes ; auch nemo non mi 
einem drauf folgenden Verbo: 2) die Gyl 
be quid in quidque; quidvis &c. ſteht fub 


ſtantive, die Sylbe quod in quodque Ge 
3) jeder der, omnis quil 


aber adiective: 
kürzer, quicunque, quisque: fo auch eb 
Sache die ꝛc. quaecunque res &c, 
Jederhand, Federley, omnis generi! 
Jedermann, onmis homo; auch blo 
omnis, quisque, quilibet, quivis; Aut 
omnes, unusquisque. &c.: es (8 nicht Ju 
dermanns Sache, non eft cuiusvis, non el 


omnium &c.: Jedermann weiß, quisqu] 


ſeit, nemo eft; quin fear; omnes lelün 
&c, Not. 1) auch ſteht nemo non, menl 
tin Verbum folgt, z. E. Jedermann fichi 
nemo non videt: 2) Jedermann der, quis 
que qui &c., omnis qui &c., kuͤrzer, qui 
eunque, quisquis, z. E. Jedermann ftl 
ders glaubt, quicunque (quisquis) credit 
errar. 

Jedermannshure (für Geld), mere 
tris vulgaris, proftibulum, 

Jederzeit, omni tempore, femper 


auc 


T am 
(eh unquam. 
el Wil: d 
tul quonescun 
(cher eum). 
Jedesmal,! 


patt t 
"mie, l. 
| ur, von jt be 


fe langer ze 


maa, unquam, 
ats einmal (f 
"m 


| Juno, i. 
Wd als irgen 
m: wenn 


l penn Ham 
b) al 


b berſtehe 


jim mittam « 


Wi, 

Jm, jene, 
Mo von weer 
A doch feht 
Nun dieſer, d 


gener te, 
Jenfeit, jen 
Mepol, trans, 
| Jenfeitig, u 


At nennen will 


non; 
ml 
que € 
Ke. 

eh 


e. jt 
e. jd 


lieb 


e. J 
dein 


Qo 
M 


coh ei 
"mm à. ob At 
um quis &c, y ecquis 


IN 
Frag 


credit? Not.! 


n (dj 


vm Jemand ik, det 
gde Jemanden 


2) H 
ode 


jene 
"mu 
auch 
ieſe! 


alteri) gusged 
f qi 


Nl 
Wat 
im 
ultra 
terio 


Julio ënn | 
a unis): dahin 


ger je lie 
Akuſalem, 


Mus als 
gig, inig, 


Tun zt, 


ft nunc elt: 
T mune eft, 

Mel als i 
her, der itz 
OU nunc ug 


u 
WI 
PN 


Im, dor H 


Rofe von 


ehbeig, Hiere 
domin, . 


Set 
ber, 
Hier 
| 
Jm 


defuit, Jeun, 
a. 


Jifus, Tefus: 4 


Kind 
qui 


* A praeſens, 


ſolgl 


Sell, homines 
dt, oc 


der! 
Impe 
Bt, d 
Ia? 
ul ( 


N 
gelten, ha 
helt, Mer oc 


UK 


TEE 


781 Jed Jet 


auch nunquam non, wenn ein Verbum 
drauf folgt: jederzeit wenn ze. 3. e. ſo oft 
nur, quotiescunque &c., omni tempore, 
quo (oder eum) &c. 

Jedesmal, 1. e. jederzeit: Jedesma⸗ 
lig. cuiuscunque temporis. 

Jedoch, tamen: jedoch aber, at ta- 
meu oder attamen. 

Jedweder, i. e. jeder. 

Jeglicher, i. e. jeder. 

Jeher, von je her, f; Je. 

“je langer je lieben, ſ. Je. 

Jemals, unquam, ullo tempore: iſts 
fo vi als einmal (kuͤnftig 16, auch ali- 
quando. 

Jemand, i.e. 1) einer, aliquis: iſts 
fo viel als irgend einer, auch quisquam, 
quispiam : wenn Jemand 1€. fi quis &c. , 
fi aliquis &c.: ob Jemand (4. E. es mie, 
num quis &c, , ecquis &c. : glaubt Jemand 
Le wenn Jemand glaubt, fi quis (aliquis) 
credit: b) als Frage, num quis credit? 
ecquis credit? Nor. aliquis bleibt vor qui, 
wo ſichs verſtehen laßt, oft gern weg, j E. 
wenn Jemand ift, der ꝛc. fi eft, qui &c.: 
ich hade Jemanden zu ſchicken, habeo, 
quem mitram: 2) ein gewiſſer, den man 
nicht nennen will oder kann, quidam, non 
nemo. 

Jener, jene, jenes, ille, a, ud: fo 
guch von zweyen, jener, ille, jene (Plur.), 
illi: doch ſteht auch alter (Plur. alteri), 
wenn dieſer, diefe zc. auch durch alter 
(Flur. alteri) ausgedruckt wird. 

Jenner 2c. f. Jaͤnner. 

Jenſeit, jenſeits, 1) Adi. ultra: 2) 
Präepof. trans, ultra, beyde mit Accuf, 

Jenſeitig, ulterior. 

Jericho (Stadt in Judäa), Hiericho 
(Gen. untis): dahin gehörig, Hierichun- 
aus: Rofe von Jericho, 1. e. Geißblatt, 

Sp Länger je lieber, caprifolium, 

Jerufalem, Hierofolyma (orum): Da: 
hin gehörig, Hieroſolymitanus. 

Jes min, f. Jasmin. 

Jeſuit, lefuia, facerdos e focietate 
lefu. 

Jeſus, leſus: das Jeſuskindlein, 
Le Jeſus als Kind, leſus infans. 

Jetzig, itzig, qui (quae, quod) nunc 
ell? auch praefens, wenns fo viel iff als 
gegenwärtig, folglich von Dingen: die 
thige Welt, homines qui nunc funt: bte 
itige Gelegenheit, occafio praefens, occafio 
quae nunc elt: ber thige Kaiſer, imperator 
qui nunc eft, imperator nunc regnans: 
its fo viel als imt, auch nunc. z. E. mein 
Bruder, der itzige Buͤrgermeiſter, will 10. 
frater, nunc conful &c.: iſts fo viel als 
dieſer, und gegenwärtig, auch hic, z. E. 
die itzigen Zeiten, haec tempora: die itzige 
Gelegenheit, haec occafio : iſts fo viel als 
burtig, oder was heut oder heutiger Ta⸗ 
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ges iſt, geſchieht, regiert 20. , auch hodier- 
nus, z. E. Tag, Kaifer ıc. 

Jetzt, int, auch jego, jetzunder oder 
igo ꝛc. nunc, jam, in praefenti: eben itzt, 
itzt gleich, von der gegenwartigen Zeit, 
nunc ipfum, hoc ipfo tempore, z. E. eben 
itzt ſchreibe ich; itzt gleich, von der kurz 
vorhergegangenen Zeit, modo, z. E. itzt 
gleich kam er. $ 

Je zuweilen, non nunquam, inter- 
dum, 

Igel, erinaceus, ericius. 

Igelklette, echinophora, Linn. 

Igelſchnecke, Reerigel, echinus, 

Igelskraut, i. e. Eſelsgurke. 

Ihm, i. e. demſelben oder ſich. 

Ibn, i. e. denſelben, oder fid) (Lee.). 

Ihnen, à e. denſelben, (Plur.) oder (id 
(Plur.). 

“br, i. e. 1) derſelben (fcil. Frau it), 
ilf, ei (Dat.), wenn ber Dac. erfordert 
wird; auch Abi, wenns fich auf das ndhi 
vorhergehende Subject bezieht, z, E. ſie 
(aate, es fen ihr lieb, dicebat, fibi effe &c. : 
2) beym Anreden, vos. Not. vos bleibt 
gern weg, außer im Nachdrucke oder Ge⸗ 
genſatze, z. E. wir bejahens, ihr laͤugnets, 
nos — vos —: bey die ihr wirds nicht 
mit uͤberſetzt, z. E. ihr, die ihr gehört habt 
vos, qui audiſtis: z) ihr, ihre, ihres, 
als Adie&. a) das fith auf einen Singul. 
bezieht, fuus, a, um, wenns auf das naht 
vorhergehende Subject geht; wo nicht, oder 
iſts ſo viel als derſeiben, eius, illius, z. €. 
ſie (die Frau) hat ihren Mann verloren, 
fuum virum &c.: wo iſt ihr Mann? ubi 
eft vir eius: b) Plur. fuus, a, um, wenns 
auf das nachſte Subject geht; wo nicht, 
oder ſtehts fatt derſelben, eorum (illo- 
rum), earum, z. E. (die Eltern) lieben ihre 
Kinder, fuos liberos &c.: ich liebe nicht 
ihre Kinder, liberos eorum &c. Not, I) 
uhr fott ihrer, (contr.) z. E. wer ete 
barmt (id ihr (ihrer)? ſ. Ihrer: 2) der 
ihre (oder ihrer, z. E. wo iſt denn ihrer 2), 
die ihre ꝛc. Datt der (die, das) Iheige, f. 
Ihrer und Ihrige. 

i Ihre (ber, die, das), 1. e. ihrige, L Ih⸗ 

rige. 
Ihrer, 1) katt der ibride, z. €, hier 
iſt mein Hut, und hier der ihrige, f. Ihrige: 
2) Genit. Sing. und Plur. a) Datt derſel⸗ 
ben, z. E. die arme Frau! wer erbarmt 
ſich ihrer? quem mileret eius? die armen 
beute! wer erbarmt fich ihrer? quem mi- 
feret eorum? b) reciproce, z. E. die 
Frau erbarmt ſich nicht einmal ihrer ſelbſt, 
mulierem ne fui quidem ipfius miferet : 
die beute erbarmen ſich nicht ihrer ſelbſt, 
homines non miferet fui ipforum. 

Ihretwegen, halben, um ihrer 
willen, i. e. wegen ihrer Perſon, Beihafa 
fenheit ac, 1) fua caufa, wenns auf das 
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Subject geht, z. E, fie thats ihretwegen, 
1, e. ihrer etgnen Perſon wegen: gehts 
nicht darauf, oder ſtehts ſtatt derſelben 
wegen, [p ſteht Singul. eius (oder illius, 
DIEN caufa, propter eum, eam &c.: und 
Plur. eorum (earum), illorum (illarum), 
ipforum (ipfarum), obet propter eos, eds 
&c., propter illos, illas &c., z. E. ich 
thats ihretwegen (Le. der Mütter wegen), 
ilius caufa &c: oder der Eltern wegen, 
illorum caufa &c.: 2) fatt deinetwegen, 
in Anreden, tua caufa, propter te, oder 
fatt euretwegen, veftra caufa, propter 
vos. d 

Abrige (bet, die, das), 1) i. efft oder 
ibneo gehörig, ergeben, fuus, a, um, ments 
id guf ein Subjeet bezieht, z. E. fie liebt 
die Ihrigen, amat fuos: fie fordert das 
Ihkige, fuum, oder von mehrern Dingen, 
fua: fie thut (thun) das Ihrige, fatistacit 
(fatisfaciunt) oficio fuo gehts nicht auf 
das Subjeet, oder ſtehts fatt derſelben, 
(Sing. und Plur.) fo ſteht eius oder illius, 
ipfius: Plut. eorum (errum), illorum, 
(illarum) cer. 3. E. ich liebe die Ihrigen, 
1. e. a) bie Vebſogndten der Frau, amo 
ius propinquos: b) die Verwandten Diez 
ſer Leute, amo propinquos eorum &c.: 
Ich bin der Ihrige, 1. e. Freund, a) der Frau, 
fum eius Callius) amicus, ei (illi) dadic- 
tus: b) diefer Leute, (om eorum amicus, 
Js additus: 2) in Ahreden ſtatt a) der 
Deine, tuus, a, um, z. E. ich bin der Ih⸗ 
tige, fum tuns, fur tibi addicxus: die Ih⸗ 
Agen, tui: das Ihkige, tuum: und von 
mehrern Dingen, taa: b) der Eurige, ve- 
fter: ich hin der Ihrige, fum vefter, vobis 
addictus : die Ihvigen, veltri: das Ihrige, 
veltrum, und Plur. veftra, ji 

Ihro, z. E. Ihro Ourdiaudt haben 
befohlen, 1) in Anreden, Loft, Dux Se- 
rehitſima &c oder Dux Serenillime: 2) 
nicht in Anreden, Dux Sereniffima (Sere- 
niffimus) 1uflit &c.: denn Ihrso gebraucht 
man gern vor Frauenzimmer; doch ſetzen 
es auch Emige von Mannsperſonen. 

bresen, i. e. ihr heißen, vollitare (im 
Mittler Latein), oder in adloquendo uti 
perfona fecunda pluralis numeri. 

Ilaub, ie. Epheu. 

Illumination, i.e, Erleuchtung, illu- 
minatio, 

„Illuminiren, i & x) erleuchten, z. G. 
die Fenſter, illuminare, z. E. feneftras : 
2) J. E. Landkarten, illuminare (uſtrare) 
coloribus, diftinguere varietate colorum. 

Je: 2) oder Ilmbaum, iue, nl- 
mus: 2) ein Fluß, Uma. 

Ilſe, ein Gio, i. e. Aloſe. 

Iltenſchnecke, voluta, Linn. 

Iltiß, rnit, Muttela Putorius, Linn. 

Im, i. e. in dem, z. E. im Meere, in 
mart: im Zorne, per iram, mars &c. 

Imbiß, i.e. etwas zum Eſſen, gufta- 
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Imaleichen, fi Ingleichen. 

Imker, i.e. Bienenwarter, apiariu 

Immanuel, Immanuel, Emmanih jr 
Emanuel f 

Immaßen, ie. 1) ſo wie, prouts ) 
weil, da, ſintemal, quando. 

Immatertalität, natura fimplex, ffe 
plicitas. 

Immateriell, fimplex, incorporeu: 

Immatriculiren, referre in numeri 
3. E. ftudioforum, (bey Studtrenden), dit 
civium (bey Bürgern). - 

Amme, i. e. Biene, apis. 
Immediatſtadt, urbs a folo prince 
pendens. M 

Immedietät, etwa obedientia erga ed ) i 
lum principem. 

Immenbrod, i. e. Bienenbrob. 

Immenwolf, merops. | 
immer, t) i. e, gllezeit, ſtets, feni 
omni tempore, nullo non tempore: Ak 
i.e beſtaͤndig in einem meg, perpetuo, de 
ni tempore, nullo non tempore: auf M 
mer, in perpetuum, in omne tempii 
immer mehr und mehr, magis magisqui 

) i. e. feb oft, perlaepe, faepiffimes N 
gemeiniglich, z. E. er kommt immer fif 
plerumque; auch durch folere, piegi 
3. E. ep kommt immer ſpat, folet fero de 
nire: 5) i.e. nur, auch, cunque, z. ; 
wer du auch immer biſt (ſeyn magſt), q er magi i 
cunque es (tis): wie groß es auch Die, ma licer, 
iſt, quantumcunque elt: wie er auch tum Jmeaemebe, i 
beſchaffen ſehn mag, qualiscunque elt (ch e tindo a)i» 
wie es auch immer treffen mag, quomok d 
cunque accidar: (ud) mit quamvis, quae " 
tumvis , wenn cunque fich nicht anhang TER E 
laͤßt: z. E. fo fromm er auch immer ist ooo due al 
ſeyn mag, quamvis fit pius: 6) i. e. di 
tamen, z. E. es iſt immer nicht recht! 
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: c : ` % perpetuo, fe 
i. e. unterdeſſen, interim Ker, z. E. e P infe 
will immer gehen: 8) i e. nur beym de 10 i 
perat. modo, dum, z. E. onm. imm 13 0 

Vw im 


veni dum, veni modo: 9) in aller W. 2 
tandem, z. E. was mag es doch immer } ^ 
eine Bewaudniß damit haben? «qualis t 
dem eft ratio rei? 10) ich bitte, quad 
z. E. komm immer, ſ. n. g: 11) p 
wohlan, age (oder zu mehrern agite), z. n 
gib mir immer das Buch at auch quad] \ 

1. e. ich Bitte hoͤre einmal: | 12) 4. 
wahrhaftig, lane, vere, profecko, z. 
es iſt immer ein Fehler: 13) i. e. mein 
wegen, per me licer, z. E. er mags imt 
behalten, per me retineat licetz auch fa 
per me wegbleiben: 14) i. e. von e Anden t 
at Tag, in des, z. E. er wird immer gi e e 0 
loſetz: 15) i. e. dachte ich, meine ich, e pft; 
mea ſententia &c. oder puto, cenfeo & e, Impfung 
oder ut puto, ut credo, ut cenfeo, z. wund 
es ift doch immer Schade: 16) i. e. 081: on Batter 
autem, vero, fed & Not, a) zuwel "Tam, 1.8, 
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dülhh aßt Wu als eine von dieſen Bedeutun⸗ 
en zugleich: — b) der immer wo iſt, i e. 
ſt wo anzutreffen, multus, ES in lo- 
0; oder freq adſiduus 
Janeba, femper, omni tempore. 
Immerfort, i. e. 1) in einem fort, 
erpetuo: und fo immer fort; et fic dein- 
eps: a) immerdar. Not. immer fort 
Wals ztwey beter, . E. immer fort gehen, 
ergo geh hamer fort, i. e. a) geh met 
(t, perge dum; perge modo : b) geh 
st (eg), abeas abi: c) du kannſt meiz 
Iittiyegen fortgehen (weggehen), abeas li- 
«t: wir wollen immer fort fcil. gehen, i. 
weggehen, abeamus : 2) weiter gehe ^; 
Winergamus. 
Immer grün, aizoon, Linn.: auch Heißt 
0, 1) das Hauslaub, fempervi ivum tecto- 
um, Linn. : 3) das Singruͤn, vinca, Linn. 
Immerhin, ka} wenn hin zu immer 
"bart, a) immer weiter, longius, 
E, gehen: b) meinetwegen, licet, per 
ne 5 auch bloß durch ben C Coniunck., 
E, er mags immerhin thun, Kaciat li- 
c) meinetwegen, es mag ſeyn, 
Alto, per me licet: 2) wenn hin RE zu 
immer gehoͤrt, fondern zum Verbo, z. E. 
mer hin gehen, i: e. a) beſtandig gehen, 
iecit gehen, ire femper, oder gemeinig⸗ 
lih gehen, ire plerumque, oder fehr oft 


di 


uens, 


1. E. 


fer gehen, faepiffime ire: b) fortgehen, dis- 


berge: 


edo, abeo, z. & er mag immer hin ge 
en, abeat: er mags immer hin nehmen, 
umat, fumat licet. 
Immermehr, i.e. 1) immer, in aller 
Welt, tandem: 2) jemals, unquam. Not. 
mner mehr, i. e. mehr und mehr, magis 
magisque. 

Immerwährend, immer während, 
perpetuo durans, an ſempiternus. 
Immerzu, 1) als ein Wort, ie. bes 
dig, p perpetuo, femper: 2) als zwey 
Wörter, z. E. immer zu gehen, pergo ire 
oder pergo dur n, fahren, pérgo vehi 
oder ub pee immer zu, perge: immer 

zu als Zuruf ei geh, geht, a) zu einem 
b) zu mehrern, pergite. 
Immittelſt, interim, interea. 
Immobtliarvermögen, res immobile 
Dies quae moveri non poffu nt. 

Imperativ, imperativus modus. 

Cimpertinent, Adv. inſolens; impor- 
tunus: Adv. infolenter, importune, cum 
infolentia quadam. 

Impertinenz, inſolentia, importuni- 
tas. 

Impetrant, fecundum. quem decerni- 
tur; impetrat, contra quem decernit ur, 

Impfen, i. e. pf ropfen, inſero. Im⸗ 
pfen (das), I impfung , infitio. ^fmpfe, 
infitor. Ampfwunde, $. E. bey Ein⸗ 
impfung der Bl lattern, vulnus infiticium. 

Important, i. e. rege Impor⸗ 
tan, i.e. Wichtigket 
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Impoſt, i. e. 1) Auflage, Abgabe, vegi- 
gal: ihm unterworfen, vedigalis: 2) 
$4 mpfer, in der Baukunſt incumba. 

Timpoftiven , reddo ve&igalem rem: 
vedlig al impono rei. 

In, 1) auf die Frage wohin? in mit 
Accuf.: doch bl eibt in weg bey rus; auch 
domum, i. e. nach Haufe; heißts aber in 
das Haus "ge des), auch in domum: 
auch fällt oft in weg bey Verbis, die mit in 
len e ſind, z. E. ingredi, z. E. 
locum &c.: auch ſagt man pono (eolloco) 
in rem und in re: 2) EE mo? 
oder wohin? in mit Ab doch a) bey 
den N tonie n der Sonn, T Plural, Num., 
oder in der dritten Declin. fallt in gern weg, 
auch zuweilen bey Landern, wenn ein Adi. 


dabey Geht: hingegen ſtehen die Staͤdtena⸗ 


men in der erſten und zweyten Declin: Sing. 
Num, ig, Genitiv, z. E. 2 ini, Ber⸗ 
lin, Lipſiae, Berolini: ~ b) bey elle (i. e. 
fich befinden, teopifch) mit ei wen Sé, unb 
Adi. kanns No wegbleiben, z. E. elle in 
fummo periculo und fummo periculo : c) 
beym Citiren kanns auch wegbleiben, J. E. 
im dritten Capitel, rertio &c.; doch iſt in 
gewoͤhn 2 7 d) eſſe, wenns ein Alter 
. t gern den Ablac. mit einem Ad- 
leck. „E. elle magna aetate: in dem (i. e. 
län Alter feyn, eſle ea aetate, efle id 
actatis: e) (ft in fo viel als mit, fo kanns 
auch wegbleiben, z. E. animo (auch animi) 
angi, ſich in feiner Seele angſten: f) bey 
levare bleibts auch weg, z. E. re, i. e. er⸗ 
leichtern in etwas: g) auch bey etlichen 
Adie&ivis des? Willens, 3. €, perius iuris 
Und iure, rudis in arte, arce Etage DN 
auch bey ben Verbis unterrichten, z. E. 
erudire aliquem re 1. e. in etwas: auch ſagt 
man docere ali quem rem i. e. in etwas: 1) 
de haben die mit in zuſammengeſetzten Ver- 
ba theils in mit Abl., theils den Dar, 
z. €, ineffe in re und rei: kj iſt in jo viel 
als durch oder mit, ſo bleib bt in weg, ne. 
ſich im Weine betrinken, in Gleichniſſen rez 
et einen übertreffen in etwas ꝛc.: 1) in, 
wenns ſich mit bey vertauſchen läßt, heißt 
in und apud , z. E. beym Cicero ſteht ac, 
in Cicerone, apud Ciceronem éc.: 3 auf 
die Frage wenn? in mit Abl. z. E. im Frie⸗ 
den, im Winter, in pace, in hyeme; doch 
a) fällt auch hier in oft weg, z. E. pace, 
Si ie: ſo auch in der Nacht, nocte, noc- 
tu: auch ſagt man tempore pacis, hyemis, 
no&is: im Kriege, in bello, tempore belli; 
auch bloß belli, wenn domi dabey ſteht, 
z. E. im Kriege und Frleden (berühmt u.), 
domi bellique: beſonders füllt in weg 
wenn das Wort das cine S Zeit anzeigt (3 5 
Jahr, Monat, Tag 1.) noch ein Adliect. 
bey Wë bat, (f. 24 4, b; C, d) 3. E. in 
dieſen Zeiten (Tagen), in bis temporibus 
(diebus), oder häufiger, his temporibus 
(diebus): in der Zeit, als ich r., qua tem- 
$5 b 3 


pore 
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pore &c., ee tempore, quo &c., dum &c.: 
in der Zeit, i. e. aa) zu derfelben Zeit, 
ilo tempore, tunc, tum: bb) in diefer 
Zeit, hoc tempore, oder dieſe Zeit hindurch, 
per hoc tempus, oder innerhalb dieſer Zeit, 
intra hoc tempus? hieher achören die ote 
meln: im Conſulat des Cicero, confule 
Cicerone: im Conſulat des Cicero und 
Antoninus, Cicerone er Antonio confuli- 
bus: in Ewigkeit, z. E. dauern, aeter- 
num, perpetuo: in Ewigkeit nicht, i. e. 
niemals, nunquam: b) (f tn fo viel als 
innerhalb, fo ſteht gern intra, z. E. in 
acht Tagen, i. e. ehe acht Tage verlaufen, 
intra octo dies: 4) in, wird oft durch 
Verba ausgedruckt, z. E. im Saufen (z. E. 
fiel er) in currendo, curréns: im Schrei⸗ 
ben hoͤrte ich, ſeribens audiebam: im 
Schreiben entfiel mirs, ſeribenti mihi exci- 
dit &c.: im Schreiben erſchreckte er mich, 
me fcribentem & er ging fort in Hoffnung, 
daß ꝛc., abiit fperans &c.: im Sterben 
ſprach er, moriens &c.: er fand in Ge 
danken, (tabat cogitans, oder cogitationi- 
bus immerfus : Datt dieſer Participien ftebt 
auch ein Adied., z. E. in feinem geben 
ſprach er, vivus &c.: in feinem beben hörte 
ich ihn fagen, illum vivum &c.: ich ſchrieb 
in der Ungewißheit, ob ꝛc., incertus &c.: 
5) in bey der Art und Weiſe, in mit Abl.; 
doch wird auch in meiſtens weggelaſſen, 
3. E. im Namen Gottes, in nomine dei, 
nomine dei: grüße ihn in meinem Namen, 
nomine meo: in meiner Gegenwart, me 
praeſente: in Gegenwart ber Eltern, prae- 
fentibus parentibus: in Folio, forma ma- 
xima: in Octav, o&onis: in Quart, qua- 
ternis: oft wirds durch ein Adv. oder auf 
andte Art ausgedruͤckt, z. E. in der That, 
in Wahrheit, vere, re, revera: im hoͤchſten 
Grabe, fumme: im Uebeyfluſſe, abundan- 
ter: op hat Bücher im Hebert offe, abundat 
libris: in Geduld (warten), patienter: im 
Zorn, z. E. ſagte ers, per iram, iratus, 
wate: in Gegenwart, coram, z. E. meiner, 
coram me, oder praefente me, f, vorher: 
6) in, i. e. gegen, ungefähr, ad, circiter, 
z. E, er iſt in ſechzig, eft annos circiter 
fexaginta natus: 7) in die Länge, 
Breite 26,, in longitudinem &c.: in Ers 
ſtaunen gerathen, obftupefco: Jemanden 
in Schutz nehmen, fuscipio aliquem, fusci- 
pio alicuius, tutelam : 8) kann man ſtatt 
in auch werfen fragen, In ſteht der Ge- 
nit,, z. E. Koͤnig in Preuſſen, rex Borufli- 
ae oder Bovufforum. Not. in ſo fen, f. 
Inſofern. j 

Inbegriff, ſumma, eomplexio, com- 
prehenfio : mit Inbegriff alles deſſen will 
ich de,, omnia comprehendens volo &c., 
amnibus comprehenfis volo &c. 

Inbiß, f. Imbtß. 

AJubrunſt, ardor: mit Inbrunſt beten, 
ardenter cum animi ardore dc. 


Inb = Dn 


Inbrünſtig, Adi. ardens, vehem T 


Adv. ardenter, vehementer; { 
Inbrünſtigkeit, i. e. Inbrunſt. 
Iucamtniren, i. e. einrichten, inti 
Incarnat, etwa colore balauſtil, 

colore rubro nomen gerente Inca 

Incarnatfarbe, color balauftii, di 

nomen gerens Incarnat. 
Incommodiren, i. e. befchweren 

muͤhen. Incommodität, moleffia, 
Inconvenienz, i. e. Unſchicklichke 
Incorporiren, i. €. einverleiben. 
Incorxigible i. e. der Verbeſſerug 


nicht werth, indignus correctione 2) 


2 


fahig, der fich nicht beſſern laßt, pe Dél 


Inled (des Bag 
bettes) etwa tegmentum culeitae ( 


Indelt, Inlied, 


plumarum letti). 


Indem, 1) oder indem daß, e 
todbrenber Zeit, daß, dum, z. E. Inden 


redete, kam ich, dum loquebatur, dl 


quente: 2) f. e. weil, eum mit Conus Up 
quia, quoniam, z. E. ich kann nicht iM) 


dem mirs op Seit fehlt: 3) i, e; dg 
cum, z. E. indem er dies geſagt A 


cum haec dixiffer, his dickis: AR GO 
ſogleich, illieo, ftatim &c. : 5) i. e. | 


terdeſſen, interim, interea ò indem daß, 
interea dum &c., und bloß dum, f. 
Independent, i.e. unabhangig. 
Independenz, i. e. Unabhaͤngigkeſ 
Indeſſen, Indeß, i e. 1) unter! 
Zeit, interim, interea; indeſſen daß ( 
da), interea dum, oder bloß dum: 27 
deſſen da oder indeſſen daß, interea dii 
und bloß dum: z) deffen ungeachtet, 
hilo minus; ſtehts Datt doch, auch cm 
4) Übrigens, ceterum, oder aber, fedi 
tem &c. 
Indianer, f. Indien. 
Indiction, eine Zeitrechnung, indi 
Indien, India: ndier, India 
Indus: Indiſch, Indianiſch, Adi. I 
cus: Adv. Indice. / 
Indifferent, i.e. gleichguͤltig. 
Jaedifferentiſt, z. E. in der Sri 
indifferens in facris, nil discriminis itl 
cris ſtatuens. Indifferentiſterey, tfl 


mein Indifferentifmus : allenfalls op 
discrimen facrorum (oder ecclefiarum) IM 


lens. Indifferentiſtiſch, 1) Adi, indie 
rentifmo favens, tollens discrimen eccle 


rum (oder facrorum): 2) Adv. discril, ; 


ne facrorum fublato. 
Indig, Indigo, indicum, color li 
cus: die Pflanze, indigofera, Linn. 
Indigenat, ius indigenae. 
Indigopflanze, indigofera, Linn. 
"nouit, venia. 
Ineinander, richtiger in einant 
i. e. unter einander, unter (id, z. €. 
gen, coniungere inter fe: gefügt, inteſſ 
coniunctus (aptus): fallen, corruere: | 
ten, miſceri inter fe, commilceri inter 


fiic 


Wd 


rerum alte 
U aliud 
fe, conver 


antinn, flia 
peditatus, 
reift, p 


MANEI, 


% MIA 


Inful, infula. 
vt, kechtliche 
, peto. 

ation, i. e,! 


Ingwer, zin 


DM: 


finden 
Me 


Compre 
^ qub 


tg 
Aot 
$ gerede 
A » trum 
ak, z. E. Du 
kurze nba 
y epit 


Men, inhibeo: 


MAUERN in! 
„ iniurig. 

i dio inii 
T Mauer 


sun, confluere, mifceri inter ſe: gehen, 
pi inter ſe: greifen, iunctum effe inter 
inſertum effe fibi invicem : mengen, 
en, mifcere inrer fe: wickeln, ſchla⸗ 
ntegere alterum altero (von zwehen), 
(von mehrern, aliud alio: paſſen, ap- 
effe inter ſe, convenire fibi invicem. 
Infant, i. e. Prinz in Spanien ꝛc., 
gemein Infans, oder filius regius (re- 
Infantinn, filia regia (regis). 

sve, peditatus, copiae pedeſtres, 

les. Infanteriſt, pedes (itis), miles 
lelter, 
Jufel, 


Inful, infula. 

“nformat, rechtliches, refponfum de 
e: einholen, peto. 

Jufor marion, i. e. 1) Unterricht: 2) 
elle eines Informators, locus magiftri. 
formatos, wagilter, doctor. Infor⸗ 
ren, i. e. unterrichten, doceo, inſtituo 
bey Jemanden, i. e. Jemandes Sins 
‘doceo liberos alicuius &c. 

Inful, in 


1 
Kula. Infuliren, infula or: 
ez infulier, infula ornatus, infulatus. 
"Jugber, Ingwer, zingiber, zingiberi, 
\ziberis. 
Inneheim, in geheim, f. Geheim, 
Ingenieur, etwa exercens architectu- 
» militarem, architectus militaris. In⸗ 
hniteEunft, archite&ura militaris. 
Ingermannland, Ingermannia. 
Jugleichem, ingleichen, i. e. guch, 
er, item, nec non: laßt ſichs mit eben 
be (dieſelbe ꝛc.) vertauſchen, auch idem, 
er (gei ſagte le,: ingleichen befahl er 
„daß, idem (eadem) 1uffit &c. 
Ingredienzien, fpecies (Plur.), res 
aesinferuntur. 
Ingreß finden bey ze., i. e. Eindruck 
chen, moveo aliquem: iſts gefallen, 
ch placeo &c., f. Eindruck und Gefallen. 
Ingrun, Zingrun, Wintergrun, eine 
fonie, vinca, Linn.; oder kleines Wins 
ſegrun, vinea minor, Linn. 
Jugwer, f Ingber. 
Inhaber, i. e. Beſitzer, dominus, pof- 
for; letzteres ſteht beſonders von liegen⸗ 
n Gründen, 
Inbaftiren, comprehendo, prehendo, 
In euftodiam. Inhaftirung, prehen- 


t 

D 
x 
E 


„ comprehenfio. 


Inhalt, i. e. Inbegriff, 1) koͤrperlicher 


inge, z. E. eines Raums, fumma: 2) 


In allem, was geredet oder geſchrieben 


U 
m 


ld, fumma, argumentum, fententia : 


$ Jahalts, z. E. reden, in hanc fenten- 
am; der kurze Inhalt, kurze Begriff, 
E, eines Buchs, epitome, fumma. 
Inhibiren, inhibeo, prohibeo, inter- 
en, Inhibition, inhibitio, interditio, 
Injurte, iniuria. Injurtenklage 
tore), atio: iniuriarum: anſtellen, 
njurtarum belangen, agere aliquem iniu- 
arum, Injurfiren, iniuriam alicui fa» 
re, iniuria gliquem adficere, 
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Inlage, z. E. eines Briefs ac, infer- 
tum, inclufum, quod inſertum (inclufum) 
eſt, z. E. literis: iſts der Brief ſelbſt, 
literae incluſae (inſertae). 

Inländer, indigena. Inländiſch, 1) 
mit Einem Worte, vernaculus, indigena, 
domelticus, z. E. Wein, Pferd, Waare w., 
vinum indigena (vernaculum) &c.: 2) mit 
mehrern Worten, a) Datt in dieſem Lan⸗ 
de geboren, in hac terra natus, huius 
terrae, ober gemacht, in hac terra factus, 
huiusterrae: b) ſtatt in jenem (dortigem) 
Lande geboren, in ilta (illa) terra natus, 
iitius (illius) terrae, oder gemacht, in ifta 
(ila) terra factus , iftius (illius) terrae. 

Inlied, Inled, f. Indelt. 

Inliegend, z. & im Briefe, infertus, 
incluſus, adiectus cet. 

Inmann, i. e. 1) Miethmann, inqui- 
linus: 2) Einwohner, incola. 

Inmittelſt, ſ. Immittelſt. 

Inn, bekannter Fluß, Oenus. 

Inne, z. E. mitten inne, in medio, 
medius: inne bleiben, i. e. zu Haufe bletz 
ben, maneo domi, abstineo publico: inne 
haben, i. e. a) befitzen, teneo, habeo, pot- 
fideo: b) mifen, teneo: inne behalten, 
i. e, zuruͤck behalten, retineo : inne halten, 
i.e. a) ſtehen bleiben, im Gehen, Reden, 
Schreiben ie., fubükb, conſiſto: jo auch 
von Dingen, z. E. der Schmerz haͤlt inne 
u: b) auſhoͤren, delino: mit Zahlen, 
defino folvere, nihil amplius ſolvo: c) elu⸗ 
halten, zur rechten Zeit beiahlen, fuo tem- 
pore (oder in tempore) folvere, ad tempus 
reſpondere: fich inne halten, i. e. nicht aus? 
gehen, domi manere, abstinere publico: 
inne werden i e. gewahr werden, obfervo, 
animadverto, intelligo, ſentio, vigeo. 

Innen, i. e. inwendig, intrinſecus, 
intra, intus: von innen, intus, z. E. herz 
ausgehen, prodire intus: nach innen zu, 
i. e. 1) hineinwaͤrts, introrlus (um), oder 
hinein, intro: 2) inwendig, intra, intus. 

Innere (der, bie, das), interior: das 
Innere, interius: von mehrern Dingen, 
interiora: innerſte (der, die ꝛc.), intimus : 
von zweyen, interior : das Inneuſte, z. E. 
des Hauſes, pars interior domus, intimum 
domus: auch ſteht gern (wo es die Deut⸗ 
lichkeit erlaubt), Adi. intimus, a, um, 
3, €. im Innerſten des Herzens, in intimo 
corde, des Landes, in terra intima: {nz 
nert, Adv. i, e. vet herzlich, J. E. lie⸗ 
ben, intime, penitus. 

Innerhalb, von Zelt und Orte, intra. 

Innerlich, 1) Adi. internus: von 
zwehen, z. E. innerlich und außerlich, in⸗ 
terior: 2) Adv. intra, intus, intrinfequs, 

Innerſt, f. Innere. 

Innig, innigft, 1) Adi. intimus, z. E. 
Freude: iſts fo viel als heftig, auch venes 
mens, ardens 2) Adv. intime, penitus. 

Innigkeit, ardor; mit rechter Innig⸗ 

vit, 
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keit, cum vero ardore : mit Innigkeit, i. e. 
innigſt, ardenter, ardentiſſime. 
Da penitus, intime. 
mung, z. €, der Schuſter ꝛc., col- 
lein, corpus. 

Ihoculation, inoculatio. 
ren oder oct len, inoculare, 

Inquirireß, quaero. jnquifit, reus, 
Inquiſttinn; rea. Inguifition, quae- 
ftio. Inqutſttor, quaefitor. 

Ins, i.e. in das, z. E. ins Bad gehen. 

Ins be eſondere, ins beſondere, in- 
primis, maxime, praefertim. 

^mebrod, Inſpruck, Gtabt, 
omi ipons, Oenipontum, 

Inſchlitt, Unſchlitt, Inſelt, febum 
oder fevum, 

Inſchrift, inferiptio. 

In feet ipfe&um. 

Inſel, dt ful, infula: Einwohner bate 
in, infuland , incola infulae. 

Inſerat, i. e. Einlage, Inlage. 

Jusgeheim, 1. e. ingeheim. 

is gemein, vulgo, plerumque; 
sgeſammt, f. Geſammt. 

Inſiegel, figillum. 

Ihſinuant, 1) Adi, blandus, gratus, 
iucundus, comis r inſin nantes Weſen, g gra- 
tia, [uavitas: 2) Adv. blande, iucunde, 
comiter. 

Inſinuation, i.e. Ein händigung. 

Inſt nuiren, D) i. e. einhandigen, red- 

de, trado: 2) ſich, infnuare fe in favo- 
rem alicüius; commendare fe: der fid) übers 
all zu Nie fücht, ambitiofus, cupi- 
dus captandi favoris hominum : dieſe Bes 
muͤhung, ambitio, ftudium. captandi favo- 
rem hominum. 
In ſo fern, in fo weit, 1) ſtehts nicht 
ſtakt in wie fern, hactenus,- eatenus: 
auch ita, wenn ut, daß folgt, z. E. es i 
in jo fern wahr ꝛc., in fo feen daß, i 
in wie weit, quatenus, quoad: 2) iat 
in wie weit, quatenus, quoad, 3, E. in 
fo fen es zu bewerkſtelligen fen. 

Inſondepheit, inſonders, i.e. prae- 
cipue, inprimis, maxime: iſts ſo viel als 
zumal, auch praefertim. 

In fo, weit, f. Inſofern. 

Inſpretion, i e. x) Aufficht, obfer- 
vario: balten, obfe Fus, inlpicio : 2) Amt 
eines Snfpectorá, munus inlpectoris: 3) 
der Kreis dazu, dioecefis. 

Inſpector, i.e. Aufſeher, obfervator : 
als Titel, infpe&or. Inſpectoramt, mu- 
nus infpectoris, 

"jnfpiriren, infpiro, Inſpirirt 
begeiſtert, infpiratus divinitus Sec, 
geifteet , pap 

Inſpruck, f Insbruck. 

Inſtallation, Inſtallirungz, etwa in- 
$08 uratio, oder traditio muneris folennis. 

nitat kattongrede, oratio inauguralis : 
5 reggamma, prolufoihauguwrals. In⸗ 
fielituep, inauguro. 


Inoculi⸗ 


eine 


"wn 
Lë 


Inſ— Int 


Inſtändig, Adi. z. E. Bitte, enui 
'véhemens: Ady. inftanter, enixe, WB. 
menter. NU 

Inſtanz, i. e. 1) Richter, iudex |j ll, inte 
timus, iudex (oder tribunal) comp. dm 
2) Exempel, exemplum, EG N 

Juſteben, i. e. bevorſtehen. NS 

Inſtinet, inftin&us. 

ps iRitut, Gr EE 

iſtruetion, 3. e. 1) tinterei 
Zait, 1 i à 

Jaſteuctor, i. e. Informator. 

Jyſten iren, i.e. 1) unterwelſen d 
einleiten, in Ordnung bringen, intii 
inſtruo. 

Inſtrument, i.e. 1) Werkzeug, iu 
mentum, organum: muſſkaliſches, um 
cum re dients zur For tibafung i 
leichterer Bei ner er mal 
na: 2) ſchriftlicher Aufſatz, literae, 

Juſtrumentaſiſt, mulicus organi 

nitrum; ıtalmufik, fy mphoni iA oi 
nica. 

Inſtenmentmacher, opifex organdi 
mulicorum. 

Iuſul, L Inſel. 

Inf ſurgent, Infurgenten, SI 
fürgentes fic dicti. 

Intabulation, relatio in tabulaspi 
1885 loder hypothecarias). Intabulih 
refero in tabulas publicas öder hypoj 
carias. 

Intendiren, fpe&o, rationem hal 
Intention, i. e. Abſicht, confilium & 
Intentionirt ſeyn, fpe&to, cogito, 

Interdict, interdickum. 

040 4 I) Adi. i. e. 1) Bu 
hung auf die 9 Nenſchen habend, pertim 
ad homines: 2) vortheilhaft, utilis: 
wichtig, gravis: II) Adv. i. e, 1) D 
lich, utiliter: 5) wichtig, graviter, 

mtexbfie, i. e. ) ortbetl : 2) Spa 
nehmt ing, communio. 1 

Int: ereſſen, i.e. Zinſen, ufura, feng 
Intereſſenrechnung, ratio ufuratia | 
tio fenebris. à AChimicı 

Intereſſent, confors, focius,.pal | 
ceps. nie um , 

Intereſſiren, i.e. x) nige prod Ui. 
fe, utilem elle, incéreffe as intem 0 bo t dem 3 
mich nicht, hec mihi nihil ran | m; d den, | 
mea nihil intereſt (refert): 2) Bezlehl 
haben, angehen, intereffe, referre gg 
tereſſirt mich, dich, uns, interelt (refe 
mea, tua &c,: Jemanden, alicuius, Al 
gon pertinere ad aliquem: iſteteſſt 
iie, a) diy nehmend, focius &e,: fül 
effe &c.: ich bin daben inteveſſirt, ot 
fum 865 res ad me pertinet: b) eigen! 
tig, foam utilitatem anre ſpectans: fel 
fuam utilitatem unice fpectare; 

Jnterjection, interiectio. 

Interim, ein Buch, libellus riomen? 


ens interim. 
Inte 


ſhhlben, Car ntum in 


"i uf ie. Rank. 


nie fern (wei 
dur, i, e. Gm 


fen i 
2) übrigen 


"WOW, Le, Du 


Int — Joe 
terlocut, interlocutio: machen, in⸗ 
1 ul, 

iterme35o, embolium, fabula inter- 
. 

tervall, 1nterv allum. 
ttmatton , denu 
Imiven, denuntio, fig 
tohiren, cantum melpie 
Irrigue, i. e. Rank. 
t, artifex &c. 
Müobuciten, i. €. 
m führen, intro 

i e. Snftaliatton 
ung, introducti 
walide (einn), m 
Ahaus, domus mil 


„ figniheatio. 
fico, 

(praece), 
Intriguen⸗ 


inftalliren iſts 
eb. Jutrodusc⸗ 
iſts inein⸗ 


Inva⸗ 
orum. 


(Pandect.) 2) die 
e ſelbſt/ e, 
wentiren, coih 
perleribo. 2 
Briptio. 


€. ED wort 5. 

wendig, 1) Adi. inteltinus, inter- 

aud interior, wenns dem Auswarti⸗ 

ütgegen Rept: das Inwendige einer 

e interius, pars interior: von meh? 

interiora: 2) Adv. intus, intra, in- 

eus inwendig und guswendig, intra 

tra: iſts fo viel als gänzlich, plane, 
lino, ex toto, penitus. 
wie fern (weit) quatenus, quoad, 
wohner, i. e. Einwohner 
zzwiſchen, i. e. 1) unter ber Zeit, 
e, interim: inzwiſchen. ba, i. e. in⸗ 
hen daß, indeſſen daß, interea dum; 
SEI gens, cererum : oder 
> 3) Defen ungeachtet. 
o minus; iſts fo viel als doch, auch 
az oder fò viel als doch deſſen (dem) 
achter, nihilo, tamen minus 

Soin, Ioachimus : Joachimsthal, 

Stadt, Vallis loachimieg! Jogchims⸗ 

f, thalerus Ioachimicus, uad BIEL: 
thicus. 

hitai. e Jodoeus, 
dui, ultus. 

och, 1) das dem Zugolehe aufgelegt 
„iugum: auflegen, impono: daher. a) 
llocipann, iugum: j Ochſen, iugum bj- 
M b ie. fo viel Acker, als ein Gez 
in Ochſen in einem Lage pflügen kann, 
lin, ingerum : c) i. e. Unterwüͤrſig⸗ 
„Dienſtbarkeit, jugum: unters Joch 
; 105 fab jugum mittere, ſubiugare: 

D auflegen, impono iugum: abwerfen, 
Wöttelg, iugum deiicio (exuo, e GE 
le, Gebirge, o oder Reihe Berge, ugur 
e. Quecbalken zum Tragen, e 
D bey Drücken, jugum, oder pars, oder 
Jabulauo. 

ochandel, i.e. Wachholder, 


di 


bloß dum; 
i | fed, autem & 


Iodocus; ober 


Joc —Itg 


Jochbein, os jugale. 

Jochriemen, lorum iugale. 

Johann, Tohanns, Ioannes : 
georgenſtadt, Iohannis Georgii oppidum; 

Johannisbeere, Iebannisbeets 
ſtrauch, ribes: gemeine, rubrum : ſchwar⸗ 
ze, nigrum die Frucht, fru&us ribium. 

Johannisbrod „ liqua. 

Johannisfeſt, feftum loannis. 

Johanniskäfer, ſearabaeus folftitialis, 
Linn. 

Johanniskraut, i.e. Hartheu, hype- 
ricum. 

Johannistag, dies St. Iohannis. 

„obanniswuen, ‚würmchen, ciein- 
dela, lampyris; oder Cantharis Noctiluca, 
Linn. 

Johannitermeiſter, Vicarius magiftri 
ordinis Tohannei (loharititici), Promagi- 
fter ordinis Ioh. &c. 

Johanniterorden, Ordo equefter To» 
hanneus (lohanniticus). 

Zjobanniterritter, Eques 
equeſtris lohannei (Ioh tannırici). 

Jonaskürbiß, i.e. F laſchenkürbiß. 

Jonathen, Ionathan. 

Jonquille, ionquilla; oder Narciffus 
Ionquilla, Linn. 

Jope, Jupe, 1. e. Jacke. ; 

Joſt, KR . Zeit oder Juſtus. 

Journal, i. e. 1) Tagebuch überhaupt, 
libellus, commentarius, cómtüentarii + QC 
lehrtes, commentarii literati &c. : 2) Rech⸗ 
nungsbuch, z. E. eines Kaufmanns, ratio- 
narium. 

Journaliſt, i. e. 1) der ein Journal 
ſchreibt und berausgibt j eriptor comnien- 
tariorum: 2) der das Journal führt und 
Aufſicht drüber hat, commentarienfis, 

Ipecacuanh o, lpecacuanha. 

“per, i. e. Ulme, ulmus, 

Seden, i e. aus Erde, terreus, tet- 
renus: 2) aus gebrannter Erde, aus Toͤp⸗ 
fererde, teltaceus, z. E. Geſchier, vas te- 
itaceum, vas figlinum. 

Irdiſch, i.e. 1) gus Erbe, terreus, ter- 
renus; iſts «us Pr ra tefta- 
ceus: 2) die Erde betreffend, da befinoz 
lich, z. E. Meuſch, Weihe 1 ic. 
terrenus, terreſter: irbiſch geſinnt, tudio- 
fus rerum terreſtrium: irdiſche Geſinnung, 
Rudi um terreftzium, 

Ireland, Irland, Irrland, 
nia. Jrländiſch, Adi. Hibernicus: 
Hibernice: PPS LOIR Hibernus. 

Irgend, irgends, I) allein und ohne 
die Wörter jemand, AUR. wo 16, i. €. 
1) irgend wo, usquam, uspiam, alicubi: 
wenn irgend (wo), Goubt, fi usquam c.t 
2) irgend einmal, aliqua indo; wenn irgend, 
fi quando: 3) vielleicht, etwa, forte, for- 
fan: 4) ungefahr, z. E. es (E irgend bren 
Uhr, circiter, ad: iſts fo viel als höchſtens, 
qui) lummum, ad fummum; aber wenig? 
ſten b, 


Johann⸗ 


Ordinis 


Hiber- 


Adv. 
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ſtens, minimum: 5) dann und wann, in- 
terdum, nonnunquam : 6) uberhaupt, ganz⸗ 
lich, omnino: auch durch cunque bey qui, 
quantus, qualis, quot, quoties, ubi &c., 
y. E. wers nur irgend fep, quicunque eft: 
wie groß er irgend 1c. , quantuscunque &c. : 
1D) mit den Wörtern jemand (einer), ets 
was, wo, woher, wohin 2c, , ali, quam 
oder piam; welche Beyſylben mit dem Wor⸗ 
te ſich vereinigen, z. E. 1) irgend Jemand 
(einer, eine de.), quisquam, quispiam, ul- 
lus: 2) irgend etwas, quidquam, quid« 
piam; z) irgend wo, alicubi, usquam, 
uspiam. wenn irgend wo, ficubi, fi usquam 
&c.: 4) irgend wohin, aliquo, quoquam, 
quopiam: wenn irgend wohin, fi quo, fi 
quoquam &c.: 5) irgend woher, alicun- 
de: wenn irgend woher ꝛc., ficunde, 

Irgend jemand, einer, etwas, wo, 
wohin ze., f. Irgend. 

Irland, f. Ireland. 

Irre, Adi. I) i. e. irrend, errans, erra- 

bundus: daher 1) irre gehen, reiten, 
fahren, fliegen, errare, temere ferri, er- 
rabundum ferri: tropiſch, irre gehen, i. e. 
irren, z. E im Verſtande, errare: 2) tere 
machen, z. E. Jemanden, a) guf dem We⸗ 
ge, facio, ut aliquis erret, perturbo: 
im Denken, ine ſtoͤren, perturbo, facio ut 
aliquis ever: c) i.e. beunkuhigen, per- 
turbo: d) Zweifel erregen, perturbo ali- 
quem, reddo dubium: z) irre Iren, i. e. 
a) irren, erros b) ungewiß fent erro, du- 
bius fum, incertus fum: ch) beſtuͤrzt wer⸗ 
den, perturbor, eonfundor: d) ohne Ver⸗ 
ſtand ſeyn, deliro, fam male fanus: e) feh⸗ 
len, erto, pecco: 4) irre werden, a) lin 
Gehen, Denken re., im errorem incido (oder 
rapior): b) i. e. närriſch werden, incido 
in delirium, fo delirus &c.: c) i. e. ge⸗ 
fòrt, confus werden, perturbor: 4D) z 
ohne Verſtand, wahnſinnig, delirus, mile 
(anus, mente captus &c. : werden, fieri te- 
lirum &c. : ſeyn, deliro, lum male fanus 
(delirus) &c. : irre reden, deliro in loquen- 
do &c. e 

Irre (dle), errors in der Irre ſeyn, 
fum in errore: in der Irre gehen, erro, 
ſ. Irre, Adi. 

Irregulär, D Adi. i. e. 1) nicht der 
Regel gemaß, non conveniensregulae: 2) 
ungleich, inaequalis, II) Adi. i. e. I) nicht 
der Regel gemäß, non convenienter regu- 
lae, contra regulam: 2) ungleich, inae- 
qualiter. 

Irregularität, i. e. 1) Regelloſigkeit, 
aberratio a regula: 2) Ungleichheit, inae- 
qualitas. 

Irren, I) Neutr. i. e, 1) irre gehen, er 
ro: daher irren, i. e. a) fehlen, erro, 
pecco: b) ungewiß fepn) erro, incertus 
fum, dubius fum. Not. man ſagt auch (id) 
irren fatt irren, z. €. ich ivre mich, erro: 
wo ich (mich) nicht irre, nift fallor, mäer: 
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ro: 2) hetum ſchwelſen, bald hier bald da 
hin gehen, z. E. wie Schafe auf der Wei⸗ 
de, erro, vagor: II) AG. i. e. D) in Irr⸗ 
thum ſtuͤrzen, coniicio in errorem, facio 
ut erret (aliquis): 2) hindern, impedio: 
3) verwirren, confus machen, perturbo: 
ärgern, Verdruß machen, molettiam ex- 
hibere alicui, pertürbare aliquem: laß 
dichs nicht irren, noli perturbari, noli mo- 
veri: etwas, re. 

Irren (das), error; erratio: 

Irrgang, labyrinthus. 

Irrgarten, labyrinthus. 

Irkegeiſt, ie 1) herumſchweifender 
Menſch, homo erraticus, homo vagus: 2) 
Menſch voller Irrthuͤmer, homo erroribus 
deditus (oder plenus). 

Irrglaubig, errans in fide, falfae doc- 
trinae deditus. 

Irrig, 1) Adi. i, e. a) ftre, errans, 
errabundus: b) nicht richtig, falſch, fal- 
fus, a vero alienus: 2) Adv. falfo, per- 
peram. 

Irrland, f. Ireland. 

Irrlehre, doctrina falfa, dockrina ave- 
ro aberrans (oder aliena). 

Irrlehrer, doctor falfus, doctor er- 
rans. 

Irrlicht, Irrwiſch, ignis fatuus. 

Jrrſal, i. e. Irrthum, 

Irrſtern, j. e. Planet. 

Irrthum, error: begehen, darein fols 
len, in errorem incido, errorem" commtt 
to: es tft ein Sertbunr vorgefallen, 
commiſſus elt, erratum eft: im Jer 
ſeyn, fich befinden, effe (verfari) tå 

Irrung, i e. 1) Irrthum, error: ) 
Verwirrung, error, perturbatio: 3) tins 
einigkeit, Zwift, Zank, disfenfio, disti: am. 

Irrwahn, opinio falfa, error. 

Terweg, via ad errorem ducens, via 
falfa. 

Irrwiſch, f. Irrlicht. 

Iſabelle, Ifabella: Farbe, etwa color 
Ifabellinus. 

Iſegrimm, i. e. Wolf. 

Iſer, ein Fluß, Lara. 

Island Islandia. Isländiſch, Adi 
Islandicus: Adv. Islandice. 

Jole de France, Infula Franciae, 

Iſtrien, f. Hiſterreich. 

Italien, Iralia: in, qus Itallen, Ita- 
lus, Italicus: Italianer, Italus. Italiſch, 
Italiäniſch, Adi. Italicus: Adv. Italice, 

Itzig, itzt, igo ee, L Jetzig, Jetzt. 

Jubel, 1, e. das Jauchzen. 

Jubelbraut, fponfa iubilaea, mulier 
celebrans matrimonium fuum ſewiſaecula- 
te: bräutigam, fponfus iubilaeus, ma- 
ritus celebrans fuum coniugium femifae- 
culare, 

Jubelfeſt, i. e. 1) yubildum : 2) Freu⸗ 
benfeft, feftum. laetiffiunum. P 
Jubelfreude, 1) am Jubildo, dis 

iubi- 


Le, 


jubilaenz, 2) 1. e. ft 


Subelgefang, fl 
mus; t 

Jubelgeſchrey, ! 
gp, 
hochzeit, n 


bellied, carmen 
elpeleſter / cc 


* 


z? 


PES 


elvoll, len 
laum, feltut 
[een i. e. 
ito erklaren 


15 caula; ( 


Jubiliren Dat, 
^ud oder jui 
Jychekt, Juha 

en odee u 


Juchzen, iubilate 
bilatio, 


Gei den, 1) Neutr 
Jutt nch mir, dig 
1. C fragen, trauen, 
ſe. Jucken Duc), 
nns: das bre 
eny Reiben, 
bet Jup, 
das bgum, cer 
Idaskuß, ofu 
efeulut quale Tuda: 
Judas ohr, i e 
Inde, Jud, Tu 
cheber, Wise 


Judeneid iust 


ut, e 
ober Impatiens No! 


m DÉI 
denle, j, e 
EU, j, e, 
Lench, bin 
nd. Hot, li 
Judenſchule f 
dudenſhug, t 
wi Dh, i, 
T AUD wie 
ubi ludi, ` 
Zudenſtein, lap 
Audenſteuer y 
2 enthum, l. 


Wensing, uf 


|a Franciae 


satten, Itt 
ell, 
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iubilaea: 
feitá. 

Jubelgeſang, iubilum, cantus laetilſi- 
mus, 

Jubelgeſchrey, iubilum, clamor Tae- 
tiſlimus. 

Zubelbochzeit, nuptiae jubilaege, fo- 
lennja nuptiarum polt quinquaginta an- 
nos repetita, 

Jubeljahr, annus iubilaeus. 

Jubellied, carmen iubilaeum, iubilum, 

fubeipeiefter, concionator femifaecue 


2) i. e. feſtliche Freude, laetitia 


lar is. 


Jubelvoll, plenus laetitiae feſtae. 
Inbilaum, feftum iubilaeüm. 
Jubiliren, i. e. 1) jauchzen: 2) einen 
pro Emerito erfldren, rude donare, dimit- 
tere aetatis caufa, dare alicui vacationem 
muneris, 
Jubiliren (das), i. e. Jauchzen. 
Roder juch hey! evoe. 
ert, Juchart, ſ. Jauchert. 
Junchten ober Zuften (Art Leder), co" 


~ 


riùm Ruffücum nomen gerens luften 
(luchten). 

JIuchzen, iubilare. Das Juchzen, iu- 
bilatio. 


Jucken, 1) Neutr. prurire: der Finger 
juckt mich (mir), digirus prurit mihi: 3) 
1. e. kratzen, krauen, reiben, fricare < fich, 
fe. Jucken (das), 1) z. €, der Haut, pru- 
vius; das brennende, uredo: 2) . e. 
das Kratzen, Reiben, kricatio, fricatus, kri- 
catura, krickus. 

Zus oder Jux, i. e. Schmuz, fordes, 
zdasbaum, cercis, Linn, 
Indaskuß, ofculum perfidiae plenum, 
oſenlum quale Iudas lefu dedit. 

Judas ohr, i e. Hohlunderſchwamm. 

Jude, Jud, ludaeus: tropiſch fatt 
Wöycherer, Iudaeus oder fenerator acer- 


Lë 


Kë 


Le 


In 


Judeneid iusiurandum Iudaicum. 

Judengenoß, profelytus Iudaiſmi, fa- 
cra ludaica amplexus. 

Audenbut, ein Kraut, Noli me tangere, 
ober Impatiens Noli me tangere, Linn. 


Judenkirſche, 1) oder Judenkirſchbaum, 
Phyfalis Alkekengi, Linu.: 2) die Frucht, 


bacca Alkekengi. 
Indenleim, i. e. Judenpech. 
Indennuß, i.e. Pimpernuß. 
Judenpech, bitumen, afphaltus, 
Judenſchaft, Iudaei, coetus Iudaeo- 
rum. 
Jundenſchule, fynagoga ludaica. 
Judenſchutz, tutela Iudaeorum. 
Judenſtadt, i. e. Theil der Stadt, wo 
die Juden wohnen, pars urbis Iudaica, 
urbs Iadaica. 
Judenſtein, lapis Iudaicus. 
aeri ıer, vectigal Iudaicum. 


Judenzins, ufura Iudaica. 


öentbum, Tüdaifinus, facra Tudaica, 
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Judenzopf, Weichſelzopf, plica Po- 


lonica. 


SH Iudaea, femina Iudajca, 
Duos, 1) Adi. Iudaicus: ff 
Sand, Palueftina, Iudaea: 2) A edis 
daice. 

Juften, f. Juchten. 

Jugend, i. e. I) die erſten Jahre, bit 
ins zwoͤlſte Jahr und drüber, Knabenalter, 
pueritia, aetas puerilis: von Jugend auf, 
à pueritia: auch a) yon Einem Menſchen, 
a puero: b) von mehrern, a pueris: doch 
ſteht a pueris aud von Einem, wenn er 
von ſich im Plur. redet, i. e. wir ſtatt ich 
ferit: 2) die Jahre von dreyzehn bis 
zwanzig und drüber, adolefcentia: von Ju⸗ 
gend an, ab adolefcentia: 3) das Alter 
von zwanzig bis vierzig Jahren, iuventus: 
von Jugend an, a prima iuventute: 4) 
die jungen Leute, a) Knaben, pueri; oder 
Madchen, puellae: beyde zuſammen parvi s 
bj von dreyzehn bis zwanzig Jahren und 
drüber, adolefcentes: c) von zwanzig bis 
vierzig d iuvenes, juventus. 

Jugendfehler, i. e. Fehler, 1) eines 
Knaben, kindiſcher Fehler, La (vi- 
tium) puerile (pueritiae): 2) eines Juͤng⸗ 
lings, peccatum adolefcentiae (oder iuve- 
nile). 

Jugendhitze, fervor adolefcentiae, fer- 
vor iuyenilis, 

Jugendlich, 1) Adi. bezieht ſichs aufs 
Juͤnglingsalter, iuvenilis: oder aufs Kna⸗ 
benalter bis etwa dreyzehn Jahre, pueri- 
lis: 2) Adv: i. e. aj kindiſch, das Kna⸗ 
benalter betreffend, pueriliter: b) juͤng⸗ 
lingsmaͤßig, iuveniliter. 

Juks oder Jup, i. e. Schmuz, fordes, 

Julep, iulepium, 

Jülich, Stadt, Iuliacum: Herzogthum, 
Ducatus luliacenſis. 

oling, Iulius. 

Jung, 1) von Menſchen, a) ſtatt Finds 
lich, im Knabenalter befindlich, bis etwa 
brcpiebn Jahre und brüber, puer: von 
Madchen, puella: b) Juͤngling oder Ma d⸗ 
chen von dreyzehn bis zwanzig Jahren und 
drüber, adolefcens: c) i. e. junger Mann, 
junges Frauenzimmer von zwanzig bis vier⸗ 
zig Jahren, iuvenis: d) überhaupt jung, 
nicht viel Jahre habend, non multorum an⸗ 
norum, aeratis tenerae: 2) von Thieren, 
pullus, z. E. junger Eſel, pullus alininus: 
Pferd, pullus equinus: Hund, pullus ca- 
ninus oder catulus: 3) i.e. neu, z. E. 
Weine., novus: junge Ehefrau, nupta 
nova: Weinſtock, vitis novella: 4) i. e. 
jugendlich, z. E. Jahre ꝛc., a) bis etwa dreps 
zehn Jahre und drüber, puerilis: b) von 
zwanzig bis vierzig Jahren und bruͤber, iu- 
venilis: 5) i. e. von Jugend auf, a tenes 
ris, a prima aetate &c. z. E. jung erziehen: 
daher jung gewohnt, alt gethan, in teneris 
eonſueſcere inultum eft (Virg): 6) zu 
jung 
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jung zu etwas, immaturus:,. 7) -fonte 
Magd (Name einer Bediente), etwa fa⸗ 
mula. Not, Jünger und Jüngſte, f. ber 
ſonders. 

Junge (der), i.e. 
2) zur Bedienung, puer: 3) Schimpf⸗ 
mort gegen einen Juͤngling, puer: 4) i. e. 
Sohn, alter, filius : P. i e Lehrbuͤrſch, 
difcipulus artis und ohne artis, 

Jungemagd, junge Magd, f. Jung. 

Junßenhaft, jungenmäßig, 1. e. fins 
diſch, lappiſch, Adi. puerilis: Adv. pueri- 
iter. 

Jungenpoſſen, nugae pueriles, 

Jünger, i.e. ya fo alt als der andre, 
juflor, minot aetate (annis) : auch bloß mi- 
Dé wo ſichs verſtehen laßt, z. & bey Dris 
cen 

Jünger (bet), i e. 1) Schuler, difci- 
pal üs: 2) Anhänger, adlecla, fectator: 

Jungfer, 1) i, e, unverheurathete Weibs⸗ 
pafon, “pefonbers, die bey keiner Manns⸗ 
perfon geſchlafen, virgo. Not. a) als iz 
tel bleibts weg, z. E. beym Anreden 26.5 
ſonſt, iſts fo viel als 1 pruta thet, 
folglich der Frau entgegengeſetzt, ſteht vir- 
go ſchicklich, . E. beine Jungfer © Ichweſter, 
tua foror virgo : b) zur Bedienung, vir- 
80 famula: sut Wicthichafl t, virgo dispen- 
fatrix : zut Geſellſchaft, virgo comes: 2) 
als Pflanze, a) bie nackte Jungfer, colchi- 
cum autumnale, Linn.: b) Jungfer im 
Grünen, nigella damafcena, Linn.: 3) 
ein Inſeet, oder verſtuchte Jungfer, Heu⸗ 
pferd, libellula grandis, Linn. 

Jüngferchen, Jüngferlein, 
cula. 

Jüngferlich, Adi. virgineus, virgina- 
is: Adv. more virginali; 

Jungferbäutchen, ſchloß, hymen. 

Jungferndonig, i. e. 1) Honig von 
Sungfernbienen, mel apum virginum: 2) 
der weißeſte, mel candidiffimum. 

Jungfernkind, filius (flia) virginis. 

j Jungfernknecht, nimius ſectator vit- 
ginum, fervus virginum, 

Jungfernkrankheit „ Bleichſucht, 
i&erus albus, morbus virgineus, 

Jungfernnelke, dianthus virgineus, 
Linn. 

Jungfernpergament, 
MERR renerrima; 

Jungfernraub, - raptus virginum. 
Jungfernräuber, raptor virginum. 

Jungfernſchloß, L Jungfernhautchen. 

Jungfernſchule, ſchola puellarum, 
ſe chola puellaris. 

Jungfernſtand, virginitas. 

Sungteunfuhr, i.e. Sungferhkrankheit 

Jungfernw che, cera aptüm virginum, 
cera candidior nomen gerens lungfern⸗ 
Wachs, 

Jungfernwein, 
guinquefolia, Linn 


1) $nabe C, puer: 


virgun- 


charta Perga- 


Art Erben, hede 
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Jungferſchaft, virginitas verlieren, 
amitto: verletzen oder nehmen, violo, au- 
fero: auch ſtatt entehren, ſtupriren, 
vitium ofterre virgini, ftu prare virginem: 
Zeit ihrer Jungferſchaft, tempore virgini- 
tatis; da ſtatt fo lange ſie Jungfer tit, dum 
virgo eft, oder geweſen if, fuit. &c. 

Jungfrau, i. e. Jungfer, virgo: ein 
Geffen, virgo; 
Jungfräulich, i. e. juͤngferlich. 

Jungfrauſchaft, 1. e. Jungfebſchaſt. 

Junggeſell, i. e. 1) ledige Mannsper⸗ 

fon, caelebs: 2) der noch kein Frauenzim⸗ 

ier erat hat, qui cum nulla femina 
rem habuit, expers concubitus, 

Junggeſellenſchaft, i. e. wenn einet 
noch kein Frguenzimmer erfantt hat, pu- 
dicitia. 

Junggeſellenſtand, caelibatus. 

Jüngling, i. e. 1) junger Menſch,, a) 
von zwoͤlf bis zwanzig Jahren und drüber, 
adolefcens, adolefcentulus: b) von nid 
zehn bis vlerzig Jahren und drüber, iuve⸗ 
nis: 2) ein Unwiſſender, rudis, impeti- 
tus, ober Anfänger, tiros ich bin kein 
Juͤngling darin, non rudis ſum, non tiro 
fum, z. E. in hac te. 

Jünglingsalter, 1) von zwölf bis 
zwanzig Jahren und drüber, adolefcentia: 
2) von achtzehn bis ‚vierzig Jahren und 
drüber aetas juvenilis, juventus. 

Jünglingsjahre, i. e. Juͤnglingsalter. 

Jüngſt (Adv.), i. e. neulich, nuper, 
modo, nuperrime: 

Jungſte (der, die, bag), i e 1) juͤn⸗ 
ger als andre, a) unter zweyen, minor 
natu; b) unter mehrern, minimus natu: 
auch kann natu, wo ſichs verſteht (3. E. 
bey Bruͤdern) C LUE 2) letzte oder 
neueſte (der, die de.), noviffinus, z. E. 
Nachrichten 1c.: juͤngſte Gekicht, iudicium 
noviffimum : jühfe Tag, dies nóviffimus 
(ultimus, extremus). 

Jungſthin, nuper, modo, nuperrime; 

Junkus, Iunius. 

una i e. 1), junger Edelmann, 
a) Knabe, puer nobilis : b) Juͤngling, 
adolefcens nobilis: 2) Sohn eines Edel⸗ 
manns, folglich fatt Sohn, filius: 3) 
Edelmann, nobilis. 

Supe, | ſ. Jope. 

ege A Gott und Planet, Tupiter: 
Jupitersbart, eine Pflanze, barba lovis; 
Jupttersblume, flos Iovis, oder Agro- 
eege Flos Iovis, Linn, 

Jürge, i. e, George, Georgius. 

mtbttd, i. e. juriſtiſch. 


Jurisdi PRON jurlsdidtio 2 Ié Both 


maß igkeit, ditio, poteftas: 
Jurisprudenz, iurisprudentid. 
iriſt, 1. e. 1) Rech 5 iuris 
iic) confultus (unes 2) Befliffes 
ner der Mechtsgelshrfamfeit, — ftudiotus 
luris: 
Jurte 


ot gut 


Juriſtiſch, A 


6 mat, J d 
tarius. 


Nr ki 
D 
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Juriſtiſch, Adv. iuridicialis, forenfis: 
Adv. e iuris praeſeriptis, ex ufu fori. 

Juſt, i.e. eben, gerade. 

Juſtitig rius, be. Gerichtshalker 
(evermefer), Iſts ein Titel, [o bleibt luſti⸗ 
tiarius. 


Juſtiz, i. e. Gerechtigkeit, iuftitia: 


Juſtizrath, confiliarius iuftitiae, a confi- 


$ 


fiis iuftitiae,, Juſtizſache, res juridicia- 
lis, res iudicialis, Zuftizcollegium 
Not. Was nicht hier ſteht, 
Kab — Kah 


Kabale, f. Cabale 
Nabel, Rabeltau,, rudens: beſonders 
um Anker, ancorafe, funis ancorarius: 


oote ans Land zu ziehen, remul- 


Kabeljau, Kabliau, Gadus Morhua, 
ıbellänge, longitudo funis ancoratii, 
Kobeltau, f. Kabel, 
gom f. Cabinet 


Bachel, i. e. v) NN Geſchirr, fide- 
lia, reg: 3) Ofenkachel „ etwg tefta fors 
ye 


achelofen, fornax e teftis, , fornax 
M ow ea 

Baden, cacare: 

Raddig, Rabbit, i.e. Wachholder. 

Käfer, learabaeus, oder ſcarabeus. 

Bafe rente, colymbus minor, Klein. 

Baff oder Spreu; palea. 

Bafe Kaffe, i. e. 1) Kaffeebaum, 
coffea, Linn. : bevantſſcher, coffea arabica, 
Linn.: 2) Kaffeebohnen, fabae Coffea, fe 
bae Coffeae: eine Bohne, faba coffeae; 
brennen, rorreo igne, ft 3) Kaffee⸗ 
krank, coffea, potus co kochen, coquo 
po tum coffeae, paro potum ex fabis Coffe= 

:-trínfen, bibo potum co Feat (porum e 
fabis cofleae). Kaffeekanne, Kaffee: 
Prun, etwa cantharus (urceus oder tefta) 
12 potui e fabis coffeae, Kaffeehaus, 
thermopolium, taberna caldaria Aafftes 
ſchenk (ber), thermopola. Raffeetsije, 
feutella caldatia, 

Baffeebaum, s bobne, haus, kan⸗ 
ne, thenë, « taſſe, L Kaffee. 

Kaffeetrinken (das), hauftus potionis 
e fabis Coffeae. Kaffeetrinker, etwa po- 
tator Coffeae, bibens potum e fabis Coffeae, 

JAafid), cavea. 

Kafiller, i. e. Abdecker, 


Schinder. 


Kaftan, f. Caftan, 
Kahl, 1) Adi. i e. a) ohne Haare, 


k E. Kopf 20, , - calvus, glaber, oder ohne 
Federn, z. E. Vogel, giaber: oder ohne 
Schell, deutſch. Handler, 
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collegium iuridiciale (iudiclale); dicaft 
rium. 
Jütland, 


Iutia, lutlandia, Cherfone- 


fus Cimbrica: dahin gebó Iuticus. 
Jutländiſch, A Adi. luticus, Iutlandicus: 
Adv. Jutice, lutlandice. 


Juwel, gemma. Juwelen, gemmas 
margaritae: auch wohl mundus muliebris, 
jutoelier,- negotiator gemmarius, 
Juf, L Jucks. 
Ive, Ivenbaum, i. e. Eibe, taxus, 


ſuche man in C. 
Kah — Kai 


Faſern, folglich glatt, glaber, oder ohne 
Laub, Gras, z. E. Baum, Erde, calvus: 
kahl ſeyn, 1) Menſchen, Thiere, Baume, 
Erde, calvus (glaber) fum, calveo, el 

breo: werden, calveſco, calvus- fi 
brefco: 2) i.e. ohne Federn, Gafe 
folglich glatt feyn, glaber. fam, glabreo? 
werben, glaber fio, glabrefco: kahler Kopf, 
calvitium, calvities: iſts fo viel als bloß, 
na Le z. E. gelder, ſo ſteht auch ij 


dus: b) ſchlecht, dürftig, gend z. E. Lob, 
Vorwand, Mahlzeit ꝛc., tenuis, mifer: 
2) Adv. i. e. ſchlecht, elend, tenuiter, 
miſere. 


Kahlheit, i.e. Mangel, 1) an Haa⸗ 
ren, Laube, Grgſe, calvitium, calyities: 
2) an Federn, Faſern, glabı "itas. 

Kahlkopt, i.e. 1) kahler Kopf, caput 
calvum, calvitium, calvities: 2) Menſch 
mit kahlem Ko opfe, calvus. 

Kahlköpfig, calvus, calvo capite, 

Rabm (Bahn), z. E. auf dem Biere, 
e., mucor. 

Rahmen, i.c. Kahm bekommen, kahmig 
werden, ſ. Kahmlg. 

Kahmig (kahnig), z. E. Vier ie, mu- 
cidus : werden, fio rov mucorem du: 
co, mucefco. 

Kahn, 1) zum Fahren, fcapha, cymba, 
linter: 2) i.e. Schimmel, ſ. Kahm. 

Rähnchen, lintriculus, eymbula, fca: 
phula. 

Bahnen, kahnig, f. Kabinen, Kahmig. 

Aahnführer, lincrarius. 

Kat (an der Kuͤſte), crepido; 

Raiſer, insgemein Imperator, Auguftus, 

Raiſergeld, i.e. in des Kalſers Lan⸗ 
de geſchlagnes Geld, pecunia ab Imperato- 
re percuffa. 

Aaifergrofchen,, groffüs Bohemicus 

SH eU insgemein Imperarrix, opet 
Augufta. 

Raiſerkrone, 1)i & Krone des Kai⸗ 
ferg, corona imperatoria: 2) eine Pflanze, 
fritillaria imperialis, Linn“ 


€ Baiſer⸗ 
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Raiſerlich, 1) Adi. imperatorſus, au- 
guitalis: iſts fo viel als dem Kaifer erges 
ben, imperatori addictus (deditus), ober 
dem Aoier gehörig, aud) Imperatoris, 
$ €. Laien liches Land, terra Imperatoris : 
2) Adv. i, e. den Kaifer geziemend, con- 
venienrer Imperatori: Kaiſerlich geſinnt, 
Imperatori addiQtus, ; : 

bos werrb (Stadt), Caefaris Tnfula, 

Faiſerthum;, reghum imperatorum 5 
guch fury imperium, wo es fich verſtehen 
läßt. 

Kaiſerwurz, i. e. Meiſterwurz, 

Aaiſerzahl oder Indietion, indictio. 

Bomme, teum, tugurium, cafa; dg 


denn navis dabey ſtehen, oder oft wo es 


ſich verficht, wegbleiben kann. 

Rat, 1. e. Pranger, Halseiſen. 

Kalb (in Rindern), vitulus: Ochſen⸗ 
falo, vitulus: Kuhkglb, vitula: auch von 
andern Thieren, z. E. Hirſchkalb, vitulus 
cervinus, pullus cervinus: ein Kalb mete 
fen, i. e. gebaͤren, pario. vitulum : cit 
Kalb iſt gefallen, i. e. geboren worden, vi- 
tulus eſt natus: das Kalb in die Augen 
ſchlagen (ſprichw.), graviter offendo, 

Raälbchen, virellüs: austreiben, 1. e. 
muthwillig ſeyn, lafcivio. 

Kalbe (die), vitula, iuvehca. 

Raiben (Verb.), pario, oder pario vi- 
tulum. . 

Rälberbraten, z. E. efen, alum vi- 
tulinum: iſts Fleiſch zum Braten, caro 
witulina aſſanda. 

Rälbergekrös, etwa meſenterium vi- 
tulinum, telt tenuia vitulina. 

Kälberhaft, Adi. conveniens vitulis: 
Adv. more vitulorum. 

Kälberkeule, femur vitulinum. 

Rälbermagen, Ralbslab, coagulum 
vitulinum. 

Rälbermilch f Kalbsmilch. 

Kalbern, 1) Adi. i. e. vom j Kalbe, von 
Kälbern, vitulinus; 2) Verb. i. e. luſtig 
feyn, wie ein Kalb, laſcivio, vitulor. 

Bälberpreis, i. e. Kal lbsmilch. 

Rälderſtoß, 1. e. Kälberkeule, 

Välberviertel, Valbsviertel, qua- 
drans vituli., 

Kälberzahn, in ber Baukunſt, denti- 
culus. 

Kalbfell, pellis vitulina: fatt Troma 
mel, tympanum militare, 

Kalbfleiſch, caro vitulina. 

Kalbleder, corium vitulinum. 

Belbsauge, oculus vitulinus. 

fRalosbraten, f. $dlberbraton. 

Kalbsbrôschen, i. e. Kalbsmilch. 

Kalbsfuß, pes vitulinus. 

Kalbegekrög, f. Kälbergefrös. 

Kalbsgeſchlinge, etwa vifcera vitulina, 

Kalbskevle, f. Kälberkeule. 

Kalbskopf, caput vitulinum. 


Ralbslab, L Kalbermggen. 
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Kalbsmilch, Kälbermilch, thymus 


vitulinus. 

Kalbsnaſe, nalus vitulinus. 

Kalbsohr, auris vitulina, 

Kalbsviertel, ſ. Kälberviertel. 

Kaldaunen, intefling. 

Kalecuttſche henne ꝛc., f. Calecut le. 

Kalender, fatti, calendarium, 

Baleſche, citum, rheda. 

Ralfateen, reficio, denfo. 

Kal EI ER bacca opuli. 

Balk, calx: ungeloͤſchter, vivas geloͤſch⸗ 
ter, exttinéta, oder macerata: loͤſchen, ex- 
itinguo, macero: brennen, coquo. 

Kalkartig, calci fimilis. 

Ralfbeere, i. e. &afintenbecre. 

Kalfbrennen (das), cockura calcis, 
Kalkbrenner, calcarius, coquens calcem. 
Valkbrennerey, i. e. r) das Kalkbren⸗ 
nen: 2) Ort, wo Kalk gebrannt wird, lo⸗ 
eus ſerviens calci coquendae, 

Kalkbruch, i. e. Kalkſteinbruch. 

Kalkerde, teira calcaria. 

Ralkhütte, Kalkofen, fornax calca- 
ria; auch bloß calcaria. 

Balkig, i. e. 1) Kalk enthaltend, con- 
tinens calcem: 2) damit beſchmiert, calce 
illitus: kalkig ſchmecken, fapere calcem. 

Kalkofen, f. Kalkhütte. 

Kalkſalz, fal e calce. 

Kalkſtein, calx, lapis calcarius, 

Kalkſteinbruch, fodina calcaria, 

Kalkwaſſer, aqua calcaria, aqua con- 
tinens calcem. 

Kalmank, f, Calamank. 

Kalmäuſer, i. e. der nicht in die große 
Welt tritt, ſondern für ſich iſt, umbraticus: 
kalmäuſern, elle e 

RKalmus, acorus, calamus odoratus. 

Kalt, 1) Adi, z. E. Waſſer, Luft, 
Wetter ꝛe., frigidus: iſts eiskalt, geli- 
dus: machen, reddo (facio) Ee, : oder re- 
frigero : werden, frigelco , frigidus (geli- 
dus) fio: e$ wird talt frigus ingruit, 
tempeltas frigefeir: es if mir kalt, fiig eo: 
kaltes Fieber, febris frigida, febris 97 91 
tens: Piſſe oder Harnwinde, ſtranguria: 
Küche, cibus ignis expers (frigidus) Scha⸗ 
le, i. e. Mährte: im Kalten (oder d 
ſchlafen, in frigido dormire: daher kalt, 
3) durch ben Tod, durch Erſchrecken, fri- 
gidus, gelidus: b) i. e. matt, z. E. Witz, 
frigidus: c) i. e. ohne Feuer, ohne Thaͤ⸗ 
tigkeit und Lebhaftigkeit, n lentus: 
d) i. e. ohne Beyfall, nicht ans Herz res 
dend, z. E. Redner e., frigidus: e) i. e. 
kaltſinnig, kaltbluͤtig, frio zidus, lentus: 
daher kalt werden, CN Josi 
ſeyn, frigeo, fum frigidus: 2) Adv. 
ohne 38 edem, frigide : daher a) i. e. do 
ohne Wirkung, frigide: b) i.e. ohne 
Feuer, ohne Thätigkeit, frigide, lente: c) 
i. e. kaltſinnig, frigide, lente. Nor. kalt 
trinten, frigidam (3. €, aquam &c.) bibo: 

baden, 
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tudo, 


Kalten, Diech 


adfero. 
Aalt 


lus, fubfi 


ch, Adi, 
rigidus 
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del. 
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baden, lavari frigida fcil, aqua. Not, we⸗ 
der kalt noch warm, a) z. E. Waſſer, Spei⸗ 
fti, tepidus: Adv. tepide: b) z. E. 
Menſch it., frigidus, lentus, tepidus; 
Adv. ffigide, lente, tepide. 

Kaltblütig, Adi. frigidus, lentus: 
Adv. frigide, . lente. Raltblüttigfeit, 
frigus, lentitudo, 

Kälze, i. e Mangel der Warme, fri- 
gus: iſts Eiskalte, gelu: daher Kalte, 
1) des Lodes, Fiebers ꝛc., frigus; 2) i. e. 
Kaltſinn, trigus, lentitudo: 3) i. e. 
Mangel des Beyfalls, trigus: 4) i, e. 
Unbetriebſamkeit, frigus, lentirudo; 5) 
i.e. Gelaſſenhekt, Unempfindlichkeit, fri- 
gus, lentirudo. 4 

Kälten, frigefacto, 
adfero. 

Aaltlich, Adi. frigidiufeulus, frigidu- 
lus, fubfrigidus: Adv. fubfrigide. 

Kaltſchlächter, i. e. Abdecker, Schin⸗ 
der. 

Raltfinn, frigus, Jentitudo, lentus 
animus, negligentia. 

Kaltſtuntg, 1) Adi. frigidus: qud 
lentus: Antwort, Lob ze, retponfum fri- 
gidum, laus frigida: fepm, effe frigidum 
(remiffum), remiwere: 2) Ade. frigide, 
remiſſe: thun, fpeciem frigidi prae fe fer- 
te, frigidum videri. 

Kaltfinnigkeit, i. e. Kaltſinn. 

Kamel, Aameel, ein Thier, camelus. 

Kamelfliege, f. Kamelhals. 

Kamelgarn, fila e pilis caprae Ancy- 
ranae: 

Bameelhaar, i. e. Haar 1) des Kamels, 
pilus camelinus: 2) der Kamelziege, pilus 
caprae Ancyranae. 

Kamelhals, -fliege, raphidia, Linn. 

Bamelben, z ftrob, eine Pflanze, choe- 
nanthus, oder Andropogon Schoenanthus, 
Linn. 

Kamelot, f. Camelot. 

"amelpatoer, camelopardalis, camelo- 

ardus. 

Kamelſtroh, f. Kamelheu. 

Aamelziege, capra Ancyrana, capra 
Angolenſis, Linn. 

Kamerad rsi, f. Camerad i, 

Kamille, gemeine, chamaemelum vul- 
gare, oder Matricaria Chamomilla, Linn. : 
roͤmiſche, anthemis nobilis, Linn., oder 
chamaemelum nobile, 

Kamin, i. e. 1) die Stube zu heizen, 
caminus: 2) Feuermquer. 

Kaminfeger, i.e. Feuermauerkehrer. 

Kaminfeuer, ignis in camino. 

Kamiſol, etwa fubucula, interula. 

Ramm, 1) zum Kämmen, pe&en: alle 
fiber einen Kamm ſcheren, omnes eodem 
modo tracto, omnes eodem pede metior: 
2) bey dem Webern, Weberfamm, Webers 
blatt, pecten: 3) zum Riffeln, petten: 
4) am Schluͤſſel, der Bart, pesten: 5) an 


refrigero, frigus 
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der Weintrab be, racemus: 6) am Hahne 
e. criíta, Du, $ 7) l. e. Tauſch, per- 
mutatio. 

Aammblatt, bey Webern, peten, 

Kämmen, peto, petino. Kammer 
i.e. der fdmmt, pectens, z. E. lanam. ` ` 

Kammer (die), i. e. 1) jedes Behüͤlt⸗ 
ntg, cella: zum Vorrathe, cella penaria : 
der Thiere in der Erde, cella, caverna: 
des Herzens, ventriculus: 2) Zimmer im 
Haufe ohne Ofen, etwg cella, oder concla- 
ve carens fornace: 3) ein Collegium, die 
Landesherrlichen Einkünfte zu beſoegen, 
Collegium Cametae, oder Camera redituum 
principalium: ober das Zimmer dieſes Kam⸗ 
mereollegit, auch Camera, oder fedes Col- 
legii Camerae &c. 

Aammere, vor Wörtern, z. E. Kam⸗ 
mercollegium zc., a) wenns auf die Kam⸗ 
mer als Collegium ſich bezieht, insgemein 
Cameralis, Camerae : b) Datt Landes⸗ 
fürſtlich, principalis, (oder ducalis her⸗ 
zoglich, oder regius koͤniglich ae ). 
à Bammeradvocat, Advocatus camerg- 
lis (camerae). 


Rammeramt, 1) Bedienung, munus 
camerale: 2) Diffrict, von Dörfern, práe- 
fectura cameralis, 

Aammeravóip, tabularium Camerae 
(camerale). 

Kammerbecken, matula. 

AAammerbeoientee, 1) beym Fuͤrſten, 
miniſter principis ; 2) beym Collegio, mi- 
niſter Camerae, 

Aamnerbotbe, nuntius Cametae, 

Kammercapelle, i. e. Hofmuſiei, fym- 
phoniaci aulici (oder principis). i 

Aammercollegium , Collegium Ca- 
merae. 

Kammercommiſſarius, Commiffatius 
Camerae. 

Aammerconfulent, Advocatus Ca- 
merae. 

Kammercopiſt, etwa defcriptor (oder 
Copiſta) Cameralis. 

Kammerdiener, etwa famulus cubicus 
larius, famulus a cubiculo. 

Kämmerer, insgemein Camerarius, 

Kämmerey, aerarium publicum. 

Kammerfiscal, Fifcalis Camerae, 

Aammerfrau, etwa mulier cubicularia 
nomen gerens Kammerfrau, 

Kammerfräulein, etwa virgo genero- 
fa nomen. gerens Kammerfraeulein, 

‚Bammergericht, z. E. in Wetzlar, Iu- 
dicium. Camerale, 

Kammergut, praedium principis, prae- 
diui camerále; 

Kammerherr, etwa Cubicularius primi 
ordinis: noch kann man, wo es noͤthig if, 
bazu ſetzen, nomen gerens Cammerherr, 

Kammerjäger, ir e. 1) Jager des Fürs 
ſten, venator Prineipalis: 2) Mauſeſan⸗ 
ger, venator (exactor) murium, 

Ce a Aammer⸗ 
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Kammerjungfer, OH virgo operam 
dans in cubiculo, virgo cubicularia haud 
nobilis. 

Kammerjunker, cubicularius genero- 
(ss alterius ordinis: noch kann man, wo 
es nbtbig if, dazu fec, nomen gerens 
Cammerjunkgr. 

Rammerkutfher, 
cl ipis. 

Käm merling, i. 
Kammerherr. 

Rammermädchen, i. e 
fer. 


auriga prin- 
e. 1) Kämmerer: 2) 
Kammerjung⸗ 


Kammermatrikel, index cameralis, 
Aammermet(tev, praefectus aerarii, 
Rammermuſtk, fymphonia in aula 
principis. 

Kammerpage, puer generofus ad mi- 

nifterrum. cubiculare principis, 

 Rammerprafioent, Praeſes Camerae. 

Kammerprocurator, Procurator ca- 
meralis. 

Kammerrath, Confiliarius Camerae, 
a conülis Camerae. 

Kammerrichter (in Wetzlar), Praefes 
fummus iudicii Cameralis. 

Kammerfaihe, res Cameralis. 

Kammerſecretär, Secretarius Came- 
rae. 

Rammerftyl, tylus Cameralis. 

Kammertape, aeltimatio Cameralis. 

Nammerton, etwa fonus paulo infe- 
nor, 

Rammertopf, matula. 

fRammertrauet , In&us aulae domefti- 
Cus. 

Kammertuch, linteum Cameracenſe. 

Fammerziel, pecunia ad iudicium Ca- 
inerale Imperii quotannis mittenda. 

BRammfôrmig, Adi. habens formam 
pectinis: Adv. Wed 

Bammfurteral, theca pectinis (pecti- 
num). 

Aammgras, cynofurus, Linn. 

Rommmatber, opifex pectinum. 

Rammmuſchel, pellen. 

Kainmead, rota pectinata. 

Kamp, i. e. verzaunter Ort, locus 
feptus. 

Bampeln, fi, i. e. zanken. 

Kampf, i. e. Strait mit den Händen, 
luktatio: mit Worten, e luctatio, 
pugna, certamen: mit Waffen, pugna, 
&erramen, 

Kämpfen, i. e. freiten, 1) mit ben 
Händen, luor: 2) mit Worten, oder 
auf andre Art mit Menſchen, mit id 
Welen, mit der Armuth, Noth de,, luc- 
tor, pugno, cerro, conrendo: 3) mit 
Waffen, pugno, certo, 1 

Kanıpfer, i. e. I) der kaͤmpft, a) mit 
der Haud, duch auf ſonſtige ko? z. E. 
durch Stemmen, Stoß u, Schlagen We 

dor: b) mit Waffen, certator, pug- 
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nator: 2) in der Baukunſt, der Trager 
eines Bogens, incumba. 

Bampfplag, zum Ringen, locus ludta- 
tionis: zum Fechten, locus certaminis. 

Kampfrichter, brabevta, arbiter prae» 
mii. 

Bampfſpiel, 
minis. 

Kampher, Nanaſter, Bancel te f. 
Campher ic. 

Hanin, Kaninchen, cuniculus. 

Kan ker, i. e. pinne, aranea &c. 

Kanne, cantharus; gls i dr 
ſonſt dert oder Haag genannt, Bro 
duo fextarii, quadrans. 

Aannenkcaut, equiferum 
Linn. 

Kanone, tormentum, oder tormentum 
nomen gerens Canone. Kruohiten, i. e. 
mit Kanonen ſchießen, utor (infono) tor- 
mentis, oder beſchießen, oppugnare tor- 
mentis. Ranonenrugel, globulus fer- 
reus ferviens tormentis emittendis. Haz 
nonier, emittens torment: 

Kante, i. e. 1) Ecke, angulus: 2) 
Rand, margo: 3) Küͤſte, ora: 4) Seite, 
latus: 5) Spitzen, z. E. zu Manſchetten, 
etta. limbus linteus angulatus, 

Kantig, Adi. angulos habens, angula- 
tus: Adv. angulatim. 

Ransel, fuggeltum ecclefiafticum : auch 
bloß fuggeltum, függeltuss beſteigen, bes 
treten, 'adicendo. 

Jyanselley, insgemein Cancellaria. 

A Janzelleybolhe, nuntius Cancellariae. 

Kanzellepbuchſtabe, litera habens no- 
men a Cancellaria. 

Kanzelleydirector, 
lariae. 

Banzelleyſchrift, i. e. Kanzelleybuch⸗ 
ſtaben. 

Rangell eyſiegel, ſigillum Cancellariae. 

Kanzelleyſtyl, ttylus. Cancellariae: 

Banzellied carmen quod poft exor« 
di ium c concionis canitur. 

Kanzelliſt, Cancelliſta. 
BVanzelrede, orario ecclefiaftica, quae 
in ſuggeltu ecclefaftico habetur. 

Kanzler, cancellarius. 

apaun, Kapphabn, capus, capo, 

Kapelle rc., f. Capelle. 

Ra per (der), f. Caper. 

Baper, Aapper, zum Effen; cappari, 
capparis u cappar. Rape enſtasde, 
capparis, cappari, cappar ober capparis 
fpinofa, Linn. 

Aapbabu, f. Cgpaun. 

Kapital, f. Capital. 

Bapttel, 1, eines Buchs, caput: 2) 
e. Domherren, f. Capitel, 

Kappe, i. e Bedeckung, velamen: be⸗ 
fonbers des Hauptes, velamen capitis, eu- 
culluss guch vielleicht (beym Frguenzim⸗ 
mer), rica, ricinium, 


certamen, ladus certa- 


arvenfe, 


Director Cancel- 


10 e 8, Ain 
Rapp ronger, f 


Bapphahn n, 


Katabi 
Bart, if ul 
Vielleicht 0 
Varauſche, Ca 
ane, eo 
Varavelle, f, E 
batſcht 
Karbarichen,d 


Aert, Carve, 
cl is f. 


eiſhen, 


Barſiol, i e. 
Varg 1) Adi, 


orl, Borih 
Thermae Carolin: 
loft adium, 

Aat ofin . 

kom, 

Härte: 

A An 


hi, dr 
nathice: dn Kg 
Agrotte, 


areen, 1 
kel fahren, 


In f 
tile m (oder 
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Kappen, i. e. 1) mit einer Kappe (Be⸗ 
deckung) verſehen, z. E. Struͤmpfe, inſtru- 
ere velamento : 2) treten, befeuchten, vom 
Hahne, infcendo (ineo, calco) gallinam: 
3) äbſchneiden, incido, amputo, 3. E. das 
Ankertau: 4) eaſtriren, entmannen, en 
feco, caltro, eviro. Kappen (das), i. e. 
x) Abſchneidung, incifio, ainputario: 2) 
Berchnetdung, Verſchneidung, z. E. der 
S5áume, puratio: 3) Vel ſchneidung, Ente 
mannung, caſtratio, exſectio, eviratio. 

Kappes, Nappis, i. e. Sopffobl. 

Kappfenſter, feneltra in tecto domus. 

Kapphahn, f. Kgpaun. 

Kappis, i. e. Sopftobl. 

Kappzaum, camus. 

Kapfel, capfula. 

Aapude, Rapuchon, Rapuciner, 
aput, f. Cap. " 

Karabiner, Aacaffine, f. Car. 

Karat, iſt vielleicht das Wort gradus, 
vielleicht ließe es ſich damit überſetzen. 
Karauſche, Caraffius, Linn. 
Karavane, comitatus, commeatus. 
Naravelle, ſ. Caravelle. 

Karbatſche, flagellum, fcutica. 
Karbatichen, fcutica (flagello) caedere, 
fagellare, 

Barbe, Carve, Feldkümmel, carum. 
Karbunfel- f. Carb. 
dendiſtel, Barde, Weberkarde, 
cus fullonum, Linn. 

Kardetſche, i.e. Wollkamm, Kraͤmpel, 
pecten, carmen. 

Bardeiſchen, z. € Wolle, pe&ino, 
earınıno. 

Barfiol, i. e. Blumenkohl. 

Karg 1) Adi. tenax, parcus t 2) Adv: 
parce; tenaciter. 

Kargen, i. e. 1) karg ſeyn, fum par- 
cus (tenax), parco.: 2) durch Kargheit er⸗ 
werben, comparco. 

Karger, i. e. der karg ik, parcus, te- 
nax. 

Bäͤrglich, i. e. karg. 
arl, Vorname, Carolus. Karls bad, 


dij 


Thermae Carolinae. Karlsſtadt, Caro- 
loftadium. 
Karmoſin, f. Carm, 
Kern, fi Karren 
Karner, f. Kaͤrrner. 
Karies, Karniesſein, (ima, coronis. 


ben (Landſchaft), Carinthia, 
Kärnthiſch, Adi. Carinthicus: Adv. Ca- 
rinthice: ein Kdenther, Carinthus. 

Karotte, f. Karrotte. 

Karpfen, carpio. Barpfenbrut, fe- 
tura carpionum. Karpfenhälter, recep- 
taculum carpionum. Karpfenteich, pif- 
cina carpienum, 4 

Karre, i-e. Schubkarren. 

Barren, I) Neutr. I. e. mit dem Kar⸗ 
ren fahren, duco (ago) carrulum trü- 
(atilem (oder Pabonem) : 2) i.e. etwas 
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mit der Karre fahren, veko earrulo trufas 
tili (oder pabone). 

Karren (der), i.e. 1) ein Wagen mit 
zwey Rädern. carrus birotus: 2) Schub⸗ 
karren: es (E ein angelegter Karren, i. e. 
abgeredte Sache, elt res compofita; de re 
convenit inter ipfos &c. 

Karrengaul, equus ad carrum. 

Karrenſchieber, carri trufatilis. ag: 
tator. 

Karrete, f. Earrete. 

Kärrner, auriga carri biroti : auch bloß 
auriga. 

Rarrote, Karotte, Carota: 

Raft, i.e. Hacke mit zwey Zähnen, 
bidens, paftinum, auch ligo. 

Rerften, i. e. hacken, behacken, paſtino. 

Kartätſche, i.e. 1) Wollkamm, N. 
Kardetſche: ) im Kriege, zum Abſchießen, 
etwa involucrum globulorum ferreorum 
aliarumque rerum fimul vi eiiciendorum. 

Kartätſchen (Verb.), f. Kardetſchen. 

Karte, i. e. 1) Kärdendiſtel: 2) Par 
pier (auch Pergament, zu allerhand, a) 
Spielkarten, charta (oder leich )lüforiae : 
Kartenblatt, charta (fcida) luforia: Karte 
oder in der Karte Mielen, ludere chertis 
(beidis) luſorlis: Jemanden in die Karte 
gucken i. e. feine Abſicht entdecken, confi- 
lium alicuius detego : ſich in bie Karte aue 
cken lafen (ſprichw.), mentem meam teme- 
re aperio: die Karte verrathen (ſprichw.), 
confilium enuntio: es iff eine angelegte 
Karte, res eft compofita, inter ipfos con- 
venit de re: b) i. e. geographiſche Abbil⸗ 
bung, tabula, z. €. Landkarte, tabula 
terrae (oder geographica) Seekarte, tabu» 
la maris ; aud in beyden Fallen bloß tabula, 
wo ſichs verſtehen laßt: insgemein Geht auch 
mappa ftatt tabula, $, E. Landkarte, map- 
pa geographica &c, 

Karten, i. e. 1) Karte ſpielen, f. Kar⸗ 
te: 2) einer Sache eine Wendung geben, 
inftituo (oder verfo) rem. 

Kartenblatt, ſ. Korte. 

Kastendiftel, f. Kardendiſtel. 

Kartengeld, i.e. Geld, 1) für Kar⸗ 
ten, pecunia pro chartis (feidis) luforiis : 
2) zum Kartenfpiele, pecunia ferviens lu- 
dendo chartis (fcidis) luforiis. 

Kartenmacher ellector chartarram (fci- 
darum) luforiarum. d 

Kartenmaler, pi&or chartarum (fci- 
darum) luforiarum. 

Kartenpapier, charta fcidis (chartis) 
luforiis. ferviens. 

Kartenfpiel, lafus chartarum (feida- 
rum). luſoriarum. 

Fartetſche, f. Karbetiche unb Katz 
tätiche, 

Jiavtbaune, tormentum nomen gerens 
Karthaune. 

Kartoffel, frudus ſelani tuberefi, f. 
Erdapfel. 
Ce 3 


Barve, 
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Barve, f, Karbe. 
Aatviol, f. Karfiol 
Baſcheln, labi per glaciem Iuſus caufa. 
Bashen, afeolus. 
Sale, cafeus : friſcher, recens Ko.: maz 
chen, caleos facio (figuro, formo). 
Häſeform, forma cafearia. 
Raſehandel, kram 
DA: e händler, br 
feariue, 
Aaſehaus, «Femmer, cafeale, 
Aöjehorde, Crates cafearja, 
Häſekorb, fiſeina caſegrig. ` 
Aofetram, ⸗krämer, ſ. Kaſſehandel re, 
Zalekuchen, placenta cafeara. 
1 coagulum lactis. 
efemtlbe , Räſemiethe 
oder Acarus Siro, Linn. es 
Häfen, i. e. 1) zu Käſe werden, acttnz 
nen, „og 2) zu dfe machen, cogere. 
Käjenapf, J. €, Kaſefoym. 
Aefeenen, f, Cafeen. 
Räſewaſſer, 1. e. Molken 
Bäſeweiß, j. e. blaß, 
REND, 1.0. 1) wie dfe, üümilis caleo: 
2) Kåre enthalte [ i 
Wale enthaltend, cafeatus, continens 
partes cafej, 
Kaftanie, caſtanea oder nux caftanea. 
: Aaflanienbaum, eaftanen : der wilde, ae- 
19 oder Aefculus Hippocaſtanum, Linn. 
Baſtamenbraun, badius, fpadix. 
Pus antenwald (wäldchen), caftane- 


Aa 


negotiatio cafea- 
aͤmer, negotiator ca- 


acarus, 


A fen, ciſtula, ciftella, capfula, 

Saften, 1) 3 E. zu Büchern, Gelbe 
X., arca, cilta: iſts fo viel als Fach, 
Sr den, loculus: 2) am Ringe, 
ala, 

Baſtenſchreiber, fcriba aerarii. 
el DDT, advocatus, z. E. eines 
Kloſters. 

Kafte en, caſtigo, coerceo, Baftey: 
ung, caſtigatio, coercitio, 

Raſtrol, f. Caſſerolle. 

Satare, L Satbarr, 

Ratechet, Catecheta; Aatechifation, 
eatechefis, catechizatio. Ratechiſtren, 
catechizare phop catechiſare. Katechis⸗ 
mus, catechismus, 

Rater, i e. mini. Geſchlecht bet Ka⸗ 
Kt, feles mas. 

Aatharinenpflaume, i. e. Brunelle. 

Bathar, atare, catarrhus,. Bas 
tarrbalfieher, febris catarrhalıs, 

Aatheder, cathedra, 

Aetbeoraltirde, templum cathedrale, 
templum. Epifcopale (Archiepifcopale). 

Natholik, addictus ecclefiae romano- 
catholicae. "atboliFinm, addi& &c. 

Katholiſch, i.e 1) allgemein, Adi. 
estholicus, üniver fus'&e. : Adv. in Univer- 
fumi 2) koͤmiſchkatholiſch, a) Adi, roma- 
AM eatholieis : Menſch, homo romano- 


esthelicus, homo addictus ecclefiae roma- 
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no- catholicae: b) Ady. romano - catho- 
lice. à 

Kattun, etwa pannus goffypinus no- 
men gerens Cattun. 

Aanbalzen, fid, pugnare. Kagbal 
gerey/ pugna. 

"enden, op Bäumen, iulus, nuca- 
mentum; qud) amentum, Linn. 

ane, 1) ein Thier, feles, feliss wie 
die Katze um den heißen Brey gehen, cau- 
te rem ago, fimilis fun feli cireumeunti 
pultem fervidam: 2) i. e. Geldguͤrtel, zo- 
na numaria, uch bloß zona: 3) an Bau⸗ 
men, ſ. Kätzchen. 

Katzenauge, oculus felinus. 

Aapenbudel, etwa dorfum incurva- 
tum: maden, incurvare dorfum, auch 
wohl mit dem Zuſatze ad modum felis, 

"apenfell, pellis felina, 

Katzenfuß, pes felinus. 

Katzengeſchlecht, genus felinum. 

Katzengeſchrey, clamor felinus. 

Katzenglas, i. e. Frauenglas. 

Katzengold, mica flava, 

Agtzenhaar, pilus felinus. 

Katzenkopf, caput felinum. 

'"Banenfotb, ftercus felinum, 

Katzenkraut, marum. 

Katzenpfote, i. e. Katzenfuß. 

Katzenſcheu, 1) Adi, forınıdans feles, 
fejn, formidare feles: 2) Subtt. formido 
felium oder de felibus. 

Katzenſchwanz, cauda felina, 

Ratzenfilber, mica alba. 

Kaude, f. faute. 

Rausermälfh, 1) Adi. i. e. a) uns 
deutlich, obfcurus: 5) undeutlich redend, 
obfcure loquens: 2) Adv. obfcure. 

Kauen, Bauen, mandare, manducare : 
etwas oder an etwas, rem Erde i. e. fers 
den. Nauen (das), manducatio. 

Kaneen, fubfido, conquiniſco. 

Rauf, emtio: thun, i. e. kaufen, emo: 
gutef, bene: ſchlechten, male: auf den 
Kauf, z. E. etwas machen, in venditionem, 
venalis: auf den Kauf z. E. etwas geben, 
in emtionem : was man darauf gibt, arrha, 
arrhabo: einen Kauf treffen, ſchließen, 
transigo emtionem (de emtione), pacifcor 
de emrione: in den Kauf drein geben, 
auctarium do: den Kauf brechen, lolye 
emtionem, irxitam reddo emtionem: quf; 
heben, tolle, refcindo : der Kauf geht zus 
ruͤck, emtio fit irrita: etwas nähern Kaufe 
geben A. e. etwas herunterlaſſen, remitto 
Sache auf ben Kauf, res venalis; 

Kaufbegierig, cupidus emendi. 

Kaufbrief, literae emtionem teftantes, 

Raufcontract, paum emtionis, 

Kaufdiener, i. e. Kaufmannsdiener, 

Kaufen, i.e: 1) für Geld ıc,, an ſich 
bringen, emo: pon Jemanden, de aliquo: 
theter, magno: wohlfeil, parvo &e, : gut, 
bene: ſchlecht, male: der gern kauft, eme 

tropiſch, 


Pauffahrteyſah 
Paufgeld, Dr) 
Nautgut, mers 
Vaufbandel, 7 
Kaufhaus, nel 
Vaufherr, . e. 
Kaufladen, tal 


td, Adv. 
emtlonis z Qu (d 
Ge. öder Im 
emtione &c. 
Ranfluf, voli 
Soft, cu 
emeré, f 
Kaufmann, 1 
mercator: 2) Kal 
Ronfmannt 
dv. more mercato 
Kaufmanngalt 
met um | 
Haufmannghri 
"Raufmanebu 
Jaupnanmids 
mercatura; mercari 
am, fum merca 
caram: 2) 
Bautganngbie 
tis mercenarius, 
Teufinamiagti 
catorum, 
Aaufmamemu: 
Aaufmannglat 
na mercatoria, 
Raufmannsih 
Douane 
Aaufplagz, o 
Aauffailling, 
mit: 2) Hurt 
0, 
Vaufſchlag, i 
kaufſchlagen, me 
Haufſſadt, em 
Raufſucht, en 
emay, 
Kaufweiſe, i. 
Asulbars, per 
Raulden, i, e 
Faule, e, $i 
Rante J. Heul 


Baum, vix: (f 


di, i. e. 2) un⸗ 
deutlich tebend, 


en, emo: 


ben 


geben, 


drein geben, 
it, lolvo 
: auf 
oa geht zu⸗ 
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tropiſch, kaufen, z. E. Krankheit durch 
Wollüͤſte, emo, paro, pario: 2) nehmen, 
z. E. Karten, im Spiele, fumo: 3) ban: 
deln, z. €. mit Jemanden, mercor. Baus 
fen (bas), Baufung, emtio. 

aufer, emtor. Bäuferian, emtrix. 


Vaufgeld, pret 
Raufgut, merx. 
Kautbandel, mercatura. 

Kaufhaus, aedificium mercatdrium. 

Vaufherr, i. e. Kaufmann. 

Kaufladen, taberna mercatoria. 

Kaufleinwand, linteum mercatorium. 

Kaufleute, i. e. 1) Handelsleute, mer- 
catores: 2) Käufer, emtores, 

Bäuflich, Adv. emendo, emtione, jure 
emtionis: an ſich bringen, paro emendo 
&c:: ober kuͤrzer, emo: beſitzen, teneo 
emtione &c. 

Kaufluſt, voluntas (cupiditas) emendi. 

fRaufiujfig, cupidus emendi, qui vult 
emere. 

Kaufmann, i e 1) Handelsmann, 
mercator; 2) Kdufer. 

Kaufmänniſch, Adi. mercatorius: 
Adv. more mercatorum, 

Kaufmannsälteſter, 
mercatorum: 

Baufmannsbrief, epiftola mercatoria. 

"Aautmannebube, taberna mercatoria. 

Kaufmannſchaft, i e. 1) Kaufhandel, 
mercatura, mercatus : treiben, facio merca- 
ruram,'fum mercator: lernen, difco mer- 
cararam : 2) Kaufleute, mercatores. 

Baufmannsdiener, adiutor mercato- 
tis mercenarius. 

Faufmanusgeſellſchaft, focietas mer- 
carorum. 

Kaufmannsgut, i. e. Waare, merx. 

Raufmannsladen, »gemwölbe, taber- 
na inercatorid. 

RKaufmannsſchiff, navis mercatoria. 

Kaufmanneftyl, ftylus mergatorius. 

Raufplag, emporium. 

Baufſchilling, i. e, 1) Kaufgeld, pre- 
num: 2) Angeld auf den Kauf, arrha, 
arrhabo. 

Kaufſchlag, i. e. Handel, mercatus: 
kaufſchlagen, mercari. 

Kaufſtadt, emporium. 

KRaufſucht, emacitas. 
emax. 

Kaufweiſe, i e. käuflich. 

Kaulbars, perca fiuviatilis, Linn. 

Räulchen, i. e. Kügelchen, globulus, 

Baule, Le Kugel, globus. 

Raute, f. Keule. 

Raum, vix : iſts fo viel als ſchwerlich, 
mit genauer Roth, auch egre: oder 
höchſtens, ſummum, ad fummum: kaum 
war er hinaus gegangen, als ich kam, vix 
(oder commodum, tantum quod) exlerat, 


caput. collegii 


zum Be, 


Kaufſüchtig, 
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Känmittel, mafticatorium. 
faute, Kande, z. E. Flachs, etwa 
cauda, fafciculus, manipulus. 

Kaus, Käuzchen, i. e. 1) die kleinſte 
Art der Nachteulen, noctua parva, Klein.: 
ſtrix paffering, Linn.: 2) Menſch, homo, 
z. E. reicher Kauz ic. 

Kausen, 3. e. kquern. 

Kauzeule, Schlepereule, Ulula A 
co, Klein. 

Raviar, ova p 

Kaviller, ſ. Kafiller. Le 

Rayfer, kapſerlich ꝛc., f. Kaiſer de. 

KRebsehe, concubinatus. 

Rebsfrau, Rebsweib, in Ruͤckſicht 
1) des Ehemanns, concubina; 2) der da⸗ 
durch beleldigten Gattinn, pellex: daher 
dieſe Gattinn fagen kann, pellex mea: aber 

gen, pellex mes, 
dle Lo pel- 


lau- 


ifcium fale condita. 


ber Mann fann nicht fag 
fondern concubina mea: ſo war 
lex Iunonis, nicht lovis. 

Kebamann, concubinus. 

Kebsweib, f, Kebsſrau. 

Reck, I) Adi. i. e. 1) lebhaft, munter, 
vividus, vegetus: 2) ſchnell, celer, velox 2 
3) beherzt, breiſt, kuͤhn, confidens, fidens, 
audax: II) Adv. 1. €. 1) lebhaft, vivide: 
2) ſchnell, celeriter, velociter: 3) kuͤhn, 
beherzt, auda&er, fidenter, confidenter. 

Redbeit, i. e. 1) Lebhaftigkeit Munz 
terkeit, vigor: 2) Schnelligkeit, celeritas, 
velocitas: 3) Herzhaftigkeit, Dreiſtigkeit, 
audacia, confidentia , fidentia. 

Recklich, i. e. Keck. 

Regel, übergll conus: aufſetzen, fta- 
tuo: ſchieben oder umſchießen, deiicio, 
everto! geſchiehts ſplelend, auch ludo co- 
nis. Not. Kind uno Kegel, i. e. die 
ganze Familie, tota familia: ohne Kind 
und Kegel, fine familia: oder fott ohne 
Kinder, fine liberis. 

Kegelachſe, axis coni. 

Kegelbahn, platz, 
nis deiiciendis, area fervien 
rum. 

egelfovmi 

Regellinie, linea com. 

Regeln, i. e. Kegel ſchieben, ſ. Kegel. 

Begelplan, platz, Kegelbahn. 

Regelſchnäbler, Coniroſter. 

Kegelſchnecke, volüta. : 

Regelſchnitt, (eQ0 conica. 

JAcaelitbub, i. e. 1) Kegelſpiel, ever- 
fio conorum, luſus conorum ;, 3) Kegel⸗ 
bahn. 

Kegelſpiel, f. Kegelſchub. 

Regelſtein, echinoconus. 

Rehlader, vena jugularis, i 

Kehldeckel, Zapfen, epiglottis. 

Kehle, 1) im Menſchen ꝛc., guttum 
gula, iugulum : abſchneiden, gulam alicu- 
ius incidere, iugulare aliquem: das Meſſer 
Jemanden an die Kehle ſetzen, a) um ihn 

um aümoveo gulae: b) 


z plan; area co- 
s lufui cono- 


g, fimilis cono. 


zu erſtechen, culte Gë 
L ex 
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ihn aufs duerfte bringen, ad incitas 

180% die unrechte Kehle, i. e. Luftroͤhre, 

na afpera: helle Kehle, vox liquida: 

„Vertiefung, (tria, canalis. 

Aeblen, z. E, Reifen, ftriare. 

Kehlhobel, runcina ferviens ſtriatu- 
fae. 

Aehlbols, liguftrum. 

Rehlkraut, 1. e. Haukenblatt. 

Rehlleiſte, i.e. Hobelleiſte. 

Kehlrinne, collicia. 
Behlſtoß, i. e. 1) Kehlleiſte: 2) Kehl⸗ 
Hobel. 

Beblſucht, i.e. Braune, angina. 

Aechlziegel, i. e. Hohlziegel. 

Kehrab, i. e. Borſiwiſch. 

Rehraus, i. e. Ende. 

Kehrbeſen, fcopae, everriculum. 

A te, peniculus oder fcopula. 

1, 1) mit bem Beſen, $58rffe, 
Verro, everro, z. E, Haus, Roth 1: 2) 
ie. wenden, vichten, verto, converto: 
das Unterſte zu oberſt, omnia mifceo (per- 
turbch, ima mifceo fummis: ſich kehren an 
W., i. e. fi) etwas draus machen, curo 
$ C. rem, aliquem, rationem habeo. rei, 
alicaius: nicht, non Ko., oder fperno, 
contemno &c.: zum Peken kehren, i. e. 
a) gut ‚auslegen, interpretor (ober verto) 
in meliorem partem : b) guten Ausgang 
berſchafen, verto in melius; do bonum 
exitum alicui rei. 

Rehrgeld, pretium verrendi. 

Kebrig, ie, Auskehrig. 

Hedemann, fcoparius, 

Aebefeite, Kückſeite, pars averſa. 

Kehrwiſch, fcopae. 

Atben, anhelo, duco anhelitum, 
Keichen (das), anhelatio, anhelitus: fei 
chend, anhelans, anhelus. Reichhuſten, 
tuílis anhela, tuffis ferina; 

Jerem, i, e. 1) zanken: 2) ſchelten. 
AL cuneus: ein Keil treibt den ans 
dern (ſprichw.), cuneus cuneum trudit: 
auf einen groben Klotz gehort ein grober 
Keil, qualis caudex, talis cuneus; cum 
ruſtico xuſtice agendum elt. 

Bellbein (in der Chirurgie), os fphe- 
noides, 

Reilchen, kleiner Keil, cuneolus. 

Heilen, x) etwas in ewas, cuneare: 
8) i. e. ſchlagen. 

Reiler pi. e. männliches wildes Schwein, 
aper mas, verres fylvelter 

Aeilfórmig, 1) Adi. cuneatus: mg⸗ 
chen, cuneare : das Eeilförmige Pein, i. e. 
Keilbein: 2) Adv. cuneatim. 

Beim, cyma, 
piſch, J. E 

Reimen, ge 
ien, ger 0 

Kein, keiner, keine, Feines, nullus 
1t ele Rede von zweyen, neuter, z. E. Et 
ncs 


0 
165 


von bieſen (beyden) Büchern, neuter 


gend, gerr ,1nitnim. 
nino, pullulo. Das Reiz 
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horum &c. Not. 1) beym Adi. ſteht non 
ſtatt nullus, z. E. das iff keine gute Sache, 
non eft res bona: er iſt kein Gelehrter, 
non eft do&us: auch kann non uberall 
fatt nullus ſtehen, wenn fid) nicht oder 
nicht ein leine) Dafür fagen laßt, z. E. 
es iſt kein Hgus, non eft domus, nulla elt 
domus: ſteht auf ein der Accent oder 
ſteht kein (keine ꝛc.), ffatt nicht ein 
einziger (einzige ꝛc.), fo ſteht auch ne 
unus quideni, z. E. kein Haus blieb uͤbrig, 
ne una quidem domus &e. oder nulla 
domus Se, non domus &c.: hingegen 
non unus heißt mehr als einer: eden D 
flet non bey Verbis, z. E, kein Bedenken 
tragen, keinen Zwelſel haben, non dubi- 
tare: keinen Haß haben, non odiffe: keine 
Furcht haben, non timere: keine Luft bas 
ben, nolle: 2) if keiner fo viel als Wies 
mand, nemo, nullus: kein Gelehrter, z. 
E. ſpricht de., nemo (nullus) doctorum: 
3) das Feiner, keine (oder nicht), fedt 
zuweilen mit im Worte, z. E. ich habe kein 
Geld, careo pecunia, non habeo pecu- 
niam &c.: an keinem Orte, nusquam, oder 
nullo loco: zu keiner Zeit, nunquam, 
nullo tempore; keines Weges, minime, 
nullo modo: 4) fatt nullus Bebt auch ni- 
hil mit Genit, z. E. kein Geld, Bücher ac, 
nihil pecuniae, nihil librorum 5) und 
keiner, et nullus &c., oder nec ullus, nec 
quisquam : auch keiner, auch kein, eben 
fo: fo auch nec quidquam librorum fatt 
et nihil librorum &c. 

"Aeinerley, i. e. 1) von keiner Art, nul- 
lius generis von zwepen, neutrius generis s 
2) kein, nullus, z. E. auf keinckley Art, 
nulló modo &c.: iſt die Rede von zwehen, 
neutro modo, neutra ratione, 

Beineswegeg, nullo modo, nulla ra- 
tione, nequaquam, neutiquam Ze, 

einmal, i. e. niemals, 

Kelch, 1) zum Trinken, calix: tropiſch, 
z. E. des Zorns :., calix: den Kelch 
teinken, i. e. beiden erdulden, calicem irae 
divinae bibere, oder fubiremala divinitus 
immiffa: 2) ber Blumen, calyx. 

Kelchglas, calix vitreus. 

Kelle, 1) zum Umruͤhren, Abfihöpfen, 
ligula, trullas 2) i. e. Mauerkelle, 
trulla. 

"eller, 1) z. E für den Wein, cella 
fabrerranea, oder bloß cella: Zännschen 
im Keller, infans- in utero Ko.: a) fatt 
Kellner, cellarius &e.: Niemand weiß, 
wer hier Koch oder Kellner it, hic omnia 
funt perturbata. 

Kellereſel, i. e. Aſſel, onifcus. 

Kellerey, i. e. g jc 

Aclíevbafs , llerkraut (Pflanze); 
Daphne Mezereum, Linn. 

Rellevlaus, i. e. onifeus, < 

Bellerloch, apertura (ſpiraculum, fos 
ramen) cellae. 

y Bellers 


larium, tor 

pau 
Aelterbaum, 
Aulterer, tor 
Beltechaus, t 

cularium. ! 
Belterkaſten, 

lar. 


"Belteeneifte 
Ad 


tern, prall 
SEN 
ltertreter, 

Belterwein, 

ns 

Kempten (Ste 

podunum; Camy 
Aennbar, 1. e. 
Hennen y i. e. 

LA, ih funt 


Du 


nolco; cot 
verſtel 
É, 


* e 
Där $i 
Nenntlich, 1) 
lus: ch 


en, ftia 
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Kellermand, ancilla cellarie. 


rel cellariae. 


Bellermetſter, ma 
Bellerſchabe, i Kellerlaus. 

Bel eſchreiber, fi cellarius. 

Rellerſpinne, aranea cellaria. 
Bellerwirth, etwa caupo cellarius, 
hofpes cellarius. 

Kellerwurm, 

Kellner, cella: I 
Kelinerinn (die 9tuffidt i über d 
hat), cellarıa, 

Kelter, i. e. 1) Preſſe, torcular, torcu- 
larium, torculum, praelum: 2) Kelter⸗ 
haus. 

Belterbaum, pregbau am, prelum. 

Rel teter, torcula arius. 

Belt ehaus, torcular, cedificium tot- 
cularium. 

Kelterkaſten, drca torcularis, torcu- 
lar. 

Keltermeifter, magifter torcularius. 

Ael tern, preffare (torquere) uvas; gud) 
calcare, wo es mit Süßen geibieht, 

Reltertreter, i.e. Kelterer. 

Belterwein, vinum pro ufu torcula- 
ris. 

Kempten (Stadt), Campidona, Cam- 
podunum; Campidunum. 

Kennbar, i. e. Kenntlich. 

Rennen, i e. 1) Kenntniß haben von 
ze. z. E. ich kenne ihn nicht, aber ſeine 
Hand ze. novi; auch nofco kennen lernen, 
nolco, cognofco: iff kennen fo viel als 
verſtehen, einſehen, auch intelligo: 2) 
erkennen, z. E. Jemanden oder etwas fuͤr 
etwas oder an etwas, agnofco , cognofeo : 

am Gange, ex inceffu: fid) nicht kennen, 
à. E. vor Zorn, Hochmuth it. fui oblivifci, 
fui non memorem effe, 

Kenner, ıntelligens, peritus, gnarus: 
geſchmackvoller Kenner, elegans. 

Kenntlich, 1) Adi. inlignis, notabilis, 
noſcendus: machen, notare infignire: 2) 
Adv. inſigniter , infi ignite. 

Kennthiß, fcientia, notitia, cogni- 
tio: von etwas, rei: haben, habeo : 
einziehen, cognoſco rem, cognitionem 
rei mihi pare: einziehen lafen, cog- 
nofco rem per alios, cognitionem rei 
per alios acquiro 

Bennzeichen, Gen um, nota, indicium : 
von etwas, rei. 

Kent in nn Cantium. 

"erbe, ftria: Kerbe oder Kerben Haz 
bend, ftriatus. 

Kerbel, caerefolium, cerefolium. 
Eed ER : gekerbt, ftriatus 
erbholz, talea: drauf ſchneiden, inci- 
do talea: drauf fege t, tropiſc ib (als Schuld), 
expenfum ferre: ſetz en laſſen, i. e. Schul⸗ 
den machen, nomina fero. 
Kerbfiod, i. e. Kerbholz. 


ben, dare, oder werfen, coniicere in &e. 


EE carcer, cult odia: da hinein ge⸗ 
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Rerfermeiiter, magifter (oder praefec- 
tus) carceris. 

Kerkern, i. e. plagen. 

Kerl, Di. e. Menſch: 2) veraͤchtlich, 

BR was will der Vue ee E 3) 

e. Bedienter, famulus, hom o: 3 Amant, 
Seit haber, amator, at us 

Kerlchen, homuncio, homunculus, 

“Kermes, coccum: Rermesbaum, «eis 
de, Scharlachbaum, quercus coccifera, 
Linn.: Kermesbeere, coccum. 

Kern, a) der eßbare, z. E. der Nuß 
Mandel ꝛc. oder nicht eßbare, z. E. der 
Obſtfrüchte, z. E. Olive, Pfrſche, Weinbee⸗ 
re, des „ 8, nucleus: b) der flets 
nere, z. E. der Weinbeere, Feige 1c. granum : 
voller Kerne, granofus: c) wo viel Ker⸗ 
ne beyſammen ſind, z. E. der Weinbeere, 
Citrone, Mispel, Feige x, acinus: daher 
Kern, Le 1) daß Inwe ndige, nucleus : 
2) das Hdrtefte in einer Sa che, re us: 
3) das Beſte, z. E. des Mehls, der Sol⸗ 
daten, n qud robur von Soldaten: 
auch nucl dod wenns zugleich das Härtefle 


iſt, z. E. des SE auch optimum, 
pars Spee i. e. da 8 Beſte, z. E. einer 
Predigt. 


Kernbeißer, i. e. Kirſchfink. 

Kernbuch, liber praeclarus (optimus 
&c.). 

Kernen, i, e. 1) Butter machen: 2) 
auskernen, enucleare, 

Kernfrau, mulier optima. 

Kernfvucht, frudus. granifer, 

Kerngebäufe, volva pomi, involucrum 
pomorum, 

Kerngut, (Adi) egregius, eximius, 
optimus. 

Kernbaft, 1) Adi. continens nucleum, 
z. E. Auszug . Fleiſch, care 
nucleum continens, oder denfa: um kann 
optimus, eximius &c. ſtehen, i- e. febr gut, 
guserleſen: 2) Adv. cum kugu. { 

Kernholz, lignum eximium. 

Rernig, i.e. 1) voll Kerne, granoſus: 
2) kernhaft: f. Rernhaft unb Kornig: 

Kernmann, vir optimus (praeclarus). 

Rernmehl, flos farinae. M 

Rernmilch, i. e. Buttermilch. 

Rernobft, i. e. Obſt, t) das Kerne hat, 
poma granifera: 2) von Bäumen, die aus 
Kernen geſdet werden, poma arborum e 
nucleis fatarum. 

Kernfpeuch, didum optimum (eximi« 
um &c.). 

Rernwort, verbum optimum (eximi- 
um &c.). 

Kerze, i. e. Wachskerze, cereus: iſts 
Talglicht, candela. 
Kerzen beere, bacca myricae ceriferae g 


Berzenbeerſtrauch, myrica cerifera, Linn, 


Kerzengerade, procerus inflar cerei, 
Kerzenkraut, i. e. Koͤnlgskerze. 
TOTO effeftor cereorum, 

9 3 


Aes 
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Reſſel, 1) z. E. zum Farben, Kochen, 


aénum (ahenum), läbes, cortina, crater: 
2) i. e. jede ahnliche Vertiefung in der Erz 
de, z. E. a) wor inn das Quellwaſſer ſpringt, 
crater: b) oder Oeffnung eines Ser: 
ſpeyenden Berges, crater: e) des Dachſes 
26. crater, receſlus. 

Keielafche, i. e. Potaſche. 
Reſſelbier, cerevifià ahenaria. 
"Beiler, Keiielfchinted, faber ahena- 

rius. 

Beſſelflicker , refe&or ahenorum. 

Keſſelpaucke, i. e. Pauke. i ; 

Keyeljchlaner, Beſſelſchmied, Keß⸗ 
ler, i, e. Keſſeler. 

Retichen, zum Binden und Schmucke, 
catella. 

Bette, a) zum Binden, catena: Ketten 
anlegen, catenas alicui indo (inlicio) : in 
Kekten legen, coniicio in catenas : b) zum 
Schmucke, torques: daher Herre, i.e. 1) 
was wie Ketten bindet, z. E. der Geſetze, 
catena: 2) Reihe verbundner Dinge, z. E. 
der Urſachen, Sätze ꝛc. catena, feries: der 
Gebirge, iugum montium, 

"hettel, catella. e 

Ketten (Verb.), catenare: gekettet, 
catenatus. i 

Kettenbanm, i. e. Weberbaum. 

"Aettenbimno, canis carenarius. 

Kettenkueln, globuli catenati. 

Kettennabt, futura fimilis catenae, 

Rettenrechnung, rationes catenatae, 
ratioues continuae. 

Nettenring, annulus catenae: auch oft 
bloß annulus. i 

"Aetten(dblufi, forites. ý 
Rerienfhmied, faber catenariusg 
"Rettid), i. e. Hederich, finapis arvenfis, 

Linn, 1 
Ketzer, insgemein haereticus ; oder pra- 
ve lentiens in dogwatibus ecclefiae. 

Retzerey, insgemein haereſis; oder pra- 
va opinio in dogmatibus ecclefiaa. 

Retzeriſch, Adi. haereticus t Adv. hae- 
tetice. N 

Aetzermacher, opifer (oder efector) hae- 
reticorum. à re: 

RKetzermeiſter, praeſes iudicii de haere- 
ticis; oder quáefitor de haereticis, 

Beulchen, an Thieren, clunicula. 

Keule, 1) zum Schlagen, clava: 2) 

zum Stampfen, pilum, piftillum : 3)i e. 
Dickbein, Schenkel, femen, femur; beſon⸗ 
ders Hinterkeule, clunis: grobe Keule, ein 
Schimpfwort, ruftica, 

Reuler, f. Keiler. 
Neulſchwamm, clavaria, Linn. 
Reuſch, Adi, catus, pudicus: Adv. 

cafte, pudice, 

Neuſchbaum, Reuſchlamm, agnus 
caftus 5 oder Vitex Agnus caltus, Linn, 

Keuſchheit, callitas, pudicitia, 

Keusihlamın, f, Keuſchbgum. 


Kib Kin 


Kibitz, gavia. 

‚Kıbıgblume, 
Linn. 

Kibigey, ovum gaviae (vulgaris). 

Au nent. Td 

tefe, 1. e. 1) Kinnbacken, maxilla: 2 
Sifbobr, Su ER d ) 

Kiefer (der), i. e. Klunbacken, maxilla. 

1 (e) A 1) Kienbaum, rie, 
S iylveltris, Linn.: 2) Git , AO 
me, brarchia, lee e 

Kiefern, i. e. aus Kiefernholz, pineus. 

Kleferdeckel, operculum branchiae. 

Rieke, Gieke, i. e. Feuerſorge. 
dM (Stadt), Chilonium, ^ Kilonium, 
llla, 

Viel (der), 1) des Schiffes, carina: 2) 
der Feder, caulis pennae; ſtehts ſtatt 
Schreibfeder, penna, 

Vielen, h ein Schiff, carinare: 2) i. e. 
mlt Feberkielen verſehen, caulibus penna⸗ 
rum inſtruo: 3) i. e. Kielen bekommen, 
caules pennarum aecipio. 

Rielhohlen, r) ein Verbrecher, (ub 
carina per aquam rapio: 2) ein Schiff, 
etwa flecto navem ad carinam eius re, 
ciendam. 

e D i. e, Fiſchohr, Kiefer, brane 
cnia. 

Viemendeckel, operculum branchiae, 

Rien, i.e. Kienholz, taeda. 

Kienapfel, nucamentum pineum, 

Taenbaum, f. Hirter, 

Vienfackel, taeda, fax e taeda, 

Bienfohre, iv e. Kienbaum. 

Kienholz, taeda. 

Kienol,, oleum pineum, 

Alenruß, fuligo. pinea. 

Vienſtock, caudex pinus fylveftris, 

zm Zë KW corbis &c. 

Mes, 1, e. 1), Klesſand, glarea; 
Schwefelkies, Notes E bin. Z 

Nielel, Vieſelſtein, flex. 

Vieſelhart, habens duritiam ſilieis. 

Vieſelmehl, farina filicea, pulvis fli- 
ceus. 

Kieſelſand, i. e. Kies, glarea, 

Riefeljtein, flex, 

Atefen, i. e. wählen, eligo &c. 

Breng, glareofus, 

Riesling, i. e. Kieſel. 

A i e. Kies, glarea, 

i36, 1, e. Katze weiblichen Geſchlec 
feles femina: NEUE DANN, 

Kite, f. Kieke. 

Kind, 1) in Küdficht der Eltern, pro- 
les Plur, liberi, z. E. meine Kinder find 
das 10.: its ein Sohn, filius, natus: eine 
Tochter, filia, nata: das Kind im Hauſe 
a) Soßn, filius familias: b) Sorter, filia 
familias: 2) in Rüͤckſicht des Alters, a) 
Kind im Mutterletbe, infans: ein Sind bea 
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Fritillaria Meleagris, 


kommen, aa) vom Vater, accipio infantem, 


donatus fum infpte; bb) von der Mut⸗ 
ter, 


W 9 


ber, pario obek P 
ſun te: 
boy fann, tans: 
Spabe, und puella 
if, d Kind vom 
chzehn Jahre ul 
puer; als Mädchen 
der, Le, Knaben, 
puelle; oder Au 
j, pivi, parvuli 
man, e 
A puenta, H puer 
der wenn wan VO 
puerist doch geh 
van: von Mad! 
infantia, ab inf 
ind, 1 e. aa) 
ineptus: Ady. 
fein Kind, noli | 
Adi, mit 
Knabe, pue 
mtt, 


f 


r 
Mike, i e 
itt uer 


jum, peperi 


Aderalter, 
Ainderblarte 
Vinderbey, 
Ainderbud), 


D 
KIT 


Kunde flecken, 


Jun 
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ter, pario oder pario infantem, dónara 
fam infante: b) Kind, das noch nicht re⸗ 
ben kaun, infans: auch puer, wenns ein 
„Und puella, wenns ein Madchen 

Kind vom Anfang an bis gegen 

reyzehn Jahre und druͤber, als Knabe, 

puer; als Madchen, puella: daher br: 
der, i. e. Knaben, pueri; oder Mädchen, 
puellse; oder Knaben mit Mädchen, pue- 
ri parvi, parvuli: von Kind an, von Sit 
des Beinen an, ab infante, ab infantia, 
a pueritia, a puero, oder (von mehrern, 
oder wenn man von ſich im Plural. redet) 
a pueris: doch geht a puero nur von Kna⸗ 
ben an: von Mädchen ſteht a pueritia, ab 
infantis, ab infante: daher wie ein 
Kind, i. e. aa) ldppiſch, Adi. puerilis, 
ineptus: Adv. pueriliter, inepte: fey 
kein Kind, noli ineptire: bb) febr. gut, 
Adi. mitiflimus: Adv. mitiffime: 3) 1. e. 
Knabe, puer: Mädchen, puella: zuſam⸗ 
men, pum parvi &c. ſ. n. 2: 4). i. e. 
Menſch, wo homo ſtehen, auch wegbleiben 
kann, z. E. o (br guten Kinder ꝛc.; redet 
man mit weit juͤngern, fo geht auch oft fi- 
lius, tilia, oder Plur. filii &c. an: 5) . e. 
Beziehung wohin habend, z. E. Kind des 


MD 


Zorns, dignus ira divina: der Suͤnde, 
peccans t der Seligkeit, des Himmels, ho- 
mo, cui feliciras aeterna deſtinata eft: der 
Hölle, der Verdammniß, homo, quem, ex- 


des Reichs, i. e. 


ípetiat aeterna poena: 
Juden, cives regni, oder quibus regnum 
debetur. 

Kindbert, i. e. 1) Bett, workn geboren 
wird, letus puerperae: 2) Entbindung, 
puerperium: darein kommen, patio : darin 
fenn, peperiffe, puerperio cubare. 

Rindberterimi , puerpera. 

Rindelbier, cerevifia baptifmalis. 

"Rinselmabl, coena baptilmalis. 

Kindeln, i. e, ins Kindbett kommen. 

Kindelvarer, pater prole donatus, 

"Rinoeraltev, aetas puerilis. 

Rinderblattern, insgemein variolae. 

Kinderbrey, puls infantilis. 

Kinderbuch, liber puerilis. 

d Rinderep, ineptiae, nugae: treiben, 
neptire, nugarı, 

Kinderfeind, inimicus parvulorum. 

Ninderflecken, i. e. Maſern, morbilli. 

Vinderfrau, 1) zur Wartung der -Kins 
der, mulier curans infantem: 2) 1. e. Heb⸗ 
umme. 

Rinderfreimd, 1) überhaupt, amans 
(amicus) parvulorum: großer, amantiſſi- 
mus &,: größerer, amantior &c.: 2 i. e. 
Freund feiner eignen Kinder, amans libero- 
rum fuorum: großer, amantiſſimus liber, 
&c.: größerer, amantior &c, 

Kindergeld, i. e. 1) Geld der Kinder 
in Rückſicht der Eltern, oder wenn Eltern 
reden, pecunia liberorum; 2 Pupillen⸗ 
geld. 
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Rindernefchrey, i.e. Geſchrey oder 
Wimmern der kleinen Kinder, vagitus. 

Binderhaft, Adi. puerilis Adv. pue- 
rirer. 

A^ineerbuften, tulis anhela (ferina). 

Kinderjahre, aetas prima, aetas pue- 
rilis, pueritia 

Kinderkrankheit, 1) überhaupt, mor- 
bus parvulorum: 2) in Ruͤckſicht der Els 
tern, morbus liberorum. 

Ninderlehre, i. e. Katechiſation. 

Kinderlehrer, doctor parvulorum. 

Ninderlos, Adi. orbus liberis, Gne li- 
beris: Adv. fine liberis. 

Kindermädchen, ancillula curans par- 
vulos. 

Kindermagd, ancilla curans paryu- 
05. 

Kindermägdchen, f. Kindermädchen. 

Kindermord, infanticidium. 

Kindermörder (rim), infanticida. 

Rinderinubine, i. e. Kinderfrau. 

Kindermutter, i. e. Hebamme. 

Kindern, i. e. 1) lappiſche Poſſen ma: 
chen, ineptio, nugor: 2) muthwillig ſeyn, 
lafcivio. 

Rindernarr, i. e. 1) Kindern ſehr guͤn⸗ 
(ig, a) überhaupt, amantifimus parvulo- 
rum: b) von eignen Kindern, amanifi- 
mus liberorum fuorum: 2) ben die Kinder 
zum Narren haben, a) fremde, ludibrium 
parvulorum: b) die eigen, ludibrium 
liberorum fuorum. 

Kinderplatze, bey der Erziehung feiner 
Kinder, incommodum educationis libero- 
rum, oder fremder, parvulorum. 

Rinderpoden, i. e. Kinderblattern. 

Rinderpoffen, nugae pueriles. 

Ninderſchuhe austreten, i. e. kein 
jo (Knabe) mehr ſeyn, ex pueris- exce- 

ere. 

Rinderfpiel, ii e. 1) Spiel für die Kin⸗ 
der, lufus (ludus). puerilis: 2) Spiel, 
Spaß, Scherz, ludus, lufus, iocus: 3) 
leichte Sache, ludus, lufus: 4) Poſſen, 
ludus, nugae, ineptiae, 

Rinderjtube, conclave parvorum, 
e ‚fühlen, fella infan- 
tili. 

Kindertag, Rindeltag, i.e. Tag der 
unſchuldigen Kinder, dies infantum inno- 
center occiforum. 

Rinderraufe, baptifinus infantilis, pae» 
dobaptifmus, 

Kinderwagen, ploſtellum infantile 
(puerile), 

Binderwärterinn, curatrix paryulo- 
rum: f. Kinderſrau, Kindermagd, Kinder⸗ 
maͤdchen. 

Ninderwäſche, lintea parvulorum, 

Vinderweib, i. e. Kinderfrau, Kinde r⸗ 
warteelnn, d 

Binderzeug, 4. e, 1) das den Heinen 

Sin 
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Kindern. gehörige Gerath, fupellex infan- 
tilis: 2) Kinderwaſche. 

Kinderzucht, difciplina parvorum; oder 
(bey eiguen Kindern), liberorum. 

Bindesbeine von Kindesbeinen an, ab 
infintia, a pueritia, a prima setate: Auch 
(von Cincin), ab infante, a puero, oder (von 
mehren, oder wenn man von ſich im Plur. 
toil), a pueris. 

Aindeskind, i. e. 
Enkelinn, nepti 
haupt oder hatt k ntel, nepotes 
Enkelinnen, neptes. 

KRindesnöthen, i. e. 1) das Gebaren; 
darin ſeyn, parturio: 2) das more e . 
haken; datin ſeyn, partu laboro, puerper 
laboro: darin ſterben, in pareu mori, e 
partu exitingui, 

Kindesrecht, ius liberorum. 

Kindesſtatt: on Kindes Statt, pro 
prole, pro &tio (tlia): annehmen, ndopta- 
re: das Annehmen an Kindes Statt, adop- 
tio: D ators dadurch gewot: 
ben, entſtanden, z. E. Sohn, Vater, Na⸗ 
Me ze. adoptivas. 

Kindestheil, legitima pars. 

Kindestochter, neptis. 

Nindhert 1) da man noch nicht reden 
kann, infancia: von Kindheit an, ab infan- 
tia; a prima aetate, ab infante: 2) i. e. 
das Alter eines Knabens oder Mädchens, 
pueritia: von KU Obel an, a pueritia, a 
puse (von Einem), oder (von mehrern, 
oder wenn man von ſich im Plural. redet) 
4 pueris. 

Amit, Adi, puerilis: Adv. puerili» 
er: kindiſches Behr agen, puerilitas. 

T ren 1) das nod) nicht reden fann, 
infantulus: 2) Knaädchen, puerus: oder 
Mädchen, puella: (fe fo viel als Sohn; 
chen, auch filiolus: oder Töchterchen, 
filiola. 

Kindlich, 1) Adi. in Rückſicht a) bet 
Eltern, à E. iml icher Gehorſam ze. liberis 
dignus; conveniens liberis: Liebe, pietas 
erga irc auch, wo fich die Eltern ver⸗ 
ſtehen (offen, bloß pietas: b) der Jahre, 
kindiſch, puerilis, 3 3. E. Alter de.: 2) Adv. 
(in Sci bt der Eltern) i. e. 2) nach Abt 
der ? Finde er, more liberorum: b) Kindern 
gemäß, co enter Tiberis. 

Kıindfd) rt, I.e. 1) Annehmung an Kin⸗ 
des Statt, ado 17 2) Kindes brecht. 

Riudtaufe, baptilm us infantis auch 
bloß baptiſmus. 

Rinkboen, buccinum, 

Rinn, mentum: geſpaltenes, fiſſum & 

Rinnbacken, Finnlade, maxilla, 

e catena maxillaris, 

Rinnlade, f. Kinnbacken. 

Rinyreitf, i.e, Kinnkette. 

Riow, eine e Ki ovia. 

Rippe; auf der Kippe, in praecipiti, 

E, ſtehen, SC 


Enkel, nepos; oder 
,tiio:grtnocr, a) übera 
b) i. e. 
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Kippen, 1) Neutr. i. e. ſich herab nei⸗ 
gen, inclinare fe deorſum: oder fallen molz 
len, lapfare: oder fallen, labi: 2) Ad. 
i.e. a) etwas ſo heben, daß es folen muß, 
invergo, inclino: b) ſtoßen, pullo. 

Kipper und Wipper, iſts Wegſchaßf 
der guten Münze, removens moneram 
bam: oder Verfälſcher derſelben, adulterans 
monetam e 

Pirchdorf, vicus aede inſtructus. 

Kirche, 1) als Gebäude, aedes,- tem. 
plum: Plur. templa, aedes facrae: 2) ie. 
Verſammlung des Gottesdienſtes wegen, 
coüventus in aede, conventus facer, eccle- 
fia: oft kann dafur ſtehen Go ottesdienſt, 
folglich facra publica; 3. E. in die Kirche 
gehen, obire facra publica, ire in ecclefiam 
&c.: fie verſdumen, negligere facra publi- 
ca (oder ecclefiam): die Kirche iſt aus, fa- 
cra publica funt ini, eccletia elt finita : 
auch fanin publica bey facra oft wegbleiben: 
J) re. Perfoneh et einerley Gottes bien⸗ 
ſte, z. E. chriſtliche, kuͤukiſche de. ecclella, 
feda, facras 4) i e. die Repraſentanten 
der Kirche, z. E. bey der roͤmiſchen Kirche, 
d Ge iſtlichen, besonders der Papſt, eccle- 
la 

Kirchenagende, liber forinnlarum, ec- 
clefiatticarum ; insgemein Agenda (o rum); 

Kirchenälteſter, vorſteher, Kirchen⸗ 
vater, antilles redituum, templi. 

Firchenamt, munus eccletiafticum. 

Kirchenanſtalt, inítitutum. ecclefiafti- 
cum. 

Kirchen bann, 
Bann. 

Airchenbau, 1) neuer, aedificatio tem- 
pli: 2) Reparatur, refectio. templi. 

Kirchenbedienter, minilter ecclefiafti- 
cus. 

Kirchenbeichte, formula eecleſlaſtica 
publica confelſionis peccatorum. 

Rirchenduch, indices ecclefiaítici; com- 
mentarii eeclehaltici, 

Rirchenbuße, poenitentia publica ec- 
cleſſaſtica. 

Kirchencaſſe, aerarium ecclefiafticum. 

Birchencollecte, collecka ecoleſlaltica. 

Rirchencollegtum, Collegium ecclefia- 
ſticum. 

Firchendieb, facrilegus : 
ſacrilegium. 

Kirchendiener, miniſter ecelefiafticus. 

Rirchendienſt, minifterium ecelelialti- 
cum, 

Kirchenfeſt, i. e. 1) Kirchweihfeſt, 
encaenia, f. Kirchmeſſe: 2) von der 
Kirche Clfapfic) angeordn netes Feſt, fetum 
ecclellaſticum, feltum ab eeclella in- 
ftiturum. 

Rirchengänger, qui it in ecclefiam, qui 
intereft ifacris publicis: ſeyn, interefle fa- 

cris publicis: fleißigen, trequentans eccle- 
fiam: ſehn, frequentare. ecclefiam. 
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Kirchengebet, preces 
fialticae, er 
Kirchengebot, praeceptum ecclefiafti- 


pA 1l 
cum. 
Nirchengebrauch, ritus ecclefiafticus. 
Birchengehen (das), itio in ecclefiam : 
fleißiges, frequentato ecclefiae. 
Birchengemeinſchafr, communio ec- 
clefiaftica. 
Birchengepränge, pompa ecclef age 
Kirchengeräth, vala wccleſiaſtica, ſu- 
pellex ecclefiaitica. 
vivis Ee ; Confiftorium ecclefia 
fticum : auch bloß Cenfifterium. 
Rirchengejang, lied, cantus eccletia- 
ſticus, cantio ecclefiaítica. 
Kirchengeſchenk, donum (donarium) 
ecclefiafticuin 5 auch b (of donkritm. 
Kirchengeſchichte, hiltoria ecclefiafti- 
ca, res eccleliae. 
esst ebe lex ecclefiae. 
Bircbengut ii. e. Acker), fundus eccle- 
ſtaſticus, Ga ec eden 
Firchenhufe, huba (f. Hufe) ecclefia- 
ſtica. 
Rirchenjahr, 
ecclefiae. 
d KRicheninfpection, infpe&io ecclefia- 
ic 
Kircheninſpector, infpedtor ecclefia- 
fticus, 
Kircheninſtrument, 
ſiaſticum. 
Kürchenlatein, latinitas ece lefiaftica. 
Rırdenieben, i.e. 1) ds das von 
einer Kirche genommen wird, feudum ec- 
eleliaſticum 2) Recht bie D farrſtelle zu 
vergeben, ius munus ecclefiatticum about 
deferendi: insgemein ius patronatus. 
Kirchenlesver, doctor ecclefiafticus : 
auch (von Lehrern in ben erſten Jahrhun⸗ 
derten), pater ecclefiaftieus. 
Birchenleuchter, candelabrum eccle- 
ſialticum. 
Virchenlied, f. Kirchengeſang. 
Birchenmuſik, fymphonia eceleſiaſtica. 
Birchen nachbar, vicinus ecclefidticus 
(oder in ecclefia). 
Birchenordnung, 1. e. Kirchenagende. 
Virchehornat, 1. e. Kirchenſchmuck. 
Kirchenpatron (inn), habens ius cui- 
libet munus ecclefiatticum deferendi : ins⸗ 
gemein Patronus (Patrona) eccletiae. 
Rürchenplleger, i. e. Kirchenaͤlteſter. 
chenpoſtille, liber. concionum ec- 
clefialticus. 
zirchenpult, pulpitum ecclefiafticum. 
Firchenrath, D) Collegium, Senatus 
aſticus: 2) 1 nfi ri 


publicae eccle- 


annus ecclefiafticus oder 


organum eccle- 
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Virchenrechnung, Kirchrechnung, r- 
aerarii 
chenrecht, i.e. 1) 2 

eccleliae: 2) Int 
in kirchlichen DE iu 

Rirchenregimen! 

Birchenſatzung, prae 

icum. 

Kirchenſchein, 

ecclefiafticum. 

Pirchenſchlüſſel, clavis xi jw 

Ruchensihinuck, ornatus ec 

cus. 

F irchenſchutz, tutele ecclefiae, 
:dyenfi. ſtuhl, fella in remplo, 

fella ecclefiaftica: 

Kirchenſpaltung, 

fchifma. 

Virchenſtaat (des Papſtes), 

pae, Status eceleline 

Richenftand, i. e. Siren, 

Nirchenſtrafe, poena 

Birchenſtück, DAAN 

Birchenſtuhl, i e Kirchenſtt 

Aiechenſiyl in ber Mujë, moduli (oder 

modi) ecclefraftici. 

Kirchenvater, i. e. Kirchenlehrer. 

Kirchenverſammlung, concilium ec- 

cleſiaſticum. 

Kirchenviſitagtion, 

ſtica. 

Kirchen vorſteher, f. Kirch enee, 

Kirchenzucht, difciplina ecclefiajtica. 

Rıircheule, Ulula Aluco, Klein. 

Kirchfahrt, i e. 1) Fahrt in die Kite 

che, iter folenne in cemplum: 2) Kirche 
ſpiel. 

Kirchfenſter, feneftra templi. 

Birchgang, ite (oder irio) in templum s 

halten, iter facio in&c.: Birchganger, 
ſ. Kirchengaͤnger: Kirchgängerinn, von 
der Woͤchnerinn, quae prium pott puer- 
perium in templum v 
e Airchgaſſe, via ecc 
ha bens, RÄ ae je A e 


eccleliaítici. 
vet einer K 


teſtimonium literarum 


efiafti- 


disſenſus ecclefiae, 


terra Pa- 


recenſio ecclefia» 


Kirchhert 

recht) t, e. I) Platz en ps Kirche, 
area circa templum, area ecclefiaftica; 2) 
Gottesacker. z 

Rıcchkind, adtriburus temple; confors 
templi: mein, adtriburus templo noftro, 
auditor meus in aede &c. 

Birchkleid, veltis'ecclefiaftica veſtis, 
quae ufurpácur in 

Birchleiy, aedicula. 

Kirchlich, Adi. ecclefiafticus: 
ecclelialtice, more Se 

| eſſe oder Kirn i. e. 1) Gotz 

tesbienf zum Andenken * aiii 1 Kie⸗ 
che, facrum folenne annuum 
rempli conditi: 2) da 
annuum in memori 


caenia templi; 3) Schmaus Dabey, 


1 
aede. 


Adv, 
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folennes annuae in memoriam templi con- 
diti, paganalia annua, 

Birchmeßgans, JAivmbgans, anfer 
enca us. 

Birchmeßgaſt, Xirmsgaſt, conviva 
encaenialis, 

Kiechmeßkuchen, Nirmskuchen, pla- 
centa encaenialis, 

Kirchmeßpredigt, 
concio facra encaenialis. 

Kirchmeßſchmaus, Virmsſchmaus, 
epulae encaeniales, convivium encaeníale. 

Kirchner, i. e Küffer. 

TJirdbredming, f. Kirchenrechnung. 

Kichfihwalbe, i. e. Mauerſchwalbe. 

Nirchſpiel, ecclefiae. 

Nirchſpitze, culmen aedis (oder tem- 
li). 
Rirchſprengel, dioecefis ecclefiaftica. 
Kirchſtuhl, f, Kirchenſtuhl. 
Kirchtag, dies, ecclefiae. : 
Kirchthurm, turris aedis, turrig tem- 


Aitmspredigt, 


li. 

j Rirhvater, f. Kirchendltefter, 
Riechweihe, 1, e. 1) Einweihung der 
Kirche, inauguratio aedis (rempli): 2) 
Kirchweihfeſt, Kirchmeſſe, ſ. Kirchmeſſe. 

Aivee, Kireh (Art Pelzgewand), etwa 
pallium pellitum nomen gerens Kirce (Ki- 
reh): 

Kirmſe, Kirmsgans ꝛc. f. Kirchmeſ⸗ 

e. e. 
i Aiere, 1) Adi. z. E. Thier, cicur, man- 
fuetus: fropífó, von Menſchen, cicur, 
manfüerus, placidus: machen, cicuro, 
widnfuefaclo, cicurem reddo: werden, 
manſueſco, cicuror, cicur fios 2) Adv. 
manfuere, placide: kirre daͤuchten, arvide- 
re, placere. 

Kiveen, i. e. 1) zahm machen, cicurro, 
manfuefacio: 2) locken, adlicio, adlecto. 
Nirrunp, i. e. 1) Bezahmung, domitus: 
2) Lockung, adleckatio. 

Kirſchbaum, cerafus. 

Rirſchbeißer, i. e. Kirſchfink. 

Rirſche, cerafum. 

Blrſchfarbig, cerafinus. 

Virſchfink, coccothrauftes, Klein. und 
Linn. 

Kir ſchgummi, harz, 
fina. 

Birſchiſop, Citus Helianthemum, 
Linn. : 
Kirſchkern, nucleus cerafinus (cerafi). 

Kirſchlorber, fru&us laurocerafi : 
baum, lauroceraſus, Linn. 

Airſchſaft, fuccus cerafinus. 

Pirſchſtiel, pediculus cerafinus. 

Birſchſuppe, 1ufculum ceraſinum. 

Kirſchvogel, turdus aureus, Klein. 

Kirſchwaſſer, liquor cerafinus. 

Rirſchwein, vinum fucco cerafino con- 
dirum. 

Biſichen, ciftula, ciftella, arcula, 


reſina cera- 
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"iffe, cifta, arca. 

Aiftenmacher, Viſtner, opifex. cilta- 
rum. 

Kirſchbaum, Prunus Padus, Linn. 

Kitt, Nütt, maltha, ferrumen. 

Kittel, etwa veltis lintea levior. 

Bitten, Aütten, malthare, fexrumitia- 


re. Ritten (das), Aittung, kerrüming⸗ 


tio. 
Kite, i. e. 1) Katze, felis femina: 2) 
junge Ziege, capella. 

Ac, Rützel, prüritus, titillatio: tras 
piſch, 1. e. 1) hoher Grad angenehmer Em⸗ 
pfindung, titillatio: 2) Begierde, pruri- 
tus. 

Ritzelhuſten, Nützelhuſten, tuffis con⸗ 
iuncta cum titillatione, 

Attzelig, Kügelig, i. e. 1) geneigt i» 
hel zu empfinden, proclivis ad fenfum ti- 
tillationjs: a) empfindlich, z. E. Menſch, 
irritabilis: : 
ceps. 

Rigen, Rügeln, z. E. Jemanden tit 
ter dem Arme, die Sinne, Ohren ic. titillos 
fi), i.e. fib ergöͤtzen, in finu gaudeo, 
Kitzeln (das), titillatio. 

Alaffen, i. e. 1) offen ſtehen, hio, pa- 
teo: anfangen zu klaffen, hilco, dehilco : 
2) plaudern, ga o. Klaffen (008), i. e. 
Oeffnung, hiatus. ^ 

Alapen, gannio. Bläffer, canis (oder 
catulus) crebro gapniens. 

Alerter, ein fdngenmaaf, ulna unius 
hominis, orgyia : zwey Klaftern, ulnae duo- 
rum hominum &c., oder da ulna auch «ile 
ifi, fpatium trium ulnarum (cubitorum). 

Klafterholz, lignum venale ad or- 
gyıas. 

Klaffermaß, menfura orgyiarum. 

Alegbar, i. e. 1) wuͤrdig, daß batüber 
geklagt werde, dignus, qui ad iudicem de- 
feratur : 2) worüber geklagt wied, z. E. die 
Sache iſt klagbar, i. e. angebracht, res de- 
lata eft in iudicium, oder bloß delata et: 
3) ein Kläger, z. E. klagbar werden, de- 
ferre rem in iudicium s wegen Jemandes, 
deferre nomen alicuius, accufare, 

Klage, i. e. 1) Aeußerung einer Unzu⸗ 
friedenheit, queftus, querela, querimonia $ 
über 10, de &c.: führen, querelam, habeo, 
queror, conqueror: über ze. de &c.: ich 
habe keine Klage, mihi nulla eft querela, 
non eft, quod querar : es iſt eine allgemeine 
Klage, communis eft omnium querela, om- 
nes queruntur : es ift Klage bey mir einges 
laufen, querela delata elt ad me: 2) ges 
richtliche Klage, a) überhaupt, adio, dica : 
anſtellen, ago in aliquem: ſchriftlich, di- 
cam feribo: b) betriffts Verbrechen, ac- 
cuſatio: anſtellen, accufo, nomen alicuius 
defero : ders thut, accufaror, actor: wider 
den es geſchieht, reus: c) betriffts eine 
Forderung, petitio: anſtellen wider Jeman⸗ 
ven, pero ab aliquo; ders thut, petitor: 

widet 


3) bedenklich, z. E. Sache, an- 
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wider den es geſchieht, unde petitur, reus. 
Not. falſche Klage, Schikane, calumnia: 
anſtellen, calumnior. 

Rlagefrau oder Klageweib, bey den 
Alten, praefica. 

Klagegedicht, carmen querulum. 

Klagelied, 1) bey den Leichen der Als 
ten, nenia; 2) ſonſt Eldgliches Lied, can- 
tus querulus, carmen querulum : Jeremic, 
insgemein, Threni. pae 

Klagen, 1) i. e. Unzufriedenheit du&erm, 
queri, conqueri: über etwas, de re, rem: 
über Jemanden, de homine: iſt klagen fo 
viel als beſchuldigen, auch criminari, ac- 
cuſare, z. E. über Gott ꝛc.: Jemanden ete 
was klagen, queri cum aliquo de re: Gott 
ſeys geklagt! deo relinquendum eft, deo fit 
curae: fich klagen, dolere, queri; z. E. 
über Kopfſchmerzen ae. de &c.: 2) gericht? 
lich ober beym Vorgeſetzten, a) überhaupt, 
ago in aliquem: b) wegen eines Verbre⸗ 
chens, ago in aliquem, oder accufo aliquem, 
z. E. furti, de veneficio: der klagt, accu- 
faror, actor: der Beklagte, reus: c) we⸗ 


gen Forderungen, peto ab aliquo, i. e. wi⸗ 
der Jemanden, oder ago in aliquem; ders 
thut, actor, petitor: wider den es geſchieht, 
unde petitur, reus; fälſchlich klagen, ca- 
lumnior: 3) i e. bejammern, mileror, 
commiferor. 

Kissen (das), 1) überhaupt, z. E. üher 


das Schickſal, queftus, querimonia, que- 
rela: über ꝛe. de &c.: ) gerichtlich, übers 
haupt, actio: wegen Forderung, petitio : 
wegen Verbrechen, accufatio; 3) i. e. das 
Bejammern, miferario, 

Klagend, i.e. 1) ſich beſchwerend, a) 
gerichtlich, wegen Verbrechen, acculans, 
accufator, actor: wegen Forderungen, pe- 
tens (ab aliquo), actor: einkommen, i. e. 
klagen, f. Klagen (Verb.): b) nicht gez 
richtlich, z. E. über die Falſchheit der Welt 
i1, querens, conquerens: 2) klaͤglich, 
querulus. 

Kläger (gerichtlicher), ator: in Forde⸗ 
rungen, petitor, actor; wegen Verbrechen, 
accuſatof, actor? falſcher, i. e. Chieaneur, 
calumniator, Rlägering, actrix: in gorz 
derungen, peritrix, a&vix: in Verbrechen, 
accuſatrix, actrix, 

Klageſchrift, fcriptum accufatorium; 
libellus accufatorius, auch bloß libellus; 
aufſetzen, compono &c. 

Klageton, fonus querulus, 

Klageweib, ſ. Klagefrau. 

Blagfähig, i.e. 1) ber klagen darf, ha- 
bens actionem; 2) was angebracht werden 
darf, de quo agi potelt. 

RKlaggedicht, f. Klagegedicht. 

Klaggeſchrey, clamor querulus. 

Kleylipell, libellus a&ionis, und bloß 
libellus. 

Rläglich, 1) Adi. i e.a) beklagenswerth, 
end, miferabilis, miferandus; comınife- 
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randus, mifer: b) erharmlich anzuhoͤren, 
3. E. Stimme ie. milerabilis, Bebilis; 2) 
Adv. miſerabiliter. 

Klaglied, ſ. Klagelied. 

"Alanlos, carens querela: felen, facio, 
ur aliquis non habeat, quod queratur; li- 
bere aliquem querela 

Klagſchrift, f. Klageſchriſt. 

Klagweib, f. Klageweib. 

Rlagweiſe, i. e. klagend, x) gerichtlich, 
in Forderungen, petendo: wegen Verbre⸗ 
chen, accufando: 2) außergerichtlich, que- 
rendo, conquerendo. 

Klammer, fibula, retinaculum. 

Rlammerhaken, i, e. Slammer, 

Klammern (zuſammen), fibulo, con- 
ftringo, 

Alümprer, ſ. Klempner. 

Klang, fonus, vox: hon fih geben, fo- 
num (vocem) edere; oder ſtatt klingen, 
fonare: haben, i.e. klingen, fonare: keinen 
haben, non fonare, 

Klapp, i. e 1) Art eines Schalles, plau- 
fus: 2) ſchallender Schlag, plauſus, ictus 
fonorus, 

Klappe, i. e. 1) was zurück klappt, z. E. 
Fallthuͤr, valva: iſts Deckel, operculum s 
2) von Klekdern, etwa valva, lacinia repli» 
cabilis: iſts Deckel, operculum. 

Alappen, i. e, klappern: nieder klappen, 
i. e. herabſallen, revolvi, retro volvi, de- 
orfum cadere. 

Klapper, crepitaculum , crotalum. 

Klappermaul, ⸗mühle, i. e. Schwa⸗ 
wi garrulus, ober Schwatzerinn, gar- 
rula, 

Klappern, crepo, crepito, ftrepo, 
Klappern (bad), crepitus, ftrepitus. 

Rlapperroſe, Klatſchroſe, rhocas, 

Rlapperſchlange, crotalus, Linn. 

Klapperſchote, croralaria, Linn. 

Aiapperfrord), i. e. Storch. 

Rlapphandfchub, chirotheca valvara, 

Blapptiſch, menfa valvata. 

"Mar, I) Adi. i. e. 1) hell, durchſichtig, 
z. €. Glas, Wafer ꝛc. clarus, pellucidus z 
2) hell, ohne unreiniateit, z. E. Waſſer, 
Wein ꝛc. clarus, limpidus, pellucidus: flas 
ten Wein einſchenken, i. e. die Wahrheit 
ſagen, verum dico, vere loquor: 3) hell, 
hellklingend, z. E. Stimme, clarus: 4) 
hell, heiter, clarus, ferenus : 5) deutlich, 
clarus, perſpicuus, liquidus: 6) duͤnn, 
tenuis, fubtilis: II) Adv, i. e. 1) hell, 
clare: its deutlich, aud) perfpicue: 2) 
dünn, tenuiter, fübtiliter, 

Aler, i. e. Klarheit. 

Alaren, i.e. klar, hell machen, reddo 
clarum. 

Klarfadig, fubtilibus (tenuibus) filis. 

Klarheit, 1) z. E. des Glaſes, Waſſers, 
Weins ꝛc, claritas : (f$ Glanz, auch (plen- 
dor, lumen, fulgor: 2) z. E. der Stim⸗ 
me, claritas: 3) i, e Deutlichkeit, clati- 

DS, 
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tas, perſpicuitas: 4) i. e. Duͤnnheit, te- 
nuitas, fubtilitas: 5) Heiterkeit, claritas, 
ferenitas. 

Rlärlich, Adv. i.e deutlich, augen⸗ 
ſcheinlich, perfpicue, manifelto, eviden- 
ter. 

Alatſch, plaufus: iſts Schlag, verber, 
i&us, plaga: iſts bloß Nachahmung des 
Schalls, z. E. klatſch klatſch, tax tax. 

Klatſche, i. e. pfauderhafte Nerfon, a) 
Mannsperſon, garrulus: b) Weibsperſon, 
garrula. , 

Blarfihen, 1) s. E. mit der Hand, Peit⸗ 
ſche, plaudo, infono: beſonders mit den 
Händen, plaudo: auch Ack. klatſchen 
(klitſchen), z. E. die Backen, plaudo: a) 
i. e. ſchwatzen, plaudern, garrio, confabu- 
lor: z) äusſchwatzen, enuntio. Klat⸗ 
ſchen (dgs), 1) z. E. mit den Händen, 
Peitſche ꝛc. plaufus: 2) i.e. das Hayz 
dern, garritus, garrulitas : 3) i. e. das 
Ausſchwatzen, enuntiatio, j 

Klärfher, garrulus. Blätſcherinn, 
garrula. ND. N ; 

Klätſcherep, garritus, famigeratio. 

Klariehhaft, Adi. garrulus : Adv. gat- 
rule. Klatſchhaftigkeit, garrulitas, 

Klatſchmaul, i. e. Klatſche. 

Klatſchroſe, i. e. Klapproſe. 

Blauben, 1) an etwas, carpo rem: ſſts 
nagen, rodo: 2) reinigen, purgo. 

Klauberey, i.e. r) das Klauben an etz 
was, carptura: 2) Schwierigkeit, difi- 
cultas: 3) Unterfuchung, Forſchung, in- 
dagàtio &.: beſonders unnuͤtze, indagatio 
inanis. 

Klaue, 1) vierfüßiger Thiere, ungula: 
2) i. e. Nagel ober das Hornige an der Ze⸗ 
he der Voͤßel und andrer Thiere, unguis, 
ungula: die Klauen einſchlagen, inicio un- 
gulas: 3) fatt Hände oder Finger, un~ 
guis: in Jemandes Klauen gergthen, ve- 
nie in alicuius ungues (oder manus). 

Klauſe, i. e. Moͤnchszelle, cella. 

Klausner, i. e. Einſtedler. 

Klebefleck, nota, macula: anhängen, 
adípergo alicui maculam. : 

Klebefraut, Kleberich, aparine. 

Kleben, 1) Neutr. haereo: ſteht Doben 
an etwas, auch adhaereo, inhaereo: 
oder in etwas, z. E. im Gedaͤchtniſſe, 
auch inhaereo: guch kleben, i.e; wo blet 
ben oder ſich lange aufhalten, haereo : Hrs 
ben bleiben, haerefco: ſteht dabey in ets 
was, guch inhaerefco; oder am etwas, 
adhaérefco, inhaerefcos 2) Ac. Ratt Plets 
ben, f. Kleiben. 

Kleberich, f. Klebekraut. 

Kleberig, lentus, tenax, 

led, Klecks, macula: machen, facio, 
impono &., nora rem macula. 

Rieden, ie. 1) Klecke machen, facio 
maculas, impono maculas rebus, noto ma- 
culis, 3, E, rem: 2), Tropfen fallen laſ⸗ 
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fen, z. E. die Tinte kleckt, demittere gut- 
tas: 3) ſchmieren, ſtatt ſchlecht malen, 
ſchlecht ſchreiben, uno: 4) zurelchen, fut- 
ficere, fatis effe: 5) nutzen, Vortheil ſchaf⸗ 
fen, prodeſſe. Aleen (das), z. E. mit 
Tinte xe ditura : ſtatt Heſudelung, macu- 
latio; inquinatio: Datt Schmieren (i. e. 
Schreiben, Malen ꝛc.), litura. 

Alecker, i e, der Klecke macht, faciens 
maculas; oder Tropfen fallen laßt, linens: 
ſtatt ſchlechter Maler oder Schreiber, li- 
nens; oder ſtatt Beſudler des Papiers, ma- 
culans chartam. 

Klee, trifolium. Kleeblatt, i. e. 1) 
Blatt des Klees, folium trifolii: 2) eine 
Drey, Zahl von Dreyen, triga. 

Bieren, f. Klaͤffen. 

Bleiben, i. e. 1) ſchmieten, lino: an 
etwas, adlino, illino, z. E. rem alicui rei: 
iſts jo viel als dran befeſtigen, guch adfi⸗ 
go: 2) beſchmieren, Und, (ao: 3) 
durch Schmieren machen, linendo efticere, 

Aleiber, linens, illinens, 

Kleibewerk (von Lehm), lutamentum. 
leid, veltis, vellimentum; auch tros 
piſch, z. €, der Gedanken, veltis, 

Kleiden, i, e. 1) bekleiden, eigentlich 
und tropiſch, z. E. feinen Sohn, den Ges 
danken mit ſchoͤnem Ausdrucke u, veltio : 
neu kleiden, fib, novam veltem parare fi- 
bi: Jemanden, alicui: vom Fuße auf, to~ 
tum veltire: 2) anſtehen, fich ſchicken, z. E. 
gut ic. decere aliquem, -convenire ali- 
cui, dignum effe homine: was Jemanden 
kleidet, decens, conveniens, congruens: 
nicht, indecorus, inconveniens. 

Kleiderbewahrer, cuftos veſtlum. 

Bleiderbürſte, fcopula veſtiaria, pe« 
niculus veſtiarius. 

Kleiderhandel, negotiatio veltiaria: 
händler, negotiator veltiarius: s Dános 
lerinn, negotiatrix veítiaria. 

Kleiderkammer, conclave veſtiarium. 

Kleiderkaſten, arca (cilia) veltiaria, 

Kleiderkram, ⸗krämer, i. e: Kleider⸗ 
handel, handler ꝛc. : 

Kleidermarkr, forum veftiarium, 

Kleidermode, mos veltimentorum, mos 
veſtiarius, confüetudo veltiaria: 

Kleidermotte, tinea, teredo; wo ve- 
ſtiaria paben ſtehen, oder nach Befinden weg⸗ 
bleiben kann. 

Kleidernaer, nimis amans veftium. 

Kleiderordnung, lex veltiatia. 

Kleiderpracht, luxus veltiarius. 

Kleiderſchrank, lerinium veftiarium, 

Pleidertracht, habitus: 

Kleidung, i. e. womit man fib kleidet, 
veltimentum, veftitus : tropiſch, z. E. eines 
Gedankens, des Ufers mit Gras 1c; veltitus, 
veitimentum. 

Rleidungsftüd, pars-veftimentorum, 
pars vellitus: oder ſtakt Kleid, veitur 
Alte, Alien, ſ. Kleye m ; 
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Klein, T) Adi. i. e. 1) nicht groß, pat- 


vus: kleiner, minus: der kleinſte oder ſehr 
klein, minimus: kleinſte (der, die, das) uns 
ter zweyen, minor: ein Kleines oder etz 
was Kleines, parvum: [ff klein fo viel 
als gering, [o Debt auch tenuis, exiguus : 
oder niedrig, auch humilis: oder kurz, 
4. E. Zeit w. auch brevis: auch laßt fid) 
klein durch ein Deminur. gusdrüͤcken, z. €. 
kleines Kind, infantulus: kleine Ente, ana- 
ticula &c.: auch durch etwas, z. & fleiz 
ner Stolz, i.e. etwas Stolz, aliquid (oder 
nonnihil) ſuperbiae: wie klein! quam par- 
vus &c. oder quantulus! quanullus: [p 
klein, tam parvus &c,, tantulus, tantillus : 
ein klein wenig Geduld! oder warte ein wer 
nig, exipecta paulilper: klein baden, mi- 
nutatim concido: klein machen, oder klei⸗ 
ner machen, i.e. mindern, minuo: ſich zu 
klein machen, le nimis demittere: zu klein, 
mimis parvus: zu klein für mich (iff das 
Kleid), elt minor, quam pro me: dieß iſt 
zu klein (niedrig) für mich, elt intra me: 
2) jung, parvus: kleiner, minor: kleinſte, 
minimus: unter zweyen, minor: da denn 
bey minor und mimmus bald natu ſteht, 
bald wegbleibt: die Kleinen, i. e. Kinder, 
Jungen, parvi, parvuli: von Klein an, 1. e. 
von Kindheit an,. Kindheit: 3) dünn, ſubtil, 
tenuis, ſubtilis: II) Adv. i. e. niedrig, z. E. 
denken, humiliter lentire,humilr effe animo. 

Rleinäugig, parvis oculis praeditus. 

Kleinbärtig, barbatulus. 

Bleine (die), i.e. Kleinheit. 

Kleinfugig, i. e. klein, gering. 

Rleinglauoig, parum fidens (credens). 

Kleinheit, parviras; exiguitas. 

Nleinigkeit, i. e. 1) Kleinheit, parvi» 
tas &c.: 2) etwas geringes, Weniges, 
parva res, parvum, parum. Nor. parva 
res und parvum kann ich in allen Catibus 
gebrauchen, parum nur im Nominat, und 
Actul.: iſt Kleinigkeit ſo viel als gerne 
ger Preis (Geld), ſo ſteht parvum und 
nicht parva res, z. E. um eine Kleinigkeit 
kaufen, parvo emere: große Kleinigkeit, 
res minima. 

Klemfaut, 1) Adi. demiſſus, fractus: 
werden, frangor, demitto animum machen, 
frango: 2) Adv. animo demiſſo (abiecto). 

Aieinmutb, demiffio animi, animus de- 
miſlus (fractus). 

Aleinmütbig, 1) Adi. demiffus, frac- 
tus, animo demitfo (rack): werden, ani- 
mum. abiicio (demitto): machen, frangos 
2) Adv. animo demiſſo (fracto). 

Aleinmürbigkeit, i.e. Kleinmuth. 

JAletnoo, i. e. 1) Preis bey Wettſpielen 
16, praemium; brabeum ; 2) Schmuck, or- 
namentum: tropiſch, i. e. herrliche Sgche, 
ornamentum, res pulcherrima: 3) Edel; 
(cin, gemma: oder Koſtbarkeit, res magni 
pretii: Kleinodien, i. e. Koſtbarkeiten, res 
magni predi: oder Edelſteine, gemmae: 

Schell, deutſch. Handler, 
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ober zum Schmucke dienende Dinge, orna- 
menta: oder Weſberſchmuck, mundus mu- 
liebris. 


inſchmied, i. e 


fet. 


Rleinſtädtiſch, 1) K . a) aus elz 
ner kleinen Stadt, ex oppidulo: b) wle 


in (aus) einer klein 
dignus (oder com 
venienter oppidulo. 


t Stadt, oppidulo 


Rim, Da entlich und tropiſch, 
8. E. Geld, Wafer, Zelten ꝛc. anguſtus 
ardtus: 2) Adv. anguíte, are 


| { gen, in anguftum (angu= 
ftiam)deduco: tn ber Klemme ſeyn, effe in 
anguítia (ang ) 


Klemmen, 


10, urgeo : fic, p 


eklemmt, digitus 


meus preffus e 


‚ Rlempener, Klempner, faber bra 
rius, 


Klempern, i. e. klimpern. 
Appel, fs Kloͤppel. 


Klepper, ie. Pferd zum Laufen, ca 
„E. MI zum Laufen, ca⸗ 
ballus. = 


epperlehen, fec 
Blette, lappa: wie ein 
inſtar lappae, firmiter. 
Rlettenartig, förmig 
Rlertern, £) aufwdrtg, er 
chend, repo: z) hinunte 
deſcendere. Vlettern 


er 
e Klett 
UM 


eden, re 


2) Thon 
m, argilla: 3) Mär 175 
ü, argid: 3) Margel, mar- 


Letten, Leh 


Riepe, Kleyen, furfur: aus fenem, 
furfureus: wie Kleyen, furfuraceus, fure 
fürofus. 

Fleyenbrod, 

eperde, terra argillofa, 

Kleyig, i.e. 1) Kleyen enthaltend, 
furfurofus; 2) Kley enthaltend, argil- 
loſus. 

Rleyland, ager 

Klima, clima, re; 
gend. 

Alimmen, i.e. klettern, em. 

Blimpern, tinnire. Das Alimpern, 
tinnitus. 


panis furft 
1 


2tpmclëer 


dius, enfis: vor die Klinge fo 
co in pugnam (certamen) : bey der Klinge 
bleiben, 1. e. bey der Sache, n i 
propotita.. 
Alingel, tintinnabulum. 
Klingelbeutel, fazculus tinniens. 
Klingeln, tinnio, Das Klingeln, tins 
nitus. 
Alingelſack, i. e. Klingelbeutel, 
2 Blits 


O m ré 
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Blingen, 2) i. e. ertönen, fonars: 2) 

i, e, lauten, fid) hoͤren lafen, in Anſehung 
e Y E. was du ſagſt, klingt 
anders, ionat aliter, eft aliud: das klingt 
nicht fein (gut), non bene ſonat: z) i. e. 
wohl klingen, bene fonare: nicht klingen, 
übel tingen, male fonare: nicht aue 
dummen klinge ; 4) die Ohren 


f en, discrepare: 

klingen, i. e. 2) ertoͤnen von etwas, aures 
perle 

Get 


ant, z. Œ. clamore: b) es klingt in 
mbren, ich habe Klingen in den Ohren, 
aures tinniunt. 


Blingen (das), fonitus, fonus: der Oh⸗ 
ren, tinnitus aurium, 

Alınzend, fonans, fonorus: Münze, 
1.2. bont Geld, pecunia praefens (oder 
numerata). 

Klingenſchmied, faber laminarum. 

Kimre, etwa anfa ianuae aperiendae. 

Alinten, i e. auf die Klinke drücken, 
premo anfam ianuae aperiendze. 

Alinſe, Alunfe, i. e Spalt, rima, 

Rlıpprhen, Knippie, talitrum. 

Klippe, 1) i. e. Fels, ſcopulus: tro⸗ 
piſch Ratt Schwierigkeit ze. leopulus: 
2) oder Klipping, eine Muͤnze, numus 
quadratus. 

Klippern, i. e. klimpern. 

Mippfiſch, Gadus Morhua arefactus. 

Klippig, ſcopuloſus. 

Alpping, f. Klippe. 

Flirreu, crepo, crepito, flrepo, fono. 
Alteren (das), crepitus, ftrepitus, foni- 
tus, 

Klitſch (der), plaufus. 
plaudo. 

Floben (ber), 1) zum Ziehen, artemo, 
rochlea: 2) i. e. Menge, z. E. Getreides, 
Flachſes, etwa manipulus. 

Blöpfel, f. Kloͤppel, 

Nlopfen, 1) Jemanden, etwas oder an 
etwas, pulſo: an die Thür, ianuam- Je⸗ 
manden, aliquem; auf bie Backen oder Ach⸗ 
fen freundlich), i. e. ſtreſcheln, blande 
pullo genas &c. oder permulceo genas &c. 
Jemanden auf die Finger, a) eigentl. pul- 
to digitos: b) tropiſch, i. e. beſtrafen, ca- 
fligo, punio: quf den Buſch klopfen, ſchla⸗ 
gen, 1. e. Verſuch mit Jemanden machen, 
periculum facio, tento: if klopfen fo viel 
als klatſchen, klitſchen, plaudo, z. E. 
Jemandes Backen e.: in die Hande flo 
pfen, complodo manus, plaudo manibus : 
es klopft Jemand, ianua pulfatur ; 2) i. e. 
zappeln, zittern, z. E. das Herz ꝛe. palpi- 
tare, trepidare, micare: 3) 1. e, zerklopfen, 
à. E. Zucker, contundere, pulfando. fol- 
yere 

Blopfen (das), "Alopfuntt, 1) z. E, an 
die Thur, auf die Finger, pulfatio, pulfus, 
j E- ianuae: 2) J. e. das Klatſchen, Klit⸗ 
ſchen, plaufus; 3) das Zappeln, Zittern, 
palpitatio, trepidatio, 


Alitjchen, 
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Klopfer, i. e. der klopft, pulfator, pul- 


fans. 

Alopffedter, bey ben Alten mit dem 
€dfus, pugil, pycta: tropiſch von 3dntte 
(den Seribenten, pugil, pugnatsr. Rlopfz 
fechterey (mit dem Edfus), pugilatus: 
tropiſch, ſtatt Jaͤnkerey der Gelehrten, pur 
Silatus, pugna. 

Klopfhengſt, canterius contufione fac- 
tus. 

Klopfholz, tudes, tudicula. 

Plopfkeule, tudes, rudicula, 

Flopfung, ſ. Kloppen (das). 

Bloppe, Mopfe i. e. 1) Schlage, pla- 
gae, verbera; 2) Enge, angultia, angu- 
itum, z. E. in dle Kloppe kriegen: 3) Gez 
walt, z. C, in die Kloppe kriegen, redigo 
in poteftatem. 

Plöppel, richtiger RIöpfel, 1) der Glo⸗ 
cke, des Moͤrſers, piſtillum, tudes: der 
Trommel, tudes, tudiculn: 2) i. e. Snip 
pel, futtis. 

Blóppeln, 1) Spitzen, texo tudiculis: 
2) einen Hund, inttruo-fufte canem. 

Wos, i. e. runde oder rundliche Maſſe, 
globus, globulus; zum Eſſen „ glohulus 
(paftillus) cibarius; auch, wo es deutlich 
it, ohne cibarius: aus Mehl, paltillus 
(globulus) favinaceus ; auch, wo es ſich 
verſteht, bloß paltillus, globulus: Exben⸗ 
klos, gleba. 

Motto, z. E. Brod ꝛc. tenax, denfus, 
non tener, non mollis. 

Ploſter, monafterium, coenobium, 

Aloferbender, i. e. 1) fo genannter 
Frater, frater monafticus: 2) Mönch, 
monachus. 

Aloflerfrau, sjongfer, 1. e. Nonne. 

Alojterleben, vita monaftica, 

Röſterlich, 1) Adi. monafticus, coe- 
nobialis: 2) Adv. coenobialiter oder con- 
venienter coenobiis, 

Kloſternonne, i. e. Nonne. 

loſterpfeffer, i.e. Keuſchlamm. 

Kloſterſchweſter, i. e. die keine Nonne 
if, foror monaltica, 

Rloſtervogt, iuridicus monalterialis; 

Kloſterweſey, res monaltica, 

Aloſterzucht, difciplina monaftica. 

Map i.e. 1) unfoͤrmliches Stück Holz, 
caudes, codex, truncus: daher Schimpf⸗ 
wort auf Menſchen, caudex, truncus; 2) 
Kugel, globus. 

Blogen, f. Glotzen. j 

Bluft, i. e. 1) Ritz, Spalte, rima, hia- 
tus: 2) Höhle, caverna, hiatus; 

Alüftig, rimofus. 

Aug, D Adi. i. e. 1) einſichtsvoll, vor⸗ 


ſichtig, mit leberlegung handelnd, prudens : 


2) feinen Verſtand beſitzend, mentis com- 
pos, fanus: nicht klug, non &c. , oder men- 
te captus, amens, demens, inſanus: 3) 
einſichtsvoll, erfahren, Kenntniß habend, 
prudens, peritus, z, E, rei: 4 Jifig, cal 
lidus, 
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lidus, verſutus, aſtutus; kluger Einfall, 
cbnſilium. Not. klug ſeyn, fapio See: 
werden, i. e. a) wieder vernünftig werden, 
reſipiſeo: b) einſichtsvoll, vorſichtig mete 
den, fio prudensı c) Kenntniß erhalten, 
fio peritus, prudens: mit Schaden wird 
man klug, quae nocent, docent: nicht klug 
ſeyn, delipio &c.: werde doch klug, difce 
fapere: zu klug oder ſuperklug, Iciolus, na- 
ſutus: 5) mit Klugheit verbunden, z. E. 
Rath, Einfall ꝛc. pruclens: 6) gelehrt, ges 
(didt, Gelehrſamkeit verrathend,z. E. Wor⸗ 
te, Discurs ic. doctus; II) Adv. i. e. 1) 
mit Ueberlegung, Vorſicht, Einſicht, pru- 
denter: klug thun, i. e. a) klug handeln, 
prudenter ago: b) fo thun, als ob man 
klug ſey, fpeciem prudentis prae fe ferro: 
2) mit Kenntniß, prudenter, perite: 3) 
liſtig, callide, verfute. 

Alüpeley, argutia, argutine; 

Alügeln, argutor. Zlügeln (das), 
i. e. Kluͤgeley. 

Klugheit, i. e. 1) Vorſicht, Einſicht, 
prudentia: mit Klugheit, z. E. handeln, 
prudenter: 2) Einſicht, Kenntniß, pru- 
dentia, peritia, intelligentia; mit Klugheit 
z. E. handeln, prudenter, perite, intelli- 
genter: 3) Liſt, confilium, aſtutia, calli- 
ditas. 

Alugbeitelebre, dockrina prudenter 
agendi: iſts Regel, f. Klugheitsregel. 

Klugheitsregel, lex prudentiae, prae- 
ceptum prudentiae geben, dare. 

Klügler, argutator, 

Alüglich, Adv. i. e. klug. 

Klügling, fciolus, naſutus. 

Klump, i. e. Klumpen, maſſa: Erbe, 
Butter ir. gleba. 

i PAD pus 3. E. Erde, Salz ıc. gle- 
ula. 

Klumpen, i. e. 1) Mafe, maſſa: tfe fie 
groß, moles, pondus; if fie rund oder rund⸗ 
lich, globus: 2) Haufen Dinge, acervus: 
Menſchen, globus: auf einen Klumpen, 
i. e. a) zuſammen, una: b) unter einan⸗ 
der, promifcue: in einen Klumpen werfen, 
coniicio in unum locum: ein Haus, ever- 
to’ 3) Menge, multitudo, copia. 

Klumpenweiſe, 1) von Menſchen und 
Dingen, globarim: 2) i. e. gehäuft, z. E. 
Lelchen, Mif, Erde ie. acervatim. 

Alümperig, klumpig, glebofus. 

Klümpern, 5 3. E. der Brey, die 
Erde ic. fio glebofus, in glebulas ſolvor. 

Klunker, i. e. was hergbhangt, pendu- 
lum: iſts Guaſte, etwa fimbria: Zottel, 
villus: Roth, fordes, lutum. 

Klunkererbſe, i. e. Doldenerbſe, Aor 
ſenerbſe, pifum umbellatum, Linn. 

Klunſe, i. e. Spalt, rima. 

Kluppe, f. Kloppe, 

Klyſtier, clyfter, elyfterium: ſetzen, 
clyſterizo aliquem, alvum duco per cly- 
ferem, 
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Klyſtierſprütze, clyfter. 

Nnäbchen, puerulus, 

Anabe, puer. 

Anabenalter, setas puerilis, pueritia. 
Deiere i.e. Hundshoͤdlein, ar- 
cnis, 

Fnabenſchänder, paedico, paedicator: 
sfhanderey, paedicatio: treiben, paedi~ 
care. 

Fnäblein, puerulus. 

Knack, i. e. r) Schall, crepitus: 2) 
Ritz, vitium. 

Btaden, 1) Neutr. z. E. das 
Glas knackt e, 1 Vë Ji nd 
mit den Fingern knacken oder die Finger 
knacken laffen, concrepare digitis: 2 i. e. 
auffanden, z. E. Nuͤſſe, frango, z. E. den- 
E mit den Zähnen; oder zerdruͤcken, 
eildo. 

Knacken (das), crepitus, crepitatio. 

Anaderweide, Fnackweide, falix fras 
gilis, Linn. 

Anacks, i. e. 1) Knack, Schall, crepi- 
tus; 2) Ritz, vitium: bekommen, facere; 
oder Verluſt, Schaden, iactura, damnum z 
oder Untergang, interitus: die Geſundheit 
hat einen bekommen, interiit: 3) ploͤtzlich, 
fubito, repente. 

Rnadweide, falix fragilis, Linn. 

Bnadwurft, hilla fumo durata, farci- 
men tenue fumo duratum. 

Fnall, crepitus: iſts fo viel als Breas 
chen, auch fragor, z. E. des Donnees 1c. : 
Knall geben, i. e. knallen, erepo: auch fatt 
krachen, fragorem edo. 

Fnallbüchſe, fiſtula ferviens edendo 
fragori. 

Knallen, crepo, fono, infono; auch 
iſts krachen, fragorem edo: mit der Pelt⸗ 
fhe, infonare (crepare) flagello. Knallen 
(das), i. e. Knall: mit der Peitſche, crepi- 
tus (fonitus) ſcuticae. 

Fnallgold, aurum fulminans. 

Anapp, D) Adi. i. e. 1) knapp anties 
gend, z. E. Kleid, adſtrictus, preffus, arc- 
tus, anguítus: 2) enge, z. E. Kleid xc. , 
arctus, anguftus: 3) ſparlich, engultus, 
ar&us, parcus: knappe Zuſtand, Noth, 
Mangel, anguítia: 4) ſparſam, genau, 
3. E. Menſch, parcus, reſtrickus: 5) kuͤm⸗ 
merlich, dürftig, ar&us, anguítus, tenuis: 
6) kurz, eingeſchraͤnkt, anguſtus, arctus: 
7) gehörig zuſammen gepreßt, nicht von 
einander gefperrt, z. E. Maul, Gang, Wort, 
Sprache, adltrickus, preffus: II) Adv. 
i.e 1) knapp anliegend, aditriäte , preſſe, 
arcte, angufte: anliegen, arcte inhaerere: 
2) enge, z. E. ſitzen, angufte, arde: 3) 
ſparlich, ſparſam, ar&e, angufte, reftridte, 
parce: 4) kuͤmmerlich, dürftig, arcte, an- 
gufte, tenuiter: 5) kurz eingeſchrankt, 
angufte, arcte: 6) züſammengepreßt, nicht 
von einander geſperkt ic. 3. E. reden, ges 
hen, adltricte, preffe, arcte, angulte: 7) 

de kaum, 
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kaum, vix, aegre: $) ſogleich, ftatim, illi- 
co, cotifeftim. 

Knappe, eigentl. Knabe, puer: daher 
ſtatt Diener, puer, famulus: daher 1) 
Geſell, z. E. M uͤhlknappe, adiutor molito- 
ris mercenarius £ 2) Bergmann, foffor me- 
tallicus. 

Rnappb eit, z. E. des Schuhes ic. an- 
guftia: er totom TA anguftia: det 
Redens, preffus oris: iſts Sparſamkeit, 


e 3 
Anappjad , farcina 
Anappfe aft, der Bergleute, corpus 


fofforum- metallicorum. 

Anarpeln, rodo cum ftrepitu. 

Knarre, pet, erepiraculu m. 

JAnarren, crepo; crepito, trepo : druͤckts 
einen ſeufzenden Ton aus, z. E. ein belade⸗ 
ner Wagen, auch gemo. Anarren (das), 
crepitus, ſtrepi rus: ifs ein ſeuſzender Ton, 
3. E, des Wage p x, Auch gemitus; 

Fnaſter, L Canaſter. 

Nnaſterbart (Schimpf fort), homo mo- 
rolns, 

Rnaſtern, crepo, crepito, trepo, Aa 
ſtern (das), crepitus, &repirus. 

Knäten, ſ. neten, 

Jnauel, 1) z. E. wi en, glomus: 2) 
eine Pflanze,, (oleranthus, Linn. 

Aüauf, X e. Capital, capirulam. 

Bnaupeln, i e. nagen an ac. ari rodo: 
fatt tändeln, muginor, moror, nugor. 

Anaufer, tenax , nimis parcus, Tordi- 
dus: Anauferey, tenacitas, nimia parü- 
monia, ſordes. "Anauferig, tenax, nimis 
pareus, fordidus : Adv. tenaciter, fordide. 
Pnauſern, fum tenax, fum fordidus, ni- 
mis parco pec une, 

Knebel, i: e. 1) Duerhoß, lignum obli- 
a auch Knüttel uberhaupt, futtis: 

) Fingergelenk, articulus digiti, auch, wo 
fs verſteht, ohne digiti. 

EM Schnurbart, barbula 
labii fuperioris. 

Anebeln, ope fuftis conſtringo: Menz 
ſchen, os alicuius conftringo ope fultis 
obliqui. 

Ane belipie, venabulum fuſticulo obli- 
UR praeditum. 

Fnecht, fervus, famulus: iſt er ein €t 
genthum, ak mancipium: im Haufe gez 
deren, auch verna: Jemandes Knecht ſeyn. 
Ee a) a unterth dn à fehn, fervio alicui, 
fum fervus alicuius : 10 ihm dienen, aus 
Pflicht, fervioalicui, fum fervus alicuius: 
aus Gefälligkeit, fervi o (infervio) alicui s 
der Suͤnde Knecht, fervus &c. fo auch fer- 
vire. 

Anechtiſch, Adi. 
liter. 

Bnechtlich, 1. e. kgechtiſch. 

Anechtſchaft, fereitus, fervitium. 

Kneif, fcalptym. 

Bneifen, i e. Ida, 


fervilis: Adv. fervi- 
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Kneifer, Eneiper, ein Vogel, ferrator, 
Klein. 

Kneipe, i. e. hee im Leibe, tor- 
mina: 2) EN t. 

Kneipen, vellico: tropiſch, i. e. wehe 
thun, 1) mit Worten, vellico, pungo: 2 
im beibe, torquere : es fneipt mich im Reiz 
be, adüciór torminibus, torqueor dolori- 
bus alvi. 

Anetpen (das), vellicatio : tropiſch, 1) 
mit Worten, vellicatio: 2) im Leibe, tor- 
mina: haben, torminibus adfici. 

Aneiper, f. Kneifer. 

"Anetpfebenfe, caupona vulgaris. 

Aneipzange, forceps, Aneipzanglein, 
volſella. 

Kneten, deplo, ſubigo. Das Kneten, 
ſubactio. j| 

Anick, i.e. 1) Schall, der knick klingt, 
etwa ſtridor, ſtrepitus: 2) Ritz, rima, vi- 
tium. 

Tniden, i. e. 1) einen gewiſſen S da 
von fich geben, etwa frido, trepo: 2) die 
Knie tiefer als ſonſt beugen, fubfido m po- 
plites, ine&to poplites plus iufto s3) knau⸗ 
fcm, fum nimis parcus ( (tenax) : beſonders 
im Kaufen ie. fum. minus di ligens in pe- 
eunia retinenda, Duden funmopere a liquid 
(pecuniae) detrahere 4) einen Riß wohin 
machen, z. E. das Gl as knicken, inkringo, 
frango: 5) einbiegen, oder halbe b brechen, 
;. E. einen Aſt, intringo, frango, inflecto: 

6) zerknicken, z. €. Laufe de. elido, conte 
ro: 7) einen Knick (Riß) bekommen, fin- 
di, PA; 

Anider, i. e. Knauſer. 

Anickerey, i.e. Nnauferch, 

Anickerig, i.e. Enauferig, 

Knicks, i.e. 1) Knick; 2) Kniebeugung, 
1 poplitum, inflexio genuum ma⸗ 
chen, k le&o genua. 

"Anie, genu: auf die Knie fallen (ſich 
herablaſſen), in genua me demirto, genua 
fleto: wor J semonben, accido genibus ali- 
cuius: quj den Snin liegen, iaceo flexis 
genibus, genibus innitor: quf den Knien 
bitte ich, hege genibus &c.: Abers. Knie 
brechen, i. e. leichthin machen, feftinanter 
(ober eg rem ago. 

Sinteband, viuculüm genuale. 

Rmebeuge, Aniekehle, poples. 

Aniebeugung, Bexio, genuum. 

Antebug, i e. Kniebeuge. 

nien, i. e. fid) auf die Knie niederlaſ⸗ 
fen, ober auf den Knien liegen, f. Knie. 
Knien (das), flexio genuum. 

Ruiegeige, etwa violina genualis. 

Aniegübtel, riemen, cingulum ge- 
nuale. 

Aniekehl, f. Kniebeuge. 

Kniertemen, f. Kniegürtel. 

| parella, 

Kniff, i. e. 1) das Kneipen, vellicatio ; 
2) Rall, ats, delus, 
Bnipps 
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Bnippchen, Schnippchen, talitrum: 
machen oder ſchlagen, concrepo- digitis. 

Fnirren, ctepo, crep!to, (trido, ſtrepo. 
"&nitren (das), crepitus, ſtridor, ftre- 
pitus. 

Aniefchen, 1) 1 e. zerdruͤcken, frende- 
re: 2) mit den Zähnen, frendere dentibus 
und ohne dentibus: 3) i.e. knirren, f. 
Knirren. 

Aniſtergold, i. e. Flittergolb. 

Aniſtern, crepo,crepizo, ftrido 
Rnikern (das), crepitus, ſtridor, 
pitus. 

Bnittel, f. Knuͤttel. 

Rnöbel, |. Knebel. 

Knoblauch, alium, oder allium fati- 
vum, Linn. 

Knoblauchskraut, alliaria. 

Anöchel, i. e. 1) Gelenk, z. E. an Dh 
den, articulus: 2) Knorren an Fuͤßen, ta- 
lus. 

Anschelchen, officulum. 

Nuochen, os: ohne Knochen, exos: 
aus Knochen, ofieus. 

Bnochenſiſch, oltracion, Lian. 

nedenpauer, i.e Fleiſcher. 

Fnochenhaus, Beinhaus, oſſarium. 

Anochenlehre, olteologia, doctrina de 
éflibus, dodrina offium. 

Anochenmann, 1. e. Tod, vir offeus. 

Jnodenmart, medulla ollium. 

Anodengett, ofteocolla. 

"aede, offeus. 

Anodig, i. e. 1) voll Knochen, plenus 
ofübus, offuofus: 2) wie Knochen, of- 
feus. 

Anode, i. e. Knute. 

Knödel, ie. 1) Kartoffel: =) Klos: 

J Huzel. 

Bnollen (der), i.e. 1) Erhöhung, z. E. 
an der Hand, Wurzel ꝛc. tuber: Daher fatt 
Kartoffel, fructus lolani tuberofi: 2) unz 
förmlich großes Stuͤck, z. E. Brod, Holz, 
magnum pondus, oder bloß pondus: ift 
ſehr groß, auch moles. 

"Anollig, tuberolus. 

Fnopf, 1) z. E. am Thurme, Hute, De⸗ 
gen 2c, globulus, oderorbiculus, oder glo- 
bus, wenn er groß iſt: 2) zum Zuknoͤpfen, 
an Kleidern, (mi globulus fibulatorius. 
globulus (etviens fibulationi veſtium. 

Knôpfchen, globuli parvulus: an 
eibern, -gxobulus parvulus fibulatorius, 
nópren, globulos fibulatorios infero. 

Anopfgießer, fufor globulorum fibu- 
latoriorum. 

Bnopfloch, fiffum globulo fibulatorio 
excipiendo ferviens. 

Fnopfmacher, opifex globuloram fi- 
bularoriorum, 

Rnorpel, cartilago. 

Rnorpelfifih, pifcis cartilaginoſus. 

Anorpelig, cartilaginofus. 
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Kırovpelkiefche, etwa cerafum duraci- 
num, 

"hnorcen (Der), 1) am Fuße, i.e. Knoͤ⸗ 
chel, talus: 2) alles Hervorragende, am 
Holze, Rohre, Halme, Leibe der Menſchen 
Und Thiere, ſonſt Knoten genannt, nodus, 
tuber: iſt er klein, tuberculum. 

Knorrig, z. E. Holz ie. nodofus, tu- 
beroſus. 

Anôspchen, z. E. der Roſe, calyculus. 

Rnospe, 1) an Baumen, gemm 
lus: bekommen, gemmaſcere, 3 
re: 2) an Blumen, calyx. 

Anetdàen, nodulus. 

Bnöteln (im Nahen), nodos facio. 

Knoten, 1) der geknüpft wird, nodus : 
machen, ſchuͤrzen, facio, ne&o: 2) Lg, 
Band, z. E. der Freundſchaſt, nodus: 3) 
i. e. Schwlerigkeit, Hinderniß, nodus, dif- 
ficultas: die Sache hat einen Knoten, res 
laborat difficultate, res habet nodum (difli- 
cultatem): 4) am Gelenke der Körper, no- 
dus, articulus: 5) am Halme, nodus, ar- 
ticulus, geniculum: Knoten habend, geni- 
culatus: 6) am Holze, an Aeſten, am Lei⸗ 
be, als verhärtete Geſchwulſt, nodus, tu- 
ber, oder, iſt er klein, tuberculum: 7) 1. e. 
Knospe oder Auge, oculus, gemma: 8) 
oder Knotholz am Weinſtocke, malleolus, 
talen: 9) in der Aſtronomie bey der Eklip⸗ 
tik, nodus: der aufſteigende, acllcendens; 
nlederſteigende, fallende, defcendens &c. 

Fnöôtenperückte, capillamentum nodo- 
fum. ; 

Anoten(tod , baculus nodofus. 

Rnotenwurz, fcrophularia nodofa, L. 

Anotbols, f. Knoten n. 8. 

Ruotig, nodolus. 

Knülle, i. e. Art Falten, Gnus. 

"Anülfen, (Verb.), finuare. 

Knüpfen, nodo, ne&o.:- eins ins andre, 
rem ex re, oder rem inne&o rei: tropiſch, 
i. e. 1) anfügen, nedto, adnecto: 2) ver⸗ 
binden, copulo, necto, iungo, z. €, Freund⸗ 
ſchaft. i 

"nüpfung, nexus: daher i. e. 1) Ans 
fügung, nexus: 2) Verbindung, iundtio, 
iunctura, copulatio. 

Rnuppel, i e. Knüͤttel. 

Anurren, i. e. murren, murmuro.: Das 
KRnurren, murmur, murmuratio. 

Anute in Rußland, Knutpeitſche, fa- 
gellum no43ofum; fie geben, i. e. damit 
hauen, oder knuten, caedere flagello. no- 
dofo : fie bekommen, caedi flagello nodoſo. 

fnüttcl, futtis. 

A^nüttelbols, ligna conſtantia fuftibus. 

Aunttelvers, i. e. 1) ſchlechter Vers, 
vertus inconditus: 2) lat. Vers, beffen 
Mitte ſich mit dem Ende reimt, verfus Leo- 
ninus. 

Kobalt, 1) ein gewiſſes Halbmetall, Co- 
baltus: 2) i. e, Galmey, cadmia. 

Robaltbeſchlag, ochra Cobalt, 
2953 Ro 
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Nobaltblume,, blüte, Aos Cobalti. 
Robalterde, terra Cobaltoſa. 
Vobalterz, minera Cobalti. 


d AobaltFónig, sfpeife, regulus Co- 
alti, 


obe, Roben für Thiere, hara, cella: 
Schweinskobe, har failla, 


Rober, etwa corbula manualis nomen 
gerens Kober, 

Kobold, ie. 1) Berggeist, daemon fub- 
terraneus: 2) Kobalt, f. Kobalt. 

Roch, coquus: Hunger iſt der befte Koch, 
fames eft optima coqua, fames eft opti- 
mum condimentum, 

Kochbuch, liber coquinarius, liber'de 
Ye coquinarja, 

Rochen, 1) AQ. etwas, coquo: tro: 
gre Lt, a) hitzen, heiß machen, coquo: 

) keif machen, ooquo: c) verdauen, co- 
quo, concoquo t 2) Neutr. z. €, das Fleiſch, 
Waſſer, kocht ve, auch das Blut, bct Affect, 
kocht in der Bruſt, fervere , aeltuare: 3) 
Neutr, i, e, gekocht werden, z. E. die Wein⸗ 
trauben kochen am Stocke, coqui. Rochen 
(bas), 1) z. E. der Speiſen, Trauben, coc- 


tio, coura: 2) i. e. Verdguung, co&tio, 
€oncoctio, 


Böcher, pharetra, 

Aeofetier, ignis coquinarius, 
Fochfleiſch, caro coquenda, caro fer- 
viens cocturae. 

Agchholz, ligna coquinaria. 

Aöchinn, coqua. 

Rochjunge, puer coquinarius. 

Nochkraut, herba coquinaria, 

Aodfunft, ars coquinaria, 

Kochlöffel, ligula, rudis. 

Bochſalz, fal coquinarius. 

ochſtück, fruktum carnis coquendae, 

Kochtopf, olla coquinarig. 

Bochwildpret, partes ferae coquendae: 
ils nar ein Ga pars ferae coquenda. 

Óbtr, efca. 

Aödern, i. e. 1) anlocken, inefco: 2) 

mit Köder verſehen, inftruo efca, 
ofent, cerevifia fecundaria. 

Koffee, "Roffeefanne ꝛc. f. Kaffee te. 

Koffer, etwa rifcus, oder rifcus pellitus, 
oder rifcus nomen gerens Coffre, 

Rohl, braffica, crambe, olus: brauner, 
raffica caerulea; oder gräner, viridis: 
weißer, capitata alba: Savoyer, Sabauda: 
Blumenkohl, braff, botrytis, 

Kohlbauer, i. €, Kohlenbauer. 

oblbeden, f. Kohlenbecken. 

Röhlchen, carbunculus. 

Robie, 1) überhaupt, gluͤhend oder 
ſchwarz, carbo: 2) insbefondre, a) gie 
ende, pruna, carbo ardens : b) ſchwarze, 
carbo ater ; auch bloß carbo, wo es ſich vers 
Bohr: Kohlen verkaufen, vendo carbones; 
tennen, coquo carbones : wie auf Kohlen 
figen, aefluo, oder tanquam in prunis fe- 
deos et geht drüber hin, wie der Hahn über 
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die Kohlen, leviter transit, transit, ut gal- 
lus prunas. 


Rohlenbauer, rufticus fubvehens car- 
ones. 


Roblenbed'en, ⸗ pfanne, fogulus, ba- 


tillus carbonarius. 


Kohlenbrenner, Köhler, coquens car- 
bones. 
Kohlendampf, vapor carbonum. 
Rohlenerz, minera carbonaria, 
obleufener'; ignis carbonarius; 
Teoblenfübrér, auriga carbonarius: 
Johlenhandel, negotiatio carbonaria: 
s händler, negotiator carbonarius: » hängs 
lerinn, negotiatrix carbonaria, 
Kohlenkammer, cella carbonaria, 
Bohleykorb, corbis carbonaria. 
Aoblenkrüde, rutrum carbonarjum. 
Kohlenmeiler, trues lignorum carbe- 
naria. 
Kohlenpfanne, f, Kohlenbecken. 
Kohlenſchiff, navis carbonaria. 
Kohlenſchreiber, feriba carbonarius. 
Rohlenſchwarz (das), (bey Malern), 
pigmentum e carbonibus, Nor. etwas ans 
ders iſt kohlſchwarz. 
Rohlenſtaub, pulvis carbonum. 
Toblentopf, olla carbonaria, 


‚Aoblenwagen, plauftrum carbona= 
rium, 


Köhler, f. Kohlenbrenner: Aoblers. 


glaube, fides carbonaria, 
Aoblfeuer, i, e. 1) Kohlenſeuer: 2) 
Kohlenbecken. 
Rohlgarten, hortus olitorius, 
Rohlgäyutner, olitor. 
Kohlholz, lignum catbonarium, 
Kobljabe, annus fertilis brafficae, 
Kohlkopf, caput brefficae. 
Rohllaus, aphis brafficae, Linn, 
Kohlmarkt, forum olitorium. 
Rohlmeiſe, große, parus maior, Klein.: 
kleine, parus fylvaticus, Klein. 
Rohlpfanne, f, Kohlenpfanne. 
Rohlportulak, portulaca oleracea, Linn. 
Kohlrabi oder Koblrite über der 
Erbe, auch (z. E. fn Schleſten) ſchlechtbin 
Koblrüle oder Gberrube, braflica gon» 
gylodes, Bauhin, 


Roblraupe, eruca brafficae, und bloß 
eruca, 

oblrübe, 1) Aber der Erde, Boblraz 
bi oder Oberrttie, j. Kohleabi: 2) ans 
tet der Erde, in Sachſen ꝛc. Koblrübe 
ſchlechthin, in Schleflen Erdruüve, Napo- 
braflica, Bauhin. Nor. in Schleſten iſt 
Bohlrübe ſchlechthin der Kohlrabt. 

Kohlſchwarz, ater initar carbonis, abeg 
auch piceus, i. e. pechſchwarz, oder pers 
niger, ſehr ſchwarz. 

Aohlſtängel, Kohlſtrunk, caulis, 

Koblitaub, f, Kohlenſtaub. 

Bohlſtronk, f. Kohlſtangel. 

Kohlwurm, i. e. ohlraupe. 
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Röhr, i. e. Wahl. Röhren, i. e. mäh: 

Köken, i. e. ſpeyen, vomere. 

Kolbe (bie), Kolben (der), i.e: das 
dicke rundliche Theil, z. E. einer Keule x. 
etwa capst, pars craffior: daher 1) der ge⸗ 
ſchorne Kopf, calvities, ealvitium : auch 
überdaupt Kopf, caput: 2) buͤſchelige 
Samenahre einiger Gewaͤchſe, ariſta, oder 
panicula, umbella, caput: 3) was ein 
rundliches Ende bat, 3. E. a) die Keule, 
clava: b) beym Diſtilliren, etwa vas ca- 
piranum, cucuma ac. 

Kolin 3. E. Zwiebel, dulhoſus: Stock 
ze. capitatus, 

Kolik, pafio colica, colon: Mittel da⸗ 
wider, medicamentum colienm. 

Koller, i. e. 1) Holsbekleldung, Hals⸗ 
tuch, collare: daher 8) Halbdhemde, etwa 
collare, femiindufium :- b) Leibchen, ma- 
millares c) Bekleidung ohne Aermel, co- 
lobium, oder tunica: d) Collet, colobium : 
2) i. e. Betäubung der Sinne, Verruͤckung, 
itupor oder furor. 

Rollerig den Koller habend, furiofas. 

Rollern, 1) Ac. i. e. rollen, volvo: 2) 
Neuer. i. e. 4) fid) rollend bewegen, volvi: 
b) den Koller haben, furere: c) von der 
Stimme der waͤlſchen Hahne, etwa fringul · 
tire. 
Kolon (im Schreiben), duo pundt, 
fignum diftin&ionis medise. 

Bolten, i. e. 1) Decke, Petkdecke, tra- 
gulum: 2) Hrugmefler, culter. 

Romet, cometes. 

Romiſch, 1) Adi. i.e. a) die Komsdie 
betreffend, comicus: b) luſtig, poſſierlich, 
ludicer oder ludicrus, comicus : 2) Adv. 
i. e a) die Comodle betreffend, comice: b) 
poſſterlich, luſtig, ludicre , cotnice. 

"omma, comma, fignum diſtinctionis 
minimae. 

Rommen, 1) von Menſchen und Thie⸗ 
ren, a) eigentlich, 3. E. an einen Ort ic. 
venio: iſts (o viel als gelangen, auch per- 
venio: oder ankommen, auch advenio: 
geſchiehts reitend, fahrend, auch advehi: 
oder laufend, guch gecurro: zu Hülfe fort 
men, venio auxilio: ins Leben kommen, 
i. e. geboren werden, venio in vitam, edor 
in lucem, naſcor. Not. die Deutſchen ſa⸗ 
gen oft kam, kamen 1c. ſtatt gekom⸗ 
men war (waren ze.) , und kommen wird 
(werde, werden 16) fatt wird (werde, were 
den 1c.) gekommen ſeyn, wo der Lateiner 
im erten Falle das Plusquamp. 7 im letztern 
das Fur. exact, fett, z. E. als er kam, fo 
erzählten wir ihm ie. cum veniſſet &c, : 
wenn ich kommen werde, fo will ich ꝛc. cum 
venero &c.: c) tropiſch, ſtatt gelaugen, 
fallen, gerathen, z. E, zu Ehrenſtellen 
kommen, venio (pervenio) ad honores: 
auf einen Discurs, venio in fermonem ; i 
Verachtung, venio in contsmtionem: i 


n 
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Haß, Freundſchaft, Furcht, Gefahr de., wo 
Überall venio oder der venio ſtehen kann: 
nun kommt er gar darauf (im Reden), 
nunc adeo huc pervenit; oder, Ratt er vers 
fällt darauf, huc delabitur = er fff bi 
ſechzizſten Jahre gekommen, per 

fexagef. &c.: er (es) fft mir in di 
ken gekommen, venit mihi i ntem ho- 
mo (res) oder hominis (ret ferner im Res 
ben, z. E. nun komme ich auf den wenten 
Theil der Rede, auf den Punet, Mante. 
venio &c.: ich komme nicht zu meinem 
Gelde, i. e. erhalte es nicht, per den 
nio &c.: ferner, wenn ich fage: ba k 
Leibniz und wendet dagegen ein, vert 
&c. wo kommt und veuit wegbletben Form» 
te: iſt kommen ſo viel als wohin gera⸗ 
then, (o ſteht auch incido: 2) von leblo⸗ 
fen Dingen, e) ſtatt hergey kommen ad- 
venire, venire, z. E, die Zeit, Stunde, 
Krankheit, Krieg wied kommen oc, : b) ſtatt 
gelangen, widerfahren, zu Theile wer⸗ 
den, venire, pervenire, z. E. das Geld iſt 
an den Vater gekommen, die Nachricht kam 
vor dem Vater, ad parrem: die Erbſchaft 
kam an (ad) mich: in der Auetion kam das 
Buch an den Cajus, die Erbſen kommen 


bn. 


nicht zur Reife, Blüte de., das Getreide 


wird auf dley Thaler kommen, annona per- 
veniet ad &e.: in Unterſuchang, Gewohn⸗ 
helt, Streit, Haß, in den Mund kommen, 
(z. E. er ſagt alles, mas ihm in den Mund 
kommt, in buccam veni). Not. qud) fina 
det dieß alles Statt, wo ſtatt der Sache ei⸗ 
ne Perſon ſteht: c) Doft überbracht wers 
den, z. E. eln Brief it gekommen ꝛc. ve: 
nire, advenire, adferri: d) Datt fib er⸗ 
eignen, vorfallen, 5utrangett, geſche⸗ 
ben, accidere, evenire, ficri, auch venire 
oder ufu venire : mie kommts? quomodo 
(oder qui, unde) fir? wie kommts, daß die 
Menſchen nicht glücklich find? qui (quo- 
mode) fit, ut &c. €) tatt hervor rom? 
men, wachſen, z. E. die Gerſte kommt 
ſchon ꝛe. venio, provenio: f) fatt fol⸗ 
gen, z. E. auf Sünden kommen Strafen, 
fequi: hieraus kommt, dase, lune ſequitur 
(híne fit), ut &c.: ike ſo viel als entſte⸗ 
ben, fo fecht aud) exfiltere, oriti, nafci, 
z. E. ans dem Uebel kam ein anderes 20.2 
ik kommen fo viel als an Jemandes 
Stelle kommen, (o ſteht fuccedo alicui: 
g) Hatt entfteben, oriri, balci, exfiltere, 
f. vorher: 3) kommen oder su (leben 
Fommen, i. e. koſten, ftare, conftare, da 
denn der Werth insgemein im Ablat ſteht, 
y. E. es kommt mir Dren Thaler, ſtat (con- 
ftat mihi) &c. : hoch, magno: menig, par- 
vo: weniger, minoris: nichts, gratis 4) 
man merke noch A) beſondere Redensarten, 
z, E. übern Hals oder noch dazu kommen, 
fupervenio : unverſehen übern Hals kom⸗ 
sien, opprimo aliquem uüder Jemonden 
(etwas) kommen, i. €. 3) übertreffen, lape⸗ 
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c.) de b) fid an ihn 
machen, aggredi: e) über etwas kommen, 
Le. finden, reperio , oder bekommen, ac- 
cipio, nancifcor, ; ober erbtiden, confpicio 

de Briefe, re epe- 

ü :: hinter etz 

Zh e. erfahren, reſciſeo rem: 
dag kommen I, in Se venire, 
N 1: zu K ten, vires 
ere: zu ubben, fpiritum 

as kommen (im Reden), 

(oder in ‚ment tionem rei): 

) befannt we ro, 

un 4 ilgari, pervulgari; in 

: b) init den Leuten oft um: 

iri in cele bri itate, uri confu- 
minum :- guf dle vor rigen Spruͤn⸗ 
d e ad in genium fuum: ju 
men Cita Steben , progredi (pro- 
gus: quj die Spur, veftigia ad- 
1a inci SE von Ginnen, 
poteſtare exire: zu dem Seini⸗ 
gen, pervonire ad fuum, recup’ rare fuum: 
es kam mir eben recht, cominude mihi ob- 
atu 10 ^ I fo welt gekommen, res 
vie viel kommt auf mich? quan- 
ee accipio pro rata? zum Motte fom: 
ven laſſen, patior loc qui aliquem; zu Scha⸗ 
M femmen, i. e. Schaden (Ve da) lei⸗ 
den, damnum facio: fe A viel als ver; 
le pt werden, laedor, violor; ober ſchad⸗ 
haft werden, vitium facere: um etwas 
kommen, perdo (amitto) rem: um alles, 
omoia: ich kahn nicht drauf kommen, i.e. 
bai befinnen, non poffum recordari &c., 
res non fuccurrit mihi &c. ich komme 
mit ihm gut zu recht, 1, e. ich bin einig mit 
ihm, mihi convenit cum illo: du fonnt 
Mir nie jt recht ober gelegen, i. e. 2) begeg⸗ 
nett mir nicht 8g elegner g a non com- 
mode te mihi offers cc, b) biſt mir uns 
ange nehm, praefentia oa molefta mihi eft 
&c: B) id komme Datt ich bin pes 
kommen, veni, guch zuweilen venio: ich 
werde es ſo welt nicht RU laffen, non 
patiar rem co peryenire: folgt daß (ut), 
fo ſteht quib non committam, ur &c.: 
laß es nicht fo weit femen, bof 1t, noli 
RAT ut &c.: zum Worte kommen, 
veden, loqui; oder antworten, rel pon- 
dere, wie komme ich dazu ? cur mihi ta- 
ns fortuna obtingat ?- zu etwas kommen, 
I. e. es erta angen, pervenire ad &, acct- 
pere, nancilci: C) das Es hey kommen, 
wenns imperlonaliter ſteht, wird d opbelt 
uͤberſetzt, a) mit dem Pall. , €. es iſt jo 
weit gekommen, ventum elt eo &c.: b) 
mit dem Aen, da es durch res gusge⸗ 
drückt wird, z. € es kommt zum Neoceffe, 
res venit ad&c. Not. Haben kommt nichts 
heraus, nihit proficitur hac re: hiebetz 
kommt alles auf den Willen an, omnia ver- 
tuntur in voluntate, nituntur voluntate, 
f. Ankommen. 
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Kommen (das), 
adventus. 

Kommet, f. Kummel, 

Komödiant, comoedus, actor, hiftrio, 
fcenicus: ſeyn, effe &c., oder hiſtrionem 
agere. 

Bomödiantinn, comoeda, fcenica, 

Bomöôgiantiſch, Adi. comoedicus: 
Adv. conieedice. 

Komödie, i. e. 1) Luſtſplel, comoedia: 
ſpielen, ago comoediam: in die Komödie 
gehen, ire fpeztatum comoediam: in Det 
Komddie ſey n, ihr b ehwohnen, intereife cg- 
moediae: ët: rombi, comoedia agitur : 

„Schauspiel, fabula, drata: ſpielen, fa- 
bul amago oder do: hinein gehen, ire fpec- 
tatum fabul lam: 3) ufibatteit, Schoͤkerey, 
Judas: iſts arm, Spuk, turba. 

Romödienhaut, theatrum. 

Komobienmabig, Adi. comicus, fees 
nicus: Ady, comice, fcenice. 

Komödtenſchretber, poeta comicus. 

Aompan, 1. e. 1) der mit dem andern 
ER? gar macht, par: 2) Kamerad, foda- 
lis: 3) Gefübrte, focius, comes: 4) Hands 
lüngsgeſellſchafter, focius. 

omit, Aompe(r, Nompoſt zc. i. e. 
dick gemachte Schafmilch, lac ovillum den- 
fatum. 

Rönig, rex: fepn, fum rex, regno: 
werden, rex fio, regno potior: wie ber? Rs 

] bie Unte rtha men, q 
grex: dee Ronisinn, regi 
nig, Aonigrun, z. €, der Loͤwe fff $5 
der Thiere, rex quadrupedum bettiafum : 
bee Adler König der Voͤgel, regina avium: 
Koͤnig im Schachſpiele, bey den Schützen, 
in der Chymle ic, regulus: die Konne if 
Köntginn des Zanes, der Mond Konig der 

Lacht, lol elt rex diei, lung eft regina noc- 
tis: nämlich rex Gott, wenn das Subltant, 
Gen. malc, t, und regina, wenns Gen. 
femin. iff; fo guch Königinn der Bienen, 
regina apum: wer ſich aber einen Bienen 
koͤnig (f uͤlglich männliche Biene) denkt, fegt 


rex 8i Dën? 
Röngen, regina, L König, 
Nonigiungraz ioni isgeá, in Boͤh⸗ 
men, Regino - Gradecium. 
Röntgiſch, i. e. königlich 
Röntalidy, T) Adi. Le 1) einem Koͤnt⸗ 
ge ECH, ihn betreffend 1e. regius; auch 
fònig liche Burg, ı regia : 2) einem 
Könige anſt Dier? regalis ; "ua regius: 
II) Adv. regie, regaliter. 
Bän ugreich, regnum. 
Aönigsberg (in Preußen), R Regiomon- 
tium, Regiomontur m, Mons Regius, 
Rönigsfiſcher, i.e, Eisvogel. 
Rönigsgraz, f. Könizinngraz. 
Königshofen, Curia vegia : im Grab⸗ 
felde, Curia regia in arvis. 
Ronigskerze, verbafcum; oder Ver, 
balcum Thapfus, Linn. à 
Ada 


ventio: {f Ankunft, 


6 
unge lie, 
hömgelutttt \ 


Könige 
Bonnen, 1) VA 
es kann ſeyn, L 
ih 


juin &c, c ſch Fan 
nite f. " nhin 
dibile elt: e) es f 
elt fdum di ob 
potelt aceidille 


I 


potelt f fieri; MÉI 


non der du 
chen, non pofinu 
N) E ut; und! 
Jan z. E. ſehen / 
Wd) poet, pof 


jV m 


cos nel 
pn, pole: iq 
Auafte dazu b T 


90 ale 


17 


Iu 


e kan vid | 
pu haben, 


ut Hw TOY Ü 
A geh des 5 ! 
negotia, per pa 
d überall ih 
55 man kan 
Ir wech i 


Rénigefrone, corona regia. 

Bönigslilie, i.e. Xatjertrone. 

Rönigslutter (Stadt), in gemein Eu- 
tera Lë gia. 

Aóntqomoto, caedes regis, o 
gia: zIBOLdEN, interfector regis 
derinn, weg ix regis. 

E donit paeonia. 
zen, iaculatio ludicra de 


caedes re- 
mór 


Bon e 
nom im ye ret 8185. 
P: SE ; gis 
Königsſtr via regia 
vonigs o filia re gis. 
snigewail 1, aqua regis. 
Können, von der M Läit, poffe: 
es kann Gr i. e. a es ift möglich, pot- 
it, potis. eit :- thue was möglich it, fac, 
quod pot telt; oder quod potes: folgt 
daß, fo ſteht gert j potelt Bert, z. E. es iſt 
3 Sk möglich, daß ꝛc., non poteſt Gert, ut 
: ober bof nídtu., ut non, oder E arzt, 
quin &c. : ich kann nicht umhin, daß ich 
nicht ze. f. Umhin: b) es if glaublich, cre- 
dibile a c) es kann geſchehen ſeyn, KE 
elt factum effe, oder ſich zugetragen hade 
potelt accidiffe d) es Ga geschehe e 
poteſt fieris daß se., ut &c.; daß nicht, ut 
non oder quin : ich kanns SL viet ch ma⸗ 
chen, non poffum id efficere; folgt d aß, 
fo folgt ut; und id kann et ben: man 
kann i. €. jepen, finden urti eilen ic, wird 
durch poteit, pof (lunt VM yas infin. Pal 
Ast. übers 


Alius re 


oder durch licer mit dem Infin. | 
fest, z. E. man kaun hieraus ſehen, hine 
poteit intelligi, hinc intelligere licet: man 
kann wenige finden, pauci reperiri pomum, 


paucos invenire licet: 
ſeyn, polle: 


2) i.e. im Stande 
b fo viel ald vermögen, 
Krafte dazu haben, dud) valere; oder 
ite Lon erz bri: ngen ( (können), ſo ſteht 
gern fustineo, d ich konnte es nicht übers 
Herz bringen zu läugnen, non ſustinui ner 
gare: bezählen können, e: Te folvendo- 
nicht, non &c UA Le. ien oder ver⸗ 
gepen, fcire: hiſch Conner n 
fcio latine (gr gebs lei 95 ain lat, & c 

t kann malen, Icirpingere: tft fo viel ai 
ids haben, teneo, z. E. die Lection, lat. 
Sprache uv. : ich kann z. E. ſchreiden, eſſen 
zen 1. e. ich habe etwas zu le., habeo, quod 
fcribam, edam: nichts, non habeo, q: uod 
&e.; 4) e. du en, pole; doch iſt be⸗ 
ſtimmter licere, 5. E. ich kann (darf, nicht 
verreiſen, z. E. we egen Krankheit, wegen ei⸗ 
ner Hinderniß, wegen des Verbots le., non 
licet mihi proficifci :- die Hinderniß wird 
durch per ausgedrüct, j E. ich kann vor 
(oder wegen) der Geſchaſte, vor dem Water 
(wegen des Vaters), nicht ver eiſen, per 
negotia, per patrem : ſo auch man kann, 
das Überall fid durch licer ausdrücken laßt, 
z. E. man kann ſehen, hoͤren ꝛc. ſ. oben: 
5 i e. vermögen, gelten, ausrichten, pot- 
4 valere : viel, multum: mebr, plus & ce: 
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6) i. e. mögen,! 


ch den Ceniun&.3. E. du 
kannſt glauben, credas 


as; doch ſteht guch hier 
der Imperat. ; ; aud fonn poffe ſtehen, -pores 
credere: ferner: es fünnte (möchte) Je⸗ 
mand ſagen, dicat aliquis, poflit aliquis di- 
cere; er kann (mag) kommen (meinetives 
gen), veniat: 7) dafür können, i.e. Schuld 
haben, culpam ſustineo, in culpa fum: 
was kann ich dafür? oder id kann nicht 
WË non fum in culpa GE 

Kopal, relina cop jalini. Kopalbaum, 
Rhus Copallinum, L inn, 

SNE Hafnia, 

Kopf, i 8. 1) Haupt, caput: der Kopf 
thut mir wehe, caput mihi dolet: den Kopf 
vor die Fuze Tegen i i.'e. koͤpfen: den Kopf 
hängen, caput demüto: einen (um einen) 
Kopf kleiner als ich, capite minor me: ſich 
den Kopf zu icht machen, como caput: 
fich im Kopfe fragen, fcabo caput: iſts fo 
viel als in Kummer jeyn, follicitus lum; 
oder auch fcabo capur: die Hände über den 
Kopf zuſammen ſchlagen, manus lupra ca- 
put complico; oder fumme doleo: über 
Hals und Kopf (lief er ꝛc.), praeceps: aud) 
Ge recht febr. geſchwind, quam celerrime 

.: or den Kopf floéen, i. e. beleidigen, 
Scene alicwiusaniinum einen beym K opie 
nehmen, i, e. a) eines Kopf aufaffen, : 
prehendo alicuius capur: b) eines K 
umfaſſen, ample&i alicuius < 
getiren, oder benm Leibe faffe "n pr eh 
comprehesdo aliquem: den Kopf aus der 
Schlinge ziehen, fe expedire, fe fubducere : 
mit dem Kopfe überall durch wollen, fum 
pervicax (pertinax), volo omnia ex meo ar- 
bitrio gerere, volo omnia vi obtinere: a 
nem zu Kopfe wachſen, i.e. den Gehorſam 
entziehen, obedientiam detrecto: wie vor 
den Kopf geſchlagen, ſtupens, adtonitus : 
fith in Kopf ſetzen, in animum induco: viel 
Köpfe, vi iel Sinne, quot capita, tot ſenten- 

tiae: das Haus überm Kopf anzuͤnden, fuc- 
eat domum : viel Köpfe unter einen Hut 
bringen, multos homines coniungo : einem 
den Kopf waſchen, 1. e. ſchelten, obiurgo: 
er nid e mo ihm der Kopf ſteht, vix 
apud fe elt: der Kopf ſteht ihm nicht recht, 
eft m oroas t einem ben Kopf warm mae 
chen, calefacioaliquem: 2) Menſch, Thier, 
a) Menſch, homo : auch caput, z. E. wun⸗ 
berlicher Kopf ꝛe.: beſonders beym Zählen, 
z. E. Heer von ze d tausend Köpfen, wo 
PI gern ſteht: b) Thier, i. e. Stuͤck, 
z. E. Heerde von hundert Kbofen, ig AER 
3) ales, was einem Kopfe ahnlich (it, z. E 
des Nagels, 3 Mohns e capu bt Scheöpf⸗ 
kopf, cucurbitula : 4) " beben, caput, 
vita: mit dem Kopfe bezahlen, luo capire : 
ich will meinen Kopf verwetten, z. E. wenn 
nicht ꝛe., mornar,” ne vivam: 5) Seele, 
Verſtand, Gedachtnih, Gedanken, animus: 
beſonders a) Verſtand, mens, animus: ifg 
naturlicher Verſtand, Fähigkeit zu 
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lernen, erfinden ꝛc., ingenium: et iſt ein 
guter Kopf, eft boni ingenii &c.: bj Gc 
danken, mens, animus: c) Gedachtnit, 
animus, memoria: aus dem Kopfe, i. e. 
auswendig, memoriter: d) Gesinnung, 
Naturell, z. E. einen wunderlichen Kopf 
haben, ſich nach Jemandes Kopf richten, 
animus, ingenium. 

Kopfader, f. Haußtadet. 

Kopfarbeit, labor mentis. 

Kopfarzney, medicamentum cephali- 
cum. 

Ropfbalſam, f. Hauptbalſam. 

Kopfband, Ropfbinde, pitta (fafcia) 
capitis; königliche, diadema. 

Kopfbrrchen (das), i. e. Sopfátbett, 

Ropfbürſte, fcopula cephalica, peni- 
culus capillorum, 

Böpfchen, an Menſchen und Dingen, 
capitulum : iſts Verſtand oder Seele, in- 
geniofum. 

Nopfdecke, velamen capitis. 

Ropfdrüſe, glandula capitis. 

Köpfen, 1) überhaupt, z. E. bte Weide, 
capite privare, caput demere ſaliei; 2) ei⸗ 
nen Menſchen, capite privare; caput deme- 
re alicui, amparate capuralicuius, Köpfen 
(das), amputatio capitis. 

Ropfeſſen;, f. Haupteſſenz. 

Ropfſieber, 1. e. Hirnwuth. 

Nopffluß, f. Gattung. 

Bopfgeld, ⸗ſteuer, cenfus in capita, 
exactio capitum. 

Kopfgrund, i. e. Hauptgrund. 

Kopfhaar, i e. Haupthagr. 

"Roptbanter (als Scheinheiliger), ho- 
mo demiflione capitis pietarem quandam 
fimulans, 

Kopfjoch, iugum cephalicum. 

Kopfkohl, braflica capitata. 

Kopfkrankheit, f. Hauptkrankheit. 

Ropfküſſen, cervical, pulvinus capitis, 
auch ohne capitis. 

Kopflaus, pediculus capitis, 

Kopfnicken (das), nutus capitis. 

Kopfpflaſter, emplaltrum cephalicum. 
„Kopfpfühl, pulvinus capitis, auch oft 
ohne capitis. i 

Ropfpun, i. e. Kopfſchmuck. 

Ropfſalat, lackuca capitata. 

Kopfſalbe, unguentum cephalicum. 

Kopfichmersz, dolor capitis: auf einer 
Seite, hemicrania. 

Kopfſchmuck, ornamentum (ornatus) 
capitis, 

Kopffteuer, ſ. Kopfgeld. 

Bopfſtoß, itus capitis: bekommen, 
J. e. 1) fich an den Kopf ſtoßen, caput of- 
fende (illido): 2) einen Kopfſchlag ber 
kommen, accipio plagam in capite (capitis). 

Ropfſtück, 1. e, 2) Stuͤck vom Kopfe, 
pers capitis: 2) Kopf, caput, 

Ropfwaflerjucht, hydrocephalus, 

Aopfweb, i € Ror(fibuia. 
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Kopfmunde, vulaus capitis. 
Ropfwuth, i. e. Hirnwuth. 
Ropfzeug i.e. Haube. 
a Koppe, caput: iſts Gipfel, auch ver⸗ 
ex 
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Koppel, i. e. v) Band, copula: 2) ge⸗ 
koppelte Dinge, z. E. Koppel Hunde (Pfer⸗ 
de), copulati canes (equi): 3) eingeſgun⸗ 
ter Ort, locus ſeptus, ſeptum 

Roppeljagd, venatio communis. 

Koppelm z. E. Hunde, copulare, 

Roppelriemen, copula, 

Roppen, köpfen, z. €, den Baum, ca- 
pite (vertice) privo. 

Koralle, coralium, curalium, coral 
lum, 

Rorallendrechsler, tornator corallo 
rum. 

Aoralfenbyacintb , hyacinthus mon 
ftrofus, Linn, 

Korallenmacher, opifex corallorum. 

Aorallenfdran, fungites. 

Korb, 1) zum Tragen ꝛc., corbi 
lus, fporta, ficina : iig Danteni 
pea, crates: 2) i, e. (ſcherzhaft) n 
liche Ant port, reputa: dekomiten 
&c.: geben, fperno, repudio a 

Aerbbouteille, lagena c 

fcella. 

Körbchen, corbula, fifcella, 
fportella, quafillus. 

Korbel, f. Kerbel. 

Korbinscher, opifex corbium, 

Korbſchlitten, traha cum crate. 

Korbwagen, plauftrum cum crate; 

Norbweide, Dis viminalis. 

Aven, f, Koͤhren. 

Koriander, coriandrum, 

Korinth (Stadt), Corinthus: ein Kos 
rinther, Corinthius, Rovinthiſch, Adi. 
Corinthiacus, Corinthius: Adv. Corin- 
thiace. 

Korinthe, bacca uvae paffae minor. 

Kork, L Gork. 

Korn, 1) z. E, des Getreides, Mohns 
de., granum : voll Körner, granofus das 
her a) jedes Korn oder Zären. z. E. 
Sand, Salz, Weihrauch, granum, mica: 
b) i. e. ein Bißchen, mica: c) i. e, der 
Gehalt der Münze, etwa nota, conditio: 
d) am Schießgewehre, globulus: auf dem 
Korne haben, 1. e. c) dahin zielen, peto 
aliquem: b) in Gedanken haben, habere 
in animo: 8) h.e. das Getreide, far, 
fruges: Türkiſches, zen: ingbefondere eine 
Art Getteide, ſonſt Roden, Roggen ges 
nannt, fecale: Aen, in fo fern es zu 
Markt gebracht wird, annona. 

Aotnader, Bornſeld, ager ferviens 
colendo fecali. 

Rornähre, fpica ſecalis. 

Bornärndte, 5. Kornerndte. 

Roundau, cultos fecalis, 


Vornblume, cyanus, 


Íportula, 


Robob, t 
"ET 
Vörnchen, I & 
d 0 igo, a 
*erndie, Ae 
Kognelbaum, Cor 
gula, Linn. 
Kören i. e. I. 
Gig anie de 
mir geni: DA 
ornen (003), ho 
adle&ratio, 
Aornenndie, m 
Korıfege, van 
Vorgfeld, f. & 
Borngabel, m 
Vorngarbe, v 
Mer ges. 
Fornhalm, ei 
Kornhandel,n 
dändler, negotia 
Vornhaus, ze 
ranarum, 
t Kornbulfe, d 
Kornig le 
Kirner WM, gr 
körnig Adi. 1 e. 
Fleiſch, dene: 
Gebggkeg, Schreib 
gls fruchtbar, ni 
lis; Ady. i. e. 1): 
2) fruchtbar, nig 
tuote, 
Boenjabe, Y) 


nus uber frument 
Moding, annis y 


mirkt, n 
acerbus, dardanar 
Jornkaffee, et 
Bornkammer, 
Vornkaſten, i 
teite it, arca fru 
arca leryando fec 
Aorpland, ) 
mentaria; 2) fl 
fecali 
Bornlein, i. 
Aotnlerche, s 
Aotumanasir 
Aormnarp | 
tum; 2) Perla 
Tus, 
Bernmagß, m 
bloß modius. 
Vernmeſſer, 
Rornmohn, | 
Aotnmühle, | 
ornmunze, 
Äert, 
Koennapelei 
Im, | 


Aorneadın, 
Kam 
Maden, 
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Kornhoben, tabulatum granarium; 
auch, wo es deutlich, bloß granarium. 

Körnchen, i. e. 1) ein Korn, granum: 
2) ein Bißchen, mica, micula. 

"ernele, Korneltirſche, cornum. 
Kornelbaum, cornus, oder cornus maf- 
cula, Linn. 

Körnen, i e. 1) anlocken, inefco: 2) 
Körner anſetzen, z. E. das Getreide körnt, 
rorrudo grena: das Salz, abeo in micas, 
"hornen (das), Körnung, i. e. Anlockung, 
adlectatio. 

Rornerndte, meffis ſecalis. 

Korufege, vannus. 

Kornfeld, f. Kornacker. 

Korngabel, merga. 

Rorngarbe, merges ſecalis, 
merges. 

Kornhalm, culmus (eslamus) fecalis. 

Kornbandel, negotistio fecalis. Rorn⸗ 
bandler, negotiator fecalis. 

Kornbaus, aedificium frumentarium, 
granarıum, 

Kornbülfe, gluma. 

Bornin, i.e in Körnern beſtehend, 
Körner habend, granofus, granatus: daher 
Förnia, Adi. i. e. 1) feſt, derb, z. E. 
Fleiſch, denfus: 2) nachdruͤcklich, z. E, 
Gedanken, Schreibart, gravis: iſts ſo viel 
als fruchtbar, nutzlich fru&uofus, uti- 
lis: Adv. i. e. :) nachdrücklich, graviter : 
2) fruchtbar, nuͤtzlich, cum frudu; fruc- 
tuoſe. 

Kornjabr, x) i. e. Getreldejahr, an- 
nus uber frumento: 2) in Anſehung des 
Rockens, annus uber fecali. 

Borpjude, vegotiaror frumentarius 
acerbus, dardanarius. 

Kornkoffee, etwa Coffea e fecali, 

"Rotufanuner , cella frumentaria. 

"hornfafien, i. e Kaſten, morin Gt 
treide it, arca frumentaria, oder Rocken, 
arca fervando fecali. 

Korniand, 1) Getreideland, terra fru- 
mentarias 2) får Noden, terra ferendo 
fecali 

Körnlein, i. e. Koͤrnchen. 

Kornlerche, alauda campeftgis. 

Kornmanazin, i. e. Kornhaus. 

Kornmarkt, 1) Ort, forum frumenta- 
rium: 2) Perkauf, mercatus frumenta- 
rius, 

Rornmanß, modius frumentarius: auch 
bloß modius. 

Kornmeffer, menfor frumenti, 

Kornmobn, "Kornrofe, rhoeas, 

Kornmühle, mola frumentaria, 

KRornmünze, i. e. Feldmünze. 

"Roenmutter, i. e. Mutterkorn. 

Rornnägelein, Borunelfe, i, e. Das 


oder bloß 


den. 

Aornraden, i e. Raden. 

Kornroſe & € 1) Korpmohn: 2) 
Raden. 
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"Reenfad, (accus frumentarius. 
Bornſchätzer, aeftimator frumenti. 
Kornſchaufel, pala frumentaria. 
Rornſchiff, navis frumentaria, 
Kornfihreiber, feriba frumentárrus: 
Körnung, f. Koͤrnen. 

RKornwage, ftatera frumentaria. 

Kornwide, ervum hirfutum, Linn. 

Bornwurm, cureulio, 

Körper, corpus: vermitzdernb, corpuf- 
culum. 

Körpercben, corpufculum. 

Körperlich, 1) Adi. i. e. a) Körper 
habend, corporeus: b) den Koͤrper be⸗ 
treffend, z. E. Gegenwart, corporalis, oder 
fatt des Koͤrpers, corporis; Färperlicher 
Eid, etwa iusiurandum folenne, oder ius- 
iur. corporale, quod vulgo dicitur: 2) 
Adv. corporaliter, corpore. 

Körperwelt, res corporeae, corpora. 

Körperzahl; in der Arithmetik, nume- 
rus ſolidus. 

Rofen, i. e. ſchwatzen, confabulari &e. 

Roath, Boffarbe, Xotbfaf, i. e. 
Hinterſaͤttler, etwa rufticus carens iumen- 
tis, oder auch Collatus. 

Rof, vidus: freye, gratuitus Ze: gez 
ben, praebeo, do : in die Kof nehmen, ali- 

quem fumo (oder conduco) alendum: ges 
ben, alendum loco apud aliquem, trade 
alendum alicui: geſchiehts ohne Geld, fo 
ſchickt fid) conduco und loco nicht: in die 
Koſt geben ben ꝛc., ali ab aliquo. 

Koftbar, I) Adi. i. e. 1) viel koſtend, 
fumtvofus, carus, pretioſus: 2) ſchaͤtzbar, 
herrlich, egregius, excellens, praeltans: 
3) ſich koſtdar durch Stolz zu machen ſu⸗ 
chend, z. E. Frauenzimmer, etwa arro- 
gans, faftidiofus: fid) koſtbar machen (bez 
tragen), effe &.: öder fallidire: 4) affee⸗ 
tirt, gezwungen, adfectatus, ineptüs ob 
adfectationem, faftidiofus: II) Adv. i. e. 
x) theuer, pretiofe, care: 2) vortrefflich, 
egregie, pulchre: z) gezwungen, affectirt, 
cum adfectatione: 4) ſtolz, arroganter, 
faftidiofe : thun, faftidire. 

Koſtbarkeit, i. e. 1) wenn etwas viel 
koſtet, caritas: 3) Vortrefflichkelt, prae- 
ftantia, excellentia, pulchritudo : 3) etwas 
Koſtbares, res eximia, res egregia: Koſt⸗ 
barfeiten, res magni pretii, ober ſtatt Weis 
berſchmuck, mundus muliebris. 

Koſten (die), i, e. 1) Aufwand, fm- 
tus, impenfa (ae), und impenfag (arum) : 
machen, verurſachen, adfero fumrum: zu 
ttwas, in rem geben, do (praebeo) fum- 
tum: wenden, facio fumrum (impenſam), 
an etwas, in rem; die Koſten wieder hers 
aus bringen, farcire (reficere) fumtus: 
2) Schaden, damnum, detrimentum : auf 
Koſten, z. E. der Geſundheit, cum damno 

fanitatis: ohne Koſten, i, e. ohne Schaden, 
fine damno; auch falvo, d, is, z. E, der 
Befundbeit, falra fanitare: 
Koften 
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Roſten Verb); i e. 1) etwas von 
eine Speife oder Traut z u ſich nehmen, 


gulto : beſonders um den Geschmack davon 
n unterſuchen, gluſto, guſtando experior: 

daher tropti, z. E. die Kuthe, den Borz 
tena des Lehrers, guftos iſts fo viel als 
verſuchen, empfinden, z. E. die 5 
z., nach experior: 2) D und fo hoch z 
ſtehen kommen, fto, confto, insgemein v 
Ablat, z. E. ſechs Groſchen, fex eroffis : 
viel Blut, multo fanguine: wie viel folet 
es? quanto &c.: nichts, nihilo viel, mag- 
no pretio : wenig, parvo pretio ; auch mag- 
ni, párvi: weniger, minoris: mehr, pluris 
fat t das Potter Got ze, läßt fid) auch 
oft fagen, es wird fo bod) gerauft, 
verkaufe, iſt für fo und ſo viel feil, 
folglich 4 90 ^ eben, venditur, emitur, 
venalis el S lic er, z. E. es koſtet Deco Gro⸗ 
ſchen (i. e ift BU, haben), eft/veiaks 
(licet) tribus &c.: auch kann oft gelten, 
geboten w den, ſtatt koſten ehen, 
folglich aue oder licere, z. E. das ez 
treibe Git zwey Thaler, annona eft (li- 
cet, venalis eft, venditur, emitur) duobus 
&c.: was fofitt das Buch? i e. a) wie 
hoch wieds geboten? quanti eft ?: quanti lie 
cet? d) wie viel haben Sie daft gege⸗ 
ben? quanto emitti ? 

Koſten (das), einer Speiſe, guftatio. 

Roſtenfrep, tiber a fumtibus, 

"Boffftey, i.e. 1) der die Soft umſonſt 
hat, vietu gratuito urens: fejn, vicku uti 
gratuito: A der die Koſt umſonſt gibt, 
praebens vitum gratuitum; qud ſtart giz 
tig, ſreygebi g, liberalis: Ady. liberaliter. 

Roſtfrepheit, vitus gratuitus. 

Boſtgaͤnger (erinn), utens vitu apud 
aliquem: für Geld, pro pecunia: ohne 
Geld, line pecunia. 

Aoſtgeld, que pro victu. 

a Y ERI 

ée , i-e. Koſtbarkeit. 
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Roſtverächter (terinn), faf Tor 
(faltidiofa) vi&us quoridianis fenn, e 
&c., oder faltidire, 

Roth (ep), i. e. 1) weiche Erde, lutum, 
coenum: 2) Exeremente, Mif, ftercas: 
3) Unflath/ fordes, ccenum: 4) etwas 
Schlechtes, oder als Schimpfwort, tter- 
cus, lurum. 

Roth Gad i.e. Kothe, cafa. 

Bothe (die), cafa. 

tbt, Rote, i. e. Schrank. 

Rothen (die, Plur.) 1. e. Salzkothen, 
(alinae, € safae falariae. 

Köthen (Stadt), Corhena. 

Vothgeube, Aotblade, ſterquili⸗ 
nom, SE 

"Aotbig, s. E. Weg, lutofus, lutulen- 
zus. 

Bothlache, f. Kothgrube. 

Kothlerche, 1 e. Haubenlerche. 


Kot - ra 


Bothfaß, f. Koſſath. 

Boge, i.e 1) Decke, beſonders zotige, 
gaufapa, amphitapa: 2) Korb. ; 

Kotzen, ie 1) ſpeyen, vomo: 2) 
huſten. ; 

Krabbe, Cancer Crangon, Linn. 

Krabbeli, ie I) kriechen, repto: 
2) krauen, frico. 

Krachen, (Verb.) edo fragorem, crepo, 
Braden (das), fragor: von ſich geben, 
i.e. krachen. 

Rrächzen, Y) von der Stimme des R 
bens, der Krähe, croeire, crocitare: D 
i e. einen ſeufzenden Ton von ſich geben, 
fufpiro, gemo. Krächzen (das), 1) des 
Rabeng, crocitus: 2) der Menden n 
gemitus, fufpirium. 

Kraft, iff überall vis.. Fräßte, vires: 
insbeſondre, 1) Starke, vis, robur: 
Krafte, vires: aus (mit) allen Kräften, 
omnibus viribus: mit aller Kraft, z. E. 
ewas unternehmen, omni ope, fumma vi: 
2) Kraft, Hiem", Gewalt, z. E. Gota 
kes, vis, potentia: quii aller Kraft, omni 
vi: 3) Kraft ober Wirkung, vis, eficien- 
tia: haben, vim habere: haben ober boe 
weiſeu, vim exferere: ſtehts ffatt nützen, 
helfen, auch prodelfe, iuvare Ke.: 4) 
Kraft, Wi ekung, Einfluß, vis: haben, 
habere vim; auch valere, z. E. ad &ci: 
auch pertinere ad rem, i. e, Kraft haben 
bey einer Sache: s) Kraft, i. e. verme 
ge ex, pro, fecundum, Qui) per, wenns 
fo viel iſt als durch, z. E. Kraft des Ser 
ſtaments, ex tettamenro: meines Amts, 
ex officio meo, olficio meo. 

Kraftbröhe, etwa ius firmum, ius ro- 
bultum, 

Kräftig, 1) Adi. Le a) riit ha⸗ 
bend, wirkſam, potens, efücax, firmus, 
validuss b) ſtarke Kraſte habend, z. E. 
Wein t., potens, firmus, validus: c) 
gültig, rarus: ^») Adv. potenter, efficaci- 
ter, valide. 

Kraftlos, 1) Adi. i.e. a) ohne Kraft 
(Krafte), ſchwach, matt, viribus. carens, 
infirmus, languidus, invalidus, imbacil- 
lis: ſeyn, elle intirmum &e., carere vi- 
ribus &c.: b) unwirkſam, inefficax, in- 
firmus, invalidus, viribus carens: ſeyn, 
effe infimum &c., carere viribus; c) 
ungültig, irritus, infirmus; machen, red- 
do irritum: 2) Ady. fine viribus, infir- 
me, invalide &c. 

Kraftloſigkeit, i. e. 1) Schwäche, im- 
becillitas, infirmitas, languor: 2) Un⸗ 
wirkſamkeit, infirmitas: 3) Unguͤltigkeit, 
infirmitas. ; 

Kraftmehl, Amelmehl, amylum. 

Kraftmilch, lac firmans: 

Kraftwaſſer, aqua firmans, 

Kraftwurzel, panax, Linn. 

Kragen, 1) am Kleide, etwa limbus 
collaris: 2) l. e. Halsſtreifen beym Grauen: 

zimmer, 
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zimmer, etwa patagium: 3) i e. Hals, 
collum. 


Kragſtein +, telamo, mutulus. 
Krähe, cornix: kleine, cotnicula ; kei⸗ 


ne Kraͤhe hackt der andern die Augen aus, 


oculos, non effodit. 
Krähen, vom Hahne, cucurrire, cane- 
re, cantare; kein Hahn wird druͤber kraͤhen 
(ſprichw.), nemo de ea re! 5 nemo 
iem curabit: zu früh krahen, i. e. fib zu 
EI ig freuen, maump hare ante v SCC 
immaturo gaudi o efferri. 
zähen (das,, cantus 
Rrahenauge, ! 1) Auge der Kraͤhe, 
oculus cornicis: 9 i. e. Brechnuß, nux 
vomica. 
Frähenfuß, i.e. 1) Fuß der Kraͤhe, 
pes co: nicis $ 2) eine piar ijt, coronopus. 
Krähenklaue, unguis cornicis. 
Krahn, ein Hebezeug, trochlea. 
Krain (Landschaft, Carniela. 
Krakeel, Krakeelen, i. e. Zank, Zan⸗ 


ken. 
Kralle, unguis, ungula: die Krallen 


einſchlagen, ungues (ungulas) iniicere. 
Krallen, vulnero ungue (unguibus). 
TN. i. e. 1) Handel, mercatus, ne- 
gorum: das taugt nicht in meinen Kram, 
Le d) e mir nicht vort ilhaft, non ett e 
re mea &c.: b) if mir nicht brauchbar, 
non eft mihi ului: 2) Wagren, merces: 
3) Stami faben, taberna. 
Rrambude, Bramladen, ta aberna. 
fvomtn, i, e, 1) ſich etwas zu thun 
habeo negoti um: 2) Sachen hin 
ſetzen, res u citroque pono. 
Krämer, i. e. kleiner Kaufmann, ta- 
bernarius:, oder ſtatt Handelsmann, nego- 
tato 
Brämerbude, i. e. Krambude. 
Främerep, Lg: Handlung im Kleinen, 
mercatura minuta: auch fatt Handlung , 
negotiatio. 


cornis cornici 


gewicht, pondus tabernarium. 
Aramermn, 1. e. 1) die handelt, ne- 
gotiatrix: 2) Gattinn eines Kramers, 
uxor tabernatii. 
KRrämerinnung, 
tabernariorum. 
Rrämerkümmel, Bramkümmel, cu- 
minum. 
Brämerpfund, pondo tabernariorum, 
"Rrümermaue, trurina tabernariorum. 
Rrämerzunft, f. Krämerinnung. 
Aramkümmel, f. Kramerkümmel. 
Bramladen, f. Ska 
Kramme, ſ. Krampe. 
Brammets baum, e beeve, 7. 
holderbaum,⸗beere. 
Keammetsoogel, turdus. 
Arammutter, i e. Kindbetterinn. 
Krampe, ramme, z. E. ins Holz zu 
ſchlagen, etwa retinaculum ferreum, un 
Krampe, am Hute, etwa fulcrum pilei. 


o att, collegium 


e. Wach⸗ 
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Keimpel, Främpelkamm, peiten, 
carmen. JAvámpeln, pedtino; carmino. 
Främpeln (das), carmingtio. Krämp⸗ 
ler, carminator, carminans, pus 

Rrampfy fpafmus, convulfio: haben, 
convelli, Son puls (fpafmis)laborare. 

Krampfader, varix: kleine, varicula. 
Krampfaderbruch, | hernia varicoſa. 
Avampfaderit, var SCH S, 

Krampffiſch, torpe 

Arampfig, Främpfit , fpafticus, 

Aramsvogel, f. Krammetsvogel. 

Rramwaate, etwa mers tabernaria, 

ean, i. e. M ſteerxettig. 

Kranbrere, i. e. Preißelbeere. 

Kranich, grus: fatt Krahn, f. Krahn. 

Krank, aeger, aegrotus: Top, effe&c., 
aegrotare: auch kart Krankheit haben, 
laborare morbo : krank werden, fio aegro- 
tus, aegrefco, incido in morbum: ſich 
krank machen, i.e. 9) fid Krankheit zu⸗ 
ziehen, morbum mihi concilio (co aho) : 
b) fich krank Rellen, pra aebeo fpeciem ae- 
groti, fimulo morbum : (id) (bald) krank 
lachen, oder lach hen wollen, riſu rumpi, ri- 
iu paene tumpi : ich möchte mich krank fas 
chen, rumpor Ai auch krank, tropiſch, 
i. e. ſchwach, bekuͤmmert, elend, z. 
e, Stagt, Umſtande 1. aeger, 

Kränkeln, tenui utor valetu 
nus valeo. - Bsanfein (bac), valerud do 
tenuis, 

Rranken, i. e. krank feyn, f, Krank. 

Kranken, i. e. 1) zur Kränkung geret 
chen, aegre effe, moleltiam exhibere &c. : 
das krankt mich, hoc elt mihi segre: a) 
Kränkung oder Verdruß verueſachen, aegre 
facere alicui, moleſtiam exhibere alicui, ad- 
ficere aliquem moleftia: fich, molel ftia ad- 
fici, moerere: 3) Nacht (ech ^ fügen, mins 
dern, ve leben, vi iolo, laedo, 4, E. eines 
guten Namen, oder einen ja einem gut te 
Namen, faman s ns: eines Ehre, ober 

einen an ne Ehre, diguitatem alicuius; 
Rränken (das), Kränkung, ſ. $rátfung. 

Krankenbett, „lager, le&us aegrous 
darauf kommen, leto adfigi: darauf lies 
gen, lesto adfixus jaceo, “morbo preſſus 
jaceo. 

Kränkend, Adi. acerbus: 
mordens: Adv. acerbe, 

Krankenhaus, nofocomium, domus 
aegrotorum. 

Krankenlager, f. Krankenbett. 
Brankenſpital, i. e. Krankenhaus. 
Krankenſtube, valetudingrium. 
Krankenwärter, curator aegrotorum. 

Begufenwärtreinn, curatr ix aegrotorum, 

Kranker (ein), aeger, aegrotus. 

Brankheit, 1). des beibes, morbus, 8e- 
grotatig: bekommen, darein fallen, peras 

then, morbum nancifcor, in morbum in- 
cido: (cado, labor &c.): haben, fum in 
morbo, adfectus fum morbo; laboro mor- 
be: 


pungens, 
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bo: auch fatt krank ſeyn, aegrotare &c.: 
a) der Seele, des Staats iw., i. e. Ges 
brechen, Kummer ıe;, aegrotatio, morbus. 

Kraänklich, tenui (infirma) valetudine 
utens: ſeyn, effe tenui (infirma) valetu- 
dine, 

i valetudo tenuis, (infir- 
ma). 

Kränkung, r) als Handlung, i. e. a) 
SR eines Verdruſſes, vexatio: b) 
Verletzung, violato: 2) als beiden, oder 
Kränkung, die man hat, molellia, aegritu- 
do, moeror ; zufügen, i. e. kranken, aegre 
facere Ae, ZC 

Arans, corona, fertum: guter Weln 
bedarf keines Kranzes, vino vendibili non 
opus eft fuspenfa hedera: daher 1) was 
wie ein Kranz rund ik oder oberwarts zur 
Zierde dient, oder etwas ſo umgiebt wie 
der Kranz den Kopf, corona: 2) an der 
Saule, coronis, 

Franzader, Pranzblutader, vena 
coronaria. e 

Kranzbeere, i. e. Wachholderbeere, 

Kranzbein, Stirnbein, os frontis, 

Kränzchen, i. e. 1) kleiner Kranz, co- 
rolla 2) Schmausgeſellſchaft, da es nach 
der Reihe geht, orbis convivandi. 

Kranzen, coronare. 

Kranzleiſte, coronis. 

Kranznaht, futura coronalis. 

Arüptel, Reäppel, i. e. Pfannkuchen, 
etwa paltillus nomen gerens Kraepfel, 
ober tra&um, tracta. 


Krapp, i. e. Faͤrberröoͤthe. 

Rreappel, ſ. Krapfel. 

Kratzbeere, Becksbeere, bacca rubi 
caeli s die Pflanze, rubus caefius, Linn. 

Wia fcopula ferrea. 


Krätze, 1) Hautkrankheit, fcabies: 2) 
Abgang beym Metall, ramenrum: das geht 
in bie Krätze, i. e. verloren, perit. 

Brageijen, ferrum ferviens radendo. 

Kratzen, z. E. mit Nageln c., rado, 
fcalpo, icabo : fich im Kopfe, hinter den 
Ohlen, ſeabo caput, f. Kopf und Krauen: 
iſts fo viel als Frauen, reiben, frico, fca- 
bo, fcilpo. Kratzen (das), 1) mit den 
Nageln, fcabere &c.: 2) i.e. das Krguen, 
Reiden, fricatio, frictio. 

Prätzer, i. e. Werkzeug zum Kratzen, 
radula. 

Krangin, ſcabioſus. 

Krätzſalbe, unguentum pforicum, un- 
guenrum ferviens fanandae ſcabiei. 

Aräuel, i. e. Fleiſchgabel, creagra, 

Beguen, frico, fcabo, fcalpo: hinter 
den Ohren, fcabo aures. Frauen (das), 
Ditt, fricatio, 

Kraus, i. e. Haar, Kohl ꝛe., crifpus: 
etwas kraus, ſuberiſpus: kraus machen, 
reddere crifpum, crifpare: werden, tieri 
criſpum, erilpari: der krauſe Haare hat, 
erifpus. 
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Aräuſeleiſen, calamiſter, calamiſtrus, 
calamiftrum, 

Rrauſeln, z. E. die Haare, eriſpum 
reddere, crifpare: ſich, fe So: ſſch, i. e. 
kraus werben, crifpari. Araufelır (das), 
ineriſpatio. 

Krauſemünze, mentha crifpa, Linn. 

Kraushärig, krausköpfig, crifpus. 

Brauskohl, braffica crifpa. 

Kraus kopf, i. e. Menſch mit krauſen 
Haaren, crifpus, crifpis capillis. 

Kraut, i. e, 1) jede Pflanze zum Elfen 
oder nicht, herba: beſonders 2) jede ehdas 
re Pflanze, Kuͤchenkrauk, z. E. Rúben, 
Kohl e., olus: 3) braflica, crambe &c., 
f. Kohl: 4j Zaͤndkraut, pulvis pyrius ad 
incendendum: Kraut und both i. e. Pul⸗ 
ver und Bley, pulvis pyrius et glandes. 

Frautacker, ager olitorius. 

Brautartig, i.e. wie Kraut, olera 
ceus. 

Krautbeet, area olitoria. 

Kräutchen, x) überhaupt, herbula è 
2) zum Effen, helvella, olufculum, herbula, 

Kräuter (in Breßlau), olitor, operam 
dans cultui olerum. 

Kräuterbad, balneum medicatum her- 
bis falucaribus. 

Krauterbier, cereyifia condita herbis, 

Kräuterbuch, liber herbarius. 

Kräuterfrau, mulier herbaria, 

Kräuterkäſe, cafeus conditus herbis, 

Zwauterfenner, intelligens herbarum; 

Fräuterkenntniß, ;Funbe, ars her- 
baria, fcientia rei herbariae. 

Kräuterküſſen, pulvinus confertus her- 
is, 

Kräutermann, herbarius, 

Kräuterreich, (Sublt.) regnum herba» 
rum, 

Kräuterſäckchen, facculus oppletus 
herbis falucaribus, 

Brautevfalat, acetaria ex herbis falu- 
taribus. 

Fräuterſuppe, iufculum herbis con- 
ditum, 

Kräuterthee, infufum herbarum. 

Kräutertrank, decoctum herbarum, 

Kräuterwein, vinum conditum herbis 
falutaribus. N 

Brauterwiffenfhaft, i. e. Krauter⸗ 
kenntniß. 

' Jcautfelo, i. e. Krautacker. 
Jwautgarten, hortus olitorius, 
Arauthacke, ligo, marra, 
Arautbanflina, linaria, 
Krsutbolunder, ebulus. 

Krautig, 1.0. Kraut ahnlich, oleraceus. 
Präutig (das), 1. e. Kraut, herba. 
Arautland, i. e. Krautacker. 
Krautraupe, i. e. Kohlraupe. 
Frautſalat, acetaria e brallica. 
Frautſtampfe, ⸗ſtößer, piftillum ad 

olera rundenda. 
Braut 


Frebsauge/ f. 
Arebsbebbe, N 
Brebsbutter, 
contufis liquefasku 
Frebſen, venar 
Arebsgayg ge 
mg, fruftra elle, 
Arebsgängig, 
ad irritum cadere 
reddo. 
Arebsgeſchwöl 
Arebſig, cancer 
Brebsſchaden, 
Brebsſchale, t 
Breböſcheerk, 
cti. 
Arebsſtein, al 
Brechzen, f. Kt 
Kreide, erer: 
tum cretae; cretul 
pris" mit doppe 
duplo plus perler 
t gerathen, I 
um: ih 
greitt, ie. (0) f 
yi cius ingenium, 
Areidenweiß, 
Brian, i. e. 
oder damit Win 
tat! 


cus: einen rel, 
lum colligere (cf 
l € Hag 

In einen Kress ty 
IW Anik peru 


alo; 
à Gimmel, orbi 
C der Ordi 
Dim Deg t 
It circulis, 
Areisabſchie 
Ce it 
NIC N 
reisgmtmang 
Freisgbchip, 
Aeeigegſſe, : 
s beiſchen, Y 


WW, llqusficio, 


culus oppletus 
h &x herbis falu- 


un herbis con- 


e 
nie. 


dra, 
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Frautſtängel,⸗ſtrunk, saulis brafficae, 
Nrautſtößer, f. Krautſtampfe. 
Rrautſtrunk, f, Krautſtaͤngel. 
round, i. e. Krautacker. 

Kreatur, i e. 1) erſchaffenes Weſen, 
res creata; 2) lebendiges Geſchoͤpf, ani- 
mal: 3) Client, cliens, 

Krebs, i. e. 1) im Wafer, cancer: 
2) am Himmel, cancer: z) ein Geſchwuͤr, 
cancer: 4) i. e. Bruſtharniſch, lorica. 

Krebsartig, z. E. Geſtank, cancerati- 
Sus. 

Krebsauge, f. Krebsſtein. 

Krebsbrühe, ius e cancris contufis. 

Rrebsbutter, butyrum cum cancris 
contufis liquefackum. 

Krebſen, venari (captare) cancros, 

Brebssang geben, i. e. vergeblich 
ſeyn, fruftra effe, ad irritum cadere. 

"vebsganaig, 1) gehen, fruftra effe, 
ad irritum cadere: 2) machen, irritum 
reddo. 

Rrebsgefhmwür, carcinoma, cancer. 

Rrebſig, canceraticus, z. E. Geſchwuͤr, 

Rrebsſchaden, carcinoma, cancer. 

Frebsſchale, telta cancri, j 

Krebs ſcheere, brachium (chela) can- 
cri. 

RKrebsftein, zauge, oculus cancri, 

Rreechzen, f. Krächzen. 

Kreide, crera: Stuͤckchen Kreide, frut- 
tum cretae, crerula: weiß wie Kreide, cre- 
taceus mit doppelter Kreide anſchreiben, 
duplo plus perfcribere (ponere): in die 
Kreide gerathen, i. e. in Schuld, contraho 
aes alienum: ich weiß, wie ſeine Kreide 
ſchreibt, i. e. ich kenne ihn, novi eum, &o- 
VI elus ingenium, 

Kreidenweiß, kreideweiß, cretaceus. 

Kreidig, i. e. 1) voll Kreide, cretofus : 
oder damit beſchmiert oder uͤberzogen, cre- 
tatus: 2) der Kreide ahnlich, cretaceus. 

Kreis, i. e. 1) Zirkel, zirkelrunde St 
gur, circulus, orbis: iff er groß, ou cir- 

cus: einen Kreis ſchließen, machen, cireu- 
lum colligere (efficere): in einem Kreiſe, 
i. e. ringsherum, z. €, gehen, in orbem: 
in einem Kreis treten, in orbem confiftere : 
im Kreiſe herum drehen, torquere in or- 
bem (in gyPum): im Kreiſe herum führen, 
ducere in gyrum (in orbem): Kreis um 
den Mond, halo: der Erde, orbis terrae: 
am Himmel, orbis, circulus: 2) Granzen, 
3. E. der Geſchaͤfte, fines, orbis; 3) Ab⸗ 
theilung des Landes, cioeceis ; wi ins⸗ 
gemein circulus. 
Kreisabſchied, 

Circuli. 

Rreisamt, etwa  praefeQura Circuli. 
Kreisamtmann, etwa praefe&tus Circuli. 
Kreisarchiv, tabularium Circuli. 
Rreiseajje, aerarium Circuli. ! 
Breiſchen, 1) Ad. i.e, etwas ſchmel⸗ 
ar, liqusfacio : operim Fette hraten, frigo 


decretum ` Ordinum 
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in pingui : ſteht das Fett babct, bloß frigo: 
2) Neurr. i.e, a) ziſchen wie Butter am 
Feuer, ftridere: b) ſchreyen, vociferariz 
angſtlich, rudere. 

Rreiscontingent, rata Circuli. 

Kreis director, Director Circuli. 
Breisemnehmer, exallor vectigalium 
Circuli. E 

Aveifel, turbo: Brummkreiſel, tro» 
chus, turbo murmurans. 

Rreiſelſchyecke, trochus, 

A:eeregfotmig, Adi. circularis, orbicue 
laris; Adv. in orbem, circulatim. 

Breisgang, z. E, im Garten, via in 
orbem jens. 

Freishauptmann, etwa Centurio Cir- 
culi, 

Kreisinſpector, Infpe&or Circuli. 

Kreislauf, circulatio. 

Kreisoberſte, tribunus militum Cir- 
culi. 

ie at decretum Ordinum Cir- 
culi. 
reißen, i. e, gebdren wollen, partu- 
rio; eine Freißende, Nreißerinn, par- 
turiens, 

Kreisſtadt, caput ( metropolis }- Cir- 
culi. 

"Rteteftánbe, Ordines Circuli 

Rreisitener, veQigal Circuli. Kreise 
ſteuereinnehmer, exa&or ve&igalium 
Circuli. 

Freistag, conventus Ordinum Circuli, 

Nretstruppen, copiae Circuli, milites 
Circuli. 

Rreisperfaffung, ftatus Circuli. 

Beelen, Frempe, Krempel, f. Kral⸗ 
len, Krampe ze. 

Prepp, etwa textum norgen geren 
Crepp. 

Kreſſe, 1) i. e. Gründking, ein Fiſch, 
gobio: 2) Pflanze, lepiditum, Linn. : 
Gartenkreſſe, lepidium fativum, Linn. : 
Brunnenkreſſe, nafturtium. 

Buetſcham, i. e. Schenke, caupona. 

Bro, z. E. von Holze, crux: ans 
Kreuz heften, cruci adügos zum Kreuze 
kriechen, i. e. ſich demuͤthigen, fupplex fio, 
me demitto: daher 1) Kreuß Chriſtl, i. e. 
a) ſein Tod, crux Chrifti, mórs Chrifti in 
cruce, mors Chrifti: b) Tod um Chrift 
Lebre willen, mors ob Chrifti do&rinam : 
das Kreuz predigen, homines hortari ad bel- 
lum gerendum cum inimicis do&rinaeChri- 
ftianae: 2) Breuz, i e. a) Noth um Cheiſtt 
willen, überhaupt mala obChrittum,malaob 
Cbriſti do&rinam: iſts nur eine Noth, malum 
ob &c.: b) Noth, malum, incommodum, 
oder Ié mehr als eine Noth, mala, incom- 
moda, z. E. Hauskreuz, malum domeſti- 
cum: fein Kreuz auf ſich nehmen i. e. Noth 
wegen der christlichen Lehre auf ſich neh⸗ 
men oder erdulden, mala ob Chrifti do&ri- 
nan fubire: 3) Kreuz, i. e, Figur eines 
Kreuzes, 
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Kreuzes, crux: eins machen, facio cru» 
cem: vor etwas oder wor fich oder damit ber 
zeichnen, ügnare cruce: übers Kreuz, in 
Geſtalt des Kreuzes, in formam crucis: 
ein Andreaskreuz, decuffis: übers Kreuz, 
Le, in Geſtalt eines Andreaskreuzes, de- 
cuſlatimg doch iſts vielleicht auch überhaupt 
Übers Arem: übers Kreuz theilen, 
zerſchn eiden 2j legen, decuffare: die 
Kreuz und die Queere, auf die Krage a) 
wohin? $ E. ſpringen, huc ec illuc: b) 
wo? i. e, unter einander, promili: oder 
hier und da, paffim, hic et illic: das Kreuz 
im Fenſter, crux »nea feneftrae, decuflis 
ligneus feneftrae: 4) als ein Theil des 
Pat pers, regio facra. 

Breuzbeere, "ae thamni cathartici, 

Kreuzbein, i. e. heilige Bein, os fa~ 
erum. 

a polygala, Linn. 

beusbogenſtellung, arcus perpetui, 

Werbe Adi. optimus: Adv. 
optime. 

Kreuzdorn rhamnus catharticus, Linn. 

Kreuzen, i. e. 1) hin und wieder fahz 
ren, vagari: 2) fahren, vehis am Ufer, 
legere TUN 3) ſich kreuzen 1. e. ſich durch⸗ 
ſchneiden, fe fecare. 

Kreuzenach, Kreuznach, eine Stadt, 
Crucenacum. 

Kreuzer, eine Muͤnze, numus a cruce 
nomen gerens. 

Kreuzenztan, Zentiana cruciata, Linn. 

Kreuzerfindung, als Feſt (oder Tag), 
feitum (dies) inventae crucis Chrilti, 

Kreuzerhöhung, als Gek (oder Tag), 
feftum (dies) ere&ae crucis. Chriſti. 

Kreuzestod, füpplicium crucis, mors 
in cruce, 

Kreusfabne, vexillum. crucis formam 
habens, 

Kreuzfahrt, ie. Kreuzzug. 

Kreuzgang, quadrivium. 

Kreuzherr, ritter, eques Cruciatus, 

Kreuzhieb, id in formam crucis. 

Kreuzigen, i. e. 1) ans Kreuz ſchla⸗ 
gen, adhen, in crucem rollo: ſich (fein 
Sit, fibi (cupiditatibus fuis) aegre face- 
re, cupiditates fuas domare: 2) mit dem 
Kreuze bezeichnen, forma crucis notare: 
fich kreuzigen und ſegnen, fatt 1 
obltupeſco. Kreuzigung, i. e. 1) Schla⸗ 
gung ans Kreuz, adfixio cruci, oder Kreu⸗ 
zestod, fupplicium crucis: 2) Bezäh⸗ 
mung, domitus. 

Nreuzkanker, i. e. Kreuzſpinne. 

Kreuzkelch, i.e. Noth, malum, in- 
tommodum. 

Kreuzlahm, elumbis, debilis lumbis. 

Kreuznach, fe Sveugenad). 

Kreuznabt, futura a cruce nomen 
gerens $ è 

Kreuzpflanze, ſenecig, Linn. 

Aveuzraute, ruta gravkolens, Linn, 
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Kreuzreich (das, in der & 
num gratige oder crucis, 

Kreuzritter, i. e. Kreuzherr. 

Areuzſchnabel, i. e. Kreuzvogel. 

Kreuzſchnitt, fe&io in formam crucis. 

Jreus]pimne, aranea infignis: forma 
crucis, 

Kreuzſtich, pundtum a cruce nomen 
gerens. 

Kreuzträger, ie. 1) der ein Kreuz 
trägt, gerens crucem: 2) der Noth hat, 
aerumnofus./— Kreuztragerinn, i. e. bie 
Noth bat, aerumnofa. 

Kreuzvogel, coccothrauftes cutviro- 
ftra, Klein. 

Kreuzweg, quadrivium, compitum. 

Teens weiſe, in nam crucis: iſts in 


heol.), reg- 


Geſtalt einer roͤmiſchen Zehne, decullarim: 
fo ſetzen, legen, ſchneiden, 1 1 1 
Kreuzwuürz oder Rreuzkraut, fenecio 
vulg garis, Linn. 
3 zug, Areuzfah rt, EN ad- 


Aiebelivantoeit, rapl nias morbus 

cerealis. 
bein, i.e. 1) wimmeln: 2) jucken. 
bs, i. e. Keungehälſe. 
dante, |. Krlechente. 

Artechen, 1) von Schlangen, Wuͤr⸗ 
mern, ſerpo, re Po repto: gekrochen forme 
men, i. e. herzu kriechen) arrepo, arrepto, 
rependo acce iere : preni n kriechen, circum- 
reptu : uberall herum, ubique cireamrepro, 
omnia perrepto s hervor fri (den; 1 expo, 
7 AT 2) von Menſchen, Thieren, 

Gewächſen und andern Dingen, repo, repe 
to: gekrochen kommen, arrepo, arrepto: 
herum kriechen, f. oben: hervor kriechen, 
prorepo: daher kropiſch, kriechen, z. E. in 
Anſehung der Geſinnung, Schreibart, z. v. 
Menih, Gedicht, repere, humilem elle: 
tits fo viel als ſich zu febr. herablaſſen, 
auch fe nimis demittere: kriechend, z. E. 
Thler, repens &c.: ttopiſch, Menſch, 
Schreibart, Gedicht, Geſinnung ꝛe.repens, 
humilis. Kriechen (das,, reptatio, rep- 
tatus. 

Artechente, querquedula 

Brieg, bellum : auch arma, two es ſich 
mit Waffen vertauſchen laßt, zur See, 
i Wafer, bellum maritimum ` zu bande, 
ellum terreftre: zu Fuße, bes pe- 
deftre: Krieg erregen, commoveo bel- 
lum: anfangen, committo,  ordior: 
führen, bello, belligero, gero bellum: 
wieder anfangen, rebello: endigen, debel- 
lo, bellum finio, bello finem impono: fid) 
zum Kriege ruͤſten, bellum: paro (adparo) : 
im Kriege, in bello; auch bello; auch bel- 
li, wenn demi dabey ſteht, z. E. domi hel- 

e: es kommt zum Kriege, res venit 
A ) ad bellum: in den Krieg gehen, 
i a su fech ten, proficilcorad bellum: 


i$ Col werden, eo aulimeum, fio 
milis 


Ariegsbgukunf 


umet 
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miles: Krieg ankuͤndigen, indico deklum: 
mit Krieg uͤberziehen, L 


7 


infero bellum alicui 
| ober ege: den Sri ieg EN führen, 
| duco bellum : tropiſch, X g, i-e. Streit, 


| gant, Diepü ta „ belluin, HENS 
Kriegen, i. e. 1) Krieg führen y ſ. Krieg: 
2) bekommen, accipio wë E eln Kind, i e. 


gedären, pan 


\ Zb? cio: du ſollſt es fehon A i. e e ſo 


2 dir uͤbel ergehen, male ubi res ceder: 
der Nolh hat, J) ſaſſen, ergreifen, capio, prehendo, ad- 
icerim " 

tri, . e. dle prehendo, compreher 140» 


* 


drieger, Kriegsmann, bellator, mi- 


iſch, 1) Adi. i, e, a) ſtreitbar, 
s, pugnax: Geſinnung, animus 
bellicofus, ftudium belli: b) den etea 
betreffend, bel hilitaris, 3. E. Anſtalt: 
; iegerif aus, fpecies rerum eft 
2) Adv. i.e. a) ſtreitbar, pug- 
b) nach Kriegs Art, more bel 
iegoacttil ien lex militaris. 
; es &c: 

Krieg ebaukunſt, architectura mi : 
riezsbaumetſter, architectus mili- 


bellicofi 


iviegobeamtev , miniſte 


Kriegsbedürfuiß, nece 
GH scaſſe, aerarium milite 
zriegscommando, imperium m 
Arte jocommijfavtus , procurator rer 
um militarium : gls Titel, Commillarius 
belli. 
Ariegsdepartement, curia (oder fena- 


tus) rerum bellicarum. 
Krieg SCH) ſt, z. 


militaris 
as bellica. 


irc. 


eines Offieiers, 
munus militiae: 
militia, munera militis 21 
| D, ege t (üskiniea munus militiae : 

t militiae, fio miles: 

en, immunis a militia: 
kon, eile & x oder vacationem militiae 
habere: das Frey ſeyn davon, immunitas 
acatio) militiae. 
riegsdirectorium, 1) genau, etwa 
legium quod vocatur Dirédtorium re- 
rum deg 2) zur Noth, Collegium 
de rebus bellicis 

Ariegserfa 

Av iegs erk Lë n 
thun, bell um indico (c 

Kriegsfzuer, ignis b 
"tege flotte, dats bellica. 
züebr auch, mos bellicus. 
eigegeie angner, bello captus, cap- 
tivus: dazu machen, capio in bello ; guch 
oft b Ws Camay 
ngenfchaft t, cap tivitas bel- 
rathen, 
llo. und 


i 
} 


lica ; auch of ohne bellica: P 
venio in ca privitatem, capi it 
| wo ſichs verficht, ohne in be 
Briegsgerätbe, res ad be lum neceffa- 
riae, adparatus bellicus. 

Kriegsgericht, iudicium militare, 
Schell, deurſch, Wandley. 
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a EN rumor belli, fama belli, 
riegsgeſchrey, i. e u Kritgöges 
tu At 2) Geſchreh vor Anfange des Tref⸗ 
feng; clamor bellicus. 
Rriegsgeſetz, lex milita 
A t, fortuna b 
mein dh t, deus bellicus 
gemeint, un wit man ihn neunen, Mars. 
Aegean ^ EN dea bellica: il Bello⸗ 
na gemeint und will man Wu nennen, Bel- 
lona. 


Kriegshandwerk, militia, res milita- 


(bellica). 


ris. 
Krieg e 


$5 fortis bello: 


fa, bellatrix. 
rument, inltrumentum bel- 
tafi Ging, ma achina le 


Briegskunſt, ars bellica, fcientia rei 
mili 


En ie 


berhaupt, dolus belli- 
2) von einem General 
oder An Tree ars bellica, dolus bellicus, 
Ílratezema, confilium. 


bellica. 


gium über 
um, Colle- 


filiarius bell 


belli): 3) i 
ciere beym gelha 
gen, confiltam ane 


der gehen laſſen, d di 


t bafüt 
praetor ium, A Ẹ, to 


17 e. 

seated, i 
j aud » bo 6 C 

ghitionem habeo, co; 


$ 
D 
1 


E 


iegsruhm, gloria bellica: haben, 

gloria . bellica. 

1 agong , adparatus bellicus: 
(adparo) bellum. 


ces bellica. 


Kriegsſchiff, navis bellica. 
Rriegsſchule, ſchola militaris (militiae). 
e. Kriegs⸗ 


„Ora militaris. 
veđigal bellicum. 

f SE fett, fortitüdo (oder vir- 
tus; bellica; auch bloß fortitudo oder vir- 
tus, wo vom Kriege die Rede iſt. 

A bat, res bellica; auch 
Or je 0 chen i iſt, res in ü 
gelta, 190 vom 
sthäten thun, verr dien, gero 

llo, auch ohne in bello, wo vom 
die Rede ift. 
Ariegstheater, fedes belli, 
legs ver faſſung, ratio belli. 

Fries gsvolk völker, copiae milita- 
res; auch oft bloß copiae, exercitus, 
orrath, copi a bellica. 
res be lica, res militaris. 
ſchaft, i.e Sutegsfunff, 
hlmeiftre, quaeltor militaris, 
r zucht, difciplina miliraris (oder 
belles): gute, bona, feverar ſchlechte, 
foluior, laxior: gute Kriegszucht halten, 
fevera difciplina milites contineo. 

Kriegszug, i. e. Feldzug. 

Brei LANN GE 

Reim (bi 0 Cherſoneſus Taurica. 


Kriege 


er Eat 


nmen, i. e. jucken. 
pe en, J. E. Tuch, contraho. 
t ngel, i e 1) Kreis, Zirkel: 2) 


Kripplein, i. e. kleine 
„ praefepe parvum, oder Krippe, 


) fürs Vieh, praefepe, prac- 
e. Zaun, lepes, GE? 
mel, prz (epi (Plur.) 

teig er, 1) Pf feed, eq uus mor- 
2) Welch, . e. ſehr alt, 


Ee 
Krip 
Aripplein, f. Krippchen. 


dectepitus, 
penreiter, etwa eques parafiticus. 


Acirfue, eriticus: Pritik, i. e. 1) 
Suni zu urtheilen, iudicium, ars iudican- 
di; beſonders uͤber die Alten, als eine 
Kunſt, ars critica: 2) Urtheil, iudicium: 
3) Wiſſenſchaſt hierzu, ars eririca, oder 
Critice. 

Kritiſch, I) Adi. i. e. 
betreffend, criticus 2) die 
theilen habend, criticus: ` / bedenklich, 
anceps, E 15: 4) 3. E. Tag bey Krank 
heiten, dies criticus : nn i.e, 1) nach 
Art der Kritiker, auf kritiſche Art, critice, 
more Criticorum, pper r nad) ben Kegeln 
der Kritik, e regulis artis Criticae: 2) 
ſtreng, tevere. 

Rkitiſtren, i 
re: 2) unte 


1) die Kritik 
Gabe zu ur⸗ 


o 


ei urtheilen, iudica- 
en, examinare, Kritiſi⸗ 
rung, Ki SH) eilung, 1udicatio : 2) 
Unterſuchung, examen. 
Kritzeln, conferibill 
Kröbs, i. e. Kernge 
Arokodill, croc : 
thräne, lacryma crocodilina. 


iare, 
haͤuſe. 


Brokodills⸗ 
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Fronamt, munis (miniſterium) regni. 
. exercitus regni. 
Avonbeamter, min ifter regni. 
Kronblume, fritill 
Krönchen, kleine 
Krone, z. E. eines 


ene, corolla. 
Sieg, corona: bey 
den heidniſchen Königen war fie eine Binde, 
diadema: daher rone, 1) i. e. Koͤnig⸗ 
reich, koͤnigliche Würde, reguum: 2) wat 
rund ober kreisfoͤrmig it, jeder Kreis, co- 
rona, 3. E. am Hufe ber Pferde, corona: 
3) i. e. Zierde, Schmuck, decus, orna- 
mentum: 4) eine Muͤnze, numus. coro- 
natus. 

Frönen, i. e. 1) mit einer Krone ber 
decken, corono: 2) mit einem Kranze 
ſchmuͤcken, corono: zum Poeten, orno ali- 
cuius caput laurea: gekroͤnter Poet, poeta 
laureatus: daher krönen, i. e. a) ſchmüͤ⸗ 
cken, orno, z. E. den Ausgang: b) beloh⸗ 
nen, remüneror, adficio praemio, 

Tronengolo, etwa aurum. coronale, 
oder aurum nomen a corona gerens, 

Kronerbe, heres regni. 

Avongut, praedium. regni. 

Kronleuchter, lychnu chus penfilis no- 
men gerens a fimilitudine coronae, 

Aronnabt, i.e. Kranznaht. 

Kronprinz, eck regni. 

Kronprinzeſſinn, 1) Gemahlinn 
des Kronprinzen, coniux ee regni: 
2) Alteſte Prinzeſſinn, filia regis natu ma- 
xima (unter zwehen maior). 

Bronſtadt (in Siebenbürgen), Corona, 
Braſſovia. 

Krönung, z. E. eines Koͤnigs, Dihs 
ters, corenatio, das nicht vorkommt, oder 
impofitio coronae: daher i. e. a) Schmüͤ⸗ 
ckung, exornatio: b) Belohnung, remu- 
neratio, 

Arönungsfeſt, etwa fetum (oder fo- 
lenne) coronationis, 

Brönungstag, etwa dies coronationis. 

Kröpelſtuhl, etwa fella brachiata hu- 
milior, 


Kropf, i 


g. iD verhaͤrtete Halsge⸗ 
schwul, ftrama: kleiner oder Kroͤpſchen, 
ſtrumella: 2) Kehle, Schlund beym Ge⸗ 
fluͤgel, guttur. 

Aropfditn, ſ. Kropf. 

Kröpfer, Atopftaube, columba gut- 
turofa, Linn. 

Aropfgans, onocrotalus, ober Peleca- 
nus Onocroralus, Linn. 

Rropfig, i. e. Kropf habend, 

Fropftaube, f. Kroͤpfer. 

Beögchen, kreiſchen, f. Kreiſchen. 

Kröte, bufo, rubera, 

Arstendieſtel, chalidtrum minus, Linn. 

Krötenmünge, mentha aquatica. 

Brötenſtein, lapis bufgnius. 

Krücke, 1) Werkzeug, zum Heraus- 
ſcharren t., z. & der Backer, Ma 
rutrum: 2) dran zu gehen, fulcra m. 
Arien, 


ftrumofus. 


| mm 


Reiden bet 


feug, 1 
ch fo lange 
omnium rert 


y; oM 


"rbd GIE 
Keate i. e. 
| Kebinchen, w 
| Krome 1) i. 
Thel des Brods, 
Grimen, i. e. 
“ca, micula, 
Arbmeln, kt 
Mubäckchen mache 
Irhmeln (das), 
Arumm, J) A 
z. E. Linie, W. 
. E. Füße ge, p 
| curvi, falcatus; 
bend, bin und 
fexuofus; Mi | 
curvum (prav um) 
krumm ſch legen, 
gere: Gi 
bilitere plag IS; 
obli Iquus, j, € 6 
d Em Ñ ge, i.e 
obliquge artes: 
D, adi ſchler p DÉI 
lique: daher ng 
lique ober ex obl 
im geden, o 
liquum) d 
Brummbe ini 
Arummdarm, 
rimm. i, e 
belt, z. E, wg 
EL Wo ëch 
|. prayitası its ein 
uncitas, z. E, Aë 
Hit, gekrümmte 
vatura, Qu vame 
, Artuan, c. 
kp D) ſſch hum 
tere) fe, curvarı, 
a) H demit thige 
mittere b fih 
ti: d gekrümmt 
bat das Reg 
(violo): d H 
lum violo ali Quer 
aliquem, 
Arumpfügig 
Brumm 
Linn. 
Armin, 
E | 
Ariane. 
Qirvatio, ine uny 
Tus, flexurg: 2 


"br 3) he g 


cl 
iboli f 


(, numus coro- 


einer Krone br: | 
it dinem Day | 
0 | 

| 


‚ Did 


) 6 juni 
g, remu. 


Br 
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Krücken, heraus krücken, eruo. 

Krug, 1) Geſchirr, urceus: der Krug 
geht jo lange zu Waſſer, bis er zerbricht, 
omnium rerum tandem finis eft: 2) 1. e. 
Schenke, caupona. 

KA ugelden, urceolus. 
Aröger, 1.6 Gaſtwirth, caupo, 
Arugleiu, urceolus. 

Kesre, ; e. Krug, urceus. 

Atrümden, mica, micula. 

Krome, 1) i. e. der innere weichere 
Theil des Brods, caro, meduilu: 2) oder 
Kruͤmchen, i. e. Biden, Broͤckchen, mi- 
ca, micula. 

Rrümeln, Frumen, i. e zu kleinen 
Broͤckchen machen, frio, tero, contero. 
fvhmeln (das), tritus. 

Krumm, D Adi. i, e, 1) nicht gerade, 
z. E. Linie, Weg, curvus: gls Fehler, 
ö. E. Fuͤße e., pravus: iſts ſichelfoemig, 
curvus, falcatus; iſts Rrümmungen bas 
bend, hin und her gebogen, tortuoſus, 
fRexuofus: bas grumme gerade machen, 
curvum (pravum) reddere retum: einen 
krumm ſchlleßen, quadrupedem eonfkrin- 
gere: re und lahm ſchlagen, de- 
bilitare plagis: 2) ſchräg, nicht gerade zu, 
obliquus, z. E. Sprünge: krumme Déi: 
ge, Sprünge, i. e. in , artes flexuofae, 
obliquae artes; II) Ad e. nicht gera⸗ 
de, als Fehler, prave: SCH d itmárti, ob- 
lique: daher krumm herum kommen, ob- 
lique oder ex obliquo venire auch tropiſch 
im Reden, oblique (ex obliquo, per ob- 
liquum) dicere, 

Arummbeinig, varus. 

Krummdarm, inteſtinum ileum. 

Krumme, i, e. 1) krumme Beſchaffen⸗ 
heit, z. €, der Linie, curvamen , curvatu- 


rà: iſts ein Fehler, z. E. der Süße IC 
Ke D eingebogne Krumme, ad- 
uncitas, z. E. des Schnabels 23) Kruͤm⸗ 


mung, We uͤmmter Theil eine 
vatura, curvamen, flexus, 

Krümmen, curvo, fle&o, infle&o : fid 
i, e, 1) ſich krumm machen, curvare (flec 
tere) fe, curvari, fle&i, und kropiſch, i. e. 
a) ſich demuͤthlaen, fupplicem fieri, fe de- 
mittere: b) fish angſtigen, angi, erircia- 
ri: 2) gekrümmt werden, curvari, fle&i : 
tropiſch, das Recht frümmen, ius fleo 
(violo) : ein Saar, i. e, verletzen, paulu- 
Jum violo aliquem kein Haar, non violo 
aliquem. 

Krummfüßig, i. e. krummbeinig. 
Arummholzbaum, pinus montana, 
Linn. 

Krummlinig, curvis conftans lineis. 

Krummſtab, lituus. 

Krümmung, L e. 1) das Krummen, 
curvatio, incurvatio, flexio, inflexió, fle- 
xus, Deng: 2) frummer Weg, Umweg, 
fexus: z) bie Kruͤmme, z. E. des Ohrs, 


Sache, cur- 
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3 c. Baute cuu 
uie 1 Rexuta: voll Kruͤmmun⸗ 
Avümpen, f, Krimpen. 
Bvüppel, ( debilis: dazu machen, reddo 
debilem , debilito, 
5 E i. e ‚8 gebrechlich , debilis: 
debilitar 3 [ 
Kind debilem, H bi it 98 T jh wachen, 


Rruge, crutta: crüftula: mit 


kleit ne, 
einer Kruſte äberztehen, erulta obduco, 
erufto. 


Aryſtall, cty tallum; cryftallus. 
Bryſtallen, i. e. aus Kryſtall, eryftal- 
linus, 

A yſtalliniſch, cryftallinus: Feuchtig⸗ 
keit im Auge, Kryſtallſaft, 1 9 5 eryſtal- 
linus; 

Kübel, etwa lacus, finum, urna. 

Aubstfuß, ⸗ſchuh, pes cubicus: s fis 
nie, linea cubica: ( magg, menfura cubica: 
Meile, milliarium cubicum: 4,tutbe 
pertica cubica: s wurzel, radix cübica o 
2 zahl, numerus cubicus, cubus: z 
digitus cubicus. Rubiſch, cubicus. ug 
Rüde, i.e, I) Ort zum Kochen, cu- 
lina: 2) Koc chkunſt, ars coquendiz 3) 
Zubereitung der Speiſen, adpararus cibo- 
rum, z. E. die Küche verſehen: 4) das 
Effen, coena, A E. die Kuͤche iſt beſorgt: 
5) Speiſe, kalte, cibus frigidus, eibus ca- 
lore carens, oder bey den Alten, cibus; 
poft quem manus non lavantur. 

p he, e 


Kuͤchlein. 
; 5 ita? 2) 


„ Reines ꝛc., 


Kuchen, 1) zum € 
i. e. Maſſe, z. E. 
pondus, maffa. 

Küchenamt, miniſterium culinarium, 

Du iche nbäcker, piſtor 1 rius, 

Kuchenbedienter, minifter culinarius, 

Küchendorf, vicus culinarius. 


Kucheneiſen, ferramentum libarium, 
Küchengarten, bortus olitorius. 
Küchen tb (das „oder die Küchen⸗ 


geräthe, fupellex culinaria, vafa culina- 
fia: eins, vas culinarium. 

Airdengecutb, nidor culínae. 

Kücenge eſchter „vas culinarium, 

Rüchengewaächs, olus. 

Aüchenheerd, focus culinae, 

Küchenjunge, puer culinarius, 

Küchenkraut, olus. 

Küchenlatein, etwa latinitas nequam, 
latinitas digna culinis. 

Kübenlöffel, cochlear Find 

Aüdenmago, ancilla culinaria. 

A üdyenmeijer, magifter rei culinariac. 

JAudenmeyjer, culter culinarius, 

Küchenmuſchel, myrilus. 
KRüchenraud), fumus culinae. 

Küchenfals, fal coguinaris (culinarius) 

Kuchenfchelle, pulfatilla, oder Anemo- 
ne Pu le, Linn. 

Aüchenſchreiber, fcriba culinarius. 
Ee 2 Böchen⸗ 
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Küchen ſchürze, ſubligaculum cul 
fium. 

Rüchenſchwalbe, 
Klein 
Ruchenteig, ma afla ferviens eficiendis 
ntis. 
Küche 


hirundo | ruftiea, 


fa (abacus) culinae. 
krum culinarium, 
eib orum. 


A uchenwagen jh 
Ri idenseticl, i inde: 
Aüchlein, i. e. 1) en, pla- 
centa parva : 2) klei m Sie i na par- 
và: 3) junges Hühnchen, pullus; oder 
ullus galli 
j n den, 


geh zum Kuckuck! 
ck daß dich der Kuckuck hohle le., i in 
malam rem! ey! der Kuckuck! euge: oder 
papae! beyn Kuckuck! (beym Unwillen oder 
x Fluchen), melum, z. E. wer hat, beym 
quis, malum &c. 

darle, i. e. Buchampfer 
. e. Ackerkohl, Anapisa 


D 
Vüdick, i 
Linn. 
Rufe, ) des Schlittens, etwa bafis: 
ein Gefäß, cupa: als Maaß, cupa. 


2 

! dete Aüper, etwa cüparius. 

Nuffer, ſ. Koffer. 

Auge b globus , fphneta : it fie f 
globulus, fphaerion zum Schließe bie ; 
bus oder globulus, glans: halbe 5 ugel, 
hemifphaerium. 

Rugelbüchſe, 
Ais emittendis 


1. 

Aügelchen, globulus, fphaerion, pilula. 

Auptie el, echinops, Linn, 

Kunelfläche, fuperficies fphaerica. 

Kugelforn, forma globulorum. 

Rugelformig, g obolus, fphaeroides, 
rotundus. | i 

Kırgelin, i. e. kugelfoͤrmlg. 
et i.e. Brummkrelſel. 
Kugeln, i e. 1) etwas hin kollern, 
provolvo : 2 Neutr. kollern, kollernd 
laufen, 2. €, ei Stein ic, provolvi: 3) 
kegeln. e Bed, 

Runelrund, ie. 200 
winkel, angulus fphaericus. 
elzirkel, circulus ju ae, 


telum ‘igniferum globu- 


: auch bos (fem): junge, 
aix: fedcbtige, bos forda, bos 
von Kuͤhen, vaceinus blinde Kuh 
PD, insgemein ınyinda. 
boletus boyinus, Linn. 


Ri $ 
UE dft calcha paluſtris, Linn, 
Rubdred, fladen, Imi, ereus 


ES ıbfleifeh, caro vaccina. 
KAubbaut, pelli S vaccina. 
Jubbirt, paktor vaecürum, 

Kubborn, cornu vaceinum. 


Auhkaſe, saleus vacsinus (bubulus), 
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Kühl, 3) Adi. frigidus: etwas, frigi- 
Ainfen! us. fubfri; gidus? machen, redi do fei- 
sidum , refi werden, fio frigidus, 
refrigeror, retrigefco : 2) Ady, frig 

Burle (Die), 1) z. E. ber bust, fr g 
daher die Kühle, oder das Kin ir LE, 
kuͤhle Luſt, frigus: 2) Kühlgefäß, lacus. 

Kuhleber, iecur vaccinum. 

Aühlen, J. e. 1) fühl machen, refri 
gero, krigero; fein Muͤthchen, expleo ani- 
mum! ſich, refrigerari, refrigeſcere: 2) 
kuͤhl poen, frigelco, refrigel eu, refri- 
gerö 

Aüblens, refrjgeratorius , ferviens re» 
frigerationi. 

"Riübljaf, lacus, vas refrigeratorlum. 

Nühlpflaſter, emplst in refrigerato- 
rium (ber lerviens réfrig tioni. 

Küblfalbe, unguentum refrigeracorium 
(oder ferviens refriperationi). 

Buhltrank, potio refrigeratoria, potio 
ferviens refrigerationi, 

Bühl rog, alveusr frigeratorius, lacus, 

Kühlung, refrigeratio. 

JAublunge, pulmo vacéinus. 

Aüubhwanne, lacus. 

Kuhmilch, lac vaccinum, lacbubulum. 

J&ubmift, ſtereus vaccinum. 

Aubmolten, ferum vaceinum (bubu- 
lum). 

Rühn. 1) Adi. audax: ſeyn, effe &c.: 
ich war fo kühn und bat ober zu bitten, 
audebam rogare, eram ea atıdacıa, ut ro- 
girem: 2) Adv. audacter: its frepmü⸗ 
thig, guch libere: 
 AMübnberr, audacia: haben, fum audax, 
fum audacia praeditus; dud) ohne praedi- 
tus, wenn ein Adi, oder Dron, dabey ſteht, 
z. E. er hatte grohe (ober diefe) Kuͤhnheit, 
erat mag na (ober hac) auc lacia: fich yls ſtatt 
1 1 pneu, Qui) audeo, z. E. er hatte 
it, daß er fapte oder zu jagen, 
dicere, erat ea audacia, ut diceret. 
Abbnlich, au r. iſts [o viel als 
freymüthig, qui) libere. 

Ruhr, Rühr, i. e. Wahl, optio, elec- 
tio: haben, habeo optionen. 

Bübren, 1. e. md plam, opto, eligo, 

Kuühſchwanz, cauda vaocina. 

Aubfrafl, ftabulum vaccarum. 


Auhweizen, melampyrum arvenſe, 
Linn. 

Ruh zehnt, decima vaccarum. 

Kara, ſ. 4 

Aufumer, vmmev, i, e, Gurke. 


Aullery, ſ. Ko 
Kalter, Koker, Auge, culter. 
Kümmel, 1) Kramkitum el, roͤmiſcher 
Kümmel, caminum s 2) Feldkuͤmmel, ate 
pe, Karbe, Game, carum, Linn, 
Runmelbr: panıs cuminatus 
Bummel ube, ius cumigatum. 
Ummelkaſe, gafeus-euminarus 
*Rüpnonelfuppe , iulculum euminatum. 
Aug 


Sam, 3 
aliquem er 0 fo 
jii LE fum 


toà gehts 10 Ur 
mer, 1. e. fi) h 
Di, curo rem, | 
curo nihil, labor 

Rümmernif, 
do &c. 


Aummervolf 
dinis plenus; A 
Rummer Bu 

Aum, | ^ Am 

And, 1. L. T) 
tus; mad eh, gd 
indico: mm 
aliquem ce 
rem : fiberall ob 
kund werden, 


H 


Aundbar, i.e 


Kum — Kun 


Kammer, i e. 1), Bekuͤmmerniß, 
Gram, follicitude , aeg ritudo: machen 5 
creo alicui follicitudinem, adficio al os 
follicitudine (aegritudine) : haben, adfici 
(premi) fellicit udine, oder fatt beküm⸗ 
mert ſeyn, effe follieirum, angi, labora- 
re: fid) Kummer machen, Kummer 
haben: Ll ht Kummer fatt erh, 
in Summer feden, effe in. &c 
Dhertigfeit, e zeſtas: Kummer leiden, 
ii egeltste: c) Arrest aufs Bermoͤ⸗ 
f. Arreſt: 2) Schutt, Gemüͤll, ru- 
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p 
DER, 
alus. 
Kummerbaft, i. e. kummervoll. 
Kummertlaxe, actio retentione rei. 
KRümmerlich, 1) Adi i.e. dürftig, 
arm, armſelig, anguſtus, inops, mifer: 
SA anguftia, miferia : 
Adv. angufte, mifere. 
Aümmerling, i. e. Gurke. 
Kummerlos, 1) Adi. ex 
dinis (oder curae] ſecurus, 
Adv. ſecure, fine ſollicitudine, 
Rummerloſtakeit, fecuritas. 
Kümmern, i.e. 1) Kummer erwecken, 
aliquem reddo ſollicitum, follicito, ango $ 
fih, Le, Kummer (Gram) haben, angi, 
vi? waren 2) Sorge ver zurfachen y curae 
: das kuͤmmert mich nicht, Koc non 
ee elt mihi, hoc non curo, non labo- 
ro de re: was kuͤmmert dich ‚das? i. e, 
was gehts dich an? q: uid. ad te? fich kuͤm⸗ 
mern, 1. e. (id) bekuͤmmern, z. E. um et⸗ 
was, curo rem, laboro dere: um nichts, 
curo nihil, labote de nulla re, 
Aümmerni$ , i. e Kummer, 
do &c. 
Kummer voll Adi. 


rs ſollicitu- 
fine cura: 2) 
fine cura. 


ſollicitu- 


folJicitus, follicitu- 


dinis: plenus : Adv. follicite. 
Kummer, Aummt, iugum. 
Som, |. Kommſt. 
An nd, i. e. 1) bekannt, notus, cogni- 


nachen, thun, notum facio, aperio, 
Jemanden, alicui rem; auch facio 
aliguem “certior em de re, doceo. aliquem 
rem: überaſl oder Jedermann, vulgare: 
kund werden, notum fieri, innoteſce 
ofen oder überall, vulgari, notum fieri 
Ga innotefcere omnibus; es fep bit. 
hiermit kund, ſcito. 
Rund bar, i.e. allen be 
motus: mader rem vulgare, rem notam 
reddere omnibus: werden, vulgo innotef- 
in vulgus exi 00 eb ifi kundbar, no- 
nibus, palam eft omnes fciunt. 
Kenntniß. 


tus: 
indico s J 


kannt, omnibus 


cere; 
tum eft om 

Kunde Y (die), 1. 

Runo 
Käufer, emtor: {ff Väuferinn, 
er (GO iſt mein Kunde, emit de 
de me émere. 

Bonbin: i. e. erfahren, Kenntniß ha⸗ 
hend, peritus, gnarus, fciens: tyrin, rei. 

Kündig, i. e. kund. 

Fundleute, i.e Käufer emtores, 


emtrix: 
me, folet 


185 


e (de ) NE Kundmann, i. e 
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G 
Kun 


ündlich, (Adv.) 
ram Loi 


manifefto. 
Kunde. 


" f. x 2 3 
1) Kenntniß, nous 


tía, fcientia, cognitio: von etwas, rei: 
haben, "EN no ire, rem noffe, rem 
[cire d o ſteht aud nun- 


habe Nach⸗ 
richt, GE kan com pe Nundſchaft 
erlangen, bekommen, co: 0, cerrior 
fio, confequor notitiam rei: fic) auf Kund 
ſchaft legen, ftudeo confequi noti: iam, fpe- 
culationi do operam: 2) Bekanntſchaft 
mit Jemanden, notitias mit Jemanden, 
nn 3) das zes der Baaren, 
emtio: auch der Ab Edu or, oder Ab⸗ 

hr e emtrix, obe fäufer, ema 


tores, z. E, er hat c Kundſchafr,cafet 
emtoribus: 4) ſchelftliches Zeugniß, teíli- 
monium liperarum. i 

Rundſchaften, ſpeculor, exploro: 


Kundſchaften (das), fpe culgtio, expld- 


10. 


Aus ſpäher, fpecular 


undſchafter, 
Aundſchafterinn, fpg* 


tor, explorator. 
culatrix. 

Künftig, 1) Adi. futurus, poſterus, 
infequens t iſts fo viel als né se rün 
auch proximus , z. E. kuͤnftige We oche i H 
ins kuͤnftige, oder tünftig Ca in poſterum, 
pofthac, poitea : 2) Adv tünfia oder 
kuͤnftig bin, in poſterum, pofth ac, poftea 
fünftig einmal, aliquando. 

Künftig bin, in pofterum, pofthat, 
pottea. 

Ranket, i e. 
unfeflebern ,. i 
muliebre, 


f 


Spinnrocken, ` colis. 
e. Weiberlehen, feudum 


Kunft, i. e, 1) Geſchicklichkelt, Wiſſen⸗ 
ſchaft, artificium: das iſt Kunſt, hoc 


hoc non cft artis 2) jez 
oder nach Regeln erlernte 
Metier, artificium : 3) Inbegriff der 
Regeln eines Metier, ars: 4 Kunſt, die 
wo d endet wird oder hervorleuchtet, 
ars: „Rank, liſtiges Mittel, Kunſt⸗ 
ficium: 6) Hͤͤndegrbeit der 
im Gegenſatze Natur, ma- 
: Ort, de Kunſt und Na⸗ 
efeſtigt tft do t auch ars an 

Kunſtarbeit ` opus a art rtis, opus artifi 


ciof fum. 


ett artis: keine, 


; IER 
des kuͤnſtliche 


y it 
$4 


8: (ff, ars, H 
Menſe chen, I 


ener, ſtudioſus artis. 
Rünſteley, i e viele Anwendung 
der Kunſt, nimium arti if . 2) Spitz⸗ 
fünbisteit, argutiae, ^ 
Rinfteln KR, 
wenden, nimium artis adhi 
den, Schreiben, argutari: ge 
nicht natürlich, adfedatus, nimis artificio- 
fus: 3) durch Sunfnachmachen. ober her⸗ 
vorbringen, arte imitor (oder efficio). 
Nunſterfahren, peritus a 
Bunſterfahrenheit, peritia artis. 
Vunſtfeuer, ignis artifigiofus. 
Hung 


) zu 


1 zu große Kunſt an⸗ 
bere: im Re⸗ 
kuͤnſtelt 1. e. 


A 


&e3 
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Kunſtgärtner, topiarius, 

Aunfigeiff, ars, artificium : 

utor, adhibeo, 
Bunſthandel, negotiatio operum artis. 
Kunſthändler, negotiator o 
Jxmitbánsterinn,, n 
artis, 

Kunſtkammer, mufeum operum artis, 

Rünftler, Künftlerinn, artifex, 

Künſtlich, Adi. artificiofas Adv. are 
tificioſe. Hünſtlichkeit, artificium, 

Kunſtliebend, Aunfliebbabet, «ba: 

erinn, amans artis, 

"umfilos, 1) Adi. i. e. a) in keiner 
Kunſt erfahren, artis imperitus; artis ex- 
pers: b) ohne Kugſt, ungekuͤnſelt, 
ſchmucklos, expers artis, fimplex: 2) 
Adv. fine arte. 

Aunftmá£ig, Adi. conveniens 
technicus: Adv. 
nice. 

Aun(meifter 
draulicae. 
Runſtpfesfer, i. 


anwenden, 


perum artis, 
egotlatrix, operum 


aT 
arti, 


convenienter arti, tech- 
, magifter machinae hy- 


e. Stadtmuſteus. 


unſtreich, Adi. artificiofus: Adv, 
Artihgioſe. 
Kunſtrichter, criticus, cenfor. Runſt⸗ 


rich erlich, 
critice, 
Vunſtſprache, lingua technica: 
ſtatt Kunſtwörter, 
vocabula artis, 


Bunſtſtück, i. e. 1) kuͤnſtliche Hands 
lung, ars, artificium: 2) kuͤnſtlich gemach⸗ 
tes Werk, opus artificiolum, artificium, 

Punſtverſtändiger, peritus artis, 

Aunftverwandter, confors artis, 

Vunſtwerk, opus artificioſum, artifi- 
ciim, 

Kunſtwort, 
vocabulum artis. 

Ks, i. e. Conrad, Conradus; 

Nüpe, i, e. Korb, corbis Kc. 

Küper, f, Kifer. 

Rupfer, 1) Metall, 
prium; 


3 


3)i.e 


Adi, criticus, cenlorius: Ady. 
3 


ober 
vocabula technica, 


vocabulum technicum, 


cuprum, aes cy- 
2) im Geſichte, rubor cuprinus : 
upferfich, 
Kupferbergwerk, cupri fodina, 
Aupferblatt, i. e. Küpferſtich. 
Bupferblume, z blütbe, flos cupri, 
ANupferbraun (das), i.e, Hammer⸗ 
flag vom Kupfer, leobs (ramentum) 
CH Dr. 
Bupferoruder , 
cupro, 


imprimens formas 


Aupferers, minera cuprina, aes cupri- 
num, 
Aupferfarbe, color cuprinus, 
Aupferfarbig, colore cuprino. 
Aupfergang, vena cupri, vena cuprina. 
Aüpfeeseift, fpiritus, fpiritus cupri, 
Kupfergeld, 1) uberhaupt, pecunia 
cuprina: 2) Stuͤck Geld, numus cupri- 
nus, numus aeneus 


, 
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Kupfergrüön (bas), i e. Grönfpan, 

Anpferhammer, 1) Hammer zum 
Kupfer, malleus ad Cuprum: 2) Ham⸗ 
merwerk, officina cupri, 1 

Kupferhandel, i e. Handel, 1) mtt 
Kupfer, negotiatio cupri ; 2) mit Kupfers 
ſtichen, negotiatio figurarum aeri incifa- 
rum, 

Kupferhändler, i e. Handler, 1) mit 
Kupfer, negotiator cupri: 2) mit Kupfer⸗ 
ſtichen, negotia i incita- 
rum ſo aud Au pferhändlerinn, da nur 
negotiatris ffatt negotiator gehen darf, 

Kupferig, 1) Adi. i. e 
ahnlich, fimilis cupro : 
cupro, os cüprinum: b) Kupfer enthal⸗ 
tend, cuprinus: 2) Adv, 3. E. kupferig 
aussehen, facie effe cuprina, facie cffe fl. 
mili cupro. 

Aupferkönig, regulus cupri, 

Rupfermünze, 1) einzelne, numus eu- 
prinus, numus aeneus: 2) Kup 

Kupfern, i, e. 1) aus 
nus: 2) koth wle Kupfer, 
lis cupro. 

Aupferplatte, lamina cuprina, 

Rupferxroſt, aerugo. 

upferrotb, colore cuprino. & 
röthe, rubor cuprinus, 

Rupferſchlacke, fcoria eupri, 
mentum cupri. 

Rupferſchlag, ramentum cupri, 

Bupferjchinied, faber cuprarius (das 
nicht vorkommt) oder faber aerarius, 

Rupferſpiritus, f Kupfergeiſt. 

Ruperſtecher, fcalptor cupri. 

Kupferftich, figura aeri incifa, 

Aupferwaſſer, chalcanthum, vitriolum, 

Kuppe, vertex, caput. 

Ruppel, i. e, 1) Band, copula, f, 
Koppel: 2) rundes Dach, tholus, 

Nuppeldach, tholus, 

Auppeley, z. E. in Anfehung hureri⸗ 
ſcher Abſichten, lenoeinjum. 

Auppeln, i. e. 1) Kuppeley treiben, 
enoeinari; 2) vereinigen, copulare, con- 
iungere, iungere &c, 

Ruppelpelz, i. e. fon für Stiftung 
der Ehe, merces pro conciliatione coniugi, 

Auppler, bey burerftchen Abſichten, 
leno. Kupplerinn, lena. Auppletijd, 
Adi, lenonius: Adv, more lenonio, 

Aupprietie, parus criftatus, Klein, 

Kur, f, Cur. 

Aüraf, cataphracta, lorica, thorax. 

Rüraſſter, Abraſſierer, eques catas 
phractus, eques loricatus, eques eravis ar- 
maturae; »oberfte, praefestus equirum 
cataphra&orum. (oder loricatorum &c.) : 
regiment, etwa regimentum equitum 
cataphractorum (loricatorum), 

Bürbiß, cucurbita, 

Ancieen, f; Curlren, 

Bürſchner, pellio: „arbeit, opus pel- 
lionis: 


tor figurarum ge 


4 e. a) Kupfer 
Geſicht, os fimile 


11 
il 


cuprinus, fimi» 


upfets 


recre- 


} 

Bum, DE (e 
der [rr fti, P 
tus fo fd Ud 


curtus: ul 


gern opm v 
do: su fung D 


hen, J. Wi 

ba brevis: UI 

vius, aliquando 

brevi, out bres 

fen, cogo in bi 
L facto breve: A 
1 gen etwas a 
stehen, contraho, 
ziehen, contio, 
tu und fang he 
! ung he 
zem, ante Wer 
fin J E. den EI 
teneo : ln tro 
ten, adltricte (an 
quem: fury anei 
i bon fem, 


m: 
Itri und gut, 1 


c — 2 


oft batur 


IE VARIE 
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lionis: handwerk, ars pellionis t 2 nath, 
ſutura pellionum 

Kurz, D) Adi. i. e. 1) nicht lang, bre- 
vis: ſehr kurz, perbrevis, breviffimus: fff 
furi fo viel als zu kurz, mangelbaft, 
curtus: kurzes Geſicht, acies oculorum 
hebes, oculi hebetes: kurzer Auszug, epi- 
tome: kürzer machen, reddo breviorem, 
minuo: der ürzele. Tag, bruma : den kuͤr⸗ 
zern ziehen, vincor, ſuperor, inferior disce- 
do: zu kurz kommen à e. 3) Schaden 


leiden, damnum o Kc.: b) den fürs 
kurze Sylbe, fylla- 


zern ziehen, f. vorher; 
ba brevis: Aber lang oder kurz, ferius ci- 
rius, aliquando : in kurzem, in kurzer Zeit, 
brevi, oder brevi tempore: ins Kurze faſ⸗ 
fen, coge in breve, ober es kurz machen, 
facto. breve: fud dico breve i. e. kurz faz 
gen; etwas kurz machen, i. e. zuſammen⸗ 
ziehen, contraho, facio brevealiquid : einen 
kurz und lang heißen, ſ. Heißen: vor kur⸗ 
zem, ante breve tempus kurz halten, faf 
ſen, z. E. den Strick, adſtricte teneo, ardte 
teneo : auch tropiſch, Jemanden kurz hal⸗ 
ten, aditricte (ang uſte, arcte) habeo ali- 
quem: kur; anbinden, ar&e adligo: kurz 
angebunden ſeyn, i.e. zum Zorne geneigt 
feyu, fun proclivis ad iram? von kurzer 
Entſchließung, promus conſilio: um eine 
Spanne kuͤrzer hen katt koͤpfen, fpitha- 
ma breviorem t i ivo capite: 2) 


Bart p 
er ſich kurz faßt, brevis: ich will kurz 
enn, brevis ero, conferam in pauca: 3) 

is, paücus , z. E. mit kurzen 
us (paucis), brevi, 
s, minu- 


|] 


nig, bre 
eten, verbis bre 
4) klein, brevis, par 
Bruͤhe, Mahlzeit, Madre 1C. 
dauernd, z. E. Tag, Mahlzeit ꝛc., 
6) ig und dick, z. E. Bruͤhe, 
. jus par vum ac denfum: II) Adv. 
1) nicht lang, breviter: 2) mit we⸗ 
Worten, breviter brevibus (paucis 
€), paucis : um es kurz zu ſagen (ma⸗ 
daß ichs kurz mach (jage), ut pnu- 
‚paucis abfolvo: 
inb gut, i. e. 4) kurz und auch zu⸗ 
147 3. E. reden, et breviter et bene: 
$ icht nicht viel Worte, non opus 
D muitis verbis, quid opus eſt multis? 
afür ſteht auch kurz, 3 E. kurz, es bleibt 
„ne multa, q lid opus eft multis ? 
elt multis : bis: auch laͤßt ſich 
ſagen, mit einem Worte, folg⸗ 
lich auch und verbo, ut ung ibo dicam : 
kurz davon kommen, panci defu 
daß ichs kurz mache ur paucis die 
multa dieam, ne multa &c.: 
nicht viel Worte, non opus 
bis, z. 


multis ver 


es bleibt dabey, f. n. 2: 
mit einem 
o verbo, ut uno 


breve tempus: b) 


lange: 
2 brevi tempore, Dre- 


Kur —-Kuſ 
vor (ante), oder 


paulo, 3. E. 
kurz hernach, 
Tage, paulo ante lu- 


eh vorher, 
ſo ſteht gern 


ante occaf. &c. 
Kurzbein, Art Git 
brevitas: in der Kür 
ner Kürze, i. e. in kurzer it, brevi tem- 
brevi: in die Kürze b 


tezen, ficio brevem, 
mindern, auch minuo. 
Kurzgewehr, etwa 
oder bipennis nomen £ 
Kürzlich, t 
ante brève tempus : 
brevi tempore, brevi: 
Worten, breviter, pauc 
Kurzſichtig, i 
bend, obrufam hat 


2) in kurze 
3) mit r 


rum videns, heberibus oculis, 1 


ops: fen, ut 
oculorum acie effe, 
nig Einſicht habe 
intelligens, 
(intelligo), (üm hebes. 
Kar ſichtigkeit, 
tudo oculorum : 
berudo mentis. 
Burzum, i. 
Worte, ur paucis di 
cam, ne multa : 2)] 


parum vide 
4 


rz, mit 


10 veri 


Furzweg, i. e. 
btbin, ohne 2. 
Zurzweile 
haben, iocula 
i.e. a) mit ihm 
cum aliquo: 
habeo aliquem ludi 
er dient ihnen zar 
ſpoͤtte, iis elt 
. e, aus Scherz, k 
Kurzwerlen, 1. e. 
Kurzweilig, ) 


b) ibn zum 


> 


b zur Surge 
iocofus, ioculari 


geit, ratio 


nma 40 
8 geben, HU ` 


878 


aulo 


nden, cos 
gen, C030 


contraho: iſts 


ſeyn, parum video 


chlechterdings, utique, 


iocari: mit Jemanden, 


10c0r 
haben, 
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lam &c.: ſich unter einander, ofculari in- 
ter fe, fe 1 m, ofcula iungere. 
Anen (bas dag E 3) wenn man füffch, 
eiculatio, bafiatio, fuaviatio! (fav): 2) wor⸗ 
i igt oder liegt ꝛe., pulvinus: zum 
toufe, Cervical: kleines. eti, pülvillus, 
enyiedbe, Büſſenzüg je (bie), tegu- 
mentum pul vini. 
AUfe, z. E. am Meere, ora. 
Küſtenbe wahrer, Art € Schiffe, navis 
cuftodíéns oram, ny 


is 0 raria, 

Rüſtenfahre er, Art Schiffe, navis. le- 
gens oram, návis oraria. 

Bü, aedituus, aediti us, 

Aulſche, pilentum, carpentum : auch 
rheſſa; letzteres ſcheint beſonders ein Reis 
ſewagen zu fan. 

Rutſchen kutſchiren, i .e- die Kur⸗ 
Där regieren, ago rhedam (pilentum &c.). 


H 


Lab — 2 
à ae 


Tab s coagulum, 


G 


dan, 1. e. eingeſalznet Kabliau, 
ua Tale: afenfalls Labber- 


-- 


1. e 1) gerinnen laffen, z. E. 
Dare: 2) erquicken, recreare, 


raſic cre: fid, fe &c. 


pue refici. Lg: 
ben (bas), Laß ung, Labung. 
Laberdan, f. HO 


Zabetvin M, porus recreans. 
Labkraut „ galium verum, Linn. 


" abn nagen, ftomachus continens coa- 
gu um. 


al, refectio, recreatio t auch Gott 
gung, res recreans, obleftamentun, 
oblectatio. 


Labung, Le 1) das Brain, re- 
fectio, recreatio : 2) was erquídt, resre- 


ereans, refectio, recreario, oder ergoͤtzt, ob- 
lectamentum, delectamentum. 

Läbpeinth, labyrinthus: tropiſch fatt 

chwierigkeit en, Ve rwirrung, tricae, 
difficulra darein gerathen, incido in 
dif fficultates, implicor difficultatibus. 

4 San am. Lacedaemon, Sparta: ein 
facebdinonier, fiac ebamoniſch, Lacedaemo- 
ar Spartanus, 

Lache, i.e, t) Sumpf, Pfuͤtze, lacus, 
"b 2) das bachen, rifus. 

Lächeln, fubrideo : zu Jemanden, lè- 
niter arrideó alieni. Lächeln (das), 
ſubridere, oder lenis riſus. 

Lachen, rideo: uͤbe etwas, de re, rem: 
über Jemanden, de aliquo, aliquem : dazu 


„al 


lachen, arrideo: bey oder zu etwas, arri- 
deo. rem, video ad rem: zu Je 1 7 0 
arrideo Pee : fich tobt lachen wollen, fich 
bald zu Lobe lachen, rifu emos, rifu tun. 
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Autſcher, auriga: auch bey der Sut 


(be, rhedarius. 
Autſchiren, f, Kutſchen. 
Autſchpferd, equus carpentarius (rhe- 
darius). 


Rütt, f. Kitt. € 

Rutte, lagum cucullarım. 

Aürtef, f. Kittel, 

Ruttelflede, inteſting concifa. 

Kuttelhof, cohors (oder cors) lanio- 
rum, 

Kutteln, i.e. Kaldaunen, inteſtina. 

Kitten, f. Kitten. 

"Ruttengey: , Vultur Monachus, Klein 

Rüssel, kützeln ꝛc., f. Kitzel ac. 

Rup, etwa pars fodinae nomen gerens 
Kux, oder pars fodinae centafima duode- 
triceſima. 


Aybig, f. Kibitz. 


Lace 


pi: das iſt zum fachen, hoc eſt ridiculum, 
hec eft rifui: mit, mihi: man lacht uber 
mich, dich, rideor, rideris &c., oder ride- 
tur de me (te &e.): mit lachendem Munde 
fante er, ridens; oder cum A &c.: ins 
Fauſtchen lachen, in ina gaudeo (ober ri- 
deo): daher lachen, 1) von unbelebten 
Dingen, z. E. die Fl rel It ridere; 2) 
GL ment, freudi id ſeyn, laetum effe; 
biben; i. r ngenehin, 7 g, laetus. 
Lachen (b SCH rifus: erregen, moveo: 
erheben, tollo: das (ff 1 Lachen, eftri- 
fui, eſt ridiculum: zum Lobtlachen, i. e. ich 
möchte mich tobt lachen, vifu emoriar. 
Lachenknoblauch, fcordium. 
Lacher, i. e. der lacht, rilor. 
Lächerlich, t) Adi. i.e a) werth ber 
lacht oder verlacht zu werden, ridiculus: 
etwas 10 res ridicula, ridiculum: 
lächerlich machen, reddere ridiculum: (id 
fe &c., oder feriful exponere: ins Bather 
liche fallen, dien merere, vidiculu am elle: 
lächerlich ſeyn, effe ridic ulun, elle rifui: 
das ift mirn dr Ik GE ch, res mihi non 
eft ridiculo (rifai), i. e. ich kann barüber 
nicht lachen: b) kann geneigt, z. E. 
ad rifum compofrus: es ift mit nicht Id- 
cherlich i. e. ich habe nicht Urſache zu faz 
chen, non eft, quod rideam : 2) Adv. ri- 
dicus 

Läch! ler (der), ſubridlens. 

Lachs, falmo; oder Salmo Satar, Linn. s 
gal captura falmonum. Lachs⸗ 
forelle, falmo lacultris, Linn. ! 

Lachtaube, Celumba Turtur Indica, 
Linn, oder columba ridens. Lachtäub⸗ 
du, eben fo T columbulus ridens. 

Lachter, i. e. Klaſter. 


Lack, 


vendibilis, 
Leon eis, 
Ladenzins, ) 
Zodi, 
ger d fe 


b 


Ladun dé | 


Lack, 
2) one A 
ranthus Chetri, 3 
Laden, lecken, i. e. Op ringen, falio : 
) laufen, curro. 
Made ] 
gadho 


s, pedisfequus. 
umholzbaum. 
mini 1 


4 


Emus, r)ebee faci 
tou tin&orium, Linn.: 
plantae, quae voc 
Lackviole Che 
Lactuke, Latt 
Lädchen, etwa arcula, ciftula, eiſtella. 
Lade, i. e. 1) Kuſten, etwa area, ciſta: 
2) Cafe, z. E. bey Handwerkern re, aera- 


lactuca. 


y, 1) eines Kaufmanns, 
ern ) des Fenſters, valva 
Laden (V „i. e rufen, z. E. vors 
Gericht ic. voco : zu Gafe, "d coenam vo- 
co (invito): packen oder ſchaffen, z. E. 
Warten in Shift, Magen, auf Efel 1c. 
impone rem alicui; oder onero navem 
(currum Kc.) re: daher a) auf ich laden, 
3. E. Haß 10. onerare fe, 3. E. odio, con- 
trahere fibi odium; b) ein Gewehr laden, 
fcil. mit einer Kugel, etwa relum oner 
glande plum bea, glandem pie mbean im- 
mitreve telo; ſcharf faden, eben jo: ſcharf 
geladenes Gewehr, telum glande plumbe: 
Pe tum (inſtructum). Laden (das), 

Ladin, ſ. Ladung. 

Ladenflügel, valva. 

Ladendiener, i. e. Zeen, 

Ladenhüter, katt Waare, die nicht 
abgeht, cultos tabernae, oder merx non 
vendibilis. 

Ladenpreis, pretium rei in tabernis. 

Ladenzins, ve Ken tabernarium. 

Ladeſtock, virga glandi plumbeae adi- 
gendae ferviens. 

ff aou 
impofi 


re 


E. ins Schiff, Wagen i 
2) i e. Fracht, onus: 3) i. 
Fuhre, vehes: 4) i. itation, vocatio : 
5) 1. e. Einladung, invitario, vocatio: 6) 
eines Gewehrs, a) als Handlung, immiſſio 
glandis plumbege in telum ig um: b) 
i$ ba 3, was hinein ge laden wird, etwa 
onus teli igni feri: 
Laffe (ein), homo-ineprng. 
Laffete, der Kanone € 
pedamentut m. 
Lage, 1) z. E. einer Stadt, eines Gars 
tens, Haäuſeés ng, Grus: haben, fitum Adi.) 
elle, z. E. gute, bene &c.: tropiſch, Lage, 
i e. Beichaffenheft, z. E. der Sachen, 1ta- 
tus, conditio: 2) l. €. Schicht, ſtratum, 


etwa baſis, 


tabularum: 3) i. e. Reihe Kanonen auf 
dem Schiffe, feries rormentorum in una 
parte navis: die ganze Lage geben, omnia 
tormenta ex una parte emitto: 4) Boten 


Papie ers, iunctura plagularum, 
Lägel, etwa amphora. 
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Lager, 1) i. e. Ort, wo etwas dee 
ber Menſe 


en, Thiere, 


STEM cubile, pder fu 
E e. Kriegslager, caftra: gufſch / 
o, 1866 3) 1 Bodenſatz, LA E. 


Weins ic. leclimentum, faeces: 4) | 
Fechtenden, i. e. Pofitur, ftatus, gr 
Lagerbier, cerevifia con iv: 
Lagerhaus, horreum 
£ agerkrankheit, mor 
Lagerkrone, corona 
f agerem, i. e. zu Bod 
oder du n ſtellen, leg , pono alicubi : 
fibi 3. E. auf die Erde, ſternor, confido: 
in Nit i.e. Lager gufſchlagen, caftra 
pono &c. 
Lagerobſt, pema conditiva. 
t agerruhr, dyfenteria ca 
£ Lagerſtatt, cubile , le&us. 
Lagerwein, vinum conditivum. 
Lahm, $ E. € tfh, Fuß ꝛc. claudus: 
if gebrechlich, z. rm, auch debil 
ſeyn, claudum efi rer fvopticb, 
lahm, 1. 6. a) di hinkend, z. E. 
Schiff, claudus, de! b) unvollkom⸗ 
men, eet 3 AV. Entſchuldig ung ac. 
claudus, debilis. 
Lähmen ſtatt hin kend mach ESCH 
de ret m gebrechlich machen, z. E. Arm, 
Zunge, debilitare: gelähmt, debi- 


enſis. 


, terno ; 


ahmen, debi- 
bilitas. 


E 1) das f 


La 


Lähmung, 
litatio: 2) das Lahmſeyn, det 
Cahn, z. E. von Gold, lamina auri, 

ur auri las, 
aib oder Laib Brod, panis. 

n ch, Zi (von SU, chen, Froͤſchen), 
oya; z. E. pifcium. 

Särchen, leichen, von Fiſchen, Froͤſchen, 
emitto (pario) ova. 

2 aichzeit, tempus emiſſionis ovorum, 
tempus coitus pifcium. 

Late, i. e. der nicht geiſtlich ift, laicus : 
tropiſch ſtatt unwiſſend in etwas, ruc lis, 
hofpes. Laienbrüder, frater monaſticus: 
ſchweſt foror monaltica. 

Lake, Saälzwaſſer, muria. 

Laken, i.e. Tuch, pannus: auch jedes 
Gewirkte, testum: iſts leinen, linteum. 

Kafey, T. Lackey. 

Lakritze, Zitvipe, i. e. Suͤßholzbaum, 
glycyrrhiza. 

Lakritzenſaft, Likritzenſaft, Liqui⸗ 

ritienſaft, fucci "alyeyrrhizae. 

fallen, wie Kinder, lallo, balbutio, 
Lallen (das), lallum oder lallus. 

Cal uberts nuß, avellana longior nucleo 
rubente: der Strauch, cor ylus fativa fruc- 
tu oblongo, rubente, 

Jambris, ora, limbus, 

Lamenriren, lamentor. Lamentiren 
(das), lamentatio, lamentum. 

Sant, lamentum: es wird (ib mit eis 
nem fami endigen, delinet in lamenta. 


m 
$t 


Erz Lamm, 


.883 Lam —Lan 

Lamm, aus und (weiblichen Gc 
ſchlechts) agna: kleines, agneilus: ſpgtes, 
agnus chordus: faugended, agnus tubru- 
mus, agnus lactens: von Lamm oder LAm- 
mern, agninus. 

Lämmchen, agnellus. 

Lammen, pario agnos (oder pullos). 

Lämmerſtafl, tabulum agnorüm. 

Lämmerweide, palcuum agnorum, 

Lämmerzehent, decima agnorum. 

Lammfell, pellis agnina. 

amm fleiſch, caro agnina. . 

Lammsart, ingenium agninum, 

Lammsbauch, alvus agnina. 

Lammsbraten, 1) tft er gebraten, af- 
fum agninum: 2) nod) ungebrgten, caro 
agnina affanda. e 

Lammzeit, tempus quo agni nafci fo- 
lent. 

Lampe, lucerna olearia; dud), wenn 
fich das Oel verſteht, bloß lucerna. 

Lampenmann, curator lucernae; 

Lampenſtock, Iychnuchos. 

Lampertesnuß, f. Lambertsnuß. 

Lampfel, Langfel, i. e. Koſent. 

Lamprete, perromyzon marinus, Linn. 

Lancette: |. Lanzette. 

Land, 1) Im Gegenſatze des Meers und 
Waſſers, terra: z. E. Land ſehen ir. zu fan 
de, z. E. reiſen, terra; zu Wafer und zu 
Lande, terra marique: Armee zu bande, 
éxercivus terrefter, copiae terre(tres: feſtes 
and, terra continens: Feindes Land, ho- 
ſticum, terra hoſtilis: 2) im Gegenſatze der 
Stadt, i.e. Dorf, Doͤrfer ze. vus, z. E. 
auf dem Lande wohnen, fic aufhalten, ru- 
re &c.: 3) in jo fern es gebaut wird ober 
trägt, ager oder agri, folum, terra, rus: 
das Land bauen, colo agrum (agros, ter» 
ram &c.): 4) i. e. fatibfibaft, terra: Linz 
der, terrae: über Land gehen, peregre pro- 
ficifci: des Landes verweiſen, in exilium 
pello (eiicio) : aus dem Lande jagen, es- 
termino (ober elicio) finibus. Not. oft iſt 
Land das Land, wo wir wohnen, z. E. in 
meinem Lande, apud nos, in noftra terra: 
aus dem Lande gehen muͤſſen, cogor in ex- 
filium ire, verto folum:. 5) l. e. Acker, 
Qd Feld, ager. i 

Landadel, nobilitas ryfticana, 

Landarmee, exercitus terrefter, 

Landarzt, medicus ruſticanus. 

Landbäcker, piltor rufticanus. 

Landbau, agri. cultura. 2 

Landbaumeiſter, aedilis provincialis, 

Landbettler, mendicus vagans per rer- 


188. ; 
Landbothe (in Wohlen), nuntius pro- 
vincialis. 
Landcharte, ſ. Landkarte, ’ 
Landeommenthur, praefe&us provin- 
cialis, j 
Landdirne, puella ruſticans, 
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Landdragoner, Landreiter, adpari- 
tor circumvenens agros equo. 

Landdroſt, i. e. Landvogt. 

Landedelmann nobilis ruſticanus. 

Landen, i e ans band fahren, adpello 
(adplico) navem ad terram, adpello ad ter- 
ram: iff ausſteigen, egredi in terram. 
Landen das), Landung, exfcenfio: thun, 
facio exfcenfiónem: glich ſtatt landen, 
adpello &., oder egredior &c, 

Landenge, Eedenge, iſthmus, 

Länderepen, agri. 

Landevälleſter, etwa fenior provin- 
cialis, 

Landesart, i, e. 1) bandesgebrauch, 
mos populi: 2) Art des Bodens, natura 
terrae (oder agri). 

Landeseiykunfte, vetigalia publica. 

Landesfrau, domina terrae. 

Landes fürſt, Landesherr, princeps 
terrae, dominus terrae, 

Zánbeegcbvaud), mos populi. 

Zenoeenejet, lex publica, und bloß 
lex. 

Landeogränze, finis terrae, limes ters 
rae. 

Landeshauptmann, i.e. 1) Landvogt, 
praeſes provinciaet 2) Porseſetzter der 
Lahdeseinkuͤnfte, praefe&us ve&igalium 
publicorum. 

Landesherr, f. Panbedfütff. 

Landes herrlich, principalis. 

Landesherrſchaft, i. e. 1) bandesho⸗ 
heit: 2) Landesherr; oder bandes herr nebſt 
Gemahlinn, oder Landesmutter. 

Landeshoheit, fumma poteftas terrae. 

Landeshuldigung, facramenrum ei- 
vium terrae, f. Huldigung. 

Ländeskind, indigena. 

Landesmutter, mater patriae, parens 
(fem. ) patriae. 

Landesobrigkeit, fummus magiftratus 
terrae, 

Landesordnung, i. e. Landesgeſetz. 

Landespolicep, etwa difciplina publi- 
ca terrae, 

Landesregierung, i. e. r) Regierung 
des Landes, gubernatio terrae: 2) ein Col⸗ 
legium, das fie führt, collegium füpremum 
regiminis terrae; 

Landesſchuld, aes alienum terrae. 

Landesſchule, fchola provincialis, 

Landesſprache, lingua vernacula, 

Landesvater, pater (ober parens) pa- 
triae, 

Landesverweiſung, exfilinm; 

Sanopleber, 1) auf ben Dörfern, febris 
ruſticana; 2) im ganzen Lande, febris per 
toram terram ferpens 

Land fleiſch, 
ro indigena: 2 
cana. 

Landfleiſcher, lanius rufficanus. 
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anb dtin. P 
(of 1 fucus: HI 


Landfuhre, veo 
Handueitlihen, 
nator) multicanus, 
Landgerich 
iudici 
Landgraf, 
Landgräſlich, «A 
fatt bes Landgrgfe 
grafſchaft, Lan 
tus, 
Landgut, prae 
bloß praedium, 


dhandel, 


Landhaus, Lg 
M villa: air 
Ordinum provincia 

Eandjägermeif 
torige provincialis, 

Landinfpector 
tor, | 

Landjungfer, 

Landſunker, i. 

Landkammer 
vinciae, fL amet 


(ott confilils) ( 
yi 


H 
A 


d 


Landkarte, 1) 
Naphieg: 3) din 
tabula terreftris, 
Kamdkicche, a 
ruſticanum, 


Jandknecht, ; 
Landkrämer, 
Landkrankhel 

famen andes, . 

Auf dein platten 

nus, 

Handkrebs, c 

Landkrokodil 

Landkundig 
0 W 


T Anytutiibe, 
45, 


Landline ( 
tto, homo vagu 
88. 

T 
senb[tboy, \ 
Handleute,! 
Ländlich, i, 

Miz mum, f 


| j 


fan 


Landflüchtig profugus e terra: aud 


bloß profugus: werden, profugio e terra. 
J vadit, i.e. 1) Fracht zu Lande, 
enus terreftre: 2) Geld dafür, pecunia 


pro ve&ura terreftri. 

Landſriede, pax publiea, fecuritas pu- 
blica: dem Landfrieden nicht trauen, 1. e. 
Mißtrauen haben, rebus fuis diffidere. 

Landfroſch, rana terreftris. 

Landfuhre, ve&ura tepreſtris. 

Landgheiſtlicher, clericus (oder concio- 
nator) ruſticanus. 

Landgericht, i. e. Provinzialgericht, 
iudicium. provinciale. 

Landgraf, Landgrafius, Landgravius. 
Laudgraſtich, Adi. Landgrafialis (oder 
fatt des Landgrafen, Landgrafii). Land⸗ 
grafſchaft, Landerafiatus, Landgravia- 
tus. 

Landgut, praedium ruſticanum; auch 

[of praedium, ager : Landgütchen, prae- 
diolüm rufticanum ; auch bloß praediolum, 


ndhandel, negotiatio (mercatura) 

terreſtris. 

Landhaus, i. e. Haus, ı)auf dem flans 
de, villa: 2) für die Landesſtaͤnde, fedes 
Ordinum provinciae, 

Sandjägermeifter, magifter rei vena- 
toriae provincialis. 

Landinſpector, i. e. Landkircheninſpee⸗ 
tot, 

Landjungfer, virgo rufticana. 

Landjunker, i. e. Landedelmann. 

Landkammer, Camera redituum pro- 
vinciae, Landkammerrath, confiliarius 
(oter a confiliis) Camerae redituum pro- 
vinciae. 

Landkarte, 1) überhaupt, tabula geo- 
graphica: 2) im Gegenfag der Seekarte, 
tabula terreſtris. 

Sandfirche, aedes rufticana, templum 
rufticanum, 

Landkircheninſpector, Infpe&or eo- 
clefiarum ruſticanarum. 

Aandknecht, Büttel, likor, viator, 
Landkrämer, tabernarius ruſticanus. 
Landkrankheit, i. e. Krankheit, 1) des 

ganzen bandes, morbus provincialis: 2) 

auf dem platten Lande, morbus ruftica- 
nus. 

Landkrebs, cancer terrefter, 

Landkrokodill, crocodilus terrefter. 

Landkundig, vulgo notus, omnibus 
notus. 

Y Landkutſche, rheda publica provincia- 

lis. 

Landläufer (der überall herum lauft), 
erro, homo vagus: Landläuferinn, var 
ga, 

ki Landleben, vira rufticang, vira ruftica, 
Landleute, rultſei, rufticani. 
Ländlich, i. e. 1) im Lande üblich, ufi- 

1 


tatus in serras ländlich sittlich, [uus ouique 
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si^ 
terae mos: 2) auf dem Dorfe oder Dir- 
fern, außer der Stadt, rufticanus, 3. €. 
Scherz, Gegend, Gpeife 1. 

Landluft, im Gegenſatze 1) der Stadt⸗ 
luft, aer ruſticanus: 2) der Seeluft, aer 
terreſter. 

Jandluſt, hilaritas rufticana. 

Landmacht, copiae terreftres, exercitus 
terreſter. 

Landmädchen, puella rufticana. 

Landmann, rufticus, rufticanus homo. 
Landmarſchall, marefchallus provin- 
cialis, 

Landmeſſer, decempedator provincia- 
lis. 

Jandmiliz, milites defendendae terrae. 

Landmolch, i. e. Landſalamander. 

Landmünze, 1) Aberhaupt, oder mehs 
rere Stücke Geld, moneta provincialis, 
numi provinciales: 2) ein Stuͤck Geld, 
numus provincialis. 

Landochs, i, e. 1) Ochs ven Dörfern, 
nicht aus der Stadt, bos ruſticanus: 2) inz 
laͤndiſcher, bos indigens, bos ver lus. 

Landpfarre, i. e. Landpredigerſtelle, 

Bandpfarrer, i. e. Landprediger. 

Landpfleger, i. e. Landvogt. 

Landplage, malum (calamitas) terrae. 

Landprediger, concionator rufticanus : 
» Gelle, munus (locus) concionatoris ru- 
ſticani. 

gandrath, conſiliarius provincialis, a 
conſiliis provinciae. 

Landrecht, 1) i. e. Inbegriff der Lan⸗ 
desgeſetze, ius provinciale: 2) i. e. Land⸗ 
gericht: z) im Gegenſatze des Berg⸗ und 
Stadtrechts, ius campeftre. 

Landregen, pluvia provincialis, 

Landreiter, ſ. fanbbragoncr. 

Landrichter, i. e. 1) Praſident des 
gandgerichts, z. E. in der Niederlauſiz, prae- 
fes judicii provincialis: 2) Richter auf 
dem Lande, etwa iudex ruſticanus. 

Läandruhr, i. e. Ruhr 1) auf dem Lan⸗ 
de, dyfenteria ruſticana: 2) im ganzen 
Sande, dyfenteria provincialis. 

Landſafran, crocum vernaculum, 

JL andjalamander,falamandra terreftris. 

Landsälteſter, Landsart, f. kandes⸗ 
alteſter ꝛc. 

Sandfaß, poffeffor praedii rufticani li- 
beri. Zanofégrig, etwa principis poteftati 
ſubiectus. 

Landſchaft, i. e. 1) Land, terra: 2) 
Landſtände, Ordines provinciae: 3) Dr 
gend, regio. 

Landschaftsmaler, pi&or topiartus, 
pictor regionum : smalerey, topisrlum. 

Landſchildkröte, reftudo terreftris, 

Landſchnecke, cochlea rerreftris, 

Landſchreiber, ſeriba provincialis, 

Lansſchule, I) fuͤrs ganze Land, fchola 
provincialis; 2) l, e. Doyfſchule, fchola 


pagan, 


Lanb⸗ 


n Schweden, Coronia. 
47 Secreta ius (odek leriba) 


fee, lacus mediterraneus; ot 


bloß facus, 
Landseinkünfte, vedi 
ditus terrdez 
Landseinwohner, 
bloß incola 
Lan siede, lues. provincialis. 
fürſt, s banptmank, 


f anbejtát.; 
sherr,⸗ herrlich, « bobeit, f. onbcéfvati; 


Landecf. ic. 7 05 h 
3, 0 domicilium rufticanum : {ft 


jt, praedium ruſticanum, und bloß 


T 


alia terrae; re- 


D 


incola terrae : Auch 


, indigena, 
NE. e. Soldat, miles, 

dsleute, 1) qué eben dem Lande, 
2) aus ebe ber Stadt, popu- 
res , Gives: meine, mei cives: Unſre, no- 
krates oder cives Bote euim, veltra- 

tes &c. 
Landsmann, 1) aus eben dem Lande, 
papeles. oder Stadt, E 18, Civis: 
15 &c. unſet, noit ras, oder civis 
mc nofter: euer, veſtrys &c. was 
für eig bandsmang iſt er! 7 ciatis (ober cu- 
148 eund, z. E. he, kands⸗ 

ce! 


+, Adi. popularis: 


ott, popaleritas: iſts fo 


f afoélénte, populares. 
ann ſchaftlich, Adi. popularis. 
onomie, oeconomia terrae, 

Landſpitze, promontorium. f 

Le andsproduct, natum terra, fractus 
terrae, 

fessa f. Rundesfpeache, 

Landsſtrich, i e Erdſtrich, Himmels⸗ 
feich. 
Landſtadt, i.e. 1) dem Landsherrn um 

terworfene Statt, oppidum principi foli 
und 2) kleinete Stadt, appidul: um. 
eld gls Commun, Ordo pro- 
vincialis : 2) ale 8 Peri on, homo ius habens 
adfidendi Ordinibus provir 
Landſtände, Ordines provin 

Fade mors provincialis. 

Zandſteuer, 1) von Dörfern, vectigal 
rurale: 2) vom ganzen Lande, vectigal 
provinciale. 

Landſtraße, vis publica, via milita 
ris; 

eicher, erro, vagans per ter- 
yam pies agn femina vagans par 
terram. 

Landſtube 1. e. Zimmer Y) der Sands 
ſiaͤnde, conclave SE provincialium : 
4 bes Landgerich 8, conclave iudicii d o- 
vincialis! 3) fürs Collegtam, das die Lands 
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guter beſorgt, conclave Colle 
ad praedia ruſtica pertinen Kc 

Landsvater, pater (parens) patrise, 
Landsväterlich, Adi. paternus, dignus 
patre: patriae: Adv, patrie, convenienter 
patr] pattiae. 

Landsverräther, proditor patriae: 
Landsverräthebep, "proditio patriae: 
svertätbering, pi rodi trix patrige, femi- 
na prodens p A 

Lands 

Landſynd 
dicus provincial 

Landtabak, nicotiana vemacula, 

Landtafel, 1. e. 1) Archiv des Landes, 
tabularium provinciae: 2) Landesmgtri⸗ 
kel, index praediorum, provincialium. 

W conventus provincialis ; halz 
ten, habeo &c. 

Landtape, beſtimatio publica. 

Landthier, beſtia wre ftvis: das zue 

gleich im 9 lebt, beltia anceps. 

fatbtret lactus publicus: es iſt 
Landtrauer um "ihn, de eo eft lud, &c., 
oder publice lugerur. 

Landtruppen, copiae terreftres. 

Landtuch (inlandiſches), pannus ver- 
naculus. 

Landüblich, Adi. publicereceptus (ufi- 
tatus): Adv. more publice recepto. 

Landung, exfcenlio:_thun, facio &c. 

Landverderblich, Adi. publice exitio» 
fus: Adv. cum exito publico. 
Landvieh, i. e Vieh 1) vom Lande, 
i. e. Doͤrfern de. d m 
canum: b) einzelnes Grid, pecus rufti- 
cana! 2) inf wifches, a) überhaupt, pe- 
cus vernaculum: b) einzelnes Stuͤck, pes 
cus vernacula, 

Landvogt, Landpfleger, praefes pro- 
vincige: in der- Oberlauſiz eben fo, odeg 
Pro-marchio : in Juda, procurator Iu- 
daege. 

Landvogtey, praekectura. Land vog⸗ 
teplich, Adi. i. e, des Landvogts, praefi- 
dis, praefecti. 

Landvolk, multitudo rufticana, homi- 
nes rufticani. 

Landwärts (werte), terram verfus, 

Landwehre, munimentum terrae. 

Landwein, vinum vernaculum (indi- 
gene), 

Landwerts, f. Landwärts. 

Landwind, ventus terrefter. 

f awewirtb, pater familias ruſticanus; 
oder bloß ruſticanus, rufticus. 

Landwirthſchaft. res ruftica: treiben, 
Operam dare rei rufticae. 

Landwolle, lana yernachla (indigena): 

Landzeug, pannus tenuior, qui Zeug 


V vernaculus. 
Landzoll, im Gegenſatze des Waſſerzol⸗ 
Lang, 


beiſung, exfilium, 
zus, Landsſyndicus, Syns 


les, 


i H i [atat 
ie longe 2 
Grund 


ange Or: A 
Hehn Cumpara 
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ES nicht kunz, J. E. 
f, Zelt, 1t. longus: 
[ "nt lang beraphangend, z. E. 
15 Pre omiſſus: 


iſts fo 
Haare, Bart 2c, auch! 
iis jo a Fals lang aufgeſchoſſen, 3. €. 
Tanne, auch procerus: vor langer Zeit, 
Se tempus, diu, dudum: die 
je tft io iang als breit, is e. gleich viel, 


däerfen, nil di lange Sylbe, in der 
15 odie, lo labas Hr ua en, 


lang aus chen, produco yllabam : 
ny ) io namiería, lange dauer nd, 5a n- 
nquus; die SC) wird mir lang, tempus 
um: lange Weile, 1. e. 

er v eine lange W elle, i. e. 
3 auch fatt lans 

*, warten: 
uhi eft: nicht 
: iſt es, 1. e. nicht 
PATE nte incre cft, non de nthi- 
die lange Wyle, i.e. a) um 
m 1 vertreiben, ad fallendum 
} a fruftra ; €) ohne 
temere, 8 ni thil lo: 


pus leng dum. en viel, Rack D E. 
vor langen Jahren, ame annos: ſeit 
längen Sal nis; 4) durch, 
hindurch, p 1 JU Long, per 
tres annos; oí ch ohne D 
gavm , langarn Mg, i. e. ) der 
habens longa brachia, 
2) der nur einen langen 
m btachium lon- 
| alterum altero lon- 


Arı n bot, 
gius, habens 
gius. 


Langbeinig, Langbein, i. e. langfuͤ⸗ 


nge, Adv. i. e. 4) lange Zeit, z. E. 
en, diu, longum tempus: 2) felt ame 
ger Zeit, dudum, es longo tempore: 3) 
innerhalb langer Zeit, intra longum tem- 
pus, longo tempore, à er kommt noch 
lange nicht: 4) bey weitem, longe, multo 
beym Comparar. oder multum ab st, ut &c, 
„E. er iſt lange nicht fo gelehrt als Du, 
Jonge (multo) indoctior elt te, multum 
abe it, ur fit tam dockus quam tu, oder lon- 
ge abell a tua do&rina: er iſt noch lange 
fein Redner, multum abeft, ür fit orator : 
5) auch oder gleich bey wenn, ſolglich wenn 
lang £, eth, etiamfi &c. z. E. wenn id 
lange ihn Droge, ich erfahre es doch nicht de.: 
6) bey Verſicherungen Gott treylich, feili- 
srußicanus; | cet; oder gewiß, fcilicet, profedo, z, E. 
der Wein iſt D gut, feilicer &c.: er 
ſchenkt mirs lange noch, fc profeso 
&c. : iſts fo vlel als! hinlänglich, guch fa- 
tis, z. E. vinum elt fatis bonum. 
Länge, longitudo: if Langwierig⸗ 
keit, lauge Dauer, auch longinquitas: 
in die bange, oder der Länge nach, in ton- 


girudinem, in longam, z. E. drey Fuß in 


die bange fub erſtrecken, in longitudinem 
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arere: Bie Länge lang hinſallen, cadere in 
longitudinem; in die Lange ziehen, z. E. 
den Kri (eg, ducere. 
Langen, D A& 
ai SE iun 


x) holen, peto? 
t- M) Neuer, 
, rich, t 


fen, ad 
2) hinlänglich fenn £ 
íl 3) genug haben, fatis qur ich 
lange licht mit dem Gelde, Tuche ze 


fatis habeo. aset pecunia mi 
fufficit: 4) die Hand auältreden, z. E. in 
die Schüffel langen, manum extendo, ma 


num porrig 5) Länger werden, Lon- 
giorem fieri. 

4. aͤngenmaaß, 

Läuger, 1) Adi. Jop 
Adv, diutius: Je lan er je liede e, f. Je 

Lan genſalza, insge ngota 

Laug véile, lange Weile, T. Lang 
und Welle. 

Langfaſig , 150815 

Faden Dabenb, 
Faſern habend, longis 
Laugfingerig, digitis le ; 
(pt, d. e. lange Füße habend, 
s, longis pedibus: H gur ein Fuß 
lang, ſo ſteht pede lengo ſtatt pedibus lon- 

15. 

Éagtibanoig, longimanus (Hieron) 
oder longis manibus: oder, iſt nur eine 
Hand lang, is iga manu. 
igo arg, langh aavig, 1) überhaupt; 
ennibus: 2) Auf bein Kopfe, lon- 
gis "capillis, comatus. 

Läuglich, Adi oblongus: länglich 
rund, 1. e. eyfoͤrmig, ovatus, ovi fimilitu- 
dinem habens; quch, z. E. Stock ic. te- 
res. 


Lan 


: X "Ze 
, €. I) 003 


3) lange 


gmuth, patientia; lenitas, elemen- 


Langmütbig, 1) Adi. patiens, lt 
gem intus ad iram; 2) Adv. patien- 
ter, leniter, clementer. 

Langmütbigken, i.e. Langmut th. 

Langnäſig, longum habens nafim, 
longo hafo, 

Langohr, langöhrig, auri itus, 

Langres, Stadt, Andemantunum. 

Langſam, I) Adi. i. e. 1) nicht schnell, 
F. E. genio, guf ic, turdus: daher e) 
langſam im Denken, Beſinnen, tardus, 
lentus; b) langſam, i. e. langwierig, tar- 
gus, longinquus, ferus; c) langſam 5 

Zorn, lentus, tardus ad irama zu 5 
tardis pedibus; a) fpft, tardus, ferus: 
II) Ad. i. e. 1) t cht ſchnell, rarde, lente: 
2) (pdt, tarde, feros 39 langſam, i. €. zu 

j ro, auch bloß fero. 

t, tarditas. 
‚homo longi fomai 
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Längſt, 1) oder in die Lange hin, in 
longitudinem ſteht ein Subit. dabey, iux- 
ta, 3. E. langi der Mauer hin gehen, iux- 
ta murum ire; 2) i e, feit (vor) langer 
Zeit, dudum, diu; ſchon laͤngſt, iam du- 
dum, jam diu. 

Zànnfte (der, die ꝛc.), longiflimus: iff 
die Rede von zwehen, longior, f. Lang: der 
laͤngſte Tag, dies foliticialis: am langſten, 
1) Adi. longiffimus: e) Adv. diutifime $ 
es hat am laͤngſten gewährt, i.e. ift bald 
Aus, mox finis erit. 

Längſtens, i e. 1) hoͤchſtens, fummum, 
ad fummum: 2) (dnaft, ſeit langer Zeit, 
dudum, diu. 

Längſthin, f. Laͤngſt. 

Langſtroh, ſtramestum longius. 
Langgedoc, Languedocia. 
Lanzweilig, Adi. longinquus, longus: 

Adv, lente, Langweiligkeit, longinqui- 

tas. 

Langwierig, longinquus, longus, diu- 
turnus ; es iſt zu lasgwierig (zu erzählen), 
longum eft &c. Langwierigkeit, diutur- 
nitas, longinquitas. 

Langzerrig, lentus, 

Lanse, lancea : ists jeder Spieß, hakas 
Lanze brechen, dimico, certo, 

Lanzette, fealpellum. 

Lanzknecht, ſ. handsknecht. 

Kaos in Frankreich, Laodunum. 

Lapp, ie. fchlaff, ſchlapp. 

Lappalie, res minuta. Lappalien, 
nugae, res minutae, 

Läppchen, f. Läpplein. 

Lappe, i. e. 1) fafie: 2) Lapplaͤnder. 

Lappen (der), 1) oder Tuch, um etwas 
hinein zu packen ie, lacinia, pannus: 2) 
was wie Lappen herab hangt, z. E. der 
herabhangende ffeiſchige Theil am Mich, 
lacinia: 3) Lumpen, paanus, lacinia: 
4) Lappen der Leber, lobus: der Lunge, 
lobus: 3) bey Jägern, formido, formi- 
dines: durch die Lappen gehen, a) vom 
Wilde, transeo formidines: b) i.e. entz 
wiſchen, evado. : 

Éapperey, res minuta, res nihili: Zap: 
perepen, nugae, res nihili. 

Läppern, i. e, einzeln geben, dazu fs 
gen, minuradm do (addo): zusammen, 
colligere minutatim ; fich, colligi minuta- 
tim. 

Lappig, i. e. 1) ſchlapp, welk, pannu: 
ceus, pannoſus: 2) lumpig, zerlappt, pan- 
nofus, pannuceus. 

Häppifch, 1) Adi. ineptus, puerilis: 
Zeug, ineptiae, nugae: machen, ineptio, 
nugor: 2) Adv. inepte, pueriliter. 

Lappland, Lapponia. Lappländer, 
Lappo. Lappläudiſch, Adi. Lapponicus: 
Adv. Lapponice, 

Läpplein, Läppchen, panniculus, pan- 
nulus. 


Laquey, f. Sasfen, 
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Lärchenbaum, larix. Lärchenharz, 
refina Jarigua : ſchwamm, boletus laricis, 
a 
Lärm, Lärmen (der), i. e. 1) Gerds, 
8. E. durch Schreyen, Stampfen e, tu- 


FÜR 


multus, ftrepitus: machen, praebeo (cíeo) | 


tumultum, tumultuor: 


2) Verwirrung, 


Spectakel, z. E. was macht er für ein fr». | 


men hierüber, turba, tumultus: machen, 
turbo, turbam facio, turbam (tumultum) 
cco, rumultuor: 3) Zuſammenlauf, z. E. 
beym generic, tumultus : machen, praebeo, 
cieo: blinder, tumultus inanis: farmin 
lafen, i. e. a) blaſend die Gefahr anzeigen, 
eano tumultum : b) Riemen machen, an⸗ 
dre aufwiegeln, rumultum eieo. 

Lärmen, i. e. 1) fem (Gets) machen, 
tumultuor, tumultum cieo: 2) zornig 
thun, ſchmalen, zanken, rumultuor, (aevio, 
tumultum cieo. 

Lärmenblaſer, tropiſch, turbator. 

Lärmenhafl, lärmeriſch, Adi. turbu- 
lentus, tumultuofus: Adv. tumultuole, 
turbulente (et). 

Zäringlocke, campana rumultuofa. 

Lärmplag, locus, in quo milites in 
tumultu congregantur. 

Larve i. e. 1) Maske, larva, perfona: 
Jemanden die Larve abziehen (tropiſch), de- 
traho (exuo) alicui, perfonam ablegen, 
perfonam pono (depono): 2) Geſicht, fa- 
cies: 3) Larve eines Inſects, etwa larva 
infekti. 

Laſche, lacinia. 

Laſe, etwa cantharus, oder cantharus 
nomen gerens Lafe. 

Laß. D) Adi, i. e. 1) matt, mibe fel⸗ 
fus, defeffus, laífus: werden, fio feffus 
Kc. deficio viribus : 2) trag, faul, fegnis, 
piger: werden, fio ſegnis &c., langueo: 
II) Adv. i. e 1) matt, fine viribus, lan- 
guide: 2) faul, fegniter, pigre, lan- 
guide. 

Laßdünkel arrogantia, nimius amor fui, 

Laßeiſen, fcalpellum, phlebotomus. 

Laſſen, I) i. e. veranlaſſen, durch Erz 
laubniß, fino, petior: durch Befehl, Bit⸗ 
te, Ermahnung, iubeo: durch Sorge, cu- 
ro: laß das Buch binden, i. e. fatt erlau⸗ 
be es a fine librum compingis oder bez 
fiehls, tube librum &c.; oder fovge da: 
für, cura librum compingendum (oder 
compingi): II) bey Verbis, wo es bald 
befehlen, bald erlauben, bald keins von 
beyden bedeutet, z. E. 1) ſeyn laſſen, i. e. 

a) zulaſſen, daß Jemand oder etwas Ten, 
fino elle, z. E. in Ruhe: b) befehlen, 
daß Jemand (etwas) fen, iubeo effe, z. E. 
zu Hauſe: c) unterlaſſen, mitto, omitto, 
à. €. laß das Banten ſeyn: ch verlafen, 
relinquo, z. E. laß den Garten ſeyn: e) 
zufrieden laſſen, gehen laſſen, ſich damit 
nicht abgeben, witto, z. E. das Zanken, 
den Hund, die Arbeit: ) liegen laſſen, 
hu ©, 


| 19 f 
j e d'W) 


3) KR 


ut 126€ | 
oy (verlangen), 90 


d 


D) 


iubeo l 


HEIN 
16 Ab 


Dm feid! d) 
(eit mitto, dim 
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hren laffen 
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hen, daß es ſel, 
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erlauben zu Mal 
blelbe, fino ge 
to, omitto; 11) 
Verlangen, daß e 
b) erlauben zu f 
audio; 12) fir 
lend, jubeo. 
Wim: e) höre 
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i blelbe, fino manere 
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i. e. 3) zulaſſen, daß Jemand (etwas) Tie 
ge, fino iacere: b) unterlaſſen, mitte, 
omitto, negligo : c) befehlen, daß Je⸗ 
mand (etwas) liege, iubeo. tacere, impero, 
ut iaceat: z) ſtehen laſſen, 1. 8. 8) befeh⸗ 
len (verlangen), daß Jemand etwas) ſtehe, 


iubeo ftare: b) erlauben, daß Jemand 
(etwas) (lebe, fino ftare: . e) unterlaſſen, 
zufrieden laſſen mitto, omitto, negligo: 


d) nicht wegwiſchen, non delen: 4) £ 
laſſen, i. e. 2) befehlen (verlangen 1.) zu 
gehen, iubeo ire: b) N zu gehen, 
fino iret c) zuf mif- 


en, mitto, 


Di C M 
fum facio: d) von ſich laffen, z. €. Be⸗ 
diente, mitto, dimitto: Gelegenheit, omit- 


to, dimitto: aus den Händen, occationem 
emitto e manibus: e) ſich nicht bekuͤm⸗ 
mern, non curo, z. E. rem: 5) ſehen laſ⸗ 
fen, i. e. a) befehlen (verlangen ; daß e ge⸗ 
zeigt wel de, iubeo oftendi: - b erlauben, 
daß es gezeigt werde, fino affandis e) zei⸗ 
gen, oftendo:: fich, fe: ifs mit Pracht oder 
ld, do me con n: 6) hoͤ⸗ 
en laien, i. e. pe langen, d daß gehoͤrt wer⸗ 
be, iubeo audiri; oder erlauben, daß gehört 
werde, fino audiri: daher fich hören oder 
bören laffen, x e, a) reden, dico: b) 
fingen, cano: c; ertönen, fono, perlono: 
d) gefallen, probari: das läßt ſich hören, 
pro batur, probari poteft: iſts fo viel als 
gut, das gefällt mir, auch audio: 7) 
fi finden lafen, i. e. gefunden werden, 
invenior, reperior: 8) ſich thun lafen, 
e. geſchehen koͤnnen, fieri po fie: aber 
thun laſſen i. verlangen, daß es Gr 
ſchebe, iubeo fieri rem: b) erlauben, es zu 
thun, fino rem fieri: 9) en laſſen, i. e. 
a) befehl en zu fallen, iubeo cadere: b) zu: 
laſſen, daß etwas falle, fino cadere ich ließ 
das Glas fallen, i. e. a) ließ zu ober geſche⸗ 
hen, daß es fie, fivi cadere Se: b) es 
entfiel Kn excidit mihi, z. E. manibus : 
10) bleiben laffen, i. e. a) verlangen, ei 
Jemand etwas) bleibe, iubeo manere: b) 
erlauben zu bleiben, zulaſſen, daß er (es) 
c) unterlaſſen, mit- 
to, omitto : 11) ſich fagen lafen, i. e. a) 
verlangen, daß es gejagt werde, iubeo dici : 


CH 


b) erlaube n zu fagen, Dono dei: c) hören, 
audio: 12) fic cradblen m, a) befeh⸗ 
lend, Stee narrar b) gubend, fino 


narrari: c? hören, audio: 
ben konnen, 3. E. hievon! dft fich viel far 
gen, multa dici poſſun t, multa dicere licer 
é&c.: 13 etwas gut ſeyn lafen, i. e. Tü: 
big ſeyn, quiefeo: 14) Statt finden laffen, 
relinquo locum: 15) fio gefallen laſſen, 
i.e. billigen, probo; oder zufrieden ſeyn, 
fum contentus re: 16) geſchehen Cd 
i. e, erlauben, fno, patior: 17) laß bit 
die Zeit nicht lang werden/ i. é. gedul de dich, 
quiefce; oder warte ein wenig, exípe&a 

aulifper: III Zaſſen ſtebtolt ohne ein Ver- 
um, das zu verſtehen iit, z. E. 1) Ratt von 


d) geſagt wer⸗ 
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fich gehen laſſen, z. E. Menſchen, Blut, 
Ruülps ic. mitto: Ader lafen, 9) von Paz 
i enten, mitto ſanguinem; iubeo venam 
incidi; b) vom Chiruraus, incido venam, 
mitto fanguinem ; 2) ſtatt gehen laſſen, 
a) erlaubend, z. E. in den orten, fino ire: 
b) i. e. von ſich laffen, z. E. Bediente, mit- 
to, dimitto: Gelegenh t, dimitto, omitto 
&c.: c) zufrieden laſſen, mitto - miffum 
facio: d) machen, daß einer (etwas) wohin 
geht oder kommt, mitto, immitto: ſich hers 
gb laſſen, fe demittere: in den Brunnen, 
in puteum; ſich hinein laſſen, fe immitte- 
re: 3) ſtatt 9 eſchehen laſſen, erlauben, 
fino, patior: fatt befehlen, ver langen, 
n ſtatt for; zen, curo, f. n. 
feyn leger n, bleiben laſſen, mitto, emit- 
to, z. E. bis Morgen: 5 ſtatt hi nterla i, 
fen, reli inquo: 6) oder uberlafſe 
7) oder verlaifen, im Stiche 
Afen, relinquo, defero: H lagen 1:08 
einem Orte, i. e. wo ſeyn oder bleiben Infs 
fen, relinquo, fino: iſts aufheben, auch 
fervo, eondo: daher fid) nicht laſſe sit 
kennen, i. e. a) ſich nicht mdgigen fönnen, 
non Bn m mihi temperare (me renere) e 
b) nicht bleiben Eónueri, es nicht aus halten 
konnen, z. E, vor Hitze, non poftim dura- 
re, non poſſum manere: 9) oder zuge⸗ 
ſtehen, concedo, f 10) lafen an 
einem Orte i. e. bleit n laſſen, nicht weg 
n. g: 11) laſſen, 
temen , decere: $ 
et, dedecet: b) ſchei⸗ 
gen, den (: 1 EC videri, fpeciem 
habere: bas [dft dumm, fpectem habet 
amentis : wunderbar, videtur mirum, prae- 
bet fpeciem miram : das läßt fo, als ob du 
wollteſt ꝛc. videris velle &c.: 12) Gott 
ſtecken laſſen, z. E. in ber Noth, relin- 
quo, fino haerere: ) Haten, beym 
Anreden, €rmabnen, Ermuntern wird oft 
durch den Coniunck. gusgedruckt: 1) laſſet 
uns, z. E. gehen, 1 c. eamus, foris 
kania ss ſo auch, laß ober tapt einmal fes 
hen, i e wir wollen ſehen, videamus: laß 
einmal hören, audiamus: oder ſtatt ſag, 
dic: oder ſtatt finde, cane: 2) laß oder 
Late: ſtatt mag fine, oder durch bes Con- 
E, laß nur den Vater kommen, 
fine veniat &., modo, veniat: laß nur 
den Sommer fontis modo. veniat &c. 
(fine veniat & laß ihn laufen, eurer, 
fine currat 3) laß di ich ds ge tetten (o xta 
c ne 4 pocokan 
uch nicht gereuen, ne vo 
Vi Laſſen wird oft nich t au 
er laßt ſichs ſchmecken,; 
fapit ei: er laßt ſich ver 
eum piget: [offen Sie Dh 
hören Ste, audi : laß dich nicht geld 
noli soneupik 
einer) cine Weisheit 
pientiam] ich babe mit [agen le 


He 
d 


Hi 


iundt. ö. E 


Affen, didum 
mihi 


Kat 


audivi: folglich fid ſagen Tafs 
fen, i.e. a) hören, audio: b) Gehör ge⸗ 
open, audio, obedio: &c.: laß 
{ 11e, höre, audias: oder gi ib Ge⸗ 
hör, geho ^de audias, obrem es Ke: er 
will ſich Ulcht lagen ir , noh vult audire 
obedire Ke. VI) Laß mich, laßt 
mich, tiu ve ſchen mit es fey 
mir erlaubt, folglich kann auch liceat mi- 
hi ſtehen: YID dle Alten gebrauchten das 
fino faf mir die Drucken das 1 laſſen, z. €. 
ich will dich bey der Mutter laſſen, Dram te 
cum matre: laß mir das beben, fine mihi 
animam: [af mich (fcil. arbeiten, fingen 
.), fine me. 

Laßheit, i i, e. 1) Müdigkeit, laffitudo, 
defatigario: 2) Trägheit, fegnities (a), 

itia, Sai 

Bam, 1) Adi. fegnis, piger, negli- 
gens: 2) Adv. ſegniter, pigre, ne gli- 
genter 1 

Läſſigkeit, fegnities (a), defidia, pigri- 
tia, negligentia: aus Fund keit, z. E, that 
ers n. per E &c. 

Laßko Gu e. Schroͤpfkopf. 

Läßlich, ER dignus, 

p aßſünde, peccatum venia dignum; 
peccatum, cui ignofcl poteft : ben Theold⸗ 
gen, peccatum temifibile, * 

Laſt, i. e. 1) ſchwere, pondus, pe 
2) Bürde, onus: tropiſch, Laſt, z. €. 
Seide, onus: z) Beſchwerlichkelt, ZS 
moleltia : 4) Ladung, Gracht, onus. Not, 
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mihi cft, 


zur aff legen, vertere vitio, dare cti- 


mini. 

Baftadie, 
exonetandis. 

Zaffbae, operatius, ſareinarius: Thier, 
iumentum farcinariun: x qtd) bloß iumen- 
tum, 3 Ms 

Laſter, i. e. 1) Verletzung GC H 
firobto Nieht en, gottloſe That, fcelus: 
iſts ſchandlich, flagitium : Schan de id 
fter, fcelera atque flagitia: 3) gehles 

vitrum: auch ſind vitia Laster, wenn man 
von Laſtern überbauppecheh, à å €. dle ba⸗ 
ſter Riehen; das Laker iſt der Tugend entge⸗ 
gen geſetzt. 

Jäſterer, convieigtor, eriminator, ma- 
ledieus. 

Laſterfrep, purus a vitiis, integer. 

Laſterhaft, Adi. viuofus, fceleratus, 
flagitiofus: Adv. vitiole, fcelerate, fagi- 
tiole. 

Laſterhaftigkeit, vitiofitas, 

Läſterinn, maledica. i 

fa(erleben, vita vitioſa, vira flagi- 
tola 

Läſterlich, I) Adi. i. e. 1) ſchimpfend, 
maledicus, criminofus : 2) ſchündlich, tur- 
pis, foedus x oder ſch e hortibilis: 
U) Adv, i. e. 1) ſchimpfend, mal o 

2) 1 turpit ; füede: 


ober ſchrecklich, buert blem in midi. 


locus navibus onerandis et 


Laſ Lat 


f&gtemaul, i. e. 1) bäſterzunge: 2) fd 
feret, oder Laſterinn. 

Laſtevn, convicior, probris inceffo ali 
quem, tr ledico alicui. A. ite rm (bas 5 
conviciario, maledii dio, f. guch baſterung. 

Spe 15, maledicus, conviciams. 

Läſterrede, Läſterworte, oratio war 
ledica , convicium. 

Laſterthat, fcelus, flagitium. 

Läſterung, i. e. 1) das Laſtern, male- 
dictio, conviciatio : 2) Laſterworte, can- 
vicium, probrum, probra 

Laſterpoll, vitiofus, vitiis obrutus, flg- 
gitus plenus &c. 

Läſterwort, convicium, probrum. 

Läſlerzunge, lingua maledica, lingua 
criminofa. 

Läſtig, onerofus, moleſtus, grayis 

Läſtigkeit, gravitas, moleítis. 

Laſtpferd, equus clitellarius, 
farcinarius (or ; 

Laſtſand, Ballaſt, faburra (fabura). 

Laſtſchiff „ navis oneraria, 

Laſtthier, iumentum larcinarium (one. 
rarium), auch bloß iumentum. 

Laſttragend, onerarius, farcinatius; 

Laſttrager, baiulus : in der Baukunſt, 
telano. 

Laſtvieh/ 2) taf: 
thiere. 

Laſtwagen, plauftrum. 

Lajur, Laſurſtein, dapis Lazuli. 

Latein, i. e. 1) etwas Lateintſches, lati- 
num; 2) lat. Sprache, Ausdruck, Janis 
tas: ins Latein Aa transfero in la- 
tinum, latine: Satein reden, logui 


equus 


ive. 1) Laſtthier: 


reddo latin 

latine: Latein lhnen, fcio latine, peritus 
fum linguae latinae: ſchreiben, fcribo lati- 
né: gut ( choͤn), bene (pulchre) latine. 

Lateiner, i. e. D € intobnet in batlum, 
Latinus: 2) der latein wt, gnarus 
linguae latinae; callens linguam latinam: 
ein guter, i.e. a) det das Latein gut vere 
Debt, Lange) lingue e bene peritus (gnarus) : 
b) der gut Latein ſchreibt, (cribensbenela- 
tine: in, bene latine fcribere : dn ſchlech⸗ 
ter, 1. e. der es ſchlecht a) kann, male 
peritus ting use latinae: b) ſchteibt, mate 
latine fcribens ; ſeyn, male latine fcribere. 

Kateinifeh, 1) Adi. latinas: Sprache, 
lingua latina das Lareinifihe, i. e. das 
Latein, f. Latein: auf Lateinkſch, latine, 
lingua latina: 2) Adv. latine; Überſetzen, 
reddere latine. 

Laterne, laterna. Laternenmacher, 
Klempner, Faberdaternerius, faber bradtea- 
rius. Laternenträger, laternarius, 

Latinität, latinitas, 

Latſchen, etwa attim incedo, 

Latte, aller, afferculus oer afferou- 
lum, 

Latten (Verb), afferibus tego. 

K Lattennagel, clavus firmaudis aſfercu ; 
"PR 
Lat⸗ 


Lat 


eigtl, 
Lattich oder Är 
Latwerge, H 
han, 1 df 
eit Ak, H E. N 
lacini ober lacin 
Lau, laulich, 
lebe, Aebhaber, 
tepeo: werden, f. 
Adr, tepide 
laub, 


vonde[cere ı 
ondelcere 


Laube 
hüͤttenfeſt, 
braculis: 

Laubfink, Le 

Laubfroſch, „ 

Laubfutter, p 
Z'aubbel E 
bu, d H 

(oe Lë 

Laubig, frond 

Laubknospe, 
frondeus, gemma 
frondem). 

HOT | 

Laubſtreiſen ( 

Laubthaler, th 
gerens. a fronde. 

Laubwerk, J. 
opus frondem; 

Hauch, allium, 

Lauchfapbe, cq 

Lauchſarbig, | 

Lauda; Li 

awer g Lafer 

Lauer (oio), i 
t0: quf der Jauer 

Lauexer, i doen 
tor: 2) Padel 
"Fai It, iper uli 
den (etwas) d 
Denk ua mehr 
Hel ol hadjficlle 
Wi t en Out fa 

Lauf, Gu 
Wd ums Wie 

den Mart i fic uny 
cutre Are t 2) 
fi Tw e 
urf 5 tium 
Stimme, Zi y 
Gefin, guch! 
(ordo) + Terum hum 
te Welt, lic elt 

18 terris, fio fiy 
Hels , curfus ( 
haben, i 18,4 ) fein 
leben, Ti 11 
patio 


S (me, 


unt 
dë 
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Lattenwerk, opus conftans afferibus, 
Lattich oder Lactuke, la&uca. 
Latwerge, electuarium. 

Latz, vi Zerf atz, fubucula: 2) als 
ein Fleck, z. E. der Schürze, am Mider, 
lacinia oder lacinia pectoralis 

Lau, laulich, 1) Adi. z. E. Waſſer, 
Liebe, Liebhaber, tepidus, repens: fenn, 
tepeo: werden, fio tepidus, tepeſco: 2) 
Adv. tepide. 

Laub, frons (dis): bekommen, accipere 
&c., frondefcere : haben, frondere, fren- 
dem habere: voller Laub, frondofus, ple- 
nus frondis. 

Laubach, Stabt, La aubacum, 

Lauhdach, tedum frondeum. 

Laube, umbraculum, caſa frondea. 

Lauberhütte, i.e. Laube. Lauber⸗ 
hüttenfeſt, feftum nomen gerens ab um- 
braculis: 

Laubfink, i.e. Dompfaff. 

Laubfroſch, rana arborea, calamites. 

Laubfutter, pabulum frondenm. 

Z aubbely,. i. e. Baume, die Laub has 
ben, arbores habentes frondem; 

JM aubbubn, i.e. Birkhuhn. 

Laubig, frondis; frondofus. 

Laubknospe, Blätterknospe, oculus 
frondeus, gemma Feöndent (oder continens 
frondem). 

Laubſchnur, Feſton, fertum, ferta, 

Laubſtreifen (das, frondatio, 

Laubthaler, thalerus Francicus nomen 
gerens a fronde. 

Laubwerk, z. E, an Säulen, frondes, 
opus frondeum. 

Lauch, allium. 

D auchrarbe, color prafinus. 

Lauchfarbig, lauchgrün, prafinus. 

Laudanum, Ladanum. 

Lauer, Treſterwein, lora, lorea. 

Lauer (die), i. e. das lauern, fpecula- 
tio: auf EECH on, i. e. lauern. 

Lauerer, i. ) der lauert, fpecula- 

tor: 2) Basel E infidiator. 
* f auetn, (pezulor, obfervo: auf Jeman⸗ 
ben (etwas), aliquem. (rem); auch elle in 
fpecu la (von mehrern in ſpeculi ): iſts fo 
viel gls . auch infidiari : einem 
auf den Dienf lauern, infidior alicui. 

Lauf, 1. e, 1) einzelner Schneller Gang, 
curriculum: thue einmal einen Lauf auf 
den Markt, fac unum curriculum &c. oder 
curre &c.: q) das Laufen, z. E. ber Mens 
ſchen, Thiere, Schiffe, Adern, Geſtlrne, 
curfus, curriculum: auch tropiſch, z. E. ber 
Stimme, Zeiten ꝛc. curlus: von giü fcn, 
Geftienen, auch lapfus: ber Welt, curfus 
(ordo) rerum humanarum : 508 ift der bauf 
der Welt, hie elt &c., oder ir eb vivitur in 
his terris, fic funt bomines des Him⸗ 
mels, curfus (motus) fiderum: 1 Lauf 
haben, i.e. a) feinen Lauf ungehindert forte 
ſetzen, libero fpatio decurrere, curfu libero 


Schell, deutſch. Handler, 


\ 


Lau 


ferri b) frey handeln koͤnner 
vo; freyen kauf laſſen, z. E 
Thieren, Gedanken ze, liberi 
oder non coerceo, non i 
3. E. des Hafens, pe 
fen wird, Laufbahn, 
ſes, alveus, canalis : am 
galus; talus: der Flinte, Kanone 
nalis, 

Laufbahn, ber Wettläufer und tropiſch, 
des Lebens, der Ehre, Sterne ie. eurrica- 
lum, fpatium. 

Laufbank, Ns Laufwagen. 

P4 aufdtſt d, Manngtten, eryngium, 

Lai ifen, 1) z. €, der Seni, £ 
Fluß, Rad, Heften, die Kugel ꝛc. t 
curro: ein Schrecken lief mir durch 
Leib, cucurrit per membra; oder perit 
xir membr: ufen, von Geſtirnen, Gi 
fen, auch labi: gelaufen kommen, i.e. | 
fen, curro; ober herzu laufen, ac 
fich müde laufen, currendo fatigor: fj 
procurro s davon laufen, aufugio: hi 
ineurro: heraus, excurro: herum lat 
circumcurfo: überall, omnia: iſts fo: 
als hier und da bin laufen, conc 
entgegen laufen, obviam proc utro: 
etwas, transcurro, curfu sed 
laffen, i. e, a) erlauben zu laufen, fi 
rere: oder befehlen, (verlangen) id ( 
iubeo currere: oder machen, daß 
lauft (oder es doch nicht hindern), w 
laß ihn laufen! Aae fine curra ober 
(befehlend, verlangend), lube eum currere 
oder ſtatt er mag laufen, currat; 
fortgehen, aber: oder ſtatt laß ihn 
frieden, mitte eum: b) von ſich le 
mitto, miffum facio: c) zufrieden [of 
mitto, miffum facio: Worte laufen, laſſe et 
iacio (ia&o) verba: iſt laufen fo Diet alt 
fließen, aud) duo, mano: iſts fo viel 
fid) aus breiten, z. E. Gerücht, Feuer x 
mano: unvermerkt, ferpere: von den Ran 
ken der Gewachſe, fep ere: 2) tropiſch, 
3. E, a) in Gefahr laufen, i. e. kommen, 
fubeo periculum, incido in periculum: 
Gefahr laufe d i, e. aa) in Gefahr kommen, 
fubeo periculum, incido in peric ulum 
bb) in Gefahr ſeyn, fum in periculo: ich 
laufe Gefahr, betrogen zu werden, i in peri- 
910 an, ne fallat: b) wider etwas lau⸗ 
fen, i. e. dawider ſeyn, repugnare, eſſe con- 
tra &c., z. E. es ok wider die Ehre, elt 
contra dignitatem, repugnat dignitati; 
oder dtt es geen ſich nicht, dedecet, non 
decer: c) das lauft ins Geld, hoe efficit 
magnam "fummam deg ul in die Tau⸗ 
fende, efficit millia: d) laufen fatt ſich 
erſtrecken, z. E. der Fels lauft ins Meer, 
ble Kuͤſte nach Morgen, currere, procurre⸗ 
re, z. E. in mare [&c.: ei das lauft in 
mein Metier, i. e. hat Beziehung dahin, 
pertinet ad &c.: k) hinaus laufen, ex- 
èo : art fid «abigen, exe, 3. E. auf ein 

SI Kraus 
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Trauern, in luctum: das [daft auf eins 
hinaus, nihil differt: worauf wirds noch 
hinaus laufen? oder wie wird die Sache 
laufen? quem exitum habebit? g) die Au⸗ 
gen laufen ihm voll Wafer, oculi manant 
(oder opplentur) lacrymis bie bichte r fauz 
fen, candelae manant, deflunnt: d 
lauft, perftuit, transmittit liquor 
zuſammen laufen, z. E. Mer 
rere: Datt gerinnen, z. E. Milch, cogi: 
laufen, i, e. heraus! aufen, z. E. Milch, 
ellluere: z) oft iſt laufen fo viel als kom⸗ 
men, z. E. in den $3 fen, intrare in portum, 
venire in portum: 4) i. e. fid) begatten, 
coire: 5) gehen, z. E. das Kind lauft 
ſchon, incedere, 

Laufen (das), der Menſchen, Thiere, 
Geſtirne, stufi je, Kugeln me, curfus, carri- 
culum: auch von Stäfenund Geſtirnen, lap- 
fus: (f$ Begattung, coitus: iſts das hin 
und her Laufen, concurfatio. 

Laufend, currens: iſts fo piel als im 
Laufen, auch curfim, in curfu. 

Läufer, 1) z. E. Menſch, Thier, aud 
im Schachſpiel e, curfor: 2) in der Muͤh⸗ 
le, meta: 3) in der Muſik, etwa percurfio 
cita vocum inter fe diftantium &c. 

4 auferſchuh, calceus curſorius (cur- 
92 

Läuferſtock, baculus curforius (curfo- 
rum). 

Lauffeuer, etwa ius continuus, orbis 
i&uum: machen, eda. 

Laufgraben, folla oppugnatoria. 

Läufig, laufifib, ruens in venerem: 
von Hunden und Woͤlſen, catuljens: von 
Schweinen, fubans: von Thieren übers 
haupt und Menſchen, ruens in venerem, 
fubans: es ſeyn, 1) überhaupt, ruere in 
venerem: 2) von Schweinen, fubare ; 3) 

von Hunden und Wölfen, caculire. 

Laufwagen der Kinder, vehiculum, in 
quo diſcunt parvi. incedere. 

Laufzeit der Thiere, tempus veneris; 
tempus coitus, 

Laufzettel, literae dimifforiae: geben, 
i.e. laufen laffen, mitto, miffum facio, 
dimitto. ^ 

Lange, lixivia, lixivium : mit (ſcharfer) 
Lauge waſchen, tropiſch, i. e. durchziehen, 
acriter perſtringo, 

Laugenartig, fimilis lixivio. 

Laugenaſche, cinis lixivius. 

Laugenhaft, i.e, laugenartig. 

Laugenſalz, lal alcalinus. 

Lätsgnen, nego, infitior, infitjas ep, 
diffteor: iſts fo viel als nicht zugeſtehen, 
guch nen concedo. Läugnen (das), Läug⸗ 
nung, negatio, infitiatio. Läugner, ne- 
gator, later. Läugnerinn, negatrix, 
infitiatrix. 

Lanigkeit, tepor. 

Zeulich, f, Pau. 

Laulichkeit, des Waſſers ie, tepor; 


Lau 


troglſch, Mangel des Feuers oder Eiz 
fers, languor, tepor, frigis, 

Laune, i. e. 1) Naturell, ingenium, 
natura: 2) Grau h, mos: 3) on ten, 
mores: 4) mürriſches Natureſl, ingenium 
trilte (morofin n): 5) aui ites Na⸗ 
turell, ingenium hilares 6) gufgeraumtes 
Weſen, kilariras ; er war bey Laune, erat 
s: ich fand ihn bey baune, inveni eum 
hilarem: 7) müuͤrriſches Weſen, morofitas: 
8) Witz, ingenium. 

Launig J) Adi. i. e. 1) til 1 inge- 
niofus 1 2) ſcherzhaft, 10cofus : beißend, 
mordax : 
ſe: 2) ſcherzhaft, iocofe s 
iordacirer. 

Launiſch, i. e. launig. 

Lauren, Laurer, f. Lauern ze. 

Laus, pediculus : fich in den Pelz figen, 
(ſprichw. „etwa pediculum immittere tu- 
nicae fuae : die Raus lauft ihm über die fes 
ber, i. e. er wird zornig, irritatur Ke. 

Kauen, Eau? lauern, ſpeculor: 
2) horchen, aufculto : 3) ders Rhe pflegen, 
otior. Lauſchen (008), i. e. 1 das dauern, 
fpec ulatio: 2) das orden, aulcultatio: 
3) ei a Muͤßigſeyn, otiofiras, otium. 

Läuſebaum, arbor pedicularia. 

Lauſe ejunge (Schimpfwort), puer pedi- 
culoſus. 

SE pecten pediculis tollen- 
DIS 


3) beißend, 


e wenzel (Schimpfwort), 
homo per liculofus. 
Läuſekrankheit, Läuſeſucht, p 
riafis, pedicul itio. 
Läuſekraut, herba pedicularis. 
Laufen, i. e. 1) von Rufen befi rejen, 
libro pediculis: ` 3) ums Geld bringen, 
fpolio pecunia: 3) zaudern, cello, cunc- 
tor. 
CHEN, i.e. 
) pedic 


)htli- 


uM der lauſet, legens (tol- 
ulos: 2) auderet, cunctitor, 
3) € Geizhals [$, nimis parcus, te- 
ſalbe, unguentum tollendis pe- 
diculis,. unguentum pedicularium. 

Läuſeſucht, f. Läuſekrankheit. 

Lauſeweyzel, f, Lauſekerl. 

Jauſig, 1) Adi. i. e. a) Bdufe habend, 
pediculofus: b) geizig, nimis parcus, te- 
nax; c) ſchlecht, nichtswuͤrbig, vilis, ni- 
hill: 2) Adv. i. e. geizig, nimis parce, 

Lauſig, Lufatia: obre, fuperior : niedte, 
inferior. Lauſttz zer, Lutatus. Saufi 
Adi. Lufaticus: "Adv. Lufatice. hai, 

Laut (der), i. e, 1) Klang, Ton, Son, 
vox, fonus: von ſich geben, a) von Men: 
ſchen und Thleren, mitto (emitto) vocem: 
b) yon Dingen, fonum edo, fono, vocem 
mitto ` was einen Laut von ffo gibt, voca» 
lis, vocem mittens: keinen, non vocalis, 
vocen nullam mittens, mutus: gleichen 
Lauts, confonus; 2) Inhalt, fententia : 
di SÉ nach 


II) Adv. er witzig, ingenio- | 


deſond! 


mitto; ibi 105 
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nach Laut des Briefes, oder Laut des Brie⸗ 
fes, ex literis; Laut des Befehls, ex prae 
cepto. 

Laut, D Adi. 
z. €. Stimme 
ſich bore n laſſen, 190 mitto; 
diu bre ſtatt a) 1 5 clamo , vocem 

i b) ellen, larro, vocem mitto: 

vocem mitto; Ser 
verden la fen, non pa- 
rocem 2) bet ant, 
notus : , notum fieri, innoteícere, 
vulgari &c.« etwas laut machen oder wer⸗ 
den loſſe n, v vul; go, divulgo, in vulgus effes 
ro: II) Adv, Se A bell, A 
clare, clara voce: KANN palam, in 
WE us, z. E, reben von etwa 
aut bar, 1, e. bekannt, n ie? machen, 
ECH di vulgo, in vulgus effero. 
Laut bud Nabe, A Bocal, 
Laute (die 2, teltudo; chelys ot wohl 
ara: drauf ſpielen, oder fic ſpie⸗ 
en, cano tettudine : : eine gute 
ftudine : wie der 


SE end ober b 
ant werden, 


nk i. e. Df Kë en, ertoͤnen, fonc 

ſonum edo: 1 Gott linger ifo 

z. E. a) das lautet js fein, ji e, iſt nicht 
angenehm zu hören non bene fonat, non 
decet; 5) die? e [auten alſo, verba 
ita fe habenc, haec funt verba: das lautet 
anders, aliter fonat, aliter fe liher aliud 
elt: wie lauten denn die Worte? quaenam 
funt verba ? wie lautet denn der Brief? 
quaenam gei? verba epiftolae? 2) Gott 
läuten, f. Lauten. 

Läuten (Ven b.), z. E. mit & den cieo 
fonum, z. E. campanis; oder infono cam- 
panis: zur Reiche, zu Grabe, fono pa- 
narum (campa nae, m it einer ( Glocke) indi- 
care (profequi) funus : in die Kirche, fono 
campanarum (oder campanae) 

6 in templum : Morgen, 2 Abend, 
auten, 1 ono campanarum (oder c cam- 
indicare initium diei, veſperam, 

diem: er hat hören lauten, aber nicht 
zufaı nmeniel agen dei rem non la- 


DIE 


Lauten (das), £ mg, fonus cam- 
panarum (ober r ^on einer Glocke): 
unter dem Lauten, campanis ſonantibus 
(von einer, campana ſonante). 

Lauteniſt Iyricen, lyriftes, citharifta, 
fidicen: Lauteniſtinn, ege fidi- 
cina. 

Lautenmacher, opifex teffudinum (ci- 
thararum). 

Laut tense 
nis (lyrae & 

Lautenſchle ſpieler, ſ. Lauteniſt. 

Lautenſteg, ponticulus fidium teftudi- 
nis. 

Läuter (der), mit den Glocken, pulfator 
eampanarum;: mit einer, campanae. 


gen (das), cantus teftudi- 


Ager, 


Lauter, i. e rein, m 
z. € Honig, Wiin, Dal 
fibt 2c, merus, qu purar: ( 
putus, oder pur Hs putus 
i. e. 1) welter nich 
Lage ie. merus, ç 
putus, oder p: 
nur, z. E 
alle, auch 
te VES 
Wahrheit, i 'étitas, mer i 
wie die De pue lauter Ge 
naſtiſch), fo fagen d 
purus putus.: 2) hell, puris, 
heiter, purus, clarus, ferenus, 
f Lallterkeit, j. E. des Weins, Waſſers, 
Goldes Mw. puritas: kropiſch, z. €, der Abs 
ſichten, puritas, probitas. 
Lauten, 1)3 2 I 
go: auch, von Dinger 
oder (duteriven, in Ce gata o mu- 
tationem decreti. 
"pelt, der lautere Stall, i. e 
ife, ftranguria. 
£ rung l. 1) pt 
figen Dingen, au 
richte, Polt atio mutatic nis 
E ail warm, 
ER 


aud z i gett, N 


Dell 


te Roͤmer qud; zuweileg 


clarus oder 


tio; von fluͤſ⸗ 
2) vor G 


S decreti. 


liquat 


A do 
AGV. 


decidens e [3 Ann R 

A Së Lavendula,Lavand: 
16l, oleum Lavendulae: 
Bram Lavandulae 

Lanete, f. Laffete. 

Laviren, 1) mit dem Sch 
dem, obliquo navem ad v : ? 
feine Zeit abwarten, fich gedulden „ tempus 
fuum exfpe&are. 


Lapativ, Layani, Lapirmittel, me- 


dicamentum purgatryum, medicamentum 
ducendae alvo. 

Lapiren, D) A AG. a) vom Arzte, 
alvum, do medicamentum alv 
b) von ber Arzney, alvum pu 
ciere (ducere): 2) Neutr. i. e, 
Stuhlgang ha ben, uti alvo fluer 
ſich durch eit 1 Laxirmittel reinigen, Gë t 
alvum: zum Laxlren eins lehmen, uti medi» 
camento ad purgandam alvum. 

Lapirmittel, f. farattv. 

Lapbach, in Krain, Labacum. 

Laye, Layenbruder ze, f. Late ꝛc. 

Aazareth, . 

Leben (Verb.), j. e. 
ben, am Leben fem, vh 
vita frui, in 1 0 effe : tj 
ben führen, guch azere 
vi 11 5 mit 95 Adi. 


pd n 4 


) das Me bas 


effe, 


E. elend leber 
auf. die Frage wie lar 


M 
leben (lebend) bleiben, in viti 


nere : für fish leben, i. e. a) zu feinem Bota 
$12 


annos: 


t 
thei⸗ 
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theile, fibi vivere: fo auch fürs Vaterland 
je, patriae &c.: b) mit niemanden umge 
hen, vivere fecum: in den Tag hinein, vi- 
vcre temere oder in die! wahr ich (e 
be, ita vivam : er hat gelebt, i. e. (D geſtor⸗ 
ben, vixit: wieder leben oder aufleben, re- 
vivifcete: leben laffen, vitam donare all- 
cui: leben und leben laſſen, i. e. andern 
auch einen Vortheil gönnen, vivere et alli 
concedere, unde vivant, oder non modo 
fuaé fed et aliorum vitee profpicere: daher 
tropiſch, leben, a) von Pflanzen, Blumen, 
vivere: b) von Bildern, Gemälden, i. e. 
nach dem keben gemacht ſeyn, vivere, vivi- 
dum effe: 2) wenn man auf die Art und 
Weiſe ſieht, fein beben fo und fo zubringen, 
viveres z. E. wie lebſt du? ic. Deh gerin⸗ 
gem Vermögen, »ivere in tenui pecunia: 
elend leben, vivere mifere, vitam agere 
(degere, vivere) miferam.z ehrbar, vivere 
honefte, vitam agere (degere Kc.) hone- 
ftam : zu Willen leben, z. E. Jemanden, 
morem gerere alicui: 3) fich unterhalten, 
(id) ndbren, efen und trinken, z. €. er lebt 
gut, ſparſam 1t. vivere, vickitare: ſchlecht, 
milere: von Fiſchen, pifcibus: vom Rau⸗ 
be, rapto: von bem Seinigen, de fao: 4) 
fich wo befinden, aufhalten, vivere, effe, 
verfavis 5) ſich Art lien, z. E. in Wol⸗ 
luͤſten ae, vivere in re: 6) umgehen, um⸗ 
gang haben, vivere cum aliquo, uti ali- 
quo: fie leben gut mit einander, vivunt 
inter fe rete: 7) das beben genießen, vi- 
vere, vita frui: ohne Wein leben heißt nicht 
leben, fiae vino vivere non eft vivere: du 
ſollſt leben e. glücklich leben) vivas! 
oder viv ix! 8) ſeyn, vivere, effe, 
z. E. ungluͤcklich ꝛe.; ich lebe der Zuverſicht, 
i. e: ich habe Zuverſicht, confide; der (guz 
ten) Hoffnung, i. e. ich hoffe, fpero, Tun 
in fpe &c.: 9) zu leben ſcheinen, a) z. E. 
Gemalde, Bild, vivere: b) Ratt nicht uns 
tergehen, z. E. fein Andenken wird ewig le⸗ 
ben ae. vivere : 10) bebensart haben, z. E. 
et weiß zu leben, fcit vivere, vivit elegan- 
ier, novit vitam communem., 

Leben (das), i. e. 1) wenn man nicht 
todt ifl, vita: das beben haben, am (ins) 
beben ſeyn, in vita fum, in vivis fum, viz 
tam habeo, vivo das beben verlieren, vi- 
tam amitto: dahin geben, profundo, vi- 
tam: am Reben bleiben, nianeo in vita: in 
ineinen beben, in mea vira; oder fott fo 
lange ich lebe (gelebt habe, leben werde), 
quamdiu vivo (vixi, vivam): in meinem 
(deinem) Leben wirds geſchehen, me (te) 
vivo ober vivente &c.: in meinem Leden 
werde te t fehen, vivus non videbo: 
ich traf ihn noch am Leben an, inveni eum 
viventem (oder in vita): nach dieſem £e 
ben, poft hanc vitam od tem: 
das Leben abſprechen, f. Nif 
nach dem geben malen, pingo aliq 
ut yivere videatur: eigem nach dem Leber 
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ftellen (trachten ꝛc.), infidior vitae alicuius : 
bey Leib und Leben nicht, 1. e. ganz und gar 
nicht, minime: beym Verbieten oder Ver⸗ 
langen ſteht gern cave: z. E. thue es bey 
Leld und beben nicht, cave facias: mit dem 
Leben bezahlen, morte(capite) luere (per- 
folvere) ; tf bloß fo. viel als ſterben, vi- 
tam amittere: das Leben verwirken, com- 
mitto fcelus’capitale, poenam mortis, me- 
reor: nehmen, viram alicui auferre, vita 
privare aliquem : (offen, i. e. fier vi- 
tam ponere: ſein Leben bis ins ocenftofte 
Jahr bringen, vivere (vitam peráucerc) ad 
ann. &c.: verlängern, producere : wenn ich 
das Leben haben werde, fi vira fupperet, fi 
vivam: ich will das beben nicht haben, 
wenns nicht ic. ne vivam &e., moriar &c., 
peream &c.: ein Leben führen, z. E. eler 
des, ruͤhmliches ag. vitam ago (dego, vivi 
z. E. miferam &c. oder vivo milere 
Lebenswandel, vira: führen, ago (de 
vivo) &c. f, vorher: 3) Lebenslauf, vita: 
beſchreiben, exponere vitam &cc.: 4) Peba 
haftigkeit, Munterkeit, z. E. im Bilde, Bus 
che, Menſchen, Umgange, vigor: haben, 
i. e. lebhaft ſeyn, vigere, vivere, vividum 
effe: 5) Unterhalt des Lebens, vi&us: er 
hat kgm das liebe beben, vix habet victum ; 
vix habet, unde vivat: 6) was man wie 
fein beben (hd f, vita, a) von Dingen, z. E. 
Buchet find ſein beben, vira (victus) eius: 
b) in Liebfoſungen, z. E. mein Leben, i. e. 
mein Engel w. vira: für fein Leben gern, 
z. E. etwas hoͤren, libenriſlime: bas moͤch⸗ 
te ich für mein Leben gern haben, hoc prae- 
cipue habere velim, vehementiſſime cu- 
pio; ober ſehen, vehementer cupio (ve- 
lim) videte, incredibili ftudio flagro vi- 
dendi &c.: 7) der lebendige oder fleiſchige 
Theil, z. E. an Menſchen, Thieren, Baur 
men, vivum: bis aufs beben ſchneiben, ad 
vivum fecare oder retecare: 8) Larm, tu- 
multus, f. Lam. 
Lebend oder lebendig, ſ. lebendig. 
Lebendig ober lebend, i. e. 1) nicht tobt, 
vivus, vivens: Beyſpiel, vivum exem- 
plum: auch tropiſch, 1. e. gleichſam leben⸗ 
dig, z. E. Holz, arbor viva: Zaun, lepes 
viva: Sprache, lingua viva: Waſſer, aqua 
viva: bep lebendigem Leibe, i. e. lebend, 
vivus.: 2) lebhaft, z. E Naturell, Geiſt ie. 
vividus, vivus: 3) beſeelt, nicht leblos, 
von Natur mit beben begabt, animalis; [ea 
bendiges Geſchöpf, animal. 
Lebendigmacher, vivificator (Tertull), 
auctor vitae. 
Lebendigmachung 
tull.), oder datio vitae: 


N 
) 
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vivificatio (Ter- 
iſts Wiederleben⸗ 


D 


digmachung, revocatio in vitam. 
Lebenlang oder Leben lang, ſ. Lebens⸗ 
lang. 
Ir gart, 


rung, vira, me 
(Sitte), vita eleg 


e 


Wl 


nate Mit (fcil 
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Lebensfeſſtung 


wf, p 


Lebenoft 


Lebenügefabr, 


Lebensgeſchich 
hung. 
Lebensgröße,! 
Ian, ie. 1 
A € abmalen, pin 
Käl, ipfe, z. E. d 
grüßt, 
Lebenskraft, vi 
res virales, vires. vi 
Lebenslang, p 
fo fange WI 
, belebt habe 


Lebenslänge, ! 
P eene laur, vit 


Oplag, extti 
sitngno alicuius: 
auch ſcht zubellen 
eripto, 1, e das ebe 
IL 
Lebenslinte, Un 
Lebengmittel, 


vitus, al 
` 


egor 


onum 


Lebenspficht, 

Lebenskegel, 
Ne. 

Lebens ſaft, i. 
geiler, 

Lebensſatt, fan 

Lebenoſtrafe, 
capitalis s hey beben 
poena capitis prop 
ls, 

ff o 


senotean, p 
G met Qn 

dens, partes vits 
mandes Wio hegt 
pertinentes ad vie 


Lebenswandel, 
30, vivo) vitam, 
Ms tußenbhafte 
A, 
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bensart haben (fcil. gute), bonis moribus 
elle, bene moratum effe: ſchlechte, male 
3) Metier, ars: iſts 


m effe Se: 


us 


balfamum vitale (vi- 


tas). 
Lebensbeſchreibung, narratio (defcrip- 


j 


tio), vitae: iſts Vehenelauf, auch vita. 

Lebensbrod, panis vitalis. 

Lebensende, finis vitae, exitus vitae. 

Lebensfaden, filum vitae. 

Lebensfriſtung, confervatio vitae; 

Lebensförſt, princeps vitae. 

Lebensgefahr, periculum: (difcrimen) 
vitae: darein kommen, adire peric. &c. 

Lebensgeiſt, fpiritus vitalis. Lebens⸗ 
geiſter oder Nervenſaft, fpiritus vitales, 
{fuccus nerveus. 

Lebensgeſchichte, i.e. Lebensbeſchrei⸗ 
bung. 

Lebensgröße, Le, Statur, fatura in 
Lebensgroͤbe, i.e. 1) in der völligen Größe, 
z. E. abmalen, pingo aliquem totum: 2) 
ſelöſt, ipfe, z. S. ba kommt er in Lebens⸗ 
größe, 

Lebenskraft, vis vitalis: z kräfte, vi- 
res virales, vires vitae. 

Lebenslang, per omnem vitam: auch 
Bart fo lange ich (du, er 1t.) lebe (leben 
werde, gelebt habe), quamdiu vivo (i- 
vam, vixi). 

Lebenslänge, longitudo vitae, 

Lebenslauf, vita: machen, beſchreiben, 
expono. viram. &c. 

Lebenslicht, lux vitae, lux vitalis: 
ausblafen, exftingue lucem viralem, vitam 
exftınguo alicuius; ` aliquem vita privo: 
auch ſteht zuweilen lux, z. €, lucem alicui 
eripio, i. e. das Pebenslicht ausblaſen, toͤd⸗ 
ten. 


Lebenslinie, linea vitalis. 
Lebensmittel, i. e. Nahrungsmittel, 


vi&us, alimentum: Plur. alimenta. 
Lebensordnung, Diät, diaeta. 
Lebenspflicht, oficium vitae, 
Lebensregel, praeceptum (regula) vi- 
tae. 
Lebensſaft, i. e. Nervenſaft, Lebens⸗ 
geiſter. 
Lebensſatt, fatur vitae, fatiatus aetate. 
Lebens ſtrafe, poena capitis, poena 
capitalis +- bey Lebensſtrafe, z. €. verbieten, 
poena capitis propouta, fub poena capi- 
tts. 
Lebenstrank, potio vitae. 
Lebensumſtände, i. e. 1) Stücke des 
Lebens, partes vitae: 2) Dinge, die Je⸗ 
mandes beben betreffen, dahin achören, res 


pertinentes ad vitam &c.: 3) Lebenslauf, 


YIRA. 

Lebenswandel, vita: führen, dego 
(ago, vivo) vitam, z. E. virtutibus prae- 
ditam, tugendhaften. 

Lebens waſſer, aqua vitae. 


Leb ec 


Lebenszeichen, fignum vitae 

Lebenszeit, tempus vitae, vita, 

Lebensziel, i. e. Lebensende. 

Lebenszweck, lex (conditio) vitae. 

Leber, hepar, iecur: von der Leber neg 
(reden), libere. 

Leberader, am Arme, vena bafılica. 

Leberberg, Berg Jura, lura mens, 

Leberchen, iecufculum, hepatium. 

Leberfarbe, color hepaticus.. Leber⸗ 
farben, farbig, colore patico. 

Leberſtecken, macula hepatica. Leber⸗ 
fleckig, maculis hepaticis. 

Leberfluß, diarrhoea hepatica. 

Lebergang, du&us hepaticus. 

Zeberkrankheit, morbus hepaticus: {fs 
Lebtrentzündung, hepatitis: der eine Le⸗ 
berkrankheit hat, hepaticus. 

Leberkraut, herba hepatica. 

Teberreim, diftichon hepatarium. 

Leberſtein, hepatites. 

Leberwurſt, fatcimen hepaticum. 

Lebetage, f. Lebtage. 

Lebhaft, 1) Adi. i. e. a) nach dem Le⸗ 
ben, z. E. Jemanden vorſtellen, vivus: b) 
voller Leben, vividus: c) munter, voller 
Leben, vividus, vivax, vegetus, vigens: 
ſeyn, vigeo, fum vegetus c: iſts nach⸗ 
drücklich, gravis: 2) Adv. i. e. voller 
beben, vivide : (fé munter, guch alacriter : 
iſts nachdrücklich, gravitet. 

Lebhaftigkeit, vivacitas, vigor: iſts fo 
viel als iunterkeit, guch alacritas; oder 
Nachdrück, gravitas: mit Lebhaftig⸗ 
keit, viyaciter, vivide : iſts ſo viel als muna 
ter, auch alactiter; oder nachdrücklich, 
graviter. 

Lebkuchen, Pfefferkuchen, placenta 
mellita piperata, libum mellitum pipera- 
tum. 

Lebküchler, Pfefferküchler, piftor pla- 
centarum mellitarum piperatarum. (libe- 
rum mellitorum piperatorum). 

Leblos, i e. 1) was nie Leben gehabt, 
& E. Stein, Holz 1. inanimis, carens vi- 
ta: feyn, elle, inanimem, carere vita: «£) 
was das beben verloren hat, erblaßt, exa- 
nimis, exanimus, exſanguis, vita carens: 
ſeyn, effe &c., carere vita: 3) ohne Leh⸗ 
haftigkeit, languidus, frigidus: ſeyn, effe 
&c., languere. 

Beblofigkeit, i.e. Mangel 1) des Lez 
bens, defectus vitae: 2) der Lebhaftigkeit, 
defeckus vigoris, languor. $ 

Lebrage, dies vitae, fpatium, vitae, vir 
ta: mein bebtage, per omnem vitam me- 
am, in tora vira mea: iſts fo viel als jes 
mals, auch unquam. 

Kebzeit, tempus vitae: bey meinen Leb⸗ 
zeiten will ich ze. in vira mea Kc. vivus 
(oder vivens) &c.: ben Lebzeiten des Va⸗ 
ters (abe ich, vivo patre &c. 

Lech, ein Fluß, Licus (Lichus); oder 
Lechus. 

Lech⸗ 
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‚Feen, i.e. 1) Spalten before, 
hifeo, ago rimas: 2) dürften, ſehr begi 
rig ſeyn, fitio: nach etwas, rem! ein lech⸗ 
zendes Verlangen, defiderium ardens» vor 
Durſt lechzen, ardeo fiti. Lechzen (das), 
nach etwas, fitis, j 

Leck (ber), i. e. 1) Ritz, Spalt, rima, 
Mars : bekommen, ago rimam, hifco+ 2) 
Urm des Rheins, Lecca. 

Leck, Adi. i.e. Ritzen habend, rimoſus, 
rimas habens; Werden, rimas ago, hifco : 
fon, fum rimofus, habeo rimas. 

Lecken, 1) z. €, mit der Zunge, lingo, 
lambo: qud tropiſch, z. E. vom Feuer, 
ambo : die Finger nach etwas (ſprichtt. ), 
re libentiſſime fruor, impenfe re dele&or: 
2) i, e. fifin: 3) ſpringen, f. Lacken. 
Lecken (das), linckus 
Lecker (ber), i.e, 1) der leckt, lambens, 


2 


2) Leckermaul: z) bet ekel thut 


er, Adi. i, e, 1) beffeat, delicatus : 
maul. 
Leckerbiſſen, bißchen, feitamentum, 
cupedium: Plur, cupedia und cupediae, 
Leckerey, i. e. 1) fetferbiffen: 2) das 
Lecken, lingus: 3) das Kuͤſſen. 
Leckerhaft, X) Adi. 1. e. a) delicat, de- 
Icatus :. b) Leckermaul: 2) Adv. delicate. 
73 Leckerhaftigkeit, cupedia (Sing. ), ftu- 
eum cupediorum, 
Leckermaul, homo delicatus, ligutritot, 
homo delicati palati, 
, Z tetion,i. e 1) was vorgeleſen und trae⸗ 
T wird, res quae traditur, oder leckio: 2) 
zum bernen aufgegeben wird, penfum : 


cholas habere; z. E, in der Theolo⸗ 
as oder theologiae : anfangen, 
ON zu geben, ſcholam aperio: in der 
Lection fenn, a) als Lernender, interſum 
fcholae: b) gls Lehrer, habeo fcholam, do- 
deo: 4) Verweis, obiurgatio;: leſen, 1 e. 
Verweis geben, obiurgo aliquem. 

„ectüre, i, e. das feig, le&io: viel bee⸗ 
üre haben, fum multae lectionis, legi 
multa: ein Mann von Lectuͤre, home mul- 
tae le&tionis, 

Zeder, i, e. 1) gegaͤrbte Haut der Thies 
ft, corium: 2) ungegarbte, corium ; auch 
Bit Menſchen, in micbrer Sprechart, co- 

ium, 

Lederband, integumentum fcorteum. 

Lederberetter, coriarius, cerdo, 

Lederhandel, negotiatio coriaria t 
«händler, negotiator coriarins : händ⸗ 
ferinn, negotfatrix coriaria, 


hederharr, babens duritiam corii; 
Lederg, e cotio, ſcorteus. 


Kedig, I. e. 1) leer, vacuus, inanis: 
machen, v&cuefacio, evacuo, vacuum red- 
do: Ngn, fum vacusns, vaco / 2) unbewohnt, 
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vacuus; fenn, vico, fum vacuus s 3) Un⸗ 
beſetzt, ohne etwas, vacuus: ſeyn, vaco, 
fum vacuus: 4) unbeſetzt, ohne Eigenthü⸗ 
mer oder Beſſtzer, z. E. Gut, Acker, Amt ze. 
vacuus : fep, vaco, fum vacuus; 5) un⸗ 
verheurgthet, vacuus, liber, caelebs: ſeyn, 
fum &c., vaco: biétben, maneo" caelebs 
Gre maneo in caelibatu : der lebige Stand, 
caelibatus, vacuitas: 6) ohne Geſchafte, 
mäßig, vacuus, otioſus: ſeyn, fum Ko., 
vaco: 7) ohne Dat, Buͤrde, vacuus ab 

nere, oder bloß vacuus: ſeyn, lum &c., 
vaco: 8) ftey, nicht gebunden, vacuus, 
liber, folütus : fenn, lum &c., vaco: maz 
chen oder laſſen, i. e. los laſſen, folvo, li 
berum (vacuum) reddo: 9) frey von jeder 
Sache, vachas, liber, z. E. von Peſchul⸗ 
digung, crimine und a crimine: re (cht 
Theil habend, nichts bekommen di 
ausgehen, discedo vacuus, nihi p 

Ledigkeit, Ledigſeyn (das), vacnitas; 

Lediglich, i. e. ganzlich, prorfus, plane 
&c.; oder nur, tantum, medo ec, 

Leede, Lehde, i, e. ungebautes Feld 
ager vacuus. ; 

Leene, Lehne, i. e Bache. 

Leer, 1. e. 1) nichts enthaltend, vacuus, 
inanis; vanus: ſeyn, vaco, fam vacuus &c, : 
machen, v facio , reddo vacuum &e.: 
2) ledig, unbeſetzt, nicht das enthaltend, 
was es enthalten fonte oder konnte, z. E. 
Wagen, Pferd, Papier, Stuhl ze. vacuus, 
inanis: 3) Mangel haben au ie, inanis, 
vacuus, z. €, an Geld, inanis numis (nu- 
moram), vacuus numis oder a numis (pe- 
cunta): auch oft bloß vacuus, inanis: 4) 
nur den Schein habend, nichts Wirkliches 
enthaltend, y. E. Worte, Gedanken, Bera. 
ſprechung, Schatten, inanis, vacuus: 5) 
ohne Nutzen, Wirkung, Kraft, vergeblich, 


, 


E? 


8.€. Hoffnung, Ermahnung, Propheceyung, 
b, Drohung de. inanis, vanus: 6) 


Schuß, D 
leer von der MWirklichkert, ſalſch, windma⸗ 
detti, luͤgenhaſt, z. E. Geprange, Prah⸗ 
letey, vanus, inanis. 

Leerbaum, ⸗tanne, i e. Haͤrchen⸗ 
baum. 

Leere (die), 1) eines Ortes, Buchs, Ko⸗ 
pfes it, vacuum, vachitas , inanitas; 2 
i. e. Mangel der Wahrheit, Wirkung ıc, 
inanitas, vanitas. 

Leeren, i. e. leer machen, vacuefacio, 
reddo vacuum, exinanio. Leerung, ex- 
inanitio, 

Lefze, labrum, labium. 

Legal Adi, legitimus: Ady. legitime, 
jure. Legalität, ius. 

Legat (der), legatus. 

Legat (das), legatum: der (die) eins 
erhält, legararins (a). à i 

Legatiousvach, confiliarius legationis, 
a confiliis legationis : rfecretür, fcriba 
(doch klingt beffer als Titel fecrerarius) le- 
gationis, t 


Le⸗ 
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Ordnung l 


decumbe 


dec 


kel, nitire 
c Mühe 
mt, ineumbo in ( 


H : 1) i.e. ff 


an bet Tag legen, 

) dcs bie fr 
D, taceo, ( 
"ta. den 
ro) alen verbas 
bronnen, comburo 


im up 
Wi etwas 
Merten Wim, pı 


bo 
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Leßzel, f. doct. 

Legen, 1) 3. E. das Buch auf den Tiſch 
1c. pono, colloco iſts fo viel als hinein 
oder drauf le E. Pilaz 
ſter auf die Wun 
ten (Beſatzung) in di 
pono urbir hetßts drunter logen, auch 
fuppono, z. E. Feuer unter den Keſſel ig- 
nem àheno zu legen, adpono » in Ord⸗ 
nung, dispono, digero : herab, z. E. Laſt, 
depono, pono: Eher legen, ova patrio (po- 
no, excludo): den Grund zu etwas, pono 
(iacío) fundamenta tei : Schlingen (Netze), 
laqueos: (retia) pono (tendo): Pflanzen, 
pöno (fero). plant zu recht legen, 1. e. 
2) in Ordnung legen, apte pono, compo- 
no: b) bey Seite legen, fepon c) in 
Bereitfihaft legen, expedio: € chuhe an 
die Fuͤße, induco calceos: bey Seite legen, 
fepono: zurück legen, repono: zu Boden 
legen, z. E. Jemanden, fterno humi: ins 
Gefangniß, in cuftodiam coniicio: gn die 
Kette, catenis vincio (adligo) ins Herz le⸗ 
gen (fügen) z. E, Triebe x i i 


infero (inii- 
cio) animo: ein Schiff (oder fich) vor Ana 
ker, navem ftatuo ancoris fid legen, a) 
3. E. ins Bett, auf die Erde ıc. pono (col- 
loco) me, decumbo: ins Bett, i. e, zu 
Bette gehen, eo cubitum , confero me in 
le&um; oder fich ſchlafen (gen, proficifeor 
ad fomnum, do me ſomno: b) i. e ſich 
guſſtemmen, niti re (in re), incumbere rei : 
c) i. e. ſich Mühe geben, z. E. aufs tubi 
ren, incumbo in (ad) lireras, operam do 
literis: d) i. e. ſich ſchlafen legen, f. vor⸗ 
her: fich zum Ziele legen, cedo, concedo : 
fid) wider Jemanden, oppono me alicui, 
repugno: ſich vor eine Stadt legen, i. e 
ſich lagern, confido anre oppidum: um die 
Stadt, circa : geſchiehts ſie zu blokiren/ ob⸗ 
(ido: iſts blokiren, obfideo : ſich legen, 
i.e. nachlaffen, remitto, quieſco: 2) tro⸗ 
piſch, legen, z. E. Hand legen an ꝛe. oder 
Hand anlegen, es geſchehe warum es wolle, 
adfero manus (feq. Dat.) » die letzte Hand 
anlegen, impono manum extremam operi : 
an den Tag legen, declaro, fignifico, often- 
do &c.: bie Hand an bem Mund, LB 
ſchwelgen, taceo; oder manum ad os adpo- 
no: Worte in den Mund, fubiicio (fugge- 
ro) alicui verba :- in die Aſche, 1. e. veta 
brennen, combure : etwas Jemanden zur 
Laſt, do (Verto) criminis er legts drauf an, 
id agit, id molitur: ſich drein legen, i. e. 
Mittelsperſon ſeyn, me interpono, interce- 
do: einem etwas nahe legen, i e: 3) ſich 
merken laſſen, prae me fero : b) reizen, 
bewegen, rühren, moveo: iſts reizen aud) 
concito. in ben Weg legen, ie- beleidigen, 
ofendo: Geld an etwas, pecuniam impen- 
ào: geſchiehts fo, daß Nutzen heraus kommt, 
z. E. an Aecker, Häufer je. occupo pecu- 
iam ein Pferd legen, i. e. eal pipen, ca- 


pi 


fro &c.: (d) auf die faule Seite legen, 


nt 


ignaviae me do: à rz legen, propono 
alicui oder alicuius animo, Legen (das), 
Legung, z. €. einer Sache an einen Ort, 


pofitio , collocatio. 

Legende, i. e. 
eines Heiligen, vita ſancti: 
mendacium. 

Legezeit, i. e. Zeit des Eherlegens, tem- 
pus pariendi ova. 

Leghenne, gallina pariens ova. 

Lenton, legio. Legionenweiſe, legio- 
nibus. 

Legiren, i e. 1 vermachen im Teſta⸗ 
mente, lego: 2) Metall, z. F. mit Gold, 
aurum comungere cam me I. 

Lenttimatton, 1 Beglaubigung, fides: 
2) Rechtfertigung, defenſio. fegitimiten, 
i.e. 1) beglaubigen, fidem facere : a) rechts 
fertigen, defendere. 

Legung, f. Legen. 

Lehde, f. Leede. 

Lehen, Lehn, 1 
verwürken, ita pec 
flat: 2) Belohnung 

Lehenbrief, Lehnbrief, Lehnsbrief, 
literae feudales. 

Lehengut, Lehngut, feudum. 

Lehenberr, Lehnherr, Lehnsherr, 
dominus feudi 

A cbenbof, Lehnhof, Lehnshof, cu- 
tia feudalis. 

Lehenmann, 
vafallus. 
Lehenrecht, Lehnrecht, Lehnsrecht, 
ius feudale, 

Lebenscurie, i. e. behenhof. 
lehnserbe, heres feudi. 


Lehenserbe, E che, a 
Lehensfähig, Lehns fähig, aptus feu- 


1) Lebensbeſchreibung 
2) Luͤgen, 


e. 1) ehngut, feudum : 
we, ut feudi jactura 


gehnmann, Lehnsmann, 


0. 

Lehensfall, Lehns fall, i.e 1) Erle⸗ 
digung des Lehns, vacuitas feudi: 2) was 
beym Leben fic zutrdgt, catus feudalis. 

A ebenofeblet , Lehns fehler, viuum 
feudale. $ 

Sebens folge, Kehnsfolge, fucceffie 
feudalis. 

Leheusfolger, ſucceſſor feudi. 

Lehensherr, Lehenshof, l Lehen⸗ 
hof ge. 

Lehensmann, f. Lehenmaan. 

Lehenspflicht, i» & 1) Pflicht des Le⸗ 
henmanns, officium vafalli: 2) Lehenseld, 
zusiurandum feudale: leiſten, ablegen, ob- 
tringo me iureiurando feudali. 
Sebensrethung, exhibitio feudi, 

£ cbenefdyein, literae feudales. 

Jehensſtamm, fors adnexa feudo. 

Lehens träger, vafallus. 

Lehenstreue, fides feudalis. 

Lehenträger, f. febenétrdoet. ; 

Lehm, lutum: aus Lehm, e fato; Iu: 
teus: damit bewerfen, lutare, delutare. 


Lehmern, luteus, € lúto., 
odina lurarza. 


Aehmgrube, f 
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Lehmig, lutoſus. 
Lehmwand, paries Inteus, 
Lehmwerk, opus luteum, futamen- 
tum. 
Lehn, ſ. Lehen. 
Lehne, 1) ſich anzulehnen, adminicu- 
lum: 2) ein Baum, acer platanoides, 
Linn, 
Lehnen, 1) z. E. etwas an die Wand, 
acclino rem pati fe acclinare, oder 
incumbere; daher fith, i. e. a) angelehnt 
ſeyn, fe acclinare, acclinem efie: b) ſchief 
ſeyn, elle obliquum: 2) fatt leihen bor: 
gen, a) Dinge, bie man gerade wieder bes 
Ut, z. E. Buch, Hut 1. commodare: 
eld, dare mutuo (pbet mutuam), Leh⸗ 
(bas), Lehnung, 1) z. E. an die Wand, 
do: 2) i. e. das Leihen, a) der Dinz 
man gerade wieder bekommt, z. E. 
i commodatio: b) eg Gel 
pecuniae mutuae. 
niafey, Lohnlakey, pedifequus 


;, lemma. 


-ebnjefiel, Lehnſtuhl, fella brachia- 


zy f. oben behens⸗, auch theils 


nung, f. Lehnen. 
ramt, munus (oder provineia) do- 
(oder magiltri, do&toris), 
rart, ratio (modus) docendi. 
d begierde, i. e. Begierde, 1) zu 
ren, cupiditas docendi : 2) zu lernen, 
cupiditas (Itudium) difcendi. 
Lehrbegierig, L e. begierig, 1) zu ler⸗ 
nen, Adi, cupidus (ftudiofus) difcendi: 
Ady, cum cupiditate diſcendi: 2) zu leh⸗ 
ten, Adi, cupidus docendi: Adv. cum cu- 
itate. docendi. 
hrbegriff, fumma deGrinae, oder 


rief, literae teftantes aliquem 
e artem. 

buch, liber de arte (difciplina); li- 

n quo de difciplina (ars) traditur. 
Zebrburfdy, difcipulus, tiro. ; 
Lehre, i.e, 1) Unterwelſung, diſcipli- 
na, eruditio, inſticutio, dottrina: in die 
Lehre geben, trado alicui aliquem erudien- 
dum oder in difciplipam t nehmen, fumo 
aliquem erudiendum : in der Lehre ſtehen, 
effe in alicuius diſelplina: 2) was gelehrt 
wird, z. E. schriftliche, do&rina: 3) Regel, 
a) die man gibt, praeceptum: geben, do 
praeceptum, praecipio: ſchoͤne Lehre (Leh⸗ 
ren) geben, do &c.; oder praecipio pul- 
chre: b) die man ſich zur Warnung 
mt, decumentum: das fol mir eine 

ſeyn, hoc erit mihi documento. 
en, 1) 3. E. Philoſophie ꝛc. doceo 
etwas, rem: fingen, canete: fatt 
ht auch unterrichten, folglich 
y erudio (inſtiruo) aliquem re; oder 


cu 
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vorteanen, folglich trado, z. E. Jeman⸗ 
den die Kunſt, alicui artem : quch fagt man 
praecipere de eloquentia, die SBerebtfqmo 
keit lehren, Regeln darin geben: 2) tro⸗ 
piſch, i.e. an den Tag legen, z. E. die Zeit 

doceo, oltendo, declaro, Leb⸗ 
ren (das), i. e. llt f, doctrina, infti- 
tutio, difciplina; eruditio. 

Lehrer, magilter, do&or, praeceptor: 
in etwas, in re bey magilt und doctor; 
oder rei hey praeceptor: ich habe dich zum 
Lehrer gehabt, habui te magiftrum &c., 
ufus fum te magiltro, 

Lehrerinn, magiſtra. 

Lehrgebaude, fumma do&rinae, ober 
do&rina, ſyſtema. X 

Lehrgedicht, carmen praeceptivum, 
carmen continens praecepta, 

Lehrgeld, merces difeiplinae (oder do- 
cendi), minerval: geben, do &c. t tropiſch, 
i.e. mit Schaden klug werden, malo admo- 
neri, malo edoceri. 

Lehrherr, magilter, 

Lehrjahr, annus dicendi, annus difei- 
plinae; Lehrjahre ausfichen, anuos difcen- 
di transigo. 

„Lehrjunge, Lehrjünger, ie, Lehr⸗ 
ling. 
Lehrling, diſeipulus, tiro. 

Lehrmeiſter, i. e. Lehrer. 

Lehrmeiſterinn, magittra. 

Lehrmethode, i. e. Lehrart. 

Lehrode, oda praecepta continens, oda 
praeceptiva. 

Kehrprinz, i. e. Lehrhetr. 

Lehrprobe, ſpeoimen difcendi. 

Lehrreich, Adi. faluber, utilis, fruc- 
tuofüs: Adv. falubriter, utiliter. 

Lehrſaal, audttoriam, locus docendi. 

Lehrſan, i e 1) theoretiſcher Satz, 
fententía praecepriva, dogma praecepti- 
vun: 2) Satz überhaupt, z. €. eines Phi⸗ 
loſophen, placitum, dogma, fententia. 

Lehrſpruch, i.e. Genteng, lententia. 

Lehrſtand, ordo docentium, ordo doc- 
torum. 

Lehrſtube, i.e. Lehrſaal. 

Lehrſtuhl, cathedra ferviens docendo, 
auch bloß cachedra. 

Lehrſtunde, i. e. Stunde x) zum beh⸗ 
ten, hora docendi: 2) zum Lernen, hora 
diſcendi, hora ſerviens difcendo, 

Lehrtheil, pars praeceptiva. 

Leib, i. e. 1) Korper, corpus; wohl ben 
Seide, obeſus, corpulentus: auf den Leib 
gehen, zu Leibe wollen, aggredi, invadere: 
am Leibe haben oder tragen, z. E. Kleider, 
geſtare: Ehre im Leibe haben, famae feryi- 
re, exiſtimationi confulere: Bleib vom feiz 
be, apage te, faceſſe hinc: einen beym fei: 
be nehmen, comprehendo aliquem medium, 
oder bloß comprehendo, adprehendo: Lelb⸗ 
und Lebensſtrafe, poena capitis oder mortis 
2) Rumpf des beibes ober Leib ohne n 

D 
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fibt der Hände und Füte, fi 
dran ſeyn oder nicht, t 
oder bloß truncus: daher Lei 

des, truncus: leib, Bauch, al- 
vus, venter: offgen Leib machen, aperio 
alvum: verſtopfen, adltringo alvum: 4) 
Leben, z. E. bey Leibe nicht, bey Leib und 
Leben nicht, i. e. ums Himmels willen nicht, 
ganz und gar nicht, winime oder minime 
gentium: zeigts ein Verbot oder Verlan⸗ 
gen an, auch cave mit dem Coniunck. z. E. 
ſchreib bey Leibe nicht, cave feribas: Leib 
und Leben ſcheint ſtatt Leben zu ſtehen, 
3. E. felbz und Lebensſtrafe, poena capi- 
tis oder mortis: bey Leib- und Lebensſtra⸗ 
fe, fub poena capitis &c. 

Leib: in Zuſammenſetzung, z. E, Leib⸗ 
avie, Leibarzt 1t. 1) das Liebſte, cariſſimus, 
Praecipaus: 2) eigen, eigenthuͤmlich, pe- 
culiaris: 3) den Körper betreffend, corpo- 
tàlis, corporis. 

Leibarte, etwa canticum gratiffimum 
omnium: meine, mihi. 

Leibarzt, medicus peculiaris. 

Leibbarbier, tonfor peculiaris. 

Leibhbinde, fafcia corporis. 

Leidbuch, liber omnium gratiffimus; 
mein, mihi, : 

Leibchen, 1) i.e. kleiner Leib, cor- 
pufculum: 2) zum Anziehen, etwa fubu- 
cula. 

Leibchirurgus, chirurgus peculiaris. 

Leibcompagnie, i.e. eigne, centuria 
peculiaris; oder die erſte, centuria prima. 

Leibeigen, fervus, a, um. Leibeigner, 
Leibeigne, mancipium, fervus, ferva. 

Heibeigenfchafr, fervitus. 

Veibeigenthum, mancipium. 

Leiben, z. E. wie ev leibt und lebt, i. e. 
gleichſam lebendig, tanquam vivus fit, tan- 
quam vlvus. 

Leibesarbeit, labor corporis, opera 

N 


mogen noch 
poris, 
Hem⸗ 


m. 
besbeſchaffenheit, ) überhaupt, 
habitus corperis: 2) in Anſehung der Ge⸗ 


Leibesbürde, von der Schwangerſchaft, 
onus ventris: tragen, ventrem ferre: das 
von entbunden werden, folvt (liberari) one- 
re ventris. 

Leibeserbe, heres naturalis : oder fatt 
Sohn, filius; Tochter, filia. 

Leibes fehler, vitium corporis. 

Letbesfrucht, fetus, parrus. 

Letbesgaben, dotes corporis. 

Leibesgefahr, periculum corporis: fefs 
bes⸗ und Lebensgefahr, periculum yitae. 

Leibesgeſtalr, facies corporis. 

Leideskräfte, vires corporis. 

Leibeslänge, longitudo corporis. 

Leibesleben, i.e. das Leben: bey Lei⸗ 
besleben, 1. e. im Leben, in vita: bey Leiz 
besleben nicht, i. e. bey Leibe nicht, mini- 
me, minime gentium: auch bloß cave beym 


Lei 914 


Coniun& z. E. ſchreib bey belbesleben nicht, 
cave fcribas, f. Leib 

Leibespflege, 
tris). 

Leibesſchaden, damnum corporis. 

Leibesſchmerz, i. e. Schmerz, 1) des 
Leibes, im Gegenſatze des Seelenſchmerzes, 
dolor corporis: 2) des Unterleibes, Grim⸗ 
men oc, dolor ventris (alvi), termina.“ 

Leibesſorge, 1) für den Leib überhaupt, 
cura corporis; 2) für ben Magen, cura 
ventris. 

Leibesſtrafe, poena corporis: (ff fie 
hart, auch fupplicium. 

Leibesübung, exercitatio, corporis. 

Leibeſſen, cibus omnium gratiflimus s 
mein, mihi. 

Leibfarbe, i. e. 1) Flelſchfarbe: 2) 
die liebſte Farbe, color omnium grariflimus, 

Leibfarben, farbig, f. Fleiſchfarbig. 

Leibgarde, i. e. Leibwache. 

Leibgedinge, reditus ad mortem du- 
rantes. 

Leibgericht, i. e. Leibeſſen. 

Leibguͤrtel, cingulum ventris. 

Leibhaft, leibhaftig, 1) Adi. i. e. 
a) körperlich, Körper habend, corporeus, 
corperalis : b) wirklich, verus, germanus; 
iſts (o viel als ſelbſt, perſönlich, auch 
ipfe: 2) Adv. J. e, a) koͤrperllch, corpo- 
raliter, qua corpus: b) wirklich, vere. 

Leibjäger, 1. e. elgner Jager, venator 
peculiaris. 

Leibinſtrument, inftrumentum (orga- 
num) omnium gratiffimum. 

Jeibkoch, coquus peculiaris. 

Leibkutſcher, auriga peculiaris. 

Heiblatey, pedifequus peculiaris. 

Leiblich, I) Adi. i. e. 1) den Leib bes 
treffend, koͤrperlich, z. E. Schönheit, cor- 
poralis, corporis: Augen, oculi corporis ; 
2) Körper habend, z. E. in leiblicher Ge⸗ 
ſtalt, corporeus, corporatus: 3) natürlich, 
durch die Geburt geworden, z. E. Vater, 
Bruder ꝛe., germanus, naturalis: 4) ir⸗ 
diſch, zeitlich, terrenus, terrefter: Dinge, 
res terrenae, res huius mundi: 5) lelb⸗ 
haft, wirklich, germanus, verus, z. E. Teu⸗ 
fel: iſts fo viel als ſelbſt, auch ipfe. Not. 
leibl. Eid, iusiurandum corporale, quod 
dicitur: II) Adv. i.e. 1) koͤrperlich, dem 
Koͤrper nach, corpore, corporaliter; a) 
natürlich, natura, naturaliter, 

Leiblied, cantio omnium gratiſſima: 
mein, mihi. 

Leibmedicus, f. Leibarzt. 

Leibmelodie, numeri (modi) omnium 
gratiſſimi: meine, mihi. 

Leibmuſtk, fymphonia omnium gra- 
tifima: meine, mihi, 

Zeibmuſtkus, muficus (fymphoniacus) 
peculiaris. 
Leibode, oda longe gratifimas meine, 


mihi. 
gfs Leib⸗ 


ib. 
eultura corporis (ven- 
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Leibpage, puer nobilis domino foli 
minittrans; 

Leibpferd, 1. e. 1) das liebſte, equus 
omnium gratilſimus: mein, mihi: 2) das 
eigne, equus peculiaris. ; 

Leibregiment, etwa regimentum pe- 
euliare, 1 

Leibrenten, reditus ad mortem du- 
xantes. 

Lelbrock (in der Bibel), tunica facra. 

schmerzen, f, Leibesſchmerz. 
RT SD TEN 


GA 
) Sur 


Forma 

aris, oder erſte, turma prima. 
g bſprache, lingua. omnium gratifi- 
ma: ineine, miht; , A. 
Leibſpruch, di&um omnium gratifi- 
mum s mein, mihi. 
"obt, 1. e, Nachtſtuhl. 


Leibſtück, ⸗ſtöckchen, i. e. Leibarle, 


mein, i E FA 
etbwache, milites domeftici; cuſtodes 


corporis: bey den Alten, cohors praetoria, 
itbwagen, i. e. 1) eigner, carpentum 
ecullare: 2) der liebste, vehiculum lon- 
ge graciffümum: mein, mihi. 
Leihwäſche, lintea corpotis. 
Leibwaſſer, i. e. Waſſer im Unterlei⸗ 
be, aqua in ventre. 
Leibweh, i. e. Lelbesſchmerz. 
Leibw tjt, i. e Leibchirurgus. 
Leibzinſen, 1. e. Leibrenten. 
Leibzucht, 1. e. Leibgedinge. 
Leich, Laich, f. Lach. 
Leichbegängniß, f. Leichenbegangnlß. 
Leichdorn, clavus pedis, qud) bloß 
lavus. 
: Leiche, J. e. 1) todter Körner, funus: 
Haus, wo eine HE, domus fünelta ; . 2) bei⸗ 
chenbegaͤngniß, funus, jufta funebria: zur 
Reiche kommen, venire ad funus : zur beiche 
gehen oder fie begleiten, celebrare funus, 
xfequias ire oder prolequi) : bazu bitten, 
invitare ad fünus:. 3) Leichnam, funus. 
Leichen (Verb.), |. Laichen. 
Leichenbegängniß, funus, duka fanc- 
bria: anſtellet, halten, facio alicui funus: 
mit gehen, prodeo in fenus &c. ſ. Leich. 
eichenbegleiter (inn), comes funeris, 
Leichen begleitung, i. e. x) das Be⸗ 
der Leiche, comitatus funeris, pro- 
exfequiarum: 2) die Begleiter, 
itarus funeris, comites funeris. 
invitator ad funus: 
mulier invitans ad 


ceremonien, tukta fünebria. 
stouet, pompa funebris, 
cheneſſen, mahl, epulum funebre, 


Hb 
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ackel, fax funebris, fax funerea, 
men funebre, 
gelb, pecunia funebris. 

Aridengepeänge, pompa funebris; 

Leichengeruch, odor cadaverofus, 

Leichengerüſt, fugseftum funebre, 

Leichendaus, domus funebris (fur 
nelta). 

Leichenhuhn, bubo. 

Leichen koſten, fumtus funebris, 

Lelchenmahl, f. Peicherteffen. 

Leichenmuſtk, fymphonia funebris. 

Leichenmaſikus, ben den Alten, ber 
bey den Reichen blies, Deen. 

Ketdyenpréotgr, concio funebris, ora- 
tio facra funebris” halten, habeo. 

: Eeidentede, oratio. funebris ; halten, 
naDeo, 

Arichenftein, cippus lepuleralis. 

Zetdyenttáger, geltator funeris, 

Leichen tuch, pannus funebris, 

Leichenwagen, currus funebris, 
Leichenwaͤſcher, bey den Alten, pol- 
in&or. 

Leichenwäſcherinn, mulier lavans für 
nera, 

Leichenzug, pompa funebris, 

£.éidbübmn, f. Leichenhuhn. 

Leichnam, cadaver, funus. 

Leſcht, I) Adi. i. e. 1) nicht fif 
dem Gewichte nach, 1 uw Eu 
i, e 8) nicht beſchwert mit etwas, levis! 
b) leicht zu verdauen, leyis: c) gering, 
leist d) von keinem Belange, kein Ges 
wicht und Anſehen habend, levis: e) 
ſchwach, nicht ſtark, levis: 2) leicht zu 
thun, facilis: zu ſagen, dicku: II) Adv. 
i. e. 1) nicht ſchwer, z. E, bewaffnet, le- 
viter: e) ohne Beſchwerlichbeit, Schaden, 
leviter: 3) wenig, geringe, z. E. ver⸗ 
mundet, leviter: aufs leichteſte (i. e. 
glimpflichſte) zu ſagen, leviffime &c.s gufs 
leichteſte beym Bieten im Verkaufe, z. E. 
dreh Grofen 1c. , leviffime, oder fett me: 
nigſtegs, minimum: 4) ſchlecht, ſluͤchtig, 
leichtſinnig, leviter: 5) ohne Schwierig⸗ 
keit, Bedenken, facile, nullo negotio: ſich 
etwas leicht gefallen laſſen, facile patior: 
nicht leicht, non facile, non temere, z. E. 
das thut nicht leicht Jemand ze. 

Leichtfertig, 1) Adi. petulans: iſts 
mutbwillig, auch lafcivus, oder ſchöke⸗ 
vig, guch locofus : iſts leichtſinnig, levis; 
2) Adv. leviter. 

Leichtfertigkeit, petulantia: iſts 
Muthwille, auch laleivia: ists Scherz, 


auch iocus: thg. Leichtſinn, levitas: aus 


Leichtfertigkeit, per petulantiam (lafciviam) 
&c. 

Zeibtflügi, facile fluens, 

Veichtfüßig, leves pedes habens, le- 
Yipts. 

Leichtglänbig, credulus. Leichtgläu⸗ 
bigkeit, credulitas, 

Leicht⸗ 


igkei 
uh 


le. 
editi, fac 
Ia, z. E, ? 


n T€, 


Wi, per Ley 
he 


JLeidyr (omi 
Lado, |. 

Leid, Adi. i.e 
es thut oder if 
genehm, moleltun 
wun, doleo : 


miteret 

is&c 2 laf MI 
be feinen 
Leid (das), i 
Anfall, moleltia, 
Hm, l 
ein Le 
) Beleid 
0 aliquem 


feon, indu& effe 
Wm 
u 


gehe 


eld annehmen 
Leiden (Gto! 

tavorum (i 
Leiden (Verb 
Hl 

ftro, ero; f 
Bug, Sich 
Schmerzen em 


b) Ungl 


4 


TRL, non mm 
ht gern bey | 
ohne Schwer 
V VIL az an 


Le 


Leichthin, z. E. etwas wachen, leviter, 
Leſtinanter. 

Leichtigkeit, 1) i.e. Mangel der 
Schwere, levitas: 2) Geſchwindigkeit, 
Eluͤchtitzkeit, levitas: 3) im Thun, Lernen 
z., Mangel der Schwierigkeit, faciliras : 
mit Leichtigkeit (thun), facile: mit großer, 
facillime. 

Seichtlich, facile, nullo negotio: nicht 
leichtlich, z. E. glauben i, non facile, 
non temere, 

Leichtſinn, Leichtſinnigkeit, animus 
levis, leviras animi, auch bloß levitas : aus 
Leichtſiun, per levitatem &c. 

Lbicheſinnig, Adi. levis: Adv. levitef, 
levi animo. 

Leichtſinnigkeit f. 

Leichzett, f. Laichzei 

Leid, Adi. i. e. unangenehm, moleſtus: 
es thut oder if mir leid, 1. e. I) unan⸗ 
genehm, moleſtum eft, doleo: 2) Ich be⸗ 
paure, doleo: 3) ich bereue, poenitet me, 
z. €, die Suͤnde, peccati: 4) ich habe 
Mitlelden, mifereor, me miferet, z. E. ho- 
minis &c. : laß dir nicht leid ſeyn, i. e. Das 
be keinen Kummer, noli laborare. 

Leid (das), i. e, 1) Beſchwerlichkeit, 
unfall, moleſtia, malum: einem ein Leid 
thun, exhibeo alicui moleſtiam: es (ft ihm 
kein Peid widerfahren, nihil mali ei acci- 
dit: e) Beleidigung, otfenſio: anthun, 


Leichtſinn. 
t. 


ofendo aliquem oder «animum alicuius, 


oder Verlegung, violatio: anthun, violo, 
manus infero alicui: fid), i. e. fid) koͤdten, 
manus fibi inferre (adferre), fe interfice- 
re: z) Betruͤbniß, Gram, dolor, moeror, 
triſtitil: vor Leid vergehen, moerore (dolo- 
re) pereo: vor Leid konnte er nicht reden, 
prae moerore &c.: Leid tragen, doleo: bes 
ſonders Leid, a) um Todte, lu&us: im Leide 
ſeyn, in luctu effe: gehen, in lut incede- 
re, efe: oder bey Leichenbegaͤngniſſen, ex- 
fequias ire in lu&u: iſts bloß fo viel als 
zur Leiche gehen, ire exfequias &c.: b) 
i. e. Bezeigung des Mitleids, fignificatio 
doloris: c) Mitleid, mifericordia: fein 
beid annehmen, repudio mifericordiam. 

Leiden (Stadt), Leidi, Lugdunum Ba- 
tavorum (in Baravis). 

Leiden (Verb.), 1. e. 1) erdulden, aus⸗ 
ſtehen, gern oder ungern, patior, perpetior, 
fero, perfero, tolero, 3. E. Schmerzen, 
Hunger, Straſe ac.: daher leiden, i. e. 
a) Schmerzen empfinden, doleo, ſentio do- 
lores: b) Unglück erdulden, patior (pér- 
petior, perfero) mala: c) Schaben lei⸗ 
den, damnum facio; viel, magnum: da⸗ 
her leiden können, 1. e. ertragen, tole- 
ro: oder nicht ungern ſehen, probo ali- 
quem: fie kann ihren Bräutigam leiden, 
probat, non invita adſpicit ſponſum &c.t 
geht gern bey leiden, und ists fo viel als 
ohne Schwleritzkerr, fo heht facile: iſts 
(o viel ais mit Vergnügen, libenter: 2) 


bekommen, 
naufragium facio: 
damnum (detrimentum , d 
detrimentum accipio: ünrecht, iniuriam 
accipio, z. E. ab aliquo: baher leiden, 
i.e Schaden leiden oder Unrecht Ic; 


den, f. vorher: 3) ertragen, fich gefallen 


laffen, petior, perfero, perpetior: ſteht 
gern Daben und heißts ohne Schwiczigfeit, 
fo ſteht facile, heißts mit vergnügen, li- 


benter: daher troptſch, z. E. Zeit, fin 
fände leiden es ic, ferre, pati, perferre : 
Noth leiden, i. e. haben, malis premi: 
auch laborare, beſonders ſteht letzteres guf 
die Frage woran? z. E, an Gelde, pecu- 
nia und a pecunia. 

Leiden (das), 1. e. 1) Erduldung, per- 
peſſio, teleratio: 2) Leid, i. e. a) Un⸗ 
gluͤck, Beſchwerlichkeit, malum, incommo- 
dum: b) Kummer, Gram, Betruͤbniß, 
dolor, moleftia, moeror: c) das Leiden 
Chrifi Chrifti mors cum doloribus cen- 
junéta. 

Leidend, i. e: der leidet, patiens, per- 
petiens &c.: fidh leidend verhalten, T e. 
ruhig ſeyn, quiefco. 

Leidenſchaft, i. e. Affeet, motus animi, 
perturbatio animi, permotio animi. 

Leidensgeſchichte, Chrifi, narratio. de 
its, quae Chriftus pertulir, 

Leidenszeit, E hott, tempus perpeflio- 
num Chrifti. 

Leidentlich, Adi. paſſivus: Adv. pafi- 
ve: fid) verhalten, i. e. ruhig fejn, quiefco. 

Leider! oder Leider Gottes, proh! 
oder pro! insgemein ſtehks ſtatt es iſt zu 
bedauern, daß, folglich ffebt dolendum 
eft, z. E. welches leider wahr iff, quod 
verum effe dolendum eft. 

Leideſſen, h jj 

Leidhaus, i. e. f 

Leidig, i. e. 1) be { 
2) ſchlecht, nequam, mifer: 3) uugluͤcklich 
ſchadlich, infelix, z. E. das leidige Geld: 
4) abſcheulich, horrendus, foedus, turpis, 
3. E. Geld, Teufel. 

Leidlich, 1) Adi. tolerabilis: {fs fo 
viel als mirtelmäßig, auch mediocris: 2) 
Adv. tolerabiliter, modo tolerabili: {fig fo 
viel als mittelmäßig, aud) mediocriter. 

Leidlichkeit, tolerabilis conditio: iſts 
fo viel als Mittelmäßigkeit, mediocritas, 

Leidtragend, lu&uofus, lugens: ſeyn, 
lugere, in lu&u effe, 

Leidweſen, dolor, moetors zu meinem 
großen Leidweſen, cum meo magno dolore. 

Leihbanh, aerarium publicum credens 
yulgo pecuniam. 

Leihen, i. e. 1) auf Borg geben, a) 
wos man gerade wieder bekommt, z. E. 
Buͤcher ic., commodare: bj Geld, credo 
pecuniam, alieui, do pecuniam mucuo (und 
mutuam): a) auf Borg nehmen) z. E. 
Geld, mutugr, mutuo fumo. Leihen 

(das), 


Qro fei 


(das), i. e. 1) Gebung auf Borg, z. E. 
eines Buchs e., commodatio, datio ad 
tempus : Geldes, datio pecuniae mutuae: 
2) Nehmung auf Borg, mutuatio. 

Lerher (ber), i-e. 1) der auf Borg 
gibt, a) Geldes, ereditor: b) anderer 
Dinge, commodans: 2) der auf Borg 
tiltifit, mutuo fumens, mutuans, 

Letbhaus, domus publica fenerstoria, 

Leihkauf, 1) z. E. den Leihkauf trin⸗ 
ken, compotare ad confirmandam emtio- 
neme 2) Angeld, arı'ıa: 

Letlacken, lodix. 

Lei, L z. E. der Buchbinder it, glu- 
ten: 2) i. e. Lehm, f. Lehm. 

Leimbaum, Lehne, acer platanoides, 
Linn. 

Leimen, i e. Lehm, f. Lehm. 

Leimen, (Verb) elutinare, 

Leimen, 1. e. lehwern, f. Lehmern. 


color glutineus, 


,i e. 1) voller beim oder zaͤhe 
deim, glutinofuss 2) lehmig, f. Bebe 
mig. ipd d 

Leimruthe, virga vifcata. 

Leimſtange, pertica aucupatoria, 

Leimwaſſer aqua glutinofa. 

Lein, i.e. 1) Flachs, linum: 2) bei 
fame, femen Int oder linum. 

Leinbaum, acer platanoides, Linn. 

Kernen ,i. e. kleine feine, funiculus. 

Leindotter, myagrum. 

Leine, funis, 

Leinen, Adi. lineus, linteus: das Zei: 
nen oder Linnen, i. e. leinenes Zeug, 
linteum. 

A eifint, linaria, Klein. 

Leinkgoten, nodus lini 

Leinkraut, Flachskraut, linaria, 

Leinkuchen, placenta linea. 

feinól, oleum lineum. 

Leinſaat, leges lini, 

Leinſame, feinen: lini, oder linum. 

Leinwand, linteum: und von mehr 
als einem Stücke, lintea. 

Leinwanden, Adi Iinteus. 

Leinwandhandel, negotiatio lintea- 
ria. Zeinmanobanoler, negotiator lin- 
tearius. Leinwandhaändlerinn, nego- 
tiatrix lintearía. 

Ceinwandreißer, f. Leinwandhändler. 

Leinweber, textor (opifex) linteorum, 
Leinweber un, textrix linteorum. Lein, 
weberep, 1) das Weben, textura linteo- 
rum: 2) die unt, ars texendi lintea: 
3) Metier, ars lintearla, textrinum lin- 
tegrium: 4) Ort, textrina lintearia. 

Leipzig, Lipa: aus, in Leipzig, ein 
Leipziger, Leipzigiſch, Lipüenfis, Liplicus, 
Lipſiacus: Adv. Liplice, Lipfigce. 

Leiſe, Le Das Geleiſe, orbita. 

Leiſe, D Adv. i. e. 1) ſanft, ſchwach, 
aE, Gang, Schlaf, Stimme ꝛc., lenis: 


auch von der Stimme, fubmiffüs: 2) 
ſcharf bem Gehoͤre nach, z. E. Gehör, acu 
e leiſes Gehoͤr haben, acute audio, fum 
auditu acuto: Il) Ady. i. e. 1) fanft 
3. E. reden, ſchlafer, gehen, „ 
von der Stimme, fubmiffe: 2) ſcharf dem 
Gehoͤre nach, acute, z. E. hoͤren. 

Letſereden (das), locutio fubmiffa: 
ik Murmeln, qud) murmur, 

Leiſetreter, i. e. 1) Horcher, (pecula- 
tor: 2) zu gelinder Prediger, nimis mol- 
lis, nimis lenis, 

Leiſte, i. e. 1) duͤnne Latte, afferculus 
(um): 2) Efnfallung, limbus, taenia: 
an den Saulen, taenia: 3) Vertiefung, 
ſtria: daher ſtatt Wagengeleiſe, orbita. 
Not. Leiſten (die), oder Weichen am. 

oͤrper, inguina, hypochondria, 

Leiſten (der, tentipellium, forma, oder 
forma lignea: Aber einen Leiten geſchlagen, 
I. e. von einerley Art, eodem modo: ſie 
find. Aber einen Leiſten geſchlagen, nihil dif- 
terunt: über einen beiſten ſchlagen, 1) Schu⸗ 
he, aptare tentipellio (formae ligneae) : a) 
1. e. auf einerley Art behandeln, eodem 
modo tractare: Gchuffer bleib bey deinem 
Leiſten, ne futoz fupra crepidam. 

Leiſten (Verb.), ptaeftare : das Merz 
fprechen idem praeftare, promiffum facere: 
Pflicht, oficium praeítare (facere), officio 
fungi: Dienſt, operam praettare: Hülfe, 
opem ferre, auxilio effe &c. : Zahlung, 
folvere (reddere) debitum: Eid, Tusiuran- 
dum dire o: die Gendbre, praeftare, 
wegen etwas, rem, dere&c. Geſellſchaft, 
comitem elle Genugthuung, laciskicere. 

Leiſtenbruch, hernia inguinalis. 

Leiſtung, z. E. einer ſchuͤlbigen Sache, 
des Verſprechens 1., prdeffatio: der Hüls 
fe latio auxili: der Gewähr, praeltatio, 
eyiktio. 

Leitband, fafcia du&aria, 

Leiten, z. E. Menſchen, Hunde, Was, 
fet, einen Irrenden 26, duco: fich leiten 
laſſen i. e. nachgeben, gehorchen le., obíe- 
quor, pareo, fum facilis (fequax). Leiten 
(bas) Leitung, z. E. des Menſchen, Hun⸗ 
des, Waſſers v. , duckio, duckus: tropisch, 
z. E. Gottes ꝛc., ductus. 

Leiter (ber), i. e. der einen führt ie. 
dux, ductor. 

Leiter (die), feala, oder fcalae: anle⸗ 
gen, adpono, adplico: zur Tortur, (cala 
tormentuofa: am Wagen, feala vehicu- 
laris. 

Leiterbaum, ⸗ſtange, fcapus fcalae, 
ſcapus ícalaris. 

Leiterſproſſe, gradus fcalae. 

Leiterwagen, etwa currus fcaláris, bet 
curxus undique tectus ſcalis. 

Leitfaden, filum ducens, filum Ariad- 
naeum. 

Leithammel, vervex ducens gregem, 

Leithund, canis du&arius, 

Leit⸗ 


fura: j 
Leitung; J, 
Het jung, IW 


belt 
i 


Lendengries, 
Lendenkrank 
Lendenlahm, 
Lendenſchmecz 
Lendenſtein, 
Leudenweh, 
dolor lufnborum,. 
weh. a 
Lendenwir 


enk ſeil, verfo 


item, 


(äm ag 
henſtreicht 


fingen, 


fahren, fo 


a, funis verforius, 


H. und tropiſch, cyno- , 


Bbpfif unb Chymie, 
nltruum. 
in Pohlen, Leopolis, Lem- 


W me 
Lemberg, 
berga. x 
Lende, lumbus : die Lenden ſchleppen, 
ilia traho: nen Lenden entſproſſen, 
ex eo genitus: rucht der Lenden, i. e. 
Kind, Soh ML u., progenies, proles. 
endenbraten, affum lumbare. 
Lend engries, glarea lumborum. 
Zendentrankhert, morbus lumbar 
Lendenlabm, See 
Lendenſchmerz, f. Lendenweh. 
Lend enſtein, i. e. Wehen 
eeh 1) oder $ Wat 
dolor lumborum, lumbago: tym 
weh. 
Lende 
bares 
Lenken, z. E. Pferde, Sien) Wo, Herz 
zen, Hetto: wohin, verto ; fich, fleckere fe, 
oder dedi : ſich ler nfen laſſen, à D E. Menſch, 
Pferd, Herz, flexilis, flexibilis, 
Lenkriemen, lorum ve er ſorium. 
Zentyant, 1) Pferd u flexilis, flexi- 
i y Menſch, Herz te., flexilis, Rexi- 
H mollis, facilis. 
YHamfeit, 1) 
i. e. Biegſa 


eleije i 
Weſch 
Veilchen am 


nwirbel, 


des Pferdes, flexibi- 
feit, Bexibilitas, 
,fun x verſorius. 
) Wagens, 
geg y, 0L CN g ubernatio. 
enz, i.e. Fruͤhling, ver: im Lenze, 
5 tempore vers, 
Lenzmonat, i. e. Marz. 
Leon in Spanien, Legio. 
Leopard, leopardı t 
Lerche, alauda: d 
Lerchenbaum, f. Herrera 
Aerdyenfang, captura alaudarum. 
Lerchengarn, «neg, caffis capiendis 
alu 
henfdmamm, 
nftgeichen (das), 


Pfe es, 


f. Laͤrchenſchwamm. 
i. e, Varchen⸗ 


erche 


ET gel lehrt fey n 
dem: haben, mul- 
lernen, cognolcere, 


ta digidle; “fennen 


Lernen (das), di 
diſcendo. 

Lerner 

SH Lösche 


D BAA 


legendum; 


ber, | 


Y poen D z. E. al 

iſts zufammenlejen, n». c 

e. reinigen, z. €. Salat, 1 

uch, lego librum; bey 

in Giterone y. 

ableſen, lego 

llegium leſen über w., e 

er ein Buch, librum, od 

rg fuper libro: e) ben Text C (o 
Jemanden Tefen i. e. Verweis Aae 
jurgo, increpo, reprehen ides. 

flat muthmaßen, feh y 

dico rem e re, z. E. in Sonn H 
e vultu &c. Lepen (das), efung. f 
des Weins, der Aepfe l, eine es Buchs,! lectio: 
iſts 5: ſammenleſung auch collectio : des 
Salats, gi über ein Buch, fchola 

Leje pult, pulpitum legendo íeryiens: 

auch, wo es Ri verſteht, bloß pulpitum. 
eſer, z. E. eines Bi lector; auch 
Leſerinn, femina tegens; auch 

oft ohne femina. 

Leſerlich, 1) Adi. qui (quae, quod) 
legi porelt : oder fott deutlich, perfpi- 
cuus, dillin&us: 2) Adv. diftin&e, per- 
pies: e; Oder ita ut legi poffit, 

Leſerlohn, merces pro lectione: in der 
Weinleſe, merces pro colligendis uvis, 

Keſeſtunde, hora lecti 

Lejezeit, ie Weinkeſe, vindemia; 

Leſung, ft Leſen. 

Letten, i. e. Thon, argilla 

Letter (bie), litera, typus 

Lettig, Le 1) | Let 
ahnlich, argillaceus: 2) Letten (Thon) 
enthaltend, voller Thon, argillofus. 

Letzen, deleto, oblecko: ſich, fe &c. 
oder delectari, oblectari. : i 

Letzt, legthin, i. e. neulich, nuper, 
pote, nuperrime. 

nte (der, die, basy ultimus, poltre- 
1 extremus, noviſſimus: {fig ſo viel als 
der unterſte, auch. ir imus, oder der 
oberſte, guch fupremus, f fummus: iſt die 
Rede von zwehen, ſo ſteht ber Compar. 


i 
E 
B 
Ciceronem, 


i. e. herleſen, 
En 
ii 
b 


H 
jer 


lonis. 


literae, 
Letten (Thone) 


Reb 
poſterior, oder SC wenns (id) mit 8 dieſer 
vertan ſchen läßt alter, (won zwey 
Perſonen oder en), wenns IS wd 
der andre au n l st, da denn alter 

her unus gern vo » éi letzte ohne 
eit en, paenultimus: 

; in t en letz Zügen lie gene 

mam age: bie letzte Ehre erweiſen, i. 


qu ich 


Let Len 


z u Grobe gehen, fuprema folvere alicui: 
das Letzte, ultimum, fupremum; noviffi- 
mum, poftremum ; pn zwehen, polterius : 
Au teh zten Mgle, ultimi a poltremum : 
sum 1 Lien, i. e. auf die letzt, endlich, 
ad poſtremum, ad ultimum, poſtremum, 
tandem, Nor. 1) in den Formeln, er war 
Der letzte, der fortging, er Cite) war der (die) 
letzte, dem 995 ichs ſagte 25. , jagt man 
lieber kürzer poltremus (ultimus) abiit, ei 
ultimo dixi, als fait ultimus, qui &c.z 
2) ber letzte fatt ſchlechteſte, ultimus, oder 
poſtremus: 3) ff lets fo viel als nach 
vebfloſſen, ſo lebt auch proximus , proxi- 
me elaptus, z. E. Woche, Jahr av. 

Letztens, i e. 1) zum letzten, endlich, 
ultimum, tandem, poftremo, denique &c. : 
2) teul ich, prose nüper, nu uperrime, 

Legtlich, e. Letztens. 

Letzung, i. e. Ergözung, oble&tatio &c. 

Leuchte, lucerna; (f$ Laterne, auch 
aterna, 

Leuchten, i. e 1) Licht von ſich geben, 

inen, luceo, PNE daher a) in die 
u leuchten, i. e. einleuchten, erhellen, 
offenbar ſeyn, lucere, adparere, 0 
feftum effe : hervor leuchten, eluceo: 
tatt D blitzen, tulgurare: es leuchtet, ful- 
gurat: ehe d hell machen, eine ein leuchten, 
lumen Steet, alicui: geſchiehts durch 
Vortragung der feuchte, praefero alicui lu- 
cernam. Leuchten (bas), i. e. 1) das 
Scheiben Schimmern, Licht, fulgor, lu- 
men: 3) das Blitzen, ful: ur: 3) Leuch⸗ 
tung, E leuchtung, illuminatio, ober Borz 
tragung des 1 Acht id pracla itio lürginis. 

Leuchtend, i.e. ſcheinend, ſchimmernd 
w., lucens, lucidus, fulgens, fulgidus.. 

Leuchter, 1. e. 1) Menſch, der einem 
ec praegeftans lucernam, gefta- 
tor lucernae; 2) bag 
lychnuchus, candelabrum. 

Leuchtkugel, globus lucens. 

Leuchtrhurm, pharus. 

Leue, i. e, Pipe, 

Leugnen, f. Läugnen. 

. i. e.t) Ru uf, guter oder 
boͤſer, fama, exiſtimatio; 2) guter Name, 
p exifti imatlo 5 Tobep bona ſtehen und 
wegbleiben kann. 

Ste homunculi, homunciones. 

Leute, i. e I) Sur homines : 
unter den f Leuten fenn, i e, mit ihnen um⸗ 
gehen, inter homines effe, "uti hominibuse 
unter die Leute kommen, i. e. a) bekannt 
werden, z. E. eine Sache, in vulgus exire 
&c.: b) mit beuten umgehen, ud homi- 
nibus, efTe inrer homines: 1 unter die Leute 
bringen, i, ea) Jemanden mit der Welt 
betaont machen, ducere in conventus ho- 
minum: b) etwas bekannt machen, vulga- 
re, in vulgus efferre; c) i, e. verthun, 
vor den Leuten, i-e „o ffentlich, 

Leuten in den Maulern ſeyn, 


abfumere: 
palam; den 


Geſtelle des Achts, 


Leu ie 924 


effe i in ore hominum : itj die $ Aae e 

meh, ire per ora hominum, Nor. GE 
man Inte weglaſſen, a) bey Adiedtivis; 
wo es fich ſelbſt verſteht, z. €. die guten 
heute, armen Leute, boni, miferi: wiet 
(weni i) Leute, multi, pauei&c.s b) wenn 
qui folgt, z. i es gibt Leute, welche it., 
oder welchen, funt (inveniu: Pa TE periun- 
tur) qui &c., oder quibus, &c. i habe 
beute, bie ich anfü ec? kann, 1 quos 
&c.: auch, Wo fidh man Dafür ſetzen läßt, 
3. E. die Leute ſagen, ſtatt man ſagt ꝛc., 
dicunt, aiunt: 20 Einwohner, incolae, 
eivas; 3) Angehoͤrigen, z. E. m eine, deine 
Leute, i. e. die Meinigen, Deinigen, mei, 
tu: 4 die Bedienen, homines, famuli, 
fervi: ſteht meine, deine, unſere ꝛc., jo 
kann auch bloß mei, tui c. feher, 

Leutebetrt tener, impoftor. 

Lentern, Leuteriren, ſ. Lautern. 

ſcherer, vexa tor hominum, oder 
als Schimpfwort, c 
Lenteſcheu, fug um hominums 
als Schimpf dun ſtatt lichtſcheu, lu. 
cifugus.: fam, fü iere ufum hominum. 

Leutlein, i. e. beutchen. 

Leutſelig, Adi. humans, comis, bet 
nignus Adv. humane, comiter, benigne 

Leutſeligkeit, humanitas, comitas, 
benignitas. 

Levante, oriens, terra orientalis, 

Levit, levita: einen leſen, i. e. Ver⸗ 
wei RR Wee aliquem. 

Levitiſch, Adi. leviticus: Adv. levitice. 

Levcoſe, 1) Pflanze, cheiranthus inca- 
nus, Linn.: 2) Bl ume, fos cheiranthi 
incani, leiicóion. 

Lepicon, index vocabulorum, Lexicon, 
Vocabularium. 

Leyder, f. Leider. 

Leyer, 1) der Alten, lyra: 2) unſere, 
Le ober lyra domettica, lyra vulgaris: eg 
ift die alte Leyer, elt vetus cantilena : fm: 
me er bey einer Leer bleiben, bey der alten 

Leyer bleiben, ean indem cantilenam. cano, 
eandem. chordam tango, 

Lepermann, lyricen, oder lyricen vul- 
gatis. 

Leyern, i. e. 1) auf der foyer ſpielen, 
lyra cano, oder lyra vulgari cano: 2) 
zaudern. Lepern (das), je 1) Spielen 
aufder eher cantus ; lyrae (ober Iyrae vul- 
garis): 2) bas Zuudern. 

Liberey, f. Livree, 

Atbyen, Libya. Libyſch, Adi. Liby- 
cus: Adv. Libyce: ein Kibher, Libys. 

Licentiat, Licentiarus, 

Licht, z. E. der Sonne, Sterne, Edel⸗ 
flne 20,, lux, lumen das neue, i. e. 
Neumond: das volle i. e. Vollmond: daher 
Licht, 1) i, e, leuchtender Korper, z. E. 
Stern ꝛc., lux, lumen: 2) i. e. euchte 


Kerze, lumen, lucerna; auch bct bep 


lichte arbeiten, Iucabro: dieſe Arbeit, lu- 
cubratio : 


fiter bu 1 
Aublick, € 
ine Licht ſetz 
oco in jl 


being, pr 
Muta, 


tung, d 0 0 
geben dfero luci 


W Lë, bil It Ei 
de, lx; hji, e 
i) alg t Dat? 
it Der andre er 
rion 3 diltrbr t 

Licht ge lid 
i 15, cni 

' 10 fo uj 


Me 
Lich tabbeſe 
de H í bejt, 
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€ that ers, ad lu- 
tichter branne 
inter das Y 


eubratio » bey Lichte, z 
men: bey kichte i. e. Zo 
ten, luminibus accenfi 
führen, i. e, tdujcben, indi 
pie, circumyenio : Licht à 
lumen (candelam): $ 


ich 


aden, uem 


ter auffetzen, ad- 
3)i e. Lebens⸗ 


pono lumina (c 3 

licht oder bicht de ; z. E. erblicken, 
lumen, lux: es ten, hanc lucem 
adfpicio: qud) ſiatt geboren werden, hanc 
lucem adfpicio, in hanc lucem 
edor: bas Licht D verlaſſen, hang 
lucem relinquo (defe oi, morior:. 4) i 
Tageslicht, lux, lamen; eine 


Mein obiiza uo cem icic 1) alic 


re) m bi, deefle fit 


o 
(obllare) alicui: 5 dree ] 

men, fulgor: $ tr ), 3) be 1 
lumen, $. E. lumina oculorum; b 
der Mglerey, lumen: c) i. e. d 
lux, lumen; d) i, e. bas Hau ptſaͤchlich 
oder Schmuck, ir, lux, lumen, z. E. 
Lichter der Welt,! gmina mundi: e) i. e. 


Aublick, Sichtbarkeit, lux, z. E. etwas 
ins Licht ſetzen, i. e, deutlich machen, col- 
loco in luce, illuſtro, illumino: ans licht 
bringen, p ro in lucem. fich im Lichte 
peno n, e ffe in lu aus Licht kommen, 
in die große Welt, -venio in lucem ; 
bi ice. Crfeudbtur ng, Aufklaͤrung, Erklaͤ⸗ 
tung, lux, lumen, 3. E. ei Sache Licht 
geben, adfero lucem rei, il] 
Geſchichte i das Lie cht der Wahr ‚heit, VS 
veritatis: Jemand en Licht moti n geben, ix 
men accendo ie der 1 de re: 
20, 


dil RE doceo: ich bekomme nun & 
ein Licht geht mir auf, nunc lumen u 
accenditur, nune it ) 
£) i.e. hellere Einfi Perſtan⸗ 
de, lux: h) i. e. heitre Umſtaͤnde, lux: 
i) als Liebkoſungswort, z. E. meg lu» 
i. e. der andre erleuchtet oder gus dem tt 
rigen Zußande errettet, lux. 

Licht oper lichte, D 
x 115 SA, Ster 

e.: iſts 6 vie az we 
c wird licht (e. Tag), lucifcit, 
es ih licht (T ‚aa, geworden, illuxit : daher 
licht i. e. hell denkend, aud) deutlich, Iu- 
cidus: licht machen, reddo lucidum: ben 
Wald, collucire fylvam: im fita ls 
a) im Lichte, in lumine: im Lichten ffe ben, 
officere lumini: b) am Tage, luce: c) 
in die Breite, in latitudine: mi 2) 1 
weltlauftig amplus: z) off E Mët: 
bar, man EEN adípetlabilis. z. E. am 
lichten Galgen: II) Adv. lucide. 

Lichtarbeit, lucubtatio. 

Lichtblau, candicans e caerulea 

Lichtbraun, candicans e fuf 13 badius. 


[erm 


Lich chene ie, parvum, Jus Paco: 


ſſis eine Leuch 


hie, lues Anulg. 


o rem; die 


bäige 


LERE 
uia 


exonero, 


, 
he beben oder ziehen, 
Cora 


am folvo 
ido: 


dum 


oder luci 


ferviens 


navibusmaioribus exone 
ET v b ^ 
Li ich erloh, 3 3. €, inen, clara fam- 
LCD 
Lichtform, forma jelarum. 


Lichtgelb, candica 


eri 
gi 


978 ande 
Litti 
Lichke 


ridis. 


fe 
Ir 
D 


m it 


ed 


„E 
Se 
1 lu 


pn, 
heſcheuer Meni 


f 
itidem, etwa 


ES: 


„ 1) oder [i 
b Sa 5 75 ca 


e. li eben? 


ef 


nicht í ieh ſeyn, 1. 
wüßte, non laetürér: c fee 
ierſt 165 fcilicer: 8 S 


wie hold insger 

a 18 krups 

5, C. Bebe 

die liebe Sonne, Macht d fi 


Brod, Wetter, almus. No 
ſtatt dd Freund! ms 
fodes : 


viel als Liebhabe t; ainat 


cus; und Liebha bert 
jiel als Dat te co 
DA? bài SCH, 


hz 


an ach ? (as), bl 


zrün, ca URA N e Vii 


etwa foftent 


b) X iebſter und L 


Ivo, fubllavus, 


larum. 


1 


idi, fubvi- 


aculum acu- 


bro 
Int. 


em fuc iens 


t D 
, tenebDrio, 
culum cande- 


ngeneh 


ai ich 
(auderem, 
d es folte 
ich nicht mehr 
Aich, ober bu 
j ri, D das 
konnte, 

Gott, 
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Liebchen, 7) ie. Plrbffet, amicus, ama- 
fius, amator: ober Liebſte, amica 2) als 
flebfofung, z. E. mein biebchen, meum 
Bafium (fuavium , mel &c.). 

Ltebden, Ew. Aiebden, iſt nicht wohl 
zu uͤberſetzen.“ S 

Liebe, 1) überhaupt, z. E. gegen Gott, 
Menſchen, Gatten, Kinder, Hunde, Wiz 
cher, amore gegen Jemanden oder etwas, 
erga (in, adverfus) aliquem. &c.: auch 
ſteht der Genit., z. E. gegen mich, dich, 
fi), uns, euch, mei, tui, fui, noftri, ve- 
Tiri, oder erga me, te &c.: gegen Gott, 
Menſchen, erga (in, adverfus) deum &c.; 
auch dei, wo keine Zweydeutigkeit if; denn 
amor dei &c., kann auch die Liebe ſeyn, 
die Gott (gegen mich re.) hat: aus Liebe 
4. E. that ers, amore, oder amore ductus 
&c. Not. die hureriſche Liebe, amor, 
venus: 2) i. e. Neigung, amor (z. E, er- 
ga &c.), ftudium (3. E. rei): z) aus Hoch⸗ 
achtung, oder wenn Liebe fo viel iſt als 
Werthbſchätzung, caritas; ` qui) amor: 
4) ſchuldige, pflichtmaßige Liebe, z. E. gez 
gen Gott, Eltern, Kinder, Verwandte, 
Vaterland, Wohlthaͤter 16, pietas; auch 
amor, wenn man bloß Liebe ausdrucken 
will: 5) i.e. biebesdienſt, Gefälligkeit, 
officium: erweiſen, tribuo alicui officium, 
adficio aliquem officio: thue mit die biebe 
unb ſchreib, da mihi-hoc, ur fcribas: er 
that mir nicht die Liehe zu ſchreiben, oder 
daß er geſchrieben hatte, non dedit mihi 
hoc, ut ſeriberet: 6) i. e. Gunſt bey Se 
manden, gratia: in Liebe bey den Leuten 
ſtehen, gratia (oder amore) hominum frui, 
gratiolum effe apud homines (oder ohne 
apud homines): viel Liebe bey den beuten 
haben, fum-graciofiffimus, kruor gratia 
magna hominum: 7) gegen das andte 
Geſchlecht, amor, venus. 

Liebeln, i. e. liebkoſen. 

Lieben, amare: iſts jo viel als werth 
haben, aud) dilige, carum habeo iſts fo 
viel als verliebt ſeyn, amare: fehr lies 
ben, valde amare, magno amore adficere 
(comple&ti). 

Liebenswerth, „würdig, amabilis, 


Amandus, amore dignus. 


Liebenswürdigkeit, amabilitas. 

Lieber, I) Adi. 1) Poft. i. e. lieb, z. E. 
lieber Gott, Vater ıc., carus &c., L leb: 
lieber! oder ey lieber! in Anreden, To- 
des, amabo, quaefo: 2) Compar. i. e. a) 
werther, ſchaͤtzbarer, carlor: b) vorzuͤg⸗ 
licher, potior: c) angenehmer, iucündior, 
fuavior, gratior: U) Adv. i. e. 1) mit 
mehrerm Vergnuͤgen, libentius: 2) viel⸗ 
mehr, potius: ich will lieber 20, volo po- 
tius &c,s kurzer, malo. 

Liebesangelegenheit, negotium amas 
torium. 

Llebesapfel, pomum amoris, 
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Liebesarme (Gottes), amplexus be- 
nignus : fich hineinwerfen, amplecti benig- 
nitatem divinam. 

Liebesbegebenheit, res amatoria, 

Ciebesbezeigung, fignificatio amoris, 


Liebesblick, adfpe&us amoris plenus ` | 


Liebesbrief, epiftola amatoris. 
Liebesbrunſt, ardor amoris. 
Liebesdienſt, ofücium. 
Liebesetfer, ftudium amoris. 
Liebesfeuer, ignis amoris. 
Liebesfieber, febris amatoria, 

Liebes flamme, Ranma amoris. 

Liebesgedicht, carmen amatorium. 

Liebesgeſchichte, i. e. 1) biebesbege⸗ 
benbeit: 2) Erzaͤhlung davon, narratio 
rei amatoriae, 

Liebesglut, ardor (flamma) amoris, 

Ziebeogott, deus amoris: mit ſeinem 
eignen Namen, wenn man ihn nennen will, 
Cupido, Amor. Liebesgöttinn, dea 
amoris: will man fie mit ihrem elgnen 
Namen nennen, Venus. 

Liebeshandel, i.e. Liebesfache. 

Liebeskampf, certamen amoris. 

Liebeskuß, ofculum amoris. 

Liebesmahl, in ber erſten Kirche, epus 
lum amoris, agape (Plur, avapae). 

Liebespfand, pignus amoris, 

Liebesrank, ars amoris, 

Liebesſache, res amatoria. 

Liebestrank, potio amatoria, philtrum. 

Liebestrieb, impetus amoris. 

Liebeswerk, i. e Gefälligkeit, officium, 
beneücium. 

Liebeswuth, furor amatorius. 

Liebevoll, Adi, plenus amoris: Ady. 
amanter, 

Liebhaben, lieb haben, i.e. lieben. 

Liebhaber, i. e. 1) der Jemanden oder 
etwas liebt, amator, amans, ftudiotus : von 
etwas, rei: ich bin kein Liebhaber davon, 
non amo rem, nen fum amans rei &c.: 
ai Amant, amator, emafius, amans. 

Liebhaberchen, amatorculus. 

Liebhaberey, amor, ftudium. 

Kiebhaberinn, 1) z. E. von Jemanden, 
etwas, amans: 2) i.e. Amantinn, ama- 
crix, amans. 

Liebkoſen, blandior: qud ſtatt Liebko⸗ 
ſungen anwenden, uror blanditiis. Wiebe 
Fofend, Adi. blandus: Adv. blande, 
Liebkoſung, i. e. Cgreſſe, blanditia. 
Liebkoſungsmittel, blandimentum. 


Liebli 
cedo, dulcitudo. 

Liebling, deliciae, amor: mein Diebs 
ling (iſt er), meae deliciae, amor meus, oder 
elt mihi in deliciis : daher Lieblingswort 
Gausdruck), verbum longe gratiffimum s 
Win, mihi c, oder elt mihi in Je 

tya 


9 

i il 
Lieblingsbuch, 1 
Mell, mihi ër, 0 
Und fo Liebliggsgt 


1 


Lieblos, 1) 
amors, durus: 


Liebreiz, 
Aiebegistn 


werth, ca 
b, Duty. carin 
Lied, he, 0) G 


oper t 


Liedchen, cant 


Lieder buch, fil 


1) ſchlecht, nen 
U hicht fno 
disfolute he 


UC 


it, nepli à 
N gug 
but nequitia 

f KA MA 
Al ſammlun 
Pus) cantionum 


Schell, dr? 


Jemanden, 


Han iil jin 


ama- 
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Lieblingsbuch,! liber omnium gratiſſimus: 
mein, mihi &e., oder eft mihi in deliciis, 
und fo fieblingasatttor, z materie 1c. 

Lieblos, 1) uberhaupt, Adi. 
amoris, durus: Adv. fine amore: 
gen Menſchen, Adi. inhumaaus, expers 
humanitatis: Adv. inhumane:. 3) gegen 
SS, TE man beſonders lieben muß, 

Gott, Eltern, Kinder, Verwandte, 
Vater land, Obel igkeit, Scheer e., Adi. im- 
pius: Adv. impre. 

Ji bloſigkei „ 1) überhaupt, dnimus 
durus, defectus amoris: 2) gegen Men⸗ 
ſchen, inhumanitas: 3) gegen die, die 
man beſonders lieben muß, j z. E. Gott, El⸗ 
tern, Kinder, Verwandte, Vaterland, 
Obrigkeit, Lehrer ꝛc., impietas 

Atebreich, Adi. b gnus, comis : : VAR: 
comiter, au 
ter, amantiflime, 

Liebreiz, gratia , 

Liebreizend, Adi 
amabilis: Adv. venuſte, 
liter. 

Liehſte i. e. Amantinn, amica, ama- 
fia: iſts di Bra ut, fponfa: iſts Gat: 
tinn, us 


expers 


venuftas, 
venuftus, iucundus, 
iucunde, amabi- 


E. Freund 1., f. 
t . Amant, amicus, 
amafıus, amator: iſts Bräutigam, ſpon- 
ſus: E Boch coniux &c. Not. a) Qm 
liebſten, am gernſfen, omnium liben- 
tiſlime: by vornehmlich, potiſlimum 

i G gie Hc 


Ga vom Liede, t e. baten bleibts 
fumma fententia eft, deß Brod ich eff 
Lied ” finge, vitum praebent : 
im elt: das hohe Lied Salomonis, insge⸗ 
mein, eg icum canticorum: 2) Deckel, 
operculum. 
Liedchen, cantiancula, 
Liederbuch, liber cantionum. 
Liederdichter, auctor (oder poeta) cat- 
minum (canrionum) : ⸗dichterinn, poe- 
trià (odr effectric) cantionum. 
Hisderlich, 1) Adi. i.e. nicht knapp 
im Anzuge, z. E. Menſch, disfolutus, re- 
cin&us: b) nachlißig, unachtſam, disfo- 
jur negligens; c) zuͤgellos, dis folurus t 
d) ditt, nequam, malus: et A 
2 nicht knapp, disfo 
disfolute, negligente 
lute; folute: e) ſchlech 
Liedevlichkeit, i. e. 
Knappheit, disfolutio: 2) 
ben, vita disfoluta, nequitia: 1) Nachlaſ⸗ 
ſigkeit, negligentia: 4) Schlechte Beſchaf⸗ 
fenheit, nequitia. 
Atederſammlung, col leie (oder cote 
pus) cantionum, 


Schell, deurſch, anndlerr 


Lieferant, redemtor, conductor. 
Got) 1) ke. über! liefern, e 
{ ah fubveho: 
viel als vele, 2b E. Ge Sie 
Ba 2) ein Treffen, cc utto proe 
einen liefern, $ 
peor er (8 geli 


unde richten, 


Joe ing, ex- 
f om 1 iic proelii. 
eier, che ' literae 
De exhibitior i 
rein eſſe ;exhibi |. 
Liefland, Livonia : Lie 
oder aus Kefland, Adi. 
Livonice. 
Liegen, Le, nicht ſtehen, figen, hangen, 
laceo, cubo : 9 einem Orte, z. E auf der 
Erbe, im Bette X, cubo, iaceo, fitus fum t 
von lebloſen Din zen, jaceo,pofitusfum,fitué 
fum : in ber 
perio: b 


zändiſch, in 


Livonicus: 


Adv 


auf den : s: auf 
etwas, incubo rei itor) in ré 
oder re: der Schleim liegt éi auf beg 
Bruſt, oder es liegt mir auf der 1c. pitui- 
ta incubat. (inhaeret) anbe [ie d 
Grund, fundus: liegen (affe, i.e 
laſſen, daß etwas liege, tino acere: 
ſheden, wegneh non t 
c) vorbei i ^, odet 
vorbey fahren, ſch í rve- 
hot: d) unterlaſſen, nicht betreiben, fina 0 
lacere, omitto, ) feun faffem 
kehen und lieg damit nicht 
abgeben, mi ls nicht ong 
rühren auch n get haben, 
$ làm conditant 
1) i. e. im 
krank Liegen, 
3 j en, raceo, 
moror, cotmmorof: 4) i. e beruh: a, an 
kommen auf ꝛc., à Drum elle, 
niti, vert 
5) obcri ati 
Om Berge: 


nez11207 


an wem 


liegts? 
meénto? 
te., per 
gun &c. 
per quam rem ftat ; } 
Le, wohnen, nc 
) he finde eife, ve 
n vein tenéo in an 
f in lite; implicitu 
um SN ( 
, patet, 

fium eft 1 im zu 
ten, in bello verſor: 
esrcere fum. (teneor): ı 

E 


aben fiken, adfideo libris: immer zu 
Haufe, fervare domi, abstinere publico: 
in den letzte um, ago animam: lo) 
i ken, haereo, z. E. im Kopfe, Ge⸗ 
erzen a.s 11) oder gelegen ſeyn 
an , intereft, refert: a) auf d je 
wem legt 1ebenn, ſteht Genit. außer baß mea, 
tua, fua, noltra, veftra (i.e. mir, dir, 
ihm, uns, euch, ihnen), ſtehen muß, und 
cuia fott cuius ſtehen kann; b) auf die 
Frage woran? fiebt Infin., auch Accuf. 
cum Infin., qud) quis, ubi, quando, an, 
utrum &c.; eie he ißt dann multum, val- 
gni: wenig, parum; parvi: mehr, 
ſo viel, tanti &c. „ z. E. mir lie d 
„ mea x intereſt, 
ir liegt viel an des Vaters 
im um intereft (vef 
TE Büchern, hi abere ] 


f Vaters Gefundh eit, patrem effe fanum : 


als ein zu Boden Geworfner, 
"fer, Unthaͤtiger ze. , iaceo: das 
jegt ſo da 1. er ohne Gebrauch ze. E 
en (das), von 8) 
re cubatios cubiti 


1 bun und Thie⸗ 

Aufenthalt, 
Je 11975 commoratto. 

Sieg end, 1. e, licht. fef jend, ſitzend, 
bangend, ; €. Menſch, Thier, iacens, cu- 
bans : inöbejondee 1) bon Menſchen, Thie⸗ 
ren, auf die Frage wo: iacens, cubans, 
fitis» 2) von leblo fen Dingen, tacens, fi- 
tus: iſts fo viel als a: fgebol ben, repoli- 
tus, conditus, oder muͤſſig, untbátig lie⸗ 
gend, oriofus, iacens. z. E. SCH ch, Geld 
ic. t ein liegender Grund und B fun- 
dus: 3) i. e. ins Stocken 116 ü i m, da: 
nieder liegend, z. E. t 
iacens: 4) l. e. k 

5Y 156 befindlich 

e (S 

Lieschen, Eliſa 

Lieſe i % GC 

Liespfund, gilt 1 Sat, an manchen 
Gerten auch me hr oder weniger. 

Lieutenant lubeenturio. Lieute⸗ 
nantaftelle, locus fubcenturionis. 

Liga, i. e. Bund, foedus. 

P iteipgenfart, f. fatrit dé 

Lilie, lilium: weiße, lilium album oder 
candidum : Feuerlilie, lilium. bulbiferum, 
Linn. blaue oder Schwerdlilie, iris, Linn. , 
oder gladiolus. 

Atlien oley 

f im i 
2) gufſchieber 

Limonade 7 aqua An 
nomen gerens le. 

Limon oder Citrus 
re Limoniendaum, 


(ijt 


potio 


gelinde 


Kä Dv 
nog (bic) tilia : Su Linde, tiliaceus, 
muere &c. 
Lindenbaſt, liber tiliaris, philyra. 


tin 


Lindenbaum, tilia. 

Lindenblüte, flos tiliae: Plur. flores 
tiliae. 

Lindengang, ambulario tiliis fepta. 

Lindenholz, lignum tiliaceum. 

Lindenbonig, mel tiliaceum, 

Lindenkohle, carbo tiliaceus. 

Kindenſtadt (Leipzig), urbs ciliis fepta. 

Lindenwald, fylva tiliaris: zwalds 
den, fylvula tiliaris, 

Lindern, lenio, mollio, mitigo, levos 
lindernd, i. e. 1) was lindert, leniens 
&c.: 2) Kraft zu lindern habend, vim 
leniendi (mitigandi &c.) habens: Mittel, 
das lindert ober zur Anderung dient, leni- 
mentum, levamentum. 

Linderung, mitigatio, levatio: iſts 
Linderungsmittel, lenimenrum, leva- 
mentum, 

Emderungsmittel, lenimentum, le- 
vamentum. 

Aindigkeit, i. e. Gelindigkeit. 

Lindwurm, etwa draco. 

Lineal, regula, amuffis. 

Lineamente (die), lineamenta. 

Linie, i. e. Strich, linea: kleine, lineo- 
la: in der Hand, incifura, linea: in der 
Geometrie, linea: gerade, linea reda: fiz 
nie mitten durch den Zirkel, diametros: 
nach gerader Linie, ad lineam + in gerader 
Linie, reka: Linie ziehen, duco lineam : 
daher Linie, 1) i. e. Reihe, z. €. der 
Häuſer c., linea, ordo, feries: der Ver⸗ 
wandtſchaſt, linea, gradus: auſſteigende, 
adfcendentium : herabſteigende, de(cenden- 
tium: gerade Linie, linea recka in gerader 
finie, reda; in einer Pnie. (Reihe), una 
ferie, uno ordine; hiff von der Linie, 
Linienſchiff, navis prim e magnitudinis, na- 
vis quae in ordinead pugnandum. colloca- 
tür? ) 1e Aeguator, circulus aequi- 
no&i 3) ein tángenmafi, linea, 

Linienblatt, folium. chartae 
fignatum. 

Linienſchiff, f. Linte. 

Hiniren, z. E Taper, 

innen, f. 

„ 1) 8. Hand, Seite, Fluͤgel r., 
ifter, laevus: Hand „ mánus &c.; auch 
bloß laeva, finiftra: zur linken Hand, Geiz 
te, a finite Ld ml ad laev: im (linittr: am): 
2) i. e. unrecht, verkehrt, z. E. Seite bes 
Luches de., averſus. 

Links, i. e. 1) auf der linken Seite, 
a laeva (finiftra) : auch ohne a, 98 ad fi- 
niſtram (laevam): 2) auf die linke d 
links jm, ad Ge (laevam), nift t 
fus: linksum machen, i. e. a) fid) ) linis 
umdrehen, convertere fé ad ſiniſtram &c. 
b) fortgehen, abir & discedere, oder forts 
laufen, aufugere: 3) mit der linken Hand, 

(laeva) manu; links ſeyn, lieva 

(Gn itra) manu uti pro dextra: 4) vers 
kehrt, ungeſchickt, prave, , 

Links⸗ 


lineis 


fignare lineis. 


Appen iuf 


det 

e 
Lige, funic 

Litzenbruder 
Kivotno (G Oto 
D Toret, veltitu 

fo; bediente 

tum fimul a 


preion), px 
ko; mit fib. N 
Am Lobe modi 
rem tribug la aud 
bfum ] laudar le ge 
Lobbegie⸗ e 
I5: hin. i 
um effe le M 
tdeo la iudis eu 


Hä 
Dit &c. ftdt og T 
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Linksum, links um, f. Links. 
Linschen, lent cula. 

Linſe, 1) Huͤlſenfruͤchte, lens: 

Achsnagel, clavus axis: 3) 


glas. 
Blaſenbaum, colutea, 


2) i. e. 

i.e. Linſen⸗ 
Linſenbaum, 

Linn. 
Linſendrüſe, 


glandula lenticularis. 


Aint nglas, vitrum EE lenti- 
cula. vitre 
pe, iufculum lentis, 
bt), Lentia, Lintia. 
Sion in Frankreich, Lugduntun. 
HEEN n, kleine Lippe, labellum. 
Lippe, i. e. um, labium: 
die obere, fuperius: untere, inferius: her⸗ 
abhangende Lippe, labia demiſſa: Fluß in 
Deutſchland, Lupia, Luppia 

Lippenbuchſtabe, literala abialis. 

Liſpeln, 1) im Reden, ſtridere: 
ziſcheln, ſauſeln, fufurrare. Zi 
1) im Reden, tridor: 2) 
Saäufeln, fufurrus. 

on, Lisbona, Olifipo, Olyffippo. 

Lift, i.e. 1) liſtiges Weſen, Liſtigkeit, 
calliditas, aftutia: 2) liſtige Handlung, 
id confilium. 

Lifte (die), i. e. Verzeichniß, index: 
eintragen, referre in 7 &c. 

Liſtig, 1) Adi. callidus, aſtutus, ver- 
futus: 2)-Adv. callide, aftute, verfute 

fiitancey, litania. 

Litauen, £ uen, Lituania, Lithua- 
nia, Lithauiſch, Adi. Lituanicus: Adv. 
Lituanice, 

Litze, funiculus. Litzen, funiculi. 

figenbruber, baiulus. 

Livorno (Stadt), portus.Liburnus. 

Livree, veltitus famularis: tragen, ge- 
fto: ⸗bedienter, famulus geftans velti- 
tum famularem. 

Lob, laus: haben oder gelobt CH 
laudem : habere, in laude effe, laudari, lau- 
de frui: bepfeaen, geben, tr ib 10 laudem : 
zum Lobe gereichen, Lob verſchaffen, effe 
laudi, adfe laudem: Gott jen Lod! Gott 
Lob! i. e. Gott if zu prei! en, deus elt cele- 
brenda (laudana b) durch göttliche 
Güte, d : €) ich bin wohl dran 
oder gluckl S bene mecum agitur: d) 
endlich, tandem: Jemandes Lob erheben 
(preiſen), laudes (laude, n) alicuius cele- 
bro: mit Lob erheben, laudibus tollo: 
zum Lobe nachſagen ober anrechnen, alicui 
rem tribuo laudi: eignes Lob ſtinkt, fe 
ipfum laudare dedecet. 

Lobbegierde, . lau- 
dis: haben, ferri laudis cupiditate, cupi- 
dum effe laudis: vor foóbeaferbe brennen, 
ardeo laudis cupiditare &c.: vor Lobbe⸗ 
gierde fängt er an 26, , prae laudis cupidi- 
tate &c. 


2)i.e. 
ifpeln ( das), 
das aif ſcheln, 


XC., oder duci 


ri) cupiditate 2) Adv. cum eupi⸗ 


ditate laudis. 

Loben, 
collaudo ; 
mir die 


Lobgedicht, carmen laudativum, car- 
men continens laudes. 
j i i 
Lobgeſang, lied, cantio laudati- 
va, carmen laue im, cantio (carmen) 
continens lat s, hymnus; 
9800 laudabilis, laudandus 
; 
à afür gebat ten werden, du- 
ci à ludi, inter A i N t. 
os TARI o N m. 
der loͤhl. Mi (frat X., etwa ampliffimus, 
fpectabilis &c.: 2 labiliter, 


2) Adv. la cum 
laude. 


4 öblichkeit, laudabilis natura (condi- 
tio). 
Lobli 


Lol 


ed, f. Lobgeſang. 
iſen, i. e. loben. 
Lobrede, laudatio: halten, laudo: 
Jemanden, alguem 
Lobredner, laudator. 
laudatrix. 
obs j 


auf 
Lobrednerinn, 


en, i. e. loben. 


hrift, laudatio fcripta, fcriptum 
lender continens 


Lobſingen, laudare 

Lobſpeuch, laus: die groͤßten Pobfprüche 

beylegen, maximam laudem (maximas lau- 
tribuo alicui. 

Lobwürdig, i qued 

fLocal, Adi. erc Ey oder loci. 

Z ocalcomm unterſuchn 
cognitio de re pr $ halten, Co 
de re praefenti : anordnen, iubeo co 
de re praef. 

Loch, 1) i. e. Oeffnung, a) tft fie klein 
oder nicht zu groß, z. E. am Kleide, gelbe, 
in der Wand, foramen; auch caverna, ca- 
vum, wenns ſich mit Höhlung vertau⸗ 
[den laßt Loch machen, facio for 
b) iſt ſie groß, caverna, cavum: c) in 
der Erde fatt Hoͤhlung, caverna, ca- 
vum: iſts Gi ebe, fovea, ſerobs: o in 
geſtrickten Sachen, Maſche macula: e) 
its Ritz, Spalt, rima, hiatus : Wé Din, 

ung, z. €. des Gades, der Slafibe, Hoͤh 
n os: fich ein Loch fallen, z. E. im K ift, 

caput rumpere cadendo : ein Loch machen, 
in die Erde, cavernam facere: iſts Grube 
machen, foveam (ferc M ies graben, 
fodere ferobem : bohren, fora- 
men: hauen, caedendo -effice mam ene 
der Pauke eln Loch machen, i. e pie Sache 
enden, facere rei finem: ein boch mit dem 
andern zumachen (beym Bezahlen), verlura 

Gg. 2 folyere: 


canendo. 


amen: 
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folvere i. e. ſchlechte, niedrige Woh⸗ 


baud ꝛc., gur, guſtium: 
ven, 4. E. ins Loch fe 
in carcerem: z) im Ke⸗ 
machen, transeo. 
lein, parvum fora- 
5 R Li: chen, rimula. 
rtuſus: ii 


cken, coniicere 
gelſpiele, transitu 
Acschelchen, “ 
men, caver 
Cöcherig, fo 
fo viel als Rige h 
oder poros, z. E. Schwamm, Netz 1; 
rarus, 
Löcherigkeit, 


. €, des Schwammes, 


der funge 16, , raritas. 
4 oderfdymamt, boletus, Linn. 
Löchelchen. 


iode, f. 

Löckchen, cin 

Locke, Ha 
habend, ein 

Locken, i. e. 
gelockt, cincinnatus, c ` nc. 
locken, adlicio, KA her 
z. E. Geheimniß, eliciot fo 
adlectatio. 

Locker, 1) Adi. i. e, d nicht fek, in- 
ftabilis, folutus : machen, folvo: b) nicht 
knapp, folutus, laxus; disfolutus: DE) 
i. e. liederlich, disſolutus: c) nicht dich d 
rarus, folutus: machen, folvo: 2) Adv 

e. a) nicht feft, folure: b) nicht knapp, 
jaxe, dislolute: tropiſch fatt liederlich, 
disſolute: . c) nicht dicht, rare. 

Lockerkeit, i.e. Mangel: 1) der Fe⸗ 
ſtigkeit, inſtabilitas; der Knappheit, laxitas, 
folutio, disfolutio: tropiſch ſtatt lockeres 
Leben, vita disfeluta; 2) der Dichtheit, 
far'itas, 

Lockern, i. e. 1) locker leben, vivo dis- 
folute: 2) hervor lockern, z. E. Geld, 
elicio. 

ALodiig, cincinnatus, 

Lock feife, fillula aucupatoria. 

Lockſpeiſe, efca, illecebra. 

Lockſtimme, vox adliciens: 
dung, illecebra. 

Lockung, i. e. 1) das Locken, adle&a- 
tio: 20 gs zur Lockung dient," illecebra, 

Lockvogel, ilex oder illix. 

Loderaſche, cinis (oder favilla) candi- 

ans, favilla volatilis. 

Lodern, i. e. 1) brennen, ardeo: 2) 
glimmen, glilco. 

Löffel, 1) zum Eſſen ic., ligula, coch- 
lear, -cochléarium; als Maaß „oder ein 
tof d voll, eben fo: 2) i.e. Ohr, auris. 

d öffelente, ands latiroftra , Klein, 

y, petulantia amatoria. 
obr wie Krummholzbgum. 
3, platalea. 
öelkcaun, co. Mesta Linn. 
opm, i. e. 1) mit boͤffeln efen, ede- 
re cochleari: 2) auf tene Art! kleben, 
ati, amore v rui. 
\ittel, manubrium cochlearis, 
£otfehweijt, cochlearibus 


2) ie 
aus locken, 
ten Gas), 


iſts Los 
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offler, i. e. Löff elgans. 

SE Goſcheh, z. E. der Freymäurer, 
collegium, fodalitas. 
Logik, Logica. 
Adi. logicus: Adv. 
Logiren, i.e, 1) wohnen, habito: 2) 
Wohnung geben, anweiſen, alicui ha- 
bitationem ad(gno, do locum habitatio- 

nis. 

Logis (Loſchie), i.e. Wohnung, hahi- 
SC 

Logiſch, f. Logik. 

Lohe, i. e. 1) Flamme, flamma: 2) 
gehampf te EE cortex coriarius. 

Lohfink ` ice. Dompfaff. 

Lohgävber, cerdo, coriarius. 

Lohkuchen, malla corticis coriarii. 
Lohmühle, mola terendo cortici ço- 
riario. 

Lohn, merces: iſts Belohnung, dud 
praemium, für Lohn dienen, pro mercede 
fervire: der für Lohn arbeitet, mercena- 
rius; Macherlohn, manus pterium, manu- 
pretium: Lohn, wenn er klein iſt oder man 
gering davon redet, mercedula. 

Lol hnarbetter, opifex inercenarius. 

Zobnoic: a, opera mercenaris. 

Lohnen, 1. e. lohn geben, do merce- 
dem: iſts belobnen, praemio adficio ali- 
quem, praemium do alicui: für etwas, 
rer: er hat mir ſchlecht gelohnt, malim 
mercedem mihi dedit, malam gratiam mihi 
retulit: es lohnt (fib) der Mihe, elt ope- 
rae pretium, elt tanti: nicht, non &c. 
das Getreide Tot pni gut (cat, 1 
mercedem bonam (malam) red iunt. 

Lohnkutſche, rheda mercenaria (meri- 
toria). Lohnkutſcher, rhedarius (oder 
auriga) RS URRAE ius. 

Lohnlackey, f. behnlackeh. 

A obn fuc at, cupi do mercedis. Lohn⸗ 
ſüchtig, Adi. cupidus mercedis: Adv. i. e. 
aus Lohnſucht, cupiditate mercedis. 

Löhnuug, Itipendium. Löhnungstag, 
dies ftipendil, 

Loire, ein Fluß, Ligeris. 

Lolch, lolium. 

Lombard, x e. Leihhaus. 

Lombardey, Longobardia, 

Lomber, s (piel, etwa lulus qui L'hom- 
bre vocatur; oder latus lombricus. 

London, in England, Londinium, Lore 
dinum. 

Loos (das), i. e. 


Logisch, logikaliſch, 


logice, 


6 das Looſen, fors, 
fortitio , forri ws, darchs Loos habe 
ichs erhalten, forte Ph evenit res: 
das Ding, womit man loſet, z. E 
w., lors: die Lonfe in den Topf w 
fortes cenite o in firellam: hergusziehen, 
duco &.: 019 Loos iſt heraus gekemmen, 
fors exi e das p TP contesto fore 
tem: fiber etwas, i. e. darum loſen, fortiri 
rem: bas Lobs halle was) gewonnen, 4 
erum fecit: ein goos kaufen oder (für 


iu* 


Geld) 
nehmen, 


riu m). 


Lor berhati nh 


Quit. 


Lorenz, L 


Loreto, 
Los (M 
409, l 


loj iin, 


Ip eit, 


am 
geh, t 
abfolvo: 
Ur AN fü 


Lorch (St 


n 


Ve Uu 
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nehmen, redimo fortem : dahe Loos, i. e. 
a) was man durchs Loos erhält, fors: b) 
Schickſal, fors. 
Joojen, fortiris um etwas, 
ft oofen (das), fortitio, fortitus. 
$oostopf, fitel fortiendo fer- 
viens: auch oft b 
Looſung, 
Joo 
£o 


rem. 


Hoos ettel, fors. 
otsmann, fe Lotſe. 

, Dacca lauri. 
erbaum oder Lorber, laurus. 

Lorberblatt, folium laureum (dau- 
rinum). 

Lorberhain, wald, lauretum, 
laurea. 

Lorberkirſche, laurocerafum : s baum, 
lauroceralus. 

Bonberkranz, laurea, corona laurea. 

Lorberkränzchen, lau 

Lorberkraut, Daphne Laureola, Linn. 

Lorberöl, oleum laurinum. 

Lorberroſe, nerion, rhododendron, 
oleander, 

Lorberwald, f. Lorberhain. 

Lorberzweig, laurea, virga laurea. 

Lorch (Stadt), Laureacum, Lauria- 
quini 

Lorenz, Laurentius. 

Loreto, im Kteshenftante, Lauretum, 

Los (das), L Loos. 

Los, i. e. x) locker, i. e. a) nicht feff, 
folarus: b) nicht dicht, rarus, folurus, 
mollis: 2) gbgebunden, abgelöſt, z. E. 
das Bret, Pferd iſt los ꝛc., lolutus: los 
binden, schnallen, machen, ſchneiden, hauen, 
ſolbo: A) frey, folutus, liber: los lafz 
fen, i.e. 2) in Freyheit ſetzen, libero, fol- 
vo, mitto: b) los gehen laſſen, z. E Hun⸗ 
de, mitto: Schießgewehr, euntto iA um: 
los gehen, misto, dimitro, mapu, mitto : 
103 arten, discingo, recingo : 
dimo: machen, 
gen, tenunriare rem oder rei: 


fylva 


Old. 


[ kaufen, re- 
libero, folvo: fid) los fq» 
r A los ſprechen, 
abfolvo: bitten, precibus liberare: kom⸗ 
men, folvi, liberari: helfen, i.e. in Frey⸗ 


heit helfen, in libertarem vindicare: ſich 
los reißen, fe folvere: fid) los ſchwoͤren, 
iureiurando £e folvere: loé ſeyn, lolurum 
effe re: werden, folvi. Not. los ſteht 
auch in beſonderer Bedeutung, z. E. los 
gehen auf ꝛc., peto aliquem: los ziehen 
3. E. mit Worten, invehi in aliquem: los 
ſchlagen, ferire aliguem, petere feriendo : 
los blechen mit Reben, los platzen, effundo 
vocem: nun gehts los 1. e. die Sache geht 
an, res fumit imtium: der Henker tik los, 
turbae magnae fiint, valde turbatur. 

Los binden, bitten, f. Los. 

Los brechen, 1) i. e. abbreg 
was, defri „ b) Neutr. z. 
gebrochen, detringi: 2) mit Worten, vo- 
cem eundo: 3) auf ben Feind, impetum 
facio. : 


58 
93 


Les brennen (ſchießend), etwa emit- 
to icem. 
Los bürgen, vàdimenio fuo liberare 
aliquem. 
brand 


| Durſt, 
ft oder Waare, 
wegwl⸗ 


ſtinguo: ſtatt fillen, z. 
Staub, fedo: 2) ein Sch 
navem levo (exonero): 3) i. e. 


Lſchkohle, ca 
er charta bibula. 


dewehr, emitto 


eld 


rem. 

_ Lofe, D Adi. i. e. 1) locker, nicht fit, 
folurus, oder nicht dicht, rarus: 2) Wis 
willig, gottlos, petulans, improbus: 3) 
muthwillig, ſchoͤkerhaft, petulans: 1f) 
Adv. i.e. 1) muthwillig, gottlos, petu- 
lanter, improbe: 2) muüthwillig, ſchoͤker⸗ 
haft, petulanter. 

Löſegeld, pretium liberationis (redeme 
tionis). 

Boten, Looſen, (. Looſen. 

Lofen, i. e. los machen, folvo, libero: 
für Belohnung, redimo : daher 1) ein Ge⸗ 
wehr, i. e. los ſchießen, emitto ictum e 
telo: 2) da 5, i. e. gufhehen, tollo 
(abrogo) sch loͤſen, pecur 
njam accipio (ex zu loͤſen geben, 
i. e. a) Geld zuwenden, geben, pecunian 
tribüo (do): b) abkaufen „ emo aliquid 
ab aliquo. 

Ad ſeſchlöſſel, etwa clavis ſolvens, cla- 
vis reſe 

Los geben, A Jemanden, mitto, di- 
mitto: 2) Beſchaftigung, 
)yvere re. 

1) f, e. ſich ablöͤſen, folvi: 
petere, aggredi: auf die Ar⸗ 

i: los gehen laffen, z. E. Hun⸗ 

3) vom Schießgewehre, ictum 
4) anfangen, incipie, 


mitto, 
Amt, 
Los 
2) attakipe 
beit, ags 
de, mitto: 
mitto (emitto): 
(uo initium. 
Los gürten, discingo, recingo. Los⸗ 
gürtung, (olutio. 
Los hauen, etwas, caedendo folvere, 
Los helfen, adiuvare, ut folvatur (ho- 
mo, res). 
Jos, kaufen, redimo. Loskaufung, 
amen, I) i e, fte) werden, 
i: 2) mit etwas, defungi re, 
nit einen leichten Strafe, poena levi: 
fich abloͤſen, folvi, 1 
lagen, f. Los. Loslaſſung, (in 
ſreyheit) mino, duniflio : dez Geſchoſ⸗ 


Ls 


en, folvere (expedire) menda- 

ei HO, fe. 
"mad 1, folvo, ERN 1 010 be⸗ 
auch libero, Koen 

gat chung, ſolutio: 
ich liberatio, 

Los beißen, I) z. €. 
folvo, avello, revello ; 

1% bstraho : 

libero; 


chloß 20. , 
y Iden ober 


gung, 5. E. des 
E revulfio : 
efreyung, qud 
Los fanen, 1) Jemanden, ie, los ſpre⸗ 
chen, vo, exfols 2 ſich, ren 
zel und rem. Losfagung (fe ner), 
renuntiatio, 1 
Jos ſchießen, emitto idum. 
Los ſchlagen, i.e. 1) abſch 
ein Se ios folvo, decutio, ave 
Xv , vendo: 
I 10 die in 


zung, 1), 


dio, revulfio : 


lagen, z. E. 
evello: 
3) ſchlagen, kerio, 
lo Ge mam. Los- 
hloſſes, avul- 
20 i. e. quf, venditio. 
os ſchnellen 
Zog n 
4 } ] das ich, folvo, ex- 
i iungo: ben Bogen, remitto. 
4 beſpan mung, des Biches ze., folutio: 
Cp d remi ilio. 

465 ſprechen, abfolvo, libero. 
ſprechung, abfolutio, liberatio, 
Ze ſtürmen imperum facio, irruo. 
ung, 1) im Kriege, lig num: iſts 

ds lera: 2) l. e, Koth, fter- 
das booſen, fortitio, forti- 


Los⸗ 


Los wickeln, explico, expedio, folvo. 
Loswickelung, explicatio, folutio. 
„08 1 i, folvo, libero. Los wir- 
* ellas 

los ſprechen. 
at Worten, invehi in ali- 


zwey Lott ſchwe IM uncias 5 KAS po 
dung des Geſchuͤtzes: Kraut und Loth, 
i-e. Pulver und Bl eh, pulvis pyrius (oder 
ignifer) et glandes : 3) i. e. Bleyloth, 
4) ie. Mittel zum voͤthe en, ferrumen. 


Löthen, ferrumino, Das Löthen, 
Krane 


2 te Fit, femuncialis, 
öthu ing, ferruminatio, 

re Aotsinann, gubernator navis 
peritus locerum circa porcum. 

Lotterbube, nebulg, fceleftus, fcelus 
&c 

Lotterie, alea fortium ; TUR. pecu- 
nuam committo aleae fortium ; darin ge⸗ 
tei Innen, quaeftum facio in alea 7070 


„Lotteriedtrector, magiſter aleae for- 
tium. 
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Lotterieliſte, index fortium quaeſtuo- 
farum. 
Lotterielos, fors, fors lucrum pro- 
mittens, teffera fortis. promitrens lucrüm, 
Lotteri eplan, defignatio (ober defcrip- 
tio) aleae fortium. 
Lotusb aum, 1) bey den Alten, lotos, 
lotus: 2) i. e. Zirgelbaum, Celtis, Linn., 
oder lotus arbor. 
Zotusppanse, loros, 1» us, 
Zouteber, Ludovicus aureus: ffütt e 
Sietebétbat aler, quinque imperiales : ſolglich 
zweh, decem &e. 
Lowe, Thier und Geſtirn, leo: 
catulus leoninus, 
5 wen, in Brabant, Lovanium. 
Löwenfohre, i e Krum N, 
f£owentuf, pes leoninus: q als Pflanze, 
pes leonis. 
L&wengrube (in der Bibel), vivarium 
leonum. 
Lowenhaut, pellis leonina. 
Löwenherz, animus leoninus, 
klaue, 1. e. 1) Klaue te es Loͤwen, 
unguis leoninus, ungula leonina: 2) i. e, 
Balenklaue, eine J Plange, s acanthus. 
Lowenmaul Cliftango), antirrhinum, 
Linn. 4 
Z owenfdwans, cauda leonina: 
Zowentbaler, etwa chalerus imagine 
leonis infignis. 
Bömwenwärter, altor (nutritor) leonum, 
Löwenzahn Manze), t taraxacum, oder 
Leontodon Taraxacum, Linn, 
J ówinn, leaena, ci. 
Lucca, in Italien, Luca. 
Lucern, in der Schweiz, Lucerna. 
Auce ene, Luzerne, Art Schneckenklee, 
ſutiva, Linn 
Luchs, lynx. Luchsauge, oculus lyr- 
is, oculus lynceus; z. E. er hat Luchsgu⸗ 
en Luchsſtein oder Lyneur, lyncu- 
rium. 
Aueifer, i. e. T) Morgenfeen, lucifer: 
2 Teufel (beym Poͤbel), diabolus. 
de; lacuna: Lücken haben, habere 
büßen, explere lacunas, 
1) der dle Rücken 
ergänzt, explens lacunas: 2) Stellvertre⸗ 
ter, vicarius. 


Lüdig, lacunofus, habens lacunas, 
Luber, i. e. 1) Fleiſch, z. E, des le⸗ 
benden Pferdes, caro: 2) Mas, cadaver, 
beta mortieing: auch Fleiſch day hon, caro 
morticina E RREAN vals Inpf 
wort, cadaver: z) biederlic chkeit, vira dis- 
foluta: im Luder erch disfolute vivo. 
Küderlich ꝛc., f, Nederlich, 
Ludewig, Zuou 105 Ludovieus. 
Luft, 1) die uns umgibt, die wir ein⸗ 
athmen, aer, caelum: dicke, caelum crat 
fum, aer craffus : dünne, caelum tenue, 
aer renuis: gthmen mir fie ein, caelum, 
aer, anima: iſts der Athen, anima, fpi 
ritus: 


junger, 


„ 
Sch 
VI 


Month i e. | 
cipio DU can si i 


HE: 


fühlen, ventulum 
fuit num, caelo 


dt 3) 100 

ty en expofitus 
itigióus: 5) [of 
VIS. 

Luf RUNI. 
OT el, 
bii 2) 1, " 

da ch fpit 
Lu in P hte 
2 ‘lo Luft 
Zuft 1 
Lußergum, ii 
Luftrel hre, 
teng apera, 


Ia. utes 


JU, Vival 
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ritus: Luft ſchoͤpfen, NEE animam 
(fpiritum) Ki fpiro, reipiro s Luft wieder 
bekommen, 1 a) wieder M chem holen, re- 
cipio fpir ET nimam), refpiro : b) fid) 
wieder erholen, 3. K von Schrecken, Noth 
je., reſpiro: frene Luft, caelum apertum 
(oder liberum), aer a s (ober liber): 
friſche Luft, i. e. a) aer frigidus : 
b) neue, «er iens f pfen, 
haurio aerem recentem ; an bie f tuft achen, 
iber um), uti aere 


ire in acrem, re 
libero (recenti): 
acri liberiori (oder caelo 

Luft hängen, pando in cael 
der Luft leben, vivo aer e folo; p 
Schlöͤſſer in die ti ift eer H 

aeu: in die! Í fi 
einem die Luft nicht 6 / 
3 (caelum, aerem): Luft macher n, 

Ph E. durch Wedeln de., 
b) den Zugang der Luft 
1 aeris curo: e) Athem 


5 


itum) alicui cu- 


invideo al licui 


im Abk. 
a) zum Abk 


ventulum f 
verſchaffen, aditi 
verſchaffen, animam (fpi 
ro: d) Oeffnung machen, à dem Blu⸗ 
te le., viam aperio: e) Mod hterung ma⸗ 
chen, ee um do alicui, levo aliquem : 
2) i. e. ſanfter Wind, ve die Luft geht, 
auia fia it (pirat): d (it fic tt, jo ſteht ven- 
tus; 3) i. e. die obre Y wi; Himmel, ae- 
caelum. 

ftball, follis (pila) in fublime fur- 


Luftblaſe, bulla. 
Lüftchen, gare, e3 gebt kein Siftchen, 


ne aur! ula ripa m Ap (flat). 
Lüften, Of t uft machen, z zum Ab: 
Hä, vént HT facio: 2) in die friſche 
Luft ſetzen, caelo liberior i (ober aperto) ex- 
pon 3) Zugang Der Luft verſchaffen, 
adirum aeris d alicui : 4) losknuͤpfen, 
weiter machen, laxare, folvere. 
Lufterſcheinung, ' vilum aetherium : 
insgemein phaenomenon; meteoron. 
tfarbe, color aetherius. 
Lufegegend, regió aerhe'is. 
eſchwulſt, emphylema. 
Lufthimmel, aether, caelum. 
Luftig, le. 1) aus Luft beſtehend, 
gerherius: 2) in der Luft be efindlich, a) 
in der obern, aerherius: b) in der unteren, 
aerıus: 3) der Luft ausg eſetzt, z. E. 
IC, aeri ex pofitus, aeri E vius: 4) kuͤhl, 
5) leicht, z. E. Kl eidung, le- 


frigic 

vis. 
Auf; klappe, de epitomi um. 

Mathematik, ae- 


Luftkugel, 1) in der 
olopila: SR e. Luftbad. 

Luftloch, fpiraculum 

Luftmaſchi ine, mach 
gens: iſts Luftball f. Luftt 

Auft pumpe, antlia pn 

Luftraum, inane, aer v ; 
ee z. €. bey 3 Menschen 10, ar- 
-teria alpera 
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navis per 


aerem vch 
in aethere : Luftf chloͤſ⸗ 


E üftſchloß, ar : 
fer bauen, fomnia GE ré, arcesin aethere 
exitruere. 1 

Luftſchwere, gravita aeris. 

Luftſpringer als Künftler, petani 


Tale p, laltus per aere 


2 feiteetöl, ickus in der 18 var 
nus: "bun; à um in&igo aen. 
Lüftung, ^ e. Erleichterung, Erwei 
terung, velaxatio- 
2 ſſer, zur 


We 
Athemholens, aqua anti 
Kuftwur el, i. e 

f e: 


gen, mena 
u vern 
culum : 


Au 
kleine 

fagen,i.e. lecium dico, men 
nor: 2) ge erzählen, nar- 
10 mende 


tiri, n lee € dicere 
hoc elt mentitum (ementi um), 
di&um: ich will gelog jm haben, wenn le., 
nientior, fi &c:: ich will gern ge elogen ha⸗ 
ben, facile perfonam mendacis fustineo, 
facile fim mendax: in oder bey etwas, in 

ride re: 2) nicht Wort halten, menti- 
kriegen, men tivi, fal- 
‘io men- 


3) hintergehen, 
fügen das“, 
ij, mendacia (Plur js 
legen, ise a) fi) des Luͤg [ 


b) ſich 
ope See 1 


mentiri, die 
fich D aufs Lügen 
i ibi gen, 
de t Luͤ 


Ran dare 1 
gen zum Schutz 
utl, 

Högengeiſt, i 

Lügenhaft, 1) Ad" 
Mt luͤgend, mendax, 
tiendum: b) falſch, 
falto, 


lingua mendax: fatt 


fant 
ID 


1, 


gern ein pigner 
f. Luͤgen. 


P uanet sti ji 


impen pannicu ; 
" Lums 


8 ; (bet 7 pen 11 í 
pen, (P lur 2 i. e. 1) abggteagene etude 
ns 


Zeug od der L ‚pa ini: 2) Kleid e k 
ni, oder : mit Lumpen bekleidet, 
pannis obſitu 
pretio. 
Dumping 


„ kerl, homo nihili; 
e s»fammler, colligens 


£Zunmpenmal 
pannulos, oj 
nulis. 


g, 1. e. 1) Lumpen, panni: 
2) nichtswuͤrdſge Dinge, nugae: 3) fums 


fus, panrceus: iſts fo wiet als zer⸗ 


lacer : daher tropiſch, i. e. a) arm⸗ 
mifer: b) niederttachtig, Pain, 


idus: a2) Adv. i. e. a) ammfelig, 
wifere; b) giedertrachtig, filzig, lor- 
dide. 

Lüneburg, Lunebursum, Lunaebur- 
gum, 

Lüneville, Lunaris ville, 

Lunge (die) oder die Lungen (wegen 
der zwey Lappen), pulmo, pulmones: Gott 
Gruft, z. E. aug voller Lunge (enen. 
totis viribus: eine gute Runge haben, bo- 
nis lateribus efle: mit ganzer bunge 
ſchreyen, totis. viribus. &c. Sha 

Lungenader, 1) Blutader, vena, „ul- 
snonalis ; 2) Pulsader, arteria pulmona- 
lis. 

Lungenbalſam, balfamum pulmonale. 

Aungenblutader, vena pulmonalis, 

Lungendrüſen, glandulae bronchio- 
Tum. 

Lungenfaul, pulmonarius. 

Lungenſlechte, Lungenmoos, lichen 
pulmonarius, Linn. 

Lungengeſchwür, apotema pulmo- 
num, vomica. 

Lungenkvankheit, 
mum. 

Lungenkraut, pulmonaria. 

Lungenmoos, ſ. Lungenflechte. 

fungenimus , etma minutal pulmo⸗ 
Deum, puls pulmonea. 

Lungenpulgader, f. Lungenader. 

Kungenſucht, phrhilis pulmonum: 
afücbtiu, phthillacus, pulmonarius, ad- 
fectus. phthifi pulmonum, 

Lünfe 1. e. Achsnagel, clavus axis. 

Linte, funiculus (oder funis) incendia 
vius: Lunte riechen, i.c. die Sache (Ge⸗ 


morbus pulmo- 


fahr) merken, olfacio rem (periculum): 
gerochen haben, i. e. vor dem Feinde gewe⸗ 
den Ron, in bello fuiffe. 

Lupine, lupinus, lupinum, 

Auſche, i.e. Pfütze. 

Luſt, 1. e. Belieben, lubido oder libido: 
ists fo viel als Vergnügen, voluptas; oder 
Neigung, Begierde, aud) ftudium, cu- 
piditas; oder lugigee Weſen, Fröhlich 
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Feit, hilaritas : die Ruft vergeht mir, i. e. 
ich habe fein Vergnuͤgen, voluptas me fu- 
git: ober fatt ich habe kein Belieben, non 
libet mihi: ich habe fuf, i. e. 1) Belies 
ben, invat me, libet mihi, volo: 2) Ver⸗ 
gnuͤgen, dele&or (oble&or) re, capio vo- 
luptatem ex're: 3) Neigung ober Begier⸗ 
de, cupidus fum rei, cupio rem, ftudio (eu- 
piditate) rei tenecr: zur Muff, teneor ftu- 
dio (cupiditate) rei muficae : ich babe alle 
Luſt verloren, die Suf iſt mir vergangen, 
amiſi omnem libidinem oder cupidirawem 
(kadium ): ichs habe Luſt, z. E. zum 


Schreiben, t me, libet mihi &c, x goͤn⸗ 
ne ihm doch eine fuk, concede ei oblecka- 


tionem: die Zu fleht ihm aus den Augen, 
hilaritas adparet in oculis eius: mit fuf, 
lubens, Jubenti animo: zur Luſt, animi cau- 
fa: die Luſt buͤßen, expleo animum, obfe- 
quor animo : die fuf kommt mich an, me 
insefüt hubido (cupiditas &c.)» feine tuf 
ſehen, delectari, voluptatem capere ex &c. : 
einem. Luſt machen, z. E. zu etwas, inii- 
cio alicui cupiditatem: verderben, perdo: 
ich Hätte nicht über Luſt, non nolim, fere 
cupiam : die Lüffe, cupiditates ` feine fff 
haben mit Jemandetz, i. e. ihn zum Nar⸗ 
ren haben, aliqnem ludere oder habere lu- 
dibrio: Luſt und Liebe zu einem Dinge 


macht alle 16, omnia cogándo docilis fo- | 


ertia vincit, 

Zutbavfeit, hilaritas, oblectatio: At 
fentliche, feyerliche, folennis : anſtellen, in- 
itituere. 

Lüften, i. e. belleben, liberes mich (i 
fet, Über mihi. 

Lüſteyn, (Verb.) cüpidim effe. 

Lüſtern, Adi. i. e. 1) begierig: 2) zu 
fehe oder zu unrechter Zeit begierig, male 
cupidus, libidinofus. 

Züfternbeit, libido, cupido. 

Luſtfahrt, vestio voluptaria. 

Zuflgacten, hortus voluptarius. 

Luftgärtner, topiarius. 

Luſthaus, villa voluptaria: iſts Gats 
tenhaus, domus. hortenfis. 

Auſtjagd, venatio voluptaria. 

Luftig, I) Adi, i e. 1) aufaerdumt, hi- 
laris, laerus: Jemanden luftig machen, 
reddo hilarem, exhilaro.: ſich, i. e. a) feine 
Luſt büßen, expleoanimum, obfequorani- 
mo, fruor voluptates b) mit Jemanden, 
i: e. ihn zum Beſten haben, ludo, udo, 
derideo, irrideo, habeo ludibrio : aber fidh 
mit Jemanden, i. e, in feiner Geſellſchaft, 
obleckari oder frui volaptate cum aliquo: 
2) ergöslich, plaͤſant, laetus: iſts fo viel 
als artig, angenehm, fein, auch lepidus: 
oder fhón anzuſehen, anmuthig, z. E. 
Garten, Gegend, auch amoenus: z) (ie 
ferto, herzhaft, zum Lachen, z. E. Mann, 
tombdie, jocoſus, iocularis, ridiculus: iſts 

viel als artig, angenehm, auch lepi- 
qus : das if (wäre) luſtig! o rem lepidam! 

H) Adv; 


Ma 
A 

eU Mal, f; Nah 
Maas, 1 €. I 
dr Fluß, Mola. 
Maaſhricht, T 
Macarone, f. 
geedonien, 

bie, Maced 
Qedonicus 
Machen, 1) 
facio, ago: Wf 
oder zu Stande 
Not. 2) und, w 
WAR w. 
ht Wu, AU, i 


che, fac: mad u 
eas, age fcribas: 
han, age emus: 
als wohlan; fo 
cite eatis; agite 


Was machen mil 


eum c.; oder 
du tt dem G 


quid 


(homi 


Quid agis? q 
Hut, 4) z. 


YT 
chen, facio (ri 


Ke. 8 


Am 
W 


1 b) ie. 
de, . E. eil 


lotte. fa 
KA 
Imut 


(RO ernen 


"ht, facio, 
WW beſorgen, 
ten, Wien 
` eVendi, 
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II) Adv. i. e. 1) au ‚ laete hila- Luſtſchloß, villa voluptaria. 

viter: 2) ergöß $ für die Augen, Lug ſeu lues venerea. 

auch atoene: 3) ſchoͤkerig, ſcherzhaft, i- fuyipiel moödie, comoedia. 

cofe, ioculariter, ridimule. Luſtſtü topium. 
Luſtigkeit, z. E, der Leute, hilaritas, Luſtwald, neinus | volap- 


laetitra: tariu auch bloß ne 


Luſtigmacher, furra, fannio. Luſtwandeln, ambulo animi caufa. 
Luſtigmacherey, Jeurtilitas. Lüttich, eine Stadt, Leodium. 


ugel, pila Dammen voluptaria. Lützelburg, Luxenburg, Lucilibur- 
er, caltia voluptaria, gum, Luxembu 
Luſtreiſe, iter voluptarium , iter fer- Auzerne, f. fu. 


ens foli voluptati: thun, excurro ani- Lyncur, L Luchsſtein. 
mi caufa iter fuleipio an , caufa Lpriſch, 1) Adi. lyricus, a, um, z. E. 
Luſtſchiff, navis voluptaria. Dichter, Gedicht: 2) Adv. lyrice. 
M 
* 
Maa — Mac Mat 
W a 
Mal, ſ. Mahl. moͤdie, agere perfonam: 6) ze, hervor 
Maas, Le 1) das Maß, ſ. Maß: 2) bringen, facio, eihcio, creo: 2) beſondere 
ein Fluß, Moſa. Redensarten, z. E. etwas dazu machen, i. e. 
Maaſtricht, Traie&um ad Mofam. dazu thun, addo, adiicio : ſich ett 
Macarone, f. Makrone. aus machen, 1. e. a) hoch ſchatze 


Macedonien, Macedonia. Macedo⸗ facio (aeltimo) : b) fic) darum bekuͤmmern, 
gier, Macedo. Macedoniſch, Adi. Ma- curo rem (hominem), laboro de re (hor 
cedonicus: Adv. Macedonice. mine): nichts draus machen, n : 

Machen, 1) i. e. bewerkſtelligen, thun, was aus ſich machen, i. e. 8) 
facio, ago: iſts bewirken, auch elhcio ; d «fti 
oder zu Stande bringen, auch perticio. 
Not. a) und, wenns nach ſo machen bloß 
der Erklarung wegen oder ſtatt daß ſteht, fentire: g 
helßt ut, z. E. ich werde es fo machen und etwas machen, ie a) ihn gelehrt machen, 
schreiben, ita facianı, ut feribam,; b) ma⸗ aliquem reddo (facio) doctum: b) zu 
che, fac: mach und gehe, und ſchreib, fac Ehren erheben, eveho ad honores; ober 
eas, age fcribas: made, wir wollen ge⸗ ein Amt verſchaffen, couciho alicui mu- 
be, age eamus: dieß mache it ſaſt ſo viel nus: c) hoch jehähen, magni facio (aclti- 
als wohlan: fo auch macht und geht, fa- mo): d) ſich um ihn bekuͤmmern, cu 
eite eatis; agite eatis; agite, ite: C) et⸗ aliquem, laboro de aliquo : nichts aus Je⸗ 
was machen mit 1€. i. e. anfangen, facere manden (etwas) machen, i. e, a) nicht gez 
cum &c.; oder aliquo, alicui: was haft lehrt machen, non reddo (facio) doctum; 
du mit dem Gelde (Menſchen) gemacht? oder nicht klug, prudentem &c.: b) nicht 
quid fecifti pecunia (homine), pecuniae zu Ehren bringen, non veho ad honores; 
(homini)? was ſoll man mit ihm machen? oder in ein Amt, non concilio munus ali- 

uid facias (faciamus) eo (ei)? d) was cui: c) gering [häken, parvi facio (aelti- 
wachſt bu? i e. wie befndeſt du dich? mo); oder nicht achten, nihili facio (aelli- 
quid agis? quid agitur? . 2) machen zu mo): d) ſich nicht darum bekuümmern, non 

etwas, a) z. E. einen weiſe, gelehrt ma⸗ curo (rem, hominem), non laboro de &c.: 
chen, facio (reddo) aliquem fapientem e) nicht fürchten, contemno, non timeo : 
Sec. b)i e. wählen, beſtellen zu einem ich kann mir nichts (nicht viel) draus ma⸗ 
Amte, z. E. einen zum Könige, Conful, chen, i. e. mache mie nicht viel draus, ni- 
Vorſteher ıc. facio (creo) aliquem regem , hili (parvi) facio &c.: ich kann mir viel 
&c.: (H8 ernennen, auch dico: 3) Le. draus machen, 1. e. mache mir viel draus, 
verürſachen, z. E. Verdruß, Freude ꝛe. magni facio Ge,: zu echt machen, 3. E. 
facere, creare, adferre: läßt fich Dafür faz fih oder etwas, paro: dle aate, como ca- 

gen gereichen, auch effe, z. E. Vergnügen pillos CcapuD : den Kopf, in Anſehung der 

machen, effe voluptati alicui, voluptatem Haare te. como caput: bie Speiſe, 
creare, adferre &.: 4) i.e. thun, han⸗ paro (adparo): das Bett, íterno Lech 
deln, facio, ago, z. E. recht, re&e &c.: Holz machen, i. e. hauen, caedo ligna: 

(i$ beſorgen, auch curare; oder verrich, Feuer, fuícito (accendo) ignem: fich an et: 

ten, beſorgen, auch adminiſtrare: 5) was oder an eine Arbeit, aggredi rem; la- 

i, ei vorstellen, z. E. eine Perſon in der Sp: borem: an Jemanden, aliquem; zu Gelde 

G 9 5 machen, 


b ſcha⸗ 


) 
9 * 


us 
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machen, i. e. verkaufen, vendo: 
machen, abeo, discedo: E 
aufugio: fid) heran machen, 
gehen, procedo : geſchiehts fc 
ripio: b) herzu gehen acce 
machen, exire, egredi: g 
fe proripere: rein Se, 


fid davon 


ma cher mum reddo, firmo: fren, libe- 
rum fe libero: klein oder kleiner, red- 
do minorem; minuo ‚gelund, fanum red- 


do, fano deutlich, reddo. petſpicuum, di 
claro : fich bezahlt machen, '0, ne quid 
debiti refter; ial ipfe 1 : berum 
ter machen, 1. e. KH en, (od ste en, iñ- 
vehor in aliquem: b) herunter (afen, z. 
E. ben Vorhang, demitro: c) tadeln, vi- 
tupero Kc. etwas aus etwatz machen, i. e 
a) hoch ſchaͤtzen, facio magni b) etwas 
draus ver en, eficio (fi 0) rem exre, 
c) fid) darum dekümmern, laboro de re, 
euro, rem: d) davon urtheilen, iudico de 


tL 


&c.: fo auch de homine. 
macherlohn, manus pretium; many- 
retlum. 
Machine, f. 
Macht, i lt, vis: iſts 
Wirkſamkeit, e 2) Kräfte, 


fo viel 


3. E. mit aller Macht, P ; 
pro viribus meis 


in meiner Macht Rebt, 


&c.: 3) Kraft, Bem (bunt, vis, z. E. mit 
aller 3 qu ſchreyen: 4) Ver mögen, 3 J. E. 
etwas zu thun ıc. potentia, poteftas: 5 
Ji Gen lt, poteftas: 6) Ders 


mögen viel auszurichten, Vielvermoͤgenheit, 
potentia, opes: 7) Kraft, Wirkſamk eit, 
vis, potentia, poteltas:, 8) Erlaubnig, 
poreftas; 9) Armee, copiae, exercitus 

Mächtig, D Adi i. e 1 acht ha⸗ 
bend, potens, pollens: ſeyn, fum potens, 
bel ſehr mächtig, praepotens, 


valde 


porens; 2) mächtig über etwas, Herr dar⸗ 
uber, potens, compo: über ein fand, po- 
tens terrae: über HO, x 


fai: über feinen Bertand; beg S 
chtig, compos otens) ment | 
Dé Pfennigs me ne numi qu 
potens: einer Sprache, callens linguam: 
fen, calleo linguam: 3) groß, magn is: 
iſts fo viel als breit, lacus; oder dick, craf- 
fus: II) Adv. i. e. I) mit Mac àt poten- 
ter: gl febr, valde, M. 

Mach 98, inops, dëng? 

Mach ich, au&oritas, fententia de- 
finitiva: thun ritatem fuam inter- 
onere, rem au e definire 

Machtwort, 1, c 1 1 
verbum potens: 2) Machtſprüch. 

Machwerk, opus. 

Macio, i.e 1 9 


pu 


werde n, yefe 


vienes: D 


Mädchenalter, a 


pu im: « fdjuineifler, do&or pue 


dcr 


fib, 


Corpus. 


ris. 
(i Mabder. 
verminoſus. 
Be Matrone | 

Hiaotepore, 
pora: 


Madrid, in Spanien, Madridum, Ma- 
dritum. 
Madrigal, carmen nomen gerens Ma- 


drigal ( (Madrig ile). 
Magazin, zu Korn, 
reum, | 
niano, i. 1) Jungfer, virgo: 2) | 
Dienſtmagd, Allie | 
Magdalena, Magdalena, 
agdchen ze. f. 30 dod) en x. | 
Magdebaum, Sadebaum, fabina, | 
Magdeburg, Magdeburgum, Parthe- | 
nopolis, | 
ma ägde lohn, merces aneillar | 
Mägdlein, i. e. Mädchen, | 
Magdthum, viroinitas. 


Wagre ꝛc. hor- 


8 


Mage oder magen, i. e. Verwandter. 
Magen in Leibe), ventriculus, venter, 
ftomachus: tropiſch fatt (Get: bad, Ems 


pfinbfamfett, ſtomachus: das iſt nicht für 


meinen Magen (Geſchmack), non ell mei 
ſtomachi. 


Magenarzney 

chicum (oder 
Hissenbren 
m agendr De n, cardialgia. 
Maueneltyi iv, jum ftomachieum, 
Mageneſſenz, eſſentia e 
Dtagenft eber, febris ft i 
Magengeſchwulſt, 
Magenbaut, tunica 
Mageuhuſten, rulis fomachica. 
Magenkrampf, fpafinus ſtomachi. 
Magenmund, os ftomachi, 
M. agenpflaſter, emplaftrum ftomachi- 


medicamentum ftoma- 
erviens ftomacho). 
N, ardor flomachi. 


© 


Wen ftoinadhi, 
tomachi; 


cun 
Magenſaft, liquor (fi 
cus. 
Magenſchlund, i. e. Magenmund. 
Ma, enſchmerz 3, dolor ſtomachi. 
E L'emzpopt en, medicamentum liqui- 
ftomacho roborando. 
EE i. e. Magenſchmerz. 
genwein, vinum roborando ſtoma⸗ 


uccus) ftomachi- 


Magenwurſt, flomachus porcinus fars 
tus, 


d 


1e de 


PELA 


Wwe P 


übt Suppe, den 


n ga, ( 
ah 


Tita N 


Mal ( 
2) Kenf 
mg), mo 


fondere 


einmal, n 
ſo vic(e J 
ties: fp Hale e 


zum erſte 
echten, it 
Dt ze, ker 


Mag - Mah 
2) Adv. i. e. gering, armſe⸗ 
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auch tenuis: 
lig, tenuiter. 
Niagerkeit, z. E. der Menſchen, Thies 
re, Aecker, Rede c. macies. 
Magiſter, magilter philofophiae. 
Niagiſtrat, Wi agiſtratscollegium, fe- 
natus, Masifh berſon, unus de fe- 
natu, zwey, duo de 


membrum fenatus : 
u &c. 

Nagnat, princeps rei publicae, unus 
de . proceribus: die Magnaten, proceres, 


iet, magnes. Magnetiſch, Adi. 
'nericus: Adv. magnetice. Wtagnetnas 
1, acus magnetica „ acus tacta magnete. 
Magniſtcenz, 1) i. e. Pracht, magni- 
ficentia: 2) als Titel, magnificentin: doch 
ſagt man lieber magnificus, z. E. Ew. Mag⸗ 
nif. wiſſen, fcis, Vir Magnifice &c. 
Magniſik, Adi. mag ynificus : Adv. mag- 
nifice. 
Magſamen, i. e 96 
1 e, Schwad, 
m bo et, i. e. Maher. 
Mähen, meto: Getreide, Heu, Felder 
. meto: Wieſen, caedo (feco) prata. 
en (das), mellis, mef fio: iſts Heu⸗ 
m Aber n, foenificium. 
Mäher der, des Getreides, Heues, 
meffor: iſts Zeumäher, foeniſex, foeni- 


feries, ordo. 


H 
Labb, 1. 


„Mal (das), i. e. 1) Mahlzeit, 
e 40 Kennzeichen, fignum, nota: 
3) Denkmal, monimentum: 4) Flecken, 
macula: beſonders ein bornes oder Mut⸗ 
termal, naevus: 5) Ziel, t erminus, meta: 
tempus: etn al oder einmal, 
zwey Mal (Male), zweymal, bis: 
zu verſchlednen Malen, 
e. a) nicht zu einer 
divérfis 1 b) mehr als 
Anal, non femel; oder fatt oft, faepe: 
(o viele Male, fo vielmals, eim faepe, to- 
ties: fo viele Male größer, tot partibus 
maior: zum erſten Male, primum: zum 
zweyten, iterum, fecundo: zum dritten, 
vierten ic. tertium; Cd und fo fort 
quintam &c. überall bie Endung in um: 
Di AA für alle Mal, in omne tempus, fe- 
mel: auf ein Mal, femel, ftatim, uno te- 
nore: iſts fo viel als zu igleich, fimu 
mit einem Male, zum erſten Mal 
primum : b) fogleich, ftatim, illico Ko.: c) 
zugleich, ſimul, una: zum letzten Male, 
poltremum, ultimu zu zwey Malen, 
oder zweymal, duc temporibus, bis: 
hen Malen, b [, ter, tribus tem- 
50 zu vier Malen, viermal, quater, 
quatuor tempori is, Und fo fort: das iſt 
das erſte ore] 16) Mal, daß ich ſchreibe, 
primum (tertiui j M bo. 
Mahlen, 1) di ber Mühle, molo: 2) 
Gemälde (wo Andre Malen lieber ſchrei⸗ 
ipo: guch tropiſch, z. E. gls 


Q. 
en . 
CS CC. : 


i. 7 


tab 950 


ner, Dichter ꝛc. ſtatt beſchreiben, pingo. 
Mahlen, Malen (das), 1) in der Sui b: 
fe, molere: 2) Gemälde, pingere, pic- 
tura. 

Mahler, Maler, des 

Mahlerey, Malevey, i e. 1) Maler⸗ 
kunſt, ars pingend gh ars pictoria: 2) das 
Malen, pictura: Eu 1 5 pictura. 

Mahlerfarbe (Ralerf. gmentum. 

Mahlergold (Malers), , aurum pi&o- 
rium. 

mahleriſch, maleriſch, Adi. 
cus, picturatus: Adv. graphice. 

Mablerkunft, Malerkunſt, ars picto- 
ria, ars pingendi. 

mahlerpinſel (Malerp.), 
pi&orius, 

Mablerſilber (Malerſ.), arg 
torii um, 

Mahlerzeug, 
pi&toria. 

mahlgaſt, utens mola. 

Mahlgeld, pretium molendi. 

Mahlgerinne, alveus molarius, 

Mählig, Adi. lenis: Adv. leniter, pau- 
latim. 

mahlmühle, mola frumentaria. 

Wtablfs: ile, columna terminalis. 

mab! fhan, i. e. 1) Brautſchatz bey der 
Verlobung, pignus fponfalium: 2) Heyz 
rathsgut, dos. 3 

Mahlſtein, i. e. 1) Stein zum Denk⸗ 
male, monimentum, cippus: 2) Graͤnz⸗ 
ſtein. 

Mahlſtrom, i. e. Strudel, vortex. 

mahlzeichen, i. e. 1) Kennzeichen, fig» 
num, nota: 2) 8 Ziel; pleb meta 

Mahlzeit, conis 1 fie nicht ſchlecht, 
auch epulum: iſts Gaſt wahl, convivium: 
ordentliche Mahlzeit, i. e. tute fie fid) Ts 
hört, coena resta: geſegnete Mahlzeit! 
ne vertat coena! eine geſegnete Mahlze it 
wuͤnſchen, opto ut coena alicui bene ver- 
tar: einem die Mahlzeit gefegnen (ioniſe ch), 
coenam efficio triltem : eine gute Mahlzeit 
thun, valde edo. 

Mahlzettel, etwa teſſera molaria. 

Mahn, i. e. Mohn, ſ. Mohn. 

Mahnbrief, literae a E de de- 
bito, literae flagitatrices, oder epiftola 
&c. 

Mähne, iuba: 
tus. 

Mahnen, flagitare, adpellare, abs 
nen das), flagitatio. mahner, flagitator, 
Maß nerinn, 

Mahomed, Muhammed. 


graphi- 


penicillus 
entum pic- 


malerzeug, fupellex 


damit verſehen, iuba- 


mahomeda⸗ 
r Mahemedan ife, 
Adi. . Muh ammedicus: Ady, Muhamme- 
dice. 

Mahon, in Minorca, Portus Magonis, 
brdjen, fabula, fabellas DAS [inb 
, fanc fabulae : er wird zum ahr⸗ 

chen, fit f.bula. 
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mühe, i Le 1) Ger 
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cht, rumor, kama: 
3) erdichtete Er⸗ 


H 


2) Nach richt, nuntius 


zahlung, fabula, fabella: 4) tb, equus: 
beſonders magreg, equus itrigolus (ma- 
ver), 

Mähren, EN 8 Moravia: einer 
dargus, Moravu Mähriſch, Adi. Mə- 
ravicus: Adv. lotayice, 2 


Mähren (V 
verfare rem: 
Mäher 
Wein (Bi 


xevifi 


z. E. im othe I. 
e loqui &c. 
VNPT aus 


PE 


Mah 1€. 
Goltes, des Landes⸗ 
Dr bieten, minuo 
ache n der beleidigt en Mg⸗ 
deſſen ſchuldig, 
ist RECH ber dammt mers 
eltatis: angetfagt w erden, 
Titel, LE, 
t überiesen Einige 
) Meiſten ſetzen 
Cohn retum, ) RSA Ew. Koͤh taf. 
i 90 SC Gs Ce 


Maje fiat / 
beren 20, maicka 
maicltatem : 9) 
jest 


cime & 
blender 
i SN 


3 9 


Je d 05 


Gr 12 8 5 à 
tig, anfehnl 


ch, (ol fendidus, magni 


gravis: 2) Adv. d; e. a) heilig, BDO 
dig, augultus: D prͤſchtige, apjebalid, 
fj nifi us 


mag, 


F (vom Kaiſe ln, literae 
e a literae beneficiatiae. 

Majeſtätsrecht, ius maielfatis, 

Maße ſtäts ſchänder, violator maiefta- 
tis. 

Mailand, ſ. Meiland. 

Major, i. e. Oberſtwachtmeiſter. 

Msjoran, amaracus, maiorxana; oder 
Origanum Maiorana, E ? 

Wajorer, i. e. 1) Recht des Aelteſten, 
ius primogeniturae; 2) Majoratsgut, fun- 
dus mai 

Majorca, Mallorca, inſula Balearis 
maior. 9 8 

Majorenn, plena aetate; ut iuris. Ma- 
josennitát, plena aeras. 

Makel, macula. 

mäkeln, i e. 1) unterhaͤndler ſeyn bey 


Kaufen, lum interpres (oder pararius, pro- 
xencia J 


Sch 1 deln. 
e. Unterhändler, interpres, 
neta. (oe lohn, mer- 


liiatrouc, etwa Maccaro, Macaro ; oder 
paſtillus dulcis amygdalinus nomen ge- 
rens Macrone. 

Mal, f. Mahl. 

Malachit, Shrek 


Kein, malachites. 
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Malaga, in Spanien, Malaga, Malaca. 
Malagawein, vinum Ma talagenfe (Mala- 
cenfe). 

Malcontent, i. 

a 


e. mißvergnägt, 
leficant, maleficus, reus noxae, 
eantinn, malefica, rea noxae. | 
eſiz, maleficium, delitum. 
Maler 2c., f, Mahlen 1c. 

a, f. Majora, 

alo. in Frankreich, Maclovium, 


Mahlſtrom. 
lit „ Malta. Malteſiſch, 

(is^. Malteſer Ritter, 
> (Maltenfis). 
Malter, etwa laltrum, Maltr rus, oder 
menſura nomen gerens Malter; oder man 
muß es durch Scheffel oder Metze ausdrü⸗ 
deti. | 

Malteſiſch, Ralteſer Ritter, f, Mal | 
ta. | 

Hialoafiee, vinum Malvafienfe. | 

Malve, Pappel in Garten, malva, 
Hals, etwa far m, oder polenta, 
amma, 1. e e, Mutter, mater, 

imi ine, Mienune, ignavus, mulier. | 

Mammeluck, apoftats. | 

Mammon, i.e. Neichthum, divitiae, | 
Mammonsknecht, lervus (oder cultor) 
divitiarum, 

Man, z. E. man ſagt, wenn man bes 
denkt ze. laßt ſich nicht wörtlich uͤberſetzen; 
man muß es vetta ſchen: insgemeln denkt 

N ivi gelast, bedacht ze. 
t, der König werde kommen, 
le venturus &c.: man hört 
1 1 1 AAD baftu fagen 
die Leute p 3 die leute), fe ſteht 
auch z. E. giunt (dicun), homines dë 
&c.5 [dft ſich win ffatt man fagen, fo ſteht 
qud) die evite Nerfonalendnng Plur., 3 E. 
wenn man das bedenkt, (i cogitdmus: dc. e 
hey gl n denk ft derBömer aud 
buffatt . €. es iſt ſch bòn, das zu far 
gen, was mau welß, pu ichrum elt dicere, 
quae feias: auch kann Jemand ſtatt man 
Ehm, z. E. wenn man fagen wollte ze. fi 
guis dicat & oft pafin mehrere dieſer 
Formen zugleich, z. wenn mans bedenkt, 
fi id confideratur, conlider Ka confide- 
ras, fi quis confiderat &c.: feiner man 
wn laßt ſich fasgemetn liberícten licet 
3. E. man kann hieraus ſehen, licer videre 
Ke. Not. 1) in welcher Perſon man ans 
fängt, in derſelben führt wan in dem Punete 
fort, z. E. wenn man be edenkt, ſo erſtgunt 


manch 
ie 


8. E. man fi 
dici tur rex c 
Dinge, res 


man, fi cos giramus d Qus upeſcimus; ti cos 
gitas, obitu fi quis cogitat, obftu- 
pefcit: 2 n Sie Du timan paßt nur, wenn 


wir auch Antheil daran nehmen oder nepa 
men koͤnn v f P E, einfaͤltig wäre, waa 
koͤnnte mir citiis erfen, poſſimus nobis &c. i 
ſondern ed foll beißen poflit obiici , poffit 
aliquis 


mansus, 
Miigſus. 


vuM, 


dritte Perſo⸗ 
t bet "s wenn nur das 
hat. 
Mona, Monapia. 


nonne- 
mo; ch onnu A e. einige, 
ſtehen kann: b) sances etwas, 
nonnihil: iſts ſo viel als manche Din⸗ 
e, auch nonnulla , nonnulla res: bes 
zieht ſichs auf ein $8 teht nonnul- 
li, ae, a, e E. manches 8 hiervon (von den 
Büchern) habe ich verkauft, nonnullos eo- 
rum &c.: if manches, mande fó viel 
als nicht wen wenige, ſo ſteht auch 
non parum, a pauci (ae, a), z. E. 
e habe ich vergeſſen, manches Buch 
erkaufen müſſen, non pauca oblitus fum, 
hn paucos libros &c.: CIE mancher 
glaubt, ſpricht 1c. man auch ſa⸗ 
gen, ſunt qui cred d. z 
Mancherlep, 1) Aat. v 
rius, non unus: 2) Subf 
weiß ma anderen , 
ancherte, f. Manſchette. 
anchmal, nnunguam, 
andat, edickum, decretum, 


interdum. 
prae- 


andelkern: 2) i. 
eech z. E. Ey i: j 
0 oi hier kann auch chen 
am Halſe, tonfilla: 4) 
(d e zr mar In; auch 
e genannt, tor- 
na laeviy andis lin- 


lihteartum, mach 


dala, amyge icu 
la, amygdalum. 


'ulus Argoratenfis, 


aum, am 
„ ain 


Klein. 
Mandelkuchen, placenta amygdalina. 
Mandelmilch, emullio amygdalarum, 
zandelmus, puls amygdalina. 
oleum alinum. 
ſeife, fapo amygdalinus. 
eltorte, etwa muffa amygdalina 
erens Mandeltorte. 
. Me angel. 
„ i.e. 1) Abweſenhe eit einer (ads 
"m. he, inopia, defectus, penuria : 
deny haben, careo : an etwas, re: 
haben, a) an etwas, non careo re: 
i an nicht H Mangel haben, nulla re ca- 
reo: in Mangel gerathen, incido in penu- 
riam rei: 2) % D keit, ino egeſtas: 
in Mangel gerathen, incido- (pervenio) in 
W Mangel Paben obere den, egeo: 
3) Geb iss en, Fehler, vitium: haben, ha- 
beo &c., laboro vitio: 3) Mange, Mans 
gel, f. Mandel. 
Mangelhaft, i. e. nn 
maneus: 2) Gebrechen oder 
vitio ſus. 


Mandelſe 
Mandelto 
nomen g 


cht vollſtaͤndig, 
px habend, 


keine Buͤchet), 
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Mangelr, i.e 1 deeffe, defi- 
cere: mir fe blen Buͤcher ,- libri m ihi de- 
funr, libri me deficiunt ; ober (iatt ich habe 
ares libris: 2) Mangel 
haben, careo: 3) oder mandeln, rollen, f. 
an und Rol en. 

angkorn, fruges mixtae. 

tango lo, i e beta. 


Manhemium 


vid, Adi. ve 
venuf ite, 1580 anter. 


Sad i.e. 1) Menſt 


megbleiht, à. €. A ben dritten 
er alium hominem , ad alium: 
tann bringen, t. e. vert 
: wenn Noth an den Y 
ceſſitas venit (urget): 
ten Mann abgeben? à 
Mana fürMann, a) von Manns} onen, 
viritim , univerfi: b) von W Jon 
univerfae ; ich halte mich an u 
i. e. von dem ichs erhalten oc 
hominem meum: ich kenne m ann, 
ie. den, mit dem ich zu Di habe, novi 
eum, quocum mihi res et: ſch gemer 
Mann! me miferum! Iſt Mann ſo biel 
als Erzähler, auctor, z. E. feinen Mann 
anführen, memoro auctorem: der gemeine 
i" e. Wöbel, plebs, vulgus: Mann 
feyn für etwas (Jemanden), praelto, z. E. 
Dec (hominem) (de hominc), f 
deo de &.: auch folgt nach beyden V 
der Accuf. cum Infin.: tẹ Hrann fo vie 
als Gewährmann, audor, z. E. feinen 
Mann nennen e.: ein Wort ein Mann, in 
bonum virum non cadit mentiri: die Toch⸗ 
er an den Mann bringen, filiam colloco 
natrimonjo: geben Mann hoch, deni: 
2^ jeder, fingulis was Schomgt der Mann? 
quid guli accipiunt ? auf den Mann brey 
Groſchen, in fingulos &c.: 3) er, homo, 
vir, z. E. wo ifi bet Mann? 4) jede 
Mann sperſoi J vir : s) der das u xduntide 
Alter hat, vir: de Ehemann, vir, mari- 
tus, coniux: ch den! t, han⸗ 
delt x, vir: $ m 
praefta te virum: 3) Soldat, miles, ho- 
tauſend Mann zu Fuß; laͤßt ſichs 
mit Kopf vertauſchen, z. E. Compagnie 
von hu n auch caput: if 


D 


Ry 


ndert Köpfen 

Mann fo viet als Intantersft, ober ſteht 

Mann zu Fuß, pedes; oder Cavaller ift, 

ues: wird Mann und pi Vë, einander 

en geſetzt, ſoſteht auch vir, z. E. Pferd 
kann find verloren it. 
ina, 1) ber Iſrgeli ten, manı 

in der Apotheke, manna: i 

der Bluthirſe, femen Panici 

4) Samen des Mannagraſes, fe 

cs fluitantis, 
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Mannaäſche, Mannaeſche, Fraxinus 
Ornus, Linn. 

Mannagras, Schwadengras, Feftu- 
ca fluitans, Linn.s Patt Bluthirſe, Pani- 
cum fanguinale, Linn. 

Mannbar, i.e. 1) das männliche Alter 
habend, von Manns z unb We ibeperſonen, 
pubes, puber: 2) reif einen Mann zu 
heurathen, nubilis, matura matrimonio: 

Mannbarkeit, pubertas. 

Männchen, etwa homuncio. 

' IE, i. e. Mannsvolk 
een interfeütix viri 
ichrerer Manner, virorum). 

Mannfeft, ie mannhaft. 

Manngierig, adpetens viri (mariti). 

Mannhaft, Adi. fortis, virilis: Adv. 
fortiter, viriliter, 

Mannhaftigkeit, fortitudo, virtus. 

Mannheit, 1. e. 1) Zeugungsvermoͤgen, 
virilitas: 2) Mannhaf ftigkeit. 

Mannigfaltig, 1) Adi. i.e, a) mans 
cherley Art, varius, 10 i b) viel, 
multus, varius: 2) Adv. varie. 

Mannigfaltigkeit, varietas. 

Mannigfarbig, varius, 
füannigfarbigfert, varletds. 

Männ iglich, auf die Frage 1) wer? 
univerfi, ad unum omnes: 2) wem? uni- 
verſis, ad unum omnibus: 3) wen? uni- 
verfos, ad unum omnes. 

Mannlehen, feudum virile. 

Männlich, D Adi. i e. 1) Mannsper⸗ 
fonen eigen, fir betreffend, a) dem Ge⸗ 
05 echte nach, z. E. Stimme, Geſchlecht, 

Geſicht 16. virilis, male ulus, malculinus: 
Glied, pars virilis, pudendum virile, pe- 
nis, mentula: Geſchlecht, „ b) 
in Anſehung des Alters, virilis: a) für 
einen Mann fih ſchlckend, be eg. tapfer 
x. z. E. Rede, Geſinnung, That, virilis: 
II) Adv. viriliter. 

Männlichkeit, virilitas. 

Mannsbild, i. e. Mannsperſon. 

Mannsbruder, Ehemannsbruder, 
levir, frater mariti. 

Maunſchaft, manus. 

Mannſen, i. e. Mannsperſon. 

Mannshoch, altitudine hominis: fies 
gen oder ſeyn, hominis, altitudinem ae- 
quare. 

IHannehöbe, ſtatura (altitudo) virilis. 

IWannetleio, veftis virilis. 

Maynskleidung, weltitus virilis, 

Maauskloſter, coenobium virile. 

Mannslang, longitudine viti: 
longitudinem viri aequare. 

Me ne (anne, longitudo viri (virilis): 
haben, s) von Mannern, habere longitu- 
nt via b) von Dingen, i. e. gleich 
kommen, aequare longitudinem viri: iſts 
Gre, flatura. 

Mannsſeben, f. Mannlehen. 

Mannsleute, viti. 


multicolor. 


ſeyn, 
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Mannoname, nomen virile (mafculi- 
num) » 

Hannsperfon, vir, mas, 

Mannsrock, toga virilis, 

Manns chneider, effector veſtium vi- 
tilium, f rorum. 

Mannsſchuſter, {utor virorum, effec- 
tor calceorum V ium, 

Mannsſchweſter, i.e. Schwägerinn 
glos, foror mariti / 

Mannsſtamm, ftirps virilis, 

Manusttef, i. e. Mannshoch. 

Mannstreue (Pflanze), eryngium, Linn, 

Uiannſucht, Manntollbeit, natura 
virofa; oder als Krankheit, furor uteri- 
nus. 

Mannſüchtig, virofa, nimis adpetens 
viri (oder virorum), 

Mannsvolk, i. e. Mannspe rſonen, viri. 

Maunszucht, difcipiina militaris: hal⸗ 
ten, fervo Ke. 

Mannthörig, i. e. manntoll. 

Manntoll, Mianntollheit, f. Manns 
ſuͤchtig, Mannſucht, 

Mannweib, 1. e. 
nus &c. 

Me anſch Hen, 1) ö. E. i ul Naſſen, 
tracto manibus liquorem: E 
wirrung machen, curbo. 

Manſcherep, 1.2. Verwirrung, turba. 

Manſchette, etwa manica lintea nomen 
gerens Manchette. 

Mantel, pallium ; tengon, umhaben, 
geto Kc. der einen tragt, palliatus: den 
Mantel nach dem Winge ha ngen (ſpeichm.), 
pallium accommodo ad ventum; oder fer- 
vio tempori. 

Mäntelchen, palliolum : 
eins umgeben, coloro rem: 
Vorwand, praerextus. 

Mantelſack, etwa mantica, farcina. 

Manufacrur, f, Fabrike. 

Marburg, Marpurg, Marburgum. 

Nigarcaſtt, etwa mar 8. 

Marchen, f, Mährchen. 

Marcipan, Marzipan, 
Martius panis, Marci - Panis 

Marder, martes. Marderfell, pellis 
martina (das nicht vorkommt), oder mar- 
tis. 

Marelle, f. Amarelle. 
Margarethenblume,⸗ blümchen, bel- 


18. 
Märgel, marga. 
Marggraf ꝛc 
Marienbad, balneum Mariae. 
Martenbild, imago Mariae: 4bilos 

chen, imaguncula Mariae. 
Marienblume, Gänſeblume, bellis. 
Miariendiſtel, carduus Marianus, Linn. 
Mar ienfaden, etwa filfmenta Mariae. 
Marienfeſt, feftum St. Mariae. 

Nia ienflados, Jlabefraut, linaria, 
Mariengarn, i.e. Marienfaden. 
Marien⸗ 


Zwitter, androgy- 


einer Sache 
daher fatt 


insgemein 


Markgraf te. 


Marientag, 
Gs | 


Marken, Ley 
Marker, Le: d 
bm, Marchic 18 

chicus 
Marketender, li 
derinn, m 
poculenta in cal 


«tbum, Mar 
Martin, i. e 
enthalken, medull 

2) dem Marke dhn 


One, f 


vorbrin len 


en, ANS Marian us. 
itel EG ntelchen, i. e. 1) 
ulla vulgaris, Linn.: 2) 
Linn. 

i. e. 1) Maß⸗ 
) Hageroſe. 
[, cypripe- 


re 


Niarienz 
Marine, 


es navalis. 
marinirter 


res 


, 
io*muria : 
conditus. 
arionette, , neurofpaftum : 
tractans neurofpafta. 


L ma wer (die), ie. Graͤnze: 2) 


ſpieler, 


halb Pfund, felibra: 3) i 
ſchaft, Marchio ar 2 i 
| Marchia: 4) Grafſchaſt Mark, Comitatus 


Marcae, Marca. 


Mark (das), medulla. 
tef- 


Marke, i. e: Kennzeie chen, fienum, 
| fere: aus Holz, Metall 2c effera. 
d Marken, i. e. verkaufen. 


e. aus der Mark Branden⸗ 
burg, Marchieus. Märkiſch, Adi. Mar- 
chicus Adv. Marchice. 

Marketender, lixa, 
fis: derinn, mulier 
et poculenta i in caſtris: 
natio caſtrenſis. 

Markgraf 


Märker, i. 


Marchio. 
156 


Adi. Marche vf 
2tbum, Marc 
Markig, i. e. Mark, Mark 


ent haltend, medull afus, T ed. medullae : 


2) dem Marke ahnlich 
Martiren, fig Snare 
dis eu g 


m tarÉsÉnodhen, 
Die 
Ma que, metator 


metallicus. 
tallica. Markſcheidekunſt, 


/ 


n, os medullofum, 


tein Gränzſtein 


ekt, i. e. D Monti 
> 1s: halten,! 
Markttag, Woche 

t 


Ring, 


>» oppidu ‚lm, 
a andia lis. 
omines nundinarii. 


Markt tplag, 
Wierktpreis, pr 
vom Getreide, annona. 

Marktſchiff, navis nundinalis, 


um forenfe; 


Metatio me- 
ars metato- 


, cippus termi- 


he Verkguſung, 
2) Marktzeit, 
kt, nun- 
torum: zu 
forum: tropiſch 
Worte, profero: 


guch 


Mar 


Marktſchreyer, circumforaneus. 
Markttag, nundinae, 


Marmel, Marmelſtein, i. e. Mars 
mor. 
Marmor, marmor: Arbeiter in Mars 


mor, marmorarıus. 

Marmorarbeit, opus marmoreum, 

Marmorarbeiter, marmorarius. 

Harmorget,, genus marmoris: 

Mar rmorart, in modum marmoris. 

Marmorartig, ſimilis marmori, mar- 
moreus. 

Marmorband, tegumentum libri mar- 
moratum, 

marmorbild, fignum marmoreum. 
morbruch, ⸗grube, fodina mar- 


auf 


Nia 
moris. 


Marmoriren, marmoro. Marmori⸗ 


rer morans. Marmorirung, mar- 
mori ) 
mar, morn, marmoreus. 
Marmorplatte, lamina marmorea. 


ile, columna marmorea. 
marmor. Marmorſtei⸗ 


tein, 
nern, marmoreus, 

Marne, ein Kluß, Matróna. 
Marode, feflus, defeſſus, laffus. 
Rarodiren, i. e. rauben, praedari, ra- 
Marone, caftanea maior, caftanea fas 
tiva. 

Ma 'purg, f. Marburg. 

Marque, f. Marke. 


Wi 
pes Gang, z. €, der Sol⸗ 
iſts Abmarſch, Forrgang, 
elſus &c. : auf dem Marſche, 
fich in Marſch fen, den 
) anteeren, ite r gin) ing edi : der 
dem! „auch caftra moye- 
mov einen Marſch thun, 
iter facere he thun, itinera facere: 
den Marſch pos ri ten, iter intendo 
(contendo) aliquo. Marſch, i. e. a) geh, 
marfehire, i, viam ingredere, proficifcere: 
b) geht, marſchirt, ite, ingredimini viam, 
proticifcimini einem den March abgewin⸗ 
nen, i, e. ‚auvor kommen, iter. anticipo, 
antevenio (praevenio) aliquem, anteverto 
alicui, vinco aliquem itinere; 2) i. e. 
viel man zu marſchlren hat, iter: 3) als 
Maaß, i. e. von einem Lager zum andern, 
caftra: in bren Märſchen, trinis caltris, 
oder tribus itineribus: 4) i. e. Zeichen 
zum Marfhe, ügnum profectionis’ (oder 
E clafficum : blaſen, cano fign. &c. s 
ſchlagen, tympani fono indicere jier &c. 
Marſchall, v im Kriege, f. Selomat 
ſchall; 2) bey Feherlichkeiten, z. E. Be⸗ 
graͤbniſſen, ductor, deſignator. 
Marſchrommiſſartus, etwa curator 
itinerum militarium. 
Marſchfertig, paratus iyneri; fidh 
chen, halten, paro me itineri. 


ich, 


255 d 


itinere: 


maz 
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Marſchiren, ire, proficifet, iter fazere: 
iſts fortmarſchtren, abma ren, pro- 
hcifci, abire, discedere; geſchlehts aus dem 
Lager, auch calira movere; auch bloß mos 
vete, 

Marſchland, terra humilior, 

Marschroute; iter. 

Marſeille, Stadt, Maia 

Marſtall, eguile, 

Märte, f. Mährte, 

Marter, cruciatus, tormemum: Afte 
thun, adficio aliquem cruciatu: oder fatt 
martern, crucio (excrucio) aliquem : feine 
Marter haben, z. E. mit etwas, erucior, 
exerueio , torqueor. 

Marterbank, fella tormentuoſa, fella 
s torquendo. 
ärterer, Märtyrer, Marterinn, 
martyr. 

ie. geplagter Menfih, 
homo. addidtus, 

Maärterinſtrument, tormentum, 

Marterkammer, locus torquendi, cella 
ferviens torquendo, cella tormentuola. 

Martern, torqueo, crucio, excrucio : 
ſich, fe &c.5 ober ctuciari, excruciari, tor- 
queri, 

Märtertod, Märterthum, marty- 
rium, mors martyris. 
Marrerwoche, 

praecedens Paſcha. 

Martialiſch, 1) Adi, Martius, bellico- 
ſus: 2) Adv. fatt ſtreitbar, pugnaciter; 
oder tapfer, fortiter. 

Martinogans, anfer Martinianus, an- 
fer nomen gerens a St. Martino. 

Htartinsbotmn, cornu Martinianum. 

1 rinetag , dies St. Martini. 

Martisſohn, i. e. Soldat, miles. 

Märtprer, f. Mäßterer. 

Marum, FPatzenkraut, marum, 

März, menfis Martius, und bloß Mar- 
tius. 

märzbecher, nareiſſus Martius. 

Märzblume, Bos Martius, fos adparens 
tempore Martii. 

Marzipan, f. Marcipan, 

Märzſchaf, ovis reiicula, ovis teiefta. 

Märzſchein, nova luna (oder interlu- 
nium) Martii, 

ſchnee, nix Martia, nix adparens 
tempore Martii. 

21 UM le, Märzveilchen, violaMar- 

: blaue, viola odorata, Linn. 

mar; zwaſſer, aqua! Martia; oder März⸗ 
ſchneewaſſer , aqua nivis Martiae, 

Maſche, i. e. 1) Schlinge in geſtrickten 
oder filirten Dingen, macula: 2) Bands 
ſchleife, etwa lemnifeus 

Maſchine, n : kropiſch, von em⸗ 
Due d Menſchen, machina. 

Maße binenmäßtg ; Adi. machinae ſimi- 
lis: Adv. in ar machinae, 

Maſer, 1. e 2) Aber oder Gott 


hebdomas proxime 


em 


Maf 


Holze, viret, yena: 
Krankheit, morbilli. 

Maſerholz, i.e. maſeriges Holz, lig- 
num virgatum (venoſum). 

Maſerig, z. E. Holz, venoſus, virga: 
tus. 
Maserle, U 
Linn. 

Maſern (die), ſ. Ma 

Masholder, f, Masekle. 

Maske, i. e. 1) fov e, perfona: 2) mass 
kirte Perſon, homo perlonatus, perfi na: 
3) Derfel ung, Schein perfona, fpecies: 
unter ber e der Freundſchaft, fub per- 
fona (per fpeciem oder fpecie) amicitiae: 
ble Maske abztehen, « raho perfonam :abs 
legen, exuo &c. : annehmen, induo &c. 

Maskenball, ſaltatio perfonara, 

Maskergde, conventus folennis pese 
natus; iſts Maskenball, faltatio perfo- 
nata, 

MiasFiven, ie, 1) mit elner Maske 
bedecken, tego per (ona, 3. E. ſich: 2) be⸗ 
decken, tego, celo. 

Naskopep, foctetas. 

n lte irben, i. e, 1) Maserle, e) G 
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2) die Maſern, eine 


insholder, acer campeftre, 


dns 


a 3); menfura, modust 
CP e geben, menfura 
maiori Bee. UA Ü wornach man 
mißt, menfura, n der Augen, Ohren, 
menfura, modus: ma nehmen, z. E. wie 
der Sch neiber, menfuram fácio vellis, 
metior formen. veftis, menſuram veftis 
daher aß, als beſtimmtes 
f flüßlger Dinge; onf Quart, Kanne 
genannt, etwa duo ſextarit (1. e. zwei Nds 
feD, oder cantharus, quadrans &c. oder 
deutlichen, menfura nomen gerens Mals 
2) i. e. Vorſchrift, Regel, modus: 3) J. & 
das rechte Maß einer Sache, Maß, das be⸗ 
obachtet werden ſoll, modus: Maß gebrau⸗ 
hen bc) ekwas, modum adhibeo alicui rei; 
fervo modam rot: uͤberſchreiten, excedo 
modum: übers Maß, Le an extra 
modum: in vollem Maße, z. €. g eben, cu- 
mulate: 4) i.e. Ziel, Einfehrd tánfung, wo⸗ 
dus: ſetzen, facio: eine Sache, alicui rei? 
mit ge hör em Make, modo, bono modo: 
5) i ie, Ende, modus, finis: Maß 
ſetzen, i. * endigen, modum (nem) face- 
re, z. €. des Schmerzes, doloris: 6) i. e. 
Größe vingt, Umfang 26; modus: 7) i. e. 
1 K und Weiſe, modus: gleicher Maßen, 
CO 
Maſe (blo), i. e. 1) Maß mos 
dus: halten, fervo (adhibeo) modum: oh⸗ 
ne Maße, extra modum: Ser d die Maße, 
'a modum, extra modu: über alle 
fupra ommnem modum: aus 
d a (fupra) mo- 
) ſeht, z. E. 
lieben, ra oinném fii dum, extra 
modum, maiorem in modum: quá der 
Maßen 


git 


gin 


e Däi 


qué fupta 
simus: 


iel, fupra m 


plurima: 
tio: 
mo 
pup 


yel br j 


bug 


tineo, 


aufdiel 


1 Dit 
eq 


témpero 


tafliehe; ic 


aßregel, rati 


mi, capio co 

Sch Sr 
| D 
f geometricas | 
tta, leg, 


Sch i 
Med ij 


Maf 


Maßen groß, fupra modum magnus, lon- 
ge maximus: Quà der (über die) Maßen 
viel, fupra modum (omnem) inulta, longe 
plurima: 2) Axt und Weiſe, modus, ra- 
tio: auf dieje Maße, ſolcher Maßen, hoc 
modo, tali modo: gleicher Maßen, part 
modo: in der Maße wie, z. E. ers geſagt 
hat, prout: in welcher Maße, 1. e. wie, 
quemadmodum: eintger Maßen, quodam 
modo: gehöriger Maßen, recte, recto. mo- 
do, recta ratione: gebührender Maßen, d 
bico modo, oder Datt nach Verdi 

merito: ziemlicher Maßen, mediocriter ; 
verlangter Maßen, ut poltulatum elt: gb⸗ 
helſtuche Maße geben, 1. e. abhelfen, me- 
dear, occurro, modum facio alicui rei: 
was Maged, i. e. a) wie, quemadmodum : 
b) daß, welches durch den Aceuf. eum In- 
fin. gusgedruͤckt wird. 

maßen, L è. weil, quando. 

Maßerle, j. Mauserle. 

Maßgabe, Maßgebung, modus: nach 
Maßgabe, pro, fecundum, z. E. der Sa⸗ 
che, pro re, ex te. 

Maßholder, f. Maserle. 

äßig, D) Adi. i.e. 1) Maß haltend im 
Eſſen ꝛc. J. E. Leben, Menſch, remperans: 
2) mittelmäßig, mediocris : ID) Ady. i. e. 
1) Maß haltend, temperanter: 2) mittel⸗ 
mäßig, mediocriter 

Maßigen, z. €. fib, die Affeeten, con- 
tineo, témpero, moderot : ſich, continere 
fe, cemperare fibi; den Zorn, iram conti- 
neo (tempero): fich in etwas, temperare 
ſibi in re. 
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1) im Eſſen und Trinken, 
fc iBtgfeit, ho- 
arens temperan- 
tittefmäßigfeit, mediocritas. 
ßigung, 1) z. E. im Zorn, im Er 
mpérantia, continentia: Menſch 


DÉI 


te 
Mäßigung, homo intemperans (in- 
continens), homo carens continentia (tem- 
perantia): 2) Le, Milderung, tempera- 
tio. 

Maßliebe, i. e. Gänſeblume, bellis. 

Maßregel, ratio, confilium : ergreifen, 
nehmen, apio conlilfum, ineo rationem : 
verderben, conturbo &c:: einrichten, at- 
commodo &c. 

Maßſtab, virga menforia: verfuͤngter, 
feala geometrica: kropiſch, i. e. Voyſchrift, 
norma, lex, 

Maſſe, 1) €. des Metalls, Teiges ie 
mafas 2) i.e Summe, Inhalt, 3. E. 
des Geldes ze, fumma: iſts enge, auch 
copia 

Maſſiv, 1. é. 1) dicht, z. E. Gold 16. fo- 
lidus: 2) aus Mauerwerk, conítens opere 
latericio. 

Maſt (die), z. E. der Schweine, fae 

Ina: 

niet (der) oder Maſtbaum, malus. 

Maſtdarm, inteftinum rectum, 

Schell, deutſch, Handlex, 
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Mäſten, i. e. 1) fett machen, fagino, 
pinguefacio: 2) fett werden, pingueſco. 
Maſtfeder, fettfeder, penna faginaria. 
Maſtgaus, anfer fart 
Maſtgeld, pecunia pro 
Maſtix, mattiche. - Maſti 
tifcus. Yftafrípol, oleum ma 
Maſtkalb, vitulus fartilis, 
Maſtkorb, etwa corbis mali, fpecula 
nautica ád malum. V 
Mmaſtkuh, vacca fartilis. 
Maſtlos, carens malo; ſeyn, carere 
malo: machen, privare malo (oder malis). 
Maſtochs, taurus fartilis s 
Maſteicht, f. Miale 
Maſteind, bos far 
Maſtochs. 
NMlaſtſchwein, porcus 
Mäſtung, i. e. 
tio; 2) Maf, f 
Maſtung, fag 
fagina, 
Maſtvieh, 1) einzelnes, pecus (fem.) 
fartilis: 2) mehrere Stuͤcke Vieh, pecus 
fartile. 
Maſtzeit, tempus faginae. 
Matador, le. vorzuͤglicher M 


chinum. 


3, f Maſtkuh, 


fartilis. 

1) das Mäften, fagina- 
"ing. 
inatid : (88 Maſt, auch 


nich in 


rz haͤndler d 
aterie glaubt, ı "ialiita & 
ens nonnii corpora in rerum natura 


2) der nur 3) 
cred 
effe. 

Materie, i. e. 1) ff zu etwas, mas, 
teria; 2) das K liche, corporeum, 
corpus: 3) voller Materie; 
purulentus. 

Mathematik, atheſis, mathematis 
ca „ matheſis. Marhematiſch, Adi. mas 
thematicus: Adv. mathematice: ein Yigz 
thematiker, 

Matratze, f. 

Matrikel, inc 


nautici. 

Matt, 1) Adi. i e. a) éntfråf 
euidus: iſts mung, auch fefus; 
nicht friſch, nicht lebhaft, z. E 
Stimme, Barbe, Strahlen, 

Wetter, Scherz ie, lar 

als froſtig, z. E. Scherz, auch frigidus: 
2) Adv. languide: iſts [o viel als froſtig, 
auch. frigide. 

Matte, i. Ee, 1) Decke, teges, fa 
2) Wleſe, pratum: 3) Vertiefung, 

Ítria 4) die Matten, i. e. geronnene 
lac coatum, coagulum lacis 

Mattenblume, calctha paluítris, Linn; 

Nlattenfuinmel, carum; 0 

Nrattigkeit, langue: ifo Müdigkeit, 
auch latitudo: i 

Ab Ser itat 
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Matz, i. e. 1) geronnene Milch, lac co- 
actum, coagulum lactis: oder friſcher Zä: 
fe cafeus recens: - 2) dummer Menih, 
lipe$, truncus. 

Hanen, von Katzen, etwa rudo; clamo : 
er mauet wle eine Katze, imitatur vocem 
felinam. 

Mauer, murus: daher 1. e. 1) Stadt⸗ 
mauer, murus, muri, moenia: 2) Schutz, 
murus. 

Mauerbrecher der Alten, aries. 

Mavereſel, 1. e. Aſſel, onifcus. 

Mauerkelle, trulla, 

Mauerkraut, Glaskraut, parietaria. 

Mauerkrone bey den Alten, corona 
muralis. 

Mauermeiſter, caementarius gerens 
nomen magiftri: oder fatt Mäprer, cae- 
mentarius. à 

Mauern, Y) Neuer. z. €, er mauert, 
facere opus latericium: 2) At. etwas, 
efficere opere latericio, 

Mayerpfeffer, fedum acre, Linn. 
Mauerquadrant, quadrans cireuli mu- 
ralis. 

Mauerranke, fifymbrium murale, Linn. 

Mauerraute, ruta müraria, Linn, 

Mauerſchwalbe, hirundo muraria, 
Klein, 

Mayerſtein, i. e. Stein zum Mauern, 
etwa lapis murarius: beſonders Mauer⸗ 
ziegel, later. 

Mauerwerk, opus latericium. 

Mauerziegel, later. 

Maul, i. e. 1) Mund, os: auch bucca: 
die Oeffnung deſſelben, ritum, ritus: lo⸗ 
fes, lingua laſciva: der ein loſes Maul 
hat, homo linguae lafcivae: eins haben, 
cfle lingua lafeiva: iſts ſimpfen, male- 
dicere: Jemanden das Maul aufſperren, 


i. e. vergebliche Hoffnung machen, ductare 


aliquem ſpe: vor dem Maule wegnehmen, 
praeripio alicui rem: nach dem Maule te 
den, adfentor alicui : ſeinem Maule abdar⸗ 
ben, defraudare genium ſuum, defraudare 
fe re: nichts abbarben, non &c.; oder in- 
dulgere genio fuo: fich das Maul zerrei⸗ 
fen, i. e. vieles. reden, multa loqui; oder 
ſigtt heftig reden, vehementer loqui; ober 
Hatt tadeln, reprehendere, invehi in ali- 
quem: qud) Datt veden, loqui - ein rechtes 
Maul haben, i. e. a) geſchwatzig ſeyn, elle 
loquacem Kc.; b) recht ſchimpfen koͤnnen, 
poffe valde conviciari: c) ſchimpfen, con- 
viciari; oder febr ſchimpfen, vehementer 
conviciari: das Maul (zu) voll nehmen, 
a) mit Speiſe 1; (nimis) implere buccas 
(0s): b) i.e. unhoͤflich reden, vuftice lo- 
qui: Jemanden ums Maul geben, i. e. 
ſchmeicheln, blandiri, adulari : übers Maul 
fahren, 1. e. a) hart reden mit ıc, alpere 
loqui cum &c.: b) hart antworten, afpe- 
re refpondere: c) ſchelten, obiurgare: das 
Maul hängen, ringi: das Mant waſſerig 
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machen, falivam movere alicui : das Maul 
wäſſert ihm, faliva movetur ei, adpetens 
elt: nach etwas, adpetit rem: das Maul 
aufſperren, aperire os, hiare: fein Maul 
hinbringen, i. e. fich nothdürſtig ernähren, 
fe füstenrare, fe alere: kein Blgtt vors 
Maul nehmen, libere loqui &c. : das Maul 
zu weit aufthun, i. e. zu frey reden, nimis 
libere loqui: ſich das Maul verbrennen, 
i. e. zu feinem Schaden fren reden, libere 
joquiſeum damno fuo: ein großes Maul 
haben, i. e. prahlen, gloriari &e.: uberall 
das Maul allein (oder vorweg) haben, ubi- 
que prae aliis loqui: das Maul halten, 
i. e. ſchweigen, tacere, lere: einem das 
Maul wegen etwas goͤnnen, i. e. a) c8 ihm 
fagen, dicere, non celare: b) anſprechen 
wegen te. adpellare aliquem de re: c) ihn 
bitten wegen ic. rogare, petere: d) Erlaub⸗ 
nig bitten, petere (rogare) veniam; das 
Maul auf dem rechten Flecke haben, i e 
viel reden koͤnnen, multa loqui polle: ciz 
nem etwas ins Maul ſchmieren, i. e. ein⸗ 
kauen, deutlich machen, inculcare: daz 
Maul ſtopfen, os obturare: das Maul zie⸗ 
ben wegen Jemandes, z. E. ihn zu verfpots 
ten, labiis duckare aliquem: er tf in allen 
Malulern, eft in omnium ore: den Leuten 
in die Mäuler kommen, venire in ora ho- 
minum: fid) in der Leute Mäuler bringen, 
dare fermonem hominibus, fieri fabulam 
hominum: 2) Kuß: 3) Mauleſel. 

Iaulaffe, ſtultus, ſtoſidus: Maulaffen 
feil haben, i. e. 1) das Maul auffperven, 
hiare, effe ore hianti : 2) Poſſen kreiben, 
nugari: 

Maulbeerbaum, morus, 

Maulbeere, morum. 

Maulbeerfeige, ficus Indica. 

Mäulchen, i.e. 1) kleines Maul, ofcu- 
lum: 2) Kuß. 

Maulchriſt, fimulans ore Chriftianis- 
mum: : chriſtenthum, Chriftianifinus ore 
fimulatus. 

faulen, i. e. das Mayl hingen, 
ringi. - 

Mauleſel, Maulthier, mulus; eſe⸗ 
inn, mula: = eſeltreiber, mulio, 

Maulfaul, tardus ad loquendum. 

Maulfreund, ümulans ore amicitiam: 
ſeyn, ümulare ore amicitiam. 

Mauylfromm, fimulans ore pietatem : 
feyn, fimulare ore pietatem, 

Maulheld, i. e. Großſprecher. 

Maulklemme, ſperre, trifmus, 

Maulkorb, fifcella. 

Maulſchelle, ⸗taſche, alapa: geben, 
ducere: bekommen, accipere: troplſch fiat 
Verluſt, damnum cx bekommen, acci- 
pio. 

Maulſperre, f. Maulklemme. 

Wiaultbier, f. Mauleſel. 

Maultrommel, i. e. Brummeiſen. 

Maulvoll (ein), i. e. Mundbiſſen. 

Niaul 


Maulwerk, D 
haben, promtum 
non &c. , 

Maulwurf, tal 

Maulwurfsſal 


Maulwücfshal 


8 
i n We 
Maäurer, Mau 


Maus 1) Thier 


Häuschen, mul 
Mäuſtaar, 1. e 
läuſedarn 

glatt, dite m 
ebat, anag 

äuſedarm, r 
läuſedreck,⸗ 
nulcerda, 
Mäuſefahl, f. 
iaufefalb, m 
Mäuſefalle, m 
Taufegedaum, 
DOC 
featjt; t: e 
im adver] 


ſänſehabicht, 
käuſehafer, i. 
mus fecalinus, Lin 
na fatua; Linn; 
Mauſekatze, fe 
Mäuſekorn, i 


uſekoth, f. 
Mäuſeſoch, can 
Mauſen, 1) 1. 


(pic) mures; Wi 


heſt, ni 
ilitobt, «à 

einer Maus, auris 
auricula muring: 1 
uſepfeffer, 
Mäpſepulber, 


cancer qui exuyias 
fur, 
ale, i. e. 
Mauſe diwang 
ANNE, myofurus 
Maufel tc 
Nauferopt 


geh, tem 
Im, für 


[iit 
Wu 
bekſpot⸗ 
H 
allen 
leg 


Maulwerk, facultas loquendi: gutes 
haben, promtum effe ores ſchlechtes, 
non &c. 

Maulwurf, talpa. 

Maulwurfs falle, 
talpis. 

Maulwurfshaufen, terra a talpis ag- 
gerata. 

Hläurer, Maurer, caementarius. 

Maus 1) Thier, mus: 2) i. e. Mus⸗ 
kel. 

Mäuschen, mufculus. 

Mäuſeaar, i. e. Maquſefalk. 

Mäuſedarm, ⸗gedärme, i. e. 
gelkraut, aline media, Linn. 2 
nerdarm, anagallis arvenſis, Linn. 

mäuſedarm, rufcum, rufcus. 

mäuſedreck,⸗koth, ftercus murinum, 
mufcerda. 

Mäuſefahl, f. Mausfarbe. 

Mäuyſefalk, mufcipula. 

mäuſefalle, mufcipula. 

mäuſegedarm, f. Mäuſedarm. 

Mäuſegerſte, hordeum murinum, Linn. 

Miüufeaift, i e. 1) jedes Gift für Mduz 
ft, venenum adverfus mures: 2) Arſenik, 
arſenicum. 

mänſehabicht, i. e. Maͤuſefalk. 

Mäuſehafer, i. e. 1) Rockentreſpe, bro> 
mus fecalinus, Linn.: 2) Flughafer, ave- 
na fatua, Linn. 

mauſekatze, feles mures rete capiens. 

Mäuſekorn, i. e. Mäufegerfie, 

ſekoth, ſ. Maͤuſedreck. 
mäufſeloch, caverna murium. 

Mauſen, 1) i. e. Mäuſe fangen, venor 
(capio) mures; daher Gott ſtehlen, furari: 
2) ſich, i. e. a) die Haut ablegen, exuvias 
(pellem) pong: b) die Federn ablegen, pen- 
nas pono; Mauſen (das), 1) der Katzen, 
venatio murium: daher ſtatt Stehlen, fur- 
tum: 2) der Voͤgel, mutatio pennarum: 
der Krebſe, mutatio exuviarum. 

Mäuſeneſt, nidus murinus. 

NWianieobt, zóbrben, 1) i. e. Ohr von 
einer Maus, auris murina : oder Oehrchen, 
auricula murina è 2) Pflanze, myoſotis, Linn. 

mäuſepfeffer, ttachys fylvatiea, Linn. 

Waufepuloec, Mäuſegift, arfeni- 
cum. 

Mauſer, 1) Krebs, der fid) mauſet, can- 
cer ponens exuvias; oder gemguſet hat, 
cancer qui exuvias pofuit: 2) i. e. Dieb, 
fur. 

Mauſereß, i. e. Diebſtahl, furtum. 

Mäuſeſchwanz, cauda murina: gls 
Pflanze, myofurus, Einn, 

Mauſeſtill, tacitus inftar muris. 

fiiauferobt, plane mortuus. 

Maufezeit, i e. 1) Zeit der Ahlegung 
der Federn, tempus mutandi pennás, oder 
der Haut, exuvias: 2) Zeit Mäuſe zu fan⸗ 
gen, tempus capiendi mures; oder zu ſteh⸗ 
len, furandi; 


decipula inſidians 
P 
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Hlausfarbe, color murinus. Mlauss 
farbig, mauſefahl, colore murino. 

Mauſig fich machen, proterve fe gerere, 

Mauth, i. e. Zoll, portorium. 7 

Mauthfrey, immunis a portorio. 

Mauthfrepheit, immunitas aportorio, 

Mauthner, portitor, exactor portorii 

Mauthzettel, literae teftantes porto- 
rium effe ſolutum. 

Mauzen, i. e. mamen, 

Mapdor (Goldmuͤnze), Maximilianus 
aureus. 

Mapime, i, e. Grundſatz, ratio. 

Map, menfis Maius, und bloß Maius; 

Mapbaum, i. e. Birke. 

Mapblume ⸗ blümchen, lilium con- 
vallium: das Kraut, convallaria maialis, 
Linn. 

Maybutter, butyrum menfe Maio con- 
fetum, guch oft ohne confe&um. 

Mape, i.e. 1) Birke: 2) grüner Bfrs 
kenzweig, ramus frondens betulae; frons 
betulae: auch jeder grüne Zweig, ramus 
frondens. 

Maper, f. Meier. 

Mapyfroſt, gelu tempore Maii. 

Mapkafer, Scarabaeus Melolontha, Linn. 

WiayEalte;-frigus (oder iſts Eiskalte, 
gelu) tempore Mali. 

Mapkatze, feles nata tempore Mali, fe- 
les a Maio nomen gerens. 

Mapluſt, oblectatio tempore Mali. 

Mayn, Fluß, Moenus. 

Maynz (Stadt), Moguntia, Moguntia- 
cum. 

Mayrofe, rofa florens tempore Maii. 

Mays, türf, Korn, zea, Linn. 

Mapſchein, nova luna (oder interlu- 
nium) Maii. 

Mapthau, ros adparens tempore Mail. 

Wiaywurm, meloé, Linn.: aud heißt 
zuweilen der Maykafer fo. f 

Mechanik, mechanica; ars mechanica; 
Mechanicus, mechanicus. Mechaniſch, 
Adi. mechanicus: Adv. mechanice, 

mechant (meſchant), i. e. ſchlecht, boͤſe. 

Mecheln (Stadt), Mechlinia. 

Nieckern, wie Ziegen, mutio, tremula 
voce fono. Meckern (das), der Ziegen, 
mutitio. 

Mecklenburg, ein Flecken, Megalopo- 
lis: Herzogthum Mecklenburg, Ducatus 
Megalopolitanus. 

Uiedaille, numus memorialis, Htesaifi 
Ion, numus memorialis maior. 

Median, in Zuſammenſetzungen, i. e. 
1) mittler Größe, medius: 2) in der Mit 
te befindlich, medius, medianus, z. E. Mes 
dianader, vena mediana: Medianformat 
(des Buchs), forma media: Medianfolio, 
forma maxima media; Buch in Medtan? 
betav, liber octonis formae medise: in 
Medianqugrt, liber quaternis formae me- 
diae. 

Hh 2 
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mediateur, i.e, Mittler. 

Mediarſtadr, oppidum non re&a fub- 
ie&um principi; oder oppidum mediatum 
(quod d itur). i 

medicament, medicamenrum, 
bp 

Hebicht, i. 
n8 ats GER 

Medieiniſch, 
lege artis medicae: 

Medicus, e. Arzt, medicus. 

eee piles Meditiren, 
meditor, eommentor: Ober etwas, rem. 

Meduſenhaupt, Pflanze und Wurm, 
Caput Medufae. 

Meer, i. e. 1) die See, mare, pelagus: 
Weltmeer, oceanus: mitte landlſche, mare 
mediterraneum: Venetigniſche, mare Ha- 
Aten ene Etrüriſche, mare Etruſeum: 

das ſchwarze, Pontus das rothe, 
oder aeabifgpe Meerbüſen, D Arabicus : 
am Meere gelegen, z. E. Stadt, oder dar⸗ 
auf geſchehen, maritimus: im dee 

hin gehörig, marin Waſſer im 
Meerwaſſer, aqua marina, aqua mg 
fehe im Meele, pifces marini: 2) der See, 
oder Landſee, $. E. 100 emer, Gglilaͤlſche 
Meer, acus: tobte, lacus alphaltites; doch 
findet man auch mare, z. E, Cgſpiſche, ma- 
re Cafpium. 

Miecraal, conger. 

meeradler, haliaeetos. 

Meeralant, Meeräſche, mugil, Linn, 

Meerampfer, rumex maritimus, Linn. 

Meeramſel,⸗droſſel, turdus «torqua- 
tus, Linn. 

Meeräſche, f Meerglaut. 

Meeraſſel, pereis Linn. 

Meerbarbe, mullus barbatus, Linn. 

Meerbars, Bede marina, Linn. 

Meerbraſſen, Sparus Pagrus 8, Linn. 

Meerbuſen, finus maritimus, finus 
maris: auch oft bl off finus, 

meerbütte, rhombus. 

Meerdroſſel, ſ. Meeramſel. 

Nieereinhorn, wonodon, Linn. 

Meerenge, frerum: bey Gibraltat, fre- 
xum Gaditanum: bey Sieilien, fretum Si- 
culum: bey Conſtantinopel,bolporus Thra- 
cius: bey der Krim, bofporus Cimmarius, 

Meerengel, fquatina. 

Meeresſtille, malacia. 
Wecreomogen, f flatus maritimi. . 
Meerfarbe, color marinus. 
Yiteecieoer, Pennatula, Linn. 
Meerfeige, Aleyonium Ficus, Linn. 
Meerſiſch, pilcis marus. 
Meerfrau, Sirene, etwa firen 
Meerfroſch, rana marina. 

Meergewächs, plinta marina, 
Mierdott, deus marinus: meint man 


medi- 


1) Arzneykunſt, medici- 
ti; 
Adv. ex 


den Neptun und will ihn gusdruͤcken, Nep- ' 


funus. 
Meergottheit, numen marinum. 


Mer 
fe 


ffüeergottinm , dea marina, 
Ufeerhras, fucus, Linn. 
Meergruͤn, venetus, caeruleus, glau- 
cus, habens colorem maris. 
Meergründel, egründling, gobius 
niger, Linn.: auch heißt die Sardelle (o. 
INserhafen portus maritimus: 
Yiieerbafe, lepus marinus. 
Uteerhecht, merlucius, Linn. 
Meerhorn, buccinum. 
Meerhoſe, typhon. 
Meeri gel, echinus, Linn. 
Meerkalb, phoca; oder phoca vitulina, 
Linn. 
Meerkamm, Novacula, Linn. 
Meerkatze, cercopithecus. 
Meerkirſch he, unedo; „baum, unedo 
arbutus. 
Meerkrebs, cammarus, 
Nieerkuh, il e. Seekuh. 
an ora maritima. 
Meerlinſe, lemna minor, 
Wieeclóme, leo maritimus. 
Meermangold, beta maritima, Lini. 
Meermann, MANDEN, Triton. 
Meermenſch, homo marinus: iſt ek 
maͤnnlich, Triton: weiblich, Siren, 
Meermuſchel, « concha marina, 
Heernabel, ulva umbilicalis, Linn. 
Hire? nadel (Meerſiſch), belohe. 
Meernebel, nebula marina. 
Mrernuß, Bulla, Linn. 
Meerpferd, rolma ms, Linn. 
Meerräuber, ice Seerguber. 
Meerrettig, armor Ch 
Meerſalz, fal marinus. 
Meerſchaum zu Pfeifenkoͤpfen, fpuma 
marina. 
Meerſchildkröte, teſtudo marina. 
Meerſchnecke, da maritima. 
Meerſchwalbe, i. e. Mewe. 
Mieerſchwamm enge marina. 
Meerſchwein, 1) ein grunzendes Thier 
in Geſtalt eines Kaninch nend, Mus Porcel- 
lus, Linn: 2) i. e. Delphin, delphin, 
delphinus. 
tie eevfcorpto, Brass na, Linn. 
r i EA inn. 
Meerſpargel, alparagus maritimus, 
Linn. 
meerſpinne, i. e. 1) Krab 


Linn. 


bhe: 2) Line 


een 


Meerſtern, alterigs, Linn. 
Mieerſtille, 1. e. Bere 
Meerſtrand, i. e. Meerufer. 
Meerſtrudel, vortex maris. 
Nieertsng, Seetang, zoltera, Linn. 
Meer trompete, 1. e. Meerhorn. 

1 erufer, litus, 
Meerwaſſer, aqua marina. 
Meerwegetritt, polygenum mariti» 


mum, Linn. 
Mecrweib, i. e. Meerfrau. 
Meerwirbel, i.e. Meerſtrudel. 


Meer⸗ 


E, 


leiter, 4 
lo, 
Imilbe, à 


ſehlſteb, crib 


A di hir, d 


Mehlwurm, vi 
Mehr, I) Adi 
it, vortommt, 


(m. fat 
en, pum 


Aus. 

meerwunder, monftrum marinum. 

Nieerzwiebel, fcilla, fquilla. 

Meet, f. Meth. 
mehl, 1) vom Getreide, farina: ſehr 
feines, pollen: 2) von andern Dingen, 
z. E. von zerrieben Pflanzen, farina : fehe 
feines, pollen, pulvis; 3) vom Bohren, 
Sagen 1c. fcobis, ſeobs. 

Mehl 1, 1) oder Mehlbeerbaum, 
Crategus Aria, Linn.: 2) oder Weißdorn, 
Crataegus torminalis, Linn. Meblbeere, 
mehlfäßchen, i. e. Frucht des Mehlbeer⸗ 
boum, bacca: Ariae gher des Weißdorns, 
bacen crataegi torminalis. 

Uiehlbiene, i. e. mehlige Birne, pirum 
farinoſum. 

mehlbrey, puls e farina, 

Yüebleorn, Weißdorn, Crataegus 
Oxyacancha, Linn. 

Mehlfaß, dolium farinarium. 

mMehlfäßchen, f. Mehlbaum. 

mehlig, farinofus. 

mehlkaſten, arca. farinaria. 

mehlkleiſter, gluten e farina. 

mehlklos, globulus e farina, 

Mehlmilbe, acarus farinae, Linn. 

Mehlmus, 1- e. Mehlbrey. 

Niebljad, faccus. fariuarius. 

Mehlſchabe, blatta orientalis , Linn, 

Mehlſieb, cribrum farinarium, 

Mehlſpeiſe, cibus e farina. 

Mehlſtaub, pollen. 

miehlſuppe, iulculum e farina. 

Mehlthau, robigo. 

mehlwurm, vermis farinae. 

ehr, I) Adi. wo auch mehrere, mehz 
rern ar. vorkommt, 1) mit Subit. a) plures, 
plura, z. E. Dinge, Bänke, plures res, 
plura fcamna: Butt plures res. ſteht auch 
plura: b) plus mit Genit., z. E. mehr 
Geld, Soldaten, plus pecuniae; plus mili- 
tum, plures milites : ein wenig mehr, pau- 
lo plus; iſt mehr fo piel als großer, fo 
ſteht maior; z. E. mit mehrerm Eifer, ma- 
iori ftudio: 2) ohne Subit. ſtatt ein meh⸗ 
reres, plus, z. E. ich babe mehe als du: 
oder ſtatt mehr Dinge, mehr Worte, 
plura, z. E. ich habe meh⸗ geſehen, geleſen 
10: folgt als, und laßt fi) mehr als vere 
tauſchen mit drüber, fo ſteht gern plus 
oder amplius mit und ohne quam, z. E. es 
ſind mehr als zehen Buͤcher, fant amplius 
(oder plus) decem libri: ich habe mehr als 
zehen Buͤcher, habeo amplius (plus) decem 
libros: mehr als billig (recht), plus aequo 
0): ein wenig mehr, paulo plus: mehr 
oder weniger 1. e. ungefähr, plus minus ve, 
plus minus: mehr ſehn, l. e. groͤßer ſeyn, 
elle fuperiorem: in den Formeln, einer 
mehr, zehen Thaler mehr 2c. ſteht plus 
(auch amplius) mit dem Ablat., 3. E. ich 
hade einen Finger mehr (als andre), habeo. 
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uno digito plus: ich gebe drey Groſchen 
mehr, do tribus groffis plus: um nichts 
mehr, nihilo plus: mehr bey ſchatzen, ko⸗ 
pau- 


Trage wie ſehr? z. E. er 
als 1v. magis: mehr und 
magisque, plus plusque: 
viel, nimium: mehr als zu groß, DI 
mis magnuss zu klein, nimis parvus? 
mehr als zu gewiß, i. e. ſehr gewiß, 
certillmus: mehr als zu ſehr, nimio⸗ 
pere, mimis: 2) mehr, i. e. langer, am- 
plius: mehr als drey Jahre war er da, 
amplius triennio, amplius tres annos &c.: 
4) mehr, von der Zeit, 1. e. weiter, fet- 
ner, amplius: er lebt nicht mehr, non 
amplius. Not. nicht mehr als, i. e. nur, 
bloß, modo, nonnifi, z. Er es tff nicht 
mehr als billig, nonniſ &. : ſtehts (ntt 
fehe billig, &equifümum. 
mehren, augeo : fid, augeor, crefco. 
Mehrentheils, i.e. X) dem mehrern 
Theile nach, maiorem partem, z. E. er hat 
die Bücher mehrentheils verkauft, libros 
maiorem partem &c. oder librorum ma- 
iorem &c.: 2) gemeiniglich, plerum 
que, fere. 
Mebrer (der), qui auget: des Reichs 
(vom Kater), insgemein Augultus. 
Mehrheit, maior pars, maior nume- 
Tus, 
Mehrmalig, i. e. x) wiederholt, repe- 
titus: 2) öfter, creber, crebrior. 
mehrmals, nonfemel: ſtehts ſtatt oft, 
DE. 
t Mahrte. 
ng, Le. Vermehrung, austus, 
mentum, 
Reiden, vito, devito.. Meidung, vi- 
tatio, devitatio. 
Heier, i. e. 1) Porgeſetzter auf dem 
Landgute oder Vorwerke, Verwalter, villi- 
Vogelkraut, Vogelmeier, 
Linn. 
y, f. Majoran, 
„ Meiergur, Meierep, villa. 
It, Vogelmeier, alfine mea 


T 


auch crebro, 


cus: 


alfine t 


dia, Linn. 
Meiland (Stadt), Mediolanum. 
teile, milliarium, 
lenmag, menfura milliaria. 
etlenrecht, ius milligrü. 
meilenſäule, columna milliaria, co- 
lumna indicans milliarie 
Meilenſtein, milliarium, lapis millia- 
rius, lapis indicans milliaria 
Meilenzeiger, indes mil ariorum : guch 
fatt Meilenſäule, Meilenſtein. 
Rieiler (Haufen Holz), Rrues ligno- 
rum. 
$553 Mein 
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Mein, 1) Pronom. mein, meine, mei⸗ 
nes, z. E. Vater, Mutter zc. wofür auch 
ohne Subh. meiner, der (die ꝛc.) Tiet 
nige ſteht, meus, a, um; meine Leute oder 
die Meinigen, mei: das meine, Meinige, 
meum, und ifs mehr als eine Sache, Plur. 
mea: er if mein, eff meus: egit meine 
Sache, elt meum: es iſt meine Pflicht, eft 
meum, oder eff meum oficium, z. E. zu 
ſchreiben, fcribere (nicht feribendi). Not. 
a) mein Datt mein Freund oder mein 

ieber; meus, z. E. mein Cajus spricht 
de. ' b) meus, a, um, laßt man gern weg, 
wo ſichs verſtehen laßt, z. E. ich ging mit 
meinem Bruder, mit meiner Schweſter; 
ich ſagte es in meinem Buche e.: if aber 
Zweydeutigkeit zu befürchten, fo muß es ſte⸗ 

el, 8. C. ich und Cajus redeten mit mel 
nem Vater, cum patre meo: 2) Interi. 
beym Verwundern, 3. E. mein! wie kommt 
das? hem! iſts To viel als ich bitte, oder 
höre einmal, auch obfecro, quaefo: 3) 
Ratt meiner, z. €, erbarm dich meiner, 
miferere mei. 4 

Meigeid, periurium : begehen, commit- 
to periurium, periuro, peiero. 

Meineidig, 1) Adi. periurus; auch 
kann zuweilen perfidus ftehen, i. e. treu⸗ 
09; 23 Adv. contra iusiurandum: ſigtt 
treulos, perfide: handeln, effe. periu- 
rum, 

Meinen, i. e. 1) glauben, dafür halten, 
puto, exiſtimo, credo, aibitror, cenfeo, 
fentio: iſts fo viel als uetbeilen, auch iu- 
dico; oder vermuthen, fo (ib: gern opi- 
nor: man folte kaum meinen, vix credi- 
deris, vix credas &c.: ich folte meinen, 
crediderim: auch laßt ſich meinen mit 
ſcheinen, dünken (videri) verkauſchen, Wi 
€, ich meine, die Sache fep gut, i. e. die 
Sache ſcheint mir 10. res viderur mihi effe 

ona: wie ich meine, ut puto, ut credo 
&c.; oder bloß puto, credo: die Sache iſt, 

wie ich meine, gut, res, puto, (oder ut pu- 
to &c.) bona eft, rem bonam puto effe: 
2) denken, ſich vorſtellen, cogito, ſentig: er 
redet anders, als ers meint, aliter ac fentit 
(cogitat): 3) denken, gefiant ſeyn, lentio, 
cogito : gut, bene: er meints gut mit mir, 
ene ſentit erga me, et bono erga me 
animo: falfd meinen, cogito fraudulente: 
if gut meinen fo viel als aünjrig ſeyn, 
aveo, benignus fum: anch liebkoſen, 
blandior, z. E. die Sonne meints gut mit 
ze. blanditur &c.: eg war nicht boͤſe ge⸗ 
meint, non male cogitarum erat: 4) Wil⸗ 
lens ſeyn; daher gemeint (eyn, i. e. wol 
fen, cogito, volo: 5) ſagen oder verfiehen, 
dico, intelligo, z. E. ich meine dich nicht, 
non dico te &c.* pft ſtehts ſtatt in Gu 
danken haben, dann ſteht auch cogito: 
6) vekſtehen, intelligo, z. E, mag meinſt du 
damit? Quid intelligis his verbis? its fo 
wiel als ſagen, auch dico, f. n. s. 


Mei 972 


Meiner, i) i. e. der meinige, mens &c. 
f. Mein: 2) Genit, von ich, z. E. erbar⸗ 
me dich meiner, miferere mei. 

Meinethalben, wegen, i. e. 1) we⸗ 
gen meiner, mir zum Beſten ꝛc. mea cau- 
fa, propter me, z. E. that ers Nor. ffatt 
meinetwegen ſagt man auch um meinet: 
willen: 2) ich hahe nichts dagegen, per 
me licet: folgt ein Verbum darauf, z. E. 
meinetwegen Fonnt du gehen, per me licet 
eas. 

Meinetwillen (um), f, Meinetwegen. 

Meinige (der, die z.), meus, a &c. L 
Mein, 

Meinung, i. e. 1) was man meint, fen- 
tenua, exiltimatio: | {ftg Vermuthung, 
opinio: nach meiner Meinung, de ſenten⸗ 
tia mea; oder fatt nach meiner Vermu⸗ 
thung, ex opinione mea; auch ur puto 
(ctedo, opinor), unb ohne ut, z. E. er fit 
nach meiner Meinung gelehrt, eft de fen- 
tentia mea (ex opinione mea, puto, oder ut 
puto) doctus; ober puto (opinor Kc.) eum 
eſſe doctum: feine Meinung fagen, dicere 
fententiam fuam : in der Meinung fenn, 
i. e. meinen, effe in opinione, habere opi- 
nionem, oder fentire, putare &c.: 2) Ge⸗ 
ſinnung, fententia: t i 
fententia : ) 
tia, confilium; 5) Wille, voluntas. 


Meiſenkaſten, arcula capiendis paris, 
Wieifenfónig, Schneekönig, trochlo- 
Meiſenſchlag, i: e. Melſenkaſten. 
Meißel (die), i. e. Miefe, 
Meißel (der), caelum, fealprum, 
Meißeln, caelare, feulpere, fcalpere, 
Meiſſen, 1) Ctabt,-Mifena: 2) and, 
Milnia: ein Meiner, Mifnicus. Meiß⸗ 
niſch, Adi. Mifnicus: Adv. Mifnice, 
Meiſt, 1) Adi. meiſte (der, dle, das), 
plurimus, a, um: der meiſte Theil, pars 
maxima, auch maior; die meiſten, pleri- 
qué: das meiſte, plurimum, makima pats; 


* 


meiſtentheils, i. e. a) größentheils, maxi- 
librorum max ) 
Adi. i. 6. das meiſte, plu 

b) Ady. maxime, plurimum, z. E. 
maxime (plurimum) : meiſtens, i. e. me 

Heiſtens, meiftentheils; i. e. 1) größe 

niglich, plerumque, 

1 Gegenſatze ber &efcllen oder he 


mam partent, z. E. dle Bucher groͤßentheils 
verlieren, libros maximam partem &c. oder 
n &.: b) insgemein, 
gemeiniglich, plerumque: am Wetten, a) 
Umum, maxima 
pars: pl 
lieben: heißts am a lermeiſten omnium 
1. neiz 
ſtentheils, f. vorher, 
Meiſtbietend, plurimo licens, 
tentheils, maximam partem i&c. f, Meiſt: 
2) die meife Zeit, plurimum: 3) gemei⸗ 
Aufer, Le, 1) jeder Worgefeste, ma- 
gifter: daher z) bey Handwerksleuten, Tivi 
t ze ber € 
bieten, magilter; b) Lehrer, magi 
j 5 doctor 


* 


| 


Meiſterlich, 1 € 
Meistern, 1. e. 
polio : 2) tadeln: 
gadeln, vituperati 
Meiſterrecht,! 
| 


Meiſterſänger, 
lis, cantor nomen 


Mei 
" 


Mafterfteeih, 
auch Bof artifici 
Wire 
großer M 
Werk, vott 
ta, opus 
Was i 


den, 


Machen t 


^ 


MH JT 
gitter o 


Mieiſterwurz, 
Melancholie, 
e 


holia: 2) T 


* 
Al, 


it große Zort 
Nidlandelifib, 
ig, melanchol 


Melde, artiple 
pex hortenfis, Lit 
Melden, 


(ott 


cw Ni 
u 
um meinet, 
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or: das Meiſterſeyn, 
an Jemanden feinen Meiſter 
finden, i. e. übertroffen werden, vinci (fu- 
) i 2) vorzüglich geſchickt, 
in einer Kunſt, arus: 
3) Kün E. es fallt kein Meiz 
ſter vom Himmei, a non nafcitur &c.: 
4) Berfertiger einer Sache, opifex: das 
k lobt ſe zeiſter, opus commendat 
opificem: 5) Qtr uber e., potens : uͤber 
ſich, fni, compos fut: (ic Meiſter machen, 
3. €. von einer Stadt, potiri urbe: übers 
all den Melſter fpielen, ubique fuperiorem 
elle: Meifter ſeyn von etwas, z. E. von ciz 
ner Stadt, potiri re, potentem effe rei. 
Yleiftereifen,. bey Handwerkern, etwa 
coena magiſtralis, coena ob acceptum no- 


men magiftri. 
meiſtergeld, pecunia pro magiſterid. 
Meiſterhaft, 1) Adi. i. e. 3) fehe ge⸗ 
fidt, peritiſfimus, eg! ius, artificialis : 
b) meiſterlich gemacht, adfabre fa&tus, egre- 
gius, ártificiofus:- 2) Adv. egregie, exi- 
mie, adfabre. 
Meiſterhand, manus magiftra ; auch 
fatt Hand eines meiſters, manus ma- 
giltri. 
Meiſterlich, i. e. meiſterhaſt. ; 
Meiſtern, 3. e. 1) verbeſſern, corrigo, 
polio: 2) tadeln: Meiſtern (das), 1. e. 
Tadeln, vituperatio &c. 
meiſterrecht, ius m 
giſtri. . 
tleifterfänger, etwa canror magiftra- 
lis, cántor nomen gerens Meiſterſänger. 
meiſterſchaft, i. € 1) das Meiſterſeyn, 
2) die Meiſter, collegium 
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3 iſtler, artifex, i 


agifterii, ius ma- 


magiſterium: 
magiftrorum. 

Meiſterſtreich, arti 
auch bloß artiſicium. 

Meifterſtück, i. e. 1) Werk, das ein 
großer Meiſter gemacht hat, vortreffliches 
Werk, vortreffliche Sache, res adfabre fac- 
ta, opus egregium, opus artificiofum: 2) 
was einer machen muß, um Meiſter zu merz 
den, fpecimen (oder documentum) artis ad 
ius magifterii confequendum: machen, 


fcium fummum ; 


loj 
edere. ; $ 
Meiſterwurz, imperatoria, Linn. 
ie 1) Schwermuth, 


Melancholie, chwe 
melaucholia: 2) Traurigkeit, triſtitia: oder 
zu große Traurigkeit, nimia triftitia. 

ſch. 1) Adi i. éa) ſchwer⸗ 


Uielancholiſch, 
muͤthig, melancholicus: b) traurig, moe- 
itus, triftis: ober zu traurig, nimis moe- 
tus See: 2) Adv. i e. a) ſchwermuͤthig, 
melancholice: b) traurig, moelte: oder 
zu traurig, nimis moeſte. y 

melde, atriplex: Gartenmelde, ari- 
plex hortenfis, Linn. 
melden, i. e. anzeigen, befannt machen, 
ario, fignifico, indico, aperio : iſts Er⸗ 
nung tbus, auch memoro, mento- 


nem rei facio: einen melden, i. e 1) keine 
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Gegenwart anzeigen, nuntio alicuius pras- 
fenriam : ſich melden laſſen, i.e. a) ſeine 
Ankunft bekannt machen, praefentiam me- 
am fisnifico per aliquem: b) anfragen, 
ob man Jemanden ſprechen koͤnne, cupidi- 
tatem conye iendi alicuius figniRco per 
aliquem: 2) Jemandes nkunft anzeigen, 
nuncio adventum, alicui fid melden, 
i. e, 1) feine Gegenwart befannt machen, 
indicare praefentiam fuam: 2) ba ſeyn, 
praeſto effe; oder ſichtbar feyh, erſchei⸗ 
nen, adparete : z) feinen Namen fagen, 
profiteri ſuum nomen: 4) ſich angeben 
zu etwas, profiteri (oder edere) fuum no- 
men. 

Meldung, i.e. Erwähnung, mentio: 
thun, facio &c. , oder memoro, commemo- 
ro, z. E. rem: opne Meldung ju thun (ges 
than zu haben), mentione non fatta. 

Melilote, melilotos (us), Meliloten⸗ 
pflaſter (Melotenpflaſter ), emplaltrum me- 
liloticum. 

Meliſſe, meliffa. Meliſſengeiſt, fpi- 
titus meliffae: ztbee, infufum meliffae : 
f wafer, aqua meliffae. 

Melk, Adi. z. E. Kuh, praebens lac. 

melken, mulgeo. Melken (das), mule- 
tus. 
melker, melkerinn, mulgens; z. E. 
vaccam. 

Melkgefäß, » fa&, ⸗ gelte, übel, 
mulckra, mulftrum. 

melkeuh, vacca lac praebens. 

Melkſchaf, ovis lac praebens. 

Melkvieh, pecus lac praebens, 

melodie, modi, moduli, numeri: nach 
der Melodie des Liedes, ad modulos can- 
tici. 
Melodiſch, 1) Adi. modulatus: das 
Melodiſche, z. E. eines Gedichtes, modu- 
latio, modulamen: 2) Adv. modulate. 

melone, melo. 

Melonenpfebe, melopepo. 

Melote 1c. f. Melllote. 

memme, f. Mamme. 

Memorial, INerae, libellus. 

Memoriren, i. e. auswendig lernen, 
edifco, memoriae trado. 

menge, multitudo, copia, vis: in (def) 
Menge, magno numero; múlti, z. E. Buͤ⸗ 
cher in Menge, libri multi &c.: Holz in 
Menge, vis (copia) magna lignorum : bie 
Menge muß es bringen, multitudo, quae- 
(tum debet adferre. 

Titengen, mifceo, permifceo : etwas mit 
etwas, rem cum re, rem re: in etwas, 
rem rei, rem ad rem: alles unter einan⸗ 
der, omnia mifceo : ſich in etwas, ſe im- 
miſcere rei. 

mengſel, i. e. Miſchmaſch. 

Mennig, minium: damit gefaͤrbt, mi- 
niatus. 

mennonit, Mennoniſt, Mennonita, 
Mennonilta. 

$54 Menſch, 
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Teniäh, (der), überall homo: läßt 
fi dafür fagon Sterblicher, auch mor⸗ 
talis: unter Mehſchen ſeyn, inter ho- 
mines elfe: kommen, i. e. in die Gez 
ſellſchaft der Menſchen kommen, venire 
in conyentum hominum. Nor. oft kann 
das Wort Menſch wegbleiben 1) bey 
Adie&ivis, z. €, viele Menſchen, mul- 
ti oder multi homines: kein Menſch, 
nemo, nullus, nemo (nullus) homo: 
er iſt ein ſchoͤner Menſch, eft pulcher: 
junger Menih, adolefcens: 2) bor qui, 
„E. es gibt Menſchen, die n. funt 
Qui Are, 

Menſch (008), i. e. 1) Magd, ansilla 
Ge: 2) Weibsperſon. 

Menſchchen, homuncio, hemuüncalus. 

Mienſchenalter, aetas hominis, aetas, 
acvoln. ' 

chenblut, fanguis humanus. 
chendleb, i, e. Menfchenrduber, 
chendienſt, cultus hominum. 
nfeind, inimicus hominum. 
rbenfemeolid), Adi. iniquus erga 
nes, inhumanus : Adv. iniquo animo 
ga homines; inhumane, 

Wienjdenffeifdy, caro humana. 

Menſchenfreſſer, anthropophagus, co- 
medens COUDCH) humanam. 

Menſchenfreund, amans hominum, hu- 
manus, benignus erga homines. Men⸗ 
ſchenfreundlich, Adi. humanus, benig- 
nus erga homines : Adv. humane: zfteunos 
lichkeit, humanitas. 

Menſchenfurcht, timor hominum oder 
erga homines: haben, timeo homines, te- 
neor timore hominum; 

Meyſchenfuß, pes humanus. 

Menſchengebot, praeceptum huma- 
num, 

Menſchengefälligkeit, oficium erga 
homines, 

Menſchengefühl, fenfus humanus, 

menſchenhand, manus humana, 

Menſchenhaß, odium erga homines, 
Menſchenhaſſer, ofor hominum. 

Menſchenhülfe, auxilium humanum. 

ſchenhüter, cuftos hominum. 


ſchenmord, homicidium: s mor: 
homicida, j 
henfchenpjlicht, humanitas, officium 


Menſchenſcheu, Adi. horrens praefen- 
tiam hominum, horrens homines. 


Wlenfdenfdeu (die), ie. 1) Scheu, 
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Reſpect vor Menſchen, verecundia homi- 
num:.2) Furcht vor Menſchen, verecun- 
dia (timor) hominum. * 

Menſchenſohn, homo; oder wörtlich, 
filius hominis. i 

Menſchenſtimme, vox humana. 

Menſchentand, nugae humanae. 

Menſchenverſtand, ratio (oder mens) 
humans: gemeiner, fenfus communis. 

Menſchenwerk, opus humanum, 

Menſchgen, f. Meyſchchen. 

Menſchbeit, humanitas, natura huma- 
na: qusziehen, exuo &c. 

ienſchlein, i. e. Menſchchen. 

Menſchlich, Adi, humanus: wenn mir 
etwas menſchliches begegnen folte, ti quid 
humani mihi accidat &c.: Adv. hu- 
mane, 

enſchlichkeit, humanitas. 

Menſchmöglich, Menſchenmöglich, 
quam fieri poteſt; da denn insgemein cin 
Superlat. dabey ffebt, z. E. er gab ſich 
alle menſchmogliche Mühe, dedit operam, 
quam potuit maximam; ſtuduit, quam 
fieri potuit maxime; 

Menfihwerdung (Chrift), adfumtio 
corporis, adventus corporalis in mun- 
dum, 

Menſur, menfura, modus. 

Mercur, mercuriuo, Mercurius. Hier: 
curtalifd, mercurialis. Mercurlalpil⸗ 
len, pilulae mercuriales, 

Mergel, f, Maͤrgel. 

Mergentheim, Mergenthemium. 

merkbar, i. e. merklich. 

merken, i.e; x) zeichnen, noto, fig- 
no: 2) wahrnehmen, animadyerto, obfer- 
vo, fentio : fieh etwas merken laſſen, prae 
fe ferre, fignificare: 3) im Gedaͤchtniſſe 
behalten, teneo mémoria, memini: Gez 
dachthiß, das gut merkt, memoria tenax 
(fidelis), 

Merklich, 1) Adi. notabilis, confpi- 
cuus, infignis: 2) Adv. notabiliter, in- 
figniter, manifefto, 

Merkmal, nota, fignum, 

Mercur ze. f, Merenr, 


"effert, 1) einer Sache, na- 
tura (conditio) infignis (notabilis): 2) 
i.e. merkwuͤrdige Sache, res notabilis, res 
notaru digna c. 
Merkzeichen, nota, fignum. 
terſeburg, Merleburgum, Martisbur- 
gum. 
Merz ze, f. März. 
Meſopotamien, Mefopotamia, 
MLamt, i. e. Mefe, mifa. 
IMeßbar, menfurabilis; 
Meßbuch, in ber koͤmiſchen Kirche, 
liber miſtalis: insgemein, miffale. 
Mefe 


"Ed 


Meſſen 
Meſſer 
Meſſer 


Wat 
Maßge 


das), 


{Kay 
QU) 


(dad) 


en, U dat, © 
i € in guter 
tas redigo + Oif 
Fehle, ad ıncitas | 


pecunia pro. me 
(J. E. Leipziger is 


Halls. 


miffalis, 


Meßgeſchenk 


3) auf der 


Mefe 


Meßgeräth (i 


Meßgewand, 


Yii 


teffingb 


eſingorgtl 


eßklemen, 


Meßruthe, | 


peda, 
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Meſſe T 1) in der Kirche, mifa: leſen, 
adminiltre &c. s 2) i. e. freyer Jahrmarkt, 
nundinae, mercatus: 3) i. e - Gefbenf zur 
Mefe, donum nundinale, 

nieſſen, metior, menfuro: daher 1) 
ie. beurtheilen, metior, iudico: nach 
etwas, re: 2) sich me ſen mit Yemas 
den, Le a) ſich ihm vergleichen, 
con nparare fe cum & b) fid mit ihm 
einlaſſen, pet uluni virium hore cum 
aliquo, contendere cum aliquo: 3) n een 
i. e. beſtimmen, finio, deinio: gemeſſen, 
i.e. 2) beſtimmt, Adi. finitus, definitus s 
Adv. finite, definite: b) genau, Adi. di- 
ligens, accuratus: Adv. diligenter, accu- 
rate: guf das ſſenſte befeh le n, diligen- 
tiſlime, accuratiffime « 

Meſſen (das), menlo. 

Meſſer (der), menſor. 

Meſſer (das!, culter: an die Kehle fe 
tzen, 2 eigentl. adpono culrrum iugulo: 
2) Le in dußerſte Verlegenheit fegen) ad 
1 14400 das Meſſer Geht ihm an der 
Kehle, ad incitas redactus elt. 

Meſſerchen, cultellus. 

Hot heft, manubrium cultri, 


Uteſſerklinge, lamina cultri. 
Meſſerrücken, dorfum cultri. 
Meſſerſchale, i. e. 1) Meſſerheft: 2) 


fte des Heftes, etwa cortex cultri. 
erde, vagina cultri. 


D mito, faber cultrarius. 
Meſſe ſchneide, acumen cultri. 
Uleſſerſpige, cufpis cultri: eine Mefz 


erſpitze omg quantum capit culpis cultri. 


me 1 t, immunitas nundi 

Meßgeld SE e. Geld un 1) fi 
pecunia pro menfione: hse pns 
(4. E. Leipziger 10.), pecunia nundina 
3) auf der Mefe geloͤſet, pecunia nundi- 
nalis. 

meßgeräth (in der Kirche), ſupellex 
miſſalis. 

meßgeſchenk, donum nundinale. 

Meßgewand, veftis lit a, ftola. 

wers nundinalis. 

Meſſlas, Meſſias: Meſſtaniſch, Mef- 
15, 4, um. 
een g, a arichalcum oder orichaleum. 

Meſſing blech, lamina aurichalci, 
Meſſi göratb, filum aurichalci. 
Hiejjingen, (Adi) ex aurichalco. 
Meſſinghütte, oficina aurichalci. 
Meſſingſchmied, faber vaſorum ex au- 


n 
richalco. 
Meßkanne, etwa cantharus menforius. 
Meßkette, catena menforia. 
Meßkunſt, ars mer xforia. 
MET: pner, gellituus, aedirimus. 
nue opfer, facrificium miſſale. 
Meßprieſter, pfaff, facerdos miffalis 
Meßriemen, lorum menſorium. 
Meßruthe, (tange, „ſtab, decem- 
peda. 


Meßtiſch, = ti 
meniula, Praetoriana. 
Meßwaare, mer: 
Ueßwoche, hel 
Ui: ßzeit, temp 
rum) e 

liege, vas: zum Salze, falinum; 

Metall, metallum, aes: in der Stim 
me, fplendor, elaritudo, canor. 

Metallen, Adi, aeneus, ex aere (me- 
tallo). 

Metallgold, aurichaleum bracteatum. 

Metalliſch, aeneus. 

Metallurgie, metallurgia, fcientia nie- 
tällorum. 

Metamorphofe, transmutatio. Me⸗ 
tamorphoſtren, transmutare. 

Metapher, metaphora, ÜUetapho⸗ 
riſch, Adi, meraphoricus: Adv. ımetapho- 
rice. 

Metaph! 
DO, metaphyf 
cus: Adv. tneraphytice, 

Meth oder Wetumeth, vinum mul- 
fum: oder Biermerh, cerevifia mulla: 
Waſſermeth, aqua mulla: brauen, co- 
quo. 

Methode, methodus, ratio, via. 

Methodiſch, Adi. methodicus: Adv. 
merhodice, oder via. 
diſt (in England), N 
Me chodiſ iſch, Adv. methodiſt 
merhodiitic 

Metier (bas 3), ars: treiben, 

Metonymie, meronymia:. Uetonpy⸗ 
miſch, Adi metonymicus: Ady. mero- 
nyınıce, 

Merram, i. e 

Mette (die), 

Mettram, 1. 

iettwurſt, etwa Drciten carnofum,* 
wozu man noch ſetzen kann, nomen gerens 
Mettwurlt. 

Metz, eine Stadt, Metis (Mettis), Me- 
tae. 


1 yfica. Metaphy 
Dud, Wes meni yl 


Metze, re, praſtibulum, me- 
retr 2) „etwa matta, oder 
menfura nomen gerens Metze, oder man 
muß es umſchreiden. 

Metzeln, 1. e. f niederhauch, truci- 
do, caedo: 2) ſchlachten, mato: Me⸗ 
teln (das), Metzelung, trucidatio. 

metzen, vom Müller, etwa mattam (f. 
Metze) demo. 

regge, i. Stift her, laniu 

Meuble, vas: Mei gf E fu- 
pellex: Meubliren (das Haus 1.2, in- 
itruo fupellectile: Wieublteung, inftruc- 
tio (5. E, domus) fupelle&tile. 

Meuchelmord, caedes fraudulenta 
(oder furtiva): deswegen anklagen, an 
klagt werden, Gericht halten, incer hearıos 
&c., wie die Alten reden, oder à. E, accu- 
fari caedis fraudulentae &c. 


i.e. I) 
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Meuchelmörder, bearius: gls ein 
Meuchelmoͤrder angeklagt werden, accufari 


nem Meuchelmoͤrder ahnlich, (milis caedi 
fraudulentae, oder dazu paſſend, conve- 
lens caedi fraudulentae: 2) Adv. i. e. 
wie ein Meuchelmoͤrder, more ficarii. 

Meurs, iore (Stadt), Murha: Güte 
ſtenthum, Principatus Murfien(is. 

Meuterey, leditio, focietas contra 
fuperiores; auch oft bloß focietas: ma⸗ 
chen, erregen, facio. 

Meutmacher, homo feditiofus. 

meve, Art Voͤgel, Larus, Linn. 

Meyer, Meyneid, ieynen, mMepy⸗ 
nung de., f. Meier, Meineld, Meinen ic. 

Miauen odet mauen, ſ. Mauen. 

Mieder, ſtrophium. 

Miene, Mine, des Geſichts, vultus: 
die menen, vultus (Plur. unb. Sing.): 
Mienen annehmen oder machen, vultus fa- 
mo (duco) : paure Mienen, vultus acerbi 
(acerbus): freundliche, vultus. laeti (lae- 
tus): einem eine faure (freundliche) Miene 
machen, aliquem adfpicio vultu trifii (lae- 
to): Miene machen, i. e. im Begriffe fenn, 
paro z. E, abire, Nor. Mine unter der 
Erde, f, Mine. 

tere, 1. e. Ameiſe. 

Mierbeontract, paQum locationis, 
pactum condu&tion 

Miethe, x) ein Inſeet, acarus, Linn.: 
2) i. e, gemiethete Wohnung oder das 
Wohnen zur Miethe, conduQum: zur 
Miethe wohnen, habito in condu&o.: etwas 
zur Miethe haben, habeo aliquid condu&i : 


bie Miethe auffünbigen, renuntio hofpi- 
tium, f. Hausmiethe: | 3) i. e. Miethzins, 
Hauszius, merces habicirionis. 
ttesbin, conduco , mercede conduco. 
Niterben (das), Miethung, gonductio. 
Mierher, conductor. 
Miethfrau, domina conducki. 
Miethgeld, Le r) das man den 
Dienſtboten drauf gibt, arrha, arrhabo: 
2) i. e. Geld für die Miethe, pretium con- 
ducti (oder habitationis): wie viel gibſt du 
Miether ac, f. Hausmiethe. 
miethgroſchen, i. e. Miethgeld n. x. 
Miietbberr, dominus conducti. 
Miethig, acaris plenus. 
NlterbFurfche, rheda mercenaria. 
Mmiethkutſcher, 4. e. Lohnkutſcher. 
Mierbladey, i.e. Lohnlackey. 
Miethleute, habirantes in condudto.: 
meine, habitantes domi meae pro mercede. 
Miethling, mercenarius, ? 
Hiiebiobn, 1. e. Geſindelohn. 
Miethmann, habitans in conduto: 
mein, habitans demi meae pro mercede. 
Wierbpferd, equus mercenarius (me- 
TROUS) 20000 
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Miethung, condu&io. 
Mierbiverfe, mercede, conduckione. 
Miethzeit, rempus condu&ionis, 
Miethzins, 1) überhaupt, merces con- 
duch: 2) i.e. Haus zins. 
Milbe, i. e. 1) Miethe, acarus: 2) 
Motte, platta: f 
Milch, in Menſchen, Thleren, Aflanzen, 
lac : der Sifihe, femen: fangen, -lasteo, lac 
fugo: qm ſich ſaugen laſſen, lacto: Farbe 
wie Milch und Blut, color e candido et 
rubro mixtus: wie Milch und B $ 
ſehen, efle vultu latreo X rubto; Ca 
„ vena la&tea, vas lacteum. 
Idyavttg, lackeus. 
Milchaſch, Gnum lactis; oft ohne lafis, 
Milchbar, der erſte Bart, lanugo. 
milchbehältniß, i. e. Der 
WMilchbrey,⸗ mus, puls 
Milchbrod, panis 1 
Nilhbruser, i. e. 
Bruͤſte geſogen, collack 
Milchſchweſter, collactaneg: 
von Milch, amans lackis. 
Milchorühe, ius lackeum. 
Milcheur, curatio per I: 
Milchdieb, i. e. 1) der 
fur lactis: ` 3) Schmekterſin 


apa 

k lactea), 

carius Claéteus?. 
I) der elnerley 
fo auch 

2) Freund 


urati 


tio lactis. 
Aib ſtiehlt, 
„ papilio: 


mas. 
Milchfarbe, color Ia&eus : Milchfar⸗ 
ben, ⸗ farbig, colore lackeo. 
Utilchſieber, febris. la&ea (lactaria). 
Milchfrau,⸗weib, mulier lac yeñ- 
dens. . 
Wüldgefa, 1) z. E. im Haufe, fi- 
nam, ünus: 2) im uper, vas ladteum. 
Milchgeld, i. e. Geld, 1) für Milch, 
pecunia pro lade: 2) zu Milch, pecunia 
lacti emendo. 
Milchgelte, i. e. Melkgefaß. 
Milchgewölbe, cella lactarla. 
Milchhaar, i. e. 1) erken Barthaare, 
lanugo: 2) jedes weiche Haar, pilus mol- 
liffimus. 
Milchhaun, Milchharnfluß, diabetes 
chylofus. 
Nildim, lackeus. 
Milchkanne, cantharus ladarius : 
kännchen, cantharulus la&tarius, 
milchkeller, cella fubterranea la&taria, 
Milchkraut, Aveujblume, polygala. 
Milchmagd, ancilla, lactaria. 
Milchmarkt, forum lactarium. 
Milchmährte, intrita e lade, 
Milchmaul, i. e. Freund von der Milch, 


amans lastis. 


Milchmus, f. Mllchbrey. 

Milchnapf, ſinuim lattis. 

Milchner, ſ. Milcher. 

Milchrahm, flos lasis, 
Miſchröhrchen, tubulus la&eus. 
Milchſaft, im Körper, chylus. 

; Milch⸗ 
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991 r 
Milchſauger, e 
` nn, 

hihanet, H 
f KI 
orpuije, el 


ilchtein gala 
chſtraße / 
ID n 
iat, DI 


eib, I $ 


| 

ilchwurz, L 
0 

Ilchzahn, den 


ilchzehent, 
Milchzins, vest 
Milchzucker, fa 
Milde, I) Adi. 
hakt, rauh, 
mollis, lenis, mit 
fouet, z. €, Wein 
ot, gellob, z. 


Au 


Mildew 
derung, miti 
Miish 


AQ 


iloreich, 1). 
e guttbari 


| 


| 


tildfar 


‚Naar 


diabetes 


ash..." Mil 


Milchſauger, Siegenfauger rc., ca- 
primulgus, Linn. 

milchſchauer, horror laGeus. 

Milchſchweſter, ſ. Milchbruder. 

milchſpeiſe, cibus lactarius, cibus lac- 
reus. 

Milchſtein, galactites. 

Mile ſtraße orbis la&eus, via lactea. 

Milchſuppe, iufulum lacteum, 

Nilchwaſſer, Molken, ferum lakis. 

Milchweib, f. Milchfrau. 

miſchweiß, la&eus, colore la&eo. 

milchwurz, f. $ 

Rilchzahn, dens 
rius. 

TOURAN decima ladis, 

Nn „ vedign 1 lactis. 

Milchzuck faccharum lacteum. 

Milde, I) Adi. i. e. 1) weich, ps 
fpröde, hart, rauh, z. €. Fleisch Oft 1. 
mollis, lenis, mitis: 2) nicht herbe, raub, 
hauen, 3. E. Wein, Obſt ꝛc., mitis, lenis: 
3) ſanſt, gelind, z. €. Regen, Wetter ac. 

5, lenis: 4) ſanft, gelind, gütia, mi- 
Ei gutthaͤ⸗ 

munificus: 6) 


primus, dens lacta- 


mitis 
tis, lenis, benignus, liberalis 
tig, liberalis , - "benefiens , 
fromm, pius, z. E. Stiftung: II) Adv. 
1. e. 1) weich, molli ter, leniter: 2) ſanft, 
gelinde, leniter :. 3) fa: nft, gelinde, guͤtig, 
uirer, ber 4) gutthakig, benefice, 
liter, wunifice: 5) fromm, pie. 
Milde, Mildigkeir, i.e. 1) weiche 
Beſchaffenheit, mollities, mol llirudo, leni- 
tas 2) gelinde Beſchaffenheit, z. E. des 
fes, Wetters 1., GE 3). Gelin 
du it, G üͤtigkeit, le ‚ benignitas, li- 
uttbát no beneficentia, 
munificentia. 
lenio, mitigo, mollio. 


Mil⸗ 


derung, I 


milde sig . mitis, lenis, be: 
nignus: i , liberilis, benefi- 
cus, mu us: 2) Adv. be- 


munifice. 

Mildher ett, lenitas, benigniras: 
iſts Gurthärig gkeit, liberalitas, beneficen- 
tia, munificentia, beni 

Olai" eit, f. Milde (die). 

Mildiglich, 1. e. milde (Adv.). 

mils weich, 1) Adi, benignus, huma- 

nus: (fà gurtbárig, auch beneficus, li- 


nighe, ben 


beralis, munificus : 2) Adv. benigne, 
liberaliter &c. 
Mildthätig, 1) Adi. benefieis, muni- 


ficus, liberalis : . be nefice , mu- 
nifice, liberaliter. 

vtilotbarigfeit, 
litas, ınunificenria. 

Miliz, i. e. Truppen, copiae, 
tus. 

Million, millio, 
tiilltonenmal, 
ih Ki i. e unza 


2) Adv 
beneficentia, libera- 
exerci- 
oder decies centena 


1) eigentl. decies 
figemal, 
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milz, fplen, lien. 

Milzbeſchwerung, adfe&us hypochon- 
driacus. { 

Milzkrankheit, i. e. 1) Krankheit der 
Milz; morbus lienis: 2) Milz ſucht. 

nuls kraut, afplenum, fplenium. 

Mmilzſucht, malum hypochondriacum : 
Milzſüchtig, hypochondriacus. 

Minder, 1) Adi. minor, minus: ich 
habe minder als du, minus &c.: minder 
Kunſt, minus artis: 2) Adv. mi 

Minderjehrig, nondum f. adi 
tate nondum plena: iſts ein Nuabe aud 
pupillus: madchen, auch pu ipilla," : 

Minderjährigkeit, defestus 
plenae, aetas pupillaris. 

YHlindern, minuo, deminuo: 
dern, auch lenio, mollio, mitigo. 
derung, deminutio: 
auch mitigatio. 

Mindeſte (der, die, das), minimus : 
EE minor: nicht den mindeſten 

Theil, ne minimam quidem partem: ba$ 
Mindeſte, minimum: nicht das Mi indeſte, 
ne minimum quidem, z. E. vom Kë 
perange: am mindeſten, 1 e. am wenig⸗ 
ften, minime: gufs mindefte, i e; wenig⸗ 
fens, minimum: nicht im mindeſten ne 
minimum quidem. : 

Mindeſtens, minimum. 

Mine, 1) unter der Erde, cuniculus: 
graben, ago &c. : ſpringen faffen, a) eigentl. 
terram fubruo vi ignis fubterranei : b) 
ne einen Anſchlag aus ihren, confilium 
PAN perduco: 2) im Geſichte, f. 

Minengang, via ad cuniculum. 

Miner (die), aes, minera. 

1 (das), fofile: Mineralien 
foſſilia: Mineralreich, regnum fo) TC 

Miniatur, pictura minura: in Mini 
tur, z. E. malen, minute, forma mini 

Miniren, ago cuniculos (oder von v 
Mine cuniculum): Minirer, cunicula- 
rius. 

Miniſter, etwa Minifter 
qui dicitur. 

Minne, i e. Liebe, amer. 

Winoeit, i. e. Franeiscaner. 

Minute, i. e. 1) der ſechzigſte Theil 
Stunde, pars fexagelima horae: 2) kur 
Zeit, Augenblick, momentum (oder pi 
chi er und d momentum: 


aetatis 


iſts Ins 
Mins 
iſts Linderung, 


oder Minifter 


ra Bi que ar : pi 
Uinutenzeiger, index fexao 
Miſchbar, aptus mifcendo, "` 
Miſchen, mifceo, permifceo : in etw né, 

mit etwas, rem rei, rem re, rem cum re: 

ſich in etwas, fe immifcere rei: Jemg 


M if 


ifceo aliquem: 1 implico aliquem re. 
n (das), tízifibung, miftio (mix- 
ftura ies 
m fd, mixtura, farrago. 
ng, iſchen. 
i (bad); pallio iliaca. 
el, "mefpilum: e baum, meſpilus. 
billigen, improbo: Mißbilli⸗ 
improbat 10. 
ißbrauch, i. e. 1) united tco Gebrauch, 
e. einer Sache, abufus : machen von etz 
on, abuti re: 2) übler Gebrauch, üble 
heit, mos prayus. 
auchen, abuti, z. E. re. 
it, mala exiſtimatio, fama ad- 
j eit On, fum in mala exiftima- 
tionc, 5 101 e audio: datein bringen, addu- 
co in malam exiftimationem (ober in ſulpi⸗ 
cionem), roud lo fufpe&tum t kommen, venio 
in malam exiftimationem (in fufpicionem). 

GER male interpretor, accipio 
aliter, accipio in malam partem. Miß⸗ 
deutung, jaterpretatio prava. 

[ e. 1) fehlen, deſum: 2) 
1, careo: lelcht mifen koͤnnen, fa- 
cile c reo, fatile carere poſſum: z) ver⸗ 
ffen, delidero, requiro. 
iſſethat, de li&um, maleficium, ma- 
um, malum facinus, noxa, noxia: 
begehen, committo &c. 
Miſſechäter, maleficus, 
xiae) yeus. 
rali abortus. 

Mißfallen, (Verb.) displiceo, non pla- 
Cen, non prabor. 

Miß fa len (das), displicentia, impro- 
batio: ich habe Mißfallen daran, dmprobo 
rem, res mihi displicet: bezeige mein Miß⸗ 
falen, oftendo tem mihi displicere: zu 
meinem Mißfallen tt hat ers, me improbante: 

fällig, i e. I) unangenehm, in- 
oratus, moleftus: 2) ungern, 
bfäffig vernommen, invi- 
cum mea moleltia. 
igk it, i i.e Smiffallen. (das). 
big, decolor 
tig, deformis. Mißfs 


1705 deformitas, 
Mißgebären, abortum. facio, edo par- 

tum immaturum. Inißgebären at. 

abortus, 

gebot, licitatio mala: 


noxae (no- 


thun, male 


Nirfe 
iss 
Mißgeburt, monſtrum, partus mon- 
frofi us. 
Mißgeſchick, 
4 EE 


fortuna adverfa, fatum 


alt, deformitas. 
del non fuecedere, male pro» 
ore, 
- Mifgönnon, invideo : Jemanden, ali- 
cui: Jemanden fein Gluͤck, alicui felicita- 
em oder aliquius felicitati: 


Mif 


Mißgonner, invidens, invidus, 
: ife i, perperam tango. 
tac bus malus, 
dia, invidentia, livor, 


nftig, 1) Adi, invidus, malig- 

2) Adv. invide, maligne. 
f&bállig, discors, discrepans, disfo- 
n, fum. discors, discrepo, disfideo. 
hälligkeit, disfidium , discordia, 


i e. übel hans 


mig bebe, 1 
2) Ach z. E. 


deln, male facio (ago) 
Qu 
Jemanden ic., vexo, 
Mißhandlung, i e. 
vexatio: 2) Miſſethat. 
1 i ac. L 


1) Plagung ic 


2 


i 


SE 
ai 


Mißleit en, male ée 

Mißlich, i. e. bedenklich, z. E. Umſian⸗ 
anceps dubius: d jo viel als ges 
lich, auch pui iculofus. 

i n füccedere, non pro- 
n (bas), Mißlingung, 
oder durch ein Verbum. 

i àmüibig, morolus, atra bile con- 

citus. 

mißrathen, i. e. 1) ten dis- 

fuadeo: 2) kicht gerathen, z. E 

m., male provenire: taher ſtatt keinen 

guten Ausgang haben, fucceflu carere, 

non fuccedere, non procedere. 

Mißton, fonus. vitiofus. 

Wiironen, male fonare,, 

j diſſido. Mißtrauen 
(das), diffid haben, ſetzen, diffido > 
in etwas (Jemanden), alicui &c : mit 
SriBtesuctt, z. E. etwas thun, diffidenter, 
cum 57 5 nua 
uiſch, x) 105 e. a) der ein 

diffidens: pm diffido : 
frauen, plenus difüdentiae:: 

2) Adv. diſtidenter, cum.diffide 

m ßtritt, i. e. 1) Gobitritt,- greſſus 

2) Fohltettt, Sehler, lapfus: 
mißverg nigen, moleltia: ſinden oder 
haben, capio moleſtiam ex re: machen, 
elle moleſtiae, creare moleſtiam: zu meiz 
nem Mißvergnuͤgen, z. E. höre ich, cum 
mea moleltia 

Miigotümügt, 1) Adi. i. e. a) un⸗ 
willig, itomachofus : ſehn, ſtomach 
fo viel als mürviſch, auch morofi 
traurig, triftis, moeltus: 2) Adv. i. e. a} 
unwillig, ſtomachele: b) muͤrriſch, mo- 
rofe: e) traurig, moelte, 

M ilit, propottio mala, 

Mißverſtand, i. e, 1) wenn man elnes 
Worte nicht recht versteht, interpreratio 


Ap) 


» voller 


E. Fluͤchte 


Mti t 
m, nah àufti 


"State 


ſtehts ſtatt ur: 

tand, per erro- 

isverſtaͤndniß, 

1) Uneinigkeit, 

disfenfio, wenn man E 
Sport Mißverſtand n. 

Mißverſtehen, brave e (oder P perna 
intelli igo. 

niigwad 
Hes an 


calamitas fructuum, fteri- 


fimetarius, Linn, 


mer, tardus. vilci- 


en, ftercorepur- 
‚Düngung, 


dere us, CH n. 
me ifca fimetaria, Linn, 
Miſtgabel. 
fimi, 
ftercoraria. 
„liquor ſtercoreus. 
u, platz, ſterqui- 


Mikgabel ‚fu 
Wi e 


tog oßkäfer, ſearabaeus fter- 


lacus ftercorarius, 


patula, Linn. 
he. 


ftercorarius, 
isauche, 

dt Subit. oder dhilis 
chem Wort t, 2) wenns eine 
Geſellſchaft, Begleitung oder Verbindung 
anzeigt, o oder fich durch neb ſt ausdrücken, 
oder nicht mit durch vertauschen laßt, z. E. 
mit Jemanden gehen, reden, tanzen, fech⸗ 
ten, ſtreiten ꝛc., er kam mit dem Degen, 
mit (ober. in) I r Weſte, mit Vergnügen 
leſen, ein Teller mit Suppe ze., heißt 
cum! b) wenns kein 4 ſondern 
ein Werkz t í È 
ſich nicht mit s bít vertguſch jen laßt; hier 
bleibt cu eg, z. E. mit 10 Augen ſehen, 
mit ben Ohren hören, mit Bitten es nerfus 
chen; aud) bey ben Verbis mit elwas ei 
füllen, verſehen, zieren, beider 
beladen, bedecken, bekleide n, 
ben, bereichern, vermehren, bewaff 
nen, nach zufrieden (contentus): hier 


Mit 


bleibt cum weg: in manchen Fällen, wenns 
weder ein rechtes Werkzeug oder Mittel, 
noch eine vehte Oefe lſchaft oder Beglei⸗ 
tung, ſondern mehr die Art und Weiſe be⸗ 
deutet, iſts gleich viel eum zu ſetze 
mega zumal wenn ein 
tic. oder Pronom.) dabey t 
großem Vergnü gen hören, 
te, cum magna &c.: mit [ 
ges, prima luce, cum prima luce: 
haſt du mit dem Gelde acht? 
HW aud. eum pe 

ist fib auch das mit durch | 
E oder Adv. &c., ſetzen, z. 
Freuden, Bettuͤbniß hört er, la 
tans), t ftis- (dolens) : mit meine 
nig, mec oncedente: er ſagte mit Seufzen, 
mit Unwillen, gemens, indignans: mit 
Klugheit (Einfal (t) wagte ers, prudente: 
(ftulte) &c.: mit Wide wille a t that ichs, 
invitus &c.: mit meinem 3 Bibermil len that 
gë me invito : ich thats mit 9 Willen, vo- 
lens, 1 [ponte mea: et ging meinem Wil⸗ 
len, me volente; mit (a Ende des Jah⸗ 
res, anno exeunte? 9 des! Sabz 
res, anno ineunte: mit A | 
Geſchaͤfte, negotiis poftpof 
mit erſter Gelege nheit, prima quaque « 
fione data: mit bet ngung, daß ito 
hac conditione, ut Gres ita, ut &c. :- wie 
ſtehts mie dir? i.e. was macht du? quid 
agis? wie ſtehts mit der Sache? quaenam 
ratio eſt rei? ee fe res habet? e$ 
ſteht ſchlech mit dem Vater, pater male 
fe habet: mit alle dem, i. e. dem ungeach⸗ 
tet, nihilo minus: ich bin mit ibm bekannt, 
I. e. a) kenne ihn, novi eum; b) bin ſein 
Freund, ſum eius ar nicus: c) gehe mit 
ihm um, utor illo * groß gi mit etwas, 
iactare fe re: aub koͤmmts drauf gn, was 
die Worte für Catus vegkerin, z. E, ich habe 
Mitleiden mit dir, witereor tuj, me mifer 
tui: habe Geduld mit ih! g 
eum. Nor, cum ſteht dem me, ECH fe, nobis, 
vobis nach, fang auch dem quo, qua, WW 
bus (auch gui Abl.) nachſtehen: 2) ohne 
Subítant. 1. e. sugleich, una, fimul, b 
er ging (tranf) mit doch kann auch eum 
mit einem Abl. ſiehen, $C. er aß mit 
(m it), mecum; mit unter, i. e. a) dann 
und wann, in terdum, Dr onnunguam 7 bj 
hier und da, pallim. 

Mitälteſter, in der Gemeinde, com 
presbyter. 

Mitarbeiter, confers (focis) operis, 

Dt itau, Mitavia. 

Mitbeherrſcher, focius imperii, 

Mitbelehnſchaft, communio fendi 
Mitbelehnter, confors feudi. Mitbe⸗ 
lehnung, conſociatio feudi. 

Mitbeſitzer, confors poffeffionis. 

Mitbeten, fimul precari. 
. Mitbevollmächtigter, procurator 
iunctus. 


rlaub⸗ 


eon. 
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tltitbewerben, fi, competo, fimul 
pero. Mitbewerber, competitor: inn, 
comperit? Mitbewerbung, petitio 
coniun&a. 

lirhbieren, liceri fimul. 

Mitbringen, 1) führend, mecum du- 
bes 2) fahre NA mecum porto (veho): 
3) tragend, z. E. Neui igfeften, $ GE 
mocum fero (adfero, adporto); wich bloß 
adfero, adporto: tropiſch, z. E. bie Sa 
Gewohnheit c., bringts fo mit, iubere 
velle, ferre. Htitbringen (das), i e. 1) 
Nachricht, nuntius: 2) uit ringung, a) 
tragend, adportatio: b) fahrend, adpor- 
tario, adyectio: c) führend, perduto. 

Mitbrudes, frater; in gleichem Amte, 

"collega. 
Mitbuhler, rivalis. 
Mitbürge, confponfor. 
, Civis. 
chaft, focietas [ponſionis. 
v, qui fimul eſt Chriſtianus: 
confors facrorum Chriſtianorum: er if 
dein Mitchriſt, elt (imul tecum Chriſtianus: 
feine Mitchriſten lieben, eos qui fimul 
fünt Chriftiani: oder confortes facrorum 
Chriftianorum &c. 

Mitdiener, confervus. 

tilitdulden, fimul, pati. 

Miteidam, congener, - 

Mit einander, 1. e. zuglelch, fimul. 

Utterbe, coheres. 

Mfiteſſen, edere fimul, 

Miteſſer, 1) bey Tiſche, conviva, con- 
vigor: 2) bie Miteffer auf der Haut, co- 
medones. 

Mitfahren, 1) im Schiffe, Wagen, 
una vehi: 2) 1. e, behandeln, trakto: mit 
Jemanden, aliquem. 

Mitfaſten, ſ. M ittfafen, 

Mitfliegen, una volare, 

Mitfolgen, una fequi. 

Mitfreſſen, una comedere, 

Mitfreude, focietas laetitiae. 

mitführen, 1) führend, fecum ducere: 
2) tragend, fecum ferre (portare): 3) 
fahrend, fecum vehere (portare). 

Mitgabe, Mitgift, dos. 

Mitgaſt, focus coenae: bey einer Gia 
ſtereh, auch focius convivii : ifs bloß Gaſt, 
conviva. 

Mirgeben, z. E. einen Boten ꝛc., ad- 
do: einen Brief, do: der Tochtet etwas, 
dare dotis loco: daher ſtatt auftragen, 
mando, oder befehlen, praecipio &c. 

Mugefangener, focius captivitatis. 
Mirgefengene, focia captivitatis. 

Mitgehen, 1) mit Jemanden, una ire: 
bart folgen fequi: mit gehen heißen, i. e. 
ſtehlen, furari: 2) erträglich, mittelmäßig 
fean, effe mediocrem (tolerabilem). 

Ulirgenoß, confors, focius: s noffimm, 
cenfors, focia: noſſenſchaft, focietas, 
conſortio. 


Mit 


Mitgeſchöpf, natura limul create, una 
creatum : iſts Ritmenſch, (ocius huma- 
nae naturae: liebe die Mitgefihöpfe, ema 
tecum creatos, 

Mitgeſell, focius. 

Miigevatter, confponfor baptiſmi, 
ſocius in te ande heptifmo: zterinn, fo- 
cia in teſtando baptifmo. 

ntu gift, f. Mitg abe. 

Mitglied, membrum. 

Mithaben, fecum habere. 


Mithalten, z. E. mit der Hand, D. 


mul teneo: ein Gil, fimul celebro feftum: 
tropiſch, (att 
particeps (focius) fum , z. E. eine Warten, 
partium, 
Mithelfer adiutor, focius in adiuvan- 
do: zrinn, adiutrix, focia in adiuvandg. 
Ntithin, hinc, ideo, prapteren. 


Mithridat (der), antidotum Mirhrida- | & 


ticum, 
Mitklagen, 

in alic quem: wegen eines V 

fimulaccufo: 2) zy Haufe, fimul queror. 
Mitkläger (vor Gerichte), focius ackio- 


1) gerichtlich, fimul ago 


nis (acculationis) j fubferiptor: z rinn, ſo- 


cia actionis (acoufationis). 

ttit neit, con(ervus. 

Mitkommen, una venio, fimul venio, 
miilaſſen (gehen), pati fiinul (una) 
ire. 

Mitlaufen, una (fimul) curro. 

Mitlaut, mitlamer, Conſonant, 
litera 0 und bloß 

Mitlehrer, ſocius docendi. 

Mitleiden, (Verb.) una (mul) pati. 

Mitleiden (806), mifericordia, mife- 
ratio: ich habe Mitleiden mit ihm, mife- 
reor illius, me milerer illius: aus Mitlel⸗ 
den that ichs, mifericordia du&us Ke. 

Mitleidenheit, i. e. 1) Mitempfindung 
des Eu? 1 doloris: 2) Mit⸗ 
tragung der Öffentlichen Abgaben, bocietas 
onerum publicorum. 

Mitleider, mifericors, miferens, 

Wireleidig, Adi. mifericors: Adv. mi- 
fericorditer: auch durch ein Adi. z. E. er 
handelt mitleidig, elt mifericors. 

Mitlernen, una (fimul) diſco. 

Mitleſen, una (fimul) lego. 

Mitlügen, una (fimul) mentior, 

Mitmachen e e. I) Theil nehmen, 
fum focius z. E. rei; 2) nachahmen, imi- 
tor: z) huren. 

Mitmeiſter, focius 11 auch 
fatt anderer Meiſter, alius magiſter. 

Mitmenſch, focius humanae | naturae: 
auch oft Datt Menſch, homo: oder ein anz 
derer Menſch, alius homo, alius: liebe 
deine Mitmenſchen, homines, alios ho- 
mines. 

Mitnehmen, i.e. 1) mit fid nehmen, 
fumere fecum: insbeſondre, a) führend, 
fecuin dücere, abducere: b) fà brenb, fel 

Cum 


Theil nehmen an erwas, 


ubrechens, aud) 


iners, Mitreift 
tis 

mitſaufen, co 
Dog), compotatio, 
tinn, compo 
ſitſchuldig, 10 
Iitſchyloyer, 
lieni), 


ſchöler, ee 
ils 


ihwiererv. 
confocrus, 
den, conf 


N, con 

litſoldat, con 
fitipeilen, un 
Ip, 1) 

ludo, una ludo: 

übel hehandel 


(008), D) 
1. e. 
Te, coll 
Mitſtand, i. e. 
ordo, Mitſtände 
Vi keiten, u 
ter, commilito & 
Mittag, l e. 
tidies: n Mitt d 
Lg, cirea (ci 
melsgegend, r 


Amd meri 
Mittags, meri 
Miti ageejfen, 

D, gn u$ Den diar 

dii 
mit ttágótotte 
Wittapahöhr, 


; MittagaFteig 
Hu 


linie 
tag SN 


at erwas, 


J. E. elne Karten, | 


tunt vehere (porta 
ferre (portäre): bab It E e 
fichlen, furari &c. : 
cere: z) gebrauchen, uti: 4) anführen, 
fumere, commemorare: 5) vor die Hand 
n, fumere: oder erklaren, explicare, 
ichten, mir nichten, minime, 
aquam. 

Mmitplaudern, una (fimul) garrio (fa- 
bulor). 

Mitrechnen, i. e. mit in Rechnung 
bringen, fimul infero rationibus. 

Diireegent, collega imperii. 
gentſchaft, communio imperii 
Mitreiſen, una proficifcor, fum focius 
itineris. Mitreiſen (das), focieras itine- 
118, 

mitſaufen, compoto. Mitſaufen 
(das), compotatio. Mitſäufer, compo- 
tor: rinn, compotrix. 

mitſchuldig, focius culpae. 

Mitſchuldner, conlors debiti (oder 
acris" alieni). 

Mitſchüler, condifcipulus: 
condiſcipula. 

mitſchwiegervater, conſocer: 
ter, confocrus. 

Mitielap, conferyus: » Vint, conſerva. 

Mitſeufzen, una gemo, adgemo. 

NMitſingen, concino, una cano. ` 

Mitſoldat, commilito, focius inilitiae. 

Mitſpeiſen, una (fimul) coeno. 

Ritſpielen, 1) z. E. Schach ꝛc., col- 
ludo, una ludo: 2) behandeln, tracto: 
oder übel behandeln, male trado. Mit⸗ 
fpieten (das), 1) z. E. im Schache, col- 
lufio: 2) i. e. Behandlung, trackatio. 
Mitſpieler, collufor; 

Mitſtand, i. e. andrer Stand, alius 
ordo. Mitſtände, ordines ceteri, I 

Yilitfireiren, una pugno. Mitſtrei⸗ 
ter, commilito &c. 

Mittag, i. e. 1) Mitte des Tages, me- 
ridies: zu Mittage, miridie: gegen Mit⸗ 
tag, circa (circiter) meridiem: 2) Him⸗ 
melsgegend, meridies, 

Mittägig, i. e. 1) zur Zeit des Mit⸗ 
tags, meridianus: 2) gegen Mittag lie 
gend, meridianus, aultralis. 

Mittags, meridie. 

Mittagseſſen, brod, coena meridia- 
na, cibus meridianus: guth vielleicht pran⸗ 
dium. 

mittagsgottesdienſt, facra meridiana. 

Mittagshöhe, altitudo meridiana. 

Mittagskreis,⸗zirkel, circulus ime- 
ridianus, 

Mirtagsland, terra auftralis (ober me- 


Nitres 


£ vinim; 


:muts 


lis: (fà Südwind, ventus auftralis. 
Mittagsmahl, mahlzeit, coena mes 


no &c. 


is 
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ridiana : auch vielleicht prandium s halten, 
uti coena meridiana, prande 
Mitagepredig io meridiana: 
prediger, concionator meridianus. 
Mirtageruhe, ⸗ſchlaf, meridi 
quies meridíana, fi 
ten, meridiari, uti (fi 


tio, 
meridianus: hal⸗ 
1) fomuo meridia- 


Mittag 


i feite, pars auf 
Mitte 


gs ſonne, fol meridis 


us. 


Mittagsſtunde, hora meridiana. 
ittagetbau, ros meridianus, 
Rittagstiſch, 1. e. Mittagseſſen, Mit⸗ 
tagsmahl e 


gsuhr, folarium meridianum. 
swärts (werte), ad meridiem 


Mittagswind, Südwind, ventus au- 
ſtralis. d 
Mittagszirkel, i. e. Mittagskrels. 
Mitte (die), medium, media: in der 
Mitte, in medio: des Hauſes, ober mitten 
im Hauſe, in medio domus, wofür gern in 
media domo feft; fo och mitten in 
re, Walde e., in medio maris (fy! 
medio mari (in media fylva) &c. : 
te treffen, medium ferio 
hen, per medium &c.: er ſaß in der Mit⸗ 
te, in medio, oder medius. 


media pars: das Mittel t 
dium: ſich ins Mittel ſchlagen, ins Mittel 
treten, fe interpopere, intercedere: oft 
ſteht aus ihrem, unſerm ꝛc. Mittel, fatt 
aus ihnen, uns ze. , ex illis (ex illorum 
numero), e nobis: fie wählten fid eigen 
König aus ihrem Mittel, ex fuo ipforum 
umero, ex fe ipfis: 2) tropiſch, a) zu etz 
3 zu gelangen, via, ratio, praefidium s 
zuch oft res: b) wider etwas, remedium : 
vider die Krankheit, Traurigkeit, morbi 
&c.: alle Mittel verſuchen, omnia experi- 
ri: c) . e. Arznehmittel, medicamentum, 
remedium: d) die Mittel, i. e. Vermoͤ⸗ 
gen, Vermoͤgensumſtaͤnde, facultates: bey 
Mitteln ſeyn, lum praeditus facultatibus: 
3) i. e. Zunft, Abtheilung, Claſſe, ordos 
bey Handwerkern fatt Handwerkszunſt, 

collegium, corpus. 
Mittelader, Medianader, vena mes 

diana. 
Mittelalter, aetas media. 
Mittelart, genus medium. 

Mittelbar, 1) Adi. i. e. a) nicht ges 
tade zu gefchehend, z. E. Hilfe; indive&tus : 
oder durch andre geſchehend, quod per 
alium. fit, z. €, Huͤlfe Gottes, auxilium 
dei interventu hominis (oder per hominem) 3 
b) nicht gerade zu unterworfen, non tecta 
fübie&us, z. E. Stadt, non re&a ſubiecta 
Principi: Reichsſtand, non recka ſubiectus 
Impetatori: 2) Adv. i. e. nicht gerade zu, 
non recta: ober durch andre per alios, oder 
durch 
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durch einen andern, per alium; oder nicht 
durch fid, non per fe, 

Mittelding, . e. 0 was in der Mitte 
ift, medium: 2) was weder gut noch boͤſe 
iſt, medium, inditkexer 

Mittelendzweck, fini 


^ intermedius. 
Mittelfarbe, color medius (inrerme- 
dius). 
: Mittelfell zwiſchen der Bruſthoͤhle und 
Lunge, medialtinum. 
ni littelfinger, digitus medius. 
i, metatarſus. 


Ulittelgartung, genus medium. 

Mittelglich, mänbrun medium, 

Mirrelgröße, magnitudo media. 

MISI EEN WE 

Mittelländiſch, z. E. Meer, mediter- 
tancus. Y 

Mittellinie, i. e. Aegnatok. 

itt ann, vir SEN mediac, 

Mittelmäßig, I) Adi. 1) bie Mits 

telffcabe haltend, nicht M "m niht zu 


klein, mediocris, medius, modicus: 2) 
nicht HD ſchlecht, mediocris, modi- 
Cus: ID Ady. mediocriter, modice. 
ut tiltelmaß igkeit, i. e. DM ktelſtraße, 
mediocritas: 2) ſchlechte Beſchaffenheit, 
mediocritas, tenuitas. i 
Mutelmaft, malus medius. 
Mittelmehl, farina media. 
e 1) im Zirkel, centrum : 


2) i.e Mitte, z. E. Det Erde, medium, 
1 3) i. e. worguf etwas beruht, 
momentum: 4) 1. e. Hauptſache, fumma. 


Mittelſalz, fal. medium. 

a MED slo (im Wappen), infigne me- 
lum. 

Mittelſchlag, i. e. Mittelart. 

Mittelsperſon, ) i. e. Vermittler, in- 
terceffor: 2) beym Kaufen, E 
Heurgthen 16, interpres: (09 Stifter, 
auch conciliator : von Welbsperſonen, con- 
ciliatri interpres. 

Mittelſt, i. e. durch, durch Huͤlfe, ope, 
per; qud) mit dem Ablat., z. E. mittelſt 
goͤttlicher Hälfe, ope divina, auxilio divi- 
no: einer beiter, ope fcalae. 

Mittelſtand, ftatus medius, conditio 
(oder fors) media. 

initrel(r (der, die, bas), medius. 

IRittelſtimme, vox media, 

Mittelſtraße, VR nnd Saen, 
N., via medias 2), 1. e. weder zu viel 
noch zu wehig, medium, media via, me- 
diocritas : Mittelſtraße halten, tengo me- 
dium (oder mediocritatem), mediam viam 
fequor, ferio medium. 

Mitteltreffen, des Heers, acies media. 

Mitteltuch, i.e. von mittler Güte, pan- 
nus mediae bonitatis. 

nuttelue Jas, ie. 1) Urſache, bie 
déin, in der Mitte iſt, caufa media 
ente ia): 2) Urſache, caufa; ober its 
kende, caufa efficiens 
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Mittelwand, paries intet 'gerinus, in“ 
terſeptum. 

Mittelweg, le. Mittelſtraße, 

Mittelwind, ventus medius. 

Mittelzahl, numerus medius. 
; Witten i. e. in der Mitte, in medio, 
J. E. des Meers, Hauſes, maris &c.: doch 
fleht hier ap terg das Adiedt,, in medio ma- 
ri, in media domo &c.: mit tten, durchs 
Feuer, Wafer, per medium ignem, ber 
inediam aquam. &c. auch kann man z. E. 
ſagen, er ging mitten durch o e 
ibat per aquam medius, ftat tt me tams def 
Fels war mitten im Meere, faxum erat in 
med io mari und erat med 0555 in mari. 

Mitternacht, Ü Zreck media nóx, 
medium 448 5 2) Gegend, ſeptentrio. 
Ilitternächtig, 1) von der Zeit, nodis 


mediae, nocte media: hlaf, ſomnus 
nodle 1 Stunde, hora nodis me- 
diae: 2) von der Gegend, e 


SH tei lachts ſtunde 
pos i 
i Muternachts: ihr, ek? fepten- 
trionale, 

Mitternachtswerts (matte), von det 


Himmelsgegend, ad feptentrionem verfus, 
nachtswind, aquilo, boreas, 


hora mediae 


^ Mitter 
leprentrio. 

Mitternachtsze 
diae; 


it, tempus noctis me⸗ 


| Mercurii poft diem 
médiuni temporis leiu⸗ 
aginta dierum, ante pafcha, 
tibar, 
eilen 


faſten 
ten, 
cam Oculi, 
nal di ad 

Mitthe 


aptus communication), 
commünico (rem cum alis 
Mittheilung, 


communie 

Mittler, Gelee interpres, fjlitfa 
ferink, interpres. Mittleramt, munus 
intercefforis der, 

Mittlere (der, die, das), J. €. 1) in der 
Mitte befindlich, medius : 3) tüittelimdbth 
das Mittel habend, medius, mediocris, 
medicus. 
Mutlerweile 
interea, 

Mittwoche, dies Mercurii 

Miturſache, caufa adiuncta, 

Mitvormund, conturor (Pande&), 
focius tutelae: „vormundſchaft, Ioche- 
tas tutelae, 

Mitwändern, una (fimul) inito. 

Mitweiden, .compafco; 

Mitweinen, una (mul) fleo. 

Mitwirken, una (fnul) ago, adio, 
Mircrkung, adiumentum. Rirwirker, 
adiutor: z witFerin, adiutrix 

Hfitwiſſen (das), conſeientia: ohne 
mein wiffen, me infcio: mit meinem 
Mitwiſſen, me cónfcio. 

Iiwücfun, ſ. M 


„Mittlerzeit, interim, 


. Mitwirken: 
Mitzählen, Mitzahlen, connumero, 
ſimul numero; 
Mit 


| 
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Mitziehen, un 
pitur; mint 


Tob Iert 


Ki more, ex m 
geh, induce moren 
lequot: Qt) der j 


nina, | 
Mode lait 


Modell 
exemplar, 
tio. 

Moellien, di 

Modelltunf p 
Mo ode Huef ge, 


Hie: 


In 


Ti Odeln 


mucidus : d 
putridus: 11) Adv; 
Qu, f pere (o 
bere fiporem, putri 

dein, (Ver 


Dir 


uu 


Det Mobe, re 
mo 

2 Ady 

ider 


Modeſchuſ ich, 
Modeſucht, ni 
Quendi, 
Daa cht, h 
Y ſodiſch, Adi. 
convenienter. mor; 


lobul, fi N lol 
4 \ 
Hs 


leet Ge 
wollen, d 
AR, "e ii ^ 
4 mag gehen n, 


Schell, 


N) iR, 


Ko 
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mitziehen, una migro; otet fequor. 

Mixtur, mixtura, miſtura. 

Mobiliarvermögen, res mobiles, res 
pH entes, res quae moveri poffunt. 

Mobilien, i e. 1) Mobiliarverm oͤgen: 

2) Meubeſu, Haustath, vañ, fupellex. 

Mode, mes, confuetudo: die Mode 
bringts fo mit, mos ita fert: es i Mode, 
eft moris, eít in more potitum : nach der 
Mode, more, ex more: eine Mode aufbrin⸗ 
gen, induce morem: mit machen, folgen, 
fequor: aus der Mode kommen, obfolef- 
cere 

Modedichter, poeta mori conveniens. 

Modefarbe, color maxime vigens, oder 
bloß vigens, color maxime conluetus, co- 
lor folennis. 

Htooctrantbeit; 
fuetus. 

Model, Modul, in den Saͤulenord⸗ 
nungen, modulus. 

Modelaſter, virium ufitatum publi ice, 

Modell, Zu r, modulus, 


morbus publice con- 


i. e. 1) 


exemplar, exemplum: 2 2) Abriß, defigna- 
tio. 

Modelliren, defigno. 

modellkunſt, 1 


Modellmacher, effector modulorum. 


Modellmachzrinn, ecki modulorum, 
Modeln formo, figuto. 
e effector formarum. 


Hovena Mutina; 


Wosenart, nimis amans moris. 
ober, 1. e. Schlamm, limus, oder 
ober 


Koth, lutum, oder Schimmel, ftus 
Sduiniß, putredo, putror. 
Moderig, D) Adi. i. e. 1) ſchin 
mucidus: 2)fotbig, ! 9 3) 
outridus: II) Adv. z. r, ſchmecken, kie⸗ 
chen, fapere (olere) d um (putrorem), ha- 
bere (aporem p tridum &c. 
Modern, Verb.) i. e. faul 
putrefieri, putrefcere. 
modern, 1) Adi i e. a) nach der 
neueſten Mode, recentiflimi moris, conve- 
niens recentiſimo mor b) neueſt, recen- 
tifimus: A) Ady. convenienter mori re- 
centiffimo. 
Modeſchneider, Drot mori ſerviens. 
Modeſchuſter, futor moti ferviens. 
Modeſucht, nimia eupiditas moris le- 
quendi, 
Modetracht, habitus mori 
Modiſch, Adi. conveniens 


werden, 


onveniens. 


convenienter mori, ex more. 

Modul, f. e 

mogen, i.e. 1) fhnneh, poffe: 2) 
wollen, velle, cuper 5 ch midte gern wiſ⸗ 
ſen, velim (vel lem, cupio) iiti: 3) bürz 
fen, z. E. wenn ich fragen mag, à mihi 


licet ër 4) iſts nicht [o viel lals konnen, 
wollen, durfen, fo ſteht der Conjuneklo, 
8. E. es moͤchte (mag) ſcheinen, videatur 
er mag gehen, eat: thenn Jemand f ragen 
Schell, deutſch, Handler, 


moͤchte, fi quis interroget 
weilen ſteht der I 
fon, elton b) di 
was es wolle, heiß t qu 
— wenn es wolle, qua 
— wo es wolle, ubicun 
ber ed wolle, ur 
gehen, wohin er wolle, aden 
es mag ſeyn, wer e$ will, qu 
(üt): es mag geſchehen, warum es 
quacunque de caufa fiat: c) er (fie, e: 


2 


‚ung 


mag, wenn oder folgt, ye (feu) — 
five (feu), . €. et mag eſſen ober trinken, 
five edat five (feu) bibat; d) mag d 


wegen, per me licet, eito. 


meine 


Möglich, potis, pote; HA ) po/fibilis 
gi 3 A NA 
(Quintil.): es iſt möglich, i. e. a) es kann 


geſchehen, potelk fieri b) es j tic ſehn, 
poteit effe: c) kann ſich zugetragen haben, 
poteft aceidiſſe, ober geſchehen ſehn, frc- 
tuni effe : folgt daß, fo ſteht ur, unb folgt 
können, fo wird dieses es nicht mit uͤderſetzt, 
5, daß i 


ö. E. es iſt n ich ier t poteit Gert, 
ut SET ms icht mid 
poteit t fieri, uc &c.; es 


daß er nicht komme (kom men NT te, tönna 
te), non fieri poteft, quin (oder ut non) 
veniat: fd) e die möͤglichſte) 
Muͤhe angewendet, opera quam 
potui maximam: ich will alle moͤgliche Na⸗ 
men ſagen, dicam nomi qu 'tcunque 


fcio: alle mögliche Be 

mir, inculic mihi, quidq 

potuit: iſts mög 2 i. e agſt bt 
quid ais? b) mein du? fo? ain? oder 
ain' tu? 

mi tire 1) einer Sache, poffi^i- 
litas, poffibili ur doch gebraucht ma ns 
nicht gern und umſchreibts lieber, z. E „ih 
will die Mo, eit! | l 


Qr NY 

à war keine 9 p) 
fiari poterat, ut 
liche Sache, res 
Noth, res poflibilis : 
facnir 8 ( 


kommen, 
em aber eine möge 
quae fieri poteſt, oder zuk 
2) 4. e. Thunlich keit, 


0 ta- 


non 


` tägliche kit, p 
meis : 


vídeo 


Don 


8. E. ich will acit n i 
wenden, adhibebo indu! ftr lam, quam pot 
maximam: in moͤglichſter Eile (will ich 


fihreiben); quam cc Ze quam cere 
meg will ich 


rri- 


ootero ; in möglichier . 
Auam brevillime, quam breyifl 
ich thue wen Moͤglichſtes, faci 
fum : 2) Adv. i. e. MERGE: 
viribus, opet fo vtebala ſich tbi 


laſſen wird, hat thun laſſen) 
pote ft (poterit, potuit): b 
lichſt kürz, liber ef, quan tum fie 
brevis. 


is 
"d í 


eri potuit, 


Mohn, 
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Mohn, Mahn, papaver. 

Mohnhaupt,-kopf, caput papaveris, 

Mohnkuchen, placenta condita papa- 
vere. 

Mohnöl, oleum papavereum. 

Mohnſaft, meconium, fuccus papa- 
veris. 

Mohnſamen, i. e. Mohn. 

Mohr, i. e. 1) ein Mauritanter, Mau- 
rus: 2) ſchwarzer Menſch, aethiops: 3) 
fetdner Zeug, pannus bombycinus nomen 
gerens Mohr. 

Mohr, Moor, i. e. moraſtiges Land, 
folum uliginofum, terra paluſtris. 

moöhre, daucus, Linn.: gelbe oder 
Mohrruͤbe, daucus fativus, Linn. 

Mohrenland, Aethiopia. 

Mährerde, etwa terra uliginofa, 

Mohrgras, carex caefpitola, Linn. 

Mohrhirſe, Holcus Sorghum, Linn, 

Mohrig, uliginofus, paludofus. 

Mohriſch, 1) Adi. aethiopicus: iſts 
Mauritaniſch, Mauricus: 2) Adv. aethi- 
opice: iſts Mlauritanifch, Maurice. 

Mohrrübe, f. Moͤhre. 

Mohrwaſſer, etwa aqua uliginofa. 

Molch, i. e. Salamander. 

Moldau, ein Land, Moldavia: mol⸗ 
dauiſch, Adi. Moldavicus: Adv. Molda- 
vice. 

Molken, ferum la&is. 

Molkendieb, Gdmetterlint, papilio. 

Mollig, i.e. Molken ahnlich, ümilis 
fero. 

Monade, monas, atomus, individuum 
corpus. 

Monarch, princeps, penes quem eft 
fumma imperii. 

Monarchie, i. e. 1) Aleinherrichaft, 
monarchia, fumma imperi: 2) Reich, 
imperium, 

Monarchiſch, Adi monarchicus: 
Adv. monarchice s iffa fo viel als gebiete⸗ 
riſch, fo ſteht auch Adi. imperiofus: Adv, 
imperiofe, 

Monat, menfis: von einem Monate, 
unius menfis &c. ; auch fagt man, z. E. von 
einem Monate, menftruus: von vieren, 
quadrimeſtris: yon dreyen, trimeftris : von 
fechfen, lemeſtris: von fünfen, quinque- 
meſtris: alle Monate, ſingulis menſibus: 
alle bte) (sechs) Monate, z. E. verreiſe 
ich, tertio (fexto) quoque menfe &c, 

Monatlich, 1) Adi, menftruus: das 
Monalliche, i. e, monatliche Reinigung, 
Mongtsfluß, menſtruum, menſtrua, men- 
fes: 2) Adv. fingulis menfibus: iſts fo 
viel als auf einen Monar, auch in fin- 
gulos menfes, 

Monatsfluß, f. Monatlich. 

Monatsgeld, pecunia menſtrua. 

Monatsradies, radicula menftrua. 

Monatsrettig, raphanus menſtruus. 

Monatsroſe, rofa menſtrus. 
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flenatsfoIo, ftipendium menftruum. 

Monatstag, dies menfis. 

Mionatescit, tempus menfis, tempus 
menítruum. 

Mönch, 1) im Kloſter, monachus: 2) 
verſchnittenes Thier, beſonders Wallach, 
canterius, 

Möncherey, via monachica. 

Moôuchskappe, cucullus monachicus. 

Mönchsklojier, coenobium. monachi- 
cum, 

Moönchskutee, lagum cucullatum mo- 
nachicum. 

Mönchsleben, vita monachica. 

Monchsorden, ordo monachicus, 

Mönchspfeffer, i. e. Keuſchbaum. 

Wiendeplatte, calvities monachica. 

Mönchsrhabarber, rhabarbarum mo- 
nachorum. 

Mönchsſchrift, fcriptura monachica. 

Mönchsſtand, ordo monachicus, vita 
monachica. 

Mönchsweſen, res monachica, 

Mond, 1) am Himmel, luna: ber vols 
le, luna plena, plenilunium : neue, nova 
luna, inrerlunium : der Mond geht auf, 
oritur, adparet: geht unter, occidit: 2 
1. €. was wie der Mond geſtaltet if, luna 
3) i. e. Monat, menfis. 

Mondauge, oculus lunaticus, Mond⸗ 
äugig, mondblind, laborans oculo lu- 
natico. 

Mondblind, f. Mondauge. 

Moöndchen, Mondchen, i. e. kleiner 
Mond, lunula. 

Mondcirkel, ſ. Mondzirkel. 

Mondenjahr, annus lunaris, 

Mondenmonat, menfis lunaris. 

Mondepacten, epa&ae lunares, 

Monpfinfterniß, deleckus lunae: (à 
if eine, luna deficit. 

Mondkalb, monkalb, mola. 

Mondkraut, lunaria. 

Mondlicht, lumen lunge, 

Mondmilch, lac lunae, morochtus. 

Mondraute, lunaria, Linn. 

Mondſamen, menifpermum , Linn. 

Mondſcheibe, orbis lunae. 

Monydſchein, lumen lunae. 

Mondſtein, i. e. Frauenets. 

Mondſüchtig, lunaticus. 

Mondsuhr, Monduhr, horologium 
lunare, 

Mondzirkel, Mondszirkel, cyclus 
lunge. 

Monkalb, Mondkalb, mola. 

Mons, in Hennegau, Montes Hannoniae. 

Monſtranz, hierotheca, 

Montag, dies lunae, 

Montäglich, i. e. alle Montage, fin- 
gulis diebus lunae. 

Montpellier, Mons Peffulanus. 

Montur, Montirung, veftitus, çul- 
tus, Montiren, veltitu inftruere. 

Moor, 


| lentus 


Mops, canis f 
js nomen g 


Moreliſch Adi. 
moraliter, ethice, 

Moraliſiten, tt 
Morane, Mura 
Moraſt, lucum. 


y ſorchel, phallı 
Mord, Lë 1) 


an der Obrigkeit, 3 
dium: begehen, o 
und Zenttdiog tt 
Mordanſchlag, 
fen, capio, 
Mordbegjerbe, 


gierig, cupidus cat 


Mordbrenner, in 
rep, excitatio ince 
Adi, incendiarius: 


rum 


Mordeiſe 


t, fem 
caedem 
Mord 
„Ahperwg 
geube, 
fpelunca latronum, 
Morderiſch, Ad 
le 6 hach Art der 9) 
darum, 
Moörderlich, i. 
heftig, fibre, A 
lis; Ady. V 


ement 
Mordgeiſt, l. e, 
Mordgeſchichte; 
on dun Zant 
2) Sont. N 
! lordgeſchoß, 
iio) Prep l 
AUS), 


Moddgeſell, le 
tor (dep focits) a 
ordgewehr, te 
"otogtube, „ke 
ſordmeſſer, cul 
lordnacht, nog 
okdſucht, i e, 
thai e. 
ſordweg, via d 


zw = 


S 


Joh, ie g 
u HI, Ady, i 


V 
ctas, cra : 
d 


N lino die; 
Hmm « heute 
^^ * heute ah 
aliquando ; fart 
chens, quam pri 
tempore, A 
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Moor res, f. Mohr. 

Moos 1c, f. Mos. 

Mops, canis fricator naforefino, Linn., 
oder canis nomen gerens Mops. 

Moral, i. e. 1) die Skttenlehre, doc- 
trina morum, ethica: 2) eine Lehre, prae- 
ceptum. 

Morsliſch, Adi. moralis, erhicus: Adv. 
moraliter, ethice. 

Moraliſtren, trado praecepta vitae. 

Moräne, Muräne, muraena, 

Moraſt, lutum. Moraſtiſch, lutu- 
lentus. 

Morchel, phallus efculentus, Linn. 

Mord, i.e. 1) Todtſchlag eines Mene 
ſchen, homicidium, caedes : begehen, com- 
mitto homicidium, facío caedem: Mord 
an der Obrigkeit, Anverwandten, parrici- 
dium: begehen, commirto. Not. Mord 
und Todtſchlag ſtatt Mord. ; 

Mordanſchlag, confilium caedis: faf 
fen, capio, gp i 

Mordbegierde, cupiditas caedis: „bes 
gierig, cupidus caedis, fanguinarius. 

Mordbrenner, incendiarius: z brennes 
rey, excitatio incendii: =brennerifch, 
Adi. incendiarius: Adv. more incendia- 
riorum. 

Mordeiſen, ferrum fanguinarium, 

Morden, caedem facio. 

Mörder, Mörderinn, homieida: der 
Obrigkeit, Anverwandten ꝛe., parricida. 

Mördergrube, eigentl. und tropih, 
fpelunca latronum. 

Mörderiſch, Adi. fanguinarius: Adv. 
| i. e. nach Art der Mörder, more homigi- 
darum. 

Morderlich, i. e. 1) moͤrderiſch: 2) 
heftig, ſchrecklich, Adi. vehemens, terribi- 
lis: Adv. vehementer, terribili modo. 

Mordgeiſt, i. e. Mordbegierde. 

Mordgeſchichte, i. e. 1) Erzählung 
von einer Mordthat, narratio de caede: 
2) Mordthat. à 

Mordgeſchoß, telum fanguinarium. 

Hiorëpetdreg, clamor tetribilis (hor- 
rendus). ] 

Mordgeſell, i. e. 1) Mitmoͤrder, adius 
tor (ober focius) caedis: 2) Mörder, 

Mordgewehr, telum fanguinarium. 

Movdgeube, steller, 4. e. Cafematte, 

Mordmeſſer, culter fanguinarius, 

mordnacht, nox fanguinolenta, 

Mordſucht, i. e. Mordbegierde, 

Mordthat, i. e. Mord. i 

Mordweg, via difficillima, via pericu» 
lofa. 

Morelle, i. e. Amarelle. 

Morgen, Adv. i. e. morgendes Tages, 
cras, craſtino die; auf Morgen, in diem 
craftinum : heute oder morgen, i. e. einmal, 
aliquando: lieber heute als morgen, i. e. 
chefens, quam primum, prime queque 
tempore. 
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Morgen (der), i. e. 1) Srübgeft, ma- 
ne, tempus matutinum: es wird Morgen, 
1. e. der Tag bricht an, dies illucefeit : Diez 
fen Morgen, i. e. heute früh, hodie mane: 
den folgenden Morgen, pottridie mane: 
gegen Morgen, ante lucem: guten Mor⸗ 
gen! als Gruß, falve! zu mehrern, falve- 
te! guten Morgen fagen, faluto aliquem 
mane, auch ohne mane, wo ſichs verſtehen 
laͤßt: ſagen laſſen, iubeo aliquem talurari 
mane (oder ohne mane): den ganzen Mor⸗ 
gen, tempus matutinum totum, mane to- 
tum: ein ſchoͤner, pulchrum &c.: vom 
Morgen bis auf den Abend, a mane &c: 
der fruͤhe Morgen, mane primum, Not. 
Plur. hat man von mane nicht, da muß 
man tempora matutina ſetzen: 2) die Ges 
gend, der Orient, oriens, plaga orientalis : 
gegen Morgen, in orientem verfus: dahin 
liegend, ad orientem fitus, orientalis: 3) 
ein Morgen Feldes, ein Juchert, iugerum, 

Morgenandacht, i. e. Morgengebet. 

Morgenbeſuch, falutatio matutina do- 
meítica: bey Jemanden machen, ablegen, 
ſaluto (inviſo) aliquem mane domi ipfius, 

Morgenbetrachtung, meditatio ma- 
tutina, 

Morgenbrod, cibus matutinus, ienta- 
calum: effen, vefci &c., oder bloß ientare, 

Morgendämmerung, diluculum. 

morgende (der, die, das), craítinus: 
morgenden Tages, craftino die, cras. 

Morgendlich, i. e. fruͤh, matutinus. 

Morgengabe, donum. fponfi matuti- 
num poft primam nodem. 

Morgengebet, preces matutinae, pre- 
catio matutina: yerrichten, facio preces 
matutinas &c. 

Morgengeſang, 
cantio matutina, 

Morgenglocke, fonus campanae ma- 
tutinus. 

Morgengränze, finis orientalis, 

Hiorgengruf, falutatio matutinae 
verrichten, ablegen, uti &c., ober lalutare 
aliquem mane. 

Morgenland (ein), terra orientalis: 
iſts der Orient, auch oriens. 

Morgenländer, 1) (der), orientalis: 
2) (die), i. e. Lander gegen Morgen, ter- 
rae orientales. 

Morgenländiſch, 1) Adi. orientalis: 
2) Adv. oder auf morgenlandiſche Art, mo- 
re orientali, more orientalium. 

Morgenlied, i. e. Morgengeſang. 

Morgenluft, 1) früh, aura matutina: 
2) vom Oriente her, aura orientalis. 

Morgenregen, i. e. 1) früh, pluvia 
matutina: 2) zur Zeit der Saat im Herb⸗ 
ſte, pluvia autumnalis, pluvia fementiva. 

Morgenroſe, rofa maturina. 

Morgenroth, i. e. Morgenröthe, 

Morgenröthe, aurora. 

Morgens, i. e. fruͤh, mane. 
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Morgenſchlaf, fomnus martinus, 
morgenſegen, i.e. Morgengehet. 
Morgenſeite, pars orientalis. 
Morgenſonne, fol watutinus. 
Morgenſprache, conventus, concilium. 
Morgenſtern, lucifer, Venus. 
Morgenſtrahl, radius folis matutinus. 
Morgenſtunde, i.e. 1) grübfunbc, 
hora matutina : die Morgenſtunden, horae 
Ko., oder rempus matutinum ı 2) Fruͤh⸗ 
zeit, tempus matutinum; Morgenſtunde 
hat Gold im Munde, a) uberhaupt, auro- 
ra operi faver: b) beym Studiren, aurora 
muſis amica. 

Morgentraum, fomnium matutinum, 

Morgenwache, excubige matutinae: 
fatt Morgen, tempus matutinum. 

Morgenwärts (werts), ad orientem 
in orientem verfus. 

Morgenwind, i. e. 1) früh, ventus 
matutinus: 2) vom Oriente her, ventus 
orientalis, eurus. ; 

Moegenzeit, tempus matutinum. 

iore, fe Meurs. 

Morſch, 1) Adi. putridus, marcidus : 
2) i.e. gänzlich, prorfus, einnino, z. E, 
es ging morſch entzwey 20. 

Merſel, f, Moͤrſer. 

Mörſelchen, Rörſerchen, mortarium 
parvum. 

Morſelle, etwa cruftulum, buccella. 

Moͤrſer, Mörſel, z. E. zum Stam⸗ 
pfen, mortarium: im Kriege, mortarium 
bellicum; auch, wo es fich verſteht, ohne 
bellicum, 

Moörſerchen, f. Moͤrſelchen. 

Moöͤrſerkeule, pillillum. 

Mörtel, mortarium, calx arenata. 

Mörtelhaue,⸗krücke, rutrum, 

mörtelkelle, trulla. 

moörtelpfanne, mortarium. 

Mos, Moos, Mooß, mufcus. 

Moſaiſche Arbeit, f. Muflvarbeit, 

Mosblume, caltha paluſtris, Linn. 

Moscau, Mofcovia. 

Moſchus, i.e. Biſam. 

Moskowiter, i. e. Ruſſe. 

Moſel (Fluß), Mofella. 

Mosflechte, lichen faxatilis, Linn. 

Moſig, 1. e. 1) voller Mobs, mulco- 
fus: 2) ſumpfig, palultris. 

Mosſperling, pafler palufter. 

Moſt, inuftum. 

Moſtig, 1. e. wie Moſt, Adi. mufteuse 
Adv. inftar multi. 

Niofiteic, muſteus. 

Möſtrich, finapı jurulentum. 

Motte, 1) die die Kleider zerſrißt, ti- 
nea: 2). e, Milbe, blatta. 

Mottenkraut, i. e. 1) wilder Rosma⸗ 
rin, ledum paluſtre, Linn. 2) Schwaben⸗ 
kraut, blattaria. 

Motto, di&ura, fententia. 

Möwe, f Mewe, 
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Ruck, Mucks, einen Mucks thun, mu 
facio, mutio. 

Mucke, i. e. 1) Eigenſinn, libido: 2) 
Tuͤcke, ars: 3) Fehler, vitium: das Ding 
hat Mucken, meſt vitium, latet ulcus: er 
laßt feine Mucken nicht, non mutat inge- 
nium fuum. 

Mücke, Schnake, culex, 

Mucken, muckſen, murio, muffo, muf- 
fito, Mucken, Muckſen (das), mutitio, 
muſſitatio. 

mückenkraut, Flöhkraut, pulicaria. 

Mucker, Scheinheiliger, limulator 
pietatis. Muckerinn, fimulans pietatem. 

Mucks, ſ. Muck, 

Muckſen, f. Muten 

Müde, i. e. 1) ermuͤdet, fefus, deff- 
fus, lallus: werden, fieri &c., defatigari : 
machen, defatigare: fich müde ſchrelben, 
laufen, i.e. muͤde werden durch Schreiden, 
Laufen 20, , defarigari leribendo, currendo 
cet: 2) Uberdrüffig, fatur: ich bins 
müde, taedet me rei, fatur fum rei, 

Müdigkeit, lallitudo, farigatio. 

Muff, etwa manica (oder involucrum 
manuum) nomen gerens Mu, 

* Ugen, i.e. ſtinken, pureo, maleoleo. 
mühe, i.e. 1) Bemuͤhung, opera: 
ins Arbeit, auch labor: fid) Muͤhe ger 
ben, do operam: wegen etwas, alicui rei, 
oder es folgt ut: fid alle Muͤhe geben, om- 
nem dooperam: ich habe mir Muͤhe gege⸗ 
ben es zu finden, operam dedi, ut inveni- 
rem, ftudui invenire: | Mühe wenden auf 
16., operam do rei, operam loco (pono) in 
ree ubernehmen, fübeo laborem: haben, 
operam (laborem) fustineo : machen, labo- 
rem creo: ſich nehmen, fubeo operam; iff 
mühe (oviel als Gifer, fodfebt ltudium: 
2) Noth, Schwierigkeit, negotium: qae 
chen, faceffo negorium ohne Mühe, nullo 
negotio: ohne alle Muͤhe, line ullo nego- 
tio: mit leichter Muͤhe, facili: negotio. 
mühlburſch, i-e. Müͤhlknappe. 

Mühle, 1) zum Mahlen, mola: das 
tt Wafer auf feine Mühle, hoc ei favet: 
2) ein Spiel, Zwickmühle, etwa mola lu- 

oria. 

mühlenbau, aedificatio molaris. 

Mühlſchreiber, leriba molaris. 

Muhleſel, ainus molarius. 

Mühlhauſen, Mühlhufia, 

mühlherr, dominus molae. 

Mühlknappe, adiutor molitoris mer⸗ 
cenarlus. 

muühlmeiſter, magiſter molae, molitor, 

Möhlrad, rota molaris. 

möühlſtein, lapis molaris. 

mMühlwaſſer, aqua molaria. 

Mühlwerk, opus molarium. 

Mäühmchen, etwg cognata (fobrina) 
cariluma. 

Muhme, i. e. 1) Anverwandte, cog» 
nari; beſonders Vaters Schweſter, -amis 
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(cot Muh 
ta: Muütkerſchweſe 
Gchteſertochter! 
Mar HE 
fr, amita magna: 
matertera magna: 


tri. 2 

Mühſam / Ad 
Adv, Kboriole, op 
mühſamkeit, o 
Möhſelig, A 
Ady. mifere, cum 
rühſeligkeit, 
Kühwaltung, 
tulda, Mulde 
Rulde (elne), 
tüller, mouto 
illerapt, e 
ſlöllerbveſch, 


Mülmig, cario 
Multipliciren, 
wieren, tria quater 
ſenies ſumere duo, 
multiplicatio; 
ulton, Mult 
crallus nomen gere 
Mumie, (uua m 
fatum nomen gerer 
Mammel i e | 
Mummeln, à. e. 
beben) murio, malli 
(das), wutitio, mu 
Mummerey, i. 
Make bit, meel 
yerlonae; 2) Bed 
dudtio capitis, 

Mümpelgard ( 
DIOU | 
Minge f S 
Mond, os: ih 
Eat, Worte, 
Mund halten, e. 
Mynd nehmen, 5. 


immitto ori: Won 
vam, Munde aus, 
ont Munde guf g 
Via in caelum ven 
tt) legen, i. e. 
95 sd pono, taceo : f 
Nehmen, libere log! 

y commodum 


hem Munde nehme 
ex ore: aper in 
A Wat vim, 
$0 mit dem Mun 
promtüs fum 


oll Wafer, 
vetu 


TA 


HOCH 
praeripio alicui re 
de abdarben, def 
e Maul, tto. y 
ſeht. 


Mundart, ferm 
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ta: Mutterſchweſter, matertera s: Waters 
Schmeſtertochter, amitina : Mutterſchwe⸗ 
ſtertochter, conſobrina: Großvaters Schwe⸗ 
ſter, amita magna: Großmutter Schweſter, 
matertera magna: 2) Kindermuhme, nu- 
trix. 
mühſam, Adi. operofus; laboriofus: 
Adv. laboriofe, operoſe. 
mühſamkeit, operofitas, 
mühſelig, Adi. aerumnofus, 
Adv. mifere, cum aerumna. 
Mühſeligkeit, aerümna, miferia, 
mMühwaltung, opera, labor. 
Mulda, Mulde, ein Fluß, Mulda. 
Mulde (eine), alveus. 
müller, molitor, molendinarius. 
Müllerapt, ſecuris molaris. 
Müllerburſch, i.e. Muͤhlknappe. 
Mullereſel, anus molarius. 
mülmig, cariofus. 
Multipliciren, multiplico : 


mifet s 


dreh mit 

vieren, triàquater fumo: ſechs mit zwehen, 
(exies, ſumere duo. Multipliciren (das), 
multiplicatio. 

Multon, Multum, ein Zeug, pannus 
craffus nomen gerens Multum. 

Mumie, etwa mumia, oder corpus du- 
fatum nomen gerens Mumie. 

tommel, i. e. Popanz, manducus. 

Mummeln, i. e. nicht deutlich heraus 


reden, mutio, muſſo, muſſito. uiammeln 


(das), mutitio, muffitatio. 

Mummerey, i. e. I) wenn man eine 
Maske tragt, inceſſus perfonatus, geſtatio 
perſonae: 2) Bedeckung des Kopfs, ob- 
ductio capitis. 

mümpelgard (Stadt), 
cardus. 

Münch rey f. Mind. 

Mund, os: im Munde haben, z. E. 
Speiſe, Worte, habeo in ore: reinen 
Mund halten, . e. ſchweigen, taceo : inden 
Mund nehmen, z. E. Speiſe, capefla ore; 
immitto ori: Worte, profari, ore emittere 2 
vom Munde aus, i. e. muͤndlich, coram: 
vom Munde auf gen Himmel fahren, fta- 
tim in caelum veniret die Hand auf den 
Mund legen, i. e. ſchweigen, manum ad 
os adpono, taceo : kein Blatt vor den Mund 
nehmen, libereloqui: ich hatte es eben im 
Munde, commodum in ore habebam, com- 
modum dicere volebam: das Wort aus 
dem Munde nehmen, eripio alicui verbum 
ex ore: immer im Munde haben, i. e. im» 
mer davon reden, femper in ore habeo : 
Geh mit bem Munde gut behelfen können, 
promtus fum lingua: bet Mund lauft ihm 
poll Wafer, faliva (oder adpetitus) ei mo- 
vetur : etwas vor dem Munde wegnehmen, 
praeripio alicui rem: fich, etwas am Mun⸗ 
de abdarben, defraudare os fuum re, fy 
oben Maul, wo manches picher gehoͤrige 
kept, 


Mundart, 


Mons Belli- 


fermo, Gislectus 
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Rundbäcker, piſtor principis-peculia- 
ris. 

Mundbiſſen, bucca, buccella. 

Mundchen, ofculum. 

mändel, 1) männlich, pupillus: 2) 
weiblich, pupilla. 

mündelgeld, pecunia pupillaris. 

Mundfäule, ftomacace. 

Mundglaube, fides fimulata , fides fe- 
dem habens in folo ore. 

Mündig, fuae poteltatis , fuae tutelae: 
werden, fieri &c., oder venire im tutelam 
fuam: ſeyn, elle in fua turela, effe fuae 
poteftatis, 

‚Mündsgfeit, plenitudo aetatis, vaca- 
tio tutelae. 

mundklemme, Maulſperre, trifı 

Mundkoch, coquus principis peculiaris. 

Mundleim, ichthyocolla. 

mündlich, 1) Adv. z. E. verſprechen 
coram, praefens ; 2) Adi. i.e. a) 
mit dem Munde geſchieht, qui ote fit, J. € 
Gebet, preces quae ore fiunt: b) was 
perfönlich geſchieht, qui coram fit, z. E. 
mein mündliches Verſprechen, ea, quae co» 
ram promili: deine mündlichen Befehle, 
ea, quae coram praecepitti. 

Mundloch, i. e. Mündung, 

Mundportion, demeníum, 
(pars) cibi et potus, cibaria. 

mundproviſion, cibaria. 

Mundſchenk, pincerna, pocillator. 

Mundſtück, Le, das Stück, das 1) fn 
den Mund kommt, pars ori inferenda: 2) 
die Mündung in fid) begreift, z. €. dez 
Kanone ꝛc., os, orificium. 

Mundung, os, oftium. 

Mundvorrath, cibaria. 

lüunowein, i. e. 1) (üt Jemanden 
allein, vinum peculiares 2) der liebſte 
Wein, vinum carifimum. 

Mundwerk, facundias haben, promtus 
ſum lingua, linguam habeo expeditam. 

munkeln, mntio, mufo, müflito. 
Munkeln (das), mutitio, muffitatio. 

Münfter, i.e. 1) Kloſter: 2) Doma 
kirche, templum cathedrale:, 3) Stadt in 
Weſtphalen, Monalterium : das Bisthum, 
epiſcopatus Monalterienfis. 

Munter, I) Adi. i. e. x) nicht ſchlafend, 
wachend, vigil, infomnis: fenyn, elle &c.; 
oder vigilare: 2) lebhaft, unverdroſſen, 
alacer, impiger; z) lebhaft, belebt, z. E. 
Menſch, Geil, Gedicht, vividus, vegetus, 
vigens: ſeyn, effe vegetum, vigere: 1i) 
Adv. i.e. 1) lebhaft, unserdroffen, ala- 
qritez, impigre: 2) lebhaft, belebt, visis 


de, cum vigore. 

Wunterkeit, i.e. 1) das Nichtſchla⸗ 
fen, vigilis, vigilatio: 2) Lebhaftigkeit, 
alacritas, vigor. 

mönzamt, collegium monetale. 

Münzbeluſtigung, oble&tario numaria. 

iRünscabingt, mufeum numarium. 
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Münze, 1) Manze, mentha: krauſe, 
mentha crifpa, Linn: 2). Geld, a) ein 
Stuͤck Geld, numus: b) Geld zuſammen, 
monetü, numi; 3) 1 6, Ort, wo Geld 
gemuͤnzt wird, monera, 

Münzeiſen, sämpel, piftillum nu- 
marium, 

Münzen, 1) z. E. Geld, figno, ferio, 


procudo: gemuͤnztes Silber, argentum fig- 
natum: 8) 1 ( 


L € bilden, z. E. Wörter, 
procudo, fingos 3) i. e, zielen, peto: das 
if auf dich gemüunzt, tu poteris, res ad te 
Ipectat. 

Münzer, fignator nu 

fignator numorum ad 
Wiünsfátfeber, a 

adulterans monetam; 
Münzfreyheit, ius fignandi numos. 
Möünzfuß, lex numarja. 


Münzgerechtigkeit Münzr n 
Dag l nzrecht, ius 
gnandi numos. ^ f ` i í 


ni nimuarbein, 
Pectator (explorato 
Münzhammer, 


Imorum : falſchet, 
ulterinorum. 


dulterator numorum, 


Münzwardein, 
r) numorum. 

) malleus monetarius. 

g ünzkenner, peritus rei numariae: 
f Fennerinn, perita rei &c. 

Münzkennknurß, kunde, „wiſſen⸗ 
ſchaft, fcientia rej numariae; auch, in fo 
HEN fie vorgetragen wird, res numifmatica, 
oder bloß numiſimatieg. 

Münzmeiſter „ mügifter monetae, 

Hünzrecht, f. Muͤnzgerechtigkeit. 
Hünzregal, i. e. Münzrecht. 

Münzſchreiber, fcriba monetarius, 

D unzſorte, fpecies monetae, 

Münzſtadt, urbs monetaria, 

Münzſtämpel, f, Muͤnzeiſen. 

Münzſtatt. Münzſtärte, moneta. 

Hünzverfälſcher, Muͤnzfaͤlſcher. 

Münzwardein, j Muͤnzguardein. 

Mänzweſen, res numaria. 

Münzwiſſenſchaft, f. Muͤnzkenntniß. 

Muräne, f. Morahe. 

Mürbe i. e. 1) morſch, locker, cario- 
fus, marcidus: 2) weich, nicht hart, z. E. 
Dime, Stockſſch ze. mitis, mollis: mas 
chen, mitigo: daher fatt nachglebig, miris, 
mollis: machen, mitigo: z) matt, lan- 
guidus, marcidus, 

Wiütbigfeit, 1) des Holies, Steines 
iC, cartes, marcor: 2) des Obſtes, Stock⸗ 
ſiſches e., mollitia, mollities, mollitudo. 

Murmeler (der), fuforro, murmurstor. 

Murmeln, z. E. Menſch, Bach le., 
murmuro, ſufurro, fremo: bey etwas, ad- 
murmuro rei: iſts ſo viel als murmeln, 
muden, murio, muffo,.muffito. ' Mur⸗ 
meln (das), murmur, ſuſurrus. 
` Murmelthier, marmota, Linn. 

Murren, murmuro, fremo, Murren 
(das), murmur, fremitus. 

Mürriſch, 1) Adi. moroſus: iſts fo 
uiel als finger, auch triftis, tetricus, 
oder zornig, verdrießlich, qud) ftomzcho- 
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fus: das muͤrriſche Weſen, morofitas : 4) 
Adv. morofe: iſts fo viel als zornig, 
verdrießlich, auch ſtomachoſe. 

Mus, Brey, puls. 

muſcate, Muſcatennuß, nux mo- 
ſchata. 

Muſcatellerbirne, etwa pirum mufca- 
tum (moſchatum) oder fuperbum. 

Muſcatellerwein, etwa vinum mufca- 
tum (moſchatum). 

Wiufeatenbaum, arbor mofchata (muf- 
cata), arbor ferens nuces mofchatas, 

Muſcatenblume, blüte, macis, 

Muſcatennuß, f. Muſegte. 

Muſche, i. e. Schoͤnpflaſterchen. 

Muſchel, 1) Thier, concha: befonderg 
die eßbare Küchenmuſchel, mytilus: 20 
i. e. Muſchelſchale, concha. 

Moſchelchen, conchula, 

Muſchelförmig, fimilis conchae, 

Muſchelſchale, concha; 

Muſchelwerk, opus conchatum. 

MiusFulós, Adi. mufculofus. 

Muſcus, i. e. Moſchus. 

Muſe, 1) eine ber neun Gottheiten der 
Gelehrſamkeit, mula: 2) i.e. Mangel. 
der Beſchaͤftigung, f. Muße. 

Muſelmann, i. e. Mahomedaner. 

Muſenſohn, literis deditus. 

Muſteiren, i. e. Muſik machen, 

Muſikus, muficus, fymphoniscus, 

Muſik, 1) als Kunſt, ars mufica: auch 
bloß, mufica, mufice: 2) i-e. die gemacht 
wird, Concert ze., (ymplionia, concentus : 
machen, fymphoniamedo ` Jemanden oder 
bringen, alicui: in Muſik ſetzen, accommo- 
do ad modulos (numeros) muficos, 

Muſtkalien, chartae. muficae. 

Muſtkaliſch, 1) Adi i. e. 2) dle 
Muſik betreffend, muſicus: b) in der 
Muſik erfahren, muficus, peritus rei mufi- 
cae: 2) Adv, muſice. 

Muſtikanr, muficus, fymphoniacus, 

Muſtktept, materia concentus: zum 
Componiren, verba modulanda: ſchon eom⸗ 
ponirt, verba modulata. 

Muſtkverſtändiger, muſſeus, peritus 
rei muficae, 

Muſivarbeit, * maferey , opus mufi- 
vum, oder bloß mufivum. 

Muskate, Muskateller ꝛc., ſ. Mus⸗ 
eate ꝛc. 

Muskel, mufculus: febre von den 
Muskeln, myologia, 

Mustete, etwa fiſtula glandaria nomen 
gerens Muskete: „kugel, glans teli geren- 
tis nomen Muskete, f. Flinte. 

Musketier, etwa miles musketarius, 
oder miles nomen gerens Musketier, 

Muskusbock, ⸗thier, ziege, i. e. 
Biſamthier, mofchus, Linn. 

Muß (das), i. e. 1) Brey, f, Mus: 
2) Zwang, Nothwendigkeit, neceffitas: eg 


ig ein Muß, necelle elt. 


Muße, 


1005 


A H sen 
Muße, Wé i 
orum abun, n 
Mufe, ott 
Muüſſen 


Ind Verb ! 
1 qn, ) i pe 
die Sache bettet 
muig €. mann 
oå Muß gelesen 8 
legendum, iet 
müßte e. erat e 
wird mifen, ent H 
meil kein Gubet I 
die etwas thun nu 
i (du, et, Wir, 
dehen it, elt mih 
eundum: ch muß 
perfonaliter 1. €. H 
gethan werden 9. 
gen dus a, um, Uf 
mug, im Dativ, z, 
iin, 


Vater gl 
ndi patri: ich Wm 
la elt mihi fert 
cuum Lafin. werdet,, 

uf, A 


C 


VIR WV 
fen ſo viel als nor 
fon, wegen der f 
teit, der Natii 


den gibts noch folg 


tet, 3. E, ich mul 
tet (ego) legam NM 
bros: fo qud bm 
nen lernen, ttt 
das muß ein rg 
fceleltus, oportet 
it müſſen fo vi 
Ir unumgang 
natüvlidy ſeyn, 
das wle oportet € 
Menschen miel 

1) morlant 
as Hau 


$ 
necele e(t 

ere; hoch ge 
ba muß eig Min 
Ke. fot ich qt 
tc, fügen, ich Fer 
ben, nicht ander 
fum Di 
Coniund,, pi 
Infinit., z. @ 


ham A. 
dem Ke, non po 


Mel als zorg 
lachofe, ehtg, 


i 


nnus, AUX mo. 


m 


on coms 


| er 
ler 16 , L Mlls⸗ 


Lehte von ben 


1005 Muf 


rue, i.e. wenn man nicht arbeitet, 
otium: haben, habeo &c., odor: mit 
Muße, otiofe. 

Möſſen; hier gebt 1) allezeit das Ge- 
rund. in dum oder Particip. in dus (wenn 
das Verbum dergleichen hat) mit dem Ver- 
bo fem an, a) imperfonaliter, wenn nicht 
die Sache beſtimmt wird, die gethan werden 


muß, z. E. man mus tejen leben, gehen, oder 
es muß geleſen, geliedt, gegangen werden, elt 
legendum, fcribendum &c.: fo auch man 
mußte ic., erat &c.: hat muͤſſen, fuit &c. : 
wird muͤſſen, erit &c. : hier ſteht das Neutr. 
weil kein Subject daben Debt ` die Perſon, 
die etwas thun muf, ebt im Dativ, z. E. 
ib (du, er, wir, ihr, fie ic.) muß leſen, 
gehen ꝛc., elt mihi (tibi &c.) legendum, 
eundum: id) mußte, erat mihi &c.: 
perſonaliter i. €. wenn dasdabey ſteht, was 
gethan werden foll ` hier ſtehen die Endun⸗ 
gen dus, a, um, und bie Perion, die es thun 
muß, im Dativ, z. E. ich (du, er i) muß 
das Buch leſen, oder das Buch muß von 
mir (bir ꝛc.) geleſen werden, liber mihi (ti- 
bi &c.) elt legendus : Bücher, libri mihi 
(tibi &c.) funt legendi : ber Bater muß bie 
Kinder ernähren, oder die Kinder muͤſſen 
vom Vater ernährt werden liberi ſunt 
alendi patri: ich muß den Brief ſchreiben, 
epittola eft mihi (cribenda : ſolls der Accuf. 
cum Infin. werden, fo kommt der Nominat. 
in den Accuf., z. E. ich weiß, daß ich (du 
1.) die Buͤcher leſen mat," fcio libros elfe 
legendos mihi: fo auch imperfonaliter, 
z. E ich weiß, daß ich ſchreiben, gehen muß, 
fcio mihi effe fcribendum &c.: 3) augers 
dem gibts noch folgende Arten: a) iſt müſ⸗ 
fen fo viel als nöthig oder nothwendig 
ſeyn, wegen der Pflicht, Billigkeit, Nuͤtz⸗ 
lichkeit, der Natur i. (o ſteht auch opor- 
ret, z. E. ich muß die Bücher leſen, opor- 
tet (ego) legam libros oder me legere li- 
bros: fo auch ben Menfihen muß ich ken⸗ 
nen lernen, wir muͤſſen Gott lieben ie.: 
das muß ein boͤſer Bube ſeyn, oportet Dr 
(celeítus, oportet eum eſſe ſceleſtum: b) 
it müſſen fo viel als ſchlechterdings 
(oder unumgänglich) nöthig ſeyn, oder 
natürlich ſeyn, fo ſteht gern neceſſe elt, 
das wie oportet conſtruirt wird, z. E. alle 
Menſchen muͤſſen kerben, neceſſe eſt omnes 
(No min.) moriantur, oder omnes (Accuſ.) 
mori: das Haus muß (ſchlechterdings) ein⸗ 
fallen, neceſſe eft domus corruat, domum 
corruere: doch geht hier auch oportet an: 
das muß ein boͤſer Bube ſeyn, neceffe eft 
&c.: kann ich Datt ich (du, er 1c.) muß 
xc. fügen, ich kanns nicht. Umgang ha⸗ 
ben, nicht ändern, fo ſteht auch non pof- 
fum facere, (non poceft fieri) quin mit dem 
Coniun&., oder non poffum non mit dem 
Infinit., z. €. ich muß ihm das Geld geben, 
non poſſum facere (non poteft fieri), quin 
dem &c., non poſſum non dare; doch geht 
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auch neceffe eft an: ich muß gehen, non 
off. &c., oder elt mihi eundum , neceffe 
eft eam (oder me ire): c). it müſſen 10 
viel als iſchuldig ſeyn 3" thun, oder 
drückts eine Pflicht oder Willigkeit qu8, 10 
geht gern debeo, z. E. wir muͤſſen Gott licz 
ben, debemus &c., oder deus eft nobis 
amandus, oportet &c. : it ich (du, er ꝛc.) 
muß fo viel als es iſt meine deine, des 
Vaters ꝛc. Pflicht, ſo ſteht auch elt ofi- 


eium.meum, tuum , patris «c. : ba denn 
das, was man thun mus, im Infin. ſteht; 
i allezeit wegbleiben, 


aud) kann oficium 
z. E. der Vater muß die Kinder ernähren, 
patris ett (officium) alere liberos, liberi 
funt alendi patri, oportet &c.: ich (du, 
wir ꝛc.) muß Gott lieben, eft meum (ruum 
&c.) amare deum : d) ift müſſen ſo viel 
als gezwungen werden fo ſteht gern co- 
gi, z. €. ich mußte es ihm geben, cogebar 
dare, ober necefle erat me dare (oder da- 
rem) &c. , non poteram facere, quin &e. e 
non poreram non dare: 3) müſſen wird 
oft nicht ausgedrückt, 2) in der Form, es 
müßte denn oder ich (du, er 1c.) müßte 
denn, welche Form ni, oder nil forte 
heißt, z. E. ich gebe es nicht, ich muͤßte 
denn hoͤren, non dabo, nil audivero: er 
kommt gewiß, er muͤßte denn de., niſi (for- 
te) &c.: b) wenns einen Zufall bedeutet, 
z. E, es mußte ſich zutragen, daß 1., 2C 
cidebar, ut &c. , accidebat forte, Ut EE 
c) beym Winfchen, wo es der Conjunetiv 
wird, z. E. es muͤſſe dir zum Nutzen ges 
reichen! fit tibi &c.: d) beym Unwillen, 
3. E. daß der Mann ißt kommen mußte! 
wo es der Accuſ. cum Infin. wird, virum 
nunc venire! e) iſts fo viel als mo bie, 
würde, mag fo ſteht der Conjunetiv, A. 
E. das müßte ein großer Thor ſeyn, fit ftul- 
tiffimus, oder aud) oportet Ar &c. : welche 
Wolluſt mußte das ſeyn! ques voluptas 
fir! oder De oportet! wet muß der Menſch 
ſeyn? quis hic homo fit? was müͤſſen das 
für Menſchen fon? quinam hi homines 
fint? 4) müſſen katt wollen, begierig 
ſeyn, velle, 5. E. bet Menſch muß alles 
wiſſen, vulc &c.5 doch geht auch oportet, 
neceffe eft an. : 
intügig, D) Adi. i. e. r ohne Geſchaͤf⸗ 
te, z. E. Menſch, Tag, Zelt 16.» otiofus, 
vacuus: fo auch vom Gelde, das müßtg 
llegt, nicht ausgeliehen wird ve. , mäßig ſeyn 
(liegen), z. E. Menſch, Zeit, Gelb ꝛc.% E? 
Se., oder vacare: das Geld muͤſſig liegen 
laſſen, fino pecuniam otiofam effe (oder 
jacere), non occupo pecuniam : 2) unnütz, 
z. E. MBeywort, otioſus, ſupervacaneus: 
3) ruhig bey etwas, A E. einen muͤßigen 
Zuſchauer abgeben otioſus: II) Adv. 
otiofe: muͤß ig leben, vivo otioſe, vitam 
otiofam dego (ago &c.). Not. müfig 
geben, i. e. 1) müßtg ſeyn, otiofum effe, 


onari: 2) fliehen meiden, virare. 
Ji 4 isi i müßigen 
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Müßigen ie zwingen, cogos fch fehe 


mich gemüßigt, cogor; oder video me cogi. 
müßiggang, müßiggeben (das), 
etium, delidia, ceſſatio: vor Muͤßiggang, 
prae otio, prae defidia, 
IRRE ot c D 1 
Müßiggänger, defes, ceffator, otio- 
fus: „rinn, defes, oriofa. 


fpe 
Mauſterbuch, i e. 1) Buch voller gis 
guren, liber figurarum: 9) Buch voller 
Mobeſtüͤcke, liber fpeciminum. 
f'erfarte, charta fpecimina conti- 
is, oder bloß fpecimina. 
Mauſtern, 3. E, die Armee, Kleidung, 
recenfeo, luſtro: ſtehts Datt tas 
deln, reprehendo, vitupero, Muſtern 
(das), f, Muſterung. 
Muſterplatz, locus ferviens recenſioni 
(luftraric nt). 

Muſterrolle, index militum. 

Muſterſchreiber, fcriptor indicis mili- 
tum: 

Muſterung, recenfio, luftratio : paſſi⸗ 
ten, recenſer!: halten, z. E. aber das 
Heer, luftro (recenſeo) exercitum. 

Muſterzettel, i. e. Muſtertolle. 
Mustheil, etwa dimidia pars legitima 
eibaríorum. 

Muth, i.e. 1) Gemuͤth, Geſinnung, 
animus: güfer, bonus: gutes Muths fenn, 
effe bono animo: wie iſt dir zu Muthe? 
quo anime es? quid tibi eft animi? mie it 
nicht wohl zu Muthe i.e. ich bin in Furcht, 
fum in timore, timeo, non bono fuia ani- 
mo: ihm wird fo Muthe, als ob 1c., ett 
tali animo, quafi &c., incipit tali effe ani- 
mo Ger 2) Herz, Courage, animus: 
Muth faſſen, capio animum: wieder faſſen, 
recipio animum; machen, facio (addo) ani- 
mum: gates Muths ſeyn, effe bono ani- 
mos den Muth verlieren, amitto (abiicio, 
defpondeo) animum: mir it nicht wohl 
zu Ditithe, timeo, lum in timore: feinen 
Muth haben, ohne Muth ſeyn, careo ani- 
mo bono (oder forti), deſpondi (amiſi) 
animum: 3) fuf, Vergnuͤgen, animus, 
libido: feinen Muth (fein Müthehen) kuͤh⸗ 
len, expleo animum meum, fatisficio li- 
bidini “meae, 

Müchchen, animulus: ſein Möthchen 
kuͤhlen, explere faum animum, f, Muth. 

Muthen, i.e. verlangen, peto: gemu⸗ 
thet ſeyn, i. e. x) geffnnt ſeyn, lum ani- 
matus: 2) Willens ſeyn, cogito, volo &c. 

Muthig, ie. 1) beherzt, Adi. ani- 
moſus, fortis: Adv, animofe, fortiter: 
2) munter, lebhaft, wild, Adi. ferox: 
Adv. ferociter, 

„Ututhigkeit, i.e. 1) Herzhaftigkeit, 
fortitudo : 2) Lebhaftigkeit, Wildheit, fe- 
rocia, ferocitas, i 
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Muthlos, 1) AG. carens animo, ani- 
mo demifle : ſeyn, careo animo, fum de- 
miffo animo: werden, amitto (abiicio)ani- 
mum: 2) Adv. demiffo (oder abiecto) 
animo, demiffe, abiecte. 

Muthloſigkeit, demiffio (oder abiedtio) 
animi, animus abiectus (demitlus). 

Muthmaßen, coniicio, coniecko, fu- 
Ípicor, opinor. 

Muthmaßlich, 1) Adi. opinabilis, con- 
jefturalis: 2) Adv. quantum coniectare 
lice: muthmaßlich ſchliezen, urtheilen, 


conjecturam facio (capio); oder ſtatt muth⸗ 


maßen, conie&e &c. 

Muthmaßlichkett, natura (cenditio) 
coniecturalis. 

Muthmaßung, conie&ura, opinio, fus- 
picio: haben, habeo opinionem, ducor 
conie&ura ;. oder fott muthmaßen, con- 
ie&to. &c. 

Muthwille, petulantia, lafcivia, libido: 
aus Muthwillen, per Se : Muthwillen 
treiben, petulans (lafcivus) (um, - lafci- 
vio. 

Muthwillig, Adi. petulans, laſelvus: 
Adv. petulanter, lafcive. 

Muthwilligkeit, i. e. 1) Muthwille: 
2) muthwillige Handlung, fa&um petulans, 
petulanter fatum. 

Mutter, i.e: 1) die ein Kind oder Kin⸗ 
der geboren, von Menſchen und Thieren, 
mater: werben, fio mater: zur Mutter 
machen, facio matrem: Kinder Einer Mutz 
tel, liberi unius. matris, uterini: von ber 
Mutter abſetzen, depello a matres on der 
Mutter ſaugen, lacteo, fugo mammam ma- 
tris: daher Mutter, a) ais Beywort alter 
Perſonen, im Aureden, water: b) be. 
Urſache, mater: 2) OBdrmutter, Myt 
terleib, bey Thieren und Menſchen, vulva, 
uterus: 3) Schraubenmurter, matrix coch- 
teaei 4) Bodenſatz des Weins, fedimen- 
tum, faex: 5) Mutterbejihmerde, 

Mutterader, vena faphaena, 

Mutterallein, plane folus, 

Mutterbalſam, balfamum hyftericum. 

Matterbeſchwerde, z beſchwerung, 
pallio hylterica, hyſteralgia. 

Mutrevbiene, i. e. Bienenkoͤniginn. 

Mutterbroch, procidentia uteri. 

Mutterbruder, avunculus. 

Muütterchen, marercula, 

Mutterelipir, elixirium hyftericum. 

Muttereſſenz, effentia. hyſterzca. 

Mutterſteber, febris hyfterica. 

Mutterflecken, i. e. Muttermal. 

Hurterfüllen, equula, vitula equina, 

Muttergewächs, i. e. Mondkalb. 
Muttergicht, paffio hyíterica arthri- 
tica. 

Wiuttergeitmmen, i. e. Kolik, oder pat, 
fio colica hyfterica. 

Mutterhaſe, lepus femina. 

Mutterherz, animus maternus, 

Muts 


jutte puget, 
tutterkalb, vt 
Zutteefind, 3 


Mutterkolik,!, 
Mutterkorn, 
fecalis. . 
Mutterkrampf, 
Mutterkraut, 
mear, 
Mutteckuchen, 
uterini, 
Mutterlamm, 
terleder, 
Mutterleib, 
valva: von Mut 
ab infantia, a ten 
mütterlein, 1 
Murterlich, 2 
ie. Vaterland, 
Matern. | 
Mutterliebe, 
amor matermus 2 
in matren. 
Mutteklos, 1; 
mue. 2) dek 9 
(orbatus), matre : 
Auttermal, ni 
uttermenſch 
Muttermilch, 
Muttermord, 
Muttermörde 
Muttermund, 
y 
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lutteemadt,. 
Wutterpfeife, 
tetul, 
Mutterpfenni 
mi materni | 
Mutterpfebd, 
Mutterpflaſte 
Quim. 
Mutterplage, 
Mutterſchaf, 
Mutterſcheide 
lutter fiis 
bt 
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mina, 
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mutterhuften, tulis hyRerica. 
Mutterkakb, virula. 

Mutterkind, i.e. Menſch. 
Mutterkirche, ecclefa mater. 
Mutterkolik, i. e. Muttergrimmen. 
Mutterkorn, fecale cornutum, mater 
ſecalis. 

Mutterkrampf, ſpaſmus uteri. 
Uutterkraut, herba matricalis, ma- 
tricaria. 

Mutterkuchen, placente uteri, kepar 
uterinum. 

Mutterlamm, agna. 

Mutterleber, i. e. Mutterfuchen, 

Mutterleib, uterus, alvus, venter, 
vulva: von Mutterleibe, inde ab origine, 
25 infantia, a teneris. 

mutterlein, i. e. Muͤtterchen. 

Muürterlich, 1) Adi. maternus: Land, 
ie, Vaterland, patria: 2) Adv. more 
materna: 

Mutterliebe, i.e. Liebe 1) der Mutter, 
amor marernus : 2) gegen die Mutter, amor 
1n, matrem, 

Mutterlos, i.e. 1) ohne Mutter, fine 
matre: 2) der Mutter beraubt, orbus 
(orbatus), matre: werden, orbari matre, 

Muttermal, naevus, macula. genitiva, 

Muttermenſch, re Menſch. 

Muttermilch, lac maternum, 

Muttermord, matricidium. 

Muttermörder, inn, matricida. 

Muttermund, os uteri. 

Mutternackt, «nacen, plane nudus. 

Mutterpfeife, szelte, alveus ferviens 
fetui, 

Mutterpfennige, ſcherzhaft, etwa nu- 
mi materni. 

Mutterpferd, equa. 

Mutterpflaſter , emplaſtrum hy£ezi- 
eum. 

Mutterplage, i. e. Mutterbeſchwerde. 

Mutterſchaf, wis. 

Mutterſcheide, vagina uteri. 

" Mutterſchmerz, i. e. Mutterbeſchwer⸗ 

= 
Mutterſchwein, porca. fcrofa, fus. fe- 
mina. 

Mutterſchweſter, matertera 

Mutterſeele, i. e. Menſch. 

Mutterſinn, animus. maternus. 

Yintterföbnchen , deliciae matris, 

Mutterſpiegel, dioptra. 


Rab 


CA 

Nabe, am $^ e, modiolus. 
Nabel, w .ilieus: 
tócidentia umbilici, exomphalos. 
Nabelbinde, fafcia winbilicatis. 


deſſen Austreten, 


Mut — Myr 1910 
Mutterſprache, lingua vernacula, 
Mutter ſtein, hyfterolithus. 
Mutterſtock ep Bienen, alveus ma- 

trix. 

Muttertheil, pars hereditatis maters 
nae. 

Muttertreue, fides materna. 

MRuttertrompete, tuba Fallopiana, tu- 
ba uteri. 

Murterviole, veilchen, viola matro- 

nalis, oder hefperis matronalis , 
Mutterwaſſer, aqua hyfteri 
Alutteriveb, i. e. Mutterbeſch 
Mutterwein, vinum hyftericum. 
Mutterwitz, ingenium, folertia natu- 
valis: iſt beffer als Schulwitz, natura vin- 
eit artem. 

mutterwurz, i. e. wider Mutterbe⸗ 
ſchwerung, herba hyfterica: beſonders 
Woblverley, arnica montana, Linn. 
Murterwuth, furor uteri. 
Mutterzäpfchen,⸗zäpflein, peflarium. 
Mutterzelle, i. e. Mutterpfeife, 
Mutterzimmet, 


einnamomum Indi- 
cum: „baum, eaflia, oder Laurus Caflia, 
Einn. 

fug, ie. verſtuͤmmeltes Ding, res 
mutila (mutilata, truncata), oder muti- 
lum. 

Tune, etwa galerus, galericulum. 

Mutzen, i. e verſtuͤmmeln, ſtutzen, mu- 
tilo, trunco. 

Myriade, myrias: Mmpyriadenweiſe, 
myriadibus. ` 

Myrthe, Baum und Harz, myrrha 
aus (von), Myrrhen, myrrhinus: damit 
gerieben, angemacht, myrrhatus. 

Myrrhenbarz, tacte, myrrha. 

Mprrbenkerbel, fcandix odorata, Einn. 

Miyrrbenfalbe, unguentum myrrhi- 
num, myrrha. 

Myrte, Myrtenkraut, myrthus: von 
(aus) Morten, myrteus. 

Myrtenbeere, Myrtenfrucht, myr- 
tum. 

Myrtendorg, i. e. 1) Stechpalme, aqui- 
folium; oder Hex Aquifolium, Linn. 1 4) 
Maäuſedorn. 

Myrtengebüſch, wald, myrterum. 

Myrtenkranz, corona myrtea. 

Mprienöl, oleum myrteum. 

Yüyrtenweim, vinum myrteum. 

Myrtenzweig, ramus myrteus. 


NR 


Rab 


" Nabelbruch, omphalocele, hernia um- 
ilici. 
Nabelförmig, umbilicatus, fimilis um- 
bilico. 

Nabel⸗ 


gts 
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Jabelkraut, pflanze, cotyledon. 
Yrabelfchild, infigne umbilicare. 
Jabelſchnur, funiculus umbilicaris, 
Nabelſtelle, locus umbilicaris. 
Näber, i. e. Bohrer, terebra, 
Näberſchmied, faber terebrarum. 
Nach, 1) als Praepof. 1) auf die Frage 

wohin: ober wornach? a) bey Oertern, 
Stadten ze. in, wenn man hinein gehen 
will, z. E. nach England gehen, in Angliam 
&c.: doch bey den Namen der Stadte und 
Dörfer bleibt in gern weg, z. E. nach Tit 
zig gehen, Lipfiam &c.:. fo aud) nad Hau⸗ 
ft, domum: will man aber nicht hinein ges 
hen, oder ſteht nad) fatt werks, fo heißt 
nach ad oder verfus, z. €, ich gehe nach 

Leipzig (zu), nach Pohlen (zu), ad Lipf. 

&c.: fo auch, das Haus liegt nach Mitter⸗ 

nacht zu), nach Mittag (zu) ac. ad fep- 

tentr. &c. oder feptentrionem verfüs: b) 

bey andern Fallen kommts auf die Verba 

oder andere Wörter dabey an, was fie für 

Calus regieren, z. E. nach Jemanden ſte⸗ 

chen, hauen, peto aliquem: nach Jeman⸗ 

den oper etwas fragen, i. e. a) ſich erkun⸗ 

digen, quaero aliquem ober aliquid: b) 

fich bekuͤmmern, curo, z. E. rem &c., la- 

Doro de &c., habeo rationem rei: nad ets 

was fich ſehnen, defidero rem, teneor def- 

derio rei: trachten, ſtreben, adpeto tem : 
duͤrſten, ütio rem: verlangen, defidero 
rem! begierig ſeyn, cupio rem, cupidus 
ſum rei fo auch bey den Adie&ivis begie⸗ 
rig, eifrig ꝛc. und Subftantivis, Begier⸗ 
de, Gifer, Verlangen zc. 3. E. begierig 
nach me. cupiens rei: Verlangen, Sehn— 
ſucht nach ꝛc. defiderium rei: nach dir, tui: 
fo auch cupiditas rei &c.: er ſieht (guckt) 
nach dir, adfpe&tat te, (pe&at.ad te: das 
ſchmeckt (riecht) nach Weine, nach Poſſen, 
fapit (olet) vinum, nugas: nad Jemanden 
ſchicken, arceffo aliquem, mitto arceflitum 

(Supin.) aliquem, mitto ad arceffendum 

&c.: nach etwas gehen, i. e. holen oder ho⸗ 

len wollen, peto rem, eo petitum (ad pe- 

tendam) rem : nach Schätzen graben, fodio 
terram ad inveniendos thefauros: er zielt 
nach mie, petit me: nach dem beben fichen, 
infidior vitae alicuius: 2) l e. hinten nach, 
hinter, oder wenns dem vor entgegen ſteht, 
a) bep: Sachen, Perſonen, Thieren, fecun- 
dum, poft, z. E. er kam nach mir, poſt 
me &c. Not. bey proximus (auch proxime 
zunächſt) ſteht gern a, z. E. der nachſte 
nach mir, a me: fo auch fecundus: ſtehts 
fatt nächſt, z. E. nach dir ift mir niemand 
lieber, ſecundum, polt: iſts fo viel als 
außer, ausgenommen, Auch praeter, ex- 
cepto, a, is, cum disceffero a, A E. der 
mächtigste nach Gott, fecundum &e. , cum 

a deo disceffero : nach einander heißt dein- 

8:95, Auch continuus, z. E, been Tage nach 

einander (blieb er), tres dies conrinuos: 

beh fequor darf poit nicht Beben, z. E. er 
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folat nach mir, fequitur me: b) bey einer 
Zeit, fecundum, poft, ex, z. E. nach drey 
Jahren, poft tres &c.: auch kann das Par- 
ticip. interie&o (elapfo cer.), a, is ſtehen, 
8. E. nach brey Jahren, tribus annis in- 
teriectis (elapfis): nach langer Zeit, longo 
tempore interie&o &c.: auch konnen andre 
Ablativi confeq. ſtehen, z. E. nach dem To⸗ 
de des Vaters ze. mortuo patre: auch kann 
polt beym Particip, ffeben bleiben, z. E. 
nach Endigung des Kriegs (nach geendigtem 
Kriege), pott bellum, pott bellum fini- 
tum, finito bello, oder pofteaquam bellum 
finitum eft (erat): mad) Erbauung der 
Gtadt, urbe condita, poft urbem condi- 
tam : fage ich aber zaͤhlend, z. E. im ſechſten 
Jahre nach Erbauung der Stadt, fo Geht 
fexto anno poft urbem conditam „oder ab 
urbe condita: nach anno kann auch der Ge- 
nit. ſtehen, . E. im Jahre nach Chrifi Ges 
burt; anno Chrifti nati, oder poft Chriftum 
natum, a Chrilto nato: 3) i. e. gemaͤß, 
nach Beſchaffenheit, vermoͤge, fecundum, 
ex, pro, g. E. nach Verdlenſte, Billigkeit, 
ex dignitate, ex aequo &c. : auch ad, z. E. 
vichten nach ze, (e accommodare (fingere) 
ad. &c. : auch zuweilen de, z. E. nad mek⸗ 
ner Meinung, de mea fententia, oder mea 
fententia, mea opinione; oder durch um⸗ 
ſchreibung, ur puto &c, : daher nach dem, 
wenn als, daß tc. folgt, pro eo, z. E. nach 
dem als x. pro eo ac (atque): nach dem 
daß 1. pro eo quod &c.: nach dem wie 
oder als, prout, prouti, z. E. nach dem als 
wie ich hoͤre, pro eo atque audio, prout 
audio: aber nady dem als, yon ber Zeit, 
toofür auch nachdem (als ein Wort) ſteht, 
heißt polten quam, poft quam, oder als ein 
Wort, pofteaquam, poſtquam: und, ifts fo 
viel als da fo ſteht auch cum, z. E. nachdem 
ich gehört hatte, cum auditem : wo denn 
auch oft das Particip. ſtehen kann, z. E. 
nachdem ich dleſes gehört hatte, his auditis, 
oder cum haec audi(fem Se. 4) i.e. was 
anbelangt, in Anſehung, quod adtiner ad 
&c.: auch der bloße Ablat., z. E. dem Leis 
be, Namen nach, quod ad Corpus adtinet, 
corpore, nomine: der Ordnung nach, or- 
dine: den Jahren, dem Alter nach, aetate: 
dem Scheine nach, (pecie: meinem urthel⸗ 
le nach, meoindicio: II) als Adverb. poft, 
fecundum, z. E. fomm bu nach, veni fe- 
cundum, veni pott: hinten nach, a) z. E. 
gehen, laufen, polt, fecundum: b) von 
der Zeit, poft, poftea; dann heißts lange 
multo ober longe Ben polt: bald hinten 


je} 
nad, paulo polt, brevi poft; nad) unb 


nad) paulatim, fenfim. 

Nachachtung, obfervatio: zur Nach⸗ 
achtung Dote ichs ihm, ut ita ageret, ut 
i ſequeretur. 

Nachaͤffen, temere imitor, temere f&- 
quor: qud) adfedto rem. Nachäffung, 
unitario temeraria, adkectatio. 

Nach⸗ 
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Nachahmen, ! 
primo, Haten 
inanis. Nachal 
abmungswerth 
i one dignus: 

di 


Nacharbeiten, 
arbeiten, pertequo 
n lab 
ven: z) das 99 
qun, compenfo lab 
arbeiten (das), 1 
cutio lab li 


uer 
correltio: 3) i. 
unten Arbelt, 
Ji, 

Kachärnte, f. 
Nacharten, 
aliquem, fimilis 


15 | 
men, guch imi 


e — 


| 

fio: (f$ Catch 
Nachbar, 1) ( 

dems, accola: 


D 


Quo, 
Vachbarlich, 
fo vie als Nachb 
veniens (conienta 
ut decet vicinum, 

Nachbarrecht, 


tt Nach 
vicinitas, vicini, 

Lachbarweg, 

Vachbauen, | 
polt aedifico; d 
tet perlequore 
Coeprüm ab.aliq 
dp, z. E. a 
ae d E. A 
In aedificando, 
Lachbellen, 


Kachbeten,e 


Lachbier, cen 
Vachbild, l. 
HOCH 
Vra 
Nachbildung, 0 
tio, d 
Nachbleiden i 
remanere: 2) 
Nachbohren, 
Alten 


Jy 
Nachbrauſer 


d ned 
er durch lits 
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Nachahmen, imitor, fequor; auch ex- 
primo. Nachahmer, imitator: smerinn, 
imitatrix. Nachahmung, imitatio. Nach⸗ 
ahmungswerth (würdig), imitandus, 
imitatione dignus; » würdigkeit, natura 
(conditio) rei digna imitatione. Nach⸗ 
ahmlich, imitabilis. 


Nacharbeiten, i. e. 1) nad) Jemanden 
arbeiten, perfequor laborem alicuius, fuc- 
cedo alicui in labore: 2) verbeffern, cor- 
rigo: 3) das Verſaͤumte wieder einbrin⸗ 
gen, compenfo laborem negle&tum. Nach⸗ 
arbeiten (das), 1) nad) Jemanden, perfe- 
cutio laboris alieni: 2) 1.e. Verbeſſerung, 
corre&io: 3) i. e. Einbringung der vete 
1 Arbeit, compenfatio laboris ne- 
8 e . 

Nachärnte, f. Nachaͤrndte, 

Nacharten, esprimo (refero, reddo) 
aliquem, fimilis fio alicui: iſts nachab⸗ 
men, auch imitor. Nachartung, expref- 
fio: iſts Nachahmung, imitatio. 

Nachbar, 1) Graͤnznachbar, finitimus, 
vicinus, accola: 2) jeder Nachbar, vici- 
nus: fenn, effe &c., -habitare in propin- 
quo. 

Nachbarlich, 1) Adi. vicinalis: iſts 
ſo viel als Nachbarn gemäß, auch con- 
veniens (confentaneus) vicinis: 2) Adv. 
ut decet vicinum. 

Nachbarrecht, ius vicinale, 

Nachbarſchaft, i.e. 1) bie Nähe, in 
der man bey Jemanden wohnt, vicinia, vi- 
ciniras: in der Nachbarſchaft, in vicinia, 
in propinquo : in meiner, in mea vicinia: 
gute Nachbarſchaft halten, iura vicinitatis 
colo; keine, non &c.: 2) die Nachbarn, 
vieinitas, vicini, 

Nachbarweg, via vicinalis. 

Nachbauen, i. e. 1) hernach bauen, 
poſt aedifico: 2) das Angefangene fortſe⸗ 
gen, perſequor coeptum: einem, perlequor 
coeprüm ab aliquo: z) im Bauen nach⸗ 
ahmen, z. E. Jemanden, imitor aliquem 
in aedificando. 

Nachbellen, i. e. 1) hinter drein bellen, 
adiatro a tergo: 2) eben fo bellen, imitor 
latrantem. 

Nachbeten, etwas, reddo (repeto di- 
cendo) verba: Jemanden, alicuius. Nach⸗ 
beren (das), z. E. der Worte, repetido 
(verborum). Nachbeter, sinn, repetens 
verba alicuius, 

Nachbier, cerevifía ſecundaria. 

Nachbild, i. e. Copie, exemplum. 

Nachbilden, exprimo, effingo, imitor. 
Nachbildung, expreſſio, efiltio, imita- 


tio. 
Nachbleiben, i. e. 1) zuruͤck bleiben, 
remanere: 2) unterbleiben, omitti. 


Nachbohren, nach Jemanden, poft ali- 
quem terebro, 


Nachbrauſen, i.e. hinten nach brauſen, 
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ſtrepo (fono) poft: Jemanden, poft ali- 
quem ftrepo &c. 

Wad)breden, z. €. die Decke brach nach 
(i. e. hernach), poft rumpi. 

Nachbringen, polt fero, poft adfero. 

Nachbrummen, i. e. 1) hinten nach 
brummen, pott murmuro: 2) brummend 
nachahmen, imitor murmurantem. 

Nachbürge, praes (fpoufor) fecunda- 
rius, 

Nachdem, i. e. 1) hernach, poft, poftea, 
deinde: 2) fo wie, z. E. nachdem es trifft, 
prout, prouti, pro eo ac (atque), f. Nach 
n. 3: 3) als, da, pofteaquam, poftquam, 
ubi, cum; auch durch ein Particip. z. E. 
nachdem der Vater geſtorben war, wurde 
er begraben, pater mortuus ſepeliebatur: 
nachdem der Vater geſtorben war, fo bes 
gruben wir ihn, patrem mortuum &c. : nach⸗ 
dem der Vater geſtorben, kann ich ꝛc. patre 
morruo &c. 

Nachdenken, meditor, cogito, reputo, 
confidero. Nachdenken (das), Nachden⸗ 
kung, meditatio, cogitatio , repuratio : er 
hat kein Nachdenken, elt incogitans (incon- 
fideratus, inconfültus), eft nullius confi- 
li: mit Nachdenken, z. E. handeln, cogi- 
tato, confiderate, confulto: ohne, incon- 
fiderate, inconſulte, temere. 

Nachdenklich, D Adi. i. e. 1) ſcharf⸗ 
finnig, acutus, ingeniofus: 2) bedenklich, 
anceps, difficilis, gravis: 3) ängftlich, an- 
xius, ſollicitus: 4) Nachdenken habend, 
fapiens, conſideratus: II) Adv. i.e. 1) 
ſcharſſinnig, acute, ingeniofe: 2) bedenk⸗ 
lich, mire: 3) ängſtlich, anxie: 4 mit 
Nachdenken, cogitato, conſiderate, con- 
ſulto. 

Nachdonnern, Di. e. hinten nach bon» 
nern, poft tono: 2) Act. z. E. einem Fluͤ⸗ 
che, tono maledictis pot aliquem. 

Nachdrängen, (id) nachdrängen, ur- 
gendo fequor, inſto. 

Nachdringen, urgendo fequor, infte. 

Nachdruck, i.e. 1) Kraft, Gewicht, vis, 
pondus, gravitas, eflicacitas : haben, habeo 
vim (pondus), valeo: mit Nachdruck, cum 
vi, cum pondere, graviter, efficaciter: 2) 
das Nachdrucken eines Buchs, repetitio li- 
bri alieni per typos; au) oft ohne alieni: 
iſts das Buch feloft, liber alienus (auch oh⸗ 
ne alienus) typis denuo vulgatus. 

Nachdrucken, ein Buch, repeto per ty- 
pos editionem libri alieni, 

Nachdrücken, urgere premendo. 

Nachdrucker, repetens libri ab alio 
typis exfcripti praeter ius; auch oft ohne 
praeter ius. 

Aaderüdlidfeit, i. e. Nachdruck, 
gravitas, pondus &c. 

Nacheifer, aemulatio. Nacheife er, 
aemulator, aemulus, Nacheifrerinn, ae- 
mula, Nachetfern, aemulari, Nachei⸗ 
fecung, aemulatio. 

Nach. 
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Nacheile, perſecutio propers, 
Vacheilen, perfequi aliquem propere. 
Nacheinander, f. Nach. 

Nachen, Kahn, cymba, fcapha. 

Nacherbe, heres fecundus : ernennen, 
ſubſtitud heredem; 

VXadjernbote, i. e. 1) fpdtete Erndte, 
meffis polterior; a) Nachfoppefung, fpi- 
cilegium. 

Nacheſſen, poft edo. Nacheſſen (das), 
„er Nachgericht. 

Nachfagren, i.e. nachfolgen, fequi: 
geſchiehts ſchnell, fequi celeriter (feftinan- 
ter): zu Wagen, fequi curru : zu Schiffe, 
fequi nave: mit der Hand, fequi manu: 
un Amte, (uccedere alicui, — 
Machfahrer, i.e. Nachfolger, Luccel- 
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for. 
Vachfahrt, 1) überhaupt, fecutio : hal⸗ 
ten, i. e. Nachfahren: 2) im Amte, fuc- 
ceſſio. 

Nachfallen, 1. e. hernach fallen, poft 
cado: geſchiehts durch etwas voran Fallen⸗ 
des, auch alrerius ruina trahi: das Dach 
fiel der Wand nach; parietis ruina traxit 
rectum. 

Nachfävben, i. e. 1) noch einmal faͤr⸗ 
ben, denuo inficio; oder hernach färben, 
polt inficio:.* g) nachahmen im Faͤrben, 
imitor infjciendo. 

Nachſliegen, vobare poſt, fequi volan- 
do. 

Nachfolge, 1) & E. zu Pferde ꝛc. fecu- 
tio; 3) l. e. Nachahmung, imitatio: 3) 
im Amte, Beſitze ꝛc. fuceeffio. 

Nächfolgen, 1) i. e, folgen nach ic. fe- 
quor, inlequor: nachfolgen laſſen, i. e. 
dazu fügen, z. E. Worte, Beweise 1e, fub- 
iicio: nachfolgende Worte, haec verba, 
verba fequentia: 2) im Amte, Beſitze x. 
fuccedo.: 3) 1. e. nachahınen, lequor, imi- 
tor: 4) i e. Anhänger ſeyn, fequor. 

Nachfolger, 1) im Amte, Beſſitze de. 
fücceflor : 2) i. e. Nachahmer, imitators 
3) b e. Anhänger, adiecla, ſeckator. Nach⸗ 
rolgerinn, 1) im Ante, Orte ꝛc. fucce- 
dens: 2) i, e. Nachahmerinn, imitatrix: 
3) Le, Anhaͤngerinn, kautrix. 

Nachfordern, polt pero (poſtulo). 

Jachfoymen, i.e. nachbilden. 

Nachforſchen, quaero, forutor, fcifci- 
tor, percontor: nach etwas, rem: bey Je⸗ 
manden, a uo. Machforſcher, feru- 
tator, percontator, inveſtigator: sfars 
ſcherinn, indagatrix. Nachforſchung, 
inyeſtigatie, indagatio, fcrutatio, percon- 
gàt!o. 

Machfrage, percontatio: thun, halten, 
i e, nachfragen: es iE viel Nachfrage bare 
nach, res (homo) multum quaeritur: aller 
Nachfrage ungeachtet konnte doch ze, licet 
maxnye quaereretur cer. 

Crad feanen, quaero, percontor, fcifti- 


tor; nach (i006, remde ro: ben Jemon⸗ 
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den, ex (ab) aliquo: nach Jemanden, 
quaero aliquem. oder de aliquo. 

Viadftagem (das), f. Nachfrage, 

Machführen , 1) fahrend, pott veho, 
fubveho::. 2)fübrenb, pott duco, poft ali- 
quem duco. 

„Nachfüllen, z. E. ein Weinfaß, denue 
implere. 

Nachgeben, i. e. r) hinten nach geben, 
poft do: tfs von neuem geben, denuo 
do, inluper do: 2) nachlaſſen, z. E. den 
Faden, remitto: 3) weichen, nicht feſt ſte⸗ 
hen, cedo: daher nachgeben, ie. a) nicht 
widerkchen, nicht widerſprechen, cedo, mo- 
rem gero, obſequor;: der leicht nachgibt, 
facilis, obfequiotus, mollis: nicht, ditlici- 
lis, durus: b) geringer ſeyn, cedo, funs 
inferior: in etwas, re: c) zugeſtehen, ce- 
do, concedo. Nachgeben (das), Le 
Willſahrung, obfequium. 

Machgeboren (nad) des Vaters Tode), 
poftumus, natus poit patris mortem: 

Nachgeburt, fecundae, fecundinae. 

Nachgehen, i.e. 1) hinten nach gehen, 
eo poft, fequor : der eiche, eo polt funus, 
fequor-funus : 2) nachſtehen, nachgeſetzt 
werden, poftponi: z) folgen, fequi: 4) 
mit Begierde nachgehen, nachlgufen, zu er⸗ 
reichen ſuchen, z. E. bem Wilde, Frauen: 
zimmer ic. feckari, fequi: daher nachge⸗ 
ben, 1. e. a) auf etwas ſehen, Nückſicht 
haben, z. E. Vortheil, fequi: b) oblics 
gen, abwarten, colere, fequi: c) gehore 
chen, obedire, fequi. Nachgehen (das), 
mit Begierde, feGatio, 

Nachgehends, polt, poftea, deinde. 

Jachgericht re. das hernach gegeſſen 
wird, cibus pofterior. 

Nachgeſchmack, fapor pofterior, fapor 
ſubſequens. 

Jachgtebig, oblequiolus, facilis. Nach⸗ 
giebigkeit, facilitas, obfequium. 

Nachgießen, i e. 1) hinter drein oder 
drauf gießen, polt fundo, füperfundo: a) 
von neuem gießen, denuo fundo: 3) beym 
Steben fich nach etwas richten, fequi rem 
in fundendo ` oder durch Gießen (Gmel 
zen) nachbilden, fundere imitando : 4) bins 
ter einem drein gießen, fundo poit ali- 
quem. 

Nachgraben, i.e. 1) graben, fodio, 
effodio: nach etwas, rem: 2) im Graben 
folgen, z. E. der Spur nachgraben, fequi 
veltigium in fodiendo. 

Nachgras, gramen fecundarium, 

Vachgrübeln, invellizo, perfcrutor, 
3. E. rem. Nachgruͤbeln (das), invelti- 
gatio, perferutatio. 

Nachgucken, i. e. nachſehen. 

Nachguß, 1) quf etwas, quod poft fun. 
ditur, quod füperfunditur ; 2) Abguß, 
imago, exemplum. 


Nachhall, i.e. Echo. 
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Nachhallen, refonare reddere Yo- 
cem. 1 

Nachhand, locus pofterior: haben, te- 
neo. 

vradbangen, z. € dem Kummer, den 
Wolluͤſten, indulger = fe dare. 


Nachhauen, im Kriege, caedo terga 
holtium. 

Jachheben, i eJ hernach heben, poft 
levo (tollo); oder hebend helfen, iuvo te- 
vando. 

Nachhelfen, iuvo, adiuvo, ſuccurro. 
Nachhelfen (das), auxilium, adiumen- 
oes 

Nachher, poft, poftea, déinde. 

Nachhe rbſt, autumnus ſecundarias. 

Viad)berig, i.e, nachmalig. 

Nat peur, i. e. 3) hinten nach heu⸗ 
len, poft ululo: 2) den Hetlenden nach⸗ 
ahmen, imitor voce ululan j 

Nachhinken, 1) hinten nach, Sale 
polt, fequor claudicando: 2) i.e. einer 
Hinkenden nachahmen, imitor ee 
do. 


Nack 


hochzeit, feroa, 

Nachbolen, i.e, 1) hernach holen, a) 
che, peto poft: bj Menſchen, abduco 
2) wieder einbringen, expleo, fub- 


& 
pott: 


piso; 3) einholen, adiequor &c. 
Nachhülfe, adiumentum. 
viadburen , z. E. Göttern, fe&ari 
deos. 
Nachhur, paſcuum fecunda Nach⸗ 


hüten, pafcere poft. 

1 87055 gen, i.e. 1) eilends nachfolgen, 
properei equi (infequi) iſis feindlich, pro- 
Se perfequi: 2) ſtreben nach ie. adpeto 
rem, ſtudeo rei. 

Mio pent verro poft aliquem. 

Nachklang, i. e. Nachhall 

Nachklatſchen, i. e. 1) nach 3 Jemanden 
klatſchen, plaudog poft aliquem, Ce u pro- 
ſequor abeuntem; 2) iibi O effu- 
tio. 

Nachklettern, poft eniti, 
tendo. 

Nachklimmen, i. e. nachklettern. 

Nachklingen, i. e. nachhalen. 

Nachkomme, prog pc unus epofte- 
ris: die Nachkommen, poſteri, poſteritas, 
progenies. 


fequi eñi- 


Nachkommen, i. e. 1) folgen, fequi, 
inſequi, z. E. ich werde gleich nachkommen: 


2) einem gleich komm ity dq e: 3) ein⸗ 
holen, adíequi, con fequi: 4) befolgen, la- 
tisfacio, 3. E. Pflicht, Be rſprechen Oé 

Nachk ommen uſchaft, poſteritas, pofte- 
ri, Prog enies. 


Nachkommling, i. e. 


Nachkomme. 


Nachkünſteln, arte rem imitor, 
Ge 1 1, lallando imitor. 


Nachlaß, i. e. 1) Verlaſſenſchaft 


Erlaſſung, remiffio, 
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Nachlaſſen, i. e. 1) hinterlaſſen, re: 
linquo: 2) unter! affen, relinquo, omitto ; 
3) locker machen, z. E. Strick, Bogen 1€. 
remitto: 4) etwas erlaſſen, 3. E. von bet 
Schuld, Strafe ꝛc. remitto: 5) nicht mehr 
fo eifrig, p fenn, z. E. Menſch, Hltze/ 
Kaͤlte, Zorn, F Fleiß laßt mach h, remittere, fe 
remittere: iſts fo viel als vermindern, 
auch minui; oder gelinder werden, auch 
mitigari; oder erkalten, 7 gefcere. 
Nachlaſſen (das), Nach laſſung, 1) 3. E. 

Stricks, ber Strafe, Gelder, Arbeit x 
i 2)i è Züchcklaſſung, relidio: 
Unterlaſſung, intermifiio. 
Gachlaſſenſchaft, i. e. Nachlaß. 

Kachläſſig, 1) Adi. negligens: iſts 
forglos, auch fecurus; oder unbetrieb⸗ 
fam, auch ſegnis: 2) Adv. negligei aters 
iſts ſorglos, auch fecure; oder unbe⸗ 
triebſam, auch fegniter. 

Nachläſſigkeit, negligentia, focordia. 

Kachlaſſung, f. Nachi laſſen. 

Nachlaufen, propere infeq: ui, perfe- 


qui: geſchiehts oft, leckari, 3. (E, einem 
Madchen, puellam. 

Nachleben, ſequor, parco, obtem» 
Pero. 

Nachlegen, luggero, addo. 


Nachleſe, i. e. Nachſtoppelung. 

Nachleſen, i.e. 1) Nachleſe halten, a) 
der Aehren, fpicas lego: b) des Weins, 
racemor: 2) von Schriften, H e. a) zu 
Rathe ziehen, confulo, adeo, z. E. librum: 
b) liefen, lego: vieles darüber nachleſen, 
multa fuper ea re lego t c) mitleſen, im 
Leſen folgen, fequor legentem, fimul lego: 
d) das Geleſene wiederholen, repero lecta 
der nuo leg 30. 

Bachliefeen poftea exhjbeo. 

Nachloſen, fubfortior. Das Nachlo⸗ 
fen, fubfortitio, 


Nachmachen, imitor : einem etwas, ali- 
quem re unb in re. 
Vtadmabo „i. e. Grummet. 


Nachmähe n poft metere. 

Nachmalen, ein Bild, exprimo, effingo. 

Nachmalig, 1) von Sachen, z. E. Zeit, 
infe qne 2) von Perſonen, deinde, pott, 
oder poftea factus : iſts ſo viel als folgend, 
inlequens. " 

Nachmals, poftea, deinde, poft. 

Nachmeſſen, denuo merior, metiendo 
exploro. Nachmeſſen (das), repetita 
menlio. 
Nachmittag (der), tempus pomeridia- 
nüm (poſtm.): N achmittags, Nachmittag, 
nach Mittage, polt meridiem, tempo ya 
meridiano. 

Nachmittägig, pomeridianus SCH A 

“Tadmittaga, T Nahin 


ca pomeridiana (poftm.) ): 


aliquem poft meridiem. 


ablege n, 


Nac 


Nachmittagsgottesdienſt, facra po- 
meridiana (poitm.). 

Nachmittagspredigt, concio pomeri- 
diana (poftm.) : zprediger, concionator 
pomeridianus (poltm.). 

Nachmittagsſchlaf, ſomnus pomeri- 
dianus (poſtm.). 

Nachmittagsſtunde, hora pomeridia- 
na (poftin.). 

Nachmittagszeit, tempus pomeridia- 
num (poltm.). 

Nachopfern, i. e. 1) hernach opfern, 
polt facrifico : 2) ein anderes Opfer brin⸗ 
gen, denuo facrifico. 

Nachordnen, fuppono. Nachgeord⸗ 
nete (der), z. E. des Oberſten, vicarius. 

Nachpfeifen, i. e. 1) hinten nach pfei⸗ 
fen, bilo polt; oder hinter einem her pfetz 
fen, fibilo poft aliquem, profequor fibilis 
aliquem: 2) pfeifend nachahmen, imitari 
fibilando. 

Nachpflanzen, i. e. hernach pflanzen, 
ſublero: iſts von neuem pflanzen, auch 
denuo fero, (planto). 

Nachquellen, fequi fcaturiendo. 

Nachrauchen (Tabak), einem, i. e. 1) 
fo, wie er, rauchen, ad exemplum alicuius 
duco fumum : 2) deffelben Pfeife fortrau⸗ 
chen, fuccedo alicui in fumo ducendo. 

Nachräumen, Jemanden, ie. ı) das 
von ihm Aufgergumte noch einmal aufrau⸗ 
men, dispofita ab aliquo denuo dispono, 
2) das von ihm in Unordnung Gebrachte 
wieder in Ordnung bringen, turbata abali- 
quo dispono. Nachraumung, dispolitio, 
ordinatio. , 

Nachrechen, z. E. die Aehren, pectine 
colligo fpicas. 

Jachrechnen, i. e. 1) berechnen, com- 
puto, rationem ineo: Jemanden, i. e. a) 
feine Rechnung durchgehen, examino ra- 
tiones alicuius: b) rechnen, wie viel er 

z. E. eingenommen, computo reditus ali- 
cuius. 

Nachrechnung, i. e. 1) Berechnung, 
computatio: 2) Unterſuchung, examen. 

Nachrede, i. e. 1) Schlußrede, epilogus : 
2) das Reden der Leute von ic. fama, tu- 
mor, fermo: uͤble, infamia: gute, bona 
fama, qud) bloß fama: in übler Nachrede 
ſeyn, male audio, fum in infamia: darein 
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kommen, venio in infamiam, infamia ad- 


fpergor: verurfachen, infamiam moveo, 
invidiam. facio alicui. 

Nachreden, i. e. 1) wiederholen, repe- 
to: 2) reden oder erzählen, was andre gez 
ſagt, refero auditum: glles, omnia audita 
refero: du kannſt mirs fiber nachreden, 
meo periculo narra a me audita: 3) pez 
dend nachahmen, imitor aliquem loquen- 
tem (alicuius orationem): 4) reden von 
1c, loqui de &c.: Hebels, male loquor de 
&e.; infamia adfpergo aliquem : ihm wird 
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viel Uebels nachgeredet, multa mala de eg 
narrantur. 

Nachredyer, epilogus, 

Nachreiſen, infequi aliquem. 

Nachreißen, 1) Neutr. z. E, das Tuch 
reißt nach, pergo rumpi : i 
einem nachveißen, z. E. im Tuche, pergo 


Nachricht, nuntius; iſts Gerücht, auch 
fama, rumor: mündliche, nuntius: ſchrift⸗ 
liche, nuntius, oder literae, z. E. durch 
mündliche und schriftliche Nachrichten, nun- 
tiis literisque: qug ſchriftlichen Nachrichten 
es wiſſen, (cire ex literis : ſchriftliche Wachs 
richt geben, certiorem facio per literas : 
bekommen, certior fio per literas; Nach⸗ 
richt bekommen, certior fio, accipio nun- 
tium, diſco, accipio, audio, comperio : 
haben, compertum habeo, audivi, compe- 
ri: geben, facio certiorem aliquem, nun- 
tio alicui, doceo aliquem ; bringen, nun- 
tium adfero (adporto, fero &c.): einziehen 
von etwas, cognofco rem, diſeo (comperio) 
rem; auf erhaltene Nachricht ging ich ic. 
nuntio accepto &c. , poftquam rem cogno- 
vi: fo viel dient dir zur Nachricht, a) wenn 
mans fagen will, hoc fcire te volo: b) 
wenns geſagt worden, hoc fcire te volui: 
c) 1. e. wiſſe, fcito, volo te (cire: ich habe 
andre Nachricht, rem aliter cognovi: das 
fage ich bir zur Nachricht, hoc dico tui 
monendi (docendi) cauffa. 

Nachrichter, i. e. Scharfrichter. 

Kachrichtlich bekannt machen, zu wiſ⸗ 
fen thun, nuntio, doceo. 

Nachrücken, 1). e. nachmarſchtren, fe- 
qui, infequi: 2) Act. i. e. nachſchieben. 

Nachruf, 1) 3. E. eines Fortgehenden, 
Geſtorbenen ze. ultima vox, inelamatio: 
2) i. e. Nachruhm. 

Nachrufen, clamo poft aliquem: dem 
Fortgehenden, inclamo abeuntem; oft ohne 
abeuntem, 

Nachruhm, fama luperſtes: oft bloß fa- 
ma, i. e. Ruhm. 

Nachrühmen, einem etwas, laudo (ce- 
lebro) rem in aliquo. 

Nachſcen, lublero. 

Nachſagen, 1) i. e. wlederholen, repe- 
to: 2) i. e, erzählen, was ein anderer gez 
ſagt, audita loqui (referre): man darf nicht 
alles nachſagen, non omnia audita refetre 
licec: du kannſt mirs ficher nachfagen, meo 
periculo narres adita a me: 2) einem 
etwas, i. e. von einem etwas reden, loqui 
(dicere; narrare) de aliquo: das wird thm 
nachgefagt, hoc de eo narratur (dicitur): 
folgt daß, oder als ob, fo (teft dicor, di- 
ceris, dicitur &c. mit dem Nominat, unb 
Infinit. oder dicunt mit Accuf. und Infin. 
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z. E. es wird mir (dir, dem Vater) nachge⸗ 
faat, oder man will mir (dir ꝛc.) nachſagen, 
daß (als ob) ich (du, er) reich fep, dicor 
(diceris, dicitur pater) efTe dives, dicunt 
me (te, patrem) effe divitem: laß dir das 
nicht nachſagen, a) überhaupt, noli com- 
mittere, ut homines hoc de re dicant: b) 
i. e. daß du das gethan Coder geſagt) habeſt, 
noli committere, ut dicare feciſſe (dixille) 
hoc; c) i. e. daß du fo feyft, noli commir- 
tere, ut dicare talis effe: einem etwas Boͤ⸗ 
fes nachſagen, male de aliquoloqui : Gutes, 
bene loqui de &c.: das muß ich ihm zum 
Ruhme nachſagen, hanc laudem ei tribue- 
re cogor: alles Gute einem nachſagen, lau- 
do aliquem ſine exceptione, nonniſi bene 
de aliquo loquor: das muß ich ihm zur 
Schande nachſagen, hoc de eo cum probro 
ipfius dicere cogor: man ſagt ihm alles 
Gute nach, nonnifi bene audit, nonnifi 
bene loquuntur de eo: alles Böfe, non- 
nifi male audit, nonnifi male de eo lo- 
quuntur. Nachſagung, i. e. Wiederho⸗ 
fung, repetitio. 

Tahjammeln, i.e. ſammeln 1) was 
fehlt, colligo deficientia: 2) was ein aue 
drer wegaelaffen, colligo omiffa ab alio. 

Nachſatz, i.e. ein folgender Satz, 
enunciatio confequens; auch confequens 
Neutr. 

Nachſchall, i. e. Nachhall. 

Nachſchallen, i. e. nachhallen. 


Nachſchauen, i. e. ngchſehen. 
Nachſchicken, poft mitto. 
Nachſchieben, 1. e. 1) weiter fehteben, 


promoveo. Nachſchiebung, promotio: 
2) hernach ſchieben, polt promoyeo: 
3) im Schieben folgen, infequi promo- 
vendo. 

Nachſchießen, 1) Ad. z. E. Geld, i.e. 
nachgeben, a) das Fehlende, reddo: b) noch 
dazu, infuper addo: 2) Neutr. a) i, e. ein⸗ 
ſtuͤrzen nach etwas, ruo pott: bj mit dem 
Gewehre, itu infequor aliquem. 

Nachſchiffen, polt navigo, nave fe- 

uor, 

Nachſchlachten, poft ma&o. 

Nachſchlag in ber Muſik, etwa vocula 
muſica maiorem fequens. 

Nachſchlagen, 1) z. E. ein Buch, evol- 
vo, aperio: eine Stelle, quaero: iſts zu 
Rathe ziehen (wie es insgemein if), con- 
fulo: 2) i. e. nacharten, fio fimilis; 3) 
3. E. Geld, feriendo imiror. Nachſchla⸗ 
gen (das), Nachſchlagung, z. E. bes 
Buchs, apertio. 

Nachſchleichen, furtim fequi. 

Nachſchleppen (hinter fish), 
trahere. 

Nachſchlüſſel, clavis adulterina. 

Nachſchmack, i. e. Nachgeſchmack. 

Nach ſchmecken, i.e. einen Nachge⸗ 
ſchmack haben, alienum faporem poft fe 
relinquere. 


poft fe 
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Nachſchneiden, 1) nach dem Muſter, 
fecando reddo fimilem: 2) i, e. hernge 
eati H ) J. e. hernach 
ſchneiden, poft feco. 

Nachſchreiben, 1) was der andre vors 
ſagt, penna (calamo) excipio: 2) i. e. 
hernach ſchreiben, poft feribo : 3) i. e. ei⸗ 
nem etwas hinter her ſchreiben, pott feri- 
bo: 4) z. E. eine Vorſchrlft, (cribendo 
exprimo. 

Nachſchreyen, i hinter her fc 
: bfebreyen, i. e. 1) hinter her ſchrey⸗ 
en, poft clamo: 2) ſchreyend nachahmen, 
cla mando imitor. 5 
Nachſchrift, Poſtſeript, poft fcrip- 
rum, 

„Nachſchuß, i. e. was nachbezahlt wird, 
Tumma poft ſolvenda: iſts Ref, reſiduum. 

Nachſchütteln, denuo concurio. 

Nachſchwarm, examen ſecundum (fe- 
eundarium), 

Nachſchwimmen, nando fequor, 
Nachſegeln, navigando fequor. 
Nachſehen, i.e. 1) hinten nach ſehen, 
oculis prolequor, ſpecto abeuntem: 2 
nach etwas, wohin ſehen, beſehen, invifo, 
inipicio: iſts unterſuchen, durchgehen, 
auch examino, inveſtigo: 3) i. e. Nach⸗ 
ſicht haben, indulgeo, veniam do. Nach⸗ 
eben (das), i. e. Beſichtigung, infpe&io ; 
das Nachſehen haben, i. e. 1) nichts erhale 
ten, fruftra fum; 2) nachſtehen, deteriori 
fum conditione, poſtponor. 

Nachſenden, i e. nachſchicken. 

Nachſetzen, i. e. 1) hinten nach fegen, 
poftpono : ſtatt geringer ſchätzen, polt⸗ 
pono, polthabeo: nachgeſetzter Erbey i. e. 
Nacherbe; 2) verfolgen, infequi, perfe- 
qui. Nachſetzung, 1. e. 1) Vernachlaßi⸗ 
gung, neglectio; oder Verachtung, con- 
temtio, contemtus: 2) Verfolgung infe- 
curio, perfecutio. yf 

Nachſeufzen, i. e. 1) ſeufzend nachah⸗ 
men, imitor gemendo: 2) mit Seuſzen 
begleiten, gemitu profequor. 

Nachſicht, venia, indulgentia: haben, 
geben, veniam do, indulgeo: ohne alle 
Nachſicht, fine ulla venia, acerbe. 

Nachſingen, i e. 1) hernach fingen, 
poſt cano: 2) ſingend nachahmen, imitor 
canendo; oder wiederholen, repetere ca» 
nenao, 

Nachſinken, poftea fido. 

Nachſinnen, i.e. nachdenken. 

Nachſommer, aeftas fecundaria, 

Nachſpähen, i. e. nachſpuͤren. 
eile, i e. Nacheſſen, Nachge⸗ 
richt. 

Nachſpiel auf dem Theater, exodium, 
drama fecundarium, 

Nachſpielen, i. e. 1) hernach ſpielen, 
pott ludo: a) ſpielend nachahmen, luden- 
do imitor. 

Nachſpotten, imitor (exprimo) irrifio- 
nis caufa, Nachſpottung, imitatio cum 
Arritiene,. 

Nach⸗ 
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Vrahfpreihen, reddo, repeto, z. €. 


yerba. 

Nachſpringen, pot falio, fequor fa- 
liendo. 

Nachſpühlen, z. E. die Arzney, daa 
medicamentum. 

Nachſpüren, inveftigo, veltigo, inda- 
go. Nachſpüren (das), Na chſpürung, 
inveftgatio, indagatio. Nachſpürer, in- 
veítigator, indagntor: sfpürerinn, inda- 

atrix. 

Nachſt, Adv. und Praepol. 1) i. e. zu⸗ 
nët, gleich daneben, juxta, proxime : er 
ſaß nächſt (bey) mir, proxime (iuxta) me: 
daher nächſt dem, i. e. a) ſogleich hierauf, 
proxime, protenus : b) güßerdem, prae- 
terea: 2) dem Range und Ordnung nach, 
i. e. fafi jo, fecundum, 3, E. nachſt dir ift 
er mir der lebie, lecundum te; (fà ſo viel 
als außer, aud) praeter, excepto, a, is, 
z. E. Uachſt die, nachſt Gott, praerer te, ex- 
cepto te, fi a te discellero: 3) i. e. vor 
ganz kurzem, proxime, nuperrime, modo: 
die ndhi vergangene Nacht, nox proxima, 
n proxime elapfa : machſt künſtig, z. E. 

Nacht, proximus. 

Nächſtdem, nächſt dem, f. Nachſt. 

Nächſte ( (der, die, das), z. E. Ort, 
Straße, Wald 1. proximus: der nachſte 
Pherieanbit, proximus cognatione: Freund, 
proximus amore: ich bin mie ſelber der 
Nachſte, proximus fam e: gomer mihi: der 
(bic, das) nachſte, der Get das) befte, pro- 
ximus quisque, z. E. den naͤchſten befen 
Hafen, 9 a ee tum: daher 
nächſte, i. e. 1) leichteſte, beguemſte, pro. 
ximus: 2) ndh künftig, proximus: 3) 
ndd) vergangen, proximus, proxime elap- 
fus: 4) am Ahnlichiien, proximus: mit 
nächſtem, nächſtens, prs Tages, nice 
(fet Tage, propediem: 5) jeder Menſch, 
alius, oder homines, 1. E. "nie muͤſſen uns 
fern Nachſten lieben, homines oder alios. 

Nach ſtechen, i.e. nachbilden durch Ste⸗ 
chen, ns (repeto) incidendo, 

Nachſtehen, ie. ry ruͤckſtaͤndig ſeyn, 
reliquum (re&duum)'effe: 2) folgen, un⸗ 
ten ſtehen, fequi, infia elle, intra elle po- 
Deum. ugchſtehender Brief, epiftola fe- 
quens: gachſtehende Worte, verba haec 
oder fequenua: in nachſtehenden Worten, 
his verbis: 3) geringer ſehn, poltponi, 
pofthaberi, efle inferiorem, 

Nachſteigen, fcandens fequor, 

Nachſtellen, 1. e. 1) Hinterliſt gebrau⸗ 
chen, infidior, infidias paro (facio &c.) dli- 
cui: 2) nach dem beben teathten, infidior 
(infidias pono, oder paro &c.) vitae alicu- 
ius: 3) nach etwas trachten, cápto. Nach⸗ 
Geller, intidistor. Nachſtellung, i. e. 
Hinterliſt, inüidiae. 

Mächſtenliebe, amor in homines, hu- 
munitas, vx 

Nächſtens, ptopediem, prosint, 
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Hachſterben, poft meri, fequi moriendo. 
tite vectigal (tributum) fecün- 
darium. 

Nachſteuern, i. e. noch einmal 1) Gtett 

t gehen, vectigal Seria ſecundarium 
folvo: 2) Behtrag geben, z. E. als Col⸗ 
leete, denuo ftipem Sus ond. 

Nächſt folgend, proximus. 

Nachſtich, ectypäm, efi gies aliante 
expreffa, exemplum, 

Zäit künftig, proxime. 

itaadftopfen, poft infe $7600, 

Vachſtoppeln, z. E. Aehlen, fpiens 
colligo: Wein, racemor: tropiſch ſtatt hie er 
und da etwas nachholen, z. E. im Erzaͤh⸗ 
len, racemor. Nachſtoppeln (das), 
Nachſtoppelung, a) der Aehren, fpici- 
legium: b) ber. Weintrauben, racemátio: 
tropiſch, fpicilegium, racematio. 

Machſtoßen, l. e. 1) hinter her ſtoßen, 
poit trudo: 3) beiter Roben, porro trudo, 
Protrudo, 

Jachſtreben, i. e. ſtreben nach etwas, 
adpeto rem, iinmineo (it tudeo) rel, Nach⸗ 
ſtreben (das), Nachſtrebung, Mudiem. 

Nachſtreuen, “polt ftérno. 

Nachſtürzen, 1) i. e. nachrennen, poft 
fuo: oder von hinten nach hinein rennen, 
poit frruo: 2) von Dingen, bte einfallen, 
pott ruo. 

Nachſuchen, i. e. 1) ſuchen, quaecot 
überall, ubique quaero, omnia perquifo 
2) um etwas anhalten, peto. 

wacht, nox iſt ſierfinſter, auch tene- 
brae : ^68 wird Nac pt, non ing serie (ad petit) s 
ift vor der Thür, nox inttat (adpetit) : sben 
allbrechender Nacht, initio noctis, prima 
node, ſub noctem: Wa Nacht, Nachts, 
no&e, nogu: mitten in der Nacht, media 
node: indie Nacht hinein, in nocteti 
in die Nacht hinein, in multam ne 
finfend e Nacht, uo intempef ta: ùͤher Nacht, 
per noctem, no&Qu: bleiben, maneo &c., 

oder perno&to : die Nacht arbeiten (bep flo» 

fe), lucubro: dleſes Arbeiten, lucubrario: 
die 9 acht gufbleiben, nottu fomno deeg 
neo, vigilo: bep Nacht und er node 
Hn Zeit, wenn Tag und Nacht 
gleich iſt, 1 UT Zeit, wenn dle 
kuͤrzeſte Nacht Ik, folftitium ; oder bie lang⸗ 
fie, bruma : Ze ubige Nacht (Schlaf), nox 
inquieta: eine gute, bond nox, bonus 
fotunüs: gute Nacht! beym Abſchlaͤdneh⸗ 
men, lalye! oder ave! oder placidam noc- 
tem! oder placidam m tibi opto, 
quiefcas placide! gute Nacht wünſchen, 
opto alte! noctem Fe iſts Ab⸗ 
Hd hebmetr, iubeo valere; güte Nacht 
geben, i. e. a); win iden, f. vorher: b) Abs 
fibi Ò nehmen, valere iubeo, tàluto: der 
Welt, i. e. ſterben, mundum valere iubeo + 
riüadum relinquo, morior &c.: gute 
Macht, i. e. es (f vorbey, iſt verloren, periit, 
3. E, gute Nacht Glas, periit vitium: id 
er 
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Logitech, be d 
erl. 

Nachteſſen, Ng 
Drod, coena velpén 
Nach teule; nod 


nom, 
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; Nachtgedan nten, 
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Nacht yehaubchen, 
Nachthaube , 
Nachteil, in 
detrimentum d 
Ehre, fine 10 
Ablat, falvo, ais 
bet Ehre, des Gt 
republieg: Mm Ng 


heil ver Mach f 


to. (danino, fraudi) 
trimentum. adf 
Jim, de 
damnum feres | 
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Viabtbutig, a 
ano QA 


lie detkimento (di O 
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^r . E, tou 
Kachthende I 
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Du 
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Machthirt, palt 
Schell, Du? 
| 


H 


tac 


ber Nacht, Le 1) Finſterniß am Tage, 
in der 1 im Staate ıc. nox, tenebrae: 
2) nächtliches Leben, z. E. Hurerey, nox : 

) Tod, es 3) Dunkelheit in der See⸗ 
A im Stagte, Verwirrung ic. nox, tene- 
brae. 

Nachtarbeit (bey bichte), Iucubratio, 

Nachtarbeiter, 1) bey Lichte, lucu- 
brans: 2) i. e. Ausraumer der heimlichen 
Gemächer, purgans latrinas. 

Nachtbecken, „geſchirr, „topf, ma- 
tula, matella, 

Nachtblatter, epiny ctis. 

Nachiblume, ny&anthes, Linn. 

Nachtbrod, i.e. Nachteſſen. 

e ee fur nocturnus. 

Vachten, i.e. Nacht werden, no&tefce- 
re: es nachtet, i.e. wird Nacht. nox in- 
gruit (adpetit, inftar; 

Nächten, i. e. geſtern Abends, heri vef- 
pen. 

Nachteſſen, Nachtmahl, i. e. Abend⸗ 
brot, coena Feld es; oder bf 10 pb 1a. 

noctua, ulula. 
brfalter,: vogel, z fdmetterImg, 
alaenà, Linn, 
l chrſroſt, 
nocturna. 
YXiadyrgánger, i.e. Nachtwanderer. 
Nachtgarn, caſſis nocturnus. 
Nachrgedanken, cogitationes (inedird- 
tiones) nockurnae. 
Nachtgeiſt, i.e. Geſpenſt, fpe&rum 
nocturnum, larva noéturna. 
Vachigeſchirr, f, Nachtbecken. 
Nachtgeſchwulſt, tumor noétürnus. 
| Nachrgeſicht, vifum no&urnum, fpe- 
cies nó&urna. 
Nachtgeſpenſt, f. Nachtgeiſt. 
Nachtgleiche, aequinoctium: im Fruͤh⸗ 
linge, vernum; im Herbſte, autumnale. 
Nachthabit, veltitus nocturnus, velti- 
tus cubicularius; 
Nachthäubchen, mitella no&urna. 
Nachthaube, mitra nocturna. 
Nachtheil, incommodum; damnum, 
detrimentum $ ohne Nachtheil, z. €. der 

Ehre, fine damno &c.: guch ſteht hier der 

Ablat. falvo, CR is, 3. E. ohne Nachtheil, 

der Ehre, des Staats ic. falva dignitate, 

republica: zum Nachtheil g ereichen, Nach⸗ 
theil verürſachen, bringen, elle detrimen- 
to (damno, fraudi), obeſſe, officere, de- 
trimentum adferre (inferre, importare): 
leiden, detrimentum ` facere. (accipere), 

damnum facere: zum Nachtheile des 26 

cum damno (detrimento) &c. 

Yiadtbelig, 1) Adi. damnofus, de- 
trinentofus, iniquus: ſeyn, elle &c. oder 
effe detrimento (damno), obeſſe, eilicerez 

2) Adv. z. E. reden 1c. inique. 

Nachthemde, er a um nocturnum. 
Jachtherberge, hofpitium nocturnum. 
Nachthirt, paltor nocturnus. 


Schell, deutſch. Handlep⸗ 
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gelu nocturnum, glacies 
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YYaditbun, bnitor: einem ctwas, ali- 
quem re ober in re, Nachthun (das), imi- 
ratio. 

Nachthütte, cafa nodturna, 

Nachtjagd, venatio nocturna. 

Nachtjäger, venator nocturnus. 

Nachtigall, luſeinia, lufcinius, 

Nachtiſch, menfa fecunda. 

Nachtkerze, cereus not 
nocturna; gls Pflanze, oenothera, 

Nachtkleid, veltis nockurna. 

Nachtlager, i.e. t) Nather! 

2) Bett oder Ort zum Liegen, 
nocturnum. 

Nachtlampe, lampas (oder lucerna) 
oleofa nockurna. 

Nachtlaterne, laterna nocturna. 

Nachtleuchte, lucerna nocturna. 

Nachtleuchter, candelabrum nockur 
num. 

Nächtlich, 1) Adi. nocturnus: 2) Adv 
nocte, no&u. 

Nachtlicht, lumen nockurnum. 

Nachtluft, aura nocturna, aer no&ur- 
nus. 

Nachtluſt, 

Wachtmahl, i. e. 
heil. Abendmahl, coena facra. 

Tach männchzn, i e Alp. 

Nachtmantel, pa llium 
nocturnum. 

Nachtmotte, tinea, oder Phalaena Ti- 
nea, Linn. 

Nachtmücke, i. e. Johanniswurm. 

Machtmuſik, fymphonia no&urna, con- 
entus nockurnus. 

Nachtmütze, galerus nocturnus. 

nen) i. e. Nachtgarn. 

Nachtquartier, i. e. ae erge. 

Nachtrab, Nachtrupp, i. e. Arrler⸗ 
garde, agmen. extremum. 

Nachtrabe, 1) Art Reiher, Nachtrei⸗ 
her, ny&icorax, Linn.: 2) i. e. Nacht⸗ 
ſchwalbe, Nachtvogel, Jienenmelker, 
Ziegenſauger, caprimulgus; Linn. 

Nachtraben, pone fequi; oder 
fequi, infequi. 

Nachtrachten, i, 
adpero rem, immineo rei: 
inhidier. 

Nachtrag, 1) 3. E. an Gelbe ꝛc. addi- 
tamentum: 2) i. e. mo, fupple- 
mentum: machen, do &, fuppleo rem, 

Nachtragen, i. e. 1) hinten nade 
tragen, poft fero (gefto): einem etx 
was, fero (geto) poft aliquem: tro: 
piſch ſtatt das Unrecht nicht vergeſſen, 
non obliviſci rei, memoriam rei ler- 
vare, vindictae ftudium retinere: 4) 
dazu fügen, addo, adiicio: ſtatt ers 
ganzen, fuppleo rem. Na achtragen 
(das), X Jachtragung, O hinter Jem 
den, veítatio poit aliquem : 2) i.e. 
zufügung, addio , adiedie. 

K k 


oble&atio nocturna. 
1) Nachteſſen: 2) 


(amiculum) 


bloß 


e. 1) ſtreben nach ıc, 
2) nachſtellen, 


Nach. 


Nac 


Nachtreiben, 1) z. E. Vieh, poft (po- 
ne) ago: 2) i. €. mach hüten. 
Vachtreiher, f. Nachtrabe. ; 
Viadtretun, fequi, Nachtreter, pedi- 
fequus: zirererinn, petitus 
Nachtrieb, Nachtrift, i. e. Nachhut. 
Nachtriegel, oben Alger noctur- 
aus, 
Yrod teillevn, imitari vocis vibra- 
tione, 
Clactrinfen, poft bibo: dnos. f ; 
a) nach ihm trinken, biho poft illum: b) 
ihm im Trinken nachahmen, imitor biben- 
do. 
Nachtrock, i. e. Schlafrock. 
Nachtruhe , quies nocturna. 
SC 1) die Menſchen, circito- 
tes vi igil iarum no&urni: , 2) Handlung, 
circuito vigiliarum nockurna. 
Nachtrupp, f. Nachtrab. 
Nachts, noctu, no&e. 
Ke uri e, Nachtmotte. 
Nachtſchatten, folanum, Linn, 
Nachtſcherbe, Y. e. Nachtbecken. 
Nachtſchrecken, terror nocturnus. 
Nachtſchwalbe, f. Nachtrabe. 
Nachtſchwärmer, auf den Straßen, 
graflator nockurnus: fona graſlatio noc- 
turna. Nacht ſchwärmeriſch, Adi. i. e 
ſchwaͤrmend, grallans: Ady. gratlatoris 
nocturni more. 
Nachtſchweiß, ſudor nocturnus, 
Viadtfignal, fignum nocturnum, 
Vachtſitzen (das), bey Lichte, lucubra- 
tio. 
Nachtſtille (die), filentium nockis. 
Nachtſtück, KR rei nocturnae. 
Nachtſtuhl, fella pertufa, fella fami- 
liarica; auch bloß fella, lafanum: darguf 
gehen, ire ad fell, &c. , defido ad fell. &c.: 
deben wollen, volo ire ad &c., cacatu- 
rio. 
e hora nocturna. 
Nachttiſch, 1. e. 1) Toilette, Putztiſch, 
abacus niiliebries auch bloß abacus: 2) 
Toilette oder Frguenzimmerſchmuck, mun- 
dus muliebris, res pertinentes ad abacum 
muliebrem, 
Nachttopf, f. Nachtbecken. 
Nachtuhr, horologium nocturnum. 
Nachtviole, hefperis. 
Nachtvogel, i. e. 1) Vogel, der die 
Nacht herumfliegt, avis notturna: 2) Nacht⸗ 
falter: 3) Nacht n n. 2. 
Nachtwache, vigilia. 
Nachtwächter, vigil nockurnus publi- 
cus. 
Nachtwayderer,⸗wandler,⸗gänger, 
1. e. Mondſuͤchtiger, no&ivagus, lunaticus 
-mwandlerinn, no&ivaga, lunatica. 
Nachtzeche, compotatio nocturna, 
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Nachtzeit, tempus nocturnum: zur 
Nachtzeit, tempore nocturno, nocte, 
nodu. 
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Nachtzeug, i. e. Kopfzeug. 
Nachwachſen, fuccre(co. 

Nachwaden, fequi vado. 

Nachwagen, ſich, audeo (equi, 

Yiodwágen, denuo pendo, pondus 
wd e&ploro. 

Nachwandeln, fequi. 

Viadymebe (die), 1. e. Schmer nach bet 
Geburt, dolor ex partu. | Nachwehen, 
dolotes ex partu : SE i. e. einpfinds 
liche Folgen, dolores infequentes; auch 
ko dolores, incommoda. 

Nachwehen (Verb.), vom Winde, pone 
fpiro. 

Nachwein, vinum kecundarium, lora, 

Nachweiſen, oftendo, monílro; demon- 
ftro: auch, von Dingen, doceo. Nach⸗ 
weiſung, monftratio, demonftratio. 

Nachwelt, polteritas, polteri. 

SE Jemanden etwas, 
(mitto) poft aliquem. 

CS te e. nachwagen. 

Nachwinden, 1 SE etwas, glo- 
mero a aliquem: 2) i. e. nochmals 
winden, denuo glomero. 

Nachwinter, hyems fera, hyemalis 
tempeltas veris. 

Nachwirken, z. E. 
vim exfero poft tempus. 

Nachwunſch, vorum in abitum. Nach⸗ 
wünſchen, opto abeunti, 

Nachzahlen, palten numero fols 
disfolvo): iſts fo viel als durchs Zah Ko 
ergänzen, fuppleo folvendo (numeran- 
do). 

Met 1, X) ob die Summe richtig 
ſey, denuo numero, numerando exp leo 
fummam s a) i. e. die Zahlen wiederholen, 
repeto numeros. 

Nachzerren, traho poft, 

Viaistel ben, 1) AQ. i. e. a) etwas bitis 
ter drein liehen, traho poft, oder craho poft 
me: b) nach Jemand un siehe n, z. E. im 
Damenbrete, di uco pott duco polt ali- 


icio 


Arinen wirkt nach, 


quem: 2) Neutr. i. e. hinter drein gehen, 
fequi, inſequi. 
Nachzug, 1) i. e. Nachtrab, agmen ex- 


tremum ; machen, claudo agmen: 2) im 


Damen⸗ oder Schachſpiele, duckus Me 
rior (fecundar rius), ius ducendi caleulum 
poſterius: 3) i. e; das Nachfolgen, fecu- 
tio: 4) ine. die folgenden Leute, Suite, 
honungs fequentes , agmen ſequentium. 

Nacken, cervix, cervices: quf dem Na⸗ 
cken fen, 3. e. gabe ſeyn, in cervicibus 
fum: im Nacken liegen, z. E. eine Gro 
ckung, haereo in cervicibus N auf dem Na⸗ 
cken liegen, in e. zur Laſt Wm um oneris 
einem den Nacken beugen, 1. demuͤthiger 
machen, Hetto cervicem, 

Mackenſchlag, ickus cervicis oder cer- 
vicalis, 

Viadet, Nackt, Nackend, 
nudus, Nacktheit, nuditas. 


iſt uͤberall 
Nadel, 


d 
g 110 d 
Nagel bohrer, H 
1 iagelbreit,! Do 
Nägelchen, Ur 
lüs: zum C E 
Nägelein, l. E, 1 


j 
eihwurz,! 


ell, p 
Dat Int, clavo 
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; Nagelg 


Nag 


helprobe, D 
gu m. ji 


H Nag Fiat, f 
Kapelon ieh, 


f£, Gd shna 


, nao ef 


Q yon 


acusa ſich y 


Sn acuminatis 


Sono 


„Pester 


Minde 
Klo Dube, 


Zadelknopf 
Nac elete 


„ pun cum peaum, 
opifex acuum. 
p 1) an Fingern und Zehen, un- 
182 beſch né iden, amputo, refeco : Op den 
n, arrodo ungues : nicht einen 
gehen. non latum unguem 
daher Nagel, i. das Un⸗ 
Blumenblattes, u : b) 
ge fell, pterygium, unguis: 2) z 
| / Einſchlagen 1, clavus an den Nagel hängen, 
10 Wet nag i. e. ſich niht darum bekuͤmmern, nicht treiz 


wor wickt nach, I. 
meh wirkt nach, ben, n egligo, ọwitto. 
Fragelbsin, Thränenbein, os lacıy- 


alc. 
Nagelhlüthe, album in ungue, albugo 
in ungue ? auch wohl flos : 
Nagelbohrer, terebra clavaria. 
Nagelbrett, Nagel breit, f. Nagel. 
Naägelchen, 1) am Finger ic. unguicu- 
jus: 2) zum Ein chlagen, c clavulus. 
i Yragelein, i. e. 1) Rdgekhen: 2) Nel⸗ 
E. 
Nägeleiywurz, genam, Linn: 
Viegelicll, prerygi unguis, 


Yragelfeit, clavo EN 
Nagelgeſchwür, paronychia, panari- 
cium. 
Jagelknopf, 2 Fuppe, caput clavi, 
gelmal, nota clavi Nägelmale, 
(f cla ivorum. 
gi Get, folen: 


Nageln, E an etwas, t) mit einem 
Nagel, clavo adfig re rem rei: 2) mit 
mehrern, clavis adlig, &c. 

Kagel 1, recens, regentiſſimus: Kleid, 
veftis recens, veftis modo facta. 

Nagelprobe, experimentum per un- 
guem. 

Nagelroche, raia clayata, Linn, 

DARE HN, faber elt 
SE ang, incommodum reduviae. 

1) d E, wie der Hund, rodo: 
an ele, rein, arrodo rem: 2) 1. e, kran⸗ 
ken, peintgen, mordeo, crució, ango &c. 
Nag en (das), Vagung, rofio ; tropiſch, 
A C. des Gewiſſens ie. 

Nagethier, animal (oder be 


dens. 


arius. 


ros 


Orte nach, pro! 
r, hr pin- 
Icon, 


: nachſte, 


: foy, e I e, elle pr 
Datt bev oer gen, auch 


OT, pro 
andter, pr 


iſt habe fo vlel als 

bt a, 

»t 5 
ec 


ienau, 
N komm 1000, 

„ vicinus, 
5 gerit 18, tenuis, parvus, z. 
1 m minimum: Il) 
eit, Verbindung it, pro- 
pe B | n der Nähe, auch in pro- 
pin au 01 ade 1 liegen, ſum ac) propé 
(in pi )pinquo, propir 1quus): nahe liegend, 
propinquus, prope iacens, prope fitus 
nahe gehen, i. e. nahe hin Égi nmen, proa 
ps accedo :. b) kranken, mordeo, pungo, 
crucio &c.: es ging ihm nahe am < Kopfe 
vorbey, ille pe aberat a periculo, ille 
erat prope uium: nahe kommen, 1 e 
ich nähern, adpro pinquo, ie accedo s 
b) Ahnlich lent prope accedo ad &c.: zu 
nahe kommen, a) eigentl. nimis prope ac- 
cedo: b) i. $i beleidigen, offendo, laedo: 
einem etwas nahe legen, p: 'ope adpono ali⸗ 
cui: daher er ſtatt v 'et3eg, irrito, offendo, 
aedo : "b att zue etzen, inſto, urged: d 
i. e. ſehr deutlich machen, rem planifi- 
me ex SE etwas näher geben, i. e. nach? 
: haben, propius A ben, e locd 


geben, e ced 
propiori (On poffum ; ni he an (bey), 
prope a; auch feg. Accuf. 0 di pros 
pius (proxime) a, Und rein; rei. 

Nähe, Propinquitas, vicinitas, prof pins 
quum: ín ber Nahe, i in propinquo, pr ope: 
iſts fo viel als in der ach ba eſchaft, 
auch in vicinia : E Va cominus in 


der! : aus der 3 0% a propinquo, 
Vv naben, Men huge 
beri e: J 
N e: für Geld, für die beute, 


$ vulgo, um victum quaero d 
(das), fuere; Dart Nah A Se DC 

Näher, Adi, propior, propinqufor: 
Adr. propiu 5, d, Nahe, 

Nähern, Mi ch, 1) dem Orte und: Zelt 
nad, a 2 Apropinquo, prope accedo: 2) der 
Aehnlichkeit nach, prope do ad &c. 

Näherr echt, i ius propius emendi; auch 
ohne emendi, ius emendi ante alios: has 
ben, habeo &e 


1930 


Nüßh⸗ 
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a ähnadel, acus sd fuendum, acus fer- 
ens fendo: auch oft bloß acus. 


Nähpult, pulpitum ferviens ſuendo. 

Jährahm, iugum ferviens ſuendo. 

Nähren, z E. Jemanden, ein Thier ie. 
nutrio, alo, fustineo, fusrento : baber 1) 
tropiſch, z. E. den Verſtand, die Hebe xc. 
alo, nutrig; 2) i. e. Nahrung, Gedelhen 
geben, z. E. die Speise nährt, nutrio, alo. 
Nähren (das), fustentatio. 


Nährer, altor, nutritor, alens, nu- 
trjens. 
Nahrhaft, 1) z. €, Speiſe, nutribilis. 


alens, nutrieris, aptus nutriendo &c.: 2) 
i. e. Unterhalt verſchaffend, vitum prae- 
bens facile, aptus nutriendo &c. : 3) 1. e. 
begierig feine Nahrung zu ſuchen, ftudio- 
fus quaerendi victum. 

Nahrhaftigkeit, 1) der Speiſen, vis 
nurriens: 2) des Orts, fac ultas praebendi 
vitum: 3) der Menſchen, ftudium com- 
parandı vitum. 

Nahrlos, 1) 3. E. Speiſe, carens vi 
nutriendi: 2) z. d geit, Ort, non prae- 
bens victum. Viebrlofteit der Speiſe, 
inopia alimenti; der 3 Zeiten, Drt, inopia 
facultatis praebendi viehum. 

Nährſtand, ordo hominum alimenta 
labore quaerentium. 

Nahrung, i.e. 1) Stärkung, 3. E. das 
Flelſch gibt Nahrung, alimentum: 2) 
Nahrungsmittel, Soft, alimentum, nutri- 
mentum, vitus: ſo guch der Seele, des 
Verſtandes: 3) Unterhalt, vi&us: feiner 
Nahrung nachgehen „ Quaero. victum: 
schlechte, tenuis victus: 4) Metier, Gez 
werbe, Verdlenſt, quaeftus: der Nahrung 
nachgehen, quaeftut Duden, colo quaeſtum: 
ſchlechte, tenuis duseltus: haben, quae- 
ftum tenuem facio: es iſt keine Nahrung 
mehr, quaeftus tacet. 

Yrahrungsgeld, ⸗ſteuer, vetigal de 
quaeltu, 

Nahrungsmittel, aliméntum, nutri- 
mentum. 

Nahrungsſaft, i. e. Milchſaft. 

Nahrungsſorge, cura vitus, cura de 
victu. 

Nahrungsſteuer, f. Nahrungsge ib, 

Nähſchule, ludus tra&andae acus. 

Nähſeide, fila bombycina ad. fuen- 
dum, 

Naht, futura: 
tari. 

Nähterey e. 1) Naht: 2) Art zu 
nähen, ratio "faendi 3) das Gendbte, 
futum ; Plur. fata. 

Yrabtifch, menfa ſerviens fuendo. 

Nähzeug, inftrimenrum ferviens fuen- 
do. 

Naiv, Adi. fimplex, nativus; Adv. im- 
pliciter. : 

Name, ie. 1) jede Benennung, no- 
men; guch, beſonders von Dingen, voca- 


in der Chirurgie, fu- 


Ram Near 


bulum: Jemanden mit (beym) Namen ru⸗ 
fen, voco nomine: nennen, nomine voce 
(adpel lo): einen Namen beplegen, geben, 
impono (do) alicui nomen : wie heißt dein 
Nantes quod tuum ef nomen? quome- 
do vocaris? mein Name iſt Karl, elt mihi 
nomen Caroli r lus, Carolo), vocor! 
Carolus: einen baten, führen, ge 
ro (habeo) nomen; att m nannt 
werden, fe 
angegen 1, nomen do 

nomine, z. & meinem, d 
Kc. unter St eg 
Titel, als, nomine: 2) N 
ſatze der Sache oder Wir 
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vocor, nomine 


üteor ; 


V ns 
dem Namen nach, nomi uhm, 
nomen, fama: 4) Marei der 
gute Name, fama bona, und jt 
verlieren, amitto &c.: Vë 184 
gemein), auch exiltimatio : ` 


ſchlech m Nation, nomen, z 
chrifktichen Namens. 

Ylamenlos, i.e. r der ſich nich 
anonymus: 2) underühtnt, ignob 
unausſprechlich, immenlus, incredibilis 

Namenregiſter, index nominum. 

Namensfeſt, feftum nominale. 

Namenstag, dies nominalis. 

Namensverwandter, vetter, co 
tus nomine. 

Namentlich, 1) Adv. nomine 
Adi. 3. E. Anzeige, indicium nominis, oder 
(von mehrern) nominum, 

Namhaft, i. e. 1) einen Namen ha⸗ 
bend, z. E. namhaft machen, i. e. nennen, 
nomino: ohne ihn namhaft zu Hachen, 
nomine eius celato: 2) ausdrücklich, cer- 
tus: 3) anſehnlich, in Anfehen ſtehend, 
amplus, honeltus ; 4) Anfethi lich, beträcht⸗ 
lich, groß, z. E. Summe, magnus: 5) 
berühmt, celeber, clarus. 

Namkundig, i. e. 1) nambaft, z. E. 
machen, nomino: z) ausdtuͤcklich, certus. 

Nämlich, 1) Adi. i. e. eben derſelbe, 

2) Adv. bey Erklärung 


gna- 


imt 2) 


idem, eadem &c.: 
gen, nempe, fcilicet, videlicet; guch zus 
weilen quidem: daher wenn nämlich, 
wenn anders, fi quidem. Not. nempe, 
fcilicet, videlicet fet man nicht gern y wenn 
fie ſich von ſelbſt verſtehen laſſen, z. E. ich 
weiß, was du wilfſt, namlich daß ich ſchrei⸗ 
ben foll, fcio. quick velis, ur fcribam. 

MEE Stadt, Namureum: Glaf⸗ 
ſchaſt, Comitatus Namurcenfis. 

Naney in NM n, etwa Nancium. 

Nantes in Frankreich, Nannetes Plur.: 
Ediet von Nautes $, edictum Nanneticum. 

Napf, etwa earinum, c catinus Dap 
ben, etwa carillus, catillum. - Napf⸗ 
kuchen, i. e. Aſchkuchen 

Viapbtb à naphtha. 


Napoli in Italien, Neapolis. 
e 1) J. E. von Wunden, cica- 


trix: die Wunde bekommt eine Narbe, du- 


«t 


4) l. e. 
Gë i 


fius m), thf N 


dus, 
Ha erhal (am. 
pri, 
Viarbengead, n 


Nardenkraut 


Kardenwah 


dE 
Statt d 


‚homo, h 


Märrchen, i. €. 
Kultalus: 2) Men 


di, 
l, Lë af 


"D 


Agrrenhaft 


Narkenhaus, 
hen, De 


IS tontin 


kappe, 
hr elne Manze 
Narrenkolbe, 


Var tenmäßig 19, 
Mar iN ven 0 fe i 


Narrenſpital, 
17 
Ma acsi 


M iè näpkiſche 
ftu nte fa&um, f 


tam, ggo 
CN 


amen vi 


Kamen r 


che 
A, gebe 


bt 


: wie heißt 


mune voc 


Us 
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eit cicatricem: 2) i.e. jede Vertiefung, 
x E. an Fellen, rm. 

Tarben, (id, z. E. die Wunde narbt 
fie, cicatricem ducere. 
STarbig, 1) von Wunden, cicatticofus : 
) i.e. well kleiner Vertiefungen, ſtriarus. 
Narbonne in Frgnkreich, Narbo Mar- 
tius, und bloß Narbo. 

Narciſſe, narcillus. 

Yarde, nardus, oder Andropogon Nar- 
dus, Linn. 

VXarbenbalfam, nardus, unguentum 
gmerdinum. 

Viarbengrao, nardus, Linn. 

Nardenkraut, ſame, nigella, Linn. 
Nardenwaſſer, nardus aqua nardina. 


vt 

Narr, i-e. 1) Luſtigmacher, fannie, 
feurra en vorſtellen, efie pro fann. &c., 
geter oum fannienis (fcur- 


} „mit der man Kurz? 
eibt, homo feryiens ludibrio: zum 
haben, habere ludibrio: ſich dazu 
hen laſſen, Gnome haberi ridiculo: 
dein Narr nicht ſeyn, nolo abs te 
dieulo.: 2) der Vernunft beraubt, 
ig, mente captus, velanus, amens 
e £ ſeyn, effe &c., delirare: werden, fe- 

item, e mentis poreftate exire: 3) 
einfaͤltig, amens; demens, ftultus, 
i s: einen Narren gefreſſen haben an 
ae. habeo in deliciis, mifere amo rem : zum 
Narren machen, infatuo aliquem : 4) ſtatt 
Snenid), homo, homuncio, 3. E, ein guter 
Narr. 

viáerdyen, i. e. 1) Narr (vermindernd), 
tulrulus: 2) Menſchchen, homuncio, ho- 
muneulus. 

Narren, i e. I) zum Narren haben, 
habeo che ludificor: 2) ſich albern 
betragen, lite ago: auch fatt ſcherzen, 
30cOFr, 

Harrenhaft, Adi. ſtultus, ftolidus: 
Adv. ftulte, ftolide, 

Viartenbaus, i. e. 1) Tollhaus: 2) 
Drehhaͤuschen, Drillhaͤuschen, etwa cavea 
werfatilis fontium. 

Narrenkappe, cucullus fannionum.: 
daher eine Pflanze, napellus, 

Jarrenkolbe, Waſſerkolbe, typha, 
Linn. 


Kärrenmäßig, i e. nartenhaft. 
Narrenpoſſe, ineptla: poſſen, nu- 


ae, ineptiae: machen, nugot, ineptio. 

Narrenrede, fermo ſtultus. 

Marrenſeil; am Narrenſeile führen, 
du&o, derideo, ludo. j 

Karrenſpital, i.e. Narrenhaus n. k. 

Narrentheiding (: dung), nügae, in- 
eptiae. 

Narrheit, amentia, dementia, ftulti- 
tia: iſts närriſche Handlung, res ftulta; 
ſtulte fa&um, facinus ftultum : begehen, 
facinus ſtultum facio (committo), rem ftul- 


tam ago. 
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Näreinn, fulta, inepta. 
Närriſch, 1) Adi. i. e. 1) lächerlich, ri- 
diculus: guch poſſtrlich, kurzweilig, iocula⸗ 
ris; oder ſcherzhaft, iocofus: 2) wunder⸗ 
bar, ſonderbar, fingularis, mirus : y ats 
bern, abgeſchmackt, amens, demens, ſtul- 
tus, ftolidus, ineptus : 4) wahnſinnig, ver 
fanus, mente captus: ID Adv. i. e. 1) 
laͤcherlich, ridicule; oder poſſirlich, kurz⸗ 
teilig, ioculariter; oder ſcherzhaft, 10cofa z 
2) albern, einfältig, dementer, ftulte, fto- 
lide, inepte: 3) ſonderbar, mires 4) wahn⸗ 
innig, dementer, infane: naͤrriſch chun, 
gerere fe ridicule &c. 

Narwall, monodon, Linn. 

Narziſſe, f. Nareiſſe. 
Naſchen, i.e. I) aus Luͤſternheit von 
etwas efen, ligurrio: 2) etwas weniges 
koſten, libo. Laſchen (das), i.e. das Efe 
fen aus Leckerhaftigkeit, ligurritio. 

Näſcher, ligurritor. 


 Yräfherey, i.e. 1) das Naſchen: 2) 
Lrckerhaftigkeit, ligurritio, cupedia: 32 


Naſchwerk, cupedia (orum). 

Naſchhaft, Näſchig, amans cupedio- 
rum, amans ligurritionis. Naſchhaftig⸗ 
keit, Näſchigkeit, cupedia, ligurritio. 

Maſchmarkt, forum cupediarium. 

Naſchmaul, i. e. 1) naſchhaftes Maul, 
os amans ligurritionis; 2) Nulſcher. 

Naſchwerk, cupedia (orum): 

Naſe, 1) im Geſichte, nafus ; ifa fo viel 
als KLafenlöcher, auch nares : durch die 
Nafe reden, de naribus loqui + etwas einem 
auf die Nafe binden (heften), eine Naſe 
drehen, fallo mendacio, impono alicui: 
bey der Nafe ferum. führen, du&o: bit 
Naſe etumpfen, nafum moveo (oder adtol- 


lo): zupfe dich bey deiner Naſe, nofce te 
ipfum : 


vor der Naſe, ante oculos; die 
Safe hoch tragen, nafum alte geſtare, fibi 
Ge? die Naſe ſteht ihm hoch, altos ha- 
er fpiritus: wächſerne Naſe (ſprichw.), 
res cerea, oder nalus cereus: duͤnne, na- 
res emunctae, nafus ſubtilis: unter die 
Nafe reiben, 1: e. vorrücken, exprobro : mit 
der langen Nafe abziehen, re infe&ta dis- 
cedo: damit abziehen laſſen, facio, utali- 
quis re infe&a discedat: 2) was einer 
zaſe ahnlich if, oder fo hervor ragt, nafns s 
3) 1. e. Verweis. 
Naſehorn, Naſenhorn, rhinoceros, 
Naſenbein, os nah. 
Naſenbluten, baemorragia narium: 
habe ich, fanguis mihi defluit e natibus. 
Naſengeſchwür, ozaena. 
Qaſengewaͤchs, poly pus nafi 
Naſenhbaut, cuticula. nali. 
Naſenhorn, f. Naſehorn. 
Naſenknorpel, cartilago nafi, 
Naſenkuppe, cacumen (apex) nafi. 
Naſenloch, naris. 
Naſenpolpp, polypus nal. 
Naſenſpitze, ne. Naſenkuppe. 
Kk 3 Naſen⸗ 
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Naſenſtüber, 
geben, do, infligo, 
talitro; 
aſentrieſen, eſtillatio narium, de- 
tio hu moris e naribus, 

Yrafent uch, i. e. Sch chnußftuch. 

Naſe eis haſeweis, i. nafutus: 
Xr. kleine 9 Naſenweis, nalutuſus: Adv. na- 
ute, Mafeweisheit, petulantia, imo- 


ſchneller, talitrum: 
oder nafum percutio 


chor, 

Erde, Auge gen, Jahr 
ſts ſo viel als 

nidus: naß fenn, effo madidum, 

c: macher (^ made facio: : werden, ma- 


) i. e. bein Inken, madidus, udis: 
ai Adv. 1 
Y 


IC, 
Haß (bas), i. e. jebe Feuchtigkeit, z. E. 
Weln ꝛc. humor, later 


Naſſau, ein Flecken, Naſfo pia: das Sir 
Re ntbum, Principatus N: affovien itis. 
N je, mador, udor: iſts Feuchtigkeit, 


N 
humor: if na m W dek 1g, tempeltas 
1 (uda, madida) 


Con el HI f. Aſſel. 
Väen, i e naf ſeyn, Naſſe von fih 
geben, madeo, humorem edo. 


Naß Halt, frigidus er fimul humidus. 
Näßlich, Adi. humidulus, fubhumi- 
dus. 
Jath, Näthebinn sc, , f, Naht ze. 
Matton, natio, gens: National- z. E. 
er gländer, natione Anelus ; 
in oles nátiopi propri 
nationi. proprium: tbaf, odíum nationi 
proprium : auch » fibt bloß indoles, in 
mum, odium, wenn ſichs berſtehen tà 
z Hribung, veltitus nationi proprius &c 


Nat longliſtren, facio indigenam, tribuo 
alicui i jus indigenae. 


u idus, udus 


trat, horof Ícopus; thema : ‚fell en, 
bus indi co, en 


atalıbus divino« 
um peritus: 
» praedictum narali- 


s fteller, eenethlr 
e feltung, | hioroico 
eum, 


Natter, vi ipera: yon Naktern, viperi- 
nus. 
x Viettevbig, 1horfüs viperinus. 
sus e e 1) ober! Schlar angenhaupt, 
Na terkopf, chi i. e. Haus⸗ 
laub, 1 L ; T 
Siattergou rz, Biltort: 
Natterzunge, eine die ophioglof- 
fum, Linn 
Natur, natura: yon! (durch die) Natur, 
natura? fngbeſondre 1. e, Y) Geburt, na- 
tura: 2) natärl liche Beſchaffenheit, natura, 
indoles, Ingenium; des Kbrpers, natura 
corpo gute, bona corporis natura, bo- 
pa no ſtarke, robufta (firma): frog 
che, ilnbeci llis, infirma: SA pervicax ; 
Poher ch i. e. a) netürfioe ober j ede 
ienheit, nauri: Laang EA 
biung p Welt, Lauf und Ordnung der 


pus 
D 


nn.: 
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natura: c) das Wel tall, I Inbegriff 
natura, natura ferum: d nas 


heit, natura, f. oben, 
alten, res naturales, res, quas 
MES ste t, muſeum re 


nat 


nacurahum : ſammler, conquifitor re 
na türaliu nn, 
Via: zuraliſtren, i e. nattomaltfiren, 
atut "mus , natur 


zus, wozu 
zen kann qui dicitur, 
aft, Naturalifta; wozu man 
i 1 kant qui dicitur.: Naturalt⸗ 
ſtiſe , Adi; natura lifticus $ Adv. naturali- 
N oder katt hach Art der Naturaliſten, 
more Naturaliſtaruth, 

Naturbegebenbeit, res naturalis » id, 
quod in rerum natura accidit; 

VTatürclt ingenium, natura. 

Natuvfe Blei, vitium náturae: haben, 
laboro vitio naturae, 

Vtativforfdier, inveſtigator (indaga- 
tor) nature, phyſicus: „for rſcherinn, 
indaeatrix nàturae; 

Nat Pror iung, inveftigatio (indaga- 
tio) naturae, phyfica. 

Der gabe, dos naturae, dos inge- 
nil. 

Naturgeſchichte, hiftoria naturalis, 
hiftoria naturáe, 

Van rgeſetz, lex naturae. 

Naturkenner, intelligens (ober peritus) 
naturae, phyficus : : Pennevimm, perira 
naturae, 

Jaturkenntniß, i. e. Natupkunde. 

Na türkraft, vis naturae, 

Nat urkundt, Cognito naturae, phy- 
fica, 

Naturkundige (bet, die), i. e. Natur⸗ 
fenner. 

Naturlehre, phylica, phyfice, do&rina 
ge rebus naturae. 

gtürlich, D) Adi. 1. e. 
Geburt 1 nt 
te filius 1 
N 
nativus. í ke, ing senium.: Re ey 
als ungeküntftefr, ohne Cd Yd. ſo Geht 
fimplex: 3) die Natur betreffend, z. E. 
Ser, natura dl: 


901 noch f 


3 Zelt it. na dole natt 
5 hlechterdings noͤthig od . 1 t 
Folge, neceffarius: es (if nod, Mi 
E. ich wieder komme x e 
me P oder redeam : n 
1. e. ſchlechtethings, neceffario 
nicht, etc nullo mode 
Meife: es 18 natütft 
neceffario falfum, 
falfum: natürlicher Weiſe lernt einer ohne 
Kopf nicht viel, neceffe eff diftat (difeere) 
c., nullo, modo dikit &c, II) Adv. 
naturaliter: iſts fo viel als ber hig 1 
maf, aud cenvenienter natur "Rae: ti 


pi 
dt j^ 112 lit) 


Yrartutichfeit, 1 
ball e (6 das Ur nti 
ehr hart, fir mpi lic 
Yaturlicht, d 
Vramementà, | 
n ftatu nan 
Yarpflicht, € 
e, Oder natu 


Welt, natu 

N, 

Naturtrieb, i 
Ngſurverſtändi 
H, 

d Naturwiſſenſch. 
Naumburg, N: 


eum 


apen, Ne 


; nebula: 


elkappe, d 


dieit, co 
t n D hd 


tempore fübfecivo 
Nebenabſicht, 
Viebenaltar, 
Nebenan, iusi 
Zu narbeit, 
MT chengusgg 

cundatit 


bi 


ebenbedeutut 


TR, 
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viel als nothwendiger Weife, fo ſteht 
neceffario : mati itas damit zu, 1. € 


nicht an kommen, res ne- 
-neceffe erat rein ira fieri (res 
: D) e& war ber Natur gemäß, 
inder dabey vor, res erat 
conveni ae (oder legibus naturae): 
natürlich nicht ſteht oft fatt auf keine 
Weiſe, folglich läßt ſich auch nullo modo 
ſetzen. 
Natüplichkeit, naturalis conditio: iſts 
fo viel als das Ungekfünſtelte, z. E. der 
Schreibart, implicitas. 
Natur liche, himen naturae (rationis). 
Narurmenſch, homo naturalis, homo 
vivens in ftatu naturze. 
Maturpflicht, oficium natu 
maturae, oder naturae conveniens 
Naturrecht, ius narurae, 
Naturreich (das), 1) in der Naturge⸗ 
2 


rale (oder 
Y 
). 


ſchichte, regnum naturae: 2) i. e. die 
ganze Welt, natura, natura'rerum, uni- 
verſum. 


Naturtrieb, impetus naturae. 
taturverſtändiger, D e. Naturken⸗ 
pcr. 
Via 
Naumburg, Naumburgum, N 
gum. 


^X 
We 


turwiſſenſchaft, i. e. Naturkunde. 
umbur- 


apolie, Neapolis: daraus, Naapoli- 
tanus. 

Nebel, nebula: bey Nacht und Nebel, 
nocte intempeftä, 

“tebelig, nebulpfus: es ift nebelig, ger 
eft nebuloſus, caelum eit nebulofum. 

Yrebelfappe, etwa velum, tegumen- 
tum. 

Nebelkrähe, cornix cinerea. 

Yebelnz es nebelt, i. e. fft nebelig. 

Neben, i. e. 1) gleich dabey, juxta, 
cundum; propter: 2) nächſt, außer, fe- 
cundum, praeter: neben her, neben ben, 
i. e. a) daneben, juxta, propter: b) ang 
gleich, fimul: oder bey einer Nebenzeit, 
tempore fubfecivo. 

ſicht, confilium fecundarium. 


Yiebenab 
YYebenaltar, altare fecundarium. 


Nebenan, iusta, propter. 
Nebenarbeit, opera fubfeciva: 
Visbenauacabe, z Foften, fumtus fe- 
Nebenausgabe, z Foften, lumtus le 
cundarius, impenfa fecundaria. 
Nebendedeutung, fignificatio fecun- 


e- 


daria. 

| Vicbenbebür[nif , neceflitas fecunda- 
ria. 

notio ſecundaria. 


griff, 
Basar P 
argumentum fecunda- 


ebenbe í 
i Nebenbeweis 
num, 


H 


, 
venbey, neben bey, L Neben. 


»enblatt; an Pflanzen, dractea, 
benbruder, i e. Mitmenſch, 


fra- 


Yiv 


alis. 
för fechndarius, 


von 
pon 


"rh 
chriſt, i. e. Mitchriſt. 
ding, res ſecundaria, parergoh $ 
als nicht gehöriges Ding, res 


Kiebe 


" 
n 

ſo viel 
a 


Aebeneintünfte, 
Viebenfarbe, color It 
ebenfigur, figura tecu 
Mebenfrage, quaeſtio ſe ) i 
Nebengang, meatus fecundarius, vis 

(ecundaria. S NET 
Nebengebäude, aedificium iuxta fans. 
Nebengedanke, cogitatio fecundaria. 
Krebennefcbaft, negotium fecandarium; 

Krebengefböpt, I e. Mlitgeſchoͤpf. 

ebeuglied, menibrum fecungarium, 

iebenavaben, foffa fecundaria. 
ebengut, bonum fecundarium. 
ebenhalm, eulmus (calamus) 

NIS. 
ebenhbandluntt, 

benhaus, domu 


reditus fecundarik 
fi darius. 


E 


fecun- 


Ho ſecundaria. 
iuxta ftans. 


benfoften, |. 
ebenlinie, linea 
i. e. 1) der daneben 
ſtans: 


bt; 


benbeyſchlaͤſer, 
Mebenmenſch, i. 
Nebenmond, PA 
Nebennieren, ren 
Mebenpfeiler pila 
Aebenplanet, planeta ſecundarius. 
Kebenpunct, res fecunc 
Nebenrolle, partes fecundae 
tiae). 
VYebenfache, i. e. Nebend 
Nebenſatz, enuntiatio indaria. 
Nebenſchmack, fapor admiftus. 
Xiebenfibo$, 1. e Nebenzweig. 
Nebenſchuld, debitum ſecundarium. 
Nebenſeite, tatus fecundarium, pats 
fecundaria. 
Yrebenfonne, parelion. 
Nebenſpruch, di&um ſecundarium. 
Nebenſtraße, via ſecundaria. 
Nebenſtrich, Linea ſecundaria. 
Nebenſtube, cubiculum adiunckum. 
Nebenſtunde, hora fubfeci va. 
Nebenthür, t. e. 1) daneben, ianua 
adiun&a: a) außer, der Hauptthuͤr, ianua 
(ecundaria. 
Yrebenumftand, res fecundaria. 
Nebenurſache, caufa fecundaria. 
Nebenweg, 1) daneben, via adiuncka: 
2) i. e, außer dem Hauptwege, via fecun- 
daria: 3) 1. e. Abweg, deverticulum. 
iae ERN i.e. Concubine, coneue 
Ing. 
Nebenwerk, d. e. Nebending. 
Nebenwind, ventus ſecundarius. 
Kk 4 Neben! 


concubinus. 

e. Mikmenſch⸗ 
ſelene. 
ſuccenturiati. 
fecundaria. 


(fecundis 


ing. 


^ 
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VirbenYoinÉ:[, angulus adiunAus, 

Nebenwort, Adverbinm, adverbium. 

Nebenzeit, tempus fubfecivum. 

Nebenzimmer, cubiculum adiunctum. 

Nebenzoll, portorium fecundarium: 

Nebenzweck, finis fecundarius, confi- 
lium- fecundarium. 

Mebenzweln, flolo. 

Neber ze, ſ. Naber. 


véi DI, cum: auch kann una (i. e. zu⸗ 


9 
» 
€ 


n atre, una cum patre, 
ckar, ein Fluß, Nicer: Weckarwein, 
mum Necranum 

Weten, laceſſo. Wecken (das), lacef- 
fere, Inseffitio, petulantia. 

Heckerey, petulantia. 
1%, 1) Adi. i. e, poſſitlich, ridi- 
locularis: 2) Adv. ridicule, ioeu- 


"ter, ne&ar: gus Neetat, ne&tareus : 
kiſch, oder wie Nectar, ne&areus. 
fe (die), i.e. Blaktlaus. 

e (dir), i. e. 1) Enkel, nepos: 2) 


Biudeksſohn, filius fratris: 3) Schweſter⸗ 
john, filius fororis, 
e 


iege, aerhiops. Yregerfclan, fervus 
; lerytus aethiops. 

eben, ſ. Nahen. 

Nehmen, i. e. 1) anfaſſen, ergreifen, 
fumo, €1510, accipio : in die Hand, fumo 
lücht, fugam capio (ca- 


Pferd ze fumo &e.; z) wahlen, ausſu⸗ 
chen. z. E. einen Tag, einen Ort zum fas 
ger, fumo, capio: eigen zum Lehrer, Rich- 
ter, capio (fumo) aliquem magiltrum &c.: 
4) bekommen, accipio, capio, z. E. Geld 
aus dem Hauſe ꝛc., Schaden, derrimen- 
tum (daninum) facio (accipio) : ein Ende, 
finem capio, finior:. 5) zu fich nehmen, 
effen, trinken, z. E. Gift, Speiſe 16, lumo, 
capio: 6) einnehmen, erobern, capio, po» 
tior: es nimmt mich Wunder, i. e. ich wun⸗ 
dere nich, miror: 7) anführen, z. E. Je⸗ 
monden zum Beyſpiele, Tumo : 8) kaufen, 
erſtehen, fumo, emo: 9) rauhen, mit Ges 
walt nehmen, rapio, capio (fumo) vi; 
auch bloß capio, fumo: 10) auslegen, in- 
terpretor, accipio: übel nehmen, i. e, a) 
übel auslegen, vitio verto, male interpre- 
tor; accipio in malim partem: b) vers 
drleßlich Darüber ſeyn, molefte (oder aegre) 
fero lem mon mags nehmen, wie man 
will, in quamcunque partem res accipia- 
tur: 100 betrachten, zonſidero: bie Sache 
im Ganzen genommen, res in untverfum 
confderata: 13) Außerdem (8 noch man⸗ 


eich) vorſtehen, z. E. nebſt dem Pater, 
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ches zu merken, z. €. an fid nehmen, in 
Empfang nehmen, accipio, fumo : zu Oh⸗ 
ren nehmen, 3. e. hören, audio: zu Herzen 
nehmen, moveor ve; das Wort nehmen, 
i.e. reden nach Jemanden, excipio ali- 
quem, fuscipio fermonem, und bloß fus- 
cipio: einen beym Worte nehmen, adpre- 
hendo verba. alicuius, nitor verbis alicu- 
ius: etwas ‚auf oder über fid) nehmen, 
fuscipio, recipio: zu fich nehmen, z. E. 
Eſſen, Trinken, Gift, fumo, capio: mit 
fid) nehmen, a) tragend, fecum ferre (por- 
rare): b) führend, fecum ducere: c) fah⸗ 
rend, fecum vehere (portaxe): dazu nee 
men, adfeileo, adſumo: Bedenkzeit neh⸗ 
men, fpatium. ad deliberandum fumos 
Anſtand, ſ. Anſtand: in Pacht, conduco: 
in Beſſtz, poffido, eo in potlellionem rei, 
potior re: fif bie Mühe, operam fumo, 
operam do: in Verhaft, comprehendo: 
ich wollte nicht wie viel nehmen und das 
thun, non meream omnes divitias , ^ ut 
faciam &c.: in Acht nehmen, oblervo: 
fi, cavere fibi, auch bloß cavere: fich 
nehmen, i e. fich betragen, fe gerere: eln 
Beyſpiel woran nehmen, fumo exemplum 
ex Ke. fih einen Mann, i. e. heurathen, 
nubo viro: fid) eine Frau, duco uxorem: 
fich eine zur Frau, duco aliquam in ma- 
trimonium, und bloß duco: (einen Mann 
auf fid) nehmen, i. e. D mit jedem in 
ein Gefecht einlaſſen, congredi cum quo 
libet. 

Yrebmlich. f. Nämlich, 

Nehren 26. f. Nahren. 

Nehrung, 1) Curiſche, paeninfula Cu- 
ronenſis: 2) ſriſche, pacninlula Vene- 
dica. 

Neid, invidia, invidentia; aus Neid, 
per invidiam, invidia ductus &c, 

Neiden, invideo, z. €, alicui. 

Yretder, invidus: Jemandes, alicuius 
unb alicui. 

Jeidhammel, Neidhart, i. e. Neider, 
invidus: oder großer Neider, invidiae ple- 
nus. 

Neidiſch, 1) Adi. invidus, malignus: 
feyn auf Jemanden, fuminvi lus (ober in^ 
video) alicui; 2, Adv. maligne, 

Neidnagel, f. Nletnagel. 

Neige, i. e. 1) Nif, reliquiae, refi- 
duum: auf die Neige gehen, kommen, a) 
z. E. Bler ze. ad finem vergere: b) i, e. 
abnehmen, decrefcere:.c) i.e. zu Grunde 
gehen, pelfum eo, fidos von ber Neige 


trinken, bibo de reliquiis: 2) Bodenſaz, 


fedimentum, faeces: 3) ein Theil, etwas, 
aliquid: elne huͤbſche Neige, multum, non 
parum, 

Neigen, i. e. 1) beugen, inclino : ſich, 
fe &c., inclinati: 2) lenken, inclino: 
fi, 1. e, a) geneigt ſeyn, inclinor, ani- 
mus inclinat: Auch propenfus fum ad &c.: 
b) zu Ende gehen, inclinari, fe inclinare 

; €) wo⸗ 


vollt ſchnabert 
Aug D, | 
ga (tu), LE 

Qyigung k. e. 


y, hum prope 
Er: il Neigung / 


nein, Vo 
dern vielmehr E 
oder img vero ibo 


quidem: pein (Y 
famen, i. e, Up 
fihlagen, nego, de 
nolo, oblto: 


DI 0 
fenflor, fe 


` 


kenſtock, 


Member, aptı 


gen oder kufen, 
u t OIN 

celato: dek f 

2) en Nam 

sufo 

ell 


XE fce 
(dicunt, nominan 


Ihn den Gro 


nannt, vocor Car 
Große genannt, A 


tatur &c.) Mag 
Nennung. 
Nenner, im 
Nennung, mo 
minstio, nomene! 


Im fel m 
buy Tomm des 
fäin, 


Dumont, 
Vitpot, bei M 
Nerve, nervi 
ehre, nevrologi 
Wos ma 
MULTI 
Nervenkeay 
Tricke 
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Rehn 
nehmen, Ig 


mo: 


d inclinatio, propenna: 
H 


1641 dei Ber 
ai wohin fihndbern, vergere, fe inelinare: 
lich zum Ende, inclinari, fe inclinare. Yıeis 
gen (bas), i. e. Beugung, inclinatio. 
Keigung, i. e. 1) das Neitzen, Beu⸗ 
gen, inclinatio: auch kropiſch i. e. Richtung 
bergabwärts, inclinatio, procliviras: 2) 
Zuneigung gegen Jemanden oder etwas, 
j io: Neigung haben zu 
zc., inclinor ad 


x., fum propenfus ad 


- &c.: mit Neigung, cum propenſione, pro- 


pente. 

Frein, non: ums Himmelswillen (oder 
ſchlechterdings) hein, minime, minime gen- 
tium: nein, ſondern oder nein, jen: 
dern vielmehr laßt ſich auch durch imo 
oder imo vero uberſetzen, z. €. hat er das 
Buch geleſen? nein, vielmehr nicht einmal 
geſehen, an legit librum? imo ne vidit 
quidem: nein fonen oder nein zu etwas 
fanen, i. e. 1) verneinen, nego: 2) ab⸗ 
ſchlagen, nego, denego: 3) nicht wollen, 
nolo, obſto: mit nein beantworten, nego. 

Neiſſe, Stadt und Fluß, Niſſa. 

Welke, 1) in Garten ıc., a) als Pflan⸗ 
ze, dianthus, Linn.; oder caryophyllus: 
b) als Blume, caryophyllum, flos dian- 
thi: 2) Gewuͤrznelke, 2) Pflanze, carye- 
phyllus aromaticus, Linn. b) Blume, 
caryophyllum aromaticum. 

Yreltenflor, flos caryophyllorum. 
EUM dps o myrtus caryophyllata, 

Inn. 

Nelkenſtock, dianthus, caryophyllus. 

Yiennbar, aptus nominando: oder Gott 
einen Namen habend, habens nomen. 

Nennen, i. e. 1) beym Namen erwah⸗ 
nen oder rufen, nomino: ſich, nomen 
(fuum edere: obne fi zu nennen, nomine 

celaro: der fib nicht nennt, anonymus: 

2) einen Namen besiegen, beym Namen 
rufen oder tituliren, nomino’, voco, ad- 
pello: letzteres beſonders, vom Beynamen 
oder Titel, ſie nennen mich Karl, me vocant 

(dicunt, nominant) Carolum: fie nennen 

ihn den Großen, eum vocant (adpellant, 

nominant) Magnum: iche werde Karl ge⸗ 
nannt, vocor Carolus: Alexander wird der 

Große genannt, Alexander adpellatur (vo- 

catur &c.) Magnus. Nennen (das), f. 

Nennung. 

Nenner, im Rechnen, index. 

Nennung, nominatio: mit Namen, no- 
minatio, nomenelatio: des Namens, me- 
moratio nominis, nominatio: bey Nennung 
der⸗Zerſon fiel mir ein, nominato homine : 
bey Nennung des Namens, nomine memo- 
yato. 

Nennwort, nomen. 

Nepot, des Pabſtes, cognatus Papae. 

Nerve, nervus: Lehre davon, Nerven⸗ 
lehre, nevrologia. 

Vervenſieber, febris nervea. 

Nervenkrankheit, morbus nerveus, 

Nervenlehre, f. Nerve. 


Ner — Neu 


Nervenſaft, fluidum (oder liquidum) 
ner veum, fuccus nerveus. 

Nervenſalbe, unguentum nervinum. 

Nervenſyſtem, fyltema nervorum. 

Kiervenwarze, = wärzchen, papilla 
nervea. 

Nervig, Adi. nervofus: Adv. nervoſe. 

Nervös, i. e. gervlg. 

Kieyel, 1) ſtechende Pflanze, urtica: 
Brennneſſel, urtica, oder urtica urens, 
Linn.: was eine Neſſel werden will, brennt 
bald, urit mature, quod vult urtica ma- 
nere: 2) taube Neſſel, lamium, Linn. 

Neſſelbaum, celas, Linn. 

Neſſelſieber, krankheit, „ſucht, 
insgemein kebris urticata. 

Keſſeltuch, etwa pannus tenuis nomen 

erens Neſſeltuch. 

Yic(t, z. E. der Bögel, nidus: ausneh⸗ 
men, nidum vacuefacio, pullos demo e 
nido: daher Neſt, i. e. 1) die Jungen, 
oder Neſt mit Jungen, nidus: 2) was ci 
nem Neſte ahnlich iſt, z. E. auf dem Kopfe, 
nidus: 3) Behaltniß, z. E. Wohnung, 
Bett ꝛc., verdihtlich nidus: es Dt ein wah⸗ 
res Nef, eit nidus, oder elt initar nidi. ^ 

Yieftchen, nidulus, 

Meſtel, ligula, fibula. 

Neſtelnadel, i. e. Schnuͤrnadel. 

Ceteleurm, Bandwurm, taenia. 

Yieftey, ovum in nido remanens, 

Neſtler, opifex fibularum (ligularum): 

Neſtraupe, eruca nidum fervans. 

Neſttaube, columba fervans nidum, 

Nett, Adi. nitidus, mundus, elegans: 
Adv. nitide, munde, eleganter. T 

Vettigkeit, nitor, munditia, elegantia; 

Netto, Adi, purus: Adv. accurate. 

Netz, 1) zum Fiſchen, rete : werfen, aus⸗ 
werfen, jacio, demitto: 2) zum Jagen, 

rete, caſſis, plaga: 3) ie. was netzfoͤr⸗ 

mig geſtrlckt, filirt, geg ttert if, reticulum : 

A) im Körper uber die Gedaͤrme, Netzhaut, 

omentum. 

Vetzbruch, im Koͤrper, epiplocele, her- 

nia omentalis. ; 


042 


tium. 

Neu, I) Adi. r)i e. nicht alt, nicht 
vor langer Zeit geſchehen, gemacht ꝛc., no- 
vus, recens: Begebenheit, res nova (re- 
cens) : die neuen (neuern) Zelten, rempo- 
ra-recentia (recentiora): die Neuern, 1. e. 
die itzt leben, ober doch in den neuern Zei⸗ 
ten gelebt haben, recentiores: die neuere 
Geſchichte, hiftoria recengor : neueſte (der, 
SE: die 


Dr novo, renovo, 
woher, Cologiſte 
wohin 


aco coloniam &c. von neuem, de (ab) 
o, denuo: 2) ft etwas, folglich un⸗ 
; novus in Ye, recens in re: feer 
3) i. e. neu 
hnlich, ſonderdar, 
Ove, recens $ neuge⸗ 
infans 


tiles novus, tiro: 
in ſeiner Akt, ung: 
novus: II) Adv. S 
bornes Kind, infans recens natus, 
fecens: pei (i. e, kuͤrzlich) gebaut, 
conditus: neu (i. e. kurzlich) gemge 
recens factus. 

Neubacken, neugebacken, zi E. Brod, 
recens cockus, recens: Edelmann, novus 
nobilis. 


Neube deugier. 
enk ſ. Neugierig. 


der, die), profelytus, 
z. E. Chrif, vecens in Chriftianifmo, 

Neuburg, Neoburgum: Fuͤrſtenthum, 
Principatus Neoburgen(is. 

Vene (das), t) einer Sache, nov tas, 
novum: 2) l. e, etwas Neues, res nova, 
novum: pon mehrern, nova, res novae. 

Neuenburg oder Veufchatel, 1) 
Stadt, Neocomum: . 2) Fuͤrſtenthum, 
Principatus Neocomenſis. 

Neuerdings, i. e. neuerlich. 

Neuerlich, x) Adi, nuperus, recens: 
2) Adv. nuper, recens: neuerlichſt, nu- 
pertime, modo. 

Neuerung, 1) einer Stadt, novatio, 
innovatio: 2) i. e. neue Sache, res nova: 
Neuerungen, res nove: unternehmen, 
anfangen, molior &c.: gufbringen, infti- 
tuo, induco ,. introduco &e. 

Neuerungsſucht, ftudium. immodi- 
cum rerum novarüm: „ſüchtig, nimis 
ſtudioſus rerum novarum, 

Neilfchatel, f. Neuenburg. 

Veugebacken, f. Neubacken. 

Neugeboren, recens natus. 

Meugeworben, z. E. Soldat, recens 
factus (feriptus). 

Neugier, Meugierde, curiofitas, ftu- 


nova cosnofcendi: Adv, curiofe. 
Neugierigkeir, i e. Neugier. 
Mehheit, novitas. Ko 
eujahr, Neujahrstag, principium 
anni, novus annus, primus dies anni: 
am Neujahrstage, ineunte. anno, primo 
die anni &c.: dazu gtatuliten, gratulor 
alicui novum annum (de novo anno). 
Neujahrswunſch, gratulatio | novi 
anni. 


tigkeit, i. e. 1) Neuheit: 2) etz 
gd Neues, res nova, aliquid novi, no- 
an; Neuigkeiten, nova, res novae. 
Neulich, Adi nuperus: Adv. nu⸗ 


Nachricht ve. : 
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Neulichſt, v) Adv. nuperrime, nuper 
admodum, noviflime: 2) Adi. novifli- 
mus 
* 


Neuling, 1) in etwas, recens (novus) 
in re. 2) te. Neuerungsbegleriger, cu- 
pid 15 rerum novarum. 

Meumodiſch, Adi. moris recentiífimi a 
Adv. more recentiffimo, 

Neumond, ‚interlunium, nova lunas 
im Neumond, z. E, etwas thun, tempore 
interluni &c. 

Neun, neune (an der Zahl), novem: 
iedesmal, (ieder, jedem) neme, novem: 
aus neunen beſtehend, movenarius, z. E. 


) 0 


Hahl, numerus Kc. es find ihrer inftet, 
eurer) neute (zuſammen), OU funr (lamus), 


eſtis (novem): (lebt threr, eurer, unſrer 
aber fatt unter ihnen, euch, uns, ſo 
ſteht funt illorum (inter illos), veltrum 
(inter vos), noſtrum (inter nos &c.) no- 
vem: neun und zwanzig, dreyßig w., f. 
unten; alle neun Jahre geſchieht eg, mono. 
quoque anno &c. 

Neunauge, 
Linn. 

Meune (die), enneas, numerus nova 
narius, 

VieuntvIcy, i. e. T) von neun Arten, 
novem generum: 2) neun, novem, 

Weunfach, 1) Adi, novemplex, $48 

nicht vorkommt, oder ſtatt neunmal ges 
nommen, novies fumtus: 2) Ady. no- 
vetiipliciter, das nicht vorkommt, ober ſtatt 
neunmal, novies, 
Veunhundert, nongenti v allemal oder 
jeder Jedem) neunhündert, nongeni: 
⸗tauſend, nongenta millia: neunhundert⸗ 
mal, nongenties : neunhundert taufenbinal, 
nongenties millies : neunhundertmalfg, i.e. 
neunhundertmal geſchehen, gemacht, ge⸗ 
worden, fa&us nongenties, oder wiederholt, 
reperitus &e. Neunhundereſte (der, 
die), nongencefimus : allemal berie, , non- 
gentefimus quisque « zum neunhundertſten 
Male, nongentefimum : neunhundert taus 
ſendſte, nongenties millefimus. 

Vieunjabría, novem annorum; 

Neunmal, novies: neunmal hundert 
tauſend, novies cenrum millia, Yieuns 
malia, i. e, neunmal geſchehen (gemacht, 
geworden), novies fastus, ober wiederholt, 
novies repertus, 

Meummörder, i. e. Neuntoͤdter. 

Neunſtrahl, ennea&is. 

Meuntägig, novendialis, novem die- 
rum. 

Neunte (det, die 10), novem: immer 
(allemal) der neunte, nonus quisque: im⸗ 
mer am neunten Tage, nono quoque die: 
zum neunten Male, nonums zum Neun⸗ 
ten, neuntens, nono, 

Jeuntehalb, odo ſemis, o&o et ſemis, 
1 a 3. E, Fuß, o&o fenis pedes 

q. 


petrofmyzon — fuvíatilis,. 


Neu 


ints 


un, 

Nan und zwa 
wg und zwanzig 
ouch neun u 
der nai 
mus: NEUN] 
ber gg und vie 
mus: peun und | 


tum: der de., un 
fagen 1) zum nel 
and Wb 3 
Hr Endur 


L 2) ME 


neun und 
Du) und zwanz 
Endung eni, z. ( 
Bnp uad zwai 
mal ., In nimm 
J, E, mä ni 
Man sagen mali 
Tepetitus dazu, / 
malig, 3. e, wm 
den, geworden, 
cics, oder wieder 
Wl man tanjeni 


Ante 


M 


Hp teperitus (1 
Wm, J, E. ez 
DI und map 
Dim) 


n 
WW, mille 


tauimi, 


D 


| 
| 
104, | 


Up: be | 

kuch, uns, fi | 
TAE | 

y V 1 
numerus nova. 

| 

HA 
venptex, H 
t neunmal nes 
992 Adv. no. 
d A 


045 Neu 

Weuntel (das), pars nona. 

Naeuntene, nono, $ 

Ke: ein Raubvogel, lanius, 
Binn. 

Neun und zwanzig, undetriginta: der 
uon und zwanzigſte, undetricetim jo 
$6) neun und dreyß ig, undequadraginta : 
der neun und breyßigſte, undequadrageſi- 
mus: neun und vter zig, undequinquaginta : H 


der neun und vlerzigſte, undeqninquagefi- 
müs: gen und funfzig, undeſexaginta: 
der ꝛc., undefe efin us: neun und ſech⸗ 
zig / undeſeptuag : der de., undeſeptua- 
gehmus: neum ur nb ſtebenzig, undeotogin- 
ta: der ꝛc., undeoctogefimus : neun unb 
achtzig, undenor naginta: der 26. undeno- 
pageümus : neur unb neunz ig, undecep- 
tum: der ꝛc., undecenteſimus: will man 
fagen 1) zum neun und zwanzigſten, neun 
aub dreyßigſten Male., fo nimmt man 
die Endung um, z. E. undetricehmum 
&c. 2) zum neun und zwanzigſten, neun 
und bret laten oder neun "und zwanzigſtens 
36, fo nimmt man die Endung o, z. E. 
un decricefumo : 3) je neun und zwanzig, 
neun und dreyfi x., oder jeder (jedem) 
neun und zwanzig u., fo nimmt man dle 
Endung a, D „E. underriceni &c.: 4) 
cun und zwanzigmal, neun und dreyhig⸗ 
mal ıc., fo nimmt man die Endung ies, 
$. €, aus EK wird tricies &c.: will 
man fagen malig, fo fegt man factus oder 
repetitus dazu, z. E. neun und zwanzig⸗ 
malig, i. e. neun und zwanzigmal geſche⸗ 
hen, geworden, gen jacht, fa&us undetri- 
cies, oder wiederholt, repetitus &c.: 5) 
will man tauſend dazu ſetzen, fo e mil- 
ia, j. E. neun und awangi tauſend, un- 
det gie millia: folk aus zauſend, taus 
ſendmal, werden, ſo ſetzt man millies zu 
jenen in ies fid) endigenden ee, 5. È 
neun und zwanzig tauſendmal, underr 
millies: smeli, undetricies millies f 
oder reperimus (mie oben); 6) will man 
fanden, z. E. es ſind ihrer, unſerer, eurer 
neun und zwanzig, neun und d 836, 
nämlich zuſammen, fo ſteht illi fune, (nos 
f umus, vos elt js) undetriginta &c.: it «bt 
aber ihrer, unferer, 1 ſtatt mter e 
neu, uns, euch, fo ſteht lunt illorum (in- 
ter illos &« 1 dee nos &c.), 
vetrum {ir 08 
ee undeviginti, decem no- 
novemdec je neunzeheu, jeder 
m) neunzehen, unde viceni; : neunzehen 


b e, : Meuinseben 
tauſend, neunzehen 


hundert tauſenb, ündevicies centum mil- 
ha; neunzehen hundertmal, millies et non- 
genties: neunzehen tauiendmal, CU RN 
heunze [ 
"icies-cen 


t mar 


(i. SA & Pr 15 Dal n 
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ſchehen, gemacht, geworben) oder repetitus 
(J. e. z. E. neunzehenmal wiederholt). 

Neunzehenmal, undevicies: neunze⸗ 
hemnal hundert tauſend, unde vicies cen- 
tum illia Neunzehenmalig, BU. 
sarmedbenmat ufdebi geworden, gemacht, 
fa&us undevicies, oder wiederholt, repe- 
titus P 

Neunzehente, undevicefimus? allemal 
der neunzehente, undevicelimus quisque: 
zum neunzehenten 5f Male, undevicefimum : 
neunzehntes, undevicefimo. 

Neunzig nonaginta: neunzig tauſend, 
nonaginta millia: neunzig hundert taufend, 
nonagies centum millia : alle neunz zig Jahre 
gefh icht es, nonagefimo quoque anno 
neunzig, je eder (jedem) neunzig, nonageni. 

Neunzigmal, nonagies: neunzigmal 
hundert taufet 1b, nonagies centum millia; 

Neunzigmalig, i. e. neun zigmal deg 
pan, gemacht, geworden, fadus nonagie 
oder wiederholt, repetirus &c. 


Neunzigſte, nonagefimu allemal 
neunzigſte (Menſch, Jaht de.), nonsg 


mus quisque, z. & allemal am ont 
fen Tage, nonagefi imo‘ quoque die: z 
neunzigſten Male, nonagefimum : 
zigſtens, nonagefimo. 

Neuſtadt, 1) als Thel 
nova urbs, neapelis: 
Neontedium: 

Neuteſtamentali ſch, 
tiſch/ novi Teſtamenti, 
mentum pertinens. 

Neutral, i e. feiner von benden Par⸗ 
teyen helfend, neutram partem adiuvans, 
neutrius partis, medius. Neutralität, 
neutrius partis auxilium : beobachten, fam 
medius, neutram psrtein ad!uv 

Vieuperlobter, novus (ponſus. tYeuz 
verlobte, nova fpon(a : die Neuverlobten, 
recens fponfi. 

Neuvermählter, novus maritus. 
Neuvermählte, nova nupta: dle Neu⸗ 
en novi coniuges. 

evers, in Frankreich, Nivernum, 
1) Bruders Sehn, filius 
terſohn, filius fororis. 
onochytis. 


neun⸗ 


Pro )pr. 


Neuteſtamen⸗ 
ad novum Tefta- 


a) Schwe 


Nicht, N 


Nicht, ein vermeinendes Wort 1) Subſt. 
ma⸗ 


z. E. uik nichten, minime: zu nichte 
chen, rollo, perdo, everto: II) Adv. 
haud; auch nullus bey Verbis, z. E: ich 
zweifl le nicht, nullus dubito, non dubito: 
nicht als wenn (als ob), non quod, 
hon quo, mit dem Conjunttiv: nicht als 
wenn (ob) nicht, non quo (quod) non, 
kuͤrzer, non quin, feq. Coniundt. ; 
une gar nicht, minime, haudquaquam 
bey! Leihe nii cht, ja nicht, ums Himmels⸗ 
Willen nicht, minime EK 
fitt noa feb ne mit dem Coniur 
Whyyſchen, B Heſehlel 
à. E. o baß es noch nicht geſchehe! 


MS 


ganz 


Not, 13 


Verlengen, Bitten, 
utinam 
pe 


Nie 
ne fiat! ſchreib nicht, ne ſeribas, ne feri- 
qud) noli fcribere, wenns bittweiſe 
ſt: cc mag (fol) nicht gehen, ne eat: fo 
b, wenn nur nicht, es mag nur 
, mode ne, dum ne, dummodo ne, 
z. E. moxristur, i. e. wenn er nur nicht 
fibt: ich will das Leben nicht haben, 
wenne, ne vivam, fi &c.: 2) Ratt non 
muß minus, nach quo daß ſtehen, 3. E. 
ich hinderte ihn, daß er nicht ſchrieb, impe- 
divi eum, quo minus ſeriberet; doch kann 
auch ne ſtatt quo minus hier ſtehen: 3) 
nach fi ſteht auch oft minus fatt non, br 
6 wenn tamen, attamen, (1. e. doch, 
) folgt, z. €. wo nicht heuz 
fo auch fin minus, mo 
t gicht; doch geht guch Dn non an: folgt 
über nach wo nicht nichts mehr 
drauf, Debt alo wo aber nicht fatt vois 
drigenfalls, fo muß fin minus ſtehen: 
4) fach ur daß kaun auch ne ſtatt non ffe 
hen: auch bloß ne fatt ut non: 5) mo: 
fern nicht, wenn nicht, wo nicht, fi 
non, nifi: auch nach einem Puncte, wenns 
noch mit dem Vorigen zuſammen hängt, 
Quod niti: auch ſteht fi minus fort finon, 
f. vorher: 6) daß nicht, a) i.e. auf 
daß nicht, damit nicht, ne, ut ne, ut non: 
b) oder weil nicht, als ob nicht, quo 
non, quod non, tanquam non, quin, 5. E. 
ich (age es, nicht als ob ich nicht wuͤßte, di- 
co, non, quin fciam, oder non, tanquam 
(quod, quo) non ſciam: e) nach den Ver- 
bis und ähnlichen Wörtern, nach denen 
daß, ut heißt, heißt daß nichr, ut non, 
auch oft ut ne, oder bloß ne: z. E. ich bitte 
dich, daß du nicht e., rogo, ut non (ut ne, 
oder ne) &c.: aber nach ram, tantus, talis, 
tot &c., und ahnlichen, worin das fo bes 
findlich, bleibt ur non: auch ſteht bey elni⸗ 
gen quin ſtatt ut non: z. E. nach non fieri 
poteft: d) wo daß durch den Accuf. cum 
Infin. ausgedrückt wird, ſteht folglich non 
haud) beym Accuf. cum Infin.: bod) ſteht 
nach non. dubito, non dubium elt, nemo 
dubitat, quis dubitat, und ahnlichen gern, 
quin, (auch Accuſ. cum Infin.) wenn ein 
bejahender Satz folgt, d i. wenn man fatt 
daß nicht auch daß ſagt, z. E. ich zweifle 
nicht, daß es nicht wahr ſeyn ſollte, oder 
daß es wahr fen, non dubito, quin ſit &c. : 
foll der Satz aber verneinend ſeyn, fo ſteht 
quin non: (guch non mit Accuf. cum to- 
fin.), z. E. ich zweifle nicht, daß du es nicht 
erlangen werdeſt, 1. e. du wirſt es gewiß 
nicht erlangen, non dubito, quin non Oe, 
ober te non effe conſecururum: e) nad 
hindern, verhindern, quo minus; auch 
ne: f) im Ausdrucke der Verwunderung 
oder des Verdruſſes non mit dem Accuf. 
cda Infin., z. E. dab ich (doch) nicht at 
ſchrieben habe! me non fcripfifte : g) nach 
fürchten, beſorgen, folglich nach timeo, 
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te, doch fi 


aber gicht 


Nie 1048 
iuetuo, vereór, timor, periculum eft, heißt 
daß nicht, ut oder ne non, z. E. ich fuͤrch⸗ 
te, daß er nicht kommen möchte, oder er 
mochte nicht kommen, timeo, ut (oder ne 
non) veniat: auch findet man den Accuf. 
cum Infin. nebſt non: 7) nur nicht, a) 
i e. außer, z. E. alle, nur nicht ich, modo 
non ego, praeter me^ praererquam ego, 
excepto me: b) Aen Wuͤnſchen, Bedin⸗ 
gungen, Verlangen, z. €, nur mag er 
nicht wieder kommen, nur fomm er nicht 
wieder, modo ne Bart modo non: c) ſtatt 
wenn nur nicht, dummodo ne, dumne, 
modo ne: $) nicht aber, nonvero, non 
autem &c.: qud) neque vero, wenn der 
Ginn vorher aus ift, die Materie aber mit 
den folgenden Worten zuſammen hängt: 
aber im Gegenſatze ſteht lieber bloß non, 
3. E. ich bin reich, nicht aber gluͤcklich, 
dives, non beatus: folgt kein medbteat, fa 
kann auch item (i.e. dud) bazu geſetzt 
werden, z. E. das fagft du, nicht aber ich, 
hoc tu dicis, non item ego, hoc tu dicis, 
non ego: 9) und nicht, et non, ac non, 
arque non, kürzer, neque, nec: ſo ffebt 
auch nec dum, Datt nondum, nec (neque) 
unquam fatt et nunquam, nec (neque) 
ullus oder nec (neque quisquam fott et 
nemo: oder et nullas, nec (neque) quid- 
quam Datt er nihil &c.: aber im Gegen⸗ 
fage ſteht bloß non, z. E. ich bin reich, und 
du nicht, ego fum dives, tu non: 10) 
auch nicht, etiam non, et non, nee odet 
neque: fo auch necdum fatt etiam non- 
dum, nec (neque) unquam ftütt etiem nun- 
quam, nec (neque) ullus (oder quisquam) 
ſtatt ecnullus (nemo), nec (neque) usquam 
flott etiam nusquam, nec quidquam Datt 
eciam nihil: im 9tffecte, wenn man ſteigt, 
ſteht gern bloß non, z. E. bas thue ich nicht, 
auch nicht, wenns der ie; iſt auch nicht, 
fo viel als nicht einmal, auch ne quidem, 
3. E, das weiß auch der Konig nicht st. : 
iſts [o viel als yo gar nicht, auch vel non, 
adeo non, oder etiam non: 11) nicht eins 
mal (den Accent auf die letzte Solbe),, 
worauf gemeiglglich geſchweige folgt oder 
fich denken laßt, ue guden, z. E. das weiß 
der Koͤnig nicht einmal, hoc ne rex qui- 
dem leit: abet nicht einmal (den Accent 
auf ern), i. e. a) mehr Male, non femel : 
b) nicht ein einzig Mal, ne ſemel quidem s 
13) nicht einer, Le, a) mehrere, non 
unus: b) oder nicht ein einziger, ne unus 
quidem Iz) nicht fo, i. e. a) nicht auf 
diefe (folde) Art, z. E, er iſt nicht fo ges 
lehrt, als du, oder daß er alles wiſſen folte, 
non ita (fic, tam): b) weniger, minus, 
3. E. nicht ſo reich ꝛe.: c) nicht ſonderlich, 
parum: 14) nicht vecht, i. e. a) nicht 
ſehr, parum: b) nicht hinlänglich, non 
(atis: 15) oder nicht, a) wenn entwe⸗ 
der vorher zu denken, aut non: geht aut 
vorher, 
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non: 
voher, aut 40% 
non: geht le (fi 


five hon! D) W 


borher geht, ber! 
| boy der Frage, nee 


(rm Hause o 
domi nec ne (anne 
nicht, ob nicht, n 
Jor non, $ 
mr ware, H 
17) nicht! 

n 


" 


cio an, 0 


enu man nt) 

Wir (d n 
inen, quidi 
d, AR, 1 
t quin. be 
hen wir! 
gehen, qu imus? 
iel alg frt 
das dacht ich, 10 | 
feilicet, nit 4 
nonne? oder non? 
nne E 


nonne(non) : 
ſungen oder bm d 
fehe, wie groß, 

kurz, bun 


qu üt e 3 

wie oft habe ſchs 
dixi? wie fur lieh 
Opere amo eum! | 
nihtl quanta elt e 
Dir du int 
licht flug, delpie 
Dirr, iniucnni 
Utt, z. E. nicht l 
cht De. 1. e. Ju 
ders ſagt mn ge 
JE. er ſagte, d 
fommen, negabat, 
23) nicht, 1. e, n 
fiui) non, z. E 
1t 


1 IS 
10 


^4) 
24) 


dem cee. A 
wl b) ein 
bn 8) doch 
non 

Nichte, mt, 


Nichten Toi 
Lichten Ant) 
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vorher, aut non: geht vel vorher, vel 
non: geht five (feu) vorher, teu non, 
five gon: b) wenn ob (utrum Ze 
vorher geht, nec ne, annon: fo auch 
bep der Frage, nec ne? an non? 3. E. 
it er zu Haufe oder nicht, utrum elt 
domi nec ne Lannen ?): 16) ich weiß 
nicht, ob nicht, nelcio annon, oder nef- 
cio an, ohne non, z. E. ich weiß nicht, obs 
nicht beſſer wäre, nefcio annon, (oder an) 
fir & c.: 17) nicht nur nicht, non modo 
(oder folum, tantum) non; doch kann das 
letztre non auch wegbleiben, wenn ne qui- 
dem (nicht einmal) folgt: 18) warum 
nicht, cur non &c.; auch quidni, beſon⸗ 
ders wenn man nicht gerade zu fragt, z. S. 
warum folte ich nicht weinen? i e. ich 
muß weinen, quidni fleam? oder kein Ver- 
bum folgt, z. E. warum nicht? quidni? 
auch Geht quin- bey Ermunterungen, 3. E. 
warum gehen wir nicht? i. e. laßt uns boch 
gehen, quin imus? Iſt warum nicht: 
(o viel als freylich, das verſteht fih, 
das dächt ich, ſo ſteht gern quidni? oder 
fcilicet, nimirum &c.: 19) nicht wahr? 
nonne? oder non? nicht wahr, du biſt 
krank? nonne és aegrocis? nonne verum 
elt, te effe aegrotum? 20) nicht in der 
Frage, nonne oder non? kommt er nicht? 
nonne (non) venit? 21) nicht bey Ausru⸗ 
fungen oder bey den Woͤrtern wie, wie 
ſehr, wie groß, wie lang, breit, oft, 
viel, kurz, herrlich ꝛc., folglich bey 
quam, quantus, qualis, quor, quoties, 
quantopere &c., wied weggelaſſen, z. E. 
wie oft habe ichs nicht geſagt? quoties 
dixi? wie febr liebe ich ihn nicht! quant- 
opere amo eum! wie groß iff feine Güte 
nicht! quanta eft &c.: 22) oft wird nicht 
durch eine Brepofition ausgedruckt, z. E. 
nicht klug, delpiens, £mens &c.: nicht 
angenehm, iniucundus &e. : auch auf andre 
Art, z. E. nicht lang, i.e. kurz, brevis: 
nicht kurz, i. e. lang, longus Kc. : beſon⸗ 
ders fagt man gern nego fatt dico non, 
z. E. er ſagte, die Mütter werde nicht 
kommen, negabat, matrem effe venturam : 
23) nicht, i. e. nicht einmal, ne quidem, 
auch non, z. E. das weiß der König nicht 
i: 24) beyln Superlar. z. E. nicht das 
ſchlechteſte Buch gab er mir i. e. ai nicht 
einmal das ſchlechteſte, ne vilifünum qui- 
demé&c.: b) ein gutes, non viliflunum 
librum: 25) noch nicht, nondum, adhuc 
non. 

Nichte, Niece, i e. 1) Beuderstond: 
ter, fratris filia: meine, mel &c.: 2) 
Schweſtertochter, fororis filia : meine, meae 
&c. 

Nichten (mit), 

Vichtig, i. e 


minime. 
1) ohne Kraft, Werth, 
eitel, leer, z. E. Geſchwatz, Verſprechen, 
Hoffgung, ir , vanus, leyis: 2) ver⸗ 
ganglich, fragilis, caducus. 
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Nichtigkeit, vanitas, inanitas. 

Nichts, nihil, nihilum; auch fatt Beie 
ne Sache, nulla res: nihil. Wi 
ftant., daher es Ad ) 
nihil malum, nihil triſte; qud 
eines Subftant. oder Ad! 
Declination, wenns fub 
nichts von Büchern i. e. keine Bü 
hillibrorum: nichts Gutes, 9 
boni, mali: aus nichts, 
Nichts zurückkehren, ad 
das ift nichts ober fo gut a 
pro nihilo: das (oder d 
l. e. a) nichtswuͤrdig, elt | 
ring, ſchlecht, res (homo) et 
nichts achten, nihili facio. (per 
nichts, a) i. e. ohne Grund, 
mere: b) beym Comp 
um nichts geringer, n 
deterior: nichts deſtowen 
ungeachtet, nihilo minus ( 
ſo viel, nihilo minus: um 
eben fo wenig, nihilo i 
nichts von dieſen Di 
rum: oder iſt die 
trum horum, neutra harum rer 
1) und nichts, at (ac &c) n 
quidquam: 2) es ift nichts 3 
oder ich habe nichts zu ꝛc., z. 
non habeo, quod edam, nihil tuppe 
quod edam : b) i. e. ich habe Grund dazu, 
oder weiß etwas, z. E. ich habe nichts zu 
erinnern, non elt (non habeo), quod ino- 
neam: 3) nichts ober „nach 
dem Comparat, und m ilo, f. 
vorher: nichts deſto wenige 


von ; 
von z 


nihilo minus 
aber nichts weniger i-e. ganz und gar nicht, 
nihil minus: 4) nire tatt beym 
Adie&. non, benm Verbo non und nthil, 
3. E. das (E nichts neues, aon t 
elt: das nuͤtzt nichts, nihi 
eft inutile: 5) befonbre $ 
nichts machen auge, i. e.a 
ſchaͤtzen, achten, nihili facio (pendo) : b) 
ſich nicht darum bekuͤmmern, non curo, 
negligo: für nichts achten, nihili facio 
(pendo), conremno: es wird nichts draus 
fcil. gus der Sache, i. e. fie geht nicht 
Statten, res non fa 

vor ſich, non fit: oder 

ſpricht nicht ber Sache, e 

det rei: aus dem Menſchen wird nich 
ie. a) er lernt nichts, nil diſeit: b) bes 
koͤmmt kein Ehrenamt, non accipit hono- 
res: c) wird nicht brauchbar, non utilis 
fit: es wird nichts damit, i. e. a) es geht 
nicht vor fid), res non fit: b ) 
von Statten, res non luce 
nichts, nil prodeſt: d) 
elt inanis s 


nich r, 


je nichts 


od el, det 
anis: e) iff unbrauchbar, res 
€t utilis: mit dem Menſchen (oder © 


if nichts, i. e. a) iff nicht brauchbar, ett 
inutilis: oder nichtswürdig, elt nihili: c) 
nicht auf ihn zu verlafen, non elt certus s 

d) mit 


Nie — Nie 
d) mit der Sache iſt nichts, i. e. Be tff nicht 


wahr, res non ita elt, non elt vera: 6) 
noch nichts, nihildum, adhue nihil: 7) 
nichts ſeyn, i. e. a) nichts oder nicht viel 
vermögen, gelten, nihil effe (valere): b) 
nichts taugen, effe nihili, oder nicht brauche 
bar feum, elle inutilem: c) nicht an dem, 
nicht wahr ſeyn, non effe ita, oder verum 
d) ungewiß ſeyn, incertum elle. Not. 
nichts oder wenig, nihil, z. E. er hat 
nichts gelernt ze. r 

Nichtsbedeutend, 1) z. E. Wort, 
inanis: 2) gering, levis. 

Nichtsnützig, inutilis: Bett, inutili- 
tas. 

Nichtswürdig, 1) Adi. nihili, nequam, 
levis: quf nichtswuͤrdige Art, nequiter: 
2) Adv. nequiter. Nichtswüedigkeit, 
nequitia, 

Nichtwollen (das), nolle: dein, tuum 
&o. 

Mickel, i e. Hure, proftibulum, feor- 
tum. 

Nicken, nuto: ben (zu) etwas, adnuo: 
mit dem Kopfe, capite; auch oft ohne ca- 
pite. Nicken (das), nutus, : 

Niclas, i. e. Nicolaus, Nicolaus, 

telasburg, Nicoluburgum. 

Nie, i-e. niemals. 

Niece, i. e. Nichte. 

Wiedel, i. e. Sahne, Milchrahm, 

` hie nieden, ſ. Hienie⸗ 
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Nieden, infra: 
den. 

Nieder, 1) Adi. niedre (der, die ic), 
i. e. niedrig, z. E. Haus, humilis: daher 
i.e, a) gering, ſchlecht, renuis, humilis : 


b) geringer als andre, inferior, humilior, 


minor, z. E. Jagb, venatus, interior: 
Schulen ꝛc.: c) niederträlchtig, humilis: 
2) Adv. deorfum: guf und nieder gehen, 
furfum et deorfum ive; ich ſetze mich nieder, 
confido: nieder ſeyn, i. e. a) fich nieder 
gelegt haben, recubuile, recubare: b) 
nieder liegen, f. Niederliegen: e) nieder⸗ 
gebrannt ſeyn, daflagralle; nieder! i. e. a) 
fall nieder, procumbe, oder füllt nieder, 
procumbite; b) wirf nieder, proſterne, 
oder werft nieder, profternite, 


Niederbengen, „biegen, z. E. den 
Aſt, deorfum fekto, deflecto; tropiſch, z. 
€. die Noth beugt mich nieder, deprimo, 
adfieo. 

Miederbrechen, 1) ben Aſt ze., defrin- 
go: 2) ein Haus ze., diruo, deitruo, de- 
molior, Niederbrechung des Hauſes ꝛc., 
demolitio, deílrt i 

Viederbrepnen, t) Ack. deuro: 2) 
Neuen. z. E, das Haus iſt niedergebrannt, 
deflapro, 

Niederbringen, z. E, den op. de- 
mitto. 
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Niederbücken, (id, demitt me, incli- 
no me (ober caput). Niederbücken (dab), 
demitlio (inclinatio) capitis. 

Miederdeurſch, Adi. Germaniae infe- 
rioris: Adv. more Germaniae inferioris: 
ein Wiederdeutſcher, Germanus inferi r. 
Niederdeutſchland, Germania inferior. 

Niederdrücken, z. E. den M, Muth 
it. , deptüno. Niederdrlickung, depre(: 
fio. 

Wiedere (der, die 10), f. Nieder. 

Niederelſaß, Alfatia inferior. Cie 
derelſaſſiſch, Adi, Altetiae inferioris. 

Atedeufahren, 1) Neutr. i. e. herab⸗ 
fahren, defcendere, fe demittere: 2) At, 
3. E. bit Saat, vehendo deprimere (ever- 
t 


ere). 


eberſahrt, defcenfus, 
Viteoerfallem, decido, procido, prò- 
cumbo, prolabon: zu Fuße, ad pedes pro- 
cambo (accido) : quf die Knie, procumbo 
im genua: ver Jemanden, accido pedibus 
alicuius, proeumbo ad pet alicuius, 
Vittoerfallen (das), prolapfio: opt bie 
Anle, in genua: zu Fuße, ad pedes, 

Viteoerflieg en, devolo, deorfam 
volo. 

Niedergang, der Sonne ic. , occafus, 

Niedergehen, i. e. 1) herabgehen, de- 
mittor, defcendo - es geht naß tichet, hu- 
mor defcendit (delabitur); 2) unferges 
hen, occido. 

Niedergeldern, Geldria inferior. 

Miedergericht, iudicium inferius. 

Vieoevuefblagen. 1) Adi. i. e. zu 
Boden geſchlagen, adi ges, humi Iratus: 
tropiſch, i. e. 1) ruiniert, Ungluͤcklich, ad- 
fidus: 2) vom Muthe, muthlos ꝛc., ad- 
flictus, demiffus : II) Adv. i. e. muthlos, 
abiete, demiſſe, animo adflicko (demilfo, 
abiecto). Niedergeſchlagenheit, i. e, 
Muthloſigkeit, demiſſio animi, animus ab- 
ictus (demiffus, additus). 

Miederhalten, deorfum teneo, de- 
mitto. 

Vricoerbangen, dependeo, propéndeo: 
e bangenb, dependens, propendens, de- 
miffus, 

Miederhauchen, etwas, halitu (fpiri- 
tu, fpirando) ſternere. 

Yriederhauen, caedo, concido. 

Wiederheſſen, Halia inferior. ie 
derheſſiſch, Adi. Hafliae inferioris. 

Niederhocken, conquinifco. 

WMiederhohlunder, «holder, ebulus. 

Viteoerbungarm, ſ. Niederungarn. 

Niederjagd, medre Jagd, venatio 
inferior, 

Fiiederfauern, conquinilco. 

Yiteoerfippen, Ack. facio, ut res defi- 
dat: Neutr, delido. 

Miederklappen, Ack. facio ut res deli- 
dat: Neuer, delido. 

Niederkleid, s$ofen, braccae. 
Nieber⸗ 


n 9 mal 
| lander (ein),! 


Dun d 


derlaͤndiſch, / 
KI, 


VriehevTaifon, | 
AW ! 


mitto: fiy le; Di 
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H eoeniaunt 


Niederlegen, 


OH geh 
. € ins Bette n., 
de, proc t 


t keöſterkeicht 


183 Ady. 


Aiederpohlen, 
Nlederkeißen, 
äm jut Erde, de 
duch, 


* ni 
AB, E eie 
eb ales, dem d 
Ms n 
lderreiten, 
D equitand 
ten, deorfum 


In reiten 
eqſuito. i 


Nieder vm 
T trennen, 
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en, procur mboin genua: vor 


ido (me 


procumbo. 


Niederkni 
Senande, 
&dvoly 18 


us alicuius 
genua alicuius 


tn Kinde, edere partum 
exanimem 


berum ft, 


Poles int ernecione deleo (occidione occi- 
do): leiden, bekommen, accipio (fustir 180) 
cladem: villi ige, Ae ne dele 
dione occidi: 2) Behaͤltniß, M 
horreum; oder eet d z. E. d 
beo. r, receptaculum, 
Niederlande (die), Belgium: 
einigten, Belgium foederatum. 
länder (ein), ` Belga: Plur. 
derlandiſch, Adi. Belgicus: 
si 


Belgae, 
Adv. 


berlaifen, i i. e; herunter laſſen, de- 
mitto > fisb, fe: babet Déi b Ei fic ſetzen 
oder lagern, ! Sc confido: 2) feine Woh⸗ 
nung aufſchlagen, confido, de niciliu 
no. Jiébeelaſſung, i e. Herunterl 
eun Tio. 
Wied erior. Nie⸗ 
dE nferioris: 
Adv. more ein Nie⸗ 


d 


ie Erden, 
de ës 


Viede 
depono, pono f 
Bormundfhaj ft ꝛc., depo 
in Verwahrung geben, dep 


Lu 
derlauf iger, 
rieg 


z. E. ins Bette ꝛc., deoumbo: auf bie Er⸗ 
de, procumbo, ſterno me humi. Lies 
derlegun €, der Poft, einer Gache 
(, depoſitio: des 2 
ebe "depo itio. 
^ieberliege en, z. E. Getreide 
humi. 
Niedermachen, 1) z. E. den Vorhang, 
demitto: 2) niederhauen. 
Kliedermeneln , trucido, obtrunco, 
concido. Miedermetzelung, trucidatio. 
Vliederöſterreich, Hanes inferior. 
Niederöſterreichiſch, Adi. Auſtriacae 
inferioris; Adv. more 1 inferio- 
ris. 
Niederpohle n, Polonia inferior. 
Niederreißen, 1) z. E. einen Menz 
ſchen zur Erde, deiicio, fterno: 2) i. e. 
einreißen, z. E. ein Anus, diruo, deiicio, 
demolior, deitruo, eyerto. Niederrei⸗ 
fung, 3. E. eines Menſchen, deiectio: 
des Hauſes, demolitio; delt ructio. 
Vlederreiten, 1) Ad. z. E. Jeman⸗ 
den, equitando fterno : 2) i. e. herab rei⸗ 
ten, deorſum equito, V 1 pues abs 
unb nicher reiten, furfum et deorfum 
equito. 
Niederrennen, 1) & 


Amtes, 


jacere 


K. z. €, ein Kind, 


trucido, ob 


äbelung, rrucidatio, cae- 


iquem vino. 
Wild, deii- 
wo ſichs vers 
Jg n; decido, prae- 


Nied eefe dag, 1) in ber Muſik, per- 
cuffio, t theſis: 2) in der Chymie, praeci- 
ee 

Viederſchlagen, 1) AG. a) 
menden zur Erde ꝛc., ſterno, i e 
3 b) herablaſſen, 3. E. Au⸗ 
en, Borhang, demitro, deiic : 
, muthlos machen, adio, 
d) i, e. vereiteln, zu nichte mac hen, 
erto, adfligo: fen, mil⸗ 
lenio, agen⸗ 
f icamentum 


fedo; temi pero: 


HA deie&tio : 
ectio, demiffio : 
} 2) 1 6. erf 
lapfio. Not. niedergeſchlagen, 
ji 


oz, Adi. c 
„„ nore ilefiae inferioris ; 
sil Hei 18 iu 


configno. Niederſchrei 
t10, 


Yi 


bau perferipa 


erſehen, ed oculos deiicio. 
creber rſehen , deiectio oculorum, 
ſenken, demitto. Niederſen⸗ 
fio. 
(eni m, 1) z. E. eine Laſt, des 
, onde: - 2) ie: verrichten, 
anordnen, conſtituo, 1 Yriedevfes 
gen (has), Yriederfegung, 1) ber faf 
TP depofitio : 2) 1. hrichtung, An⸗ 
ordnung, conftitutio, in ubt 
ein Verbum, z. E. im 
er, confidens &c. 
Miederſinken, z. E. Hand, Haus (€, 
fido, deſido, confido ; its einfallen, auch 
collabor, corruo : daher von Menſchen, i. e. 
zu Boben fallen, Lodi ed cotruo, Das 
Jiederſinken, prolapfio, "lapfus, 
Niederſitzen, i. e. fid) nieberfegen. 
Xiicbceliámmig, humili ftirpe (trunco 
Niederſtechen, 5 


Niederſetzen ſprach 


eorfodo, transtig à 
Niede uſtechung, deicctio ope mucro 
Niede; 
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Wiederſteigen, defcendo: ble Treppe, 
per fcalas: fiederſteigende Linie, gradus 
defcendentium. Utederſteigen (das), 
defcenfus, 

Viederfloßen, i.e. 1) zu Boden fios 

Bon, ſterno, deiicio, prdecipito: 2) Nies 
derſtechen, f, Niederſtechen. Viederſto⸗ 
fung, Wi 9 05 deiettio, praecipita- 
tio: 2) i. e. Etſtechung, deiectio ope 
mucronis, oder bloß deiectio, pereuſſio. 

Niede 1 1) Senad en, ruo, 
prorüo, fterno, praecjpito a) i. e. nie⸗ 
derfallen, praecipito, corruo, concido. 
Niederſtürzen (bas), 1 AG. praecipi» 
tario, deiectio: 2) Neutr. praecipitatio, 
prolapfio. 

Vieottta yet, 1. e. Nieberſchlag. 

ebe tegt 1) AG. mergo, de- 
mergo, fubmergo: fich, le, oder mergi 
&c.: 2) Neutr. i. e. ſich niedertauchen, f. 
vorher. Wiedertauchen (das), demerlio, 
fubmeríio; 

Niede 8 1) Adi. i. e. a) nies 
drig, humilis: b) de emüthi g, humilis, de- 
miffus: c) niedrig denkend, hurilis, de= 
millus, Io, illiberalis : 2) Adv. i. e. 
niedrig denkend, humiliter, demille, adiec- 
te, illiberalirer, 

Niederträchtigkeit, i. e. 1) nledre 
Denkungsart, humilitas animi; auch bloß 
humilitas, illiberalitas, animus abiectus : 

2) niederträchtige Handlung, facinus hu- 
mile, facinus illiberale. 

Niedertreten, z. E. Gras, conculco, 
proculco: tropiſch fatt miß handeln, con- 
culco, proculco: die Schuhe, deprimo 
calceos caleando. Niedertreten (008), 
z. E. die Saat, proculcatie. 

Niedertrinken, i. e. niederſaufen. 

Niederung, f. Niedrigung. 

Miederungarn, Hungaria inferior. 
Niederungariſch, Adi. Hungariae infe- 
rioris: Adv. more Hungariae inferioris, 
Niederungar, 1) Menſch, H ungarus in- 
ferior: 2) $ Wein, vinum Hungariae infe- 
rioris. 

Wiederwärts, Viederweets, deor- 
fum: auf- und niederwaͤrts (werts), fur- 
fum deorfum. 

Niederwerfen, terno, deiicio: fid, 
z. E. ins Grab, le ſternere, fterni, fe ab- 
licere: Jemanden gefänglich, in vincula 
do. Niederwerfen (das), Niederwer⸗ 
fung, deiedio. 

Utederwerts, f. Niederwaͤrts. 

Niederzerren, traho deorlum, detta- 
ho, Mieoerzerrung, detradio. 

Niederziehen, z. E. Jemanden, et⸗ 
was, detraho, deorfum gabe deduco. 
Atederziehung, c detractio, uctio. 

Niedlich, 1) Adi. i. e. SEH zier⸗ 
lich, lepidus, venultus, elegans: b) deli⸗ 
cat, delisarus, lautus; 2) Adv, i. e. a) 
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artig, zierlich, lepide, venute, eleganter 
b) delicat, delicate. 
Viedlichkeit, venuftas; elegantia. 

"ën k Nietnage L 

Tiebvim, 1) Adi. i. e. a) nicht hoch, 
nicht tief, humilis: auch dem Stande und 
der Gebuet nach, humilis : qud) dem Aus⸗ 
drucke nach, z. E. Ausdruck, humilis: nuch 
der Denkungsart nach, niedrig denfendie., 
humilis, illiberalis: b) nering ſchle bt, 
H E. Sache e. humilis ; Preis, pre: ium 
vile (humile): c) der Stimme nach, z. E. 
niedrige Stimme, gravis : 1 7 humi- 
liters iſts niederträchtig, auch illibera- 
liter. 

Miedriger, Compar. 1) Adi. humilior: 
Leute, hümiliores, inferiores: 2) Advt 
humilius , f, Niedrig. 

Vitebrigteit, 1) des Orts, Hauſes, Bu⸗ 
ſches, des Ausdrucks, Standes, der Geſin⸗ 
nung, Handlung, humilitas: iſts iber 
trachtigkeit, auch illiberalitas: 2) des 
Wafers, tenuitas, humilitas; 3) der Stim⸗ 
me, gravitas. 

Miedrigung, Niederung, i.e. nledri⸗ 

ge Gegend, reg jio Ger oder, Ms 
Oerter, loca humi lia, oder niedriger Ort, 
locus humilis, 
' Xriemalo, nunquam : auch ſtatt zu kei⸗ 
ner zeit, nullo tempore: niemals mehr 
(weiter), z. E. kommen, nunquam am- 
plius, nunquam potthac : noch niemals, 
nunquam antea, adhuc nunquam ; und nie⸗ 
mals, et nunquam, nee unquam 

Niemand, nemo, Wal nemo homo, 
nullus homo: niemand von ihnen, nullus 
eorum: niemand Vornehmes war da, nul- 
lus hominum dignitate praeitantium &c. t 
unb niemand, er nemo, et nullus, naa 
quisquam, nec ullus. 

Niemandsfreund, amicus nulli (nul» 
lius): « freundinn, amica &c. 

Niere, ren: Nieren, rents, 

Nierenbeſchwerung, „krankheit, 
efdners , weh, dolor renum: ij 
Vierenentzündun g, nephritis. 

Nierenbraten, alum renale. 

Nierenfert, adeps renum. 

Nier renfieber, febris nephritica, 

Yuevengormig, fimilis. renibus, 

Yyietengeieg, glarea renum. 

Nierenkrankheit, .Nlerenbeſchwerung. 

Nierenſchmerz, ſ. Nierenbefchwerung, 

Nierengen u, I) im beibe, calculus re- 
numa: 2) in der Minerglogie, lapis na» 
phriticus & 

Nierentalg, fevum renale. 

ierenweh, ſ. Nierenbeſchwerde. 

Viesbrauch, f. Nießbrauch. 

Uteſemittel, tternumenrum, ſternuta⸗ 
mentum. 


— 


Nieſen, fternuo, fternuto. eſen (das), 
ſternutamentum, fteruutatio. 
Nieſo⸗ 


| god 
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Hleſepulver, P 
tamento, 
Nieſewurz, hell 
brach, ul 
Hieſter, Du 
Vit, Miete,! 


lu 


D 
KR f )tt ber 


dé educ 


Niet 


Dir 
Nil, ein 


Ainme, I. e. 
mehr, non smpllu 
LummpmgDt: 
idt, z. €, das ttl 
fen, non, guch nu 
timmetjatt, ! 


Miezen 
pia an; 


i 
MU he, CWA re 
cula. 
Hütt, kp Ehe 
Muſten, nidulor, 


Fiten (005), ni 


iy (de deb /, sh 
si ein m 
Viiz, in 


. E, Wenns 
nimi LE) 


en wit wi 
ge werde 
) Jam | 


am Hoch Wi 
Schell, deut tfi) 
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Nieſepulver, pulvis ferviens ſternu⸗ 
tamento. 

Mieſewurz, helleborus, helleborum. 

Vriefbvaudh / ufusfrudtus: 

Jieſter, boli i ein Fluß, Tyras 

Niet, Niete, i. e. Naͤgelchen, ie 
lus. 
iere, ) in der Lotterie, fors inanis 
ziehen, duco, educo: 2) f, Niet. 

Nieten, SS) » firmare Cvin neire). 

Nietnagel, Niednagel, reduvia: 

Niftel, I uote. 

Nil, ein Fluß, Nilus. 

Nilpferd, Flußpferd, hippopotamus. 

Nimes in Frankreich, eet Me 

Nimmegen, Yitummegen, Nywegen, 
in den Niederlanden, 5 

gimmer, i. e. 1) niemals: 2) nicht 
mehr, non amplius. 

Nimmermehr, i. e. 1) niemals: 2 
nicht, z. E. das will ich nimmermehr Mk 
fen, non, auch nunquam. 

immeyſatr, i e. nicht zu ſaͤttigen, 
inſatiabilis. 

Wippen, guttatim bibo. 

Mirgend, migends, nusquam, nus- 
piam: in der Welt, gentium: ists [o viel 
als in keiner Sache, auch nulla in re. 

VM ) Nirgendswo, Nir⸗ 


) q 
Niſche, etwa receffus, zotheca, zothe- 
cula. 
(e, ice Eher Der Piufe, lentes. 
ten, nidulor, nidifico, nidum pono. 
Jiſten (das), nidulatio. 
Nip (dee), -Stige (die), ein Waſſergeiſf, 
etwa fpestrum aquarile. 
Nizza, in Piemont, Nizza oder Nicaea: 
ag, 1) i. c. bis itzt, adhuc : auch von 
der künftigen Zeit, auch überhaupt von der 
Zeit, adhuc: noch nicht, nondum, hau 
duin, adhue non: noch nichts, nihildum, 
adhuc nihil: noch keiner, nullusdum, ad- 
huc nullas: kaum noch, vix dum: und 
noch n et nondum, necdum: aud) 
noch, oder auch noch bis dato, etiam 
nune, eriainnum? GE e. außerdem, prae- 
terea, infuper : 3) i: e. guch, euam, z. E. 
‚fragt du noch? 40 $ e nur noch, ad- 
huc, z. E. wenns noch der Anfang LUE 
noch einmal i. e. um i zweyten Male, ité- 
fum, denuo: iſts ofter, dento, rurſus: 
5) beym Comparat: wirds nicht mit uͤber⸗ 
ſetzt, a m nicht bey ſo la noch, quam- 
diu; . fo lange t ch noch Geld habe e. 5 
gut b nicht in den Fragen! was wird noch 
erden? wie wirds noch ablaufen? 
wie lange werden wir nod) bleiben? 
265 bod) kann tandem geſetzt werden, 
wenns ſo viel als endlich iſt, und nicht 
endlich (tandem) ſchon dabey ſteht: fer⸗ 
ner, cr kann noch warten, poteſt exfpecta- 
ye: 6) i. e. eine Weile, paulifper, z. E. 
er kann noch warten, f, vorher; folgt bis 
Schell, deutſch. Handley. 


Noc - Not 


drauf, ſo fallt 
verneint, a) ſtat 
nec, neque, z 
% b 1 
her geht: 8) i. e. 
kann noch morte. d t 

Nochmalig + wiederhohlt, repeti- 
tus, oder nech hals los geſchehen, geworden 
denuo. fa&us. Y Ve 

Yrochmals, 


Male, 


pauliſper 
tt und 1 


fet ner, porro, 2, E. er 


denuo: iſts zum zweyten 
iterum, denuo: öftek, denuo, 
None, ie. neunte St 
Wonne, i. e. 1) Klo 
verſchnittenes Schwein, n 

Nonnenkloſter, coenobium n 
(oder monialiu: m) 

YXionnenl eben, vita honna 
lium). 

Nonnenzelle, ce 

Nord, i. e. 1) 
mitterndchtliche Gegend 
Noveſtern. 

Nordcaper, Bußgkopf, orca. 

Norden Geb) i.e. nördliche 1 
ſeptentrio: nach Norden, ad fept. 

Norderbreite, latitudo fe fepni 

Nordbauſen (Stadt), Nordhufia, 

een I) Adi: ene 
aquilonaris: 2) ad ſeptentrionem. Com- 
par. nördlicher; hler feg man magis da⸗ 
zu: Super, nördlichſt, hier ſetzt man 
maxime dazu. 

Nordlicht, aurora borealis + (ff, adparet; 

Nördlingen (Stadt), Nordlinga. 

Nordluft, aura ſeptentrionalis. 

Nordoſt, i.e. 1) Nor doſtwind: 2) 
nordoͤſtliche Gegend, regio aquilonaris (bo- 
realis). 

Nordöſtlich, Adi. aquilonaris, boréa* 
lis: Adv. ad aquilonem. 

Nordoſtwind, aquilo, boreas: 

Nordpol, polus ar&ticus. 

Nordſchein, i.e. Nordlicht. 

Nordſee, deutſche Meer, mare Germa⸗ 
nicum. 

Nordſeite, latus feptentrionale 

Nordſtern, ftella. polaris. 

Nordwerts (wärts), ad feptentrigs 
nem. 

Yrordweft, i.e. 1) Nordweſtwigd: 4) 
Nordweſtgegend, regio caurina, regio fub- 
iecta Ccauro. 

Nordweſtlich, Adi caurinus, ad caus 
rum fitus : Adv. ad caurum verfus. 

Nordweſtwind, caurus; corus: 

Nordwind, überhaupt, er komme aus 
Norden, Norbweſt ıc., feprentrio, caurus 
(corus), boreas, aquilo: 2) der gerade 
aus Norden kommt, féprentrio, aparctias. 

Normandie, Normannia: elner in 
and? Normandie, Norniannus. Norman⸗ 

oid, Adi. Normannieus: Adv. Normans 
nice 

g fi 


tbe; nona. 
ungfer: 2) 


onnarum 


rum (ionia: 


Northum⸗ 
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Jorthumbepland, Northumbria, 

Norwegen, Norvegia. Norwegiſch, 
Adi. Norvegicus, Adv. Norvegice. 

Norwich, Norvicum. 
je, Nößel, i e. halbes Quart 
(Maaß, Kande), fextarius: ein halbes, 
hemina. 

VrofeIden, Krößelchen, fextariolus. 

Notarius, Notar, notarius.. Nota⸗ 
riat, munus notarii. Notarkatſtegel, 
ſigillum notarii. 

Note, 1. e. 1) Anmerkung, nota, anim- 
adverfo: machen, i. e. anmerken, notam 
facio, noto rem: Noten machen (fehriftlich), 
notas (animadverfiones) fcribo: über ein 
Buch, in librum; auch fatt es durch 
Noten erklären, notis. (animadverfioni- 
bus) illuſtro librum: 2) i. e kurzer Auf⸗ 
ſatz, commentariolum: 3) i. e, kurze 
Rechnung, ratiuncula: 4) in der Muſik, 
nota mufica: von Noten ſpielen, fingen, 
ad notas muficas cano: in Noten ſetzen, 
fignare notis. 

Notenbuch, liber formularum mufica- 
rum. 

Notendruck, typographia mufica, 

Notenmacher (Über die Bücher), fcrip- 
tor notarum (animadverfionum). 

Notenpapier, charra ferviens potis 
muficis. 

Notenſchreiher (in der Muſik), ferip- 
tor notarum muficarum. 

Notenſtein, lapis muficalis. 

Noth, Adi. i.e. noͤthig, opus: mit fff 
Hülfe noth, opus eff mihi aux, &c., E 
Noͤthig. 

Noth (die), i. e. 1) Mühe, negotium : 
machen, faceſlo: haben, habeo, $, E. fh 
werde Noth haben, wenn ich noch hinkom⸗ 
men will: mit Jemanden, cum aliquos 
mit etwas, in re: ich habe meine Noth 
mit ꝛc., läßt fih auch vertauſchen mit 
macht mir Noth, folglich auch kacellit 
mihi negotium (moleltiam) : tha fo viel als 
Beſchwerlichkeit, auch moleltia: 2) 
Beſchwerlichkeit, Kummer, moleftia: 3) 
Elend, miferia: in großer Noth ſeyn, ver- 
fati in magna miferia; qus der Noth kom⸗ 
men, liberari moleftia: 4) Verlegenheit, 
anguítia: in Noth kommen, adduci in an- 
guías: 5) knapper Zuſtand, Mangel, 
anguftia, z. E. an Getreide, rei frumen- 
tariae: an Gelde, angultia numaria: ha⸗ 
ben, laboro anguítia numaria &e., verfati 
in ang. &c.: Noth haben, verfari (effe) in 
anguítia: wegen etwas oder Noth leiden, 
laboro: wegen des Getreideweſens, re fru- 
mentaria: des Mangels, inopia: qué der 
Noth kommen, liberari anguítia: 6) Un: 
giid, malum, und von mehr Ungluͤcksfal⸗ 
len, mal premor 


naia: haben, patior mala, 
malis &c.: draus kommen, liberor malis: 
fehwere Noth, i e. Cpilepfie: 7) Noth⸗ 
wendigkeit, necelſttas: Noth bricht Eiſen, 
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neceflitas lege caret s aus der Noth eine 
Tugend machen, neceſſitati pareo: aus 
Noth, z. E, that ichs, neceffario, oder ne- 
cellitate coactus &c.: zur Noth, i. e 2) 
wenns nicht anders ſeyn kann, fi utique 
neceífe eft, fi necefliras u get: b) kaum, 
vix, aegre: e) mittelmäßig, ziemlich, Adv. 
mediocriter: Adi. mediocris, tolerabilis s 
zur hoͤchſten Noth, i. e. kaum und nicht 
einmal kaum, vix ac ne vix quidem, ober 
aegre, vix: mit genauer Noth, aegre, ix: 
es thut mir Noth, i. e. ich habe ez noͤthig, 
opus elt mihi res und re: wenns Noth 
thut, wenn die Noth einbricht, ober an 
Mann geht, fi neceffe elt es thäte Noth, 
opus effet &c.: 8) Nothdurft, necellitas: 
er hat kaum zur Noth, vix habet ad necef- 
ſitatem; vix habet, quod necellitati fatis 
fir: ich brauchs zur bcoften Noth, ad (um- 
mam necellitarem mihi opus eft, fumme 
opus eft mihi: zur Noth, 1. e. a) zur 
Nothdurft, ad meceflitarem: b) kaum, 
vix: c) ziemlich, mediocriter: d) wenns 
noͤthig iff, fi neceffe elt: 9) Zwang, ne- 
ceffitas: aus Noth, neceflario, f, oben: 
10) Gefahr, periculum: 11) Armuth, in- 
opia, egeltas, anguſtia, f. n. 5: la) huͤlf⸗ 
loſer Zuſtand, inopia, Not. 1) Noth [cis 
den, haben, an etwas, laboro re unb a re: 
iſts gedrückt werden, auch premor: 2) 
Plur. z. E. in Noͤthen feyn, i. e. in Noth 
ſeyn. 

Nothanker, ancora ultimae necellitati 
ſerviens. 

Notharbeit, labor neceffarius, opus 
neceffarium. 

Nothbau, aedificatio neceffaria, 

Nothdringen, cogo: nothgedrungen, 
coactus. 

Nothdurft, i. e. 1) Nothwendigkeit, 
neceſſitas: nach Nothdurft, pro necellicare, 
quantum opus eft: zur Notdurft, i.e. zur 
Noth, ad neceffitatem: der Nothdurft feyn, 
i. e. noͤthig ſeyn, elle opus (neceſſarium, 
necelſe); es der Nothdurft erachten, iudi- 
co effe opus &c.: 2) Duͤrftigkeit, egeltas, 
inopia: z) was nöthtg iſt, neceflitas, res 
neceffaria : feine Nothdurft verrichten (chez 


bar), neceffirati pareo, ventrem exoneroz ^ 


feine Nothdurft vortragen, neceffarium di- 
cere: beſonders Mothdurft des Lebens, ne- 
ceffitas, victus : feine Nothdurft haben, ha- 
beo vitum meum, habeo neceffitates, 
Mothdürftig, I) Adi. i. e. 1) zur 
Noth hinreichend, fufüciens ad neceflita- 
tem: tff. mittelmäßig, auch mediocris: 
2) beduͤrftig, egens indigens : 3) dürftig, 
alm, egenus, egens: II) Adv. i. e. 1) zur 
Noth, ad neceffitatem : {fs fo viel als 


kaum, mit mühe, auch vix, aegre, oder 


mittelmäßig, auch mediocriter: 2) duͤrf⸗ 

tig, in egeftate, z. E, leben ic. 
Nothdürftigkeir, i. e. 1) Mittelma⸗ 

higkeit, mediocritas: 2)Dürftigfeit,ezeitas. 


Noth⸗ | 


1001 


Hothgebrunge 
Volg iG her 


ner 


ferinn, ad 
ef? f 
ioth 


Mäi x 
Nothjahr, an 
fignis. 
^ AN m 
Nöthig, 1) 9 
2, ohne Si 


nöfdigen [affe 
Wil 
2) rt, invit 
tendo à Ke, Toga 
Tho me rogari, 10 


preces» au win? 
tus ab illo ër, N 
bus eius coaktus ( 
Du ohne Nithi 

Vothigkeit, f 

Nothleiden, q 
dürftig ſeyn, ev 
1) unail, m 
egenus, 
Vothlüse, m 
mendacium neceff 
Nothnagel, i 
dium, 

Hoihpfennig, 
cunia fubfidiarig 

Vote, pr 
telläro, 

Nothſache, re 

Nothſchuß, i 
periculum; thun, 
or, et 


Nothſtand d 
Hethſtein, i, 
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Nothgedrungen, f, Nothdringen. 
CL heres neceflarius. 
haft, hereditas neceffaria. 
Yıotbrell, t uf im N 
falle oder wenn de all for 


D elfer, . 1) Helfer in der 
Noth, adiuror in malis: 2) Perfon, Sa⸗ 
che, die man gebraucht, weil keine beſſere 
da if, a) Perſon, homo utilis ob neceffita 
tem, adiutor tempore neceflitatis: b) Gaz 
che, res utilis ob neceffitatem, ſubſidium 
utile ob necellitatem: fo aud) Nothhel⸗ 
ferinn, adiutrix im malis &c. 


al 
Yiotbbülfe, i e. Hülfe, 1) in der 


Noth, fubüdium: 2) wenn keine beſſere 
1 


[4 
da if, fubüdium utile ob neceffiratem. 

Nothjahr, annus caritate annonae in- 
fignis. 

Nöthig, 1) beym Subltant., neceffa- 
rius: 2; ohne Subſtant. opus, neceffe, 
neceffarium: es iff nöthig, opus elt, 
oportet, z. E. daß ich gehe, me ire &c 
es if mir etwas noͤthig, opus eft mihi res und 

ligeo (egeo) re: if fo viel als es ift 
T 5 nöthig, elt neceffe, elt 
ſlarium, 3 zu lernen, difcere. 

Viotbiuen, i.e. 1) zwingen, z. E. 
durch Gewalt, Gründe, Bitten ꝛc., cogo : 
ich bin genoͤthigt, i. e. ich muß, cogor: fid 
nöthigen laſſen, fino me cogi, cogendus 
fum € iſts fo viel als zuſetzen, auch inſto: 
2) invitiren, invito, oder bitten, peto, con- 
tendo a &c. rogo: ſich nörhigen laſſen, 
fino me rogari, rogandus fam: et laßt fic) 
gern noͤthigen, vult rogari. Nölhigen 
(das), Wöthigung, coactus : iſts Bitte, 
preces» auf fein Nöthigen that ichs, coac- 
tus ab illo &c., oder, iſts Bitten, preci- 
bus eius coackus (impulſus &c.) &c.: er 
thats ohne Noͤthigen, fecit non coactus. 

Nöthigkeit, neceffitas. 

Nothleiden, an etwas, laboro re: iſts 
dürftig ſeyn, egeo. Nothleidend, i. e. 
1) ungluͤcklich, mifer” 2) duͤrftig, egens, 
egenus. 

Yiotblüse, mendacium neceffarium, 
mendacium neceflitate exprellum. 

Nothnagel, i. e. Ruͤckenhalt, fubü- 
dium. 

Nothpfennig, numus fubfidiarius, pe- 
cunia fubfidiaria. 

Nothreif, praematurus, maturus ne- 
ceffario. 

Nothſache, res neceffaria. 

Nothſchuß, i&us tormenti indicans 
periculum : thun, do. 

Vothſtall, etwa ftabulum coercendo 
equo. 

Nothſtand, res angufta, miferia, 
Nothſtein, i. e. Kragſtein. 


baptifinis ob periculum 
impertire. 
Nothwehr, rutela neceffaria, insgemein 
modere e tutelae. 
Kiotbme 
„E. Geld, Reis 


wendiger Weiſe, ne 

ce(lario : nothwendig 

niet neceflario, neceſſe elt 
venire). 

Nothwendigkeit, neceſſiras: iſts fo 
viel als nöthige Sache, necefliras , res 
neceflaria. 

Nothwerk, opus neceffarium. 

Notbzucht, ſtuprum violentum: bes 
gehen, facio, committo. Nothzüchtigen, 
vi ftaprare aliquam, ſtuprum vi offerre (ad- 
ferre) alicuf. Nothzüchtigung, tu- 
prum violentum, ſtupratio violenta. 

Notoriſch, Adi. manifeftus, apertus t 
Adv. manifeſto, aperte. 

November, menfis November, und 
bloß November. 

Nu, i. e. nun: nu nu, P 
mandes Worte zu be 
in einem Nu i. e. in 
to: i nu bey Zugeſtehungen age, z. € 
er mags nehmen, age lumat: nu: 
Fragen i e. was? quid? oder was meinen 
Sie? quid ais? oder wirklich? meinen 
Sie? ain’? 

Nüchtern, 1) i. e. a) der nicht gegeſ⸗ 
fen oder getrunken hat, ieiunus: Speichel, 
faliva ieiuna: kropiſch, i. e. abgeſchmackt, 
ieiunus: b) der den Rauſch gusgeſchlafen, 
crapula folurus: nüchtern werden, folvi 
crapula: c) bep fich nicht betrinkt, fo- 
brius: tropiſch, i. e. mäßig ꝛc., ſobrius: 
2) Adv. i.e. a) ohne Speiſe oder Trank, 
ieiune: tropiſch ſtatt abgeſchmackt, iein- 
ne: b) nicht betrunken, fobrie: tropiſch 
ſtatt mäßig, ſobrie. 

Nüchternheit, i.e. I) wenn man 
noch nichts zu fid) genommen, ieiunium, 
jeiunitas : tropiſch, i.e. Abgeſchmacktheit, 
Magerkeit, ieiunitas: 2) Maßigkeit im 
Trinken, fobrieras: auch überhaupt Mds 
sigkeit, (obrietas, 

Nudel, z. E. aus Mehl, turunda. 

Null, Adi. z. E. null und nichtig, ir⸗ 
ritus. 

Null (die), etwa fignum abfentis nutne« 
ri: oder cifra, cero eine Null ſeyn, i. e. 
nichts, gelten, nil valeo. 

Numer, Nummer, i.e. 1) Zahl, nu« 
merus: eine gute Numer haben bey Se 
manden, i.e. In Gunſt fehen, fum gratio- 
fus apud &c.y fum in graria alicuius oder 
apud &c.: ſich eine gute Nummer machen 
bey 1e., concilio mihi gratiam alicuius: 
2) Merkmal, nora, z. E. Wein von Num⸗ 
mer eins, vinum notae primae (ober opti- 

91 2 mae) : 


veniat (eum 


enn man Je⸗ 
eint, imo: 
nomen 


163. Num — Nur 

mae): z) Rolle, Geſchaͤſte, partes: 4) Be⸗ 
Gab. co 1 0 Wein von Num⸗ 
mer eins, i-e. von der befien Beſchaffen 
heit, vinum op jtimae conditionis, vinum 
notae optimae: (primae): von Ni Ummer 
zwey, lecundae notae (conditionis) 

Numeriren, numerare. Yyumcvitem 
(das), numerato. P 

Nun (ind Nu), i. e. 1) itzt, nuno, 
iam, in, praelent!': eben nun, nunc ipfum: 
nun erſt, nunc demum, in einem? Nu, me- 
mentos 2) bey fo ge Halten Sachen, hic, 
nunc, jam: 3) dem nach, dannenhero, 
itaque, ergo, "gitur &c.: qud) iam zu An⸗ 
fange des Satzes: 4) aber, allein aber, 
nun aber, iam, atqui, nunc: 5) in aller 
Welt, tandem, z. E. wer wird nun an 
allem zweifeln? ſchlechterdings, uti- 
que, z. E. er will nun; 7) aber, vero, 
autem, Déi z. E. wenn er nun ſterben foll» 
te ꝛc.: 8) bey Ermunterungen, ze, bey 
mehrern, agite, z. E. nun ſo lauf, luft, 
age, 8977 agite, currite: iſts fo viel als 
fo lauf doch, quin curre Leurs 2% von 
mehrern, quin currite (curxitis 2): 9) ſteht 
im Deutſchen oft uͤberfluͤßig, z. E. a) bey 
mag, mögen, z. €. er mag nun fagen was 
er will, quidquid dear: er mag nun kom⸗ 
men ober nicht, five veniat, five non; bey 
aber, z. E. da (wenn) hun ab t gewiß iſt, 
cum (fi) vero &c. : bey alfo, 1. e. derohal⸗ 
ben, z. E. da nun alſo gewiß if, cum ita- 
que-&c.: b) nun ja fatt ja, z. E. wenn 
nun ja ꝛc., D utique; c) i nun, bey Zus 
geſtehungen, age, z. €. i nun, er mags 
nehmen, age fumar: fo auch bey Ermun⸗ 
terungen, 5. E. nun ſo lauf, lauft, age, 
curre; agite; currite; oder quin curre (cur- 
rite), f. oben : d) nun? te aa) was? 
quid? bb) wirklich? iſts dein Ernst? ain? ? 
cc) was ſagſt du? quid ais? 

Nunmehr, nunc, iam; nunmehr vor 
vier „Jahren, quatuor abhinc annos (annis). 

Tunmebrig, 1) von Sachen, hic, z. E. 
die EN hic ftatus, fta- 
tus, qui nunc eft: 2) von Perſonen, nunc, 
oder qui nunc elt, z. E, der nunmehrige 
Buͤrgermeiſter, qui nunc conful eft: mein 
Schüler, unb nunmehriger grennd, difci- 
d meus, nunc f, al a nicus. 

Nur, 1) i. e. bloß, allein, z. €. nicht 
nur, fonbem auch, modo, tantum, folum, 
duntaxat; guch tantummodo : qud) folus 
oder unus, wenn fide auf ein Subſt., oder 
Perſon bezieht, z. E. nur ich wußte es, ego 
folus fciebam : er lleſt nur Dichter, ſolos 
poetas: auch nonnifi, 1. e weiter nicht als, 
3. E. nur dren Bücher habe ich, nonnifi 
tres & c.; in der mel, nicht nur nicht, 
non-modo (folum, tantum) non, laſſen die 
Römer d ag Lët non off weg, wenn ne 
quidem fol gt. Not, t daß, a) i. e. 
nur, bloß, es fehle welter nichts 


gls, tan- 
tum quod, modo, tantum, z. E, er vete 


a 


Nur Nuf 
ſprachs ja, nur daß ers nicht ſchelftlich that: 


b) i. e. außer daß, nili quod, praererguam 
qt uo? c) bey Bedingungen oder Zwei⸗ 
feln, Wuͤnſchen, mode ut, modo (mit 
Coniunct.), z. E. nur daß er auch wieder⸗ 
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kommt: 0 ſo viel als wenn nur, auch 
dummodo, oder dum mit Coniunck.: 2) 


in allen ùl vigen Fällen geht bloß von den 
obigen Woͤrtern modo an, z. E. nur a) 
i. e. ſogleich, eben, gerade, 880 z. E. er 
iſt nur Cerk) gekommen, modo; guan: 
tum quod: b) beym Imperat., 3. E. inar 
te nut ꝛc., modo: c) bey Wünſchen, Br 
dingungen, modo, 3. E. nur mag er kom⸗ 
men, modo veniat: iſts fo viel als wenn 
nur, fo ſteht auch d 1 ober dum: 
ſteht nicht dabeh, ſo ſteht modo (dum (oder 
dummodo) ne: arm nur, f modo, dum- 
modo; auch bloß dum, modo: ſteht nicht 
ach dum, modo, dummodo, fo wirds durch 
ne ausgedruͤckt, f. vorher; iſt wenn nur 
fo viel als wenn anders, fo fe ht. fi qui- 
dem, D modo. Not. a) in den Formen, 
wer (was) da nur, wo (wie, wenn) 
nur, oder wie (fo) oft nur ze, drückt 
5 das nur gern durch cunque qus, z. E. 

was du nur mili, ſollſt du haben, guod- 
e (quidquid) vis &c. er mag kom⸗ 
men wenn er will, quandocunque veniat s 
wer es auch nur fep, quicunque (qi 1isquis) 
elt: wie es auch nur beſchaffen fip, quale- 
cunque eft: fo oft er nut ꝛc., quotiescun- 
que &.: wo es nur ſey, ubicunque fit: 
b) iſt nur ſo viel als ich bitte, » ſteht 
auch quaefo, z. E. thue es nur le. iſts ſo 
viel als aber, fo Debt vero, autem, fed 
&c., ober jedoch, tamen, attamen : du kannt 
nur immer gehen, i modo. 

Nürnberg, Norimberga: 

Nuß, nux: walſche, juglans, nux ius 
glans: Haſelnuß, avellana, nux avellana: 
eine harte Nuß, i. e. fd)mete Sache, res 
difficilis, res ardu eaufbeißen (ſprichw. 7 
rem difficilem fuscipio. 

Nußbaum, nux. 

Nuß bä umchen, nux parva, nucula. 

Nußbäumen, Adi, nuceus. 

Nußbeißer, Nußbrecher, f. Nuß⸗ 

krähe. 


erri 
> 


hen, nucula. 

farbe, color nuceus. 

ußferben, coloris nucel, 
ußgarten, nucetum. 

Nußhacker, Nußhäher, i. e. Nuß⸗ 


Fräie, 

Mußknacker, als Werkzeug, nücifran- 
gib ulum. 

N. ßkrähe, ßer, Nußhacker, 


i Klein. 
oleum nuceum: 
leum caryinum, 


Nu hal 


153 her p mo 


à walſchen d 


N 

Ya jen. nucis. 

Nuß ſpiel, lufus nucum. 3 
Nuß⸗ 


% mul 


i 


M 


Quufffautt, ei 
140 75 (t Haſel {i 
Nußwald "nm 
tius (Qu (n LI 
Nutz oder MUI 
Auganwenduf 
ufus, 
Nug bar, n. 
3) Adv. ut liter, 
Humzbarkeit, i 
litas. 
M i e. ttl 
Nutzen Dt, 
lit, brin 
(u! um), ái fud 


vokhe 
„oh 


Ko.; MI 


OTM 


te Machen, fai, 
gls Gewinn, fo 
ftus, oder 4 Ertra 
fo ſteht gern fe 

ngen ober n 


D 
Di it übe ni 


0 me mil 
Obek o te fult t 
nam, feg, | 
Ob 1) Praepo 
dein Haute d 
D, J. E, ſch Du 
te, gaudeo rer- y 
FT oh etwa fif 
DO (bg e,; ob 
enami: ob vie 
e, weng gleſch, 
VIS, Det, lie 
Indicat, Aut lice 
99, gls wen 
(wenn), quah, 
du lahi, / 
qui fis cee. di 
rie vide 


mu 


i.e Nuß⸗ 
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Nußſtaude, Nußſtrauch, frutex nu- 


cum: iſts Haſelſtaude, coryl 

Nußwald, swäldchen, nucetum. 

Nutz (der), i.e. der Nutzen. 

Nutz oder Nütz, Adv. i. e. nuͤtzlich. 

Autzanwendung (in der Predigt 16) 
uſus. 

Nutzbar, 1) Adi. fru&uofus, utilis: 
4) Adv. utiliter, cum fructu. 

Nutzbarkeit, fru&uofa conditio, uti- 
litas. 

pe, i. e. nuͤtzlich. 

Nutzen (der), utilitas, fru&us, ufus: 
verſchaffen, bringen, adfero utilitatem 
(ufum), fero fructum, fum ufui (utilitati 
&c): auch fort Nutzen haben, habere 
ufum (utilitatem), oder nützen, prodeſſe, 
arilem e(Te &c.: bekommen, capio utilita- 
tem (fructum) ex re: haben, i e. a) be⸗ 
kommen, ſ. vorher: b) verſchaffen, brin⸗ 
gen, ſ. oben: ohne Nutzen ſeyn, careo frucs 
en (utilitate), fum fine fru&u: keinen 
Nutzen haben, i.e. a) keinen Nutzen be⸗ 
kommen, careo fru&u, nullum capio fruc- 
tum ex re &c.: b) keinen Nutzen bringen, 
llam utilitatem habeo (adfero), non ſum 
litati &c.: zum Nutzen, ex ufu, e re; 
in rem, z. E. zu meinem, e re mea &c.: 


zum Nutzen dienen, i-e. Nutzen 
1, ſ. oben: Jemandes Nutzen bez 
fördern, adiuvo alicuius commodum, fer- 
vio commodis alicuius : ſich etwas zu Nu⸗ 
tze machen, frui, uti: iſt Nutzen ſo viel 
als Gewinn, ſo fecht gern fructus, quae- 
ftus, oder Ertrag, z. E. des Ackers de., 
fo ſteht gern fru&us. 

tugen oder nützen, 1) Neutr. i. e. 
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x 


a) brauchbar ſeyn, effe utilem, effe ufui: 


yts ꝛc., non & effe inutilem, efle 
nulli ufui: b) Nu 
effe utilem (oder ufui, 


utilitatem &c. : viel, febr, va 


gu nid) 


f 
adferre 
prodeſſe, 
(utilem effe), magnae eff tati, m 
nam utilitatem adferre : menig, parum j 
effe (effe utilem), parvae efe 
parum “utilitatis adferre. & 
i.e. a) gebrauchen, Gebrauch mach 
b) genießen, frui. 

Nutzholz, etwa lignum fru&tuarium. 
Nützlich, 1) Adi. utilis, fru&uofus : 
its fo viel als beilfam, auch faluber, fa- 
Juraris: ſeyn, effe &c., prodeffe : auch fatt 
Nutzen verſchaffen, bringen, utilita- 
tem adferre &c., f. Nutzen (der): das Hi 
mir nuͤtzlich, hoe mihi prodeſt, eſt mihi 
utile, elt e re mea &c.: nützlich ſeyn, 
i. e. heilſam ſeyn, effe falubrem ; faluta- 
rem: 2) Adv. utiliter, cum utilitdre, 
cum fru&u - iſts heilſam, auch falubriter, 
falutariter. 

Nützlichkeit, ie. 
&c. 

Nutzlos, Adi. inutilis, carens utilitate 
(fru&u): Adv. inutiliter, fine utilitate 
(fru&u). 

Nutznießung, ufusfru&us. 

Nutzung, z. E. der Sache, fru&us, 
ufus: ohne allen Nutzen, fine ullo fru&uz 
iſts Ertrag, z. E. des Ackers, fructus, oder 
Notznießung, ufusfru&us. 

Yiyeborg, in Daͤnnemark, Neoburgum. 

Nymphe, 1) in der Goͤttsrlehre der 
Alten, nympha: 2) i. e. Hure, ſcortum; 
3) e. Puppe des Inſeets, iympha. 

Nyſtadt, in Finnland, Neoftadium, 


> 
fi 


Nutzen, utilitas 


9 


DO - Ob. 
ey if überall o! z. €. o ich elendet! 


o me miferum! p du Thor! o ftulre! 
oder o te ttultum! o daß doch, o fi, uti- 
nam, feq. Coniundt.: p weh! heu! eheu! 

Ob, 1) Praepof. i.e. a) über, z. E. ob 
dem Haupte de., f. Ueber: b) über, we⸗ 
gen, z. E. ſich freuen ob etwas, gaudeo de 
re, gaudeo rer- 2) Co niun&. ffatt wenn, 
fr. ob etmoá, fi forte, z. E. ich will fehen, 
ob etwa 1c, ; ob auch, i e. wenn auch, 
etiamſi: ob gleich, ob wohl, ob ſchon, 
i. e. wenn gleich, etfi, quanquam, quam- 
vis, tametfi, licet, alle an ſich mit dem 
Indicat, nut licet mit dem Coniunck.: als 
ob, als wenn oder gleich ale ob 
(wenn), quafi, tanquám, tanquam fi, ac 
fi: du Tachft, als ob du glücklich dedi, 
quafi fis &c. : zuweilen laßt mans weg, z. E. 
nach ſimulo, videor, habeo fpeciem, z. E. 


ei 


ich thue fo, als ob ich ſchliefe, fimulo me 
dormire: es Debt aus, als obs regne, vide- 
tur pluere: es ſieht fo aus, als ob du zor⸗ 
nig waͤreſt, videris, effe iratus; habes fpe- 
ciem irati: beſonders iſt ob zu merken bey 
Fragen oder bey Ausdrückung einer unge⸗ 
wiſſen, zwelfelhaften Sache, z. E, ob ich 
wohl ginge? an eam? fage wir, ob er zu 
Hauſe iſt, dic, an (num) fit &c. : ich weiß 
nicht, ob ichs kaufe, an (num) emam : 
hier ſteht num, an, auch f: wobey zu nerz 
ken: a) ob, wenn kein oder als Gegen⸗ 
ſatz folgt, heißt gern num, an, ne (die An⸗ 
haͤngeſylde); auch ü, z. E. ich weiß nicht, 
ob er kommen wird, en (num Ke.) ventu- 
rus ſit: b) ob, wenn oder und oder ob, 
als Gegenſatz folgt, heißt gern utrum oder 
ne (Anhaͤngeſylbe), da denn das folgende 
oder (oder ob) insgemein an, und oder 

213 nid 
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nicht (oder ob icht), nec ne oder an- 
non heißt, doch kann utrum und ne auch 
nach Belieben wegbleiben, z. E. fag mir, 
55 du ſchreibeſt oder lieſeſt, dic mihi, utrum 
ſeribas (oder fcribasne oder feribas) an le- 
gas: ob du ſchreibeſt oder nicht, utrum 
fcribas ((cribasne, ſeribas), necne (annon) : 
o) oder und oder ob nach ob (utrum, 
ne) und uberhaupt in einer doppelten Frage, 


heißt t an, qud) ne, und od ‚und c 
oder ob nicht, nec ne, annon, „ but 
du krank oder geſund? utrum e e, es) 


fanus an aegrotus ? v weiß nicht, ob ich 
gehe ober (ob ich) bleibe, nefcio, utrum 
eam (eäinne, eam) an mancam: Diff du 
krank oder nicht? esne (es, utrum es) ae- 
grorus, nec ne? fag mir, ob du kommen 
mich oder nicht, dic mihi, utrum fis (lisne, 
lis) venturus, necne (annon) f, n. b. 

Obacht, i. e. Solge, Sorgfalt, cura, 
diligentia: {n 1 nehmen, fervo, cu- 
Itodio: fich, le cuftodire, (ibi cavere; auch 
bloß cavere. 

Obangeregt, obbemeldet, 
nannt, obberührt, obbeſagt 
dacht, obgemeldet ze, i. e. oben guae 
teat ie, „ fupra ditus (memoratus) : obge⸗ 
dachter (obgemel deter ze.) Maßen, ut fupra 
dictum elt. 

Obdach, tetum: iſts fo viel als Sers 
berge, auch hofpitium, 

Gbelisk, obelifcus. 

Oben, i. e. auf der obern Seite, ober⸗ 
warts, fupra, fuperne: fatt vorher, z. E. 
wie ei oben (im Buche) geſagt habe, fu- 


Y 


obbes 
obge⸗ 


pra: ganz oben, in fummo: was oben iſt, 
Quoc fuperior: auch ſteht gern fummus 


Adi, mit dem Sub! lant. z. E, oben auf dem 
Saufe (Baume) ),in fi imma domo (arbore) : 
oben in v Stadt, in fumma urbe: von 
oben, z. E. kommen, de fummo: trinfen, 
anfangen, a fummo: iſt oben fo viel als 
von oben, fuperne, defuper: daher 1) 
oben an, z. E. ſitzen, in primo (oder 
fummo) loco: von zwehe ft, in loco fupe- 
riori (priori) : einen oben an ſetzen, locare 
aliquem primo (fummo) loco oder fum- 
mum: von zwehen, loco fuperiori (priori), 
fuperiorem : er ge x oben an, a unter 1 
KE loco fupe ori, oder lu 
terior: b) uon "eleng incedit loco 
fummo, oder dexter: fo fi ud) er fist ozan 
an ꝛc.: von oben an, s. E iu vu, is 
fummo: 2) oben drauf, C 
auf die obere Seite, auf de der Tobe Seite, 
fupra: bb) oben drein, außerdem, infu- 
er, ultro: 3) oben de ein, außerdem, 
inſuper, ultro: 4) oben hin, i. e. a) 
oben, fupta, in fummo; b) leichthin, le- 
viter, obiter: c) nachlaßig, negligenter 
Dir racht, proferiptio fuprema, 
rgdmiral, etwg primus praefe&o- 
éd S oder Admiralis fupremus. 
fberalte, Oberölteſte, i e. Ober⸗ 
meiſter. 
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Obecamt, 1) i. e. Amt, das andre 
Aemter unter ſich bat, praefed ura fupre- 
ma: 2) oder Oberamtsregierung, etwa 
regimen füpremum, curia provincialis: 
baber Oberamtsk amler, Cancellarius 
regiminis fupremi & &c.: ⸗rath, Conülias 
rius regiminis fupremi Ger. Ad voc at; 
Advocatus regim, fupr. Ke: „ fecvetáv, 
5 etarius regim. ſupr. &c. „canzelliſt, 

elliſt . füpt: Kc. regiſtra⸗ 
m. ſupr. &c, 
un, etwa praefec- 
nus (oder provin- 


tus iuri SC (isis 
cialis). 
Oberamtsfanzler, ; regierung, stath, 
»4dvocat, »fecretär ı 200 f. Oberamt. 
Oberaufſeher, im Lande, etwa praefes 
oder praefe&tue fummus provinciae. 
teret fib e cufa fuprema. 
Oberbalken, unter zweyen, trabs fu- 
perior: unter mehrern, trab ; fü Iprema, 
Oberbayern, Bavaria fuperior: Obers 
baperiſch, Adi. Bavariae fuperioris: Adv. 
more Bävariae fuj zerio rig, 
Oberbefehl, fummum, imperium. 
Oberbefehlshaber, tenens fummum im- 
perium. 
Oberbein, Ueberbein, ganglion. 
Obeebergamt, Collegium ſupremum 
metallioum. 
Oberbergmeiſter, 
rerum metallicarum. 
Gberbett, culcita fuperior, 
Oberblech, lamina fuperior, 
Oberboden, tabulatum ſupremum (oder 
fuperius von zwehen ). 
Phe en mando, ſummum imperium. 
Obere onſiſtorialrath, confiliarius in 
Confiftorio fupremo ecclefiaftico (unb ofne 
eeclef), 
Gberconſiſtorium, confiftörium fupre- 
min ecclefiafticum (und ohne ecc lef.) 
Oberdeutſch, Adi. Germaniae fuperio- 
ris: Adv. more Germanide fuperiori$ ein 
Öberdeutfcher, Germanis peter, 
Oberdeurſchland, Germania fuperior. 
Obe ere (der, die, das), 1) der Page nach, 
J. E. Theil w., fuperus, fupremus: un: 
ter zwehen, fuperior: 2) der Macht, dem 
Anfehen, ben Vorzaͤgen nach, fuperior s 
ehen fo Super!. Oberſte (ber, die, das), 
der Lage, dem Orte, der Groͤße, Macht, 
dem Anſehen nad, ſupremus, E c 
unter zwehen, fuperior: daher Sublt. a) 
der Oberſte bey einem Regimente: bey 
den Römern hieß er cribunus militum bey 
a A Infanterte; bep ber Reiterey, 
inb h ey den übrigen Truppen Praetectus: 
D a8 Öberfte einer Sache, z. E. des 
Hauses 16. , fummum: doch: ſteht baufiger 
Adi. fammus, a, um, mit dem Subant, 
ing gleiche m Cafu, z. E. des Tiſches, Hauz 
ſes, Meers, fumma menfa q, fumma domus, 
fummum mare: der St tabt, fumma d 
inn 


fupremus magifter 


aqua, in! um 
Oberforſter, € 
filtus. 
Oberf forſimeiſt 
um. 
Oberfuß, uf 
Oberpelbern, 
Obe geri Dt, 1 
Obergeschoß | 
fuperius: yon meh 
mu n. 
Obergewalt, í 
Obergewehr, t 


fotum, fuperio 

Oberhaupt, p 
erhanptinat 
berhaus, itt | 


Oberhaut, Ob 
Oberhefen f 
Oberbembe, in 
Oberherr, prin 
Gberherrlich, 
Oberherrſchaf 
pu Tum: haben, t 
fi 7 9 co 
a: otir rerum, 
Oberheſſen, 
heſſiſch, Adi. s 
115 Haſſiae fupi 
affus fuperior, 
wiere 
Oberhofgerich 
alican, richt 
1i aulic 
obe agang 
fchallits aulae, 
at Doinei 
ttnn, f 
"Oedipus 
tor aulicus, 
Oberhungten 
D) inl neni 1 
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Gbereinnehmer, 
actor fuperiot: 2) Unter 
ſupremus. 


Oberelſaß, 


1) unter zwehen, ex- 
mehrern, exactor 
Alfatia füperior. Oberel⸗ 
ſaſſiſch, Adi. Alf ige fuperioris: Adv. 
more Alíatiae fuperioris: ein Oberelſaſ⸗ 
fer Alfatus fu; perior. 

o berfalkenmeif ev, fapremus magift 
rei falconaria 

Hier lide, fummum , 
Mtt t.Adi. fummus, a, um, Pod 
Subſtant, in gleichem Cafu, z. €; 
Meers, Waſſers xc. fummum mare, tum- 
ma aqua: auf der Oberflache des Meers, 
Waſſers, Erde, in fumme mari, in fumma 
aqua, in fumma rerra. 

Oberförſter, CENA pra: 
faltus. 

Oberforſtmeiſter, 
faltuum. 

Oberfuß, 5ufw: mac), tarfi 

Obergel dern, Geldria fuperior 

obergericht, iudicium fupremum. 

Obergeschoß von zwenen, tabulatum 
ſuperius von mehrern, tabulatum fupre- 
mum. 

Obergewalt, 

Obergewehr, 

Oberhalb, fupra, à 


efeQtus 1 


magiſter ſupremus 


fumma poteftas. 
telum fpe 


E. der Stadt, des 


luſſes, fupra urbem &c. 
1) Handwurzel, car- 


Oberhand, i- e 
s: 2) Oberſtelle, 
gne Macht, mm 
ommen, fuperiorem effe, vingere. 

Oberhaupt, princeps, caput. 

Oberhauptmann, centurio prior. 

Oberhaus, in England, etwa curia fu- 
perior. 

Haenden Gberhäutchen, cuticula. 

Gberhefen, faex fuperior 

Oberbembe, ind 

Oberherr, princep 

Oberherrl ich, principalis, 

Oberberrſchaft, fumma imperii, im- 
perium: haben, teneo Ko., potior rerum: 
ſie bekommen, confequi fummam imperii, 
p otiri rerum. 

Oberheifen, Hafla fuperior: Ober⸗ 
heſſiſch, Adi. Hafliae fuperioris: M. 
more Haffiae fuperioris: ein Gberheſſe, 
Haſſus fuperior. 

Oberhimmel, aether, caelum fuperius. 

Oberhofgericht, ſupremum i iudicium 
aulicum 1 richtsbeyſitzer, adſeſſor fu- 

premi iudicii aulici. 

Oberhofmarſchall, 
fchallus aulae. 

Oberhofmeiſter, ſupremus magiſter 
aulas: »rinn, fuprema ma giſtra a aulae. 

Oberhofprediger, fapremus conciona- 
tor aulicus. 

Sberbungarn f. Nes e 

Oberjäxermei fter, fupremus magifter 
vei venaticae (oder venator iae). 


potentia: 


fupremus, Mare- 
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Obers 
Adv. 


Oberitalien, Italia fuper 
italiſch, Adi. Italiae fuperioris : 
more Italiae fi uperi 

Oberkammen 
(unter zweyen f 

Gberkammerb err 
biculariorum gene 

Oberkellner, 

(uod z zweyen) Geer 

Oberkirchenrath, 
legium fupremum ecc 
glied Conliliarius in 
ecclef ftico. 

Gberkleid, amiculum, v 
toga. 

Oberküche nmeiflen, 
fter rei culinariae. 

Oberland, terr: 
Oberländer, 1) (bet), 2 
gionis) fuperioris t a Qie), 

Oberland, Oherländiſch, 
ſuper rioris: more 
fuperioris. 
ber lauf, t tabı 
i DA eg bn 


ius fupremus 


etwa prine ceps CH: 
n primi ordinis. 
is ſupremus oder 


eftis fupertor, 


fupremus magi- 


Adi. terrae 
Adv. incolarum tertae 
latum fuperius navis. 

i Obev⸗ 


Sach V. 


perius 


Gb erle r, iüpren nus, dominus 


fundi. 
Oberleib par 

die Bruſt, thora 
e 
Oberlipp } 
Gberluft, EE ach 
Obermacht, i. e. Ueber! macht. 


" 


Demi? den, C aput (oder pri imus) ma- 


turio prior. 
abium) fuperius, 
fu ype et HOt. 


dux faperior t 
ilitum, wo etz ſich verſt 
re ich, Auſtris ſuperior. 
, Adi. A kriae SE 


Paſtor primarius. 
llegium, Cole» 

dariae. 

remus magilter 


Gberpfarre t 
Qberpoftamt,- ald. € 
gium fupremum v i 
Oberpoſtn 
rei veredariae. 
Qberpt ieſter, : i. e. Oberpfarrer: 
2) bey den Roͤmern, pontifex maximus. 
Oberrentmeiſter, quseſtor fupremus. 
Oberrichter, iudex fuper jor, 
Gberrinde bes Brods, crufta; fuperior, 
ſuperficies panis. 
Oberriſt, i. e. Oberſuß⸗ 
Gberrock, amiculum, tog 
Oberrübe, f. Kohlruͤbe. 
Oberſachſen, Saxonia ſup erior. Ober⸗ 
ſächſiſch, Adi. Saxoniae fuperioris Adv. 
more Saxoniae fuperioris : ein Oberſachſe, 
Saxo fuperior, 
214 Ober⸗ 


gismus, 

Oberſchale, Oberſthälchen, Obers 
toffe, etwa fCutella fuperior, fuperficies 
cutellae, 


Oberſchenk, primus pincerna: 
bag e 
Oberſchenkel, femur, femen. 


Oberſchlächtige mühle, mola quae 
per aquam deluper cadentem agitatur. 

d erſchleſten, Silefia fuperior. her 
ſchleſtſch, Adi. Silefiae fuperioris: Adv. 
more Silefiae fuperioris: ein Oberſchle⸗ 
fier, Silefus fuperior. 
Oberſchwelle, limen. fuperius, limen 
ſuperum. 

Obepſegel, velum ſuperius. 

Gber 

Gberſt, f. 


; fedes primaria. 


Obere, 


Oberſtallmeiſter, 


ſupremus magiſter 


principatus , princeps 
locus: haben, habeo; geben, 


et Armee, ſ. Obere, 

t, beh der Infanterie, 
bey der Reiterey, Subprae- 
fo ware es etwa nach roͤmiſcher 


stod, ſtockwerk, 1) unter puey 
atum fuperius: unter mehrern, 
tabulatum ſupremum: 2) i.e. eins von 
den obern Stockwerken, tabulatum fupe- 
rius. 

. Obeeridterlid) , Adi, z. E. Gewalt, 
iudicis fupremi. 

Oberftube, cubiculum fuperius. 

Oberſtwachtmeiſter, Major, etwa 
fuperior praefectus excubiarum, dux no- 
men gerens Major. 

Obertheil, pars fuperior. 

Oberungarn, Hungaria fuperior. 
Gberungariſch, Adi. Hungariae füperio- 
ris: Adv. more Hungariae fuperioris, 
Oberungar, i.e. 1) Mann, Hungarus 
fuperior: 2) Wein, vinum Hungariae fu- 
perioris. 

Obervormund, ſupremus tutor. 
Obervormünderinn,  rutrix fuprema, 
Obervormundſchaft, tutela fuprema. 

Oberwähnt, i. e. obgebacht. 

Gberwäyts (werte), i. e. 1) von 
oben her, luperne, defuper: 2) oben, 
fupra, fuperne: .3) oben hin, fuperne, 
furfum. 
Oberwelt, 
rior. 
‚Oberwefel (Stadt), Vefilia/ fupe- 
rior. 

Oberyffel, provincia Tranfifalana. 

Oberzählt, i. e. obgedacht. 

Oberzahn, dens fuperior. 

. Obgeoadit, obgemeldet, obgengunt, 
„ Obahgeregt. 


ſuperi; mundus fupe: 
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Obgleich, obſchon, obwohl, etfi, 
quanquam, tametfi, quampis, licet, letzte⸗ 
res mit dem Coniunct., erſtre viere mit 
dem Indicat: an (id) ; doch auch mit dem 
Coniun&, wenn möchte, würde, ſollte 
ausgedrückt wird, oder ein Accuf. cum 
Infin. oder ein Conjunetlv vorher geht und 
ſich dahin bezieht. 

Obhut, turela, eura; cuftodia : in Ob⸗ 
hut nehmen, tueor, cuftodio. 

Obig, fupra ditus (memoratus). 

Oblate, etma orbiculus (cruftulum) e 
farina, Oblatenbäder, piſtor orbiculo- 
rum (cruftulorum). 

Obliegen, i. e. x) fid befleißigen, ftu- 
deo (operam do) rei, incumbo in (ad) 
rem: 2) gebühren ` mir liegt ob, oder die 
Pflicht liegt mir ob, meum et. debeo: 
ficht die mir obliegt, officium noftrum : 
3) ſtegen. 

Obliegenheit, officium, 

Obligation, i.e. 1) Verbindlichkeit, 
obligatio: ich habe ihm viel Obligation, 
multa ei debeo, valde ei fum obligatus: 
2) ſchriſtliches Bekenntniß der Schuld, fyn- 
grapha, 

80 bligiren, i e verbinden, obligo 

GE: 

Obmann, i.e. Schiedsrichter. 

Obrigkeit, 1) i.e. Vorgeſetzter, ma- 
gifter, praefectus, magiſtratus: 2) ein Col⸗ 
legium, magiftri; einer Stadt, der Rath, 
fenatus. 

Obrigkeitlich, z. E. Befehl, i. e. 1) 
der Stadtobrigkeit, fenatus (Genit.); 2) 
jedes Vorgeſetzten, praefecti, magiftri, ma- 
giftratus : obrigkeitliche Perſon oder Amt, 
magiltratus. 

Gbriſte, Obriſter, i. e. Oberſter. 

Obſchon, f. Obgleich. 

Obſchweben, 1. e. 1) bevorſtehen, im- 
mineo, inflo: 2) vorhanden ſeyn, fum, 
verlor. 

Obſervationsarmee (»corps , sflots 
te), exercitus (manus, claffis) ferviens ob- 
fervarioni. 

Obſicht, cura: haben, curo rem, gero 
curám rei, 

Obſiegen, vinco. Obfieger, vi&tor. 

Obſorge, obſorgen, i, e. Vorſorge, 
ſorgen. 

Obf, i.e, Obſtfruͤchte, poma. 

Obſtbaum, pomus, 

Obgbebalmif , oporotheca, | poma- 
rium. 

Opfihringend, stragend, z. E. Herbſi, 
Baum, pomiter. j 

Obſteſſig, acetum e pomis. 

Obſtfreund, sinn, amans pomorum ; 
großer (große), amantiffimus (a) &.: groͤ⸗ 
ßerer (größere), amantior Se, 
Obſtfrucht, pomum. ` Obftfrüchte, 
poma. 

Obſtgarten, pomerium, pun. 
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Obſthandel, 
Obſthändler, 
händlerinn, nes 
Obſtiahr, annus 
Obſkammer, cd 
bfian, v & 
Obſtkrämer , ke 
händler k. 
Oebſtler, ., = 
Obſtmarkt, 1 S 
a) Burfauf, m 
(monat, m 
fus). 5 
Gbſtmoſt, multu 
Obſtreich, h. N 
uber ponis, fertili 
Obſtwein, vinur 
Obwalten, © 
neo, into: 
fo fun: 
infunt, c 
effe, verfat 
tet Mont ob, co 
(ober verlacur in Y 
Obwohl, f. Of 
Ocean, oceanus 
Oher, Sg 
Ochergelb, flac 
bos, tauri 
ët, 
Oechschen, bucı 
Ochſenauge, oc 
pihi DOUD, 


| turis. 
Ochſendumm, 
cum ftc ( 
fenfell, pell 
mut, c 
galle; fe 
ſethaft, i, 


| 
| 


Ochſenjoch, iu 


Ochſenſange, 

tis. 
Ochſenkalb, v 
Ochſenknecht, 
huh 

bubulcus: 


Ochſenkopf, c 
Ochſenmarkt, 
9 Bolu mero 
Ochſenribbe 
Linn, 
Ochſenſchwan 
wl Di f 


Öhfenteeibe, 
Ochſenvieh, 
Ochſenziemer 
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Obſthandel, negoriatio pomaria. 

Obübanbler, negotiator pomarius: 
händlerinn, negotiatrix pomarid, 

Gbſtjahr, annus uber pomis, 

Ob(rtammer, cella pomaria. 

Gbſtkram, x e. Obſthandel. 

Obſtkrämer, krämerinn, i.e. Obſt⸗ 
händler 1c. 

Oebſtler, i. e. Obſthaͤndler. 

Obſtmarkt, 1) Ort, forum pomarium, 
a) Verkauf, mercatus pemarius. 

Obſtmonat, menfis pomifer (pomo- 
ſus). 

Obſtmoſt, mutum, e pomis. 

Obſtreich, z. E. Jahr, Garten de. 
uber pomis, fertilis pomorum, pomifer. 

Obſtwein, vinum e pomis. 

Obwalten, i.e. 1) bevorſtehen, immi- 
neo, inſto: 2) borbanden ſcon, fum, prae- 
fto lum: obwaltende Urſachen, caufac quae 
infunt, caufae praefentes : 3) dabey feon, 
effe, verfari in re, z. E. dein Vortheil mals 
tet hiebeh ob, commodum tuum agitur 
(oder verlatur in re). 

Obwohl, f. Obgleich. 

Ocean, oceanus. 

Ocher, Berggelb, ochra, fil, 

Ochergelb, filaceus. 

Ochs, bos, taurus: junger, iuvencus : 
als Schimpfwort, bos. 

Oechschen, buculus, iuvenaulus. 

Ochſenauge, oculus taurinus. 

Ochſenbauer, zuflicus opus faciens 
tauris. 

Ochſendumm, Adi. ftupidus, excors: 
Adv. cum ftupore. 

Ochſenfell, pellis taurina. 

Ochſenfleiſch, caro taurina. 

Ochſengalle, fel taurinum. 


Ochſen haft, i e. Ochſendumm. 


1, negotiatrix &c. 

nbaut, cutis (pellis) taurina, 
3, cor taurinum. 

t, paſtor taurorum. 
Ochſenhuf, ungula taurina. 
Ochſenjoch, iugum boarium. 


tis. j 
Ochſenkalb, vitulus. 


bubulcus. 
Ochſenkopf, caput taurinum. 
Ochſenmarkt, 1) Ort, forum boarium 
Sri 2) Verkauf, mercatus boarius. 


Qdà3enbanocl, negotiatio taurorum; 
händler, negotiator taurorum: - Hands 


Ochſenjunge, puer cuftodiendis tau- 
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Ochſenzunge, i. e. 1) Zunge eines Och⸗ 

fen, lingua taurina: 2) Pflanze, anchufa, 
Linn.: wilde, echium vulgare, Linn. 

Ocker, f. Ocher. 

Octav : in Orta, z. €. drucken, o&o- 
nis. Octavformat, forma ockonaria: 
»band, liber ockonarius. 

Octave, i e. A) Zwiſchenrgum zwiſchen 
den beyden duerfen Tönen, intervallum 
feptem vocum, diapa(on: 2) Reihe von 
acht Toͤnen, feries olto ` vacum. 

October, menlis Odober; und bloß 
October. : 

. Oculiten, inocula Oculiren (das), 
inoculatio. 

Oculiſt, i. e. Augenarzt. 

Ode (die), oda, ode. Odendichter, 
poéta lyricus, 

Oede, valtus, defertus: machen, valto, 
defolo. 

Odem, f. 3ltbem. 

Ocbenburg in Ungarn, Sopronium, 
Sempronium. 

Oder, ein Fluß, Odera, Viadrus. 

Oder, Coniundt: 1) wenn entweder 
(aut, vel, five oder feu) vorher geht; da 
es denn eben ſo uͤberſetzt wird, z. E. ent⸗ 
weder ich oder du, aut ego aut tu, vel ego 
vel tu, five (feu) ego feu (five) tu: 2) 
wenn kein entweder vorher geht hier Geht 
a) insgemein aut, guch vel, wenn das Fol⸗ 
gende vom Vorhergehenden unterſchieden 
ift, z. E. Vater oder Mutter; Apollo oder 
Pallas, pater aut &c.: b) five oder feu, 
wenn das Folgende vom Vorhergehenden 
nicht unterſchieden iſt, folglich das oder 
zur Erklaͤrung dient, z. E. Pallas oder Mi⸗ 
nerva ic.: z) oft heißts an, a) in Doppel 

ten oder mehrern Fragen, und uͤberhaupt, 

wenn utrum oder die Anhangeſylbe ne vots 
her geht, oder doch zu verſtehen iſt (f. Ob), 

3. €. haft du es geſehen oder gehört utrum 

vidiſti (oder vidilAne oder viditi) an au- 

diti? fag mir, ob du es geſehen oder ges 
hoͤrt haſt, dic mihi utrum videris (oder 
viderisne oder videris) an audiveris: Debt 
in dieſen beyden Fallen Ratt des letztern 

Gliedes blof oder nicht, fo werden bieje 

beyden Woͤrter durch necne oder annon 

ausgedruckt, z. E. haſt du es geſehen oder 
nicht? utrum viditi (vidiſtine, vidifti) 


Ochſenknecht, i. e. der mit Ochſen pflügt, nee ne (annon)? fag mir, oh du es geſe⸗ 


hen haſt oder nicht, die mihi, utrum videris 
(viderisne, videris) necne (annon): ſteht 


: Oder ob in ſolchen Faͤllen Ratt ober, fo 


ſteht auch nur an, z. E. ſag mir, ob du es 


n e Ochſenribbe (Pflanze), bupleurum, geſehen, oder ob du es gehört bat, dic mi- 


Linn. 
Ochſenſchwanz, cauda taurina. 


bile. 
Ochſentreiber, bubfequa. 
Ochſenvieh, pecus taurinum; 
Ochſenziemer, taurea, 


hi, utrum videris-(viderisne, videris) an 
WEEN RE EZE 
audiveris: b) in ungewiſſen Fällen, wenn 


Och ſenſtall, fabulum taurorum, bu- ich z. E. nicht genau weiß, ob der Mann 


Furius oder Fufius heiße, z. E. ich babe 
den Furius oder Fuſtus geſprochen, conve- 
ni Furium an Fufium: 4) bey ungewiſſen 
D à n — I. 
Zahlen, z. €. eine Elle oder zehne (Eini⸗ 
El: ge 
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ge ſagen, ein Ellner zehne), ſteht circiter 
ad. 

Obermennig, agrimonia, 

‚en, fornacula. 

Ofen, Stadt in Ungarn, Buda. 

Ofen (der), x) überhaupt, fornax: 2) 
zum Backen ic. fornax, furnus: hinterm 
Offen ſtecken oder (item, nne nicht | in die 
große Welt treten, in umbra vivo: der das 
thut, homo umbratilis, 5 RACE 

Ofenbank, feainnum fornacale. 


Ofenbh etwa cucuma fornagalis, 
ahenum fornacale, 
gabel, farca fornacalis. 
nbesed, focus fornacalis, 
Ofenkachel, tefta fornacalis, 
Ofenkrücke, rutabulum (oder rutrum) 
fornacale, 
ehm, lutum fornacale. 
©fenlo: nA os fornacis. 
Ofenrs fiftula fornacalis. 
Qn: f filii o fornacalis. 
Ofenſchaufel batillum fornacale. 
Ofenſtange, pertica fornacalis. 


Ofenthüre, lanua fornacalis, 
zemacht, z. E. Thür, 
Augen 


Ofen, i. e. nicht z 
Haus, Krug, Helm, 
Spuet i, patens, apertus ; à 
patens (apertus) : Miene, Geſicht, vultus 
apertus, frons aperta: Leib, al yus aperta 
(patens): Feld, campus parens (apertus): 
offen ſtehen, i. e. offen feyt, pateo, oder 
zu Dienſte ſtehen, gangbar ſeyn ze. pateo: 
offen lafen, i. e. a) niot zumgchen, relin- 
quo apertum. (patentem): b) zuleſſen, daß 
es offen bleibe, ino pateras offener Scha⸗ 
den, i. e. a) offene Wunde, vulnus patens s 
b) offenes Geſchwuͤr, ulcus patens: daher 
offen, 1) i. e. uhbefeſtigt, z. E. Städt 
chen, patens, haud munitus: 2) l, e. vd? 
cant, z. E. Amt 16, vacuus: ſeyn, vacare, 


und, „Arme, 


, rimus 


vacuum effe: 3) i.e. offenherzig, apertus, 
fimplex: 4) offene Tafel, coena Hber 
aditus: halten, ita coeno, ut cuivis libe- 


rum fit adfpicere 5) au offener Straße, 
in publico: 6) offene Zelten, i e. freyſte⸗ 
hende, tempora Uer? 7) offenet Kopf, 
i. e. a) guter Kopf, ingenium GT oder 
gelehriger, ingeriam docile: 
von offenem Kopfe, homo ingeni o bono 
(oder docili): einen offenen Kopf haben, 
eſſe ingenio.&c. 

Offenbar, 1) Adi. i. e. a) gugenſchein⸗ 
lich, ſichtbar, klar, manifeftus, apertus, pa- 
tens: etz ik offenbar, patet, adparet, ma- 
nifeltum (apertum) eft &c.: machen, pa- 
tefacio, aperio : werben, patefco,, patefio : 
b) bekannt, notus, cognitus: machen, 
patcfacio , aperio , uotum facio: werden, 
patefco: e) frey, liber: offenbare See, 
bceinuss 2) Ady, aperte, manifelto: aud 
ficht manifeftum (apertum) et mit Accuf. 
cum Infin, z. € cr if offenbar ein Thor, 


) Menih 


Dff-— DÉI 


to ſtultus; manifeftum eft, eum 
effe ſtultum. 
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Offen n, aperio, patefacio; auch 
enuntio: geſchiehts öffentlich, auch palam 
facio: von Gott, fatt einge ben mo- 


neo. 

Offenbarlich, i. e. offenbar, Adv. 

Offenbarung, ie. 1) Bekanntmachung, 
Entdeckung, patcfadtio , indicium beſon⸗ 
bers oͤrkliche i. e. Eingebung, monitus 
divinus, monitum divinum: bekommen, 
divi inne moneri: geben, moneo: a)i et 
was 1 es patefacta: daher ftat 
Bibel, libri divini. 

Effenherzig, Adi. apertus; ingenuus, 
fimplex: Adv. ingenue, fimpliciter, li- 
bere 

Offenherz 


it ghe, ingenuitas, fi fimplici- 


D 


tas: mit Offenherzig gkeit, z. E. reden, in-, 


genue, libere. 

Offenſtvallianz, foedus de aggredien- 
dis hoftibus, 

Oeffentlich, 1) Adi. i. e 
bekannt, manifeftus, apertus : 
oder die Con 
z. E. Hint, 2 
ze. publicus: auf Wi lichen € Straßen, in 
publico :' auf öffentliche Koſten, publice: 
c) allen gemein, allen Leuten in der St 
gehörig, publicus, z. E. Hure, (cortum 
publicum (oder vulgare): Wirthshaus, de- 
verforium pube (vulgare): ?2) Adv. 
palam: quj mit dem Ablat. z. G. öffent 
lich vor dem p e, palam populo. 

Offerte, conditio: thun, offero condi- 
tionem: zu etwas, ofero rem. 

Official, Ofiicialis. 

Officiant, i e. Beamter. 

4 v, 1 ſowohl Ober- als Unteroſ⸗ 
ſieler, dux militum; auch oft bloß dos 
2) i. e. Oberoffteier, dux fuperior militum 
und ohne militum. 

Offteterſte lle, locus dueis militum, 
auch oft ohne militum. 

officit, officina. Offtcinclt, lnsgemein 
officinalis. 

Oeffnen, 1) i. e. aufmachen, parefacio, 


a) offenbar, 
b) den S 
n be XE dahin 


aperio: 2) z. €, den Zugang, das Herz, 
patefacio, aperio: z) Jemanden bie Muz 
gen, i e. ben Bertand, oculos mentis 


apenn meliora doceo aliquem. 

Geffuung, 1) ober das Oeffnen, pate- 
Hand 8 Oeffnung haben, i. e. 
offnen Leib, effe alvo aperta: keinen, efle 
alvo claufa (ob ſtruct⸗ ta): 2) ober Loch, sper- 
tura, hiatus: iſts Mündung, os; oder 
Spalt,; Ritz, rima; oder Luftloch, fpi- 
raculum, 

& effnungsre cht, ius aperturae, 

o ít, faepe, crebro, frequenter ; auch 
faepenumero ; auch frequens, z. E. er war 
oft in Rom, frequens erat &c.: öfter, fae- 
pius, crebrius: auch Gott oft, iu 
faepe &c.: ſehr oft, perfaepe, faepilfime, 

cre- 


4 bie; tjt ut 


gebenine: am IR 
ye: wie oft, 1 
fo oft, 21 f 
Gr [o efti! 
quam ME 

RE 
yıdeo, toues 
nut, hu Lu, fo? 
(ttt fo oft als m 
Not. I) nicht hey qu 
mum rufum 
tito ft hab ichs mit 
DI ito vi ud 

Vi 
erebt 
on. 


o 


jut oft, faepius, 
er ebro. 


Ohm, i 

Ohne, ie 1) m 
| absque, h H du 
| aud) eft D 


H E. n 


i ibelbaft, ſoſteht a 


| babend, Mangel | 


Veni ohne $ 
carens confi 
bris, fum f 
hem Ver ibo lp fd 
des 15 ſogdern ine 
f cip, p. t t 


] [i Dn L 
ohne Semani $ d 
fponte „ ultio, 

Ohne dem, ohn 
4 


Vy. 
Ohnentgeldlich 

geachtet, Ohngef 

mr oo 


validus, impe tens 
| 


creberrime: am öfterfien, faepiffime, cre- 
berrime: wie oft, quam faepe, quoties: 
fo oft, tam faepe, toties: » fo oft als, 
oder fo oft; wenns fott fo oft als ficht, 
quam faepe, quoties, z. C. fo oft (als) ich 
ihn fehe, fo oft ie. quoties (quam ſaepe) 
video, toties; (tam faepe) &c.: fo oft als 
nur, fo oft nur, fo oft als, oder fo oft 
(fatt fo oft als nur), quotiescunque, 
Not. 1) nicht bey quam faepe und toties, 
wenns eine Ausrufung ift, bleibt weg, z. E. 
mie oft hab ichs nicht geſagt! quoties dixi! 
2) iſt oft fo viel als nicht ſelten, ſo ſteht 
auch non raro: z) etwas oft thun, facio 
crebro &c., krequento. 

Oefter, ) Adi. a) Pofit. creber, fre- 
quens, b)Compar. crebrior, frequentior : 
2) Adv, 2) Compar. crebrius, faepius: b) 
flatt oft, faepius, faepe, faepenumero, 
crebro. 

Gefters, i. e. öfter. 

Oftmalig, frequens, creber. Oftmals, 
faepen , faepe, faepius, crebro. 

Obeim, i. e. 1) Vatersbruder, patruus : 
s) Mutterbruder, avunculus. 

Gehl zc. f. Oel. 

Ohm, i.e. Oheim. 

Ohne, i.e. 1) nicht mit, fine: ſeltner, 
absque, z. E. ohne Bücher, Freunde a. ; 
auch oft durch ein Adverb., Adiect. &c. 
z. E. ohne Zweifel, fine dubio, haud du- 
bie: ohne Ueberlegung, temere : ohne Vor⸗ 
faë, imprudenter, imprudens: ohne Ges 
ſellſchaſt, folus: iff ohne fo viel als nicht 
theilhaft, fo ſteht auch expers, oder nicht 
habend, Mangel habend, auch carens, 
Menſch ohne Klugheit, homo expers 
conflit. carens confilio: ohne Bücher ſeyn, 
earen libris, fum fine libris. Not. ohne 
beym Verbo laßt fic) nicht durch fine aus⸗ 
drücken ; ſondern man nimmt entweder ein 
Particip. oder ita ut, z. E. er ging weg, 
ohne zu mifen, abiit ignorans, abiit ita ut 
ignoraret: er ging, ohne ben Brief geleſen 
zu haben, oder zu leſen, abiit; epiſtola non 
lecta: 2) aufer, praeter: daher ohne 
daß, i. e. außer daß, praeterquam quod, 
nifi quod: ohne wenn, praeterquam fi, ni- 
fi, niñ fi: ohne dieß, ohne dem, ohne hin, 


DE 


fponte, ultro. 


Ohne. 


enta. 1€. 


i. e. a) außerdem, praererea: b) bon ſelbſt, 
ohne Jemandes Huͤlfe, Vergnlaſſung ꝛc. 


Ohne dem, ohne dieß, ohne hin, f. 


Ohnentgeldlich, Obnerachtet, hn; 
geachtet, Ohngefähr, Ohnlängſt, f. Un⸗ 


Ohnmacht, i.e. 1) Schwache, infirmi- 
tas, imbecillitas: 2) Mangel des Bewußt⸗ 
fepna auf einige Zeit, deliquium animi, 


fyncope: in Ohnmacht fallen, Un jui (oder 
def animo. 
| Oymmächtig, i. e. 1) ohne Kedfte, in 


validus, impotens, carens vixibus; 2) de 
(ie 4 
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in Ohnmacht fallt, patiens deliquium ani- 
mi: ohnmächtig werden, i. e. in Ohnmacht 
fallen, f. Ohnmacht. 

Ohnmaßgeblich, f. Unmaßg. 

Ohnſchattig, alcius, carens umbra, 

Ohnſchwer, f. Unſchwer. 

Öbnvonel, i. e. Kropfgans. 

Ohr, 1) zum Hören, auris: die Ohren 
hängen, demitto auves : ſich hinter den Che 
ven kratzen, es hinter den Ohren ſuchen, 
(cabo aures: am Ohre zupfen, vello au- 
rem: es iſt mir zu Ohren gekommen, res 
pervenit ad aures meas; oder audivi &.: 
ins Ohr fagen, dico in aurem : die Ohren 
leihen, i. e. zuhören, do aures (aurem) 
alicui: nach ben Ohren (Maule) veden, ali- 
quid do auribus alicuius: die Ohren klin⸗ 
gen, gallen, aures tinniunt: bey den Oh⸗ 
ren nehmen, i. e. arretiken, comprehendo 
aliquem : die Ohren ſpitzen, cacumino au- 
res: um aufmerkſam zuzuhoͤren, aures ar- 
rigo (erigo) keine Ohren haben, 1. e. nicht 
hoͤren wollen, fum furdus: der keine hat, 
furdus: zu Ohren nehmen, aufculto: fid 
etwas hinter die Ohren ſchreiben, mandare 
memoriae; oder Datt ſich erinnern, me- 
miniſſe; oder katt im Gedächtniſſe bez 
halten, memoria tenere; oder Hatt eins 
gedenk ſeyn, memorem eſſe; oder nicht 
vergeſſen, non oblivifci: 2) was einem 
Ohre ahnlich if, auris, auricula, z. E. im 
Buche, Eſelsohre, ſinus. 

Gehr, i. e. 1) Griff, Henkel, anfa, ma- 
nubrium: 2) Loch, foramen : daher ohren, 
inſtruere foramine. 

Oebrd)en, i. e. Ohr, (Demin.) auri» 
cula. 

Ohrenbeichte, conkeſſio auricularis, 

Obrenbläſer, fufurrator maledicus; 
auch bloß ſulurrator: + bläſerey, fufurra- 
tio maledica, guch ohne maledica, 

hrenbrauſen, / ſauſen, ſtrepitus au- 
rium. 

Ohrendröſe, glandula parotis. 

Ohrengehenk, inauris, 

Ohrenkitzel, tirillatio aurium, 

Ohrenklingen (das), tinnitus aurium; 
haben, labero tinnitu &c. 

Ghrenknorpel, cartilago auris. 

Öbrenfigel, titillatio aurium, 

Ohrenſchmalz, viſcum (oder fordes) 
aurium. 

Ohrenſchmerz, f. Ohrenzwang. 

Ohrenſpange, i. e. Ohrengehenk, 

Ghrenzwang, Ohrenſchmerz, Ohren⸗ 

weh, dolor aurium, otalgia: haben, labo» 

ro dolore aurium. / 

Ohreule, i. e. Horneule. 

Ohrfeige, i. e. Maulſchelle. 
Ohrfinzer, digitus auricularis, digitug 
minimus. 

Ohrkauz, i. e. Ofreute, 


z Ohrläppchen, auricula, lobulus auris, 
to Grcbrimge i.e Ohrwurm. 


a 
(UU 
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Ohrloch, apertura auris. 
Ohrlöffel, aurifcalpium. 
Ohrring, annulus auricularius, oder 


ommel, tympanum auris. 
uvm, vermis auricularius; ndek 
auricularia, Linn. 

Fonon, oeconomus: iſts fo viel als 
ſparſamer Mienfh (Mann), parcus. 

Oekonomie, oeconomia: iſts Spars 
ſamkeit, parlimonia: mit Oekonomie, i. e. 
ſparſam, parce. 

OGekongomiſch, 1) Adi. eeconomicus: 

d parcus: 2) Adv. oecono- 

mice: Ié fparfant, parce. 
Oel, Gehi, oleum: ſchlagen, oleum tun- 
dendo exprimere, oleum extundere: ins 
Feuer gießen, eigentlich und tropiſch, oleum 
infundo (oder addo) igni. 

Gelbaum, olea, oliva: der wilde, olea- 
fter, oder elaeagnus, Linn. 

Gelbeere, Olive, olea, oliva, Gel⸗ 
beerbaum, i. e. Oelbaum. 

Oelberg, mons oliveri: 

Oelblatt, folium. oleagineum, 

Qelotufen, fraces, amurca. 

Oleander, Lorbeertoſe, oleander &c. 

Oleaſter, oleaſter, oder elaengnus, 
Linn. 

Gelen, (Verb.), ungere oleo. 

Oelfarbe, pigmentum oleatum, color 
oleatüs. 

&elllafche, ampulla olearia. 

Oelflecken, macula oleacea. 

Gelgarten, oliverum, oletum, 

Oclgaetner, olivitor. 

Oelgötze, etwa ftupidus, ftipes. 

Oelhandel, negoriatio olearia. Gel- 
händler, negotiator olearius: händle⸗ 
tinm, negotiatrix olearia. 

Helhefen, i.e. Oeldruſen. A 

Gelig, in e. 1) Oel enthaltend, oleofus 
2) wie Det, oleaceus. 

1 ſ. Oelbeere. Olivenfarbe, co- 
lor olearis: farbig, grün, oleaginus, 
habens colorem olearem. 

©elkelter, Belpreiie, trapetum, tor- 
cular (oder prelum) olearium. 

Gelkrug, urceus olearius. 

Oelkuchen, d.e. 1) Kuchen in Oel ge 
backen, placenta oleg Apc 2) Treſter 
aus dem gepreßten Oele, fraces ober plas 
centa fracium. 

Vei st d lucerna. olearia. ; 

Oelleſe, i. e. Einſammlung det Oliven, 
oleitas, livitas. 

Oelmalerep, pictura olearia, 

Oelmann, olearius. 1 

Oelmühle, mola olearia. 

Qelmirler, molitor o olearius 

Glmütz, Olmucium, Olmutium; 

Helpipe, orca olearia. 

Oelpreſſe, . Oelkelter. 


Oels, Stadt in Schlefien, Olsna: Fuͤr⸗ 
ſtenthum, a Olsnenfis. 

Gelſalbe, oleamen, oleamentum, 

Oelſchläger, factor olei. 

Oe Iftein, cos olearis. 

Oeltonne, orca (amphora) olearia. 

Geltreſter, i. e. Oeldruſen. 

Oelung, let stt, un&io extrema, 

Olymp, Olympus. Olympifd, Olym- 
piacus : Wettſpiele, Olympia. 

Oelzeit, i. e. O SÉ 

Gelzucker, faccharum. oleatum. 

Oelzweig, virga oleaginea, ramus olea- 
gineus. 

St. Gmer in Artois, Audomaropolis, 

Gnolsbach, i. e. Ansbach, Anſpach. 

gia. Ontologiſch, 

Adv. ontologice. 


Adi. ontol 
Onyx, r 
Op ab. ( 
Oper, etwa drama muſicum; oher dra- 1] 

ma muficum. homen gerens Opera. | 

Operation, i. e. 1) Wirkung, vis, ef- 
fedus: 2) im Kriege, expeditio. 

Operette, dramation muficum ge- 
tens nomen Operette. 

Qperiven, i. e. wirken, vim fuam 
edere, 

Operiſt, actor (oder cantor) dramatis 
muſici nomen 'entis Opera: zinn, can- 
trix dramatis 

Gperment, auripigmentum, 

Operndichter, poeta dramatis mufici 
gerentis namen Opera. 

Gpernhaus, theatrum dramatibus mu- 
ficis ferviens. 

Gpernſänger, i. e. Operiſt: s inn, i. e. 
Operifftt. 

Opfer, 1. e. 
bringen, à 
ferthier, hof 
ſohnung Gottes, l 
biſch D y e 


m, facrum: 
im facio: 2) Op⸗ 
iſts zur Berz 
daher a) tro⸗ 
jemanden 
gleichſam H t Opfer 
zur Verſohnung Gottes, wenns auch ein“ 
M tenſch iſt, piaculum. 

Op ara victimaria (facrifica). 


; obet Blut 
h fin guis victi m; oder 
eines Opferthiers, fanguis victimae. 
rer, lac rificans, ſacrificus. 
zeſleiſch, 1) von einem Thiere, caro 
ae: 2) von mehrern, carnes viel i- 
marum. 

Opfergebrauch, ritus. facrificlis 

Opfergelo, 1. e. Geſchenk an Gel 
num pecunia arium. 

Opferkaſten, cifta recipiendae collec 
tae. 

Spferfuchen, libum, popanum. 

Opfermahlzeit, coena facrificalis, epu- 
lae facrificales 


Opfer 


Ols — Opf 1080 fog! 


| 


n 
| 
wr re 
ris im be 
| 
I 


AUS 
culter vıdtıma- 


Opfermeſſer, f 
rus. 
Opfern, e 


von m 


facrifico, fa- 
facra face- 


` Thie⸗ 

von $ Thie ren 

9 " voti pluti tigen 
Cut n, die Rede, at 3) Bott 
1 et Sc 0. Opfern (das), Gpfe⸗ 
gupt, facr riflcatio: von pluz 

io, immolatio: 2) 


das Schenken, donatio. 
en rprieſter facerdos facrificulus, 


und bloß lacrificulus, 
Gpferſch ale, 

ca). 
Gpferſchläck 
Operi 


parera facrificalis (faerifi- 


t popa: 
33, epulae 1 facrificales. 
dies facrificus. 


, vi&tima. 
ara. 


pbi hit, i. e. n, ophites. 


1 opi 


if, Optica. Optiſch, Adi. opticus: 
Adv. Sie 
Orakel, 1) Goͤtterſpruch, Orakel⸗ 
ſpruch, or aculum, fors. 2) Ort, wo dieſe 
gkelſpruͤche geholt werden, oraculum, 
{fortes 
Orakelſpruch, oraculum, fors. 
Orange ob ged 1) Stadt, Aran- 
fio: 2) Fuͤrſtenthum, Principatus Arau- 
fionentis. 


Orange ober 


Or 


Orangenfavbe, etwa co- 


Jor luteus; oder color fimilis colon i malo- 
rum Medicorum: f vbig, etz 
ma luteus, odel fimilem 


colori malorum Medicorui 
Grangenbaum, i. e, Pomeranzenbgum, 
Citronenbaum, malus Medica: iſts bloß 
pomera: 1yenbaum , malus aurantia, Ci- 
trus Aurantium, Linn. 
Grangenblüthe, fos mali Medicae. 
Qranaenfarbe ze. f. Orange. 
Orangenfrucht, Orangefrucht, ma- 
lum Medicum. 
Orangerie, mali Medica 
Orangutang, SN 
rus. 
Oranien, f. Orange. 
Oranienburg, Caftrum Araufionenfe. 
Ör ante ıgelb, id tanaefarbet 
aal, atrium Arauf onenfe. 
rant, antirrh m, obet 
ium, Linn. : auch nenz 
nen Einige fo den gemeinen Doſten, origa- 
num vulgare, Linn. 
Oratorie, Oratoria, Rhe 
toriſch, Adi. oratorius, rhetoricus : Adv. 
oratorie, rherorice. 


— Saty- 
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Oratorium (Art Singſtuͤcke), etwa dia- 
logus modulatus, drama facrum modula- 
tum. 


Re 

Orcadifche ` Inſeln, Orcades. | 

Or leien orche(tra 

Orden, i. e. 1) Stand, abgetheilte Ge⸗ 

ſelſchaft, ordo: daher 5 ordo 
Së darein treter qud 
ſteht oft regula; i. e. Ord 
den Benedietinerorden tr i 
gulam St. are einer au 
den, er chus. eregula St. 
ordine ECH Ritteror 
equeſter: 2) Ordenszeichen, infigne 
nis, z. €, den Orden fragen. 

Qroenoamt, ptaete 

Or densband, 

e (im 
dinis monachici. 

Ori rdensgeiſtlicher, erdos regularis, 

Grdenskleid, veltis regulae Ordinis 
conveniens. : 

Ordenskreuz / crux fignum Ordinis. 

Ordensleute, i.e. Ordensbruͤder oder 
Ordensſchweſtern. 

Grdensmann, i. e. Ordehsbruder. 

Ordensmeiſter, magifter O 
i eperſon, i.e. Ordensbruder odet 
Ordensſchwoſter, 

Orden sregel, regula. Or 
Ordensritter, eques Ord 

Oro ensſchweſter (im Nonnenkloſt ter) / 
foror Ordinis monachici. 

Orbene(tifter, conditor (autor) Or- 
dinis. 

Ordenszeichen, inligne Ordinis. 
entlich, I) Adi. i. 1) ordent lich 
eingerichtet, z. E. Hausweſen, Wandel, Le⸗ 
ben ꝛc. ordini conveniens, regte inſtitürus, 
recte conſtitutus;: iſts fo viel als in Ord⸗ 
nung geſtellt, auch digeftus , dispot 
2) Orbnung lieber D. amans ordinis : iſts 
in der Wirt hichaft, frugi, f 1 ALA 


e 
. 
m 


2 ?rdinis, 
ıfcia. Ordinis. 
Floſter), frater or- 


18. 


gewoͤh inlichen Ordnung 95 0 gem! lich, 
z. E. Lehrer, Lection, Predigt, 3 Hochzeit, 
Mahlzeit 10, ordinarius: q) feherlich, 
foͤrmlich, folennis: 5) tauglich, gut, tuͤch⸗ 
tig, z. Wein, Brief, Suppe ti. bonus, 
probus: 6) wirklich, wahrhaf iw 
iſt ein ordent licher 9 Narr, verus ſcturra, ver 


s: 7) gehörig, legitimus, iuſtus: 
8) fü mlidh, gehörig, iuftus, "legitimus, 
Or Treffen, Sigg: 9) recht, achörtg, 
ohne Geh ler, rectus , leg x II) Adv. 
i e. 1) der Ord ont p: brdine, ex 
ordine; 2) nach ber 3 

z) insgemein, maji j 
dine, ex more: 4) $ 
fto tempore: $9 
certo (oder defi 


emag 


6) wirth⸗ 
SÉ g 7) yers 
8) wirk⸗ 
lich, 
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lich, vere, profe&o, feilicet: 9) förmlich, 
feyerlich, folenniter : iſts fo viel als wie es 
ſcheint, ut videtur; oder beynabe, fere; 
paene &c. 

Ordination, folennis confecratio :. Op 
halten, ordinari folenniter. Ordiniren, 
confecro ritu folenni, recipio ritu ſolenni 
in ordinem clericorum. 

Ordnen, i. e. t) in Ordnung oder Rei⸗ 
be felen, rangiren, ordino, dispono: 2) 
in gehoͤrige Ordnung bringen, ordino, con- 
ftituo: 3) anordnen, ordino, conítituo, 
inſtiruo. 

Ordnung, t) i. e. Reihe, Folge, ordo, 
feries: in Ordnung bringen, redigo in or- 
dinem, ordino, dispono : ſtellen, dispono: 
das Heer, inſtruo: nach ber Ordnung, or- 
dine, ex ordine: ohne Ordnung, fine or- 
dine, nullo ordine, promiſeue: an wem 
tt die Ordnung, oder wen trifft die ze.? 
quem tangit ordo ? cuius funt parces? qt 
mir iſt ſie, meae funt partes, me tangit or- 
do: 2) l. e. Abtheilung, Claſſe, ordo : 3) 
i.e. ordentliche Einrichtung (Beſchaffen⸗ 
heit), z. E. in der Natur, in der Lebensart 
ze. ordo: nach der Ordnung, ordine, ex 
ordine: Ordnung halten, (eren ordinem : 
in Ordnung erhalten, a) Dinge, iulto ordi- 
ne fervo (tueor): b) Perſouen, in officio 
contineo, tefte coerceo: 4) i. e. Vor⸗ 
ſchrift, praeceptum, regula, lex: 5) bey 
den Saulen in der Baukunſt, z. E. Dori⸗ 
fhe de. genus. 

Ordnungzahl, numerus otdinalis: 
25abIwort, nomen numerale ordinale. 

Ordonnanz, i.e. 1) Befehl, praecep- 
tum, ufus Kc. 2) ein gewiſſer Soldat, 
miles pedifequus ducis, miles profequens 
ducem. 

Ordre, i e. Befehl: auf Ordre, iuf- 
fu &c. 

Orf, Orfe, aurata; oder Sparus Aura- 
ta, Linn: 

Organ Jder Sinne), organum (inſtru- 
mentum) fenfus (oder ferviens fentien- 
do). 

Organiſch, otganifirt, z. E. Körper, 
praeditus inſtrumentis (organis) ſenſus. 

Organiſt, organoedus. 

Orgel, 1) Werkzeug, Organum, oder 
organum ſpiritale (ypnevmaticum): 2) Ort, 
wo ſie ſteht, fedes Organi. 

Orgelbauer, effector organorum fpiri- 
talium. 

Orgelchor, fedes Organi, 

Orgeln, canere organo. 

Ortgelpfeife, fiftula organi fpiritalis. 

Orgeljpieler, i.e. Organſſt. 

Orient (Det), oriens. 

Oriental, i. e. acht, Adi. verus, pro- 
bus, üncerus: Adv. vere. 

Orientaliſch, Adi. orientalis: Adv. 
i.e. auf morgenlaͤndiſche Art, moteotien- 

fis. : 


Schrift, Gemälde ie. 


v 3 
archetypum: tff Ruſter, Vorbild, aud 
exemplar: iſts Schrift, die der Verſaſſer 


mit eigner Hand g 
phum, authenticur 

Originalſchrift,⸗ document, Urkun⸗ 
de, Urſchrift, literae authenticae, auchen- 
ticum. 7 

Originalſtück, opus archetypum, oder 
bloß archetypum. 

Orkan, etwa turbo. 

Orkneps, i. e. Orcadiſche Inſeln. 

Orleanbaum, bixa, Linn. 

Orleans, Aurelianum. 

Orlog, i e. Krieg: Orlogsſchiff, i & 
Kriegsſchiff. 

Ort, i. e. 1) jeder Dit, Platz, Stelle, 
z. E. auf der Erde, in der Stadt, im Bus 
che ic. auch ſtatt Dorf, Stadt w, locus: 
an dieſem Orte, hoc loco, hic: an welchem 
Orte, quo in loco, ubi: von welchem Or⸗ 
te, a quo loco, unde: Qn (in) allen Orten, 
aller Orten, omnibus in locis ubique: von 
allen Orten, z. E. kommen, ab omnibus 
locis, undique: an verſchiebnen Orten, 
hler und da, variis in locis, paflim : von 
Orte zu Orte, i. e. a) von einem Orte zum 
andern, z. E. gehen, ex loco alie in aliumt 
b) überall, ubique: am rechten Orte, z. 
thun, reden, loco, in loco: ich meines 
Orts, ego quidem, equidem: etwas an fets 
nen Ort ſtellen, oder geſtellt ſeyn laſſen, 1. e. 
nicht entſcheiden, in medio relinquere: an 
einem andern Orte, alio loco, alibi: bës 
hern Orts, i. e. a) von einer hohen Perſon, 
a viro maiori; oder vom Landesfuͤrſten, a 
principe: b) an einen hoͤhern Ort, z. E. 
Landesherrn, ad principem; aud) Ert ſtatt 
ſchickliche Zeit, Gelegenheit, locus, z. €. 
hier ik nicht der Ort davon zu reden, locus 
loquendi &c.: am rechten Orte, i. e. zu 
rechter Zeit, loco, in loco: 2) Spftze, 
Schärfe, acumen: 3) Ecke, angulus: 4) 
das Aeußerſte, ora: 5) vierte Theil, qua- 
drans, quarta pars: insbeſondre des Tha⸗ 
lers, wo auch ſchlechthin Orr ſteht, qua- 
drans thaleri &c. 

Ortband, vinculum. orae. 

Ortbeſchreibung, topographia, 

Ortbret, tabula extrema. 

Ortgroſchen, quadrans grofi. 

Orthodof, Adi. re&e ſentiens, ortho- 
doxus: Adv. orthodoxe, cum re&to fenfu. 

Orthodopie, rectus fenfus, reda opi- 
nio. 

Orthographie, i. e. richtige Schreib⸗ 
art, orthographia, vera fcriptura. Orthos 
graphiſch, Adi. orthographicus ; Adv. 
otthographice. 

Oertlich, localis. 

Ortolan: Fettammer, milliaria; oder 
Emberiza Hortulana, Linn. 

Ortſchaft, i.e. Ort, locus: ffi Dorf 
oder Canton, pagus. 

Orts⸗ 


DINI, . 
Oten, i. e. Oft, 


ul 


Ogerfeft, Oft 
hale, fetuu Pale 


Oſterl 
Oeſter 
Oſteviuzey, arik 
Oſtermeſſe, me 
lis. 

Öftermonat, mi 
Oſtermontgg d 


"1n! 


nae teli 


Maar, ie. I) i 


i Mo ut, 
^r. WE innen 


: 212 
* columb 


palici, ge, 3, 


ypum, ob 


D 


ſche Inſel. 
e AD. 


J. 


Bisthum, ep 


ad s 


weg feftu ju, Pacher 


2| 
E 


, quadrans Floreni. 


Osna 


l ít, i. €. 1D 


eier 1 1 175 P 


Oſtern 


tertius dies Paſchatis. 
lis. 


Gſterdien ag 
dies Martis feſti Pafch 


o Al yr ovum Pafc 


Oſterfeſt, Eſter fetum Pa- 


rfeyertag dies feftus Paſchatis. 

1 rfladen, libum pafchale. 

Oſterkerze e, Wollkraut verbaſeum; 

ſeum Thapfus, Lir 
ſtepkuchen, placent: 

Oſterlamm, agnus 

Oeſterlich, A 

oe vu, ariſto lochia. 

Oſtermeſſe, markt, mercatus pafcha- 


Oſtermonat, menſis paſchalis. ; 
Oſtermontag dies alter Palchatis, dies 
lunae feſti pa 
Oſtern f. Oſterfeſt 
1 Aultria. Geſterreichiſch, 
i i Adv. Auſtriace: ein 


us dies Paſchatis, 


ee pafchal e 
gi. e; 1) jeder Tag der Oſtern, 
dies Pafch iis: 2) Oſterſonntagg. 
Oſterwoche, hebdomas pafchalis. 
Ostfriesland, Frifia orientalis. Oft 


friesländiſch, Off 
Orler 
Oſtfriesländer, Oſtfrieſe, Frifius orien- 
talis. 


i. e. à) nac Ofen, 
en, Often, ex oriente: 


gus Oſten, ex oriente; 2) en 


ventus oriente 
von 
ap 


ſuͤdlich ift. 


nijo, 
1) Tuͤrkiſcher Hof, aula imperatoris Turci- 
el: 2) Tuͤrkiſches Reich, imperium. Tur- 
cicum. 
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t , ſiſch, Adi. Friſiae 
alls: Adv, more Friſiae orientalis. 


jentalis. 
Oſtindiſch, 

Adv. more Indi: 

Ind is orienralis, 


Oſtgothland, Gothia or 


Oitindien, india orientalis. 
Adi. Ind ae ori 


tem: b) von 
c) in Offen, in ori- 


te. 


Oſtnordoſtwind, cac 
5 mg 


Oſtpreußen, Boruf Gſt⸗ 
preußiſch, Adi. Bort s, Adv. 
more ruſſiae orientalis: ein Oſtpreuße, 
Boruſſus orientalis. 


ſee, mare Balticum. 
Gſtwerts (wärts) ad orienrem, 

Oſtwind, i. e. 1) jeder Wind von Offen, 
alis, &c.: 


n, ventus folan d 
tes; Auch eurus, der aber etwas 


helio 


Otranto in Italien, Hydrus, Hydrun- 


tum. 


Otter, vipera. Not. Fiſchotter, lu- 


tra. 


Otterngalle, fel v ip erinum. 
Gtterngezücht, progenies viperina. 
Otterngift, venenum viperinum, 
Ottomaniſch, (em aniſch, Oſchma⸗ 
Osmanicus , Turcicus : Pforte, i. e 


A 


Gudenaarden in Flandern, Aldenarda. 

Ourangoutang, f, Orangoutang. 

Oval, ovatus. 

Opiedo in Spanien, Ovetum. 

O weh! heu! oder eheu! 

Orfort in England, Oxonia, Oxonium. 

Orboft, 1) Maaß, genus menfurae ge- 
rens nomen Oxhoft: 2) Faß, vas nomen 
gerens Oxhoft. 


P 


Pa a 


haar, i. e. 1) zwey Dinge oder Peyſonen, 
ke n zuſammen ‚gehören oder gerechnet 
werden, par, z. E. Lauben, Greun de, Schu⸗ 
he cé 75 columbarum &c.: zwey Paare, 


duo paria: etwa ein Paar, i. e. einer oder 
der ander e, unus aut alter: ein Paar wers 
den, i. e. ſich heurgthen, coniuges fieri, 


nuptia e zu (bey) Paaren, i.e, paar; 
weiſe, bini: zu Paaren treiben, coerceo, 
compefco, in ordinem cogo: 2) zwey, 

Lf. 1 N H 
duo: z) etliche, aliquot; oder wenige, 
Pauci, ae; à. 


Pa a — Pac 


Paaren, copulo, coniungo, ſoeio: ſich, 
1. e. 1) fid) vereinigen, fe &c. oder copu- 
lari: a) fid) begatteh, coire. Paaren 
(das), Paarung: i.e. 1) Bereinigung, 
copulatio, coniunctio, confociatio : 2) Be⸗ 
gattung, coitus. 

Pastweife, bini, ae, a, z. €. fie gingen 
pagrweiſe, ibant bini : er verkauft ſie paar⸗ 
weiſe, vendit eos binos. 

Pabſt ꝛc., f. Papſt 1c. 

Pacht, i. e. 1) Contract, patum: 2) 
Pachteonteget, pa&um redemtionis; oder 
etyas 
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etwas Gepachtetes, conduckum, z. E. at 
dem Pachte ſtoßen 20,2 oder das Pachten, 
redemtio, condu&io: in Pacht nehmen, 
i. e. pachten, redimo, conduco: haben, 
habeo conductum e redemi 
(cond uxi): in Pacht geben, loco, eloco.: 
3) Pachtgeld, merces (oder vectigal) con- 
aut; Pacht geben, pendo &c.; oder do 
pecuniam pro redemtio ne: wie viel gibſt 
du Pacht für das Gut? quanti redemil fti 
(conduxif ti) praedium? wie viel bekommſt 
du? quanti elocavilti &c. 

Pachtanſchlag, aeltimatio fru&tus rei 
locandae. 

Pachtbrief, literae conductionis. 

Pachteontract, paclüm redemtionis. 

Pachten, conduco, redimo: wohlf 
patyo, bene; theuer, care, magno. Dach 
ten (das), Pachtung, redemtio, con- 
Audio. 

pachter, Dàüdter, redemtor, conduc- 
ror: der Öffentlichen Einkünfte, publi- 
canus. 

Pachtgeld, pretium (merces) reden- 
tionis (oder condusi), 

Pachtgut, praedium conductum. 

Pachtherr, i. e. Verpachter, locator. 

Pachtjahr, annus conducti, annus con- 
ductionis (redemtionis) definitus, 

Pachtinhaber, i. e. Pater. 

Bates I) z. €. Gut, vacuus à con- 
du&ore : 2) z. E. Pächter, vacuus redem- 
tione (oder conducto). 

Pachtluſtig, propenfus ad redemtio* 
nem (conductionem). 

Pachtmühle, mola condudticia, 

Pachtung, f. Pachten. 

Pachtweiſe, redemtione, condudtione: 

Pachtzins, i.e. Pachtgeld. 

Pack, 1) oder e Packet, Bündel, 
faícis, fareına: 2) lederliches Volk, faex. 

Päckchen, fafciculus, farcınula. 

Packen, 1) i. e. einpacken, colligo, com- 
pono: 2) i. e. anfaſſen, prehendo , ad- 
prehendo : 3) fich packen, ftat gehen, z. E. 
pack dich herein, intra, ingredere; oder 
fortgehen, facefTe: packe dich von hier, 
faceile binc, apage te. Packen (das), Pa⸗ 
ckung, i. e. 1) Einpackung, collectio, com- 
polito: 2) Anfaſſung, prehenſio, adpre- 
henfio. 

Packer, z. E. der Wagren, compofitor. 

Packeſel, ainus onerarius (clitellarius). 

Packet, ſ. Pack. 

Dadetboot, etwa navigium curfus pu- 
blici, navicula publici transportandis epi- 
ftolis, farcinis et viatoribus. 

Paderchen, i. e. Packchen. 

Packhof, aedificium mercibus dep 

nendis et imponendis: 

Packleinwand, linteum involucris fer- 
viens. 

Packnadel, acus confuendis fafcicu- 
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Packpapier, charta emporetica, charta 
ferviens involucris, 

Packpferd, equus onerarius KE 
rius). 

Packriemen, lorum fafeiculo firma udo. 

Packſattel, clitellae, 

Packt, f, Pack. 

Packung, f. Packen. 

Packwagen, plauſtrum farcinarium, 

Pact, 1e. Vertrag, pactum. 

Padde, i-e. Krite oder Froſch. 

Paderborn, 1) Stadt, Paderborna: 
2) Bisthum, epilcopatus Paderbornenſis. 

Padua (Stadt), Patavium. 

paf, ein faut, wird beybehalten. 

Page (Paſche), etwa puer nobilis auli- 
cus, puer nobilis adparens principi. Pas 
gendienſt, minifterium nobilium puero- 
rum: ‚ bofincifier, magifter puerorum 
nobilium aulicorum. 

Paille, peillefagbig, coloris ftrami- 
nei. 

patel, f. BUM, 

Palaſt, (Pal ais), pälarium, 

Palatin, : e Halekragen ober Halstuch, 
etwa collate Palatinum; auch vielleicht pa- 
ragium. 

Palermo in Sieilien, Panormus. 

Paliſade, f. Palliſade. 

Pallaſch, etwa gladius nomen gerens 
Pallafeh ; guch oft bloß gladius. 

Pallaſt, f. Palaſt. 

Palliſade, vallus: 
vallum. 

Palmbaum, palma. 

Palmblatt, folium palmeum. 

Palme, i. e. 1) Palmbaum: 
zweig, palma; beſonders als € 
chen, Preis, um den man ſicht, 
ma: 3) Dattel, palma, palmula, dac- 
tylus: 4) Auge, Knospe, „gemma, ocu- 
lus: auch Zweig damit, trons: 5) ein 
Maaß, palmus. 

Palmenwald, palmetum. 

Palmöl, oleum palmeum. 

Palmſect, etwa vinum Palmenfe, 

Palmſonntag, dies Dominica Palma- 
rum. 

Palmweide, x caprea, Linn. 

Palmwein, vinum palmeum. 

Palmwoche, hebdomas ante paſcha. 

Palmzweig, palma. 

Pampelona, Pamplona, in Spanten, 
Pompelon. 

Dampbylien, ad )hylia. 

Danacee, ie 1) Kraut fuͤr alles hel⸗ 
fend, panacea, panaces, panax: 2) Mittel 
für glles, medicamentum —panchreftum ; 
oder p anacea, u aces, panax. 
Pandore, Pandure (Infrument), pan- 
dui H. 

Vanter, f. Banier, 
p annerherr, f. Bannerherr. 
Panſchen, i e. manſchen. 


die Palliſaden, valli, 


2) Palina 


m 


* 
a 
3 


kg mpm 
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es 
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Pantaleon, clavichordium Pantalepni- 
eum. 
ee hier, pardus, Pan- 
thera, pardalls. 
55 Art Netze, panther, pan- 
tnera. 
Pantherſtein, pardalios. 
Pantherthier, ſ. Panther. 
Pantoffel, flea, 'crepida, ſandaljum: 
Bantoffeln anhabend, foleatus, crepidarus t 
unter dem Pantoffel ſtehen, i. e. unter der 
1 der Frau, fubie&um elle crepi» 
ae (oder imperio) uxoris. 
Pantöffelchen, erepidula. 
Pantoffelbaum, Gorkbaum, fuber. 
Pagtoffelholz, Goart, cortex fuberis. 
e Panröffler, folea- 
rius. 
Pantoffelſchuh, erepida. 
pantotríer, f. Pantoffelmacher. 
Pantomime, Art Schauſplele, mi- 


mus, pantomimus. Pantomimenſpieler, 
Pantomimiſt, mimus, pantemimus; 


sinn, mima, pantomima. Pantomi⸗ 
miſch, Adi. mimicus, pantomimicus: Adv. 
qmimce, 

Pantſch, i. e. Wank. 

Paurſchen, i.e. manſchen. 

Panzer, loricar einen anhabend, lori- 
catus, lorica indutus. 

PDanzerhemd, indufium hamis ferreis 
coniertum. 

Panzerkette, torques fquamata. 

Panzern, lorico, rego lorica: gepan⸗ 
zert, loricatus, lorica indutus: 

Panzerreiter, eques loricatus. 

Panzerchier, Manis, Linn, 

paonie, paeonia. 

Papa, i. e; Pater. 

Papagep, plittacus. 

Papchen, i. e. Papagey. 

Papern, i e. plappern. 

Papier, 1) z. E. zum Schreiben, Eins 
packen ꝛc. charra: Aegyptiſches, papyrus 
und charta: ein Stuͤckchen Papier, chartu- 
la, feida oder fcheda: zu Paptere bringen, 
chertae mandare, in charta perfcribere: 
zum Packen, charta emporetica : 2) Schrift 
auf Papier, charta, literae: Papiere, i. e. 
Schriften, Urkunden, Briefe, chartae, li- 
terae, 

Papierchen (ein), chartula, ſeida oder 
{cheda , fchedula ober fcidula. 

Papieren, Le, aus Papier, chartaceus, 

Papierer, i. e. Baptermacher, 

Papiergeld, 1) zu Papiere, pecunia 
chartarid: 2) aus Papier, pecunia chars 
tacea. 

Papierhandel,⸗kram, negotiatio chaf- 
taria: händler, ⸗krämer, negotiator 
chartarius : -inn , negotiatrix chartaria. 

Papierlaus, termes pulfatorius, Linn. 

Papiermacher, opifex chartae, 

Papiermaß, forma chartacea, 


Schell. deutſch. Handler. 
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Papiermühle, mola chartaria, officing 
ehartaria. 

Papiermüller, molitor chartarius, opte 
ex chartae. 

Papierôl, oleum chartaceum, 

Papierſcheere, forfex chartaria, 

Papierſtaude, papyrus. 

Papilion, papilio. 

apiſt, Papiſtinn, Papifta. Papiſtiſch 
Ac i. in. orl Not. 15 
ſtandiger ſchreibt man lleber Fatholiſch, 
oder Römiſchkatholiſch. 

Pappe, i. e. 1) Brey, puls: oder Klicke 
fer aus Mehl, gluten farteum: 2) zuſam⸗ 
men gekleiſtertes Papier, charta ope gluri- 
nis farrei coniundts t daher Pappe, wie fie 
aus der Papiermuͤhle kommt, etwa charta 
denfata: in Pappe binden, vinco charta 
denfata : iſt dies nicht recht deutlich, fo kann 
man aud) zu charta denfata ſetzen, nomen 
gerens Pappe. 

Pappel, ) oder Pappelkraut, Malve, 
malva: 2) oder Pappelbaum, populus. 

Pappelbaum, populus; 

Päppelknospe, oculus populeus. 

Pappelkraut, Pappel, Malve, mals 
va. 

Dappelöl, oleum populeum. 
Pappelroſe, rofa malvae, 
Pappelſalbe, unguentum populeum, 
Pappelſtängel, caulis malvae, 
Pappelſtaude, i. e. Pappelkraut. 
Pappelwald, populerum. 

Pappen, Adi, e charta denfata gerenta 
nomen Pappe. 

Pappen, i. e. 1) efen, beſonders Brey, 
pappo: 2) mit Brey füttern, pultem ali- 
cui praebeo: ) mit Kleiſter befeſtigen, 
glutino. 

Pappendeckel, i.e. Pappe. 

Dappenftiel, i. e. Kleinigkeit, res nihili, 
tes vilis: um einen Pappenſtiel, & €, veré 
kaufen 2c. vili. 

Papit, Pabſt, papa. 1 

Päpſtiſch, i e. 1) papftlich, papalis: 
2) papiſtiſch. i 

Papſtkrone, corona papalis. ` 

Paäpſtlich, Adi. papalis: Adv. i. e. nach 
Art der Papke, more Paparum; ober wie 
es einem Papſte geziemt, ur decer Papam, 

Papſtmütze, mitra papalis, 

Papſtthum, Papatus. 

Par, f. Paat, 

Parabel, parabola. Paraboliſch, Adi. 
parabolicus: Adv. parabolice. 

Parade, i. e. 1) Pracht, Prunk, pom⸗ 
pa: zur Parade haben, oltentationis caufa : 
womit gern Pargde machen, oſtento rem : 
Parade machen, i. e. ſehenswerth ſeyn, elle 
conſpiciendum: er erſcheint in Parade, ad 
paret ornatus: 2) feyerlicher Aufzug der 
Soldaten, pompa militaris : baben ſeyn, in⸗ 
terlum pompae iſts förmliche Verſamm⸗ 
Iung, conventus lolennis: pabep ſeyn, in⸗ 

M m terefle 
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rereſſe conventui fol; &e,: Bet der Parade Parole, 1) bey Soldaten, i. e. Lofung, 
geſchahe es, in conventu folenni Se. telera: 2) i. e. Zuſage, fides : geben, 
Paradebett, le&us funebris ſolennis. do: out Parole, i. e. auf (mein, dein 1c.) 
Paradepferd, etwa equus ad pompam, Wort, lide mea, tha &c.: oder fatt nach 
equus folennis, gethauer Zuſage, &de data. 
Paradeplatz, area ſerviens conventzu Paropysmus, z. E. des Fiebers, acceſ⸗ 
militum folenni, fio, z. €, febris; oder paroxysmus. 
Paradewagen, carpentum ad pompam, Paet, i.e. 1) Theil, pars: ich (dv meine 
carpentum ſolenne. d Part, ego pro mea parte, ego dem &.: 
Pargdezimmer, cubiculum ad pom- Part haben an a6. fum particeps rei; ge⸗ 
pam. ben, i. e. benachrichtigen  certioreni facio 
Paradiren, von Dingen und Menſchen, aliquem de re, comununico cum aliquo 
eonfpicuum effe, confpiciendum e(fe: mit rem, nunrio alicui &c.: halb Part! in 
etwas, re: iſts ſo viel als mit etwas groß commune! 2) Parteh, pars, partes. 
thun, es alle Leute ſehen laſſen, olten- Dartatetractat, patum de dividunda 
to rein. terra (dividundis terris). 
Paradies, paradifus : iydiſches, terre- Parranieen, ie. theilen. 
fter &c. Parterre, 1) Adv. z. E. wohnen, in 
Paradiesapfel, malum paradifiacum: infima domo: 2) Subit, a) im Theater, 
s baum, malus paradifiaca. orcheſtra: b) im Garten, i. e. Luftftuͤck, 
Paradiesfeigenbaum, Piſang, mufa topium. i 
patadifiaca, Linn. Partey, pars, partes: iſts Faction, 
Paradiesholz, xylaloé, agallochon. auch facio; ti Secte, auch feta: auf 
Paradieſiſch, Adi. paradifiaeus: Adv. eines Warten ſeyn, fto a partibus alicuius, 
paradifiaca. fequor partes alicujus. — 
Paradieskörner, grana paradifi, Parteygänger, excurfor. 
Paradiesvogel, Paradiſea, Linn.: bey Parfepgeiſt, ftudium fa&ionum. 
andern manucodiata. Parteyiſch, D Adi i.e. 1) einer von 
Parallel, Adi. parallelus s linien, li- beyden Parteyen zugekhan, elcerius parris 
nese parallelae, linea aeque inter fe di- ſtudioſus; =) mit fet, Hitze, cupidus, 
ftantes. non integer: II) Adv. i. e. 1) aus Nei⸗ 
Paraſol, umbella, umbraculum, gung zu einer Partey, ftudio partium: 2) 
Parce (die), Parca, mit Affect, Hltze, cupide. 
Pärchen, i. e. ein Paar, f. Paar. 


; Parteplich, i. e. partehiſch. 
Pardel, Parder, i. e. Panther, Parteplichkeit, i. e. 1) Neigung zu ei⸗ 


Pardon, venia: geben, dare&c.: Par⸗ ner Parten, ſtudium alterius partis: 2 


don! i. e. 1) ich gebe Pardon, do veniam, affectenvolle Hitze, cupiditas, favor iniz 

ignofco: 2) ich bringe Pardon, adfero quus. E 

(adporto) veniam: 3) ich bitte um Pare acteyTos, -lofinteit, i. e. unpactey⸗ 

don, rogo veniam: oder fatt verzeihe, tih, Unparteylichkeit. 

ignoſce, oder verzeiht, ignoleite &c. Parthien, Parthia. Parthiſch, Adi, 
Pardonniren, do veniam, ignofco. Parthicus: Adv: Parthice: ett Parther, 
Pardonnieung, i. e. Verzeihung, venia, Parthus, .— ; 
Paren, f, Paaren. Participiren, particeps rei fio: laffen 
Parentation, oratio funebris: reddo participem rei, participoaliquem &, 
Parentheſe, parenthefis. Particulier(gin), privatus, homo pri 
Parentiren, habeo orationem fune- vatus: ich für mein Parkieulier, ego pro 

brem. mea parte, ego quidem. &e— 
Parforcejagd, venario per canes, Partie, i.e, 1) Theil, pars: 2) Ans 
Parfümirey, impleo odoribus, zahl, numerus: z) Geſellſchaft, focierast 
Pariren, i^e. 1) gehorchen: 2) auspa⸗ Partie mit machen, focietätem ineo, fio 

riren: 3) wetten. particeps: von der Partie mit ſeyn, lum 
Paris (Stadt), Parihi, Lutetia Parifio- ocius: 4) Spiel, lufus: eine Partie ſple⸗ 

rum; auch bloß Lutetia. len, machen, femel ludo, unum lufüm 
Parlament, Parliament, Parlamen- conficio: 5) Heurath, oder Heurathsvor⸗ 

tuin: allenfalls auch curia maxima; oder ſchlag, conditio uxoria, und bloß conditio; 

in England, fenatus regni. Parlaments- ſuchen, quaero: thun, i e. heurathen. 

glied, membrum Parlamenti: z acte, lex Dartiven, z. E. etwas hinein, arce in 

Parl. &c.: ⸗vath, confiliarius oder mem- fero: weg, hinweg, arte aufero. 

brum Parlamenti, Partiſan, 1. e. 1) Anhaͤnger: 2) op 
Parliren, i. e. reden. teygaͤnger. 
Parma, 1) Stadt, Parma: 2) Land, Partiſane, etwa bipennis. 

ducatus Parmenſis. Partitur, mater (oder complexus) vo: 
Parmeſankäſe, cafeus Parmenfis, cum. 


pa 
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Parucke, f. Perruͤcke. 

Payweiſe, f. Pagrweiſe. 

Parze, f. Parce. S ? 

Paſch, etwa ia&us refferarum aequali- 
bus laterum numeris; werfen, facio &.: 
oder iacio (mitto) refleras aequalibus late- 
rum numeris. 

Paſchen, i. e. würfeln, ludo tefferis. 

paequilt, libellus famofus. -Dasquil- 
laut, auctor (fcriptor) libelli famoß: 

Paß, i. e. paſſend, aptus, commodus. 

Paß (ber), i. e. 1) Schritt, pafus, gra- 
dus: daher Paß, i. e. a) Grab, Abthei⸗ 
lung, Maaß, gradus, modus: b) Weg, 
Durchgang, via, transitus: c) enge Stra⸗ 
ße, enger Weg, fauces, anguíta via, adi- 
rus anguf auch pylae: d) Paßport, 
2) Bequemlichkeit, commodum : das kommt 
mir zu Pafe, commode (commodum) hoc 
mihi accidit: die Schuhe find mir zu Valle, 
i. e. gerecht, calcei funt apti pedibus meis. 

Paſſabel, i. e. ziemlich. 

Paſſage, i. e. 1) Durchreiſe, Durch⸗ 
gang, transitus, via: 2) Stelle aus einem 
Buche, locus. Á ; 

Paſſagier, 1) auf dem Wege, viator: 
zu Pferde, Wagen, Schiffe, vector: 2) 
iff er angekommen, advena, hofpes. 

Dafjarwınd, ventus non varians. 

Paſſau, 1) Stadt, Pafláyia : 2) Diss 
thum, epiſcopatus Paffavienfis. 

Paſſen, i. e. 1) warten, ex(pe&o, prae- 
ftolor : auf einen, aliquem: daher paffen, 
i. e. a) Achtung geben, adtendo, obfervo: 

^ b) laueen, obíervo, fervo, fpeculor: c) 
auf Jemanden, i. e. gehorchen, aufculto, 
obedio. &,; d) nachſtehen, poſthabeor; 
zoder nichts bekommen, nihil accipio: e) 
untbdtig jenn, quiefco: im Kartenſpiele, 
Quiefco, nihil ago: 2) gerecht ſeyn, z. E. 
Kleid, Schuhe xc. effe aprum (commodum), 
congruere: daher paffen, 1, e. a) ſich fhi- 
cken, z. E. auf Jemanden ꝛc. congruere, 
apram effe, convenire: b) paſſend machen, 
accommodo, z. E. der Rock iff auf meinen 

Leib gepaßt. i 

Paſſend, Adi. conveniens, aptus, com- 
modus &c,: Adv: convenienter, apte, 
congruenter, 

Paßgeng, inceffus gradarius. 

Dafganger, equus gradarius. i 

Paßglas, fcyphus vitreus altior gradi- 
bus diſtinckus: guch bloß ſeyphus altior 
oder capacior. ; : 

Paſſion, i.e. 1) leiden, paſſio: beſon⸗ 
ders C riff, pallio Chriſti; oder cruciatus 
et mors Chrifti: 2) Affeet, adteckus, com- 
motio animi: 3) große Begierde, magna 
cupiditas: Paſſion haben für etwas, te- 
neri (ardere) cupiditate rei: 4) Schmerd, 
dolor. 

Daffíonirt, 1) Adi. i. e. a) begierig 
oder febr begierig ſeyn nach ic, cupidus rei, 
supidirdte rei flagrans: fegn) flagro cupi- 


daher pajiiven. kropiſch, i. e. a) erträglich 
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ditate (ftudio) rei: b) parteylſch: 2) Adv. 
cupide, ſtudioſe. 
Paſſtonsb rachtung, meditatio (co- 
gitatio) pallionis Chritti. 
Dalfiensblume, palliflora, Linn. 
Daiftonsgefihichte, hiltoria paffionis 
Ce 
Paſſtonslied, 
un: 
ohrilti. 
Paſſionsmuſik, fymphoniain paſſionem 
Chriſti. : ` 
. Paffionsorstorium, drama maſicum 
in pafionem Chrifi. 
Pafftonsprediger: concionator de paf- 
om : ; i 
fione Chrifti: predigt, concio de paf- 
fione Chrifti: halten, habeo. 
Paſſtonstept zur Predigt, i. e. Stuͤck 
H 


canticum de paflione 


t 
der Leldensgeſchichte, ` particula hiftoriae 


paſſionis Chritli. 
Paſſtonszeit, tempus paffionis Chri- 


fi. 

Paffiven, i. e. 1) gehen, kommen: a) 
herein paſſtren, inire, ingredi: von Waqa 
ren oder Dingen, imi i: b) hetaus⸗ 
paſſiren, exire; von Sachen, efferri: c) 
dürchpaſſtken, transeo; beſonders paſſiren, 
i.e. über oder durch etwas gehen (laufen, 
fahren, reiten, fliegen), z. E. einen Fluß, 
Wald, Vorgebuͤrge, Stadt, Gaffe te. Tupe- 
rare, transire, z. E. fluvium, urbem &c.: 
2) ſeinen Weg fortſetzen, per 
perfequi, z. €, er mag paſſiren: einen nicht 
paſſiren laſſen, non pati aliquem per 


€, 


fenn, effe tolerabilemz b) ziemlich fenn, 
ele probabilem (tolerabilem): das mag 
paſſiren, i. e. if fo ziemlich, hoc probabile 
(tolerabile) eft: auch ſteht audio: wenns 
fo viel tft als das läßt fid) hören c) 
gebilligt werden, probari, z. E. das kann 
nicht paſſiren: d erlaubt fehn, licere: e) 
gelten, Statt haben, valere, locum habete s 
daher in Rechnungen, z. E. ein Stier pafs 
e für drey Schafe, taurus valet pro tri- 
us &c., oder procedittribus &e.: paffiz 
ren laffen, i.e. a) erdulden, ertragen, 
ferre, pati: b) erlauben, ferre, pati, per- 
mittere, nere: c) gelten laffen; admittere, 
proba e: d) zuftieden ſeyn, contentum 
effe: e) zugeſtehen, concedere: z) ges 
halten werden, habeor, z. E. für gelehrt, 
pro docto und do&us: 4) ſich zutragen, 
accidere, contingere, eveniret. 5) zubrin⸗ 
gen, z, E. die Zelt 10. transigo, tero, con- 
fumo. Paſſiren (das), Paſſtrung, i. e, 
Durch oder Voruͤbergang, transitus; 
Paſſirzettel, i. e. Paß port. 
Paſſtve fid verhalten, quieſeo. 
Paſſivſchulden, aes alienum. alicuius, 
Paßport, fyagraphus, diploma, literae 
de fecuritate itineris: geben, do &c. 
Paſtell; in Paſtell malen, etwa ficcis 
pigmentis pingo: » malerey; etwa pictura 


ficca, i 
M m 2 Haſts⸗ 
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Paſtete, don Pafteta, oder cibus no- 
men gerens Paſtete. 

Paſtinake, Paſtinak, Paſternak, Pa⸗ 
ſtinstwurzel, paftinaca. 

Paftor, i. e Art Prediger, Paftor : ſtehts 
fatt Prediger, Prieger überhaupt, lacer- 
dos, concionator. Paſtoralklugheit, 
prudentia paftoralis. Paſtorat, munus 
Paftoris. 

Patellmuſchel, patella, L.: auch lepas. 

Patene, patina (patena), oder paters. 

Patent, editum. 

pater, als Ehrenkſtel, Pater. 

Paternoſter, 1. e 1) Vaterunſer: 2) 
Roſenkranz. 

Pathchen, i. e. 1) mein (dein ꝛc.) lieber 
Taufzeuge, carus, teftis baptifmi mei; 2) 
das getaufte Kind, etwa filiolus baptifma- 
lis, ſ. Pathe. 

Pathe, i. e. t) Faufzeuge, teftis bap- 
timi alicuius, fponfor baprifmalis: mein, 
teftis baptilmi mei, fponfor meus baptis- 
malis: 2) der aus der Taufe gehoben wor⸗ 
den, etwa filius (filia) baptilmalis, oder is, 
euius baptifgi fam teftis: er if mein Was 
the, eft filius &c,; oder ego fum teltis 
baptifmi illius, füm fponfor eius baptis- 
molis: fo aud) Pathchen ic. 

athenbrief, i. e. Gevatterbrief. 

Patheng eld, etwa donum numarium 
fponforis baptilmalis: geben, do donum 
pecuniarium infänti die baptiſmali. 

Pathengeſchenk, 1) I Geld, f. Pathen⸗ 

eld: 2) ifte kein Geld, donum fponforis 

aptifmale. 

Pathenpfennig, i. e. Pathengeld. 

Pathenzettel, etwa charta baptiſmalis. 

Pathe tiſch Adi. gravis: Adv. graviter. 

Pathologie, Pathologia. 

Patient, i. e. krank, ein Kranker. 

Patriarch, patriarcha, patriarches. 

Patriarchiſch, ⸗aliſch, Adi. patriar- 
chalis: Adv. i. e. nach Art der Patriar⸗ 
chen, more Patriareharum. 

Patriarchat, patriarchatus, munus pa- 
triarchae. 

Patriot, i. e. Freund des Paterlandes, 
amans patriae, civis bonus. Patriotiſch, 
Adi, amans patriae: Adv. amanter in pa- 
triam. Patriotismus, amor (ftudium) 
patriae. 

Patrolle, Patrulle, circitores militares, 
Patrolliren, circuire. Patrulliren (das), 
circuitio, 

Patron, i. e. 1) ber einen überall ſchüͤtzt, 
patronus: iſts Gönner, fautor; oder gro⸗ 
ßer, mächtiger Bonner, auch patronus : 
2) Eigenthuͤmer, dominus: 3) der das 
Recht hat, die Kirch⸗ und Schulſtellen zu 
vergeben, ius habens munera ecclefiaftica 
et (cholaftica cuilibet. tribuendi: fo guch 
Patroninn; er (fie) 18 Patron (Patro⸗ 
ninn) von der Stelle, habet jus munus 
euiliber tribuendi : dieß Recht heißt Dar 
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tronatrecht, insgemein jus Patronatus; 
oder ius munus (oder überhaupfmunera ee- 
clefiaftica et ſcholaſticg) cuilibet tribuendi. 

Patronatrecht / f, Patron. 

Patrone, 1) i.e. Form, Modell, typus, 
modulus: 2) zum Schießen, etwa embo- 
lus igniarius. Patrontaſche, etwa cru- 
meng (pera) embolorum i iorum, 

Patroninn, i. e. 1) Beſchüͤtzerinn, pa- 
trona: iſts Gonnerinn, fautrix oder gro 
ße Gönnerinn, patrona: 2) die das Pa⸗ 
trongtrecht hat, fe Patron n. 3. 

Patrontaſche, ſ. Patrone. 

Patrulle, f. Patrolle. 

Patſchen, 1. e. rguſchen ꝛc. ftrepo, fono. 

Patſchfuß, Art Vögel, Plautus, Plo- 
tus, Klein. 

Paute, tympanum femirotundum; auch 
bloß tympanum: der Pauke ein boch ma⸗ 
chen, i. e. der Sache ein Ende machen, im- 
pono finem rei. 

Pauken, i. e. 1) die Pauken ſchlagen, 
pulſo tympana femirotunda: 2) ſchlagen, 
pulfo. Pauken (das), i. e. 1) das Paua 
kenſchlagen, pullatio tympanorum femiro- 
tundorum: 2) das Schlagen, pulfatio. 

Pauker, pulfans tympana femirotunda. 

Pausback, paus g, bucculentus, 

Pauſch, Pauſche, f. Bguſch t. 

Pauſe, paula, ceffatio : machen, cello, 
paufo. 

Pauſen, f. Haufen, 

Hauſiren, paufo, ceffo. Paufiren (das), 
ceſſatio, paula: 

Pavia, in Italien, Ticinum, Papia, 

Pavian, f. Bavian. 

Papillon, conopeum. 

Pech, pix: wer Pech angreift, beſudelt 
fii, picem tractans pice illinitur. 

Pechbaum, Kiefer, pinus fylveftris, L. 

Pechbrenner, etwa- picarius. 

Pechbret, tabula picea, 

Pechdraht, filum picatum ſutorium, 
auch wohl ohne furorium. 

Peier, i. e. Pechbrenner. 

Pechfackel, fax picea. 

Pechhaube, galerus picatus, 

Pechhütte, officina picaria. 

Pechig, piceus. 

Pechkappe, i e. Pechhaube. 

Pechßranz, corona picata. 

pedymüse, i. e. Pechhaube. 
Pechnelke, eine "ënne, Lychnis Viſca⸗ 
ria, Linn. 

Pechofen, fornax 

Pedol, oleun linum (oder picatum). 

Pechſchwarz piceus. 

Pechtanne, Rothtranne, picea, abies 
picea, oder Pinus Abies, Linn. 

Pedal, clayichordiam pedale. 

Pedant, folte eigentlich beybehalten wer⸗ 

h Ons 


Us 


a 


eT 


picaria. 


den, Pedantus, Pedans; allenfalls quo ſo: 
iſts fo viel als Menfch, der ſich mi i 
nigkeiten abgibt, ineptus, minutiarum 


(oder 


up Pede 


(oder nugarum) ve 
mann, der femne e 
handelt, Orbilius; 1 
ein expl tuor on 
"gae wird, F 
ftf gls z 
jiligens, MO 
Deag, (E 
piti als Poſſen, mi 
| oer {Ad mürriſche 
Deag, 1) A 
| (fà abgeſchmackt, I 
wberiſch, morolus 
dantice: (fà teet) 
piſch, abgeſchmack 
Pedell, etwa Eed 
| famulus publicus, 0 
nomen gerens Pedel 
pehnit (Gub), 
| Pegnefus fluvius. 
Pein, cruciatus, 
einigen, crucio 

| doloribus, adficio, 
peiniger, i. & 1) 
tor, cructator: 2) He 
Peinigung, cruci 
Peinlich, J) Adi 
Ou 


lt k, capitalis 
in: ſſ om 
d acerbus». 2 


per torm 
quaero per tormenta 
Wl betreffen! 
Anllagen, accu 
molelte: d) em 
lach, pavide: 
re: Wé zum E 
Peinlichkeit, i. e. 
cher la 
Heißker, f. Belbt 


fagellatio, 
ifan, pelekan 


De 
Vel 
M 


Peltſchen (ganze 
Sin hr 
, (ki I 
Im d 
OI Pelz Weër oder 
Pelzen, i, e, ven 
RR Drop 
Pid, bon | 
Pelzfutter, mun 


‚Paufiren (bas), 


um, Papia, 


beſudelt 
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(oder nugarum) venator: oder Schul⸗ 
mann, der feine Schüler zu hart bez 
handelt, Orbilius; oder Schulfuchs, oder 
ein Schimpfwort, womit auf ſchlechte Ghul 
lehrer gezielt wird, paedagogus, (cholafti- 
cus: i03 fo viel als zu accurat, mürriſch, 
nimis diligens, moroſus. 

Pedanterey, etwa Pedantiſmus: iſts fo 
viel als Poſſen, minutiae, nugae, inep- 
tiae: id mürriſches Weſen, morofitas. 

Pedantiſch, 1) Adi. etwa Pedanticus: 
(fà abgeſchmackt, läppiſch, ineptus, oder 
mürriſch, moroſus: 2) Adv. etwa pe- 
dantice: iſts Vie ‚morofe, oder läp⸗ 

iſch, abgeſchmackt, inepte. 

, Peel een Pedellus, Bidellus, oder 
famulus publicus, oder famulus publicus 
nomen gerens Pedell. 

Degnig (Fluß), etwa Pegneſus oder 
Pegnefus fluvius. 

Dein, cruciatus, tormenti , dolores. 

Peinigen, crucio, excrucio, torqueo, 
dolóribus  adficio. 

Deiniger, i. e. 1) der einen plagt, tor- 
tor, cruciator: 2) Henker, tortor, carnifex. 

Peinigung, cruciatus. i 

Peinlich, D Adi. i. e. 1) ſchmerzhaft ꝛe. 
z. E. Tod, cruciabilis, acerbus: Frage, 
quaeftio per tormenta: daher i.e. a) Leib⸗ 
und bebensſtrafe betreffend, z. E. Gericht, 
Geſetze 16. capitalis : b) beſchwerlich, mo- 
leitus; iſts empfindlich, ſchmerzlich, 
auch acerbus: 2) Angſtlich, z. E. Menſch 
2c. pavidus ; II) Adv. i. e. 1) ſchmerzlich, 
cruciabiliter, acerbe: daher J. e. a) durch 
Tortur, per tormenta: peinlich befragen, 
quaero. per termenta : b) Leib unb fe 
bensftrafe betreffend, capitalirer : peinlich 
anklagen, acculo capitis: c) beſchwerlich, 
molelte: d) empfindlich, acerbe : DNR AIS 
lich, pavide: peinlich thun, pavide fe gere- 
re: iſts zum Schein, fimulare pavorem. 

Peinlichkeit, i. e. 1) Schmerzhaftigkeit, 
acerbitas s- 2) Aengſtlichkeit, pavor. 

Peißker, f. Heifer. | 

Peitſche, verber, flagellum ; fcutica, 
Aagrum. 

Deitfchen , verbero, flagello, fcutica 
»ercutio. Peitſchen (das), verberatio, 
lagellatio. 3 \ 
likan, pelekan, Pelican, Pelecan, 

i: 2) di 


Pe 
) Vogel, pelecanus, pelicanus: DR 
proitcheg Werkzeug, pelecanus , pelica- 


us. SR? 
Peltſchen (Pflanze), coronilla, Lin. 
eh i. e. 1) Fell, pellis: 2) Pelzklei⸗ 
hung, veſtis pellicea; oder aud pellis s 
nit Pelz bedeckt oder bekleidet, pellitus. 
Pelzen, i. e. pfropfen. 
Pelzfleck, lacinia pellicea. — 
Pelzfutter, munimen pelliceum. 
Pelzhandel, negoriatio pellaria:händ⸗ 
er, negotiator pellarius: inn, negotia- 
rix pellaria. 
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Pelzhandſchuh, chirotheea pellicee. 

Pelzhoſen, braccae pelliceae. 

Delsjade, thorax pelliceus, tunise 
pellicea. 

Pelzig, i. e. wie Pelz, pelli fimilis: ifs 
zäh, lentus; oder ſchimmelig, mucidus; 
oder ohne Saft, carens fucco. 

Pelzkamm, peken pellarius. 

Pelzkleid, veltis pellices. 

Pelzkragen, patagium pelliceum. 
Pelzmantel, x) aus Pelz, pallium pel- 
liceum: 2) mit Pelz gefüttert, galerus 
pelle munitus. 

Delzmeifer, i. e. Pfropfmeſſer. 

Pelzmütze, 1) aus Pelz, galerus pellis 
ceus: a) mit Pelz gefuͤttert, galerus pelle 
munitus. 

Pelzperücke, capillamentum pelle mu- 
nitum. 

Pelzreis, i. e. Nfropfreis. 

Pelzrock, i. e. Rock mit Pelz gefüttert, 
toga pelle munita: ($$ Unterrock, tunica 
pelle munita. 

pelzwachs, i. e. Baumwachs. 

Pelzwerk, i. e. die Pelze, pelles. 

Pelzweſen, res pellaria. 

Pendul (das), pendulum. 

Penduluhr, hordlogium cum perpet; 
diculo. 

Pennal, i. e. 1) Federbuͤchſe, theca pen- 
narum feriptoriarumı 2) neuer Student 
(ehemals) als Schimpfwort, Pennalis. 

Pennalismus, Pennalifmus. 

Penſton, i e. 1) Jahrgehalt, ftipen- 
dium annuum: 2) Jahrgehalt für Erzie⸗ 
hung, Aufſicht und Unterricht, pecunia an⸗ 
nui pro vi&u et difciplina: in Penſion 
fenn, i. e. dieſes Geld geben, folvo annuam 
pecuniam pro vi&u et difciplina: in Yers 
fion haben, i. e. dieſes Geld bekommen, ac- 
cipio pecuniam annuam pro victu et difci- 
plina: in Penſion nehmen, recipere ali- 
quem add fe ita, ut folvat pecuniam pro 
vi&u er difciplina. 

Penſionär, alumnus folvens pro vicku 
et difciplina annuam pecuniam: zuweilen 
auch bloß alumnus. 

Penſiv, i.e. 1) nachdenkend, medita- 
bundus: 2) traurig, moeftus. 

Peonie, f. Päonie. 

Perception, perceptio, fractus: dazu 
gelangen, accipio rem. 

Peremtoriſch, 1) Adi. peremtorius, 
z. E. Termin, Tag, dies peremtorius, dies 
ferviens liti finiendae: 2) Ady. peremto- 
rie das nicht vorkommen möchte) : oder ita 
ut lis finiatur. 

Pergamen, Pergament, charta Perga- 
mena, membrana: band, tegumentum 
(libri) membraneum: s baut, in der Ana⸗ 
tomie, tunica membranacea: - macher, 
oder Pergamenter, opifex chartae Per- 
gamenae. Pergamenten, Adi. z. E. Fut⸗ 
teral, membraneus. 
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Jtrlaloe, aloe margaritifera, Linn. 
Perte, unio, margarita. 
Perlen, i. e. Bläschen werfen, bullo, 
bullio. 
Perlenfang, ſ. Perlenfiſcherey. 
Derlenfatbe, color margaritarum: 
farbig (farben), colore margaritarum. 
Perlenfiſcher, pifcator margaritarum e 
fiſchexey, pifcatus margaritarum. 
Herlenhandel, negotiatio margaritaria: 
s händler, negotiator margaritarius : inn, 
negotiatrix margaritaria. 
Perlenkrone, corona margaritis infig- 
nis. 
Perlenküſte, ora margaritifera. 
Perlenmuſchel, concha margaritifera, 
Perlenmutter, matrix margaritae. 
Perlenſchnur, linea margaritarum. 
Perlgras, melica, Linn. 
Perlgranpen, etwa prifana referens 
fpeciem margaritarum. 
Perlhuhn, gallina a margaritis nomen 
gerens, 
Perpendicular, Adi. perpendicularis; 
dv. ad perpendiculum. 
Herpendikel, perpendiculum, 
x 


derpignan, in Frankreich, Perpinia- 
num, 

Perrücke, capillamentum, tegumentum 
capitis e pilis. 

Perrückenbaum, cotinus. 

Perkückenmacher, effe&or capillamen- 
terum. 

Perrückenſtock, ſustentaculum capilla- 
mentorum, 
„Perſer, Perſtaner, Perlas sinn, Per- 
la, Perlis. 

Perfico,. etwa liquor perficarius. 

Perſien, ein Land, Perfia, Perfis: eier 
(tine) aus Perſſen, Der. Perſiſch, Adi. 
Perficus; Adv. Perfice 

Perſon, 1)i.e 
perlona, partes: 
ago partes: fie 
fremde Perſon f , fero alienam perfo- 
nam: 2) i. e. Inbegelff deſſen, was einen 
zu einem Menſchen oder Perſon macht, z. E. 
meine Perſon, mea perfona, ego: beine, 
tua &c, tu: bes Vaters, patris &., pa- 
ter: 3) i. e. Menih, homo, perfona; oft 
kanns wegbleiben, z. E, es iſt eine Perion 


: eine 


da, adeft aliquis, adelt homo x br Perſo⸗ 
netz, tres homines: er if eine anſehnliche 
Perſon, a) der Größe nach, eft raura am- 
pla; b) der Achtung nach, elt perfona gra- 
vis: es if eine fhine Perſon, elt pulchra 
forma: ich für meine Perſon, ego quidem, 
quod ad me adtinet; du für deine Perſon, 
tu quidem, quod ad te adtiners in Perſon, 
in eigner (hoher) Perſon, ipfe; iſts fo viel 
als mündlich gegenwävtig, aud) coram, 
praeſens; die Perſon anſehen, habeo rario- 


3 v^ K 
nem. perfonae (oder hominum) : meine Ders 
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fon, deiner. ege, tu, mea (tua) perfona : 
des Vaters, pater, perfona patris: 4) i. e, 
ein vernünftiges für fid) beſtehendes Weſen, 
perfona, z. €, Thiere als Perſonen reden 
laſſen ꝛc.: drey Perfonen in der Gottheit, 
res perſonae: ß) i. e. Statut, ſtatura: 
groß von Perſon, ſtaturse procerae; 6) in 
der Grammgttk, z. E. erſte ze. perfona. 

Perſonalten, perfonalia, pertinentia 
ad perfonam. 

Perſonaldichtung, ` profopopóit, 
profopopoeia. 

Perſonenſteuer, tributum (oder ve&i- 
gal! in capita. 

Perſönlich, 1) Adi. i. e. die Perſon ber 
treffend, z. E, Gegenwart, Haß, Verbum 
&c. perfonalis: aud) laßt es fid) anbers 
uͤberſetzen, z. E. perſoͤnlichen Befuch maz 
chen bey ze. convenio aliquem: perſoͤnlich 
fich unterreden mit ꝛe. colloquor cum ali- 
quo coram oder präefens: ^3) Adv. i. e. 
a) ſelbſt, in eignet Perſon, ipfe: b) gegen⸗ 
wärtig, prsefens, coram, z. E. perſoͤnlich 
ſprechen mit ꝛc.; doch geht auch Inte an: 
c) in der Grammatik, z. E. ein Verbum 
perſoͤnlich gebrauchen te. perfonaliter. 

Perſönlichkeit, 1) i. e. Nerfon, perfo- 
nae: 2) Nerfönlichkekten, i.e. Berfonalten, 

Perſpecttv, teleſcopium. 

TU ECH (die), ars pingendi res e 
vifu optica picturaria (das nicht vokkoͤmmt) 
oder bloß optica. Perſpectiviſch, Adi, 
opticus: Adv, optice. 

Peptinenzſtück, annexum, coniunctum, 

Perücke ꝛc. ſ. Nereiicke, 

Peſaro in Stalten, Pifaubum, 

Det (die), 1. e. () Peſtilenz: 0) gp 
faͤhrliche Sache ober Petſon, peltis. 

Peſtarzt, medicus peftilentiarius. 

Peſtbeule, Deep, bubo peltilen- 
tialis. 

Peſtblaſe, Peſtblatter, carbunculus 

poſtilentialis, 

Peſteſſig, acetum anti - peftilentiale. 
Peſth in Ungarn, Peftum, Peftinum. 
Peſchaus, aedificium peſtilentiarium. 
Peſtilenz, peltilentia, petis. 
Peſtilenzialiſch, peſtilens. 
Peſtprediger / concionator peftilentia- 

rius: ⸗ predigt, concio peftilentiaria. 

Peſtzeit, tempus peltilentiae. 

Petarde, etwa Petarda. 

Peter, Petrus. 

Peterlein, i. e. Peterfllie, 

Petermann, Petermannchen, eine 
Münze, numus imagine St. Petri infig- 
nis. 

Petersburg, Perriburgum, Petropo- 
lis 


Petersſiſch, Faber, oder Zous Faber, 
Linn. 

Peterſilie, petroſelinum,. 
Peterſtlienſteiſch, «caro cum petroſe⸗ 
ling. { 


num. 


erſtlienweip, 
fa, Linn. 
teri murs 
peterihent 6 
hekerskraut, 


hetekswurz 


Linn, T 
Peterwardein \ 


1 
1 
t 


(br, pe 


vetett 


Detfibatt, 18 
T M 
man oxford, 
du, i 
: 


Det 


TET EM 
ben heißt aud 


UA e pigaet 
Pfandbürge, 
P fanden, 

J. E. Vieh piini 

2) einem ein 

pfänden, capio } 


f 
Aa Nad 
den (das), Dr 


tander pie 
Pfanderſptel 


pf 


Pfandſchaft, 
kat 
ein tb, pec 
Quae pignons oa 
Dfandfpiel, i 
Pfändung, f, 
Pfandveeſchr 


moe; 


m 
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peterſilienwein, Art Weinſtocke, vitis Pfanne, überhaupt, z. E. zum? Brauen, 

lacinioſa, Linn. Gë tulla, ahenum: insbeſondre, z. E. zum 
etroſelini. Packen, trulla, fartago : in der Angtomie, 


Peterſilienwurs zel, radix p 
Dererg errant, Glaskraut, parietaria. acetabulum : in die Pfann ze hauen, cdedo, I 


Pe ters wurz, Hy pericum Afcyron, concido. 
uu Dfänner dominus falinae, Pfänner⸗ | 
peterwardein (Stadt), Petri- Varadi- ſchaft, I: © die Pfanner, domini falina- Wi 
num. rum. ug 
Petetſchen, petechine. Pfannkuchen, Kräpfel, f. Kräpfel. Wat 
Petſchaft, i.e: Siege (oder Bild, das Pfarramt, Pfarrdienſt, munus facet» | 
man aufbrüdt, fignum, figillum : gufdruͤ⸗ dotis | 
den, imprimo fignum. Pfarre, i. e. Y) Pfarramt: 2) Pfarr⸗ | 
Perſchaftring, 2: anulus fignatorius. wohnung,! KA facerdotis. 
f Ofaever, i e, 1) Paſtor, Paftor: 2) ELLA 


Derihier, i e Bel 
Eë ereina, l. e. Pe etſchaftring. 


etſchierſtecher „caelator ſigillorum. 


jeder Prleſter, cerdos. 
Pie i. e. Pfarre. 


Dies, ſemita, tr 
p 1 carens vis, (ine via. 
Pfaff, i. e. Prefer I rde 


orelis; oder reg 


fenveſſe, eine Gegend, etwa regio 
egio nomen gerens Pfat- 


ames, via, iter. ptacrefeat uxor facer dotis. | 
Pfarrhaus, pfarrwohnung, f. Pfar⸗ n 


e, Pfarr et. 

e. * des Pfarrers Kind, 
2) Eingepfarrter, 
mein,  ecclehae 


pat herr, i. 
Vier" in e i. 
filius (alia) facet 
fiae contri butus 


affe deht Pfaffenplatte, i. e. ecc 
Butterdlume ` cum. meae &c. 

abi, palus: ik er zum Tragen, z. €. Pfarrkirche, ecclefia | 
det Br ide, m b. fublica. Pfarrſtelle, i e Pfa arrwohnung. 100 
Pfäblen, 3. E. de Wein, palo, katuz — Pfarrwohnung, . Pfarre | 


mino. Pfählen palatio. Pfau, pavo, il 
Pfalz, i. €. 12 W € 2) ein Land, Pfaueney, ovum pavoninum 10 
Palatinatus: obere, fu ior: Untere, in- Pfauenfeder, Pf faufeder, penna Där: 
ferior. vonina. 
pf falzgraf, Comes palatinus. Pfanenſchwanz, a (dyrocif, cauda pa- 
Pfalzge afit h, j. e. des Pfalzgrafen, vonina. 
ö. E. Land ic. Comitis Palatin Pfauhahn, pavo, pavo mas: s henga 
EN oft, i. e. 1 nc aad pava, pavo femina, 
mes Pfebe, pepo. 
Die ffer, pipe 
LONE fecbaun, 
: tro⸗ rens piper. 
1 fefferbrühe, ius piperarum. 
Pfefferbi hfe pyxis piper is. 
Pfeffer gurke, cucumis pipera tus, CU- 


pfandverſchreibung, cumis a pigere nomen 
Pfefferkoen, n, em m 
jeher vienut, tepi idium 


Paftoralis. 


. 8€ 
arbor piperis, arbor fe- 


ro, oppi 
song, Kennze 0 


Pfandbrief, 

literae pigneraticiac. 
Pfand dbürge , Geißel, obſes. 

Det: i.e. 1) zum Pf fande nehmen, 


pt 
E. ? Vieh pfaͤnden, ſumo Peng rem: 


hortenfis, Linn. belit pi n Sue 


2) einem ein P fand nehmen, y €. einen 
capio pee de aliquo. Dron: 


„ mola molendo piperi 


„fänderſpiel, tufus pignorum. 
mellita pipe; 


dominus pignoris. Pfeffernuß, etwa nux 
Dt andſache, res PE 1ticia, rata, 
Hfandſchaft, i, Pfand. Pfefferpflanze, planta ferens piger. 
Pfandſchilling, i- e. Geld auf oder für rte 2, agaricus pipeta- 
ein 1 Pfand, pecunia pr o pignore, pecunia de Linn.: heißt auch Pfifferling: auc ch | 
quae pignoris caufa detur. heißt noch an Schwamm Pfifferling, 
pan dſpiel, 1. e Pfaͤnderſpiel pani N cantharellus , Linn.: nicht einen 
Pfändung; f. Pfaͤnden. Pfifferling, i.e. Kleinigkeit, ne tantillum 
andoerfehreibung ı f. N, quidem. 
dweiſe, z. €. beſitzen, pignori, Pfefferſtaube, frutex ferens piper. 
Pfeifdroſſel, turdus muſicus, i 
Pfeiffe, 


nomine. 
Mm 4 


pfanden, 
den (das), P fändung, pignoriscapio, 
* ri [ : 
pign tee Pfeffermünze, mentha piperita, Linn. Ui 
ER änder, pignerator. pfeffern, condio Ba gepfeffert, ll 
conditus pipere, piperatus li 
11: 7 | 
) dü 
Al 


Pfandesinbaber, 


150 
Sr 


^ 
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Pfeife, i.e Roͤhte, z. E. zum Taback⸗ 
rauchen ie, fiſtuls: befonders, darauf zu 
pfeifen, filtula, tibia: nach eines Pfeife 
tanzen, accommodare fe ad alicuius volun- 
tatem: die Pfeife einziehen, remitto, qui- 
elco: Pretfen fhneiden, i.e. die Gelegen⸗ 
heit benutzen, oceafione uci. 

Pfeifen, A. E, wie der Wind, Schlange, 
auf der Flöte, mit dem Munde, fibilare: 
188 auf einer pfeife, auch canere tibia: et⸗ 
Was pfelfen, z. . ein Lied, cano. Pfeifen 
(089), iff überalf fibilum , fibilus: is auf 
der Pfeife, auch cantus fiftulae (tibiae). 

Drienontet, operculum filtularium. 

Pfeifenfutteral, theca Ailtularia, 

Pfeiſenholz, falix caprea; Linn. 

Pfeifenkopf, caput fiftulae. 

Pfeifenmacher, opifex fiftularum, 
BEE tubulus filtulae, 
Pfeiſenthon, argilla fiffularia. 

feifenwerk, filtulae, 


feifen, i. e. der pfeift, z. E. auf der 


Floͤte, tibicen, fiftulator: mit denn Munde: 
fibilans: Dfeiferiun, tibicina. 

Pfeil, 1) zum Schießen, fagitta: abs 
ſchleßen, €oniicio, iacio: wie ein Pfeil, 
more lagittae: 2) gm Himmel, Sagitta. 

Pfeiler, pila, columella, columna, co- 
umen: kropiſch ſtatt Otügt, WE, des 
Staats ne, columen, 

Pfeilfiſch, belone. 

Pfeilfraut, fagitraria, Linn. 

Pfeilnaht, futura ſagittalis. 

Pfeilſchnell, i. e. fefe ſchnell, Adi. ce- 
errimus, velociſfimus: Adv. celerrime, 
velociffime, oder celerius fagitta; 

Pfeilſchuß, ia&us (oder itus) fagittae, 

Pfennig, 1) Münze, numus: nicht ets 
nen Pfennig (gebe ich 2c.), ne numum qui- 
dem: bey Heller und Pfennig, i. e. genau, 
ganzlich, ad numum : 2) Gewicht, i.e. Biers 
tel des Quentchens, quadrans drachmae. 

Pfennigfuchſer, fordidus. 

Pfenniggewicht, quadrans drachmae. 

Pfennigkraut, nummularia, Linn. 

Pfennigmeifter, etwa quaeftor. 

Pferch, i. e. Koth, ftercus: 

Pferche, ſeprum. 

Pferchen, i. e. 1) Koth von ſich geben, 

ercuj facio, caco; 2) dungen, itercoro; 
3) mit einer Pferche beziehen, z. E. Aecker, 
lepto oviàrio tegere. 

Pferd, 1) Thier, equus: junges, pullus 
equinus: zu Pferde (pen. equo infideo: 
zu Pferde, z. E. kam ct, equo, in equo, 
tques: 2) Reiter, z. E. Commando von 
hundert Pferden, eques. 

ferdchen, equuhis, equuleus. 

Pferdeameiſe, Roßameiſe, formica 
herculeana, Linn, 

Pferdrapfel, „äpfel, i. e. Pferbekot 
we pfel, i.e. Pferdekoth, 

Pferdearbeit, i. e. 1) für pferde, ta- 
bor equinus: 2) große, laber gravis. 
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Dferecatyt, medicus equarius. 
Pferdebauer, rulticus opus faciens 
équis. 
Pferdebohne, faba equina, 
Pferdebräme, » bràmfe, tabanus. 
Pferdedecke, ſtragulum equarium, 
Pferdedieb, fur equarius 
Pferdedill, hippomarathrum. 
Pferdedünger, i. e. Pferdemiſt. 
Pferdeſtiege, hippobofea, Linn. 
Pee pabulum equarium. 
Pferdegeſchirr, armamenta equaria, 
Pferdehift, milz, hippomanes. 
Pferdegras, holcus, Linn. 
Pferdehaar (ein), pilus equinus, fert. 
equina. 
Pferdehandel, negotiatio equaria: 
Pferdehändler, negotiator equarius. 
Pferdehuf, ungula equina. 
Pferdejunge, puer equarius. 
Dosen caftanea equina. 
Pferdeknecht, fervus equarius, 
Pferdekopf, caput equinum. 
Dferbefotb, ſtercus equinam. 
Pferdelaus, 1. e. Pferdefliege. 
Pferdemarkt, „) Ort, forum egua- 
rium: 2) Verkauf, mercatus: equarius, 
Pferdemäßig, 1) Adi. i e. fehe groß, 
ingens: a) Adv. i.e. heftig, febr, valde, 
vehementer, d 
Pferdemilch, lac equinum. 
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Pferdemilz, 1) Milz eines Pferdes, 


lien equinus: 4) Pferdegiſt. 
Pferdemiſt, ftercus equinum. 
Pferdemünze, menthe fylveftris; Linn. 
Pferdenuß, nux iuglans maior; auch 
ohne nux. 
Pferderennen, curfus equeſter ludicrus. 
Pferdeſattel, fella equina. 
Pferdeſchmuck, phalerae. 
Pferdeſchwauz, cauda equinas. als 
Pflanze, equilerum. 
Pferdeſchweif i.e. Pferdeſchwanz. 
Pferdeſilge, olufatrum, Linn. 
Pferdeſtall, equile. 
Pferdeſtriegel, ftrigilis equaris. 
Pferbeverleiher, locator equorum, 
Pferdezeug i. e. Pferdegeſchitr. 
Pferfih, ie. Pfirſche, 
Pfiff, i. e. 1) das Pfeifen: 2) Rank, 
Sunftevtff, ars, dolus, 
Pfifferling, ſ. Pfefferſchwamm. 
Pfiffig, Pfiffigren, i e liſtig, Di. 
Pfingſtabend, vefpera ante Penrecolten. 
Diingitbier, cerevifia pentecoftalis, 
Pfiunſtblume, i e. Paonie. 
Pfiagſtdienſtag, tertius dies Penteco- 
ftes, dies Martis pentecoftalis, 
Pfingſten, Pfingſtfeſt, Pentecoſto, fe- 
ftum Pentecoſtes. 


j Pfingſtfeyertag, dies feftus Penteco- 
ES, 


Pfingſtmontag, alter dies Pentecoſtes, 
dies lunae pentecaſtalls. 
pina: 


yfi- 


TT 
pragetolt I 
Dfinnhfonmtet, 
ftes, dies folis pent 
Pfingſttag, 1 
got, die Peni 
kat, f 2009 
fm, Pentecoite. : 
pingfoed I 
pipe, pipen I 
fid geben, pipio pi 
(Mi) Hu, — 
puppe, Pipps 
gd cor) 2. 
GC NL 
Pfrſchichbaum, 
Pfrſchichblalt, 
Oßeſchichblbte, 
pfieſchiche / Pi 
pomum) Perlicum, 
Pfirſchichkern, 
„Ferne, nuclei ma 
Pfirſchichkraut, 
Pflänzchen, pla 
Dun oder planta 
Pflanze, un 
Manen, J. E. 
fero, pono, planto 
gend, fero, plante 
pfanzung, fatio, 
Pflanzenbeet, c 
Pflanzenfloh, p 
Pflanzenleben, 
anzenreich, 
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menveidh ( 


anzer, dator, 
Pfanzengarten 
Viol, 1. e, 
Pflanzreis, für 
Pflanzſchule, f 
Dilanat, C 
Damm, . 
after, 1) gu 
2) J. E. de 
aſterer, Dr 
teen, tern 
im (bad), 
Pflaſterſtein, i 
fein, Tapis fernen 
Mater, lapis de 
Piledertetter, 
Püeffetung , f 
Pftäumche i 
3) kleine Oil 
Pflaume, i. e. 
RAAM 
Hileumenbaun 
flaumenbrüh 
VE GE 
Weg prünorum 
Raumenkuch 
Pflaumenmus 


nog 


us fielen 


(br, valde 


"E ST 
($ Pferdes, 


ſerdeſchwanz. 
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Pfingſtpredigt, concio pentecoftalis, 
Dfingkeofe, i. e. Ponte. 
Pfingſtſonntag, dies primus Penteco- 
ftes, dies folis pentecoftalis. 
Pfingſttag, i e 1) jeder Tag der 
Pfingſten, dies Pentecoftes: 2) Pfingſt⸗ 
ſonntag, f. Pfingfſonntag, oder katt gnat: 
fen, Pentecoſte. ; 
Pfingſtwoche, hebdomas pentecoftalis. 
Pfipen, pipen, i e den kaut Pip von 
fio geben, pipio; pipo, Pfipen, Pipen, 
(bad), pipatus. 
pfipps, Pipps, z. E. der Huͤhner, 
etwa coryza: 
Pfiefhe, f. Pfirſchiche. 
Pfirſchichbaum, Perſiea. 
Pfirſchichblatr, folium Perficae 
Pfirſchichblüte, flos Perficae. 
Pfirſchiche, Pfrſche, malum (oder 
pomum) Perlicum. à $ 
Pfirſchichkern, nucleus mali Perfici : 
„kerne, nuclei malorum Perficorum. 
Pfirſchichkraut, Perſicaria. 
Pflänzchen, plantula (das nicht vet» 
tbmm oder planta parva (oder tenera). 
Pflanze, planta: ſetzen, pono. 
Pſtanzen, A. E. Baume, Salat ꝛc., 
fero, pono, planto: tropiſch, z. E. Tu⸗ 
gend, fero, planto. Pflanzen (das), 
Pflanzung, fatio, ſatus, plantatio. 
Pflanzenbeet, areola plantaria. 
Dilausenflob, podura, Linn. 
Pflanzenleben, vita plantae. 
Dfansenteib, Adv. dives (uber) 
plantis. 
Pflanzenreich (das), regnum plantas 
rum: insgemein regnum vegetabile. 
Pflanzer, fator, plantator. 
Pflanzengarten, plintarium. 
Pflänzlein, i. e. Bänzchen. 
Drlenzueis, furculus, propago. 
Pſtanzſchule, feminarum. — 
Pflanzſtadt, Colonie, colonia. 
Pflanzung, f. Pflanzen. 

Pflaſter, 1) auf die Wunde ꝛe., empla- 
ftrum: 2) z. E. der Straße, ſtratum viae. 
Pflaſterer, ftrator, munitor viae. 
Dlaftern, ſterno lapidibus, z. E. viam. 
Pftaſtern (dad), Pflaſterung, tratura. 
Pflaſterſtein, i. e. Stein 1) zum Pfla⸗ 
fern, Tapis fternendae viae: 2) aus bem 

Pflaster, lapis de ftrera via. 
Pflaſtertreter otioſus ambulator. 
Pflaſterung, f. Pflastern. 
Pftäumchen, i. e. 1) Pflaumfederchen: 
2) kleine Pflaume, prunum parvum. 
Pflaume, i. e. 1) Obſtfrucht, prinum: 
2) i. e. Pflaumfeder. 
Pflaumenbaum, prunus. 
Pflaumenbrühe, zus prunorum. 
Pflaumenkern, nucleus pruni; „ Ferne, 
nuclei prunorum. 
Pftaumenkuchen, placenta prumis tects. 
Pflaumenmus, puls e prunip. 
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pfleumenfuppe, iusculum e prunis. 
rs feder, pluma: chen, plimmula. 
pr«umis, i. e. 1) voller latim dern, 

plumoſus, plumeus: 2) ihnen chynlich, 

plumeus. 

Pflegbefohlner (ne), z. E. mein (meta 
ne) ꝛc., traditus meae curae, 

Pflege, 1) z. E, des Ackers, cultus, 
curatio, cura: 2)i e: Abwartung, Ber 
ſorgung, curatio, cura: 3) i. e. Gegend, 
plaga, regio. 

Pflegeeltern, parentes cura (Abl.); 
digni parentum nomine ob curam, oder 
educatores i. e. Erzieher. 

Pflegekind, i.e. 1) Pflegeſohn, filius 
cura (Abl.): 2) Pflegetochter, flia cura 
(Abl.); iſts Stiefkind, privignus (Stieſf⸗ 
fohn), oder privigna (Stieſtochter): Pfle⸗ 
gekinder, i. e. Stiefkinder, privigni. 

Pflegemutter, mater cura (Abl.) w oder 
ſtatt Erzieherinn, educatrix: iſts Stief⸗ 
mutter, noverca: kropiſch, z. E. der Kuͤn⸗ 
ffe ıc,, parens, nutrix. 

Pflegen, i. e. 1) gewohnt ſeyn, foleo, 
confuevi: wie cd zu gehen pflegt, ut fieri 
folet (adfoler), ut fit: 2) warten, forgen 
für 165, z. E. den Leib, curo, foveo: 3) 
abwarten, bearbeiten, z. E. den Acker, co- 
lo, curo: 4) abwarten, beſorgen, z. E. 
das Amt, curo, fungor: 5) fith bedienen, 
genießen, uti, frui, z. E. der Ruhe ic, 
oder fid) uͤberlaſſen, fe permittere, z. E. 
der Ruhe ꝛc. Pflegen (das), Pflegung, 
i. e. Pflege. ^" 

Pfleger, 1) z. E. des Ackers, cultor, 
curator: 2) i. c. der etwas wartet oder da⸗ 
für forgt, curator: 3) i. e. Vormund, 
tutor: 4) i. e. Erzieher, educator 

Dflegejobn, »tochter, fa flegekind. 

Pflegevater, pater cura (Abl.), oder 
fatt Eozieher, educator: iſts Stiefva⸗ 
ter, vitricms. j 

Pflegling, i. e. Pflegekind. 

Pflegung, f. Pflegen. 

Pflicht, officium, partes: gå iſt meine 
(deine) Pflicht, eft meum (tuum) officium, 
und ohne officium, da denn das, was die 
Pflicht ausmacht, im Infin. kept, z. E. es 
ik meine (des Vaters“) Pflicht, zu ſchreiben, 

elt meum (patris) feribere; oder eſt meum 
(patris) officium fcribere: aud) ſagt man 
hae funt partes tuae (oder patris) , bag iſt 
deine (des Vaters) Pflicht: feine, Pflicht 
thun, officium facio, officio fungor, offi- 
cio fatisfacio: meine Pflicht bringts fo mit 
fid, officium meum ita pofcit (ober fert): 
fich etwas zur Pflicht machen, habeo pro 
officio, duco eſſe officii: (ic zu einer Pflicht 
verbinden, obligare fe officio: iſt Pflicht 
fo viel gls Amt, fo ſteht auch munus: in 
Pflicht eben, füstineo munus: treten, fus- 
cipio munus in Pflicht nehmen, adltringo 
fidem alicuius ad curam muneris, adigo 
aliquem ad iusiurandum de fide: die Pflicht. 

Mm leiten, 
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leiſten, i. e. den Eid der Treue (dirobren 
facranwentum dicere alicui. 
Pfßtichtanker, ancora omnium maxima 


oder primaria. 


bf r, obligatus, obnoxius. 
pnibibridia, Adi. perfidus: Adv. 


pe hie, 

Oſtichtfrey, immunis. 

pubis i.e. pflichthar. 

pit fforh, 1. e: Zins korn. 

Pflichtleiſtung, i. e. 1) Beobachtung 
der Pflicht,, praeltatio officii, pietas: 2) 
gung des Eides der Treue, dictio facra- 
menti. 

Pflichtlpg, 1) Adi. i, e. a) pgi tbitüz 
cia t » beine Pflicht habend, liber ofi- 
ciot Adv. i. e. a) pflichtbrüchig: b) 
ohne N , line officio. 

XM chtmäßig, 1) Adi. conveniens 
2) Adv. convenienter officio. 
lichtmäßigkeit, convenientia cum 
ófücio, iuti. 
lichtſchuldig, i. e. pfehtmaͤßig. 
bisbeil, legitima. 
Pflichtvergeſſen, T) Adi. immemor 
oficii, perfidus, perfidiofus: Adv. perf- 
diofe, contia. oficium. 

Pflichtvergeſſenh eit, perfidia, negli- 
'entía ofici 

Pflock, paxilius : einen Pflock zuruͤck 
(ctm, i i. e. nachgeben, concedo. 

Oflocken, figere paxilio. 

ptc cken, i. e. 1) tüpfen, à A €. Poͤgel, 
welle" 2) abpflͤͤcken, z. E. ON, Salat, 
carpo, dec erpo : 3) ol, z. E. Salat, 
Peterſilie, lego. Pflücken (ba 18), De 
ckung, i © das Rupf fen, vulfura, oder 
Abpfti cken, carptura, ober Delen, lectio. 

Pflug, aratrum hitterm Pfluge herge⸗ 
TM . E. pfluͤgen, poft aratrum incedo, 
aro; hinkerm (ober Oe 9füluge weggeh⸗ 
men, ab aratro aufero : das iſt mein Pflug 
und Acker ( ge), i. e. mein Metier, hic 
elt meus qugeltus. 

pi lugeiſen, cultex aratri. 

Pflügen, aro: mit Jemandes K 10 0 
ope e alicuius. Pflügen (as), Pflügung, 
gratio, 

Pflüger, arator, 

p fugland, PEN: 

ihmeſſer, i. e. Pflugeſſen. 
gochs, bos arator. 
unpferd, equus arator. 
D Wlugeáb , rota aratri. 
Pflugre echt, ius aratri, 
Pflug beute, ralluin. 
ëuntang, 1. e. Aflugeiſen. 
char, vomis, vomer, 
arre, J. e. Nflugkeute. 
5, i, e. Pflugeiſen. 

e, (tiva, 

Wage, iugum aratri 
verfus aratri, 
40a portae. 


eh nb n 
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Pförtchen, portula. 

Pforte, porta: Ottowanyiſche (Os⸗ 
mann ifo, f. Ottomanniſch. 

Pförtner, ianitor, oftiàrius, 

EK e ianitrix, oftiarias 

Pf ofte; po ftis. 

Pföſchen, i. e. 1) Pfote: 2) die Sim 
get: 3) Hand. 

Pfote, i.e. 1) Fuß: 2) Hand. 

Pfrieme, fubula. 

Pfriemenkraut, Pfriemen, fpartium, 
Linn.; auch ftatt Geniſte, Ginſter, genitta, 
Linn. 

Pfropf, Pfro opfen (der), embolus. 

Pfropfen, 1) z. E. Blrnen auf Quita 
tenffämme, infero, imp ono, immitto: 2) 
i. e. vollſtopfen, farcio, refercio: gepfropft 
voll, fattus, refertus. Pfropfen (das), 
Pfropfung, z. & auf einen Quitten⸗ 
baum, inßtio. Pfropfer (der) „ intor 

ptroptiejfer, culter infitioni ferviens. 

Ofropfreis, furculus, propago , talea, 

Pfründe, insgemein, Praebenda, oder 
beneficium eccleſiuſticum, beneficium no- 
men gerens Pfünde. 

Pfuhl, palus (udis). 

Pfühl, 1 e. 1, ein Kuͤſſen: 2) in bet 
Baukunſt, torus, fpita. 

Pfuhltg, paluſter. 

Pfui! phui! 

Pfund, ) Gewicht, pondo (Indecl.), 
libra : drey Pfund, tres, librae, tria p ndo: 
halbes Mund, lelibra: ) kropiſch, 1. e. 
Talent, dos: iſts Jaturell, qud) inge- 
nium : iſts Geſchicklichkeit, ars. 

Pfundbirne, pirum librale, 

W5 . 9 wicht, Pfundſtein, pondus 

rale 

Pfündig, libralis, 

Pfundleder, corium librale. 

Pfundſtein, f. f, Pfundgewicht. 

Pfundweiſe, ad libram, 

Pfuſchen, pfuſchern, i. e. 1) machen 
was man nicht kann, z. €, in eine Sunk, 
ee eo me atti, trado artem fine peri- 
tia: 2) ſchlecht machen, corrumpo opus: 
3) „ ohne Meiſter zu ſeyn, opus 
facio fine au&oritate collegii magiſtrorum. 

Pfuſcher, i. e. I) ſchlechter Arbeiter, 
malus artifex, oder ungeſchtckt worin, im- 
peritus: 2) der atbeitet, ohne Meiſter zu 
ſeyn, opus faciens fine auctoritate collegii 

DC, 

Pfuſcherep, i, e. 1) ſchlechte Arbeit, 
malum (nequam) opus: a) das Arbeiten 

ohne Meiſterrecht, opera fine- au&oritate 
collegii magiftrorum. 

pp ſcher haft, Adi. malus, nequam: 
Adv. male, nequiter, 

Pfütze, lacuna, 

Drnpnep, plane madidus. 

pfeyt f. Pfui. 

Dhengmenon, Phänomen, phaeno- 
menot 


Phan: 


mg ` Mt 


pa do j € 


nandi 


[am jte) fen, ) 
deliro: 2) n deb 
prantan td 
137 [or i 


p pon Va 
Dhtlolog ph llo 
} 4 Shilo 


ple n 
Iofopha: ‚if, A 
phi ilofophice, bh 
Philoſophixen p 
Phlegma, Im K 
phie ma: fott Ti 


H d in, Spit 


bonicitn, 
! pg 
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1) Einbildungskraſt, 
2 Einbildung, 

3) Erſcheinung, 
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imaginatio, ph : 
Vorſtellung, vifum, imago: 4) Erdich⸗ 
tung, figmentum, fictio: 5) Einfall, Ges 
danke, phantaſia: 6) Aberwltz, delirium, 
amentia, 
Dbantafiten, 1) i. e aberwitzig ſeyn, 
deliro: 2) in der Muſik, finge ex ingenio. 
Phantaſt, delirus, amens; Phanta⸗ 
fievey, fomnium, deliramentum, nugae. 
Phantaſtiſch, Adi. delirus; amens; Adv- 
dementer. 
Pharaonismaus, i. 
ichnevmon, 
pbarifser, Pharifeeus, Phariſäiſch, 
Adi, Pharifaicus: Adv. more Pharifaeorum. 
bafele, f. gafan 1e. 
ilippus. Philippsburg, 
um: tbal, Philippivallis‘ 
oder Philippi. Vallis: Philippsthaler, 
thalerus Philippicus. 
Philiſter, Palaeftinus. 
Philolog, philologus. Philologie, 
philologis. Philologiſch , Adi. philolo- 
gicus: Ady. philologice. 
pbilofopb, philofophus: «inm, phi- 
lofopha: e ifc», Adi. philofophicus : Adv. 
philofophice, Philoſophie, philoſophia. 
pbilofophiren $ philofophari. 
Phlegma, im Körper der Menſchen ꝛc., 
phlegma: ſtgtt Trägheit, inertia, oder 
Unempfindlichkeit, lentitudo. Phleg⸗ 
matiſch, i. e. 1) trag, faul, Adi. iners, 
ignevus: Adv. ignave : 2) unempfindlich, 
Adi. lentus: Adv. lente: phlegmatiſches 
Temperament, insgemein temperamentum 


e, Ichnevmon, 


[, pholas, Linn. 
Phoenicia. 


og ia. 


fice. 

Piacenza, Stadt, 
thum, ducatus Placentinus : 
Pigcenza, Placentinus. 


Picardie, Picardi 
die, Picardus. 
cus: Adv. Picardice. 

Pichen, pico, ilund pice. 


18 


us 18. 
Pichwachs, der Bienen / propolis, 


Phpyſtognomie, Phyfiognomia: der ſie 


Phyſio⸗ 


Adv. phy- 


Placentia: Herzog⸗ 
in oder aus 


in oder aus Picar⸗ 
Picardiſch, Adi. Picardi- 


chen (bas), 
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Pickelhäring Chering) ꝛc. 1. e. Harz 
lekin. 

Pickelhaube f, Bickelhaube. 

Picken, f. Bicken. 

Pickenick, convivium de ſymbolis; much 
wohl fymbola: halten, edere de fymbolis, 
inſtituere fymbolam: 

pidet, le. Feldwache, excubiae, ſtatio. 

Pickling, f. Buͤckling. 

Piedeſtal, bafis. 

Pieke, ſ. Pike. 

Piemont, Pedemontium: aus oder in 
Piemont, ein Piemonteſer, Pedemontius, 
Pedemontianus. 

Pietiſt, Pierifta. Piet iſtiſch, Adi. pie- 
tiſticus: Adv, pietiftice, more pietiſtarum. 
Pietismus, pierismus. 

pif, ein Laut, pif. 

Pignole, Pignolenbaum, i. e. Pinſe, 
Pinienbaum. 

Pike, etwa hafta: von der Pike an Dir 
nen, ab infimo gradu mereo. 

Pllafter, i. e. Pfeiler. 

Pilger, Pilgrim, i. e. 1) Fremder, 
peregrinus, hofpe: 2) Wanderer, viator. 
beſonders wegen der Religion, peregrinator 


Pilgerſtab, baculus peregrinatoris re- 


cken geben, do alicui pilulam devorandam, 
Pilot, i. e. Steuermann: 
ein Lorfe, Zotemant. 
Pilotſiſch, Gafterofteus Du&or, 
Pilz, f. Bilz. 
Pimpelmeiſe, parus caeruleus, Linn, 
Pimpernelle, 1. e. Pimpinelle. 
Pimpernuß, i. e. Piſtgeie:⸗baum, i. e. 
Piſtactienbgum: wilde himpernuß, ſtaphylea. 
Pimpinelle, pimpinella, Linn.» seſſenz, 
Eſlentia pin i s wurzel, radix 
pimp. &c. 
pin, i. e. Fichten. 
inaſſe, nomen gerens Pinaffe, 
zuin oder Fettgans, Plautus pin- 


Linn, 


ineliae: 


Pinie, nux pinea. pini nbaum, Pi- 
nus Pinea, Linn.: Fern, i. e. Pinie. 
Pinte, navigium nomen gerens Pinke, 
Pinne, i. e Steckmuſchel, pinna, 
Pinnenwächter, pinnoteres. 
Pinſel, penicillum, penicillus, penicu: 
lus: Gott einfältiger Menſch, füpes &c. 
Dinfeln, i. e. klagen, lamentor, queror. 
Pipe, 1) ein Faß, etwa orca: ber, gls 
beſtimmtes Maaß, pipas 1 


yi 
2) An 


Pip = pla 


Pipen, f. Pipen. 
Pippe, f. Pfipps. 
pique, Piquet, f. Pike, Picket. 
Hirolt, 1. e. Goldamſel. 
pife, eine Stadt, Pila, Pifae. 
Pifang, i e Makadießfeigenbaum. 
age, 1 e. Harn: kalte, ftranguria. 
Piſſen, mingo, urinam reddo. Piffen 
(das), mi&us. 
Pißtopf, Pißpot, 1. e. Nachtbecken. 
Otſtacie, Piſtacium. Piſtacienbaum, 
pin oder pi a Vera, Linn. 
Hiſtole, (7 zum Schießen, etwa piſtola, 
oder tolum manuale ignivomum: 2) Min: 
ze, etwa piftola oder numus aureus quin- 
que chalerorum. 
Piſtolenholfter, 


ignivomi. E 

Pliſchaft, Pitſchier, f. Petſchaft 2c. 

Pla edictum. S 1 

Pladen, i.e plagen: ſich, Le arbei⸗ 
ten, laboro. 

Plader, i. e. 3) Plager, vexator: ai 
Fehler im Schießen, ickus vitiofus. 

Plackerep, i e 1) Arbeit, labor: 2) 
das Plagen, vexatio. 41 

Plage, i e. I) Strapaze⸗ Beſchwel⸗ 
lichkeit, vexatio, 1 mmodum: e) Uebel, 
Unglück, malum, incommodum: anthun, 
i. e. plagen: alle Plage anthun, omnibus 
incommodis adficio: Plage haben, vexor, 
incommodo adhcior: zu meiner Plage, 
Z. E. that ichs, cuni meo incommodo : zu 
meiner Plage, i. e. um mich zu plagen, met 
‚vexandi caufa. | 

Plagegeiſt, teufel, furia, vexator, 
oder (von Weibsperſonen), vexatrix. — . 

Plagen, vexo, incommodis- adficio, 
adllicte, fatigo: mit etwas, rei: um etwas, 
info alicui de re, fatigo aliquem de re: 
fich plagen, vexari, fe fatigare: iſts fo viel 
als fid) ſtrapaziren, läberare: plagt dich 
der Henker, (Geyer)? num fanns es? num 
infanis? Plagen (das), Plagung, vexa- 
tio. 
Plager, vexators » iun, vexatrix. 

Plageteufel, f. Plagegeiſt. 

Plakat, f. Placat. 

Plan (bet), i. e. 1) Plane: 2) leerer 
Platz, area: auf den Plan bringen, 1 e. 
vorbringen, profero, profere in medium: 
auf Dem Plane ſeyn, i. e. bereit zum Fechten 
ſeyn, fum paratus ad certamen : 3) Gründ⸗ 
ti$, defcriptio, forma, delineatio, defigna- 
tio: Plan machen, entwerfen, formam de- 
lineo, rem delineo (de(cribo): tropiſch, 
Plan, i, e Entwurf einer Sache, ratio, 
modus: machen, rationem (oder rem) 
defcribo (delineo): Andern, muto ratio- 
nem: perkͤͤcken, turbo rationem : auf dem 
Plane ſeyn, ie beuorſtehen, inſtare: oder 
betrieben werden, moveri. 

Plan, 1) Ad, . € 8) 


LITI 


theca teli- manualis 


- 


eben, planus, 


Pla 


aequus: d) deutlich, faßlich, nicht erha⸗ 
ben, planus: 2) Adv. plane, 

Plane, i. e. Decke, tegmentum, z. E. 
von beinwand, tegmentum linteum. 

Pläne, planities (a), campus, planum. 

Planet, planeta obet planetes.. Plas 
neten bahn, orbita planetae: jahr, etwa 
annus planetaris : 3 leſer, - Geller, aftro- 
logus. 

Planiren, 1) 1. e. eben machen, com- 
plano, aequo: 2) i, e. glatt machen, lae- 
vigo: 3) Papier, aqua glutinofa den- 
fare: Planiren (das), Planirung, 1) 
i e. Ebenmachung, complanatio: a) 
Glättung, laevigatio: 3) des Papiers, 
denfatio chartae per aquam glutindlam. 
Planierwaſſer, aqua glutinofa ferviens 
denfandae chartae. 

Plante, i.e: 1) Bret, tabula, plan- 
ca: à) Zaun daraus, ſeptum tabulinum. 

Planſchen, plantſchen, i. e. plaͤt⸗ 
ſchern. 

Plappern, blatero, garrio. Plappern 
(bas), plapperey, DE 
Plapperer, Plappermaul, stafche, 
blatero, garrulus. Plapperhaft, plap⸗ 
perig, Adi, garrulus: Adv. cum garru- 
litate. : 

Plärren, i. es 1) widrig ſchreyen, ru- 
do: 2) weinen, ploro, eiuls. Plärren 
(das), i. e. 1) widriges Geſchrey, rudor 
(Apul)s al das Weinen, ploratus, ciu- 
atio, 

Platina, Art Metall, platina. 

Platoniſch, Adi. Plaronicus: Adv. 
Platonice. 

Plätſchern, i e. 1) Gerduſch machen, 
z. E. wie die Wellen, fonum edo: 2 
das Waſſer hin und her bewegen, aquam 
agito. Plätſchern (das), i. e. 1) Ges 
rauſch, fonitus: 2) Bewegung des Waſ⸗ 
ſers, agitatio aquae. 

Platt, 1) Adi. i. e. a) eben, planus, 
aequus: b) nicht hoch, z. E. Ufer, Land, 
planus: c) ohne Umſtande, ohne Um; 
ſchweife, z. €, Wahrheit, planus: d) 
deutlich, faßlich, nicht erhaben ober ſchwer, 
planus: e) niedrig, humilis: 2) Adv. 
i.e. a) eben, nicht erhaben, nicht hoch, 
plane: oder niedrig, humiliter: b) ohne 
Umſchweife, gerade zu, plane, reda: c) 
ganzlich, prorfus, omnino. 

Platideutſch, 1. e. nlederdeutſch. 

Platte, i. e, 1) Flache, planities: das 
ber Glatze auf dem Kopfe, calvities: 2) 
flacher Koͤrper, 2) dickeres Blech, lamina: 
b) an Säulen, plinthus: c) fahe Schuͤſ⸗ 
ſel, patina, patera: 3) Platteiſen. 
M Plätteiſen, i. e. Buͤgel⸗ 
eiſen. 

Platteiſe, Plattfiſch, Plateffa. 

Platten, plätten, i. e. eben machen, 
eomplanoó: oder glatt machen, laevigo. 

Platten, 
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platten, piatte 
complanatio: WH 
atio, 


platteebſe, ai 


` Dan?) 


ino. > 
Plattfſch, f. M 
Plattfuß, SO) 
ylattuig; . A 
Hait D 
Dap, 1,6 T) N 
Kuchen, placet 
jt, locus; Plc 
geben, do locu 
taefiofn 
viam facic 
, locum rel 
cum relinquo) alic 
fen, i. e. a) bleten 
loco: b) ſtelben, 
ten, Le a) en D 
locum: b) fegen 
auf den Wag (le 
ſogleich, illico, con 
ein leerer Raum 
ein aus ſteht o 
daher Plag, ie : 
(Gt tt) geben oder 
Borne, Bitten, loc 
but, habeo. locum 
fen , Werth, loi 
Matz haben, obtin 
Ant, locus, mu 
guch honor: iA 
andern, guch vici 
oft für plag (up 
Plagbüchſe, . 
Platzen, J. e. 1 
erepo: 2) 


2 


i 
- 
| 


|. d, fonitum red 
Nelſche. Not. be 
Otto verba, gv 
den, incaüt 
(08), i.e. Gets 
Nagold, o 
Anhalter, y 
lung), g 
gelden, globulus 
$ Hagnaier, 9 


Jf 
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ehen, in 
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P i 
bau D 
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platten, Plätten (das), Plät fung , 
complanatio: iſts Glattmachung, laevi- 
gatio. 


Platterbſe, lathyrus, Linn. 
Platterdings, plane, prorfus, om: 

nino. 
Plattfiſch, f. Platteiſſe. 

Plattfuß, Sohle, planta pedis. 
Plättung, ſ. Platten. 

Plattwäſche, lintea laeviganda. 

Plag, i. e. 1) Schall, ſonus, fragor: 
2) Kuchen, placenta: 3) Ort, Raum, 
Stelle, locus: Platz geben, i. e. weichen, 
nachgeben, do locum: machen, i. e. a) eiz 
nen Ort verſchaffen, curo locum : b) Weg 
machen, viam facio: c) fortgehen, cedo, 
discedo, locum relinquo: einem, cedo (lo- 
cum relinquo) alicui » auf dem Platze bletz 
ben, i. e. a) bleiben auf dem Orte, maneo in 
loco: b) ſterben, cado: ben Platz behal⸗ 
ten, i. e. a) den Platz behaupten, obtineo 
locum: b) ſiegen, vinco, fuperior fum: 
auf dem Platz (Ploetz), i. e. auf der Stelle 
ſogleich, illico, confeltim, ftatim: iſt Platz 
ein leerer Kaum oder Raum, worauf 
ein Haus ſteht oder ſtehen kann, area: 
daher Platz, ie. a) Statt, locus: Pak 
(Statt) geben oder finden laffen, z. E. dem 
Zorne, Bitten, locum do (relinquo): haz 
ben, habeo. locum: b) Stelle, Rang, An⸗ 
ſehen, Werth, locás: z. €. ben zweyten 
Platz haben, obtineo feeundumdecum : c) 
Amt, locus, munus, und iſts Ebrenftelle, 
auch honor: iſts Amt an die Stelle des 
andern, auch vicisc f. aud) Statt, das 
oft fuͤr Platz ſteht. 

Platzbüchſe, i. e. Klatſchbuͤchſe. 

Platzen, i. e. 1) ſchallen, knallen, fono, 
crepo: 2) zerberſten, zerſpringen, crepo, 
rumpor, disülio: 3) ſtͤͤrzen, fallen, z. E. 
in den Koth, ruo: 4) einen Schall ma⸗ 
chen, ſonitum reddo, fono, z. E. mit der 
Peltſche. Not heraus platzen im Reden, 
erumpo verba, oder fatt unvorſichtig re⸗ 
den, incautius vocem mitro. Platzen 
(das), i.e. Getoͤs, crepitus, fonus. 

Platzgold, aurum kulminans. 

Platzhalter, vicarius. 

Platzkugel, globus fulminans; 
gelchen, globulus fulminans. 

Platzmajor, etwa adiutor praefe&i ur- 
JTS. 

Plagpuloer, pulvis fulminans. 

Platzregen, imber. 

Plauderer, garrulus: inn, garrula. 

Plauderey, L e. 1) das Plaudern: 
2) Plauderhaftigkeit: 3) leeres Gerücht, 
rumor inanis. 

Plauderhaft, Adi. garrulus, loquax : 
Adv. loquaciter. pleuvecbaftigteit, 
garrulitas, loquacitas. 

Plauderig, i. e. plauderhaft. 

Plaudermaul, i. e. 1) plauberhaftes 
Maul, es garrulum lingua garrula (lo- 


e fa 
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“om 


quax): 2) plauderhafter Menſch, homo 
doquax (oder garrulus): a) perfon, 
garrulus, loquax: b) Weibsperſon, gar- 
rula, loquax. 

Plaudern, i. e. 1) ſchwatzen, 
mit Jemanden, confabulor cum & 
ausplandern, effütio, enuntio. ] 
(das), i.e. 1) das Schwatzen, garri 
mit Jemanden, confabulario > 2) 
plaudern, enuntiatio. 

Plaudertaſche, i. e. Plauderme 

Plauſibel, Adi. probabilis: Adv. 
babiliter. 

Pleiſſe, ein Fluß, Pliffa. 

Plerren, f. Warren. 

Pling (der), Plinſe (die), ein Back⸗ 
werk, etwa in Form eines Ziegelſteins, etwa 
plinthus farreus. 

Plog, auf dem Plog, ftatim, illico, 
confeſtim &c. 


garrio: 


Plötzlich, Adi. ſubitus, repentinus: 


Verſtand, Ausdruck, Gang 10. , rultie 
inconcinnus: das plumpe Weſen, ru 
tas: II) Adv. i. e. 1) derb, handgreiflich, 
folide: 2) ungeſchickt, nicht artig, inve- 
nuſte, ruftice. 

Plumpe, ſ. Pumpe. 

Plumpen, i. e. 1) pumpen: 
len, fono: 3) fallen, cado. 

Plumpheit, i. e. 1) Unfoͤrmlichkeit, in- 
formiras: 2) Mangel der Feinheit und 
Artigkeit, ruſticitas, inconcinnitas. 

Plunder, i. e. 1) Lumpen: 2) etwas 
Schlechtes, nugae. 

Diundern, i.e. 1) berauben, diripio, 
expilo, compilo: Wi verheeren, auch 
populor, depopulor: 2) Beute machen, 
praedor: z) kauben, rapio. Plündern 
(das), Plünderung, compilatio, expila- 
tio, direptio. 

Plüſch, etwa pannus nomen gerens 
plüfch. 

Plymouth, in England, Plinuthum. 

Do, Pofluß, Padus. 

Pöbel, plebs, vulgus: tropiſch, z. E. 
der gelehrte, vulgus doctorum: aus dem 
Poͤbel, de plebe, plebeius: auch heißt det 
Poͤbel oder große Haufen, multitudo. 

pobelbaft, Adi. plebeius; Adv. more 
plebis. 

Pöbelvolk, i. e. Pöbel, 

Docal, f. Bokal. 

Pochen, ie. 1) klopfen, pullo: an 
(auf) etwas, rem: es pocht, es wird ge⸗ 
pocht, man pocht, pulſacur: ag die Thür; 
lanua: das Herz pocht, cor micat (trepi- 
dat, palpitar): 2) zerklopfen, frango tun- 

dendo; 


2) ſchal⸗ 


Pot — Pol 


dendo: 3) fid) verlaſſen, nde, confido: 
4) trotzen, ferocio, ferocem me praebeo: 
iſts prablen, glorior: 5) prügeln, pulfo. 
Pochen (das), 1) z. €. an die Thür, auf 
den Tiſch, pulfatio z. E. ianuae &c.: des 
Herzens, trepidatio, palpitatio : des Erzes, 
contuho: 2) i e. das Trotzen, ferocia, 
ferocitas , confidentia 853) i.e. bas ſich 
Verlaſſen auf ꝛe., confilio : oder Prahlereh, 
:lorjatio. 
ocher i e. 1) der pocht, pulfator: 
2) Prahler, glorioſus: 3) Zexpocher, pul- 
later, contundens (feq. Accuf.). 
Pocherz, aes contundendum. 
Pochmühle, mola metallica. . 
Pochſteiger, magiſter molac metalli- 
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ae. 
T Hochtrog, alveus aeris-contufi. 

Pochwerk, i. e. Pochmuͤhle. 

pode, variola, Pocken, variolae: bes 
fommen, adfici variolis : haben, adfedtum 
eife variolis. 1 

pockengrube, ⸗narbe, fcrobiculus 
cicatrix) varielae : Plur. fcrobiculi (cica- 
trices) variglarum. 

odengrubig, «narbig, i. e. Pocken⸗ 
gruben Habend, habens fcrobiculos. (cica- 
trices) variolarum. à 

odagra, Podagra : haben, laboro po- 
dagta: bekommen, accipio &c., adficior 
poddagra. ; , 

Podagriſch, i. e. das Podagra habend, 
podagra laborans, podagricus. 

Podagriſt, i. e. pobagriid, i 

Poeſie, l. e. 1) Dichtkunst, poelis, 
poetica, poetice : 2) Gedichte, Goes, 
poemata, carmina: iſts ein Gedicht, car- 
men, poewa, oder Verſe, verius. 

Poet, poeta: Poetinn, poerria. 

Poetik, poetica, poetice, poefis, —. 

Poetiſch, Adi. poeticus : Adv. poetice, 

Pohlen, f. Polen. 1 

Poitiers, Stadt in Poitou, Pickavium. 
Poitou, Land in Frankreich, terra Picta- 
vienſis. ) 

pore, f. it, ` 

Pol, polus: gegen Norden, polus artti- 
cus: gegen Güden, polus antar&icus. 

Polat, i. e. ein Pole, Polonus. 

Polarſtern, ftella polaris, 

Holarzirkel, circulus polaris. 

MEN Land, Polonia: ein Pole, 
Polgk, Polonus. Polniſch, Adi. Poloni- 
eus: Adv, Polofiice. 

Poley, pulegium. 

Polhöhe, elevatio poli, altitudo poli. 

Policep, f. Pollzeh. 

Poliren, polio.: poliren (das), Do: 
Hung, politio: iſts Glärrung, laeviga- 
tio. Polirer, politor. 

Politik, i. e. 1) Stgatsklugheit, poli- 
tice, prudentia reipublicae; 2) Klugheit, 
prudentia, oder Liſt, conflium, ars &c. 

politiker, i.e. politiſcher Menſch. 
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Politiſch, I) Adv. i. e. 1) ſtaatsklug, 
oder die Staatsklugheit betreffend, politi- 
cus; 2) klug, prudens, callidus II) 
Adv. i. e. 1) der Stagtsklughett gemd, 
politice: 2) klug, prudenter, callide. 

Perner, i.e. 1) Verfaſſung des Staats, 
politia: 2) Ordnung in der Stadt oder 
im Lande, difciplina publica, ordo publi- 
eus. 

Polizeycollegium, Collegium de dif- 
ciplina publica. 

i Doliseygefetg, lex de difciplina pub- 
lca. 

Polizepinſpector, Infpe&tor difcipli- 
nae publicae. 

Polizeylieutenant, etwa magifter dif- 
eiplinae publicae, 

Polizeymeiſter, magiſter diſeiplinae 
publicae. 

" Polizeyordnung, ordo difeiplinae pub- 
1Cae. 

Dolizerfache, res ad diſeiplinam pub- 
licam pertinens. 

Polizepweſen, res difeiplinae publi- 
an oder ſtatt Polizep, difciplina pub- 
ica; 

Polizepwiſſenſchaft, fcientia rerum 
ad difciplinam publicam. pertinentium. 

Poluiſch, f. Polen. 

polfter, torus, pulvinus, Polſter 
unterlegen (ſprichw.), i e. 1) zu viel nad 
geben, nimis indulgeo: 2) fiber machen, 
reddo fecurum. 

Polſterchen, Polſterlein, pulvillus. 

Polſtern, pulvino ſternere (tegere), 

Polſterſtuhl, fella cum pulvino. 

It, Pölten (Stadt), Fanum St. Hip- 
polyti. 

Pöltenberg (Kofer), mons St. Hip- 
polyti. 

Polterabend, vefpera ante nuptias, 

Polterer (im Reden), alper (praeceps) 
in dicende, 

Poltergeiſt, 1) Geſpenſt, larva ftre- 
pens: Poltergeiſter, lemures: 2) i. e, 
Polterer. 

Polterhaft, im Reden, Adi. aſper: 
Adv. aſpere. 

Poltern, i. e. 1) larmen, tumultuor: 
2) heſtig reden, loqui afpere (vehementer) : 
3) herauspoltern im Reden, cum imperu 
p:oloqui: 4) hitzig reden, ruo (oder prae- 
ceps fum) in dicendo. Poltern (das), 
i. e. 1) firmen, tumultus, tumultuatio : 
3) heftige Reden, oratio afpera, oder hitzi⸗ 
ge Reden, oratio propera. 

Polternuß, i- e. Pferdenuß. 

Polygamie, polygami 


ramia, 

Polygon, polygonum. 

Polymit, pannus polymitus. 

Polyp, polypus. 

Pomade, etwa unguentum capillate, 
ober unguentum capillare nomen gerens 
Pomade: 

Pomes 


ON? 


ID 15 e, 
Pommery, n 


TU ) 
Porcellan, 1) 


lag: 2) Arbeit 


Joptdtaht, 
Porſt, f, Nor 
Dort, l e f 
Portal, prop 
Horra, 
ten, letica 
Potto, ! 
Porträt, 
Portugal, L 
Aortugoll, Doy 
| eſiſch, Adi 


Portvlak, p 
n 


A 


tan ac 
Poſauent, ; 
Pofamentin 
vorn, 
Da dudtlis, 
Pofaunen 
M rei 


E 
Aner 
Wl, Duce 
Do Zuneyſe 
TY 
e gt 

ole J. B 
Hop, ër 
(IO 
og, A 
Nü Tur, 80 


ii 
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Domeranze, pomum fen, i. Poſſen 
baum, malus auranria, a machen ober tri ocof, 
trus Aurantium, Linn. 2 05 mali oder spielen, ludo: mit, j. E. a) 


aurantiae: > gelb, habens colorem pomi f 
auranrii. i Su 


Pomeſine, i e. Apfelfine, 


ittilloni Vë 
Pommern, ein Land, Pomerania: in, beo rem h 
aus Pommern, ein Pommer, Pomeranus. nigkeiten, 9 


Aude 
b) einen zum 
juem, habeo 


etw 


Mer, ie cor 


veu haber 


c 


Pommeriſch, Adi Pomer icus; Adv, nugae; inepriae: 
Homeranee, ben, nu 
Pomochel, i. e. Dorſch, cellirias. fen, apa 
Pomp, pompa. ago. 


Pontak, ein Wein, etwa vinum Pon- 
tacium, vinum nomer " 
Popanz, formido, manducus: geh zum 


Spam, i in mal 


cum: e porcella ani- 
cum: «5d is re, veli: po yrcellanica. 
Porcellanfabrite, fa 


brica vaforum pot- 
ellanen, 1i. e. aus 


Porcellanerde, 


d 
cellanicorum. Pore 
Poreellgn, porcellani 
terra porcellana. 

Portirhe, D 
Porphyr, porp! 
MAGIA pora u m. 


E ondylium. 
"ernten, i. e. Wirfing. 
Zerf, J. Porſch. 

Port, i. e. Hafen, portus. 
Portal, propylaeum 
Portechgiſe, ſella geſtatoria: bey den 
Alken, leica: 
Porto, 1. e. Ppſtgel 
Porträt, i 
Portug gall, 
Portug all, pértu 
rugieſiſch, "Adi. Lufirs 
tanice. 
Portulak, portulaza. 
Porzellan te., f. Porcelan; 
p ofasent, 25 limbus, 
pofomentirer, Knboldriye‘ 
Poſaune, buccina, oder tuba, pher tu- 
ba ductilis. Š 
Poſaunen, buccina (oder tuba oder 
tuba ductili) cano. 
Dofaunenblafer, tubicen, canens tuba 
ductili, buccinatot. 
Poſaunenſchnecke, buccinum. 
pofaunev, i. e, Poſgunenblaſet. 
Poſe, f. ën, 
Poſen, Stat Xt, Pofna. 
Poſitip (das), organum portatile. 
Pofttiv, Adi. cettus: Ady. certo. 
Poſitur, gelt 
Dote, i e. Gite ey, iocus, Pop 


einer in oder aus 
„Tubrandss. p 
icuss Adv. Luſi 


am rem. auch dampnum: zum Dorfen, 
Ae no: 
drüß zu 


caufa: wieder einen Poſſen thun, 
reddo: Hoffen reißen 


fcurra , 


Peli jen (der), i. e 
m: einem eit ven P 
commodum: if 


(mit) Schad 


In inc 
jum (nt) 95 
TON ine :;0mmoc lo 


fcurram ago. 
Adi. i 


poſſenbaft, I 
Ru dienend, lu iocularis, ri- 
2) andre ge ſtigend, z. E. 
Hidiculus; II) Adv. ridicule, io- 


7 K einn, femit 1a ſcurram 


näßig, Adi. fcurrilis s 


ia lud 
D Adi a) von 
von Dingen, 3. 
ben, Worte, H Man iocula 
ridiculus: 2) Ady i ic 3 
Poſſirlichke it, ratio ludicra. (iocula- 


( 
Summe, 
ſumma pe cuniae fü x chnungs⸗ 
poft, ratio: kleine, ratiunculi: tits 
Schuldpoſt, nomen: 2) Standort der 
wache, ftatio : Poſten ausſtellen, dis- 
iones; 3) Nachricht, nuntius: 
4) et, Zoponfalt, res veredaria, 
curius publ de, cutfus publicus 
equeíter/tabellarii s publ us équo vehens z 
Uu dpa: publicus vehicularis: dle 
Poſt halten, curo curfum publicum: mit 
der Poſt gehen, uti curfu publice vehicu- 
lari: einen Blief auf bie gef geben, epif- 
am trado curfui publico: wie auf der 
ft, 1. e. ſchnell, tanquam in rue 
eltinanter: insbeſondre Doft. i.e. a) 
Poſtwagen, vehiculuin curfus publi 
3hstllation, ſtatio curfus publici : i 
haus, domus curfus publici. 
Poſtamt, i e. 1) Amt Bey der Sch 
munus in curfu publico: 2) ein Colle⸗ 
giam, collegium de rebus curfus publici: 
3) Poſtme cüferamt, munus magiltri curfus 
publici: 4) Poſthaus, 
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Poſſtbeamter, fungens munere in cut- 
fu pviblico, miniſter curfus publici. 

P pftbedtenter, minifter curfus publici. 

Pieſtbedienung, miniſterium curfus 
publéci, munus in curſu publico. 

D oftberidbt, index curfus publici. 1 

Poftcalender, calendarium cum indice 
curfi£s publici. 

p oficheife, cifium curfus publici. 

Poſtcommiſſarius, ein Litel, Com- 
miſſirius curfus publici. 

Poſtcours, ordo curfus publici, 

Poſtement, bafis. 

Poſten (der), i. e. 1) Det, wo Je⸗ 
wand k ſteht, ſtehen oder bleiben muß, ita- 
tio: beſonders, wo die Schildwache oder 
ein Mitet ſteht, ſtatio: von feinem Poſten 
gehen, discedo ftatione: Toten ausſtellen, 
dispono ſtationes (oder praefidia): 2) 
Ort, den man mit Truppen beſetzt und zu 
behstupten gedenkt, es fey ein Hügel, Aide 
ne, Lager e, praefidium: feinen Posten 
behgupten, tutor praefidium: verlaſſen, 
relinquo &c.: befeſtigen, munio &c.: 3) 
ein Amt, locus, provincia, munus. 

Jooftenteáger, nuntius rerum noya- 
yura quotidianarum: činn, nuntia rer. 
&c. ; 

"Deftfrey, immunis a mercede curfus 
publici: e freyheit, immunitas a mercede 
chrſus publici. 

Poſtfuhre, vehes curfus publici. 

Poſtgeld, pecunia (oder merces) pro 
curfu publico. 

Poſthalter, curator curſus publici, 

Deftbaug, fedes curfus publici. 

Poſthorn, cornu curfus publici. 

Poſtille, liber concionum facraruin s 
tber die Evangelien, liber concionum in 
pericopas evangelicas : oder Epiſteln, liber 
concionum fin pericopas epiftolicas, 

Poſtillenreiter, compilator librorum 
iconcionum facrarum, | 

Poſtillion, 1) zu Wagen, auriga in 
rheda curfus publicis a) zu Pferde, ve- 
redarius. 1 

Poſtiren, i. e. felen, pono, loco. 

Poſtirung, i.e. Standort, ftatio. 

Poſtkaleſche, cifium curfus publici, 

Poſtkarte, i. e. 1) Verzelchniß der 
Briefe, index epiſtolarum curfu! publico 
mandatarum: 2) Landkarte von den Poſt⸗ 
Kationen, tabula ftationum curfus publici. 

Poſtknecht, auriga rhedae curfus publi- 
ci, fervus ad curfum publicum. 

Poſtkutſche, rheda curfus publici, 

Doftmeifter, magilter curfus publici, 
ſtationarius. 

Poſto faſſen, confifto, 

Poſtordnung (landesherrliche), lex de 
curfu publico. 

Poſtpapier, 


i charta gereng namen a 
curfu publico» 


gof — Pra 


Poſtpferd, veredus, equus curfus pub- 

101. 

Poſtrath, confiliarius (oder a confiliis) 

in re. veredarig. 

HPoſtrecht, i.e. r) Recht ben Poken, 

ius curfus publicis 2) Poſtregal. 
Poſtregal, ius habendi curfum publi- 


| gum, 


Poſtreiter, veredarius. 

Poſtſäule, columna curfus publici. 

Poſtſchein, literarum teftimonium de 
pecunia Gur/ui publico tradita, 

Poſtſchiff, i. e. Packetboot. 

Poſtſchreiber, fcriba curfus publici. 

Poſtſecretär, fecretarius curfus pus 
blici. 

Poſtſtall, ſtabulum veredorum. 

Poſtſtation, (tatio curfus publici 

Poſtſtraße, via curfus. publici. 

Poſttag, dies/curfus publici. 

Poſtuliren, i.e. verlangen, poftule. 

Poſtverwalter, adminiftrator curiis 
publici. 

Poſtwagen, 
lici. 

Poſtwärter, i. e. Poſthalter. 

Doſtweg, via curfus publici. 

Poſtweſen, res veredavia, res curfus 
publici. ` 

Pot, i. e. 1) Topf: 2) Geſchirt. 

Potage, etwa ius nomen gerens Pota- 
ge: „löffel, etwa cochlear: capacius iuri 
excipiendo. 

Potaſche, cinis clavellarus (ober cla- 
vatus). 

Potentat, etwa princeps: iſts König, 
rex. 

Potentille, potentilla, Linn. 

Potsdam (Stadt), Poſtampium. 

Pottaſche, f. Potaſche. 

Pottſiſch, phyleter macrocephalus, 
Linn. | 

Pottweide, falix alba, Linn. 

Dot tanfend! Pon enter! päpae! 

Pouſſtren, i. e. empor zu bringen Le 
chen, trudo. Nor etwas anders iſt bolit 
ren (in Wachs). 

Präbende, i. e. Pfruͤnde. 

Pracedenz, prior locus: s feeit, con- 
tentio de loco priore. 

Pracht, magnificentia, ſplendot: (f$ 
Ueppigkeit, luxus. 

Prachtbett, i, e. Maradebett. 

Pradtbimmti, i.e. Baldachin. 

Prächtig, Adi. magnificus, fplendi- 
dus: Adv. magnifice, fplendide. 

Prachtlilie, gloriofa, Linn. 

Practicabel ſeyn, fieri poffe. 

Dractictven, i. e. 1) thun, eficio : ef 
was Böſes, committo: wegpractkeiten, au- 
fero, removes: 2) fein Metier ausüben, 
z. E. gls Arzt, medicinam exerceo: als Uba 
porat, caufas ago. Prscticiren (bas) 

1) bte, 


vehiculum curfüs pu- 


f 
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) det Mali) exe 
c Mvocaten, te 
Owectil, J.. 
peactike, Le 
jractitenmahet, 
practikus, k. . 
ufu rei evereltatüs 
ilt, y, E, alt. 
ah Medicinae P 
ador. caularum, ` 
plactiſch Adi 
tice. 
Präconiſtren, I 
Doabeftination 


beſtiniren, pied 


| 


prapicant, I © 
brädiegt 1) in 
4) i e. Titel not 
Drag in Bohn 
Prägen, 1e V 
t e, kinprdgen, 
primo. -Prager 
bet pd, fignatic 
Imprellio. Drop 
Dpchim, i. e. 
ine tero 2) fid 
loriot, fuperbio 
Prablen (das 8 
Prabler, iadato 
sinn, gloriofa, fe 
Prahlerey, iat 
Prahleriſch, 
tiolus! Adv; glot 
Prahlhaft) ice 
Prahlhanns / 
Prahlſucht, c 
Prahme, dit f 
men porte Prah 
Brain. 
Jrajusicitltay, 
jubia, i e Nacht 
Prälat, rd: 


Dialatue, mm 


Präliwingratt 
bedens. prälim 
Mittlintuf, capita 

Drell, Adi; ad 

Prallen, (alio; 
Hie ber Strahl | 
percutitur, 

Prämie, ie, 

Mangen, i, e 
mid At fih. 
emineo, conffiicic 
A0) aleng 
Tem, 

iy 

eget, i.“ 
Publicus. ieriomi 
al Ker, df A 


| Sum: Im Ain 


blico; 
Prante, ire; 


|. anumerafi 


dae: Tonspreit 


Schl Son 


ta 
i 
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"quus curis pak, 


S (ober a conf. 
Ott s coafiliis) 


e E 
us (px cli- 


ceps: is Boniy, 
| 


" macrocephalus, 


‚Linn. 

Henker! pipe! 
g zu brlagen Te 
d ma H oi 


Pra 


1) des Arztes, exercitatio medieinae: 3) 
des Advocaten, actio caufarum. 

Practik, i. e. Ausführung, estio. 

Practike, i e. Rank, ars, dolus; 
Practikenmacher, machinaror dolorum. 
Practikus, l. E. 1) der Erfahrung hat, 
ufu rei exercitatus: 2) der ſein Metter 
ausuͤbt, z. E. als Arzt, medicus, insge; 
mein Medicinae Practicus: als Surig, 
actor caufarum. 

Practiſch, Adi. practicus: Ady. prac- 
tice: 

Iräcsnifiren; pronuntio ſolenniter. 

Pes een om) praedeſtinatio: perds 
deſtiniren, praedeſtino. 

Pradicant, i e. Prediger: 

Prädicat, 1) in der Logik, adtributum: 
2) i. e. Titel! nomen, honor. 

Ps in Boͤhmen, Praga: 
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ragen; i. e Geld, figno, procudo: 2) 
ise einpragen, z. E. ins Gedachtniß, 
imprimo. Prägen (das), Prägung, 1) 
des Geldes, fignatio: 2) lle. Einprdgung; 
impreſſio. Prager) fignator. 

Prahken, i.e. 1) prangen, ſuperbio, 
ine effero: 3) fid) viel willen mit etwas, 
glorior, fuperbio, ettero me, iacto me. 
Prahlen (das,, gloriatio, ia&antia. 

Prabler, ia&ator, oftentator, gloriofus : 
inn, gloriofa, femina glo rians. 

Prahlerey, iactanrla, gloriatio. 

Prahleriſch, Adi. iactabundus, glo- 
tiofus# Adv. glorioſe, cum gloriatione; 

Prahlbaft, 1 e. prahleriſch⸗ 

Prahlhanns, i e. Prahler. 
Prahlſucht, cupiditas gloriandi. 

Prahme, ein Fahrzeug, navigium. nor 
men gerens Prahme⸗ ; 

Prajudictren, i. e. nabtheilig ſeyn. 
Präjudiciulich, 1 e. nachtheilig. Prä⸗ 
judiz, i. e. Nachtheil, 

Prälat, Praelatus; guch wohl Praeful, 
Prälatur, munus Praelati (Praefulis). 

Prälimingrartikel (der), caput prae- 
dedens. Präliminarien, ea quae praes 
mittuntur, capita praecedentia. 

Prall, Adi: aditrictus. 

Drallen, falios zurück, reſilio, repet⸗ 
cuti: der Strahl prallt zuruck, radius rë- 
percutitur. 

Prämie, i. e, Belohnung. 
> Prangen, i.e. 15 glauzen, Auf eine 

herrliche Akt fich zeigen, (plendeo; fulgeo, 
emineo, confpiciot - 3) ſich auf eitle Art 
zeigen, oftento mes mit etwas, oltento 
rem. 

Pranger, i. e. Schandͤpfahl, palus 
publicus ignominiofüs : bran ſtehen, fto 
ad ëerr {ts Halseiſen, collare publi- 
cum: dran kehen; fto vinctus collari pu- 
blico. 

Pranke, ice: Klaue, ungula. 

Pränumeration, repraeſentatio pecu - 
fiae: onspreis, pretium reprae[enta- 


Schell, deutſch. Handles. 
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tiohis; Pränumeriren, 
z. E. Geld, pecuniam. 

Präparicen, praeparo. Präparation, 
praeparatio. 

Prapofition; praepofitio. 

Prärogativ, i.e. Vorzug. 

Präſent, i. e. Geſchenk. 

Präſentation, z. E. eines Candida⸗ 
ten, oblacio. 

Präſentiren, i. e. 1) darſtellen, offe- 
ro, ſiſto; ſich, (e, oder adparere: 2) dab; 
bieten, offero: z) darreichen, porrigo: 
das Gewehr praſentiren, relum prae me 
teneo &c. 

Präſentirteller, obis porrigendis re 

M5. 

Praſer, ein Ebelſtein, Prafius. 

Präſervativ, temedium ptaécavendo 
malo. 

Präſident, praeſes. Präſtidiren, praca 
ſideo. 

Praſſelgold, autun fulininans, 

Praſſeln, crepo, ſtrepo. Ppaſſeln 
(bas), crepitus, ſtröpitüs. Praſſeſud, 
Adi. crepans, ſtiepens: Adv. cum erepir 
tu, cum ftrepitu. 

Drajfen. heluari, luxui deditum effe; 
Praſſen (das), heluatio, luxus: Praſſer, 
heluo, luxurioſus. 

Präßation, pfaeltatio, 

Präſtiren, ptaeftare, efficeté. 

Präſumiren, i. e. vermuthen. Pras 
ſumtion, i. é. Vermuthung, Meinung: 

Prätendent, petitor: ftn, péto rem 
it vom Engliſchen Pratendenten die Rede; 
petitor regn. Anglici, Pratendentiſch, 
i. e. dieſem anbángig, addictus petitori reg- 
ni Anglici; ober dahin gehörig, pertinens 
ad. petitorem regni Anglici, oder (att des 
Sirdtenbentens, petitoris regni Anglici, 

Prätendiren, i e. 1) Anſpruch mae 
chen, péto rem ati Jemanden, ab aliquos 
3). nennen, puto &c. 

Prätenſton, i. e. Anſpruch, petitio; 
poltwlario: machen; peto: an etwas, rem; 

Prätept, praetextus, ſ. Vorwand. 

Prator, praetor. Pratoriſch, Adi 
práetorius. 

Prävenire ſpielen, i. e. zuvor tomé 
men, praeverto, praevenio. 

Prapis /i. e. 1) Uebung, exercitatio, uſus: 
2) Erfahrung, experientia ufüs: 3) Aus⸗ 
uͤbung, exercitatio, ufus: z. E. eines Ju⸗ 

tifen; astio cauſarum: haben, verfat] in 

rebus agendis : eines Arztes, ufus meden- 

di: haben, verfati in curandis morbis. 

predigen, t) vom Prediger, dico pub- 
lice, concionor: über einen Spruch, füper 
dicto biblico : etwas, z. E. Buße, de re: 

3) tropiſch, i. e. lehren, doceo: oder er⸗ 

mahnen, hortor; oder vortragen, trado 

rein, Predigen (das), in der Kirche, de- 
elamatio de rebus facris: tfi Predigt, 
concio facra, oder Predigten, eencionee 

$n 1 factae, 


r&praefento, 
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facrae, oder Ermahnung, hortatio, ad- 
hortatio. - 

Prediger, i. e. 1) Priefer, conciona- 
tor, facerdos; 2) Redner, orator. ` 

Predigt, concio facra, oratio facra pub- 
lica: halten, habeo : es iſt Predigt, concio 
(oratio) facra habetur ; in ber Predigt fenn, 
interſum concióni (orationi) facree : unter 
der Predigt, inter concionandum + tropiſch, 
z. E. Predigt halten Jemanden, i. e. ete 
mahnen, hortor, oder ſchelten, obiurgo. 

Predigtamt, munus concionatoris. 

Predigtbuch, liber concionum facra- 
rum. i 

Predigtſtuhl, i. e. Kanzel. 

Pregelerbſen, pifa frixa. 

Pregeln, frigo. - i 

Preis, i-e. 1) Belohnung, praemium : 
ſetzen, auffegen, propono, expono: a) lob, 
Ruhm, laus, gloria: Gott fey Preis, deus 
laudetur, deo debetur laus (gloria, gra- 
tia): Gott zum Preiſe, in gloriam: dei: 
3) der Werth, pretium: ſetzen, fatuo, 
coniliruo, z. E, merci, der Wagre: den 
Preis machen, facio pretium: der Preis 
fallt, pretium minuitur, ſteigt, augetur, 
crefcit: hoch im Preiſe ſeyn, magni effe, 
carum effe: 4) Raub, praeda: Preis ge⸗ 
ben, do praedae: iſts Plünderung, do 
direptioni : Preis geben, i. e. a) uͤberlaſſen, 
permitto, fich den Wolluͤſten 1., fe volüp- 
tstibus: der Gefahr, periculo: b) jeder; 
mann überlaffen , permittere (condonare) 
vulgo: c) der Willkuͤhr jemandes Über 
laſſen, permitto arbitrio alicuius oder ali- 
cui. 

Preiſelbeere, bacca vitis Idaeae. `` 

Preiſen, celebro, praedico: gluͤcklich, 
felicem praedico: Gott fey geprieſen, deus 
celebretur, deo debetur gloria: Jemanden 
fein Lob preiſen, alicuius laudem praedico, 
alicui laudem tribuo. 

Preisfrage, quae&io cum praemio con- 
junta. i 

Preisgebung, permiffio. 

Preislich, J) Adi. i.e. 1) preiswuͤrbig: 
2) vortrefflich, egregius &c.s II) Adv. i. e. 
A vortrefflich, egregie &c.: 2) ſehr, val- 


e. 

Preisſchrift, 1) die den Preis erhalten, 
fcriptum praemio ornatum; 2) bte um den 
reis kämpft, fcriptum de praemio cer- 
tans: z) die den Preis erhalten foll, fctip- 
tum praemio ornandum. 

Preiswürdig, 1) Adi. celebrandus, 
celebratione dignus, egregius: 2) Adv. 
egregie, 

Prelle, z. €, der Fuͤchſe, etwa petau- 
rum. 

Prellen, i. e. 1) wohin treiben, adigo, 
pello: zurück, z. E. Jemanden, repello: 
einen Fuchs, fuccatio, in altum fubiicio : 
a) um etwas betriegen, fraudo, defraudo, 
ferio aliquem re. Prellen (das), 1) des 


Pre - Pri 1124 


Fuchſes, fuccullio: 2) i. e. Bekriegen, 
kraudatio. 

Preller, 2) z. & des Fuchſes, fuccuf- 
for: 2) i. e. Betrieger, fraudaror. 
Prellerey, i. e. Betriegerey, frauda- 
tio. 

Prenzlow, Prenzlau, Prenslavia, 
Premislavia. 

Preſent, Preſident, ſ. Pra ſ. ie. 

Peeßbaum, i e. Kelterbaum, prelum. 

Preßburg, in Ungarn, Pofonium. 

Preſſe, des Weins, Buchdruckers 20) 
prelum: iſts Kelter, auch torsular, 

Preſſen, i. e. druͤcken, premo, oder 
auspreſſen, exprimo: daher vreſſen, x) 
i.e. brüͤcken, zuſetzeu, premo, urgeo: 2) 
z. E. Matrofen, cogo oder vicoge. Prefs 
fen (das), Preſſung, prelio: iſts Aus 
drücken, expreilio ; der Matrofen, coacto, 
conquifitto, 

Dreier, 1) i. e. Drucker, prellor: 2) 
der Matroſen, coackor. 

Preßgang, coastio, conquifitio. 

Preßhaft, ſ. Breſthaft. 

Preßſchraube, trochlea preli. 

Preſſung, f. Preſſen. 

Preuſſen, Boruffia, Prania: einer in 
(aus) Preußen, ein Preuße, Boruffus, 
Pruſſus. Preußiſch, Adi.: Berufficus, 
Pruſſicus: Adv; Boruffice, Pruſſice. 

Prezel, ſ. Brezel. 

Pride, f. Bricke. 

Prieſter, facerdos: bey einer einzelnen 
Gottheit (bey den Roͤmern), flamen, z. E. 
des Jupiters, flamer Dialis: des Mars, 
flamen Martialis; des Romulus, flamen 
Quirinalis. 

Prieſteramt, facerdotium. 

Prieſterehe, coniugium facerdotum. 

Prieſterlich, 1) Adi. facerdotalis: 2) 
Adi. i. e, a) nach Prieſter Art, more la⸗ 
cerdotum : b) ſchicklich für Prleſter, con- 
venienter ſacerdotibus. 

Prieſterrock, toga facerdotalis. 

Prieſterſchaft, 1. e. die Prieſter, facer- 
dotes. 

Prieſterſtand, ordo facerdotalis. 

Pliefterthum, ize; Prieſteramt. 

Prieſterweihe, inauguratio facerdos 
talis. 

Primaner, primanus. 

Primas, primas. Primat, primatus. 

Principal (der), i. e. 1) Vornehimſte, 
Vorgeſetzte, princeps : 2) Brodheer, ` E. 
eines Hofmeiſters, patronus: eines Kauf⸗ 
dieners, patronus, magifter. 

Principal, Adi. principalis. Princis 
palcommtſſarius, cognitor principalis: 
als Titel, Commitlarius principalis : «($es 
ſandter, legatus principalis (primus? 

Prins, i. e. 1) jebe fuͤrſtliche (koͤniglichez 
Mannsperſon, princeps: hey den alten Riz 
mern, regulus: 2) Sohn eines Fuͤrſten, 
fius: 3) Prinzipal, princeps, magilter. 
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Prinzeſſinn, i. e. 1) jede fürfliche 
(königliche) Weibsperſon, princeps : auch 
fagen Einige Principiffa: 2) Tochter eir 
nes Fuͤrſten, filia. 

Peinzeſſinnſteuer, dos filiae Principis. 

Ppinzlich, 1) Adi, principalis, oder des 
Prinzen, Principis: 2) Adi. i. e. nach 
Art ber Prinzen, more Principum, oder 
ihnen gemaß, convenienter Principibus, 

Prinzmerall, etwa aes nomen gerens 
Prinzmetall. 

Prior, als Titel, Prior: ſonſt auch an- 
tiltes. Priorimn, Prior, oder antiſtita. 

Priorität, locus prior. 

Priſe, 1) i. e. erbeutetes Schiff, navis 
intercepta, praeda: 2) Tadgf, paululum, 
oder tantum quantum capiunt duo digiti. 

Prisma, prifma. 

Pritſche 2c., f. Britſche ze. 

Privaf⸗, i. e, 1) aufer Verbindung 
des Staats, einzelnen Perſonen gehörig ꝛe., 
& E. Privatleben, haus, mann, ⸗nu⸗ 
Kung ze. 5 2) geheim, fecretus : 
3) häuslich, domelticus. 

Privatabſicht, confilium privatum : 
haben, fequi &.; iſts fo viel als auf feiz 
nen Nutzen ſehen, fequi fuam utilita- 
tem &c. 

Privatandacht, ⸗gottesdienſt, fa- 
crum privatum (oder domeſticum): hal⸗ 
ten, habeo. 

Privatangelegenheit, negotium pri- 
vatum. 

Privataudienz, aditus fécretus, au- 
dientia fecreta. 

Privatcommunion, ufus facrae coe- 
nae fecrerus. 

Drivaterinnerung, admonitio fecreta. 

Deivatgeld, pecunia pro fcholis pri- 
vatis, minerval privatum. 

Privatgottesdienſt, f. Privatandacht. 

Privathaß, odium proprium. 

Privathaus, domus privata. 

Privatintereſſe, commedum priva- 
tum. 

Privatiſteen, vivo viram privatam. 

Privatiſt, Privatſchüler, difcipulus 
(oder auditor) privatus, auditor fcholas 
privatae. ; 

Dripatleben, vita privata. 

Privatlehrer, doctor privatus: zu 
Haufe, do&or domelticus, 

Privatleute, homines privati. 

Privatmann, vir privatus, 

Privatrache, vindicta privata. 

Privatſache, i.e. 1) keine Sache beg 
Staats oder ber Commun, res privata : 
2) häusliche, Famillenſache, res domettica. 

Privatſchule, fchola privata. 

Privatſchüler, f, Privatiſt. 

Privatſtunde, hora privata, 

Drivatum(tanoe, rationes privatae. 

Privatunterricht, inftirutio privata. 

Privstverweis, obiurgatio fecrera. 
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Drivet, i. e. Abtritt, latrina. 
Privilegiren, 1) überhaupt, do alicui 
ius: 2) i. e. befkeyen, z. E. von Abgaben 
ꝛc., reddo immunem, do immunitatem ali- 
cui. Priptlegiet, i. e. 1) ein Privlle⸗ 
gium habend, jure donatus: 3) befreyt, 
immunis, inmunitate donatus. 

. Privilegium, i, e. 1) gewiſſe Getecht— 
ame, ius; guch commodum: 2) Befrey⸗ 
ung von etwas, immunitas. 

Drobat, probatus, a, um. 

Probe, i.e. m) Verſuch, periculum, 
tentamen : erſte Probe, die man macht oder 
ablegt, rudimentum: ffe ablegen, pono: 
Probe machen mit ıt, facio periculum, 
D €. hominis, rei, oder experior (tento) 
hominem (rem): zur Probe, periculi caus 
fa, experiundi caula: es koͤmmt auf die 
Probe an, experientia docet (i. e. bie Pro⸗ 
be lehrts), oder (foll noch geſchehen), do⸗ 
cebit: dle robe halten, probari, re pro- 
bari: was die Probe halt, i.e. bewahrt, 
probatus, fpe&atus : iſt Probe fo viel als 
Verſuchung, tentatio: 2) Beweis, Kenne 
zeichen, fpecimen : ablegen, geben, zeigen, 
von etwas, do (edo) fpecimen rei: thun, 
do (edo) ſpecimen artis (fcientiae) meae: 
zur Probe lafen, admitto ad- edendum 
Ipecimen ſcientiae; Probe leſen, ſingen, 
fpeciminis caufa lego, cano: quf die Nros 
be felen, probo, fpe&o: wovon man 
fibre Proben hat, probatus, fpedatus: 
3) Prüfung, [pectatio, exploratio. 

Probebogen, plagula fpeciininis caufá 
excufa, 

Probejahr, annus exploratorius, an- 
nus fpeciminis ; aushalten, tolero, 

Proben, i. e. probiren. 

Drobeprebigt, concio - exploratoria, 
concio habens vim fpeciminis: halten, ha- 
beo concionem fpeciminis loco: halten 
lafen, iubeo aliquem habere concionem 
fpéciminis loco. 

Probeftlber, argentum publice probas 
tum, 

Probeſtein, i. e. Probirſte in. 

Probeſtück, fpecimen. 

Probezeit, tempus fpeciminis. 

Probezinn, ſtannum publice probatum. 

Probiren, i. e. 1) verſuchen, experior, 
tento, periculum facio: 2) auf die Probe 
ſtellen, prüfen, (pe&o, probo, periculum 
facio, tento: 3) Probe machen, peticu- 
lum facio, tento. Drobiren (das), Pros 
birung, i, e. Prüfung, tentatio, ſpeckatio, 

Probirer, fpectator, explorator. 

Probirgewicht, pondus explorato: 
fium. 

Probirkunſt, ars exploratoria: 

Probirnadel, acus exploratoria; 

Probirofen, fornax exploratoria: 

Probirſtein, eigentl. und tropiſch, ids 
pis Lydius. 

Probirung, f. Sirobiren, 

9 ma 


Probir⸗ 


Pro 


Probirwage, libra exploratoria. 

Jroblem, problema, quaeftio: vorle⸗ 
gen, propono quaeftionem. 

Probſematiſch, Adi. ambiguus, incer- 
tus, dubius: Adv. dubie. 

Probſt te, f. Propſt. 

Proceß, i. e. 1) Art ber Behandlung, 
3, E. in der Chymie, proceſſus, ratio, mo- 
dus: 2) Rechtshandel, lis, controverſia, 
vadimonium: Civilproceß, caufa privata, 
Criminalproceß, caufa publica; einen 
Proceß haben, habeo litem(vadimonium), 
éerto cum aliquo in iudicio: an ben Hald 
werfen, erheben wider Jemanden, impono 
alicui vadimonium, litem alicui intendo; 
ago in aliquem: es kommt zum Procek, 
res venit ad iudicium: der Proceß ſchwebt, 
lis pendet : den Procek verlieren, cado cau- 
far gewinnen, vinco caufa : einen den Pro⸗ 
ceß formiren, machen, accufatum damno: 
kurzen Proceß machen, a) mit etwas, pau- 
eis defungi, paueis abfolvere rem: b) mi 
Jemanden, à. e. ihn kurz abfertigen, ab- 
olvere aliquem breviter: c) mit einem 
Verbrecher, ad ſupplicium cito duci iubeo, 
oder hatt geſchwind vrrdammen, cito 
damnare. 

Proceſſion, pompa: halten, pompam 
ago: in Proceffion einholen, deduco per 
pompam. 

Proceffiren, litigo, litem habeo, 

Proceßkoſten, fumtus litis. 

Droceßordnung, lex de litibus infti- 
tuendis, ordo litium inftiruendarum legi- 
timus. 

Proceſſualiſch, Adi. forenfis, iudicialis, 

Proconſul, proconful. Proconſulat, 
proconſulatus. 

Procurator, procurator. procura: 
tur, munus Procuratoris. 

Produet (der), oder Schilling, i. e. 
Schläge auf den Hintern, verberatio na- 
eium, verbera natium. 

Product (das), 1) i. e. was im bande 
witb, kructus, natum: Product des Lanz 
des, fru&usterrae, nata terra: 2) in der 
Rechenkunſt, fa&um, oder fumma: das 
Product ift zwanzig, efüiciuntur viginti, 

Profan, 1) Adi. profanus: iſts gott: 
los, auch impius: 3) Adv. profane: tfe 
gottlos, auch impie. 

Profangeſchichte, hiltoria profana. 

Profantren, profanare. 

Profanſcribent, fcripror profanus, 

Profeß, profeffio nominis ` thun, pro» 
fiteri nomen und ohne nomen. 

Profeßhaus, domus neviciorum. 

Profeſſion, i-e. 1) Metier, ars, quae- 
(tus; machen, z. E. vom Singen, i. e. ſich 
davon nähren, quaeffum facio canendo: 
vom Saufen, Fluchen, i. e. fid) dran gez 
wöhnen, adfuefco rei, colo rem tanquam 
artem, meam :- 2) Handwerk, Kunſt, ars: 
guf bic Neofeffion thun, rrado difciplinae 
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magi(tri : von etwas Profeſſion machen, i. e. 
a) fich zu einer Profeſſion bekennen, profi- 
teor artem: b) fi) zu etwas bekennen, 
z. & er macht Profeſſion von der Philoſo⸗ 
phie c, profitetur philefophiam, oder fe 
philofophutn. 

proteffioni(t, opifex. 
Profeſſionsverwandter, eiusdem ar- 
tis, focius artis. 

Profeſſor, Profeffor. Drofefforat, 
Profeſſur, munus Profefforis. Profefs 
formagig, Adi. conveniens Profeſloribus: 
Adv. convenienter Profefforib 

Profil, in ber Maleren, ime 
caragraphum : einen im rat me 
go aliquem obliquum oder ex oblig 
Profit, i.e. 1) Gewinn, lucrum, quae- 
ftus: nehmen, capio lucrum i 2) i. e. Rus 
pen, utilitas, frudus, lucrum, quaeitus. 

Profitchen, lucellum. 

Drojriven, i. e. 1) gewinnen, lucror, 
lucrifadio: 2) Nutzen ſchoͤpfen, utilitatem 
capio „z. €. beym Lehrer, e difciplina ali- 
0 3) lehren, vortragen, doceo, tra- 

0. 

Profoß, i.e. 1) Generalgewaltiger: 
2) Stockmeiſter, Büttel, li&or. 

Programma, programma, profcriptio s 
dadurch etwas bekannt machen, proferibo. 

Progreß, progreffus, fucceflus. Pros 
greifen, progreffus, fucceffus (Plur): 
machen, facio progreffus, progredior, pro- 
ficio. 

Prolongiren, profero. 

Promemoria , commentarius, 

Promenade, i. e. Spaziergang ie, 

Promotion, promotio, creatio, z. E. 
eines Doctors, creatio doctoris, Promo— 
tor, creator, z. E. do&oris. Promos 
viren, i. e. einen geademiſchen Titel er⸗ 
halten, confequor titulum honoris, acade- 
inicum, oder geben, do alicui tit, &c. 

Prophet, propheta, vates. 

Prophetengurke, cucumis propheta- 
rum, Linn. 

Prophetenkuchen, etwa placenta pro- 
phetatum. 

Prophetinn, prophetifla, vates, fati- 
dica. 

Prophetiſch, Adi. propheticus, divi- 
nus; Adv. prophetice, divine, divini- 
tus. 

Prophezeyen, vaticinari, . praedicere, 
cinere. Prophezeyung, vaticinium, 
praedictio, vaticinatio, monitum, moni- 
tus. 

Proportion, proportio: nach Propor⸗ 
tion, pro portione. 
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3. 
o obliqua, 
pin- 


Proportionalzahl, numerus propor- |) 


tionis. 
Proportionalzirkel, mefolabum. 
Proportioniren, apte. digero. 
Droportioniet , proportionirlich, 

Adi aptus; Adv. apte. 

Drobft, 
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Propi, Praepofitus. 

Propſtey, 18 1) Amt des Propſtes, 
munus Praepoßiti: 2) fein Land, terra 
Praepofiti, Praepoſitura: 3) ſeine Woh⸗ 
nung, fedes Praepofiti. 

Propſteygericht, etwa iudicium prae- 
potirale. 

propftinn, 1) im Kloſter, Praepofita: 
2) Gaktinn des Propſtes, uxor Praepoſiti. 

Prorector, Prerector. 

Proſa, Proſe, oratio proſa und bloß 
proſa, oratio pedeſtris (oder ſoluta): in 
Proſa ſchreiben, uti oratione profa (oder 
pedeſtri, foluta) in (cribendo, qud) opne 
in fcribendo. 

Proſaiſch, Adi pedefter, profaicus: 
Adv. oratione pedeſtri, z. E. schreiben. 

Proſelyt, proſelytus, alia facra am- 

lexus. 

Proſodie, proſodia. 

Proſodiſch, Adi, profodiacus, 
Proſopopöie, profopopoeia. 

Proſpect, prolpectus. 

Proteſt, eines Wechſels, reieQtio: iſts 
ſchriftlich, literae de reiecta (yngrapha : 
mit Proteſt zuruͤck (iden, remitto cum 
literis de caufa reiiciendi. 

Proteſtant, l. e. Evangeliſcher, Evan- 
gelicus. Proteſtantiſch, Adi. evange- 
licus: Adv. evangelice. 

peoteſtation, interceſſio: 

ve., oder intercedere. 
(Gären, intercedo : einen Wechſel, 
recufationem alicuius fyngra- 
piendi. 
commentarius actorum: 
(cribo acta, conficio com- 
Protokolliren, 


einlegen, 


aufnehmen, ber 
mentarium actorum. 
perícribo. 
Protonotarius , Protonotarius. 
Protzig, 1 e- trotzig. 
Hrovence, Provincia Francogallica, odet 
Io Provincia. 
Proviant, i. ©: 1) Lebensmittel, ei- 
baria : beſonders fùt die Armee, commea- 
tus: 2) Proviantweſen. MS 
proviantamt, praefectura cibariorum : 
fürs Heer, praefectura commeatus. : 
pro viantcommiſſartus Commiffarius 
commeatus (oder rei frumentariae). 
Provfanthaus, magazin, horreum 
frumentarium. 
Proviantmeiſter ; 
mentariae. 
Proviantſchiff, n 
Proviantwagen, 
tarum. c 
Proviantweſe 
Provinz, Lë 
roviſion, L e. ) 
2) Lebensmittel, cioana: 
crum. 
der Apotheke, als Titel, 


Proviſer, in he 
provifor : font auch adminiftrator. 


magifter rei fru- 


avis frumentaria. 
plauftrum frumen- 


n, tes frumentaria. 

fand, terra, provincia. 
1) Vorrath ' copia: 
3) Profit, 1u- 
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Prozeß tc. f. Proceß 1c. 

prüfen, fpe&o, explore, probe. peti 

fer, fpe&ator, explorator. Prüfung, 
fpe&tauo, exploratio, probatio : anſtellen, 
inftiruo &c., oder fatt prüfen, fpeite 
&c. Prüfungsart, modus (ratio) fpec- 
tationis: + (fumbe, hora fpe&tationis 3 
„zeit, tempus fpe&ationis. 
2 Privel, 1) zum Schlagen, fuftis: 2) 
i, E. Schlag, verber, plaga: bekommen, 
accipio &c., oder katt geprügelt werden, 
verberari : geben, indigo alicui plagas &c., 
ober ſtatt prügeln, verberare. 

Prügeln, i. e. 1) mit Pruͤgeln Schlagen, 
fuſtibus (oder mit einem, fulte) verbero : 
2) ſchlagen, verbero, mulco: herzu pruͤ⸗ 
geln, verberibus (plagis) adigo: hinweg, 
abigo verberibus &c.: er laßt ſich zu allem 
pruͤgeln, ad omnia verberibus (plagis) adi- 
gendus eft: ich werde mich nicht bas pruͤ⸗ 
geln laſſen, non committam, ut verberibus 
eo adigar. Prügeln (das), Prügelung, 
verberatio. 

Prunelle, 
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prunella, Linn. 
Prunk, i.e. Pracht, Parade. Prun⸗ 
ken, i, e. prangen. Prunkbett, Prunk⸗ 
pferd, f. Paradebett 1c. 
Przemysl. in Lodomerien, Premislia. 
pfalm, pfalmus. 
Dfaimbuch, pfalterium , 
rum. 
Dfalmift, pfalmifta. 
Djaltet, T) Inſtrument, pfalterium e 
2)i.e. Pfalmbuch: 3) i. e. Blatter ma⸗ 


liber pfalmo» 


gen. 
Pſyllienkraut, pfyllium. 
Piiſane, prifana. e 
publication , Publieirung, promul- 


per publiciten, promulgo: iſts allen 
ekannt machen, auch vulgare: 
Publiciſt, petitus juris publici. 

Publicum, i. e. die Menſchen ohne 
Unterſchied, vulgus: auch homines: ſinds 
die feier, le&ores: vor den Augen des Pub⸗ 
liei, in publico: iſt das Publicum fe viel 
als Commun, publicum: oder offentliche 
Straße, öffentlichen Oerter, publicum : 
ins Publieum gehen, 1: e. öffentlich ausge⸗ 
hen, prodeo in publicum: nicht, careo 
publico: im Publico, in publico: es ſcha⸗ 
det (nutzt) dem Publico, nocet (prodeſt) 
publice: dem Publico bekannt machen, 
vulgare, edere in vulgus. 

DubliF, i.e. 1) bekannt, notus: 2) 
die Commun oder den Staat betreffend, 
dahin gehoͤrig, öffentlich, 8. E. Gebäude, 
Schrift ꝛc., publicus, f. Heffentlich, 

Pudding, Serviettenklos, etwa glo- 
bus e farina nomen gerens Pudding. 

Pudel zc., f. Budel. 

Puder, pulvis: beſonders Haarpuder, 
pulvis farreus capillaris. 

puderbeutel, facculus pulveris farrei 
capillaris, 


un? Pudern, 
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Pudern, confpergo pulvere zen ca- 
Eure a ie (das), infperfio pulveris 
arts, 
need pier, folliculus pulveris far- 
1 Capi aris. 


buderſchachtel, theca pulveris farrei 
eapillaris, 

bur als ec puff ! 
Puff, i. e. 1) Schlag, ictus, plaga, 
oder Fauſtſchlag, itys Ge E Wut 
ausftehen fünnen, i. e. viel ertragen koͤn⸗ 
nen, multa pati poffum, non mollis fum 
c.: 2) Knall, fragor oder fonus. 

pu bobne, i. e. Nferdebohne, 

Puffen, i, e. 1) einen dumpfen Schall 
von fich geben, raucum fonare : 2) mit 
der Fauſt ſchlagen, caedere pugno. 
Puffer, etwa telum ignivomum manua- 
num modi minimi, oder telum ignivo- 
mum manuarium nomen gerens Puffer. 

pulle, i.e. Flaſche, VBouteille. 

pu le. Pult. 

ule, z. E. der Glocke, Ader, pulfus: 

der Puls geht geſchwind, pulfus arteriae 
(von mehr Abterien, arteriarum) eft citatus : 
langfaın, eft tardus: geht gar nicht, defi- 
cit: geht matt, languet: geht oder ſchlaͤgt, 


fentitur, an den Puls fühlen, tento pul- 
fum arteriae, 


Pulsader, arteria. 

Pulsſchlag, pulfus arteriae, 

Pult, pulpitum, 

Pulver, pulvis, z. E. Raucherpulver 
te.: beſonders 1) zum Einnehmen, pulvis 
medicus : einnehmen, uri, fumere: 2) 
zum Schießen, etwa pulvis pyrius, pulvis 
gnifer: er hat Pulver gerochen, i.e. ift zu 
Felde geweſen, in acie fuit: er hat das 
Pulver nicht erfunden, i. e. if einfältig, 
non invenit pulverem igniferum, oder non 
nimis fapit &c.: er (f keinen Schuß Pul⸗ 
ver werth, eft nihili. 

; Pulverflaſche, lagena pulveris igni- 
eri. 
Pulverhoen, cornu fervando pulveri 


ignifero, 
Pulveriſtren, i. e. puͤlvern. à 
Pulverkammer, cella pulveris igniferi, 
, Pulverfatren, carrus pulveris igni- 
en. 
: Pulverkorn, granum pulveris igni- 
eri, 


Pulvermagazin, horreum pulveris ig- 
niferi. 
Puſvermühle, mola pulveris igniferi. 
Pulpermüller, molitor pulveris igni- 
eri 
Pülvern, in pulverem redigo (folvo). 
Puſverthurm, turris pulveris igniferi, 
Pulpertonne, amphora pulveris igni- 
ri. d 
pilverung, folutio rei in pulverem, 
: Pulnerwagen, vehiculum pulverisig- 
Rjkeri, \ 


Pum — Pup 


Pumpe, antlia. Pumpen, i. e. fhis 
pfen, exantlo, exhaurio. Pumpenmacher, 
opifex antliarum. 

Pumpernickel, etwa panis Weftphali- 
cus nomen gerens Pumpernickel. 

Pumphoſen, ſ. Pomphoſen. ; 

Punct, z. E. von Tinte, ein Tuͤpfel i. 
punctum: daher Punct, i. e. 1) jeder 
kleine Theil, z. E. der Zeit me., punctum: 
2) Abſatz einer Rede, oder vollſtaͤndiger 
Satz von einem Puncte bis zum andern, 
enuntiatio ablolura, punctam: 3) Stück, 
Hauptſtuͤck, z. E. einer Mateyle, caput: 
4) Materie, materia, locus: 5) umſſan⸗ 
de, res. Not. quf dem Punete ſeyn, in co 
fum, z. €, zu verreifen, ut proficitear, pa- 
ro proficiſei. 

Pünetchen, pun&ulum, pun&illum. 

Punctiven, i. e. 1) mit Puncken bes 
zeichnen, punctis figno, interpungo: 2) 
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durch Punete weiſſagen, divino e pun&is. 
Punctiren (das), i. e. 1) Bezeichnung 
mit Puncten, interpundio 
gung aus Puncten, divinatio e punckis. 

Pünctlich, Adi. diligens; auch, von 
Dingen, accuratus: Adv, diligenter, ac- 
curate, 

Pünctlichkeit, diligentia. 

Punctweiſe, z. E. durchgehen, per ca- 
pita. 


Punſch, 
Punſch. 
Pupill, Pupille, i. e. Mündel, a) 
mid, pupillus: b) weiblich, pu- 
lila, 


etwa potus nomen. gerens 


Popillenamt, z collegium, Collegium 
pupillaris; 

Pupillengeld, pecunia pupillaris, 

Dupillenatb, Confiliarius collegii pu- 

illaris. 

i Püppchen, i. e, Madchen, auch Doͤck⸗ 
chen, pupula; auch pupulus von männli⸗ 
chen Doden: daher mein Puͤppchen, ein 
Liebkoſungswort, pupulus, pupula, jenes 
von Matinée, dieſes von Weibsperſonen. 

Puppe, Y) i.e. Madchen, pupa, pu- 
pula: 2) Mädchenfinue zum Spielen, 
Docke, pupa: Ié nannliche Figur, pu- 
pus, pupulus: iſts Drathpoppe, nevro- 
fpafton: z) ein fiebfojungémort, z. E. 
meine Puppe, a) gegen Manns perſonen, 
pupus, pupulus: jb) gegen Weibsperſo⸗ 
nen, pupa, pupula: 4) oder Nymphe eis 
nes Inſects, nympha. 

Puppenhandel, fram, negotiatlo 
puparum: händler, krämer, negotia- 
tor puparum: „ händlerinn, „kräme⸗ 
inn, negotiatrix puparum, 

Puppenſpiel, i. e. 1) Sptel der Kin: 
der mit Puppen, luſus puparum: 2) Ma⸗ 
vioneftenipiel, ufus nevroſpalticus, lufus 
puparum, 

Puppenſpieler (wo die Puppen gezo⸗ 
gen werden), nevrofpaltes, 

R ; pup 


2) Weiſſa⸗ 


qut 


penſtand ( 
"eg 


153 


Pup 
nya 


ris. un 
purgant; Meile 


nehme, fumo, uto 


e 
gen, . j^ 
purgare Ieu. e. 
Pe i. e. i 


10 venit 
porgirflachs, j 
tharticum, Linn.“ 
) aut, ! 
Durgielein, f. 
Togo, 
Purgienuß , 1) 
mue: 2) gls! 
Purgirpille, P 
Purgirpulver, 
Duepiettant 
Purgirung, I 
Dueginwinbt, 
volvolus Scammor 
Purpur, Lë 
et: 2) purpurne? 
va; damit Verben 
3 jo lui 


tus, 

purpurfarbe, 
Purpurfarben 
Hurpurfärbet 
Purpurhaßde 
händler, negotia 
Jo, negotiatt 
Purpuehut/ p 
Purpurkeid, 
Led 


medicus cireumf 
Ougckſalbere 
Hellart, inepta-t 


DEREN, iner 
Ouadurftein, 
tum, 
Gugdrant, q 
Ouadrat, q 
J. E, Duodratfi 
Gugdrarſuß 


Ougdrgtlint 


up 
11% 
npe, i. * 1138 Pup — Pur Pur — Pyr 11354 
en, . e. fbi 5 3 
Bunga age | puppenfianb (des Inſeets), fatus Purpirëram, ër ämer, ⸗krämerinn, 
! nymphae. ie Purpurhandel, händler, hundle⸗ 
ür, z. E. Gold, Wein, Lügen, merus, einn. I 
purus: ; Purpurmantel, pallium purpureum. M 
Porgans, medicamentum purgativum : Purpurn, purpureus. WU 
nehmen, fumo, utor. Purpurroth, purpureus. 
Dursatorium, i. & Keinigungseld. Purpurröôthe, rubor purpureus. 
Pursiven; i. e. 1) laxiren: 2) reini⸗ Purpurſchnecke, purpura, mures. 
gen, z. E. fi von der Beſchuldigung, Puſſiren, f. Pouſſiren. 
purgare fe.. Purgiren (das), Purgi⸗ Jute, i. e. calecutiſche Henne: Puter, 
tung, i. e. Reinigung des Leibes, purga- i. € Calecutiſcher Hahn. 5 : 
tio ventris pug, i-e. 1) das Putzen, Schmllcken, 
Purgirflachs, Purgirlein, linum ca- cultus, ornatus: 2) das geputzte Weſen, 
cultus: 3) Schmuck oder Dinge, die zum 


thartieum, Linn. 
Pargirkraut, i. 


Purgirlein, f. 5 


e. Purgirwinde. 
urgirflachs. 
Purgirmittel, i. e. Purganz / Laxanz. 
Purgienuß, 1) als Frucht, fructus ia- 
trophae: 2) als Baum, jatropha, Linn. 
Purgirpille, pilula purgativa. 
Purgirpulver, pulvis purgativus. 
Purgtrtrank, potio purgativa. 
Purgirung, f. Purgiren. 
ae fcammonia, oder Con- 
volvolus Scammonia, Linn. 
Hurpur, i. e. T) Purpurfarbe, purpu- 
va; 2) purpurnes Gewand, Tuch, pürpu- 


Ya: damit verbraͤmt, purpura praetextus : 
der ein fo verbrämtes Kleid tedgt, praetex- 


gatus. 
Purpurfa 
purpurfarben, 
Yuepurfärber, infe 
Purpurbandel, neg 
händler, negotiator purpurarius: 
lerinn, negOtiatrix purpuraria. 
purpurbut, yileus purpureus. 
Purpurkleid, purpura, veftis purpu- 


rea. 


vbe, purpura, f. Purpur. 

. farbig, purpureus. 
Qor purpurarius. 
otiatio purpuraria: 


händ⸗ 


4 


1 
auch 


Schmuck gehören, mun us: auch Schmuck, 
Sterde, ornamentum : 4) ein Poſſen, res 
moleſta, incommodum, f. Poſſen (der). 

Putze, i- € Lichtpuß e. ! 
Putzen, 1. © 1) vom Honn ECH befreyen, 
z. E. Baume durchs Beſchneiden, puto : 
2) reinlgen, z. E. Schuhe, Nafe mun o, 
purgo: das fidt putzen, demo fungum : 
"Dunen (das), Pus 


d 


3) ſchmuͤcken, orno. + ) 
Zung, 1) der Bäume, puratio: 2) Netz 
nigung, purgatio : 3) Schmuͤckung, ex- 
ornatio. 
pugmaderinn, effegtrix rerum ad ot- 
natum muliebrem pertinentium, 
Putzſcheere, i © Lichtputze . 
Putzſtube, putzzimmer, cubiculum 


ad ornatum (ad pompam). , 
Putztiſch, abacus glegantiok, 
abacus. 
Putzung, f. Putzeh. 
Pyramide, pyramis. i 
Pyrenäiſche Gebirge, die pyrenäen, 
montes Pyrenaei ; auch Pyrenaeus. 
Pyrmont, Pyrmontium, 
Pprolt, i. e Golbamfet. 


oder bloß 


e 


Qua 
nguedine fluens, pinguis, 


mw" fucculentus; duch teres, z. E. Arm ic. 
Ouackſalber, i.e. ſchlechter Arzt, me- 
dicis imperitus: der auf die Markte zleht, 


medicus circumforaneus. 
Ouackſalberey, i: e. 1) ungeſchickte⸗ 
2) unge⸗ 


uabbelig / pi 


edendi: 


Qu a 


Guadratmaß, menfura quadrata. 
Guadratmeile, miliarium quas 
dratum. 
Muadr 
Guadratſchein, au 
num. 
Guadratſchuh, L e. Quabratfuß. 
in, & e. Juaderſtein. 


ata. 


atvutbe, pertica quadr 
cetrago" 


adratum, 


Hellart, inepta ratio m 

ſchickre Arzneymittel, medicamenta inepta. dyuabrat(tein, I 

Guackſalben, i. e. ungeſchickt heilen, in- Quadratur, quadratura. 

epre mederi, oder ungeſchickte Arzneymittel Guadratwurzel, radix quadrata. 

gebrauchen, ineptis medicamentis uti. Guadratzahl, numerus quadratus. 
Quadern, DI, Daum quadra- Guadratzoll, digitus quadratus. 

tum. : Guadriren, i, e 1) viereckig machen, 
Guadrant, quadrans. quadro : fo aud) eine Zahl, Flache, quadro: 
Guadrat, quadratum: Guadrat -, 2) fih fhid, quadro, convenio. 

z. E. Juadratfüß, linie rc. quadratus. Ousbeupel (Geldmuͤnze), etwa aureus 
Guadrarfuß, ⸗ſchuh, bes quadratus. Hifpanicus quadruplus, numus aureus 

i viginti imperialium. 

j Gua⸗ 


Gugdratlinie, linea quadrata. , 


Nn 4 
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Qua 


„Euadrupelallianz, foedus quaterna- 
tium. 

Guten, von Feöfchen, csaxo. 

Guäken, i.e. ſchrehen, z. E. wie ein 
Kind, Hafe, vagia, Guäken (das), va- 
gitus, 

Quafee, disdFer, i.e. Perſon von 
einer gewiſſen Religion, Quakerus, Tre- 
mulus ù 

Gual, tormentum , crueiatus : anthun, 
1dficio aliquem cruciatu, oder fatt quas 
len, crucio Kc. alle Qual anthun, omni 
eruciaru adficio aliguem: zu meiner Qual 
Le i) mit meiner Qual, cum meo cru- 
catu: 3 um mich zu quälen, ad me cru- 
candum, 

Qual m, torquea, cracio, excrucio. 
Gualen (das), dXualung, cruciatus. 

Cuäfer, tortor, carnifex. 

Buslifieiten, ie. 1) paſſend (geſchlekt 
zu etwas) machen, aptum reddo: 2) mit 
Eigenſchaften uerſehen, inftruo virtutibus. 
Bvalificter, i. e. 1) beſchaffen, comps- 
reus: fo qualifictt, talis: 2) paſſend, 
geſchickt, aptus: 3) mit Eigenſchaſten vers 
fehen, praeditus virtutibus. 

Qualität, i, e. 1) Beſchaffenheit, ra 
tio, natura, qualitas: 2) Talent, Eigen⸗ 
oft, virtus. 

Cual, vapor. 

Oualmen, vaporo, emitto vaporem. 

Qualſter, i. e. Schleim, pituita. 

Gualvoll, plenus tormentorum, de- 
yumnofus. 

Ouenoelbeerbaun , Mefpilus Ame- 
lanchier, Linn, 

Ünaniität, copia, numerus : in Quan⸗ 
tität, i, e. haufig, copiofe. 

Buantsmeife, f. Gewandsdpeiſe. 

Quantum, 1. e. Summe, fumma. 

‚Bunppe, Aalraupe, Gadus Lata, 
Linn. 

Quarantane, i. e, vierzig Tage, qud- 
draginta dies: halten, age extra (z. E. ur- 
bem) per tempus legitimum. 

Quarg, Quark, i. e. r) geronnene 
Milch, coagulum la&is: 2) Kaſe, cafeus, 
oder weicher Kaſe, cafeus mollis: 3) Hoth, 
lutum 

OuavaFaje, Quarffaje, i e. r) 
Adie, cafeus: 2) weicher Kaſe, cafeus 
110145, 

Gnart, 1) i.e. vierter Theil, quadrans : 
daher Ratt Maß, "enne, meßkanne, 
3. E Wein, Bier 10, etwa quadrans; pder 
duo fextaril, oder menfura nomen gerens 
Quart, L Maß: 2) in Quart, z. E. dru⸗ 
cken ie., quaternis. ; y 
,Vuartal, i.c. r) Vierteljahr, fpa- 
tium trime(tre; 3) Quaxtalbeſoldung; 
3) Qugrtalgeld. 

Gaavtalbeſoldung, ſtipendium tri- 


meltre. ; 
Guaptalgeld, i; e — Y) Geld auf ein 
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Quaktal, pecunia trimeſtris: 2) Qugtem⸗ 
berſteuer. 

Cyoartaliter, Quartalweiſe, z. E. 
bezahlen, tertio quoque menfe. 

Omertalrechnung, ratio trimeftris, 

Quartalſchluß, computatio trimeſtris. 

Qustraner, quartanus, 

Muartanſieber, fobris quartana. 

Buartant, Muartband, liber quater- 
narius, 

Huarte, 1) in der Muſik, diateffaron : 
2) im Fechten, petitio quarta (oder quarti 
modi). 

Quartett, cantus quaternarius. 

Quartier, i.e. 1) vlerter Theil, qua- 
drans: daher duavtier, a) i e. Quart: 
b) oder Duasticechen 1. e. vierter Theil des 
Duartes (oder Meßkanne), quartarius, he- 
mina: 2) Hintertheil des Schuhes, pars 

olterior calcei: 3) Logis, Wohnung, ba- 

itatio; beſonders eines Fremden oder auf 
eine kurze Zeit, hofpirium: Um Quartier 
wo haben, i.e. wohnen, habitare: als 
Freinder, deverfarr : fein Quartier wo neh⸗ 
men, um da zu wohnen, locem habitationis 
fumo: auf eine Zeit oder als Fremder, i. e. 
einkehren, deverto daher Quartier geben, 
i.e. das Leben ſchonen, parco virae alicu- 
ius, parco alicui: kein Quartier geben, i. e. 
a) einem das Leben nicht ſchenken, non par- 
co vitae alicuius: b) niemanden das fes 
ben ſchenken, nullius vitae parco 

Qugenerchen, Guartierl, hemina, f. 
Quartier. 

Quartierfreyheit, immunitas habita- 
tonum, 

Ouarrtieemesfter, bey dem Heere, cu- 
rator hofpitiorum. 

uses, quarzum, Linn. 

Ouafte, etwa circus, fimbria, 

Muaftor, quaeltor: ders geweſen if, vir 
quaeſtorius. Cuäſtoriſch, Adi. quaefto- 
rius. 

Guäſtur, Quaftoramt, quaeftura, 

Guatember,.i.e. t) Quartal: 3) 
letzte Tag des Quartals, dies extremus 
temporis trimeítris: 3) Quatemberſteuer. 

Guagtembergeld, i. e. 1) Quartal⸗ 
geld: 2) Duatemberfiener. 

aatembeyſteuer, vectigal trimeltre, 

G paterne, quaternio. 

Guatſchelig, i. e. quabbelig. 

Quedberre, 1, e. Quitze. 

Outde, i. e. Wurzel, 1) des Graſes, 
radix graminis: 2) des Queckengraſes, 
radix tritici repentis. Aueckengras, tri⸗ 
ticum repens, Linn, 

Eneckſilber, argentum. vivum, mercy- 
rius. 

Quedfilberers, minera argenti vivi. 

Quedfilbevpflafter, emplaftrum mor» 
curiale. 

Quedlinburg, Quedlinburgum. 

duer, Gnrere Ze, L Quer ic. 
Quehle, 


1137 1 
dueble, Bande 


j qu 
Quelle oder © 
WS, 
le; DN 
3E. Waſſer 
a) dick were, à 
cafleloe: IA 
3.6. Dim, EI 
Guellwaſſek, $ 
Auendel, ap 
Thymian, thymu 
Quent, Qux 
dn HE 
St, Quentin 
td, Augufta Ve 


d'A 
seio, ein S 


Adi. tra 
transverfe, obligi 
fo: quet nä, 
aber den Weg, 
transverfe (ober! 
Ouerbalken,! 
Guerbank, f 
ttantttum. 
Ouere, transvi 
der Quere, z. € 


cher feldein, 
omen, ewas f 
velo: ut de 
AB. gehen ze. 
Ouerfinger, 
Querflöte, ti 
Ouerfurche, 
Owergang y r 


T 
Datroaue, ( 
Quietbol, li 
Ouerkopf, 
homo praepofte 
praepolterum, 
Quel ic, f. 
Ouerlinie, li 
Onerpfeife, 
Ouerpfeifen, 
Ouerfad, m 
Gherſattel, 
Guerſchhjitt, 
Que eſtegße, 

d Ohepſtrich, 
HI, impedi 
Dim, impedi 


1meftris, 


tis trnneftris, | 


3 
lerter Theil, qua- 
, Le Dart; 
hell des 
l5, le- 


unt, quaeitura, 
0 Quartal: 3) 


Quatemberſteuer. 
1) Quartal 


trimeſtre. 


belig, 


Uabbe 
lite 

ler. "bäi 
d. 1) des Oralter 
ét: hai 
es Queckengraſes / 


à T 
Aucckengras, Di 


am vivum, mercu" 
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Guehle, Sandquehle, mantile, map- 
a. 
|: Gueis, ein Fluß, Quiſſus. 
Quelle oder Guell, fons. 
fonticulus. 

Euellen, D Neutr. i. e. 1) entſprin⸗ 
gen, z. E. Waſſer 1c, fcarurio, provenio: 
2) dick werden, z. E. das Brod quillt 1c. 
eraflelse: II) AG. i. e. quellen laſſen, 
3. E. Erbſen, Stockſiſch, macero. 

Guellwaſſer, aqua fontana. 

Auendel, ferpyllum : römifiher , oder 
Thymian, thymus vulgaris, Linn. 

Quent, Quentchen, Guentlein, 
drachma, quadrans femunciae. 

St. Ouentin (Quintin), in Frank⸗ 
keich, Auguſta Veromanduorum , Quinti- 
nopolis. 

Aute, Adi. transverfus, obliquus: Adv. 
transverfe, oblique, ex (oder de) transver- 
fo: quer durch, per transverlum: quer 
über den Weg, z. E. reiten, per viam 
transverfe (oder transverfam), 

Guerbalken, tignum transverfarium, 

Guerbank, fcamnum transverfarium, 
tranitrum. 

Duere, transverfum : in die Quere, in 
der Quere, z. E. liegen, kommen ꝛc. in 
transverfum, ex transverfo, in obliquum. 

diuerfelocin, quer Feld ein, z. €, 
kommen, etwas fagen, ex (oder de) trans- 
verío: quer Feld ein, i. e. quer durch, 
z. E. gehen ꝛc. per transverſum. 

Guerſinger, digitus transverfus. 

Guerflöte, tibia: transverfa. 
Guerfurche, (ulcus. transverfus. 

Guergang, meatus transverfus, via 
tronsvería. 

Guergaſſe, platea transverfa; 284s 
chen, angiportus transverfus, angiportum 
traasverfum. 

Guergiebel, culmen transverfum. 

Guerhand, manus transverfa. 

C.uerhaus, domus transverfa. 

&ierbolz, lignum transverfarium. 

©nertopf, i e. verkehrter Menſch, 
homo praepoſterus, ober Geiſt, ingenium 
praepoſterum. 

Onerl ze, f. Quitl ic. 

Guerlinie, linea transverfa. 

Guerpfeife, tibia transverfa. 

Querpfeifer, tibicen militaris. 

lyuevfad,, mantica. 

&nerfatrel, fella transverfa. 

Cuerſchnitt, fetio transverfa. 

Guerſtraße, via transverfa. 

Guerſtrich, lineatransverfa : ſtatt Sins 
bernig, impedimentum: einen Duerfirich 
machen, impedimentum ebiicie aljcui. 
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Guerſtück, pars transverſa. 
Querwand, paries transverſus. 
Querweg, via transverfa, 

Guerwind, ventus, transverfus. 

Huesnoy, in Hennegau, Quercetum. 

Querfihe : in der Quetſche ſeyn, elle in 
anguſtia. Not. Quetſche, 1. e. Pflaume, f. 
Zwetſchke. 

Quetſcheiſen, zange, ferrum preffo- 
rium, forceps preſſoris, oder calamiſter, 
i. e. Brenneiſen. 

guerten, contundo: iſts nur oriz 
cken, premo. 

uetſchke, f. Zwetſchke. 

Guetſchung, contufio 

Guetſchzange, f. Quetſcheiſen. 

Guickerz, 1. e. Queckſilbererz. 

Guten, i. e. qudken, vagire. 

Quint, Guintchen, qduintlein, f. 
Auent. 

Qyotntanet, quintanus. 

Quinte, 1) in der Muff, diapente: 
2) auf der Geige, chorda tenuiffima (oder 
ultima): 3) im Fechten, petitio quinti 
modi. 

Qiuinterme, quinio. 

Guinteſſenz, i. e. 
mum. 

Guintett, cantus quinarius. 

Quirl, rudis, rudicula. 

Guirlen, verſere rude (oder rudi- 


das Beſte, opri⸗ 


cula). h 

Guitt, i.e. frey ic. liber, folutus, 
$. E. re. 

Guitte, malum cydonium; und bloß 
cydonium. 


Gutttenapfel, malum fimile malo cy- 
donio, 

, Ouittenbaum, Cydonia, malus Cydo- 
nia. 

Guittenbirn, pirum fimile malo Cy« 
donio. 

Guittengelb, colore Cydonis. 

Guittenkern, granum mali Cydonii. 

Muittenlatwerge, ele&uarium Cyde- 
nium. 

Guittenmus, puls Cydonia. 

Ouittenſaft, fuccus Cydonius. 
„Quittiren, i. e. 1) Quittung geben, 
do apocham: Jemanden woruͤber, alicui 
de re: 2) verlafen, relinquo. 

Guittung, apocha, teftimonium litera- 
rum de foluta pecunia: geben, ausſtellen, 
do &c. 

Quite, i. e. Nogefbeere, forbum ducu- 
parium: + baum oder Eberäſche, forbus 
aucuparia, Linn. 

Quoblibet, i.e. Miſchmaſch. 

Quotient (der), quotus. 


1 f. Rah. 


Raub, Stadt in Ungarn, Taurinum: 
Fluß, Arabon, 

Rabatt (in ber Handlung), remiffio pre- 
til, quaeltus : geben, do quaeftum : bekom⸗ 
men, accipio quaeſtum: Rabatt oder als 
Rabatt, z. E. fo und ſo viel Rabatt geben 
it. pro quaeſtu. 

ARRES Bartenbeet, pulvinus, are- 
ola. 

Rabbi; Rabbiner, Rabbinus. Rab⸗ 
biniſch, Adi. Rabbinicus: Adv. Rabbi- 
Mee, 

Rabe, corvus; ſchreyen wie der Rabe, 
croco. 

Kabenaas, ein Schimpfwort, etwa ve- 
neficus, venefica, nequam c. 

Wabenabt, genus corvinum. 

Kabenducaten, aureus imagine corvi 
infignis, 

Rabenfeder, penna corvina. 

Aabengeſchlecht, genus corvinum. 

Kabengeſchrey, crocitus, clamor cor- 
vinus, 

Rabenkiel, i. e. Rabenfeder. 

Rabenmutter, mater impia in liberos. 

Rabenfchnabel, roſtrum corvinum. 

Kabenſchwarz, nigritia corvina; ni- 
grore corvino. 

Kabenſchwärze, nigror corvinus. 

Aabenjpule, i. e. Rabenfeder. 

Kabenſtein, fuggeltus fupplicii faxeus s 
iſt er nicht von Stein, ohne faxeus. 

Rabenvater, pater impius in liberos. 

Babufift, rabula. 

Rachbegierde, Rachbegierig, f. Rach⸗ 
gice, Rachßierig. 

Kache, vindicka, ultio: aus Rache, z. E. 
that ers, vindictae (ultionis) ftudio &oc. : 
Rache nehmen, ausüben, ſe giele, poenam 

fumere: an Jemanden, ulcifci aliquem, fu- 
mere poenas ab aliquo: Rache fordern. re- 
peto poenas ` wegen z., rei, hominis: Ra⸗ 
che haben, habeo poenas: Rache geben, 
i. e. geſtraft werden, poenas do. 

Rachen (der), fauces; iſts Maul, os. 

Kächen, ulcifci, vindieare: etwas, Je⸗ 
manden, rem, hominem : fi, fe: fid an 
Jemanden oder etwas, ulcifci aliquem oder 

‚rem. Rächen (das), Rächung, ultio, 
vindicta. 

Rächer, ultor, vindex: sinn, ultrix, 
index. Rächeriſch, Adi. ultrix, vindex, 
Rachfeuer, ignis vindex. 

Aadynier; cupiditas vindi&ae. 
Rachgierig, cupidus - vindidtae, 
Kacsierinfeit, i. e. Nachgler. 
Kadmotrinn bey den Alten, Poena, 
Rachſchwerdt, gladius ultor. 
ſucht, cupiditas vindictae, 


Kächung, f. Nähen. 

Ratet, i. e. Ballſpielnetz, reticulum; 

Bad z. E. des Wagens ıc, rora sifig 
Kreis, gyrus, ein Rad ſchlagen, griare, 
rotare, z. E. mit dem Leibe, corpus: Dies 
fes Radſchlagen, rotatio corporis. 

Nadachſe, axis rotae, 

Radbrechen, i. e. rädern: 
piſch, z. E. Worte, corrumpo. 

Rädchen, rotula, 

Nadehaue, i. e. Karſt. 

»adelsführer, dux, caput, 

Rademacher, opifex carpentarius. 

Kaden, ein Unkraut, Agrottemma Gi- 
thago, Linn. 

Rädern, 1) 3, E. einen Miſſethaͤter, rota 
contundero(elidere) : 2) ſieben. Rädern, 
Radbrechen (das), elifio corporis per ro- 
tam: auch, als Strafe, tupplicium rotae, 

Radfelgen, f. Felgen. 

Kadies, Radieschen, radicula, 

Radieren, i. e. 1) wegſchaben, rado: 
2) einätzen, z. €. ein Bild, imprimo ima» 
ginem vi aquae rodentis, 

Radirkunſt, ars imprimendi imagines 
vi aquae rodentis, 

Radirmeſſer, ſcalpellum. 

Radirnadel, acus ferviens defignandis 
imaginibus. 

Radlein, i. e. Rachen. 

Radnapel, clavus rotae, 

Radfchieng, canthus, 

Radfpeiche, radius rotae. 

Radſpevre, i. e, Hemmkette. 

Radſpur, orbita. 

Radwelle, axis rotae; 

Waffen, rapio, corripios zuſammen, 
colligo: fi) raffen, i. e. wachſen, crefco. 

Raffholz, ramalia, farmenta, 

Aaffiniven, 1, e. 1) reiner machen, z. E. 
Zucker, reddo puriorem: a) nachſnnen, 
meditor, 

Raffiniet, i. e liſtig, klug. 
Naffzahn, i. e. Schneidezahn. 

Ranen (der Fiſche), f. Rogen. 

Ragen, 1) hervor, emineo: 2) wohin, 
.e. ſich erſtrecken, pertineo ad &c. 
Ragout, etwa cibus nomen gerens Ra- 
gout. 

Kab, i. e. Segelſtange, antenna. 

Rahm, in e. 1) Rub, fuligo: 2) Sah⸗ 
ne, Bos lactis: 3) i. e. Rahmen (der). 

Rahmen (der), z. E. des Spiegels, mar- 
go, ora: zum Nahen, f. Nahrahm. 

Kahren, i. e. ſchreyen, pom Efel, rudo. 

Rain, zwiſchen den Meken, limes, 

Rainblume, Reinblume, ſtoechas. 

Ratnfarn, tangcetum, Linn, 

Rainkohl, lapfana, Linn, 

Raiyweide, Hartriegel, liguftrum 
vulgare, Lian, 
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Raiſon, i. e. 1) Vernunft, ratio: zur 
Raiſon bringen, i. e. a) zur Vernunft 
bringen, ad fanam mentem perduco: b) 
zu Paaren trelben, coerceo, domo: 2) 
Urſache, ratio. 

Reifonnabel, I) Adi. i. e. 1) vernuͤnf⸗ 
tig handelnd, fequens rationem: 2) der 
Bernunft geinaß, rationi conveniens: 3) 
billig, aequus: II) Adv. i. e. 1) vernuͤnf⸗ 
tig, conpenienter rationi: 2) billig, ex 
aequo. 

 Aaifonnement, i. e. 1) Schluß, ratio- 
cinatio: 2) das Reden der Leute, fermo. 

Raifonneur, i. e. Naſeweiß, nafutus : 
ober Tadler, reprehenfor. 

Raifonniren, i. e. 1) ſchließen, ratioei- 
fari; 2) nachdenken, meditari: 3) reden, 
loqui, Kaiſonniren (das), i. e. 1) Nach⸗ 
ſinnen, meditatio; 2) das Reden, fermó, 
oratio, 

Rakow, Ratau (Stabt), Racovia. 
Kalle, ein Vogel, rallus, Klein. 

Ramme, i. e. Rammel, 

Rammel, fiſtues. 

Rammeln, i. e. 1) einſchlagen, einram⸗ 
meln, fiftuco: 2) fi begatten, co&o. 
Rammeln (das), i. e. 1) Einrammelung, 
fiſtucatio: 2) Begattung, coitus, 

Ramsmelzeit, tempus coitus. 

Rammen, i. e. Rammeln. 

Rammler, i. e. der männliche Hafe, 
lepus mas. 

Xamfel, 1) oder Bärenlauch, allium 
urfinum: 2) Knoblauchskraut, alliaria: 
3) Kreuzblume, polygala, Linn. 

Rand, z. E. des Grabes, Waſſets, mar- 
go, ora: des Kuchens, balteus: tropiſch 
ſtatt Ende, z. E. zu Rande kommen, ad 
finem pervenio : bringen, ad finem perdu- 
co, finio: das verſteht fid) am Rande, i. e. 
von ſelbſt, intelligitur fponte. 

Randeln, rändern, i. c. 1) mit einem 
Rande verſehen, inftruo margine, margi- 
no: 2) mit einem zackigen Rande verfes 
hen, 3. E. Ducaten, inltruo margine in- 
ciſo (inciſa). 

Randa loſſe, fcholion ad marginem: 
tropiſch, ſtatt Anmerkung, nota. 

Banoſchrift, literae (feriprura) ad 
marginem. 

Ranft i. e. 1) Rand: 2) Stuͤck, fru- 
ſtum, z. E. Brodes. 

Rang, i e. 1) Relhe, ordo: 2) Grad 
der Würde, locus, ordo: hoher Rang, 
ſummus locus: er hat den Rang vor dir, 
habet locum fuperiorem se, elt fuperior 
te: er geht nach dem Range, locum fervat 
in eundo: der den Nang hat über Jeman⸗ 
den, fuperior aliquo: unter Jemanden, 
inferior aliquo, 

Range i.e. Pube; ein gottloſer Range, 
homo nequam, homo perditus, 
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Rangiren, ordino, dispono: fid, i. e. 
1) fich in Ordnung kelen, ‚sonäftere ordi- 
ne: 2) ben Rang haben, fuper:orem elle. 
Nangiren (das), &angivung, ordinatio, 
dispofitio. 

Rangordnung, ordo loci, lex loci. 

Kangſtreit, contentio de loco fupe- 
tiori. 

Rangſucht, cupiditas loci fuperioris: 
s füidytim ; Adi. cupidus loci fuperioris. 

Rank, ars, artificium, dolüs: mit Raͤn⸗ 
ken umgehen, molior dolos: den Rank Je⸗ 
manden ablaufen, vincere aliquem dolo: 
einen Rank fpielen, uti arte (dolo &.): 
Jemanden, adverfus aliquem. &c.: oder 
nectere alicui dolum. 

Kante (die), oder Ranken (der), z. E. 
des Weins, Hopfens, der Bohnen, Gurken 
ic. palmes, brachium; auch vitis vom Weiz 
ne, Kuͤrbiſſen, Gurken xc. 

Ranken, ſich, i. e. Ranken bekommen, 
palmites accipio. 

Ränkevoll, ränkvoll, Adi. dolofus, 
fraudulentus: Adv. dolofe, fraudulen- 
ter. 

Ranuntell, x5abnenfuf , ranunculus, 
Linn. 

fanden, Ränzel, farcinula. 
Ranzen (der), & e. Reiſebuͤndel, far- 
cina. 

Ranzen, 1) i. e. fih nach der Begat⸗ 
tung febnen, furio, fubo: 2) i. e. ſich bez 
gatten, coso: 3) i. e. laͤrmen, rumultuor: 
4) fih rangen, i. e. ſich ausdehnen, fe ex- 
tendere (porrigere). 

Ranzig, Adi. rancidus: Adv. ran- 
cide, 

Ransion, pretiüm redemtionis. Rans 
zioniren, redimo. Kanzionirung, re- 
demno, Ransionirer, redemror 

Ränzlein, i. e. Raͤnzchen. 

Kanzzeit, tempus coitus. 

Rappe, i. e. ſchwarzes Pferd, equus 
ater. 

Rapper, etwa pulvis fternutatorius no- 
men gerens Rappe. 

Kappel, i.e: Zuruͤckberufung, revoca- 
tio: erhalten, revocor. 

Rappelköpfiſch, i. e. 1) zornig, iratus, 
faevus: 2) wüthend, faevus. 

Rapperſchweil in der Schweiz / Ruper- 
ti Villa. 

Rappier, rudis, clava. 

Rappen, i. e. Naffen, 

Kappufe, direptio: in die Rappuſe ges 
ben, do direptioni, do diripiendum: ge⸗ 
fen, effe praedae, diripi. 

Rapunzel, Rapunze, Napünzchen, 
phytevma, Linn. auch heißt |o die Ruͤ⸗ 
benrapunagi oder Rapunzelwurzel, rapun⸗ 
culus. ' 

Rar, Adi. rarus: Adv. raro, 

Rarität, i. e. 1) Geltenheit einen Sa⸗ 
che, raritas; 2) etwas Selines, zes TAA: 

Tat 
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Rarſaͤulig, araeoftylos. 

Rai, i. e, 1) ſchnell, Adi. velex, ce- 
ler: Adv. celeriter, velociter: 2) lebhaft, 
Adi. alacer, vegetus: Ady, alacriter. 

Rafch (der), ein Zeug, pannus nomen 
gerens Ralfch. 

Raſchheit, alacritas. 

Rafen (Det), caeſpes. 

Rafen (bag), furor, infania. 

Raſen, Verb. von Menſchen und Din: 
gen, furere, inlanire, Naſend 1) Adi. a) 
z. E. Menſch, Begierde, Wind, Sturm, 
furens, inſanus: b) i. e. zu arg, zu groß, 
z. E. Preis, Einfall ie. inlanus: ists fo viel 
als zu groß, auch immenfus, z. E. Preis, 
Schmerz: 2) Adv. i. e. zu febr, nimis, 
J. E. raſend theuer, nimis carus : oder bei 
tig, ſehr, vehementer, valde. 

Naſenbank, torus gramineus. 

Kaſenhopfen, i. e. Grashopfen. 

Rafenvain, limen gramineus. 

Raferey , furor, infania. 

Rafig, gramineus, herbidus. e 

Xafiren, i.e. 1) Barbiven: =) ſchleifen, 
z. E. eine Stadt, folo aequare. Raſtren 
(das), i.e, Babbirung, tontura, rafura. 

Räſon, Räſenniren ꝛc. f. Ralfon it, 

Raspel, radula. TR 

Kaspelhaus, ergaftulum materiarium ; 
auch, wo (i3 verſteht, bloß ergaftulum. 

Raspelmehl, Icobs. : i 

Raspeln, rado, rafura minuo. Ras⸗ 
peln (bas), rafura. 

Raspeljpan, ramentum. j 

Naſſeln, crepo, crepito; ftrepo. Nafs 
feln (das), crepitus, ftrepitus. 

Rai, quies, requies: keine Kaft haben, 
weder Ruhe noch Raſt haben, non requi- 
efco. 

Raften, quiefco, requiefco. MG 

Kaſtlos, Adi.irrequietus: Adv. fine 
quiete. Raſtloſigkeit, inopia quietis, in- 
quies. 

Rafttag, dies requietis: halten, habeo 
&c.; oder requiefco. 

Ratafia, wird beybehalten, Ratafia, 

Rath, () den man gibt, bekommt, con- 
filium: geben, do conlilium, fuadeo; auc- 
tor fum: zu etwas, fuadeo rem, auctor 
fum rei; auch feq. ut (daß): ſich Raths ere 
holen bey 2c, zu Rathe ziehen, um Rath 
fragen, Rath holen oder ſüchen, confulo 
aliquem , adhibeo aliquem in confilium, 
zeto conülium a &c.: 2) i. e. Heberle⸗ 
gung, Berathſchlagung, confilium, delibe- 
rario : zu Mathe ziehen, Rath halten, con- 
fulo, confulto, delibero: z) i. e. Ents 
ſchluß, confilium; faſſen, capio: 4) i. e. 
Verſammlung Menſchen, die zuſammen 
kommen, etwas zu überlegen, z. E. gehei⸗ 
mer Rath ze, confilium, auch fenatus: be; 
ſonders der Stadtrath, fenatus, 3, E. civi- 
ratis: im Kathe, z. E, fenn, in ſenatu: 5) 
ie eine einzelne Perſon dieſes Collegti, 
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venfiliarius, a conſiliis: gehelmer Rath, a 
confiliis fecretioribus &c.: 6) i. e. Mit⸗ 
tel, z. €. zu helfen, via, ratio: Rath ſchaf⸗ 
fen, viam (oder rationem) invenio: ich 
weiß keinen Rath, ich weiß meinem Leibe 
keinen Rath, nefcio quid confilii capiam, 
nefcio quid agam: der fich keinen Rath 
weiß, inops confilit, ad ıncitas redactus : 
koͤmmt Zeit, koͤmmt Rath, tempus adfert 
confilium (viam, rationem] : es kann Rath 
dazu werden, res poteft fieri; daffir oder da 
ift noch Rath, retat adhuc via (ratio): 7) 
i. e. Klugheit, Vernunft, confilium, ratio: 
es iſt kein Rath, das zu thun, non eſt ratio 
(ober confilii) agere ita: 8) i. e. heilſam, 
vortheilhaft, z. E. es iſt kein Rath, fo zu 
thun, non eſt ratio, non eft falubre (utile) 
&c.: zu Rathe halten, i. e. ſparen, par- 
co, parce utor. 

Rathen, i. e. 1) Rath geben, fuadeo, 
conſilium do, au&or fum ; zu etwas, fua- 
deo rem, auctor ſum rei; auch folgt ut, 
daß; auch Debt in dem Falle, wenn daß 
folgt, cenfeo; z. E. ich rathe dir zu gehen 
(daß du geheſt), fuadeo, ut eas; cenfeo eas 
Se. wem nicht zu ratben iſt, dem IR nicht 
zu helfen, fpernenti confilium confuli ne- 
quit: bas wollte (mochte) ich dir nicht raz 
then, hoc tibi non fuaferim: ich weiß mir 
nicht zu rathen, nefcio, quid confilii ca- 
piam, nefcio; quid agam: 2) Rath fafa 
fen, helfen, behſtchen, confulo alicui, pro- 
fpicio alicui, adiuvo (iuvo) aliquem: ags 
ders iſt dir nicht zu rathen, aliter confuli 
(profpici) tibt non poteft: es ift dir nicht 
mehr zu vatben, non potes adiuvari, non 
potet tibi confuli, perüſti: er weiß fid) 
nicht zu rathen, nefcit; quid confilii capiat ; 
nefcit, quid agat; inops confilii e(t: 3) 
muthmaßen, conlicio, conie&o: 3) erra⸗ 
then, conticio, coniectura adfequor, di- 
vino. 

Rathen (das), i. e. 1) das Rathgeben, 
fuafio, fuafus: 2) Muthmaßung, coniec- 
tura. 

Rathfragen, confulo aliquem, f, Rath. 

Rathgeber, conßliarius, confiliater,auc- 
tor, fuafor : gebertnn, con(iliatrix, autor. 

Rathhaus, curia: bey Rathhauſe, i: e. 
im Rathe, in ſenatu, in curia. 

Rathhäus lich, curialis; oder fott des 
Rathhauſes, curiae. 

Rathlich, i. e. ſparſam, Adi. parcus : 
Adv. parce. Räthlichkeit, par(imonia. 

Rathlos, i.e. 1) huͤlflos, inops: 2) 
ohne Kath, inops conlu. 

Rathmann, i.e. Rathsherr. 

Kathſam, i. e. a) rathlich: 2) beilo 
fam, Adi. faluber, utilis: Adv. falubriter, 
utiliter, 

Rathſamkeit, i e. 1) Sparſamkeit, 
parfimonia: 2) Hellſamkeit, falubritas, uti- 
litas: 

Rathsbedürftig, egens cenfilii 

Faths⸗ 


d tant 


d 
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Kathsbote, nuntius fenatus. Kathswage, tatera (libra) magiltra- 
Ratbscanzellep, cancellaria fenatus; tus. 
„canzelliſt, Cancellifta fenatus. Ratbewabl, le&tio fenatus. 
Kathſchlag, confilium: fallen, capio. Kathszimmer, i. e. Nathsſtube. 
Kathſchlagen, i. e. überlegen, delibero, Ratification, confirmatio. 
confulo, confulto. Rathſchlagung, de- mRatificiten, confirmare. 
liberatio, confultatio. r Ration, ie. ein Maß an Speiſe, de- 
Ratbfihluß, confilium, decretum : far menſum cibariorum, oder Futter, demen- 
fen, capie confilium. Not, etwas anders fun pabuli. 
iſt Kathsſchluß. Katte, Rage, rattus oder Mus Rattus, 
Rathscollegium, Collegium ſenatus. Linn. 
Kaths diener, adparitor fenatus. Kattenpulver, i.e. Ratzengift. 
Räthſel, Le 1) etwas zu errathen, Katz oder Katze, 1) Art Nagethier, z. E. 
aenigma : gufgeben, propono : tropiſch von Haſelmaus ze. glis 2) i. e. Rotte. 
einer dunkeln Sache, z. E. das iſt mir ein Ragel zc.: f. Räthſel. 
Räthſel, elt mihi aenigma, mihi non li- Katzenfalle, decipula rattorum. 
quet: 2) Mährchen. Ratzenfänger, Rattenfänger, Mäu⸗ 
Käthſelhaft, 1) Adi. perplexus; ob- fefänger; venator murium. 
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feurus: das Räthfelhafte, obicurum, ob- Ratzengift, < pulver, Rattenpulver, 
feuritas: 2) Adv. perplexe, obfcure. Mauſegift, Arſenik, arfenicum. 
Rathsfähbig, aptus ad dignitatem fe- Raub, i. e. 1) das Rauben, raptus, ra- 


natoriam. Raths fahigkeit, facultasnan- pina; auf den Raub ausgehen, exeo prac- 
cifcendi dignitatem fenaroriam, datum: auf ben Raub, wie guf den Raub, 
Rathsfreund, i. e. 1) Freund des i.e. ſchnel, raptim: 2) das, Geranbte, 
Raths, amicus ſenatus: 2; Rathsglied. raptum, rapina vom Raube Leben, vivere 
Kathsglied, membrum fenatus. rapto : ein Raub der Flamme (des Schwerd⸗ 
Kathsherr, fenator. Not. bey den at tes) werden, incendio (ferro) abfumi. 
ten ‚Römern hießen nur die Statbebetten Kaubbegierde, fapacitas. 


in Rom fenatores ; in andern Städten de- Raubbegierig, Adi. rapax. 
curiones. Raubbiene, fucus. 
Rathsherrlich, Adi. ſenatorius: Adv. Kauben, i e. 1) Raäubereh begehen, 


i. e. den Rathöherren gemäß, convenientér praedarf; auf der Straße, latrocinari: e) 
ſenatoribus; oder nach Art der Rathsher⸗ nehmen, entreißen, z. E. Geld, Herz e, 
ren, more fenatorum. rapio, eripio. Rauben (das), raptus; 


Ratbsberentleio, veftis fenatotia. auf öffentlicher Straße, latrocinium, latro- 
Raths herenſtand, ordo enatorius. cinatio. 
Rathsherrnſtelle, locus fenatorius. Räuber, 1) z. E. des Geldes, Ruhe, 


Raths keller, zum Biere und Weine, rab ter, ereptor: beſonders der andre pluͤn⸗ 
etwa cella fenatoria cerevifiaria et vina* bett, bergubt, praedo, praedator ` Hië 
Straßenräuber, auch latro: 2) am Bays 


ria. 
Ratbemeifter (in Crfürtic),magifter mer lolo: 3) am Lichte, etwg raptor, 
(oder caput) fenatus. praedo. 
Kathsmitglied, i. e. Rathöglieh Xauberey, raping, praedatio : treiben! 
Rathsperſon, i. e. Rathöherr, praedor: quf der Straße, latrocinium : 


Rathsſchluß, fenarusconlultum,fena- treiben, latrocinor: zur See, praedatio 
tus au&toritas: erſteres (in Rom) vorzuͤg⸗ maritima: treiben, piraticam facere. 

lich, menn dawider nicht war proteſtirt wor⸗ Räuberhöhle, fpelunca latronum, 

den; war dieſes geſchehen, fenatus au&ori- Räuberiſch, Adi. rapax, praedatorius t 

tas. Not. etwas anders iff Rarhſchluß. Adv. more praedatorio. 
Rathsſchreiber (7fecretár), leribs Raubfiſch, avis rapax. 

(Secrerarius) fenatus. Raubgeflügel, i. e. Kaubvögel; 
Nathsſeſſion, fenatus: halten, habeo; Aaubgier, i. e. Raubbegterde. 
Kathsſtelle, 1) in einem Lanbescollegio, Raubgierig, i. e. Raubbegierig. 

locus confiliatii: 2, im Stadtrathe, locus Raubhneſt, latibulum praedatoxrium 

ſenatoris. (oder latronum), 
Raths ſtube, conclave fenatus. Kaubſchiff, navis praedatoria. 
Nathsſtuhl, i. e. 1) das Geſtuͤhl in der Raubſchloß, arx praedatoría, 
Kirche fuͤr den Magiſtrat, locus fenatus : Raubſchütz, praedo ferarum. 
2) Stadtrath, fenatus. 1 Naubſucht, i.e. Raubbegierde, 


Raths tag, dies ſenatus. Raubthier, beſtia rapax. 
Bathsverſammlung, ſenatus, conſel- Raubvogel, avis rapax. 
fus fenatorum. Rauch, Adi. hifpidus, hirtus, hirfuttis t 


Raths verwandter, i.e. Nathöglied, ihs behaart, auch piloſus: das Rauche 
hergus 
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heraus kehren (ſprichw.), uti feveritatez 
rauches Futter, pabulum alperum. 

Rauch (der), fumüs: machen, fumigo: 
im Rauche aufgehen, contlagro: in den 
Rauch hängen, füspendo ad fumum. 

Nauchaltar, ara fuffitus. 

Rauchen, i. e. 1) Rauch von fid) geben, 
fumare, fumigare: iſts jo viel als Duft 
von ftd) geben, qud) vaporare: es raucht, 
fumus eft: 2) Tabak rauchen, duco fu- 
mum herbae nicotianae: eine Pfeife, per 
fiflulam duco fumum &c. 

Rauchen (das), i. e. Rauch, fumus. 

Raucher, des Tabaks, ducens fumum 
herbae nicotianae. 

Raucherer, fuffitor. 

Räucherig, Adi fumofus, fumidus: 
Geſchmack, fapor fumi, fapor fumidus: 
ſchmecken, fapere fumum. 

Räucherkammer, Rauchkammer, cel- 
la fümaria, fumarium, 

Räucherkerze, „kerzchen, etwa conu- 
ws ferviens fuffiendo. 

Räuchern, i. e. 1) Rauch machen, fu- 
mifico, fumigo: ths rauchen, aud) fumo: 
auch active, i. €. a) berduchern, füftumi- 
garg, opplere fümo: b) durch Rauch har⸗ 
ten, durare fumo: 2) Rauch machen des 
Geruchs oder der Geſundheit wegen, futiio, 
a) Neuen rduchern mit etwas, z. E. mit 
Zucker, fuo res b) Ack ſtatt berguchern, 
J. E. das Haus, fufto donum: mich, me: 
auch ſtatt des Räucherns wegen anstinz 
den, z. E. Zucker miuchern, fuffio rem. 
Räuchern (das), i. e. 1) das Rauchmachen, 
Gerchuchern, fuffumigatio: 2) des Geruchs 
wegen, fufitio, fuffitus: des Fleiſches, fuf- 
fumigatio. i à 
Käucherpulver, pulvis ferviens fuffien- 
do. , 

Kauchfang, kumarium. Nauchfang⸗ 
telo, pecunia pro fumario, Rauchfang⸗ 
fehrer, i.e. Feuermquerkehrer. Rauch⸗ 
fangſteuer, vectigal pro fumario. 

Kauchfaß, Räucherfaß, thuribulum, 
&cerra. 

Nauchfeuer, ignis fumidus, 

Rauchfroſt, i. e. Staubfroff. 

Rauchfüßig, habens pedes hirfütos. 

Rauchfutter, i. e. Rauhfutter. 

Rauchhafer, avena hirfuta. 

Rauchhandel, sbanoler, ine, Pelz⸗ 
handel ze. 

Kauchig, fumofus, fumans. 

Xauchkammer, f, Räucherkammer. 

Rauch kerze, i e. Rqgucherkerze. 

Rauchleder, corium hirſutum. 

Kauchloch, fumatium. 

Kauchpfanne, i. e. Rauchfaß, 

Rauchpulver, i. e. ec 

Kauchſchwalbe, hirundo ruttica, Klein. 

Rauchtabak, etwa nicotiana fumaria. 

Rauchwerk, i. e. Pelzwerk. 

Räuchwerk, odores, fuimentum, 
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Xäude; i. e. fte, ſcabies : haben, 
laboro fcabie. 

Räudig, feabiofus, 

Raufdegen, gladius ferviens pugnar- 


O. 

Kaufe, i. e. 1) Riffel, pedea s. 2) Ver⸗ 
machung, etwa vacerrae. 

Kaufen, vello, vellico einen beym 
Warte, vello barbam alicuius: fid mit Je⸗ 
manden, i.e. fih ſchlagen, pugno cumali- 
quo. Kaufen (das), 1) z. E. der Mole, 
vulfura, vellicatios e) 1. e. daß Fechten, 
pugna. 

Raufer, i e. t) ber ſich gern ſchlaͤgt, 
pugnax: 2) Raufdegen. 

Rauh, 1) Adi. a) i. e. uneben, nicht 
glatt, afper, fcaber, horridus: b) im Be⸗ 
tragen, aſper? c) dem Geſchmacke oder 
Geruche nach, aſper: d) i. e. ſſreng, ams 
angenehm, bart, z. E. Menſch, Sitten, 
Winter ie. alper, durus: auch von der 
Schretdart, afper, horridus : €) vom Hal⸗ 
ft, von der Stimme, raucus, alper: 2) 
Adv. aſpere. 

Rauhfroſt, pruina hifpida (hirfura). 

Raubfutter, pabulum alperum. 

Rauhigkeit, z. E. des Weges, Naz 
turells, Halſes, der Stimme, Worte 
ze. alperitas: iſts Setſerkeit, auch 
raucedo. 

Rauhreif, 1. e. Rauhſroſt. 

Raure, fifymbrium, Linn, 

Raum, z. €, des Ortes, der Zelt, fps 
tium: iſts Ort, Platz, Stelle, locus: (jl 
Strecke, fpatium: iſts Zwiſchenrauym, 
fpatium, intervallum: Raum geben, locum 
do: finden, locum habeo : daher Raum, 


i. e. 1) Zelt zu etwas, fpatium: geben, 


do: laſſen, relinquo: 2) Schifforaum, 
Woden, fundus. 

Kaninchen, I. e. Plätzchen, loculus, 

Räumen, i. e. 1) wegſchaffen, amoveo, 
tollo: aus dem Wege, i. e. a) wegſchaßen, 
tollo, amoveo: b) koͤdten, tollo; -tollo de 
medio: 2) leer machen, vacuefacio, egin- 
anios daher räumen, i. e. a) verlafen, 
relinquo: das Feld räumen oder raumen 
mäfen, i e. beſiegt werden, vinci: b) 
reinigen, purgo. Räumen (das), Raus 
mung, i. e. 1) Wegſchaffung, amotio: 
2) Verlaſſung, relictio: des Orts, loci, 
abitus; discellus: 3) Reinigung, purga- 
tio: 4) Ausleerung, exinanitio. 

Räumer 1. e. 1) Wegſchaffer, amovens, 
tollens: 2) Reiniger, purgator = als Werks 
zeug, inſtrumentum feryiens purgationi. 

Räumig, Räumlich. i. e. gerdumtg. 

Räumung, f, Räumen. 
Raunen, z. E. ins Ohr, inlulurro. Rau⸗ 
nen (das), infufurratio. 

Räupchen, kleine Raupe, eruca. parva. 

Raupe, eruca. 

Raupeiſen, Raupenſcheere, forfex 
(oder ferramentum) erucis tellendis, 

Rau 
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„Raupen, i e. 1) die Raupen wegſchaf⸗ 
fen, tollo erucas: 2) von Raupen bir 
frehen (reinigen), z. E. den Baum, libero 
(purgo), erutis.. Raupen (das), i. e. 1) 
Wegſchaffung der Raupen, amotio (dem- 
tio) erucarum: 2) Befreyung davon, z. 
E. der Bäume, liberstio arborum ab eru- 
eis. 

XaupenFIee, kraut, fcorpiurus, Linn. 

Raupenneft, nidus erucarum. 

Raupenſcheere, f. Raupeiſen. 5 

Ronpenjhmeiger, i. e. Schmetterling. 

Kaupenſtand, ftatus erucae. 

JRaupentóbter (Inſect.), ichneymon, 
Linn, 

Raufch, 1) i.e, Berdufch, ſtrepitus: 2) 
den man fid) trinkt, crapula: den Rauſch 
ausſchlafen, edormio crapulam: einen 
Rauſch haben, ebrius fum: bekommen, fe 
inebriate. 

Räuſchchen, crapula minuta: 

Kauſchen, i. e. 1) Gerdufh machen, 
ſtrepo, crepo, erepito: 2) gübpem, brau⸗ 
fen, z. €, Bier, kerveo: 3) fid) nach der 
Begattung ſehnen, fubo,furio: 4) Räuſch 
(Trunkenheit) verueſachen, crapulam creo, 
inebrio. Rauſchen (das), i: e. Geraͤuſch, 
ftrepitus, crepirus, 

Rauſchgelb (das), arfenicum rubrum. 

Rauſchgold, i. e. Flittergold. 

Rauſchgrün, i. e. Saft aus der Beere 
des Kreuzdorns, fuccus baccarum rhamni 
cathartici, 

Näuspern, ſich räus pern, freo: durch 
Stduspern ausſpeyen, exfcreo. Räuspern 
(Las), fcrearus. Räusperer, fcreator. 

Raute, 1) Pflanze, rutas 2) i. e. vietz 
c tige Figur, ſeutula, rhombus : fft (ie längs 
lich, leutula, rhomboides: 3) im Gddfi 
ſchen Wappen, etwa ferrum. 

Rauteneffia, acetum tutaceum. 

Rautenförmig, rhomboides (Adi.): ei⸗ 
ne folde Figur, rhomboides (Subft.). 

Rautenkranz d. e. 1) Kranz aus Rauz 
te, corona rütacea: 2) Raute im Odd. 
Wappen. 

Rautenöl, oleum rutaceum, 

Rautenvierung, rhombus, ſcutula. 

Rautenwein, vinum rutatum, 

Ravelin ctia propugnaculum nomen 
gerens Ravelin 

Real (Münze), etwa numus Hlſpanicus 
nomen gerens Real: allenfalls ſeſtertius. 

Kealiſiren, efficio, ad exitum perdu- 
co. 

Realität, 1. e. Wirklichkeit, veritas. 

Rebaſche, Rebauge, Rebblatt, fi Re 
benaſche 16 

Rebe, i. e, 1) Ranke, palmes, farmen- 
tum, flagellum: 2) Weinſtock, vitis. 

Rebell, homo feditiofus: detrectator 
imperii. 

Rebellinn, femina feditiofa, detreftans 
imperium, 
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Rebellion, feditio: erregen, machen, 
cieo, moveo &c. 

Rebelliren, feditionem moveo (cieo), 
Jo imperium. 

Rebell, 1) Adi. i.e. a) aufruͤhriſch, ſe⸗ 
ditiolus: b) widerſetzlich, z. E. Herz, fe- 
ditiofus, rebellis, procax: 2) Ady. fedi- 
tiofe. 

Rebenaſche, cinis farmencicius. 
Rebenauge, oculus vitis, gemma yi- 
tis. 
Rebenblatt, folium vitis, pampinus. 

Rebenblut, i e. Wein, fanguis vi- 
teus. 

Rebendolde, oenanthe, Linn. 

Rebengefenf, mergus. 

Sebenbols, lignum viteum. 
Webenlanb, frons vitea, pampini, pam- 


I 


pin es abbrechen, pampinare; dfefeg 
Abbrechen, pampinatio. 
Rebenmerfer, falx vinitoria, 


Rebenpfahl, pedamentum, ridica. 
‚Bebenfaft, i, e. Wein, fuccus viteus, 
vinum, 
Rebenftod, i. e, Weni. 
Webentbvane;, lacryma vitis: Reben⸗ 
thränen ober Rebenwaſſer, lacrymae vitis, 
Rebholz, i. e. Rebenholz. 
Rebhuhn, i. e. Repphuhn. 
Rebland, i. e. Weinland. 
Reblaub, meſſer, „pfahl, f. Reben⸗ 
laub ae. 
Rebrecht, z. E. Wein, fincerus. 
Rebſchoß, palmes, flagellum. 
Rebſtock, z tbvàne, ſ. Rebenſtock ic. 
Rebwaſſer, f. Rebenthrane. 
Recapitulation, repetitio- univerfa. 
Recapituliren, repeto fummatim. 
Recenſent, recen(ens, cenfor. Recen⸗ 
firen, recenfeo. Rerenfirung, Recens 
fion, recenſio. 
Recepiſſe, apocha. 
Recept, formula medien. 
Receß, i, e. Vergleich, pactum. 
Rechen oder Sarken (der), pecken: 
beym Getreide, pezten frumenraritis; 
Heen (Verb.), colligo pe&ine. 
Nechenbret,⸗ tafel, tabula arithme⸗ 
tica, 
Rechenbuch, liber arithmeticus : büch⸗ 
lein, libellus arithmeticus. 
Rechenkammer, i.e. Rechnungskam⸗ 
mer. 
XedyenFun(t, arithnetica, 
Rechenmeiſter, i. e. 1) Lehrer der Re⸗ 
chenkunſt, magiſter (doctor) arithmeticae: 
2) ein guter Rechner, ratiocinator bonus, 
verfacus in arichmeticis: 3) der vom Nech⸗ 
nen Profeſſion macht, ratiocinator. 
Nechenpfennig, 3ablpfennig, numus 
arithmeticus, numus ferviens computa- 
tioni, 
Kechenſchaft, ratio: geben, reddo : von 
etwas, rei, de te: fordern, polco, tepeto. 


Rechen 


Nee 


Rechenſchule, ludus arithmericus, [char 
la arithmetica. 

Rechenſtift, ftylus aritkmetleus. 

Kecbentafel, f. Rechenbret. 

Rechentiſch, menla arithmetica. 

Redling, i. e. Bars, perca. 

Rechnen, ) uͤberhaupt, ratiocinor, nti- 
meros trasto, z. E. er lernt technen: 2) 
i; e. zählen, numerare, z. E. an den Sins 
gern: daher unter etwas zahlen, z. E. un⸗ 
ker die Gelehrten, numerare inter do&os 
(in do&is), referre in numerum do&orum : 
3) i.e. mit in Rechnung (Anſchlgg) drin: 
gen, computo (rem), rationem habeo (oder 
duco), z. E. rei: 4) i. e. zufammen vech⸗ 
nen, computo, z. E. res; numerum ineo, 
z. E. rerum, rationem puto; mit Jeman⸗ 
den, i. e. Rechnung mit ihm halten, ratio- 
nem puto (ineo) cum aliquo: 5) i. e, 
ſchaͤtzen, aeſtimo: hoch, magni, mágno: 
oder magnum pretium ſtatus alicui rei: 
ſchlecht, gering, aellimo parvirem, parvum 
pretium ftaruo kei: 6) 1. e. dafür halten, 
urthetleh, meinen, habeo, iudico, credo, 
puto &c.: (id) ſür eine Ehre, habeo hoe 
pro honore, iudico mihi honori effe, du- 
co mihi honori &c.: für Schande, habeo 
sro re mihi turpi, iudico effe dedecori, 
duco dedecori &c.: man kann leicht rech⸗ 
nen, i. e. Urtheilen, facile poteſt judicati 
(intelligi): 7) i.e. bedenken, rationem 
habeo, cogito: 8) i.e. ſchließen, ratie- 
einer: 9) auf etwas rechnen, i. e. a) 
fehließen, tratiocinor: `: b) ſich verlaſſen, 
confido, nitor, z. E. auf Jemandes Freund⸗ 


ſchaft. Er 
Rechnen (das), X) überhaupt, ratioci- 
natio: 2) das Züſammenrechnen, compu- 
tatio: 3) das Zählen, numeratio. 
Rechner, z. € guter, tatiocitiaror. 
Rechnung, ratio; oder werden mehrere 
Dinge berechnet, rationes: tf fie klein, ra- 
tiuncula;: if fe zu bezahlen, nomen, de- 
bitum: Rechnung halten, computo, rátio- 
nem abeo (duco, puto); Ablegen, reddo 
rationem: abnehmen, accipio. tationes: 
fhltißen, abfolvo &c.: durchgehen, dis- 
pungo (recenfeo) rationes : machen, con- 
fido&c.: die Rechnung iſt richtig, ratio 
conſtat: bu haft dich in deiner Rechnung 
betrogen, ratio te fefellit quf Rechnung, 
je. quf Borg, non numerata pecunia : 
nur meine Rechnung, meo nomine: er ſitzt 
auf Rechnung, eft in rationibus, ratio ei 
reddenda eft : ſchrelbs auf meine Rechnung, 
a) eigentlich, transfer in mens rationes: 
b) tropiſch, i e. ſchreib niieg zu, tribuesni- 
hi : es wird anf deine Rechnung geſchrleben, 
imputstur tibi: Rechnung führen, ratio⸗ 
nem duco, ratiocinot: etwas auf feine 
Rechnung nehmen, transferte, in fe, impu- 
tare fibi: Rechnung mit einander haben, 
mie z. E. Kaufleute, ratione coniunctum 
elle inter fe; ih habe mij ihm Rechnung 
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Ache mit ihm in Rechnung, ratione con- 
iun&us fum cum illo: einen Strich durch 
die Rechnung machen (ſprichw.), fallere 
fpem, turbare rationes: mit in Rechnung 
kommen, computari, rationibus inferri: 
daher Rechnung, i.e. 1) Meinung, ra- 
tio, opinio + fid die Rechnung machen, i. e 
vermuten, opinor : deine Rechnung tetegt 
dich, du betriegſt dich in deiner Rechnung, 
ratio te fallit: 2) Vortheil, ratio, res, 
utilitas, commodum : er findet feine Weh 
nung nicht dabey, reperit ibi nihil util- 
tatis & c., res ei hon eft utilitati &c., vi- 
det, fe nihil inde utilitatis (commodi) per- 
cipere: 3) Ruͤckſicht, ratio: das kommt 
nicht mit in Rechnung, huius rei rario non 
habetur (ducitur): 4) Hoffnung, ſich auf 
etwas Reihnung machen, 1. e. a) hoffen, fpe- 
ro: b) fich verkaſſen, confido: deine Rech⸗ 
nung hat dich betrogen, du haſt dich in dei⸗ 
ner Rechnung betrogen, fpes te fefellit. 

Rechnungsart, modus ratioeinandli. 

Rechnungsbeamter, miniſter a ratio- 
nibus, rationalis, rationárius. 

Wadynungsbudy, rationarium: ſleht 
darin Einnahme und Ausgabe, auch eo⸗ 
dex accepti et expenfi. 

Rechnungsfehler, vitium arithmeti- 
cum, virium rationis: insgemein error tàl- 
culi. 

Rechnungsführer, rationarius, 

Rechnungskammer, Camera (oder Cu- 
ria) rationaria, 

Kechnungsweſen, fes rationum, tes 
ratjenatia. 

Recht, 1) Adi. i. e. 1) gerade, rectus, 
z. E. Winkel: 2) nicht link, z. E. Arm, 
Seite, Fluͤgel ze. dexter: z) wahr, mitts 
lich, verus ists ſo viel als leibhaft, auch 
germanus, oder ächt, auch ſincerus, pro- 
bus: der rechte Weg, via veraz wo mir 
recht iff, nin fallor (erro): 4) den Geſe⸗ 
ben gemäß, legitimus: 5) gehoͤrig ber 
ſchaffen, rectus, legitimus, oder gehoͤrig, 
ordentlich oder ſo wle es eigentlich (cum 
folte, iultus, z. E. ein Scharmuͤtzel iſt keln 
rechtes Treffen ꝛc.: 6) paſſend, conve- 
niens, aptus. das Kleid (ff mir recht, con- 
venit mihi &c,: 7) tauglich, gut, probus, 
bonus: etwas Rechtes, ie. a) Taugliches, 
aliquid boni: b) Großes, aliquid magni : 
er hat etwas Rechtes gelernt, multa didi- 
cit, magnam dectrinam genſecutus eſt: 
das iſt etwas Rechtes, ernſtlich oder ſpöt⸗ 
tif, hoc magnum elt: 3) angenehm, 
iucundus, gratus: das iſt mir recht, placet 
mihi, eft mihi gratum; mir iſt nicht recht, 
ie übel, male mihi elt: 9) was man 
meinte, 3. E. das ift das rechte Buch, 1. e. 
das ich meine, liber, quem dico; (ie [o viel 
als gerade (eben) das, guch ipfe. Not; 
zu recht kommen, i.e. a) zur rechten Zeit, 
venio in tempore, venio opportune: 
auskommen mit Jemanden, convenio cum 
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aliquo : mit etwas, expedire rem peffum 3 
fie kommen mit einander gut zu recht, con- 
veniunt inter fe: zu kënt bringen, re- 
ſtiruo: welſen, in viam reducos fi zu⸗ 
recht finder n, a) im Gehen, i invenio viam: 


H in andern Din gen, pollum rem expedis 


: II) Adv. i, e. 1) aehötlg, richtig, z. € 
leber „ benken, geſchehen ie. recte: es 
einen recht machen, fatis'acio alicui; ad⸗ 
probo Les rem: 2 hinlaͤnglich, faris, 
D nicht recht klug en: 3) wahr, vere, 
A rede i, uttbeilen xc. : 4) gut, bene: 
5) febr, valde, z. €, recht ſchoͤn 26) auch 

urch Superl. z. t pulchertime : techt febr; 
maxime, maximopere: auch quam mit dem 
Super), Ap. recht ſehr ſchoͤg, quam pul- 
cherrimu$ ; quam pulc ich rrime: 6) mit 
Recht, iure, z. E. das geſchieht dir recht. 

Recht (das „ine. 1) was mit den menſch⸗ 
lichen Geſetzen uͤbereinkommt, ius : 2) was 
den göttlichen Geſetzen gemäß tf, fas: das 
ift vor Gott nie bt recht (Recht), non elt 
fas: 3) Jabegeiff der Geſetze, Verordnun⸗ 
gen und Gebrauche, z. E. die Rechte brin⸗ 
gen es fo mit! de., ius: verit mon die 
Gefetze, auch leges: 4) was recht, erlaubt, 
billig, ſchicklich iit, einem zukommt, us: t$ 
ift recht (Recht, das zu thun x. ius eft: 
dir geſchieht Re ibt ius tenes, accidit tibi 
nihil iniuſti mit Recht, if überall iure: 
ich laffe ihm Recht widerfahren, tribuo ei 
jus; tribuo ei, quod ipfi convenit gés 
ben, was recht iſt, do, qu d iuſtum eſt: 
„rechte Beſchaffenheit, G Gerechtigkeit einer 
Sache, ius: 6) Macht, Gewalt, etwas zu. 
thun, ius, poteftas: das Recht haben, ha- 
beo ius: fid) herausnehmen, arrogo mihi 
ius &c.: 7) Gerechtſa me, Pr ivilegium, 
ius; 3) Wahrheit, veritas: ich babe 
Recht, : eg] habe b aĝ Recht auf meiner 
Seite, habeo jus: b) rede wahr, vere 
loquor, Ve irre nicht, non erro: Réidt 
behalten, i.e. a) fein Recht behaupten, 
ius fuum tenere: b) ſiegen, z. E. im Pro⸗ 
tefe, Disputiten, vincere: einem Recht ge⸗ 
ben, i.e. beypflichten, adfentio, adſentior: 
ich laſſe ihm Recht, i. e. a) (affe ihm fein 
Recht, tribuo (concedo) ei ius; non privo 


eum jure: b) pflichte ihm bey, adfentio 
(adfentior) illi: 9) Gerichtsort, ius, iu- 
dicium, 


Rechte (die), i. e. rechte Hand, dextra. 
Rechte (das), i. e. was recht if, reum, 
Rechteck, quadratum. rectangulum. 
Rechten, i: e. proceſſtten. 

Rechtens, z. €, es tt Rechtens, iuris: 
den Weg Rechtens gehen, lege ago, iudi- 
cio fem experior. 

Rechtfertigen, 1. e. 1) losſprechen, 
abfolvo: 2) darthun, daß etwas wahr fen; 
penes 3) vertheidigen, defendo ſich, 

bey Site ide 10 alicui: 4) 
Ku un, daß etwas recht ſey, probo: ihs 
entſchuld encuſo, purgo : ſich bey 
Schell deutſch. Handley⸗ 


gel 
gen, 


Net 


Jemanden, fe alicui, 
Rechrfertigung, i. e. 1) Losſprechung, 
abfolutio: 2) Dertheibia ng, deiere 
3) Entſchuldigung, Darthuung ber un⸗ 
dy )ulb, excufatio, | ? dure farisfactio, 
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fatisfacere al'cii, 


10 


Kechtgläubig, Adi: orthodoxus: Adv. 
orthodoxe. Rechtgläubigkeit, ortho- 
doxia. 

Rechthaberey, cupiditas vincendi: 


a haberiſch, cupidus vincendi. 
Recht läufig, z. E. e directus. 
Rechtlich, I) Adi. i. e. 1) den Geſetzen 
tat, legitimus 2 gerichtlich, iudi- 
cialis: II) Adv. i. e. 1) den Geſetzen gez 
SCH legitime, legibus: 2) gerichtlich, 
1561 ai vor Gerichte, in iudició: b) durch 

richterlichen Ausſpruch, iudicio: 

Rechtlinig, habens ré&as lineas, con- 
85 lineis rectis. 
` dechtloe / 1. 85 1) unrechtmaͤßig, 10r 
legitimus S, lure cárens: 2) der Rechtswohl⸗ 
thaten, beraubt, iure priv atus, 

Rechtmäßig, 1) Adi. i. e. a) den Ge 
ſetzen gemäß, AR legitimus: b) gehoͤ⸗ 
vig, recht e iuſtus, legitimus, rec- 
tus: 2) Adv. iure, recte, iuite, legitime. 

Rechtmäßigkeie, i. e. 1) wenn etwas 
den Geſetzen und Rechten gemäß ift, z. E. 
die Ehe, Forderung ie. ius: 2) gehörige 
Beſchaffenheit, z. E. der Ui chen ic. pro- 
bitas, iulta ratio. 

Rechte, i. e. 1) zur kechten Hand, dex- 
tra, ad degtram; 2) nach der rechten Hand 
(& ette), ad dextram; dextrorfum: rechts⸗ 
um, dextrorfüm, ad dextram : machen, fé 
vertere ad dexttam &c. 

Redtebepijéuer, ftudiofus juris. 

Rechtsbeflijfenbeit, ftudium iuris. 

Recht bes ane legitimus, juſtus. 

Rechtsbeyſtand, advocatus, patronus; 

Rechtſchaffen⸗ D Adi. i. e. t) recht 
beſchaffe n, z. E. Soldat, Haäus ic. bon 
probus: 2) kedlich, tugendhaft, probus, 
integer, bonus, innocens: II) Adv. i. e. 
1) gehörig, probe, bene: iſts ämſig auch 
impigre, ftrende: 2) redlich, integre, 
probe. 

Rechtſchaffenheit, ie. Reblichkeſt, 
probitas, bonitas, integritas, innocentia: 
mit Rechtſchaffen beit, z. €. handeln, pro- 
bitate öder integre &c. 

Rebtfchreibung „ € Orthographie. 

Rechtsconſulent, conſultus jure (juris). 

Rechts erfahren, peritus (oder conful- 
tus) iure (iuris). Rechtserfahrenheit, 
peritia iuris. 

Rechtsfall, cafus juris, 

Rechtsfrage, quaeftio iuris. 

Kechtsgang, via iuris. 

Rechtsgelehrſamkeit, iuris prudentia 
(peritia; fcientia). 

Rechtsgelehrt, Rechts gelehrter, eon⸗ 
fultüs (peritus) iure (iuris). 

Behtshansel, dich; lis, caufa haben, 

Dp habeo, 
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haben, oder Datt proceſſiren, litigo, f. 
Proceß und Proeeſſiren. 

Rechtshängig, pendens in iudicio: 
Gache, lis pendens. ; 

Rechtshochgelehrt (⸗lahrt), iuris 
longe contultiffimus. 

Rechtskoſten, fumtus litis, fumtus iu- 
diciales. 

Rechrsfraft, vis iuris; bekommen, das 
hin gedeihen, vim inris'nancifei (accipere). 

Rechtskraftig, vim iuris habens: wer⸗ 
den, vim iuris nancifci (accipere). 

Rechtskunde, i. e. Rechtserfahrenheit. 

Rechtskundig, i. e. rechtserfahren. 

Rechtslehre, do&rina juris. 

Rechtslehrer, doctor iuris. 

Rechtsmittel, res (oder via) legitima, 
res (via) legibus conveniens, 

Rechtspflege, adminiftratio iuris, iutjs- 
dictio. 

Rechtſprecher, i. e. Urthelſprecher. 

Nechtſprechung, in der Grammatik, 
vera enuntiandi ratio, orthoépia. 

echtsſache, i. e. Rechtshandel. 

Rochtsſpruch, i. e. Urthel, fententia. 

Rechtsſtreit, i. e. 1) Rechtshandel: 2 
Streit wegen einer rechrlichen Sache, con- 
tentio de iure. 

Rechtsſtuhl, collegium reſpondens de 
iure. 1 

Rechtsum, f. Rechts. 

Rechtsverſtändig, i. e. rechtsgelehrt. 

Kechtswegen, von, iure. 

Kechtswiſſenſchaft, i. e. 
lehrſamkeit. 

Rechtswohlthat, beneficium iuris, 

Rechtwinkelig, 1) Adi. re&angulus: 
(das nicht vorkommt), oder z. E. Triangel, 
habens angulum rectum: 2) Adv. z. E. 
fich rechtwinkelig durchſchneiden, restis an- 
gulis. 

Recidiv, morbus recidivus: iſts Fie⸗ 
ber, febris recidiva: bekommen, accipio 
&, recido in morbum &c. 

Recipient, in der Chymie, vas reci- 
piens. 

Recitativ, etwa narratio mufica, oder 
narratio mufica nomen gerens Recitativ. 

Recken, i.e. ausdehnen, porrigo, ex- 
tendo. Recken (das), porxectio, extentio, 

Reckholder, 1. e. 1) Hohlunder, fam- 
bucus: 2) Wachholder, iuniperus. 

Keclamiren, repofco. 

Recognoſciren, exploro, 
laſſen, mitto fpeculatum, 

Recolligiren, fid), colligere fe, 

Recommendation, i. e. Empfehlung. 

Recommendiren, i. e. empſehlen. 

Recompens, i. e. Belohnung. 

Reconvaleſciren, convalefcere, 

Recrut, tiro, novus miles. Recrutis 
ren, i. e. neue Soldaten anwerben, feri- 
bere tirones (novos milites): (id) oder die 
Armee, fupplere exercitum. 


Rechtsge⸗ 


ſpeculor: 
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Keetiſietren in der Chymie, re&ificare: 

Rector, Rector. Rectorat, munis 
Rektoris. 

Kedart, i. e. Mundart, fermo. 

Rede, i. e. r) das Reden, z. E, der 
beute ꝛc. fermo, oratio: läßt fid) dafuͤr 
Wort, Worre fagen, auch verbum, ver- 
ba: bey einer Rede bleiben, coníto verbis: 
in die Rede fallen, interpello. aliquem 
hiervon tf die Rede nicht, de hac re non 
fermo eft: es iſt der Rede nicht werth, non 
dignum eft verbis: etz kommt auf meine 
Rede hinaus, convenit me fermoni: ges 
bundene Rede, 1. e. Poeſie; ungebundene, 
ie. Profas 2) Gerücht, fermo, fama, ru- 
mor; es geht (E) die Rede elt fermo (fa- 
ma &c.); er fft in der Rede bey der Stadt, 
elt in ore omnium, elt ſermo omnium: in 
die Rede kommen, venio in ora (oder fer- 
monem) hominum: er iſt in übler Rede, 
male audit: 3) ordentliche, förmliche Res 
de, z. E. auf der Katheder, oratio: halten, 
habeo &c., verba facio, dico: die Rede 
ſchließen, peroro, facio dicendi finem &c. : 
4) Rechenſchaft, z. €. zur Rede ſetzen, 
compellare, rationem pofcere: Jemanden 
Rede ſtehen, i. e. antworten, refpondeo: 
5) Art zu reden, Sprgche, die Jemand hat, 
3. C. leiſe ꝛc. locutio: läßt fid) dafuͤr 
Stimme fagen, auch vox: 6) Stimme, 
vox, z. E. ich erkenne Ihn an feiner Rede, 
ex voce, e locutione. 

Redekunſt, rhetorica, oratoria, ars di- 
cendi: dahin gehörig, rhetoricus, a, um, 

Reden, if überall loqui, fari: if fo 
viel als fagen, ſprechen, Rede halten, 
qud) dicere: tió discurtken, colloqui, 
fermonicari, fermonem conferra: brain 
reden, interpellare aliquem, interloqui: 
ich habe etwas zu reden mit ze. habeo, de 
quo colloquar cum &c.: du haft nicht 
Urſache (keine Ehre) zu reden, non elt, 
quod loquare: et laßt mit ſich reden, i. e. 
laßt einen vor fich, facit fui copiam (po- 
teſtatem): mad) dem Maule reden, loqui 
ad voluntatem alicuius: in den Wind, fruf- 
tra loqui: iſt reden fo viel als Rede hal⸗ 
ten, orationem habeo, verba facio, dico: 
aud) reden, tropiſch, z. E. die Augen ver 
den, ein redendes Bild, loqui. 

Reden (das), i.e. 1) was man redet, 
fermo, oratio, verba: mit Jemanden, fer- 
mo, colloquium: was brauchts vieles Nes 
dens? quid opus eſt multis verbis? quid 
multa? um nicht viel Redens zu machen, 
ne multa dicam: viel Redens machen, mul- 
ta diceres 2) Art zu reden, z. E. leiſes ꝛr. 
locutio, fermo. 

Redensart, locutio, formula dicendi, 
phrafis, 

Redeſcheu, verens (fugiens) loquendi. 

Redetheil, i. e. Wort, insgemein pars 
orationis: doch iſt deutlicher, verbum, vo- 
cabulum, 

Rede⸗ 


um N 
Reselibung, i. 


exercitatio dicendi 
(ung, die in Reden 


rius, 

Redlich, 1) Ad 
probus, integer, fi 
bar, honeltus: II 
Hoër, probe, int 
lich meinen, ago el 
liter), praelto me 1 
aliquem: 2) ehr 

Redlichkeit, 

des, 

Redner, orator: 
fam, auch eloquen 

Rednerin, 1. € 
my: 2) buch 

Pedneriſch, Ad 
torie, 

Fednerkunſt, a 

Rednerftuhl, D 

Redoute, l. e.! 
mentum nomen ge 
filtatio, 

Redontenhaug, 
publicae, | 

Redoutenſaal, 
licae, 

Redreſſiren, co 
Nedſelig, i. e g 
Redueiten, i. 
nuo, deminuo; 2 
daten, dimitto, exa 
deminuo pretium | 
dueirung, i e. 1) 
mudo: 2) Abbanfk 
fo: 3) Bue 
Reede, Ahede, 
ad litus: quf her 
itus, 
Reedet, Rheder 
tius, dominus nay 
Refectovium, c 
déer, 
erendarius, 
Referent, relato 
SU Tragreff, 
Aufleetiven, 1) 
leckere; DR? 
Cogito, rütiocinor | 
(cogito) rem: D 
tationem: habeo, h 
eo, J, €, slituem 
Rasern. 
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Xebellbung, i. e. 1) Uebung im Reden, 
exercitatio dicendi: 2) feyerliche Hands 
lung, die in Reden beſteht, a&us erato- 
rius. 

Redlich, I) Adi. i. e. 1) rechtſchaffen, 
probus, integer, fidelis: 2) ehrlich, ehr⸗ 
bar, honeftus: II) Adv. i. e. 1) recht⸗ 
ſchaffen, probe, integre, fideliter: es red⸗ 
lich meinen, ago cum aliquo integre (fide- 
liter), praefto me integrum (fidelem) erga 
aliquem: 2) ehrbar, honefte. 

Nb adio probitas, integritas, 

es, 

Redner, orator: iſts fo viel als beredt⸗ 
fam, auch eloquens, facundus. 

Rednerinn, i. e. 1) die eine Rede halt, 
orattix: 2) beredt, facunda. 

Bedneriſch, Adi. oratorius: Adv. ora- 
torie. 

Rednerkunſt, ars oratoria. 

Rednerſtuhl, fuggeftus oratorius: 

Redoute, 1. e. 1) Art Schanze, muni- 
inentum nomen gerens Redoute: 2) Tanz, 
ſaltatio. 

Redoutenhaus, 
publicae. 

i Kedoutenſaal, oecus faltationis pub- 
icae. 

Kedreſſiren, corrigo, muto. 

Kedſelig, i. e. geſprächig, loquax Se, 

Reduciren, i. e. 1) vermindern, mi- 
nuo, deminuo: 2) abdanken, z. E. Sol⸗ 
daten, dimitto, exauctoro: 3) herabſetzen, 
deminuo pretium rei. Reduction, Ae 
ducirung, i. e. 1) Verminderung, demi- 
nutio: 2) Abdankung, exauctoratio, m:f- 
fio: 3) Hekabſetzung, deminutio pretii. 

Reede, Rhede, etwa (alum, oder ftatio 
ad litus: auf der Reede liegen, elle ad 
litus. : 

Reeder, Rheder, nauclerus, navicula- 
tius, dominus navis. 

Refectorium, coenaculum. 

Referendarius, with beybehalten Re- 
ferendarius. 

Referent, relator, 

Reff, Cragteff, furca. 

Xeflectiren, 1) die Lichtſtrahlen, re- 
flectere: 2) i. e. nachdenken, meditor, 
cogito, ratiocinor: über etwas, meditor 
(cogito) rem: 3) i. e. Ruͤckſicht haben, 
rationem habeo, 5. E. rei, hominis, refpi- 
cio, z. E. aliquem. Reflectirung, i. e. 
Reflexion. 

Reflerion, t) der Lichtſtrahlen, reflexio: 
2) i. e. das Nachdenken, meditatio , cogi- 
fatio: 3) machen, i.e. Ruͤckſicht haben, 
rationem habeo alicuius, tefpicio rem. 

Reformation, reformatio: iſts Vers 
beſſerung, dud) corre&io: der Kirche, 
teformatio facrorum: e onsfeſt, feftum 
teformationis facrorum. 

Reformator, reformatats iſts Dep: 
beſſerer, aud) cozre&or, 


domus  faltationis 
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Reformiren, reformo: iſts vevbeſ⸗ 
ſern, 9nd. emendo, corrigo. Reformis 
rung, teformatio: ifs. Verbeſſer 
auch correctio, bd. perg 
reformatus: reformirte Religion, fortiula 
reformata, facra reformata: ein Reformir⸗ 
ter, Reformatus, homo reförmarae for- 
mulae, 

Refraction, refra&tio. 

s Regal (das), i. e. 1) Menſchenſtimme 
in der Orgel, vox humana: a) Reports 
torium, repofitorium, loculi. i: 

Regale (das), i. e. Hoheitsrecht, ius 
praecipuum, ius dominicum: iſts bloß ſo 
viel als Redit (Privilegium), ius, 

Regalfolio, z. E. ein Buch darin, li⸗ 
ber formae omnium maximae ober liber 
formae regalis quae dicitur: fp 1 Ke 

1 egalis quae dicitur: fo qud) Res 
galforınar. 

Regalien, Plur. von Regale, f. Regale. 

Aegaliren, j. e. 1) beſchenken: 2) bes 
wirthen. E 

Regalpapier, charta formae omnium 
maximae, ober charta formae regalis quae 
dicitur. 

Rege, i. e. in Regung befindlich, exci- 
tatus, commotus: machen, excito, com- 
moveo: werden, excitor, commoveor. 

Kegel, regula, lex, praefcriptum, prae- 
ceptum, norma: fic) etwas zur Regel mai 
chen, aliquid. pro lege praefcribo mihi: 
ſich eine Regel machen, legem mihi injun⸗ 
go (impono): eine Ausnahme von der Rea 
gel machen, discedo a regula. 

Regeldjen, regula minuta, praeceptum 
minutum. 

Regellos, Adi. exlex, abnormis, enor- 
inis, carens lege: Adv. fine lege, enormi- 
ter. Kegelloſigkeit, enormitas, conditio 
exlex: 

Regelmäßig, 1) Adi. i. e. a) richtig, 
gehörig beſchaffen, retus: b) den Regeln 
gemäß, conveniens regulis, pher einer Wez 
gel geimdf, regulae: 2) Adv. i. e. a) tids 
tig, gehörig, rete: b) den Regeln gemaß, 
SEET regulis, oder einer Regel, 
egi. 

Regelmäßigkeit, 1) ohne Genit. recs 
tum: 2) mit dem Genit. reta ratio. 

Regen, i.e. 1) bewegen, moveo: ſich, 
fe, oder moveri: 2) erwähnen, memoro: 

Regen (der), pluvia: es kommt Regen, 
venit pluvia, oder ſtatt es wird regnen, 
pluet. 

Regen, ein Fluß, Reginus, 

Regenbach, torrens. 

Regenbogen, arcus caeleftis, ärdus 
pluvialis, iris. 

Regenfeuer, pluvia ignea, ignis plüvius; 

Regenfroſch, rana diopetes. 
Kegengalle, virga caeleftis; auch bloß 
virga: 

Regenguß, imber: ; 

Regenhaft, pluvialis, pluvius. 

Déa Regen⸗ 
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Regenkleid, rock, mantel, paenu- 
la, lacerna, amiculum pluviale, 

Regenmaß, zmeifer, hyerometrum, 

Regenrock, f. Regenkleid. 

Regensburg, Ratisbona. 

Kegenſchauer, pluvia repentina brevis 
temporis. 

Regenfchiem, munimentum capitis plu 
viale. 

Regent, princeps; qui praeelt terrae 
flatt eines andern vicarius imperii, 

Regentenſtand, ſtatus principum. 

Regentinn, princeps; quae praeelt ter- 
rae: fatt eines andern, vicaria imperii, 

Regentropfen, gutta pluvia, gutta 
pluviae. 

Regentſchaft, impernm. 

Regentuch, linteum pluviale. 

Kegenvogel, Numenius Arquata, Klein. 

Regenmwarjer, aqua pluvia. ’ 

Regenwetter, tenipeltas pluvia. 

Regenwolfe, nubes plavia. 

Regenwurm, lumbricus terrae , lum- 
bricus tertefter. 

Regenzeit, tempus pluvium. 

Regteren 2c. ſ. Regiken. 

Regiment, i.e. 1) Regirung, impe⸗ 
tium, regimen rerum: führen, haben, te- 
neo imperium: 2) Abtheilung Soldaten, 
etwa regimentum; zu Fuß, Pferde, pedeftre, 
equeftre. Einige ſetzen legio, aber davon 
ift Regiment ſehr unterſchieden: daher 
Regiments feldſcheerer, + chirurgus, 
princeps chirurgorum regimenti, chirur- 
gus regimentarius » s gericht, » gerichte, 
iudicium regimentarium : ? profoß, lictor 
regimenti: s quartiermeiſter, curaror 
hofpitiorum regimenti : » fehreiber, feriba 
vegimenrärius: 7 fttafe, poena regimen- 
talis: tambour, princeps tympanifta- 
rum. regimenti, 

Region, i. e. Gegend, regio. 

Reniven, 1) mit dem Accul. z. E. Wg⸗ 
gen, Schiff ꝛe. rego, guberno : auch fatt 
einrichten, richten, die gehörige Be⸗ 
fhaffenbeit geben oder darin erhalten, 
3. E. Gott regirt alles, fi ſelbſt regiren 
10, rego; guberno, moderor, tempero: 2) 
ohne Accuf., i. e. die Kegitung haben, petr 
ſchen, impero, dominor; iſts König ſeyn, 
auch regno tropiſch, z. €. die Krankheiten 
tette, regnare; auch ſtatt wo den Ober⸗ 
herben ſpielen, regnare, dominari. Regis 
ven (das), Regirung, z. E. des Schiffes, 
Staats, der Welt, restio, regimen, gu- 
bernatio: daher Regirung, x) ſtatt Herr⸗ 
fihaft, imperium : ander Regirung fenn, te- 
neo imperium: an die Regirung kommen, 
ſuleipio imperium: ifte eine königliche, 
auch regnum : e) ein Landes collegium, Pan 
desbegirung, etwa Collegium fupremum 
regiminis, Collegium fupremi regiminis : 
3) ber Ort dieſes Collegii, etwa fedes Col* 
legii regiminis ſupremi Kc. 
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Regierungsart,⸗ form, forma impe- 
ri, modus Imperii. 

Kegierungskanzelley, Cancellaria Col- 
legii regiminis fupremi. 

Regterungskunſt, ars imperandi, 

Repierungslafr, onus imperii. 

Regierungsrath, confiliarius (oder a 
confiliis) in collegio regiminis fupremo. 

Regiſter, 1) i e. Verzeichniß, index, 
catalogus: 2) an der Orgel, etwa pinna 
organi. 

Regiſtrator, als Titel, regittrator: 
font auch allenfalls commentarienſis. 

Regiſtratur, i, e. Protokoll. 

Regiſtriren, 1. e. protokolliren. 

Reglement, 1 e. 1) Verordnung, prae- 
feriprum, edictum: 2) Einrichtung, ordo, 
ratio. 

Regnen, pluere: es regnet, pluit: 
Blut, fanguine und fanguis: es hat viel 
geregnet, multum pluir (pluvit). 

‚Regneriß, regneriſch, phivius, plu- 
vialis: es ſieht tegneríg aus, caelum elt 
pluvium; imminer-pluyia; 

Regreß, 1) i. e. Zuflucht, perfugium 
nehmen, confugio ad Be: 2) als Rechtes 
mittel oder Klage, regreffus (Panded.) 
oder ackio fubfidiatia. 

Regul, f. Regel. 

Regular, t) Adi. i. e. regelmäßig, rec- 
tus: ein reguläres Viereck, quadratum re- 
gulare: 2) Adv. reste. 

Keguliven, conftituo, ordino : regulira 
te (veguldre) Truppen, copiae ordinatae? 
ſich reguliren nach ze. fe accommodare ad 
&c. 

Regung, motus r haben, i.e. ſich regen, 
inoveri. 

Reh (das), caprei. 

Rehbock, capreolus. 

Rehbraten, 1) gebraten, caro capreae 
affar 2) ungebraten, caro capreae aflanda, 

Rehfuß, pes capreae (capreoli). 

Rehgeiß, Rehziege, caprea, 

Rehhaar, pilus capreae. 

Rehhaut, pellis (cutis) capreae, 

Kehkalb, vitulus capteàe. 

Rehkeule, femur capreae; 

Rehkraur, fpürtium fcoparium, Linn, 

Rehwildpret, i. e. 1) Reh, capreat 
2) Rehe (Plur.), capreae ? 3) Rehlleiſch, 
caro capreae. i 

Rehzicklein, i e. Rehkalb. 

Rehziege, i. e. Rehgeiß. 

Rehziemer, clunis capreae. 

Reibafch, morrarium, 

Reiberfen, etwa ferrum ferviens tritui. 

Keibekeule, piftillum. 

Reiben, i. e. 1) reibend berühren, z. E. 
die Augen ꝛc. tero: iſts krauen, kratzen, 
frico wund treiben, adrero, detero : ſich 
reiben an einander, fe adterere mutuo: 
mega, fid an einem reiben, aliquem la. 
cello (oder pero): geſchieht das Reiben des 

Putzens 


ttis 


gan Od eut 
utto, reto, ell 
Reibung / ginis: 
gio, fricatus; Ire 


Neibeſtein, epi 
Reibung f. Ne 
Reich / Adi. l. 

mb, dives, locup 

fus: il 10 yu d 

guch pecunie 

mod, rer 


Gelb, 20 


d ut | 
am: antea 


Lejchsgpfel, 
petit (Germanici). 


1161 Rei 

Putzens oder Glaͤttens wegen, tero: 2) 
zerreiben, tero, contero. Reihen (das), 
Reibung, tritus: iſts das Krauen, frica- 
rio, fricatus, frictio: iſts das Zerreiben, 
tritus. 

Reibeftein, lapis ferviens tritui.“ 

Reibung, ſ. Reiben. 

Reich, Adi. i.e. 1) Neichthum beſi⸗ 
end, dives, locuples, opulentus, copio- 
fus: iſts fo viel 
auch pecuniofus, bene nummatus: keich 
machen, reddo divitem &c., locupleto, di- 
to: 2) eine Menge oder Ueberfluß habend, 
3. E. an Geld, Zeit, Worten ne., ſo auch 
reiche Sprache, dives, copiofüs, uber, lo- 
cupless 3) in Menge vorhanden, uber, 
copiofus : 4) koſtbar, dives: reicher Zeug, 
j. e. mit Gold und Silber durchwlrkt, pan- 
nus dives: iſis mit Gold auro: mit Sil⸗ 
ber, argento: fo auch Weſte ze. 

Reich (das), i e. 1) Landesreglerung, 
imperium: antreten, inire, ingredi: iſts 
Fönigli 

„teira: iſts ein weit! 
hs, 
ea, 

Reihen, 
praebeo : fta 
2) ſich 
Wand, 


haben, fatis habeo, 3, E. mit dem 

„ panni Ce. e) von den Theilen 

bes, z. E, ich kann mit der Hand 

poffüm manu adtingere rem: 

heſicht (Verſtand) reicht nicht ſo weit, 

tiner, Reichen (das), Neis 
raebitio, fuppeditatio. 

je. 1) Subi: (ein) i.e. welcher 

ives &c. ſ. Reich: 2) Compar. 


Heugabel. 


uber. 


ubertas, copia: 
in Deutſchland, con- 


Reichsabſchied, t 
ſultum Ordinum imper receſſus imperii. 
Keichsacht, in Deutſchland, profcriptio 
imperialis. 
el, 1) in Deutſchland, nobili- 
s imperialis: 2) in einem &öntareiche, 
eni. 
chsadler, aquila imperialis. 
ichsamt, 1) m Deutſchland, munus 
2) in einem Koͤnigreiche, mu- 


ſchland, tri- 
2) in einem 
Königreiche, 
Reichsapfel, 
perii (Germanici). 


als viel Geld babeng, 
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Keichsarchiv, in Deutſchland, tabulae 
riùm imperit (Germanici). 

Reichsarmee, in Deutſchland, exercitus 
imperii (Germanici). 

Keichsbauer, ruficus foli Imperio 
Germanico fubie&us. 

Reichsbeamter, 1) in einem Koͤnigret⸗ 
che, fungens munere regni: 2) in Deutſch⸗ 
land, fungens munere imperiali. 

Reichscaſſe, in Deutſchland, aerarium 
imperii (Germanici). 

Keichscollegium, z. €. in Regensburg, 
Collegium Ordinum imperii: (Germanici), 

Neſchscontingent in Deutſchland, por- 
tio in fingulos Ordines imperii defcripta. 

Keichssorf, pagus (vicus) imperialis. 

Keichserbe, heres imperi; qud, von 
einem Koͤnigreiche, regni. 

Reichsfeind, hoftis. regni: des deut⸗ 
ſchen Reichs, hoftis imperii Germanici; 

Reichsſiscal, Fifcalis regni: des deut⸗ 
(den. Reichs, Filcalis imperii Germanici. 

Reichs folge, fuccefio imperii: in de 
nem Koͤnigreiche, auch regni. 

Keichsfreyherr, imperii Germanici li- 
ber Baro. 

Keichs fuͤrſt, princeps imperii Germa- 
nici. 

Keichsfuß, formula (lex) nummaria 
imperialis, 

Reichsgehülfe, collega imperii. 

Keichsgenoß, i.e. 1) Mitregent, col- 
lega (oder confors) imperii: 2) Unterthan, 
civis (oder conſors) terrae alicuius. 

Reichsgericht, iudicium regni: in 
Deutfihland, iudicium impérii Germanici. 

Reichsgeſchichte, ſ. Reichshiſtorie. 

Reichsgeſetz, in Deutſchland, lex im. 
perialis : in einem Koͤnigreiche, lex regni. 

Reichsgraf, Comes Imperii Gérmanici : 
z fat, Comitatus Imperii Germanici. 

KReichsgulden, florenus imperialis. 

Reichsgutachten, in Deutſchland, fen- 
tentia Ordinum imperii Germanici. 

Xeidsbaupt, i. e. Haupt, 1) eines 
Reichs, caput regni: 2) des deutſchen 
Reichs, caput imperi Germanici. 

Neichsheer, i. e. Reichsarmee. 

Reichshiſtorie, « geſchichte, (in 
Deutſchland), hiftoria imperi Germanici. 

Reichshorearb., M Deutſchland, 1) 
Perſon, conſiliarius aulicus. imperii Ger- 
manici: 2) oder Reichshofrathscollegium, 
Collegium confiliariorum aulicorum im- 
perii Germanici. 

Reichshofrathskollegium f. Reichs⸗ 
hofrath. 

; Reichsbülfe, in Deutſchland, auxilium 
imperii Germanici. 

Reichs inſtegel, figillum regni: in 
Deutſchland, figillum imperii Germanici. 

Reichsinſignien, i. e Reichskleinodlen. 

Keichsfammergeriht (in Wetzlar), 
ludicium Camerale imperii Germanici. 

O d. 3 Reichs, 
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Reichskanzler, Cancellarius regni: in 
Deutſchland, Cancellarius imperii Germa- 
nici, 

Reichskleinodien, inſignia regni: in 
Deutſchland, infignia imperii Germanici. 
Reichskreis, in Deutſchland, circulus 
Imperii Germanici, 


Reichskrieg, i e. Krieg des deutſchen 
Reichs, bellum wes 


Reichsland, i e. Land des deutſchen 
Reichs, terra imperii Germanici. 

Reichslehen, feudum regni: in Deutſch⸗ 
land, feudum imperii: Germanici. 

Veichsmarſchall, mareſchallus regni. 

Reichsmatrifel, in Deutfchland, index 

ramum imperii Germanici. 

Reichs münze, in Deutſchland, 1) uͤber⸗ 
haupt, oder von mehrern Stücken Geld, 
moneta imperialis, numi imperiales: 2) 
ein Stuͤck Geld, numus imperialis. 

Reichsnachfolger, fucceffor imperii, 

Reichspoſt, in Deutſchland, curfus pu- 

licus Imperii Gerin. &c.: ; mei(ieramt, 
munus magiftri curſus publici Ke. 

Reichsrath, 1) Collegium, Conülium 
(oder fenatus) regni: 2) Perſon, fenator 
rey ni. 

Reichsritter, eques imperii Germani- 
ci: * febaft, equites imperii Germanici. 

Reichsſache, res ad regnum pertinens: 
in Deutſchland, res ad imperium Germa- 
nicun pertinens, 

‚Beihsfeepter, fceptrum regni (impe- 
Ij. 


Reichsſchluß, in Deutſchland, decre- 
rum Ordinum imperii Germanici. 

Reichsſiegel, f. Reichsinſtegel. 

Reichsſtadt, utbs imperialis. 

Keichsſtand, Ordo regni: in Deutſch⸗ 
land, Ordo imperii Germanici. 

Reichs ſteuer, i. e. Reichsanlage. 

Reichstag, comitia regni: in Deutſch⸗ 
land, comitia imperialia. 

Reichsthaler, thaleıns imperialis; auch 
bloß imperialis, 

Reichstruppen, copiae imperiales. 
Feichsverſammlung, i'e. Reichstag. 

eichsverweſer, vicarius regni: in 
Deutschland, vicarius imperii Germanici. 

Reichszepter, f. Reichsſeepter. 

Keichthum, i. e. 1) viel Geld und Gut, 

dag, opes; 2) keicher Vorrath, z. E. 
$n Gedanken, Fruͤchten, divitiae, copia, 
ubertas, 

Reihung, f. Reichen. 

Reif, Adi. z. E. Obſt, Getreide, Ver⸗ 
fand, Geſchwuͤr ac. matürus, tempeltivus : 
zung Heurathen, viro, oder nubilis, 

Reif (der), i. e. 1) geſtorher Thau, 
pruina: 2) Ring, z. E. des Faſſes, orbis, 
circulus; 

Reife, maturitas, tempeltivitas: DI 
Keife kommen, gelangen, die Reife erlan⸗ 
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gen, ad maturitatem. pervenio, maturitá- 
tem adfequor, matureſco. 

Reifen, 1) von reif, i. e, a) teif mera 
den, z. E. Obf, Geſchwuͤr, Verſtand Dé 
matureſco, maturitatem adfequor, ad ma- 
turitatem pervenio : b) reif machen, ma~ 
turare, maturum reddere: 2) vom (eife, 
i.e. gefrornem Thaue, z. E. cà reift, prui- 
na adparet oder tegit terram: wird reifen, 
pruina erit oder adparebit:. hat gereift, 
pruina texit terram, 

Reiflich, 1) Adi. diligens: nach reifli⸗ 
cher Ueberlegung, re diligenter perpenta: 
2) Adv. diligenter, dccurate. 

Reifrock, etwa cyclas virgis distenta, 
oder cyclas virgis distenta nomen gerens 
Reifrock. : 

Reigen, f. Reihen, 

Reiger, f. Reiher, 

Reihe, ordo, feries: nach der Reihe, 
ordine, ex ordine : güßer der Reihe, ex- 
tia ordinem: in einer Reihe, i, e. a) nach 
einander, ordine, ex ordine, deinceps: b) 
in einer einzigen Reihe, una ferie, uno or- 
dine: in eine Reihe Rellen, colloco ordine, 
ordino: in Reihen ſtellen, colloco in or- 
dines, ordino : es geht nach der Reihe, fer- 
vatur ordo: nach der Reihe herumgehen, 
ire in orbem: die Reihe kommt an mich, 
ordo me tangit. 

Reihen (der) oder Reigen, 1) i. e. Ge⸗ 
fang, cantus, canticum: 2) oder Reihen⸗ 
tanz, Kreistanz, orbis faltatorius: einen 
Reihen tanzen, falto in orbem. 

Reihen, i.e. in Reihen (ober in eine 
Reihe) ſtellen, bringen, ordino, geſchlehts 
durch einen Faden, z. E. Perlen ic, filo 
ordinate, 

Reihentanz, f. Reihen (det). 

Reiher, Reiger, ein Vogel, ardea, 

Keiherbeize, venatio ardearum. 

Reiherbuſch, crifta e pennis ardene, 

Reim, i.e. 1) der ahnlich klingende 
Ausgang eines Worts, milis exitus verbi, 
homoeotelevton, oder Verſes, fimilis exi- 
tus verfus, homoeotelevton : bie Reime, 
z. E. vermeiden, homoeotélevta : 2) Vers, 
verfus: 3) zwey Verſe zuſammen, die ſich 
reimen, etwa distichon: 4) Gedicht, car- 
men. 

Reimen, 1) AG. a) z. E. einen Berg, 
Worte, fimili exitu claudo: b) Veyſe ma⸗ 
chen, facio verfus: c) zuſammen reimen, 
i. 6. zuſammen denken, J. E. das kann ich 
nicht zuſammen reimen, non poffum haec 
cogitando coniungere; non video, quo- 
modo haec inter fe conveniant : 2) Recipr. 
ſich reimen, i, e, pafen, a) von Verſen, 
convenire, z. E. Günde reimt ſich nicht 
auf Hundes b) von andern Dingen, i. e. 
ſich ſchicken, convenire, quadrare. 

Reimer, i. e. 1) der Point. keimen 
kann, z. E. Worte, Berfe; 2) ſchlechter 

Dichter, 


Stande bringen, 4 
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Gaich, opifex. ne 
Keimlos, PO 
Tas WI 
teievtis. 47657 
Reime, eine Ct 
Reimſchmied, | 
Kein, D) Adi. i, 
the, von Günday 2 
gel,, Bimmer, sul 
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Dichter, der nur reimen kann, Reim: 
chmted, opifex homoeotelevrorum. 

Xeimlos, reimfrey, folutus homoeo- 
televtis. 

Reims, eine Stadt, Rhemi. 

Keimſchmied, f. Reimer. 

Kein, I) Adi. i, e. 1) frey vom Unfla⸗ 
the, von Sünden, Fehlern ze. z. €. Spies 
gel, Zimmer, Luft, Papier, Stimme, 
Mund, Kleid, Schreibart ic. purus, munr 
dus: von waſchen, pure lavo: kehren, 
pure verto: machen, purgo, purum red- 
do: ins Reine ſchreiben, perferibo in char- 
tam puram; {ns Reine bringen, i.e. zu 
Stande bringen, abfolvo, perficio : 2) fte) 
von allen Sufäsen, mit nichts vermiſcht, 
z. E. Gold, Silber, Waſſer, Wein, Luft, 
Weizen, purus, merus: reines (i. e. unbe⸗ 
ſchriebnes) Papier, charta pura : Gewinn, 
purum (liguidum) lucrum : reinen Wein 
einſchenken, i. e. die Wahrheit fagen, vere 
loqui, verum dicere: reine Arbeit machen, 
i. e. alles aufarbeiten, totum opus abfol- 
vo: z) leer, vacuus, purus: rein ausge 
hen, i. e. nichts bekommen, aihil accipio: 
4). chbar, eſeulentus: 11) Adv. i. e, 1) 
ohne Schmuz, Fehler, Zufag, pure: 2) 
ganzlich, prorfus, omnino, plane, à. E. 
rein aufeſſen. 

Reinblume, Reinfarn, f. Rainblu⸗ 
me de. 

Reinigen, purgo, expurgo, mundo : 
geſchtehts durch Opfer, guch Luftro : iſts von 
Günden, auch espig. Reinigen (das), 
Reinigung, purgatio, expurgatio : iſts 
von Sünden, auch explo: geſchiehts 
durch Opfer, auch laltratig. 

Reinigend, z. E. Arzneymittel, purga- 
tuvus, purgans. 

Reiniger, purgator, mundator; oder 
Particip. purgans (feq. Accuf.). 

Reinigkeit, puritas, munditia, 

Reinigung, f. Reinigen. 

Reinigungseid, iusinrandum innogen- 
tiae, iusiurandum purgatorium. 

Reinigungsmittel, purgamen: it 
Arznepy, auch medicamentum purgativum 
Kpuxgans). N 

Reinigungsopfer, ſacrifioium luſtrale: 
zur Perſoͤhnung, piaculum. 

Keinkohl, f. Rainkohl. 

Beinlich, X) Adi. i.e. a) rein, mun- 
dus, purus: b) galant, artig, mundus : 
c) Reinlichkeit liebend, mundus, amans 
mundlitiae: 2) Adv. munde 

Reinlichkeit, z. E. in Kleidern, Aus⸗ 
btude 1c. munditia, mundities, 

Reinweide, f. Nainwelde. 

Reis, i, e. 1) Zweig, {ureulus, ſarmentum, 
yinga: zum Setzen, lurculus 2 Getreideart, 
oryza: 3) junges Spáutuden ,. furculus. 

Reisbund, Reisböndel, falcienlus 
yirgarum (oder (armenterum). 
Reischeh, 1. e. kleines Neis, virg uta. 


D 


Reife, iter, profedio, via: mac: 
thun, facio iter (viam); oder fatt ceijen 
tteben, eo, proficifcor: ſich auf die Reife 
machen, fe dare in viam : ich habe eine Reiſe 
vor, elt mihi iter, paro(cogito) proficiſei: 
Gluͤck auf die Reiſe, bene vertar iter! wo 
geht die Reife hin? 1e. wo wirt du hin? 
quo tendis? quo ire paras ? &. 

Keiſegpotheke, copia- medicamento" 
rum viatica. 
eiſebeſchreibung, defcriptio itineris, 
itınerarıum, 

Reiſebündel, farcina viatica, oder bloß 
farcina. 

Reiſefertig, paratus itineti: machen, 
paro Itiner!. 

Keiſegefährte (tinn), comes itineris, 
{ocius (locia) viae. 

Reifeneld, pecunia viatica, viaticum. 

Reijenerátb (das), vafa viatica. 

Keiſegeſellſchaft, i e. X) die zuſammen 
reifen, focii viae, mul iter facientes: 2) 
Reiſegefahrte. 
Keiſehabit, 
Reiſehut, p 


i. e. Reiſekleid. 
als, pileus viaticus. 
; cucullus viaticus. 
Reiſekaſten, R iſekoffer, cita viatica. 
Reiſekleid, veltis viatica. 
Reifekoften, lamtus itineris. 
Reijerurfche, rheda viatica; oder bloß 
rheda. 
Reifemantel, amiculum viaticum, pae- 
nula. 
Keiſemarſchall, 
rum. 
Reifen, proficifcor, iter fácio ; auch eg, 
contendo, tendo; wenn man fragt wohin? 
z. E. nach Leipzig contendo, 
iter facio, profic wohin. teifeff 
Hu? quo tendis ` hurch einen Dit, 
tránseo' locum, iter faceré per &c.: Vot 
bey reifen, praetereo: herum te eo ĉir- 


A 


marefchallus. itine- 


„ e 
auch, wenns außerhalb des Landes 
ein Reiſender (auf dem 
wenn er wo ankommt, ad- 
er bu kannſt reiſen, 

i.e, geh fort, P une, abi. Reiſen 
(das), profectio: iſts Reife, iter; oder die 
Reisen, itinera : außer Landes, peregrmae 
tio: auf Reifen, ſeyn, peregrinor : berg, (f, 
peregrinacot, peregrimans, 

Reiſender, f. Reifen, 

Reitepsg, f. Paßpokt. 

Reiſepfennig / i. e Reiſegeld. 

Aeiferod, toga ylatica, paenula. 

Reiſetaſche, pera viatica. 
Reiſewagen, rheda viatica; auch bloß 


AE 


ca, locas 
iſt, peregriner: 
Wege), viatox: 
yena, hofpes : f 


— 8 


rheda. h 
Reifezeheung, viaticum. 
Reisholz i e. 1) Reiſer, färmenta, vit- 

gaen 2) Baume, die Ketfer tragen, arbo- 

res vitgofae 5, oder Gebuͤſch, virgultum; 
oder Gebuͤſche, virguita. 
Reifig, à e. Reisholz, 
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Reiſig, i e. Soldat zu Pferd, eques. 

Neislein, 1. e, Reischen. 

Reiswelle, i.e, Reisbündel. 

Reiß, ſ. Reis. 

Aeißamiger, emberiza, Carolinenfis, 
Klein. 

Reikbley, i.e. Waſſerbley. 

Reißbret, tabula ferviens deſignationi. 

Arben, Reißmus, puls Oryzae, 

Reißbrod, panis ex oryza. 

Arıpbrühe, ius oryzae. 

Reiben DAS. 1) fihnell nehmen, hin: 
reißen, ripio, abripio: heraus keißen, eri- 
pio: mit fich, fecum rapere. dle Haare aus 
dem js 


€ egſtriren, exſeco Ko.: 5) i. e. 
en, deligno, delineo“ 6) i. e. vor⸗ 
bringen, fagen, z. E. Poſſen, feurrari, nu⸗ 
gas proferre: Zoten, verba obfeoeha pro- 
fero: 7) in etwas hinein reißen, feindere, 
3. E. in die Hagre, capillos; 8) i. e. qud⸗ 
len, torqueo. das keißt mich im Leibe, al- 
vus torquetur, laboro torminibus II) 
Neutr. i. e. 1) entzwey gehen oder reißen, 
A E; der Faden reißt 1c. rumpi, abrumpi : 
2) einen NIE bekommen, rumpi, findi: 3) 
toben, laevio, z. E. der Wind zꝛe.: 4) ſich 
eilends wohin machen; dahin reißen, ſich 
dahin reißen, ruo, 

Reißen das), i.e. 1) das Hinreißen, 
raptus; 3) das Zerreißen, fciffio, ruptio: 
3) im fete, tormina: 4) i. e. das Zeich⸗ 
nen, defignatio, delineatio, 

Reißend, 1) i.e. gewaltſam, z. E. Fluß, 
Wind vc, violentus, vapidus: 2) wie ein 
Thler, rapidus, rapax: es geht keißend ab, 
raptim venditur. 

Neißfeder, graphis. 

Reißfeld, i.e. Feld, 1) zum Reiß bau, 
ager ferviens oryzae ferendae : 2) init Reiß 
befüet, ager oryza confitus. 

Reißgerſte, Hordeum Zeocriton, Linn. 
Beißbolz, f. Reisholz. 

Nepre Art Schwamme, agaricus de- 
Ticiofus, Linn. 

Rüfloble, carbo ad graphidem. 

eikkunft, graphice, ars delineandi, 

Reißmehl, farina- oryzae, 

Reißmus, M Reiß brey. 

Reißſeppe, iufculum oryzae. 

„Reiß zeug, ſupelles (oder inſtrumentum) 
ſerviens delineando. 
; Reißzirkel, circinus ferviens delinean- 

0. 

Reitbahn ftadium equarium, ftadium 
ferwiens equitando. 

Reiten oder reuten, 1) auf dem Pferde, 
equitare, equo vehi: davon beiten, equo 
avehi: bingt, adequitare, equo advehi: 
berum, circumvehiequo ; ein Pferd reiten, 
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equo vehi: einen nieder reiten, equitando 
fternere: uber etwas reiten, fuperare rem 
equo: daher a) überhaupt reiten, z. E. 
auf einem Eleyhanten, Menſchen, Stocke, 
ie, equitares b) ie. kutſchen, labi: 2) 
reizen, inſtigo, inciton z. E. der Henker 
hat ihn geritten, 

Retten (das), equitatio. 

Reiter, T) i, e. jeder, der reitet, eques: 
beſonders reitender Soldat, Cavalleriſt, 
eques: 2) ſpaniſcher, ein Kriegswerkzeug, 
ericius, 

Reiterei, i. e. 1) das Reiten, equitatio : 
2) Cavalerie, equitatus. 

Reitergar, reitergar gekocht, femicoe- 
tus, 

A:eiterpfero, equus. militis equitis, 

Retterwache, excubiae equeftres, 

Reiterzehtung, viaticum, 

à Reitgurt, cingulum ferviens equiranr 

0. 

Keithaken, fibula ferviens equitando, 
, Reithaus, aedificium ferviens equiran 

0. 

Reithenaft, equus. adimiffarius, 

Reithoſen, braccae fervientes equi 
tando. 

Reitknecht, cta fervus (crviens equi- 
tando, aquifo. 

Keitkröte, gryllotalpa, ` Linn. 

Keitfunft, ars equirandi. 

Reitlaus, i. e. Filzlaus, 

Reitmaus, i. e. Reitkroͤte. 

Reitochs, 1 e. Brummochs, Bull. 

Reitpage, puer nobilis ferviens in 
equitando. 

Reitpferd, equus ferviens equitandoi 

Reitplatz, 1. e. Keitbahn! 

Reitrock, toga ferviens equitando. 

Veitfattel, fella" ferviens equitändo, 

Reitfdhüle, ludus equitationis, 


Reitjtall, ftabulum equorum fervien- | 


tium equitando. 


Reitſtiefel, caliga ferviens equirando, | 


Reitwurm, i. e. Reitkröͤte, 

Reitzeug, inſtrumenrum ferviens equi- 
tando. 

Reiz, Xe. 1) Ahmuth, gratia, venu- 
ftas: 2) Lockung, illecebras, ftimulus; 

Reizbar, i. e. 1) was leicht gereizt 
wird, irritabilis: 2) reizend, venultus, 

Reizbarkeit, i, e. 1) wenn etwas lelcht 
gereizt wird, natura (ratio) rei ixritabilis: 
3) Anmuth, orga, venuftas. 

Reizen, i, e. 1) ergoͤtzen, deleto: 2) 
locken, adlicio, adlecto: z) in Bewegung 
ſetzen, erregen, concito , ſtimulo, irrito: 
zum Zorn, irrito, in iram concito: &c. 

Reizend, i, e. 1) anmuthig, venuſtus: 
2) etregend, concitans, ftimulans, irri⸗ 
tans. 

Reislog, carens gratis. 

Reizung, i.e. 1) Lockung, illecébra, ad- 
lectatio: 2) Erregung, concitatio , inci- 

tatio, 
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tatio, inftigatio: 3) Reiz, Anmuth, gra- 
tia, venuftäs. 3 
Xeizvoll, plenus gratiae, 
Rekel, als Schimpfwort, rufticus. Res 
Feley, rulticitas. 
Relativiſch, Adi. relativus: Adv. re- 
lative. 
Religion. i 
migkelt, Gewif 


e, € Gottesfurcht, Froͤm⸗ 
ſenhaftigkeit, pietas erga 
deum, religio: 2) äußerliche Gebräuche, 
caerimoniae f. : 3) was jeder in geiſt⸗ 
lichen Sachen glaubt, Lehrbegriff jeder Re 
ligionspartey, Theologie, theologi 
formula, z. 
ner Religion 
in theologia : , rudis elt theo- 
logiae : 4) Ne t, Gecte, Kirche, 
3. €. chriſtliche, fatholtiche, kuͤrkiſche, fecta, 
partes; ach facra; i. e. Gottesdienſt: am 
deutlichſten iſt ja, 3, €, Lutherana 
&c.: eg hat ſeine Religion geändert, mu- 
tavit. ecclefiam: 

Religionsänderung, mutatio eccle- 
fiae. 

Religionsbeſchwerde, querela de in- 
commodis fuae ecclefiae. 

Religionsduldung, toleratio (toleran- 
tia) aliarum eccleflarum. 
Religiongedict, edi&um de rebus ad 
ecclefiam ` pertinentibus. 

Religionseid, iusiurandum de theolo- 
gia iervanda. 

Kelimionserfer, i. e. Eifer, 1) in der 
Froͤmmigkeit, Itudium religionis (pietatis) : 
2) für feine Kirche, ftudium fuae eccle- 


fiae. 
Religionsfreybeit,, ius facrorum. 
Keligionstriede, pax de facris. 
Relistonshaß, odium ex disfenfu in 
theo 
Relihionskrieg, bellum ex disſenſu in 


theologia: 

Religionspartey, ecclefia, festa eccle- 
Gaftica, partes ecclefiafticae ; guch oft bloß 
festa, partes. 

Religtonsſache, res ecclefiaftica. 

Kelinionsipötter, i. e. Spotter, 1) bet 
Froͤmmigkelt, irriſor pietatis: 2) ber Theo⸗ 
logie, irrilor the 


loglae: 3) der Bibel, 

irriſor librorum divinorum. 

Religioneſtreit, ⸗ſtreitigkeit, lis (con · 
troverfia) de re ad ecclefiam pertinente 
(von mehr Dingen, de rebus ad ecclef, per- 
tinentibus), lis ecclefigftica. 

Relisionsübung, i. e. Ausuͤbung des 
Gottesdienſtes, ufus. facrorum. 

Religions verwandter, confars eccle- 
fiae. 

Religionszwang fervitus ecclefiaftica. 


"Religióg, Adi. religiofus, pius: Adv. 
religiofe, pie. 

Kelmaus, Kelle, i e. Haſelmaus, 
Iis. 


Remarkabel, i. e. merfmütbtg. 
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Remarke, i.e. Anmerkung. 
Remonſtrant, Renonítrans, Arnipia- 

nus. 

Remonſtriven, j. e. vorſtellen. 

Renegat, apoftata, deferror ecclefiae, 

Renette (Apfel), malum nomen gerens 
Renette, 1 

Renken. i.e. lenk 
tendo, extendo : fid 

Rennbahn, curriculum, fpatium, fta- 
dium. 

Kennen, 1) i.e. laufen oder febr [atte 
fen, curro, ruo, citato curfu feror: ins 
Verderben, ruo in perniciem : 2) Ast, ei⸗ 
nen übern Haufen rennen, ruo aliquem 
currendo : einem den Degen durch den Leib, 
traiicio (transfigo) aliquem gladio. 

Rennen (008), curfus: im Rennen, in 
curfu, currens: im vollen Rennen, citato 
curtu, 

Renner, 1. e. Laufer, curfor: 
Pferd, equus curl. 

Rennes, in Bi 
nes. 

Rennſchiff, celox 

Rennfehlitten, traha velox. 

Qunntbier, tarandus, Linn. Renn⸗ 
thierbremſe, oeltrus tarandi, Linn. 

Renommee, fama, dignitas. 

Renommiſt, etwa gladiator, pugnax: 

Renovation, 1. e. Erneuerung. 

Aenovitén, i, e. erneuern. 

Rentamt, i. e. 1) Bedienu 
Renten, munus verf 
exigendis: 2) Bezirk dazu, praefectura 
ad ve&igalia pertinens: 3) Landesregie⸗ 


1 


iſts ein 


Condate, Redo- 


nf 


nS in V 


tung. 
MA 4 : 
Rente, vectigal. Renten, vectigalia, 
reditus. 


Rentenierer, etwa fenerator. 
Rentkammer, etwa Camera redituum 
dominicorum, 
Rentmeiſter, quaeftor, 
Rentfchreiber, fcriba in exigendis vec- 
tigalibus. 
Repariren, reparo, reficio. Repara⸗ 
tur, refectio. 
Repertorium, index. 
Repetiren, i. e. wiederholen. 
tition, i. e, Wlederholung. 
Repetiruhr, horologium repetens (oder 
indicans) momenta temporis praeteriti. 
Kepofitorium, foruli. 
Repphuhn, Rebhuhn, perdix. 
Repphühnerkraut, parietaria. 
Repräſentant, vicarius. 
Repräſentiren, repraefento, 
Repreſſalien, vis murua: gebrauchen, 
uti vi mutua, uti vi viciffim, 
Reprimande, Neproche, i. e. Bera 
welß. 
Republik, respublica. Republikaner, 
civis reipublicae. 
Reputation, i. e. Ehre, dignitas, exifti- 
505 matio. 


Repes 


Req - Nef 
matio. Reputirlich, Adi. honeſtus: Adv. 


hogeſte. ; 

Requete, libellus fupplex. X eauetens 
meifrer, magilter libellorum ſupplicum. 

Wequititen, poſco, peto. Requiſi⸗ 
tion, poltulatio, petitio. 

Refeript, referiprum. ; 

Releroecorps, 7 teuppen, fublidia, 

Keſerveplatz, zorr, fubfidium. 

Reſerytren, refervo. 

Kefident, procurator; oder procurator 
qui Reldeus vocatur. 

Reſidenz, i. e. 1) Wohnung, fedes, 
domieilium: eines Koͤniges, regia: 20 
Reſidenzſtadt, fedes principis, urbs habita- 
tionis principalis: in einem Koͤnigreiche, 
regi. y 

Reſidenzſtadt, f. Neſidenz, n. 2. 

Reſtdiren, habito, fedem habeo, 

Refigniven, i. e. 1) das Amt nieder [es 
gen, munus depono, abdico me munere: 
fatt munus, munere, kann auch das Amt 
ſelbſt fishen, z. E. von einem Buͤrgermei⸗ 
ſter, abdicare fe confularu, deponere con- 
fulatum: 2) die Regierung nieder legen, 
abdicare ſe imperio. 

Reſolut, i. e. entſchloſſen. 

Reſolution, i. e. 1) Aufoͤſung, refo- 
lutio: 2) Antwort, refponlum: 3) Ent 
ſchluß, fententia, confilium : ſaſſen, capio 
confilium. ; d 

Reſolviren, 1) i. e. aufloͤſen, relolvo: 
2) ſich entſchließen, decerno, conftituo &c. 

Reſonanz, refonantia: boden, etwa 
fundus refonantiae ober teſtudo. 

Refpect, i.e. Erweiſung großer Hochach⸗ 
tung, obfervantia: iſts, Anſehen, auctori- 
tas; geben, obfervo aliquem: bekommen, 
in Reſpect ſtehen, obfervor: mit Reſpecte, 
z. E, handeln, obfervanter: mit Neſpect 
zu ſagen, fit venia verbo (verbis): Reſpeet 
gebraüchen, obfervanter me gero: fid ge⸗ 
ben, auctoritatem mihi concilio: ſich darin 
erhalten, auctoritatem tueor: aus Reſpect 
that ers, obfervantia motus fecit, fie 

Refpecrabel Adi. i e x) chrwuͤrdig, 
venerabilis obfervandus: 2) groß, mag- 
nus, non contemnendus, z. E. Armee. 

Reſpegtiren, obfervo, veneror, 

Reſt, i. e. das Uebrige, refiduum, re- 
liquum, reliquiae : iſt vom Gelbe die Re⸗ 
be, qud). pecunia relidua: im Reſte noch 
(cot, tehen, a) von Menſchen, etiamnunc 
debere, reliquaris b) von Geldern ze., 
etiamnunc deberi, effe reſiduum, reſtare. 

Reftant, reliquator. 


Reſtchen, paulum refidui : laßt ſichs mit 
Rechnung vertauſchen, auch ratiuncula. 

Reſtiren, i. e. 1) nod) übrig ſeyn, noch 
nicht bezahlt fen, reſtare, refiduum effe, 
teliquum elle: 2) noch nicht bezahlt ha⸗ 
ben, im Delt ſtehen, eriamnung debeo, re- 
liquor. '. 3 DENG 

Reſtriction, i. e, Elnſchraͤnkung. 
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Reſtringiren, i. e. einſchraͤnken. 

Retirode, i. e. 1) Zuruͤckzug, receptus: 
2) Zuflucht, receptus, perfugium : 3) Zu⸗ 
fluchtsort, receptus. 5 

Retieiven, fich, i. e. 1) fid) zurck ziehen, 
me recipio: 2) feine Zuflucht nehmen, 
confueto, 

Retorte, etwa vas chymicum nomen 
gerens Retorte, 

Retraite, i.e. Zurüchzug, receptus : suf 
Retraite blaſen, receptui cano : blaſen laſ⸗ 
fen, iubeo cani receptui, 

Retten, fervo, confervo, eripio: iſts 
befreyen, aud) libero, z. €, a periculo, 
vindico, 3, E. a re: ſich, le fervare, falu- 
ti fuae confulere, falutem quaerere : wohin 
retten, 1) etwas i. e. a) in Sicherheit brin⸗ 
gen, fero in tutum: b) wohin bringen, 
transferre in locum: 2) ſich, confugere, 
Retten (das), Rettung, i. o. 1) wenn 
man etwas rettet, confervatios 2) wenn 
etwas gerettet wird, Heil, Sicherheit, 
falus; Rettung verſchaffen, falutem adfero : 
ohne Rettung, z. E, verloren feyn, fine fpe 
ſalutis. 

Retter, fervator, confervator: inn, 
fervatrix, conferyatrix, 

Rettig, raphanus. 

Rettung, f, Rettet, 

Rettungswitrel, via ſalutis. 

Reue, poenitentia: uber etwas, rei: 
kommt ihn au, poenitentia eum inceflit, 
eum poenitet; Reue empfinden über ze, 
poenitentia rer moveor, poenitentiam rei 
fentio, oder me poenitet. 

Reuen, z. E. es reut mich, poenitet me, 
z. E. rei. PENS 

Reugeld, f. Neukauf. 

Reuig, Adi. poenitens: Adv, eum poe- 
nitentia, 

Reukauf, Reugeld, pecunia ob 
poenitentiam emtionis, mul&ta poenitens 
tiae. 

Reuſe, naſſa. 

Reuſpern ze., f. Räuſpern. 

Reuß, 1) Name bekannter Grafen, Ru- 
thenus; 3) ein Ruſſe. 

Reuſſen, ein band, Rufla, 

Reute, Reuthacke, Reuthaue, runco, 
rallum. 

Reuten, Y) i. e. toten, gaͤten, runcare: 
2) quf dem Pferde ic., f. Reiten. Renten 
(Das), x) zu Pferde, f. Reiten: 2) mit 
der Reuthacke, runcatio, 

Reuter, 1) zu Pferde, f. Reiten: 2) 
1. e. Sieb, cribrum. 

Neutereß, ſ. Reiterey, 

Reuthacke, Reuthaue, f. Reute. 

Reuvoll, plenus poenitentiae, poeni- 
tens. 

Reval, eine Stadt, Revalia, 

Reverende, 1, e. Chorrock. 

Reverenz, i. e. 1) Beugung des Leibes 
ques tung,inclinauo corporis yenerabun- 

Bech da; 
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da: machen, faluto aliquem corpore in- 
clinato: 2) Reſpeet. 

Revers, 1) der Muͤnze, pars averfa: 
2) i. e. Schein, ftipulatio fcripta, pro- 
miſſum ſeriptum. 

Reverſiren, fid), promitto, polliceor: 
ſcheiſtlich, per literas. 

Revidiren, recenfeo. 

Revier, regio, fines. 

Reviſion, recenfio, 

Revolte, i.e. Aufruhr, feditio. 

Revie, 1. e. Muſterung. 

Resüns, in der Schweiz, Rhaetium. 

Rhabarber, rheum, rhabarbarum: 
„pulver, pulvis rhei &c,: „tropfen, 
insgemein, anima rhei (oder rhabarbari): 
? faft, fuccus &c. 

Rhapontik, rhaponticum, 

Rhede, Rheder, f. Reede ie. 

Rhein, ein Fluß, Rhenus. 

Rheinau, in der Schweiz, Augia 
Rhent. 

Rheinblume, f. Rainblume. 

Rheinfall, catarata Rheni. 

Rheinfarn, f. Rainfarn. 

Rheinfels, Rhenopetra. 

Kheingraf, comes Rhenanus, 

Rheiniſch, Adi. Rhenanus. 

Rheinlachs, falmo Rhenanus. 

Rheinland, terra Rhenana : Rheinlaͤn⸗ 
diſch, ein Rheinlaͤnder, Rhenanus. 

Aheinſchwalbe, hirundo riparia, 
Klein, 

Rheinweide, f. Rainweide. 

Rheinzabern, ein Ort, Tabernae Rhe- 
nanae. 

Rbetor, rhetor. Rhetorik, Rhetori- 
ca, Oratoria, Rhetoriſch, Adi. rhetori- 
cus: Adv. rhetorice. 

Rbinoceros, f. Naſenhorn. 

Rhodan, i. e. Rhone, Rhodanus. 

Xbobiferbols, lignum rhodinum. 

Rhodiferritter (itzt Malteſerritter), 
eques Rhodius, eques lohanniticus. 

Rhone, ein Fluß, Rhodanus. 

Ribbe, Rippe, z. E. des Menſchen ꝛſe., 
cofta : die Ribben des Schiffs, coltae, fta- 
tumen: in die Ribben ſtoßen, Ribhenſtöße 
geben, fodio latus alicuius. 

Kibbenhaut, Xibbenfell, pleura. 

Ribbenſtoß, idus in latus: geben, f. 
Nibbe. 

Kichtbley, i. e. Bleyloth. 

Richten, i e. I) gerade machen oder 
richten, rego, dirigo: daher a) in die Die 
he richten, erigo: fich, fe: b) zu Grunde, 
everto, perverto: c) ſtatt lenken, wen: 
den, rego: wohin richten, z. E. Schiffe, 
Geſchoß, Augen, Gedanken ıc., verto, di- 

rigo, tendo: d) ſich richten nach etwas 
(Jemanden), ſe regere (accomm dare, fin- 
gere) ad &c., fequi, obfequi: 2) urthei⸗ 
ken, urtheil fällen, es ſey als Richter oder 


nicht, audico, iudicium (fententiam) feros 


Ric 


etwas, Jemanden, iudico, z. E. rem, de 
re &c.: daher richten, i: e. a) verdammen, 
damno, condemno: b) vom Leben zum 
Tode bringen, neco, fupplicio adficio: bes 
fonders koͤpſen, capite privo aliguem, ca- 
put amputo, dlicui: — c) ſplitterrichten, 
durchziehen, perſtringo, condemno, dam- 
no: d) ſtrafen, punio. 

Kichten (das), i. e. 1) Geraderfchtung, 
dire&io: 2) Richtung wohin, dire&io: 3) 
das Urtheilen, iudicium ; 4) das Verdains 
men, damnatio : 5) das Tadeln, hoͤhniſche 
Durchziehen, vituperatio, damnatio: 6) 
das Koͤpfen, amputatio capitis. 

Richter, i. e. 1) jede Perſon, die etwas 
unterſucht und entſcheidet oder es thun foll, 
es fen. gerichtlich oder nicht, iudex, discep- 
tator: fenn, Dm iudex, iudico; 2) jeder 
Beurtheiler, iudex. 

Kichteramt, iudicatus, provincia (oder 
munus) iudicis. 

Kichterinn, iudicatrix, iudex. 

Richterlich, i.e. des Richters, iudi- 
cis, z. E. Ausſpruch: iſts fo viel als ges 
richtlich, iudicialis. 

Kichterſpruch, fententia judicis. 

Kichterſtuhl, i. e. 1) Stuhl des Riha 
ters, fella iudicis: 2) Gericht, iudicium: 
tropiſch, z. E. des Gewiſſens, tribunal. 

Richthaus (in der deutſchen Bibel), i. e. 
des Landvogts Haus, praetorium. 

Nichtig, D) Adi. i. e. 1) aeria beſchaf⸗ 
fen, regelmäßig, recht, rectus: nicht ent, 
non effe&c., non recte fe habere: et iſt 
nicht richtig im Kopfe, non eft lange men- 
tis: mit deinem Herzen ſlehts nicht richtig, 
animus tuus non recte fe haber: richtig 
machen, in Richtigkeit bringen, conliciq : 
fatt bezahlen, folvo: mit Jemanden es 
richtig machen, richtig werden, i. e. einig 
werden, convenio: fie find mit einander 
richtig, conveniunt inter fe, res inter eos 
convenit: es iſt richtig, i. e. a) iſt geſche⸗ 
ben, res confecta elt: b) ficht gut aus, 
res recte fe habet: c) iſt wahr, verum elt 
&c. f, u. 2: 2) wahr, verus, z. E. Nach⸗ 
richt, Gedanke ꝛc.: a) richtig ſeyn, i. e. 
wahr ſeyn, verum effe: es tik richtig, i. e. 
wahr, an dem, res ita fe habet, res vera 
eft, verum elt: b) wahr reden, vere lo- 
qui, verum elfe: II) Adv. i. e. 1) ge⸗ 
hörig beſchaffen, regelmäßig, recht, rede: 
2) wirklich, vere. 

Kichergkeit, i. e. 1) gehörige Beſchaf⸗ 
fenheit, Regelmaͤßigkeit, restum ohne Ge- 
nit., fonk resta rario: in Richtigkeit brin⸗ 
gen, explico : Richtigkeit machen, i,e. a) 
in Richtigkeit bringen, explico: b) zu 
Stande bringen, conficio: c) bezahlen, 

folvo: zur Richtigkeit kommen, i. e. a) in 
Ordnung gebracht werden, 3. E. Rechnung, 
explicaris b) zu Stande kommen mit ets 
was, conficio rem: oder zu Stande or: 
bracht werden, confici; es hat Damit feine 
Zi, 
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$ rete fe. habet: mit ſeinem 
Verſtande hals Kit Richtigkeit, mens 
rede fe habet: 2) $ Waheheit, Wirklich⸗ 
heit, v veritas: es hat damit feine 
keit, i, e. es iſt waht, gewiß, res 
t a oder cerra, res ira le habete ith 
zwelſle op der Richtigkeit der Nachricht, 
dubito, an nuntius. verus (cerrus) fit. 

Richtnaß, menfura ferviens regulae 
ceterarum, menfurarum, 

Richtpiatz, i.e. Ort, 1) wo Gericht ge⸗ 
halten wird, locusiudicu s ^ 2) wo Miſſe⸗ 
thater hingerichtet werden, locus fuppli- 
Cii. 

Richtſcheit, amuſſis, regula, 

Nich hn zur, amulfis, regula, 

Richtſchwerdt „ gladius carnificis. 

X hrſtätte, i. e. Richtplatz. 

Wibrüsbl, i e. 1 Richterſtuhl: 
2) Stuhl, worauf Jemand gekoͤpft wird, 
fella fupplicii, fella in quà capite privan- 
di fedent, 

Richt ang, dire: wohin haben, fpec- 
tare aliquo. 

Aide, Le, 9tefslene, caprea. 

Riechen, 1) i. e. Geruch von ſich ge⸗ 
ben, oleo; nach etwas, z. E. nach Wein, 
Weisheit ac., rem guch heißt riechen, 
i.e. Geruch von (i. geben, odorem edo 
(mitto, fpargo): viechend, odorus; olens : 
(tart eiechend, grapes ‘lens: wohlriechend, 
bene odorus, oder 9990 bene olens s 
es riecht ibm aus dem Munde, anima ei 
foetet:. 2) pni a) riechen an etwas, 
odoror rem: b) i.e. durchs Riechen bez 
merken, odoror (olfacio) rem; kropiſch, 
riechen, 1. e. bemerken, odotor, olfädio; 
er kiechts, riecht den Braten (ſpeichw.), 
odoratur (olfacit) rem js ei "fubolet: 
auch ohne res, wenn das folgt, was er bez 
merkt, z. E. er riechts, was ich haben will, 
fubolet ei, quid velim: hier bleibt res 
weg. : 

Riechen (bas), odoratus; odoratio, ol- 
factus. 

Riechfläſchchen, laguncula olfactoria. 

Riechwaſſer, liquor olfactorius. 

Ried, NZ 

Riege, Le Rei he, 

Riegel, peffulus, obex.: vorfchteben, a) 
elgentl. obdo (oppono) peffulum &c.: bj 
fropifch, obdo (oppono) peflulum, ober 
unpedio, 

Riebwurm, i. e. 1) Motte, Schabe, 
blatra: 2) Reit Hit, 

Riemchen, habenula. 

Riemen (der), lorum, habena: an der 
Schleuder, Flinte ꝛc., habena : am Wurf 
ſpieße, amentum. Not. Riemen, ein flei⸗ 
ges Glied in der Baukunſt, regula. 

Riemenpferd, equus funalis. 

Kiemenfhneider, i.e. Riemer. 

Riemenwage, iugum prius, 

Rieg Papier, etwa [capus maior, oder 
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viginti ſeapi, i. e. 20 Buch, folglich 2 
Ries, quadraginta fcapi Se, 

ie fe etwa homo immani longitudine, 
coléffus: t SERIEN, gigas. 

Riefeln; z. E. von einem Bache, labi, 
oder cum n foniru labi. Rieſeln (das), 
etwa lapfus. ; 
tefenbilo, imago. coloffea, coloffus. 
Rieſengel irge, wontes Sudeti. 
Rieſengeſtalt, ' facies (ftatara) coloffea. 
Riefen: tófie, magnitudo. coloſſea. 
Rieſenme 


g, coloffeus; 
Rieſeuſcharbe en, umbra coloffea. 
Rieß, f . Ries. 

refter, i. e: Fleck, lacinia. 

Rieth, i.e. 1) Rohr, Schilfrohr, arun- 
do, canna: 2) Weberkamm, peten: 3) 
fumpfiger Ort, locus palutter. 

Rie: gras, carex, 

Riff, i. e. Bank in der See, fcamnum. 

Riffe, i. e. D) Rispe: 2) Riffel. 

Riffel, pecten. 

Riffeln z. Flachs, petin 
manden, teopiſch, pecuno, pott 

Rigolen, violen, z. E. die Erde, etwa 
everro terrain, ab imo verto terram. 

Rind, bos. 

Rindchen, 1. e. kleine Rinde, crultula. 

Kinde, 1. e, duBere Schafe, z. E. der 
Bäume, cortex (bte innere oder Bat heißt 
lieber liber); des Brodes, der Wunde, 
crulta, 

Kinderbraten, Rindsbraten, 1) ge⸗ 
braten, affum bubulum: 2) ungebraten, 
caro bubula affanda. 

Rindern, Adi i.e. vom Rinde, bu- 
bulus. 

Rindern, (Verb) adpeto venerem, 
fubo. 

Kündfleifh, caro bubula. 

Rindig, corticofus. 

Kindlein, i. e. Rindchen. 

Rindsauge, oculus bubulus : als Pflan⸗ 
ze, buphthalmum, Linn. 

Xinbablur, fanguis bubulus. 

Ainoobraten, f. 1 

Kinds fuß, pes bubulus. 

Rindshaar (ein), pilus bubnlus. 

Rindehaut, curis (pellis) bubula 

Rindgfopf, caput bubulum. 

Nindsohr, quris bibis 

Rindoflecke exta bubula. 

Rindszunge, lingua bubula, 

Rindvieh, ie 1) die Rinder, pecus 
bubulum:- 2) ein Rind, bos. 

Ning, i. e. 1) jeder Kreis, Zirkel oder 
kreſöſhemiges Ding, circulus, orbis: bes 
fonders, a) am Finger, in den Ohren, gn 
der Kette, am Vorhange ie., annulos: 
b) um den Mohd, hal lo: e) um die Son⸗ 
ne, Zur ) Markt, Marktplatz, 
forut 

Ning de fel, 
torquatus, Klein. 


Ringeldroſſel, turdus 
Ringe 
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Ring gefunft, ars lu&andi. 

Xingel, Kingelchen, annulus; an- 
nellus. 

Ringe „ calendula, Linn. 

Kingelcheg, f. Ringel. 

Ningelore(, f. Ningdroſſel. 

Ringelm, ie, 1) mit Ringeln verſe⸗ 
hen: a) kräuſeln. 

Jum deier corvus totqtiatüss Klein. 

Ringeleaupe, cima eruca orbicularia. 

S Zelrennen, decurfio: annülaris. 

Aingelſtechen, i.e. Ringelrennen. 
Ningelt taube, columba torquara, Klein. 
Ringen, i. e. e, ſich balgen? luctor: 
daher 2) tropiſch, i: kämpfe n, bisputtten, 
lu kor: mit den Tode, animam ago, b) 
(EA hr bemuͤhen, lu&or, vires intendo : 
2) drehen, winden, z. €, Waͤſche, tor- 
quer verfo: die Hände, plango, manus 
Ringen (das), Ringung, 1. e. 
Yy N Sain, Kaͤmpfen, Sembung 
lüctatio: 2) das Winden, verlaug: der 
Hände, planis 

groa luétatot 

iügfinger, digitus annularis. 

Ring görmig, Adi. habens formam añ- 
Se? orbieularus: Adi, orbiculatim. 

Rinaofutter, > futteral, dadyliotheca. 

RınzFaficyen, datiy ca. 

Ainßtaſten, 1. e. Kaſten am Ringe. 

Rinhkragen, etwa ſcutulum pectorale: 

Rıinamaner, moenia, muri, murus, 

Fingplatz (der Alten), palaeſtrg. 
Ningrennen, i. e. Ringelrennen. 
Rings, i. e. im Kreiſe oder ringsher, 


rings u mheb, circumcirea; circum: rings 
um die Stadt, circum utbem. 

Rinken (der), orbi 

Ninnchen, el Setz aliculus. 

Rinne, 1) zum 3 lis: iſt fie 
klein, eanaliculus, ca ana KEN iis Dach⸗ 
rinne, ttillicidtam! a) jede ahnliche Ver⸗ 


tiefung, z. E. an der & Stute, canalis; Itria. 

Rinnen, i. e. 1) fließen, mano: 4) 
triefen, mano, z. E. ein Faß: oder trans- 
mirto liquorem: 3) gerinnen, f. Gerin? 
nen. 

Rinnleiſte, fima. 

Rinteln, eine Stadt, Rintelia; 

Riolen, f. Rigolen. 

Rippe rc, 1. Ribbe ze. 

Rippeln, fich, le moveré, moveri; 

Tavperappo, raptim. 

Ao, ie raſch, ſchnell. 

Riſico, alea, periculum : auf mein Ri? 
fico, periculo meo: daben iſt ein Kifiro, 
ineft alea: etwas dem Kijo uͤberlaſſen, do 
rem in aleam; fubeo aleam rei. 

Riskiren, periculum facie rei, pericli- 
tor rem: ober (f a es dem Sieg uͤberlaſ⸗ 
fen, f Ried r iſt nichts zu riskiren, 
hic nulla alea (nullum periculu n) eft «hier 
ift viel zu riskiren, i.e. a) hier iſt ein 
großes Kif fico, hic magna alea (magnum 


n 


Periculum) eft: 
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p) hier ſtehen viel Dinge 
auf dem 9tifie p, hic elt periculum. (alea) 
multarum rerum. 

Rispe, z. E, des Hirſens, panicula. 

Rispengras, poa 

Riß, ide. T) das Reißen, ruptio: einen 
Riß thun, a) in etwas, kumpo, findo 
b) i.e. zerriſſen werden, rumpi, findi, 115 
managere: | 2) Spalte, Ritz, Aium, 
Dina, xima; thun, f, vorher: bekommen, 
fladi, rumpi, rimam ag einen großen 
Riß bekommen, valde rimpi (findi), mag- 
nam timai agere: einen großen Riß C in 
Le a) machen, valde rumpo (Hn 
bekommen, ſ. vorher: vor den 
vor dem Riſſe ſtehen (ſprichw.), 
malo, averio. pe riculum: 
defignatio, delcrij tio, fo 
Schlag, idus, plaga: 
gluͤck, vulnus, p 

Riitti, Bötnein, Kthim 
Ausſchlag, morbiili nothi, rubeolae. 

Kitten, i. e. T, : 
Art Edelleute oder Edelmann, equ 
Ritter ſchlagen, creo equitem: 
ter werden wollen an Jemanden /petagober 
laceffo) aliquem: 2) Mitglied eines Rit⸗ 
terordens, eques, 

Rittergeademie, academia. equeltris. 

Ritterbank, Ícamnum equitum; 

Rittercanton, Rittetiveis, Ritters 
ort, pagus eq ué(ter, 

Airterdteſſt, opera équeftris: auch 
ſtatt Dienſt opera, z. E. thue mir einmal 
einen Ritterdienſt. 

Rittergut, praedium equeftre, 

OR E Rittercanton. 

Ritterlich 1). einem Ritter aee 

naß, Adi. Cor eniens,équitl; Adv. con- 
venienter equiti s tapfer, Adis fortis, 
ftre : „ .(trenue, 
$ ritterlich. 


zum 


Jitz 


\ 1 e qu ielter, 
f. Rittercanton, 
i. e. Seitterftctet, 


Wuͤrde eines 
2) die Ritter, 
equites, 

Rittetſitz, etwa fedes equeftris, villa 
equeſtris. 

Ritterſpiel, lufus equeiter, 

Rifterſporn, delpl hinium, Linn. 

Ri itevjtano, ordo. equéfter, 

Ritzerjtener, tributum eque(tre, 

Rittertafel, tabula equitum. 

Ritterzehrung, viaticum; 

Ritterzug, expediti o. equeftris. 

Rittlings, i. e. reite nb, z. E⸗ auf dem 
Stuhle € finen, equitans, fimilis. equitanti. 
ütmeiſter, etwa centurio anne 
praefectus turmae: s ſtelle, centuriatus 
equeſter, munus. centurionis equitum. 
Bitz, rima; fiffum, fiſſura bekomm 
nmam ago, ober fatt reißen, gerre 
geſpal 


1179 Rit =R f 


geſpalten werden, findi, rumpi, vitium fa- 
cere ? einen Ritz machen, facio (eficio) ti- 
mam: oder ſtatt reißen, Ipalten, findo,rumpo. 

Ritzchen, imula: bekommen, ago. 

Rigen, learifico, Rigen (das), Ris 
tzung, fearificatió, 

Robbe, i. e. Seehund. 

Robertskraut, Ruprechtskraut, 'ge- 
ranium robertianum, Linn. 

Rocambole, Schlangenknoblauch, 
Allium Scordopraſum, Linn. 

Roche, 1) ein Fiſch, rala: 2) im 
Schachſpiel, etwa calculus nomen gerens 
Rocha. 

Rochefort, in Luxenburg, Rupifortium. 

Rochelle, in Frankreich, Rupella. 

Röcheln, üngultio. Aöcheln (das), 
ſingultus. 

Nock, 1) der Mannsperſonen, toga: 
2) der Weibsperſonen, toga, oder toga mu- 
liebris: iſts Mntervod, etwa tunica oder 
tunica muliebris: das Hemde iſt mir naher 
als der Rock, proximus fum egomet mihi. 

Röckchen, togula : iſts Frauenröckchen, 
togula muliebris, oder bloß togula: ists 
Unterröckchen, etwa runicula oder tuni- 
cula muliebris. 

Rocken, Spinnrocken, colus: am Ro⸗ 
cken ſpinnen, neo de colu. 

Rocken, Roggen, eine Getreidegrt, 
ſecale, Linn. 

Rockenhrod, panis de ſecall. 

Rockenmehl, farina de fecali. 

Rockenmutter, i. e. Mutterkorn. 

Rockentreſpe, bromus fecalinus, Linn. 

Roden, i. e. rotten, radicitus eruo. 

Rodomontade, magniloquentia : der 
fle macht, magniloquus, jackator. 

Rogen, i. e. Eyer der Fiſche, ova pif- 
cium; auch oft bloß ova. 

Rogener, Rogner, pifcis femina, 

Roggen, f. Rocken. 

Roh, i; e. 1) unbegrbeitet, ungebildet, 
rudis: iſts wild, auch ferus: 2) unges 
kocht, crudus: z) rauh, afper: 4) noch 
nicht eingebunden, z. E. Buch, liber non- 
dum velítirus (oder compactus). 

Roheit, Bohigkeit, i. e. r) wenn 
etwas noch unbearbeitet iſt, ruditas: ift 
Wildheit, feritas: a) wenn etwas nicht 
gekocht tit, erudlitas. , 

Rohm, i. e. Rahm, Sahne. 

Rohr, 1) ein Gewächs, arundo, Fang 
ſpaniſches, arundo Hiſpanica: zum Gehen, 
fcipio ex aründine Hifpanica, oder arundo 
Hifpania: 2) i. e. Röhre, fltulat quf 
dem Rohre haben, in mente habeo : D 
ie. Feuerrohr. 

Röhrbem, Röhrknochen, os fiftilare; 
fiftula offea. 

Aöhrbrunnen, puteus filtulatis; 

Rohrbuſch, arundinetum. 

Röhrchen, tubulus, canalicula, cana- 
liculus; 
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Rohrdecke, tetum: atundineum. 
Koͤhrdickig, arundinetum. 
Rohrdommel, ardea ſtellaris, Linn. 
Röhre, filtula, canalis, rubus :. (f. fie 
klein, tubulus, canalıcula, canaliculus. 
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Rohren, i. e. aus Rohr, arundineus, 


cannetis. 

Röhren oder rahren, i. e. ſchrehen, 
rudo. 

Rohrflöte, arundo, cicuta, tibia arun- 
dinea, 

Röhrgeſchwür, filtula. 

Roderig, i. e voller Rohr, arundinofus, 

Róbeig (das), arundinerum, 

Róbrtaften, cilterna, 

Röhrknochen, f. Röhebein. 

Röhrkolbe, Waſſerkolbe, 
Linn. 

Röhrlein, i. e. Roͤhrchen. 

‚ Böhrmeifter, aquilex, magiſter cána- 
ium. 

Rohrpfeife, i. e. S9tobrflüte. 

Rohrreiher, i. e. Rohrdommel. 

Rohrſperling, pafler arundinarius. 

Rohrſtab, fcipio (baculus) arundineus. 

Kohrſtuhl, fella arundinea, 

Aöhrtrog, cifterna, 

Röhrwaſſer, aqua per canalem means. 

Röllchen, 1) z. E. Papier, volumen 
Parvum: e) i, e. kleine Walze, eylindrus 
parvus. 

Rolle, i. e. was zuſammen gerollt if, 
3. E. eine Rolle Papier, Geld, Haarlocken 
de., volumen: daher Rolle, 1) eines 
Schauſpielers, partes, perlona: tropiſch, 
i. e. Pflicht, Amt, Verrichtung, partes, 
perfona: 2)1. e. Verzeichniß, index, ca- 
talopus: 3) Walze, cylindrus - 4) run⸗ 
de Scheibe, die fich um ihren Mittelpunet 
dreht, orbis: 5) i.e. die Mangel, die 
Waͤſche glatt zu machen, a) iſts eine Wal⸗ 
ze, cylindrus lintearius: b) iſts eine 
Maſchine mit zwey walzen, machina 
cylindrata lintearia, torcular Iintearium: 
6) Kegelſchnecke, voluta. 

Rollen, 1) Ad. z. E. einen Stein, vol- 
vo: herabrollen, devolvo : heraus, evolvo : 
etwas vor fich hin, provolvo: zufnmmen 
rollen, convolvo : fid), convolvor: babet 
wäſche rollen (mangeln), laevigo (ver- 
fo) lintea ope cylindri: 2) Neutt. ) E. 
ber Wagen rollt, Thränen kollen aus den 
Augen ꝛc., volvi: heraus, evolvi : herab, 
devolyi: fort, provolvi. 

Rollen (das), i. e. Herumbrehung, 
volumen, volutatio, verfatio. 

Sollbols, Mangelholz, cylindrus. 

Nollluch, linteum circumdans eylin- 
drum. 

Rollwagen, cürrus volubilis. 

Nollwäſche, lintea cylindro laeviganda, 

Rom, Roma: in oder aus Rom, ein 
Roͤmer, Romanus: Römiſch, Adi Ro- 
manus s. Adv. Romane. 


typha, 


Roman, 


t 20 


Roman Wedel 


Auto 
‚Adv. abulole. 
Romanien 


fupra modum, fu 
monltrofe, fingular 

Romanze, etwa 
portencofa ferviens 
(mp, J. e. T) 


Romermondt, | 
Aömer zins zar, 
Romih, . Ro 
Ronde, Kunde 
Noos, Rook, 1 


Hothlauf, "eryfipe 
Rofenader, ve 
Noſenaloe, alo 
Rofenbalfem, 
Rofenbett, lef 
Voſenblatt, f 

role), 

ofenbufh, k 

Noſencoßſerve 


Joſenfeſt, feit 
Voſengarten ^ 
Wonder, r 
eum. i 
Noſenholdet, 
Sofnhoh, 1 
Nejtnbonig, 
ofenknofe, 
on, 


je ol oley 


TER 


Rohr, arundineus 


neus, 


thin, 
erkolbe, typhi, 


, Inagilter cant» 


| 


ahrfäts 


ug gerollt If, 
5, Haarlocken 


Mittelpunet 
Mangel, die 
à eine Walz 

) IR eine 


nen 
daher 
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Roman, insgemein fabula Romänen- 
fis. 

Romandichter (ſchreiber), ſeriptor 
fabularum Romanenſium. 

Romankaft, etwa Adi. fabulofus; 
Adv. fabulofe. 8 

Romanien, Romania. 

Romantiſch i. e. außerordentlich ange⸗ 
nehm, bezaubernd, Adi. obftupefaciens ho- 
minum animos, füpra modum fuavis &c. : 
iſts ſeltſam, monitrofus, fingularis: Adv. 
fupra modum fuaviter: iſts ſeltſam, 
monftrofe, fingulariter. ; 

Romanze, etwa romanza, oder narratio 
portentoſa ſerviens cantando. 

Römer, i.e. 1) einer aus Rom, Ro- 
manus: 2) Rathhaus in Frankfurt, cu- 
ria Francofürtana nomen gerens Römer: 
3) Weinglas, ſeyphus, oder ein größeres, 
Ícyphus capacior: oder ein Qugrtier, halb 
Noͤſel, hemina, cotyla. 

Römermonat, menfis Romanus. 

Römerzins zaun indictio. 

Römiſch, f. Rom. 

Ronde, Runde (die), f. Runde. 

Roos, Rook, i. e. Wachsſcheibe, favus. 

Röschen, rofula. 

Rofe, rofa: von Jericho, i. e. Je langer 
je lieber, caprifolium: daher Rofe, i. e. 
1) Roſenröthe, z. E. Rofen auf den Wan⸗ 
gen t.) rofae: 2) Figur der Rofe ahn⸗ 
lich, z. E. von Band, etwa u rofa: 3) 
Rothlauf, eryfipelas. 

Koſenader, vena faphaena. 

Roſenaloe, aloe rofata. 

Xofenbalfam, balfamum rofaceum. 

Roſenbett, lectus roſaceus. 

Koſenblatt, folium rolaceum (oder 
roſae). 

Roſenbuſch, frutex rofae, 
Roſenconſerve, conferva roſae. 
Rofendorn, rofa canina, Linn. 
Roſenduft, fpiritus rofaceus (rofarum). 
Roſſeneſſig, acetum rofarum (rofaceum). 
Roſenfarbe, color rofeus. 
Rofenfarben, -farbig, s»vofenvotb, 

rofeus. 

Roſenfeſt, fetum roſarum. 

Rofengarten, rofarium, rofetum. 

Aofenbede, rofarium, dumetum ro- 
feum: 

Roſenholder, viburnum rofeuni, Linn. 

Roſenholz, i. e. Rhodiſerholz. 

Roſenhonig, mel rofatum, 

Roſenknoſpe, calyx rofae. 

Roſenkranz, i. e. 1) Kranz von Rofen, 
corona rofacea: 2) Paternoſter, etwa co- 
ronarofaceareligiofa, corona otbiculorum 
precatoriorum. 

Roſenmonat, menfis ferens rofäs. 

Roſenobel, numus aureus nomen ge- 
rens Rofenobel. 

Roſenöl, oleum rofaceum. 

Rofenpappel, alcea roſea, Eins, 
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Roſenroth, i. e. cofenfarben, 
Voſenſchwamm, fungus cynosbati. 
Rofenftein, i. e. Roſette. 
Koſenſtock, e frouh, frutex ‚rofae, 
rola. 

Rofenwange, gena rofea. 
Roſenwaſſer, aqua rofarum. 
Rofemvurs, Rhodiola, Linn. 
Koſenzweig, frons rofacea. 

Roſette, gemma in modum rofae con- 
cinnata. 

Roſine, 1) kleine, bacca minor uvae 
pue 2) große, maior bacca uvae paf- 
ne. 

Roſinenkeun, acinus uvae paffae, 

Roſinenwein, vinum páffum ; ‚meth, 
mulfum uvarum paffarum. N 

Rosmarin, rosmarinus, ros marinus, 
rosmalınum. 

Nosmaringeift, fpiritus rosmarini, 

Roß, 1. e. 1) Wachsſcheibe, favus : 2) 
Pferd, equus: zu Roß (kam er), in equo, 
eques : ein Mann zu Roß, eques: tauſend 
Mann zu Roß, mille equites. 

Noßaloe, aloe caballina. 

Koßameiſe, i. e. Pferdeameiſe. 

Roßampfer, i. e. Waſſerampfer. 

Roßarznuey medicina equaria ; kunſt, 
medicina” equsria. Roßarzt, medicus 
equarius, veterinarius. 

Roßbohne, i; e. Pferdebohne. 

ARoßbrame, Roßbrämſe, rabanus. 
Roßdecke, Roßdieb, f. Pierdedecke ꝛc. 
Roßdill, Roßfliege, f. Pferdedill ie, 
Rotzgras, haar, „handel, „händ⸗ 
ler, zbuf, f. Pferdegras 1c. 

Aoßkäfer, 1. e. Miſtkaͤſer. 

Roßkamm, i. e. 1) Kamm für dle 
Pferde, pe&en equatius: 2) Roßhändler, 
Roßtäuſcher, negotiator equarius. 

Koßkäſe, cafeus equinus, hippace. 

Roßkaſtante, caltanea equina, 
Roßkümmel, filer montanum. 
Roßmarin, f. Rosmarin. 

Roßmarkt, f. Pferdemarkt. 

Roßmühle, mola equatia. 

3So6münse, Roßnuß, f. Perdem. ae. 

Roßpappel oder Peſtilenzwurzel, 
petantes. 

Noßpflaume, etwa prunum equinum. 

Roßpoley, ftachys, Linn. 

Roßſchwanz, i. e. Pferdeſchwanz. 

Koßſchweif, i. e. Roßſchwanz. 

Roßtäuſcher, f. Roßkamm. 

Roßweide, falix fragilis, Linn, 

Aojt, 1) i. e. Wachsſcheibe, f. Roos: 
2) der fic) anlegt, rubigo: igsbeſondre 
Eiſenroſt, kerrugo: Kupferroſt, aerugos 
3) etwas Gegittertes, crates, z. E. drauf 
zu braten, crates ferrea, oder bloß crates. 

Rouge, i. e. 1) Ort, wo der Flachs ges 
roͤſtet wird, locus ferviens macerando lino: 
2) Flachs, der in die Roͤſte gelegt wird, li- 
num maeerandum. 

Roſten, 
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f often, rubiginem dueo; rubigine in- 
ficior: alte lebe rofet nicht, vetus amor 
non moritur. ; 

Röſten, 1) auf dem Feuer, frigo: 2) 
i. e. waffen, z. E. Flachs, macero. Rós 
ten (das), des Flachſes, maceratio, 

Roſtfleck, macula rubig inis. 

Roſtig kubiginolus. 

Rostock eine Stadt, Roftochium. 

Roſtpfanne, frixorium; lartago fri- 
wäre, ; 

Roth, ruber; rubicundus: etwas koth, 
rubellus, fübrüber : SC he Farbe, a) uͤber⸗ 
haupt, color ruber: b) zum Malen, pig- 
mentum, rubrum: 9 i. e. Roͤthe, i € 
both ſeyn, rubeo, 
erbetene ich wurde 

» (Vor edi erubui: tothe 
Meer, mare rubrum, mare Ery türáeum i 
meint man den guritfiben Meekbuſen, fo 
ſteht finus Perlicus: oder den Akabiſchen, 
finus Arabicus, 

Korpbadig, genis rubris, genas rubras 
habens. 

Rothbart, rothbärtig, aenobarbus 
oder ahenobarbus. 

KRorhbeufichen, i. e. Rothkehlchen. 

Kothbüche) fagus dE UE "Linn. 

Röthe, l) z. E, des Geſichts te., Pis 
bor: abjagen, elicio alicui ruborem: die 
Rothe Ga. ihm ins Geſicht, os eius fuf- 
funditur/rübore, erubefcit: 2) i. e. Faͤr⸗ 
bot, Krapp, rubia tinctoxum, Linn. 

Rorbel, Aöthelſtein, rübrica, 

Kötbeln (die); & Ritteln. 

Röthelſtein, f. Roͤthel. 

Köthen, rübefacio, reddo rubrum. 

Rothfichte, Rorhranne, abies Drei 
öder Pinus Abies, Linn. 

AM hfleckin, rubris maculis, 

Xotbrobre, i. e. Krummholzbaum, 

Nothfuchs, etwa rufus. 

Rorbgärber, i. e. fobgdrbet, 

Rothgießer, etwa fufor cuprarius, 

Rothhaavig, rorhEopftg, rufus. 

Rothhanfling, linatia: 

Rothkehlchen, rubecula 

Rorhkohl, brafl ica rubra oder caerulea. 

Rotbtopf; ie. Menſch mit rothem 
Kopfe, tutus 

ZER f. Stothbaavig. * 

Rothlauf, eryfipelas. 
à Nötblich, tubellus, fubruber, ſubru⸗ 
bicundus. 

Nôtolinge f. Ritteln. 

Nothſchfmmel, équus "albus fparfus 
iaculis kubris. 

Rothſchlag, Sterile rubrum, 

Rothſchmied, i.e, Kupferſchmieb, 

Nothſtein, i.e: Nöthel: 

Xotbtanue, i.e. Rot hichte. 

Rothwälſch (das), iſts Dꝛebsſprache, 

j lingua furum folennis : oder confuſes 

eden, fermo contfufus 


Y fan N: werden n, 
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Xoihwangig, i.e roth haͤcktg. 

Aöthwurſt, -é Blutwuürſt. 

Notte, 1). 3. E. Men n le., Caterva, 
multitude, Fa 2) bc) der Armee; its 
fo viel als € E poralſchaft, decuria. 

Rotten, 1) fid, conglobari: 2) i. e. 
ausrotten. 

Rottengeiſt, 
lentus, fattiofus. 

Rott enweiſe, catervatim, 

Rottiren, z. E. fid) zuſammen rotti⸗ 
ben SEER 

Aer tmeifter, J. E. 
Curio. 

Rotz, nicus. tonit, mucofus. 
Ronlóffel, Rognafe, als Schimpfwort, 
1, 85 Naſewels. 

onen, in Frankreich, Rotomagus, 

Xouff llon, eine Graffibaft , Comita- 
tus Rufcinonenfis 

Roveredo, in Zant, Robötetuin, 

Rübchen, rapulum, rapum parvum. 

Rübe, rapum, rapa : gel bc, Le. Moͤhre: 
Lothe, beta oder beta rubra: weiße, rapa, 
rapum; Kohlruͤbe, f. Kohlruͤbe. 

Rubel, Rubel ër Uncialis Rufficus. 

Rübenacker, Rübenfeld, rapina 

Rübenkerbel, chaerophyllum bulbo- 
fum, Linn. 

AübenEóbT, i. e. Kohlruͤbe. 

Rübenöl, Rübfenöl, Rüból, oleum 
napinum. 

Rübenſamen, i.e. Gamen der Ruͤ⸗ 
ben, lemen rapicium, 

Rübeſamen, Rübſen, i. e. Abt Kohl, 
von deſſen Samen das Rüͤbſenoͤl kommt, 
napus; Liin, 

Rübeſamenöl, 1. e. Nübendl 

S tubinus, 

RNüböl, f. Ruͤbenoͤl 

Rubric, Subrit ? inleriptio, titulus. 
Rube deiten, inſeribo. 

Rübfen, ſ. Ruͤbeſamen. 

Xübfenbl f. Ruͤbendl. 

Ruchgras, anthosanthüm, Linn. 

Ruchlos, Adi. fceleftus, impius; im- 
probus: Adv. impie, improbe, ſceleſte, 
Kuchloſigkeit „ impietas, improbitas, 
fcelus, 

Wudibar, vulgatus, pervagatus mas 
chen, vulgare: werden, vulgari, in vulgus 
exire. Ruchtbarkeit, fama: 

Ruck, ductus, 

Rücken (der), der Menſchen, Thiere, 
Berge, Aecker, Meſſer ꝛc., dorfum , ter- 
gum: den Ruͤcken kehren, wenden, tergum 
vettó : halten, i. e: vertheldigen, defendo s 
(ib beh d frei machen, den Ruͤcken 
decken, te nio) tergum: den Rücken 
fren haben, t tectum efe a tergo : mit dem 
Rücken anſehen, 1. e. ft, relinquo : 
hinterm R ie. ingeheim, dam: 
hinter meinem Rüde y clam me, me in- 
feio; im Rüden, à e hinten, & tergo. 

Rücken, 


Rottenmacher, turbu- 


Corporal, de- 


6: A heraus Th 


fa 10 
Ae 


Rüdkenwirbelbe 
Rückfall, i. e 
Gutes, reditus; dei 
diy, morbus recidi 

] vitium. 
lit, vecii 
racht 
It: 


y ingenue, 
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Kücken (Verb.), 1) AG. moveo, hin, 


herzu, admoveo: fort, promo ves: weg, 
amoveo: zu recht, compono : aus den Säi 


amoveo, eripio: 2) Neutr. i. e. ſich 


bewegen, moveor: hin, herzu, admoveor s 
mit dem 


fo dvo 


fort, promoveor: weg, amoveor; 
Gelde heraus ruͤcken, pecuniam 
(praebeo) aus dem Lager, | 
(moveo): ins Feld, ad bellum 3 
entgegen, obviam an die St telle Dee 
nandes, fuccedo hoher (im Amte), 
altius evehor, Rücken das), Rückung, 
i.e. 1) Bewegung, motus, motio: 2) 
das Gehen, profectio, iter: in Jemandes 
Stelle oder Amt, fucceflio. 
Röckendrüſe, glandula dorſuali 
Rückenhalt, fubfidium. 
ee i. e. Vertheidiger, des 
fenf or. 
Rückenlehne, . dorfuale. 


all, i. As 
reditus: der Seantieit i. e. Reei⸗ 
örbus recidivus : ins Laſter, reditus 


X Senviemen, 175 à 
fucum a vertebra dorfi 
^ Ruͤckkehr, z. €. 


ecidivus. 

onus in reditu. 
requiſitio, quaeítio ulterior, 
N dme, reditus 
ruͤckgaͤngig gewordne 


rat, 
e chk 
Rüdgang, i € 

einer Sache, i. e. 

Sache, res irrita. 


Kuckgängig, i. e. 1) zurück gehend, re- 
trogradus: 2) nichtig, ung tig, irritus: 
machen, facio irritum, refcindo. 

Ruckgrath, fpina dort, 

Rückhalt, i.e Zurüdheltung : ohne 


halt, ohne allen Rückhalt, à. E. fagen, 


aperte, ingenue. 

Aucktauf, redemti Rückkäuflich, 
Aüv cum iure tionis 

Xudr reditus, reditio, 

Auckkunft, reditus, reditio. 

Rir Klinge, Le i) KEE retro: 
er liegt (ſchlaͤft, ruͤcklings, fupinus iatet 
&c. GE ge liegend, fupinus: beugen, 
refupino: 2) von hinten, a tergo: 3) 
auf Ruͤcken, in tergo : It gend, upinus. 

Rückmarſch, Rück iſe reditus, redi- 


tio: quf dem Rückmaerſche (der Rückreife) 
ode t drauf begriffen, in reditu, rediens. 
Rudjeite, pars averla. 
Rückſicht, refpectus, ratio: haben, ha- 
beo rationem; relpicio: [it gewiſſer Ruͤck⸗ 


ſicht, juadam ratlone, cer to feſpecku: in 
Räckſicht deiner, refpet Gu tui, ratione ha> 


Bita ti: iſt in Kückſicht ſo viel 
Anſehung, fo ſteht gern quod ad 
&c., oder de: er thats f 
re, ohne auf die Ehre 
men, it, nulla Habita 
(une relpecku digni 
fict, fimpl 
Schell, deurſch, Handleß, 


als in 
d 


ten, nehmen, K 
ziehen, deam 
Ai ty. i. 


i CH cken, (Verb.). ën 
Rückwärts (werts), 1) auf di 
hin? retro, retrorſum: bett f 
Será, refupino: 2) von I! 
tergo: 3) zurück, retro: kor 


cers, recept 
, redeo: zum | 
ul: blaſen Tal EI HIN IE 


me 


männlichen - Ge | 


Ruderchen, 
Ruderpank 
A uderer, 
ern 


remex. 


mag ilter rez 


(das), res TU Ma 


Ruf, i e. 
auf meinen $ 


Mb 1 
195 Gë &c.: er 
dicitur (f 0 


viel 


in 2 


* d 
mt t, cel 


We ny y L 
laſſen, arcet d 5 
1 nen). 
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Rügen, i. e. 1) erwähnen: ) bez 
ſchuldigen, anklagen, aceulo: z) tadeln, 
mit Worten a caltigo verbis: 4) 
ſtrafen, punio &c.: 5) in uͤbeln Ruf 
bringen, infamo. 

Rügen (Inſel), Rugia. 

Ruhe, 1) von der Arbeit, Müdigkeit, 
quies, requies: von etwas, rei Ruhe haben, 
genießen, quiete (requiere) frui, requielcere, 
quiefcere, quietem capere: "feine Ruhe 
laſſen, non concedo alicui quietem (requie- 
tem): 2) i. e. Schlaf, quies, fomnus: 
haben, quiefco, dormio: laſſen, goͤnnen, 
concedo alicui quietem (fomnum): 3) 
i. e. cubiges, Miles beben, auch Stillſchwei⸗ 
gen, Stillſitzen, quies, onum: Ruhe haben, 
in Ruhe ſeyn, in otio effe, quiete frui, qui- 
efto: Ruhe ha mn i, e. fich ruhig betra⸗ 
gen, quieíco: einen in Ruhe laſſen, i. e. 
a) Ruhe ginnen, concedo alicui quietem : 
b) zufrieden laſſen, mitto, miffum facio: 
ich habe keine Ruhe vor ihm, ille me non 
millum facit, turbor ab eo, quiefcere me 
non finit: die Ruhe des Gemüth, (Getz 
ftes, der Seele), quies animi, tran dite 
animi: mit Ruhe, z. E. efen, quiete: 4) 
i. e. Mangel der Affecten, quies, tranquil- 
litas: des Gemuͤths (Geiſtes, der Seele), 
animi: Ruhe SE quiefco, tranquillita- 
te fruor, quiefco: laffen, concedo quietem 
(eränquillitatem) a animi : verſchaffen, conci- 
lio alicui tranquillitatem (quietem) animi : 
s) i, e. Tod, quies: zur Ruhe kommen, 
eingehen, ad quietem pervenio: zu feier 
Ruhe gekommen ſeyn, quiefco, requiefco, 
ad quietem perveni. 

Ruhebank, „bett, grabatus (le&us, 
lectulus) ferviens quieti, 

Rubefammer, ⸗kämmerlein, i. e. 
Grab, quietorium (In(cripr.) oder locus 
ferviens quieti. 

Ruhen, i. e. 1) ausruhen, requiefco, 
quiefco, quiete Duer: 2) ruhig ſeyn, une 
thätig ſeyn, quiefco: 3) keinen Laͤrm ma⸗ 
Dun fil ſeyn, pe 4) inne halten, 
ablaſſen, quieſco: 50 ſchlafen, quiefco, 
requieſco: 590 uc n Sot, quiefco, re- 
quieſco. 

Ruheplatz, locus ferviens quieti. 

Ruhepulver, pulvis medicus ferviens 
quieti, 

Ruhepunct, pun&um quieris, 

Rubeftatte, » felle, i. e. Ruheplatz. 

Aubeftunde, hora ferviens quieti. 

Ruhetag, dies ferviens quieti. 

Ruhig, 1) Adi. i.e. a) Rühe genteßend, 
quietus, otioſus: ſeyn, fum &c., quiefco : 
machen, reddo: b) Ruhe haltend, quie- 
tus: ſeyn, fum &c., quieleo: ch ſtill, 
ohne Sturm, Affecten 26, z. E. Meer, 
Gemuͤth, tranquillus: machen, reddo &c.: 
2) Adv. quiere, otioſe, tranquille. 

Ruhm, claritas, celebritas, nomen: er⸗ 
ſtreckt er fich über viele Lander, aud) glo- 
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ria: fft Lob, laus: zum Ruhme gereichen, 
Ruhm machen, z. E. bey den Einwohnern, 
laudi elle, laudem adferre: in der Welt, 
nomen (claritatem nominis, celebritatem, 
gloriam) adferre: zum Ruh: ne rechnen, 
laudi . fich, fibi: das kann Ich 
e Lobme nachſagen, hoc de eo cum 
iptius laude dicere poftum : ohne Nuhr 3 
melden, praefifeine (oder line laudis cupi- 
ditate) dixerim. ` 

a, E cupiditas gloriae (lau- 

195; 

Rubmbenterig, Adi. cupidus gloriae 
(laudis): Adv. cum cupidirate gloriae 
(taudis). 

Rühmen, celebrare, praedicare: fid) 
wegen etwas, ober etwas von fich, glovior 
re oder de re. Rühmen (das), celebra- 
tio: feiner ſelbſt, gloriatio, gloria: viel 
Rühmens machen von ꝛc., multum cele- 
bro rem: von ſich, glorior multun, valde 
me (io: mit etwas, re. 

Kuhmgierde, ⸗gierig, f. Ruhmbe⸗ 


gierde 1c. 

Rühmlich, I) Adi. i. e. 1) loͤblich, 
laudabilis, laudandus: 2) ruhmvoll, wo⸗ 
von die Welt ſpricht, gloriofus: II) Ady. 
i e. Y) loͤblich, laudabiliter: 2) tuhm 
voll, eloriofe. 

Xübmlidfeit, i. e. 1) Loͤblichkeit, lau- 
dabilis ratio: 2) ruhmvolle Beſchaffenheit, 
gloriofa ratio. 

Kuhmredig, Adi. glorioſus, magnilo- 
quus: Adv. glorioſe, ta&tantet, 

Ruhmredigkeit, gloria, gloriatio, 

Rubmjuht, i. e. 1) Ruhmbegierde: 
2) " große Ruhmbegleehe, nimia cupidi- 
tas gloriae (laudis i. e. nach bob). Rubınz 
ſüchtig, i e. 1) ruhmbeglerig: 2) zu 
febr rühmbegierig, nimis cupidus gloriae 
(laudis). 

Ruhmvoll, Adi. gloriofus: Adv. glo- 
rioſe. 

Ruhmwürdig, i. e. 1) merth, daß die 
Welt davon rede, Adi. gloria dignus, olo- 
riofus: Adv. glorioſe: 2) loͤblich, Adi. 
laudabilis: Adv. laudabiliter. 

Ruhmwürdigkeit, glorioſa ratio: {ff 
Lsblichkeit, ratio laudabilis, 

Kuhr oder rothe Ruhr, dyfentería: 
der fie hat, dyfenterícus : ſie haben, labo- 
ro dy ſenteria: die weiße, profluvium alvi 
candicans. 

Rühreiſen, rutrum, rutabulum. 

Ruhren, in dei Landwlethſchaft, agrum 
profcindo transverſum. 

Rühren, i. e. 1) bewegen, moveo : ſich, 
fe, moveri: rühre dich nicht, ne te moveas ; 
vom Flecke, loco: tropiſch, rühren, z. E. 
das Herz ꝛe., moveo: 2) herumdrehen, 
z. E. den Brey ꝛe., verfo: unter einander 
rühren, miíceo: z) treffen, percutio, 
tango, z. E. der Blitz hat ihn deor Dë 
der Schlag hat ihn geruͤhet, apoplexia eum 


cotzi- 


corripuit: 9 b 
Rühren E 
Nührend, Adi 
ale: Adv. c! 
Anbrtz, 091 
er frixum, i 
Kirbefelle, Au 
tabulum. 
Rubefraut, gn 
Au lel, 1 


on, moveo a 
nicht geri 
(nb, Frigidu 
verlatio. 

Ruin, if uberall 
get Stabt, ruinae. 

Nuintren, i. e 
deltruo, demolior, 
ttt, J. E. Or 
to. Ruiniren: (0 
deb Hauses w., 
everfio: gun Di 


elt 1, pain, 


Nülps 


pfen, tudo 
Num, auf dene 
men gerens Rum 
Rummel, KR 
Rumor, tumult 
ten, tumultuor, fe 
Tir, Sun: 
uoum, Rumoyr 
vans tumltuantes 
obferpantes us 
A impeln, fren 
Rumpf, ı 1) 
truncus: 1. 
üfidblud 
Rümpfen, z. G 
tortugo, 
Am, 1) Adi, 
Lt voll 
3) tropih, tund, | 
ei DÉI H eff 
IT, apertus: | 
"rien apert 
und (das), . | 
Nune (Ole), 1 
Die än i KI 
Ni alg ^ 


A 
e, 


daß die 


N 
lo- 
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corripuit: 4) berruͤhren, f. Herruͤhtrh. 
Rühren (das), Rührung, f. Ruͤhrung. 

Rübrend, Adi. movens, vi movendi 
praeditus: Adv. cum commorione animi. 

Rührey, etwa ovum in butyro tritum 
et trixum. 

Rührkelle, Rührlöffel, rutrum, ru- 
tabulum. 

Kuhrkraut, gnaphalium, Linn, 

Rübrlöffel, f. Ruͤhrkelle. 

RXuhrpflanze, i. e. Ruhrkraut. 

Rührſtange, rutrum, rutabulum, pet- 
tica ferviens verſationi. 

Rüheung, i. e. 1) Bewegung, motio, 
morus: des Herzens, morus animi: em⸗ 
pfinden, ſentio motum animi, moveor: 
erwecken, moveo aliquem : ohne Ruͤhrung, 
i.e. a) nicht gerührt, immotus: b) nicht 
ruͤhrend, frigidus: 2) Herumdrehung, 
verfatio. 

Ruin, iſt überall ruina: die Ruinen elz 
ner Stabt, ruinae urbis. 

Nuiniren, i.e. 1) zerſtoͤren, diruo, 
deltruo, demolior, everto: 2) zu Grunde 
richten, z. E. Geſundheit ꝛc., perdo, ever- 
to. Ruiniren (das), Ruintrung, z. E. 
des Hauſes w., demolitio, deltru&io, 
everfio: andrer Dinge, z. E. der Geſund⸗ 
heit 1. , everfio. 

Rülps, rudus: laſſen, edo (emitto) 
rutum: qud) fatt rülpſen, rusto, ru&or. 

Rüipfen, ru&o, ructor. 

Rum, auf den Schiffen, etwa ficera no- 
men gerens Rum, 

Rummel, i.e. fárm, tumultus, 

umor, tumultus, ſtrepitus. Rumors 
ten. rumülruor, ftrepo. Rumorer, tu- 
multuans. Rumormeifter, magilter cir- 
citorum, Rumorwächter, circitor obfer- 
vans tumultuantes: s made, circitores 
obfervanres tumultuantes. 

Rumpeln, ftrepo. 

Rumpf, 1) z. E. ber Menſchen e., 
truncus: 2) i. e. Trichter in der Mühle, 
infundibulum. 

Rümpfen, z. E. Maul, Nafe, torqueo, 
corrugo. 

Rund, D) Adi, 1) Kugel, rotundus: 
2) i. e. voll, z. E. Wangen, plenus: 
3) tropiſch, rund, z. E. Ausdruck, rotun- 
dus: 4) i. e. offenherzig, z. E. Wahr⸗ 
heit, apertus: II) Ady. rotunde: iſts 
offenherzig, aperte, oder voll, plene. 

Rund (das), z. E. der Erde, orbis, 

Kunde (die), 1) ie Kreis, orbis: in 
die Runde, 4. E. Bellen, in orbem: iſts fo 
viel als ringsherum, auch circumcirca ; 
2) im Kriegsweſen, a) die herumgehenden 
Soldaten, circitores vigiliarum: b) die 
Handlung, cireuitio vigiliarum : die Runde 
thun, circuire vigilias. l 

Kunde, Xunbbeit, rotunditas. 

Runden, i. e. rund machen, rotundo; 
tropiſch, z. E. Perloden, rotundo. 


Run — Rut 


Aundgeſang, cantus in orbem. 

Rundheit, f. Rinde, 

Rundlich, Adi. ſubrotundus: Ad 
paulum rotunde. 

Rundſchnur, funiculus rotundus. 

Rundung, Rundung, i e. 1) das 
Rundmachen, rotundatio: 2) runde Şiz 
gur, rotunditas, 

Rune, runa. 

Runks (Schimpfwort), rafticus, im- 
portunus. 

Rungel, ruga: Runzeln machen, cogo 
rugas, ober fatt das Geſicht runzeln, 
corrugare faciem: bekommen, accipere 
rugas, corrugari, 

Aunzelig, rugofus. 

Runzeln, corrugare, rugare. 

Rupfen, z. E. Federn, Gánie x, vel- 
40 tropiſch, Menſchen, i. e. fie um etwas 
bringen, vello. Rupfen (das), vulfura, 

Kupfzange, volfella, 

Ruppe, i. e. Yalraupe: 

Ruppig, 1) arınfelig, ſchlecht, Adi. te- 
nuis, mifer: Adv. tenuiter, miſere: 2) 
filzig, Adi. fordidus: Adv. fordide, 

Ruprecht, Rupertus, 

Kuprechtskraut, ſ. Robertskraut. 

Rus, f. Ruß. 

Ruste, i. e. Mäufedorn, rufcus, 

Kuß oder Rus (ber), fuligo. 
Rußburte, vafculum continens fuligi- 
em. 

Ruſſe (ein), Rufus. Rußland, Ruk 
ba, Nuſſiſch, Adi. Kufa: Ade, Raf. 
fice, 

Rüſſel, roftrum: des Elephanten, pro. 
boſcis. 

Küſſelfliege, bombylius, Eberh, 

AXüyellarer, curculio, Linn, 

Rugig, fuliginofus. 

Sui, Rußland, f, Ruffe, 

Rüſtbaum, i. e. 1) Ruͤſter, Ulmbaum: 
en de 7 etwa fcapus, 

Lüfte, i. e. Ruhe: die Sonne ge 
Ruͤſte, fol Gel e geht zu 

Ruſten, i. e. 1) zubereiten, paro: f 
fe: 2) waffnen, armo: DCH fe: 35 
gusruͤſten, mit dem Noͤthigen verſehen, 
inſtruo. 

Rüſter, i. e. 1) Ulmbaum, ulmus: 2) 
ein Fleck, lacinia. 

Rüftern, Adi. ulmeus, 

Rüſthaus, i. e. Zeughaus. 

Rüfttg, Adi, ſtrenuus: Adv, ſtrenue. 
Rüſtigkeit, ftrenuitas, 

Rüftfammer, armamentarium, 

Rüſtrag, parafceve. 

Rüſtung, armatura : iſts Zubereitung, 
adparatio, adparatus: iſts fo viel als Waf⸗ 
fen, arma, armatura, 

Rüſtwagen, etwa carrus militaris, 

Rüſtzeug, i. e. Werkzeug, inftrumen- 
tum, 

Rüthchen, i. e, 1) Gertchen, virgula: 

E a) bin 
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2) Bündelchen Nuthen, fafcieulus vir⸗ 
garum. 
Xutbe, 1. e. ‚dünner Zweig, 
virgas t Gerten, falci- 
culus virgaru ſich ſelbſt eine 
Ruthe binden, in femer ipfum colligare 
virgas, fibimec malum. parare: die Ruthe 
geben i. e. damit hauen, virgis caedo : bi 
kommen, virgis caedor: der Ruthe ente 
zarum imperinm effe : 
Unter der Ruthe ſtehen, virgarum imperio 
obnoxium effe: 3) ein Laͤngenmaß, de- 
cempeda: 4) bey Menſchen, a) mannli⸗ 
che, penis: b) weibliche, clitoris. 


Rut — Rys 


Rutheukraut, ferula, Linn. 

: Ruthenſchlag, 1) mit einer Gerte, 
i&us virgae: 2) mit einem Bündel Nur 
then, itus virgarum. 

Rutſchen, labi. Kutſchen (das), lap- 
ſus. 

Rütteln, quatio, concutio: an Jeman⸗ 
den, aliguem. Rütteln (das), quaffatio, 
concuffio. 

Zetzt ober Lille, Stadt in Hennegau, 
Infula, Infulae. 


Ryswyk, in Holland, Rytvicum. 
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S 


Saa 


Qum. I 
Saar, oecus: vor dem Zimmer, atrium. 

Saalbader, f. Salbader. 

Saale (Fluß), Sala. 
Athenae Salanae. 

Saamen, Basen, 1) der Menſchen, 
Thiere, Pflanzen e, femen: iſts junge 
Brut, fetus; oder Nachkommen, polten, 

ofteritas: 2) tlopiſch, i e. Urſache, 
Stoff, Urheber, femen. 

Saamenblatt (Sam.), folium femi- 
nale. 

Saamenfluß (Sam.), gonorrhoea. 

Saamengefäß, vas fpermaticum. 

Saamengehäuſe, pericarpium, Linn. 

Saamengurfe, cucumis feminalis, 

Saamenkorn, 1) ein einzelnes, gra- 
num feminale: 2) i. e. Rocken zum Saen, 
ſecale ſeminale. 

Saamenmilch, emultio. 

Saamenfchule, leminatium. 

Saamenſtaub, pollen, Linn. 

Sagamenthierchen, animalculum ſper- 
mancum. 

Säämerey, Gamerey , femina. 

Saar, ein Fluß, f. Sar. 

Saat, i e. 1) das Saen, fatio, fetus, 
fementis: die Sagt bestellen, fementim fa- 
elo: 2) Saame, der geſaͤet if, femenus, 
feges: oder wird, femen; 3) Sgatzeit, fe- 
mentis. tempus ſementis (ober farus): 4) 
Sgatfeld, feges: die Saaten, legetes, 
fata: 5) das empor gewachſene Getreide, 
ſeges, fementis. 

Sagt, i.e. was zum Sehen gebraucht 
wird, feminalis, i. e. Sagtbohne, ⸗erbſe, 
„ gerſte c 

Saatacker, i. e. Sgatfeld. 

Saatbohne, zum Saen, faba feminalis. 

Saaterbſe (i. e. zum Saen), pifum fe- 
minale. i 

Saatfeld, ary i 

Saatgerſte, hordeum feminale. 

€aatguxle, i.e 1) nicht wilde, cucue 


Saalathen, 


H 
i 


Gaa — Gat 
mis fativus: 2) Samengurfe, cucumis 
ſeminalis. 

Saathafer, avena. fativa. 

Saatkorn, i. e. 1) jedes Korn zum 
Gden, granum leminale: 2) Rocken zum 
(den, fecale feminale, 

Saatweizen, triticum feminale. 

Saatzeit, lementis, tempus fementis. 

Gabbard, (abbarum. Sabbsther⸗ 
weg, iter fabbaticum : jahr, annus fab- 
baticus. Sabbathsſchänder, violator 
(abbati. Sabbathtag, i. e. Sabbath. 

Säbel, acinaces, enfis falcatus. 

Säbeln, i. e. niederſaͤbeln, trucido, 
caedo. 

Säbenbaum, Sabina. 

Sache, i. e. Ding, res: iſts Geſchäft, 
allch negotium : iſts Angelegenheit oder 
Sache, die betrieben, wovon Here 
disputirt wird te., aud caufa: ite 
viel als gerechte Sache ober Urſache, 
caufa: iſts Dvocef caufa: ihg Ausgang, 
That, Wirklichkeit, res: z. E. die Sa⸗ 
che lehrts e.: its Vortheil, res: feine 
Sache gut machen, rem (negotium) bene 
gero: ſchlecht, male: Tanzen ik nicht 
meine che, falrare non eltmeum: das 
iſt eine Sache für mich, 1. e. a) gefallt mir 
placer mihi: b) gezlemt mile, ſchickt (id 
für mich, decet me, convenit mihi, dig- 
num me elt; Leute auslachen iſt keine Sa⸗ 
che, i. e. geziemt ſich nicht, non decer &c.: 
alle Sachen (Dinge), omne oder om- 
nid: ſo auch viele, multae res oder multa: 
wenige, paucae res, pauca: Diei, jene, 
hae (illae) res, haec (illa): gute Sache paz 
ben, i. e. geborgen feon, in tuto elle; (ff 
Sachen fo viel gls Hansrath, fo ſteht 
quib. fupellex. 

Sächelchen, recula: 
quch negotiolum. 

Sacher klärung, explicatio (definitio) 
Tel, 


ilà Geſchäft, 


Sach⸗ 


edel, d 
Sachregister, 
ead. 


Sachverſtand 
Sachverſtänd 
Sachwalter, 
Sack, 1) 1 E, 
s: in den Gad 


fapium t 
\ 
cum: 


Säckel, f, G 
Saden, z. 
Heco. 

Säcken, d 
0 aqua. 
Gackerfalk / 
Sackpfeife 
Jackpfeifer, U 
Sackpiſtole, 

Sackpiltole, 
Sackträger, 
Sackühr, he 


Ogeriſtan, 
Sacriſtey, ce 
morationt facer 
Zäculariſtre 
Jadebaum 
Boa, D 
Bot, 1) of 
Um, feme 


latae oder ı 
latus, feminatio 
Jietuch, pa 
Safian, et 
10men gerens S 
Saſtor, 
Safran, c 
brühe, ius er 
ceus; gelb, C 
Saft, d 
Ku, Meus; 0 
die Ride Wo 
fticco, elt enfin 
Dos, caren, 
Eh, twa fa 
Wptheke). 
Saftchen, fi 


Men 
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Eos Sachfällig, vidus, qui caufa cecidit: Saftbehältniß, an Blumen, ne&a- | 
Linn. werden, cado cauia. rium gh 
Sachregiſter, index rerum. Saftfarbe, is aus Säften, Il 


Sachſen, Saxonia: ein Sachſe, Saxo, pigmentum e 


Sächſiſch, Adi. Saxonicus: Adv. Saxo- Jaftgrön, En c no | 
Rer nice, x Saft grün (das), ett r praſinus: Mut, 
pen lu Ap Sachte, Sacht, Adi. lenis: Adv. le- iſts aus den Beeren des i end en Weges | 
nitet. dorns, fuccus baccarum rhamni ca | 


Saftig, plenus fucci, f ucco 


Sachverſtand, intelle&us rei. 
Saftlos, exſuccus, carens f ucco : ales 


Saächverſtändiger, gnarus vel. 
Sachwalter, caufidicus, patronus. ſigkeit, inopia ſucci. 
Sack, 1) z. E. von beine band 16. , fac- Saftröhre, in Gewach fin, fif eg: 

ens: in den Sack ſtecken, i. e überwinden, Saftvoll, fucci plenus, 


übertreffen, vinco: 2) e. Beutel, a Sage, i. e. 1) das; t andes | 
fupium: 3) grobes haͤrenes $ Kleid, cili- fermo, oratio: 2) Gerück as Sagen | 
cium: 4) Weg (Straße) ohne Ausgang, der Leute, fermo, fama, geht | 

i bie Sage, : (fe | 


| via impervia. eft. fa: 
| Sack band, vinculum facci. Säge, ferta : 
| Säckchen, ' facculus, faccellus. blatt, 
Sädel, f. Seit. viens 
Sadın, 3. E. Korn, ingero (indo) Sägefiſe 
facco. Linn. 
Säcken, aliquem culeo inditum im- Sägeförmig, 
mergo aqua. ſerratim. 
Sackerfalk, f. Sakerfalk. Sägemehl, i. e. 
Sadpfeife, etwa filtula utricularia. Gagemüble, i. 
Sapi eifer, utricularius. Sagen, ie. 1) Worte vorbringen, z. E. 
Sadpiitole, etwa telum nomen gerens wer bot es geſagt? dico, 105 auch tan: di) 
Sackpiltole. iſts veden, auch loqui: iſts fo viel als bez MI 
Sadıran zer, Saccarius. Fannt madz, au) edo: oder ſich mtt eis Wl 
Sackuhr, herologium portatile. ner Rede trage, r . man ſagt Wi 
Saeran nent, lacramentum. Saeras dicunt, feru r 
mentirlich, Adi. facramentalis s Adv. fa- auf dieſes di 
cramentaliter. Sacrame ntüreit, (teda nat. cum Infin, man i 
tigkeit, controverfia de facrameutis. ich (du, er, wir, ihr 
Saeriſtan, aedituus, aeditimus. bin geſagt mo oben, 3. 
Sact ler: cella in aede ſerviens com- er), fen tobt, dicor ( is, dicitur) elle 


p werde dns 
nan ſagt, ich (Dit, 


morationi erdotum. gmorruus : man fagt br bu a e IA 
Säculariſiren xc, f, Seculariſtren. cimur (dieimi: ) elle rt ) Jat 6 ge I 
Cjabebaum, i.e. Saͤbenbaum. (aat, ich (du, er 16) fat us fu | 
Säemann, Grat, feminator. (es, eſt) effe mortuus daß die eth fein WM d | 
Gen, 1) ohne Accuf. z. E. ich muß men würden, parentes dieti dunt elle ven- fb 
Iden, 'ementim facio , fero, femino: 2) turi: folgt daß nicht nad ſagen, ſo ſteht 
d fero, femino: gern nego katt d s. E. dul ſagteſt, daß 


fen, n &abas, pattem 
ich ſage jg, ato, adfirmo : 


mit Accuf. 3. €. Gerſte 1 
tropiſch, z. E. durch Unterricht, fero, femi- der Bate 
no: die Tugenden find. dünne aefäeh, funt effe aegro: 
rare farae oder rarae, Säen (das), fatio, nein, nego: ich Jemanden (etz | 
fatus, feminatio. 1008), tó, fideiubeo, fpond$o: noch 
Sdetuch, pannus ferviens (eminando, DR gen, addo auf fagen, i. e. ante | 
Safian, etwa Safüanus oder corum worten, rei n fo. viel als | 
nomen gerens Saffian. erzählen, T YO, comm emo- 
Saſtor, cárthamus tin& Gorus, Linn. rü: H ſagſt du 21 
Saffran, crocum, Grocus. Saffran⸗ laß dir doch fagen, i. e. fore; al TA il 
beh, ius croceum: 2 farbe, color ero- ich habe 1 nir fagen laſſen, i. e. ba be g gehoͤrt, N 
ceu „gelb, croceus. audivi, didum mihi eſt; erz ſagt 
Saft, der Körper, Pflanzen, Birnen mirs, i. e. mix ahndet, imus | 
le., fuccus: ſtatt if Kraft, du ws: divinat: was ich dir ſage, i.e. wie 
die Rede hat weder Saft noch Kraf ut dixi: er hat von Gluck zu f | 
fucco, eft exfucc ohne Saft kann zufrieden ſeyn, contentus elle 
exluccus, carens fucco: ein dick aur Ip, 1. e. ſcherzte nur, iocabar 
Saft, etwa fapa, tuccus, ober r 


KR 


poteft: 1 


D 
)b zu verſtehen ge⸗ 
D n ſoll, dico, wor auf 


Apotheke). 
| Säftchen, ſucculus j nich: ne heißt: haͤu⸗ 
z. E. er (aate, TM 


| zd | men möchte) oder fuc 
fatt Saft, fuccus: WE | 
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1 gun kommen, iuffit me venire: 
legen jagen, daß etwas nicht geſche 
fol, vero, feq. Accuf. et 1 9 5 en 
fagte mir, daß ih nicht kommen folfte, ve- 
tabat, me venire: iſt fagen fo viel als 
erinnern, fo ſteht auch moneo, admoneo, 
ober ermahnen, aueh hortor, adhortor: 
er bet nichts dabey zu fagen, i. e. zu befeh⸗ 
len, nihil potett imperare, ober gilts nichts, 
nihil poteft, nihi] valet: 3) damik meinen, 
zu verehen geben, dico, volo intelligi, 
è. E. damit fage ich fo viel, will damit fo 
viel lagen, hoc dico, hec volo intelligi: 
tù will damit nicht fagen, als ob du es 
nicht wiſſeſt, non dico, te ne(cire id : 4) 
bedeuten, ſigniſico: J. E. das will nichts 
mehr fagen, ſagt nichts mehr, nihil amplius 
gnificar : was will das fagen 2 i. e. a) was 
ſheütet das? quid hoc fibi vult? dh was 
if bas? quid hoc elt? der wie viel iſt das? 
quantum hoc eft? oder wie wenig tft das? 
quantulum hoc eft? tauſend Thaler wollen 
vit jagen, i. e. gelten viel, valent multum, 
ober find eine große Summe, efficiunt. fum- 
mam magnam s dreh Thaler wollen wenig 
(nichts) jagen, funt parum (nihil) parvum 
(nihil) valent: das hat etwas (viel) zu fas 
gen, will etwas (vte) ſagen, hoc eft aliquid 
(ober Have). Not. a) fage ich, aa) wenn 
man ſich nicht corrigirt, heißt gern inquam, 
p guch ſagte ich, en, inquiebam, inquie- 

4. Get, z. E. Morgen, ſagte er, wollen 
wir zꝛc., cras, inquit, volumus &c. bb) 
wenn man fich corrigixt, nachdem man ſich 
nerbrochen hat, wefitr auch wollte ich faz 
Ben hebt, imo, 4, E. Paris llegt in Eng⸗ 
land, in Frankreich fage ich: auch kann vo- 
lui dicere Datt imo fleben: ce) zu Berz 
bindung des durch eingeſchobne Worte ab⸗ 
geriſſenen Contextes, inquam, auch igitur, 
eo z. €, als der Kinig, welcher ze. 
als, fage ich, der Konig ꝛe.: b) ich fane, 
heißt auch inquam: fo auch inquit&c., bes 
ſonders wenn man Jemandes oder feine 
eigne Worte anführt, J. E, der König ſagte: 
komme in, ze. lex, veni, inqui*, in &c. 

Sagen (das), dictio: iſts ſo viel als 
dag Reden, Worte, fermo, oratio, 
verba, 

Sägen, 1) ohne Accuf. ferram duco, 
ferro: 2) mit Accuf. ferro, ferra findo, 
Sägen (das), ferratura, 

Sägenſchmied, faber ferarum, 

Sägemehl, Gápefpáne, ferrago, ſcobs. 

ago, Sagomehl, farina (oder medul- 
le) cycae, Sagobaum, Sagopalme, 
tycas, Linn. 

Sahlband, Sahlleiſte, ora. 

Sahlweide, falix caprea, Linn, 

Sahne, milchrahm, fos lads, 
Sahnlöffel, cochlear demendo flori la&is, 

Sgitchen, Gdicula, 

Sane, fides, chorda: auf Salten ſpie⸗ 
len, fidibus cano: gelinde, Saiten gufzie⸗ 
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hen (fpridim.), remitto: die Gatten zu hoch 
ſpannen (ſprichw.), excedo modum. 
Saitenfpiel, cantus fidium: + fpicler, 
fidicen: - inn, fidieina. 
Sakerfalk, falco facer, Klein. 
Salamanca (Stadt), Salamantica. 
Salamander, falamandra, 
Salarium, ſtipendium, falarium. 
Salat, i. e. 1) jede Spelſe, die man aus 
Oel und Eſſig ißt, acerarlum, cibus aceras 
rius: iſis ein Kraut, olus acetarium: redet 
man insgemein, z. E. ich effe gern Salat, 
acetatia, oder als Kräuter, olera acetatia: 
Salat von Gurken, cucumeres ex aceto, cu- 
cumeres acetarii; 2) Gartenſalat, Kopf⸗ 
ſalat, Lactuke, la&uca, oder lactuca fativa. 
Salaskraut, i. e. Kraut, das man als 
Salat ißt, olus acetarium, herba acetaria. 
Zalbader, i. e. 1) Dundfalber: 2) 
Schwazer, nugator; Salbaderey, i. e. 
1) Quackſalberev: e) Gefchwäg, nugae. 
Sälbchen, unguentum parvum. 
Salbe, unguentum. 
Salben (Verb), ungo, inungo. Sal 
ben (das), Salbung, un&io, undura. 


Salbenbüchschen, pyxis unguentaria, 


myrothecium. 

Salbenbanbler, ; Ecámer, negotiator 
unguentarius: sinn, negotiatrix unguen- 
taria. 

Zalber, undor, 

Salbey, falyia, Salbeyblatt, folium 
falviae: pflanze planta falviae oder Gott 
Salbey, falvia: thee, infufüm falviae 
trank, decockum falviae: - wein, vinum 
falvia conditum. 

Salbél, oleum un&orium, 

Salbung, ſ. Salben. 

Salerno, in Italien, Salernum. 

Salinen (dle), falinae, 

Salıter, i. e. Salpeter. 

Salivationscur, curatio per falivatio- 
nem: iſts Speichelfluß, (alivatio. 

Salm, t) ein Fiſch, falmo: 
Wal. 

Salmiak, fal Ammoniacus: blumen, 
flores falis Ammoniaci. 

Salniter, i, e. Salpeter. 

Salpeter, nitrum, fal nitrum, 
Balpetergeift, Salpeterſäure, fpiri- 


2) i. e. 


tus nitri, 

Salpeterhütte, officina nitraria, 

Salpeterig, nitrofus. 

Salpeterküchlein, fal prunellae, 

Galpeterfaure, f. Salpetergeiſt. 

Salpeterſtederep, i. e. Salpeterhuͤtte. 
Salpeterzeltlein, i. e. Salpeterkuͤch⸗ 
ein. 

Salſe, i. e. Salzbruͤhe. 

Salter, i. e. Bialter, 

Salve, z. E. mit dem Geſchuͤtz faluta- 
tio per tela ignifera: mit Sanonen, per 
tormenta: geben, faluto, z. E, mit Kano⸗ 
nen, per tormenta : drey, ter, 

Salve; 
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Sa 


calpeharde, 
Salweide, . 
Sal, 1) aum! 


y 


Snl; 


den ito . . 
Galzader, ven 


at prae 


Gahberg, mo 


lumen, 


Salz 
Salzbrühe, f 
Salzbund, fe 
Salzburg, EI 
bisthum, Archi 


a 
Sal 
ler, 


shandel, i 
iator | 

tà, 

zhäufcher 


zalzhecht, I 


Salzig, Adi. 


— 
Li 


alzkorn, m 
ilis. 
alsfotbe, c 
lyleaur, 1 
Jalzkeypſtall, 
zkuchen, 


yate, fal 


lune 


Salmann, f 
Balmartt, 


num. 
Sa 
Ga 
Ei 
Bà 
Sa 
Ei 
Si 


Ga 


ameer, li 
laete, | 
pfanne, 
quelle, 
Ging, f. 
faule, c 
xoig, : 


alhſchreibe 


Galzſieder, 
(4l 


laria; 


zſteuer, 


zalztonne, 
Saltwajler, 
Jalzwerk, 


alis foding 


D, 
Wort 


Noll, po 
Sqmarien, $ 


ein San 
up Adi 


) 


pe? ] 
Delhi, nugae. 
| parvum, 


wein, vmum 


per fälivatio- 


eterſaure, piri- 
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Salvegarde, praeſidium. 
Salweide, f. Sahlwelde. 
Salz, 1) zum Salzen, fal: 
den de., fal. 
Salzader, vena falaria 
Salzamt, praefe&ura annonae falariae. 
Salzberg, mons falarius, 
Salzblumen, fores falis. 
Salzbrühe, falfura. 
Salzbund, foedus aeternum (firmum). 
Salzburg, Stadt, Salisburgum : Erz⸗ 
bisthum, Archiepifcopatus Salisburgen- 


fis. 

Salzen, z. E. Speiſe, auch tropiſch, 
D E. mit Witze, fallio, Hle condio: gez 
falen, eigentl. und tropiſch, Adi. falfus: 
Adv. falfe. 

Salzfactor, 
ſalis. 
Salzfaß, Salzmeſte, falinum: schen, 
falillum. 

Salzfluß, z. E. im Auge, 
fum. 

Salzaeift, fpiritus falis. 

Galsgtraf, Salzgrafe, 
fectus falinae. 

Salzgrube, falis forlina, falifodina. 

Salzhandel, negotiatio falaria: 4 band: 
ler, negotiator falarius: e inn, negotia- 


2) im Re⸗ 


gerens curam vendendi 


rhevma fal- 


fummus prae- 


trix falaria. 
Salzhäufchen, grumulus falis. 
Salzhecht, lucus falfura conditus. 
Salzig, Adi. falfus: Adv. falfa. 
&aliforn, mica falis : + Hörnchen, mi- 
cula falis. 
Salzkothe, cafa falaria, falina. 
Salzkraur, falfola, Linn. 
Salzkrpſtall, cryſtallus falis. 
Salzkuchen, placenta falfa. 
Salzlake, falfura. 
Salzmagazin, horreum ſalis. 


Salzmann, falarius. 
Balzmarkt, Salzring, forum fala- 
yum. 


Salzmeer, lacus afphaltites. 
Salzweſte, f. Salia. 
Salzpfanne, calla: falaria. 
Salzquelle, ſeaturigo falis. 
Salzring, f. Salzmarkt. 
Salzſäule, columna falis. 
Salzſchiff, navis falaria. 
Salzſchreiber, feriba ſalarius. 
Salzſieder, doctor falis: »fiederey, 

officina falaria, falina. 
Salzſteuer, vectigal falarium, 
Salztonne, orca falaria. 


Salzwaſſer, aqua falfa. 
Salzwerk, (alina: iſts Salzgrube 
v 


auch falis fodina, oder Sahjflederey, gu 
officina falaria. 
Salzzoll, portorium falarium. 
Samarien, Samaria: einer aus Gamas 
i Samaritanus. ER 


rien, cin Samariter, 
mariae, Adi. Samaritanus. 
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Sambre, ein Fluß, Sabis. 
Samen, nebſt abgeleiteten, f. 
Sämerep, femina. 
Sämiſches Leder, aluta. 
Sammeln, colligere: iſts zuſammen⸗ 
häufen, auch concer (i ſammeln, 
colligi. Sammeln (das), collegio. 
Sammelplatz, locus conveniendi. 
Sammet, etwa pannus dombyeinus 
nomen gerens Sammet, d 
Sammetblume, 2tmarant, amarantus. 
Sammerbürfte, fcopula fer viens- de- 
tergendo panno bombycino nomen ge- 
rend Sammet. 
Sammetkleid, veſtis e pan 
eino nomen gerente Sammet. 
Sammetmacher,⸗ weber, textor pau 
ni bombycini nomen gerentis Sammet. 
Sammlen, f. Sammeln. 
Sammler, colle&tor, con 
Sammlung, colle&io. 
Sammt, ein ſeidner Zeug, f. Sammet. 
Sammt, i. e. nebſt, cum, una cum: 
ſammt und ſonders, i.e. insgeſammt, 
univerfus, z. E. ich liebe fit ſammt und 
ſonders, amo eos univ 
Sammtlich, LS, insgeſammt, univer- 
(us: das ſämmtliche Heer, exercitus uni- 
verfus: ich liebe fie fämmtlich, amo ees 
wniverfos: fie kamen faͤmmtlich um, unit- 
verfi (ad unum omnes) petierunt, 
Samogitien, Samogitia, 
Samstag, i. e. 
Sanct, i. e heilig fan&us. 
nd in die Augen ſtreuen, 


Sand, arena: Sa 
praeltringo oculos alt- 


Saamen 1c. 


no bomby- 


gregatot. 


erſos. 


i. e. verblenden, 
cuius: auf Sand bauen, uti fundamento 
arenae, 

Linn. auch 


Sandaal, ammodytes, 
Dart Sander, f. Sander. 
andarach, fandaraca, ſandaracha. 
Sandbad, balneum arenae. 
Sandbank, lyrtis, (camnum arenaceum. 
Sandberg, mons arenae. 
Sandboden, fotum arenofum. 
Sandbüchſe, theca arenaria: 
Sanddorn, hippophas, Linn. 
Sandelholz, insgemein lignum Santa- 
linum: insbeſondere blaues, lignum Mo- 
ringae : weißes, gnum (antali albi £ rothes 
i. e. Braſilienbolz. 
Sanden, confpergo arena, 
Sander, ein Such, lucioperca, Einn. 
Sandfaß, I e. Sandbuͤchſe. 
Sandgebirge, montes arenacel. 
Sandgrube, arenaria, fodina arenae. 
fundamentum &renaceum. 


Sandgrund, 

Sandhafer, 1) Art des Steandgraſes, 
ely mus arenarius, Lino. : 2) i.e. Rauch⸗ 

ofer. 

Sandhaufen, scervus arenae. 

Sandig, i. e. Y) voller Sand, arenos 


ſus: 2) daraus beſtehend, arenaceus : 3) 
wie Sand, arenaceus. 


Pp 4 


Sand, 


1199 


Linn. 
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Sandknob lauch, allium arenarium, 


panton, granum (mica) arenae: 
hen, michla arenae. 

indkraut, arenaria, Linn. 

dland, terra arenofa, 

nöläu fer, ein Bo gel, glareola, Klein. 
udmann, i.e. Ga nboerkäͤufer, ven- 
SE homo arenarius: ſcherzhaft 
i Schlaf, oder eben fo ſcherz⸗ 
haft, Y 


N 
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= 
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carex arenaria, Linn. 
do arenaria; Linn. 
androhe. 
e,Uferſchwalbe, hirun- 


lapis arenaceus, 

opium arenarium. 

€, falix arenaria, Linn. 
locus defertus arenofus, 
1 SE Zeck 

| i. lenis, mollis: iſts fo 
à, mollis: iſts mild, gelind, 
$, Däpp ruhig, allch placidus 
Zeſchaffenheit, lenitäs! 2) Adv. 
„ mollite itd ruhig, auch placide 
ifte, 1) bep den Alten, die darin la⸗ 
j deis: bey uns, fella geltatoria, 
vt aus) ledica: fid) darin tragen laſſen, 
SEALI, 


it, lenitas. 
Mtmutb, lenitas, clementia, man- 
fuetudo: mi d, Adi. lenis, clemens, 
manſuetus, placidus, mitis: Adv. leniter, 
placide," Sanftmüthigkeit, 
EE Sanftinuth, 
Sang, x e. Gefong. 
Jangdroſ (GI turdus muficus, Linn. 
Sange, 1e. geroͤſtete Achte, fpica 
toita. 
Sänger, cantor, 
trix , cantatris N 


ter, phonaſcus, 


cantator: o inn, can- 


Sangmei 
cantus. 
Eu i j 
Sangvogel, avis cantrix 
Sa nikel, eine 9 anze, fanicula, Linn. 
Saor ne, ein Fluß, Alaris, Arar; 
à cuniculus, via fubterra- 
opiren, etwa effüicio viam. fub- 


magiſter 


fapphirus. 
„ein Fluß, Saravus, Sara. 
Augutta. 


a, Caeſarea 


Linn.: 
"be, ius 
ium encrafi- 


ſetzen. 

delſtein, dards. 

: e 

nents. 
Edelſtein, pere 


itin, Sardmilh, Sardus, 
Sardonyg, ein 


Gar — Caf 


Sarg, capulus, loculuss Nagel zum 
Sarge Trin) y, caufa mortis. 

Sarſaparilla, Saſſaparille, farla- 
parilla, Linn: 

Sarſche, ein Zeug, etwa pannus laneus 
nomen gerens Sarfche. 

Sas van Gent, agger Gandayenſis. 

Saſſafraß, faffafras. 

Saſſaparille, f. e 

Satan, Satanas. ataniſch, Adi. 
Satanicus, furialis: le Zanen furia- 
Hrer. 

Satire, f. Satyre. S 

Satt, 1) Adi, i e. a) der fih fattacaefe 
fen, fitur : mache n, redd lo faturum, faruro, 
fatio: b) der genug hat ober befriedigt ifi 
fatur: machen, fado, faturo: daher von 
bet Farbe, wenn fie gleichſam gefättigt iſt, 
color fatur; c) üb erdruͤſſig, fatur: einer 
Sache, rei- machen, fatio, faturo, obfatu- 
ro: ich habe es fatt, bin es ſatt, i. e. übers 
druͤſſig de mihiraedig ef, taedet me rei: 
d) genug, fatis e ich hahe fatt, habeo fatis e 
an etwas, rem und rei : iſts fo viel als zu⸗ 
rereden eh m, guch contentum effe: der 
Menſch hat nie fatt, nunquam habet fatis, 
1 contentus elt; ich habe fatt daran, 
contentus fum hac re, fatis habeo; er bee 
kommt nicht fatt zu efen, non accipit fatis 
cibi, non accipit unde farurerur: nicht 
fatt zu eſſen geben, non do fatis cibis 2) 
Adv. i. e. genga, fatis, fat, ad latietatem 
usque: iſts [o vlel als überdrüſſig, bis 
zum Ueberdruſſe, ad fatietarem usque, 
ad taedium usque. 

Sattel, 1) zum Reiten, fella, ephip- 
pium: Saumſattel, clitellae: aus dem 
Sattel heben, 1. e. des Vortheilsherauben, 
deiicio aliquem commodo: in alle Sattel 
gerecht, aptus cuivis: 2) i, e. Gattelbein, 

Sattelbein, fella equina, 

Satteldecke, ftragulum. 

Sattelgurt, cingulum fellae equariae, 

Sattelknopf, pila fellae. 

Satteln, das Pferd, fterno equum, im- 
pono fellam equo. 

Sattelpferd, equus fellaris. 

Satteltaſche, pera fellaris, hippopera. 

Sattheit, fatietas, ſaruritas. 

Sättige 5, fatio, faturo, expleo: guch 
von Farben, fatio, faturo £ ſich, fatiari, fa» 
turari, 

Sättigkeit, i. e. Sattheit, 
Jättigung, 1) oder das Gdttigen, ex- 
pledo:: 2) i. e. das Sattſeyn, (atietas, 
faruritas, 

Sattler, 
rum. 

Sattfam, 1) Adi. fufficiens: auch 
fatis mit Genir. z. E, ſattſamer Grund, 
caufa fufficiens, fatis cauſae: 2) Adv. fa- 
tis, fat. 

Sattſamkeit, farietas, faturitas.. 

Sattſeyn (das), latietas, ſaturitas. 
Satu⸗ 
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effe&or fellarum equaria- 


LA 


Gathlrey 
Satyr Q o 


HO 5 7 
Saryeificen, perl 


beo; 


846, i.e 1) E 
nem. Gage, uno fal 
do, in le 


adlundo: m y 
Wë, fumtio: E 
vorttágt, propolt 
y. €, beantworten, 
d leo: Gog [i 
fingula ire, 
Saghaſe, lepu 
Satzung, 1. e, 
tum, praefcriptum 
Sagweide , p 
Sagweife, i 
capita, L ëm, 
Sagheit, temp 
SCH Le U ( 


S Salat n 

Sau berlich, 

l 2) f 

Mou ien, quid 
Säubern, pu 

Säubern (das), 


gatio, 
Saubol mmt f 
deb ohne, fabe e 
Sauborſee, 
Gaubrod, 
Manz, ei 
ne, Grundh 


Gay | 
Bitch 
SI) E 


Ay, eidulus, ful 


acerbus: fate 
acelco it einen 
wörtl.), (abe 


H in 
Ken (ien 


(gum 


e, farla- 


Sat — Sau 


Saturey, fatureia. 

Satyr (der), Satyrus. 

Satpre, fatyra: Satprenſchreiber, 
fcriptor fatyricus, fcriptor faryrarum, Sa⸗ 
tyriſch, Adi. fatyricus: Adv, fatyrice. 
Satpriſiren, perſtringo, faryram adhi- 
beo: 

Satz, i.e. 1) Sprung, falus: mit eis 
nem Gage, uno faltu: Satz thun, faltum 
do, (alio: in die Höhe, fubülio: úber cta 
was, upero rem faltu: 2) Bodenſatz, fe- 
dimentum, faeces: 3) mit Werten ausge⸗ 
drückter Gedanke, ſencentia, enuntiatio, 
enuntiatum fo auch in der Logik, oder pro- 
poſitio: beſonders der erſte eihes Syllogis⸗ 
mi, propolitio: der zweyte (ſonſt minor), 
adfumtio: einer von dieſen beyden Borders 
fägen, ſumtio: Satz, den man behauptet, 
vorträgt, propoſitio, thefis ; Satz fuͤr Satz, 
8. E. beantworten, ad fingula deinceps re- 
fpondeo; Satz für Satz durchgehen, per 
fingula ire. 

Satzhaſe, lepus femina. 

Satzung, i.e. Verordnung, praecep- 
tum, praefcriptum. 

Satzweide, propago filicis. 

Satzweiſe, ie Satz fir Satz, per 
capita, f. Satz. 

Satzzeit, tempus pariendi. 

San, iL e. 1) Schwein, a) überhaupt, 
fus, porcus: b) beſonders weiblichen Gez 
ſchlechts, porca, fus oder fus femina: >) 
Fehler: 3) Klecks, macula: 4) oder Sa⸗ 
ve, ein Fluß, Savus. 

Sauber, 1) Adi. i. e. 1) rein, purus, 
mundus: 2) manierlich, fein, muudus, 
elegans: auch ironiſch, z. E. ſauberer Dos 
gel, egregius fcilicet, egregius vero: 3) 
fanft, lenis, mollis: II) Adv. i.e. 1) 
veinlich, pure, munde: 2) manierlich, mun- 
de, eleganter: 3) fünft, leniter, mol- 
liter. 

Sauberkeit, mundities, munditia. 

Säuberlich, Adv. i. e. x) veinlich, 
munde: 2) fanft, leniter, molliter; iſts 
bebutfam, aud) caute. 

Säubern, purgo, expurgo, mundo. 
Säubern (das), Säuberung, purgatio, 
expurgatio. 

Saubohne, faba ſullla: 
debohne, fabs equina, 

Sauborfte, fera fuilla, 

Saubrod, Schweinsbrod, 1) eine 
Pflanze, cyclamen, Linn. : 2) i.e. Erdbir⸗ 
ne, Grundbirne, fructus helianthi tuberofi. 

Saudiſtel, fonchus oleraceus, Linn. 

Sauer, z. €. Eſſig ꝛc. acidus: ein we⸗ 
nig, acidulus, fubacidus: iſts herbe, auch 
acerbus: faner werden, z. E. Wein ic. 
acefco + in einen ſauern Apfel beißen (ſprich⸗ 
wörtf.), fubeo incommodum : fauer ſchme⸗ 
cken (riechen), habere faporem (odorem) 
acidum: daher ſauer, i. e. 1) beſchwer⸗ 
lich, à. E, Arbeit, difficilis, moleftus, acer- 
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oder ſtatt Pfer⸗ 


bus, alper: fa 
acerbus &c 
bores dificil 
molefta: er macht 
mihi omnia molelta & 
fit mihi « t 
freundlich, $. E. acert 
fehen, acerbo (eritti) effe vult 
adfpicio vultu triſti &c. 
Sauer (der), i. 
Sauerach, ſ. Gautad. 
Sauerampfer, xa. 
Sauerbraten, allum acidum 
Sauerbrunnen, 1) die Quelle, 
aquae acidulae: das Waſſer, aqua 


Leben, vita 
es ſauer, reddit 
wird mir ſauer, 
ießlich, uns 
, tritis 
i guicben, 


> 


Shuerdoen, k 
Sauerep, i. e. 
Sauerbonig, 
Sauerk! 

Sauerkleeſalz 

Sauerkraut, ⸗kohl, brallica acida. 

Saäuerlich, Adi. acidulus, fubacidus: 
schmecken, effe faporeacidulo &c.: riechen, 
effe odore &c. 

Sauern, i.e. fauce werden, acefco. 

Säuern, i. e. Muce machen, reddo aci- 
dum: beſonders vom Teige, fermentare, 

Sauerſichtig, riti vultu, 

Sauerteig, fermentum. 

Sauer topf, i e. muͤrriſch, triſtis, mo- 
rofus. Sauertöpfiſch, Adi. triftis, mo- 
rofus: Adv. morofe : gusſehen, habeo fpe- 
ciem. hominis morofi. 

Säuerung, des Teiges, fermentatio, dag 
nicht vorkommt, oder durch das Verb. fer- 
mentare. 

Sauerwaſſer, i 

Saufaus, I. e 

Saufbruder, i. e. 
aufer; compotor. 

Zaufen, i.e. 1) trinken, z. €. das Vieh 
fäuft, bibo, poto : zu ſaufen geben, do bi- 
bere: 2) fehe trinken, poto: fich eine 
Krankheit an den Hals, potando morbum 
conmahere fbi: ſich zu Tode, porando 
perire, 

Saufen (das), potatio. 

Säufer, potor, potator : zinn, potrix 
Sauferep, potato. 

Saufgelag, compotatio, ganeum. 

Sautgeſellſchaft, i. e. 1) das Zuſam⸗ 
menſauſen, eompotatio: 2) Saufeamera⸗ 
den, compptores, 

Saufhaus, domus ferviens potationi. 

Saufleben, vita potoria. 

Sauflied', canticum potorium. 
„Saufſchweſter, i. e. ) Gäuferinn : 2 
Mitfauferinn, compotrix. 

Säugamme, nutrix. 

Saugeferkel, porcellus fubrumus. 

Saugefiſch, 1) oder Pilotfiſch, Gaftero- 
ſteus Ductor, Linn; 2) i e. Sauger, 
mora. 


Yrs 


auerbrunnen. 
rr 
Saufer: 2) Mits 


E. 
e 


H 


H 
d 


Sau⸗ 


Sau 


Saugekalb, vitulus ſubrumus. 

Saugelamm, agnus ſubrumus. 

Saugen, z. E. an etwas, lugo, z. E. 
rem: an der Bruſt, mammam &c. oder 
lacteo: faugend, z. E. Kind, Thier, lactens : 
aus den Fingern ſaugen, 3. e. a) von ſelbſt 
erfahren, fponte cognoſco: b) erdichteh, 
fingo.. Saugen (das), ſuctus, an der 
Bruſt, mammae. 

Säugen, lacto, praebeo mammam. 
Säugen (das), praebitio mammae. 

Sauger, i. e. 1) der ſaugt, fugens: 2) 
ein Std, remora. 

Säaugerinn, laftans. 

Säugerüſſel, roftrum ferviens fugen- 
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0. 

Säugling, latens. 

Sauhirt, ſubulcus, paftor ſuarius. 

aujegd, venatio aprorum. 

Sautgel, i. e. Schweinigel. 

Säuiſch, 1) Adi: fpurcus, immundus: 
fäuifches Weſen, fpurcitia: 2) Adv. fpur- 
ce. 

Saufoben, hara fuaria, oder bloß 
hara. 

Saulache, volutabrum. 

Säule, columna : zu Ehren Jemandes, 
ftatua: iſts Pfeiler, pila: tropiſch, z. E. 
des Staats, columen. 

Saulenfuß, ſtylobates, ftylobata, 

Säulengang, porticus. 

Säulenknauf, capitulum columnae, 

Säulenordnung, genus columnarum. 

Säulenſchaft, fcapus columnae. 

Säulenſtuhl. bafis columna. 

Säulenmeite, inrercolumnium. 

Säulenwerk, columnatio. 

Saum, i. e. Rand, ora: womit etwas 
eingefaßt if, z. E. Kleid ic. limbus. 

SZäumen, i.e 1) mlt einem Gaume 
beſetzen, circumdare limbo: 2) zaubern, 
cungari morari, ceffare, Säumen (das), 
Comuni, r) eines Kleides ꝛc. circum- 
ductio limbi: 2) i. e. Zauderung, cuncta- 
tio, mora, ceffatio. 

Saumeſel, alnus clitellarius. 

Säumig, Säumigkeit, i, e. ſaumſe⸗ 
lig ze. 

Saumpferd, «vof, equus clitellarius. 

Saumſattel, clitellae, fagma. 

Saumſelig, 1) Adi, ceffans, tardus: 
ſeyn, cello, fum tardus: | 2) Adv. tarde, 
Saumſeligkeit, cellatio, tarditas, 

Saum thier, iumentum clitellarium. 

Säumung, f, Säͤumen. 

Saumur, in Frankreich, Salmurium, 

Saumuttev, leropha, fcrofa. 

Saurach, berberis, Linn. 

Säure, 1) einer Sache, aciditas, acors 
8) Lë etwas Saures, acidum. 

Sguruyei, roltum fuillum. 

Saus, itrepitus: im Gaue und Braufe 
leben, à e. lärmenden Deranügungen er⸗ 


Sau- Seh 


geben ſeyn, indulgeo turbulenris volupta- 
tibus ; oder ſchwelgen, heluor &c. 

Sauſchneider, i. e. Schweinſchneldet. 

Säuſeln, ſulurro, murmuro. Säuſeln 
(das), fuſurrus, murmur. 

Saufen, trepo, fremo. Saufen (das), 
ftrepitus: der Ohren, (trepitus aurium. 

Sauſpieß, venabulum. 

Sauſtall, fuile, hara, 

Sautrog, alveus fuarius. 

€jausoren, di&a (verba) obfcoena. 

Save, Sau, ein Fluß, Savus. 

Savoyen, Sabaudia: einer in (aus) 
Savohen, ein Savoper, Savopard, Sa- 
baudus. Cjavoyftb, Savoiſch, Adi. Sa- 
baudicus: Adv. Sabaudice. 

Savoperkohl, braffica Sabauda. 

Sbirre in Rom, li&or, circitor. 

Scabioſe, fcabiofa, Linn. 

Scagebrack, finus Codanus; 

Scalde, f. Skalde. 

; Scandiren, fcando.. Scanfion, fean- 
10. 

Scapulier, leapularium. 

Scepter, f. Zepter. 

Schaaf, Schaan, Schaar, f. Schaf ze. 

Shabe, i. e. Motte, tinea; oder Mil: 
" Motte, blatta; oder fiel, onifcus, afel- 
us. 

Schaben, 1) z. E. Möhren ze. fcabo, 
rado: 2) i. e. reiben, fcabo, frico. Scha⸗ 
ben (das), 1) 3. €, der Möhren, ralus: 
2 i, e. das Reiben, fricatus, kriktio, ra- 
us. 

1 (die), des Flachſes, acus 
eris J. 

Schabenkraut, blattaria, 

Schabernack, i. e. ein Poſſen. 

Schäbig, i. e. 1) kratzig, fcabiofus, fca- 
ber: 2) abgetragen, detritus. 

Schabracke, ltragulum, ſtratum. 

Schach, Schachſpiel, luſus latruncu- 
lorum, oder lulus Schachicus: auch (iatt 
Schachſpielbret, tabula latruncularia : 
Schachſpielen, ludo tabula latruncularia, 
ludo latrunculis: Schach! oder Schach 
dem Könige, caye regi! Schach bieten 
dem Koͤnige, denuntio regi (oder regis) 
periculum. 

Schachbret, tabula latruncularia, 

Schachen, ſ. Schachten. 

Shader, j. e. Handel, nundinatio. | 

Schächer, latro. Schacherkreuz, fur- 
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ca. 
Schachern, nundinor. 
Schachmatt, 1) im Schachſplele, vitus, 
ad incitas redactus: machen, redigo ad in- 
citas, vinco:. 2) i. e. entfrdítet, langui- 
dus: ſeyn, fum &c., langueo: machen, 
conficio. 1 

Schachſpiel, f, Schach. 

Schachſtein, latrunculus, 

Schacht, 1) im Bergwerke, os fodinae, | 
puteus metallicus: 2) i. e, ein Vikreck. 

Schach⸗ 
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Schachte 


| 
H 


Schächteſchen,, 
Schachteldeckel, 


Schachte 


Linn; det I 


Schachte 


palm, 


made 


Schachten, fa 
thellon, fcuculo, tef 


Bi hachth 
tallics, 
edat, 


It, jb 
idadi 


Schade ober St 


Merlezung, 


h 


vitium: 


ie, ſchahaſt werde 
verlet werden, lae 


adfero, laed 


vitium corporis: ff 
Wunde, vulnus; | 


ohne Schade 


hy mit 


des 2) Hutt, d 
dun, und if o 


calamitas; 


Wette 


Schaben laben, bef 


trimentum, 


Mitte, thu 


ro (infero) d 


Schaden getidye 
Coen gem, d 


mentum): N 
non ei erit d 
de, 1. e. ting 


Schaden gehen, pe 
KE 


Genit, 
fttt, 3. €, 
lighitat 

Bd, eul 


` Schade) 
D Ig 


D 


fe 


Schaden 


e! 3 


hum erat; fi 


mileranda; 
f ~ 


(adu 
N, drin 
detrimel 


ua 
amno: 
lid, d 


VE 


Hor, : eg 
ah 
(lut if 


% Quae no 
el, Sched 
Schädelbohter 
Schädel; itte 
Schaden. 


Sch 


Schachtel, capfa. 

Schächtelchen, capfula. 

Schachteldeckel, operculum capfae. 

Schachtelhalm, 'equifetum arvenfe, 
Linn.; oder hippuris. 

Schachtelmacher, opifex capfarius. 

Schachten, ſchachen, i. e. in Vierecke 
theilen, fcutulo, teffello. 

Schahrhut, ⸗hütchen, pileolus me- 
fallicus. 

Schäcke, ſchäckig, f. Schecke 1c. 

Schade oder Schaden (der), i. e. T) 
Verletzung, vium: Schaden bekommen, 
i. e, ſchadhaft werden, vitium facere; oder 
verletzt werden, laedi: Schaden zufuͤgen, 
vitium adfero, laedo: Schaden am Leibe, 
vitium corporis: if Bruch, hernia; oder 
Wunde, vulnus; oder Geſchwür, ulcus: 
ohne Schaden, mit falvo &c. f. das Folgen⸗ 
de: 2) Verluſt, damnum, detrimentum, 
iactura, und if er groß, folglich Unglück, 
calamitas; Wetterſchaden, calamitas: 
Schaden leiden, bekommen, damnum, de- 
trimenrum, (iacturam) facio (accipio): 
zufuͤgen, thun, bringen, do damnum, adfe- 
ro (infero) detrimentum; auch ſtatt zum 
Schaden gereichen, effe damno &c.: 
Schaden erſetzen, farcio damnum (detri- 
mentum): es wird fein Schade nicht ſeyn, 
non ei erit damno: das iſt ein großer Scha⸗ 
de, i. e. Unglück, eft magna calamitas: zu 


Schaden gehen, perdi: ohne Schaden, ſeg. 
ienit. wird gern durch falvo, a, is, übers 
ſetzt, z. E. ohne Schaden der Ehre, lalva 


dignitate: 3) Ungluͤck, calamitas: das iſt 
Schade, ewig Schade, haec eft calamitas, 
hoc eft incommodum: es iſt Schade, daß 
ic. dolendum eft &c.: es war Schade, do- 
lendum erat : fo auch Schade daß zc, z. 
E. Schade daß ich nicht gekommen bin, do- 
leudum eft &c.: es tff Schade um. ihn, i. e. 
a) er (E zu beklagen, miferandus eft: b) 
fein Verluſt iſt zu bedauern, ia&ura eius eft 
miferarída ; oder iſt groß, eſt magna; das 
de fuͤr die Sache (den Menſchen), res non 
valde curanda eft, non laborandum eft de 
&c.: es foll fein Schade nicht fenn, ei non 
erit damno, non male fibi confulet. Not. 
zu Schaden kommen, i. e, a) Schaden (Ver⸗ 
luft) leiden, facio damnum, L vorher: b) 
ſchadhaft werden, vitium facio: oder verletzt 
werden, laedi, violari, Mit Schaden wird 
man klug, quae nocent, docent. 

Schädel, Schedel, calva, calvaria, cra- 
nium. 

Schädelbohrer, i. e. Trepan. 

Schädelſtätte, locus calvariarum, 

Schaden (der), ſ. Schade. 

Schaden (Verb.), nocere, obeſſe, offi 
eere: auch fatt Schaden zufügen, dare 
damnum, adferre detrimentum; oder zum 
Schaden gereichen, cffe damno (derri- 
mento): was ſchadet es? quid nocet? es 
ſchadet nichts, nihil nocet, 
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Schadenfreude, gaudium de damno 
aliorum, petulantia. 

Schadenfroh, laetus de damno alio- 
rum, petulans. 

Schadhaft, vitiolus, vitiatus: werden, 
vitium facio, vitiófus fio, laedor. 

Schädlich, 1) Adi. damnofus, detri- 
mentofus, noxius: ſeyn, effe &c.; auch 
fatt ſchaden, nocere &c. f. Schaden: 2) 
Adv. nocenter, damnofe. i 

Schädlichkeit, vis nocens, vis nocendi. 

Schadlos, i-e. 1) unverletzt, illaefus, 
integer, falvus, incolumis: 2) keinen Berz 
luſt leidend, damni expers, damno vacuus, 
incolumis, falvus: halten, i.e. ben Vers 
luſt erfegen, damnum (detrimentum) far- 
cio; wegen etwas, rel. Schadloshal⸗ 
tung, compenfatio damni, Schadloſig⸗ 
Feit, vacuitas damni. 

Schaf, 1) Thier, ovis: 2) i:e. Gefaͤß, 
Schaff. 

Schafampfer, oxalis ovina; oder Ru- 
mex Acetoſella, Linn. 

Schafblatter, : poe, variola ovilla. 

Schaf bock, aries. 

Schäfchen, Schäflein, ovicula: fein 
Schaſchen ins Trockne bringen (ſprlchw.), 
rebus ſuis conſulere. 

Schafdünger, i. e. Schaſmiſt. 

Schäfer, opilio, paktor ovium, 

Schäferey, oviaria. 

Schäfergedicht, carmen paftorale, 

Schäferhut, pileus paftoralis. 

Schaferinn, i. e. die die Schafe weidet, 
femina pafcens oves. 

Schäferknecht, fervus oviarius. 

Schäferleben, vita paftoralis, vita opi- 
lionum. 

Schäferlied, canticum paftorale, 

Schäferpfeiſe, fiftula paltoricia (oder 
opilionum). 

Schaferfpiel, drama paftorale. 

Schäferſtock, pedum. Nen 

Schäferſtunde, tempus amori felix. 

Schaff, i. e. Gefäß, vss: kleines, vaf- 
culum. 

Schaffell, pellis ovilla. 

Schaffen, i. e. 1) hervor bringen, creo, 
produco, eficio: 2) ausrichten, efficio 3 
3) verſchaffen, concilio, comparo, invenio 
iſts verurſachen, auch adfero: iſts aufs 
treiben, invenio: iſts berbey ſchaffen, 
a) Menſchen, adduco: b) Dinge, adfero ; 
40 anſchaffen, comparo, paro: iſts kaufen, 
auch emo; 5) entfernen, z. E. vom Halle 
ſchaffen, amoveo, amolior: 6) befehlen, 
impero, praecipio &c.: was ſchaffen Sie? 
quid imperas? oder quid vis? &c.: 7) ges 
ſchaͤftig fem, operor: ich habe immer ets 
was zu ſchaffen, femper habeo, quod agam : 
daher einem zu ſchaffen machen, negos 
tium alicui fäceſſo: 8) arbeiten, laboro, 
operor, opus facio: 9) thun, ago, du haſt 
hier nichts zu ſchaffen, nihil eit, quod hie 


gas 
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agas; der fiatt g geh! fort! faceffe hinc, 
nihil loci tibi hie elt: 10) ausſte hen, aus⸗ 
bat ten, du co, ;. E, vor Hitze ie. Sch 
fen (048), ie 1) Her ingen, crea- 
tio: 2) 3l Unſchaffung, comparatio: ists 
Fauf, auch emtio. 

Schaffer, ie i 

Gratin 0 ovilla, 


Si pamer 


hrer de Landguts, 


procurator: D 
vitlic 239 hafter, «dminiltrator 
si f s: 4) Xufmdrtey, adparitor. 


Schafgarbe, millefolium., 
Shai hanfen, 5 . ium. 
„i. e. Sch bäi ch 
nd, s oviarius. 
e, crates. oviaria, 
den, tuffis ovilla (opet rauca). 
te, cafa oviaria. 
caleus ovillus. 
i. e. Schaferknecht. 
dumm 


na 
„ pediculus ovis. 
I. E. Se chaͤfchen 
1% 1%. fott, 


jy e. Schafz dech 

plac ovillüm. 

e, Schafkoth. 

afmühle, ⸗wmülbe, 1. © Keuſch⸗ 

boum. 19 
Schafmutter, ovis femina, 

ex che fott, cat afta, j N 

Schafpelz, pellis ovilla, sheno ovil- 


lus. 
Schafpocke, i. e. Gdajblatter. 
Schafrüde, 1. e. Schafhund. 
Sch art halbe, unguentum oviarium. 


e hafſcheere , forfex oviaria. 


ſcheerer, Kontor ov ium, 


EK haf Zeie, 21 

Schaft, z, €. der Saulen, Leuchter, 
Stleſeln, Webe capus: des Wurf 
ſpießes, haltile. 

Schaften, i. e. mit einem Schafte ver 


ſehen, fcapo infruere: eine Flinte, ligno 
1n unire, 


i(imo, cymatium fcapi. 
, equiferum. 
), pecus ovillunt. 
peint , palcuum oviarium. 
[te lana ovilla. 
Gerät, Dom. 
Schafzunge, Le 
tago 
Schakel, etwa 
aureus, Linn. 
Schärer, Schäkern 2c. f. Schäfer. 
Schal, Adi. fatuus, vapidus: Adv. für 
tue, vapıde. 


Schälchen, z. E. Kaffee ze. fcutella. 


Wegebreit, plan- 


Schacalus; obey canis 
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e ie. 1) Rinde oder fonfit ae harte 
difi „des Baums 

i zer Eicheln, N 
putamen, Cortex; 

7 5 putamen: am Hys 
entum : des Mef 
Sut manubrium; 
j. E. bey der Scha⸗ 
o in cortice (puta⸗ 
tt, patera, lanx: 
e kalte Se bale; i. e. 
„Weinkalteſchale, in- 


trita panis e. vit 
Schalen, i. i.e. abſchaͤlen, decortico, core 

tice folvo: fi à, i ie. ſich ) ablöfen, folvi. 
Schalſtſch, i. chalthier. 

Schäl bu equus admiffarius. 
Schalk, i. e. 
Wis T 
fraudulentas: 3) leicht 1 
4) ein Schimpfworte fcelus, i 
deger Schalk, je beſſer Süd, quo impro⸗ 
bior, eo fe 804 er hat den Schalk hinter 

den Ohren, eft homo tectus, occultus. 
halkhaft, I. e. 1) uiid, Adi. verfil- 
tus &c.: Adv. verfute &c.: 
riſch, Adi. kraudulentus: Adv. fraudulen- 
ter: z) leichtferkig, Adi. petulans: Adv, 
petulanter. 


Schalkheit, i. e. 1) ER, aſtutia &c.: 2) 


= 


tor; 2) betrlegeriſch, 
peti uléns : 


Betrug, betvieneeified efen, fraus: iſts 


cine einzelne Handlung, dolus: 3) Leicht: 


febtigkeit, Le 
Schalksauge, oculus malignus. 
Schalksknechr, feryus improbus. 
Schalksnarr, fcurra, fannio. 
Schall fonus, fonitus : von (id geben, 
edo: verürſachen, hervorbringen, efücio. 
Schallen, fono, refono, fonum edo: 
meine Ohren EI en davon, perfonant re. 
Schallen (das), fonus, fonitus. 
Schallloch, foramen fonorum, via foni. 
Schalmeye, etwa filtula; oder fi (tula 
nomen ens Schalmeye, 
Schalmuſchel, patella. 
Schalotte, allium afzalonieum, Linn. 
Schalten, mit etwas, tracto (ago) rem: 
auch 10 mit, ago rem, z. E. et ſchaltet 
und maltet, agit rem s ſchalten laſſen, z. E. 
Gott, rem. permitro deo: übel ſchalten, 
male rem gero, m: de verfor, z. E. in re. 
Schalthier, animal teitaceum. 
annus intercalaris, 
Schaltmonat, menfis intercalaris, 
Schalttag, dies intercalaris. 
Schaluppe, f. Chaluppe. 
Scham, 1. e. 1) das Schaͤmen, p 
vor Jemanden, aliquem unb alicuius: 
er bat Scham, pudor ei elt, pudet eum; 
+ E. mendacii: vor dem Vater, patris: 
er hat keine Scham vor Gott und Mens 
ri eum nec dei nec hominum pudet: 
) Schande, pudor: 3) Schamglied. 
Schambein, os AR, 


Ee al- de 


probus: je fr 


2) betriege⸗ 


Schä⸗ 


Juto elle t 
turpiter fe 
Schande, 

Ehr anthun, di 


Core ne dande 
d 


Dia A 
RN, de 


to 


] H Im, | 
9 Jande u Tt, car 
Schanden Machen 


Han, pudorem 
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Schämel, fcabellum. 
Schämen, fib, pudere: i 

deiner, pudet me tui: vor d 

me dich, pudeat te. 
Schamgegend, regio pubis. 
Schamgli ed, pars genitalis, 

veretrum, membrum pudendum: 

der, partes genitales &c. 
Schamhaft, h. Adi. 

verecundus: Adv. r, ve 
Schamhaftigkett, 

Schamhutlein ab 
ablicio. 
Schamlos, Adi. i 
pudenter Schamloſigkeit, 
Scha amroth, rubicundus pudore : 
ben, erubefco : machen, ruborem alicui 
incutio. 
Schamröthe, rubor pudoris; auch bloß 
rubor. 
Schamſeite, inguen. 
Schamtheile, genitalia 
les, natura. 
Schandbalg, i. e. Se handhure. 
Schandbar, Adi, turpis, foedus : Adv. 
| turpiter, foede: barkeit, turpitudo, foe- 
dita 3 
Schandbube, Vs zleſtus, fceleratus. 
Schanddeckel, don dedecoris. 
Schande, 1. e. Unehre, Schaͤndlich⸗ 
ur Ce flagitium: das 
zur Schande, m acht (beingt Schan⸗ 
"e Schande , eft turpe, eít dedecori 
Cru pirudii t ur Schande rech⸗ 
neti duco DÉI rem turpitu⸗ , puro rem 
mihi turpem effe: ich halte es für Schande, 
puto effe terpe &c.; Schande einlegen, 
turpiter. fe dare; turpiter rem gerere; mit 
© banbe, turpiter, á 


ih i ſchaͤme ns 
die, tui: ſcha⸗ 


natura, 
e glie⸗ 


pudens, 
recunde. 

pudorem 
dens: Adv. im- 
impudentia. 
: wer? 


, partes genita- 


cum dedecore &c.: 

Schande anthun, dedecoro, adficio dede- 
core in Schande gerathen, dedecorer, de- 
decore adficior; 2) ſchaͤndliche Sache. ode 
That, dedecus, flagitium: begehen, admtt- 

3) Scham, pudor: er hat keine 
ande mehr, caret pudore: daher zu 
Schanden machen, 1. e. )Schamröthe 
cinjagen, pudorem alicui incutio: b) wi⸗ 
derlegen, refuto: c) beſiegen, vinco: d) 
zu Grunde richten, perverto, everto, per- 
100 zu Schanden reiten, equitando perde- 
pruͤgelm, verberando perdere hauen, 
cà vin o perdere: fahren, vehendo perde- 
gehen, perire: zu Schanden werde in, 
beschimpft werben, dedecoror, dede 
core ior: b) zu Grunde gehen, pereo : 
4, Bloͤbe, z. E. ſeine Schande nicht decken 
konnen, nudum corpus. 

Schänden, i. e. verunehren, dedecoro, 
dehoneíto, dedecore adficio: iſts verle⸗ 
tzen, auch vitiare, z. E. eine Jungfer, 
virginem vitiare; -virgini vitium ‚ofterre 
&c. 

Schänder, dedecorator : 
aud viuater, 


Steh 


y ër 1) Gdnmustet, ma- 
e, macula ignomin iae, 
A zem anhängen, maou- 
e bekommen, macu- 


guslöſchen, 


oder bloß 
lam (libem) n adípe | 
lam accipio, macula adf pergo! 


äer, 
ze 


deleo magu lam. 
e 1) ſchaͤndliches, tur- 
pecunia: ? v yerin ge ecunia ni- 
mis parva, pecunia ert 
Schandgemälde, 9 T rpis. 
chandhure, fco itum, prol ibulum. 
ändlich, I) Adi. i 
turpis, de form! 
"m €. Menſch, 
w, türpls, foedus, ignonunk 
fus: II) Adv. 1 Du 
biter, deformiter: 2) ſchimpfli 
r, foede, ig nominiole, flagitio 
Shen lichkeit, i set 
turpitue „ deformit e 
1 focditas, 
Schandmal, nota 3 
Schandmaul, i. 
ſchi mpft, lingua maled 
oder garſtig redet, lingua ol pice 
os obfcoenum: 2) M enſch ber f 
homo .maledicus, oder SR redet, homo 
obfcoene loquens. 
Schandpfahl, palus ignon 
Schand faule, co lumna 
Schandſchrift, libellus fa ; 
Schandthat, flagitium, dedecus: 
hen, admitto. 
Schändung, i. e. ert 
coratio : iſts I no 10, 
als Jungfer, violauo, ft 
Schank, venditio. 
Schanze, vallum, munimentum: feine 
Schanze bewahren, i.e. auf der Hut ſen m 
cavéo mihi; in bie Schanze ſchlagen, ive 
nicht achten, proücio, abiicio negligo. 
Schanzen acio (duco). € 
zen (das), f valh, 
Schaß er, Schanzg 
nzkorb, etwa “corbis 


[s 


PO 


Maul, das 


inehrung, d 
fiolatio, 3. 
uprátio. 


ata ber, 


cal M 


fa 
(er 


Scha 
nitioni. 
Schar, Schaar, caterva: zu 
ſcharenweiſe, c rvatim. 
Scharbock, Scorbi ut, ſeorbutus. 
Scharen (Verb.), congregare. 
Scharf, I). Adi. i. €. nidt 
z. E. Spſtze, Meſſer e. acutus 
von 110 05 n, A e Ge GE (5 


ſtumpf, 
daher 1) 
deit e 


heftig, 
Soft Kalte, 4 
hemens : „ e. (re 
Menſch, acer, Nic hi b 
munter, lebhaft, 
yegetus; 6) i SCH 975 


H 


u 3) 
0 edaͤchtniß acer, 
Au, diligens, fubti- 
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lis: 7) ine. hell, durchbringenb, z. E. 
Stimme, acutus, acer: II) Adv. i. e. 
nicht ſtumpf, acute: daher 1) von Sinnen, 
z. E. ſehen, hören, acute, acriter, fagaci- 
ter: auch vom Verſtande, z. €. denken, 
acute, fübtiliter: 2) i. e. pikant, von 
Spelſe und Trank, acriter: 3) 1. e. heftig, 
fort, z. E. frieren, acriter, vehementer: 
4) i. e. Breng, heftig, acriter, acerbe, fe- 
vete: 5) l e. munter, lebhaft, acriter: 
6) i. e. genau, diligenter, fubtiliter: 7) 
i. e. hell, durchoͤringend, z. E. klingen, 
acute: 8) i. e. mit Kugeln, z. E. ſcharf 
ſchießen, glandibus ferio: laden, glandes 
Immitto. 

Schärfe, z. E. des Meſſers ꝛe. acies: 
auch die Scharfe ſelbſt, i. e. der ſcharfe 
Theil, acies: daher 1) der Sinne, des Vers 
ſtandes, acies, acumen: 2) i. e. das Piz 
kante, z. E. des Geſchmacks, acrimonia: 3) 
i. e. Strenge, leveritas; iſts Zärte, auch 
acerbitas : iſts Genauigkeit, auch fübri- 
litas, diligentia: nach der Schärfe, z. E. 
verfahren, i. e, 1) ſtreng, fevere: 2) hart, 
ſtreng, acerbe: z) genau, lubtiliter, dili- 
genter. 

Schärfen, z. E. Meſſer, acuo, exacuo: 
tropiſch, 1) z. E. den Verſtand, acuo, ex- 
acuo: 2) z. E. den Befehl, acuo, ex- 
acuo, intendo : gefchärfter Befehl, editum 
acutum, feverum: 3) Le, Arger machen, 
z. E. Strafen, acuo, exacuo, acerbiorem 
reddo. Schärfen (das), Schärfung, 
acuere, exacuere, 

Scharfkraut, afperugo, Linn. 

Scharfrichter, carnifex: „rey, carnis 
ficina, fedes carnificis. 

Scharfſichtig, acute videns, acuto vi- 
fu: ſeyn, acute video, fum acuto vifu. 

Scharfſichtigkeit, r)ber Augen, acies 
oculorum: 2) der Seele, acies (acumen) 
mentis. 

Scharfſinn, ⸗ſinnigkeit, fagacitas, 
ingenium, Scharfſinnig, Adi. acutus, 
ſagax, ingeniofus : Adv. acute, fagaciter, 
ingenioſe. 

Schärfung, f. Schärfen. 

Scharlach, i. e. 1) Scharlachfarbe, coc- 
eum: 2) ſcharlachen Tuch, eoccum, coc- 
cinum. 

Scharlachbeere, coccum. 

Scharlachen, i. e. von Scharlach, z. E. 
Kleid, coceineus, coccinus. 

Scharlachfarbe, coccum. 

Scharlachfarben, Adi. coccineus, 

Scharlachfieber, Scarlatina, 

Scharlachkraut, horminum. 

Scharlachroth, colore coccineo: ; tòs 
the. color coccineus. 

Scharley, i. e. Scharlachkraut. 

Scharmützel, pugna levis: oft auch 
bloß pugna (i. e. Gefecht): halten, levi 
pugna concurrere; gud) oft bloß consurre- 
re, ober pugnare (i. e, fechten), 
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„Scharmützel, ſcharmuziren, i. e 
Scharmuͤtzel halten. 

Scharnier, etwa vinculum. 

Schärpe, etwa fafcia ventralis ducum; 
auch oft ohne ducum, 

Scharre, Scharreiſen, radula. 

Scharren, kratzen, rado: zuſammen, 
corrado: herab, derado: heraus, ersdos 
mit den Fuͤßen, rado terram pedibus. 
Scharren (das), ralura, raſus. Schar⸗ 
rer, rafor, radens. ? 

Scharte, i.e. 1) Scherbe, teta: 2) 
Spalt, Ritz, fiffum, fillura, rima: befons 
men, findi, rimam agere: die Scharte gus⸗ 
wegen, a) am Degen ꝛc. fifum tollere 
acuendo: b) den Fehler gut machen, pec- 
carum compenfare, malum absrergere: c) 
den Schaden erſetzen, damnum farcire : 3) 
Gdartenfraut. 

1 ARENEB E: Scharte, ferracula, 
mn, 

Schartig, fifus, fiſſuras habens: allzu⸗ 
ſcharf macht ſchartig, nimia feveritas noce. 
Scharwache, i. e. die Scharwachter. 

Scharwächter, circitor. 

Scharweiſe, catervatim. 

Scharten, z. E. des Baums ꝛc. um- 
bra: werfen, geben, do: daher Schatten, 
1) i. e. Schutz, umbra: 2) i. e. Muße, 
Ruhe, umbra: z) in der Malerey, um- 
bra: 4)i e. Begleiter, umbra: 5) i. e. 
Spur, Merkmal, Schein, umbra, z. E. 
er (E nur ein Schatten davon: 6) i. e. abs 
geſchiepne Seele, umbta: 7) von einer 
abgelebten Perſon, umbra: 8) i. e. Sie 
cher, flabellum. 

Schattenbild, umbra. 

Schattengang, ambulatio umbrofa, 

Schattenreich, Adi, umbrofus, 

Schattenreich (das), regnum umbra- 
run. 

Schattenriß, adumbratio, fciagraphia : 
machen von etwas, adumbro rem. 

Sibattenfpiel, luſus umbrarum. 

Schattenwerk, umbra, adumbratio. 

Schattenzeiger, gnomon, 

chattig, umbrofus, opacus. 

Schattiren, adumbro, umbram addo. 
Schattirung, adumbratio, 

Schatulle, marfupium, arcula, 

Shag, i. e. 1) Behaltniß zum Aufhe⸗ 
ben, chefaurus gemeiner, öffentlicher Schatz 
oder Caffe, aerarium, thefaurus publicus: 
tropiſch, z. E. Schatz der Weisheit, thefau- 
rus: 2) Vorrath, thefaurus: beſonders 
des Geldes, chetaurus, gaza: daher a) ſtatt 
Koſtdarkeit, ornamentum; auch wohl the- 
laurus: b) ein Lieblingswort, z. E. mein 
Schatz, mi catiflime, mea carıflıma, mi 
anime &c.: 3) Abgabe, tributum, velti- 
gal: 4) Ehegatte, coniux , oder Brautl⸗ 
gam, fponfus, oder Braut, fponfa. 

Schatz bar, i. e. 1) was taxirt werden 
kann, weitimabilis: 2) mas hoch zu ſcha⸗ 

be 


duco, exiltimo 
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ml ot, magn 


yatteit, Lë 
de, excellenti, +; 
KEN 
fatt 


ra 
Schägen, 3. e. 
, magno: gen 


qae 
bre nach (fd), ali 


i$ tef eine 
t à 


Schagfrey, immu 
Schatzgeld, pecu 
Schaggräber, fof 
thefaurorum pder (o 
fauri, 
Schankammey, d 
Schagmeiſter, qu 
[à 
Schagung, 1, e. 
Schätzung, f. St 
|, Schau, ie dos 
| 'otdaculum: zur & 
J tipedus caufa. 
Schaube, i e M 
Schaubhut, pileu 
Shaubrod, panis 
Schaubühne, feer 
Schauder (bu), 
horr Dt mich a 
Hit me oder font Ai 
Shaudern, horr 
iich ſcaudert, horre 
Schauen, 1, e. f 
(C, 
Schauer, ie 1 
utte nubilarum: 
wd 17% 
en VI Ade 
maer, Eltiner VOTE 
polis; oder Peiner 
temporis: 4) Sch 
Ort ein äer $ 
gt: fue € 
Ko Auen, fa 
p finum, horn 
Schaue 8 
äi, z. K 


z 


It, horrificus, horri 
g, horreo, 
Schauern, hörten 
to: fd re, oder 
horrelco, coho 
corpore daben i el; 
Mr borret, horrel 


(ns); horror, 
&uttpoff, i 


17273 Sch 


ken if, carus, magnifaciendus, .praeclá- 
rus. 
Schätzbarkeit, i.e. Vortrefflichkeit, ca- 
ritas, excellentia. j 
Schätzchen, i. e. 1) Liebſte, amica: 2 


Schätzen, i. e. 
hoch, magno: gering, parvo; auf drey 
Groſchen, tribus grofüs: tropiſch, z. E. 
och (deen, z. E. einen Freund ꝛc. aelti- 
mo (facio) magni: gering, parvi: 2) hoch⸗ 
ſchaͤtzen, magni zeſtimo (facio): 3) Urs 
theilen, aeftimo, metior, iudico, 3. E. an: 
dre nad) fich, alios ex ſe: 4) dafuͤr halten, 
duco, exiftimo, habeo, cenfeo, iudico : (d) 
ſchatze es mir für eine Ehre, duco mihi ho- 
nori, habeo pro honore, exiſtimo (puro; 
Vi, &c.) effe mihi honori: für nichts, 
Jaeitimo nihili, habeo pro nihilo. Scha⸗ 
[pen (das), Schagung, aeítimatio. 
Schäger, Tapirer, aeltimator. 
Schatzfrey, immunis a veckigali. 
f chatzgeld, pecunia tliefauri. 
Schatzgräber, foffor chefaurarius, oder 
thefaurorum oder (von einem Schatze) che- 
fauri, 
Schatzkammer, theſaurus. 
Schatzmeiſter, quaeltor. 
| Skhagung, i. e. Auflage, tributum. 
Schägung, f. Schaßer. 
Schau, i.e. das Schauen, adfpe&us, 
ſpectaculum: zur Schau, ad fpe&aculum, 
ladipectus caufa. 
Schaube, i. e. Mantel, pallium, 
Schaubhut, pileus umbellatus. 
Schaubrod / paais palam confpiciendus. 
Schaubühne, fcena. 
Schauder (der), Schaudern (das), 
horror: kommt mich an, uͤberfaͤllt mich, in- 
ceſſit me oder Bart ich ſchaudere, horreo. 
Schaudern, horrere: ich ſchaudere, 
mich ſchaudert, horreo. ) 
i Schauen, i. e. ſehen, ſpecto, video 
H 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
l] 
f 
| 
l) 


&c. 

. Schauer, i. e. 1) Prophet: 2) Regen⸗ 
huͤtte, nubilarium; auch jedes Gebäude, 
worin etwas gedeckt fieht, tetum: 3) jah⸗ 
linger, kleiner Sturm, vimbus brevis tem- 
poris; oder kleiner Regen, pluvia brevis 
temporis: 4) Schauer, das Zittern, hor- 
ror: ein Schauer überfduft mich, me in- 
ceſſit: empfinden, fentio, oder Gott ſchau⸗ 
dern, ſchauern, horreo &c. 

Schauerig, z. E. Erzählung, Wetter 
10. horrificus, horrifer: es th mir ſchaue⸗ 
rig, horreo. 

VVV 
co: ich ſchauere, oder mir ſchauert die Haut, 
horreíco, cohorrefco „ horreo; qud kann 
corpore dabey ſtehen: auch ſagt man corpus 
mihi horret, horreſeit &e. Schauern 
(das) horror. 

Schauervoll, i e. 1) ſchrecklich, hor- 


ridus, horribilis, horrificus: 
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$ c 2) Schauer 
empfindend, horroris plenus. 

Schaueſſen, Schaugericht, cibus ocu- 
lorum, cibus foli adfpe&tui ferviens. 

Schaufel, pala, batillum (us). 

Schaufeln, i. e. mit der Schaufel ars 
beiten, palam tracto, laboro pala: weg⸗ 
ſchaufeln, tollo. pela. 

Schaukel, oſeillum. Schaukeln, ofcit- 
lo jactare: fih, fe. Schaukeln (das), 
ofcillatio. 

Schaum, fpuma. 

Schäumen, fpumo, ago ſpumas: ſchäu⸗ 
mend, fpumans, fpumofus, Schäumen 
(das), fpumatus (Stat), oder ſtatt Schaum, 
puma. 

Schäumig, fpumeus, fpamofus, 

Schaumkelle, Schaumlöffel, trulla, 


ligula. 


Schaumünze, numus memorialís, 

Schauplatz, ſpectaculum; beſonders 
Schauſpielort, theatrum: insbeſondre der 
Theil, wo die Schauſpleler ſtehen, fcena: 
tropiſch, z. E. der Natur, der Güte Got— 
tes ie. fpe&aculum, theatrum. 

Schauſpiel, fabula, drama, ludus: iig 
Komödie, comoedia; Tragödie, tragoe- 
dia: die Schaufpiele, z. E. der Alten, 
3. E. worin fie um die Wette, fuhren, (ics 
fen oder Komoͤdie fpteften ic. ludi. 

Schauſpieldichter, poera ſcenicus ober 
dramaticus. 

Schauſpieler, fcenicus, actor, hiſtrio: 
zfptelevinn, fcenica, actrix: zgeſellſchaft, 
grex fcénicorum : mäßig, Adi. ſcenicus: 
Adv. fcenice. 

Schanſtück, i. e. Schaumuͤnze. 

Schavott, f, Schafott. 

Schebecke, etwa Xebeca; oder navigium 
nomen gerens Schebecke. 

Schecke, i. e. ſcheckiges Pferd. 

Schecken, i.e. bunt machen, vario, ma- 
ulo: geſcheckt, i. e. ſcheckig. 

Scheckig maculoſus, ſeutulatus, varius g 
fich ſcheckig lachen (wollen), rifu rumpi, 

Schedel zc., f. Schädel. 

Scheel oder ſchel, 1) Adi. 5, E. Auge ꝛc. 
malignus, corvus : ſcheeles Geſicht machen, 
vultum torvum (malignum) prae fe ferte 
torvo (maligno) effe vultu: 2) Adv. ma- 
ligne: ſcheel ſehen, i. e. ſcheeles Geſicht 
machen: iſts fo viel als neidiſch ausſehen, 
invido effe vulru. 

Scheelſucht, Schelſucht, invidia; ma- 
lignitas. 

Scheerchen, Scherchen, forficula, 

Scheere, Schere, 1) zum Schneiden, 
forfex; Baumſcheere, forfex arboraria: 
Krebsſcheere, chela, brachium: 2) i. e. 
Klippe, fcopulus. 

Scheeren, (deren, 1) z. E. den Bart, 
die Schafe ꝛc. tondeo: tropiſch fatt veris 
ren, mißhandeln, vexo: ſich um etwas, 
i. e. ſich hekuͤmmern, laboro de re, curo 
rem: 
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rem: Head mt (ſchiert) es dich? quid ad 
te? es ſcheert (fiert) dich nichts, Ke ad 
te: 2) fid ſcheeren, fid) fort (meg) ſchee⸗ 
reh, facelo, abeo. Scheeren (bas), Schee⸗ 
runc, 1 e. Schur, tonfura. 

Scheerenſchleifer, politor forficum. 

Scheerer, z. E. des Barts, Ghaf, 
confor. 

Scheererey, i. e 1) das Plagen, vexa- 
tio: 2) Pläge, Noth, Muͤhe, moleftia, 
negotium: machen, negot tium faceffos ha⸗ 
ben, exerceot, vexor. d f 

Scheermeſſer, novacula : kein Scheer⸗ 
fer ſchaͤufer flert, als wenn ein Bauer 
ein Edelmann wird, a (perius. nihil elt hu- 
mili, cuin furgit in altum, 

Scheerung, f. Scheeren. 

Scheerwolle, Jong detonſa, tomen- 
yum. 

Scheffel, etwa medimnum, oder mo- 
dius nomen gerens Scheffel: mit Schef⸗ 
feln, i. e. haufenwelſe, acervatim. 

Scheffeln, etwa multa. medimna dare. 

Scheibchen, orbiculus. 

Scheibe, i. e. runder Körper, orbis, dif- 
cns: aus Glas, orbis UAI qt fie vietz 
eckig / quadratum vitreum : fd Honig yeiz 
be, Wachsſcheibe, favus : iſt ts Löpferſcheibe, 
vota figülina. 

Scheibenſchießen, iaculatio ad orbem 
(Oder d difcum), 

Scheibig, Adi. orbiculatus: 
biculatim. 

Scheide, z. E. des Degens ze. vagina 

Scheidebrief, Ubellus divortil. 

Scheidekunſt, Chymica: künſtler, 
Chymicus, 

Scheidemünze, 1) eine, etwa numus 
parvus, numus ininoris generis: 2) mee 
ere, etwa numi parvi, numi minoris ge- 
neris. 

Scheiden, i. e. 1) trennen, d ipe o, feiun- 
go, dirimo: fi, 8) von Dingen, z. E. 
Gränge, í eiungi, dirimi, feparari: b) von 

Mis ad i. e. von einander e gehen, disce- 

do ; fo auch bon Eheleuten, divortium fa- 
cio cum aliquo (aliqua): von Liſch und 
Mette, fepavare fe tóro et conviu: 2) 
fn ge ben, discedo, abeo. Scheiden (das), 

19 2 1 feparatio, ſelunckio: 2) 
das Fortgehen, disceifus, 

Scheider, z. E. ber Metalle, fepararor 
metallorum, 

Scheidewand, paries intergerinus: 
aud alles, was dazwiſchen tft, intergerium, 

Scheidewaſſer, aqua fortis. 

Scheideweg, divortium viarum, com- 
pit: un. 

Scheidung, i e. 1) Trennung, fepara- 
tio, feiundio: der Eheleute, divorrium: 
vom Tiſch und Bette, feiunétio tori ercon- 
vidus: 2). Abſchied, disces. 

Schein, 1. e. 1) Licht, Schimmer, Glanz, 
lux, lumen, fulgor, fplender; von ftp ge 


Adv. or- 
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ben, emitto Ser. : oder ſtatt ſcheinen, ful- 
geo, luceo, fplendeo: 2) das A leußerliche, 
aße rliche Beſchafſenhei t fpecies : haben, 
abeo : zum Scheine, dem Ed eine nach, 
d in fpeciem : unter dem S 
5. E. der geng, fpecie & c. ae 
Schein geben, 175 n bonam praebere: 
ift Schein fo viel als Vorwand, foficbt 


qu) color, praetestus; guten Schein haz, 


bend, fpeciofus: 3) ſchriftliches Zeugniß, 
teltimonium literarum: iſts Crutttung, 
auch apochas iſts Verzeichnuß, inden, ca- 
talogus 

Scheinanda icht, i e. 1) Scheinaufmerk⸗ 
ſamkeit, atrentio ſpeciola: 2) Scheinfröm⸗ 
migkeit. 

Scheinbar, 1. e. 1) guten Schein ha⸗ 
bend, z. E. Grund, Worte = fpeciofus : 
2) was nur den Schein bat, fpeciofus: (£8 
erdie ter, nachgeahmt, eut ch 1 : 
oder inder Einbildung bestehend, opi- 
natus, 

Scheinbarkeit, fpecies. 

Scheinbarlich, 1).Adi. i. e 
2) Ady. ie, ut videtur. 

Scheinbegriff, notio fpeciofa. 

Scyenbeweis, argumentum fpecio- 
fum. 

dag fj 


ſcheinbar: 


EE e (tts 


luceo, e 1 
Scen haben, v videri: es idt à vide- 
a: mie es ſcheint, ur videtur : folg 
daß oder als on Zorn, fo tob Nomina. 
mit Infin. 3. E. es ſcheint mir, daß die El⸗ 
tern kommen . parentes videntur 
mihi effe venturi: dir ſcheint, als ob ich 
nicht wife, videor tibi nefcire. 
Sche⸗ufveund, fpecie amicus. 
Scheinfr mmigkeit, pietas fpeciofa. 
Scheinglaube, fides finulara. 
cheingr und, argumentum fpeciofam, 
heingut, bonum opinatum. 
Scheinbeilig j, 1) Adi. fpecie pius, haz 
bens ( prae fé ferens) fpeciem pietatis: 2) 
Adv. cum [pe cie pilet atis. 
Scheinheiliger, fpecie ‚plus 
(prae fe ferens) fpeciem. pi etatis. 
i einbetligkeit, pietas (fan&itas) 
Ípeciota, 
Scheinkauf, emtio fimulata (imagina: 
ria). 
Scheinklug, Adi. fpecieprudens: Adv; 
fpecie prudenter. 


2 


, habens 


Scheinklugheit, prudentia imaginaria. 
r ` $ 
Scheinkörper, corpus imaginatur 


fpecie corpus. 
einliebe, amor jmaginarius. 
inmitrel, 1) wider etwas, remes 
dium n Tpecio fum: 2) zu etwas, via fpes 
ciofa 


ſeiytugend, virtus imaginaria (fie 
inulata), ümulecrum virtutis. 


Schein 
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Scheibel malu 
Scheinwiderſpru 
och, 
| Seifen, OI 
Scheit (Hol) (d 
Scheite, gaum f 
Scheitel, vertex. 
Sgcheitelbein, os 
| tis. 

Scheiteln, A € 
capillum in vertice, 
Scheilelpunct, 

nith. 
Schiitelrecht, A 
Scheiterhaufen, 

| Sdit 


h i 


hc Holz, 
hd, f 
DT 


& 


i GG d 


G 


lum 
Lui", 

ſchele. 
Schellen, 1.6.3) 
en Ott wm 
Mi Dären 


d GO 


té, Gad 
ellgengſt eg! 
Car, 8 


| am be. 
"One 2) SN 
1) Go oktloßcgkeit, Tee 


Sx dek) i. e. 


Schel tei 
Bing, N Su 
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Scheinhbel malum opinatum. Shelten, 1) z. E. Jemanden, obiur- M 
Scheinwiderſpruch, repugnantia fpe- go, increpos 2) i.e. nennen, tituliren, 

ciofa. adpello, voco, 3. E. Jemanden einen Gra⸗ | 
Scheißen, cacare. fen ſchelten. 
Scheit (Holz) (ein), pars ligni fe&a: Schelten (das), 

Sche eite; lignum fetum, ligna Zeta, Sthel ter (bet), f. 
Scheitel, vertex. Scheltwort, convicium, verbum ob» | 
Siheirelbein, os verticis, os bregma- jurgatorium. 

Í tis. Scheinel, Schemmel 

Scheiteln, z. E. die Haare, dividere — Schemen, i e. Bild, 

capillum in vertice. ten, umbra. 
Cxobeitefpunct, pun&um capitis, ge- Schenk (ber), i. eu 


| niih. cerna, 'pocillator : 2) Sche obt th, caupo. 
Scheitelrecht, Adv. ad verticem. Schenke (die), caupona, | 
Scheiterhaufen, rogus, pyra. Schenkel, 1) bet obre, oder Dickbein, | 
Scheitern. i. e. 1) Schiffbruch leiden, femur: 2 der untere oder Schlenbei 

ut tagi um facio: 2) zertruͤmmert werden, crus: tropiſch, z. E. des Triangels ze. 
tropiſch, z. E. das Vorhaben ſchei⸗ Schenkelbetn, knochen, os 


bs irritum fieri, ad irritum cadere. Schenkelchen, ) untere, oder 
Scheitholz, i. e. zu Scheiten geſchlag⸗ beinchen, crufculum; 2) obere, femur par- | 
z, ligna fecta. vum. | | 

f Sche el. ene knochen i 
e, ein Fluß, Scaldis. fen, 1) 5 
„ z. E. des Apfels, putamen, donare alizui rem un il 
chen, kintinn bulum parvum. ſchenken, 1. e. d 

Schelle, i. E. d) en, tintinnabu- ct dono: b) | 


lum: Der Sake ble Schele anhängen (ſprich⸗ largior, concedo : 


wörtlich), periculum fubeo: 2) Maul 
fihelle, 

Schellen, i.e. 3) ertönen, tinnire: 2) 
ein Klingeln verurſachen, 3. S. mit dem do bib 
Gloͤckchen, tinniram cieo. Schellen (das), vendo. 
i. e. das Klingen, tinnitus. 


Schellen gelaute, tincinnabula, tum) Sche: | 
Sheli lenſchlitten, traha tintinnabulis Schenker, 1) eines Bu héi, donator: 


praedita, 21 iab ud th 
Schel Ip, Gadus- Aegleſinus, Linn. 
Schellbengſt, equus admiffarius. 
Sbellkraut, Schellwurz, chelido- 
nium, Linn. 


Schelm, i. e 1) ehrloſer M Buchs 1€ 


enſch, in- 


honeſtus, infamis: zum S. elme werden, miffio: 3) i. e. Verkaufung, ve 
famae i uram facio: 2) Bettuͤger, krau- Schenkwirth, caupo: w 
dulentus: neten nid, petu- caupona. 

lans : E beste Menih, fceleratus, fcelus, Scherbchen, t 


inprobus: auch ſcherzhaft, z. €. bu loſer Scher be, Se ye erbel, S dim 
Schel in, fceleratus, fcelus: 5) Menſch, bel, i. e. 1) irdenes Eos fer, tefta: ws 
z. E. armer S dum, homo miler und bloß brochenes Stuͤck, z vom Topfe ꝛc. tre- 


miter. fta. 

Schelmerey, i. e. 1) Betriegerey, fraus, Scherbenkuchen, Aſchkuchen, etwa 
Aper eA 2) Muthwilk, petulantia: — teftuarium: 
3) Gottloſigkeit, fcelus. Scherblein, teftula. 


Schelmiſch, i. e. i) betriegerifch, Adi. pe e, Scheren, Schermeſſer de. 
fraudulentus: | Adv. kraudulenter: 2) 
Ee petula KE Adv. petu- 


lanter: 3) gottlos (ern ſcherz⸗ 
haft), i ebe, fceleí tus dv. improbe, 
fcelefte; 


1) 


Sche Imfteeich , Schelmſtück, I. e. v Menſch 
Gott⸗ omnia SC 2) Ding, res 


Betrug, kraus; oder Rank, ars A 

loſigkeit, fcelus: 3) muthwilige That, res lis. 

laleiva. Scherw olle, f... ( 
Schelſucht, f. Scheelſuch Scherz, iocus: t I 
Scheltbeief, epiltola ee ia. loco, per iocum t ohne Scherz, | 


Schell. deutſch. Handlex. Lg 
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mein Se 


machen, 

j ſcherzen, ioci 
aus machen, 
de re, io 
a) nicht u 
rem: b) @ 
re jocum pre 
i.e. a) Sch 
cum pro 


^ cile irafeı. 


eur loque 


ſerſch 


natio, 


timidus : 


metus : 


} vereor, 


den, coniter 


de, timide. 


Scheuch 


meo, 
etin, v y 


deng 
Datt Re 
Scheule 
Scheune, 


10cm 


cum ag 


| | male Müciperé: e; 


pavor: 
cundiam, vereor, timeo : 
keit, verecundia: der fie hat, verecundus, 
4) Sittſamk eit, z. E. ohne Scham 
und Scheu, verecundia: der fie hat, vere- 
WM cundus, pudens : 


"i 


Scheun $ 


Seh 


Seite, extra iocum, 
HEVA, 10cabar &c.: 
moveos 


rem 


re, locari: 
acio; locum, 


oto ioc 0 
eine 


Scherz trei 
Gd A 
ioct im £ 


dE 
n S 


)10C0 : 
D tbaite à 
dicto b) U jehme 
oder leicht boͤſe werde n, fa- 
iocor, ludo: Gie belieben zu 
5... Scherzen (das), ioca- 


icht, 


'o verecundiam, vereor : 
dE ERE verecundia, timor : 
auch pavor, z. E. 

eu, pavor aquae : ſcheu machen, pa- 
vefacio, pavorem iniicio alicui: auch von 
Thieren, z. E. Pferden, conlternare: ſcheu 
werden, z. E. Pferde de. c 
ſes Scheüwerden oder S 
Se chen haben, habeo vere- 


ndi; 


nati : 


en, i. 


thru 
der -i 


tme, 


corium ocu 
horreum. 


coníter 
DI 


Scheuſe 


3) i. 


H 


2) 


Schenche, formido. 
N e. 
f pavor ‚em (timorem) a 
pl 


1) in 
alic 


area horrei. 


gere: 
D 


carmen ioco ME 


| : (Ne dons x 
etfe, 1000, per 1ocum, 
(die), 1) aus Achtung, i. e. Rez 
verecundia: vor Gott, dei: haben, 


2) gus Furcht, 


AU 


Waſ⸗ 


ndri: die⸗ 
1, confter- 


e, B loͤdig⸗ 


5) i. e. Furcht, timer, 
Scheu haben, verecundiam habeo, 
time 0. 

! Sheu, 1) Adi. 
fam, pavidus, timidus: 
Pferden, confternatus : 
fio pavidus : aud) von Thier en, z. E 

mac 


be 


„ pavidum reddo, 
pavorem (timorem) incutro al icul: - 
| von Pferden, conſternare: 


auch 
Adv. pavi- 


Furcht jagen, 
ui incutio: 8 


2) ja⸗ 


daher 
der ſchelten, 


terſus; poder 


C «f o i 
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(er Sage x " ^ A | 
Scheuſal, ie etwas Abſcheuli⸗ hes, por⸗ 
gentuni, monttrum , z. E. von Menſe hen, 
vom W̃ lietis, 
ißlich, Adi. horribilis: Adv. hor- 


ninmodum. Scheußlichkei 


t, ratio 


jet, 1. 


2) Enbe 


Lage, tabulatum, fra- 


tum: „ Anis: Schicht machen, 


en, i. e. 1) ſch 


; , weiſe, folglich 
entlich legen, ordino, 


digero: 2) ab⸗ 


t per tabulata, per ſtrata. 
als Ge⸗ 
n ſich n) 19, abl ego, di- 
e Welt, i. e. toͤdten, tol- a 

2) von Gott, ſchicken, 


ſandten, 90 : vo 
mitto : ín i die ande 
lo de medio &.: 


2 


Kë 0 zuſchicken, z. E. Kreuz, immi tto: M ` 
b) deben laſſen, fügen, decerno, iubeo | dät o? m q 
92115 c) ordnen, ordino daher (id ſchi⸗ peream: 3) nio 
cken, i. e. a) ſich zutragen, geſchehen, ac- || "Oum mie. - 
cidere evenire; contingere, fieri: b) el⸗ Sch | dite 
nen Ausgang haben, evenire, eventum (ex: Stiefer THO 
itum) abere es fann fich wunderlich fehia Scheel. 
cken, rei ex itus mirabilis elle poteit: c) ſich Schteferdach, t 
Adern, fe vertere, vertis es fan Wi ſich ch wun⸗ Schieferdecker, 
bull ſchicken, res mire: verti poteft : ſchilto. 


3) 


zubereiten, zu recht machen, parare: 
ſic fet es Ki dt fich 3 zum Regen, pluvia 
inſtat: 4) 1. e. einrichten nach etwas, ac- ` 
commodo rem Go &c.: fid) ſchicken, i. e. Schiefertafel, | 
a) fith einrichten nach ꝛc. fe accommodare | fr 


Schieferig, [chi 
Schiefern, ſich, 
Schie It, | 


Sr Schielen 
(ängere) ad &e.; b) paſſen zu 1c, aprum | Schielen 
(accommodatum) effe, z. E, ad rem (homi- | Plan 


bonem elle 
IO 
limis rem: 


SN oder rei (bomini): fid zuſaͤmmen 
teen, convenire fibi invicem: was ſich 


o I» hickt, aptus, accommodatus, conve- linis: weg, oculos 
niens: c) Le fich geziemen, decere, dig- Hit Zeugen, v 

um effe: es ſch für Dich, Hecht te, dez se guch von der 
Gë num eft ter Nicht, dedecet, non decet; Schielen (das), 


non dignum eft. Schielend, 1) 3 
n (das), miífio, miffus. tuens Schlert 
S b idlid,i e. 1) paſſend, bequem, Li E. Lä, veia 


prayus, 


Adi. aptus, idoneus, accomn 10datus, con- A | 
Schieler, yi 


venienst X dv. apte, accommodate, conye- 


nienter: 2) anſtändig, geziemend, Adi, | ilt frabo: 
veniens, dignus: Adv. decen- | Pens: 2) Wel 
lum, 

; | 80 1 
apta ratio, convenien- Schienbein, tib 
ichfeit, apta ratione, con- m Sint, y €, de 

Wunde Arten, f fe 
Sch Schienen (Verb, 
, munio Anode, | 


H 


Shi mal 


fio; miflus : ; 
lium divinum : 
divinitus, divin 


durch 


„ promo, Si bievling, cicut 


vto: weg, amo t, promo-] Sibittlingsf mm 
veo: vorfhieben, 3. E. der 5 lar ßen HA 
no, obiicio: auf die lang gane, mitt 1) 


wohin, z. €, in den Wë fj 


Ech 


Gewiſſen, relinquo religioni alicuius: von 
fich, i. e. able hien, culp am a me demo- 
veo (amoveo): Kegel ſchieben, conos ever- 
to. Schieben das), Schiebung, z. E. 
der, Kugel, promotio. 

Schieber, 1) ein Werkzeug, z. E. 
Macken, tabula ferviens immiffiont 
der hbleht, à z. E. beym 
move globuin (81 bu 
dos conos. 

Sch icb£a seven 

Schiebſ⸗ 

Schiebung f. 

Schiedmann, 
ter. 

Schief, I) Adi. i, e. 1) nicht gerade, 
obliquus: machen oder drehen, obliquare: 
2) unrecht, pravus: II) Adv. i.e. 1) 
nicht gerade, ob lique: 2) unrecht, prave, 
perperam: z) nicht nai ch Wunſche, contra 
votum, male. 

Schiefe (die), 

Schiefer i. e, 


Schieferſtein. ; 
Schieferdach, tetum e lapide fchifto. 


Schieferdecker, tegens tecta lapide 
fchifto. 

Schieferig, b foliatus, fiffilis 

Schiefern, fid, f findi, folvi. 

&Schteferftein, lapis fchiftus. 

Schiefertafel, pugillares e 1 lapide fchi- 


fto. 
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zum 


obli ıqu 
9 lit 


Schielen, 1) De. ſchief ſehen, limis fpec- 
to (intueor) : ift ein Fehler der Natur, {tr a. 
bonem effe: auf etwas adfpicio (intueor; 
limis rem: hinfchielen, adfpici io (intueor) 
limis: weg, oculos furtim deiicio : 2) von 
gefarbten Zeugen, verſicolorem elle, varia- 
re; ſo guch von der Farbe, variare, 

Schielen (das), obliq io oculorum, 

Schielend, 1) 3. E. Menſch, limis in- 
tuens: iſts gehler der Natur, ftrabo: 2) 
z. E. Taff, verſicolor: 3) i. e. unrichtig, 
prav us. 

Schieler, 1) mit dem Auge, e) als Na⸗ 
turfehler, ftrabó: b) mit Vorſatz, limis 
fpetanss 2) Wein, etwa vinum helvo- 
Ium. 

Schienbein, HEN ctus. 

Schiene, z. E. des Rades, canthus: bey 
Wundarzten, ferula. 

Schienen ty erb.), z. E. Räder, canthis 
munio: Knochen ferulis munio. 

Schiennagel, clavus ſe ns firmandis 
canthis. 

Schier, i. e. 1) beynahe, fere, paene 
&c.: 2) bald, mox: 3) geschwind, cele- 
riter: auf ſchierſte, quam primum, quam 
. 

Schierling, cicuta: guch conium, Linn. 

Schierlingsſaft, uccus cicutae. 

Schießen, DAL. i. e. 1) werfen, ſchleu⸗ 
dern, iacio, mitto, abr 2) ein Schieß⸗ 
gewehr losgehen laſſen, z. E. mit Pfeilen, 
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Dev mitto : I des emit- 
E ne ae z. ( r 

edo 1 0 3 N, 3. È, d fonum 
do telo , pet etere 


X Q tiefen, f 8. 
rio: ) E. Brod in den SEA 
immitto: zuſgr umen f zen, z. E. 
colligere: II) Neutr. ) 
bewegen, ruere, fi 


PA uf ſch 
(ftd fliegen, ft 


b volare; ode 
auch. labi; herab ſchießen, ruo, pee 
à E. de loco: D igen herum f féfen en 
laſſen, oculos cir 0: d 
ihm, animus eius 
it geboten uva delapfa eft : ſchirßen Lafen 
E. das Seil, den Zügel ze. remit PY 
wachſen, crefco, adoleſeo. 
(das „ 8. E. des Blitzes ze. jacul 
Schießgewebes, fonitus Eu igniferi 
i. e. ſchne elle Bewegung, lapfus. 
Schieß ßgewehr, telum igniferum. 
Schteßhaus, etwa domus iaculatoria 
Schießplan, campus inculatorius. d 
ed platz itorius, 


lag, 
Schießpulver, pu pyríus. 
aen iaculatorium. 


^ 
das Blatt 
8 Blatt ſchoß 
der 


morus ef it: Zapfen 


loct 


Schießſcharte, fo 
1aculus. 
Ja adtaſche, pera ve- 


hießtaſche, 
natica, 
edi i 5 
Sim. 2) VN 


zeug, navis 
ein, radius: 


navi- 


Schiff 


hiffarzt, m 
tt ba r t nav 
8 hiffbau, d 
architectura navalis, ars 
. 


avium: e Fung, 
aedificandi 


na- 


leiden, fa- 
131055 werden, 


cke, pons navicularis, pons e 

Sec is Gelee conftans. 

Schiffcamerad, ſocius navigátionis. 
Schiffchen, navicula: des Webers, ra- 
dius. 

Schiffen, i. e. 1) ſegeln, navigo: 2) 
ſchlffend wohin ſchaffen, z. E Whare, naye 
porto. "f en 1 (Da8) „ navigatio. 


Schifferhabit, veftis nautica. 
Edem pe, galerus nauticus. 
Schifffahrer, als Paſſagier, vector. 
Shiff ber, 1) die Fahrt, navigatio, 
curſu 2) die fünf irs navalis. 
Si chiffflorte, f. 
edbimbaltev, ein Fiſch, remora. 
Sch i nge, puer nauticus 
Schifffunft, ars navigat 
Schi ffrüttel, ober Segl ler, eine See⸗ 
ſchnecke, nautilus. 


Q 2 Schiff⸗ 


Ech 


ffladung, onus navis. 
ien navicula, 
e ‚ifpleute, nautici, 
Schiſt lohn, naulum. 
Schiff ann, nauta, 
Schiffmänniſch, Adi. nauticus; Adv. 
more nautarum. 
E ME po navalis. 
Schiffnobel, etwa Nobil hr 
numus aureus A GE nave infignitus 
Schiffpatre ji e. Schifeherr. 
Schi pech, pix navicularis (nautica). 
Schiffpfund „bra nautica, pondo nau- 
ticum. 
Stro, 4, €, Fluß, plenus navium. 
Schiffſand, faburra, 
Schi arzt, medicus navis, medicus 
navalis. 
Schiffsboden, tabulatum. navis. 
Schiffscapitän, magilter navis, prae- 
fetus navis. 
Schiffschirurgus, 
chirargus navalis. 
Schiffſchnabel, roſtrum navis. 
Schiffſchreiber, fcriba navalis. 
Schiffs ſeil, rudens. 
Schiffsſtorte, claſſis. 
Schiffsgang, forus. 
Schiffsberr, Schiffspatron, naucle- 
rus, navicularius. 
Shifsholm Schiffs werf, navale. 
Sihiffslaft, -ladung onus navis. 
'sofficier, dux militum navalium. 
Schiffjoldat miles navalis. 
Schiſtdpatron, f- Schiffshetr. 
Schiffsprediger, concionaror navalis. 
Schiffsraum, fundus navis, cayerna 
navis: 
Schiffsſchnabel, f. Schiffſchnabel. 
Schiffſtrafe, poena nautica. 
Gibrgrevolt, nautici, focii navales, 
Schi Wf wurm, teredo navalis. 
Sh: ffͤzimmermann, faber tignarius 
javalis, 
S dffioerft, navale. 
Schiffsoll, 1 yortorium navale. 
ifften, h Schaͤften. 
io, 1) Art Waffen, a) langer, für 
fanterie, fcutum : b) runder „ely- 
peus, clypeum: auch gabs noch kleine rune 
de Schilde, parma, pelta:. daher Schild, 
1) i.e. Schutz, Schlem, praefidium, feu- 
tum, cat 2) i. e. was die Geſtalt 
eines runden Schildes hat, clypeus: z) 
ippenfchild, inügne: im Schilde 
i. e. mit etwas umgehen, moliri 
denken, cogitare: 4 i. €. Zei⸗ 
chen, reffera, infigne: 5) der Schildkrdte, 
tegumentum, tefta, 
Schildchen, rundes, clypeolum ; langes, 
fcurudum. 
yilderep, i. e. Gemälde, pickura. 
shilderhäns, shauschen, aedicula 


G SI teria. 


chirurgus navis, 


Sch 


Schildern, i. e. 1) malen, beſchreiben, 
pingo, depingo, defcribó : 2) Schildwache 
ſtehen. Schilderung, z. €. mtt Worten, 
defcriptio, 

Schildhalter, etwa ſustentator (fusten- 
taculam) infignis {Genit ). 

Schildkäfer, caffida, Linn. 
ala fcutellaria, Linn, 

Schildkröte, teftudo. 

Schildlaus, coccus 

Schildlein, i. e. Schildchen. 

Schildiräger, z. E. im Kriege, armi- 
ger. 

Schildwache, 1. e. 1) das Schildwach⸗ 
ſtehen, der Poſten, Ratio: von der Schild⸗ 
wache gehen, decedo de fat one : Schild⸗ 
wache ſtehen, ſtationem habeo, fum in fta- 
tione: abloͤſen, fuccedo alicui in ſtatione: 

2) Soldat, 1 zildwache Geht, miles fta- 
tionarius, miles habens ſtationem: läßt 
ſichs mit posten vertauſchen, auch ftatio, 
z. E. Schildwachen es dispono 
[tationes : ablöfen, f, vorher, 

Schilf, i.e. 1) Rohr, arundo, canna t 
2) Binſen, feirpus: z) Schmiele, aira; 
Linn. 

Schilſig, arundinofüs, 

Schilfklinge, lamina triangula exca- 
vata. 

Schilfmeer, finus Arabicus. 

Schilfrohr, arundo. 

Schillebold, libellala. grandis, Linn. 

Schilling, 1) Münze, etwa Schillin- 
gus oder numus nomen gerens Schilling: 
2) i. e. Zahl von zwoͤlfen, numerus duo- 
denárius oder duodecim, z. E. Ruͤben, 
duodecim rapae: 3) Schlage, f. Pro⸗ 
duch. 
Schimmel, 1) i. e. weißes Pferd, equus 
albus: ARENA nittcot, fitus; bes 
aeri à tan ducere, mucefeere, 

Schimmelig, mucidus: werden, fieri 
d ere, fitum ducere. 

In, i. e. ſchimmelig werden. 
mer, lux, lumen, fulgor. Schim⸗ 
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nern, luceo, Palgen, &itmmern (daB), 
i.e. Schimmer. Schimmernd, fulgens, 
In: 


bimpt, igni yminia, dedecus, pro- 
brum: zum Gchienfe gereichen, Schimpf 
verurſachen, machen, zuziehen, effe igno- 
miniae (dedecori), adferre ignominiam : 
Schimpf anthun, in Schimpf bringen, 
ignominia adficere aliquem : für Schimpf 
halten, duco rem ignominiae (dedecori), 
habeo pro ierlominia (dedecore): den 
Schimpf auf ſich ſitzen laſſen, finoignomi- 
niam dedecus) nomini eo Inhaerere. 
St Hintpfen,convicior,maledico.Schim: 
1 (bas) ), M aledictio. 
Schimpflich, 1 ins 


ignoniniofus, 


probre fus, inhoneft turpis ſeyn, elle 
&c., ignominiae (pi robio) elle &c. 2) 
Adv. igaominiofe, ir gae, turpieer, 


Och 


m pf 


Dee 


viram, 


mum. 
Schindel, 
SE 
dulare). 
Schindelnagel, 
Schinden, z. e 
tem det o: daher 
handeln, plagen, Le 
Geine bringen, ex 


farren, corta 10.8 
dung, Oh Miche 


tutis 2) i è 
I 
g to. 
1 
Shinsey, 1 In 
Hir derradtor pel | 


der gehen 


Eer) 
2) 1.63 


toli jj 


K Ven 
Ale 


der d 
egen, 
Schinders, carnific 


derractio. pellium p 
um, gut 
ll blllgfolt d ion 
Schindergrube 
Schinderknecht 
Schindermäßig 
Adv, more cat 
Schindgr 


be,! 


Schinken, per 
hein, 0$ petalo 
Schippe, J. e. S 
qo n (peichp. ) pe 
Sucht fi E 
Shien, i RN 5 
tutela, munimen 
AUN, vor Hi 
By Sonnan 
um: inn 
B unb à umbrae 
Wien (et 
Schirmdach, 1 
pundum: 2) be 
do; vine, b 


Schirmen, i. e. 
Schirmpogt, e 
EMU OCH 
entl muar, — 


Sglacht, p 


) ch 
Wim, vinci pro 
han i, cadere in 
Schla dtbant, 
tindo zur Se dk 
morti obiteio, à , do 


Schlachtbar, a a 


Seh 


Schimpfname, nomen ignominiofum. 

Schimpfrede,⸗ wort, convicium, ma- 
ledictum. 

Schindanger, ⸗grube, locus ferviens 
detrahendis pellibus pecudum morticina- 
rum. 

Schindel, fcandula oder fcindula. 

Schindeldach, retum feandulare (fcin- 


dulare). £ 
Schindelnagel, clavus fcandularius. 
Vieh, cute privo, cu- 


Schinden, z. E. 

tem detraho : daher ſchinden, 1) 1. e. miß⸗ 
handeln, plagen, vexo: 2) einen um das 
Seine bringen, exhaurio: 3 zuſammen 
ſcharren, corrado. Schinden (das), Schin⸗ 
dung, 1) des Viehes, privatio (detractio) 
cutis; 2) i. e. das Miß handeln, vexa- 
DO, 

Schinder, 1) oder Schinderknecht, Ka⸗ 
filler, detractor pellium pecoris mortieini: 
zum Schinder gehen (ſprichww.), ire in ma- 
jam rem: 2) i.e. Marterer, Plager, car- 
nifex, vexator: 3) Schimpfwort, carni- 
fex: 4)i. e. der andre ausſaugt, hirudo. 

Schinderey, i e. 1) Wohnung des 
Schinders, carnificina; oder feine Arbeit, 
detractio pellium pecoris morticini : 2) das 
Plagen, Martern, carnificina, vexatio: 3) 
Undlilligkeit im Handel, carnificina. 

Schindergrube, i.e. Schindanger. 
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Schinderknecht, i. e. Schinder. 
Schindermäßig, Adi. dignus carnifice : 


Adv. more carnificis. 
Schindgrube, 1. e. 
Schinken, peralo, perna, 

bein, os petafonis (pernae). 

Schippe, 1. e. Schaufel, pala, batillum : 
geben (ſprichw.), pellere : bekommen, pelli. 

Schirbel, ſ. Scherbe, 

Schirm, i.e. 1) Schutz, praeſidium, 
tutela, munimentum: 2) was uns ſchuͤtzt, 
z. E. vor fige, Regen ee. als ſpaniſche 
Wand, Sonnenſchirm, turela, munimen- 
tum: beſonders heiht der Sonnenſchirm 
umbella, umbraculum: fo laßt fic auch 
kichtſchirm uͤberſetzen. 

Schirmdach, 1) be. Wetterdach, fub- 
grundium: 2) bey Belagerungen, tetu- 
do; vinea. 

Schirmen i. e. fügen. 

Schirmpogt, advocatus. 

Schiremeiſter, etwa magiſter inftru- 
menti equarii. 

Schlacht, pugna, proelium, acies: hal⸗ 
ten, liefern, committo proelium, facio proe- 
lium (pugnam), auch ſtatt fechten, pug- 
no, proelior: gewinnen, vincere proelio : 
verlieren, vinci proelio: barin bleiben, um⸗ 
kommen, cadere in proelio. 

Schlachtbank, fcamnum ferviens mac- 
tándo: zur Schlachtbank führen (ſprichw.), 
morti obiicio, do mactandum. 

Schlachtbar, aptus matando, 


Schindanger. 
Schinken⸗ 
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Schlachtbeil, ſecuris ferviens mactan- 
do. 

Schlachten, ma&o. Schlachten (das), 
Schlachtung, magtatus. 

Schlächter, i. e. 1) ber ſchlachtet, mac- 
tator, mactans (ſe uf): des Opfer⸗ 
viehs, popa: 2) Fleiſcher, lanius. 

Schlachtfeld, locus (campus) pugnae. 

Schlach haus, aedificium ferviens mac- 
tando, 

Schlachtmeſſer, culter ferviens mac- 
tando: zum Opfer, fecefpita. 

Schlachtochs, bos deftinatus madtan- 
do. 

Schlachtopfer, vi&ima, hoftia, 

Schlachtordnung aci die Armee 
in Schlachtordnung ſtellen, acien (oder ex- 
ercitum) inſtruo: die Soldaten, milites in- 
ftruo : darein geſtellt, inſtructus. 

Schlachtſchwerdt, gladius it : 

Schlachtvieh, 1) ein Thler, pecus de- 
ſtinata matando : 2) mehrere, pecus de- 
ſtinatum madtando. 

Schlacken, 1) Subſt. z. €. 
recrementum , fcoria, retrime 
Verb. i. €. Schlacken geben, eda 
riam. 

Schlackig / z. E. Erz, plenus Ícoriae. 

Schlaf 1. e. 1) das Schlafen, fomnus : 
im Schlafe, per fomnum, in fomno: in 
Schlaf bringen, fopio: kommen, fopior s 
fich des Schlafs erwehren, ceneo fomnum : 
in Schlaf tommen, fomnum capio: aug 
dem Schlafe medenfexcito e fomno : cs iſt 
fein Schlaf in meine Augen gekommen, non 
vidi fomnum oculis meis: ſich des Schlafs 
nicht erwehren koͤnnen, fomno vinci: 2 
Seitentheil des Hauptes, tempus : Schlafe 
tempora. 

Schlafapfel, i. e. Roſenſchwamm. 

Schlafbank, ſcamnum dormitorium. 

Schlafbett, leckus dormitorius, 

Schlafbringend, i e. Schlafmachend. 

Schlafcamerad, L © Schlafgeſell. 

Schläfe, Plur. f. Schlaf n. 2. 

Schlafen, he. ) n t wachen, dormio-: 
auch fatt einſchlafen, fomnum capio : 
ſtatt ruben, quisfco: viel ſchlafen, viel 
ſchlafen koͤnnen, multum dormio, largi fum 
omni: wenig, Borg dormio, brevis fum 
fomni : ſchlafen gehen, ſich ſchlafen legen, 
do we fomno, preficifcor ad ſomnum; 
nicht ſchlafen laſſen, arceo a fomno : fchlas 
fen bey Jemanden, a) in feiner Wohnung, 
dormio apud &c.: b) in feinem Bette, 
dormio cum &e.: c) i. e. fid) fleiſchlich 
vermiſchen, concumbo cum &c., rem ha- 
beo cum &c.: ſchlafen wollen, i. e. ſchlof⸗ 
rig fenn, dormito: 2) unthatig ſeyn, z. E. 
Menſch, Glied ic. d mio. Schlafen (das), 
dormitio ? iſts Schlef, auch fomnus. 

Schläfer, darmitor. 

Schläferig, ſchlaͤfrig, i. e. 1) ſchlafbe⸗ 
gierig, a) Adi. (omniculofus, cupidus fom- 

893 ni: 


Sch 


 fepn, effe &c, oder dormitate: b) 
107 


Adv. fomniculofe ; 2) unthatig, traut 
rig, lang am, a) Adi. fomniculofus, 


tardus; das ft rige 9 Weſen, ſegnitia a, 


ditas: b) Adv, fomniculofe, tarde, feg- 

niter, 

Schläferigkei . ei Schläfui 

hlafbegierd tj gap aas 
% verernus: 2) Unth 


amkeit, veternus, feenitia, t 8 

GEN e, dormire: { ich ſchlaͤſte, mich 
"mito, cupio Hon mire, 

app, Adi. remiffus, folu- 
Machen, reddo laxum, felvo, 


remitto, laxo: me den, fio laxus, laxor, 
folvor, renuttor. 


ſolutio, reſolutio. 


mitra dormitoria, 
fkammer, cella dormitoria, 


shlat! los, inlomnis, exfomnis, expers 
fomn AR fenn, fum &c, , vigilo. 
E 


flofigteir, infom 
" ſchlafmache no, concilians (gignens, 
fliciens) fomnum, foporifer. 
Schlafmittel, medicamentum adferens 
fomnum (oder & foporiferum), 
Schlafmütze, alerus dormitorius: tpos 
n» , i, e. fdidfei iger Menſch, i. e. a) der 


ern à Hof, fomniculofus : b) langſam, 
ieuloſus, fegnis, tardus. 


lia, vigilia. 


els f [ | 


Sch laf frig, € Schl E f. Schlaͤfe⸗ 
HE X 


„locus dormitorius, locus 
endo. 

Ich due veternus, lethareus: ttoz 
piſch, 1. e Jfetaes Wefen, lintbd tigkeit, 
veternus, Sch I ii ſüchtig, 1) eigentlich, 
veternofus, Jetha is: 2) kropiſch, ve- 
ternofus, 


Schlaftrank, j. e. s 


macht, potio | ee) e 
fomm Im, potio (pi ! ) ferviens fomno 
creand 6 (gignendo &c.),, fopor. 

aftrunk, 1. e 1) Trunk vor dem 
potus (potio) ante lomnum 2) 
ot 


Schlafkr runken, ebrius fomno, plenus 
fomni, fimili 


eb Streich, auch 
B iĝus, pulfus : 
ifs Da Schlage ßen, percuſſio, 
percuffus, Ded i "Ae Hey wegung, mo- 
dus, z. €. der Taſchenuhr, Adern, morus, 


fe ze, idus; AM 
plaga, verber: 1 


Seh 1228 


i&us, pulfus: Schlag bekommen, accipio 
l gam, percutior, verber r, ferior: ge⸗ 
do plagam, verbero per 'cutio, ferio. 


Schläge bekommen, accipio plagas, ver- 
beror , pereudior , ferior : geben, do pla- 
gas, verbero, percutio, ferio: fff Schlag 
nur ſo viel als l fragor 

Schlag (v 


vom $ 


gores) con- 


tinui Schlaf Seigers), itus 
(pulfus) hi hlage, 3. E. 
kam ich, : u) horologii 
oder dum : mit bcm Schla⸗ 


Ur; der 
nb, ickus 


manus: 

ße, pedis 
Ung ls, s 
aud) (tat tluft, pla; 
üngé, i. e. 1 Bild, nota 
figies: daher fatt Art, modus, z. E. von 
plet plage, eiusdem modi; oder 
ſtatt lecht (von Menſchen), genus; 

oder Gewoh nbei: mos: er fommt auf 
den alten Schlag, redit ad priftinum mo, 
if meinen S chlag, more meo, ex- 
o meo: c) i. e, Schlagfluß, apople- 
damit befallen, apop »ledlicus, apople- 
xia co eptus: be fallen werden, corripi 
spoplexia : 2) i. e. © chlagbaum: 3) der 
Thuͤr, z. E. der Kut He, ianua. 

Ses arteria, 

edilagbalfam,balfamuma pople&icum., 
Schlagbar, z. E, Holz, Be, cae- 
duus. 

Schlagbaum, catarata, obex : vormg⸗ 
chen, vorziehen, oppono catarackam: tro⸗ 
pif, i. e. hinderz, oppono obicem. 

Schlägefaul, obdurarus ad verbera : 
werden, occalle efto ad verbera: machen, 
adimo alicui fenfum pl agarum, obduro 
aliquem ad p lag a8. 


tel, 1) zum Einſch lagen, fiftuca ; 
Sinterenle, femur poſterius. 

ch, i e Hammerfiſch. 
selinild, i. e. Buttermilch. 
lägeln, i. e. fehlen, pecco, labor. 


Schlagen, 1) Ack. z. E. Jemanden 1c. 
ferio; percutio, ico, pulfo, verbero: an 
etwas, rem : iſts bauen, auch caedo : iſts 
ſtoß en, 'ercurio, pello, pulfo: nach! 
manben (etwas), E (rem) iĝu; 


Je⸗ 


an die Bruſt, petus pulfo ( (percutio, fe- 
rio): an die Thuͤt, pullo (ferio) ianuam : 
in Stücken ſchlagen, comminuo pulfando s 
au Boden, (terno, profterno.: an die Wand, 
adlido ad parietem : in die Erde, Wand, 
infigo terrae, parieti: ein Inſtrument, i. e. 
Do pello, pulfo: da ber IE gen, a) 

& zuͤchtigen, caltigo: b) i. e. verwuns 
den, vulgero e) födten, ferio, percutio: 
d) i. e. prägen, percutio, ferio, figno: e) 
Lë durch lagen anzeigen, 3 en 
Tact, indico mados i& anus (oder di- 
giti, pedis, nachdem es mit der Hand, Kinz 


Ger 


qt Degen le. 


* 


ger ꝛc. geſchieht): die Hr ſchlaͤgt die Stun⸗ 
den, horol cat horas: Marſch 
(femen) indico tympano iter (tu i); 
es hat ſechs geſchl lagen, ho ora fi 

dita: f) i. e. fällen, z. „Holz, ca 
g) i e. niederhauen, je. Feinde, 0 
concido : daher ftatt überwind Se 
fuper ): , fug f 


n 
hlaaet 


durch S hlager 
Oel, oleum exprim 
Geld, nunios 
m lapidib 
, pavimentum 
acio: Lager, 
zum Ritter, 
equitem : 1) 
k) hinten ausſchlage 
1) breit ſchlagen, 1. e. etwas w 
perfuadeo; oder um etwas betrich 
len, ferio, percutio: m) aus den Soen, 
ten schlagen, negligo, obliviſeor: n) in 
den Wind, in die Schanze ſchlagen, negli- 
go: 0) die A d de ſchlagen, 
oculos dimitte he, oculos 
adtollo (tollo): - un, machen, 
z. E. ein Rad (ebat 


m fácio: um 
etwas ſchlagen, L 


circumvolvo, 
volvo circa rem: te Suppe, indo 
ova Bee 


ittel, interce- 

do: fich rechter 5 gehen, fever- 
tere: zu etwas b 

Geld z zum Ca 


ta e 


: Feüer, i 
io: ein pui 
einen Ft ubboden, 
eine Brucke, 
io (po no): 


cy E 


i. e. hinzufügen. 
addo, adtrıbuo: 

, atribuo, contri- 
Wagre, im cu porto- 
agen, z. E. mit den 


: 
ſchla 


ſch in i 
hören, 


i in mein Metier 
Treffen liefern, fechten, pr 
to, EE proelior. 
Schſagen. (das), S Schlagung, 1) 
des Blitzes, der Hand ꝛc. idus: 
das Prügeln, ves SCC 3)i. e. das 
Fechten, pugna: fi 
morus: 5) des Herzens, motus : 6) 


elium commit- 


Seit 8 1 
genswerth, dignus verberibus. 


i. €, 1) der ſich gern ſchlaͤgt 
Raufdegen. 
pugna. 

dolium ſerviens 


Schläger, 


apoplest cus. 
Schlaggold, i. 

Sen agkrau i 
Schlagre egen, A 
chlaguhr, horo! 
blagen 8, 


limus. 
umbeißer, ⸗beiß 
cobitis lime 


lemmer : 
em ner 


ſinuari. 
aguinum. 


> ferpentis (an- 


Schlangenart 
Shiar genhalz 
guis operan; zuin 
Schlang i 
tis. 

Schlangen 
Sa 


EC i&us ferpen- 


jomgenmanm. 
e I ontari ja. 
„eine Pflanze, ophio- 


gracili- 


erluſt, z. E. des 


, & Schlaffheit. 
‚aftenland, terra Schlara 


Utopia. 


Cd 
21 
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Schlarfen, im Gehen, incedocum ftre- 
tl. 

Schlau, Adi. verfutus, aſtutus, vafer: 
Adv. verfute, aſtute, vafke. 

Schlauch, uter. 
Ichlauchſprütze, ie. Schlangenſpruͤtze. 
e ander, ſchläudern ꝛc., ſ. Schleu⸗ 
e 


Schlauheit, affutia, verfutia. 
Schlaukopf, aftutus, verfutus. 
Schlecht, 1) Adi, i. e. 1) gerade, ae- 
gerade weg, ohne Kung unb 
Schmuck, daben nicht fehlerhaft, fimplex, 


t, Duplex, merus, purus: 4) 
t3 ni, untauglich, elend in feiner Art, 
Menſch, Schuſter, Arbeit, Wein, 
te, Verſtand, Effen 1c., nequam; 
hlechten Dank verdienen, malam 
ineo: iſts gering, ſchwach, z. E. 
efache, auch tenuis, vilis; iſts nie⸗ 
väch in, auch humilis: iſts unglück⸗ 
lich, guch mifer: s) gering, klein, vilis, 
E à. €, um ein ſchlechtes Geld kau⸗ 
en, fi um ſchlechte Dinge erzüunen r.: 
daher ſchlechte Beſchaffenheit, nequitia : iſts 
geringe Beſchaffenheit, auch tenuitas; 
iſts Elend, Auch miferia: II) Adv. i.e. 1) 
gerade weg, ohne Kunſt und Schmuck, im- 
pliciter, re&e, z. E. nähren, ſchlecht und 
recht leben e.: 2) ohne Zuſatz, pur, bloß, 
fimpliciter, mere: z) elend, nicht recht, 
nicht wie es ſehn foll, male, nequiter: es 
fisbt ſchlecht mit ihm, male fe habet: ſchlecht 
beſtellt, z. E. iſt die Wirthſchaft, male fe 
haber, male eft inſtituta (res familiaris): 
es ſchlecht verdanken, vergelten, malam gra- 
tiam refero ; iſts ſchwach, qud) tenuiter ; 
Ié niedrig, niederträchtig, auch humi- 
liter; iſts unglücklich, auch mifere; {fg 
unrecht, fälſchlich, auch perperam. 

Schlechterdings, i.e. 1) ohne Ein⸗ 
ſchraͤnkung, fimpliciter, utique: 2) durch⸗ 
aus, gkerdings, utique. 

Schlechthin, ſchlechtweg, i. e. 1) gez 
rade weg, ohne Schmuck und Zuthat, fim- 
pliciter: a) ohne Einſchraͤnkung und Ruͤck⸗ 
ſicht, fimpliciter: 3) nicht fonderlich, ne- 
guiten, male: {fè gering, tenuiter. 

Schlecker, 18, beckermaul. 

Schleckerey, u beckerbiſſen. 
Schleckerhaft 26, i.e. leckerhaft 
Schlehblüte, dorn, f. Schlehenb. 1e, 
ehe, bacca pruni fac. 
enblüte, flos pruni [fpinofae. 
3iblebenborn, Schlehdorn, prunus 
fpinofa, Linn. 

Sd leichen, von Menſchen und Thieren, 
repo, ferpo: auch won Menichen, lente in- 
cedo: geſchiehts auf ben Zehen, fuspenfo 

adu ire: daher ſchleichen, i. e. gehelm 
ohren, furtim ago: ſchleichend, 1. e. 1) 
langſam, Adi. lentus, tardus : ſchleichendes 
Fleber, febris lenta; Adv. leute, tarde; 
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2) geheim, Adi. occultus, teckus: Ady. 
furtim, tecte, occulte... Schleichen (das), 
i. e. langſames Gehen, incellus tentus. 

Schleicher, i. e. geheimer Menſch, tec- 
tus, occultus: zin, tecta, occulta. 

Schleichhandel, negotiario furtiva: 
treiben, exerceo: händler, negotiator 
furtivus. 

Schleier ꝛc., f. Schleyer. 

Schleife, 1) zum Fahren, traha: 2) 
i. e. Schlinge, laqueus: zur Zierde, z. E. 
von Bande, etwa lemnifcus. 

Schleifen, Le, 1) ſchleppen, traho : (ft 
mit Gewalt, auch rapto: 2) dem Erde 
boden gleich machen, aequare folo : Zon 
Schleifſteine, a) fatt Gärten. acuo cote : 
b' fatt polisen; polio cote: 4) ſchief mae 
chen, obliquo: Glas fihleifen, etwa tornare 
vitrum. Schleifen (das), Schleifung, 
i. e. 1) das Schleppen, Ziehen, tta&us: 
2) Zerſtoͤrung, excidium: 3) Polirung, 
politio, politura. Schleifend, Adi. tra- 
hens: Ady. i. e. ziehend, zugweiſe, tractim. 

Schleifer, z. E. des Meſſers, politor. 

Schleifkanne, etwa cantharus. 

Schleifmühle, mola ferviens politioni, 

Schleifſtein, etwa faxum fervies po- 
litioni, oder cos, 

Schleifung, f. Schleifen. 

Schleifweg, via furtiva, 

Schleibe, tinca, Linn. 

Schleim, 1) z. E. im Körper, pituita: 
2) der Getreidekoͤrner, cremor: 

Schleimdrüſe, glandula piruitaria, 

Schleien, 7. e. 1, Schleim verurſachen, 
creo pituitam: 2) davon reinigen, purge 
pitutta. 

Schleimhaut, membrana pituitaria. 

Schleiße, i. e. Span zum Leuchten, taes 
da. Not. etwas anders iſt Schleuſe. 

Schleißen, z. E. Federn, findo. 

Schlemmen, i. e. praſſen, heluor, 
Schlemmen (das), Schlemmerey, helua- 
tio. Schlemmer, heluo, 3 

Schlendern, etwa ambulo. 

Schlendrian, mos receptus. 

Schlenkern, i. e. 1) ſchlendern: 2) 
ſchleudern, werfen. 

Schleppe, z. E, des Kleldes, fyrma. 

Schleppen, i.e. 1) ſchleifen, ziehen, 
trahe: geſchlehts mit Gewalt, auch rapto: 
ſich ſchleppen mit etwas, i. e. herum trao 
gen, circumgefto rem: mit einem Mad⸗ 
chen, ducto puellam: mit einer Krankheit, 
labero morbo:. 2 geſchleppt werden, z. E. 
der Mantel ſchleppt, trahi, fluere: ſchlep⸗ 
pende Schreibart, etwa oratio languida, 
ne. Ichleppen (das), i. e. Ziehen, 
chleffen, tractus. 

Schleypemräger, geſtator fyrmatis; 
zinn, gellatrix. (yrmatis, 

Schleppkleid, fyrma, veftis ſyrma⸗ 
Dei, 

Schleppnetz, etwa funda, verriculum. 

chlepp, 
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epiac! 
mit, et 
Schleppel. 
Schleſten, 9 
eiiim, Seins: 
cus: Au . 
Stew et 
ibunt, Ducatus A 
at 


pero funda: 2) fi 
ff, vibro, tr 
culor: 3) nd 


| 
gt 
sb 


z. E. des Plitz 
torio, vibranto: 
Schleuderſtein, 
dae. | 
Schleunig/ Ad 
Adv. celeriter, citi 
Schleunigkeit, cel 
Schleuſe deb W 
Schlafen, ſ. € 
Schleuſenmeiſte 
Praetestus canal, 
. Sch 
beper, be. f 
Schleyer naht 


eyerane, | 
dle, i. 
Ichlich, 1 
: 1) $ 
e fommen, 

Schlicht, 1 e. 1 
a) ungekünike 

Schlichten, i 


2) ordnen, dispo 
U behlezen, z. E, 
Schlichter (dir 
Schlichthobel 
Schlick, i. e. 


tenfitatein 
x | 
Schliefen, i. e 
ya, f, E 


[Sf 
er 


Schließen, i)i. 
dabor ſchließen 
Ohren ze, claudo 
Wunde, Auge, Bl 
coire: b) geg 

) dr 


Kä 


cio, co 


beflinmen, defin 
focieras definita: 
t E. Pictor 
ſchlleßen, z. E. 
denlarl: e) anf 


Wim, ad 


: ) verddbtitdóe Weibs⸗ 
perſon, fcortum: 2) Schleppnetz. 
Schleppſeil, remulcus. 


Schleppſack, i e. 


Schleſien, Silefia: einer in oder aus 
Schleſien, Silefius. Schleſiſch, Adi. Si- 
lefiacus:. Adv. Silefiace. 

Schleswig, Stadt, Slesvicum: Herzog⸗ 
thum, Ducatus Slesvicenſis. 

Schleuder, funda. 

Schleuderer, funditor. 

Schleudern, i. e. 1) mit der Schleu⸗ 
der werfen, mitto funda, oder attakiren, 
peto funda: 2) ſchwil gend werfen, z. E. 
Blitz ie. vibro, torqueo, contorquco, ia- 
culor: 3) nachlaßig handeln, ago negli- 
genter, fum negligens. Schleudern (das), 
3. E. des Blitzes, Steines te, jaculatio, con- 
torrio, vibratio. 

Schleuderſtein, lapis ferviens ufui fun- 
dae. 

Schleunig, Adi. celer, velox, citus: 
Adv. celeriter, cito, velociter, propere. 
Schleunigkeit, celeritas, velocitas. 

Schleufe des Wafers, canalis. 

Schleuſen, ſ. Schleißen. 

Schleuſenmeiſter, magiſter canalis, 
praefectus canali. 

Schleye, f. Schleihe. 

Schleyer, i. e. Hülle, velum, velamen: 
den Schleyer nehmen, i.e. Nonne wer⸗ 
den. 

Schleyereule, Ulula Aluco, Klein. 

Schleyern, 1. e. verbüllen, velare. 

Schlich, i.e. 1) heimlicher Gang, via 
occulta: 2) Kunſtgriff, ars: hinter die 
Schliche kommen, derego artes. 

Schlicht, i.e. 1) gerade, eben, aequus : 
2) ungefünftelt, natuͤrlich, fimplex. 

Schlichten, ie- t) gerade machen, aequo: 
2) ordnen, dispono, ordino, compono: 
3) beylegen, z. E. Streit, compono. 

Schlichter (der), compofitor. 

Schlichthobel, i, e. Glatthobel. 

Schlick, i.e. dicker Schlamm, 
denſus. 

Schlief, Schliff, z. E. des Brodes, et⸗ 
wa denürasaquofa. Schlieſig, Schliffig, 
etwas denfitatem aquofam habens. 

Schliefen, i.e. ſchluͤpfen, labi. 

Schlieſig, f. Schlief. 

Schließen, Di. e. verſchließen, claudo: 
daher ſchließen, i. e. a) zumachen, z. E. 

Ohren ꝛc. claudo: ſich ſchließen, z. E. 
Wunde, Auge, Blume, ſchließt fich, claudi, 
coire: b) machen, z. E. Kreis, colligo (ba- 
gio) orbem: Frieden, pacem facio (confi- 
cio, compono;: einen Bund, foedus facio 

ico, percutio, compono): c) feft ſetzen, 
befiimmen,dehnio+ gefchloffene Geſellſchaft, 
focietas definita: d) dicht machen, denſo, 

z. E. die Glieder de. schließen oder ſich 

ſchließen, 3. E. die Glieder ſchließen tc. 


denfari : 


limus 


an Jemanden, adiun is daher ſchließen, 


i.e. knapp anliegen, adhaereo, fedeo, z. E.“ 
das Kleid ſchließt gut, i. e. tí knapp ꝛc. 
bene fedet: f) endigen, claudo, con- 
cludo, finio, nem facio rei: den 
Trupp ſchließen, cogo (claudo) agmex: 
auch ſchließen, 1. e. ſich endigen, finem 
habeo: g) i.e. Schluß oder Folge⸗ 
rung machen, folgern, concludo, col- 
ligo: 2) i e. in Feſſeln legen, vineula 
alicui inicio; catenis vincio: 3) i. e. 
öffnen, recludo, aperio &c, z. E. der 
Schlaͤſſel ſchließt: 4) in fib ſchließen, con- 
tineo. comple&or. 

Schließen (das), i. e. das Schlußma⸗ 
chen, argumentatio: f. auch S lleßung. 

Schließer, i e. r) ber ſchlleßt, z. E. 
die Thür, claudens: 2) Stockmeiſter, 
lictor. ; 

Schließlich, i.e. endlich, ad extre- 
mum, poltremo, denique &c. 

Schließmuskel, (phinker. 

Schließung, 1) z. E. der Thür, clau- 
dere: bey Schließ der Thür, in clau- 
denda ianua: 2) i Zuſammenfuͤgung, 
coniundtio: 3) es Friedens, com- 
poſitio: 4) i.e Endigung, conclufio, oder 
Ende, finis. 

Schlimm, 1) Adi. i. e. boͤſe, übel, . E. 
Menſch, Sitten, Zeiten, malus: iſts sov; 
nig, auch faevus: iſts traurig, auch tri- 
ftis: iſts elend, auch miter : mit if ſchlimm, 
male mihi elt: 2) Adv. male iſts grau⸗ 
ſam, hart zornig, auch afpere, laeve: 
iſis elend, auch mifere : es geht ihm ſchlimm, 
mala eft- conditione. j 

Schlimmer, Adi. deterior, pelor: Adv. 

eius, deterius. 

Schlimmſten (am), Adi. i.e (der, 
bie ꝛc.) ſchlimmſte, peffimus, teterrimus: 
Adv. pellime, |. Schlimm. 

Schlingbaum, 1 e. 1) Gätberbaum, 
Rhus Coriaria, Linn.: 2) Mehlbeerbaum, 
Lantana, Linn. y 

Schlinge, 1) die man Jemanden legt, 
laqueus: den Kopf aus ders chligge ziehen, 
fe expedire: 2) zum Heſtel, retinaculum: 
3) i. e. Maſche im Stelcken, macula. 

Schlingel, i. e. 1) ungefitteter Menfch, 
rullicus: 2) Schünpfworr, katt Schurke, 
(celeftus, fcelus: 3) Mh, homo, z. E. 
fauler Schlingel. 

Schlingelhaft, Adv. 
ruſtice. 
Schlingen, 1) i. e. ſchlucken, devoro: 

2) Umgeben, z. E. die Arme um Jeman⸗ 

en, circumiicio, cireumdo: 3) in einan⸗ 

der ſchlingen, i.e. verknüpfen, necto. 

Schlingen (das), z. E. der Speiſe, deve- 

ratio, devorare. 

Schlipp, i.e. Schooß. 
Schlippe, recetfus. 
Schlitten, traha: bahn, via trahis 


Adi. rufticus : 


e) anfügen, adiungi: fip, z. E. apra: „fahrt, ve&io in trahas thun, ve- 


hi traha; 4fuje, pedamentum trahae. 


A43 Schlitt⸗ 


1235 Sch Sch 123 


Shiu, Schrittſchuh, etwa fo- e e. 1) langes Damen⸗ 


kleid, ftola: 2) Schleppkleid. 

fffura, fiſſum. Schlitzen, S, Adi. disí folutus, discinc- 

do. Schlitzen (das), Schli⸗ tus; Adv, disfolute. 
fio, diffiffio. Schlund, z. E. des Menſchen, fauces, 
Schlohwei i£, plane (omnino) albus, gula, oefophagus : daher 1) ) kkopiſch, einer 
Schloß T) z. E. i Gewehre ie., Feuermauer, bet? fauces; 2) i. e. 

rom : ande t Thüͤͤr, c lauftrum, fera: 

anm; : vorlegen, oppono: 2) (das) 
üpfeſge Adi. lubri- 


f 

i, 

ate Eë bull 
0, forbillo. Schlür⸗ 


i ug, 1. 0 Ende, claufula, finis, 
)8 €8 c sem & chluſſe des Jahrs, in fine 
pen BARRI tempeltas gran- (exitu) anni, anno exeunte: zum Schluß 
kommen, ad finem pervenio: den S chluß 
v, Schloſſer, faber ferarius, machen, i: e. endigen, finem facio rei, fi- 
ftrariuá: arbeit, opus fabri. nio rem: 2) Entſchluß, confilium, dec 
S handwerk, » merier, ars tum, ſententia: faſſen, confilium cap 
decerno: des Senats, decrerum (oder con- 


exitus: 


clauítra: 
fabri clauſtra AN n. 


Schloßgaße, platea ab arcé nome e 'enatu des (gemeinen) Volks (in 
gerens. i Rom), plebiſeitum: ernunftſchluß, 
Schloßkirche, aedes arcis. Folgeſatz, ratiocinatio; eonclufio, ag umen- 
Schloßplatz, area arcis, tatio : machen, ratiocinor Pues ido, argu- 


Schloßſolbat, miles arc mentor, colligo: yon etwas, d e (ex) re: 
Schlot, i e. 1) Eibl canalis: 2) auf etwas, colligo rem. 

Rauchfang, caminus. Sorah anmerkung, nota extrema, 

de eger, purgator caminorum, Part, modus ratiocinandi, 

b lotterig, 1) Adi. i. e. a) hangend, ch lu ißbalken, tholus, 


za 


us: b) nachläaſſig, neglige ns: 2) Schlüſſel, z. E. zur X à t ch av da⸗ 
ties (fig , negligenter. her 1) was ihm aͤhnl 3. E. der Uhr, 
slotti [tb coagulum latis. chats 2) in ber Muſik, ügnum; qud 
lot . e. 1) hangen, pendeo: 3) zu einem Lande, i. e. 


disfolutum , clauftrum: 4) i. e. Ep 
xplicatio. 

avicula, iugulum. 
ultio, fingulto ; Schlüfſelblume, primula veris, 
Aum Linn. 


ſchlaff f 


Schluchte, etwa fauces. 
Schluch zen, fing 
ſchluchzend, Adi, ſingultie 
gi ultim, cum fingultu. S 


fing duds 


Adv 
Adv 


iſſelbüchſe, clavis ad iftum 


jer- 


I 
E 


(pecunia quae nomine 


fingultio. cón- 
Schl lack en, (Verb.) 

lev DER 

fing vitio. Wäin 98), . oder 

Schlingen, devoratio =~ 2) das reddi, yertil- 


fingultus. 
Schl. ücker, devorator: GIE: homo i 
mifer. 
Schluck ſie ber, € 
ris Iyngodes, 
luderig, f. 


, confequentia. 
5. €. werden, decerno, con- 
filtum capio: machen, confilium iniicio 


catena (ober feries) argu- 


(ous le 
Schlumf 
dormio leniter: 


up rechnung, ratio extrema. 
aimus, fyl- 
de zum Be⸗ 


immer. 
gen, der 


de Schlußredner, epilogus. 
„ Jsu 8 , 


Schluß 
Schlußw 


ew A dh 
Schmach, 


ort, V* 


Schmachbede, e 
chmachten, 


din, fitrenter 
Schmächtig, i 
Schmg a ci 


| M. 


] iut, t 
101 
Schmaderbuch, 


mähen, 
hen (das), 


GA 


em 
(Nu, Ne 


mabi | 
dan, cupidi 
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schluffatz, ie 1) der letzte Satz den Schmähung, ſ. Schmaͤhen. 
logismi, conclufio. 2) Gag zum Be⸗ Schmähwort, maledictum, convi- 
H fententia extrema, cium. 
lußſtein, tholus. Schmal 15, f. Schmahl ie. 
adeps: ifs Butter, buty- 


erg, vérfus extremus. Schmalz, a 


Sch ußwort, verbum extremum. D 
ed i. e. himpf, contume- Schmalzblume, caltha paluftris, 
lia, ignon a, probrum: zur Schmach Linn. 
gerelchen, € chmach verurſachen elle con- Schmalzen, ungere 
tumeliae &c.: anthun, adficio aliquem chmalzgrube, fumen, 
contumelia (ignominia): 2) Kränkung, Schmaragd, 8 
vexatio: apthun, vexo, moleftiam exhi- Schmarozen t (id ungebete zum 
beo alicui. Eſſen einzuft üben pe en, parafitor: iſts 
Schmachrede, contumelia, probrum. fébmeibeln, adulor. Schmarozen 


vor Hunger, das), Schmarozerep, parafitatto : 


Schmachten, 1) i. | 
ame &c.: 2) Schmeicheley, adulatio: Schmarozer, 


Durſt ꝛe., confici, z. À 


mi etwas, fitio rem, de fidero rem: 3) „ iſts Schmeichler, adulator. 
e. dürften, fitie: ſchmachtend, 1) Adi. Schmarozerinn, parafita : iſts à Schmeich⸗ 
i e. a) duͤrſtend, hitiens s b) begierig, li- lerinn, adulatrix. e chmarozetiſch, 


Adv. more parafitorum : 


tiens, “cupidi s: ch große Noth d Adi. parafiticu 
Adi. adulatorius: 


confectus: 2) Adv. d? e. duͤrſtend, be⸗ iſts ſchmeichl 
gierig, ſitienter. Adv. more ad 
Schmächtig, i. e. ſchlank. Schmarre, 
Schmachvoll, contumelioſus, probro- cicatricofus. 
fus. i Schmaſche, i.e. 1) Maſche: 2) Sella 
Schma A Ee Adi. fapidus, habens chen, pellicula. 
ſaporem: Adv. fapide. Schmackhaftig⸗ ed nat Schmätgcher 
keit, ratio pid, oder Gott Geſchmack, matzen, ore ſonun 


voller Schmarren, 


Kuß 16. 


fapor. Schmat ZE i. e. Raut 
ee liber liturarius. Schmauchen, z. E. wi fuma- 
confcribillo. re: Tabak, d fumum ! nicotia- 
epiftola contumeliofa. nae. 
convicior, maledico. Schmäuchen, i. e. 1) tüudern, fumi- 


Schmähung, male- g0, fuffumigo: 2) durch Rauch qudlen, 

"finds Schmal worte, maledicta, fumo excruciare. 

„ober iſts Schmähwort, m ale- Schmauchfeuer, ignis fumans. 

lickum, convicium, Schmäuchler, Schmäucheln 1c., f. 

Schmäher (der), conviciator. Schmeichler 1c. 
Schmahl, 1) Adi. z. E. Weg ie, an- Sch me aue, nvivium, epulum; geben, 

gultus, ar cus: ſcht mahle Biſſen, vickus an- praebeo : zu © ſchmauſe gehen, ineo convi- 

guftus: His dünn, tenuis: 2) Ady, an- vium, 

guſte, arde Schmänschen / coenula 


Schmäblen, obiurgo , increpo,, inve- Schmauſen, epulor. Schmauſen 
hor in aliquem. Schmählen (das), obiur- (das), epulatio. 
Schme fee, epulans, epulo. 


gatio. 
Schmählern, i" 


e. T) enger machen, red- erep, i. e. Schmaus. 
do anguſtiorem: 2) vermindern, minuo, l. e. I) koſten, guton zu 
deminuo: iſts ver letzeg o ch laedo, violo. fd: necken geben, do rem 

Schmählerung, i. e. Bermit iberung, € dez n Geſchmack haben, z. E 


minutio; iſts Vertegun g, auch lae hn, j 
violatio: ohne Schmählerung, ſine deminu- das Büch 
tione (detrimento) : aud ſteht bey einem das, wornach 
deutſchen Genit. falvo, a, is, z. E. ohne pere im Accuf z. E. nach Knoblauch, 
Schmahle ung der Ehre, falva dignitate. Grillen, allium, nugas: 2) ben SE 
Schmablig, 1) Adi. Le a) ſchimpflich, einer Sache empfinden, fapio: daher jns 
contumeliofus, ignominiofus : bj groß, den, fapio, fentio: die Ruthe,! en- 
magnus, ingens; iſts haft, acer- tio virgam: E 1 laffen, i.e. a) zu 
5 Adv. i. e. 2) fiiy, contu- foften geben do guftendum : b) empfin⸗ 
melioſe: b) febr, valde: ij$ ſchmerz⸗ laſſen, do fentiendum, oder fenfu (la- 
lich, acerbe. i imbuo aliquem, z. E. Bergi a 
Schmalthi uthe, voluptatis, virgae: ben Tod 

: 1, i. e. erben, m l'ex. 


Schmecken (das), i. e. Getha, 


n 


fapio: qud» tropiſch, z. E. 
mir, fapere, placere: 
was (ëmt, Debt bep fa- 


gut 1c 


0 


etwa cervus minor. 
llus famofus. 
libido maledicendi : 
aledicendi. 


e. 
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Schmeer, adeps. 
Sch: ind tin abdomen. 
Fetthauk. 
meerſtein, i.e: Speckſteln. 
Schmeicheley, i.e, 1) das Schmei⸗ 
cheln, adulario, adſentatio: aus Schmelch 
leh, per adulationem :. 2) ſchmeich lerifches 
Reben, blanditia, blanda ver! ba, pet 
Wort, blandum verbum: machen, blan- 
dior alicu 
Schmeichelhaft, Adi. blandus: Adv. 
blande. 


Schmeicheln, i. e, liebkoſen, blandior, 
adulor: beſtehts in Worten, da man uͤber⸗ 
all behpflie htet, a 2 adfentor: tropiſch, 
blandiri: daher 1) fid) ſchm elcheln, fidh mit 


der Hoffnung EUR pero, fpem ha- 
beo, in fpe lum: 2) ſchmeicheln, z. E. 
vom Maler, wenn er zu vortheilhaft malt, 
adulor: iſts ſo viel als zu ſehr loben, 
auch nimiopere laudo. Schmeicheln 
(das), adulatio, adfentatio. 
> hmeichelwort, verbum. blandum. 
Schmeichler, adulator, adfentator.: iſis 
ein E Liebkoſe nber, blandus: Schmeich⸗ 
i in, adulatrix, adfentatrix: iſts Lieb 
einn, blanda. 
Schmeichleriſch, Adi. adulatorius, 
blandus: Adv. adulatorie, adfentatorie, 
blande. 
Schmeidig, Sé e. ge eſchmeidlg. 
Schmeißen ſchlagen oder werfen. 
Schmei ipie, etwa mulca carnaria. 
Schmelz, i. e. 1) Schmelzglas: 2) die 
Farben, z. E. der Blumen 1. colores. 
Schmelzbutter, butyrum liquefa&um. 
Schmelzen, i e. 1) zergehen laſſen, 
pora ſolvo, refolvo $ tropiſch, das 
Herz, folvo, refolvo, lique acio: 2) zer⸗ 
ge ehen folvor, liquefco, liquefio, refolvor : 
tropiſch, z. E. vor Diebe Hu. folvor, refol- 
vor, liquefio, liquefeo: in Thraͤnen, folvi 
in lacrymas : » nit KE oder Fett 
abmachen, ungo. Schmelzen (das), 
Schmelzung, liquatio, GE 
Schmelzer, folutor, liquefaciens &c. 
Schmelzglas, vitrum metallicum. 
Schmelzhütte, officina liquatoria, 
Sihmeljkung, ars liquatoria. 
Schme [gofen, fornax liquatotia. 
Schmelztiegel; acinus liquatorius. 
zy gece f. Schmelzen. 
Schmergel, e. Schmalzblume. 
Sch merle, Ci obitis Barbatula, Linn. 
Schmerz dolor: haben, habeo: bes 
kommen, Kal accipio (cap io) ex re: 
verurfachen, facio, adfero, efficio. 
Schmerzen (Vet b. „ dolere : 008 NN 
mich, hoc mihi doler und doleo: der Fuß 
ſchmerzt, pes dolet: (8 ſchmerzen fo bil 
Ve Schmerzen machen, auch dolorem 
(oder dolores) adferre (facere&c.), dolori 


Schmerzengeld, pretium dolorum. 
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Ewe, ie. 1) fipmerent, do- 
fens; auch, von der Seele, acerbus: ſeyn, 


dolere ch, von E 15 Se, 
efe : 2) Si uch em dU dolens. 
Schm e 


| ) d der Seele, 
acer! iſts kläglich, 
flebilis: iſts heftig, vehemens: 2) Ady. 

a) vom beibe, cum dolore: b) von der 
Seele, dolenter, cum dolore, acerbe, mo- 
lefte, graviter: ifs heftig, z. E. bewei⸗ 
nen ie, graviter, vehementer. 

Schmerzlos, expers doloris, hne do- 
lore. 

Schmerzloſigkeit, inopia doloris. 

Schmerzſtillend, leniens dolorem: in 
der Arzneykunſt, anodynus: Mittel, leva- 
men, leniwen: gls Mediegment, medica- 
mentum ano dynum. 

Schmetterling papilio. 

Schmettern, i e 1) heftig fallen, 
ſtrepo, fragorem edo: ifs i "aen, fo 
ſteht beſonders fragorem edo: in die Oh⸗ 
ten, ſtrepo per a perftrepo aures, 
runfpo aures ſtrepitu: 2) merfen, tacio 
&c., oder [i doten, f ferio. Schmettern 
(das), i. e. Gerauſch, ſtrepitus, fragor: 
iſts Krachen, beſonders | fragor. 

Schmied, faber fevrarius: beſonders 
Grobſchmied, Huf und Wajen: 
ichmied, etwa faber ferramentorum maio- 
rum: jeder iſt ſeines Gluͤckes Schmied, fuae 
quisque fortunae. elt faber. 

Schmiede, fabrica ferraria. 

Schmiedeeſſe, caminus fabri ferrarii. 

Schmiedehammer, malleus fabri fer- 
rarii. 

Schmiedehandwerk, 
rarii. 

Schmiedeknecht, adiutor fabri ferrarii 
mercenarius. 

Schmiedekohle, carbo inferviens fa- 
bricae ferrariae. 

Schmieden, i.e. 1) durch den Hammer 
bearbeiten, cudo: 2) durch Schmieden 
verfertigen. z. E. Nagel, cudo, fabrieor: 
tropiſch, i. e. hervorbringen, z. E. Ranke, 
Worte, fabricor, procudo, oder worguf 
umgehen, molior rem: einen in Eiſen 
fihmteden, 1. e. mit Ketten binden, vincio 
catenis: an etwas, z. E. an die Galeeren, 
DÉI catenis adligo ad &c. 

S dmtepefóblodten, fcorig ferraria. 

Gdimieoesanpe, forceps fabri fetrarii: 
oft bloß forceps. 

Schmiegen, fich, fe demittere: vor St 
manden, alicui: in einen Winkel,, in an- 
gulum: iſts nachgeben, auch cedere: fish 
an Jemanden, fe arcke adplicare ad &c. 

Schmiele, Heine Grasant, aira, Linn, : 
2) ſtatt €; chwiele, ſ. Schwiele. 

Schmieralien i. e. € Ömiererenen, 


ars fabri fer- 


€ nares Me, s nët, -=meſte, 
top (des Wagens), theca axungiae. 
Schmie⸗ 


ken (5); Alus fy 


Somulteffafr 
macula (odtrempl; 
ornan lie faciet. 


jimin wie 


Hi, 
f mit 


cen i 


(das), 1, e. N 


tum iracur idum; 


( 
UL 


tis 
Schmorbraten 
t 


teta vapor 
Schmoren, 4 
teita ted vapore 


emu, lucru 
Schmuck, l. e. 
cultu 


Ich! 1 
xi ung, 


e. 
Sch 


miere, linime: 
unsuen: des Wagens, a 
reimer, f. 

Schmieren, i.e. 
no, illino: 2) bd 


jer 


I 


uentu m: 


edicament Mn. 


ufus Xm 


andae faciei: 


fe, Linn. 


Schmi D 


Si mis, d 


ceo fimultatem cum Ke. 
has 
tas. 


reta vapore f 
noren, z. E. 


IO 


mu, lucrum, qu 


Kleider Sr orna 
A tropiſch, 1. e. Zierde, z. €. 
orna Qu in "dec us 


d'et li- 
n, lino, illino; 
ungo: de o a) Gott ſchlecht Heni 

" ins Sud) fd 
b) einen oder 
f corrumpo er 
ein, vinum lino Geen 
d) 
machen, A blino 

(das) S 
nierung , 
undtio. 


ſchlecht fd 


nterbüchfe. 


eiben, fcriptura mala. 
burierfa $, ſ. edi 
Schmierig, 1. e. 1) b beſchmlert, vefa lbt, 


fo! uws, 
Bi lutofus, 


(ibt, fucus, pig- 
yen, fucare, infucare, Schmin⸗ 


aminkpfläſterchen, macula, 
la (obere plaftr um parvam) ferviens 


| Schminkwurzel, lichofpermum arven- 


d ſchlag 
j i.e. 1) zum Joe n nich 
reden, obnixe taceo : 2) in gehe: 4 boͤſe 

ſeyn mit Jemanden, fuccenteo alicui, Ge 


(das), i. e. 1) sorge seh Beinen, filen- 


tium iracundum: 2) das 5! 


Schmorbraten (old fertig) 
mollin 


eiſch, carnem in 
ta reċta vapore fuo mollire. 


mid, i. e. I) verſchoͤne erte G 


cultus, ornatus: 2) was dazu Df De? i: € 
mencum, 


der € DI IC, 
e) graue nå 
ſchmuck, mundus muliebris, und bloß Gen: 


Schmü⸗ 


; fcri- lum: 3) Sch narrdro 


Schmunzeln, arrideo. 

Schmuz, fordes, fqualor, illuvies. 

Schmuzen, i: e. 1) ſchmuzig g machen, 
reddo fordidum ſchmüzig werden, 
fordefco. 

Schmuzig, i. e. 1 
mundus, fordidus, fqu s: Adv. impu- 
re, fordide: 2) Unehrbar, ſchaͤndlich, Adi 
obſcoenus, turpis: (rs obicoene, for- 
dide. 

É 


bünabel, roſtrum. 
= Schnäbelchen, roftellum. 

Schnat eleifen, calamiiter ro 

Schnäbeln, U) mit einem 

verſehen, roftro init: 578 5 2) ſich, 
(i kuͤſſen, a) von Voͤgeln, roftra on 
rere: b) von Menſchen, ſcheröhn ft, rof- 
tra conferere , oder ofcula iungere &c. 
Schnäbeln (das) coniun&io roltrorum, 
efculatio. 

Schnabelweide, pabulum. 

Schnaken, i. e. 9 Macke, culex: 2) 
etwas Luſtiges, ridiculum: iſts Spaß, 
auch iocus. 

Schnakiſch, i.e. 1) luſtig, ſpaßhaft, 
Adi. ridiculus, lociim: Adv. ridicule, 
iocularirer: 2) munberear, Adi. mirus; 
Adv. mire. 
chnalle, fibula. 

Schnallen, z. E. die Zchuhe, fibulo, 
fibula adſtringo: an etwas, ad rem &c. 
Schnallen (das), fibulatio. 

Schnalzen, perſono, concrepo: mit 
den Fingern, concrepo digitis: Schnal⸗ 
zen (das), concrepatio : mit den Eingern, 
perculfio digitorum. 

Schnapp, ſchnapps, i e. ploͤtzlich, 
fabito. $ f- 
Schnappen, 1) nach etwas, captos 


2) ſchnell 1 J. E. vorwärts, z, E. 
ein Schloß, profilio: 3) i e. ſchallen, 
fono, refono. 


Ichnäpper, zum A Aderlaſſe en, phleboto- 
s elaſticus, lcalprun n“ elaiticum. 
Schnappermaul, i.e. 1) geſchwatzſges 

lingua. loquax: 2) geſchwatziger 
` locutuleius, lo quax. 

m Reden), celeriter to- 
quor, Sen, Schnappern 1 (bas), ce- 
leriras loquendi. volubiliras linguae, 

Schnapphahn, 1. e. Beutemacher, 
Rauber, praedator. 

Schlappe, i. e. 1) Schluck Drant 
wein, etwa hauftus ficerae; 2) plotzlich, 
fubito. 


mantica. 
Schnarchen 
cher, ftertens: 


Schnarrdroff 
Schnarre, l. e. 


3 7 HA j 
do. Schnarren (das), ftridor. 
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Schnarrwerk, etwa opus fiſtularum 
ſtridulum. 

Schnate, i. e. Reis, furcalus, talea. 

Schnattern, i.e. 1) von Sisi, claa- 
go, gingrio: von Aenten, tetrinnio: 2) 
von Menſchen, blatero. Schnattern 
(das), von Gänſen, clangor, g 
von Menten, etwa clangor: von Menſchen, 
blateratus. 

Schnauben, i. e. 1) ſtark Athem holen, 
anhelo, oder bloß Athem holen, relpiro: 
etwas oder nach etwas, anhelo: iſts lär⸗ 
men, toben, faevio, fremo: 2) fihndus 
zen, emungo. Schaben (das), i. e. fars 
kes At Gu en er bloß Uthe holen, an- 
helitus, f 8 Trotz, fpiritus: iſts 
Larien, í o 3di nausen, 
emunctio. „ü e. 1) ſtark 
SOA Ann anhelans: 2) larmend, 


Art Schiffe, navis nomen 
naue. 

chen, roftellum, 

hnauze, roſtrum: daher 1) fatt 
Maul der Menſchen, verächtlich, 1 
2) was einer Schnauze ahulich iſt, z. E 


an Gefaßen, roltrum: der Lampe, Ge 
auch) wohl roftrum. 
Schnäuzen, emungo, z. C, die Nafe 


1: auch troplſch f fatt betriegen , z. E. 
aliquem argento. 
emunctio. 


Sch näuzen (das), 


chen, cochlebla. 

halthier, cochlea 

(fd, i. e. was ihr ahnlich iſt, cochle: 

2) nackter Wurm, Wegeſchnecke, li- 

max. i 
Schneckenförmig, Adi. habens fimili- 

tudinem" cochleae, cochleatus ; Adv. coch- 

leatım, in modum cochleae. 

iAdtengang, i. e. ſchneckenfoͤrmiger 

Gang, via cochleata (torruofa). 
Schueckenhaus, domus cochleae, 
Ende , medicago, Linn. 

Schneckenlinie, linea cochleata. 

neckenſaule, columna cochle eata. 

eckentreppe, feala cochleata. 
Schneckenweiſe cochleatim. 
Schnee, nix: iſts viel Schnee, guch 

Plur. nives. 
Schneebahn, via per nivem. 
Schneeball, i. e. 1) Klumpen Schnee, 

pila nivea: 2) Blume des Schneeballen⸗ 

ſtrauchs, Bos vibi 1 roſei. 

Schneedohle i Dohle. 

SE nivis. 

äte, i e. Schneedohle. 

ns, anfer nivis; Klein. 

e, montes nivofi. 

‚ nives volantes. 
leucoium vernum, 


Linn 
Schneehuhn, perdix alba 
Schneeig, nivofus. 
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Schneekönig, i. e. Zaunkönig. 


Schneelauwine, globus navis, deci- 
dens. 


Schneeviole, veilchen, i. e. Schnee⸗ 


ieewaſſer, aqua nivalis. 
` Neemet 5, niveus. | 
Schneewetter, rempeltas nivalis 


Schneewind, vent is tiv 4 
Schneewolke, nubes nivofa. | 


Schneide, z. €, des Meſſers le 


chneideeiſen, fealprum, 
0 nemeln, fdnerteln. (die Wiune), 
putol Schneideln (das), D 0. | 
Schneidemeſſer, etwa culter, | 
Schneidemüh ble, i. e. Sagemuͤhle. | 
Sii neiden, I)i e. ſcharf ſeyn, Kraft 
zu ſchneiden haben, feco, habeo vim fecan-- | 
di: 2) ied eiden, feco, defeco, re- 
feco, amputo: ifs maven, fo ſteht gern 
mero, demeto: 3) i. e. beſchn da Lu, 
Wein, puto, autor 4) i. e. heraus 
ſchueiben, à E. Steine, 990 00 daher 
wie aus den Augen geſchnitten, limil- 
limus alicui: 5) i. e. durch Schneiden 
bearbeiten, z. E. Marmor, Edelſteine, 
icaipo: 6) i. e. verwunden, ritzen, leco, 
vulnero : 7) i. e. bine in ſchneiden, feco, 
incido ; geſchlehts des B e wegen, 4. E. 
in Elfe fenbein, 1 ícalpo, z. E. ebur: glich 
durch N e hinein brin gen, z. E. ein 
Bild, Ícalpo imaginem in ebore &c.: 5) 
1. e, quite en, torqueo, z. E. es ſchneidet f 
Un im Leibe, int elti aa torquentur: 9) 
zerſchnelden, feco, disfeco: Brod in 
Stücken panem in frufta: auch tropiſch 
ſchneiden ſtatt tre ben, abtheilen, fe- A 
co: 10) i. e. verſchneiden, entmannen, | 
feco, exfeco, catros 11) der Cur wegen, 
feco, z. E. honin em, corpus: 12) i. e. 
hart Greifen, z. E. der Wind ſchneidet, 
afpere ftringo: 13)i, e. durch Schneiden 


mt, d > 
machen, 4 A Wetfen, fecando efficio, fe- 


ch eine Pfeife ſchneiden, 
e, rebus fuis confulere. 
| iden, i. e. erwerben, 
pecuniam facere: 1 M Geſichter ſchnei⸗ 
den, vultum torquer 14) 1. e. durch 
Schneiden bilden,; A. E. Marmor, fcalpo, 
feco: eine jeder, formo pennam fecando ; 
13) 1. e, durch Schneiden bearbeiten, z. E. 
einen Bruch, feco: 16) einen Ball im 
Billtardipiele, pilam ferio ex obliquo: 17) 
i. e. gewinnen, profftiren, ducrifacio, 

Schneiden (das), hnetdung, i. e. 
1) das 1 weiden, Zerſchneiden, Nbs 
ſchneiden, fe Wë Abſchnetden, auch 
90 lu n, fo ſteht gern mef- 
fio: ifs da ben 155 dem Meißel 

oder Grabi >. der Steine, des 
Got, 1$, ? Fir ien fcalptura : 2) 
Schmerz im Leibe, in Gebaͤrmen, in titt 


cr 


daher Geld ſchne 


ne, tormina. 


Sneis 


Seh 


ider, fartor. 
Schneiderhandwerk, 


mäuslein, muf- 


eidern, lartorem ago. 
ex f: 


gung 
fun, 


geben, 
Dal, na 


Ali 
yare, emic re. 

i. e. Se chnippchen, Naſen⸗ 

geben, inigo alicui, DÉI: 


celeripes, celeribus pe- 


„P 
cel 


ellkraft, 
jonelisuge: 
nellkaͤulchen. 
ynellwage, 
£240 nepfe, fcol 
pte j 
tie 
Leuchter 16. 
etwa angulus: 


Sinet 


hel 


den Fingern, 
lagen, concrepo 
: fruftulum. 
ed lip peln, feco minu- 
tatin. 


vie fel, f. 


ſchneide n, Verf 


eſchneide 


en, fec- 


tio, ſectura: 19 auch meffio: 


Sch 


der ARAM, Ane einftos 
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Kupfer, Marmor, 
Schnitt, i. e. a) Art zu Schneiden, z. E. 
des Kleides, le tio: b) Prahle⸗ 
rey, gloriatio: b i 
oder tft fet ira, D 
che er n X * 
ben gem machte 
den in ter 9 
Sun ſerſtec ,incifura, fi 
f an Schnitte 
ui Dt. Hand, incifur 
jud, 3. E. Braten 
à i. e. gef 1 nes 
emio facta, exen ıplar 
1 ) teo ) 
b) 1. E EN boſit, A 
aeftus : feine n Sch 
lucrifacio, quaèftum (lucrum) 


mentum: 
forma 5 
lo factum: 


crum, qu 


gmentum. 
| Brod, fegmentum. 
Schnitter, i.e Mäher, m zellor. 
Schnirthobel, runcina fervi 
praefecandis. 
exdyntttb el , malleolus, talea. 
; fchoer iopraium. 


1) Schnittlauch: 


s libris 


ns fecando, 
, légmentum. 


i meng ndorus vitio- 


115 gung, f. Cx 
nitzwerk op as? 
rern, opera feulptilia, 4 M 
Schnöde, ke 1) ſchlecht, untaugli d, 
Adi. nequam : Adv. nequiter, : 2) 
gering, Ad tenuis, vilis: Adv. tenuiter, 
viliter: 3) fol; z, Adi. arrogans, lens: 
Adv. arroganter, inſolenter: 
trato aliquem infolenter. 


: von meh⸗ 


nen, 


offen, ioci &c. 


— — —e— 
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Schnupfen, z. E. Tabak, duco nari- 
bus. Schnupfen (das), ufus pulveris 
fternutatorii. 

Schnupfen (der), gravedo: haben, 
laboro gravedine: bekommen, adfici gra- 
vedine. 

Schnupfer (des Tabaks), utens pulve- 
re ſternutatorio: ſtarker, multum utens 
«c. 

Schnupfig, gravedinofus. 

NADA ftabak, nicotíana ſternutatoria: 
a bofe, theca nicotianae fternutatoriae. 

Schunpftuch, fudariunr, muccinium: 
tüchlein,⸗tüchelchen, ludariolum. 

Schnuppe (des Hä, fungus, 

Schnuppen 10, ſ. Schnupfen ic. 

Schnur 1) zum Binden x. funiculus, 
linea: 1 linea margaritarum: dg her 
Schnur, 1 a) Richtſchnur, norma, 
amuílis: nach du Schnur, i. e. puͤnetlich, 
accurate, ordine: Über die Schnur hauen, 
i.e. das Maß überfchreiten, excedo. mo- 
dum: b) Meßſchnur, decempeda, funicu- 
lus metatorius: von der Schnur leben oder 
zehren, de fuo viveres 2) 1. e. Schwie⸗ 
gertochter. 

Schnürband, vinculum adſtrickorjum. 

Schnürbruſt, Schnürleib, ftro- 
phium. 

Schnürchen, funiculus, linea: an einem 
Schnuͤrchen, i. e. puͤnetlich, accurate. 

Schnüren, 1) i. e. mit Schnuͤren vete 
ſehen, initruo funiculis: 2) 1. e, anbin⸗ 
den, adligo, adſtringo: 3) 1. e. zubinden, 
vincio, adligo: daher fatt knapp machen 
durch Binden oder Schnuͤren, aditringo: 
z. E. fith, (vom Erauenzimmer), fe (oder 
85 fuum, ad (tringere: oder in eine 

Schnuͤrbruſt einſchranken „ adſtringere 
(coercere) corpus flrophio: 4) i. e. bes 
triegen, ferio, percutio: 5) einen, i. e. 
die Schnur vorziehen, funiculum praeren- 
do alicui. 

Schnurgerade, ſchnurgleich, Adi. 
rectus, ad amuffim (normam) fackus: 
Adv. ad amuſſim, directo, retta. 

Schnürleib, i. e. Schnuͤrbruſt. 

Schnuürlein, 1. e. Schnurchen. 

Schnbrloch, foramen aditrickorium, 

Schnürnadel, acus ad(iridtoria. 

Schnürneſtel, i. e. Schnuͤrband. 

Schnurrbart, A) i-e. Knebelbart: 
2) ein Menfih, etwa barbatus, 
Schnurre, i e. etwas Lacherliches, ri- 
diculum. 

Schnurren, i.e. 1) brummen: 2) 
betteln. : 

Schnürriemen, i e. Gchnärband, 
Schaurrig, i. e. drollig. 
Schnutepfeife, Schnurrpfeiferey, 

nugae 
Schnürsenkel, Ine, 

Schnurſtraks, reda, 

Schob (der), mani ipulus, 


3 nuͤrband. 


diretto. 
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Schober, i. e, Haufen, acervus, ftrues: 
IB er oben NV ig, auch meta. 

Schock, 1) ſechzig oder neu Schock, 
fexaginta : oft ar OM daben z. E. Ellen, 
3. E. ein Schock beinwand: oder Groſchen, 
3. €. ein Schock Strafe geben: 2) zwan⸗ 

zig oder alt Schock, viginti Kai 

Schofelig, i. e. jt; elend ze. 

Schöffe, i. e. Schoͤppe. 

Shofer, i. e. 1) ſcherzhafter Nena 
homo iocofus: 2) Schimpfi fort, fcelus, 
fceleftus. 

Sckokerey, i. e. Scherz, iocus. 

Schökerhaft, i.e. 1) ſcherzbaſt: 2) 
kurzweilig. 

Schökerinn, j0cofa. 


Schöfern, iocor, ludo. Schökern 
(das), locatio, lufus, 

Scholar, difcipulus, 

Scholarch, fcholarcha. 

Scholaſter, Scholafticus. 

&dolaftter, Scholaſticus. Schola⸗ 


ſtiſch, Adi. fcholafticus: Adv. 
laftice, 

Scholle, 1) ein Fiſch, pleurone&tes : he⸗ 
ſonders die Pl he 9 2) i.e. 
Erdſcholle, gleba: Eisſcholle, gleba gla- 


fecho- 


Ciel. 
Schollen, i.e. harnen. 
Schöllkrauß f. Schellkraut. 


Scholz, ſ. Schulz. 

Schon, i.e. 1) bereits, iam: 2) ohne 
dem, iam: z) gewiß, lwilicet, z. E. er 
wird ſchon kommen: 4) zwar, quidem: 
daher obſchon, i. e. obgleich, erf, tam- 
etfi, dee Ge. 5) doch, tamen: 6) 
Hi feiner Zeit, fuo tempore, oder einmal, 
aliquando. 3. E. du fol es [dott einpfin⸗ 
den: 7) ich bitte, quaefo, z. E. geh doch 
ſchon, i quaefe, 

Schön, I) Adi. 1) vom a Ha und 
Geſtalt, z. E. Menſch, Gehalt, Farbe ze, 
pulcher, formofus: 2) 1. e. yi orkrefflich, 
z. E. Stimme, That, G it Wetter, Buch, 
1t, , pulcher auch praeltan 5, praeclarus Ke, 
iſts aut, qud) bonus: iſts artig auch ve⸗ 
nuftus, bellus: ifs ſchmeichleriſch, fy 
fibt blandus: iſts groß, magnus, z. E. 
ſchoͤnes Alter: fiin iem Dank fagen, mag- 
nas gratias ago: ein fhòn Compliment mas 
chen, 1 e. grüßen, faluto, fa latem. pluri» 
mam dico; ſchoͤner Geiſt, etwa fpi: ritus pul- 
cher (oder elegans ſchoͤne Künſte, artes 
pulchr iſſenſchaften, etwa artes hu: 
manitati Not. a) ſchön, ironiſch, pul- 
chei i. E. ein ſchoͤner Herr! b) (ds on 
laſſen, än ſtehen, {peciem pule hram 
habere, fud uut B emen, decere: c) 
die Schöne, i. e. nier femina: 
1j Adv. D? em. oͤrper und Aeußerlichen 
nach, pulchre ^. H Dee? td), pulchre, 
praeclare t le ſchmeich⸗ 
leriſch, bl à. E. ſchoͤn thun mit Je⸗ 

Mgnden, Dia dir iti alicui ; oft ſtehts trontich, 
puls 


dén y & kr ne 


| (if, 1 pulchre rem g 


| fom a de e € 


DH und cic 
«uade Dol pute? 
Schönblatt, ca 
Stair 
yprelia. j 
Era (dle), i 
femina: 2 Co 
Schonen, du 
Sho onen, D € | 
n 3E. alicui 
vc mihiz Du 
but Vater, pareltul 
parcitur nobis £ &c 
den, IW rum elt! 
tum elt tibi: der N 
nobis &c.: Hide! 
halten, ftt nieht 
Cache, guch tem 


) 


| Reine, Templit | 


(008), Schonung, 
1 E ich bin ihm 
tii clementia: bul 
b, parcendo | holtib 
Felde, in patsend 
Tung, i.e. gel 
alfmpfich, element 
Schoner, i. e. 
j € aliquis, 2) ( 
nomen gerens, Sch 
Schönfärber, 
lucidis; qud) wohl 
her. 
Schönfleckchen, 
Schönheit, i, e 
chritudo, formolit 
pulchritudo, prae 
che, res pulchra: 
Maſchen perfona 
Il, homo pule! 
ein Seauemaimin 
Schönpfäften: 
forhen, 
Schönſäulig, 
Shönfthreib 
has Schönſchrei 
Schonung, f, 
Scho, Scho 
Dm, gremium, | 
E. der Mutter, 
(lum) in gremio m 
de ein ben Gg f 
Dim kid, | 
Ou, chon pa 
Stoof hund, 


rer 


o emium, 


Zeien 
Schooßk ind, 


Mus, 
ST 
hoi, i. e, 
Schell, deim 


Schola⸗ 


v. cho. 


1249 Seh 


pulchre, 3. E. er machte es ſchön, i. e. haß⸗ 
lich, pulchre rem geflit: er iff ſchön anaes 
kommen, pulchre. ei res ceflit. Not. ben 
ſchmecken und riechen ſteht bene oder iu- 
eunde ſtatt pulchte. 

Schönblatt, callophyllum, Linn. 

Schondruck, prima frons plagulae typis 
expreſſa. 
Schöne (die), i. e. 1) Frauenzimmer, 
femina: 2) Schoͤnheit. 

Schonen, elne Kandfihaft, Scania. 

Schonen, z. E. Geld, fie, Jemanden, 
parce, z. E. alicui: ich werde geſchont, 
parcitur mihi: du wirſt ic., pareitur tibi: 
der Vater, parcitur patri : wir werden ꝛe., 
parcitur nobis &c.: ich bin geſchont wots 
den, parefrum ett mihi: du br d., parci- 
tum eft tibi : der Vater ıe,, patri: wir ie, 
nobis &c.: iſt ſchonen fo viel als ſich ents 
halten, in Anſehung Semandes oder einer 
Sache, auch tempero mit Dat: z. E. die 
Feinde, Tempel ie, hoftibus&c. Schonen 
(das), Schonung, parcere: iſts Glimpf, 
z. E. ich bin ihm Schonung ſchuldig t.y 
auch clementia: durch Schonung der Fein⸗ 
de, parcendo hoftibus: bey Schonung der 
Feinde, in parcendo hoftibus : sit Scho⸗ 
nung, i.e. gemaͤßigt, temperate, ober 
glimpflich, clementer. 

Schoner, i. e. 1) der ſchont, parcens, 
z. €, alicui:, 2) ein Fahrzeug, navigium 
nomen gerens Schoner. 

Schönfärber, infe&or utens coloribus 
Rah auch wohl bloß infe&or, i. e. Far⸗ 

e. 
Schönfleckchen/ i.e. Schoͤnpflaſterchen. 

Schönheit, i. e. 1) ſchoͤne Geſtalt, pul- 
chritudo, formofitas: 2) Vortrefflichkeit, 
pulchritudo, praeftantia: 3) ſchoͤne Sa⸗ 
che, res pulchra: 4) ſchoͤne Perſon eines 
Menſchen, perfona pulchra: iſts ber Menſch 
ſelbſt, homo pulcher, perſona pulchra iſts 
ein Frauenzimmer, femina pulchra. 


Schönpfläſterchen, i.e. Schminkpfla⸗ 
ſterchen. 

Schönſäulig, euftylos. 

Schönſchreiber, calligraphus: rey, 


das Schönſchreiben, calligraphia. 

Schonung, f. Schonen. 

Schoos, Schos, Shoo, 1) des Men⸗ 
ſchen, gremium, finus: im Schooße ſitzen. 
z. E. der Mutter, Gott, dem Gluͤcke, fedeo 
(fum) in gremio matris, dei &c. : die Haͤn⸗ 
de in den Schans legen, otior, otiofus fum: 
Schoos der Erde, gremium terrae : 2) des 
Kleides, etwa pars inferior. 

Schooßhund,⸗ hündchen, catellus ad 
gremium. 

Schooßjünger, difcipulus cariſſimus. 

Schooßkind, unice dilectus, cariffi- 
mus. 

Schooßſünde, peccatum fuaviffimum. 

Schopf, i. e. 1) Buͤſchel, z. E. Hagre, 

Schell, deurſch. Handlep, 


Seh 


Federn, cirrus; auch, heſonders bep Thies 
ren, crifta, iuba: 2) Gipfel, vertex. 

Schöpfbrunnen, pureus. 

Schöpfeimer, urna. 

Schöpfen, 1) z. E. Wafer, haurios 
daher Ratt trinken, haurio, bibo Athem, 
refpiro, animam duco: fuft, f, Luft: 3) 
ie. bekommen, z. E. Veronuͤgen, capie 
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voluptatem : Bekruͤbniß, capio dolorem: 


l ^ 
Argwohn, 


Muth, capio (accipio) animum : 


fpem venio, fpem 


kommen, capio ani wiede 
dd ES animum: 3) k e. blͤͤ⸗ 
hen, foreo: Schöpfen (bas) E, des 
Waſſers, haus Ah ave dol aal 

Schöpfer, i.e. 1) ein Schoͤpfender, 
hauitor: 2) Gchöpfgefäß, hauftrum: 3) 
Hervorbringer, auctor, creator, effe&tor, 
opifex. 

Schöpferiſch, 1 
follertia: 2)-Adv 

Schöpfgelte, 9 kanne, stis 
bel ꝛc., haultrum, firella, frula, urna. 

Schopfmeiſe, parcus criſtstus. 

Schöpfrad, rota ferviens hauriendae 
aquae, 

Schöpfung, i.e. 1) Hervorbringung, 
creatio, effectio, fabricatio: 2) die Ge⸗ 
ſchoͤpfe, res creatae; oder die Welt, mun- 
dus, rerum natura, univerfum: 3) das 
Schoͤpfen, hauftus. ` 

Schöpfungstag, dies creationis. 

Schoppe, Scabinus. 

Schoppen, Schuppen (der), teckum, 
tugurium, 

Schöppenſtuhl, etwa tribunal (oder 
Collegium) Scabinorum. 

Shops, vervex. 

Schöpſenbraten, 1) gebraten, allum 
vervecinum: a) ungebraten, caro verve- 
cina aflanda. 

Schöpienfleifeh, caro vervecina. 

Shöpfengefchlinge, » Faldaunen, in» 
teftina vervecina. 

Schöpjenfeule, femur. vervecinum, 

Schöpſenviertel, quadrans vervecis, 

Schorf, z. E. ber Wunde, crufta. 

Schorſtein, i. e. Rauchfang. 

Schorſteinfeger, 1. e. Rauchfangkeh⸗ 


rer, 

Schos, f. Scheu. 

Schoß, i.e. 1) junger Zwelg, palmes, 
flagellum: 3) Steuer, veckigal, tribu- 


tum. 
Schoßbalg, des Getreides, vagina. 
Schoßbar, triburarius, vectigalis. 
Schößchen, am Fenſter, valvula. 
Schoſſen, i. e. 1) in die Höhe wachſen, 
adole(co, crefco: 2) Aehren bekommen, 
fpicor: 3) Halme bekommen, aceipio cul- 
mum, 


Re 
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höſſer, i. e. der Schoß einnimmt, 


«exactor vectigalium. 


Schoßfrey, immunis a ve&iealibus. 
Schoßkelle, etwa locus extremus. 
Schößling von Gewachſen, palmes, 
2) von A nfi bal: adolefcens. 
jo. fl anes, 


te, filiqua: 
fliauari, filiquas accipe > 

Scho tend zorn, agyptiſchet, acaeia: Gite 
heb, Robinia Pfeudacaeia, Linn. 

Schorenerbfe, 1) ausgemach!s, piſum 
e.filiqua recens demtum: 2) nicht ausge 
macht, pifum recens in filiqua. 

Schoteyklee, lofi dus 

Schötlein, 1. e. Schoͤtchen. 

Schotte, i. e. hostlipter. 

UAM: (die), i.e. Molken. 

Schottland, Scotia: einer in oder aus 

Schottland, ein Scho⸗ {länder Schotte, 
Scotus. Schostläusifh, Schottiſch, 
Adi. Scoticus; Adv. Scotice. 

Shout by Nacht, magifter vigilia- 
rum claſlis. 

Schräge, 1) Adi, obliquus, transver- 
fas: 2) Adv. oblique, ex'transverfo : 
ſchrage gegen Jemanden wohnen, oblique 
contra aliquem habito: ſchrage heruͤder, 
ex transverfo. 

Schräge (die), 
tas: 

Schranen (der), i. e. drey Klaftern, fpa- 
tium trium orgyiarum, tres orgyiae. 

Schram, i. e. ſchraͤge. 

Schramme, i. e. Schmarre. 

Schrank, fcrinium, armarium, 

Schränkchen, smariolun, fcrinium, 

Schranken (die), i. Vermachung, 
carceres, cancelli: Cof, i.e. Graͤnzen, 
cancelli, fines; auch finis, modus: ſich in 
Schranken halten, er vo modum; 

Schränken, i.e. 1) kreuzweiſe (über 
Be legen, z. €. Holz, Hande de. ‚den ùf- 
arico; 3) winden, 
8. E. in einauder Geint: complico, 

Schrankenlos, finibus non inglufus, 
haud circumfc ptus. 

Schraube, cochlea: an Safteninſtru⸗ 
menten, epironium : auf Schrauben Gei: 
len, i.e. ungewiß machen, reddo dubium, 
pono in ambiguo (d Wa auf Schrauben 
ſtehen, in dubio (ambiguo) effe, ambiguum 
(dubium) effe 

Schrauben, i. e. 1) herum drehen, tor- 
queo: hinein, adigo: zuſammen, cogo 
torguendo: 2) y bexiren, irrideo, illudo, 
ludificor. Schrauben (das), i. e. 1) 
das Drehen), tortio: 2) Bae ludi- 
ficatio, illufio, irrifio. 

Schraubengang, meatus cochleae, 

&jbvaubenlinte, linea cochleae. 

Schraubenmutter, matrix cochleae, 


Schrägheit, obliqui- 


Ech 1252 
Se ftrombus, 


cheauberep, ludificatio, (lu "e 

Schraubſtock, retinaculum. 

Schreck, 1. e. 1) Ritz, rima, Afam: des 
kommen, rimam agere, findi : 2) bas (der) 
Schrecken, terror : bekommesz, terreor &c. 
f. Schrecken (das). 


Schreckbild, forma terrens, formido, . 


terriculum. 

Schrecken (das, der), terror; machen, 
verurſachen, facio, iniicio , incutio &c.: 
Qish terreo aliquem: vom Sch eh befal 
len werben, terrore. inceflor (of r 
terreor : zum Sch feg, i. è. 1 des Schre⸗ 
Eeng ‚wegen, terrendi (ober ter roris) caufa s 
b) mit (eb Schrecken, z. C. zu meinem 
ud börte ich, cum terrore med &c.: 
daß oder es mochte, fo ſſeht ne. 

i ecke n, (Verb.) terreo, territo, effe 
terrori, tertorem facio (inicio, incutio). 

etzherger, denarius (ober nu- 
) Schrec kenbergenfis. 

Schreckt haft, i. e, 1) zum Erſchrecken 
geneigt, pavidus, proclivis ad terrorem; 
2) ſchrecklich. 

Schrecklich, T) Adi. i. e. P Gi checken 
machend, terribilis: $ f 
3) ſehr groß, infanus, ingens: H ) Adv. 
i.e, 1) auf ſchreckli de Akt, terribilem in 
modum: 2 abſcheulich, atrociter: 3) efs 
tig, vehementer, 

Schrecklichkeit, ratio terribilis, terror. 
Schreckniß, i. e. Schrecken. 
Schreckpulver, pulvis medicus ferviens 

fedando terrori. 

Schreckſchuß, i&us ad terrendum. 

Schreckſtein, Malachit, malachites. 

Schreckung, territio: auch ſtalt Schre⸗ 
cken, terror. 

Schreibart, genus fcribendi, ſtylus, 
fcriptura, 

Schreibebuch, liber fcriptorius. 

Schreibecalender, calendarium. fcrip- 
torium. 

Schreibefeder, penna feriptoria, 

Schreibefebler, vitium feriptorium, 
vitium fcriptiohis, 

Schreibegebühren, iufta fcriptoria. 

Schreibekitzel (kützel), pruritus feri- 
end! 

Schreibekunſt, ars leribendi, 

Sou bemeiſter, magiſter ſeribendi. 

Schreiben, i. e. 7 Buchstaben machen 
oder hinſetzen, z. E. ſchreihen lernen, feri- 
bo, literas fcribo ; gut, elne gute Hand, 
bene fcribo literas: fòn, (äm 


KA 


literas pulchre feribo: 2) ft 
den, ſeribo, perſoribo, literis 
einen ſchreiben, fcribo alicui und ad ali- 
quem: ſchreib ein Compliment von mir, 
fcribe falutem meo nomines 3) ſchriftlich 
verlangen, feribo ; worauf daß ur heißt: 
4) ONU ROTER gufſchreiben, feribo, 
perfcribo, literis mando: daher ſchretben, 

ie 


myo: an 


| WI 


GEN VU 
MIR Jemand 
fen hab en, 
ben (08), Lt du 
tio ober (ls quj 


D 


eit DU : 
WOU v 


munere foribae tur 
Schbeiberey i 
ſctiptura! 2) © 


Schreib D ſch 
tornin, 

Schreibeſucht, 

Scheich, 


rium. 

Schre ibfed 
GEN [i 

Schreit papier 
Schr eibpult, 
Schreibſchule, 
Inder 
Schreibitube, 
Schreibſtunde 
f 


Schreibtg d ; 
ij t 1 


Schkeiner, i. 
tjus, 
Schreiten, Le 
tte, progredi ; T 
accedere d rem 


d T fort H 
ſeht ach progi 
gretfus; 

Schrey, do me 


Schref 
ca imo, cla 
tut y wl, clamo 
ober obeundo); | 
"s aliquem, 

litt eag, cla 
conqueri: 2) f 
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i.e. ein Buch machen, fcribo: Anttpokt 
(zur Antw.), referibo, refpondeo per lite- 
ras: auf etwas, a) z. €. auf Papiet, fcribo 
in charta &c.; b) z. E. auf ctn Zut, als 
Titel, infcribo libro: auf Jemanden, 3. €. 
Schul pof, transſeribo nomen in 8 
auf Jemandes Rechnung, i.e. ihm zu banz 
ken haben, acceptum referoalicui. Schrei⸗ 
ben (das) / i. e. Hue nn man ſchreibt, ferip- 
tio; oder etwas aufſetzt, ſch TOES meldet, 
verlängt, feriptio, 10 ptura: was man 
ſchreibt, Schrift, fer 17 
rae: bein nber Bri icf, literae, ep 
Schreibart. 

Schreibepapier, 
papier zt, 

Schreiber, i. 
tor: 2) 
fien if, í 
fcriptum. 

Schreiber dienit (t, munus feribae, feri- 

Kos: haben, verwalten, fcriptum facio, 
munere fcribae fungor, 

Schreiberey, i.e. 1) das Schreiben, 
fcriptura: 2) Sch reibefunf: 

Schreibeſchrank „ lorinium fet 
torium. 

Schreibeſucht, libido ſeribendi. 

Schreibetiſch, Schreibtiſch, menfa 
fripteria. 

Schreibezeug, inſtrumentum 
rium. 

Schreibfeder, Schreibfehler, f. 
Schreibefeder tr. 

Schreibt papier, charta fcriptoria 

Schreibpult pulpitum fcrip 

Schreibſchule, ludus fcriprori 
la ſeriptoria. 

Schreibſtube, conclave n 

Schreibſtunde, hora fc 

Schreibtafel, tabula ſeriptoris; oft 
bloß tabula, pugilla 


spult, ſ. Schreib⸗ 


e. 1) der ſchreibt, fcrip- 
Lohn ſchreibt oder in‘ Dien⸗ 
iba; ſeyn, lum feriba, facio 


ip- 


fcripto- 


CA 
s,icho- 


res, cod dicilli. 
ibtag g/ "dies fcripturae. 


fcrinia- 


gradi: 


aggr 


Si chreiten, i. e. fort, wei⸗ 
ter, progredi: sur 
accedere ad rem: 
capio confi lium: ju 
mor nium, nuptias faci 8 
viel als fort oder weiter 
ſteht auch progredi. Schr: 
greffus. 
Schrey, clamor: thun, edo, to 
Schreyen, i. e. 1) Geforen en 
clamo, clamorem tollo ( 
ten voll, clamore aures alicuius GH 20 
(oder obtundo) : einem nac hſchrehen, clamo 
poft aliquem, > inſequor aliquem. clamore : 
über etwas, clamo de re: iſts klagen, auch 
conqueri: 2) ſchreyend rufen, clamo, in- 


d 
fi re 
eiten 
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clamo: nach der Mutter, matrem : 3) 
er „verlangen, clamo rem, cum cla 
more pofcó : en, eiulo. Schreyen 
(das), cl: gen, auch querela: 
iſts Jeulen, Hl einlarus, 
Schreyer T. 
Schreperiſch, Ac 
Schr 'eybalo, cla 
Weibsperſonen, clamo 
Schrick fatt Sc 
Schrift, i. e. 1) Bu 
bey ¥ uchdruckern, typi, 
oͤne Schrift, pulchrae literae: 
Schreiben, fcriptura: z) etwas 
benes, fcriptum : iſts Buch, au 
Schriften, ſeripta, literae: „nog 
Hori ſeripta: 4) Bibel, libri di 


i-o 
. Ciamoius. 


or, clamofus s von 


bri yelchen, libellus. 
det er inveftigator librorum 


elehrter, theologus, 
um divinorum. 


intelli- 


5 . Gei )r typorum. 
ſeriptus: Ady. 


io, feto: am ftat 
t r: tropiſch, thun, z. E. 
in einer Sache, facio gradum: ſich 
einlaſſen, delcendo ad rem: iſts unter⸗ 
nehmen, conor, fuscipio rem: bebenkli⸗ 
cher Schritt, confilium anceps, res anceps: 
D confilium anceps $ rem a ipi 

: Schritt für Schritt, g 
g Bur Maß, paſlus. 

ttſchuh. 
„z. E. Weg, Fels, 
Fels, lerupus: 2) 


. 19 rau 


fcrupofus : 


: Menſchen, Blume, fea- 
bon, ami put o, depaíco. Schrö⸗ 
up des Meuſchen, Baumes, 

2) des Weizens, amputatio. 

Schropffopf, c cucurbitula. 

Schrot, i. e. 1) Stuͤck, z. €. Fleiſch, 
Sui 2) Gewicht, pondus : ein Mann 
von altem Schrot und Korn, homo anti- 
qua virtute: 3) verſchiedne Stückchen, 
fruſtula, z. E, zum Schießen, grando plum- 

Re 2 bea: 


time novit: ftoptfi 
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Y 
bea: vom Getreide, frumentum craffus 
molitum, far, mola, 
Schroten, i.e. 1) zertheilen, feco: 
2) groͤblich mahlen, craffius molo: oder 
ft 


yagen, rodo, corrodo: 
moveo, molior. 

i. e. 1) Fortſchieber, pha- 
2) ein Käfer, cervus volans. 


langarius: : 
Schrotkorn, fecale craffius molitum. 
Schrotleiter, fcala ad promovendum, 
Schrotmehl, etwa farina craffior. 

F Schrotmeißel, caelum feryiens fecan- 
85 


Schrotſäge, Baum ſäge, ferra ferviens 
focando „ ferra arboraria, 
Schrotwarm ‚'grylistalpa, Linn. 

Schrumpfen, rugor, corrugor, vietus 
fo. Schrumpfig, augofus, vietus. 

Schrugde, i, e. Riß, Spalt, fiſſum, 
fiſſura: ig Rig, rima, Schrunden, 

(Verb.) hifco. 

Schub, i. e. das Schieben, Stoß, pul- 
fus, idus: gehen, impello: thun, 1) 3. E. 
unter die WE globum mitto in merulas 
luſorias: 0 fortbewegen, impetum 
do, 9 ut, auf einen Schub, i. e. a) 
auf einmal, uno impetu: b) ſchnell, ce- 
leriter &c.: a) auf kurze Zeit, ad breve 
tempus. 

Se feneftra reciproca. 

Schubkarren, f. Schiebkarren. 

Schubkaſten, laden, forulus (loecu- 
fus) reciprocus: auch oft bloß forulus, lo- 
éulus, 

Schubſack, funda. 

Schubnt, i. e. Uhu. 

HM e i.e. furchtſam, 1) Adi. 
timidus: M ängſtlich, auch pavidüs: 2) 
Adv. timide: í(i$ angfivell, guch pa- 
vide, 

Schüchternheit, timiditas, 

Schuckeln, Ack. agito, me yeo: Neutr. 
agitor, moveor, 

Schuft, i.e. Schurke. 

Schufut, i.e. Uhu. 

Schub, 1) zum Anziehen, calceus : an⸗ 
ziehen, induco: der Schuh brüdt, ] premit; 
brennt, wric s, jeder weiß am been, wo ihn 
der Schuh druͤckt, quisque optime fc it, ubi 
calceus grar, fua quisque incommo 


ch, 


ebe⸗ 


ckung, tegumentu 
Shubha ie, i 
Sdubbanë 


1 


pars een ca DES 
Schul 7 f red ealcearius, 
tum furorium. 
segre, 
Se Sie t arius. 
Schuhknecht, adiutor "orte en 
gius. 


Schuhleiſten, fo 


org caleei, 
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Schuhmacher, Schuſter, tutor: sband: 
werk, 1) Metier, futrina: treiben, facio: 
St Junung, collegium futorum. 

Schuhpech, pix furoria. 

Schubpfrieme, 1. e. Schubahle. 

Schuühputzer, purgator calceorum, 

Schuhriemen, corrigia (ligu la), mit 
und ohne ca esche ober calcei.. 

Schuhſchmiere, i. e. Schußſchwaͤrze. 
Schuhſchnalle, fibula calcearia. 

Schuhſchwärze, atramentum calcea- 
rium. 

Schuͤhſohle, folea calcei. 

Schuhwachs, etwg ceratum calcearium, 
cera calcearia. 

Schulactus, a&us ſcholaſticus folennis, 

Schulamt, t) eines Lehrers, munus 
ſcholeſtigum; 2) das die Schuleinkünfte 
beſorgt, praefe&ura redituum fcholae. 

Schulanſtalt, inftiru itum fi holafticum, 

Schularbeit, labor fchelaíticus, 

Schr ulauffeber, infpe&k 

Schulauffiehr, cura fcholae. 

Schulbericht, relatio de re (chola(tica s 
abffatten, refero de re (cholaftica. 

Schulbuch, liber fcholafticus. 

Schulcamerad, condifcipulus: 2 (haft, 
condiſeipulatus. 

Schu Icbor, 1) die Sanger, chorus ho- 
laſticus; 2) Ort in der Kirche, fedes fcho- 
laſticorum. 

Schulcommunion, ufus facrae coenae 
fcholafticus. 

Schuld, i.e. 1) was man ſchuldig (ft, 
3. E. Geldſchuld, Schulden, aes alienum: 
machen, conflo (contraho) aes alienum s 
haben, habeo: bezahlen, folvo, disfolvo : 
in Schulden ſtecken, elle (hserere)in aere 
alieno, ebaeratum elfe : Ed EINE 
bezahlen, verfura folvo: aus der Schuld 
kommen, exeo gere alieno: auch tropiſch 
Schuld fatt Verbindlichkeit, debitum, 
aes alienum: er ift in meiner Schuld, eft 

in aere meo : die Schuld bezahlen, debitum 
folvo; bie Schuld berSratur bezahlen, debi- 
tum naturae reddo (folvo): 2) Verſthen, 

Ne culpa, oi men, noxa, noxia: 

te Schuld haben, in der Schuld ſeyn, 
8000 fen, fum in crintine (culpa, noxa), 
füstineo culpam ; außer Schuld feyn, effe 
extra culpam (noxam): Schuld D 
fustineo culpam: keine Schuld haben, 
tra culpam (noxam) effe, vacare culpa ble 
Schu [b auf Jemanden ſchieben, transfero 
culpam in aliquem: bie € Schuld liegt an 
nir, ich bin Schuld, culpa eſt in me, ego 
ſum in culpa (noxa) : Ers geben, do 
aliquid crimini : Jemanden, alicui: für die 
Schuld ſtehen, praefto culpam: fie von ſich 
ſchleben, culpam a me demoveo: durch 
meine Schuld, culpa mea: fic auf fih neh⸗ 
men, culpam in me recipio, culpam fusti- 
neo: ſich etwas zu Schulden kommen laf 
fe, committo culpam; | 3) Folge der 


Schuld 
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Gute Ztegfe, pos 
Gigi EI Schuld x 
n tineo culpam (pt 

uf: yi ite ed 
s i? in qua 
jenih, den 
Hadern, impedia; 


] 
cup „ 
Shulbbeief; i 


giu bhudh, Li li 
ain ins l. 1 
Schulden (bie); 
Schuldenlast, € 
Schuldforderuf 
nomen, D | 
Schuldheiß, / 
j $ 


Scholpherr / M 
tor, i , 
Schuldiener,! 
Schuldtenſt, M 
Schul dig, UI 
Du dia, 
bn huldig, € debet 
lit Accul. oper! 
,, pecuniam s: gi 
Min, debeo rem 
je verbinden, o 
E. ſchüllbiger dir 
Verbrechen Degat 
habt qu G 
reus Hit dem en 


A tus, 
Schuldigen, | 
Söuldigen, 1 
ldigke 


deben ficere: o 
Ou ) facere, pat 
tå für t meine 6 
elle meum: m 
do hoc officio, 
tus officio: em. 
achten, oficium: 
oficio fuo fing 
oficium ſuum H 
dere, officium n 
Sdyulotucdy 
Schuldlos, 
keit, ie, sd 
Schu Ionen 
her, 
m Eng d 
Aere tuo, debet 
multa, 


Schuldopfe 


lus: ſchaft, 


[us lacrae coenae 
U 


man ſchulbig It 
aes a i 


al 


it, debitum, 
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Schuld, Strafe, poena, merces, à. €. der 
Ginden Schuld ꝛc.: die Schuld tragen, 
fa«rineo culpam (poenam): 
ala: mas tt Schuld daran? quae ek 
eauía vei? in qua re eft culpa? 5) Hinz 
derniß, impedimentum: Schuld ſeyn, i. e. 
hindern, impedie, ſum impedimento, fum 
in culpa. 

pba. 

Schuldbuch, liber debitorum: eintra⸗ 
sen ins It i 


t 


ꝛc., pecuniam : 
hleiden, debeo rem alicui: daher ſchuldig, 
i. e. verbunden, obütri&us, obligatus, z. 
E. ſch 
Verbrechen begangen, fons, noxius: 


Sch 


4) Urſache, 


Schuldbrief, i e. Obligation, fyngra- 


refero in &c. 
Schulden (die), aes alienum, f. Schuld. 


Schuldenlaſt, onus aeris alieni. 
Schuldforderung, 1 e Schuldpoſt, 


nomen, 


Schuldheiß, Schultheiß, Schulz, 


Scultetus. 


Schuldherr, oder Gläubiger, etedi- 


9r, 
Schuldiener, i.e Schullehrer. 


Schuldtenſt, munus ſcholaſticum. 
Schuldig, 1) zu bezahlen, zu geben, zu 


* thun verbunden, obligatus, debens: ich 
bin ſchuldig, debeo: auf die Frage was? 
| fight Accul. oder Infin. z. E. Geld, Bücher 


zu geben, dare: ſchuldig 


20 

utbigee Diener ꝛc.: 2) i.e. der ein 
ſteht 
abey ein Genit. des Verbrechens, ſo ſteht 

mit dem Gent, oder de, z. E. male- 
Jeton ſteht dabey die Perſon 
an der man fich verſuͤndigt, ſo 

3) l. e. etwas 
mit dem Genit. 
mortis: 4) i.e. was 


chuldig ift, z. E. Geld, Pflichten ꝛc., 


gen, i.e. beſchuldigen. 
ger, ie. Schuldner. 
ulpınkeit, officium, debitum: es iſt 
meine Schuldigkeit, es zu thun, elt meum 
officium facere id, auch ohne officium ; auch 
debeo facere: des Waters, eft patris (ofi- 
cium) facere, pater debet facere: ich halte 
es für meine Schuldigkeit, duco (puto) 
effe meum: ich thue es aus Schuldigkeit, 
do hoc officio, facie ex officio, facio duc- 
tus officio: feine Schuldigkeit thün, beob⸗ 
achten, oficium ſuum facere (obfervare), 
officio fuo füngi: aus den Augen ſetzen, 
oficium fitum deferere, ab officio disce- 
dere, officium non facere &c. 
Schuldknecht, fervus debitor. 
Schuldlos, innoxius, infons: » [ofigs 
reit, i. e. Unſchuld. 
Schuldmann, 1. e Schuldner. 
Schuldner, debitor, nomen: ich bin 
dein Schulbner, fum tuus debitor, fum in 
aere tuo, debeó tibi: groger, debeo tibi 
muita. 
Schuldopfer, facrificium piaculare. 


dus, ſchola; hohe oder H 
mia, univerfitas literar 
fiuc, Lycenn ( 
der Juden, fy 
faltatorius: Fecht 
bey den alten Roͤmern, lu 


at 
tio gefta in fchola: 
enuntio ſecreta, enuntio non enuntiandas 
daher Schule, 1) tropiſch, z. E. der Ge⸗ 
bulb. ꝛc., i 
die Schule anfangen, aperio ſcholam : fata 
ten, habeo fcholam : 
(chola eft finita: aus der Schule bleiben, 
ſcholam non ebeo: hinter die Schule gue 
hen, alium locum ) 
i. e. die Perſonen in der Schule, 
Schule geht zur Leiche, fchola : 
Gymnaſium, d 
Scholaren oder Anhänger, z. E. die Schu⸗ 
le des Plato, Raphael 1t. fchola. 


pulus: 
lefcens fcholafticus : 
oder unwiſſend, rudis, hofpes: in etwas, 


in re. 
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Schuldpoſt, nomen. 

Schuldregiſter, index debiterum, 
Schuldthurm, turris obaeratorum. 
Schuldverſchreibung, 1 © Schuld⸗ 


brief, 


Schule, i, e. Ort, wo gelernt wird, lu⸗ 

iniverfitdt, acader 

s Gymnas 

fum &c.5 
A 


idus 


(diute, ludus pugna 
"]adiatorius s 


lam: auf die 


die Schule gehen, obeo 
^ 


ile bringen, tradere lude: 
ta 


alten, quis freque 
38 der yan, 1. e 
tzen, a) was in der chule geſchehen, enun- 


b) Heimlichkeiten, 


fchola: 2) i. e. fection, {cholas 


die Schule iſt aus, 


praefero ſcholsze: 3) 
1. E. bie 
heißt fie 


Gymnatzum: 4) i. & die 


Schüler, i. e. 1) jeder Lernende, difei- 
2) der auf einer Schule ik, ado- 
3) Anfänger, tire, 


Schülerchen, tirunculus. 
Schülerhaft, Adi. dignus tirone: Adv. 


more tironum. 


Schülerinn, diſcipula. 
Schulepamen, examen ſcholaſticum. 
Schulferien, feriae ſcholaſticae. 
Schulfest, feftum feholaki 
Schulfrage, quacftio [cholaktıca. 
Schulfreund, i e Freund, 1) der Schu⸗ 
icus fcholae: 2) von Schulen her, 
la fa&us: oder Mitſchü⸗ 


guh 
pulus. 


le, amicus 1 
amieus in f 
ler, condil 
Schulfreundſchaft, amicitia 
ca: ober katt Mitſchülerſch aft, condifci- 
pulatus. 
Schulfuchs, 
cus, paedagogus. 
Schulfüchſerey, nugae fcholafticae. 
Schulgebäude, aedificium ſcholae, 
fchola. 
Schulgeld, minerval, merces inſtitutio- 
nis (obe? diſciplinae). 
Schulgerecht, conveniens ſcholae. 
Schulgeſell, condifcipulus. 
Schulgeſellſchaft, condifcipulatus. 
Schulgeſetz, lex fcholaftica. 
Schulgezank, contentio ſcholaſtica. 


r fcholae. 
Schul⸗ 


ſcholaſti- 


ie, Pedant, fcholafti- 


Schulhalter, maguter 
N r 3 


e. 1) Schule, fchola: 
alis, domus feholaki- 
der Schule, atrium fcho- 


herr, i. e. Schullehret 
Habe, a ; 


i jüge 


10d.“ 


junge, puer fcholafti- 


Schulkrankheit, mor 
ober morbus fi&tus. 
Schuflectton, ledio ſcholaſtica. 
i Schullehrer, magifter (doctor) fchola- 
icus. 
Schullied, cantio fcholsffica, 
Schulmann, i. e. Schullehrer. 
Schulmeiſter, magiſter fcholae (ludi). 


"Hau a i LLIT. 
à Hulmonarch, ſpoͤttiſch, monarcha 


bus fcholafticus, 


"Ber. archilynagoaus, 
lex fchola tica ,. edic- 


erd, equus in ſchola fidus 
orte, fchola Portenfi 
redigt, concio ſcholaſtica. 


Programma, programma fecho- 


iolafticum. 


ft, ſeriptum { 
cholafficus: (fe 


nd, ordo 
vita fchola 
2utfiaub, pulvis f 
chulſtrafe, poena 
„Schulſtube, conclave fchola 
ditorium, 
Schul 


Schullebe 
4 


ticum, au- 


unde, hora fcholafica, 
a, 1 % en 

Siüjulfiioiei, fh 

Schulter, op 9 

un 


us; och, OI. 


„es humeri, 
Schulter tt, fcapula. 
Schulterhöhe, geromium. 
Schultern, z. E, dg 


ö das Gewehr, adplico 
umero. 
Sculkbeiß, f. Schuldhetß. 
Schu th teologie, theologia fcho- 
altica, Y: 


Schulübung, exercitatio ſcholaſtica. 
Schulverfaſſung, conditio fc] 
Schulverwalter, 
tuum fcholafticorum, 
Schulvorfteher, antiftes fcholae 
Schulweſen, res fcholaftica. 
Schulwiſſenſchaft, difciplina. fchola- 
1CA. 
Schulwig, ingenium difciplina cul- 
tum, follertia in fcholis hauſta. 
Schulwohnung, habitatio ſcholaſtica. 
Schulze, Schulz, „ Schuldheiß. 
Schulzucht, difciplina fcholaftica, 
Schund, i. e. Koth, ftercus; tlopiſch 
att untaugliche Sache, flercus, quis- 
quiliae. 


lae. 
adminiſtrator redi- 
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Schundkönig, purga- 


e, ſterquilinium. 

; feudum mobile. 
Shüuppden, kleine Schuppe, fqua- 
mula 


í iſches, und was the 
ahnl , E. 0n Panzern ic, , lquama: 
2) qur dem Kopfe, furfur. Schuppen, 
furfüres. : 

Schüppe, f, Schippe. 

Schuppen, i. e. 1) mit Schuppen vers 
ſehen, tego fquamis? 2) von Schuppen 
keinigen, defquamo : 3) floßen, pullo &c, , 
oder fort bewegen, promo veo. 

Schuppen (ber), f. Schoppen. 

Schuppenfiſch, pifcis ſquamiger. 

Schuppenformig, Adi. fquameus; 
Adv. ſquamatim. 


Verdruß, Poſſen, moleftia. 

; e Grind, f. Schorf. 
efen, i e. 1) piken, fcarifico : 2) 
aperio, 

igeln, i. e plagen, vexo. 

e, fcelus, ſcelsſtus, nebulo. 
lana tonſa. 


ch 


Hüpfen, z. E. Kno⸗ 
bas), Schtirsung, 
S: 2) Knuͤpfung, 


3, Schürze, fubligaculum. 
, i. e. ry guͤrten, aufgieten, 


cingo, 
ten, nec 
i.e. 1) G 
nexus, 


t 


If, Le Schurz. 
itr f. Schuͤrzen. 
F. ber Kanone, idus: 
tra ium: gußer dem 
weit davon (8 gut 
1 Schuß, procul a love, procul a 
fulmine: (ff Schuß fo viel als Knall, 
auch fragor: 2) i e. Ladung, Patrone: 
3) i e. heftige Bewegung, z. E. des Waf 
je erus, 
eL, fcatula, patina, lanx, 
Schiiffelchen, patella. 
Schüſſelmuſchel, patella, Linn, 
Schuß rey, tutus ab ictu. 
Schuß garter, i. e. Schutzgatter. 
Schußwunde, vulnusabictu teli igni- 
feri; 
Schuſter, Tutor. 
Schuſtevahle, f, Schnhahle. 
Schuſterarbeit, opus futorlum. 
Schwſterhandwerk, f. Schuhmacher⸗ 
handwerk. : : 
Schuſterkneif, ſealprum ſutorium. 
Schuſterladen, taberna futoria. 
Schuſtern, (Verb.) futorem ago. 
Schu⸗ 


Schub by Ne 
Schutt ar 


A 


7 fi 
feryando ü 


ditte d SA 
eëimdn 0 à 


Scwrtkar 
ler, H 


(att ſchötzen t 
zum Schutze dien 
dium, tutela: 
Gehnsgakter am ` 
Güephettt,. 
Wan Waſer, o 
Schutzbrief, 


dach, 


RRC 
daher Schütze, d 
higem 1) 
lber e 
ſelnem 9 


Yeman 


W 
pp (at), Sch 
delenio; guch f 
fiium; 2) i. e 
Schlinenälte 
iacnlatpriae, 
Schi 
ut 
Schechen 
tist 3) Meß 


f Ode 
Schuppen vers 
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8 ſterpach, pix f 


Huſterſch samel, felia ſutoris. 
Schuſterſchwarze „ atramentum fute- 
rium. 

S chuſterwerkſtatt, officina ſutoris. 
Siyez, vido clavulus ſutorius. 
Schut by Nacht, f. Schout zc. 
Schutt den , radus. 

Shure, eine Inſel, Inſula Cituorum. 
Schbttboten, Zr tabulatum 
ferviens feryando fn 
Schötte, z. €. Gi ; 
Schürteln, 1) 3. € Kopf, Fluͤgel ic, 

quatio, a agito : Xi i 


jarjunt , 


teln, Obſt, excutio e 
do Aie i 18), Schütte: 
Jung, Schü 0, Bean. 
fund 


Schütten, 1) z. E. ins Ge (df, 
heraus, ef un lo: voll, impleo: 2) i. 
jl i 


anfallen, ö. E elt imp 1 
geben, ent rich fupi pedito : 4) i. e. 


gebären: d ich, 28 gorinnen, cogi, 
coagulari. Schütten (das), Schüttung, 


Schüttern, 1) Ad. quaffo: 2 ) Jeutr. 
z. E. der Tiſch ſchuͤtte tt, tremo, CH »veot, 
(das), i. € Zittern, 


ube? Shtern 

tremor. 
Schutthaufen (der), rudera Plur. 
Schuttkarren; carrus ruderarius. 
Schüttler, i , quaffator. 


Schürtlung, „Schuͤtten. 
Schüttung, 3 Schotten. 
eines Meni fett, prae- 


telen, praefidio (tutelae) 
zen, |» uͤtzen: in 
pio in turel am oder 
2). C. was 


Schutz, 1) J E. e 
fidium, turela: Í 
fum; auch ſtatt fd 


Schutz Sech rec 


Datt (open, tueor &.: 
zum Schutze dient, munimentum ; praeß- 
daher flatt Schutzbret, 


dium, tutela: d. 
E am Waſſer, cataracta. 

Schutzbrett, AN Bette Wa, bluteus: 

beym Waſſer, catatatta. 

eo: brief, literae prae efidiariae. 

hutze pam, ie Schirmdach. 

& €. mit Wurfſpießen de., ia- 

fagittati mit 

EC: 


0 Y 
ebicbargchtz, € e qM ee Y 
babet (dito en Geſti 
Schügen, ! 1) 3. E. etwas, kueor, tutor, 
ndo: wider etwas? 10, contra rem. a re: 
fiot bey fetneim Rechte, ius (uum t i (de- 
fendere): Jemanden? bey ſeinem Rehte, ius 
alicujus tuen &c.: 2) ie abhalten E 
Waſſer, defendo, inhibeo; arceo: 
pen | (das), S Schbtzung, T) 
defenfio : auch hatt Schutz. "tutela, prae- 
Rein 2) € 965a ictum 9, inhibitio. 
Schütz gzenälteſter, 
iaculi toria 
Schützenbruder, 


en ig. 


„J. E. 


S ch us 


{ocius t 


Engel, ange Jus tutela- 


el, VE 
; pra aefidium. 


tis: 5) Mensch tutela 


tutelae, 
: ar 


Jemandes de., 


foeietatis 


fodaliratis ia- 


keit / ius! 


Schutzger rechtig 


DH numen tute 


d 1 5 ganctus tutelaris. 
"atus. 


y, patro nus, advoc 
erſchaft, i. e. 1) Gen (t oder 
vigen, pat in jus t 


30 


rache 


e, Rede zur 
eryiens ( dei end 


) 


, dicere pF 
Schu gfcheift, 


[41 ung , qeren- 
tribo 8 5 


foni: auch fatt 
EC apologia: 


An CX (o u A * m 
e. Schutzgenoß. 


Y 
Sd uoce dbi A 


wafe pg, Wa 
dub Yi SEH munimentum. 


, literae p vraefidium f 


1g ni- 


gabe f. Schwaben. 
ur 


SE St $ 
t Suevia: einer in 
üben, in S Schwab de. Sue- 
f: : Adv. 


Adi. Suevicus 


Suevice: 


e. I) ſchwach an 
lidus, imbecillus: 
(di Seite emandes imbe- 
vitium: th ſchwach ſo viel als 
j languidus H oder g gering b 


2) duͤnn⸗ lis: 
i viel ale 


wa ad. 


Kraften, inf firmus; 


5; 


ma att, H 


ud) 
3) 


qui " hebes s 
imperitus, radis: worin, rad’s ; 
il) Adv. i. € ) nicht Bar E, | infirme: 2 
gering, ee levite N 3) unwiſſend, 
5 3 Eh 
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imbeel 


ke, infr mitas,’ 
dünne > Heſchaffenh eit, 


e Beſchaf ffenheit, rnui 
Unwiſfenbeit, inſcitia, imperitia: € f 
che Seite, gepiep vitium , imbecillitas, 
Schwächen, i. e 1) ſchwäche machen 
infrmo, debilito 5 ift yermi en, auch 
minto, imminuo: 2) ſtupriteg, vitio, tu 
Dros 


Rr 4 


EE EE 
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Pro. Schwa 
1) z. E. des 


tio, debilitatio 


Sch 
chen (das), Schwächung, 


hes, Verſtandes, infirma- 
Zo: iſts Verminderung, auch 
deminutio, imminittio: 2) Stuptirung, 
ftupratio, vitiatio; 

Schwachheit, i. e. Schwäche, 1) Manz 
gel der Starke, infirmitas Ke. 2) Fehler, 
vinum, z. E. eine Schwachheit begehen: 
ſ. Schwache. 

Schwachheitsſünde, peccatum impru- 

entiae, error, 


Schwachherzig, 


f 1) Adi. imbecilli ani- 
mi, imbecillus, mollis: 2) Adv. imbecil- 
lo animo, imbecilliter, molliter: ? sipfeit, 
imbecillitas (mollitia) animi, 

Schwächlich, infirmior, imbecillior: 
keit, imbecillitas, infirmitas, 
Schwachſinn, imbecillitas animi, imbe- 
eillus animus : »finnig, Adi, und Adv. 
imbecillo animo. 

Schwächung, f, Schwächen. 

Schwad, beim Mähen, feries, ordo, 
rig a 

Schwaden, 1) der eßbare Samen, a) der 
Bluthieſe (panicum fanguinale, Linn.), fe- 
men panici fanguinalis: d) des Mans 
Hagraſes (feftuca fluitans, Linn.), femen 
feftucae fluitantis: 3) oder Schwaden⸗ 
giaa €. a) Bluthirſe, panicum fangui- 
hale 


"E inn.: d) oder Maunagras, feltuca 
Äuitans. Linn. i 


Schwadengras, f. Schwaden. 
Schwadroge, turma: Schwadronen— 
were, turmatim, 

Schwager, i. e. 1) jeder Verwandter 
durch Heukgth, adfinis: 2) beſonders, a) 
des Ehemanns Bruder, levir, frarer mari- 
t: b) der Ehefrau Beuder, levir, frater 
uxoris: c) der Schwefer Mann, maritus 
fororis &c. 

Schwägerinn, adfnis: iſts des Bru⸗ 
ders Fran, auch fratria; {Ad des Ehe⸗ 
manns Schweſter, auch glos. 

Schwagerſchaft, adfiniras, 

Schwäher, i e Schwlegetvater: 

chwäherinn, i, e, Schwlegekmutter. 

Schwalbe, hirundo: eine Schwalbe 
macht keinen Sommer, una hirundo non 
acit ver. 

Schwalbeney, ovum hirundininum, 

Schwalbenkraut, i, e, Schellwurz. 

Schwaldenneſt nidus hirundininus, 

Schwalbenſchwanz, cauda hirundini- 
na: daher Art Verklammerung, z. E, bey 
Liſchletn, fecuricula: IR Be doppelt, fub- 
cus. 

Schwalbenſtein, lapis chelidonius. 


Schwalbenwaſſer, in Apotheken, aqua 
hirindinum. 


Schwalbenwurzel, i. e. Siftwurzel, 
hirundiná:ia, vincetoxicum., ` 

Schwall, i.e. Menge, turba. 

Schwamm, 1) auf der Erde, und theils 
dar, fungus; 2) zum Abtrocknen, (pon- 
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git: 3) Schwämme im Munbe, z. E. der 
Kinder, aphthae. 

Schwammartig, fpongiofus. 

Schwammbüchſe, pyxis olkageris. 

Schwämmchen, fpongiola, 

Ichwämmie, z. E. die Pferde in die 
Schwämme reiten, lavatio, locus lavatio- 
nis. Nor. Plur. Schwamme, ſ. Schwamm. 

Schwammig, Ipongiofus. 

Schwaminſtein, ſpongites. 

Schwan, cygnus, cycnus, oler. 

Schwanen, à. E. es ſchwant mir, ani- 
mus meus praefagir (divinat). 

Schwanenbett, le&us olorinus, 

Schwanenfeder, penna olerina, 

Schwanenfell, pellis olorina. 

Schwanengeſang, cantus olorinus: 
tropiſch, i. e. die letzten Worte eines Ster⸗ 
benden, von morientis, extrema, 

Schwanenhals, collum olorinum. 

Schwanenkiel, caulis peünae olori- 
nae. 

Schwang, i.e. Bewegung, motus: in 
Schwang bringen, z. E. Glocken, moveo: 
daher tropiſch, z. E. im Schwange ſeyn 
oder gehen, vigeo, celebror: in Schwang 
kommen, invalefco: bringen, induco. 

Schwängel, i. e. 1) Klöpfel, z. E. der 
Glocke, piffillum: 2 Brunnenſchwangel, 
golleno. 

Schwanger, 1) z. E. Frau, praegnans, 
gravidus : ſeyn ober gehen, elle &c., ven- 
trem ferre: 2) tropiſch, i. e. a) ſtrotzend, 
voll, fruchtbas, z. E. Aehre, praegnans, 
gravidus: b) ekwas bald hervor brir gend, 
mit etwas drohend, praegnans, gravidus : 
ſchwanger gehen mit etwas, i. e. mit etwas 
umgehen, molior, parturio. 

Schwängern, 1) z. E. eine Weibs⸗ 
perfon, gravidam (praegnantem) facio oder 
reddo: ober impleo, gravido; laßt ſich da⸗ 
für ſagen beſchlafen, auch comprimo; 
oder ſtupriren, vitio, virium offero (3. E. 
virgini): 2) ffatt befruchten, z. E. Ir 
zen, gravido: 3) hatt erfüllen. mit einem 


Zuſatze e., gravidum reddo, impleo. 
Schwängern (das), Schwängerung, 


3. €. einer Weibsperſon, gravidare: iſts fo 
viel als Beſchlafung, compreſſus, col- 
tus; iſts Stuprirung, vitiatio. 
Schwangerſchaft, graviditas, 
chwängerung, f. Gchwängern, 
Schwank, i. e; 1) biegſam, exilis, len- 
tus; a) ungewiß, incertus, ambiguus, 
fluctuans. 
Schwank (der), i. e. etwas Drolliges, 
ridiculum : Ag Scherz, iocus. 
Schwanken, i. e. 1) wanken, 
nuto, vacillo: a) wanken, 
worin, z. E. in der Treue, vacillo, nute, 
flu&uo: 3) ungewiß, unentſchloſſen ſeyn, 
u&ue, nuto, vacillo: 4) unbeſtimmt 
feyn,Audtuo, nuto, vacillo, fum ambiguus, 
Schwanken (das), vacillatio, nutatio. 


Schwän, 


wackeln, 
nicht fef fenn 


€ 


vatem, € 
Schwanken, ; 
gia l. 
ears, 
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ET 


& Ou 
hanat, bv T V 
ELEM 


Schwan 
Gchwä 
Schwänze 
Schwänzelpf 
Gchwa 
je wot y ei 
Menſcheg, . e ve 

j, torqueo. Va 
"m. herum Mu 
{oder e): J) © 


nzſedet 
Schwanzfoſſ 
inna caudae 
" wanzmeiſe 
Schwanzperrl 
ad, ` 
EMIL 
Schwagzſchra 
eum. n 
Schwanzſtern 
Canta 


wärend mat 
xulcert 


\ 
jn: der Bienen, 
Schwarnen, 
tumultuor: og 
NT, 
bend auf 


men (bb), ` 
fus: ai i 
von Mehſchen 
das Herumlauſe 
HI 
furor, 
Schwarmer 
a)i e. bm 


DET 
bicchitor Agni 
Schwärmer 
1) 1. è gt 
cus, fanatici(m 
nium fanaticu 
Schwärme 

i. ftrepens: 
dit, va 
nus: Ady, D 


1204 
Dn, 

Hunde, z. E 9 
ngiofus, 

3 oli deris. 
giela, 

k Bere ft die 
10, locus layatio- 


ne "üt, 


us, oler, 
vant mir, ani 


0 


cantus olorinus: 
Borte elnes Ster, 
Vote eines Ster 
extrema, 


gung, motus: iy 

6 01 

| monat ſeyn 
in Schw 


‚Mans 
mit einem 


= 


panten, wackelt, 
„aich fek fen 
„ vaciljo, nute, 
ntfdgtofiet feum 
A malen 
um ambiguus, 
bie, naano, 

Schwan 
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Schwänken, Schwänkung ic. f. 
Schwenken w. 

Schwanz, 1) vom Thiere, cauda: L) 
tropiſch, a) was wi 
hangt, z. E. Zopf ze. cauda: am Kleide, 
cauda, fyrma: d) Gefolge, cauda oder 
eomitatus. 

Schwanz ein, os coccygis. 

Schwänzchen, codicula. Y 

Schwänzeln, i. e. Schwaͤnzen. 

Schwänzelpfennige, num furtivi. 


U 


ze wedeln, 
Menſchen, i. e. den Hintern im Gehen dre⸗ 
hen, torqueo (agito) nates: 2) gehen, 
3. E. b ` 
(oder eo): 3) entwenden, fubduco: 4) 
verſaͤumen, negligo. 
Schwanzſeder, penna caudae, 
Schwanzfloſſe, Schwanzfloßfeder, 
pinna caudae. | 
Schwanzmeiſe, parus caudatus, Klein. 


Schwanzperrücke, etwa capillamentum arei: 3) ſchwarz 


eaudatum. 
Schwanzriemen, poſtilena. 
Schwanzſchraube, epitonium pofti- 
cum. 
Schwanzſtern, i e. Komet. 
Schwanzſtück, i. e. Schwanz. 
Schwär, Schwären (der), i. e. Ge⸗ 


Schwären, fuppure, abeo in pus; 

ſchwärend machen, machen, daß etwas 
ſchwaͤre, exulcero. Schwären (das), fup- 
urátio. 

Schwarm, i.e. 1) armen, turba, ftre- 
itus : 2) Menge, z. E. Menſchen ꝛc. tur- 
ba: der Bienen, examen. 

Schwärmen, 1) i. e. larmen, ſtrepo, 

tumultuor: auch, z. E. von Betrunke⸗ 
nen, bacchor : beſonders berumger 
hend auf bet Straße 1c. graflor: a) 
von Bienen, fetus emitto: 3) i e. 
begeiſtert oder nicht recht klug ſeyn, ſum 
fanaticus , fum vefanus, furo. Schwär⸗ 
men (das) „. D der Bienen, emiffio 
fetus: ) i. e. Lienen, ſtrepitus: 
von Menſchen auch bacchatio: 3) i. e. 
das Herumlauſen auf ber Straße, graffatio: 
4) i. e. Begeiſterung Wahnſinn, vefania, 
furor. 
Schwärmer, 1) i.e. Dër: ſtrepens: 
2) i. e. Herumlaufer, grallator: 3) i. e. 
Megeiſterter, Wahnwitzkger, fanaticus, ve- 
fanus: 4) in der Feuerwerkskunſt, etwa 
bacchator igneus. 

Schwärmereß, à. E. in der Religion, 
1) i. e. gtüumete, vefania, furor fanati- 
cus, fanaticiómuss 2) als Meinung, fom- 
pium fanaticum. 

Schwärmeriſch, i. e. X) laͤrmeriſch, 
Adi. (repens: Adv. cum ſtrepitu: 2) ber 
geiſtert, wahnfinnig , Adi. fanaticus, vefa- 
nus: Adv, fanatice, cum vefania. 


a) eine ſchwarze 


Schwänzen, i.e D) mit dem Schwan⸗ culo 
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Schwärmzeit der Bienen, tempus emit- 


tendi fetum. 


Schwarte, i.e. 1) dicke Haut, callus, 


wie ein Schwanz hinten callum: 2) Haut, cutis. 


Schwartig, callofus. 
Schwarz z. E. Farbe, Buchllabe, Kleld, 
ugen, Wolke, Mehl, Brod, Han re, Nacht, 


ater, niger: Auch ſteht 


eſtis pulla &c.: 


pullus, z. E. Kleid, 
ſchwarz machen, 1.9 
Farbe geben, nigrum, 
rum) reddo: b) beſudeln, foedo, ma- 
: c) übels reden von Jemanden, de 
caudam agito.: kropiſch, von aliquo detraho: das Schwarz, atrum. ni- 
grum, z. E. ein ſchoͤnes Schwarz, pulchre 
atrum: {fd Schivärze, auch nigror, ni- 
herum fdrodnien, circum ambulo gredo &c.: ins ſchwarze Regiſter kommen, 

mile audio: ſchwarz auf weiß, z. E. geben, 
i.e. ſchriftlich, feriptus: ſchwarz werden, 
nigrefco, Do niger &c.: ift ſchwarz fo 
viel als von der Sonne verbrannt, auch 
uftus: daher ſchwarz, i. e. 1) boͤſe, gotte 
los, niger: 2) ungluͤcklich, traurig, niger, 
gekleidet, arer, atratus, 
pullatus: 4) (dwdesenb, finſter machend, 
z. E. Sturmwind, n 
fordidus: fich ſchwarz 


iger: 5) ſchmuzig, 


machen, me fordi- 


dum reddo, maculo &c. Not. die ſchwar⸗ 
ze Kunſt, i.e. Zaubereh, nacromantia, ars 


magica. 
Schwarzäugig, 


nigris oculis. 


Schwarzbäcker, piſtor panis e fecal} 
Schwarzbeere, i. e. Heidelbeere. 
Schwarzbraun, fufcus. 
Schwarzbräunlich, fubfufcus. 
Schwarzdorn, prunus fpinofa, Linn. 
Schwarze, 1. e. 1) ſchwarze Geſtalt, nir 


gror, nigritudo: 


2) womit man etwas 


ſchwarz macht, atramenrum. 


Schwärzen, i. e. 


1) ſchwarz machen, 


denigro, nigrum (atrum) reddo: 2) bt: 


ſudeln, maculo &c. 
Schwärzung, ie. 


Schwärzen (das), 
1) Schwarzmachung, 


denigratio: 3) Beſudelung, cortamına- 


UO, 


Schwarzfärber, infe&or utens cole- 


ribus fufcis. 


Schwarzfarbig, atro colore, ater, ni» 


er. 


Schwarzfleiſch, caro cum iure ni- 


gr o. 


Schwarzgelb, nigricans e gilvo. 


Schwarzgrau, nigricans e glaucd. 


Schwarzhafer, 


Schwarzkopf, a 


avena nigella: 
wis capillis. 


Schwarzkümmel, nigella, Linn. 

Schwarzkünſtler, magus, veneficus: 
sinn, maga, venefica. 

Schwärzlich, lubniger, nigellus, 

Schwarzrock, atratus, atra vele indus 


tus. 
Schwarzroth, 
gricans e rubro. . 
Schwarzſtein, 
Schwarzwald, 
98:5 


rubefcems e nigro, ni» 


magnefia vitriariorum. 
Sylva nigra. 
&dymar3: 


Seh 


wjwilo, etwa ferae nigrae. 
à warzwur , fymphytum ofi icinale, 


hwag in Tyrol, $ eyacıum. 

gen, i. e. 1) plaudern, verkrau⸗ 
gérrio, fabalot, confabulor: 
Aunhütz rct qp garrio; fabiilor: 
SH. enunti Schwatzen 
mit Jemanden, contabu- 


iger, fabulator, garrulus : -inny 


atzhaft, Adi. garrulus, loquex : 
r: than, garrulum fe prae- 


atzhaftigkeit, garrulitas, loqua- 


p 8 ) hangen oder zu 
n, pendeo Aber einem oder 
endeo: 2) fong, (um, verlor: 


vor Augen, ante oculos: in 6 eganken, in 
mente. 


den, ein 1 Suecia: einer ft 
EBEN 


geſattigt obee 


, balfamum fulphuris, 
flores (ulphutis. 
fons fulphureus, 
or fulphureus. 
a fülphurea, 
filam ſulphuratum. 
colore fulphureo. 
ich, ^ gef iant „odor ful- 


den, 


Schr vefelge 
Schwefelhe als, 
À 


phu 


fodina ſulphuris. 
s hölzchen, aſſula ful- 


lig, i. e. 1) Sch 

us, SR 2 d 

reus. 

28, glarea ful phurea, 
e he] ` 


Sch! wefelme iſter 


fulphnr 


Schwere 
ratum. 
Schwerefegr 
Schwefelſalbe, 
tum, 
Schwefelſe 
Schwefelſchla 
Schwefelwaſſel, sq 


icor ſulphuxis 
oria falphutis, 
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„Shweisnig, c eine Stadt, Schweidni- 


Suidnieium, 


e. Schwanz, 

1) herum, vagore 2)i e. 
ben, finuo: 30 i. e. mit 
| Apul Phe N, caus 
da jnſtrao o: delhi weft, z. C. Loi on geſchwelſt, 
pulel bra cauda 


en, i. chtanzvfemen. 
Schwert iw ern, i. e. G: Dogrperg, 


Schweigen, i e. I) nicht erden, leo, 


re zu c Séi ad GE s 2) aufhoͤren zu 
gegen, 2 sheet Den: 3) 
Di i mnn 


ind, "reddo taci- 


0, Ut de 
Schr weiten (das), filentium : 
weigen bein 
0, Ut flea 
i: B chweimel ſchweimelig „i. e. Schwin⸗ 
El ze. 


Schwein, r) ein g Thier j fus, p porcus 
ein esche Air maialis $: wildes, apers 
e. uif. Menſch, fis porcus; 3) 


(de, macula 


zum 
1808, reddo taciturnum; 


b 


xn 


` Schweinbraten „ X) Gan tit, alum 


ſuillum; a) unge braten, caro fuilla af- 
fanda. 


weinbrod, ſ. Cduscinibrob. 
Zchweinchen, porcellus, 
ed 


; Adi. fuillus, porcinus, 
immunditia, fpurcitia, 
„lumen. 

H, caro porcina (fuilla). 
jweinfurt, eine Stadt, Suevofur- 


tum, 
e Ger inhandel, negotiatio ſuaria: 


ator fuarius ; zbanoles 
n ix fuaria. 


Shwein hirt, fa ibulcus, paftor fuari ius. 
ch wein hu no, i. e. 1) Hund bey 


beinen, canis fuarius; 2) ſaulſcher 
„ fus, porcus, 


igel, U) fet Igel, erinaceus 


t 


2) Stachelſchwein: 3) ſaͤuiſcher 
5, porcus. 
: nifd, i. e. ſaulſch. 
: inkobe, i. e, Ganfofe, 
d € eint markt, 1) Verkauf, mercatus 
uar 


2) Deh, forum fuarium. 
Schw ein maſt, fagina ſuaria. 
Se wein unte ei fcrofa. 


Ó 5, n e. Gguſple 
S hing uſtall, i, e. Ganfall, 
Schwein⸗ 


1269 


e 


dato 
weintbeibet 
agitator p 


ei 


Jupe, Schwe | 
Schwelger ift, 
luxuriofi 


fiis, 

Siemmtm 
D Jtt n 

Shwengel 


pr [ 


vibr 0, apıto, to 
d Hin, ver 


a : 
Stout 
tuendis, 


Seh 


weintreiber, i. e. 1) Treiber der 


Se iecit agltstor porcorum : 2) Schwein⸗ 


itt 


Schweinwil lopret, 1) als Cleiſch, caro 
de. wilde Schweine, apri. 

cht, res fuaria. 
1) bcr Menſch 
en ꝛc. fudor : 1 
rath en, in f dore m 585 
fudo: eo weiß 
8 oveo, evt 


en, Thiere 
Schweiß aes 
em EBEN 


om 


dër trief 1 eis 
e, ſchwitzend, fadaı EIER ut, 
is: 3) 1. e. Bemühung fü 4) 
erworbenes Vermoͤgen, res fu- 


partas 5) Engli iiher, fudor Angli- 
Sch weißbad, balneum fudatorium. 

Schweißen, i. e D ſchwitzen, fudo: 

nguinem e emitto; z) zuſam⸗ 

bh €. Eifer , ferrumino. 

, febris elodes. 

"d etwa equus rufus albi- 


Schweißf 
Schweiß ig, fudans, ſudoris plenus. 
Schu eißloch, porus. 

Schwe 161 reine movens fudorem. 
Schweißtuch, i. e. © dnupfttuc cb. 
Schweiß wurſt, i e. Blutwurſt. 
Schweiz, 1) alle Cantons oder Helve⸗ 
tien, Helvetia: einer darin oder dargus, 
ein Schweizer, Helvetius. Schweizer 
riſch, Adi. Helvetius; Adv. mere Helve- 
tiorum: 2) Stadt, Suiza: Canten, pa- 
gus Suize einer darin oder daraus, 


s 
Schweizer, Suizenfis. 
xiserfaje, cafeus Helvetius. 
veizerkrankheit, morbus Helve- 


„ herba Helvetia. 

heluor, ſum luxurioſus. 
Sch welgerey, he- 
heluo, luxuriefus. 
Adv. 


Schwelgen (das), 
luario. Schwelger, 
Schwelgeriſch, Adi. luxurioſus: 
luxurioſe. 


Schwelle, limen. 


Schwellen (Neutr.), z. E. Fuß, Bruſt, 
co: geſchwol⸗ 
e {um &c., 


Muth ꝛc. rumeſco, turg fi 
len, tumidus, turgidus: fe 
tumeg, türgeo. e: xx en 
Schwemme, 1e. 
tio; 2) Ort dazu, lavati 
nis. 
Schwemmen, z. E. 1) Hol 
2) Pferde 1€, proluo, lavo. 
Schwengel, f. Schwaͤngel. 


DÉI 
(das), tumor 


Schwenken, z. €. Wurfſpieß, Fahne ꝛc. 
vibro, agito, torqueo: herum, eircumago: 


ſich d drehen, verti, conv eri: fid) um fe 
chwen⸗ 


circumagere. Schwenke n (bas), S 

fung, vibratio, agitatio. 
Schwenk effel, 
eluendis. 


bend, ae 4118 ibebe n, 
ckend, befd 
verdauen, gr 
iſts dart tard 
klemmt, anxi 


repe, 10 
Adv. i. e. 
Gewicht | 
tich, dif 


ulgkeit, 


lus, 
tel, gladi oh us, unb 


1) das Baden, lava- 
o, locus lavatio- 


$, proluo: 


labrum ferviens vafis 


Schwenkgalgen, i. e. Schnellgalgen, 


patib bulum. 


Schwen ken. 


Schwenkung, f. 
e. I) Gewicht ha 


Schwer, 1) Adi. i. 


15, 10 


oras 
grav 


HUM non P 
"ladius, en 


verätkr 182 (Cs anseres 
erdtbruder, i. e. Auen 


Schw Schwerdt li lie, 
Linn. ir 


otel) 


Einig 


Schwe pot ſeger, opi 
Schwerdt 
Schwe 


co 
Sch WA rg 


rorum. 
Schwerdtritte r, eques enfifer. 
Schwerdtſchlag, Schwerdit 
iQus enfis: ohne Schwerbtſchlag, z. Ele eine 
Stadt eroberu, fine fanguine. 
Schwerdttanz, faltario gladiaria. 
Schwerdtträger, enfifer. 
Schwere (die), Seeler 
Schwerſällig, 1) Adi. gravis: 
langſam, tardus: 2) Adv. graviter: 
langſam, tarde: » Sak ligkeit, g gravita 
iſts Langſamkeit, tarditas. 
Schwerin, Stadt, Suerinum. 


Sshwerlich i. E. I) mi S "tiafcit, 


non facile, difficulter, aegre: ) faum, 
vix, aegre. 
E d wermuth, melancholia, triſtitia 


Adi. 


melancholicus, 


:mütrbig, 
ccillitiae deditus : Adv, nimis moeſte. 
hwerpunct, punctum gravitatis. 
ert, Schwertel ꝛc. Sch 


Schr werdt ie. 
Schweſter, foror 
ed» rchen, fororcula. 


Scmefterfi filia) fororis: 
kinder, liberi fororis. 
Sh wefterli ch, Adi. 
more fororio. 
Schweſtermann, maritus fororis, 
Schweſtermord, caedes fororis i ftot» 
ber 6 m rderinn), i 
Schmeferihaft, necefli st fororia 
chweſterſohn, filius foro: 


ſororius: Adv. 


We o 
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Schweſtertochter, filia fororis. 
Schwißbogen, fornix, arcus. 
Schwieger, ie. Schwiegermutter. 
Schwiegereltern, loceri, focer et fo- 

crus 


Schwiegerkinder, geneti. 
Schwiegermutter, focrus. 
Schwiegerſohn, gener. 

Schwiegertochter, nurus. 


Schwiegervater, focer. 

Schwiele, callus, callum : Schwielen 
bekommen, occallefco, callum düco: ha⸗ 
ben, callos habere, 

Schwirig, i. e. 1) ſchwer, difficilis: 
2) unzufrieden, unwillig, ofen(us, ira- 
tus, 

Schrpierigkeit 
ſchwer iſt, Aitieultas 
1. e. ihm die Sache ſchwe 
tatem alicui adfero, z. (E, reis mit Schwie⸗ 
e. mer, difficulter, non facile: 
wlerigkeit, facile, nullo negotio, 
| altace: 2) Bedenklichkelt, du- 
bitstio, fcrupulus: haben, dubitationem 
habeo, dubito: machen, 1. e. nicht gern 
dran getzen, tergiverfor: der gern welche 
macht, difficilis: mit Schwierigkeit z. E. 
an etwas gehen, i. e. a) ungern, invitus, 
aegre: b) mit Bedenklichkeit, dubitan- 
ter 

Schwimmblaſe, vefica natatoria. 

Schwimmen, z. E. im Waſſer, no, na- 
to: oben, i. e. a) auf der Obebflache, fu- 
pra nato: b) den Dberherrn ſpielen, do- 
minor, regno: daher ſchwimmen, 1) i.e, 
Aberſtroͤmk werden, z. E. die Stube 
ſchwimmt von z., das Auge von Thränen, 
nato: von etwas, ve: 2) in feinem Blute, 
nato (madeo) fanguine. Schwimmen 
(das), natatio, natatus. 

Schwimmer, natator. 

Schwimmfuß, pes natatorius, 

Schwimmfchnece, nerita, Linn. 
Schwimmvogel, ales (avis) natans; 

Sch winde, i. e. 1) Schwindſtechte: a) 

Art Milben, firo fcabici. 
„Schwindel, i. e. 1) wenn all 
Uns herum zu drehen ſcheint, 
ben, laboro vertigine: bekommen, adfici 
vertigine: 2) Schwindeleh. 

Schwindeley, i.e. Rank, ars, oder Un⸗ 
beſonnenheit, temeritas: 

Schwindelhafer, lolium temulentum, 
Linn. 

Schwindelig, vertiginofus, 

Schwindeltörner, i. e. Eubeben, cu- 
bebae: ober Corianderfamen, femina co- 
riandri. 

Schwindeln, z. E. mir ſchwindelt, ver- 
igine adficior. 

Schwinden (Verb.), tabeſco, contabef- 
co: ſchwlnden laſſen, z. E. Verdacht ir. 
abiicio ; Geld, negligo, Schroinden (das), 
tabes, 


1) wenn etwas 
emanden machen, 
machen, dificul- 


ſich um 


oz ha⸗ 
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Schwindflechte, lichen, imperige. 

Schwindlig, f. Schwindelig. 

Schwindſucht, phrhifis, tabes: haben, 
phthiü laboro, fam phthificus. 

Schwindſüchtig, phthiicus: Feber, 
hectica, 

Schwinge, vannus, ventilabrum. 

Schwingel, eine Grasart, feftuca, 
Linn. 

Schwingen, i.e. 1) hin und her bewe⸗ 
gen, z. E. Flügel, Spieß de, agito, libro, 
moveo: geſchiehts drehend, z. E. Spleß 
it, torqueo; contórqueb, rote: {#3 cce 
ben, z. E. Fluͤgel, adtollo: iſts herum 
drehen, qud circumagot daher fid, i e. 
2) ſich drehen, fe toͤrquere: b) fib. bewe⸗ 
gen, fe agitare: c) fid erheben, fe ad- 
tollere, adtolli, efcendere, à. €. aufs Pferd 
Wr 2) Wind auf etwas erregen, folglich 
es dadurch reinigen, z. E. Getrelde, venti- 
lo) vanno, z. E. rem: 3) ſchlatzen, 3. E. 
Flachs, percutio, Schwingen (das), 
Schwingung, z. E. der Fluͤgel, des Spie 
fies ic. Vibratio, agitatio: des Getreides, 
V 


ſtrepens, ftridens. 

i ap, i. e. Schweißbad. 
bant, ſcamnum fudatorium. 
cut, fudatio, curatio füdato- 


Nenſch, Fenſter ıc, 
Blut, fanguine: 
daher fatt es fid) ſauer werden laſſen, 
fudo. Schwitzen (das), fudatio. 
Schwitzer, fudaror: inn, ludatrix. 
Schwitzkaſten, arca. fudatoria. 
Schwigort, locus fud 


itzen, z. E. 
etwas, re: 


or " 
Schwitzpulver, pulvis medicus füda- 


Com 


Jemanden oder zu 
usiurandum do. alicui: 
t etwas, z. E. bey (zu) 
it, per deum &c.: Auf etwas, z. E. 
auf ein Geſetz ze. in reor: In eines andern 
Seele (Namen), nomine alicuius: falſch, 

ſchworen hat, iura- 
der Tretle, facramentum dico 
Stein und Bein ſchwoͤren, fange 
ich wollte nicht 


alicui: 
iuto; 


d ! Feind, hoftis 
capitalis: einem den Cod ſchwoͤren, iureiu- 
rando. interpofito minor alicui mortem. 
en (das), iuratio: iſts Eid, ius- 
idum: bas falſche, periurium. 

wörer, iurator: falſcher, perin- 


Schwühl, aeftuofus, fervidus: eg ig 
ſchwuͤhl, tempeftas eft fervida. 
Schwühle (die), i. e. ſchwuͤhles Wet, 
ter, tempeftas fervida. 
Schwulſt, 


E 
Schwung, lb 
fu Schwung AU 
zung In Die E : 
gh cf E 
uno ni (au 
einen Schwung dt 
gebe, . e. 
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Selavinn 


nice 


orptont 
otptonet, 


vibent, i. 
tupel, 1) 


iii 


long 


Schwulſt, t 
tumidus, turgidus, 
mide. 


tumor. 


wung, i.e. 1) Bewegußg, motus: 
B Schwung bringen, meveor 2) Bewe⸗ 
gung in die Höhe, nifus: ifs Sprung, 
auch falt d: E. mit einem Schwunge, 
uno niſu; ſtatt auch uno faltu : 
e ud rs en, adtollo, libro: ſich 
bingen, (e librare, eni- 

‚auch 
der, penna ferviens libra- 


Schw, iusiurandum: thun, do &c.: 
iuro: falſcher, periurium : thun, periuro, 
peiero; es kommt; zum Schwure, res venit 
ad iusiurandum: zum Schwure laſſen, ad- 

ad iusiurandum, concedo alicui ius- 
dum. 
5 dyvetiitt, 


„Sch Schwürigkeit, f. Schwie⸗ 
yinſeln, Silures, Sillinae. 

EG , mancipium , fervus : tropiſch/ 
fervus: feon, fum fervus, fervio. 

Sc Gi venhandel, neg gotiatio venalicia- 
tia. Sclaven händler, negotiator vena- 
licius 

Sclavenme rkt, 1) Ort, forum vena- 
licium: 2) Verkauf, mercatus venali- 
cius. 

ecl lavenſtand, fervitus, conditio fer- 

Sclaverey, fer virus, fervitium. 

Sclavinn, ma ncipium, ferva. 

Sclaviſch, Adi. fervilis: Adv. 
liter. 

Sclavonien, Sclav onia: einer 
aus Gelavonlen, S ivonicus. Se 
nif, Adi. Sclavonicus: Adv. 
nice. 

Scorbut, feorbutus, 
Adi. fcorbuticus: Adv. 

Scordien, fcordi nim 

Scorpion, auf der Erde, im Himmel 
4t. fcorpio, fcorpius. 

Scorpionkraut⸗ i. e. R 

Scorpi onot, 0 

Se orpionſtt v] e 

Scorzonera, Sc corgo »ner 

Scribent, i.e. Schrift Geer. ` 

Serupel, DI e. bibit, (bez 
wiſſen, ferupulu us d ior n, ali- 
cui religionem 
nehme f, exi imo ferug 

rupel, 1 0 
habe einen Scrupel, a) 
bie mich woran hinde t l miii "eft, 
religione teneor: b) i. e. mich qudt alt ein 
Serupel, el fcrupult is me pu it: ich mahe 
mir einen Serup el darüber, res eft mihi 
religioni, duco mihi eligioni: 2) ein 
Maß, lerup 

Scruß 
Scrupulit 


feryi- 


in oder 
lavo: 
Sclavo- 


; Scorbutifch, 
fcorbutice. 


aupenklee. 
m fcorpiacum, 
idtus ee 


e. Bebe 
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Serupulöôs, Adi. reli 
ligioſe. 

Sebel ꝛc. f. Säbel ic. 

Sebenbaum, f. Cdbenbaum. 

Sch, i.e. Pftugmeſſer, Koßker, cul» 
ter, 

Sechs, fex: beymSubft., das gu Plur. 
num. iſt, A €, nuptiae &c.), feni: ie 
ſechs, jeder (jedem) ſechs, feni, z. E. 
gad uns jedem ſechs Bücher, dedlir 
fenos libros: mit fechfen Çi. e. fe 
den) fahren, vehi feiugibus: 
fenio: ſechs und zwanzig, dreyßig ꝛc. 
et viginti &c.: ſechs bis fieben, (ex fep- 
temve: ſechs Jahre, fex anni, fexen- 
nium. 

Sechſe (die), ſenio. 

Sechseck, hexagonum, fexang;ulum. 

Sechseckig, fexangulus, hexagonus, 

S: Eon eine Muͤnze, femigroffus. 

E Sechſerley, i.e. 1) von ſechs Arten, 
fex generum: 2) ſechs. 

Sechs fach, ae (b asni icht vorkom⸗ 
men moͤchte): ife fe chs mal jo viel, fexies 
tantum: iſts fechämal, fexies. 

Schsfüßig, fex pedes habegs. 

Sechsherr, fevir. 

- shundert, fexcenti : 
das nur Plural. num, if, 
ſechshundert, vm (jedem) 
fexceni, z. E, er gab uns jedem ſechs⸗ 
Hundert Hlcher, dedit nobis fexcenos 
libros: der ſechshundertſte, fexcente fi- 
mus: gllemal der feh ; 
centefimus quisque : 
fexcenties: zum N 
fexcentefimum : 
fexcenta millia : 

es millies. 

Sechsjährig, fexennis, 

EN 1. e. Sechſer, 

es: ſechsmal 
ſechsmal hundert 
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beym Subtt., 
lexceni: je 
ſechshundert, 


ſechsh hunde Aden 
ſechshundertſtrn Male, 
ſechöhündert tauſend, 
ſechshundert tatıfendmal, 


fex annorum. 


ſo viel, 
éxies tantum : tt tauſend, 
fexcenta malia. 
Sechsmalig, L e. ſechsmal geſchehen, 
gemacht, geworden, fexies factus, ober wie⸗ 
derholt, fexies repetitus. 
Sechsmonatlich, Adi. Sut 
femellris, fex menſium. 
chopi fenniger, i. e. Sechſr. 
ex Schiff, 


d. E. 


hexe- 


hexachordus. 


hsjuitin, 
Sechsſäulig, hexaſty los. 


höſpännig, lein, 

ſtädte (dle), hexapolis. 
sſtündig, fex horarum. 
Sechſte (der, die ꝛc.), lextust allemal 
» (die. 26). ſechſte, fex itus quisq ue: zum 


ellen Male, lextum: ſechſtens, um ſech⸗ 
fen, fexto. 


tágig, fex dierum. 
Sechſtehalb, quinque et fensis, quin- 
que cum geed 
Sech⸗ 


je ſechstau⸗ 
stay ud fena a 


j rtes. 
ohen, Zei 1 5 dem Gebaͤben, 
ſex hel M Ee Ha puerperio : 2) i. e. s 
Gebddten, puerperium : in bie Sehen vochen 
kommen, pario: harfu liegen, eubare puer- 
perio 

Sechswöchnerinn, i e. 1) Gebaͤrerinn, 
puerpera: 2) die m ibit ſechs Wochen 
halt, puerpera agens fex hebdomades a 
puerperio. 

Sechszeilig, hexaftichus. 

Sechzehn, ſedecim, fexdecim: beym 
Subt., das nur Plur. num. if, feni deni: 
je ſechzehn, jeder (jedem) ſechzehn, feni de- 
ni, z. E. er gab uns-jedem ſechzehn Bipa 
nen, dedit nobis fena dena ı 1 ſechzehn 
hundert, fedecies centum: tauſe nd, fede- 
eim millia; hundertauſend, fedecies- cen- 
tum millia 
up xebnfüfig, fedecim pedibus, 

Sechz ehnhundert, f, Sechzehn. 

Se dsebnjabrii 3, fedecim.annorum. 
octo unciarum: Sil⸗ 
das fe ſte, argentum merum; oder 
o&o unciarum; 

GdsebnmaL, fed 155 

Sechz zig, i. e. ſechzeht mal ges 
ſchehen⸗ beworden, gemachte fedecies 85 
„ober wiederholt, fedecies rej 
h ah d, m e 


x pat 
en 


mus: alle 
mus qui zum SE Male, fex- 
tum pre. ſechzehntens, fexto. de- 
cimo. 

Sechzehntel, Sechzehntheil, pars 
fexta. decima. 

hig, fexaginta: beym Subft, das 

nur Plur. num. ik, fexageni s je ſechzig, 
jeder (jedem) fechztg, fexageni, z. €, er gab 
Uns jedem ſechzig Bücher, dedit nobis fex- 
agenos libros: eln Sechziger, i.e. von ſech⸗ 
zig Jahren, fexagenarius : ſechzig hun⸗ 
dert, fexac gies centum: tauſend, fexaginta 
millia. 

Sechzigfältig, i. e. ſechoͤtgmal. 

Sechzi abrig , fexaginta annorum, 

Sechzigma „ fexagies : malig, i. e. 
fett amal q geſchehen, geworden, gemacht, 
ies factus; oder wi iederholt, fexagies 


ſe 


ilii, E duisg que: 
m 


MNgle, ſexagelimum: ſech⸗ 
latens, lexagefimo, 


Sechzig taufend, fexaginta millia: 
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ſechzig tauſendmal, fexagies millies: : ſech⸗ 
zigtauſendſte (der), ſexag ies millefimus, 

Sechz gtheil, pars lexagefima, 

Ser tren, feco. 

Sec el, 1) Muͤnze, ficlu 2) Beutel, 
marfupium, 


Seckelkraut, Zirtentaſche, burfa pi- 
Oris, 

Seckelmeiſter, Seckler, etwa qiie» 
LOT. 

Secret, i. e. 1) Abtritk, latrina: 2) 
Siegel, figillum, 

Secretär, Sec 
munus Secretarii. 

Sect, etwa vinum nomen gerens Seck 

Secte, (ela. 

Section, fetio. 

Sectirer, rutbator. Sectiriſch, Adi, 
turbulentus: Adv. turbulente, 

Seculariſiren, profano : rung, pro- 
fanatio. 

Secundaner, Secundanus. 

Secundant, adiutor. 

See unde, 1) Claſſe, clafis fecunda: 
2) i e. der ſechzigſte Theil der Minute, 
pars horae ter millefima fexcentefima : 3 
im Fechten, petitio Bo fecundi, ~ 

Secundite en, i. e. helfen. 

Sedan, eine Stadt, ‚Sedanum. 

See, 1) die See, e. Meer, mare: 
zur See, z. E. Krieg f uhren, Feilen, mari: 
in See gehen, in die See fechen, lolvo na- 
vem: offenbare, oceanus: 2) ber See 
oder Landser, lacus, ſtagnum. 
[v] 


etarius. Secretariat, 


e bär, urfus marinus, 
Seeba arbe, mullus barbatus, Linn. 
Seebars, i. e. Meerbars. 
Seeblume, nymphaea, Linn. 
Seebraſſen, i. e. M deerbraſſen. 
Seebütte, f. Meerbütte. 
Ser harte, f. karte. 
Seecompas, pyxis nautica, 
Seedlenſt, opera navalis: eines Solba⸗ 
ten, militia nav: ps 
Seedvoſſel, i. e. Meeramſel. 
Seeeinborn, i. c e. Meereinhorn. 
Seefahrer, vehens mari. 
Stefab )rt, Cu irfus maritimus. 
Sie e. Seu 
Seefeig 


Seefroſch, rana marina. 
Seegebrauch; mos maritimus. 
Seegefecht, pugna maritima. 
Seegef D ‘ty, clamor nauticus, 
ES "gerade, planta marina. 

8 9 . e. Meergegs. 

Seehafen, portus maritimus. 

Seehandel, mercatura m ritima. 

Seehandlungscompagnte,  focietas 
mercaturae maritima ae. 

Seehaſe, i. e. Meekhaſe. 

Seehecht, merlucius, Linn. 


Seekrankheit, 
E, mot tbus mari 
tt ei W ji WI 


etus VI 


Wb anu 
ita vivam: bog G. 
mp: im Grunde 


Mh, intime, 


t, leo 


lag, cu 


iriſch, Adi 


D: atung, pro» 


ng, p 


is, Linn. 


firi yet, 
Srekrankheit, 1). ede Krankheit zur 

See, morbu s maritimus: 2) die ſogengun⸗ 

te Sch hiffkrankhel Es oen haben, naufeo, 

naufea adfectus fum: bekommen, naufea 

adfici. 

ceftebse, cammarus. 


Krieg, bellum n timum. 


COS vacca marma. 
Seeküſte, ora maritima. 
Seelamt, i. e, Seelmeſſe. 


‚Seele 


no, i. e. 1) Land am Meere ter · 
i den Nieder⸗ 


fà mar 2) D Provinz 
landen, Selandia, dente 
mert, Selandia je- 
landicus: Adv. d 
Seslchey, anim ulus, CR 
Seele. i.e. 1) der belebende Theil der 
belebten Jh hoͤpfe, animus, an Mid; in fo 
fern fie denkt, animus: bey meiner Seele, 
ita vivam: von Grund der Seele, ex ani- 
mo {m Grunde! s. E, fränfts 
mich, intit j| d ibm 
ausgefahre a aft, 
ö. E. der K oben Ih 
i bof oder Menſch, 


ze Seele, 1. e. 


110 em nemo. 


D 


Er vis animi. 
irt; pfychologia, doctrina de 


Seelenregift er, index hominum vivo- 
rum 


corni 90 animi, 


s anime. 

Ama hominum: 

r hominum. 

merem pfych ofis. 
nell, gavia 

{pè SA f io. glar 

t$ Orly alauda 


fen, i- e. Waſſerlinſag. 
je, miffa piacularis. 
elömwe, leo maritimus. 


Seelſorge, cura aniniorum, 


morum: 
cerdos. 


Smart, i. e D 

cópise maritimae: 2) (8 
Koͤnigreich, regnum mari pol als 

ri 


Ston? 
poi llen 18): 
Meer, terra marit 


8 


t "m eurator ani 
ls Prieſter, la- 


13 


Pi 


Seelſorger, i. e. Pri 
is bloß ſo viel à 


Seeluft, aer maritimus. 
Seelunne, i. e. Secſeige. 


lik, respublica maritima ( 


(oger ma 


N ich oder Land am 


c) je 


Seemann, etwa nauta. 
Ste: Maunstreu, eryogium mariti- 
mum, 


de, milliarium maritimum. 
emer e, larus waritimus. 
mornell, f. Seelerche. 

emo 3, mulcus marinus. 
Seem el, concha marina. 

enabel, 1. e. Meernabel. 

enadel, f. Meeruadel. 
Seeneſſel Seetang, zoftera, Linn. 
Sesochs, i. e. Seekuh. 
e dee ig WS maritimus. 


2 ra 
e 


c 


eqq aaa: 


"m 
3 


; rofmarus, 
Linn. 
Sserabe, corvus aqua: 
Seeranben, praedo ma pirata: 
sränberey, praedatio warıuma, pi ratica: 
treibe f, biraticam facio: ⸗räuberiſch, 
Adi. piratieus; Adv. morg piratarum. 
Seeraupe, fyngnathus, Linn. 


Seere cht, ius maritimum. 
eue iter maritimum. 


fe, i. e. Seeblume. 
ovi iium, adparátus maritimus. 


(t5 (T) 
e 


Seeſache, res eier. 

Si „ fal marinis- 

Ses m, i: e. Meerſchaum. 
Se i. e. Seerduber. 
Se " if navis maritima. 
Serſchiſokröte, reftudo marina. 


lache i.e, Seetreffen. 
, miles maritintus. 
pint, le Meerſpinne. 
aat, f Seemacht d 
(apt, urbs maritime, 
fl pen „Art nackter Wirmer, afe- 
ria 


Gef "m, 9 0 matis. 
Seetan g, i. e. Seeneſſel. 
Seethier, beffia marina. 
Seetreffen, pugna maritima, proelium 
maritimum: halten, «o: itto- &c. 
Seetrompeie, 1. e. Meerhorn, 
Seeufer, litus ms aris, unb bloß litus. 
Seeungeheuer, monttcum marinum. 
Seevögel, avis maritima. 
Seewärts, Seewerts, ad mare ver- 
fus. 
Seemwaffer, aqua marina, 
Seewerts, f, Seewarts. 


rur rid ——— 


See⸗ 
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Seeweſen, res maritima. 

Seewind, ventus maritimus: 

Seewolf, lupus marinus. 

Seewurm, vermis maritimus, 

Segel, 1) am Schiffe, velum: aufzie⸗ 
ben, fubduco: herabläſſen, demitte: die 
Segel ſtreichen, eigentlich und tropiſch, vela 
demitto: vor Jemanden, alicui: unter Ses 
gel gehen, folvo,navem: 2) 1. e. Schiff, 
na vis. 

Segelbaum, i.e. Maſfbaum. 


Segeler, Segler, z. E. das Schiff (f 


ein guter Segler, bene navigat. 

Segelfertig, paratus ad curſum. 

Segellinie, linea velaria, 

Segelmacher, opifex velorum, 

Segeln, velo do, vela facio, navigo: 
wohin, curfum dirigo. Segeln (das), 
veliticatio : iſts Schiffen, auch navigatio. 

Segelſtange, antemna. 

Segeltuch, carbalus, linteum velare. 

Segen, i. e. x) Gebetsformel, preces, 
formula precum : 2) Ahwuͤnſchung, preca- 
tio felicitatis: feinen Segen geben, precor 
alicui felicitatem s 3) Gedeihen, incremen- 
tum: 4) Heil, (alus, oder Gluͤck, felicitas: 
5) Reichlichkeit, Vorrath, copia, proven- 
tus: 6) Ertrag, frudus, quaeſtus. 

Segenswunſch, precatio profperitatis : 
unter Segenswünſchen reiſte er, comiranti- 
bus precationibus profperitatis &c. 

Segler, ſ. Segeler. 

Segnen, i. e. 1) Beafücfen, fortuno, 
beo: 2) Gutes anwuͤnſchen, precor alicui 
bona: die Welt ſegnen, i. e. ſterben, dis- 
cedo. e vita, morior &c.: z) mit dem 
Kreuze bezeichnen, fignare cruce: 4) preis 
fen, celebro. Segnen (das), Segnung, 
i./e. 1) Begluͤckung, datio profperitatis : 
2) Anwünfhung des Segens, precatio bo- 
norum. 

Sebe (die), acies. 

Sıheachfe, axis opticus. 

Srhekraft, vis videndi, 

Sehen, DAQ. 1) mit den Augen, i. ei 
a) Kraft zu ſehen haben, video, z. E. ſcharf 
ſehen, gut ſehen, oculis acriter video, bene 
video: nicht gut, non bene video: nicht 
recht, male video oculis : gus andern Au⸗ 
gen, i. e. andre Geſtalt haben, alia elle for- 
ma: b) wahrnehmen, wohin ſehen oder 
etwas ſehen, video, cerno: ſehen laſſen, 
conſpiciendum dare, 3, E, f, fe: folgt 
der Infin., fo fecht der Infin. theils acttve, 
3. E. ich fab ihn ſchreiben, vidi eum feri- 
bere oder ſeribentem: theils paſſive, z. 
E. ich ſah ihn abmalen, vidi eum depingi : 
er ging fort, ohne mich geſehen zu haben, 
abiit me non vifes ſieh einmal, vide, en, 
ecce: ſeht einmal, videte, en, ecce: da fiep 
einmal mich, vide me, ecce me: fich da 
bin ich, ecce me, en! adlum: ſich nicht 
fatt (een koͤnnen, non poffe Dart viden- 
do: €) wohin ſehen, nach etwas ſehen, 
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fpe&te, video, intueor: nach etwas, rem: 
hinein, fpe&o intro: dorthin, fpedto illuc: 
ik nach etwas ſehen fo viel als hinge⸗ 
ben und darnach D 4. €, nach Hau⸗ 
fe, in den Garten, jofichtgern vifo, invifo, 
feq. Accuf. aud) mit ad, J. E. sd aliquem z 
2) mit ber Seele, video, cerno : im Geiſte, 
animos {ge einſeben, auch intelligo: 3) 
i. e. bemerken, wahrnehmen, video, anim- 
adverto, perlpicio: 4) i.e. bekommen, 
genießen, ausfchen, z. E. gute Lage, vi- 
deo: ſtatt erleben, video: 5) i.e. zuſe⸗ 
hen, überlegen, video, confidere : 6) i. e. 
ich in Acht nehmen, video, caveo: 7) i. e. 
zuſehen, ſorgen, video, curo: 8) i. e. 
handeln, reden, z. E. davon wollen mit 
hernach ſehen, videos 9) i. e. ſchließen, 
video, intelligo, iudice, z. E, an den Auz 


gen, intelligo ex oculis; 10) i.e; verſu⸗ 


chen, video, experior: 11) auf etwas, 
Lë Rückſicht nehmen, video rem, [pecto 
rem, rationem rei habeo; nach nichts fes 
hen, negligo omnia: nicht nach etwas, 
negligo rem: 12) worauf, i. e. zur Ab⸗ 
ſicht haben, video, ſpeclo, habeo rationem 
(rei): 13) gern ſeben, i. e. a) wuͤuſchen, 
vole, cupio: b) gern haben, amo: das 
fehe ich gern, amo hoe, hoc placet mihi: 
II) Neutr. 1) i. e. eine Geſtalt haben, amd 
ſehen, elle facie (fpecie): blaß, pallida: 
ſchoͤn, pulchra: er ſieht dir ahnlich, eft 
fimilis tibi; grun, eile fpecie viridi ; roth, 
rubra: das Debt gut, habet fpeciem bo- 
nam: ff ſehen ſo viel als Laien, fi ſchi⸗ 
cken, fo Debt. auch decer: nicht, dedecer: 
das ſteßt gut, hoc decer: 2) eine gewiſſe 
Richtung haben, wopin fehen, fpe&o : die 
Genfer ſehen auf die Gaffe, plateam, in 
plateam; gegen Morgen, in (ad) orientem, 
orientem: 3) herooe fihen, i. e. horvor 
engen, emineo, exfto. í 

Sehen (das), vifus, (pe&tatio: mir vet 
geht Hören und Sehen, nec auribus nee 
oculis conſto: mir verging das Gehen, 
i.e, ich mochte nicht fehen, non cupiebam 
videre. 

Sehenerve, nervus opticus. 

Sehenswerth, würdig, fpe&tandus, 
vifu dignus f e würdigkeit, ratio rei vifu 
digna. 

Seher, i.e. Prophet, 

Seherohr, tübus opticus. 
Jehewinkel, angulus opticus. 
Sehmiſch, f. Saͤmiſch. 

Sehne, 1) im Körper, tendo: a) am 
Bogen, nervus; 3) in der Geometrie, 
chorda. 

Sehnen, (i, nad) etwas, defidero 
rem, teneor deſiderio rei: weg, teneor de- 
fiderio abeundi, cupio abire. Schnen(da3), 
deſiderium: nach etwas, rei. 

Sehnig, tendinofus, 

Sehnlich, Adi, vehemens, ardens: 
Adv, i. e. 1) mit Sehnſucht, eum defi- 

derie; 


Seunſucht, del 
gel: haben, teneor C 


et? o 
Sehnſüchtig, ` 


menter. 

Sehr wird gusge 
ere, admodh 
ri ud i 


n: ſo (eb 


Di 


tantopere f 


perdoQus, perdod 
Seichameiſe) fo 
Seichen, i e. ha 
Jeicht, 1) Adi. 


Servelbaf, Le 
D, T er 
eri, Adi, j. 
tinus, for] 

D a 


Se 


Seidenhandel, 
bändler, negori 
negoth trix Diet 
Gelublhe Am, A 
8 venas pel, | 
Jeldenkraur, 
Linn. im 
Seidenpflange | 
Jeidenraupe, i 


Seidenſchme 
Hmette 
Linn, 


Seide 
ein.; 


Bär 


nfm 
der n 


ne] 


D. 


Ampel 
euſſch, 
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derio: 2) heftig, vehementer, arden⸗ 
ter. 


nach etwas, 


Seunſucht, defiderium: 
or deſidero 


ae 
tel: haben, tene defiderio rei, 
rem. 

Sehnſüchtig, i e 1) Doler Gefn 
fac t, plenus d efiderii: 2) heftig, Adi. 
ardens, vehemens: ‚Adv. ardenter, yehe- 
menter. 

Sebr, wird ausgedrückt 1) durch valde, 
magnopere, admodüm ` ifs beftig, auch 
vehementer: auch in böfen Dingen, z. E. 
zuͤrnen ic, graviter: g r feht, maximope- 
re, maximes auch mirifice,:mire, z. E. 
fich-fregen : ſo fepe tam valde und oͤfter 
tantopere: 1 ſehr ſtatt Zo auch tam, 
ita; folgt nach fo febr eln Adi. oder Adv. 
ſo ſteht lleber t am als rantopere: folgt als, 
fo heißt diefes als quam nach tam, oder ut 
(wie) nach ita; oder quantopere nach ta ant- 
opere: 3. E. ehrt als ich, tam doe: 
tus, quam & tebe ihn ſo Se als ꝛc. 
tantopere, qi Kc. fo ſehr als, 

* 
ic 
op 


H 


75 


e 
ua 


e 
= 
o 


win ſehr oder io ebr, wenns orbe 
ift, quantopere, z. E. fo ſehr ich dich liebe, fo 
fehe haſſe ich ꝛe., q dere amo te, tanto- 
0 febr; aeque, nonminus: 
möglich, quantum fieri poteſt: 
i nichts mehr, nihil ma⸗ 
.e. a) nicht ſonderlich, 


<> 


pere &c. : ceci 
fo viel als 
nichts fo febr; 1. e 
gis: nicht fo ſebr, 


parum — b) weniger, minus: 2) durch 
Super l. z. E, ſehr gelehrt, do&tiffimus, doc- 
dae ſteht recht vorher, [o heißt dieß 
quam, z. E, quam doctitſimus Kc. ER 


burd per in Compolitis, z. E. febr gelehrt, 
perdectus, perd locke. 
Seichameiſe, formica rubra, Linn: 
Seichen, i e. harnen. ; 
Seicht, 1) Adi. i.e. a) nicht tief, te. 
17 non prokundus: Ort, vadum: 
cht hoch, tenuis; non alus: ` c) nicht 
grün ich, tenuis: 2) Adv. tenuiter. 
Seide, bombyx: fott ſeidne Sachen, 
bombyeina, ferica. 


Seidel, i e. 1) Nöfel, fextatius: 2) 
halbes Nofel, hemina. 

Sendelbaſt, Lë Kellerhals. 

Seiden, Adi. i. e. aus Seide, Bomby- 
tinus, feries; 


Seidenbau, cultuta bombycis. 

Seidenfabrike, fabrica. fe 

Seidenhandel, negoriatio fericaria i 
sbändler, negotiator lexicarius: sinn, 
negotistrix ſericarla: 2banolung, Ñ Be 
Gewölbe dazu, taberna fericaria. 

Seidenbaspel, rhombus fericaritis. 

Seidenkraut, Flachsſeide, cufcuta, 
Eit. 


Seidenpflanze, Alel epias Syriaca, Linn. 
en i. e. Seidenwurm. k 
Seidenſchmetterling, phalaena mori, 


Linn. 
Seidenſchwanz, garrulus Bohemigus; 


Gefn. : oder Ampelis Gar rrulus, kinns 
Schell. o zutih Handler. 
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Seidenſticker; phrygio Lerigarius. 
Seidenwe be er, wirker / textor feti 
earius. 


H H 
bombyx. 


fericum 


Seitdenwurm, 
Seid enzeug, (e 
Seife, 1) zum Wathen, M 0: 2)i. € 
Metalſwaͤſche, lavat i 
Seifen, i. e. 1) 
fapone lino: 2) waſchen, 
(das), i. e. Beſchmierung mit 
tus faponis. 
Seifenartig, habens fimi 


ima 


+ 


ponis. < 


t, etwa bulla fi 
laponaria, ; 
etwa pilula medica fapt 


faponis. 
Ir piritus fapo nis. 


auns fapone e infecta. 


Ed : 
fenwaj eiet, 


ſenkt 
phütte, offic ina fepatrándis 


RG 
2 
"uua 
€ (n 


(das), Seihung, percol: 


Seiber, Seihe, Se eolum, 

Seihkorb, fifcina percola⸗ 
tioni; 
Sethtuch, linteum ferviens percolas 
tioni; 

Seil, funis, pir tomiz: über die 


öörnebe werfen (chen) ſprichw., impono 
alicui iugum. 

Seiſchen, funiculus, re 

Seiler, reftio, 

Seiltanzen (das), ambulatio per fit- 
nem: „tänzer, funambulus. 

Reim, i, e. Honigſeim. 

Seimen, z. E. den Honig, purgo 
mel, 

Sein, 1) Genit: oder feir 
ſchaͤmte ſich fein oder feiner ( 
bat eum fui: ſteht ſein (feii 
fen, ſo ſteht eius oder ein 
den bas Verbum verlangt,; A 
mich jein et, pudet m 
koͤnnte ich fci 
fim oblivifci eum (ober eit SR 2) i 
fein (auch feiner ohne Subft;), feine, 
nes, i. e thm el 1,- gehörig; t, 
fuus: (tebté/ffat $ E, ich 


ſticula. 


ner vergeſſt 


ſeinen Leuten geredet ze. fo opt eius, il 
lius. Die Suen, ful: das Seine, 
ſuum: von mehrern, fua. 
Seine, ein Fluß, Sequána. + 
Seine (008), fuum, f, Seit, 
Seiner, f, Seim 
ER Sei⸗ 
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Seinethalben, wegen, um ſeinet⸗ 
willen, fua caufat fiehts fort deifelben 
wegen, eius caufa, illius caufa: ſteht baz 
bey vergonnt feyn oder dürfen, fo ſteht 
per ſtatl caufa; z, E. ſeinetwetzen kann ich 
16., per eum licet mihi &c. 

Seinige (der, die ac), (uus, a, um: 


ſtehts für deſſelben, eius, illius, z. €, er 


hat das Geinige, habet fuum (fua): mein 
Hut und nicht der ſeinige, pileus meus, 
nor illius. E 

Seit, 1. e. 1) nad), ex, poft: feit gez 
fern, ex die helterno : feit: heute fruͤh, ex 
mane hodierno: fett langer Zeit, ex longo 
tempore feit dem, a) oder ſeit der Zeit, 
(cit derſelben Zeit, ex illo (eo) tempore: 
auch Ratt hernach, potea; b) oder fett 


dem daß, feit der Zeit daß, ex quo teinpo- 


re; ex quo; ex eo tempore, quo &c.; 2) 
feit dem daß, ex quo, f. vorher: ſeit mei⸗ 
nem Hlerſeyn, ex quo hic fum: feft meiner 
Ruͤckkunſt, ex quo redii. 
Seite, latus: iſts Theil oder Gegend, 
lieber pars: des Buchs, pagina: des Men⸗ 
ſchen, latus: des Lagers, Hauſes, latus, 
pars: auf die Seite gehen, fid) auf die Sei⸗ 
te machen, fecedo, recedo: auf die Seite 
bringen, removed: Scherz bey Selte, re- 
moto ioco, extra locum: ſchwache Seite 
Jemandes, vitium ; die gute, virtus: zur 
Seite, 1. e. daneben, iuxta: auf allen Geiz 
ten, ubique: von allen Seiten, undique: 
von dieſer (der) Seite, ab hac parte, hinc: 
von jener, ab illa parte, illinc: quf beyde 
Seiten, in utramque partem, utroque: quf 
beyden Seiten, in utraque parte: von benden 
Geiten, ab utraque parte, utrinque; auf 
(von) welcher Seite man nur wolle, qua- 
cunque ex parte, oder (von zwey Seiten), 
utralibet ex parte: auf Met: Seite, in 
hanc partem, huc: Auf jene, in illam par- 
tem, illuc: fid) auf die faule Seite legen, 
ignaviae fe dare: von der Seite, i. e. ſchraͤg, 
ex obliquo: auf der Gelte, i.e. in fo fern, 
dergeſtalt, in eam partem : etwas anf Der 
guten Seite aufnehmen, accipio in bonam 
partem: die Verwandtſchaftsſeite, latus, 
pars, z. E. von des Baters Seite, a latere 
patris &c.: die b(ifitbe Seite der Stadt, 
pars orientalis : {ff Seite fo viel als Dor: 
tey, pars, partes: quf Jemandes Seite 
fena, fto in (ab) alicuius partibus, fto ab 
aliquo: iſts fo viel als günſtig ſeyn, auch 
faveo alicui: quf Jemändes Seite treten, 
confero me in partes alicuius: iſts bey; 
pflichten, adfentior ; einen auf feine Seite 
ziehen, bringen, perduco ad partes meas: 
beſtehts in Beypflichten, perduco in fenten- 
tiam meam von der Seite anſehen, i. e. 
verachten, defpicio. 
Seitenbein, os bregmatis. 
Seitenblick, contpe&us. (adfpe&us) 
obliquus: thun, geben, fpefto ex obli- 
quo: auf etwas, rem. 


lis 
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Seitenbret, tabula (aber afis) latera- 


Seitenfläche, fuperficies lateralis. 

Settengang, via lateralis. 

Seitengebäude, aedificium laterale. 

Seitengewehr, telum laterale 

Seitengiebel, falligium (culmen) late- 
rale. 

Seitenfehne, adminiculum laterale. 

Seirenlinte, 1) eines Dinges, lineala- 
teralis; 2) der Verwaͤndtſchaſt, linea (oder 
cognatio) lateralis. 

Seitenlocke, cineinnus lateralis. 

Seitenſchmerz, dolor lateralis. 

Seitenſtechen, pleuritis: haben, labo- 
ro pleuritide. 

Seitenthür, ianua lateralis. 

Seitenverwandter, cognatus a linea 
laterali. 

Seitenweg, via lateralis. 

Seitenweh, i. e. Seitenſchmerz. 

Seitenwind, ventus lateralis. 

Seither i. e. 1) bisher, huc usque, 
adhuc: 2) felt der Zeit, ex illo tempore; 


oder ffatt hernach, poltea, deinde. IR 


Seitherig, i. e. was bisher geweſen, 
8. €. bein ſeitheriger Fleiß, induftria, quam 
adhuc declarati; Theurung, caritas anno- 
nae, quae hucusque fuit. | 

Seits, pro parte: meiner Seits, pro 
mea parte.&c.: fff meiner Seits [o viel ] 
als ich für meine Derfon, fo ſteht gern 
ego quidem, equidem: iſt Seits ſo viel 
als was anbelangt, qud) quod adtinet 
ad &c., oder in Anſehung, auch de oder 
im Namen, nomine, z. E. mach ihm meis 
ner Seits mein Compliment, meo nomi- 
ne &c. 

Seitwerts (wärts), i. e. 1) von der 
Seite, ex obliquo: 2) gegen dle Seite 
in latus verfus, K 5 

Selb, z. E. ſelb andere (wehte), i. e. 
mit noch einem andern, cum altero: fer 
dritte, cum duobus: ſelb vierte, cum tri- 
bus Ge, 

Selbandre, dritte 16, f. Selb. 

Selbe, z. E. zur ſelben Zeit, ille. 

Selber, ipfe. 

Selbfünfte, cum quatuor aliis, f. 
Selb. 1 ; ju 


| 
Selbiger, ſelbige tc, , illa. | 
| 
| 


Selbfed (te, cum quinque aliis, f, | 
Gelb, j i | 
Selbft, ipfe: ſelbſt, von (id) ferbft, von 
ſelbſt, ipfe, fponte, z. Œ. er thats von [cteft, ] 
fponte fua &c.: iſts fo viel als fo gar, 
ipfe, adeo, vel. Not. ſelbſt ftatt ſelb, 
3. €. ſelbſt dritte ac. fatt ſelb dritte ze, 
ſ. Selb. | 
Selbſtbefleckung, Onanie, Ohania. f 
Selbſtbetrug, kraus erga fe ipfum. $ 
Selbſteigen, ipus, fuus iptius; auch 
bloß fuus, 3. €, das find feine fetbfleignen] 
Worte, verba ipfius: er wieberholte reinet 


Belhfterhaltun 
Selbſterhebung 


Selbſterkenn tun 
elbſterwählt, 

ante praeler! 
Selbſtgefallig, 
ligkeit, admiratio | 
Selbfgeribl; f 
bitgemacht, 
bt gemacht,! 


Selbſtgeſpräch, 
colloqui fecum, 
Selbſtgewachſe 
Selbſthalter, V 
tor: sinn, eth 
Selbfthaß, odiu 
Selbſklug, ie 
Selbſtliebe, am 
Selbſtlob, laus 
Silbſtmord, in 
fe iplum interficere 
terfector fui, met 
Selbſtprüfung 
Selbſtrgche, vi 
Selbſtruhm, ie 
Selbßſchuldnet 
bens. 
Selbſtſtändig, 


| von, fubltantja : 


ter: (edt, natura 

Selbſtvergchtut 

Selbſtverläugn 
fui. 
Selig, Y) Adi. | 
felix, fottunatus; 
a) der himalio 
fruens caelekti (ot 
tus poit mortem: 
rebus humanis arep 
Heiligen), beatifico 
vita aeterna; 2) 4 
„Seligkeit, 1). 
An Himmel, felici 
Seligmacher, au 
machung, datio 
Selipſprechung 


| io: oder profefio, 


caelelti, 
Sellerie, apiun 
dulce Cellerie [talg 
Selten, Adi, tà 
Seltenheit, 1) 
1) b e. feltene 0 
Brian, 1) Ad 
2) underlich, z. 
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ſelbſteignen Worte, fua verba &c.* mit 
ſelbſteigner Hand, fua manu, fua ipfius 
manu: fein ſelbſteigner Herr ſeyn, i. e. 
1) von niemanden abhangen, fai iuris elle, 
fui potentem efe: 2) fich beherrſchen, fui 
potentem effe, ibi ipfi imperare. 

Selbſterhaltung, confervatio fui. 

Selbſterhebung, elatio fui. 

Selbſterkennſniß, notitia fui. 

Selbſterwählt, i. e. ſelbſtvorgeſchrle⸗ 
ben, fponte praefcriptus. 

Selbftgefällig, placens fibi: »gefals 
ligkeit, admiratio fui. 

Selbſtgefühl, fenfus fui ipfius: 

Selbitgemadt, i.e. von mir (dir, ihm 
xc.) ſelbſt gemacht, a me (te, illo) ipfofac- 
tus. 

Selbſtgeſpräch, foliloquium: halten, 
colloqui fecum. 

Selbſtgewachſen, fponte fua natus. 

Selbſthalter, von Rußland, etwa Im- 

erator: sinn, etwa Imperatrix. 

Selbſthaß, odium Du. 

Selbſtklug, ipfe prudens. 

Selbſtliebe, amor fui. 

Selbftlob, laus fui. 

Sılbfimord, interfe&io fui: begehen, 
fe ipfum interficere. Selbſtmörder, in- 
terfector fui, interficiens fe. 

Selbſtprüfung, exploratio fui. 

Selbſtrache, vindi&a privata. 

Selbſtruhm, ia&ado fui. — ^. 

&lbgjdyulonet, sinn, ipfe (ipfa) de- 
bens. 

Selbſtſtändig, 1) Adi. fubftantialis : 
Weſen, fubftantia: 2) Adv. ſubſtantiali- 
ter: „keit, natura ſubltantialis. 

Selbſtverachtung, contemrio fui. 

Selbſtverläugnung, etwa neglectio 


fui. 

Selig, 1) Adi. i.e. gluͤcklich, beatus, 
felix, fortunatus: machen, beo: beſonders 
a) der himmliſchen Seligkeit theilhaft, 
fruens caeleſti (oder aeterna) felicitate, bea- 
tus poſt mortem: b) ſtatt verſtorben, 
rebus humanis ereptus : ſelig fprechen (einen 
Heiligen), beatifico ; declaro, aliquem frui 
vita aeterna: 2) Adv. beate, feliciter. 

Seligkeit, 1) i. e. Gluͤckſeligkeit: 2) 
im Himmel, felicitas caeleſtis. 

Seligmacher, autor felicitatis eaeleſtis: 
machung, datio felicitatis caeleſtis. 

Seligſprechung, insgemein beatifica- 
tio: oder profeffio, aliquem frui felicitate 
caelefti. 

Sellerie, apium dulce; oder Apium 
dulce Cellerie Italorum , Tournef, 

Selten, Adi. rarus: Adv. raro. 

Seltenheit, 1) einer Sache, raritas; 
2) i. e. feltene Sache, res rara. : 

Seltſam, I) Adi. i. e. 1) felten, rarus s 
2) wunderlich, z. E. Menſch, Betragen, 
Ding te., monftruofus: auch (von Dingen’, 
novus: ſeltſames Ding, monftrum: M) 
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Adv. i. e. 1) ſelten, raro: 
monitruofe, 

Seltſamkeit, i. 
Wunderlichkeit, mi 
Itruofa. 

Semiſch, ſ. Saͤmiſe 

Semmel, etwa panis triticeus fermento 
carens: flos, ⸗klöschen, globulus e 
pane tritiseo: zmebl, fimila. 

Semſe, i. e. Binfe, ſeirpus. 

Sendbrief, epiítola, 

Senden, i. e. ſchicken. Sendung, mit 
fio, miſlus. 

Sendſchreiben, epiftola. 

Senes baum, Senna: „blätter, folia 
Sennae. 

Genf, finapi, ſinapis: sbrey, puls de 
finapi : # brübe, ius e finapi: z Porn, grs- 
num finapis : mühle, mola manunria mo- 
lendae finapi: e batter, -umiíag 
steig, brey, zum Umſchlagen, Gnapis- 
mus, 

Sengen, uliulo, uro: ſengen und brens 
nen, z. E. im Lande, uro, z. E. agros, om- 
nia igne delen, Sengen (das), ufio. 

Senkhley, i. e. Bleyloth, Bleywurf. 

Senkel, bey der Kleidung, funiculus 
adſtrictorius, vinculum. 

Senkelnadel, i. e. Schnuͤrnadel. 


2) wunderlich 


Gi 


. 2) Seltenheit: 2) 
aculum , ratio mon 


m 


Senken, demito: fi, me demitto, 


fido, deſido. Senken (das), Senkung, 
i. e. 1) Herablgſſung, demifio: 2) das 
Sinken, demiffio fui. 

Senter, i. e. Ableger, propago. 

Senkrecht, Adi. perpendicularis, per- 
pendiculo conveniens: Adv. ad perpen- 
diculum, 

Senne, i. e. 1) Sehne: 2) Senesbaum. 

Gens, eine Stadt, Agendicum Seno- 
num, 

Senſal, i. e. Makler. 

Senje, pertica meſſoria falcata, falx 
melloria longior. Senſenſchmied, fa- 
ber falearius. 

September, September, 

Sequeſter, lequeſter, Sequeſtration, 
fequeltratio, Sequeſtriren, feqüeftro, 

Seraph, Seraphus, 

Sergeant, i. e. Feldwebel. 

Serpentin, Serpentinſtein, lapis fet« 
pentinus. 

Servellatwurſt, i e. Hirnwurſt. 

Servien, ein Land, Servia, 

Serviette, mappula, mappa, Serviet⸗ 
tenklos, i. e. Pudding. 

Servis, 1) i. e. Geſchier, vafa: ſilber⸗ 
nes, vafa argentea: 2) für die Soldaten, 
tributum pro habitatione militum, tribus 
tum militares »tenbant, exa&or tributi 
militaris. 

Servitut, ſervitus. 

Seſam, Seſamkraut, ſelamum. 

Seſel, eine Pflanze, fefelis, fefeli, 

Seſſel, fella. 

$82 Seß⸗ 


der etwas, a 
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Seßhaft, i. e. anſaͤſſig, 

Setzen, I) Neutr. i. e. 1) ſpringen, tans 
fen, reiten, ferri: an die Feinde, in hoftes z 
iſts angreifen, auch pero: geſchiehts über 
etwas, felri trans; pher transeo, tralicio, 
z. E. foam : dfs hinüber fpringen, auch 
tranfilios 2) ſeyn, fih zutragen, geſche⸗ 
hen, 1 Pe z. E. was hats geſetzt? 
quid a&um elt? es wird Zank setzen rixa 
orietur: II) Ack. i. e. bin ſetzen, felen, 
legen, colloco, pono, z. E. in terra; iſts 
fellen, auch ſtaruo; iſts drauf ſetzen, 
gd) impono; HR anſetzen, dazu ſetzen 
oder fügen, adpono, addo : das Meſſer an 
die Kehle, cultrum iugulo adınoveo (adpo- 
no): Gpelfe ans Heuer, cibum igni adpo- 
no: in Gunſt, pono in gratia : : Jemanden 
zum Wächter, adp ono cuſtodem! ſich ſetzen, 
i. e. a) ſich Ks ares fido, confido, re- 
fido, fubfido : ) nahi allen, fido, confi- 
do, relido, 71 e) zu Boden finfen, 
fido, confido, refido, labida d) das Truͤ⸗ 
be verlieren, ſubſido: e) fid) wo lagern, 
confido, fubfide: f) ſich häuslich nieder⸗ 
laſſen, condo, refido, fubfido: fid) in ben 
Kopf ſetzen, jnduco in animum, wokauf 
Acenf. oder ut oder Infin. folgt: ſich über 
etwas (Jemanden) hinweg, i. e. a) nicht 
achten, contemne, negligo: b) ſich erbe: 
ben, efferre fer aus den Augen, negligo: 
pintan, poftpono, negligo: entgegen, op- 
pono: aus einander, Ve die Materie, 
explico: bran Zeng 1 E. Geld au, im- 
pendo: aufs Spiel fen), rem aleae 
committo: in bte Lotterie, pono in ſorti- 
bus: gußer Stand, prive aliquem faculra- 
te: in Bewegung, moveo: in Gefahr, in 
periculum voco: in Erſtaunen, Furcht 7.5 
inicio alicui uporem; timorem Gro, : feg 
dich an meine Stele, i.e, thue, als ob by 
20% fac te elle Canet baher fene 
i.e. pflanzen, pono, fero: 2)i.e. enti 
P E. Saule, pono, ſtatuo, 10 % Aë 
ie. technen, zahlen, pono, refero 
unter die Götter, in dlis: 4) i. e. beru⸗ 
hen laſſen, z. E. Hoffnung, Vertrauen auf 
(oft ꝛe., pono: eine Ehre worin, pono 
dignitatem in-re: 5) i, e. emfübren, z. E. 
wie ich oben geſetzt habe, pono: Is (e vic 
als fagen, aud dico; oder ſchreiden, auch 
ſeribo: 6) i.e verordnen, fel ſetzen, 
eonftirme, dico, z. E. Jemanden zum 
Richter, e cd Dag le.: 7) i. e. an meb men, 
fe. ſetzen (als wahr), BC fatio, fingo, 
3. E. wir wollen einmal ſetzen, es ware ſo, 
faciamus (ponamus, fingamus), rem ita (e 
"habere; geſetzt, oder geſetzt daß, faciamus, 
Aingamus, ponamus oder durch ut, z. E, 
m er käme, ut veniat; penamus (facia- 
mus, fingan jus), eum venire: voraus fes 
gen (im Sieben, Disputiren, pono: vors 
ausge etzt, ut, oder ponamus, i. e, wir 
wollen ſetzen: 8) ſetzen über Jemanden 
der Hewglt nach, praepone, 
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praeficio: b) i. e. vorziehen, praepono, 
praefero, antefero: 9) in Ot tbnung ſetzen, 
zu recht ſetzen, colloco, conſtitus: 10) 
1. €. gebären, 1 

Setzen (das), S Segung, i.e. 1) Stel 
lung, Legung, z coll Dein pofitio:. 2) 
Pflanzung, fatio, farus, plantatio. 

Setzer, i e. Schriſtſetzer, ty potheta, 

Setzhaſe, Satzhaſe, lepus femina, 

Setzholz, talea, malleolus, pl 

Setzling, pieta; auch von Blumen, 
Metnföcen, talea, malleolus : von Siten, 
ferus, propago, füboles, 

Setzteich, pifcina lubolem pifcium con- 
tinens. 

Segung, f. Setzen (das). 

Setzweide, net falignea. 

Setzzeit, i. e. Heckzelt, tempus pa- 
riendi. 

Seuche, lues: tropisch, l e. Verderben, 
lues, peſtis. 

Seufzen, gemo, fufpiro ; zu etwas, ad. 
gemo: nach etmas, cum gemitu de dere 
rem: über etwas, emo rem, de re; zu Je⸗ 
manden, gemo adaliquem. Seufsen (das), 
gemitus, ſulpiritus. 

Seufzer, gemitus, fufpirium : ausſto⸗ 
fen, thun, edo, do, ober Ratt (eren, 
gemo &c.: zu Gott, ad &c., oder invoco 
Deum cum gemitu: einen herzlichen 
Seufzer thun, gemo ex'animo. 

Seule, f, Säule ze, 

Sevenbaum, f. Sabenbaum. 

Sevennes, 1) Gebirge, Cebennae: 2) 
Landſchgaft, Cebennica. 

Severi " ( Landſchaſt), Severia. 

Sevilla ( Sai, Hifpalis, Sevilla. 

Sepraner, Sextanus, 

Seftilſchein, Sextilis. 

Seyn, J) i. e. exiſtireh, vorhanden ſeyn, 
fuma Wé fo viel als gefunden werden, 
duch invenior, reperior; folgt Be 

(der), ſo ſteht gern der Comundt. z. E. e$ 
find einige, me Ihe fagen, funt, qui 11 
es (ft an dem, i. e. es ut ſo, eft ita, res 
ita fe habet: b) es iſt auf bem Punete, eft 
in eo; folgt daß. ſo ſteht ut: was iks? 
quid eft? wem iſt das Buch 2 cuius elt hic 
liber? II) auf die Frage wer ifte 7 CG 
ift er (fie)? (um: dann folgt, 1) der! 
minat. z. E. (d) bin ein nem gelehrt hà 
fum homo&c.: doch fällt auch oft ber No- 
mitat. negotium (Sache) unb oficium 
(Pficht) weg, wenn ein Genit. oder meum, 
NI fuum, noftrum, veſtrum dabey (fe bt, 

E, lachen it nicht meine Sache, rider 
be HE meum: ($ (ff bey Eltern out, 
die Kinder zu ernähren, elt parentum alere 
&c. oder eft parentum officium alere &e.: 
aud (febr zuweilen ein Adv. MEA Adi. 
. E. es. if genug, elt fatis: ſo bin ich, (um 
ita: 2) Able at. oher Genit. des Subit. nebſt 
einom Beyworte, z. E. er iſt von großem Ans 
ſehen, elt magna auctoritate, elt magnae 
austo- 


ata. 


sudorittis: nie 


10 n 
105 
b ye 


Vl) Ou GC Ao 
jo, patior: 2 oe 


Le uidit, nen 
elt ſehn de.“ N 
LE dl 
abes ? 
quon ode re hab 


gt yuid ( fer 


fien pit (of fa 
eho; f H Uu damit 1 
d . E. e 
m Mat, aeq 
c cum auditu 


Im wer ve: qui 
volt, quidquid eſt 


qb 


e, ben 


qut, e font 
nta t (ven ut) ( 
licht tn, í 
8 fe) ocn toj d w 
ater velit: (il, 
few (five), z. 
der arm, ve | 
e d lte o) 


ve: ſeyd (ine) gege 
formen, falve, ode 
adventus: [p quid) f 
adventus elt mihi zi 
Dt, deo rem peri 

Slbirieß, Sibe 


N HI, Adi. Sibiricu 


Sid 1) y 
vorher. be n 
fib 2 WAN ] hi ( 


Hit qui Mrt, y 
dere, lgetati ; 1 ! 


goͤtzen, de le 


a, 


Gib - Gic 


ch befinden, fum, vet- 
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au&oritatis : III) i. 


e. ſich n 
for: IV) i. e. ſich befinden, wo leben, fam, 
. bedeuten, vorſtel⸗ 
E. was ſoll das 
[ 


verfer, vivo: V) ! 
fen, heißen, fibi velle, 30 
ſeyn? was it das? quid 
vi) ſeyn laſſen, i. e. 1) erlauben, permit- 
to, patior: 2) unterlaſſen, omitto: VII) 
ie. geſchehen, Ber, z. E. heute kanns 
nicht ſeyn de. VIII) beſondere Formeln, 
z. E. was iſt dir? quid tibi eft? we iſt dir? 
quomode te habes? wie wire es, wenn ich 
ſchriede? quid f fcribam? es iſt möglich, 
oreft laß ſeyn, i.c. es mag ſeyn, 
i.e. es iſt eben fo 
em Sehen, wie 
mit dem Hören, aeque res habet cum 
vifu ac cum auditu: eben fo tis mit mir, 
ue (e res habet mecum fo (tá mit den 
j en, lie feres n ber cum hominibus : 
Ls iſt mir, als ob ich frank ware, i. e. es 
ſcheint mire., videor mihi aegrotare : es iſt 
mir als obs donnere, yiderur ihi tonare : es 
ſey wer es wolle, quisquis eft (fit) : was es 
molle, «quidquid et (fic): ich mache nicht 
auf, es komme, wer da wolle, quisquis ve- 
niat (venit): es ſey denn daß, 1 e. wofern 
nicht etwa, nifi forte: th mache nicht auf 
es fen denn, daß der Vater will, nifi forte 
pater velit: es (et, fie) fen oder, le (feu) 
B fr — feu (five), 4. €. ieder ſtirbt, er Ich 
reich oder arm, five lit dives feu (five) pat- 
per: es ſey heute oder morgen, Bue flat ho- 
die leu (ve) cras: fet (mir / gegruͤßt, fal- 
ve: feyd (mir) gegrüßt, falvete: fey will⸗ 
kommen, lalve, oder gratus elt mihi tuus 
adventus: fo auch ſeyd 1€ , falvete, vefter 
adventus elt mihi gratus: Gott ſeh es ge⸗ 

agt, deo rem permitto, 3 
dp aree Siberien, Sibiria. Sibe: 

riſch, Adi. Sibirieus: Adv. Sibiriee. 
Sich t) fui, fbi, le, nachdem das Wort 
vorher dergleichen Calam, erfordert, . E. 
ſich derzeſſen, fui obhivifei: 2) wird oft 
nicht ausgedruͤckt, z. E. a) ſich freuen, gau- 
dere, laetari; fic wündern, mirari &c.: 
ſich krgoͤtzen, dele&ari und dele&are fe: 
ſich üben, exerceri und exercere fe: b) 
das Buch lieſt ſich angel ehm, liber liben- 
ter legitur: es geht ſich hier übel, male 


hic itur, via haec elt wala. 


hoc fibi- vult? 


falcatus, fimilis fal i 
falcata, Linn. 


re? 


rurus; vor etwas, 3 3) AU 
iv. 1 1) ohne 


certus; II) Adv. L © pne 
Furcht, fecure: 2) ohne Gefahr, 
) gewiß, certo., 

Sicherheit, 1. S 
und Kummer Geyn, * 
ne Gefahr Seyn (iir tutum Y d 
Sicherheit ſeyn, efle in tuto: ſetzen/ pono in 


das ohne S 


) 


fecur 
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tuto: 3) Gewißheit, veritas, fides: 4) 
Caution, cautio: geben, caveo alicui : paz 
den, habeo cautionem: bekommen, faris 
accipio. 

Sicherlich, i.e. gewiß, certo. 

Sichern, lecurum reddo, tutum reddo, 
munio: gefichert ſeyn, fum turus (feeu* 
rus), 

Sicht, i.e. 1) Erblickung, adſpeckus s 
auf Sicht dieſes Briefs, adſpectis his lite- 
rise 2) Nachſicht. 

Sichtbar, 1) Adi. i. e. a) was man ſe⸗ 
ben kann, adlſpectabilis, confpicuus, ocu- 
lis expofitus: ſeyn, adparee, conf; icior, 
Dom confpicuus &c.: b) augenſcheinlich, 
manifeftus, evidens: ſeyn, effe &c., adpa* 
rere, patere: 2) Adv. evidenter, mani- 
feíto. 

Sichtbarkeit, ratio. ad(pe&ablis, 

Sichtbarlich, Adv. evidenter, manie 
felto. 

Sichten, cernere, cribrare. 

Sichtlich, Adi. manifeltuss Adv. ma- 
nifeſto. 

Sicilien, Sicilia: einer aus oder in Gis 
cilicen, Siculus. Siciliſch, Adi. Siculus, 
Sieilienfis» Adv. Sicule. 

Sie (die), i.e. Thier weibl. Geſchlechts, 
femina. 

Sieb, cribrum. 

Siebbein, os cribriforme. 

Siebboden, fundus cribri. 

Sieben, i.e. kleines Sleb, eribeb 
lum. 

Sieben, (Verb.) cerno, cribro. 

Sieben, feprem : beym Subit., das niue 
plur. num. fff, ſepteni: je fleben, jeder (je⸗ 
bem) ſieben, fepreni, z. E. er gab uns je⸗ 
dem Heben Buͤcher, dedit nobis leptenos li- 
bros: es hat- ſieben geſchlagen, hora fepti- 
ma eſt audita: vor ſieben (ilhr),ance ho- 
ram ſeptimam: eine den, heptas, nu⸗ 
merus ſeptenarius: eine böfe Steben, i. e. 
boͤſes Weib, mala heptas oder mala mulier. 

Siebenblattevig, feprem foliis 

Siebenbürgen, Pran nia: einer 
in oder aus Stebenduͤrgen, Transfylvanus. 
Stebenbürgiſch, Adi. "Fransfylvanicus ; 
Adv. Translylvanice, 

Siebeneck, hepragonum: seckig, hep- 

feptem angulis. 

nerley, i. e. 1) von ſieben Arten, 

enerum: 2) ſieben. 

ufach (fältig), Adi. ſeptemplex: 
i, e. ſtebenmal, 

Siebengeſt/en k 

Siebengezeit, 
Linn. 

Siebenbundert,feptingenti: beym Sub- 
ftant, das nur Plu " i 


eiades, Vergiliae. 
melilorus , caerulea, 


num. ift, fepringeni: 
1) ſiebenhun⸗ 
ey gab uns 


dert, 
dedit nobis 


jedem ſtebenhundert 


1 e L 8 
feptingenos libros : 
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Sie 


feptingenta millia s staufendinal, feptin- 
gentiés millies, 
Jiebenbunderterley, Le 1) von fiez 


benhundert Arten, ſeptingentorum gene- 
rum: 2) ſſebenhundert. 
Siebenhundertmal ` 


12 ſeptingenties: 
ma ig, 


i. e. ſiebenhundertmal geſchehen, 
Hema, geworden, feptingenties fidus, 
oder wiederholt, feptingenties repetitus. 
Siehenbunbest(te (der, die de.), feptin- 
gentefimus: allemal der ꝛc., feptingentefi- 
mus quisque, 
Sie benjähpin, feptem annorum, 
Stebenmal, fepties: , malig, i. e. fies 
benmal geſchehen, geworden, gemacht, fep- 
ties fadus, oder tofeberpolt ,. fepties repe- 
titus, 
Jiebenmonatlich, ſeptem menfium. 


Siebenfihläfer, die ſſeben Schläfer, 
feptem illi dormientes. 

Sießentauſend, ſeptem millia: beym 
Subí., das nur Plur, num. fit, fepteni mil- 
leni: je ſiebentauſend, jeder (fedem) ſieben⸗ 
tauſend, fepteni milleni, z. E. er gab uns 
jedem ſtebentauſend Bucher, dedit nobis 
feprenos millenos libros : ſiebentauſendmal, 
lepties millies: ſiebentauſendmal tauſend, 
feptuegies centum millia : ſtebentauſendſte, 
fepties millefimus, 

, Stebente, ſeptimus: allemal derre, fep- 
timus quisque: zum ſiebenten Male, fep- 
timum: ſiebentens, ſeptimo. 

Gicbentel, Siebentheil, feptima pars. 

Ste benthalb, fex et ſemis, fex cum 

imidio. 

ıSiebentheifig,feptem partibus conftans. 

Siebenzehn, fiebenzig ꝛc., f. Gichz 
zehn oc, 

Siebmacher, opifex cribrorum, 

Siebzehn, feptendeciin, decem et fep- 
tent, ſeptem et decem: beym Subit., das 
nur Plur, num, (ff, (epteni deni; je ſieb⸗ 
zehn, jeder (jedem) ſiebzehn, fepteni deni, 
8, E. er gab uns jedem ſtebzehn Bücher, 
dedit nobis ſeptenos denos libros : ſiebzehn⸗ 
hundert, lepties decies centum: ſiebzehntau⸗ 
ſend, feptendecim millia. 
Siebzehnmal, fepties decies : :malig, 
1. e. ſtebzehnmal geſchehen, gemacht, ge⸗ 
worden, fepties decies factus, oder wieder⸗ 
holt, fepties decies repetitus. 

Siebzehnjäheig, annorum ſeptendeeim. 

tebzehnte, feptimus decimus: alez 
mal der ſiebzehnte, feptimus decimus quis- 
que, zum ſſebzehnten Male, ſeptimum de, 
amum: ſiebzehntens, feptimo decimo. 

Siebzehntel, feprima decima pars. 

Siebzig, feptuaginta: beym Subt., das 
nur Plur. num. if, feptuageni; je ſiebzig, 
jeder (jedem) ſiebzig, feptuageni, z. E. er 
gab uns jedem ſtebzig Bicher, dedit nobis 
ieptuagenos libros ; ſiebzigtauſend, feptua- 
ginta millia s ſiebzighyndert, ſeptuagſes 
in s febziger, i e, gebai Jahr alt, 
feptuagenanius. 
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Siebzigmal, feptusgies: «malim, i. e 
ſiebzigmal geſchehen, geworden, gemacht, 
fepruagies fa&us: oder wiederholt, feptua- 
gies repetitus, 

Siebzigſte, feptuagefimus : allemal der 
ſiebzigſte, feptuagefimus quisque : sum fichs 
zioſten Male, feptuagefimum : fiebztgffens, 
feptuagefimo. 

Sieh, morbofus, morbidus. 

Siechhett, le&us aegroti, 

Siechen, morbidum effe, aegrotare, 

Siechhaus, nofocomiuin. 

Siechtage, tempus morbidum, 

Stede, 1. e. Haͤckerling. 

Sieden, 1) AR. z. E. ich fiede Fiſche, 
coquo, elixo: gefotten, elixus, elixarus, 


co&us: 2) Neuer. z. E. der Fiſch, das ; 


Waſſer fiedet, ferveo. Siedend, i. e. fos 
chend, ſiedend heiß, fervens, farvidus. 
Sieden (das), elixarura, coctura, coctio. 

Steder, coctor. 

Siederey, i. e. 1) das Sieden: 2) Ort, 
officina cocturae. 

Sieg, im Kriege, vor Gerichte, im Diga 
putiren je., victoria: in Handen haben, ha- 
beo in manibus: erlangen, davon tragen, 
'confequi, adipifei, reportare. 

Siegel, gillum, fonum: drauf bri 
cken, imprimo tropſſch, Siegel, i. e. Be⸗ 
weis, Kennzeichen, argumentum , ſignum, 
pignus Blief und Siegel, literae figillo 
inſtrucka. 

Siegelbewahrer, cuftos fieilli. 

Siegelcapſel, capfula figilli. 

Siegeler, Siegler, (nator, oblig- 
nator. 

Siegelerde, terra figillata, 

Siegelgeld, pecunia pro figillo, 

Siegelkunde, fphragiltica, 

Siegellack, wachs, cera (ober lacca) 
fignatoria, 

Siegeln, figno, obfigno. Siegeln (das), 
Siegelung, obfignatio. 

Jiegelting, annulus fignatorius. 

Siegelung, ſ. Siegeln. 

Siegelwachs, ſ. Siegellack. 

Stegen, eine Stadt, Siga, Sigena, 

Siegen, (Verb.) vinco: über Jeman⸗ 
den, aliquem: auch ſtatt Sieg erhalten, 
vickoriam confequi &c. Siegen (das), vic- 
toria, vincere. 

Sieger, vi&or: „inn, vidrix, 

Siegesbogen, arcus triumphalis. 

Stegesgepränge, triumphus, 

Siegeskrone, corona triumphalis, 

Siegeslied, carmen triumphale, 

Sieges zeichen, tropaeum, 

Sieghaft, vidrix: guch vigor bey 
Mafcul. 

Siegler, f. Slegeler. 

Siehreich, vi&oriofus: auh fatt ſteg⸗ 
haft, vickrix, und victor bey Mafcul. 

Siegsbogen, gepräuge, krone, 
lied, o zeichen, [. Slegesbogen de. 


Sie, 


ei 


eut 


Signal, 
Signaliſire! 
Signatur 
giant, ! 


Silbe 


Silb 
totum | 
Bild 
Ib 


Silb 


Siete obe 


Seng, HA 
i 


mt 


Krk 


erch h 
Süberdrath H 


ekerz mine 
argentartum 
erfaden, H 
erfarbe, ce 


berg 


Silbergehalt, 
Silbergeld, ar 
Agen 


$ 
8 


il 
Silh 


te 


Silbergrube, 


ergeräth, 
kegeſchike, 


erglatte A 
ergroſchen 
tius. 


Silberhagr, es 
Silberbaltig, 
Silberfammer 


legium c 


85 


valo 


il 


berkies, via 
berklang, f 
berklumpen 
berkönig, ı 
eorn, ı 
chen, micul 
berkraut, a 
berkepſtal, 


ein, f 


ring, fle 


"mie 
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Siehe, en, ecce, vide: ſiehe da bin ich, 

e me; ecce hic fum. 

Sieke oder Sie (die), f. Sie (die). 

Siekern, rorare; ſtillare. 

Siena, in Italien, Sen: 

Simrad, in Polen, Sira 

Signal, figoum: geben, do. 

Signaliſtren, fih, confpict. 

Signatur, ſignatura. 

Signet, figillum. 

Silbe zee, J. Sylbe. 

Silber, 1) Metall, argentum: gemuͤnz⸗ 
tes, lignatum: verarbeitete, fadum: 2) 
j. e. Silberwerk, argentum, argentum fac- 
tum: 3) i. e. Sllbet 

Silberader, vena argenti. 

Silberarbeiter, argentifex. 

Silberbarre, mafa argenti. 

Silberbergwerk, argenti fodina, me- 
tallum argenti. 

Silberblatt, zblättchen, bractea ar- 

entes, 

Silberblech, lamina argentea, 

Silberdiener, cultos vaforum argen- 
teorum. 

Silberdrath, filum tortum argenteum. 

Silbererz, minera argenti, aes argen- 
tolum (argentarium). 

Silberfaden, filum argenteum. 

Silberfarbe, color argenti, color år- 
gehteus: farben, farbig, colore ar- 
genteo, argenteus. 

Siiberforte, clafis argenti. 

Silbergang, meatus Al nti. 

Silbergehalt, copia argenti admiffa. 

Silbergeld, argentei numi, pecunia 
argentea. 

Silbergeräth, (upellex argentea. 

Silbergeſchier, vas argenteum: 
ala argentea. 

Silberglanz, ſplend 

dilberglaͤtte, etwa arg y? 

Silbergroſchen, groffus argenteus, 
oder leſtertius. 

Silbergrube, 

eilberbaat, capillus argenteus. 

Silberbaltig, argentofus. 

Silberkammer, 1) Zimmer, conclave 
valorumargenteorum: D Collegium, còl- 
legium curans vaía argentea. 

Silberkämmerer, curator princeps 
valorum argenreorum. 

Silberkies, glarea argentea, 

Silberklang, (onus argenteus. 

Silberklumpen, moles argenti. 

Silberkönig, regulus argenti. 

Silverkorn, mica (granum) argen: 
kornchen, micula argenti. 

Silberkraut, anferina. 

Ci berry (tall, cry ftallus argenteus. 

Silberkuchen, placenta argentea. 

Silberlahn, &lum latius argenteum. 

Silberling, clus. 

Silbermünze, 1) ein Stuck, numus 


Plur. 


rgenteus. 
ithargyrus. 


fodtna argenti. 


Sil Sin 


argenteus: 2) mehrere, numi argentei, 
ecunia argentea ; 


teus: 
Silber an fi 
teus: 3) fil 
Bach, Stimme, 
Alter, Zeit, aetas tea. 
Silberprobe, 1) Probe, fpecimen at: 
genti: 2) Kennzeichen, nota ergenti. 
Silberrauch, fumus argenteus- 
Silberregen, pluvia argentea. 
Silberreich, Adi, argenrotus. 
Silberſchaum, [puma argenti. 
Silberſchlacken, fcoria argenti. 
Silberſervis, vafa argentea, 
. Silberſtoff, etwa pannus bombycinus 
intertestus argento. 
Silberſtufe, rudus argenti, 
Silbertinctur, Linckura lunae, 
Silberton, fonus argenteus. 
Silberwagen, pleuftrum argenti. 
Silberwäſcher, -inn lavans vala ar- 
gentea. 
Silbermeifi, 1. e 
Silberweiße, candor arg 
Silberwerk, argentum 
argentea, 
Silbergeun, i. e. Sllberwerk. 
Silge, (elinum, Linn, 


i. e. Schattenriß. 


(i(berfarben. 
teus, 


factum , valz 


Gett, Adi. fim- 
plex Adv. fimpliciter: Yeinfältig, un⸗ 
verſtäͤndig, Adi. fultus, / 

Simplieität, Lc. un 
ſchaffenheit, fimplicitas. 

Sims, Geſims, cymatium. 

Ginau, 5 Ginan. 

Singebar, Singbar, 
Singechor, Singchor, 
tium, 

Singekunſt, ars canendi. 

Singen, iſt überall cano, canto: Je⸗ 
manden, i. e. ihm zu Ehren, alicui. Sin⸗ 
gen (das), cantus. 

Singepult, pulpitum 

Singeſpiel, 
cantur. 

Singeſtück, opus muficum 
cantur. 

Singevogel, avis Canora; bey den 
Weiſſagern, ofcen. 

Singrün, vine» Lian, 

Sinten, z. €. Schiff, Stein, Menſch, 
fido, confido : in den Schlaf, mergi fom- 
no: daher ſinken, i. © 1) herunter Toun 
men, ſich ſehr erntedrigen oder erniedrigt 
werden, fido, deüdo : 2) fatt abnehmen, 
zu Grunde gehen, concido, labor: den 
Muth nfen laſſen, defpondeo (abiicio) 
animum. Sinken (das), Japfus. 

Sinn, i. e. 1) Kraft zu empfinden, ſehen, 
hören, riechen, fenfus: in hie Sinne fal 

GER len, 


aptus cantui. 
chorus canen- 


\ 
ferviens cántul. 
drama muficum ferviens 


ferviens 
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fen, cáderein fenfus: 2) Verſtand in Wor⸗ 
ten, Gedanke, Begriff darin, fenfus, vis: 
3) Gedanken, Verſtand des Menſchen, 
mens: nicht wohl Aen Singen ſeyn, fum 
vecors, non füm compos mentis: in den 
Sinn kommen, in mentem venire: 4) Ge⸗ 
danken, Meinung, z. E. des Redenden, 
fenfus, fententia; Sinnes werden, indu- 
go in animum: anderes Sinnes werden, 

entem muto: ſeyn, (um alia mente: des 
les ſeyn, fam hac (ea) mente: 5) 
Gemüth, Geſinnung, mens, animis: ho⸗ 
ber Sing, i.e. 9) hohe Gesinnung, mens 
alta: b) Stolz, fpiritus magnus, faftus: 
n durch den Sinn fahren, oblilto 
à ibidini: fin Sinne haben, habeo 
in animo, cogito: viel Koͤpfe, viel Sinne, 
quot capita, rot ſententiae. 

Sinnen. Sinau, Alchemilla oder Al- 
„Linn. 
l6, imago, fignum, fymbolum. 
1 lich, Adi. fymbolicus: Adv. 
OCH, 


en, medit 


alicuitis 


> or: Quf etwas, rem: ges 

finnet, animatus fo, ita: wohl, bene: 

übel, male. Singen (das), meditatio. 
Sinesänderung, mutatio mentis. 
Sinngedicht, epigramma. 

Sinngrün, f, Singrün. 

: fraut, i. e. Sihnpfanze. 
Sinnlich, 1) Adi. I. e. a) in die Sinne 

fallend, fentbus obnoxius : b) die Sinne 


betreffend, z. E. Werkzeuge, ad fenfus per, 
tine 


s, lenlorius : c) ſinnliche Empfindung 
Id, fenfibus addi&tus : 2) Adv. i. e. 
Vorſchrift der Sinne, e praefcripto 
um. 
innlichFeit, i.e 1) Eimpfindungdurch 
106, fenfualitas (Tertull), ober ſtatt 
fus: 3)99eijuag zu fiontidien 
Yerum fenfibilum. 
i. e. 1) ohne Sinne, Adi. 
bus: Adv. line fenfibus: 2) 
nhi, Adi. vecors , amens, de- 
dv..demeater: z) ohne Sinn, 
(der Worte), Adi. fenfu (oder 


ms: Adv. fine fenfu, fine 


A 


t 


inopia mentis, f'upor: 
deutung, inopia fentert- 


Sinter, Tropfſtein, ſtalactites. 
"intern, i e. 1) troͤpfeln, (tllo: 2) 
sca coagulor, E 
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Sippſchaft, cognatio, profapia. Sipp, 
ſchaftsbaum, ftemma. 

Sirene, fren, 

Sirup, f. Shrup. 

Gitte, i. e. Gebrauch, mos, confuetudo : 
ed iff Sitte, elt mos, eft moris: die Gits 
ten, mores: ohne Sitten, i e. amgefitte, 
male moratus. 

Sitten, Stabt in Wallis, Sedunum. 

Stttengeſetz, lex morum, lex mora- 
lis. 

Sittenlehre, dodrina morum, Ethica. 
Jittenlehrer, dodor moralis, dogar 
morum: sinn, wagiſtra morum. 

Sittenfpruh, fententia moralis, dic- 
tum morale. 

Sittig, i.e. 1) ſittſam; 2) gelind. 

Sittin (der), i. e. Papagey, pütracus. 
Sittiggrün, colore plittacino. 

Sitilidy Adi moralis, ethicus: Adv, 
moraliter, ethice: s feit, moralitas, mora- 
lis ratio, 

Sittſam, Adi, modeſtus: Adv. mo- 
delte: zf'eit, modeltia, 

Situation, i. e. Lage. 

Sit, i. e. 1) das Sitzen, (effios 2 Ort, 
wo man ſitzt, (edes: z) Wohnfig, fodes: 
haben, habeo: gufſchlagen, pono, figo: 
daher Gih der Krankheit, fedes morbi: 4) 
Mag, locus: er hat Sitz und Stimme, ha- 
bet locum cum ſuffrag io. 

Sitzen von Menſchen und Thieren, fei 
deo : Auf etwas, in re, infideo rei : bey etz 
was, fedeo ad rem, adlideo rei: uͤber den 
Huͤchern, adüdeo libris: fic) müde fiben, 
fedendo feffus fio: Beichte ſitzen, i. e. bòz 
gen, aufculto latentem peccata : ſtill ſitzen, 
i.e, a) ruhig fien, fedeo quiere: bj om 
hig ſeyn, quiefco: ſitzen lafen, i. e. a) fas 
gen, daß einer figen foll, iubeo federe ali- 
quem: b) erlauben zu figen, patior ali- 
quem federe: c) verlaſſen, relinquo: d) 
verlieren, amitto, perdo : e) nicht ahnden, 
hegligo: ſitzen bleiben, i. e. a) nicht auf⸗ 
ſtehen, perfideo, non furgo: b) nicht vers 
ſorgt werden, iaceo c) nicht verkauft wer⸗ 
den, iaceo, relinquor: d; nicht fortgehen, 
3. E. Menſch, Arzney im Leibe de., haerefco, 
haereo £ im Gefängniſſe fien, in cuftodia 
teneri: auf den Tod, m cultodia teneti cri- 
mine capitis: übern Eyern fiken, incubo 
oya: daher (ien, i. e. 1) Seſſion paben, 
fedeo: 2) Papp (fef anliegen, z. E. 
Kleid, ſedeg: z) wo verweilen, z. E. Meuſch, 
Aranen im beibe, fedeo, aereo. 4) i, e. 
wo kleben, ſtecken, z. G. Menſch, Pfeil, 


Fehler 16, fedeo, haereo: figen bleiben, 


haerefco: 3) bleiben, fedeo, haereo, refi- 
deo: daherfigen bleiben haerefco, refi- 
do, confido: nichts auf ſich figen laſſen, 
nil patior. haerere (refidere)in me: 6) ins 
Stocken gerathen ſeyn, haereo, iaceo : 

untbátig ſeyn, iaceo: 8) ſeyn, fum, fedeo, 


ö. E. 


Set, 
je, umb 
Silon, f. etn 
Smaragd, l 
So, 1) L e. we 


Laf 


qui, quae, qu 
gt, dle, im, K 
jo heißt das wie 
und quo nach 
en Sachen, C 


ie igt; 113 fo wief 
gen, aud igicur, n 
fo, dergeſtalt, Denia 


quam ram, 4, € 
fo breit if er 
tà: fo groß er ih, P 
gus — tam &c. f 
lese ai, [o o 
quam faepe (val 
magnus, tam multu 
ti, tim valde f 

tus, tantum, 


ME 
Wt Dior 


Age, quam my 
j quam vali 
fo = fo: Dt Gu 
I auch oder a 


? aud ſo 


Quan " 1 

duch ſind, oi 
fint &c. oder 

b) fo fatt Wit ( 
als Win dor.) 
Ha du ML fe Di 
BUS es, tam (c. 
bin ſch idt, qu 
ſo wahr alo g 
dai hey mi 


33, prora: 


Adv. mo: 
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3. E. Schleim ſitzt auf der Bruſt ꝛe.: das 

Bret (Hut) ſitzt fef, lecker firmiter. 

Sitzen (das), íefio: bey Nacht (bey 

Lichte), lacubratio. 
E F (. 


iia pro cuftodia, pecu- 


erATIR, 

Siptitifen, pulvinus ferviens fedendo. 
Sitztag, dies 
Sitzung, i. e. das Sitzen. 
Skagerrak, finas Codanus. 
Skelett, fcelerus. 
Skize, umbra, adumbratio, delineatio. 


Smaragd, (marsgdus. 

So, r)i e. welcher, welche, we 
qui, quae, quod : i. e. alſo, auf 
Ark, fic, ita, hoc modo: folgt mie ( 
fo heißt das wie (als) üt (uri) nach ira, 
fic; und quo nach hoc modo, bey fo ges 
fallen Sachen, Quae cum ita nt, wenn 
ein Punetum vorher geht, ſonſt cum haec 
ira (mcs iſts fo viel als daher, derowe⸗ 
gen, auch igicur, iraque &c.: 3) i. e, als 
fo, dergeſtalt, dermaßen, fic, ita, tam : folgt 
daß, wie, als darauf, fo heißt daß ut, 
wie (als) ut (Adv.) nad ita, De: Hinges 
gen quam nach tam: behm Adiect. und 
Adv. Gebt lieber sam als ita, fic: fo — fo 
dey Bergleichungen, ba denn ben jedem fo 
ein Adi. oder Adv. zu Deben pflegt, heißt 
quam — tem, z. €. fe lang der Tiſch iſt, 
fo breit iſt er auc, quam longa — tam la- 
ta: fo groß er (ft, fo lang iſt ze. quam mag- 
uus — tam Kc, fo oft (fehe) das Buch 
geleſen wird, fo oſt (ſehe) wird auch de. 
quam faepe (valde) — tam &.: Datt ram 
mag nus, tam multum, tam faepe, tam mul- 
ti, tam valde ſteht der Kürze wegen öfter 
tantus, tantuni, toties, tot, tantopere, 
folglich ſteht hernach quantas, quantum, 
quoties, quor, Dart quam 
magnus, quam m quam faepe, quam 
multi, Quam valde &c. Not. a) bon dem 
(o — fo: Debt bey dem erſten ſo dle Par⸗ 
tikel auch oder auch nur, und iſt dieſes ſo 
oder jo auch, fo auch nur fo viet als es 
ſey auch noch fo zc., fo heißt das erſtre 
fo quamvis oder (wo es angeht) cunque; 
und das letztre bleibt unüberſetzt, z. E. ſo 
groß auch der Tiſch iſt, fo ift er doch 2t. 
quamvis longa fir menfa, tamen &e,: fo 
viet du auch Haft, ſo iſts doch wenig ze. 
quancémcungue habeas &e.: fo viel ihrer 
auch find, fo iſt doch ze, quotcunque fant 
(inr &c. oder quamvis multi fint &c.: 
b) fo tatt wie oder fo ele, ober wenn 
als dabey Acht, heißt quam, z. E. fo lang 
(als) du biſt, ſo dick biſt du auch, quam lon- 
gus es, tam &c.: fo groß du biſt, fo groß 
bin ich nicht, quantus tu es, cantus &c.: 
fo wahr als ober fo wann (ſtatt ſo wahr 


lches, 
dfefe 
als), 


Is) 


als) bey wuͤnſchenden Betheurungen, ita, 
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8. E. fo wahr (als) ich zu leben wuͤnſche, 
ira vivam: €) fo ein, 1. e. ſolcher, talis; 
fo eine, talis; d) unb oder ber Int. nach 
fo, wenns den vorigen Satz nur erklären 
fot, und daß ſich Ratt und denken läßt, 
ut, z. E. fep ſo guͤtig und ſchreibe zu ſchrel⸗ 
ben), fis ram benignus, ur fcribas: 4) 
i. e. alfo an dem, ita, fic, z. C. 08 {i fo: 
foz i e. wirklich? ixane? iſts ſo viel als 
meinſt du? ifs möglich: ain“ vero? 
5) i. e. eben fo, z. E. als 12, aeque, pari- 
ter, worauf gern ac, atque, i e. als folgt, 
ober non minus, worauf als quam heißt: 
iff eben fo fo viel als auf eben die Art, 
ſo ſteht eodem modo; oder auf gleiche 
Weiſe, auch pari modo: 6) i. e. ſonder⸗ 
lich, ia, valde, z. E. vor nicht fo langer 
Zeit, non ita multo ante: iſt nicht ſo ſo 
viel als weniger fo ſteht gern minus z. 
E. nicht fo gelehrt als g.: nicht fo, nicht 
eben fo, i,e. hiiht ſonderlich, parum: 7) 
1. e. ja oder ja ja, in Antworten, wo man 
zu bejahen ſcheint, imo, 3. E. A. ſpricht, ich 
werde verkeiſen; B. antwortet, 10: oder jo 
fo; iſts abet fragend, ſo! itane, oder mune 
dernd Dart wirklich? mein du? ain? 
vero? 8) oft wirds nicht uͤberſetzt, a im 
Nachſatze, nach den Wörtern afu, da, nach⸗ 
dem, weil, obgleich, fo halo als 1c. 
8. E. als ichs hörte, ſo kam ich, cum audlit⸗ 
fem, veni &c. Nor. wenn ſolche Partikeln 
weder vorher geben, noch fich denken laſſen, 
und to fich mit und oder da (als) vertau⸗ 
ſchen laßt, fo ſteht er oder cum, z. E. thue 
das, [o wirſt du rc. fac hoc et Sec. es währte 
nicht lange, fo kam er, non dia erat, 
cum veniebar : b) bey manchen Partikeln, 
z. E. ſodann, i.e. dann, rum ſogleich, 1. e. 
gleich, alsbald, ftarim &e.: 9) i. e. wenn, 
wofern, D: jo gicht, i e. wenn nicht, A 
102, nifs fo aber nicht, Dn minus: fatt 
fo ſeeht aud) fo fern, (; ſo fern nicht, f 
non, nifi; 10) i. e. ohnedem, ſchon, iam: 
11) ſo wohl — als auch, et — et, oder 
tum — tum, oder cum — tum, oder tam 


— quam: 12) i. e. mittelmäßig, Adi. 
mediocris: Adv. m riter : ; 


her, ſolche, fo beſchaffen, calis 
5. E. ich bin nun ſo, funi raliso 
14) ſo eben, i. e, eben itzt, modo, com- 
malun: Not. So bald, jo dann, ſo nach 
uw. f. Unten beſondeers. 
ald Eat [rani (y geſehmi 
Sobald, ſo bald, i.e. 1) ſo geſchwind, 
tayi cito c. s fo bald als, funulac (atque); 
auch bloß uui, cum primum, ut primuni: 
fo bulb als möglich, quam primuni: 2) fo 
bald als, fimul oder finu! ac (oder atque), 
cum primum, ut primum. ; 
Socke, foccus. 
Sod, i. e. 1) Brühe: 2) Sodbrennen. 
Sodann, fo dann, i. e: alsdeun, rum. 
Sodbrennen, aeftus venrriculi. 
Sodom, Sodoma, Sodomi, Sodomum. 
So emit, Sodomita. Sodomiterey, in- 
S 85 
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ceftus 
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ceſtus Sodomiticus, peccatum Sodomiti- 
cum. Sodomitiſch, Adi. Sedomiticus : 
Adv. Sodomitice. 

So eben, i. e. itzt eben, commodum, 
modo. 

Soeſt, eine Stadt, Suſatum. 

Sofern, fo fern, i. e. 1) in fo fern 
daß ze, quoad, quatenus: 2) wofern, D: 
nicht, ü non, ni(i. 

Sof, i. e. 1) das Saufen, potatio: 2) 
Trunk, potus, potio. 

Sofort, fo fort, protenus. 

So gar, adeo, vel, quin. (letzteres nur 
zu Anfang des Satzes): fo gar ſehr, adeo. 

Go gern, ram libenter; iſts aber jo viel 
als wie gern oder ſo gern als, quam li- 
benter: fo gern auch, i e 3) obgleich, 
quamvis, Quamquam &c.: b) obgleich 
gern, z. E. ich es thdte, quamvis libenter 
facerem &c.: fo gern ſtatk fo gern auch, 
ſ. vorher ſo gern auch. 

Sogleich, fo gleich, i. e. alsbald, fta- 
tim, illico, confeftim : fo gleich als, i. e. 
fo bald als, fimul, fimul ac (atque), cum 
primum; ut primum, / 9 

So bin, i. e. ſchlechthin, fie mediocri- 
ter. 
Sohle, 1) des Fußes, Schuhes, folea: 
2) Akt Schollen, lolea: 3) Salzwaſſer, 
aqua falfa. E 

Sobley, ovum in aqua falfa coctum. 

Sohn, i. e. 1) männliches Kind, filius : 
von, Haufe, filius familias: an Sohns 
Statt annehmen, adopro pro filio, oder 
bloß adopto; dieſe Ahnehmung, adoptio: 
2) Knabe, puer: 3) Nachkomme, proge- 
nies: 4) Liebkoſungswort, filius. 

Söhnchen, Söhnlein, fiiolus, 

Söhndpfer, priculum. 

Sohnsenkel, pronepos: zenfelinn, 
proneptis. 

Sohnsbind, i. e. Enkel, Enfelinn. 

Sohnswetb, i. e. Schwiegertochter. 

Saione in Frankreich, Augufta Suel- 
fionum. d 

So lange, 1) wenns nicht fatt fo [ans 
ge ala oder wie lange ſteht, tam diu: fo 
fange als, quam diu: 2) d. e. fo lange 
als oder wie lange, quam diu. 

Solcher, ſolche, ſolches, talis, tale; 
auch eiusmodi, huiusmodi (t. e. vot ſolcher 
At), z. E. Menſchen, homines tales, ho- 
mines eiusmodi ſolcher Geſtalt, tali modo, 
ita, Be: fs [o viel als auf eben die Art, 
eodem modo: iſts fo viel old fo, tam, ita, 
fic, z. E. ein foldes (solch) ſchoͤnes Buch. 
Not. ſolcher ſtatt dieſer, dieſe, dieſes, 
hic, haec, hoc, oder derſelbe, dieſelbe, 
daſſelbe, is, es, id; ille, a, ud. 

Solcherley, talis, eiusmodi, 

Sold, ftipendium, merces, um Sold 
dienen (als Soldat), fipendio (mercede) 
to: ders thut, mercenarius: in Sold 
obigen, mercede condugo x in Sold geben, 
meide praebeo. 
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Soldat, miles: gemeiner, miles gre- 
garius: junger, tiro: alter, vereranus, 

Soldatengalgen, patibulum militare. 

Soldateuweſen, res militaris. 

Soldatiſch, Adi. militaris; Ady. mi- 
litariter. 

Soldner, mercenarius. 

Sole, f. Sohle. 

Solenn, Adi. ſolennis: Adv. folenni- 
ter. Solenniſtren, reddo ſolennem, ce- 
lebro. Solennität, ſolennitas. 

Sollen, x) aus Pflicht, Billigkeit, de- 
beo : auch geht oportet an, worauf Nomin, 
und Coniunct. oder Accuf. mit Infin. folgt, 


z. E. ich hätte ſchreiben folen, oporzuiſler 


(ego) fcriberem oder me fcribere; auch teri- 
bendum mihi fuiffet; fo auch epiftola mi- 
hi feribenda fuiffer, i. e, einen Brief 10. 1 
iſts Pflicht, aud) elt (officium) meum, tu- 
um, pátris &c., z. C. ich hätte ſchreiben fols 
len, meum fuiffet fcribere ; der Vater hate 
te de. fuiſſet patris &c.: 2) i. e. muſſen, 
a) aus Pflicht, Billigkeit, debeo, oportet 
&c. ſ. vorher: b) qusNothwendigkeit, opor- 
tet, neceffe eft, welches wie oportet. cona 
ſtruirt wird, f. n. r« wengs ſeyn fol, fi ne- 
cefe eft eri: c) gus Zwang, cogor. Not. 
bey allen dieſen Fallen geht die obige Form 
an, mihi eft ſeribendum, epiftola mihi eft 
feribenda : d) auf Befehl, inbeor, z. E. ich 
foll gehen, iubeor ire: e) auf Verlangen 
Jemandes, es fe) Befehl, Witte 10. iubeor, 
z. E. ich foll gehen, lubeor ire: 3) i. e. 
befehligt werden, iubeor, i. e. ive. Not. bes 
fiehlt man Jemanden, und ſagt, du ſollſt, 
fo ſteht gern Fut. Imperat., z. E. du ſollſt 
ſchweigen, aceto; fo auch er (fic) fol, ta- 
cero ; ihr folt te. tacetote; fe ſollen ac. ta- 
dento; doch kann auch ſtehen tace(taceas), 
taceat, tacete (taceatis), taceant: du ſollſt 
wien, i. e. wiſſe, (cito, fcias: was foll (d? 
quid pofcor? iſts fo viel als was illit 
du? auch quid vis? oder warum ruft 
man mich? cur vocor? oder cur vocatus 
fum?&c.: 4 l. e. mögen, wird durch den 
Coniundt. ausgedruckt, z. E. wenn Jemand 
fagen ſollte, fi quis dicat: was fol ich mae 
chen? quid faciam ? fag mir, was ich maz 
chen foll, dic mihi quid faciam: ich weiß 
nicht, ob ichs thun fof, nefcio an faciam: 
du ſollſt Recht haben, viceris (Perf. Coni.): 
er ſoll nicht krank ſeyn, ne Dt aegrotus: 
daher nach den Verbis bitten, befehlen, 
varben, antreiben verlangen und dbi 
lichen wird das foll, felit, follen nicht 
ausgedruͤckt, z. E., er dat (befahl), daß ich 
ſchrelben ſollte, rogavit (praecepit), ut fcri- 
berem: und uberhaupt wird follen nicht 
ausgedruckt, wenns im Deutſchen auch weg⸗ 
bleiben kann, z. €, er bittet, daß ich ſchrei⸗ 
ben foll ober ſchreibe, rogar, ur feribem : 
er befiehlt, daß ich ſchreihen ſoll oder 
ſchreibe, praecipit, ut ſeribam; iubet me 
fcribere: fag mir, ob ich gehen fol, dic 


mihi 


"I Eol- 


mihi an etm: tu fag 
paben, dicebas, CU 
gposcimung ungern! 
File, oder weng E 
yo, mit möge, moch 
ten ic; MO mir 
fac, (id) IO 

bud den Conunst. i 
i wien fokte K. 
| fepn? an hoc veni 
fu, credas: man f 
follen, hören Kl 
ihn Jim Vi, 
ſchrehen hören, audit 
om fo viel als wert 
turum, 3. E, mergen 
abebis; e$. 00 bid) 
J . e Bu 
o fef morgen 


ber, Dinar, 
Baler, folarıun 
Solmifarion, fi 


zubehalten, folmifa 
Solms, eine E 
Solo, i e Gef 
cantus fine focio: | 


Jolothurn, 1 
Santon, pagus 
it, jo mi 
heb dadurch, ez 1 
Ita bee 


Sommerfaden 
Mi, | 
Sommerfleden 


t 


d 


TES geltiyge. 
Sommergeefte 
Sommergeite 
vum: Auf dem S 
mE qur dem go 
Jommergewa 


Jommerhaus 


Donperhiee 


du ſollſt, 
F pu fol 
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mihi an eam: bu ſagteſt, er ſolle geſchrieben 
haben, dicebas, eum ſeripfiſfe: c) bey 
Bezeichnung ungewiſſer oder nur moͤglicher 
Falle, oder wenn das foll, ſollſt, ſollen 
ic, mit möge, möchte, möchreſt, meds 
ten ꝛc. oder würde, würdeſt, würden 
ze, fich vertauſchen laßt, wird das ſollen 
durch den Coniunck. ausgedrückt, z. E. wenn 
ich willen folte 1c. ſ. n. 4: folte das wahr 
ſeyn? an hoc verum fir? man ſollte glau⸗ 
ben, credas: man hätte (du ht) ſehen 
folen, hören folen, videres, audires, z. E. 
ihn laufen ſehen, videres eum currere: 
ſchreyen hören, audires clamare: 6) tf fols 
len fo viel als werden, fo ſteht das Fu- 
turum, 3. E. mergen folli du es haben cras 
habebis; es ſoll dich noch gereuen, te DE: 
nitebit: 7) i e. geſagt werden, dici, 3. E. 
der König ſol morgen kommen, vex dicitur 
cras efle venturus : du ſollſt geſagt haben, 
diceris disiſle. "Nor. follen nach ſagen, 
erzablen, als Pleonasmus, wird nicht mit 
überſetzt, z. E. fie ſagen, er ſolle geſtorben 
ſeyn, dicunt eum mortuum effe: 8) 1. e. 
ſchuldig ſeyn, debeo: 9) oft fehlt ein Infin. , 
z. E. a) ſeyn, 5. E. das ſoll für mich (fcil. 
ſehn), 1. e. fft mein, hoc meum eft: wozu 
Gi das 2 i. e. was nuͤtzt das? cui rei 
prodeit hoc? das foll für mich (cil. ſeyn, 
1. e. if beſtimmt für mich, elt deſtinarum 
mihi: b) kommen, gehen, z. E. ich fol 
ber, hin 1c. 


Soller, ſolarium. 
eo 


o9 


zolotburn, 1) Stadt, Solodurum: 
Santon, pagus Solodurenfis. 

mit, fo mit, i e. folglich, hinc: 
oder dadurch, ea re; oder auf dieſe Art, 
ita &c. 

Sommer, aeſtas: es wird Sommer, ve- 

it aeſlas: der fliegende, filamenta Mariae. 

Sommerabend, vefpera geftiva. 

Sommerar beit, opus aeftivum. f 

Sommerblume, Bos aeftivus. 

Sommer faden, i. e.l ſliegender Som⸗ 
mer. 

Sommerfleden, mal, ſproſſe, len- 
ticula, lentigo : fleckig, + ſproffig, len- 
tiginoſus. 

Sommerfrucht, x) uͤberhaupt, fru&us 
aeffivus: 2) des Feldes, frux aeſtiva: Plur. 
fruges aeltivae. 

Sommergerſte, hordeum aeſtivum. 

Sömmergerreide, „ frumentum aefti- 
vum: auf dem Felde, fruges aeftivae. 

Sommergewachs, planta aeftiva. 

Sommerbaft, Adi. aeftivus: Adv. 
five. 

Sommerhaus, domus aeftiva. 

Sommerhitze, aktas (exor) ae vus. 
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Sommerhonig, mel aeftivum, 

Sommerkleid, veltis aeftiva. 

Sommerkorn, roden, fecale aefti- 
yun. 

Sommerlager, aeftiva, caftra aeſtiva. 

Commerlatibe, umbraculum, 

Sommerlolch, lolium temulentum, 
Linn. 

Sommermal, L Sommerflecken. 

Sommermonat, menlis aeftivus, 

Sommermötze, galerus aeſtivus. 

Sommern, i.e. 1) Schatten geben, um- 
bro: 2) Gönnen: 3) mit Sommerftucht 
beſtellen, confero femine. frugum aeftiva- 
rum, 

Sommernacht, nox aeftiva. 

Sommerobft, poma aeffiva. 

Sommerpalaft, palatium geſtivum. 

Sommerpunct, puntum aeftatis. 

Sommerrocken, f. Sommerkorn. 

Sommerſaat, lementis aeftiva. 

Sommerſeite, pars meridionalis. 

Sommerſonne, fol aeftivus. 

Sommerſproſſe, f. Sommeeflecken. 

Sommerſtube, cubiculum geltixvum. 

Sommertag, dies aeſtivus. 

Sömmerunt, i. e. Sommerſaat. 

Sommervogel, i e. 1) Vogel, ber nur 
im Sommer bey uns bleibt, avis aeſtiva: 
2) Schmetterling. 

Sommerweizen, triticum aeſtivum. 

Sommerwende, folftitium aeftivum. 

Sommerwetter, ⸗witterung, tem- 
peſtas aeftiva. 

Sommetwurz, orobanche, Linn. 

Sommerzeichen (des Thierkreiſes), Ég- 
num aeftivum. 

Sommerzeit, tempus aeſtivum. 

Sonach, fo nach, i. e. daher, igitur, 
ergo &c. 

Sonde, fpecillum. 

Sonder, 1. e. ohne. 

Sonderbar, 1) Adi, fingularis, extra- 
ordinarius; auch (von Dingen) novus ; thë 
vortrefflich, aud) eximius, egregius &c. 
2) Adv. extra ordinem, fingularier, no+ 
ve. l 
Sonderbarkeit, i. e. 1) fonderbare 98 
ſchaffenheit, novitas, ratio finzularis; 2) 
fonderbare Sgche, res nova, res fingula» 
ris: Sonderbarkelten, nova fingularia, 
res. fingulares. 

Sonderlich, ) Adi. fingularis, extra- 
ordinarius ; guch (von Dingen) novus: iè 
vorzüglich, aud egregius, eximius. 2) 
Adv. i. e. außerordentlich, recht, fngula- 
riter, inprimis, maxime, praecipue: ius 
vorzüglich, auch eximie, egregie: iſts 
ſehr, ſo ſteht valde, vehementer. 

Sonderling, alienus a more recepto. 

Sondern (Coniund.), fed, verum, 

Sondern (Verb.), i. e, abfondern, fepa- 
ro, fegrego, feiungo: (id, ſegregare fe, 
fegregart, fecadere, ; 

Sons 


Son 


Sonders, ſ. Sammt. 

Senger GE feiunkis. 

Sondtren, i experior, ſpe do. 
Sondteung, exploratio, ſpectatio. 
Sonnabend, dies Saturni. 
Sonne, 1) am Himmel, fol: 2) i. e. 
Erna, ſtrahlen,⸗ bike, fol: in 
Gent fisen, gehen, in fele fedeo &c. : 
n bet Sonne figen, liegen, ſtehen ober fi 


) be 


1 une 1 an der Sonne llegend, 
mie .e Schmuck, Zierde, fol: 


4) N m T Tol. 

Stef, fonnen, 1) etwas, infolo: 2) 

9, apricor. Sönnen (das), 1) einer 

6; he, infolatio : 2) ſeiner fclbit, a pricatio. 
Sonnenaufgang, ortus folis; fol 


oriens. 


nnenbabn, orbita folis. 
"ment, etwa fulgor folis: 
Jonnenblume helianthus, 
nmgntëdcg, Habe Uum folare, 
annerer DÉI aphelium. 

inſterniß, defockio folis. 
unenſlecken (an der Sonne), macula 


cennenglans, fplendor. folis. 

Ou) Sonnen) ie ardor folis 

TOL Sonne nhof, halo lolis, circulus circa 
| fólem. 

| Sonnenhöhe, altitudo: folis. 

d Cotienjabr, annus folaris, annus fol- 
gl ſtitialis, 

Sonnenklar, Adi. evidens, manifeſtus, 
clarior luce folis: Adv. evidenter, mani- 
feſto. 

Sonnenkoller, furor ſolaris: bekom⸗ 
men, adfici furore folari. 

*onnetlauf, curfus: folis. 

Sonnenlicht, lumen lolis. 

Sonnenmongt, menhs folatis. 

: unähe, perihelium. 
Série eg equus folis 


N , 
hein, 
fol 
10000 Juegt, utian } 
A M Sonnenschirm, ere 
| Gonnenſchuß, i. e. Oonnentollur 
d Soentenſtäubchen, a 
&onnen(ttd), 1&us fo 
Gonnenſtillſtand, folk 

| Sonnenſtrahl, radius 
Gon E e. Sot 

Sonnenſpſtem, (y hem 

Jonnentag, dies fola 

Jonnentau, repran 

® ennenubr, E iorologium fo 

bloß Solarium: «Eus ig gnomonica. 
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Sonnenuntergang, occafusfolis, fol 
Oceidens. 


Sonnenwebel, i. e. Cichorie. 


Sonnenweg, i. e. Sonnenbahn. 
Sonnenwetſer, gnomon. 
Sonnenwende. i. e. 1) Sonnenſtill⸗ 
fand: =, Sonnenwirbel, eine Pflanze, he- 
liotropit um, Linn.: 1) (tee 
Sonnenwendezirkel, rculus tropicus, 
9 lolſtirialis: zum Sommer, can- 
ei zum Winter, cap: 
onnenwirbel, oder Sonnenwende, 


eine "ien, neiotropium : qud) beißt fo 
die Et wor: 2) i. e. Gonnenſhſtem. 


Sonnenwurz, orobanche, Linn. 
&eotinenseidqer , gnoinon. 
Sonnengiekel, i. e. D Sonnenbahn: 

2) Heiße von Jahren, cyclus folaris, 

Sol inet, carmen nomen gerens Son- 
net. 

Sonnig, apricus. 

Sonntag, dies folis, 

Sonnägig, ſonntäglich, i.e. was 
am Sonntage if, geschieht, geſchehen iit, 
Gottesbienſt, facra die folis, facra 
quae fiunt die folis. 

Jonntagsbeſuch, faluratio domeltioa 
die folis, 

Sonntags buchſtabe, litera diei folis. 

Son intagsgaſt, conviva diei folis. 
Jountagsgottesdienſt, ſaera die fo- 


lis 
Sonntagsbind, natus die folis. 
Zonntagskleid, veltis die folis geftan- 
da. 
Jonnkagspredigt, concio die folis. 
Som ife, iter die folis. 
Sonſt, i.e. 1) zu andrer Zeit, alias, alio 
tempore: 7) ehemals, alias, antea, olim : 
ſonſt wo, "alibi, alio- lo co: mp fonk? 
quo sho in loco? fong nt irgends, „ un 
alibi: 4) auf andere RUK aliter, alio mo- 
do: 5) in andern Dinden, Stücken, aus 
j den, lioqui, ceterum, cetero- 
iel als in andern Bingen, 
ch in a bus: b) mibrtgenf falls, alio- 
qui: iſts fo viel als wenn daß aher nicht 
ift, oder wo nicht, auch (in minus; 7) 
außerd dem, praeterea: auch Bett oft Alius, 
a, ud, z. E. was bat? quid praeterea? 
quidaliud? 8) anderer, and ere, anderes, 
z. E. wer ſonſt, als ich? quis alius quam 
ego? ner ont? ? quis 8 was fonk? 
quid aliud ?- fong nichts, nihil aliud; wo 
ſonſt? quo alio in loce wohlg fonft 2 
quonam alio? woher ſonſt? e quo elio 
loco? qud) paßt oft praeterea, i. e. gußer⸗ 
dem, f. n. 7: 9) nur bey wenn SE 
wenn fonft fi modo, fi quidcm ift, z. E. 
ich koͤnnte, wenn ich ſonſt wollte: 10) ii rt 
gens, ceterum, ceterocuin. 


Sonſtig, I. e. 


. ) übrig, anderer, reli- 
quus, alius; 2) ehe 


malig, priſtinus. 


So 


Goran, 
Ady, lec 


Sorgenvell, fc 
tus, 
A 


Sot Get, 
fig, QU) "n 


hai [aif 


So eft, z. E. hoͤre ichs, tetie: 
be: fo eft als, quoties, quam 
oft nur, Augtisseht ique: Gott 
oft als, oder wie oft, fo ſteht 
pones quam faepe : Di ſt i 


otf. als Qu eben, MS wi ird dich even nicht 
ausgedrückt, z. E. eben fo oft, als du, to- 
ies, SC tu, 

) wenn mans überhaupt aus⸗ 
2) will! zan £ genan 
s nomen gerer 


EE E So- 


e SAM ba 


bifterey, fo- 
treiben, cavillor. So⸗ 
ophilticus: Adv. fophi- 


di pud 


rae: 2], 
Gorgen p 


in Sor 
machen, 
, udini; 
ert fenn, fum follicitus, 

ii irudine; mach dir 
kane itus &c.: fid) der 
Sorgen er, curis me folyo: ohne 
Gorgen, ing curis, oder Adi. feeurus: 
Adv. ſecure: e) i\e. Furcht, timor, me- 
ER Sorgen fenn, i e. ſich fürchten, fum 
in timore (metu), timeo, meruo ; folgt daß, 
fo ſteht ne, daß nicht, ut, ne non 


folli 


f; 
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Sorgen, 1) fü 96, curo, ? rem, 
curam gero rei, eft mihi curae: einen 
ſorgen laſſen, GE $4) 
E e, in Kur I , fum 
in folliċirudin rimeo, 


SE 
z nicht, 

3 
2$. A 


) Sun 


mero : folgt d d 
ut oder ne non. g 
S Garg, cura, CH ee 


li. ſecurus, 


üUentr 
vacuus (oder ibèr) 407 lecure, 
Sorgloſigkeit, fec : 
Sorgenvoll, lollicitus, curis disten- 


ma 
Sorgeſtuhl, Sorgenſtuhl, ie. Groß⸗ 
yate uſtuhl. 
Sorgfalt c, diligentia, cura: gnisenden, 


adhibeo, pone. Sorgfältig, Adi. a) 
Merfon, diligens: b) Ding, diligens, ac- 
curatus: Adv. d irate, 


Sorglos, A , 
fig, aud negligens: Adv. fecure; iſts 
nachläſſig, auch negligente r, Sorgloſig⸗ 
Feit, fecutitas : ſſts vracblagigteit, auch 
negligentia. 

Sorgſam, i.e. ſorgfaͤltig: ti kum⸗ 
mervall, Adi. follicit Adv. follicite, 

Sorgſamkeit, i. e. Sorgfalt. 

Gorte, i.e. Art, genus. Sortiren, 
digero, dispono, erdina. 
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So febr, z. E. liebt er mich, tam val 
de, tantopere, tantum, adeo; beym Adi. 
unb Adv. insgemein nur tam, adeo, ita, 
fic: fo ſehr als, q. tantopeı e, quam valde, 
z. E. fo ſehr als du wich liebſt, ſo ſehr liebe 
ich dich quantopere tu, tantopere OC 
Nor. fo fedr, 1) fatt fo feb 
wie febr, quantopere, quam va 
fé febr du mich liebt, fo febr liebe 1% dich 
ie; f. vorher: ſteht dabey ein Adi. oder! Adv. 
fo ſteht quam katt Suantog zi [e 
weun Es noch fo febr, 
tumvis, licet valde &c. z. E. fo fe à p" 
ihn liebte, fo konnte ich doch i. quamvis 
eum amarem &c. 

Sothan, i. e. ſolcher, dieſer. 

Souveräne 1) Adi. nulli ſubieckus, 
fummus: 2) Subſt. i. e. fouverduee 3 
oder bloß Sürk princeps : 
poteftas lumma, potefta 

Zo viel und jo viele 
1) fo viel, tum Q Neutr 
ſchen, Geld, vcn hominum, p 
iſts fo vict als fo viele, auch tot, 
homines: fo viel als quantut 
ſtatt ſo viele 9 auch quot 
Geld als du bat, fo viel ze. 
cunise &c. ſo viel (viele) Meusch «n als btt 
geſehen Haft, fo viel ze. qua um hominu 
oder quot t homines &c.: kept fo viel ſtatt 
ſo viel als, ſo ſteht guch quanrum, und 
beym Plural. guch quot, oder quam m Ulti, 
3. E. fo viel Gelb du " iſt je., ſo viel Mens 
ſchen i geſehen ic. f. vorher: fo viel 
auch; i.e. obgleich vidt z. E. fo viel er 
aud 1 quamvis multa dicat: fo viel 
Menfihen aud) es w Hory quamvis multi 
velint: id bd. I$ my 


Hi unters eden; 


te 
quancuın SC 


qu, que tquot: ai 110 viele, 

Menſchen, quot 

ſo viele als, 1 

tht, quot, quam mu ul quantum : [o viele 

$ nur, quotcunque, quotquot: 3) fo 

ec? e dieſes, hoc, id, ill Vut z. E. f$ 
vit wil ich dir nur 15 en aC; 

Jo weit, i. e. bis dahin, eo usque: iR 
fo viel als 8 ſo viel, hadenus: fo weit als, 
wofür oft bl o$ fo weit Debt, quousque, 
habe 100 c. tam pa- 
1 $ E. Bücher, Held, librorum, pecu- 
niae: ohne Subit. i. e. etwas fo weniges, 
tam parum tam pauca: |o we nige, tam 
pauci, 5 E. Buͤcher ws eben fo wenig, 5. 
E. welß ich die Sgche, nihilo magis, non 
magis: 1c, i. e. eben fo wenig 
als le. 3. E. kennst du das Buch ic. nihile 
magis (n wenig 


on magis) quam &c.: fo weng, 
daß ꝛe. 1. e. fo gar nicht, daß ie. adis nom 
ut &c.: fo menit alo, oder fo wenig 
ſtatt fo wenig alo obe t wie wenig, quam 
parum: fo wenige als oder fo wenige 
fatt fo we nige alo, wie wenige quem 
pauci; fü welle (wenig e) auch nur, e. 
obhleich 


A ji M vd . 
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obgleich wenig (wenige), quamvis (licet) 
parum pauci, (ae, a) z. E, fo wenig er Geld 
(Buͤcher) hat, ſo prahlt er doch, quamvis 
parum pecuniae (parum librorum, paucos 
libros) habeat, tamen &c. 

So wohl, i: e. 1) fo gut, z. E. lebt 
et, tam bene: fo wohl als oder fo wohl, 
wenns flatt fo wohl als oder wie wohl 
ſteht, quam bene, z. E. fo wohl du lebſt, 
fo wohl lebt er 1c. quam bene — tam &c. : 
fo wohl als auch (nur) oder fo wohl 
auch (nur), wenns ſtatt obgleich wohl 
ſteht, quamvis (licet) bene, z. E. fo wohl 
er auch lebt, fo kann doch 1v. quamvis be- 
ne vivat: ) nicht nur, worauf als auch 
folgt, folglich fo wohl — als auch, et — 
et, oder trum — tum, oder cum — tum; 
ſtatt ſo wohl — als auch ſteht guch ſo 
wohl — als, et — et get.: 3) eben fo 
wohl, eben fo, aeque, pariter, z. E. eben 
(o wohl als du, aeque ac tu, non minus 
quam tu. 

Spadille, etwa Spadilla, oder fcida lu- 
foria nomen gerens Spadille. 

Cipagnt, i. e. Bindfaden. 

Spähbiene, i. e. Spurbtene. 

Späben, fpeculor, exploro. Spähen 
(das), fpeculatio, exploratio. 

Späher, ſpeculator, explorator, 

Späbeſchiff, navis ſpeculatoria. 

Spallier, etwa adminiculum. 

Spain, i. e. Schiffpech. 

Spalt, Spalte, filum, fiffura, rima: 
bekommen, rimam ago, findor. 

Spältchen, rimula. 

Spalten, findo, difndo: fi, findi, 
Spalten (das), Spaltung, 1) des Hol 
zes ꝛc. filio: 2) 1. e. Zwieſpalt, disfen- 
fio, disfidium. &palria, fillus, ‚rimofus. 

Span, von Holz, Horn 1, ramentum : 
auch (vom Holze) allala. 

Spanhert, fpouda. 

Spänchen, ramentum, auch (vom Holze) 
affula. 

Spandau, Spandavia. 

Spanerde, terra lignéa, rudus lig- 
neum. 

Spanferkel, porcellus fubrumus. 

Spanheim, Sponheim, ein Flecken, 
Spanhemium, Sponhemium, 

Spange, i. e. Schnalle, fibula. 

Spanten, Hifpania: einer in oder aus 
Spanien, ein Spanier, Hifpanus, Hifpa- 
nienſis. Spaniſch, 1) Adi. ilifpanienfis, 
Hifpanicus: Reiter (aus Holz), cricius: 
Fliege, cantharis s Wand, i. e, Schirm, 
etia paries Hifpanicus, oder muninentum 
linteum: 2) Adv. Hifpanice, 

Spannader, rendo. 

Spannbett, f, Spanbett. 

Spanndienft, opera ferva equaria, 

Spanne, fpichama. 

Spannen, i. e. 1) dehnen, z. E. Sai⸗ 

ten, den Bogen, tendo, intendo: vor te 


Spa 1508 
wos, z. €. einen Vorhang, obtendo, prae- 
tendo: 2) Achtung geben, adrendo, aures 
erigo: z) einpreſſen, comprimo, premo, 
arcto; es fpannt mich am Schiendeine, 
crus. tenditur: an der Bruſt, petus &c,: 
4) befeſtigen, binden, vincio: die Pferde 
an den Wagen, jungs equos currui: bins 
ter den Wagen (ſprichw.)/ praepoftere ago : 
5) hemmen, z. E. den Fluß, filto, coerceo. 
Nor. über den Fuß gefpannt ſeyn, i. e. un⸗ 
eins ſeyn, discordem elle &.: 6) mit der 
Spanne umfaſſen, amplecki ſpirhama. 
Spannen (das), Spannung, f) e. 
Dehnung, z. E. des Bogens, der Saite ic. 
tenlio: 2) i e. Preſſung, compreffio: 3) 
an den Wagen, iunctio. 

Spannkraft, i, e. Schnellkraft. 

Spannung, f. Spannen. 

Sparbüchſe, 1) als Buͤchſe, pyxis pè- 
cutii: 2) als Geld, peculium. 

Sparen, z. E. Geld, parco : daher ſpa⸗ 
ren, i. e. 1) ſparſam fenn, parco; fum 
parcus; 2) ſchonen, parco: z) aufheben, 
parco, ſervo: 4) erhalten, fervo :' 5) aufs 
ſchleben, z. E. die Buße, difero, parco : 
6) unterlaſſen, parco, fuperfedeo: fpare 
das Prahlen, parcas ((uperfedeas) gloriari. 
Sparen (das), Sparung, parcere: (fà 
Sparſamkeit, parlimonia. 

Sparer (der), parcus. 

Spargel, afparagus. 

Spargelbeet, aren afparagı. 

Spargelerbſe, 1) Pflanze, lotus terra- 
gonolobüs: 2) Feucht, tru&us (oder pi- 
fum) loti tetragonolobi. 

Spargelklee, i. e, Lucerne. 

Spargelſchote, i. e. Spargelerbſe. 

Spark, Spergel, eine Pflanze, Sper- 
gula, Linn. 

Sparkalk, i. e. Kalk mit Sande, calx 
arenata: {f$ Gyps, gypfum. 

Sparkunſt, ars parcendi. 

Spärlich, Adi. parcus: Adv. parce. 

Sparren (Der), canterius: er hat einen 
Sparren zu viel, eft velanus (amens). 

Sparrenkopf, mutulus, telamo. 
Sparrwerk, canterii, oder contigna- 
t10. 

Sparſam, 1) Adi. parcus: 2) Adv, 
parce: „keit, parlimonias mit Sparſam⸗ 
keit, parce. ` 

Sperung, f. Sparen. 

Spaß, i. e. Scherz. Spaßhaft, i. e. 
ſcherzhaft. Spaßhaftigkeit, 1.e. Scherz⸗ 
haſtigkeit. Spaßvogel, jocolus. : 

Spat, fpát, 1) Adi. ferus: zu fpdt, 
nimis ferus, auch oft bloß ferus: die fpäte 
Zeit, ferum: bis (pdt in die Nacht, in fe- 
rum po fie: es war fpåt am Tage, erat fe- 
rum dei: 2) Ady. fero, tarde: zu ſpät, 
nimis fero, dud) oft bloß ſero: ſpateſtens, 

i. e. wenigſtens, faltem. 

Spare (die), i. e. Spaten (der). 

Spatel, fpatha, fpathula, 


Spaten, 


eager ic, nor 
&uatling, ferotin 
" 1s lent 


Qus 
Spoiregen, PW 
cilem, 
j et, 1. e. CDU 
&payitun, ! | 
adt, dg de 1 
10 vehiculo animi € 
animi caufa : führen) 
Gaar (lat), 
tio. 
yasiefabet, V 
Spazirgayz, I 
parium 2) 908 U 
ambulatio, fpatium 
Spazirgänger/ 
bulatı 
Spaziereiſe, © 
euro. 
Spazirweg , È $ 
Specebep, arom 
let, i e. Getah 
(rime). 


luftratio (r 
Specieb, fpecie 
lidus: «gelb, etiwi 
‚ulden, fpecies 
cies thaleri, 
Speciftegtion, 
wekgtio. Specii 
Speck, lavdum, 
Speckbien, ett 
a lardo. 
Speckbrühe, i 
Spedjett, pia 
Spechgeſch 


Speckwauo, i 
Ipeckſchwart 
Opeckſchwein 

tentus, 
Ipeckſeite, f 
Svedfein, e 
Speetaktl, i, 
lum; 2) Scha 
tm, Got, 
ſchkecklich, ahſcht 
Specglatſpif 
theo: sr A 


tice, 
Specnliven, 
Spediven, i 
Spedition, t 
transmit 
Sp 


Ens me 


ey, fpar 
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Spaten (der) i. e. Grabſcheit, pala. 

Späterbſe, pifum ferotinum. 

Spätgerſte hordeum ferotinum. 

Spätling, lerotinus, a, um, 3. E. von 
Laͤmmern, agnus ferotinus. 

Spätobſt, poma ſerotina. 

Spairegen, pluvia verna, pluvia ante 
meſſem. 

Spaz, i. e. Sperling. 

Spaziren, fpatior, ambülo, deambulo : 
gehen, fpatior, deambulo; fahren, excur- 
ro vehiculo animi cauffa: reiten, equito 
animi caufa : führen, produco ambulatum. 
Spaziren (das), ambulstio, deambula- 
tio. 
Spazirfahrt, vebratio animi cauffa. 

Spazirgang, 1) der Dit, ambulatio, 
ſpatium: ) das Gehen, ambulatio, de- 
ambulatio, fpatium s thun, i. e. ſpaziren. 

Spazirgänger, am lator: sinn, am- 
bulatrix. 

Spazirreiſe, excurſio: 
eurro. 

Opa3ivmeg, i. e. Gpasiranng. 

Cpecerey, aroma: bandel, „band: 
Ter, i. e. Gewuͤrzhandel (kram), handler 
(kramer). 

Specht, picus. 

Special, Adi. fpecialis: Adv. fpeciali- 
ter s befehl, edi&um fpeciale: z vevile, 
luftratio (recenfio) fpecialis. 

Species fpecies: ⸗ducaten, aureus fo- 
lidus: zgelo, etwa numi maioris generis: 

s gulden, fpecies floreni: 4 thaler, fpe- 
cies thaleri. 

Speciſitation, index, catalogus, enu- 
metatio. Specificiren, enumero. 

Speck, lardum, laridum. 

Svpeckbirn, etwa pirum nomen gerens 
a lardo. 

Speckbrühe, ius conditum lardo. 

Speckfett, praepinguis. 

Speckgeſchwulſt ftearoma. 

Speckkafer, dermeſtes, Linn. 


machen, ex: 


Specklilie gemeine, periclymenum, 


Linn.: weiße, Geißblatt, caprifolium. 
Speckmaus, i. e. Fledermaus. 
Speckſchwarte, callum lardi. 
Speckſchwein, porc 

tentus. 

Spedfeite, fuccidia. 
Speckſtein, etwa ſteatites. 


Spectakel, i. e. 1) Anblick, fpe&acu- 
2) Schauspiel, fpe&taculum: | 3) 
Laͤrm, Sput, turba. &pectaculóg, I e. 


lum: 


ſchrecklich, abſcheulich. 


Spec lativiſch, Adi. contemplativus, 
theoreticus: Adv. contemplative; theore- 


tice. 
Speculiren, fpeculor, exploro. 


Spedtren, i. e abſenden, tratismitto. 
Spediteur, 


Spedition, transmillio. 
transmirtens merces. 
Speer, fparus, lancea. 


pinguitudine dis- 


Spe 


Speerenſtich, eine Pflanze, Gentiana 
cruciata, Linn. 

Speiche, 1) am Rade, radius: 
Ellbogen, radius, 

Speichel, faliva : «cur, falivatio : e erit 
fe, glandula ſalivalis: „fluß, falivatio: 
gang, via (oder du us) falivalis : lecker 
fordidus adulator. 4 

Speicher, granarium, horreum. 

Speien, Speierling ꝛc. f. Speyen 6, 

Speiler, paxillus. 

Speiſe, i. e. eſſen, cibus, eſen: zu ſich 
nehmen, capio, fumo; oder fatt efen, 
veſci &c. 

Speiſebier, cerevißia cibaria. 

Speiſefiſch, pifcis cibarius. 
Speiſetzewölbe, „kammer, cella pe: 
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2) am 


Speiſekümmel, Feldkümmel 1c. ca- 


€ peiſemeiſter, curator triclinii. 
Speiſen, i. e. x) effen, a) auf die Frage 
was? edo, vefcor, coeno: b)ffatt Speis 
fe zu fih nehmen, edo, vefcor, cibum 
capio (fumo), auch coeno beſonders von 
einer förmlichen Mahlzeit, z. E. fle ſpeiſen 
noch, coenant adhuc; guswerts (warts), 
i.e. nicht zu Haufe, foris coeno: 2) atl ej 
fen geben, cibare aliquem, cibum prer bere 
alicui: tropiſch, mit Hoffnung, leeren Wor⸗ 
tenir, lado, ale. Speiſen (das), Spei⸗ 
fung, i. e. 1) Speiſe, coena: 2) wenn man 
zu eſſen gibt, eibatio, cibatus, praebitio 
cibi. 
Speiſeopfer, facrificium cibarium, 
Speiſerd hre, oefophagus, güla, 
Speiſeſgal, coenario, coenaculum; bey 
ben Römern, auch triclinium, 
Speiſeſchrank, ſerinſum cibarium. 
Speiſeſchüſſel, patina cibaria. 
Ciptiftoorratrb, penus. 
Speiſewein, vinum cibariuim. 
Speiſewirth caupo, popigarius. 
Speiſezimmer i. e. Speiſeſaal. 
Speifung, f. Speiſen. 
Spelt, Spelz, fpelta, zea. 
Spendabel, largus. 
Spendipen, largior, dono, Spendiren 
(das), largitio. 
Sperber, nifus: baum, forbus: zbees 
c, forbum : kraut, fanguiforba, Linn, 
Spergel, f. Sparf. 
Sperling, paller. 
Sperrbaum, i. e. Schlagbaum. 
Sperre, 1. e. Hemmung, impeditio, re- 
tentio. 


distendo: die Fuͤ 
impedio: 4) (id) ſperren, i. 
Sperrung, L e 


fus; 3) Hemmung, impedicio, 


Sperren, 1) i.e. verſchlleßen, olaudo &c. 5 
2) L. e. Öffnen, aperio &c.: von einander, 
ze, divarico; 3) hemwen, 

T e. fich widerſe⸗ 
pen, reniti, repugnare &c. Sperren (das), 
i 1) Verſchließung, prae- 

clufio: 2) Widerſetzung, reluetario, reni 


peter 


Sperrgeld, Thorgeld, pecunia pro 
introitu per porrem claufam. 

Sperrglocke, Thorglocke, campana 
Kë portam claufum iri. 

Sperrhaken, rocinaculum. 

Sperrholz, retinaculum. 

Sperrig, Adi. latus: Adv. late. 

Sperrkette, catena retinens ; beym Was 
gen, catena retinens rotam, TURRIM 

Sperroentil, repagulum (obex) venti. 

Sperrweit, z. E. öffnen, fatiffinte. 

Speyen, i. e. 1) Speichel auswerfen, 
fpuo, exſpuo, defpuo: auf die Frage was: 
exfpuo, elicio: 2) fid erbrechen, vomo: 
auf die Frage was; vomo, evomo, eiicio: 
tropiſch ſpeyen, z. E. Feuer, vomo, evo- 
mo, eircio. Speyen (das) „ 1) des Spei⸗ 
chels, 1 iputum; 2) i. e. erbrechen, vomi- 
tio, vomitus: des Feuers, vomitio. 

Speyer, 1. e. ber ſpeyt, ſputator; oder 
ſich erbricht, vomitor. 

Speper, eine Stadt, Spira; 
Nemetum. 

Speyerling, i.e. 1) Frucht, forbum: 

2) Baum, i. e. Speherlingsbaum. 

Speyetlings ball, forbus. 

Speyfieber, febris fputatc ria. 

peu af vas (oder pelvis) ferviens 
fpuendo. 

Spezerey, f. PI. 

Sphäre, i.e. 1) Kugel, fphaera, glo- 
bus: 2) Metter, ars: 3, Kenntniß, fien- 
tia. Sphäriſch, fphaericus : Winkel, an= 
gulus jas 

Spie, Spicanarde, f. Spieke ac. 

Spicken, traiicio lardo: tropiſch fatt 
bereichern, dito; oder reichlich verſe⸗ 
hen, large inftruo, augeo, 

Spidne del, etwa acus lardaria. 

Spiegel, ſpeculum; tropiſch, z. E. der 
göttlichen Weisheit, fpeculum ; des Fluſſes 


Auguſta 


EH 


(itntt Gptegelglätte), fpeculum. Spiegel 
1) am Schiffe, puppis laevis: 2) i. e. 
| Schwanz, cauda: z) i. e. Schl linge, la- 
|| ` quens: 4) ie Masche, z. E. des Netzes, 
macula. 
Spiegelartig, fpecularis. 
Spiegelchen, fpeculum E 


Spiegeldecke, tedum [peculare 

Spiegelfabrike, fabrica fp eeularia. 

Sei egelfechten, (imulatio mera, luſus 
merus, 

Spiegelfenfter, feneftra fpecularis, 

Spitgelfutteral, theca fpeculi. 

Spiegelglas, vitrum fpeculare. 

Spiegelglart , laevis inſtar fpeculi: 
eglatte, laevitas fpeculi, laevitas. fpecu» 
laris. } 

ir ech fpecularis, clarus inftar 
fpe culi. 

Spiegell hütte, oficina fpeculatia. 

pregelig; fpecularis, 
Spiegelkaſten, camera catoptricas 
Spiegelkunſt, catoptricu. 


En 


Spiegelmacher, opifex ſpeculorum. 
Spiegeln, 1) i. e. hell und glatt Top, 
wie ein S Spiegel, Se laeviratem fpecula- 
rem: 2) ſich, i. e. a) fein Bild darſtelſen, 
gefchen werben, 1 noh b) (ib im 
Spiegel betracht ten, contemplor me in fpe- 
culo, infpicio 5 ſpeculum: c) an Je⸗ 
manden ; kropiſch, dico ex aliis, infpicio 
in.aliós tangua: n in fpeculum. 
Spiegelrahmen, etwa marzo fpeculi, 
Spiegelſcheibe, difcus fpeculatis, 
Spiegel ſtein, lapis fpecularis 
Spiegelzimmer, conclave fpeculis tect 
tum, conclave fpeculare. 
S e, Lavendula Spica, Linn. : heißt 
auch Spictenaro, fpica nardi. 
Spieker, i. 4e. Nagel, clavus. 
Spiel, z. E. mit Karten, W 
ludus, lulus: an Wuͤrſeln, teſſersrum 
105 ein Spiel gewinnen, vincere ludo 
(lulu); verlieren, vincis er hat ein aut 
Spiri (f J, chartae luforiae favent eit 
daher tropi! 1 aufs Spiel fe ten, in discri- 
men commutto: fein Leben ſteh yt auf dem 
Spiele, i. e. d betrifft ſein beben, vita 
eius agitur; iff auf dein Spieſe ſtehen 
fo viel als in Gefahr ſeyn, aud) elfe in 
Feen e wider mit im Spiele ſeyn, 
i e. Theil nehmen, particeps lum rei : (id) 
ing Spiel Diet, feimmilcere rei daher 
Spiel, i.e z) Gchaufpiel, ludus: doch 
kommt insgemein nur Plur. ludi (Schaue 
ſpiele) vor; b) Zeitvertreib, ludus 
mas keine Mühe macht, ludus; d) Scherz, 
Spaß, Schoͤkerey, ludus, lufus : fein Sie 
haben, i.e. ſchökern, ludos facio, jocor, 
1130 mit etwas, in re: mit Jemanden, 
. e. ihn zum Narren haben, verteen, ali- 
SE habeo ludibrio, ludificor: daher 
Spiel, i e. Larm, turba: fein Spiel has 
ben, turbo, ludos facio, ludo, z. E. ber 
Henket hat bier fein Spiel, diabolus hie 
turbat; hie turbatur: Spiel der Natur, 
Winde ze, luſus: e) Klang, cantus bea 
ſonders der Trommel: das Spiel rühren, 
pulfare. tympanum; IR: tympano: 
£) ſchneſte Bewegung der Haart Mähne, 
ludus, motus: Daher Spiel der Hände, 
kp Gebärden des Schauſpfelers, allo. 
Spielart, i. e. 1) Art zu ſpielen, ge- 
nus ludendi: auf Inſtrumenten, genus ct- 
nendi: 2) Nebenart, FE des 
Gewachſes, varietas, genus varium. 
. Spielbret, alveus luforius, tabula In- 
foria. 


1312 


feln de, 


Spieldocke, Spieſpuppe, pups. 

Spielen, z. E. Karten ze. ludo : mit 
Wuͤrfeln, teſſeris: ein Spiel, luſum: den 
Ball, pila: Soldaten, militiam : und fo 
ſteht jedes Spiel fim Accuf., aber das, moa 
mit man ſpielt, im Ablat,: um etwas, in 
rem, de re: hoch, magno; niedrig, parvo s 
wie hoch? quanti? (d) ſpiele Solo, ludo 


folus, lude line ſocio: daher ſpielen, 1. e. 


etwas 


choad zum galt 
elend, i. e. zun 3 
i, ludens; ludit 
( poker, , E. H 
inb mit! yn genfa 
ibe, jureiul rando: 
elm folet, hin 
gate, Judo, WY 
Dr AER do ve 
dirt: z, ſplelend f 
o weit üben, ud 
d spielend vortelen 
Shan, ago; elle 
Sum, 40 dominu 
mode, ragobtt  ? 
wt hodie thea 
comoed lia &e.: d 
den haben, Ihn pum 
n Wi ibrio haber! 
6) (id Mon) aft; 
no! geſchiehts Hl 
Yauf i tympana e 
fen Tont, ordiri ca 
mitfpiefen, J. E. b 
heſondre Redensart 
Hände Nim, fic 
manus alicuius + AU 
reißen, aufero, eripi 
Hein, profero, f 
(y offen), alicui Mut 
ein fl n, i.e t 
lt Kanonen unte 
peto holtes te d 
fen ſſch hören, cora 
len lafen unter die 
mentis die Mind 
cuniculos: ein gut 
für), petite trato 
(Bioline ge.), ben 
ib auf dem Clay 
bus: blaſend, cu 
Meet, dominum 
gen, vince, 
Spielen (dab), 
fatt Gigi, 
Snfrumenten, ci 
frid tet), adus, - 
Spielend, i. e 
ohne Mihe, Ludi 
Spi eler, 1) m 
Beltertlbe, 1 luf 
5 hillrio; 3) 
8) der Won fani 
mento mulcos b) 
(auf Edi 
Spiele "ny, M 
d bt ott ue 
udus, ul us: 2 
We: J) fein, 
Spielerin, | 
m SEI etel be 
en Rufen, 
Juſteum ir t i 
perita canendi in 
Schell, m 


SE 
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Zeitvertreibe thun, ludo: 
ſplelend, i. e. zun Zeitvertrelbe, z. E. that 
ers, ludens, ludibunduss 2) ſcherzen, 
ſchoͤkern, z. E. Kinder, Muͤcken, Fiſche, der 
Wind mit den Fenſterladen, ludo : mit dem 
Eide, iureiurando: daher ſpielen i. e. 2) 
gleichſam ſpielen, hin und her flattern, z. E. 
Haare, ludo, volito: ſpielen laffen, 1. e. 
fliegen laffen, do vento: b) ſtrahlen, ra- 
diare: 3, ſpielend oder zum Zeitvertreibe 
ſich worin üben, ludo: z. E. mit Waffen ie, 
4) ſpielend vorſtellen, z. E. einen ehrlichen 
Mann, ago: eine Rolle, partes ago: den 
Herrn, ago dominum, dominor : eine Sos 
mòble, Tragödie, ago: heute wird nicht 
gefptelt, hodie theatrum vacat, non agitur 
comoedia &e.: 5) fein Spiel mit Jeman⸗ 
den haben, ihn zum Narren haben, lude- 
re, ludibrio habere, ludificari aliquem : 
6) fich Hören laſſen, z. E. auf der Floͤte, ca- 
no! geſchiehts ſchlagend, pulfo: auf den 
Pauken, tympana &c.: aus einem gewiſ⸗ 
ſen Tone, ordiri cantum e fono aliquo : 
mitſpielen, z. E. blaſend w. accino: 7) 
beſondre Redensarten: einem etwas in die 
Haͤnde ſpielen, facio ur res perveniat in 
manus alicuius: aus den Handen, i.e. ents 
reißen, aufero, eripio e manibus: etwas in 
die Länge, profero, extraho: einen Streich 
(Poſſen), alicui ludos facio: Bomben Hins 
ein fefelen, 1. e. werfen, iacio, coniicio : 
mit Kanonen unter die Feinde, tormentis 
pero hoftes : bie Kanonen ſpielen, i. e. faf» 
fen ſich hoͤren, tormenta perſonant; fie ſpie⸗ 
len laffen unter die Feinde, peto hoſtes tor- 
mentis die Minen ſpielen laffen, aperio 
cuniculos: ein gutes Nad ſpielen (vom Hen⸗ 
ker), perite tracto rotam: eine gute Floͤte 
(Violine ꝛc.), bene cano tibia &c.: ein 
Lied auf dem Claviere, cano carmen fidi- 
bus: blaſend, cano carmen tibia: den 
Meiſter, dominum ago, dominor : iſts fie? 
gen, vinco. 

Spielen (das), 1) mit Karten ie. 
fatt Schökerep, lufus, ludus: 2) 
Inſtrumenten, cantus: 
ſpielers, actus: 

Spielend, i. 
ohne Mühe, ludibundus, per lufum. 

Spieler, 1) mit Karten oder ſonſt zum 
Zeitvertreibe, lulor: 2) i. e. Aeteur, ac 
tor, hiltrio: z) auf Inſtrumenten, i e. 
a) der ſpielen kann, peritus canendi inftru- 
mento muco: b) der ſpielt, canens; auch 
(auf Saiteninſteumenten“ fidicen. 

Spielerey, i.e. 1) was zum Zeitver⸗ 
treibe oder Kurzweile vorgenommen wird, 
ludus, lufus: 2) Kurzwelle, ludus, lu- 
fus: 3) Poſſen, nugae, jneptiae. 

Spielerinn, 1) mit Karten oder ſonſt 
zum Zeitvertrelbe, femina ludens: 2) i. e. 
Schauspielerin, a&rix, ſcenſca: 3) auf 
Inſtrumenten, 1. €. 3) die jpielen fann, 
perita canendi inſtrumento muſico: [4 

Schell, deutſch. Handler. 
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pelt, canens; auch (auf Satteninſteumen⸗ 
ten, fidieina, 

Spielgelag, ſodalitas luſoria. 

Spielgeld / pecunia luſoria, 

Spielgeſell, i. e. 1) Mitſpieler, collu- 
for: 2) Kamerad, fodalis: «(baft, foda- 
litas luforia. 

Spielhaus, domus luforia. 

Spielkarte (als Inbegriff mehrerer 
Blätter), feidae lulorige. 

Spielleute, mulci: auch fidicines (auf 
Salteninſtrumenten). 

Spielmann, mulicus: auch fidicen (auf 
Salteninſtrumenten). 

Spielplatz area luforig. 

Spielpuppe, f. Spieldocke. 

Spielſache, res wier o, Spfelſachen 
(der Kinder), res luſoriae; auch crepun- 


dia. 

Spielſchuld, Spielſchulden, ses alie- 
num e lufu contractum. 

Spielftube, conclave luforium. 

Spielſtunde, hora luforia. 

Spielſucht, libido ludendi , furor lu» 
dendi: ⸗füchtig, nimis ftudiofus luden- 
di, ftudio flagrans ludendi. 

Spielteller, difcus luforius, 

Spielteufel, diabolus luſorius. 

Spielttſch, menfa luforia. 

Spiel werk, i. e. 1) Spielzeug: 2) Klei⸗ 
nigkeiten, nugae, ineptiae. 

Spielzeit, tempus ludendi. 

Spielzeug (der Kinder), res luforiae, 
crepundia. 

Spielzimmer, conclave luſorium. 

Spieß, halta; zum Werfen, Wurfſpicß, 
hafta, iaculum : Bratſpieß, veru : dran fies 
cken, adfigo veru. 

Spießchen, haftula, 
Braten, veruculum. 

Spießeiſen, fpiculum, 

Spießen, transfigu , transfodio: fid, 


transfigi Se, 

Spießer, Spießhirſch, ſubulo. 

Spießgerte, Spießruthe, virga, 

Spießgeſell, Le, Kamerad, fodalis.- 

Spießglasſtibium, antimonium :sblibs 
te, zblume,, fores antimonii: s butter, 
butyrum antimonii : könig, regulus an- 
timonii : z öl, oleum anrimonii ts ſafran, 
crocus antimonii: e ſchwefel, fulphuran* 
timonii: 2 zinnober, cinnabaris antimonii. 

Spießhirſch, f. Spießer. 

Spießig, fpicatus, fpiculatus. 

Spießkuchen, 1 gebacken, placenta in 
veru coda: 2) noch ungebacken, placen- 
ta in veru coquenda. 

Spießruthe, ſ. Spießgerte. 

Spießträger, haſtatus. 

Spike, Spikenard, f. Spleke. 

Spille, ſ. Spindel. 

Spilling, prunum cereum. 

Spillmagen, cognatus maternus. 

Spinat, fpinacia, Linn. 


veruculum: zum 
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Spind, Spinde, i e. Schrank. 

Spindel, Spille 1) zum Spinnen, 
fuſus: 2) am Ellbogen, radius: 3) an 
der Treppe, ſcapus h am Thurme, fu- 
fus: 5) i. e. Welle, ann die fich ein Ding 
e dreht, etwa cylindrus, fu- 
us. 

Spindelbaum, i. e. 1) Ahorn, acer: 
2) Zweckenholz, Evonymus europaeus, 
Linn. 

Spinett, etwa Spinetum, oder inftru- 
mentum muficum nomen gerens Spinett. 

Spinnchen, araneola. 

Spinne, 1) die ein Gewebe macht, ara- 
nea, araneus: 2) die langbeinige, pha- 
lang ium. 

Spinnefeind, inimiciffimus : ſeyn, effe 
&c., odiſſe implacabiliter. 

Spinnen, neo: am Rocken, de colo: 
am Rade, de rhombo: keine Seide, i.e. 
keinen Vortheil haben, nihil commod; per- 
cipio: es ff nichts fo klar geſponnen, es 
kommt endlich an die Sonnen, nihil elt tam 
occultum, quod non aliquando in lucem 
proferatur, 

Spinnengewebe, aranea, araneum. 

Spinnenlinie, linea araneofa. 

Spinner, ; inn, nens. 

Spinnerey, i. e. 1) das Spinnen, ne- 
re; 2) Geſchicklichkeit, Kung zu fpinnen, 
ars nendi. 

Spinnhaus, ergaſtulum ferviens nendo. 

Spinnrad, rhombus ferviens nendo. 

Spinnrocken, colus, t 

Spinnftube, conclave ferviens nendo. 

Spintifiven, meditor. Spintifiven 
(das), meditatio. 

Spion, fpeculator, explorator. "Spios 
niven, fpeculari, explorare, 

Spiritus, fpiritus... Spirituös, Adi. 
plenus ſpiritu. 

Spital, i. e. Hoſpital. 

Spitz, i. e. ſpitzig. 

Spitzblatter, Spitpocke, variola acu- 
minara. 

Spigbube, i. e. 1) Dieb, fur: 2) 
Schimpfwort, fur, fcelus, Spitzbuben⸗ 
bande, grex furum: z neft, receptaculum 
(oder nidus) furum: ⸗ſtreich, furtum : 


"sbüberey, furtum. Spitzbübiſch, Adi. 


furax: Adv. furaciter, 

Spitze, z. E. des Meſſers mr. cufpis, 
acumen, fpiculum, mucro: die Syltze biez 
ten, i. e. widerſtehen, obfifto,. reſiſto: baz 
her Spitze, i. e. 1) der oberſte Theil, Gis 
pfel, z. E. des Berges, Baumes, Hauſes 
ꝛc. cacumen, culmen, faſtigium, vertex: 
daher tropiſch, z. €, der Ehre, faftigium: 
2) der vorderſte Theil, z. E. des Heeres, 
frons, acies prima: an der Spitze ſeyn, 
fum in fronte: fid) an die Spike ſtellen, 
i. e. a) ganz vorn hintreten, conſiſto in 
fronte: b) Anführer werden, fio dux, 
fum dux, praeco: 3) ein gekloͤppeltes oder 
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gewirktes Ding, z. E. Brabanter ie. tex- 
tum (oder reticulum) ſpieulatum. 

Spitzen, i. e. 1) ſpitz machen, a) ſchnei⸗ 
dende oder ſtechende Werkzeuge, cufpido, 
acumino, acuo: b) andre Dinge, z. E. Heu⸗ 
ſchober, Dach, Maul, Ohren, cacumino: 
die Ohren, aurés cacumino, aures arrigo: 
ſich, i. e. hoffen, ſpero: 2) der Spitzen be⸗ 
rauben, decacumino. 

Spitzenfabrik, etwa fabrica reticulo- 
rum fpicularorum. 
| Spigenbandel; - kram, etwa negotia- 
tio retieulorum fpiculatorum : shandler, 
e Fvamer, etwa negotiator reticulorum fpi- 
culatorum : inn, negotiatrix &c. 

Spigennächer, etwa efektor rericulo- 
rum fpiculatorum: zinn, effe&rix &c. 

Spitzfindig, Adi. argutus, fubrilis, 
acutus ; Adv. argute, fubtiliter, acute: 
keit, i. e. 1) das Spitzfuͤndigſeyn, fubti- 
litas, acumen: 2) etwas Gpisfündiged, 
argutia, 

Spitzgerte, i. e. Spießgerte. 

Spitzglas, cyathus. 

Spitzhacke, „haue, raftrum denta- 
tum. 

Spitzhafer, avena acuminata, 

Spitzharfe, barpa acuminata. 

Spitzhaue, f. Spltzhacke. 

Spitzig, 1) Adi, a) z. E. Degen, Peel, 
1f. acutus, acuminatus: machen, acumi- 
no, acuo : von andern Dingen heißt ſpinig 
acutus, faltigarus, cacuminatus: machen, 
cacumino: ſpitzig oben zugehen, in acucum 
furgo, fatigors b) i. e. beißend, aculea- 
tus, mordax : einem ſpitzig kommen, carpo 
aliquem verbis aculeatis: c) ſchwer, diti- 
cilis, anceps: 2) Adv. acute: daher fatt 
beißend, mordaciter. 

Spitzklette, xanthium, Linn. 

Spitzkopf, i. e. 1) ſpitziger Kopf, caput 
cacuminatum: 2) Menſch mit ſpitzigem 
Kopfe, cilo: 3) ſpitzfuͤndig, argutus. 

Spitzköpfig, capite acuminato, 

Spitzmäulig, ore acuminato, 

Spitzmaus, forex. 

Spitzmorchel, phallus efculentus acu- 
tus. 

Spitzmünze, mentha acuta, 

Spitzmuſchel, pholas, Linn. 

pitznaſe, nafus acutus : z náfig, acu- 
to nafo. 

Spitzpocke, f. Spitzblattet. 

Spitzruthe, i. e. Spießruthe, 

Spitzſäule, i e. 1) Pyramide: 2) 
Obelisk. 

Spitzwegerich, plantago lanceolata, 
Linn. 

Spitzwinkelig, acuto angulo. 

Spitzzahn, dens caninus. 

Splint, i, e. 1) Span, allula: e) das 
wetßliche Zarte im Holze, alburnum. 

Splitter, affula. 

Splitterig, fiffilis, 

Split⸗ 


un ` Eu 


Splittern, OU 
cher ſich ſpltttern 
Splitttunscket 
Splitterrichten 
na: sbichter, Ceni 
Spoleto / VE 
mun Ducatus. 
Civonbt, Ponda 
Sporapfel, for 
Sporen, l. & I 
Sporer, opifex 
Sporep, i e. 2 
Sporn, 1) bob? 
ftt Reiz, calcar 
calcaria fubdo equo 
legen, induo: 2) 
dius. 
Oyothtit, i € 
induo calearia: 
(dem Mare), cal 
path It vg 
Carta, 
Spornſtreichs, 
citato: keiten, veh 
elend, curi 
ke 


Zug 


ficatio, 
Spötter, ludi 
tor, 

Spöttere 


tud um evi 
j KUUM- ca 


Spotty 


3j 0, Ad 
Spottname, i 
Spottſchrift, 
Spottung, f. 
Spottpogel, 
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Splittern, etwas, findo: ſplittern, 
oder (id) ſplittern, findi. 

Splitrernacket, plane nudus. 

Splitterrichten (das), cenfura malig- 
na: s richter, cenfor malignus. 

Spoleto, 1) Stadt, Spolerum: 2) Her⸗ 
zogthum, Ducatus Spoletanus. 

Sponde, fponda. 

Sporapfel, forbum. 

Sporen, i. e. ſpornen. 

Sporer, opifex calcarium. 

Sporey, i. e. Winden, 

Sporn, 1) des Reiters, calcar: troplſch 
fatt Reiz, calcar: die Spornen geben, 
calcaria fübdo equo, calcaria adhibeo: an⸗ 
legen, induo: 2) des Hahns, calçar, ra- 
dius. 

Spornen, i. e. 1) Spornen anlegen, 
induo calcaria: 2) die Spornen geben 
(dem Pferde), calcaria fubdo (adhibeo) : 
tropiſch fatt reizen, timulo, adhibeo cal- 
caria, 

Spornſtreichs, 1) beym Reiten, equ 
citato: reiten, vehi equo citato: 2) i. e. 
eilend, curfu citato, propere &c. 

Sporteln, i. e. 1) Gebühren, iufta : 
2) Geſchenke, fporculae. 

Sport, 1, e. 1) Scherz, iocus, lufus: 
2) Geſpoͤtt, ludibrium, ludificatio, irrifio : 
zum Spotte haben, feinen Spott treiben, 
mit e. ludibrio habeo, ludificor, irrideo : 
zum Spotte ſeyn, lum ludibrium (ludi- 
brio), irrideor: zum Spott, z. E. thun, 
ludibrü caufa: 3) Schimpf, Schande, 
probrum, ignominia: zu Spotte werden, 


Spott einlegen, turpiter me do, f, Schan⸗ 


de. 

Spötteln, cavillor. Spötteln (das), 
Spötteley, cavillatio, 

ten, i. e. 1) ferzen, iocor, ludo: 

it etwas, in re: 2) fein. Geſpoͤtte treiben, 
, ludificor, rideo, irrideo, ludibrio 
0 cavillor: über etwas, Jemanden, 
hominem. Spotten (das), Spots 
ung, ludificatio, illufio, irriſio. ` 
Spötter, ludificator, irriſor, cavilla- 
tor. 
Spötterey, i. e. 1) das Spotten: 2) 
ſpoͤttiſcher Ausdruck, ludibriofe dictum. 

Spötteeinn, cavillatrix. 

Spottgeift, i. e. 1) Trieb zum Spots 
ten, ftudium cavillandis 2) Spoͤtter. 

Spottgeld, pretium viliſlimum: nur 
ein Spottgeld ꝛe., numo. 

Spoöttiſch, 1) Adi. cavillatorius, ca- 
villans: Menſch, cavillator : Frauenzim⸗ 
mer, cavillatrix; 2) Adv. cum cavilla- 
tione. 

Spöttlich, i. e. 1) ſpoͤttiſch, ſchimpflich: 
3) verächtlich, Adv. contemtim. 

Spottname, nomen ridiculum, 

Spottſchrift, fatyra. 

Spottung, f. Spotten. 

Spottvogel, cavillator. 


m 
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Spottwohlfeil, Adi. viliffimus, nimis 
vilis: Adv. nimis vili pretio, numo. 
Sprachähnlichkeit, analogia linguae, 
Sprache, i.e. 1) das Sprechen, Rez 
den, ſermo, oratio, vox, locutio: er fuͤhrt 
eine wunderliche Sprache, lequitur mira 
(oder mire): mit der Sprgche heraus ſeyn 
oder ruͤcken, i.e. hergus reden, eloqui, pro- 
loqui: es wird zur Sprache kommen, dice- 
tur de re: heraus mit der Sprache, i. e. 
ſags heraus, eloquere &c.: [dft ſich Wor⸗ 
te fatt Sprache ſetzen, auch verba; oder 
Junge, fo ſteht lingua, z. E. eine ſchwere, 
lingua (oder locutio) impedita: 2) Stim⸗ 
me, vox: ſchwere, vox (lingua, locutio) 
impedita : leiſe, fubmiffa : ſtärke, robufta : 
3) Mundart, z. E. lateintſche ic. lingua, 
vox, oratio, fermo: der Thiere, vox. 
Sprachfehler, vitium fermonis, vitium 
contra linguam. 
Sprachgebrauch, ufus loquendi. 
Sprachgelehrſamkeit, fcientia lingua- 
rum: s gelebrter, i. e. 1) Sprachkenner: 
2) Grammatiker, grammaticus. 
Sprachkenner, intelligens (peritus) 
linguae (oder linguarum, yon mehreren 
Sprachen). 
Sprachkenntniß,⸗ kunde, peritia lin- 
guae (von mehreren Sprachen, linguarum). 
Sprachkundig, peritus linguae (yon 
mehreren Sprachen, linguarum). 
Sprachkunſt, Grammatica. 
Sprachlehre, Grammatica: + lehrer, 
literator, Grammaticus: -lehrerinn, lite- 
ratrix. i 
Sprachlos, elinguis, mutus; infans: 
zlofigkeir, infantia, inopia vocis. 
Sprachmeiſter, literator, doctor lin- 
guae: smeifterinn, literatrix. 
Sprachregel, praeceptum linguae. 
Sprachrohr, tubus acuſticus. 
Sbrachſchnitzer, i. e. Sprachfehler. 
Sprachwiſſenſchaft, i. e. Sprachkennt⸗ 


nig. 

Sprachzimmer, conclave. ferviens col- 
loquiis. 

Sprechart, genus loquendi, 

Sprechen, i. e. reden, fari; loqui: iſts 
fagen, aud) dicere; auch inquit: man 
prit daß ich (der Vater ze.) krank To, 
icor (pater dicitur) effe aegrotus, ſ. Re⸗ 
ben und Sagen: daher x) einen ſprechen, 
colloqui (loqui) cum &c.: iſts fo viel als 
mit ihm zuſammen kommen, convenio 
aliquem: er läßt nicht mit fich ſprechen, non 
licet cum eo loqui: 2) etwas gut ſprechen, 
i. e. billigen, probo &o.: 3) frey ſprechen 
i. e. losſprechen, abfolvo: 4) übel zu ſpre⸗ 
chen ſeyn, auf ze. fuccenfeo alicui: gut zu 
ſprechen ſeyn, faveo alicui: 5) ſprechen, 
i, e. öffentlich bekannt machen, pronuntio : 
Urthel, fententiam pronuntio (di-o): Dele 
lig ſprechen, pronuntio aliquem ſanctum: 
6) ſprechen, baß Jemand etwas thun, A 

fa i 
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baf etwas geſchehen ſoll, dico (worauf daß 
ut heißt), ieo, z. E. ſprich, daß die Stei⸗ 
ne Brod werden, die ut &c., iube lapides 
fieri panem. Sprechen (das), i.e. das 
Reden, oratio, fermo, locutio: das viele, 
fermo multus: iſts Sprache, f. Sprache: 
zum Sprechen malen, i. e. nach dem Leben, 
pingo ad vivüm, ita pingo, ut imago lo- 
qui poſſe videatur. 

Sprecher im Parlamente, etwa orator. 

Spree, ein Fluß, Sprea. | 

Spreizen, Spreiten, i. e. von einan⸗ 
der ſperren, detendg: iſts öffnen, ape- 
110. 

Sprengel, dioecefis. 

Sprengen, i.e. 1) ſpruͤtzen, ſtreuen, 
fpargo : (fait Wafer hingießen, Ipargo, 
{pargo aquam: 2) ſchnell reiten, eque ci- 
tato vehi: über einen Graben, equo traii- 
cio foffam : vorbey, praevehi (praetervehi) 
equo citato: 3) ſpringen laſſen, z. E. Ku⸗ 
gel im Billiard, vi expello (eiicio) : Je⸗ 
manden wohin, facio ut eat, impello ut 
eat: 4) machen, daß etwas zerſpringt, 
rumpo, dirumpo : die Bank, i. e. ruiniren, 
etwa everto aliquem omni pecunia: 5) 
bunt machen, maculo, vario. Sprengen 
(das), Sprengung, i.e. 1) Spruͤtzen, 
Streuen, fparfio: 2) ſchnelles Weiten, 
equitatio cita; 

Oprengbanne, krug, i e. Gieß⸗ 
kanne. Een 

Sprengſel, i. e. Heuſchrecke. 

Sprengung, ſ. Sprengen. 

Sprengwaſſer, aqua ferviens riga- 
won. 

Sprengwedel, peniculus ferviens ad- 
fperfioni. 

Sprenkel, pedica, tendicula, 

Sprenkeln, i. e. bunt machen, macu- 
lo, vario. Sprenklig, maculofus, varius, 
fparfus. . 

Spreu, palea, acus (Eris): boden, 
palearium: sftaub, pulvis paleae, — 

Sprichwort, proverbium , adagium: 
zum Sprichworte werden, abire (venire) in 
proverbium: ſeyn, effe in proverbie: da⸗ 
zu machen, vertere in proverbium. 

Sprichwörtlich, Adi. proverbialis: 
Adv. proverbialiter; oder fatt durch 
Sprichwörter, per proverbia; ober futt 
im Sprichworte, in proverbio. 

Spriegel, f. Sprügel. 

Sprieſſen, i.e. Sproſſen. 

Spring, i. e. Quelle, fons. 

Gpringauf, i. e. Mayblume, 

Springbecken, crater fontis falientis. 

Springbrunnen, filanus aqua faliens. 

Springen, 1) z. E. Menſch, Thier, 


Waſſer, Stein ıe, falio: in bie Höhe, xk 


filie, exfulto: vor Freude, exfultolseritia : 
auf oder in etwas, inblio* herab, herunter, 
deülio: hinüber, transfilio s über dle Klin⸗ 


ge, cacdi, concidi, occidi : drüber ſpringen 
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laſſen, caedo, eoncide, occido s eine Mi⸗ 
ne ſpringen laſſen, ſ. Mine: 2) i. e. zer⸗ 
ſpringen, rumpi, disſilire: 3). 1. e. abſprin⸗ 
gen, z. E, Knopf, defilio, abrumpi: 4) 
ffatt fich begatten, falio. Springen (das), 
faltus: in die Höhe, exfulratio. 

Springer, 1) 1. e. der ſpringt, faliens: 
2) im Schachſpiele, latrunculus faliens: 
sinn, femina laliens. 

Springhengſt, equus admiffarius. 

Springkafer, Elater, Linn. 

Springkörner, femina Cataputiae mi- 
noris: 

Springochs, bos admiffarius. 

Gpringquelle , fons. 

Springfame, Springkraut, Noli me 
tangere. 

Springſtange, Ifito, halter. 

Syringmajer, i. e. 1) Quelle, fons: 
2) Quellwaſſer, aqua fontana. 

Springzeit, i. e. Begattungszeit, tem- 
pus faliendi. 

Spritze, Spritzen ꝛc. f. Spritze w 

Sprock, i.e. ſproͤde, zerbrech 

Spröde, 1) Adi. rauh, alper; vom Gf 
fen, afper, intractabilis, haud lentus, haud 
mollis; tropiſch, z. E. vom Frauenzimmer, 
alper, durus, faltidiofus: 2) Adv, i. e. 
touh, afpere: tropiſch, z. E. vom Grauens 
zimmer, afpere, dure, faftidiofe: thun, 
gero me aſpere, faſtidio. 

Sprödigkeit, z. E. des Eiſens, afperi- 
tas! tropiſch, z. E. des Frguenzimmers, 
alperitas, faſtidium. 

Sprößchen, germen. e 
Sproſſe, 1) des Gendhfed, germen, 
ſureulus: 2) der beiter, gradus. 

Sproſſen, germino, pullulo, enafcor. 
Sproſſen (das), germinario. 

Sproſſer, Art Nachtigallen, etwa lufci- 
nia nocturna. 

Sprößling, 1) des Gewachſes, germen: 
2) von Menſchen, germen, progenies, 

Sprotte, Art Fiſche, Sprattus, Linn. 

Spruch, 1) gus der Bibel, ditum, len- 
tentia: 2) i. e. witziger Gedanke, fenten- 
ria, di&um, apophthegmas 3) i. e. Aus⸗ 
ſpruch, Urthel, ſententia, iudicium, decre- 
tum; thun, fententiam dico (fro): hie 
Sache koͤmmt zum Spruche, res venit ad 
fententiam iudicis ; Debt auf dem Sprüche, 
res ineo eft, ut de ea desernatur: fie zum 
Gpruche bringen, rem perduco ad fenten- 
tiam iudicialem, : 

Spruchbuch, liber di&orum: ⸗büch⸗ 
Tein, libellus dictorum. 

Sprüchlein, fenrentiola. 

Soruchreich, i. e. reich an witzigen 
Sätzen, Adi. ſententioſus: Adv. fenten- 
tiofe. . 

Sprüchwort ze. ſ. Sprichwort e. 

Sprudeln, 1) vom Waſſer, bullire, bul- 
lare: 2) mit dem Munde, bullio, oder 
ere ſtrepo, ore vehementer le. Sprudeln 
(bas), 


d 


an ` EI 


Det, des Waser, 


bin, ftrepicus © 


n 


Neutr. evomi. 


Sprügel üben den 
$. 
Schiet, AQ. v 


Sprung, 1) LE 
un, do, ftc 


tus: D ficio 
Bin: er fam m 6 
veniebar curfu citato 
em Sprunze fiet 


pro feq. Inna: ( 
aam, redeo 2 
then Sprünge ma 
$e unternehmen, 3 
thut nicht EI 
n: einem \ 
D offen machen, à 
b) i. e Rank, rs: 
die Sprünge komme 
ws: at helfen,! 
lia: c) ein Dein H 
galus, talus: 2) 1 
Em bekommen, 

Sprügchen fiph 

Cirlft 


ut 


Springin, UN 
fpargo, confpergo : 
confpergo: 2) Nat 
aus ic. (pargi, emi 
adlperlio, 

Syrigenbaus, 
vandıs fiphonibus, 

Bug: me 

Sprüglein, k. 

Gprügwall, Ph 

$i i, e. 

Spuckkaſten, e 
do. 


Spuden, ſich, i 
Spuble, Spul 
Spühlen, 1) 3. 
zusammen, confun 


(E 


en, adluo, 
Spubliaf. «gi 
labrum (oder vas) 
‚Spühlig (der) 
vies, 
Spühlfelh, e| 
eluendo didus, 
Spuhlnapf, c 
num featinus, o 


Spuhlwurm, 
Spuk, i, e. 1) 
s, ludus: ndr 
en : 1) i e, 0 
puten, ie, 


ſehen laſſen, LE 
Ai ft, ler 
turbante in feine 


compos, 8 D? 
turba) lemunum, 
Spulbaum, i 


frout, Nolim 
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(bas), des Waſſers, bullitus: des Mundes 


bullitus, ftrepitus oris. 


Sprügel über ben Wiegen, Magen, ar- 


gus. 

Sprühen, Ad. vomo, evomo, eiicio : 
Neutr. evomi. 

Sprung, 1) j. €. des Menſchen ꝛc. fal- 
tus: thun, do, facio; oder Gott pringen, 
flio: er kam im Sprunge, i e. laufend, 
veniebat curfu citato: tropiſch, a z. E. auf 
dem Sprunge ſtehen, i. e. im Begriffe fevn, 
paro feq. Infin.: auf bie alten Spruͤn⸗ 
ge kommen, redeo ad priſcos mores ; keine 
großen Sprünge machen, i. e- nichts Gro⸗ 
fes unternehmen, nil magni ſuscipio: die 
Natur thut nicht Sprünge, netura non fa- 
cit (altum: einem Sprünge machen, i. e. 
u ſchaffen machen, aicut negoriutm facelTo : 
bi i e. Rank, ars: Jemanden auf (hinter) 
die Sprünge kommen, detego alicuius ar- 
ses: drauf helfen, fuppedito alicui confi- 
lia: c) ein Bein des Vorderfußes, aftra- 
galus, talus: 2) Le. Ritz, rima: einen 
Sprung bekommen, rimam ago: 

Sprüsgchin, fiphunculus. 

Springe, ipho oder fiphon. 

rützen, 1) Neutt. 2) z. E. Waſſer, 
fpirgo, confpergo: b) i.e. beſpruͤtzen, 
confpergo: 2j Neutr. 8. E. Blut (prütte 
aus ıc. (pargi, emicare. Sprügen (das), 
&d(perfio. 

Syrigenbaus, aedificium ferviens fer- 
vandis fiphonibus. 

Sprötzenmeiſter, magifter ſiphonum. 

brützlein, k e Spruͤtzchen. 

Sprützwall, Phyſeter, Linn. 

S i. e. ſpehen 


Spudtaften, ciftula ferviens fpuen- 


D. 
Spuden, fi, i.e eilen. 


Spuble, Spuhlen 1c... Spule 1€. 

Spühlen, LA E. Waſche, Gefäß, eluo : 
zuſammen, confundo: 2) i.e. dran hin⸗ 
fließen, adluo. 

Spubltaß gelte, labrisi eluacrum, 
labrum (oder vas) (erviens eluendo. 

‚Spünlig (der) oder Spühlicht, elu- 
vies. 
Spühlkelch, etwa calix ſecundarius ab 
eluendo dictus. 

Spuhlnapf, catinum eluacrum, cati- 
num (catinus, catillum) ferviens eluen- 
do 

Spuhlwurm, f. Spulwurm. 

Spuk, i. e. 1) Lärm, Spectakel, tur- 
ba. ludus: machen, turbam do, iudos fa- 
cio: 2) i e. Geſpenſt, fpe&rum &c. 

Spuken, i e. 1) larmen, turbo: a) fid) 
ſehen laſſen, z. E. der Todte ſpukt, adpa- 
veo : es ſpukt, lemures adparent, lemures 
turbant: in feinem Kopfe, non eft mentis 
compos. Spoken (ba$), adparitio (oder 
turba) lemurum, 

Spulbaum, i. e. Ahorn, acer. 
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Spule, 1) der Feder, caulis pennae: 2) 
zum Spinnen, fitula ferviens nendo ` 3) 
des Webers, tula textoria. 

Spulen, i. e. die Faden auf die We⸗ 
berſpulen bringen, fila deduso in fiftulas 
textorias. 

Spulrad, rhombus ferviens filis. dedu- 
cendis in fiſtulas textorias. 

Spulwurm, aſcaris; auch eine Art Re⸗ 
genwurm im Leibe, lumbricus. 

Spund, i. e. I) Zapfen, Mfropf, Stoͤ⸗ 
fel, epiftomium, embolus: 2) Spund⸗ 
losh. 

Spünden, 1) i.e. zumachen, claude ? 
2)in etwas ſpuͤnden, includo: 3) i. e. Mi 
Hm fügen, coniungo: 4) täfeln, Cat? 
tabulo. 

Spundloch, os; orificium. 

Spur, veſtigium: ihr nachgehen, perles 
qui veftigia alicuius: auf die Spur foma 
men, deprehendo veftigia, & E. alicuius. 

Spurbiene, apis fpaculatrix. 

Spüren, i.e. 1) nadfplren , ausſpuͤ⸗ 
ren, inveſtigo: 2) durch Spuͤren finden, 
inveſtigo: 3) merken, wahrnehmen, fen- 
tio, animadverto, noto, obſer vo. püren 
(das), Sphrung, i.e D Ausſpͤrung, inc 
veltigatio: 2) Wahrnehmung, animad- 
verfio, notatio &c. 

Spürhund, Spürer, canis ſagax, Eër 
nis inveftigator. k 

Spürung, f. Spuͤren. 

Spützen, i. e. ſpeyen, fpuo. 

St! i. e. ſtill! it! 

Staar, 1) ein Vogel, ſturnus: 2) Im. 
Auge; der graue, catara&a, fuffufio: der 
ſchwarze, gutta ferena, amauroſis: haben, 
laboro feq. Abl.: ſtechen, cataractam [eco 
(oder tollo fecando). à 

Staarblind, ſtarrblind, plane cae- 
cus. 

Staat, i. e. 1) gemeine Weſen, Reich, 
band, in Anſehung der Verfaſſung, respu⸗ 
blica: if ein Koͤnigreich, regnum s oder 
weitläuftiges Reich, z. E. Kaiſerthum, im- 
perium: iſts Republik, respublica: 2) Land/ 
terfa: z) Pracht, pompa, fplendor:. bes, 
ſonders in Kleidung cultus: prächtiger, 
cultus fplendidus : mäßiger, cultus modi- 
cus: Staat machen, i e. a) fid prächtig 
betragen, fplendide me gero, in Kleidern, 
in veltibus: b) ſich verlaffen, confido : 3) 
Stand, Ordo: die Staaten eines Landes, 
z. E. von Holland ie Ordines. i 

Staatengeſchichte, hiftoria rerum pu- 
blicarum. 

Staatsangelegenheit, res publica, ne- 

otium publicum, 

Staatsbeſuch, etwa ſalutatio domelti- 
ca ſolennis. 

Staatsdame, etwa fanina aulica, pri- 
maria: tropiſch, i. e febr geputzte Dame, 
etwa fplendida femina. Wee, 

Staatsfehler, vitium politicum. 

Tt3 Staats- 
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cuetaatembeimni , myſterium politi- 


Staatsgeſchäft, negotium politicum. 


„Staatskleid, veftis ferviens ſplen- 
Staatsklug, politiſch, Adi. politi 
éi , Adi. politi 
SCH Adv. politice: klugheit, politik, 
politica: ⸗klügler, inveſtigator rerum 
politicarum. 1 
Staatsfunft, politica. ; 
Staatskutſche, carpentum ferviens 
fplendori, 


` Staate lebre, Politica, doctrina poli- 
icq. 


Staatsmann, politicus. 
Stgatsminiſter, Minifter in admini- 
randa fumma republica, 
, Staatsrarh, 1) Collegium, fenatus de 
fumma republica , collegium curans fum- 
mam rempublicam: 2) Perſon, conülia- 
tius de fumma republica. 
Staatsrecht, ius publicum; 
Staatsſache, res publica. 
Staatsſchrift, ſeriptum publicum. 


Staatsſchulden, aes alienum publi- 
cum. 


Staatoſtreich, confilium. politicum, 


ars politica, 

Staatsurſache, caufa politica. 
i taatsverbrechen, crimen maiefta- 
is. 


à Staatsverbrecher, violator maiefta- 
1$. 


Staatswagen, i.e. Stagtskutſche. 
blistaatswirthſchaft, res familiaris pu- 
leg. 


e 155 : 
eeneg EM i e. Staatsklug⸗ 


Staatszimmer, conclave ad pompam. 

Stab, 1) 4. E. zum Geben, Schlagen 
$t. baculus, fcipio: feinen Stab meter 
fortfeßen, longius progredi : den Stab bte 
chen, i. e. verdammen, damno, condemno 
aliquem. Stab, tropiſch, ſtatt Stütze, ful- 
crum: 2) in der Baukunst, ein gewiſſes 
Glied, torus, fpira : 3) i. e. Offtetere des 
Regiments vom Major bis zum Obersten, 
duces praefecti fummae Regimenti: 4) 
i.e. Daube, rabula, aſſis. i 

Stäbchen, i. e. Gtdblein. 

Stabbolz, lignum (yon mehrern ligna) 
ad latera vaforum eflicienda. 
E UE ue UM Stab, bacil- 

) in der Ba E. 

Saulen, ingalas wé E 5 2 
‚Stabscapitän, „hauptmann, centu- 
rio nondum peculiarem centuriam du- 
cens. 


Stabschirurgus, chirurgus curans 
fummam exercitus. 


‚Staabsofficier, dux ad fummam Re- 
giment: pertinens, 

Stabe quartier, fedes ducum ad fum- 
mam Regimenti pertinentium, 
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Stabsrittmeiſter, centurio equitum 
nondum peculiarem centuriam ducens. 

Stabwurz, abrotonum, abrotanum. 

Stachel, 1) z. E. der Bienen, Dornen, 
Pfeile ꝛc. aculeus, ſpiculum: auch fpina, 
3. E. von Stacheln des Igels, der Gewach⸗ 
fe, z. E. der Rofen: kropiſch, z. E, des Ge⸗ 
wiſſens ze. aculeus, ſtimulus: 2) i.e. Trei⸗ 
beſtachel, oder Stecken mit einem Stachel, 
ſtimulus: wider den Stachel lecken, contra 
ſtimulum caleitro. 

Stachelbeere, bacca groſſulariae: 
s trand), groſſularia, Linn. 

Stachelig, aculeatus. 

Stachelnuß, waſſernuß, nux aqua- 
tica. 

Stachelrede, di&um aculeatum, oratio 
aculeata, 

Stachelroche, raia afpera. 

Stachelſchlitten, traha aculeata. 

Stachelſchnecke, murex, 

Stachelſchrift, fatyra, fcriptum acu- 
leatum. 

Stachelſchwamm, hydnum, Linn. 

Stachelſchwein, hyltrix. 

Stachlig, f. Stachelig. 

Stacket, palus, vallus. 

Stade, eine Stadt, Stada. 

Stadt, urbs, oppidum: tlopiſch, i. e. 
Einwohner, civitas; aud) urbs, oppidum : 
von Stadt zu Stadt, oder in allen Staͤd⸗ 
ten, oppidatim. 

Stadtadel, nobilitas oppidana. 

Stadt am Sof (eine Stadt), etwa Cu» 
ria Bavarica. 

Stadtamt, i. e. Amt in der Stadt, mu- 
nus urbanum. 

Stadtarreſt, cuftodia intra urbem. 

Stadtarzt, medicus oppidanus (urbi- 
cus). tfs Stadtwundarzt, chirurgus op- 
pidanus. 

Stadtbier, cerevifia oppidana (urba- 


na). 
Stadtbuch, liber civitatis. 
Stadteammerer ꝛc. ſ. Stadtkaͤmme⸗ 
DOE de. 
Städtchen, oppidulum. 
Gtabtoórf, vicus urbanus. 
Städter (der), oppidanus. 
Stadtgebiet, territorium (oder ager) 
urbis. . 
Stadtgeiſtlicher, concionator urbicus s 
sgeiftlidyFeit, concionatores urbici. 
Stadtgerechtigkeit, ius oppidi (urbis), 
Stadtgericht, richte, iudicium ur- 
binum. 
Stadtgraben, foffa cingens urbem, 
Stadtgut, praedium urbanum. 
Stadthauptmann, centurio civium, 
Stadthaus, i. e. Rathhaus. 
Städtiſch, Adi. urbanus, urbicus, op- 
pidanus: Adv. urbane, more urbano, 
Stadtkämmerer, camerarius urbis: 
skümmerey, aerarium urbis. 
Stadt⸗ 


un per 


| 
| 


| 
| 


| 
| 


| 
| 
| 


| 


| 


St 
tt cella 
Stadtkind / title 
erit ten) 
Stadtflatſche, ge 
» per urbem, " 
eitapthiedt lido 
Stadtkündig, MU 
Stadtleben, VIG. 
Stadtleute, OPP 
Stadtmanier, mo 
Stadtmauer, MO 
Gust, m 


| Sadtneninkeit, | 


Stadtobrigkeit, 
Dia, (enatus U 
Stabdtpfeiſer, ^ , 
Stadtphyſtkus, 
Stadtprediger, 
Stadtrath, ot 
Siadtrecht, 1 © 
fi eine Ctatt f, 1u 
ja einen EI, E 
num; 3) Skadſgeſe 
Stadtregiment, 
Stadtrichter / D 
Siadtſchreiber, 
Stadtſchuld, ses 
Stadtſchuldheiß 
Stadtſchule, 1) 
non: 2) der € 
urbis, 
Stadtſecretär, 
Sladtſoldat, m 
mus) i 
Stadtuhr, horo 
Stadtvolk, vul, 
Stadtwache, exc 
meiſter, magilter e 
Stadtzimmerm 
civitatis, 
Staffel, Ae" 
Staſeleh. 
etw, bu 
plureus, 
Staffttte, 5) d 
publico extraordi 


| db, mitten 


lavias (oder huntii 
extraordinarius pu 

Sraffiven, ll 
Wain, Stafi 
tor, 

Stahl, chalybs 
rum, chzlybs: Au 
TEUS, 

Stahladeb, ve 
Stahlarbeiter 
Hus. 

Stählen, i. e. 
induco chalyde: 
tt, z. E. die B 

Stahlern, e c 

Stahlgeün, c 

Stahldütte, 
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32, 
Stadtkeller, cella ſubterranea publics. 
Stadtkind, natus in urbe. 
Spvadi kirche, templum urbanum. 
Stadtklatſche, geltans ſermones alio- 
um per urbem. 
Stadtknecht, lior ſenatus urbani. 
Stadtkündig, vulgo notus. 
Stadtleben, vita urbana. 
Stadtleute, oppidani , urbani. 
Stadtmanier, mos urbanus. 
Stadtmauer, moenia. 
Stadtmuſicus muficus oppidanus. 
Stadtneuigkeit, res urbana nova. 
Stadtobrigkeit „ wagiſtratus urbicus: 
iff Rath, fenatus urbanus. 
Stadtpfeifer, i. €. Stadtmuſieus. 
Stadtphyſikus, Phyficus urbanus. 
Stadtprediger, concionator urbanus. 
Stadtrath, fenatus urbanus. 
Stadtrecht, i. e. 1) das Recht, daß 
De eine Stadt iff, ius urbis: 2) Gerecht⸗ 
ſame einer Stadt, juſta urbis, ius urba- 
num: 3) Stadtgeſetze, ius urbanum. 
Stadtregiment, moderamen civitatis. 
Stadtrichter, praetor. 
Stadtſchreiber, fcriba fenatus. 
Stadtſchuld, aes alienum civitatis. 
Stadtſchuldheiß, Scultetus urbis. 
Stadtſchule, 1) in der Stadt, ſchola 
Be 2) der Stadt gehoͤrig, fchola 
urbis. 
Stadtſecretär, Secretarius natus. 
Stadtſoldat, miles urbanus (oppida- 
nus) 
Stadtuhr, horologium urbis. 
Sradtvolk, vulgus urbanum. 
Stadtwache, excubiae urbanae:⸗wach⸗ 
meister, magifter excubiarum urbanarum. 
Stadtzimmermann⸗ faber lignarius 
civitatis. 
Staffel, i. e. 8 Stufe, gradus: 2) 


Staffeley. 

Staffeley, bey Malern, etwa iugum, 
plureus, 

Staffette, E) als Brief, epiftola curſu 

ublico extraordinario miffa (oder noch 
abzufenden, mitrenda): 2) Bothe, tabel- 
larſus (oder nuntius, ohne Briefe) eques 
extraordinarius pu licus, 

Staffiren, inltruo, orno. Staffirung, 
inſtructio. Staffirer, exorngtor, inſtruc- 


tor. 

Stahl, chalybs : fatt Schwerdt, fer- 
rum, chalybs: aus Stahl und Siſen, fer- 
reus. 

Stahlader, vena chalybis. 
Stahlarbeiter, etwa arti 


rius. 
tä „ie 1) mit Stahl verſehen, 
2) hart wie Stahl ma⸗ 


chen, d. E die Bruſt, firmo, duro. 


fex chalyba- 


Gta 


Stahlſchneider, fcalpt 


Stahlwaſſer, adus v 


pleta. 


Stahr, f. Staat. 
Stähr, i. e. Schaf 
Stäbrlamm, i e. 
Stall für Thiere 1€ 
tere Stall, i. e. 


Stallen, J. e. 


ſtabulo; 2) im Stalle ſteh 
eins ſeyn: 
non Conv eru 


Stallen Cas), i. e. lii 


mit einander, i. e. 
nicht mit einander, 
eos: 3) armen. 
Harnen, minctio. 
Stall fütterung, P 


Stallgeld, pecunia ftabularia. 

ervus ftabularius. 

iter rei equariae. 

ba ſtabularius. 

Ort fuͤrs Vieh, fta- 

2) Gelegenheit, das 

ſtabalum: S 

ftabulum exerceo 
Stamm, E) des Hauınd 

Wurzel und den Zielen y, 


Stallknecht, | 
Stallmeiſter, was 
Stallſchreiber, iri 
Stallung, b c 1) O 
bulum, ſtabulatio: 
Vieh unter zu bringen, 
lung halten, 


ſtipes: von Pflanzen, cand 
ne Zweige, truncus, 


Stämm⸗Ende, re, 2) tropi 
i. e. 8) Geſchlecht Familte, Di 
lia: b) Stammhalter, { 


koͤmmling, Nachkommen 
der, ftirps, progemies: 


3) 
bündelt SÉ. € 
ors. 
i temma, ordo 
e. 1) Geſch 


ns ſtemma: 


Stammbaum, 
Stammbuch, i 
er, libet contine 
wo jid) Gönner und Fre 
liber dicatus memoriae 
corum. 
Stämmchen, 


Stammeln, balbutio. S 


etwa balbutıre, oder os 
melnd, Adi. bal 
Stammeltern, 


Stammen, Orion ori 
i. e. (iet fulcio: 
nos, An C. 


auf den Tiſch oder A | 
ſtatt ſich verlaſſen, niti in re: fait ſich eh 
reſiſto, obnitor, ke 
Stämmung⸗ 
2) Widerſtand⸗ 


Stämmen, 


bogen, Fuße de. guf etwas, impo 


pedes rei: HO: 8. E. 


widerfetzen, oblilto, 


nitor. Stämmen (das), 
i.e. 1) Stuͤtzung / £ultura: 


venifus. 


Stamm⸗knde, ſtirps. 
heres. ftirpis; 


eld, i 9) Capital, caput» 
for: 2) Geld für Forſtbediente, corolla- 


Stammgut, t . 1) Erbgut, praedium 
bey der Famille bleis 
ben 


Stammerbe, 
heres. 

Stammgel 
rium pro ftirpe. , 


hereditarium 2) das 
Tt 4 


tor chalybis. M 
i chalybis im- 


bock, aries. 
Bocklamm, agnus. 
ſtabulum: der lau⸗ 
Straugurie. 

Stallbaum, etwa vacerra. 
Stallbedienter, ſtabularius. 

j Yin den Stall ſtellen, 
en, ſtabulor: 
(ic ſtallen 
it inter 


abulatio ſtabularia. 


zwiſchen der JE 


ſtirps, ſtipes: 
„Stamm, 
„ fami- 


TE Geld, das 
apitat, caput 


ftirpis. 

lechtsregi⸗ 
2) Buch, 
inſchreiben, 
fautorum et emis 


i. e. Baumchen. 

tammelnl( das), 
bum. Stam⸗ 
bus: A 


au&ores ftirpis. 
ginem duco. N 


auch bloß li 
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ſtirps. 


c) das 


ch⸗ 


die Ell⸗ 
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den muß, praedium a familia non alienan- 
dum. 

Stammhaft, firmus, robuftus, 

Stammbalter, ftirps. 

Stammhaus, fedes ſtirpis. 

Stamm polz, lignum e ftirpe. 

Stammler, balbus. 

Stammrenifter, i. e. Stammbaum. 

Stammſppache lingua primitiva, 

Stau mſpibe, fylaba primitiva, 

Sämmung, f. Staͤmmen. 

Stammvater, auctor generis (ſtirpis). 

Siammmappen, infigne gentilicium. 

Stammwort vocabulum primitivum. 

Stampel 1) Werkzeug zum Stampfen, 
piſtillum; zum Schlagen, z. E. in der 
Minze, radicula: 2) i. e. das Gepräge, 
fignum: z) in Bluͤthen und Blumen, pi- 
ſtillum. 

Stämpelbogen, plagula publice fignata. 

Gian peIn, publice fignare. 

10 ee, charta ſignata pu- 
ice. 

Stämpelſchneider, etwa fetar figno- 
rum. 

Sirampfe, i. e. Stampfmaſchine, tudi- 
cula, piftillum. 

Stampfen, i. e 1) ſtoßen, tundo: mit 
dem Fuße, fupplodo pedem : auf die Erde, 
tundo (ferio) terram pede, oder fupplodo 
pedem: 2) zerſtampfen, contundo, conte- 
ro, pinfo. S cmpien (das „Stampfung, 
l.e. 1,808 Stoßen, tundere: mit bem Fu⸗ 
fe, fupplofio pedis :2) Zerſtoßung, contutio. 

Stampfer, i.e. r) Stoßer, tundens: 
2) Zerſtoßer, contundens &c. 

Stampfmühle, piltrinum, mola fer- 
viens pinfendo. 

Stand, 1) i.e. das Stehen, ftatus: pala 
ten, i. e. a) nicht fliehen, fto, maneo: b) 
feft eben, fto: c) ſtandhaft bleiben, con- 
ftans tum: zu Stande kommen, gebracht 
werden, perfici: bringen etwas, damit zu 


Stande kommen, perficio: ich habe hier 


keinen guten Stand, ftatus mihi non eft 

onus, non fto commode: iſt Stand fo 
viel als Ort, Platz locus: 2) i. e. Ort, 
wo man ſteht, z. E. in der Kirche, locus: 
ills Sitz, auch fedes: z) i. e. Lage, Berz 
faſſung, umſtaͤnde, ftatus, conditio locus: 
in gutem Stande erhalten, tueor: ein Haus 
im baulichen (guten) Stande erhalten, rueor 
demum: in vorigen Stand ſetzen, reftituo 
in priftinum locum : iſts fo viel als wieder 
herſtellen, wieder machen, aus beſſern, 
reficio, reftituo : im Stande ſeyn, i. e. a) 
koͤnnen, poſſum; b) aushalten, poffum, 
füstinec : außer Stande, nicht im Stande 
ſeyn, non poflum, careo facultate: beſon⸗ 
ders ſteht fustineo, wenns fo viel iſt als ich 
Kanns übers Herz bringen, und non 
fastineo, ich kanns nicht 1c. z. E. das zu 
tbun, facere &c.: auper Stand ſetzen, pri- 
vo aliquem fasultare, z, E, faciendi Ser. 
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oder aufero alicui facultatem &.: einen in 
den Stand ſetzen, 3. E. zu thun ꝛc. do ali- 
cui facultatem &c. : etwas in (guten) Stand 
ſetzen, conftituo: 4) i. e. Charakter eines 
Menſchen, loeus, ordo: von vernehmen 
Stande, ampliffimo loco: 184 Geburt, 
auch genus, ſtirps: ſie iſt von Stande, i. e. 
von vornehmen Stande, eft ampliffimo lo- 
co oder (Geburt) genere: 5) i. e. Abthel⸗ 
lung der Menſchen, z. E. eines Koͤnigs, 
Selaven ꝛc. ordo, ftatus, locus: if Schick 
ſal, Umſtände, fors, conditio &c. : 6) 
eines Landes, Reichs, Ordo: die Stände 
des roͤmiſchen Reichs 10. Ordines. 

Standarte, e. 1) Fahne, vexillum eque- 
ftre; oft bloß vexillum: 2) Schwans,cauda, 

Standartenjunker, vexillifer. 
Standbaum im pferdeſtalle, lengurius 
intergerinus. 

Ständchen, i. e. Muſik. 

Ständer, Waſſerſtänder lauch Stans 
de), receptaculum aquae, lacus, 

Standes Gebühr (nach), z. E. gefchdks 
te Anweſende, pro fua quisque dignitate &c, 

S:andesberr, etwa dynaſta, toparcha; 
ifs Baron, liber Baro: „ ſchaft, etwa 
dynaſtia, toparchia.: . 

Standes mäßig, Adi. conveniens ordi- 
ni (loco): Adv. convenienter ordini (loco). 
Standesperfon, homo illuttri loco. 

Standgeld, 1.e. Stattegeld. 
Standhaft, Adi. firmus, ſtabilis, con- 
ftans; Adv. firme, ſtabiliter, conſtanter. 


Standhaftigkeit, firmitas, conſtantia, 


ſtabilitas. 

Ständiſch, i. e. ber Staͤnde, Ordinum. 

Standlinie, linea ſtationis. 

Standort, Itatio. 

Standpunct, punckum ſtationis. 

Standquartier, caltra, 

Standrecht, iudicium ſtatarjum. 

Standrede, etwa oratio funebris ſtata- 
ria, oratio funebris prope capulum. 

Standriß 1. e. Aufriß. 

Standsherr, „mäßig zc. ſ. Standes⸗ 
herr ꝛc. 

Stange, pertica; der Metalle, mafla : bey 
der Stange bleiben, halten, i. e. beharren, 
verbleiben, conftans permaneo einem die 
St. halten, i. e. ſchuͤtzen, tueor, defendo &c. 

Stängel, v) aus Holz, zu Staͤngelung der 
Bohnen te. virgula, pernca, fulcrum lig- 
neu: 2) dercHewächſe, caulis, ſeapus, tylus. 

Stängelbohne, faba ad perticam cre- 
fcens. 

Stängelchen, ine. 1) kleine Stange, 
virgulas 2) der Gewachſe, cauliculus. 

Stängelerbſe, pilum ad perticam cre- 
ſeens. 

Stängeln, 3. E. Erbſen, Hopfen, ftatus 
mino, fulcio, Stängeln (das), Stänge⸗ 
lung, ſtstuminatio, fultura. 

Stangeneiſen, maffa ferri, 

Stangenpferd, equus iugalis. 
Stans 


St 


Silke A6 2 
Slänkerep, bee, 
glat, af | 
Zlänkern, le. 


chen / 


Grapil, Lë Inte 
Säit vom Stapel V 


HME jeben, 


nivem, der Anfange 
aedificare Kc. 
Stapel méng 
Mein ius Kapulse, 0 
euntes ad tempus t 
Stapelplan. (f 
pnt, Gud, 
ger Stadt, Dic. das 
habens ius tapulie; 
merces, transeuntes 
Star, f. Staat. 
Star, L EU, 
Stark, D Adi 
yerudaend, mächtig 
fii, Spelit, Mun 
4) Kräfte habend, 
Gule, Gef, Siti 
fei, tobuttus, fir 
efus: d rof 
vehemens, magni: 


uk gg 
rei, magnus in re: 
tig, ſcht, vehemen 
hören Dingen, gra 
viel, haufig, aut 
E, man fprlot | 
alle, 

Stärke, i. e. 
heklnoͤgenhelt, 3. E 
Bib, der Seele, 
mias, vires; forth 
fido: 3) Grofe; 
tigkeit, guch veh 
Dingen, 3. E. Ron 
Anzahl, numerus, 
Hir: wern, 
huius rei haber pe 
Wé de Waſche f 
toboramentum li 
Mer eeng: h 
leum, oder fmaltı 

Stärken, y E, 
firmo, confirmo 
2) bic did, c 
ken (bas), confir 

Gartincbl, 2 
Stärkung, J. 
Stärkungsmi 

08 Mumm, auch 

Slärkwaſche | 
Staroſt, $n 
toltia, 


Starr, Le 1 
ngea: Werden, 


jm 
Geburt, 


ade i.e 
na! 
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Stänfer,i.e.Zänter, Yirigiofus, rixofus. fiar anſehen, obrutum figo in re: 2) ge⸗ 
Sränkerey, 1 e. 1) Verurſachung des fühllos, Adi. torpidus, ſtupidus: ſeyn, tor- 

Geſtanks, excitatio foetoris: 2) Zank. peo, ftupeo : werden, torpeſco, ftupefco: 
Stänkern, i. e. 1) Geſtank machen, Adv. cum torpore. 

facio foetorem: 2) zanken: 3) alles Starrblind, ſtaardlind, plane c 

durchſuchen, omnia perveſtigo. eus. 

Stapel, i. e. Unterlage, ftatumen : ein Starre (die), das Starrſeyn, rigor. 
Schiff vom Stapel lafen, dedaco navem: Starren, i.e. 1) fiif ſeyn, vigeo, 
auf den Stapel ſetzen, t. e- bauen, aedifico . torpeo : 2) ohne Gefühl ſeyn, rorpeo, ftu- 
navem, oder anfangen zu bauen, incipio — peo. Starren (das), i. e. 1) das Steiſ⸗ 
aedificare &c. fenn, torpor, rigor: 2) Gefuͤhlloſigkeit, 

Stapelgerechtigkeit, recht, insge⸗ torpor, itupor. 
mein ius fapulae, oder jus merces trans- Starrfiſch, Brampffiſch, torpedo. 
euntes ad tempus tenendi. Starrheit, rigor. 

Stapelplan. ⸗ſtadt, it e. 1) Handels⸗ Starrkopf, ie 1) Startſinn, animus 

platz, Handelsſtadt, emporium: 2) Platz, rigidus, animus pertinax : Menſch damit, 

oder Stadt, die das Stapelrecht hat, urbs homo rigidus, pertinax: „ kopfig, Adi. 
habens ius ffapulae; oder urbs habens ius rigidus, pertinax : Adv. rigide, pertina- 
merces transeuntes ad rempus tenendi. citer. 

Star, f. Staar. enerleinwand, linteum rigidum. 

Star, f. Stähr. Starrſinn, f. Starrkopf. 

Stark, I) Adi. i. e. I) kraftvoll, viel: Starrſucht, rorpedo, catalepſis. 
vermoͤgend, mächtig, 3. E. Menſch, Kraft, Stät, I) Adi. i.e. 1) fft, firmus: 2) 
Hitze, Speiſe, Arzney 2€. validus, firmus: beſtaͤndig, continuus: 3) ſtill, ruhig, quie- 
2) Kräfte habend, z. E. Menſch, Leib, tus tranquilluss I) Adv. i. e. 1) fef 
Seele, Geiſt, Arzneb, Speiſe, Getraͤn⸗ beſtaͤndig, conftanter: 2) ruhig, tranquille. 
ke ꝛc., robuítus, firmus, fortis: 4) dick, Statig, i.e: 1) nicht gehen wollend, 
craffus: 4) groß, magnus: 5) heſtig, $ E. Pferd, fe loco non movens: 2) bes 
vehemens, magnus: von böfen Dingen, fAndig, z. E. Gebet ꝛc., continuus, per- 
z. €. Zorn, Krankheit ze, auch gravis : 6). petuus, conſtans. 
große Kenntniß worin hadend, peritiflimus Stätigkeit, 1) des Pferds, inopia fas 
rei, magnus in re: II) Adv. i. e. 1) bef⸗ cultatis le loco movendi: 2) Belldndigs 
tig, ſehr, vehementer, valde: auch bey keit, Fortdauer, perpetuitas, conitancia. 
boͤſen Dingen, graviter, iſts fo viel als Statik, Statice. 
viel, häufig, guch multum, crebro &c., Station, 1) bey Poſten, ſtatio: 2) 
8. E. man ſpricht fart von de.: 2) dick, i. e. Amt, locus, munus. 
gralle. Statiſt, peritus iuris publici: Stati⸗ 

Stärke, i. e. 1) das Sraftvolle, Piel: ſtiſch, Adi. ad ius publicum pertinens. 
yermögenhelt, z. E. des Leibes, Weins, Statt, i. e. Statte, Plat, locus: ha⸗ 
Geiſtes, der Seele, Speiſe ꝛe., robur, fir- ben, finden, habeo: ein gut Wort findet 
miras, vires, fortitudo: 2) Dicke, craf- eine gute Statt, preces folent locum ha- 
frudo: 3) Größe, magnitudo: iff det: bere: Statt finden laſſen, locum relinquo, 

tigkeit, auch vehementia: und von boͤſen z. E. alicui rei: Jemandes Statt (Stelle) 

Dingen, z. C. Zorn u., auch gravitas: 4) vertreten, fungi vice alicuius: zu Statten 
Anzahl, numerus; copia: 5) Kenntniß, kommen, prodetfe : von Statten gehen, pra- 

cnra: worin, rei: das ift feine Stärke, cedere, luccedere: daher an Statt oder 
huius rei haber peritiam praecipuam : 6) ſtatt (anſtatt), 1) wenn eln Genit. folgt, 
was die Waſche frürft und Belt aacht, cor- loco (mit Genit.), vice oder in vicem oder 
roboramentum linteorum : welße, album, vicem (mit Genit), oder pro mit Abl., 
oder triticeum: blaue oder Smalte, caeru- z. E. an Statt (fart) des Vaters, patris 
leum, oder fmaltum. loco, pro patre &c.: meiner, loco meo, 

Stärken, z. E. 1) den Magen, Muth zu., pro me &e.: wenn du an meiner Statt 
confirmo, roboro; corroboro: waͤreſt, fi loco meo elles: thue einmal, 


firmo, 

2) die Waͤſche, corrobore lintea, Stär- als ob du an meiner Statt waͤreſt, fac te 

ken (das), confirmatio. effe meoloco: 2) wenn daß oder der In- 
Stärkmehl, Fraftmehl, amylum. fin. folgt, tantum abelt, ut, &c. z. E., ſtatt 
Stärkung, f. Starken. mir zu helfen, verfolgt er mich perfequi- 
Stärkungsmittel, corroboramentum, tur me, tantum abeſt, ut me adiuvet, oder 

als Arzney, auch analepticum. tantum abelt, ut me adiuvet, ut potius me 


Stärkwäſche, lintea corroboranda; perfequatur: auch läßt ſichs vertauſchen 
Staroſt, Staroita. Staroſtey, Sta- mit da — ſollte (foll. te.) z. E. el 
yeftin. ee Dal folgt mich, flott mir zu helfen, i.e. ba er 
Starr, i.e. 1) ſtelf, Adi. rigidus: fegn, mir helfen folte, cum me adiuvare débeat 

rigeo: werden, rigeſeo Adv, rigide; (oder debeter.) x 
Zi: Stätte, 


— Biden 


——  — 
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Stätte, i. e. Statt, locus, ſ. Statt. 

Stättegeld, pecunia locaria, locarſum. 

Statthaft, i. e. 1) gültig, probus, 
firmus: 2) techtmaͤßlig 1t, , legitimus, jutus. 

Statthalter, i. e. 1) Stellbertreter, 
vicarius: 2) Landvogt, Bleetönig, prae- 
fes: bey den Römern, a) in einer eonſula⸗ 
riſchen Provinz, proconful : b) in einer 
prätoriſchen, propraetor: c) in beyden 
auch überhaupt, praefes. 

Sfatthalterſchaft, munus praefidis. 

Stattlich, i. e. 1) prächtig, Adi. fplen- 
didus, magnificus: Adv, fplendide, ma- 
gnifice: 2) vortrefflich, Adi. egregius, 
praeltans &e.: Adv. egregie, 

Statüe, ftatua, fignum. 

Gtatuiten, r)i. e. glauben, ſtatuo 
&c.: 2) i. e. hingehen laſſen, erlauben, 
permitto &c.: z) ein Exempel, edo 
exemplum. 

Statur, ftatura, 

Statuten, leges. Statutenmäßin, 
Adi, conveniens legibus, z. E. urbis: 
Adv. ex legibus, 3. E. urbis, 

Straub, 1) z. E. der Erbe, Krater, 
des Zuckers, Mehles, pulvis: zu Staube 
machen, in pulverem verto: werden, vet- 
tor in-pulverems Staub machen, pulve- 
rem moveo, fexcito): Staub in die Augen 
werfen, i. e. hiutergehen, verba do alieui: 
in den Staub treten (Jemanden), deprimo: 
2) ine. Erde, pulvis; z) i. e. was fo 
fein if, wie Staub, z. E. Staubmehl, 
pollen: fo auch der mehlige Staub in Blu⸗ 
men ze., pollen: j 
pulvis, humilitas im Staube liegen, ia- 
ceo in pulvere, nullo fum numero: aug 
dem Staube erheben, e pulvere excito, 
ex obſeuro loco eveho: $) aus dem 
Staube machen, fe proripere. 

Staubbehältniß, Staubbeutel, an- 
thera. 

Stäubchen, pulviſculus: fatt Wenig⸗ 
heir, z. E. Verſtand ꝛc., pulvifculus. 

&tauben, i. e. Staub von fich geben, 
pulverare, pulverem edo: es ſtaubt, pul- 
verat, pulvis eft. 

&iauben, i e. Staub erregen, pulve- 
xem moveo (excito). 

Stäuber, Art Hunde, canis inveftiga- 
tor. 

Stäubern inveſtigare. 

Stauberde, terra pulverea. 

Staubfach, i. e. Staubbeutel. 

Staubfaden, filamentum, tamem. 

Staubgefäß, 1. e. Staubbeutel. 

Staubig, pulverulentus 

Stäublein i. e. Staͤubchen. 

Staubmehl, farina volatica, pollen. 

Saubregen, pluvia tenuis, 

Staubſand, arena pulverea. 

Staubjihwanm, Lycoperdon, Linn. 

Staubſieb, cribrum fecernendo pulveri, 

Braubmweg, in Bluͤthen, piftillum, 


4). e. Niedrigkeit, 
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Stauchen, z. E. au der Wand, urgeo, 
comprimo. 

Staude, i. e. 1) Strauch, frutex: 2) 
Staudengewachs. 

Staudengerſte, hordeum fruticofum, 


Siausengemad)s, planta fruticofa; 
frutex: 


Staudenkorn, rocken, fecale fruti- 


cofüm. 

Staudenſalat, lactuca fruticofa. 

Staudig, fruticofus. 

Staunen, i. e. erſtaunen. 

Staupbeſen etra virgae: gls Strafe, 
poena virgarum publica: geben, virgis 
publice caedo : bekommen, caedo publice 
virgis. 

Staupe, i. e. 1) Seuche: 2) Ruthe, 
virgae: 3) Staupenſchlaͤge, z. E. zur 
SEN ſchlagen, i. e. den Staupbeſen ges 

en. 


‚Stäupen, i. e. mit der Ruthe hauen, 
virgis caedo: 2) den Staupbeſen geben. 
Staupenſchlag, i. e. Staupbeſen. 
Stechapfel, Datura, Linn, 
Stechbahn, Stechplatz, etwa fta- 
lum. 
Stechdorn, i.e. 1) Haffdorn: 2) Kreuz⸗ 
born: 3) Chriſtdorn, paliurus. 
Stecheiſen, ferrum ferviens pun- 
gendo. i 
Stechen, 1) z. E, wie die Biene, Nas 
del ꝛc., pungo: es IR weder gehauen noch 
geſtochen (ſprlchw.), eft nihili: der iet 


c) ſtechen, 
die Sonne 
d) ſtechen, i. e. kranken, 
beißen, pungo, mordeo: e) ſtechen (NH 
durch Stechen machen, z. €, Loch, pun- 
gendo chicio foramen, fodio foramen : 
£) ſtechen, i. e; eine banze brechen, lancea 
concurre, (pugno): i 
gelten, überwinden, z. E. ein Kartenblatt 
ſticht das andre, vinco, ſupero: h) in die 
Augen ſtechen, arrideo, placeo: 1 mich 
ſtichts, z. E. in der Beuf, fentio puu&io- 
nem, pungor, fentio dolorem acutum: 
k) ſtechen, 1. e. vertauſchen, permuto, z. €, 
merces &c.: 2) in die See, i. e. in See 
gehn, peto mare, folyo. S:echen (das), 
1) 3. E. mit der Nadel ꝛc., punctio: 2) guf 
der Bruſt, im Halſe ze., pun&tio, dolor acu- 
tus: 3) der Ritter, decurio equeſtris: 
4) i. e. Vertguſchung, permutatio. 
Stecher, i, e. Tintenſtecher. 
Stechnelke, caryophyllum pungens, 
Stechpalme, aquifolium, 
Stechplag, i. e. Stechbahn. 
Stechvieh, i. e. Schlachtvieh. 
Stechwinde, fmilax afpera, Linn. 


Steck⸗ 


g) kechen, i. e. mehr 
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Steckbrief; liters 


fdo malefico, 
Stecken (def) de 
Stecken, m 
ut, infero : 808 
iem in € 
Ponte t; figo, dei 
Sint, pono, le 
(metim)c uo(pi 
dm, Uc I 
dn on, vinco, H 
I überlegen ſehn, vimeo 
faut, | 
conlie 
fir IO 
&c.: aled einem in 
elitribuo ingero) 
to me aere alieno: | 
in fremde Handel, 
alienis: [t Gefahr 
fohn, in | 
manden (Ib 
Bu, incendo: di 
Hauben, coneinno : 
E, Geld in den Gar 
ie, ihm, aper 
ich wil unt nur eck 
II) Neutr. 1, e, bine 
elle; oder angeſſoche 
daher feden, 1. e. 
iin Schlamme, in; 
den, Im Kopfe, auf 
mitg ie), haereo : 
Morake, im Rede 
Gteckeh gerathen, h 
haereo: fecken [off 
fero, reliquo = 2) 
werden, nicht fort f 
haben, haero: 3) 
€ (tdt etwas bob 
hinter feden, late 
(tot, fi befinden, 
| men, unas der Cid 
in dera: ihn fedt 
quo in fera: qj fi 
ttt, caufa fubeſt. 
| Steden Dag), 
dt gerathen, f € 
fut Bohnen ac. , | 
Steckenknecht, 
Steckenpferd, 
igneus: 3) tropi 
Gheckenpſerh, equ 
Clae. 


= 


Steckenreiter, 
ttd luf, cata 
Steckhuſten, f 
Stecmuſchtl, 
dteckngdel, s 
IR acus, 
Steckrübe, n 
Steffen, qu g 
Steh, Id. 


ft, oer e Sj 
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Steckbrief, literae de comprehenden- 
do malefico. 

Steden (der), baculus. 

„Stecken, (Verb.) 1) Ad, i. e. hinein 
fügen, infero: geſchiehts mit einer Feſtig⸗ 
keit, z. E. an den Spieß, die Nadel ins 
Hande., figo, defigo: iſts ſetzen, z. E. 
Bohnen, pono, fero: Ziel, terminum 
(metam) conſtiruo (pono): unter die Bank, 
a) eigentl. fubiicio fcamno: b) ige. übers 
legen ſeyn, vinco, ſupero: in den Sack, i. e. 
überlegen ſeyn, vinco, fupero : ble Köpfe zus 
fammen, capita conferre: ins Gefaͤngniß, 
coniicio (do) in carcerem: einen ins Klo⸗ 
ſter, in die Bergwerke, demergo, abdo in 
&c.: alles einem in den Hals, omnia ali- 
editribuo (ingero) : fith in Schulden, one- 


ro me aere alieno: in Noth, fubeo mala: 


in fremde Handel, immifceo me negotlis 
alienis: in Gefahr, fubeo periculum: in 
Koſten, impenfas facio: fib hinter Se 
manden (ſpelchw.), uti ope alicuius: in 
Brand, incendo: daher (reden, 1) z. E. 
Hauben, coneinno: 2) i. e. anwenden, z. 
E. Geld in den Garten 16. , impendo: 3) 
i.e. entdecken, aperio, indico, non celo: 
ich will dirs nur feden, non celabo te &c.: 


II) Neutr. i. e. hineingeſtochen ſeyn, fixum 
l adfixum efle: 
daher ſtecken, i. e. 1) fek worin fern, z. E. 
«tan Schul 
ben, im Kopfe, auf der Bruk (z. E. E 
m 
Merafte, im Reden 5, haerefco: ins 
Stecken gerathen, haerefco : gerathen fenn, 
haereo: ſtecken laſſen, i. e. verlafen, de- 
fero, reliquo t! 2) hangen, nicht betrieben 
werden, nicht fort konnen, keinen Fortgang 
verborgen ſeyn, lateo: 
ý bas 
hinter ſtecken, latere in re, fubeffe: 4) 
verfari, efe; beyſam⸗ 
men, una: der Schluͤſſel fegt, clavis elt 
in fera: ihn (een laſſen, clavem relin- 
quo in fera: es ſteckt eine Urſache babina 


efe: ober angeſtochen fenn , 
im Schlamme, in Noth, Ungluͤck, 


mirs 1.), haereo: feden bleiben, 


haben, haereo: 3) 
€6 ſteckt etwas dahinter, aliquid laret: 


fenn, fich befinden, 


ter, caufa fubeft. 


Stecken (das), Steckung, z. E. ins Ste⸗ 
Stecken (Verb.): der Erb⸗ 


cken gerathen, f. 

fen, Bohnen ꝛc., fatio, ſatus, pofitio, 
Steckenknecht, virgator. 
Steckenpferd, 1) für 


Steckenpferd, equulus ligneus, 
ciae. 
Steckenreiter, equitans in baculo. 
Steckfluß, catarrhus füffocativus. 
Steckhuſten, tufs fuffocativa. 
Steckmuſchel, pinna. 
Stecknadel, acus. ad 
bloß acus. 
Steckrübe, napus fativus. 
Steffen, ein Rame, Stephanus, 
Steg, 1) z. E. über einen Graben, 


fer, uber die Violine, ponticulus, ponsi 


) Kinder, equulus 
ligneus: 2) tropiſch, z. E. jeder hat fein 
oder deli- 


figendum: oft 


Waſ⸗ 
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in der Doriſchen Säulenordnung, femur: 
2) i. e. Fußſteig, f. Steig. ; 
Stegereif, i. e. Steigbuͤgel, ftapia: 
aus dem Stegreife, i. e. ſogleich, ex tem- 
pore; fubito. 
Steben, i. e. nicht ſitzen, liegen ie. . E. 
dort ſteht ein Menſch, Hund, Spieß, 
Spam, Tiſch ꝛc., ftare: die Mauer ſteht 
noch, ftat &c.: ſtehenden Fußes, 1 e. ſo⸗ 
gleich, ſtarim, illico, e veftigio: die Hga⸗ 
re ſtehen zu Berge, capilli horrent: dabey 
ſtehen, adíto x ſtehen bleiben, i- e. inne hals 
tem mit Gehen, fubüíto: b) nicht davon 
laufen, (to: e) feft keben, fto: d) ſich 
nicht ruͤhren, fto: Jemanden fichen laſſen, 
i. e. befehlen zu ſtehen, iubeo ftare aliquem z 
oder es zulaſſen, fino ftare: oder ihn ſte⸗ 
hend verlaſſen, ſtantem relinquo: etwas 
ſtehen lafen, i. e. zufrieden laſſen, mitto, 
millum facio: Schildwache ſtehen, ſum in 
(tatione: Gevatter, fum fponfor baptiſmi: 
feinen Mann, fto contra adverfarium, for- 
titer me gero: daher ſtehen, 1) i. e. fes 
hend ſich wo befinden, z. E. im Treffen, 
Stalle, fto, fum: auf Jemandes Seite, 
i. e. ihm beyſtehen, fto ab aliquo: 2) ite: 
Stand halten, ito: 3) i. e. beſtehen, feſt 
ſeyn, Dor 4) i.e. hervor ragen, A E. die 
Augen im Kopfe, ftare: 5) t © ſtarren, 
dicht ſeyn, Reif ſeyn, ftare: 6) 1 e. Int, 
ſich beſinden, elle: auch ſtare, wenn eine 
Feſtigkeit darin liegt, z. E. die Hoffnung 
ſteht auf ihn; ſonſt nur elſe, z. E. bie Sol⸗ 
daten ſteben in der Stadt, die Augen To 
hen voll Thränen, in dem Buche ſteht vie⸗ 
les: iſt ſtehen ſo viel als ſich wo befins 
den, fid) aufhalten, auch verlari: 7 
troplſch, z. E. zurck kehen, zurück ſtehen 
müssen, i. e. nachgeſetzt werden, poitponi, 
potthaberi : sued ſtehen muͤſſen, I- e- ver 
dienen nachgeſetzt zu werden, fum ROT: 
nendus, (polthabendus) : es ſteht dahin, 
i. e. iſt ungewiß, eſt incertum (dubium) : 
ich habe Geld bey ihm ſtehen, debet mihi 
pecuniam: das Capital Acht auf dem Hau⸗ 
fe, fors inhaeret. domui : das Geld Debt 
ſicher, pecunia eft tuta: (d) habe Geld auf 
dem Hauſe, pecunia inhaeret domui: es 
ſteht eine Strafe darauf, poena propobta 
elt: Belohnung, praemium eft propofi- 
tum: cà ſteht darauf, daß xc. , i. e. iſt auf 
dem Puncte, in eo elt, ur &c.: es ſteht in 
meiner Gewalt oder bey mir, eſt in manu 
mea, elt penes me: das Getreide eht 
ſchoͤn, fruges ftant (unt) laetae: hoch am 
Brete ſtehen, effe magni: auf dem Sprun⸗ 
ge ſtehen, im Begriſſe kehen, paro feq. In- 
fnit.: auf dem Puncte stehen, i. e. 4) im 
Begriffe ſeyn, paro, feq. Infinit.: b) an 
dem ſeyn, in eo effe: worauf ut (af) 
folgt: gut oder übel Eben, i. e. a) gut 
oder ſchlecht beſchaffen Top, effe bona (mas 
la) conditione : es ſteht ſchlecht mit ihm, 
male fe habet: b) gute oder EL ai 
1 


nn 
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fünfte haben, hubere reditus uberes de 
(fd aD, tentes: wie ſteht er (ich)? 

was für Einkünfte hat er? quales ER 
tos) habet reditus ? für etwas ſtehen, prae- 
fto, fpondeo, z. €, praeíto rem (homi- 
nem, dere (de homine) &c.: ich ſtehe da⸗ 
für, daß er kommen werde, praeſto eum 
venturum effe: er ſteht in Gung (Gnade) 


bey dir, elt in tua gratias das ſteht noch 


in weitem Felde, i. e. iſt ungewik, eft du- 
bium: ich Bebe in den Gedanken, in der 
Meinung, cogito, puro &c.: in Zweife f, 
dubito: in Fur cht, Dm in timore, rimeo : 
in gutem Vernehmen mit ihm, mihi bene 
convenit cum illo : in Verbindung, fum 
coniundäs: im Hufe, z. E. der Gelehr⸗ 
br eit, dicor effe doikus : deine Mutter 
ept im Rufe, daß fie ehelich ſey, mater 
dicitur effe proba : ex Debt in gutem Rufe, 
bene audit in ſchle chtem, male audit: 
nach etwas (leben, i. e. trachten, immineo 
rei, adpero rem: einem nach dem beben, 
inüdior vitae alicuius: unter Jem ande n 
ſteben, i. e. unterworfen ſeyn, fubiectus 
fum: vor ben Riß ſtehen, L Riß: offen 
ſtehen, patere: es Rept mir frey, liberam 
mihi eft: zu Kaufe ſtehen, venalem 
zu Gebote, i-e. a) gehorchen: b) zum Gts 
horchen bereit mer arus ſum ad paren 
dum: ich ſtehe zu Dienſten, paratus fum 
ad oficia: zu Dien ken ſtehen, von Di 
890 z. E. mein Haus, Garten ze. Mht: 
Dienen, pres: oit ſteht ſtehen bloß für 
fnr 3. E. es ſteht leicht zu ermeſſen, fa- 
cile eft iudicaru &c. : dir ſteht nicht sub hel⸗ 
fen, tu non potes 0 wie Kehtis? 
1. e. wie gehts? quid agitur? wie ſtehts 
mit der Sache? quomodo res fe habet ? quo 
loco eſt res? mit dem Gelbe, Büchern r. 
quomodo res fe habet cum pecunia &c. 
mit deiner Geſundheit? qualis. eft valetudo 
tu? quomodo vales? wie ſtehſt du mit 
dem Bruder? quomodo vivis cum fratre ? 
ich ſtehe mit ihm auf gutem Fuße, j. e. wir 
fin D einig, inter nos convenit: At ſtehen 
kon 9 t i. e. 1 flare, conitare: 
nicht boch, non 


dius: in gei 
cipulus: die 2 ! 
timos difco: für dien "tem 5 ES di 
ſtimmig, ſeyn, „ e: wle viel ſteht 
Geld 2 1. e iii geſetzt? quantum pecuniae 
totum elt ? (v fibt es, lie eft, tic res le 
hibet: gut fi den. ie. in guten mit: 
den ſeyn, florere, hene ſe haberes ſchlecht, 
male fe bere, mala effe conditione. 
Stehen (das), z. E. eines Menſchen, 
ſtarus; auch ftare, z. E. das lange Stehen, 
diu tare: im Stehen, itansı durch das 


tin (öftere) Stehen, diu (faepius) ftan- 
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Stehend, ftans: „Waſſer t, aqua. ftans, 
ftagnum : fehenden Fußes, f- Stehen. 

Stehlen, far aris etwas Geſtohlnes, fur- 
tum: geſtohlen, furrivus: daher ſtehlen, 
E e. heimlich an fid) zichen, furari: 2 
1. e. entztehen, furari, fubducere: 3) D^ 
reich ſtehlen, furando ditati. Stehlen 
(bad), furtum, furari, { 

Stehler, i. e. Dieb, fur. 

Ga D Adi, i. e, Bär, Hier iſts 
dicht, bm daher ſteif, i 1) feft, 
firmus, n 2) unheſchmeſtig, hart, 
nicbt fen, à 3. 105 Stellung, rigidus: Di 
Ady. i.e. 1) farr, rigide anſehen, in- 
tueri oculis. rigidis: 1) fek, firme; fir- 
miter: 7) un geſchmeidiz, hatt, rigide. 

ife, 1. e. () das Steiſſehn, rigor: 
tze, fulcrum. 
e etren, i. e. x) ſteif machen, rigidum 
kropiſch, z. E. im Vorſatze it, ob- 
firmos 2) fügen, fulcio: ſich feifen, 1. e. 
fich verlaſſen, nitor, confido. 

Steifheit, das Steifſeyn, rigor. 
Steifleinwand, linteum rigidum. 
y corzulumtadtis denfum. 
Weg, via, ſemita, callis. 
Vd, ftapia. 

«e, Stleg 
Ate, fcando, co 


irt 


feala. 
do : geſchiehts 
„glich adfcendo, efcendo : herab, 
1 baber ſteigen, i.e. 1) empor 
j Waſſer, Rakete, Menſch ic. 
auf den Thurm, zu Ehren 16. furgo, ad- 
fcendo , efcendo : gesch )to chnell, oder 
fliegend, z. E. Falke, Rauch, auch 99010 
volo furfum: der Wein feigt in den Kopf, 
tentat caput: 2) wachſen, z. E. Fluß, 
Menſch, an Güthet b Anſehen 14, furgo, 
erelco : der Preis ffe fat, pretium crefcit: 
die Waare ſteigt, pretium mercis crefcit: 
3) hervor komn nen, z. E. Thränen ins Ge⸗ 
ſicht, lacrymie oboriuntur in ore: Roͤthe 
ins Geſicht, D fuffunditur rubore. Grets 
gen (das), tns Schiff, gufs Pferd, su Eh⸗ 
ken x, feani fio, conſcenſio iſts xXStsaufs 
feigen, z. E, aufs Pferd, zu Ehten 2. 
auch adfcenfio, efcenfus: bas Herabſtei⸗ 
gen, defcenfus: iſts Wachsthm, incre- 
mentum: das Steigen und Fallen, z. E 
der Dinge, i. e. Abwechſelung, vieitfirado, 
yatera, Steigend, fcandens &c. : ſtei⸗ 
gend und fallend, i. e. abwechſelnd, varius; 
Siet der, i. e. 1) der ſteigt, fcandens: 
2) eln Officiant im Bergbau, etwa fean- 
ſor 


St eigern, z. E. den Preis, augeo. 
Steigerung, auctus: iff Auction, auc- 
tio. 

Steigriemen, lorum ftapise. 

Steil, Adi: pra aec pej praeruptus: Adv. 
praerupte: : der Weg geht feil, via ducit 
per praecep S, via elt praeceps. 

Stein, 1) überhaupt, lapis: zu Stein 
werden, lapis fo, lapideſco: Stein und 
Bein 
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n di (dori been / fand 


ont A großer \ 


m" pnis ba 


E 


1 

Stein Im Vrete hab 

j ſum in g 

Blat 1t., € 

jah: g) dM 

fein, later, 

e am Anger 
Sreinadler, Go 
Steinalt, deere 

tute. 


weru 
Steinbicker, f. 
Steinbil;, boler 
Steimblatter, 
Steinbock, 1) 
Linn: 5) at Hin 
Stein ixi 
Stein 


Gen 


Steinhütte, 
Linn, 
SIN Kr lapil 


lapidea, 

Steinei sch rob 
Steinsen, lapid 
Steineule, nod 
Emile, faxu 
Steini ade, Y 


Stein 


Ni «t 
em faxi, 
Steinhart, lay 
Steinhauer, li 
Steinhaufen, 
ein verwandeln, ` 
Sleinhirſe 7%. | 
Steiniy, i i. n I 
axolus: 2) | 
We 3) wie 
teinigen, In 
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auch Felsſtein, faxum: 


ſtein, later. 


tute. 


Steinbrecher, lapicida. 
Steinbruch, lapicidina. 


Linn. 
fte, officulum. 


lapidea, 


Steinſtechte, lichen fa 
Steinfremd, plane 


firmitatem faxi. 
Steinhauer, lapicida. 


ein verwandeln, diruo. 


Steinig, i.e. 1) volle 


Steinigung, lapidatio. 


, melilotus, 


Steinlinde, Yes binde, ei 


Bein ſchwoͤren, ſancte adinror, 2) insbe⸗ 
ſondere, a) großer Stein, Fels, faxum a 
b) kleiner, la- 
pillus, calculus: c) Edelſtein, Halbedel⸗ 
fein; lapillus: ifs Edelſtein, auch gem- 
ma: d) im Spielbret, cal 
Stein im Brete haben, i. e. in Gunf fit 
hen, fum in gretia: e) im Koͤrper, z. E. 
Blaſenſtein de., calculus: f) 
ficulum: g) Feldſtein, filex: 


culus: einen 
im Obſte, os- 


Stein am Anger, in Ungarn, Sabaria. 
Sz einadler, Goldadler, aquila aurea. 
Steinalt, decrepirus, fumma fenec- 


Steinamſel, i. e. Goldamſel. 
Steinbeißer, Sreinbider, 
Fiſch, Cobitis Taenia, Linn. + 2)1. e. Kirſch⸗ 
finke, coccothrauſtes, Klein. 
Steinbeſchwerung, i.e. Steinſchmerz. 
Steinbicker, f. Steinbeißer. 
Steinbilz, boletus bulbofus. 
Steinblaster, pode, v 
Steinbock, 1) auf der Erde, ibex, 
Linn.» 2) am Himmel, capricornus. 
Steinbrech, Saxifraga, Linn. 


‚ariola ficca. 


Steinhütte, Pleuronectes 
Steinchen, lapillus, calculus: im O5» 
Steindamm, agger lapideus, moles 


Steineiche, robur, ilex. 
Steinern, lapideus, faxe 
Sleineule, noctua. faxat 
Steinfels, faxum, rupes. 

Steinflachs, Amianr, amiantus. 


Steinfrucht, pomum of 
Sreingrube, i. e. Steinbruch 
Steingut, etwa vafa celtacea 


Steinhart, lapidoſus, ſaxeus. 
Steinhaufen, acervus lapidum: dar⸗ 
Steinhirſe, i. e. Steinſame. 
? r Steine 
fus, faxofus: 2) aus Steinen beſtehend, 
lapideus: 3) wie Stein, lapidi ſimilis. 
Steinigen, lapidibus obruo, 
Steinkauz, i. e. Steineule. 
Steinkenner (inn), intelligens lapi- 


ippe, faopulus. 


Steinmark, lirhomarga. 

Steinmehl, farina lapidea. 

Steinmetz, lapicida, quadratarius, 
Steinobſt, poma offuofa. 

Steinöl, petroleum. 

Steinpfeffer, i.e. Pimpinelle. 

Steinpflanze, lithophytum. 

Steinpflaſter, ſtratum lapidum, 

Steinpocke, i.e. Steinblatter. 

Steinraute, i. e. 1) Mauerrgute, ru- 
ta muraria: 2) Frauenhaak, adiantum. 

Steinreich, Adi. i. e. 1) reich an Stei⸗ 
nen, dives lapidibus: 2) recht febr reich, 
longe ditiffimus. 

Steinreich, (das), regnum. lapidum. 

Steinritz, rima faxi, 

Steinſalz, fal foffilis, fal gemmeus, 

Steinſame, lichofpermum. 

Steinſchleifer, etwa politor lapidum. 

Steinſchmerz, dolor calculi. 

Steinſchnalle, fibula lapillis diftinc- 
ta: iſts mit Edelſteinen, fibula gemma- 
ta, fibula gemmis diſtincta. 

Steinſchneider, i. e. ber Steine ſchnei⸗ 
det, fcalptor lapidum. A 

Steinſetzer, i. e. Pflaſterer, rator via- 
rum. 

Steinweg, Steinſtraße, via lapi- 
dea. 

Steinwurf, iactus lapidis. 

Sieiß, podex, anus. 

Steißbein, os coccygis. 

Stellchen, i. e. Plätzchen, loculus, 

Stelle, 1) i. e. Ort, Platz, locus: von 
der Stelle weichen, celo loco: auf der 
Stelle, à. e. ſogleich, ftatim, ilico: op 
er ſetzen, repono in Joco, 
reitiruo in priſtinum locum: an Ort unb 


men, fuccedo in locum (vicem) alicuius, 


walten), fungi vice alicuius: ſetzen 
Stelle Jemandes oder einer“ ! 
no: ſetze dich an meine Stelle, thue als 
ob bu an meiner Stelle ſeyſt, fac re loco 
meo elle: wenn bu an meiner Stelle wa⸗ 
reſt, ſo würdeſt du ic. D loco meo effes &s. s 
ich moͤchte nicht an feiner Stelle ſeyn, no- 
lim effe in eius loco: Vaters Stelle vers 
treten, fungi vice patris, eſſe pro patre: 
3) aus einem Buche, Briefe, locus: 4) 


i. e. Amt, Verrichtung, locus: f. n. 2 
Stellen, 1) ie. machen, daß Jeman 


as ſteht, ſtatuo, Gito: ſich, z 
Wand, ſiſto: iſts legen, je 

her ae., auch pono, le 
in Ordnung, ordino, dispono 
Q Í ſtruo, z. € 
im oder acieur &c.; an ſeinen Or 


J. E. 2 
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ſchieden laſſen, in medio relinquo: ſtell 
dich an meine Stelle, i. e. a) thue als ob 
du an meiner Stelle waſeſt, fac te elle meo 
loco: b) verrichte mein Amt, fungere vi- 
ce mea: ſich zur Wehre, obfifto , refifto : 
Jemanden zur Rede, compellare aliquem : 
auf freyen Fuß, Uberare: Jemanden auf 
die Probe, experior (tento) aliquem: in 


Vergeſſenheſt, i. e. vergeſſen, obliviſcor, 


oblivioni trado ; Hoffnung (Vertrauen) auf 
Gott, ſpem (fiduciam) pono in Deo: wor 
Augen, pono ob (ante) oculos: 2) i.e. 
herbey ſchaffen, zue Stelle bringen, fto: 
ſich, i. e. erſcheinen, tifto me und bloß fifto : 
3) i e. richten, dirigo, rego: die Uhr, 
rego (conſtituo) horologium: 4) i. e. maz 
chen, facio, z. E. einen Calender, Cau⸗ 
tion, fatis do: 5) i. e. ausfpannen, z. E. 
Netze, tendo: daher nach dem beben, ten- 
do infidias vitae alicuius: eine Falle, po- 
no laqueos alicui: 6) ſich felen, i. e. a) 
(o thun, als ob etwas ware, das doch nicht 
ift, mulo, z. E. fich gelehrt, fe doctum 
effe: er ſtellte ſich, als ob er wüßte, fmu- 
labat, fe fcire &c.: b) fo thun, als obs 
nicht wäre, da es doch iſt, folglich Datt 
verhehlen, disimulo: z. E. er ſtellt fich, 
als ob er nicht wiſſe, disfimulat fe fcire. 
Stellen (das), ſ. Stellung. 

Stellmacher, opifex carpentorum; car- 
pentarius. 

Stellung, i. e. 1) Poſitur einer ſtehen⸗ 
den Perſon, ſtatus: 2) Art, wie etwas 
oder mehr Dinge oder Perſonen ſtehen, po- 
fitus, pofitura, ſtatus: 3) das Stellen, z. 
€, einer Sache oder Perſon, z. E. an die 
Wand ꝛc., collocatio, locatio, pofitio. 

Stellvertreter, vicarius: inn, vica- 


yia. 

Stelzen (die), grallae: darauf gehen, 
eigentl. und tropiſch, grallis incedo. 

Stemmen, Stempel ꝛc., f. Stämmen, 
Stampel 10. à 

Stendelwurz, fatyrium, orchis. 

Stengel, f. Stängel. 

Stephan, Stephanus. Stephans⸗ 
kraut, i. e. 1) Hexenkraut, Circaea, Linn.: 
2) Cduſekraut, itaphis agria: ⸗körner, 
femen ſtaphidis agriae. 

i Steppchen, beym Regimente, lictor mi- 
Itar!s. 

Steppe (4. E. im Ruſſiſchen Reiche), 
locus defertus: Plur. Steppen, tesqua, 
loca deferta. 

Steppen, z. E. einen Rock, etwa filis 
ope acus ordinatim variare. Steppjeide, 
fila ferica ad variamdum opus ordinatim 
ope acus. 

Sterbebette, le&us mortis: darauf 
liegen, i. e. bald fferben, morti vicinum 
e(Te: auf dem Sterbebette, z. E. fagte ers, 
morti vicinus, moriens &c, 

Sterbefall, mors: im Sterbefall, f 
mers venerit. 
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Sterbegebet, i. e. Gebet Dde Ster⸗ 
benden, preces morientium : 2) für Gier 
bende, preces in uſum morientium. 

Sterbehemd, indufium mortuale. 

Sterbejahr, annus mortis. 

, Sterbefüttel, - Kleid, veltis mortua- 
18. ` 

Sterbelied, canticum mortuale. 

Sterbeliſte, index mortuorum. 

Sterben, mori: an etwas, z. E. am 
Qipho a 10 H í Y) 
Sieber, re: und wie man im Deutſchen 
ſtatt Gerben, z. E. ſagt verſcheiden, vete 
löfchen, fein Leben enden 2c, fo aud) 
die Lateiner, z. E. mortem cum vita com- 
mutare, exſtingui, obire diem fuum (oder 
fupremum) ; qui) bloß obire, vitam fini- 
re &c.: natürlichen Todes, fato: mori, na- 
tura mori: frühzeitig, mature exftingui: 
im Herrn, pie mori! ſterben wollen, à. e. 
im Sterben liegen, animam agere: daher 
tropiſch, ſterben, 1) i. e. ſein Ende ha⸗ 
ben, aufhören, z. €. der Ruhm te., mori, 
exſtingui: 2) den Sünden, Laſtern ꝛc., re- 
nuntio. Sterben (das), mors; auch ex- 
trema (Plur), i. e. das Letzte: um beben 
und Sterbens willen, in mortis cafum: 
bey Jemandes Sterben ſeyn, adeffe morti 
alicuius: im Sterben, oder ſterbend, mo- 
riens, moribundus; im Sterben liegen, 
animan ago, 

. Sterbensgedanfen, cogitationes mor- 

tis, 

Sterbenskrank, ad mortem aegrotus. 

Sterbetag, dies mortis, 

Sterblich, I. Adi. i. e. 1) dem Tode 
unterworfen, mortalis, morri obnoxius: 
Sterblicher, i. e. Menſch, mortalis: daher 
ſterblich, i. e, vergaͤnglich, mortalis: 2) 
toͤdtlich, mortifer: II) Ady. i. e. zum 
Sterben, heftig, mifere, z. E. lieben, ver⸗ 
liebt ſeyn, miſere amo, amore pereo: in 
Jemanden, mifere amo aliquem, depereo 
aliquem. i 

Sterblichkeit, mortalitas. 

Sterling, ein Pfund, libra Sterlingi- 
ca, libra numorum Sterlingicorum, 

Stern, 1) am Himmel, Stella; auch 
strum, (idus: weder Gluͤck noch Stern 
haben, lum infelix: pog Stern! euge! 
oder papae! 2) im Auge, i; e. Augapfel: 
Si, von vortrefflichen Menſchen, z. 
E. Stern ber ten Groͤße, fidus: 4) 1. e. 
was einem Sterne ahnlich (b, z. E. ein 
Fleck, Figur ic., ftella. 

Sternanis, auifum ſtellatum. 

Sternbild, fignum; auch fidus, 
aſtrum. 

Sternblümchen, trientalis, Linn. 

Sternblume, 1) oder Sternkraut, 
Aſter, after, Linn.: 2) Vogelmilch, or- 
nithogalum, Linn. 

Sternchen. 1) am Himmel, ftella par- 
va: a) das man im Buche macht, alteris- 
cus. 

Stern⸗ 
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Sternbeuter, al 
Joss. Sterndenke 
à eie Kunf, aft 
als eine A: al 
nid, Adi, allrolc 


pee d S 
Siernenbild, f. 
Siernenberr, n 
Sturnenpol «1 

lus ſtellatus, cael 
Sternfeuer, 18 
Sterfiſch, alte 
Sterngucker, 1. 
Sitephell, z, € 
Sternhümmel, 
Sternkegel, co 
Sternklar i. € 
Sternklee, tif 
Sterykraut 

Linn.: 2) Sterpy 
Steeykunde, al 

altronomus, altton 
Brent, ie 
Sternpflange, 
Sternpuge, «| 

zſchuß, fall, tra 
Sternrad, rota 
Stergſchanze,! 
Iternſchneuze, 

f. Bomm. 
Sternfeher, 

altsonomin, 


CO " 
Sternwarte, | 


var 2) Odi, 
Ster, Stetig! 
Grets, 1, e. fm 

(ud fott zu al 

fetswahrend, perp 
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Sterndeuter, aftrologus: sin, altro- 
loga. Strerndeuterey, Sterndeutung, 
als eine &unff, aftrologia. Sterndeute⸗ 
riſch, Adi. altrologicus: Adv. aitrolo- 
gice. 

Sternenbild, f. Sternbild. 

Sternenbeer, multitudo ſtellarum. 

Sternenpol - faal, i. e. Himmel, po- 
lus ftellatus, caelum (tellatum. 

Sternfener, ignis artificialis ftellatus. 

Sternfiſch, afterias, Linn, 

Sternguder, i. e. Sternſeher. 

Sternbell, z. E. Nacht, ftellans, 

Sternhimmel, caelum ftelliferum. 

Sternkegel, coniglobium. 

Sternklar, i. e. ſternhell, ? 

Sternklee, trifolium ftellatum, Linn. 

Sternkraut, ) oder After, alter, 
Linn.: 2) Sternpflanze. 

Sternkunde, altronomia: z Eundiger, 
aftronomus, aftrenomiae peritus. 

Sternlern, i. e. Sternen. 

Sternpflanze, ftellaria, Linn. 


Sternpuge, ⸗ſchneuze, ſchnuppe, 
z ſchuß, fall, traieckio ſtellae. 


Sternrad, rota ftellata, 
Sternſchanze, munimentum ftellatum. 
Sternſchneuͤze, rfonuppe, ⸗ſchuß, 
„Sternputze. 
f Sternſeher, atronomus: zFunft, 
aftronomin. j 

Green (tein, afterias, aftroites. ` 

Sternwarte, fpecula altronomica. 

Sternwiſſenſchaft, i. e. Sternkunde. 

Sterz, Sterze Le, 1) Pflugſterze, fti- 
va: 2) Schwanz, cauda. 

Ster, Stetig 26, f. Stat. 

Stets, i. e. immer, ſemper, perpetuo, 
auch fatt zu aller Zeit, omni tempore: 
ſtetswahrend, perpetuus, continuus. 

Stettin, eine Stadt, Stettinum. 

Steuer oder Steuerruder, guberna- 
culum. 

Steuer, Le 1) Hülfe, Schutz, z. €. 
zur Steuer der Wahrheit, ad verum tes- 
tandum: 2) Beytrag, Collecte, oollecta: 
3) Abgabe, vectigal (oder tributum) pu- 
blicum ; auch ohne publicum: 4) Steuer⸗ 
colleglum, collegium de vectigalibus pu- 
blicis, j 

Steueramt, ein Collegium, collegium 
de ve&tigalibus publicis. 

Sreverbar, vectigalis. ; 

Steuerbeamter, munus gerens in col- 
ligendis ve&igalibus publicis. 

Steuerbord, latus navis dextrum. 

Steuerbuch, liber vedtigalium (tribu⸗ 
torum). s 

Steuercaſſe, aerarium publicum. 

Steuercollegium, i. e Steueramt. 

Steuerdirector, z. E. in Sachſen, Di- 
rektor collegii de vectigalibus publicis. 

Steuereinnehmer, sxaftor vestiga- 
lium publicorum, 
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Steuerer, i. e. Steuermann. 
Steuerfrey, immunis a veltigalibus. 
Steuermann, gubernator. 

Steuern, i. e. 1) regieren, lenken, z. 
E. das Schiff, guberno: daher ſteuern, 
i. e. a) ſegeln, fahren, vehi: b) feinen 
Lauf wohin richten, pero, z. E. locum, 
rendo ad locum 2) ſtuͤtzen, kuleio: (id, 
è E, auf den Tiſch, niti: auch ſtatt fid 
verlaſſen, niti, confidere: 3) ſchicken, 
mitto: Al wehren, Einhalt thun, obfiílo, 
reliſto, reprimo, cohibeo, compefco: 5) 
Beytrag thun, pendo, confero; auch fi- 
pem confero: beſonders der Obrigkeit, pen- 
do tributum. Steuern (das), Steue⸗ 
rung, z. E. des Schiffs, gubernatio: des 
Uebels, cohibitio, impeditio, 

Steuerrath, conliliarius collegii de 
vectigalibus publicis, 

, Steuetrevifor, recenfens rationes yec- 
tigalium. publicorum. 

Steuerruder, gubernaculum. 

Steuerſchein (3. €, in Sachſen), fyn- 
grapha in veétizalia publica. 

Steuerung, f, Steuern. 

Steyermark, Stiria: einer in oder aus 
Steyermark, Stirienfis. Steyriſch, Adi. 
Stirienſis, Stiricus : Adv. Stirice. 

Stich, 1) z. E. des Schwerdtes, der 
Nadel, Wespe, Schlange, ickus, pun- 
étum: der Sonne, itus: quí den Stich, 
3. €. ſechten, pun&im: einen Stich ges 
ben, i. e, ſtechen, pungo, z. E. auf die 
Bruſt, petus. oder infero i&tum pectori: 
tropiſch, das gad mir einen Stich ins Herz, 
hec pungebar animum meum: Stich 
halten, i. e. a) aushalten, bleiben, per- 
fevero, permaneo, duro: b) gelten, Kraft 
haben, valeo, vim habeo: nicht einen 
Stich, z. E. ſehen, ne minimum quidem: 
im Stiche lafen, relinquo: gelaſſen tera 
den, relinqui: 2) i. e, ſtechender Schmerz, 
punctio, i kus: es gibt mir einen Stich 
ins Herz, cor pungitur: 3) i. e. Stichel⸗ 
wort, ſcomma, dieterium, di&um mor- 
dax: geben, pungo aliquem: 4) i. e. Ku⸗ 
pferſtich, imago aeri incifa, fcalprurá: 5) 
im Sartenfpfele, etwa miſlus, oder punc- 
tum. 

Stichblatt, am Degen, etwa fcu- 
tulum capulare gladii, fcutulum gladiis 
tropiſch fatt Schutz, munimentum, prae- 
fidium. 

Sticheley, fcomma, di&erium, dic- 
tum mordax. 

Sticheln, auf etwas, noto rem: auf 
Jemanden, noto aliquem di&is, peto ali- 
quem dicteriis, infe&or verbis, Sticheln 
(bas), auf 1€., inſectatio: iſts fo viel als 
Sticheley, Stichelreden, ſ. Stlcheley, 
Stichelreden. 

Stichelrede, oratio mordax, ditum 
mordax; s reden, disteria , dida morda- 


Cia. 
Stichel⸗ 


Sti 
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Stichelwort, fcomma, diikterium, di- 
&um mordax. 

Stichfeey, imniunis (liber) ab i&u. 

Stichweiſe, punctim. 

Stichwunde, vulnus pun&um. 

Stickel, i.e. feih 

Sticken, pingo acu. Sticken (das), 
pictura acus, Sticker, Pictor per acum, 
phrygio. Stickerey, pi&ura acus, Sti⸗ 
ckerkunſt, ars pingendi per acum, 

Stickſieber, febris fuffocans. 

Stickſluß, Stickhuſten, f. Steckfluß ꝛe. 

Stickwerk, opus acu pidum. 

Si ickwurz, pront. Linn, 

Stieben volare: hervor, evolare: Aus 
einander, diffugere, 

Stiefältern, f. Stiefeltern. 

Stiefbruder, frater non germanus. 

Stiefel caliga 

Stiefelette, etwa tibiale fibulatorium. 

SW (Verb.) induo caligis: ge 
ſtiefelt, caligatus. 

Stiefeltern, parentes non germani. 

Stiefgeſchwiſter, 1) überhaupt, con- 
fanguinei non germani; 2) insbeſondre, 
a) von Brüdern, fratres non germani: b) 
von Schweſtern, forores non germanae. 

Stiefkind, männlich, privignus : weib⸗ 
lich, privigna; „kinder, privigni. 

Stiefmut ter, noverca. 

Stiefmütterchen, eine Blume, viola 
tricolor, Linn. 

Stiefmütterlich, Adi. 
Adv. more novercarum. 

ec feror non, germana. 

Gtieriobn, privignus. 

Série privigna. 

Stiefvater, vitrieus. 

Stiege, i. e. Treppe, (cala. 

Stieglitz, carduelis. 

Stiel, 1) am Obſte, Blättern, Blur 
men c., petiolus, pediculus, ſcapus: mit 
Strumpf und Stiel, Dui ausrotten, ra- 
dicitus, a radicibus: i.e. Griff, z. €. 
am Hammer, EE 

Sa i.e. form, z. E. anſehen, ocu- 
lisrigidis adfpicio: die Augen ſtehen fier, 
oculi rigent. 

Stier (der), auf der Erde und am Hims 
no taurus: junger, juveneus. 

Stierförmig, tauriformis 

Stiergefecht, pugna cum ‘tauris, 
Stift (der), i. e. ſpitziges Din ftylus, 
E. zum Schreiben, Cal us: gn ef 
j la: an der Schnalle, 
pige, cufpis, ligula: 


novercalis: 


nem Werkz 
ſtylus, ligula: US 
von den Fahnen, cu 
Stift (das), i.e. 
etwa Fundatio, inſtitutum fixum: 
mächtniß, legatum : iſts Bißt 
copatus : babet ſtatt Srifts 
t dns i 
Hütte des Stifte, i, e, fti 
Stiftamt, ſ. Ctifténuit. 


d Dr: 


2779 
1) etwas Gefiftetes,. 


ou 1544 
1) errichten, z. E. Reich, 
Andenken, Betas, Kloſter, Bißthum ze, 
condo, eonftiruo: its binterlaſſen, auch 
relinquo: Hochzeit, concilio S Frie⸗ 
den, Buͤndniß, iungo, facio, concilio : auch 
überhaupt verurſachen, J. E. Freund⸗ 
ſchaſt, Haß, Schaden ꝛe., concilio, facio, 
efficio : 2) vermachen eim Teſtamente), le- 
zo Stiften (das), Stiftung, f. Stif⸗ 
ung. 

Stifter, i. e. Urheber ꝛc. z. E. eines 
Reichs, Kloſters 1€., conditor, auctor : der 
Hochzeit, des Friedens, Vergleichs, conci- 
liargr, autor: der Unruhen, auctor, con- 
citator, conciliator: - inn, i. e. Urhebes 
rinn, 4. E. des Reichs, Kloſters, condirrix: 
des Vergleichs, Friedens, der Hochzeit, 
conciliatrix der Unruhe, concitatrix, con- 
ciliatrix. 

Stiftiſch, i. e. biſchöflich, zum Biß⸗ 
thum gehie ig, epifcopalis, ad epifcopa- 
Vin pertinens; iſts fécperlid), coenobia- 
15 

Stiftsamt, wo ſonſt ein Biſchof gewes 
fen, praefeckura redituum epifcopatus pris- 
tini: vom Klofer, praefectura ad coeno- 
bium pertinens, 

Stiftsdame, Stiftsfrau, i. e. Ca⸗ 
noniſſin. 

Stiftsfräulein, nobilis alumna coe- 
nobii equettris. 

Stiftsherr, i e. Domherr, canoni- 
cus. 

Stiftshütte, tabernaculum foederis, 

Stiftskanzler, bey einer biichöfichen 
Reglerung, Cancellarius regiminis epifco- 
pals: bey einem Kloſter, Cancellarius 
coenobii. 

Stiftskirche, i.e. 1) Domkirche, tem- 
plum cathedrale: 2) Collegiatkirche, tem- 
plum collegiatum. 

Stiftspre ediger, 1) an der Domkirche, 
concionator templi cathedralis: 2) an efs 
e Collegiatkirche, concionator templi col- 
egiati. 

e iftévatb , 1) bey ber biſchoͤflichen 
Regierung, confiharius in regimine pit: 
copt? 2) eines Kloſters, Vase coe · 
nodul 

Stiftsregierung (biſchoͤfliche), regis 
ae fummum terrae epifcopalis, 

wuftößand „ Ordo Epifcopatus: 
: Ständ e, Ordines Epifcopatus. 

Srita ftant urbs Epifcopatus, urbs 
epifcopalis, 

Stiftstag, dies conventus Ordinum 
E pifei opatus. 

Stiftung, i.e 1) Errichtung, z. E. 
eines Reichs ꝛce., coni Irun: der Hochzeit, 
des Ftedens ꝛc. L e. Bewirkung, Machung, 
conciliatio, efedio: 2) Bermächiniß, le- 
gatum, 

Stiftungobrief, literae conſtitutionis 

Stiftungstag, dies sonltitusienis. 
Stil, 


Stiften, i. e. 
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8 il, D Adi. i. e 
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Stil, Stiliſt, f. Styl in 


Stiler, (ica, pugio. 
Still, D Adi. i.e. 1) nicht tedend, ta- 
eens, racitus, filens: ſtiller 1noofo, 
i e. der nicht viel vedet, RIED ftti 
ſeyn, i. e. ſchweigen, fleo, taceo: davon 
t alle 8 (tl, de hac re omnes E (ü- 
lent): ſtill ſchweigen, un fileo : 2) was 
ohne Borte ober Geräuſch C 
Wunſch 1€, tacitus: ds 6, 8. 
Nenſch, Gemüth, Meer, Wind, Nacht, 
Tag me: e Eod Nus 2 $ 
fenn; quiefco, fum. tranquillus: 
rauſchend, nicht laͤemend, Glens, tacens; 
tacitus, quietus: ſeyn, fileo,’ quieſco: 
3) unthaͤtig, Gens, quietus: ſeyn, fileo, 
quiefco: — 6) fith nicht 91959 d, inimo- 
tus: ſeyn, non moveri: II) Adv. 1.6 
1) ohne Worte, tacite: 2) aor era 
ttanquillo, tacite: iſts unbeweglich, fine 
motu: ſtill liegen, iaceo immotus: DI 
ſchweigen, taceo, fileo: fill halten, i.e- 
a) fich nicht rühren, non moveor, me non 
moveo: b) inne halten, bito: einem 
stil halten, praebeo me E immotum 
(oder quietum); etwas (Hill halten, z. E. 
Maul, Gefäß je., fervo immotum, non 
moveo: nicht, non fervo immotum, mo- 
véo: halt il! i. e. a) ruͤhre dich nicht, 
ne te moveas: b) ſtehe ſtill, halt inne, 
fübfilte, mane: HE feh hen, i. e. inne hal⸗ 
ten, ſtehen bleiben, fubfilto, infilto, con- 
fite bey etwas, z. E. in Gedanken, fub- 
fito-in re, immoror rei? ſtill fißen, i. e. 
a) ſich nicht rühren, non moveor, fedeo 
fine motu! b. ruhig figen, fedeo quiete, 
quip c) ſich unthätig bezeigen, quiel⸗ 
co: d) ohne Reden da ſitzen, leded ta: 
cite (ens 5) quieſco: DI leben, i. e. 
ohne Gerduid; vivo quiere (tra nquillo), 
fruor filentio vitae: fill! i. e. a) ſchweig, 
tace, file; oder ſchweigt, tacete, flete: 
Y fey ruhig, fle, quieſce: oder ſeyd tuz 


hig, filete ‚quiefeite : Fin Aerch ben werben, 
fepe filenrio (oder tacite). 
Stille (die,, ülentium: verurſachen, 


facio: iſt S Stil le fo. viel als Ruhe, z. E. 
des Meers; der Affecten, auch tranquilli- 
tas: im Stillen, in der Stille, i. e. a) 
ohne Gerauſch, (lentio; per fléntium : 
bey der Nacht, no&is: ) ruhig, fi i 
tranquillo += in Aller Stille, l. e. 
größten DE, EE o lilentio. 
Stillen, 1) hemmen, z. E. Hun⸗ 
ger, Du iff, Klagen, Thränen, Begierde, 
Aufruhr, Krieg z., fedeo, auch tranquillo; 
compeíco, inhibeo: 2) machen, daß etz 
was op ſteht, z. E. Blut, Thränen 16, E 
fto, inhibeo : 3) beruhigen, tranquillo 
4) zum Schweigen D unge t filentium di 
cui facio : 5) fdugen, z. E. ein Kind, lac- 
t0, mammam praebeo. Stillen (008); 
Still: mg, f. Stillung. 
Stillſchweigen, eH 
Schell, deutſch. sj 


ſchweigen, i. e. 
80 5 


ſ. Still und 


Üſchweigend, z. & 


ſchwelgen, fleo, 
Schweigen. Sti 


thun, tacens, ‚ filens; Still⸗ 
ſchweigen (das), fi beobach⸗ 
ten, uentum praefto, Cc qceo : mít 


Stillſchweigen übergeben, filentio. transire 
a aererite). 
St llſtand 1) i. e. 
E. der Planeten c., 
Gerichte ꝛe., 1ufti rium: ; 
Waffenſtillſtand, indu ige: machen, facio: 
Stillſtand machen, i e. inne halten; 
ſubſiſto. 

Stilleben, 1. e. Stillſtand. 

Stillun g f e. I) Hemmung; $ 
Bluts, inhibitio: 
des Hungers, Dur 
datio: iſts Lindern 
tum: 3) Beru ibigung, 
'immaen ; vocul: 


gute, b gr 
hoͤren laſſen, mitto, en 
me, 1) von lebloſen D 
Do ners, der Natur, Er 
2 1. e, gute S timine, v« 
hat keine Stimme: 3) in | bet 
Hiscantfiim x: aud das 
ten bej 
nung, 
ben, 5 
ſchriftlich, 
Täfelchen, (uff 
10: 5 i. e. Stimmrecht, 

Stimmen, I) Activ. z. E. das á 
bier 16, teinpero, eonftituo : nach etwas, 
o ad: 


daher Stim⸗ 
8 


), 8 


Bi 
d 


ten 


accommodo ad &e.; temp b2 
her, Atlus; daher 23 ne einrichten; 


tet 0 05 conítituo : 
inodo (tempéro) ad . : 
aeque tempero ‘ 2) Jen 
i. e. zu etwas dispo nitet lj 
Neutr. i. e. tj einen Ton 
fono: zu etwas, cor ) 
fam concing, co 
ein ſtimmen, 1. e. ner 
coníendo: mite 
vottren, decerno, 
D, fenténtia um SC 


iam) fero. D 
E. des Claviers, 
ſtitutios nach 
ad &ec. accommodatio ad &c. 
eimmhammer, malleolus temperan⸗ 


5 e 7 puteo: wie ein B 

Wocksgeruch haben, oleo hircum: 

etwas, oleo (redoleo) rem: vor si 
us 
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ferme puteo ignavia. 
i.e. Geſtank, foetor. , Stinkend, Adi. 
putidus, foetidus: werden, putefco : fenn, 
puteo, foeteo: tropiſch, Ratt widerlich, 
putidus, foetidus. 

Stinkig, i. e. ſtinkend. 

Stinkratz, Stinkthier, i. e. Iltiß. 

‚Stint, Stinz, ein Fiſch, Eperlanus, 
Linn. 

Stipendium, ſtipendium. Stipen⸗ 
diat, ſtipendtatus, ftipendio fruens. 

Stirn, Stirne, frons: die Stirne bie 
ten, frontem oftendo, obfifto, refifto : unz 
verſchaͤmte, frons dura, frons perfridta, 

Srienband, vinculum frontale, 

Stirnbein, os frontis. 

Stirnbinde, taenia (fafcia) frontalis. 

Stirne, f. Stirn. 

Cj trumuskel, mufculus frontalis. 

Stienriemen, lorum frontale, 

Sttirnſchmuck, frontale, 

Stöberig, z. €, Wetter, i. e. Stoͤber⸗ 
wetter. 

Stöbern, i.e. 1) wie Staub fliegen, 
volito : es ſtoͤbert (beym Schneyen), nives 
circumvolitant: 2) ſuchen, inveltigo. 

Stö&berwetter, tempeltas nivis cir- 
cum volantis; oder nives citcum volantes : 
es It Stoͤberwetter, nives fparfim circum- 
volitant 

Stöchas, Stöchaskraut, = blume, 
Stoechas. 

Stocher, i. e. Zahnſtocher. 

Stochern, fodio: in etwas, rem. 
Stochern (das), foflio. 

Stock, i. e. 1) Stamm des Baumes, 
truncus, ſtirps, ftipes: iſts Pflanze, plan- 
ta: Nelkenſtock, planta caryophylli, 
caryophyllus, oder dianthus: Stock fatt 
weinſtock, vitis: 2) Stab zum Gez 
hen, Schlagen, baculus, feipio: {fg 
Gerte, virga: isis Prügel, fultis: iſts 
Weinrebe, vitis: am Stocke gehen, in- 
cedo baculo, utor. baculo in eundo: 
hervorragender Sturz eines Baums, ftipes : 
oder Skuͤck davon, Klotz, truncus, caudex : 
über Stock und Steine, per invia: daher 
Stock a) als Schimpfwort gegen dumme 
Menſchen, ftipes, truncus, caudex- b) 
i. e..Bienenffoc, alveus: c) zum Almo⸗ 
fen, Kirchenſtock, Almoſenſtock, cippus 
(caudex) eleemofynarius ` Haubenſtock, for- 
ma lignea mitrarum: Hukſtock, forma lig- 
nea pileorum übern Stock ſchlagem, in- 
verto pileum: d) i.e. Klotz im Gefang⸗ 
niſſe oder ſonſt zur Strafe, caudex, ner- 
vus: ih den Stock legen, immitto nervo: 
daher Gefängypiß ſelbſt, carcer, vincula: 
in den Stock legen, coniicio in carcerem: 
4) Stockwerk, Etage. 

Stockband, vinculum. baculi (fcipio- 
nis). 
Stackhblind, plane coecus. 


Stöckchen, i. e. 1) Staͤbchen, bacil- 
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lum: iff dünn, virgula: 2) Stamm⸗ 
chen, von Bäumen, trunculus: yon Mans 
zen, ſtirps parva: fatt Weinſtöckchen, 
viticula. ; 

Stockdumm, Adi, plumbeus, ſtipes, 
caudex,  dementifimus: Adv. fine ullo 
mentis ufu, cum ftupore snimi, 

Stockdunkel, i. e. ſtockfinſter. 

Stocken, i. e. 1) inne halten, ſtehen 
oder ſtocken bleiben, z. E. Blut, Wafer 
Sache, der Menſch im Reden 10, , haereo, 
haefito: 2) von der Naſſe verderben, cor- 


rumpi humore. Stocken (das), z. E. des 


Blutes, des Menſchen im Reden, haeſiratio: 
ins Stocken kommen, haerefco : gekommen 
ſeyn, haereo, haefito. Stockend, Adi. 
A, €, Menſch, Blut, haerens, haefitanss 
Adv. z. E. reben, cum haefitantia, 

Stockſiedel, Stockgeige, etwa Vio- 
lina baculiformis. 

Stockfinſter, prorfus obfeurus, ater, 

Stockfiſch, arelackus pifcis nomen ze: 
rens Stockfifch ; oder arefactus Gadus Mor- 
hua (i. e, gedöͤrrter Kabeljau): fuatt bum» 
mer Menſch, ſtipes Se, 

Stockfleck, macula ex humore: sfler 
dig, maculis ex humore ſparſus. 

Stöckfluß, f. Steckfluß. 

Stockfremd, plane hofpes. 

Stockgeige, f. Stockfiedel, 

Stockhaus, cuftodia, carcer. 

Stockholm, in Schweden, Holmia, 

Stockig, z. E. Leinwand, corruptus 
humore. 

Stöckiſch, Adi. obſtinatus: Adv. ob» 
ſtinate. 

Stockknopf, etwa tegumentum baculi, 

Stocklaterne, laterna praefixa baculo, 

Stöcklein, i. e. Stoͤckchen. 

Stockmeiſter, magiſter carceris, li&tor, 

Stocknarr, fannio. 

Stockroſe, Alcea roſea, Linn. 

Stockſchilling, i. e. Schlage, 1) mit 
dem Stocke, verbera baculi in natibus; 2) 
im Stockhauſe, verberatio natium in cu- 
ſtodia. 

Stockſchlag, verber baculi. 

Stockſchnupfen, gravedo haerens. 

Stockſteif, Adi. fumme rigidus: Adv. 
fumme rigide. i 

Stockſtill, Adi, plane filens: Adv. 
fummo filentio: ſchwelgen, plane fileo, 

Stockung, z. E. im Körper, flagnatio, 

Stockwerk, tabulatum, contignatio. 

Stockzahn, i. e. Backenzahn, dens ge- 
minus, 

Stoff, i. e. 1) gewiſſer gewirkter Zeug, 
pannus nomen gerens Stoff: a) das, mat: 
aus etwas gemacht wird oder werden kann, 
Materte, materia : zum Reden, Schreiben, 
Denken, Inhalt, Materie, materia, ar- 
gumentum. 

Stoffen, i. e. oui Stoff, e panno no- 
men gerente Stoff, 

Stöhnen, 


Ei 


14 E 


Stöhnen, fufpi 
füfpiricus, fufpiriut 
Grolle (de), obe 
anis oblongus trit 


Stollen, l, € 


Stolpern, oh 
Siolpern (b08), d 
Stolz, 1) Adi.“ 
bio, fum ſüperbus; 


be, lupe / 
Stolz (der), 1) 
fuperbia; haben, | 
füperbus : ) i, e. 
ober um Pant, 
Stolziren, fupe 
Stöpfel, ſ. Ot 
Stopfen, 1) d 
confercio: 2) l. e. 
| fercio, refercio: 3 
fagino: 4) l. e. he 
Jo: daher fat a 
| Alten, reficio fue 
1) h. E, in den Mun 
nr daher fate MAI 
| turn, faginatio: 2 
obftrudtio, obturatic 
etwas, oder Ratten 
| i.e verfiopfend, ob 
| Auaft zu verſtopf 
| nen, aditringens, It 
| Stopfer, 1) in 
(ttv, fator: 2) . 
von Nelken e., ta 
forfer, 
Stopfnadel, ac 
Stopfwachs, n 
Stopſwerk, tom 
Stoppel, y, C, ) 
s ftl, ager fipulis 
Stoppeln, z. € 
zusammen, z. E. W 
farcinare; din Buc 
Stöpſel, Stop! 
türamentum, embol 
Stör, ein gif, 
Storap, ein Aug 
ftyrax, 
Storch, ciconia, 
Btorchfihnabel, 
Wu 1) Wang, 8 
Win. €, Silhouet 
H machen, parallel 
num, pangraphum 
trochlea, 
Dän, 1) i e. 
Wäin, die Rhere, 
dern, auch impedio 
Uth das Neben, i 
WI . E. in der N 
1j, C, rem: in 
Vun turbare; 
Quo; {y den Di 


à 
ige, eta Viv 


í 
| 
i 


ſeurus, ater, 
10men ge 
idus Gadus Mot- 
jau); Butt bum 


humore: dp 


amenrum b 


chen 


Laf anno no” 
pof, PR" 


Stöhnen, 


„praefixa baculo, 
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Stöhnen, ſuſpiro. Stöhnen (das), 
fufpiritus, fufpirium. 

Stolle (die), ober Wecken, aus Mehl, 
pauis oblongus triticeus. 

Stollen, i. e. 1) Stuͤtze, z. E. des 
Bettes, fulcrum: 2) im Bergwerke, ca- 
nalis oder canalis metallicus. 

Stolpern, offendo, offenfo, labor. 
Stolpern (bas), offenfio, offenfario, 

Stolz, 1) Adi. fuperbus: ſeyn, fuper- 
bio, fum ſuperbus: thun, gero me fuper- 
be, fuperbio: 2) Adv. fuperbe. 

Stolz (der), 1) z. €. eines Menſchen, 
fuperbia: haben, fuperbia efferor, fum 
fuperbus: 2) i.e. das, worauf man ſtolz 
ift oder ſeyn kann, fuperbia, gloria. 

Stolziren, luperbire. 

Stöpfel, f. Stoͤpſel. e 

Stopfen, 1) etwas in etwas, farcio, 
confercio: 2)i. e. voll füllen, farcio, con- 
fercio, refercio: 3) i. e. müffen, fatcio, 
fagino: AL e. verſtopfen, obturo, ob- 
ftruo: daher fatt zunähen, obſuo, oder 
flicken, reficio fuendo. Stopfen (das), 
1) 3. E. in den Mund ic. , farctura, fartu- 
ra: daher ſtatt Mäßigung, fartura, far- 
tura, faginatio: 2) 1. e. Verſtopfung, 
obftru&io, obturatio. Stopfend, 1) in 
etwas, ober ſtatt mäſtend, farciens : 2) 
i. e. verftopíenb, obrurans &c.: auch fatt 
Kraft zu verſtopfen habend, z. €. Arz⸗ 
nen, adítringens, ity pticus. 

Stopfer, 1) in etwas, ober fatt Mas 
fter, fartor: 2) i. e. Art Ableger, 3 E. 
von Nelken aç., talea: 3) i. e. Tabaks⸗ 
ſtopfer. 

Stopfnadel, acus ſerviens obſuendo. 

Stopfwachs, der Bienen, propolis. 

Stopfwerk, romentum: 

Stoppel, z. E. von Korn 10. , ſtipula: 
„feld, ager ftipulis te&us. 

Stoppeln, z. E. Aehren, colligere: 
zuſammen, z. E. Worte, colligere, con- 
farcinare: ein Buch, confarcinare librum, 

Stöpfel, Stöpfel, obturaculum, ob- 
turamentum, embolus, 

Stör, ein Fiſch, ſturio. 

Storag, ein Harz, ftyrax: der Baum, 
ſtyrax. 

Storch, ciconia. 

Storchſchnabel, roſtrum eiconiae: 
daher 1) Pflanze, geranium: 2) Werk⸗ 
zeug, z. E. Silhouetten kleiner und groͤß er 
zu machen, parallelogrammum delineato- 
rium, pangraphum: z) Hebewerkzeug, 
trochlea. 

Stören, 1) i. e. beunruhigen, z. E. Je⸗ 
manden, die Ruheꝛc., turbo: iſts verhin⸗ 
dern, auch impedio, interpello : Jemanden 
durch das Reden, interpello: 2) in ete 
was, z. E. in der Nafe, im Ofen ꝛc., fo- 
dio, z. E. rem: ins Weſpenneſt, nidum 
crabronum turbare: alles herum, omnia 
turbo: in den Büchern herum, libros 
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commoyeo oder turbo. Stören (das), 
Störung, z. E. Jemandes, der Ruhe r., 
turbatio, interpellatio. 

Störenfried, turbator pacis. 

Störer, turbator, interpellator. 

Stormarn, Stormaria: aus, in Stor⸗ 
marn, Srormarienfis, 

Störrig, Adi. contumax: 
tumaciter? „ keit, contumacia. 

Störung, f. Storen. 

Stoß 1) z. E. des Windes, mit dem Fu⸗ 
ße, Ellbogen ꝛc., pulfus, i&us, plagay per- 
cuſſio: geben, plagam iafero alicui, pul- 
fo, ferio : Stoß katt Stich, ictus, punc- 
tum; auf den Stoß, z. E. fechten, punc- 
tim: Stoß beybringen, plagam infero, 
percutio, ferio: tropiſch Stoß Datt Nach⸗ 
theil, Derluft, plaga: geben, i. e. ſcha⸗ 
ben, plagam infero, noceo: feinem Her⸗ 
zen, i. e. ſich zwingen, me cogo; mihi 
vim facio: einen Stoß bekommen, leiden, 
z. E. am Vermoͤgen 15, accipio plagam 
(calamitatem): einen empfindlichen Stoß 
verſetzen, z. E. an der Ehre i., plagam 
acerbifimam infligo, vulnus infligo: 2) 
i.e. ein Haufen, ttrues: 3) i. e. das Aeu⸗ 
ferte, der Gaum, ora. 

Stoßdegen, enfis ad pun kim pugnan- 
dum. 

Stößel, piftillum. 

Stoßen, D) i. e. unſanft berühren, tun» 
do, pulſo: an etwas, rem: auch uͤber⸗ 
haupt fatt berühren, pulfo, adtingo: 
daher 1) übern Haufen ſtoßen, ruo, ever- 
to: tropiſch, z. E. den Beweis, everto: 
2) wohin ſtoßen, z. E. Menſchen, einen 

tein, trudo: hinein, intro trudo, in- 
trudo : ins Gefaͤngniß, trudo (derrudo) in 
carcerem: fo auch ins Ungluͤck 1. : 3) auf 
Jemanden oder etwas ſtoßen, i. e. a) ſich 
dran ſtoßen, anrennen, impingo, illido, 
offendo, incurro : b) begegnen, occurro, 
offendo: c) attakiren, incurro, irruo, per 
to: 4) an etwas (fofen, i. e. graͤnzen, ef- 
fe finitimum, adtingere: $) vor ben Kopf 
ſtoßen, a) eig. offendo caput: b) i.e. bes 
fetdigen, offendo aliquem oder alicuius anis 
mum: 6) ins Horn ſtoßen, in die Trom⸗ 
pete ac, i. e. drauf blaſen, inflo, z. E. tu- 
bam &c.: 7) ſich ſtoßen, a) z. E. an den 
Tiſch, ofendo : an etwas, rem: mit et⸗ 
was, re; z. E. mit dem Kopfe, capite: 
b) i. e. Bedenklichkeit haben, offendo : an 
etwas, an Jemanden, in re, in homine: 
8) ſtoßen, 1. e. ſtechen, punctim ferio: 
durch ſtoßen, durch und durch ſtoßen, a) 
Jemanden, oder durch einen durchſtoßen, 
transfigo, transfodio, transverber b) 
den Degen, gladium transfigo (transverbe- 
10): 9) nach einem (nach etwas) ſtoßen, 
z. E. mit dem Degen, Horne ꝛe., peto ali- 
quem: 10) von fih Gofen, wegſtoßen, 
pello, depello: gus dem Haufe, domo 
pello (expello, icio) : fe auch aus dem 

ua Lande, 


Adv. con- 
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bande, terra pello &c.: ans dem Nathe, 
ſenatu moveo: qus der Tribus, tribu mo- 
veo: aus dem Ritterſtande, equam adi- 
mo alicui: aus der Geſellſchaft 16, pello, 
(eicio) &c.: 11) vom Lande ſtoßen, 1. e. 
abfegeln, folvo: 12) zu Jemanden ſtoßen, 
i. e. fid vereinigen, coniungo me cum ali- 
quo: II) i. e. drängen, ſchieben, trüdo : 
wegſtoßen, detrudo: hinein ſtoßen, i. e. 
hinein ſchieben, ſtecken, immitto: III) i. e. 
zerſtoßen, contundo, contero. 

Stoßen (das), Stoßung, pulfus, pul- 
fatio: iſts Jerſteßung, contufio. 

echter, i. e. 1) Menſch, der (fot oder 
klein ſtoͤßt, contundens: 2) Stoͤßel: 3) 
Stoßvogel. 

Stoßgebet, etwa preces breves, 

Stoßhewehr, telum ferviens pungen- 
do. 

Stößin, z. E. Ochs, petulcus. 

Stoßung, f. Stoßen (das) 

Stoßvogel, miluus. 

Srotterer, balbus, 

Stottern, 1) ohne Accuf, balbutio, 
haefito lingua: 2) etwas, balbutio, z. E. 
verba. Stottern (das), balbutire, hae- 
fitantia linguae. 

Strack, ie. gerade, retus: daher 
(rado, i. e. 1) gerade, reda: 2) puͤnet⸗ 
lich, accurate, rete: 3) ſogleich, ftatim, 
illico, confeftim &c. 

Stracks, f. Strack. 

Xtra(amt, munus puniendi. 

Strafbar, i. e. ſtraſwuͤrdig, poena di- 
gous: iſts böfe, gottlos, auch Adi. ma- 
lus, improbus: Adv. male, improbe. 

Strafbarkeit, i. e. 1) Strafwürdig⸗ 
keit, conditio digna poena; oder durch ei⸗ 
ne andere Umſchreibung, z. E. wer fieht nicht 
die Strafbarkeit der Sache, quis non vi- 
det, rem elle poena dignam : 2) Goltloſig⸗ 
keit, boͤſe Beſchaffenheit, improbitas, 
praviras, 

Strafbuch, liber continens mulctas: 
sbüdylein, libellus continens mul&as. 

Strafe, 1) jede, z. E. am beben, Gel 
de, Viehe ıc,, poena: Lebensſtrafe, poena 
vitae (capitis): bey Strafe, fub poena: 
auch poena propofita, 1. e. nad (mit) drauf 
geſetzter Strafe; Strafe leiden, poenam 
folvere (fubite, fustinere, ferre, luere, pa- 
ti), poenas dare: von Jemanden, poenas 

do alicui, poenam pendo alicui: Strafe 
anthun ober ſtrafen, poena adficio (oder 
mul&to) aliquem, punio: in Strafe vers 

fallen, poena teneor: 2) mit Verlust, z. E. 

Seldeenfe ꝛc., mul&e: fir dietiren, dicere: 

drein verfallen, committere mulétam : zehn 

Thaler Strafe geben, mul&ari decem tha- 

leis: 3)1.e. Plgge, Noth, poena. 

Strafen, punio, animadverto in ho- 
minem (in rem); auch mulcko bey einem 

Verluſte, z. E. an Geld, Leben de.; iſts 

Strafe anthun, auch poena adficio ali- 
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quem, Not. a) womit man (feft, Debt 
hey punio, mul&o im Abl. z. E. mit 
Schlägen, mit dem Tode ꝛc.: um was man 
ſtraft, auch im Abl. bey mulcto, z. E. um 
Geld, Vieh ꝛc.: b) iſt ſtraſen fo viel als 
züchtigen, fo ſteht auch caltigo: tis ſchel⸗ 
ten, auch obiurgo : ſtrafe mich Gott! me 
deus puniat! iſts fo viel als jo wahr mich 
Gott ſtrafen foll, (ein Schwur), ita me 
deus puniat! folgt drauf fo wahr, fo 
heißt dieß ut, z. €. fo wahr mich Gott fira 
fen ſoll, ſo wahr will ich auch gehen, ita 
me deus puniat, ut abibo. Strafen (das), 
punitio: um etwas, mul&atio. 

Strgfer, Beſtrafer, punitor. 

Strafepempel, exemplum poenae, 

Straff, Adi. adftri&us: Adv. aåftric- 
te, ar&e : anziehen, z. E. den Strick, ad- 
ſtringo. 

Straffällig, i. e, ſtrafbar, poena dig- 
nus: feon, 1) überhaupt, poena teneris 
2) betkiffts einen Perluſt, z. €. Geldfirafe, 
mul&am  commififfe oder committere: 
keit, noxa, culpa. 

Straffbeit, ratio rei adftridta. 

Steafgedicht, carmen caltigans vitia, 

Strafgeld, pecunia muldtaticja. 

Strafgerechtigkeit, iuſtitia ultrix. 

Strafgericht, 3, E. Gottes, poena. 

Sträflich, D Adi. i. e. 1) ſtraſwüedſg, 
poena dignus: 2) boͤſe, malus, improbus: 
3) ſtreng, feverus: II) Adv. i. e. 1) ſtraſ⸗ 
würdig, gottlos, improbe, male: 2)ſtreng, 
fevere. Sträflichkeit, z. E elner Hands 
lung, pravitas, improbitas; iſts Strenge, 
feveritas. 

Strafpredigt, 1) auf der Kanzel, con- 
cio caftigans vitia: 2) i. e. ſcharſer Ders 
weis, obiurgatio fevera: halten, fevere 
obiurgo aliquem, 

Strgfübel, malum ferviens poenae, 
Steafuerbel, fententia puniens. 
Strafwürdig, keit, i. e. ſtrafbar ze. 
Strahl, 1) der Sonne, des "tt, 
Waſſers 16, radius : 2) i. e. Blitz, fulmen, 
fulgur: 3) kropiſch, z. E. der Hoffnung, 
radius: 4) i.e. Pfeil, fagitta: 5) à. e. 
Mitte des Hufes, medium ungulae 

Strahlen, radio, fulgeo. Strahlen 
(das), radiatio, fulgor. 

Strahlenbrechung, retrackio radii (ra- 
diorum). 

Strahlenkrone, corona radiata. 

Strahlgyps, gyplum ſtriatum. 

Strahlig, radiatus. 

Strahlmuſchel, pecten. 

Strähne, i.e. der ſechſte Theil eines 
Gebinds (Stuͤcks), fextans: iſts der vier⸗ 
te, quadrans, 

Stramm, i. e. kaf. 

Strampeln, calcitro, pédibus pugno. 
Strampeln (das), caleitratus 

Strampfen, z. E. auf die Erde, Pavio, 
pulſo, z. E, terram, 


Strand, 
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Strand, Hus, 
Stranden/ in fitu 
Strandſiſch, pile! 


Strandgerechtigt 
j 


DI 


Strandherr / dom 
Strandläufer, l. 
Strandordnung, 

lex litoralis =, 
Sirandrecht, us 

Sirandreſter (71 


Strandvogel, * 


t 
Strang, D) Lt 


wenn alt ' 
WA ulus b) 
mt übrig Ih, G nulla 
ap Hängen, laquen: 
wgl werden, 
oder ad fuspendium 


Steanguliven, / 
liven (dns), Dall 
tio, 

Strangurie, ftra 
ro ſtranguria. 


unt, labot 
labores, fabo 
en, fatigo, exe 
GR 


Eu 


Argentina, 


fl 
Mente Straße ge 
cum; 3) Meskenge 
tar, fretum Gaditar 
Straßenbereitet 
tor ärm equelte 
Straßenfaßrer, 
fretunt Gaditanum 
Strgßenraub, 


Straßenzoll, v 
Sträuben, . ( 
adtollo, erigo.: fi 


dom, reniti, oblut 


erigo., fid) 


ben (008), 1) z. E. 
D, 91 20 1 

91 2) J. 
fus. 


Stkaubig, hor: 
Strauch, fr 
Strauch f 
EI, 


Vir: 3) Ein 


op 


Sträuchelchen, 
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Strand, litus. 
Stranden, in litus elici. 
Strandſiſch, pifcis litoralis, 
Stranpgerehtigtett, jurisdictie Tito- 
ralis. 
Strandherr, dominus litoris. 
Strandläufer, i. e. Sandlaͤufer. 
Strandordnung, edictum litorale, 
lex litoralis. 
Strandrecht, ius litorale. 
Strandreiter Le reuter), eques lito- 
ralis. i 
Strandvogel, avis litoralis. 
Strang, I) Le. jeder Strick, funis : 
wenn alle Stränge reißen, i.e. a) im Noth⸗ 
fall, fi ufus eft: b) wenn kein ander Mit⸗ 
tel übrig IR, fi nulla alia via füpereft: 2) 
zum Hängen, laqueus, reftis : zum Strange 
verurtheilt werden, damnari ad laqueum 
oder ad luspendium. 
Stranguliren, ffrangulo. Strangu⸗ 
liren (das), Strangulirung, ftrangula- 
tio. 
Strangurie, 
ro franguria. 
Strapaze, labor: Strapazen haben, 
habere labores, taboribus premi. tra⸗ 
farigo, exerce, Vexo: (ib, fe; 
1 


ſtranguria: haben, labo- 


pasiven, . 
oder fatigari. Strapazirlich, aborio- 
fus. 

Straßburg, in Elſaß, Argentoratum, 
Argentina. V . 

Straße, 1 € 1) Weg, vis, iter: nach 


Leipzig, via ferens Lipüam öffentliche, via 
ublica: 2) Safe, via, platea: auf der 
offentlichen Straße, in publico: auf dle 
oͤffentkiche Straße gehen, prodeo in pu li- 
cum; 3) Meerenge, frerum: bey Gibral⸗ 
tar, &etum Gaditanum. 
Straßenbereiter (reuter), eircui- 
tor viarum equefter. 
Straßenfahrer, 
fretum Gaditanum. 
Straßenraub, latrocinium: begehen, 
committo: ;váuber, latro: zräuberey, 
latrocinium treiben, latrocinor: zrandes 
riſch, Adi. latiocinaliss Ady, more la- 


tronum. 
Straßenzoll, vectigal viarium. 
Sträuben, 3. €. das Haar ic. , tollo, 
adtollo, erigo: D, i.e. fich widerſetzen, 
obniti, reniti, oblu&ari reluctari. Straus 
ben (das), 1) z. E. des Haares 10. fubla- 
tio, ereétis: 2) 1. e. Widerſetzung, reni- 
fus. 
Steaubig, horridus, hirfurus. 
Strauch) frutex, virgultum: auf den 
Strauch ſchlagen (ſprichw.), periculum fa- 
ciò; tento: hey Jemanden, tento aliquem, 
periculum facio hominis. 
Strauchdieb „ 1) i. e. Straßen⸗ 
raͤuber: 2) Schimpfwort, nebulo, ſcelus 


&c. 
Sträuchelchen, i.e. Straͤuchlein. 


nauta navigans per 
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Straucheln, ofendo, labor. Straus 
heln (das), offenfio, lapfus. 

Sträuchlein, frutex parvus. 

Strauchwerk, i e. Otrdudt, vir- 
gulta, s 
Strauß, 1) oder Straußvogel, ftruthio, 
ſtruthiocamelus: 2) i. e Kampf, certa- 
men: 3) ie. Buſch, a) auf dem Kopfe 
der Voͤgel, crita: b) auf rdutern, tatt 
Rispe, panicula: c) Lë nenſtrauß, 
fertum, ferta (Plur ) fafciculus florum. 

Straußbaſtard, ſtruthio nothus, Klein. 

Sträußchen, Blumenſträußchen, 
faſciculus florum. 

Straußgras, agroſtis, Linn. 

Straußmeiſe, parus criftatus. 

Straußvogel, f. Strauß. 

Strebe, Strebeband, Strebepfahl, 
trabs adver(arius, aries. 

Streben, i. e. fih Mühe geben, ten- 


dere, niti, adniti: dawider, remit obni- 
ti: nach etwas, adpeto rem, {tudeo rei. 
Streben (das), i. © Bemuͤhung, ni(us, 
ſtudium: wider etwas, renilus, nach eta 
was, adpetitus, ftudium. ; 

Strebepfahl, ſ. Strebe. 

Strebepfeiler, pila (columella) ad- 
verlarıa. 

Strecke, i. e. 1) Raum, ſpatium: 2) 
Gegend, trackus, plaga. 

Strecken, i. e. dehnen, tendo, conten- 
do, extendo, intendo ſich, fes alle viere, 
fe totum : aus einander, extendo, disten- 
do: nach der Decke, (uo fe modulo metiri; 
ſe accommodare ad (uas opes: daher 1) 
dran ſtrecken, z. €. die Krafte, intendo vi- 
res: 2) l. e. gusſtrecken, z. €, die Hän⸗ 
de, extendo, intendo, porrigo: 3) auf die 
Erde strecken, fterno : fish, fe, fterni, Ar E. 
humi: 4) ſich ſtrecken, i. e erſtrecken, 
porrigi, extendi. Strecker (das), z. E⸗ 
des Leders ig, contentio, intentio, extentio. 

Streich, i. e. 1) Hieb, Schlag, istus, 
plaga: geben, infero; oder caedo aliquem s 
bekommen, accipio, oder caedor: auf (mit) 
einem Streich, z. E. fallt der Baum nicht, 
una plaga, uno idus 2) Rank, MR, do- 
lus, ars: ſpielen, dolum. ci ncinno: 3 
Poſſen, Schabernack, Schoͤkerey, incom- 
modam , ludus: mache mir keine Strel⸗ 
che, ne tudos mihi facias : 4) Ding, res: 
das war ein Streich! o miram rem! wun⸗ 
derliche Streiche, mira: dumme Streiche, 
ſtulta, res ſtultae. 

Streichbvet, am Piuse etwa auris. 

Streicheln, mulcee, demulceo per- 
mulceo, palpor. Streicheln (das), pal - 
patio, permullio, 

Streichen, Le H gehen, z. €. der 
Wind ſtreicht durch das Fenſter ꝛe., ferri, 
i e. (fà fliegen, auch volare: er kommt 
geſtrichen, i. e. gegangen, venit: oder als 
ein Herumſtreichender, venit vagäbundus: 
herum Beeichen , vagari: iſts herum fies 

fu gen, 
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gen, auch circumvolitare: iſt ſtreichen 
ſo viel als wehen, ſo ſteht auch Aare; das 
ber durch etwas ſtreichen, i. e. wehen, per- 
are: 2) Dé Begatten, z. E. Hunde, St: 
ſche ꝛc., coire: von Fiſchen, auch ova emit- 
tere: 3) reifen, berühren, fringo: an 

die Wand, parietem: 4) herablaſſen, z. E. 

die Segel ꝛc., demitto: 5) mit etwas auf 
etwas die Lange hinfahren, z. €. bie Haz 
cken mulceo, permulceo, demulceo: zu⸗ 
ruͤck freien; retro mulceo: abſtreichen, 
wegſtreichen, amoveo : zufammen ſtreichen, 

J. E. Gelb, oder Geld einſtreichen, colli- 
gere: Brey in den Mund, ingero pultem 
ort: die Violine re., ftringo, moveo: den 

cheffel, das Getreide, i. e. gerade mas 

chen, aequo: daher a) Ziegel streichen, i. 
€. machen, fingo: b) Butter auf Brod, 
ein Pflaſter 1, , Tino, illino: c) ſtatt bauen, 
eaedo: d) ferden reichen, i. e. fangen, 
venor, (capio) alzudas: e) fatt mit eis 
ner Linie durchziehen, z. E. Noten, indu- 
co linea: f) fatt ausſtreichen, induco, 
deleo: g) herausftreichen, i. e. erheben, 
preifen, efferre, tollere laudibus, praedi- 
care. Streichen (das), Streichung, 1) 
1. e. das Gehen, itio: its Wehen, fla- 
tus: 2) i. e. Begattung, coitus : 3) i. e. 
Beruͤhrung: 4) Herablaffung, demiffio : 
5) mit der Hand, z. E. der Haate, per- 
mulfo: 6) i. e. das Ausſtreichen, induc- 
tio, deletio. 

Streichfiſch, pifcis ova emittens, 

Streichgarn, netz, caflis ductarius. 

Streichholz, radius, 

Streichnetz, f. Streichgaen. 

Streichſtein, i.e. Nrobirſtein. 

Streichung, f Streichen. 

Streichvogel, i. e. Zugvogel. 

Streichzeit, i. e. Zeit der Begattung, 
tempus coitus, 

Streif, Streifen (bct), i. e 1) Strich, 
Linie, am Himmel, Papfere 1. , virga, li- 
nea, vid, taenia: 2) Bertiefung, ſtria: 
3) Strich bandes, tradus: 4) Stuͤckchen, 
& E. Land, Tuch ie., lacinia. 

Streifen, i.e, 1) mit Streifen verfes 
hen, virgis diftinguo: geftteift, $. E. feinz 
wande., virgatus: 2) hart sorbey fahren 
oder berühren, ſtringo: z) abſtreifen, 3. 
€. Hafen, Blatter ic, ſtringo: (id) oder 
die Haut (an fih), fe: 4) ſchnell gehen 
oder kommen, z. E. bis and Thor, ferri, 
excurrere : herum ſchweiſen, vagor. Strei⸗ 
fen (das), Streifung, i. e. Berührung, 
Abſtreifung, ſtrickura. 

„Streiferep, excurfio, decurſio; thun, 
acio excurfionem, excurro, 

Streifig, z. E. Leinwand, virgatus. 

Streich, i. e. freifig, 

Streifſchuß, itus ſtringens cutem: 
bekommen, fringi telo, 

Streifung, |. Streifen. 

Streiſwunde, vulnus cutis fammae, 
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Streit, mit Worten und Waffen, pug- 
na, proelium, contentio, certamen : iſts 
Jank, auch lis, rixa: iſts gelehrter 
Streit, auch controverſia: Ié Rechts⸗ 
ſtreit, guch lis, contraverfia: if Wider⸗ 
ſpruch, auch repugnantia: einen Streit 
haben vor Gericht, litem (controverüam 
habeo, litigo: fatt zanken, litem habeg, 
litigo Se, 

Streitapt, bipennis, fecuris, 

Streitbar, bellicofus, pugnax : {fig 
tapfer, auch fortis: > Feit, pugnacitas: 
iſts Tapferkeit, fortitudo. 

Streiten, mit Worten ober Waffen, 
certo, dimico, pugno, contendo: ills 
Proceß, Jank, gelehrter Streit, auch 
litigo: iſts Jank, auch rixor: ſtreiten wi⸗ 
der le., Le, anfechten, z. E. im Disputl⸗ 
ren, impugno feq, Accul.: ſtrelten, tro⸗ 
HI, i. e. geplagt werden, z. E. mit Hun⸗ 
ger, Noth, confli&tor re und cum re, la- 
boro a re: fiteitenbe Kirche, ecclefia con- 
flians cum multis malis, Streiten 
(das), i. e. Streit. 

Streiter, pugnator, bellator, 

Streitfrage, quaeftio controverfa, 

Streitgenoß, confors pugnae, com- 
milito. Gë 

Streithahn, glareola pugnax, Klein, 

Streithammer, etwa malleus ad pug- 
nandum, ſecuris. 

Streithandel, controverfia, lis. 

Streitig, i. e, 1) woruͤber gestritten wird, 
controverſus, controverfiofus: machen, 
reddo controverſum, in controverfiam vo- 
co; 2) zweifelhaft in etwas, dubius; 
ſtreitend: ſtreitig ſeyn, i. e. ſtreiten, certo, 
contendo &c, 

Streitigkeit, i. e. 1) reitige Beſchaſ⸗ 
fenheit, conditio controverfa : 2) Sttelt, 
controverfia, lis: erheben, facio, moveo 
ſich einleſſen in Streit, i. e. a) fid drein 
miſchen, immifceo me controverfiae : b) 
fie übernehmen, lusoipio contro verſiam. 

Streitkolbe, clava. 

Streitſache, controverfia, 

Streitſchrift, disputatio. 

Streitſucht, libido certandi, pugnaci- 
tas: «flüchtig, pugnax, contentioſus, 

Streitwagen, effedum proeliare: guch 
oft bloß effedum. 

Strelitz, eine Stadt, Strelicium : Her⸗ 
zog von Mecklenburg; Streliz, Dux Mega- 
lopolitano - Strelicienfis, 

Streng, 1) gegen fich und andre, Adi. 
feverus, auch aulterus, afper, durus: 
Adv. fevere, auſtere, aſpere; 2) i. e. hart, 
eauh, z. €, Winter, beben ie.: Adi. du- 
rus, afper: Ié heftig, z. E. Winter e., 
auch acer, gravis, vehemens: Adv. au- 
ftere, afperes 3) i. e. dicht, z. €, Brod, 
Adi. denſus: Adv. denfe: 4) 1. e. půnetz 
lich, Adi. ſeverus, diligens: Ady. fevere, 
diligenter, accurate. 


Stren⸗ 


that TI i 
10 15 auler, 
dr, alperitas dt 
gl, fever 

anti i 

Srenjel, 8717 

Streu ON), 1) fl 
tramineum, framen 
fir Menschen, atur 

Sireubüchſe, A 

eem È & U 
di wohin es Wi 


berg: OO 
ad(pergo, in[pergo t t 
ten, J €, Ringel à 
2) Hai fo, H 
oder einen Ort behec 
Erde, Stroh in den 
Streuen (05), St 
DOE 
Slgirtft, ratus 
Streuling, fram 
Sterupuloer, p! 
fpergendum, 
Stteuſand, arena 
ie. Gtseubihfe, 
Strich, i. e. 1) 
IRAN 
bor Gelge, eta duc 
th È. Mut 
duds, wackus; M 
durch die Rechnung 
tiones alicuius; | 
auf dem Paniere, vi 
Gegend, tractus, pl 
Gehen, z. € der 2 
Ei 9, contin 
Guided, S 
Strichregen, ad 
pertinens, 
Steichweiſe, A 
Strick, 1) l. e 
mit einer Schlinge 
laqueus: zum Hat 
3) als Schimpfwor 
leeleſtus, fcelus & 
|. Otvidbeutel, ( 
plan, | 
Strickchen, kun 
Stricken, textos 
testura acuaria, 
Stricker, textot 
Di acuaria, 
Iirickgras, Sc 
Strickleiter f 
Steſcknadel, a 
Stelckwerk, o 
Striczeun, inf 
Strieſe, Strie 
Droa), frigi 
Stiegen, z. 
1, 1) att 1 


Weg: aji, 
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Strenge (ble), 1) g. E. des Richters, 
urtheils 16, , feveritas : 2) des Geſchmacks, 
Obſtes 1, , aufteritas: 3)i. e. Kaupigfeit, 
Härte, alperitas, auſteritas, duritia: 4) 
Paͤnetlichkeit, ſeveritas, diligentia. 

Strengigkeit, i.e. Strenge (die). 

Strenſel, aegopodium, Linn. 

Streu (dle), 1) für das Dich, ſtratum 

ſtramineum, ſtramen, flramentum: 2) 
für Menſchen, ſtratum ftramineum. 

Streubüchſe, i. e. Sandbuͤchſe. 

Streuen, i. e. 1) hinſtreuen, ausſtreuen, 
es falle wohin es wolle, 3. E. Geld, Sand, 
fpargo: auf etwas, z. E. Salz aufs Fleiſch, 
adfpergo, inſpergo: tropiſch Datt verbret 
ten, 3. E. Runzeln aufs Geſicht, ſpargo: 
2) hinſtreuen fo, daß es Au Boden fällt, 
oder einen Ort bedeckt, 3. €. Sand auf die 
Erde, Stroh in den Mik, (terno, fpargo. 
Streuen (das), Streuung, 1) ie das 
Hinſtreuen, Autzſtreuen, ſparſio: 2) oder 
Hlnbreitung, ftratus. 

Streuling, Dramen, ftramentum. 

Steeupulver, pulvis medicus ad in- 
fpergendum. 

" Stveuſand, arena ſeriptoria: sbüchfe, 
i. e. Streubüͤchſe. 

Strich, i. e. 1) das Streichen auf et⸗ 
was, z. E. mit dem Pinſel, ductus: aut 
der Geige, etwa du&us, ſtrictura: 2). Dis 
nie, z. E. des Pinſels, der Feder, linea, 
ductus, tractus: machen, lineam. duco: 
durch die Rechnung (ſprichw.), turbo ra- 
tiones alicuius: 3) ein Streifen, z. E. 
auf dem Paplere, virga, linea: 4) Strecke, 
Gegend, tractus, plaga: 5) Gang, das 
Gehen, z. E. der Vogel, iter: in einem 
Steiche weg, continenter, uno tenore. 

Strichelchen, Strichlein, lineola. 

Strichregen, ad certos. tantum, tractus 
pertinens. 

Strichweiſe, z. E, regnen, paffim. 

Strick, 1) i e Seil, funis, re iss 
mit einer Schlinge, oder ftatt Fallſtrick, 
laqueus: zum Hängen, laqueus, reftis : 
2) alè Schimpfwort, von einem Menſchen, 
(celeftus, fcelus &e. 

Strickbeutel, etwa theca operis reti- 
cularii. 

Strickchen, faniculus, refticula. 

Stricken, texto acu 
textura acuaria, 

Stricker, textot acuarius: inn, tex- 
crix acuaria. 

Strickgras, Schoenus, Linn. 

Strickleiter; fcala e funibus, 

Stricknadel, acus textoria. 

Strickwerk, opus reticulatum. 

Strickzeun, inftrumcntu 

Striefe, Striefen, f. Streif. 

Striegel, ſtrigilis. 

Striegeln, z. E. Pferde, ftrigili rado 
troplſch, 1) ſtatt durchziehen mit Worten 

perltrings: 2) i. e. plagen, VEKO: i 


m reticularium. 


Stries (das), fluxus, manato, 
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geln (das), i. e 1) Gebrauch der Stelegel, 
ufus ſtrigilis: der Pferde, in equis: 2) 
Tadel, vituperatios oder Hoͤhnereh, cavil- 
latio 
Striemchen, i. e. 1) kleine Strieme, 
z. E. von der Ruthe, vibex parva: 2 
Naͤrbchen, cicatricula. 

Sirieme, 1) z. E. von der Nuthe, vi- 
bex: bekommen, accipio, duco; 2) i. e. 
Narbe bekommen, duco, accipio : 3) Streif 


Striemit, 1) z. E. von det Kuthe, op- 
pletus vi ) narbig, cicatri- 
colus: 


Strobeldorn, i. e atii 
Gittob, ſtramentum, ftra! 
Stroharbeit, opus ſtramineum. 
Strohband, i. e. Strohſeil. 
Strohbett, ledus fultus ftramente. 
Strohblume, Xeranthemum, Linn. 
Strohbund, falcis ftramant. 
Strobbutter, butyrum ſtramineum. 
Strohdach, testum ſtramineum. 
Strohdecke, teges ftraminea. 
Strohern, framineus, (tramenticius. 
Strohfarbe, color ſtramineus: = far⸗ 
ben, ⸗ farbig, colore ftramineo. 
Strohfeuer, ignis ftramineus. 
Strobgelb, 1. e. Strohfarben. 
Strohhalm, calamus ſtramineus. 
Strobhut, pileus ftramineus: e hitta 
chen, pileolus ſtramineus. 
Strohhütte, cafa ſtraminea. 
Strohkranz, corona ftraminea, 
Stuohm ꝛc., f. Strom iv. 
Strohmann, vir framineus, 
Strohmatte, i. e. Strohdecke. 
Strohmiſt, fimus ſtramineus. 
Strohſack, faccus Dramen T 
faccus ftramineus. 
Strobſeil, funis ftramineus. 
Strohteller, orbis ſtramineus. 
Strohwiſch, peniculus (tramineus. 
Strohwittwe, vidua temporaria s 
s wittwer, viduus temporarius. 
Strom, i. e. 1) Gang, Lauf eines Füfz 
fi 2) Fluß, 


efertus, 


bus. Stricken (das), ſigen Körpers, flumen, curfus : 
is, fumen, fluvius 


z. E. Donguie., ammi, 
Strom unterwerts ober dein Strome nach, 
d. E. fdmümnar 2°, Aumine fecundo: 
Strom aufwerts oder dem Strome entge⸗ 
gen, z. E. ſchwimmen z., flumine agen 
fo: wiber den Strom (droimmen (forie 
teto maiori potentiae: Daher 
Strom, 1) fott Hier $ 
Worte ig,, flumen: 2 tt- 
der Zeit, curfus, flumen: der Leidenſchaf⸗ 
ten, Aumen: iſts Heftigkeit, impetus. 
Strömen, fuo, mano. Strömen 


Lü 
fta 


D 
H 
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Stromweiſe, inftar fluminis: auch 

rivis, z. E, fließen die Thränen Oé 
trophe, ltropha. Strophenweiſe, 

has, ſtrophis. 

zen, turgeo, tumeo: von etwas, 

Te: antangen zu ſtrotzen, turgefzo, tumef- 

go. Strotzen (das), tumor. Strotzend, 

turgidus, tumidus, turgens, tumens. 

Strudel, im Waſſer, vortex. 

Strudeln, bullic, bullo: 

Strumpf, 1) zum Anziehen, tibiale: 
2) i.e. Stamm, truncus, ſtirps: mit 
Strumof und Stiel, 4. E, ausrotten, ra- 

Icırus, 

Strumpfband, fafcia tibialis, perifce- 
is. 


Struͤmpfchen, i. e. Strumpf, tibiale, 
oder kleiner Strumpf, tibiale parvum. 

Strumpfſtricken (das), textura tibia- 
lium scuaria? feider, textor tibialium 
acuariųs: zinn, textrix tibialium acua- 
T13. 

Strumpfwirken (das), textura tibia- 
lium: mirfer, textor tibialium. 

z. caulis, ſtirps. 
mpfwort auf eine große 
cefon, etwa longuria: (ff fo viel 
sperfon, femina, 
nl 1 Adi. horridus, hirfutus, 
hirtas : Adv. hir(ste: ausfehen, effehor- 
Tida (hirfuta) fpecie, horrere. 

Stübchen, i) zum Wohnen, etwa diae- 
tula, ober cubiculum parvum: 2) ein Maß 
Von vier Quart oder Kannen, o&o fextarii. 

Stube, cubiculum, conclave, diaeta. 

Stubenavreft, cuftodid. cubiculatis. 

Stubenburſch, contubernalis, 

Stubenfliege, mufca domeftica, Linn. 

Stubengelehrter, do&us umbratilis. 

Stubengenoß, ? gefetl, i. e. Stuben⸗ 
Purſch. 

Stubenheizer, calefaciens cubicula; 
Stupenkammer, cella cubiculo iunda. 
Stubenmädchen, famula cubicularis. 
Stubenofen, fornax cubicularis. 
ubentbür, ianua cubicularis. 
Stubenuhr, horologium cubiculare. 
Stobenzins, merces habitationis. 


Stüber, 1) Münze, ftuferus, ftuverus: 
2) i.c. Naſehſtäber. | 

S, i e. 1) Theil, z. E vom Bro⸗ 
de, Leibe, Arbeit, Wege ıc,, pars; iſts ein 
geb ges Süd, qud) fragmentum: 
ode 


eſchnittenes Stück, ſegmentum; 


Wr fo wet old Glied oder Theil ei 
nes zen, z. E. des beihes, Hauſes, 
Det Rede ze. auch membrum: iſts Stels 
le eines Buchs, auch locus: ifs Stres 


dr, auch fpatium : iſts Biten oder Stid 
einer Speiſe auch kruſtum: in Stücken 

discerpo: in kleine (kleinen) 
n, minutatim: von Stuͤck zu 
per partes: 4 Ding, Sache, 
Fun, res: fn allen Stucken, in omni- 
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bus rebus: viel Skuͤcke auf Jemanden hals 
ten, multum tribuo alicui: von freyen 
Stuͤcken, fponte z. E. mea, tua &c., oder 
ipfe: ex thats von freyen Stücken, fecit 
fponte Da oder ipfe: z) oft (fF Stück ein 
Ganzes, z. E. Stuͤck Zeug, etwa malfa: 
es if aus einem Stücke, ex uno: in einem 
Stuͤcke fort, continenter, perpetuo: et⸗ 
was in einem Stuͤcke fortfegen, continuare 
rem: daher Stück, a) i.e. Perſon, homo: 
Vieh, pecus (udis): ſechs Stücke Kuͤhe, 
fex vaccae: Buͤcher, fex libri auch heißt 
Stid bey Thieren caput; z. E, ſechs Chic 
Schafe, tex capita ovium: b) i. e. Grund⸗ 
Did, ager: Stück Feld, ager: c) Stück 
Eſſen, ie. Speife: d) Stüd Geld, i. e. 
aa) eine Münze, numus: zehn Stick, de- 
cem numi: bb) Geld, pecunia, numi: 
ein Stuͤck von Achten, i.e. ſpantſcher ghaz 
ler, thaleras Hilpanieus: e) i. e. Werk 
der Kunſt, opus: muſtkaliſches, opus mu- 
ficum: daher Stück, i. e. Schauſpiel, dra- 
ma: iſts Komödte, comoedia: Crazó« 
die, tragoedia: f) i. e. Geſchuͤtz, Kano⸗ 
ne, tormentum: g) i. e, [figer Streich, 
ars, artificium, dolus. 

Stückchen ie. 1) kleiner Theil, parti- 
cula: ifs Bißchen, auch fru(tulum : Stücks 
chen Feld, agellus: ein kleines Geſchütz, ror- 
mentum minus: in Stückchen, z. E. thela 
len, minutatim oder in particulas 2) 
Ding, res, z. E. er hat ein gut Staͤck⸗ 
chen (ober fein Stuͤckchen gut) gemacht, 
rem bene egit: 3) biedchen, oder muſteg⸗ 
liſches Stuͤckchen zum Singen, cantiuncula, 

Stückchenweiſe, minutatim. 

Stuckeln, i. e. 1) zerſtuͤckeln, in parti- 
culas fcindo : 2) Stuͤckchen zufammen fe 
ben, particulas contungo ; geſchiehts durch 
Nähen, aud) confuo particulas. d 

Süden, i.e. 1) zerſtüͤcken, id partes 
ſeco; 2) Stuͤcken zuſammen ſetzen, con- 
iungo partes, oder zuſammen nahen, con- 
ſuo partes; oder Skuͤcke daran nähen, par- 
ticulas adfuo: ober ſetzen, addo particu- 
las: etwas daran ffüden, adluo aliquid. 

Stückfaß, etwa orca. 

Stückgießer, fufor tormentorum : Gah 
ferey, officina tormentorum. 

Stückknecht, fervus tormentarius, 

Stückkugel, glans tormenraria, 

Stücklein, i.e. Stuͤckchen. 

Stückpferd, equus torinentarius, 
Stückpulver, pulvis pyrius tormentas 
rius. 

Stückſeil, funis tormentarius, 

Stuckweiſe, per partes, particulatim, 

Stückwerk, i. e. etwas Unvollkommnes, 
tes imperfe&ta, 

Student, ftudiofus literarum: auf der 
Aegdemie, ftudiofus literarum in acade- 
mia. 

Studentenleben, vita fludiofi litera- 
rüm in academia, 


Stu⸗ 


Siudiern, 1 9 


ope 


et fuit uf d 


(8) l. e. ) 5 
et 
wir nach Ge 

; my) 


denkung, e 
ne Rede, orat 
Siudirſtube, m 
Studiet,i.e. T) 
z. E, Medigt ig, mi 
2) er btt hat, z. 


Stufe, 1) J. E. 
hre, mp 
Etufin, i. e. Stu 
Krustus, gradatus: 
Ehre gelangen, 
EK 


$ gradum pery 
Bergwerfe, og r 
Stufengang, g 
Stufenſahr, ai 
Stufenweiſe, g 
IW Gehen In der 
Stuhl, J) g. €, 
Matt Thron, z. E 
fol V V1 
fho, epifcopus 
gehen, win den! 
onerat 
Ries 


Obtineo: dent d 
Win elt 


cui coniungi 
3) "mm 
put, lors: 4) . 
Seius," 
Stübchen, f 
Stuhlerbe, | 
tegni, 
Stublgang, 
(6, exonerat f 
haben, haben als 
(RTI alyus, 
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Studiren, i.e. 1) fi) Mühe geben, Stuhlſchreiber, i. e. Schrelbemeiſtet. 
ftudeo, worauf Dat. oder Infin. folgt, oder Stuhlweißenburg in Ungarn, Alba 


operam de, worguf Dat. oder ut (daß) folgt: regalis. 
‘am dat, ut Stuhlzäpfchen, , balanus, fuppofito- 

2 2) der rium. 
Gelehrſamkeit obliegen, ftudeo (operam do) €t 
literis: etwas, z. E. Theologie, ftudeo 
(operam do) Theologiae -its fo viel als 
lernen, auch difco: 3) nachſinnen, me- 
ditor, commentor; auf etwas, rem. Stu⸗ 
dirender, ftudiofus literarum. St en, Stumm, i. e. 1) b 
(das), i. e. 1) Bemühung, ftudium: be⸗ murus, elinguis; werden, obmureſeo; maz 
ſonders nach Gele it, &udium (&u- chen, reddo mut 2) der nicht redet, 
dia) literarum; beym Studixen bleiben, ſtu- er mag nicht reden konnen oder nicht wola 
dia literarum fequi: oft betrifft8 nur ein len, murus, elinguit: machen, reddo 
Fach, z. €. der Theologie, ftudium Theo- werden, obmutefco - [i le Perſon, per- 


logiae ; der Rechte &udium iuris: fff Stu⸗ fona mutas. 3) ill, z. E Seufzer, Buch⸗ 


ihlzwang, ten 
ülpe, 1) J. e. 


uͤrze, teſtum: 
etwa crepido. 
lehnen, anlehnen, accli- 
0. 

Sprache beraubt, 


viven fo viel als Studien Gelehrſam⸗ ſtabe ꝛc. matus: Suͤnden, peccara mura. 


eht Leber Itudia literarum, lite- Stümmel z. €. des Baums, Zahns 1c. 
Studiren bleiben: 2) Nach⸗ eheh truncus. i 
denkung, Ueberdenkung, meditatio : auf ei⸗ Stümmeln, mutilo, trunco. Stüm⸗ 
ne Rede, orationis melung, murilatig. 

Siudirſtube, mufeum. Stummheit, inopia. facultatis loquen- 

Studiet,i.e. 1) worauf ſtudiet worden, di, infantia. 
3. E. Predigt ic. meditatus, commentatus: Stümper, imperitus 
2) der ftubtet hat, z. E. ein Studirter, i. e. i. e. 1) ſchlechte Arbeit, 
jitus: dels nicht Ungeſchicklichkeit, dimper Stümper; 
haft, Adi. mälus, neq Adv. male, 
nequiter, imperite. Stümpern, 1) 1. 6. 
Stuͤmper ſeyn, tum imperitus: 2) auf etz 
was, z. E. auf dem Klavier, etwa nugarö, 
imperite verfari in re &c 

Stumpf, 1) Adi. z. E. Meſſer, Spltze, 
f Safe, Winkel, Beſen, Verſtand, Gericht, 
Ehre gelangen, Gehir, Witz, Zahn e. hebes, obtufas : 
ris gradum pervehlo (adfcendo): 2) im machen, hebeto werden, hebefco &c. : bas 


Stümperey, 
us malum: 2) 


Bergwerke, etwa rudus, ſegmentum aeris. Stumpffeyn, heberudo : 2). Adv. obtufe; 
Stufengang, gradatio. Stumpf (der), i. e. Stuͤmmel, 
Stufenjabr, annus clima&tericus. Stümpfen, 1. e. T) kampf machen, he- 
Stufenweiſe, gradibus, gradatim : piez bero: 2) ſtutzen, fü uneln,. truaco. 

fes Gehen in der Rede, gradatio. Stumpfnaſe, ie. 0) ſumpfe Nafe, na- 
Stuhl, U. E. in der Stube z. fella: {us obtuſus: 3) ſtumpfnaſig. 

ſtatt Thron, z. E. pápi her, biſchoͤflicher, Stumpfnäſig, nalo obtulo. 

folium, fedes: daher Datt Pe pt, Dis Stumpfwinkelig, obtufo angulo. 

&, epifcopus: zu Gtuhle gehen, i. e. Stündchen, horula (ag nicht vot- 

leichtern, ire en- kommt), oder bora. 

Leib erleichtern, Stunde, i. e. 1) bed 
zwiſchen zweh Tages, hora: halbe, fe i, dimidia ho- 

Stühlen niederſetzen (ſprichw.), neutrum ra dreyviertel, dodr ns horae : anderthalb, 

esquihora: in einer Stunde, z. €. komme 
ich ie. intra horam t in drey Stunden, in- 

c) etra tres horas, cibus horis: drey Stunden 

digen, renuncioali- lang : "warten, tres horas; 

cui coniunctionem: 2) 1. €. Stuhlgang: per tres horas: don Stunde zu Stunde, 

3) Stamm, Capital, ſtehendes Geld, ca- per hnguias horas daher Stunde fort 

put, fors: 4) i. e. Dachſtuhl: 5) be Lection, fchola: Stunde halten, (cholam 

Weberſtuhl, habeo: geben, i. e. unterrichten nach Stun⸗ 
Stühlchen, lellula. den, erudire aliquem per horas: die Stun⸗ 
Stuhlerbe, i. & Thronerbe, heres de 18 aus, fchola eft finita: 2) Zeit, Zeit⸗ 

regni. . punc, hora, tempus: alle Standen, 3. E. 

Stuhlgang, i. e. 1) Oeffnung des bei bin ich bereit, omn: hora, omni tempore: 

bes, exoneratio. (oder deie&tio) alvi keinen zur Stunde, Le ſogleich, eveltigio:ıllico, 

haben, habeo alvum adſtrictam; 2) Ex- {tatim &c.: bis dieſe Stunde, adhuc, hue- 
eremente, alvus, faeces. usque: keine geſunde haben, nullo cempore 
uus recte 


gen, i. e. a) fortgehen heiß 
b) drohen fortzugehen, 
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rette valeo: felne fröhliche Stunde haben, 
nullo tempore fum hilaris: keine gute 
Stunde haben, z. €. bey Jemanden, nullo 
tempore fortunam fecundain experior, fem- 
per conflictor malis: Stunde der Geburt, 
tempus pariendi, hora partus. 
Stundengebet, hora canonica. 
Stundenglas, i. e. Sanduhr. 
Stundenlang, Adi, durans per horam: 
Adv. per horam, 
Stundenrufer, praeco horarum, 
Stundennbe, horologium. 
Stundenweiſer, i. e. Stundenzeiger. 
Stundenzeiger, 1) i. e. Zeiger an der 
Uhr, index horarum: 2) in der Mathes 
matik, horoſoopium. 
Stundenzirkel, circulus horarius. 
Sründlein, i. e. Stuͤndchen. 
Stündlich, 1) Adi ſingularum hora- 
rum: 2) Adv. i. e. a) zu allen Stunden, 
fingulis horis: b) vog Stunde zu Stunde, 
er fingulas horas; c) auf die Stunde, 
in horam. 
Stunze, i. e. Wanne, labrum, lacus, 
Stupriren, ſtupro, vitio, vitium offero 
alicui. Stupriren (das), ſtupratio, vitia- 
HO, 
Sturm, 1)i.e. Sturmwind, turbo, 
precella ; ober Sturmwetter, procella, nim- 
bus; oder Sturmwolke, nimbus ; 2) tropiſch, 
„E. ber Affecten, Begierden, procella, tur- 
o: 3)i 6. Nngrif, J. E. auf dle Feſtung, 
impetus, oppugnatio: mit Sturm erobern, 
iinperu capio : den Sturm abſchlagen, im- 
perum 1 Sturm laufen, fcalas ad- 
moveo urbi: tropiſch, mit Sturm, 1. e. 
mit Heftigkeit, impetu, vi. 
Sturmbock der Alten, aries. ; 
Sturmbeiide,. pons oppugnatorius, 
exoſtra. : y 
Sturmdach, teftudo, vinea. 
Stürmen, i. e. 1) larmen, tumultuor : 
ins Haus, cum tumultu irruo: 2) Sturm 
läuten, campanae fono indicare tumultum : 
3 attofiren, z. E. die Bilder, Stadt, op- 
pugno, impugno, adorior, Stürmen 
(das), Stürmung, i. e. 1) das Larmen, 
tumultuatio: 2) Beſtuͤrmung, oppugna- 
tio: z) das Stutmlaͤuten, ggnificatio 
tumultus per fonum campanae. 
Stürmer, i, e. Larmer, tumultuans. 
Stürmeriſch, 1. e ſtürmiſch. 
Sturmfahne, vexillum bellicum; 
Sturmfaß, vas incendiarium. 
Sturmglocke, campana: tumultuofa: 
Dä Feuerglocke, campana incendiaria. 
, Sturmbaten, Feuerhaken, harpago 
fdcendiarius. 
Sturmhaube, galea, caffis. 
Citurmbut, 1) l. e. Sturmhaube: ) 
eine flanze, aconitum: der blaue, napel- 
lus, Linn,: gelbe, aconitum Iycostonum, 
Linn. K ; 
Stürmiſch, J) Adi. 4 E. Wetter, Wind, 
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Meer ꝛc. procellofus, nimbofus, turbulen- 
tus, turbidus, rumultuofus : troylſch, z. E. 
Menſch, Affecten, Begierden ac. turbulen- 
tus, tumultuoſus, turbidus, (aevus: 2) 
Adv. turbide, turbulente, tumultuoſe. 

Sturmkufe, i. e. Sturmfaß. 

Sturmleiter, 1) beym Feuer, feala in- 
cendiaria: 2) bey Feſtungen, feala oppug- 
natoria. 

Sturmvogel, Procellaria, Linn. 

Sturmwekter, procella, tempeltas pro» 
cellofa: 

Sturmwind, procella, turbo. 

Sturz Le, 1) Fall, Einſturz, ruina, la- 
bes, lapfus; thun, i. e. fallen, labi, ruerez 
2) Ungluͤck, calamitas, cafus: 3). Sturm, 
Lärm, tumultus: 4) Stürger 3) Stuͤmmel. 

Stürzader, ager profciffus. 

Stürze, tetum, teftus, operculum. 

Stürzel, i. e Stuͤmmel, truncus: bes 
ſonders, was übrig bleibt, wenn das laͤnge⸗ 
te Ende abgeſchnitten worden, z. E. am 
Weinſtocke, refex. 

Stürzen, 1) AQ. i. e. hinſtuͤrzen, z. E. 
Jemanden, etwas te, ruo: herab, praeci- 
pito, ruo: ttopiſch, z. E. vom Gipfel der 
Ehre, praecipiro: daher ſtürzen, a) i. e. 
Umſtuͤrzen, fubverto, everto, inverto: D 
auch Getreide, pala everto frumentum; 
auch überhaupt fatt umdrehen, inperto, 
vertos daher ſtürzen, oder den Acker ſtür⸗ 
zen, i. e. den Brachacker zum erſten Male 
fügen, profcipdo terram: b) i. e. darauf 
decken oder ſetzen, z. E. Haube, Deckel, fu- 
perimpono, fuperiniicios o) i. e. der Macht 
berauben, everto potentia, ſubverto: d) 
i e. zu nite machen, everto, fübverto: 
€) i.e. etwas ſchwebend hinſtellen, fuspen- 
do: 2) Neutr. i. e. 1) fallen, dahin ſtuͤrzen, 
ruere, z. E. in einen Graben, in Noth ꝛc.: 
vom Pferde, effundi equo : mit dem Pferde, 
praecipitari cum (oder in)equo: b) fallen, 
fein Anſehen verlieren, ungluͤcklich ſeyn, ca- 
do: c) ſich ſtuͤrzen, taufen, rennen, ruo 
zum Thore hinaus, per portam: ins Vers 
derben, ad perniciem, in exitium. Stür⸗ 
zen (das), Stürzung, i. e. 1) das Herab⸗ 
ſtuͤrzen, praecipiratio? tropiſch, z. E. in 
Noth, praecipitatio: 2) Umſtürzung, in- 
verilo, 

Stute, equa. 

Stutenmeiſter, magiſter equariae, 

Stuterey, equaria. 

Stutfüllen, Stutenfüllen, equula, 
vitula equina. 

Stutgard, eine Stadt, Stuteardia. 

Stutz, i. e. 1) etwas Abgeſtutztes, gleich⸗ 
fau Geſtutztes, folglich Kuͤrzeres, res con- 
traQior: iſts abgeſtutzt, truncus, res 
trunca: 2) Federbüſch, eriſta: 3) Wanne, 
labrum: 4) Stutzuhr. 

Stunbart, barba trunca, barba con- 
tractior. 

Stütze, z E, des Weinſtocks, Baums, 

Hau⸗ 


ps Stu: 
fg le., fulcrum. 
V C alters, but 
raehdium, fulcrum. 
Stutzen, 1) AR.1 
go: 2) Neutt. 1. D 
pin, kupeo: b) (iof 
ariero: daher mit der 
dere cyathos: c) pn 
tauschen Stutzen 0 
1) Wfutüng, mutil 
en, upor, 
f Stützen, z. E. D 
Mftarumino: ſich, ! 
niti, inniti, incumbe 
If, niti, inniti, 


Stützung, 


Gun, liomo d 
banus, 

Srunglas, Hu 
cyathüs Dreviort pe 

euim, i e fug 
fenn, kupeo: werde 
obltupefco, obftupel 
cio, obltupefücio, 

Stutzperücke, c 
dum (ohe contradtu 
Stutuhr, horolo 
Stützung, f. en 


her alte, neu Styl 
Stpliſiren, z. E, 
bo, Stpliſtrung, 
enit, ! 


flet, fcriptor: 
nus, bene fcribens: 
tor inalus, male fer 
Baum, Su 
fübietus: indemne 
dem Hauptmang, fo 
ferior centurione, 
Jubeonkector, 
Subdelegirter, 
Subdigconus, 
Subdipidiren 
vifton, divifi pa 
Subhafation,: 
du vendo fi 
aucione, 
Subject, 1) in 
nber id, de quo ali 
Marlon, homo, 
Subfimiren, f 
Subrector, Su 
„Subjtribiren, 
(hum), Subftrii 


Tarte lege 
vubtibitg oder 
untae füblidigriae 


Stu- Sub 


fulcrum, ſtatumen: tropiſch, 
columen, 
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Hauſes 1., 
3. E. des Alters, der Eltern ir. 
praeſidium, fulcrum. 

Stutzen, 1) AB. i. e. verfchneiden, trun- 
go: 2) Neutr. i. e. a) ftutzig ſeyn, erſtau⸗ 

nen, kupeo: b) ſtoßen wie ein Hammel, 
arieto: daher mit den Weinglaͤſern, colli- 
dere cyathos: c) prangen, fuperbio : 
tauſchen. Stutzen (das), Stutzung, i. e. 
1) Abſtutzung, mutilatio: 2) das Erſtau⸗ 
nen, ſtupor. 

Stützen, z. E. Haus, Weinſtock, fulcio, 
ſtatumino: fi, 1) z. €, der Baum e. 
niti, inniti, incumbere: 2) i. e. fih ver⸗ 
laſſen, niti, inniti, confidere. Stützen 
(das), Stötzung, z. €. des Hauſes ic. 
fultura. 

Stutzer, homo elegans, troffalus , ur- 
banus. 

Stutzglas, etwa cyathus contractior, 
cyathus breviori pede. 

Stutzig, i. e. fugend, crffaunt, ftupens : 
fenn, Kupeo: werden, ſtupeſco, ftupefio, 
obftupefco, obſtupefio: machen, ſtupefa- 
cio, obftupefacio, 

Stutzperücke, capillamentum rotun- 
dum (opp contractius). 

Stutzuhr, horologium ad abacum. 

Stutzung, f. Stutzen. 

Stützung, f. Stützen. , 

Srel, 1) 1. e. Schreibart, ftylus, ora- 
tio, fcriptura: 2) des Malers und Bild⸗ 
paners, ſtylus: 3) 1. e. Rechnung, z. E. 
der alte, neue Styl, computatio. 

Styliſiren, z. E. Brieſe, concinno, feri- 
bo. Stpliſtrung, concinnatio, fcriptio. 

Stpliſt, i. e. 1) der ſchoͤn ſchrelbt, pul- 
chre feribens, fcriptor bonus: 2) der 
ſchrelbt, fcriptor: a) guter, fcriptor bo- 
nus, bene fcribens: b) ſchlechter, fcrip- 
tor malus, male fcribens. 

Subaltern, Subalternofficier, etwa 
fubie&us: insgemein jeder Offieter unter 
dem Hauptmann, folglich dux militum ins 
ferior centurione. 

Subconrector, Subconre&or. 

Subdelegirter, etwa vicarius. 

Eubdisconus, Subdiaconus. 

Subdividiren, 
viton, divifio partium. 

Subbaftsrion, auctio 


auctione. 
Subject, 1) in bet 


oder id, de quo aliquid dicitur: 2) 1. €, 
Perſon, bomo. 
Sublimiren, fublimare. 
Subrector, Subre&or. 
fubferibere nomen, 


Subſeribiren, 
(fuum). Subfeription, 
minis: auf Subſeription, z. 
fubfcriprionis lege. 
' Subfidien oder 
cuniae fubfidiariae. 


divido partes. Subdi⸗ 


iudicialis. Subs 
haſtiren, vendo fub hafta, publice vendo 


Logik, (ubie&um, 


fubfcriptie no- 


€, drucken, 
Subſidiengelder; Pe 
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Subſiſtenz, i. e. 1) Weſen, fubftantia: 
2) Unterhalt, victus. 

Subſiſtiren, i. e. fid) unterhalten, fe 
fustentare. 

Subſtanz, fubftantia, 

Subſtituiren, fubfituo. Subſtitui⸗ 
rung, Subſtitution, fubftitutio. Sub⸗ 
ſtitut, vicarius. 

Subſumiren, in der Logik, adfumo. 
Subſumtion, adfumtio. 

Subtil, Adi. ſubtilis: Adv. fubtili- 
ter. 
Subtiliſiren, argutari. Subtiliſtren 
(das), argutasio, Subtilität, 1) einer 
Sache, fubtilitas: 2) i e. ſubtile Sache, 
res fubtilis. 

Subtraction, detractio. Subtrahi⸗ 
ren, deduco, detraho, fubtraho. a 

Succediren, fuccedo. 

Succeß, (ucceffus, f. Fortgang. 

Succeſſion, fucceffio, 

Succeſſor, (ucceffor. 

Succurs, i.e. Huͤlſe, auxilium, f. 
Huͤlſe. 

Suchen, i. e. 1) zu finden oder ausfuͤn⸗ 
dig zu machen ſich bemuͤhen, wornach fragen, 
z. E. verlohrnes Geld, ein Buch, einen 
Freund, feinen Unterhalt, eine Stelle ıc, 
quaero iſts ausſpüren, aufſuchen, naha 
forſchen, auch veſtigo, inveltigo: iſts dar⸗ 
nach trachten, auch capto, aucupor, ad- 
peto, ftudeo: tf bittend etwas ſuchen, um 
etwas bitten, imploro, z. E. Huͤlfe von 
Jemanden, imploro auxilium alicuius, pe- 
to ab aliquo auxilium. Not. a) geſucht, 
i. e. affectirt, nicht natürlich, zu kuͤnſtlich, 
gezwungen, quaefitus, adfeGtatus, coactus: 
b) wo zu ſuchen haben, i. e. zu thun haben, 
3. E. was haf du hier zu fuen: quid hic 
agis? du haft, hier nichts zu ſuchen, non 
habes, quod hic agas: 2) zur Abſicht has 
ben, fpe&to, z. E. aliquid : 3) ſetzen, po- 
no, z. E. er ſucht ſeine Ehre darin, ponit 
honorem in re, ducit fibi hoc honori: et 
ſucht etwas darin, die Leute zu plagen, por 
nit aliquid in eo, quod vexat &c., placet 
fibi in eo, quod vexat &c.: 4) vermu⸗ 
then, opinor, credo: das hätte ich in dir 
nicht geſucht, non credideram hoc de to 1 
das Buch hatte ich bey dir nicht geſucht, 

non credideram, librum eſſe penes te: 5) 

fich bemuͤhen, Duden, mit Dat. oder Infin. ; 

oder operam do, mit Dar. oder ut (daß), 

3. E. er ſucht mich zu tobten, ftudet inter- 

ficere me; operam dat, ut interficiat me, 

Suchen (das), quaeſitio, quaeftio, oder 

lleber quaerere, z. E, das Suchen fft ers 

laubt, quaerere licet: durchs bitere Su⸗ 
chen, faepius quaerendo: iſts Aufſuchung, 

Erforſchung, inveltigario. S 

„Sucher, 1. e. x) ſuchende Perſon, quaes 

rens: 2) Sonde, fpecillum. 
icht, i. e. 1) Krankheit, Seuche: die 
hende; epilepfia, morbus caducus: gelbe, 
f Gelb⸗ 


1367 Sue — Suh 


f. Gelbſucht; a) heftige Beglerde, libido, 
ardens cupido, morbus: eine haben zu et⸗ 
was, laboro cupiditate rel, flagro cupidi- 
tare nimia rei &c. 

Süchtig, i. e. Tä, noxius, 
jio, Süden (der), i. e. 1) ſͤͤdliche Ge⸗ 
gend, meridies : hach Süden, äer? eme 
der Wind ſſt ſuͤd, ventus venite meridie: 
2) Südwind. 

Südamerica, America auftralis. 

Süddeutſchland, Germanica auftralis, 

Si ibe i e Pfuͤtze. 

Sudelbuch, liber liturarius, adverla- 
tia. 

Sudeler, f. Sudler. 

ERU yı immunditia, 
Sudelkoch, coquus immundus. 

Sudeln, 1. e. 1) unkeinlich fegn, tra&o 
res fine munditia: bie peifen, cibos trac- 
to fine munditia: 2) ungeſchie ft umgehen 
mit £ etwas, rem tradto imperite. 
iem, f. Gib, 
S england, Anglia auftralis. 
Suüderbreite, latitudo auftralis, 
derkreuz, crux auftralis. 
D Sudermannia. 

pol, ſ. Suͤdpol. 

fe Aule „Süuͤdſee: 2) in Holz 


ige, montes Sudeti. 
nd, Gothia aufttalis. 
Holl Se Hollandia auftralis. 

Cjüblano, terra auttralis. 

Sudler, d: e, 1) unreinliher Menſch, 
homo immundus: 2; TUE imperl= 
tus: fo auch € Sudlerinn, 1)femina im- 
munda: 2) imperita. 

Södlich, Adi. auftralis: Ady, ad me- 
ridiem, 

Sudoſt, z. €, ſegeln, liegen, ad euro- 
norum, 

Südoſtwind, euronotus. 

Südpol, polus auftralis, polus antarcki- 
cus. 

Südſee ober ftille Ste, oceanus auftra- 
lis, mare, pacificum. 

Südſüdweſt, z. E. liegen, ſegeln, ad 


aultroafricum: wind, auftroafricus; Li- 
bonotus. 

1 5 meridie: 

i, ad Aten 1 


n veni nus Ereg gione 
Land (Ge⸗ 
gend), terra (reg 0 5 ad Africum fica. 
Südweſtwind, "Africus, Libs. 
Südwind, aufter, notus. 
Sühlen, volvo, voluto: ſich, fe, vol- 
vi, volutari. 
SR volutabrum. 
ne; „Verſöhnung. 
tsch, piaculum, faerificium pia- 
eulare, 
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Suite, L 2) Meihe, 
ordo, feries, 


Sulze Sülze, i. e. 1) Salzbruͤhe, fal- 
fura: 2) geronnene Brühe, gelatum, coa- 
gulum. 

Sumach, 
Linn. 

Jummarien (die), fumma, (Sing. ). 

Summariſch, Adi, fummaum: Ady. 
$ E. Wrotek, caufa quae fummatim trasta» 
tur; iſts kurz, aud) brevis. 

Summe, fumma: Geldes, fumma. 

Summen, ſumſen, fufurro, Summen, 
Sumſen (das),  fufurrus. 

Summiren, computo, confummo, z. E. 
res; ficio fummam, z. E. rerum, Summi⸗ 
ven (gs), computatio, confummatio. 

Summſen, ſumſen, . Summen. 

Sumpf, i e. 1) ſtehendes Wafer, Pfuhl, 
palus, la: 2) füipfiaer Ort, locus pa- 
lufter: 3) Behältniß des Wafers, lacus. 

Sümpfchen, lacufculis 

Sumpfbinſe, fcirpus paluftris, Linn. 

Sumpfdiſtel, carduus: paluftris, Linn. 

Sumpfheidelbeere, bacca vaccinit uli- 
gine! b: die Pflanz ze, vaccinium uligineſum. 
3, Adi, uliginoſus, paluſter, 
palu : Adv tt ſumpfigen Orte, 
in los o pa luſtri &c; 
pëfleg, i, e. Fleberklee. 
npfrauke, filymbrium, paluftre, 


rhus; oder rhus coriaria, 


umpfſenſe, i e. Sumpfbinſe. 
Sum voge f, -gralla, 10 
Sumpfwaſſer, aqua paluſtris. 
Sumpfweiderich, epilobium paluſtre, 
Linn. 

Sumſen, f. Summen. 

Sund (der), Frerum, 

Sünde, nefas : ifs Verſehen, auch pec- 
catum; oder Vergehen, auch delictum: 
gegen Gott, nefas: begehen, committo: 
auch at t fündigen, fehlen, pecco: das 
iſt Spade etis eſt; einer Suͤnde ſchuldig, 
reus peccati: für Gr DÉI halten, duco ne- 
fas: mit Sünden, z z. E. fein Brod verdie⸗ 
nen, contra fas, bius: bimmelforepenbe 
Suͤnde, peccatum clamans ad caelum, pec- 
catum atrox. 

Sündendiener, addictus peccatis, 

& indenfall, pecc: tum, Tapfus. 

Sündenkind, Le. Sünder. 

Sünder, peccans, peccator, improbus 
Mc. c ein armer, i. e. 1) fünbiger LECH 
peccator BUCK komo,improbus 2) Milz 
ſethäter, mal teficus, damnatus SE 3) 
So aud) Günbes 


rinn und arme Sit 
Sondfluth, diluvium, 
Sündhaft, Adi. pra 


us, improbus: 


Adv. prave, improbe. Sündhaftigkeit, 
pravitas, Ven e 
ndig, ie. ſuͤndhaft. 


y eun 


Gokt, DT, 
Zundlich⸗ 7 
frins Adv. pravo! 
yitas i 
Sündopfer / . 
Si inedito 


imp vobi 


e. 


nalutus. 


pia 


"ene ug, l. 
Süppchen, ne 
Suppt, iufculum 
t, I 
Wd) «d itu T 


Suppen, f d 
infeulum, Sa? 


Suppen HE 


iren, füpplicg 
pplices. 

Sufa in Piem 
Sujpendiren 1 
fustineo 2) von 
ad tempus, Gut 
Terentio iudicii: a 
muneris temporari 
Bu, 1) Adı | 
fuavis: Wafer fi 
Bil, dulcis < 
dulcis in | 
tern, Sauern; up 
homo dulcedine 


NOTE he Joh n | 
A, n 
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Sündigen, pecco, delinguo, male fa- df Stutzer (verdcbtl 
^ 


10 
) 


Sün 
cio, nefas committo: anf 
Gott, in deum, 

Sundlich, Adi. pravus, improbus, ne- 
farius: Adv. prave, improbe: keit, pra- 
vitas, improbitas. 

Sündopfer, i. e. Suͤhnopfer. 

Sündwaſſer, aqua piacularis. 

Superfein, 1) 3. E. Wagre, longe 
orseſtantillimus: 2) 3. E. Menſch, Ver⸗ 
ſtand, longe fubtiliffimus : iſts naſeweis, 
nafutus. 

Superintendent, wird beybehalten, Su- 
erintendentenamt, 


ich, in fe: at 


perintendens. Su 
munus (provincia) 8 intendenris: Sus 
perintendur, i. e 1) Amt des Superin⸗ 
tendenten, munus &c. ſ. vorher: 2) feine 
Wohnung, ſedes Su perintendentis. 

Superklug, i. e. naſeweis. 

Süppchen, iufcellum, iufculum. 

Suppe, iufculum auf eine Suppe bitz 
ten, invito ad coenam, oder (eben fo bez 
ſcheiden) ad iufculum. 

Suppen, i. e. 1) Suppe eſſen, forbeo 
julculum, vefcor iufculo : 2) eſſen, A €, 
Brühe ap, forbeo, veícor. 

Soppennapf, catinus (um) ferviens 
iufculo adponendo. 

Suppenſchüſſel, 
lo adponendo. 

Suppenteller, orbis ferviens iufculo 
forbendo. 

Supplicant, fupplex, fupplicans. Sups 
pliciren, ſupplico. Supplik, literae 
fupplices. 

Suſa in Piemont, Seguſtum. 

Suſpendiren 1) ſein lietbelf, iudicium 
ſustineo 2) vom Amte, amoveo munere 
ad tempus. Suſpenſton, 1) des Urtheils, 

retentio iudici: 2) vom Amte, abrogatio 
muneris temporaria. 

Süß, D Adi. tf uͤberall dulcis; auch 
ſuavis Wafer im Gegenſatze des Salz⸗ 
woſſers, dulcis aqua: und fo ſteht überall 
dulcis im Gegenfage des Geſalzenen, Pitz 
ten, Sauern; füBee Herr (ſydttiſch ), etwa 
homo dulcedinem verborum adfe&ans s 


patina ferviens iufcu- 


Tab 


Tabak, herba nicotiana oder Nicotiana 
^v inn. rauchen, duco fumum Nicotia 
nae ope filtulae: ſchnupfen, duco Nicotia 
nam naribus. 

Tabaksbruder, nimis ftudiofus (ode 
glimpflicher paulo ftudiofior) nicotianae. 
Tabaksböchſe, pyxis nicotianae, 
Tabaksdoſe, caplula nicotianae. 

-abatsgefellfehaft, fedalitas fumon 
cotianae ducenda, 


euf— Sze 


D), etwa troffulus, 
Adv. dulciter, fua- 
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urbanus, elegans: 
viter. 


Sußholz, als Wu 
quirit 


gkeit, dulcedo, dulcitudo. 
Süßklee, hedyfarum, Linn. 
Sußlich, Adi. dulciculus, fubdulcis : 
Adv. paululum dulciter. 

Sylbe, fyllaba: von Cplbe zu Sylbe, 
fyl'abatim. 

Sylbenmaß, metrum. 

Sylbenſtecher, captator (veriator) fyl- 
labarum: a ftecherey, venatio (yllabarum. 

Sylbenweiſe, fyllabarim. 

Spyllogismus, fyllogismus. Spllogi⸗ 
fiit, fyllogiftica. &yllogiti(d , Adi. 
fy logifticus. 

Sylphe, etwa fylphus, fylpha. 

Spymboliſch, Adi. fymbolicus; Adv. 
fymbolice. 

Symmetrie, Ummetria, proportio. 
Symmetriſch, Adi. conveniens fymme- 
triae: Adv. e lege fymmetriáe. 

Sympathetiſch, Adi. ſympa 
Adv. per fympathiam. Sympat 
pathia. fi conſen 


theticus: 


Sympathiſtren, ire. 
Symphonie, ein muſikaliſches Stuͤck, 

etwa fymphonia, oder opus muſicum folis 

inſtrumentis muficis deſtinatum. 
Syndicat, munus Syndici. Syndicus, 


Syntactiſch, Adi, z. E. Kegel, fyn- 
rakticus, ad fyntaxin pertinens: Adv. e 
lege fyntaxeos. f 
Syntap, fyntaxis. 

Gyracue, eine Stabt, Syracufae: aus 
ober in Gyracus, Syracufanus. 

Syrien, ein Land, Syria: in ode gus 
Syrien, Syriacus, Syrius. Syrifd Adi. 
Syriacus, gyrius: Adv. Syriace: ein [SIE 
rer, Syrier, Syrus, Syrius. 

Syrup, fyrupus. 


Syſtem, fyftema. Syſtematiſch, Adi. 


Adv. ſyſtematice. 


lyſtematicus | 
Hermanſtadt. 


Geben, i. e. 


T 
Ta b 


, CTabaksklyſtier, elyſter nicotianae, 


5 Tabakskopf, etwa caput fiftulae fumi- 


riae. 
t Tabakspfeife etwa fiftüla fumaria 
fiftula ducendo fume nicotianae : z FO 

i. e. Ta bakskopf. 
Tabaks rauch, fumus ni 


i- 


Her, 


lami: Dorfer, ſaepiſſime Se. 


Tabaks 


tiange:⸗rau⸗ 


cher, ducens fumum nicotianae per tilti- 
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Tabaksrohr, calamus famo nicotianae la, menfa: beſonders zum Effen, menfa: 
ducendo; auch das Eſſen ſelbſt, menfa, coena: Tafel 
Tabaksſpinner, praeſtans operam nen- halten, ie. fpelfen, coeno: zur Tafel ger 
dis foliis nicotianae, hen, eo coenarum: ſich zur Tafel ſetzen, 
Tabelle, index. Tabellariſch, Adi. con- adfido menfae: von der Tafel aufleben, 
ftans indicibus: Adv. per indices. furgo de menfa: zur Taſel ziehen, adhibeo 
Taberne, raberna. coenae: die Tafel aufheben, i. e. aufhören 
Tabouret, fella carens adminiculo. zu ſpeiſen, coenam finio: nach aufgehobner 
Tabulat, tabulatum, contignatio. Tafel, coena finita: nach der Tafel, z. E. 
Tabulatur, in der Muſik, forma mufi- ging er 1c. poft coenam, coenatus &c.: bo 
ca: nach der Tabulatur, i, e, gehoͤrig, rete. der Tafel, in coena: offene Tafel halten, 
atque ordine. palun coeno: gute Tafel fuͤhren, laute 
Tabuletkrämer, etwa negotiator mer- coeno: 2) jedes Viereck, z. E. eine Glass 
ces fuas fecum portans. tafel, Tafel Chocolate, Marmor 1c, tellera, 
Tact, 1) ein einzelner, numeris: Tact abacus. 
überhaupt, numeri, modi, moduli; qud) Tafelbier, cerevifia cibaria. 
numerus: einen Fact pauſiren, cello per Täfelchen, i. e. 1) Bretchen, tabella : 
fpatium unius numeri (modi): den Tact 2) jedes Viereck, z. E. Glas ꝛc. teffella, 
halten, fervare numeros: ſchlagen, indica- — teíferula. 
re numeros pulfu oder (mit der Hand) ma- Tafeldecker, ftrator menlae, fternens 
nu: nach dem Tacte fingen, canto ad nu- menfam. 
merum (numeros): daraus kommen, aberro Tafelgelder, pecuniae ad vidum de- 
a numeris: ſchlechter Taet, numerus qua- ſtinatae. 
ternarius: Dreyvierteltget, etwa moloſlus: Tafelgemach, s (tube, zimmer, cot- 
Dreyachteltact, etwa tribrachys: ein halber naculum, coenatio. 
Cat, numerus dimidius: 2) i.e. Note, Taſelgut, für einen Fuͤrſten, praedium 
die einen Tact halt, nota mufica unum  ferviens vi&ui principis, 
numerum complectens. Tafellicht, candela coenatoria. 
Tactfeſt, firmus in fervandis numeris ` Tafelmuſik, (ymphonia coenatoria. 
muficis: tropffch fott geſchickt, peritus, Tafeln, i. e. ſpeiſen, coeno. 
8. E. rel. Täfeln, z. E. den Fußboden, tabulo, 
Tactführer, moderator numerorum —contabulo. Tafeln (das), Täfelung, ta- 
mufieorum, bulatio, contabulatio. > 
Tactmäßig, Adi. conveniens numeris © Tafelſchneider, etwa promagifter, vis 
(numero): Adv. ad numerum, ad nume: carius magiftri, 
ros. Tafelſervis, vafa menſalia. 
Tactik, Tactica. Tafelſtübe, f. Tafelgemach. 
Tadel, i. e. 1) das Tadeln, vitupera- Tafelteller, difcus menfalis. 
tio, reprehenſio: 2) Fehler, vitium: ohne Tafeltuch, linteum tegendae menfae 
Tadel fehn, careo vitio, fum fine vitiis. ^ coenatoriae: ober fatt Tiſchtuch, map- 
Tadelhaft, 1) Adi. reprehendendus, PA. 
viruperandus, dignus reprehenfione (oder Täfelung, f. Tafeln. 
vituperatione), vituperabilis, vitioſus: 2) Tafelwerk, tabulatio, contabulatio. 
Adv. vitioſe. Tafelzeug, lintea menfalia, 
Tadeln, vitupeto, reprehendo, culpo, ' Tafelzimmer, f, Tafelgemach. 
accuſo. Tadeln (das), Tadelung, vitu- Taffet, Taffent, pannus fericus nomen 
peratio, reprehenfio. gerens Taffer. Taffeten, ( Adi.) e panno 
Tadelnswerth (⸗würdig), i. e. tadel⸗ ferico nomen gerente Taffet : weber, tex- 
aft. tor panni ferici nomen gerens Taffet. 
Tadelſucht, libido omnia vituperandi Tag, i. e. 1) Zeit, die der Nacht entge⸗ 
(reprehendendi) : »flihtig, 1) Adi. pro- gen ſteht, dies: geſteigen Tages, hefterno 
clivisad reprehendendum (vituperandum), die: heute th der achte Tag, hic elt dies 
cupidus omnia vituperandi (reprehenden- octavus: yon Tag zu Tage, in dies: Tag 
di): 2) Adv. i. e. mit Tadelſucht, cum für Tag, einen Tag nach dem andern, z. E. 
cupiditate omnia vituperandi; oder aus warten, diem ex (de) die: es It hoch am 
Tadelſucht, ftudio omnia vituperandi. Tage, multus dies eft: als es hoch am 
Tadelung, ſ. Tadeln. Tage war, multo die: auf den Tag, z. E. 
Tadler, i.e. 1) der tadelt, reprehenfor, zahlen, in diem: den Tag vorher, vorigen 
vituperator: 2) tadelſuͤchtig. Tages, pridie: Tags drauf, den Tag drauf, 
Tadlerinn, i. e> 1) die todelt, ferina poltridie: am Tage vor (nach) der Ans 
vituperens: 2) tadelfüchtig. funft, pridie (poftridie) adventum: Zags 
Tafel, 1) zum Rechnen, Spielen se, ta- vorher (nachher), alg ꝛc. pridie (poftridie) 
bula, abacus: dran zu arbeiten, tabula: quam: dreh Tage zuvor, z. E. kam ich, 
auch jedes Bret, tabula: auch ZI, rabu- tribus diebus ante, ante tres dies: d 
nach, 


| [ 
Mg 2 
, tribus diebus 
guton Jag! al ei 
gern, alvet! gute 
aliquem: morgeubes 
aras: In acht Tageh, 
tra odo dies: heute 
hos odo dies: peut 
hos octo dies: diefe 
his diebust eheſter 
ropediem: heut ju 
hodie: Gott gehe il 
Tag! deus illi favea 
bern, dies intermifl 
acceffionis febris g 
einem wohl geht, di 
quf ale Tage, i. e 
in dies prokeltos: 
Im wacher e$ f) 1 
jeden Tag, in dies 
hoch am Tage, mag 
inden Lag hinein Ich 
in diem: faule Da 
Nahe, i. e, 8) Mal 
fingulis: b) auß Jt 
los: es t hoch ncht 
dum omnium dieru 
mt, lux, dies: 
(diem): bey Tage,! 
ages, cum prima | 
Tag bricht an, aal 


Dol, eig kippt 
celeit, dies oritur 
V hele, lichter Tag 


ere; ah Lag 
re: an den Zu 
Lt Außer, declar 
bod) fu) iſts o 
dici) ſupereſt? 
iſts;! quota hora i 
dies: in unien 29 
tris temporibus, 
einen, mea gerat 
el, aetatem | 
meine $ 
bitur mein 
eich ſemals, ut 
2) Mti, omni tem 
Jt nit, i, e, 
fiit, nunguam, n 
t.) alten gen, o 
Alte Lage, i. e. fy 
eneQute, ſenex: 
aeta tempora m 
Nor, Tag und o 
A) Olaskrgut, b) 
Tagarbeit, lab 
num; arbeiter, 
Tagebuch, digi 
urnorum, 
Tagedieb, i,e 
Tagefalter, p 


| 

i ' 

baria, 
iul 


zimmer, cor. 


cen, praedium 
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nach, tribus diebus poft, poft tres dies: 
guten Tag! a) zu einem, falve! b) zu meh⸗ 
tern, falvere! guten Tag bieten, faluto 
aliquem: morgendes Tages, craſtino die, 
eras: in acht Tagen, z. E. komme ich, in- 
tra oto dies: heute vor acht Tagen, ante 
hos o&o dies: heute über acht Tage, poft 
hos o&o dies: diefer Tage, z. E. ging ich, 
his diebuss eheſter Tage, eheſten Tages, 
propediem: heut zu Tage, heutiges Tages, 
hodie: Gott gebe ihm heute einen guten 
Tag! deus illi faveat: der gute Tag in Fie⸗ 
bern, dies intermiflionis: der boͤſe, dies 
acceffionis febris: gute Tage, i. e. wenns 
einem wohl geht, dies laeri, tempora laeta: 
auf alle Tage, i. e. a) auf die Werkeltage, 
in dies profeftos: b) auf alle Tage, es 


feo welcher es fep, in omnes dies: eu auf 
jeden Tag, in dies fingulos: es if noch 


hoch am Tage, magna diei pars ſupereſt: 
in den Tag hinein leben, vivo temere, vivo 
in diem: faule Tage haben, otior: alle 
Tage, i.e. a) taglich, quotidie, diebus 
fingulis: b) au jeden Tag, in dies ſingu- 
los: es (f noch nicht aller Tage Abend, non- 
dum omnium dierum fol occidit : 2) Ta⸗ 
geslicht, lun, dies: vor Tage, ante lucem 
(diem): bey Tage, luce: mit Anbruch des 
Tages, cum prima luce: es wird Tag, der 
Tag bricht an, läciſeit, illucefcit: der Tag 
(teil, ein beſtimmter) bricht an, dies illu- 
cefcit, dies oritur es iſt Tag, lucet: es 
ift helle, lichter Tag, lucet clare, lux clara 
eft: an den Tag kommen, in lucem venire 
(proferri): bringen, in lucem proferre, 
patefacere am Tage ſeyn, liegen, lucere, 
patere: an den Tag legen, zu Tage legen, 
1. e. dußern, declarare, prae ſe ferre: wie 
hoch (viel) iſts am Tage? quantum lucis 
(diei) ſupereſt? oder fatt vote viel Ubr 
ifis? quota hora et? 3) Zeit, tempus, 
dies: in unſern Tagen, noftra aeratg, no- 
ftris temporibgs, noftro tempore: in 
meinen, mea serate Ko.: feine Tage bez 
ſchließen, aetarem fimo, vitam finio, mo- 
rior &c.: meine Tage fließen dahin, aetas 
mea labitur mein Tage, alle mein Tage, 
i. e a) jemals, unquam, ullo tempore: 
b) fets, omni tempore, femper &c. : mein 
Tage nicht, in e. a) nie, nunquam: b) 
nicht, nunquam, non in meinen (ſeinen 
1c.) alten Tagen, oder auf meine (feine 1c.) 
alte Tage, i. e. im Alter, als Greis, in 
feneckute, fenex: gute Tage, z. E. haben, 
laeta tempora : faule Tage haben, otiari. 
Not. Tag und Nacht, eine Pflanze, i. e. 
a) Glaskraut, b) Kuͤhweizen. 

Tagarbeit, labor diurnus, opus diur- 
num: arbeiter, operarius diurnus. 

Tagebuch, diarium , liber actorum di- 
urnorum. 

Tagedieb, i. e. Muͤßiggangel, 


Tagefalter, papilio, 
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Tageleiſtung, ⸗ſatzung, conventus 
dle certo conititutus, 

Tagelobn, merces diurni: slöhner, 
mercenarius. 

Tagen, i, e. Tag werden, z. E. es tagt, 
luciſeit, illucefcit, 

Tageregiſter, i. e. Tagebuch. 
Tagereſſe, i. e. Reife von einem Tage, 
iter unius diei: zwey Tagereiſen, iter duo- 
rum dierum : ſtarke Tagereiſen thun, mag- 
nis itineribus ‚proficifci. 

Tageronde (runde), 1) Handlung, 
circuitio diurna: 2) die Perſonen, circut- 
tores diurni. 

Tageſatzung, f. Tageleiſtung. 

Tageslänge, longitudo diei. 

Tageslicht, lux: ans Tageslicht fot» 
men, bringen, i. e. an den Tag ie. f. Tag. 

Tageszeit, témpus diei, 

Tagevogel, i. e. 1) Tagefalter: 2) Bos 
gel, der am Tage fliegt, avis diurna. 

Tagewerk, penfum, opus diurnum. 

Zeen i. e. 1) Termin: 2) Hochs 
zeit. 

Tagezirkel, circulus diurnus. 

Täglich, Adi. quotidianus: Adv. quo: 
tidie, fingulis diebus. 

Taglöhner, Tagreiſe, Tagslicht ze, 
f. Tageloͤhner, Tagereiſe, Tageslicht. 

Taille hes Leibes, habicudo (oder ha- 
bitus) corporis. 

Tafelwerk, armamentas 

Taktik, Tactica. 

Talar, veſtis talaris. 

Talent, i. e. 1) griechiſche Muͤnze und 
Gewicht, talentum: 2) Elgenſchaft der 
Seele, dos animi, virtus. 

Talg, febum oder fevum. 


Talg, i. e. 1) wie Zalg, febo fimilis s 
d Zen Talg, febaceus: 3) voll Talg, fc» 
ofus, 


Talgbaum, Croton febiferum, Linn.“ 

Talglicht, candela febacea. 

Talisman, etwa fignum magicum, Ta- 
liſmanus. 

Talk, Talkſtein, Talcum: Talköl, 
oleum Talci. 

Talmud, Talmud: talmudiſch, Adi. 
Talmudicus: Adv. Talmudice; Talnus 
diſt, peritus Talmudis. 

Tamarinde, Tamarindenbaum, Ta- 
marindus, Linn.: die Frucht, Tamarin 
dus: Tamarindenmark, pulpa ramarin- 
dorum. 

Tamariske, Tamaris kenſtrauch, 
sftaude. s baum, tamarix, tamariſous. 

Tamhour, i. e. Trommelſchlaͤger. 

Tand, nugae. 

Tändeley, i. e. 1) Poſſen, nugaes 2) 
Zaudern, cundatio. 

Tändelhaft, D) Adi. i. e. t) Taͤnde⸗ 
enen treibend, nugax, nugans, nugator 
2) nichtswuͤrdig, ſchlecht, mugatorius: 3 
zaudernd, lentus, eundtans: II) Adv. i.e. 

1) nichts⸗ 
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1) nichtswuͤrdig, nugatorie: 2) langſam, 
Ware 
Tändelig, (e taͤndelhaft, 

Candeln i.e. 1) Poffen treib en, fich mit 
Kleinigkeiten abgeben, nugor: 2) zaudern, 
cun&or, fegniter ago. 

Tändelweib, i. e. Troͤdelweib. 

Tändler, Le 1) mit Kleinigkeiten ich 
abgebend, KE nugator: inn nugax, 
nugatrix Zauberer, cunckator: sinn, 
femina n: 3) Tub 

Tang, zoftera, Linn. 

Tangel, an Baumen, etwa acus (us), 
folium acutum ; holz, arbores habentes 
folia fimilia «cubus. 

Tanger in Fez, Tingis: 

js apfel, lie Tannzapfen. 

Tanne, Tannenbaum abies. Tannen, 
Adi. i.e. aus Tannenholz, abiegnus. 

Tannenſink, fringilla montana. 


Tannenhain, lucus abiegnus: 
Tannenharz, reina abiegua. 
Tannenholz, lignum abiegnum. 
Tannenmeiſe, parus ſy vaticus, Linn. 
Tannenpalme, Elate, 
Tannenwald, fylva a 


Tannzapfen, conus abieg 

Tante, 1.'e. Muhme. 

Tanz, faltatio: zu Tanze gehen, eo fal- 
tarum: einen Tanz machen, i. e. tanzen, 
falto, fe lrarioneni ago: tropifch Tans fatt 
Sbuk, Lärm ludus: an den Tanz! DIE 
fen, i. e. mit dran muͤſſen, non excludi. 

Tanzbär, urfus falrare de&us. 

Tanzboden, 1. e. 1) Tanzſch ule, ludus 
ſaltatorius: 2) Okt zum Tanzen, locus 
faltatorius, 

Tänzchen, faltatiuncula s machen; falta- 
tiunculam ago, ober ſtatt tanzen, falto. 

Tanzen, 1 falto: etwas, rem, z. E. Enz 

gliſchen Fanz, fatto (160) faltationem ios 
S 5 1 guf dein Kopfe (Naf), fort 
gu kl., falto in alicuius capite (naf 99 8 4 
fulto alicui: nach Jemondes Pfeife, (alto 
ad tibiam alieu uus, pendeo a nuty alicu- 
ius: wer gern tanzt, dem iſt leicht gepflffen, 
faltandi cupidus facile inyenit tibieinem. 
Tanzen (das), faltstio. 

Tanzer, t) i. e. der tanzt oder oft oder 
gern tanzt, faltaron: 2) eines Frauenzim⸗ 
mers, focius faltationis; 

Tanzerinn, ſaltatrix: iſts Mittänze⸗ 
tini, focius falrationis. 

Tanzkunſt, ars. faltandi. 

Tänzlein, i. e. angeben, 

Tanzmeiſter, magiker faltandi, 

Tanzplatz, Tanzſaal, locus faltatio- 
his. 

AREA calceus falratorius, 

Zen , ludus faltatorius. 

Tapet: 10 Tapet bringen, profero: 
kom! men, proferri. 

Tapete, tapes, tapete, tapetum, aulseum. 
Tapeten händler, negotistor tapetorum:; 
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ehandlerinn, negotistrix tapetorum: 
-wirker, textor tapetrorum: zini, tex- 
trix &c. Ve i.e. Tapeten, au- 
laca, tapetia &c. Tapeziren, veítio tape: 
tis, aulaeis &c. Capesirung, eben fo, oder 
uſus tapetorum &c. Tapeztrer, veltiens 
eubicula taperis, 

Tapfer, I) Adi, i e. 1) brad, fortis, 
bonus: 2) muthig, fortis: fib brav hal⸗ 
ten, fe fortem praebere: an Adv. i. e. 1) 
brav, for titet, ftrenue: 2) muthig, fortit 
tet, animoſe: z) lebhaft, betriebſam, ftre 
nue; iſts fo viel als febr, valde. 

Tapferkeit, fortitudo. 

Tappen, i. e. 1) herum tappen, z. E. im 
Finſtern, erro: 2) derb auftreten, incedo 
cum ſonitu. 

Täppiſch, i. e, plump. 

Tarautel, Tarantula. 

Taranto, eine Stadt, Tarentum. 

Tarentatſe in Savoyen, Tarantaſia. 

Tarif index. 

Tarock, etwa Taroccum, oder lufus fcis 
darum luforiarüm nomen pun Tarock, 

Tarragona in Spanien, Tarraco. 

Tartane, etwa Tartana ober navigium 
nomen Deier Tartane. 

Tartar, Tartatey e. ſ. Tatar re 

Tartaffel, i. e. Kartoffel. 
che, Art Ghilde, etwa pelta. 

Tarviſer Misch, territorium Tarvifis 
num, 

Töſchchen, ie 1) Schubſaͤckchen, fun- 
da parva: 2) Beutelchen, erumena pat 
va: 3) kleine Schote, filicula. 

aide. i 1. E 1) Schu Nat, funda: 2) 
Beutel, erumeng, marfupium : gus der Las 
ſche ſpielen, i. e. a) liſtig heraus nehmen, 
demo arte e crumenat b) Taſchenſpleler 
fü 9. 

Täſchelkraut, i. e. Taſchenktaut. 

Taſchenbuch, i. e. 1) kleines, libellus 
pugillaris : 2) das man immer bey fid) hat, 
liber familiaris. 

Taſchencalender, calendarium pugil- 
lare: 

Taſchenformat, forma pugillaris, 

Ta ſchengeld, pecunia ufui voluntario. 

Ta 6 kraut, Täſchelkraut, burfa 


Cajibenfrebe, ie. Krabbe. 
Taſchenmeſſer, culter plicatilis, 
Taſchenſpiegel, (peculum. pugillate, 
Taſchenſpieler, pr geltigiator; z tit, 

praeltigiarrix = 2 reg, praeffigiae. 
Taſchenuhr, hor um pottatile, 
Täſchlein, i. e. Täſchchen. 

Täſchner, etwa opifex pulvinarius. 

Taſſe, etwa ſcutella, patella; oder fes 
ella nomen gerens Talfe. 

Taſten, 1. e. greifen nach ꝛc. pero rem 
manu. 

Cafat, Tartar, Tatarus; reg, Ta- 
tarias 


af- 
Ap Lat 


Taube, col 
]nmbes: halten, 
Taubenart, ger 
Taube 5„ 0 vu 
Tat ıbehfalf, fale 


I 


Tauben fabr, col 


ttm C 
ubenflligel, 

Tan! henbab bicht, 

Taubenhals 


Taube 
nus* sbandlertun 
baria, 

Taubenbaus, cc 

Landendaus, cc 


Tauben ‚ca 
d Co 1 00 mu 
Tandenkropf, i 


Int Tu 
Taubenmiſt, ft 
Zeie, yid 
Taubenſchl lag, 
Tappenvogt, c 
Taubenzebent , 
| Plur, decinge Se 
1 i. e. 1 
2) Anden der 
Taubet, co lumb 
ae 3) di 
Taube eid h 
GE Are 
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REN ui e 
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ae 
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tarian große, maior; kleine, minor: Tatas 
riſch, Adi. Tat aricus: Adv. Tatarice. 
Tatze, I) i. e. Klaue, ungula; oder 
d pes: 2) am Hemde, etwa limbu- 
us 
SE Seil, rudens, funis. 
i. e. 1) des Geboͤrs beraubt, fur~ 
: einen beynghe taub 
„obtundo alicu- 
oder nicht hoͤ⸗ 
heboͤrte nicht 


ius aures : d der nicht bor 
ren will, í l s: 3) der das 
verſtebt, : 4) ef 
Menſch, ſurdus, Bund 
des Leibes, mortuus, torpid 
Schmerz, "dolor furdus: 
Nuß, Hafer, Heu, 
6) ſchwach, z. € I, Ady, langui- 
dus, furdus: tüubt Neſſel,! amium, Linn. 
Täubchen, columbulüs, palur 
Taube, colum! : wilde, 1 pa- 
Inmbes: halten, alo columbas. 
ubenart, genus columbinum. 


0 
5) le er, z. E. 


is, ve anus: 


Ta 
Taubeney, ovum columbinum. 
Taubenfalk, falco palumbarius, Klein. 


Taubenfarbe, colorcolumbinus : 2 fats 
big, columbino colore, columbinus, 
Taubenfeder, penna columbina. 
Zauber ſch, caro columbina. 
Tanbenfliigel, ala colum bina. 
Taubenbabicht, i.e. Taubenfalk. 
Taubenhals, collum. columbinum. 
Tauben händler, negotiator columba- 
rius: sbandlerinn, negotiatt rix colum- 
baria. 
Taubenhaus, columbarium. 
Taubenkopf, caput columbinum. 
Taubenkoth, ftercus columbinum. 
Tandenkropf, i e. 1) Erdrauch: 2) Eis 
(enfrout. 

Taubenmiſt, ſtercus columbinum, 
Taben reft, nidus columbarius. 
Faupenſcht lag, columbarium. 

Taubenvogt, columbarius. 
Tauben zehent, decima cc lumbarum: 
Plur. decimae 2 
Tauber, i.e. 1) der taub ift, furdus : 
2) Männchen der Taube, Tauberich, 
Täubert, columbus; von wilden Tauben, 
ane 3) ein Fluß, Tuber us, 

Tauberich Täubert, f. Ta über. 
Taubfiſch, Rrampffiſch, e 
Taubhafer, Flughafer, avena fa- 

tua. 
Tanbbeit, furditas. 
Taubkorn, i. e. Lolch, lolium; oder 

Mäufegerfie, hordeum murinum, Linn. 
Tauchen, 1) z. E. ins iara ſer, etwas 

tief, mergo, immergo: ſich, fe, mergi, im 
mergi: 2) i.e. tunken, benetzen, z. E. 
Brod in die Bruͤhe, tingo, intingo. 

Taucher, 1) Menſch, urinator; 2) Art 

Mogel, a) bie fi) ins Waſſer taucht, mer- 

gus, Klein.: b) die unter dem Waley 

auch ſchwimmt, colymbus, Klein. 
Schell, deutſch. Handleß⸗ 
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Taucherglocke, campana ferviens uri- 
nando, 

Tauchgans, Tauchergaus, merganfer, 
Linn. 

Tauchhuhn, 

Taufbecken, bel! 

Tau fbuch, liber b 

Taufbund, toedus baptifima nale. 

Lac baptifmus, baptifma: verrichten 
adminiftro cet., N zur Caufa bis 
ten, UR stineo aliquem baptizendum; aus 
der Taufe heben, i. e. Pathe ſeyn. 

Tasten, baptizo er hat taufen laffen, 
a) eigentl. curavit infantem bapr 
b) i. e. hat ein n Kind bekommen, 
infante: fie hat ie, i. e. hat 
per it, auta elt infante. T 

Taufe. 

Täufer, bsptifta, baptizans. 


Taucherhuhn, fulica, 
malis. 


gebot en, pe- 
Taufen (das), i 


Taufeſſe e Taufſchmaus. 


1 


Taufgefinnier, Anabaptiita. 

Taufgnade, gratia baptiſmalis. 

Taufbandlung, i. e. Taufe. 
Taufküſſen, pulvinus baptifmalis, 
Tauflted, canticum bapt ilmale. 
Täuſting, baptiz« ndus. 

Taufmahl, i. e. Taufſchmaus. 
Taufname, praenomen, nomen bap- 
tiimale, ` 

Taufpatbe, i. e. Pathe. 

Taufrede, Taufſermon, oratio bap: 
tiſmalis. 

Taufſchein, literae teftantes baptiſ⸗ 
mum. 

Taufſchmaus,⸗eſſen, mahl, convis 
vium bapti(male. 

Taufſtein, baptiſterium. 

Tauftag, dies baptiſmalis. 

Tauftuch, velamen baptifmale, 

Taufwaſſer, aqua baprılmali 

Taufzeug, fupellex baptilmalis. 

Taufzeuge, i. e. Dauſpathe. 

Taufzeugniß, i. e. Taufſchein. 

garen i- 5 1 brat uchbar fem, elle 
utilem; nichts, el ffe nihili, effe inutilem z 

2) näßlich ſeyn, utilem elfe: 3) gut ſeyn, 
bonum eile: 4) ſich ſchicken, pafen, coa- 
venire, effe idoneum &. 

Taugenichts, homo nihili, homo ne- 
qum 

Taı ‚lich, i. E. si brauchbar, utilis: 2) 
nuͤtzlich, utilis: 3) gut, bonus: 4) ſchick⸗ 
lich, conveniens, EE 

Tauglichteit, i. e. 1) Brauchbarfeit, 
utilitas: 2) Guͤte, TS 3) Nügliche 
feit, utilitas: 4) Schicklichkeit, conveniens 
tia. 

Taumel, i. e. 1) Rauſch, crapula: 2) 
Schwindel, vertigo: 3) Schwarm, Där, 
$ E. der Freude, tumultus. f 

Taumelbecher, kelch , poculum cras 
1 calix crapulofus. 

Taumelig, i. e. x) tgumelnd, tit 

WG GT hon, titubo, vacille; we 
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incipio titubare: 2) ſchwindelig, vertigi- 
nolus: 3) einen Rauſch habend, plenus 
Crapulae. 

Taumeln, i. e. 1) hin und her wanken, 
titubo, vacillo: ih den füffen 1, , citubo, 
Er : 2) fallen, labi. 

auſch, permutatio, commutatio; Maz 
Bar icio permutationem : auch fatt tau⸗ 
fen, permuto &c. 

Tauſchen, commuto, permuto rem: mit 
Jemanden, i. e. 1) eins fürs andre geben, 
permuto rem cum aliquo mit den SH 
ee pileos: mit einander, i. e. un 
ter fic, inter fe, z. E. mit den Huͤten, pi- 
leos: 2) in Anfehi ung des Schiekials, per- 
muto fortem cum aliquo: ich wollte nicht 
mit ihm tauſchen, nolim fortem cum eo 
permutare, nolim effe illius loco. Tau⸗ 
ſchen (das), i. e. Tauſch. 4 8 

ier fallo, induco, decipio, cir- 
cumſeribo. Täuſchung, deceptio, SE, 
fcriptio: iſts Jrrthum, error; its S 
trug, auch dolus, fraus. 

Taäuſcherey, kraus, dolus. 

Tauſchhandel, nezotintio per permu- 
tationem. 

Vanfdwig,: 1 ſ. Taͤuſchen. 

ae e. 1) dehen. hundert, mille 
und millia: mille Ke ein Tauſend und iſt 
Subít. und Adi. z. E. taufınd Soldaten, 
mille milites und 1 : millia iſt Subſt. 
Und ſteht nur von mehr Tauſenden, z. E. 
zwey (Oren; taufend Soldaten, duo mia) 
mile militum.: beym Subí e 
num, dt, z. E. nuptiae, literae Cip), 
caltra (das Lager) ſteht milleni, ae, a: je 
Tauſend, jeder (jedem) tauſend, 1 Md 
a, z. E. er gab uns jedem tauſend Bücher, 
dedit nobis millenos libros. Not, zehen⸗ 
mal hundert tauſend Seſterzen (fe eftertii) 
wird erte, decies ſeſtertium (Neutr.) 
i auch zwanzigmal hundert tauſend, vicies 

Ke, f. die Sprachlehre Th. II Cap. T, Abſchn. 
III 9. 19: 2) unzählige, mille, fexcenti : 
tauſend Dank (weiß ich), fummam grariam 
habeo : mach ihm tauſend Eomplinente von 
mit, faluta eum etiam atque etiam meo 
nomine. Not. pop Tauſend! oder der 
Tauſend! i. e. der Geyer! beym Der 
wundern, papae! oder vah! 

Tauſend (das), chilias, auch mille, f, 
vorher Tauſend. 

Tauſendblatt, i. e. Schafgarbe, mil- 
lefolium. 

Tauſende (ber, die ze), f. Tauſendſte. 

Tauſenderley, i. e. 1) von tauſend Ar⸗ 
ten, mille STE 2) tauſendfach: 3) 
tauſend, will 

auen fältig, 1) Adi. i. e. 
tauſend, mille &c.: ſtehts fatt fe br ates, 
maximus, fummus: taufendfacher Dank, 
gratiae fummae : mach ihm mein kauſendfa⸗ 
ches Compliment, falures illuta etiam ar- 
que etiam nomine meo: 2) Ady. millies ; 


uch ſtatt ve ichlich, cumulate. Not. Taus 
pt tady, i. e. der Blälttermagen. 

Tauſendſérmig, wille formarum. 

Tauſendfuß, i. e. Kellerlaus, onileus, 
millepeda. 

Taujend de n Centaurium : 
großes, mains: f keines, minus. 

Fuse udjahrig, mille annorum. 

Taufesdfnng ler , peritus mille artium z 
vom Teufel, mille dolorum artifex. 

Caufeuoual, i. e. 1) zebenhundertmal, 
millies : 2)u Ahtigemal, millies, fexcen- 
ties: sinalig, i. e. tauſendmal geſchehen, 
geingcht, geworde n, milites factus, oder wie⸗ 
derholt, millies repertus 

Tauſendpfündig, mille librarum. 

Caufenoyoen. 1. e. 1) Amarant 2) ge⸗ 
bs Giufebliindeu, bellis hortenfis fo- 
re pl eno. 

Tauſendſte (ber, die ꝛc.), millefimus s 
nicht ber tauſendſte, i. e. nicht einmal der 
tauſendſte xe. ne millefimus quidem: aber 
nicht (etwa) der tauſendſteſ(ſondern me v 
rere), non milleſimus: Dey £o d nl 
es nicht. millefimus quisque Sec, : af 
der kauſendſte, millelimus quisque: das 
buubert(te ins tauſendſte vermengen, omnia 
permifcere: das hundertfie ins kauſenbſte, 
1. e. confus, z. E. reden, confüle, perrur- 
bate: zum tguſendſten Male, milleh- 
mum. 

Tauwerk, i. 
tes. 

Tap, Tapbaum, Tayug, taxus. 

Taration, aelt mario, 

Tapbaum, ſ. Tax. 

Tape, aeltiwatio: nach der Taxe, in ge- 
ſtimationem, ex 1 iſts ſo viel 
als Preis auch precium: Taxe machen, 
adfimationem facio, pretium conttituo; 
oder Datt tapiren, aeftimo. 

CHE aeftimo: hoch, magno, mag- 

gering, parvo, parvi: zu ſechs Gro⸗ 
KSM fex grollis. Tapiren (das), Tapt⸗ 
rung, aeftimatio, i 

Tarordnung, lex aeftimationis. 

Tazerte, Tazetta, oder Narciflus Ta- 
zerta, Linn. 

Te Deum (bas), oder das Te Deum 
laudamus, i. e, der Ambroſiſche 
hymnus Ambrofianus. 

Teich, 1) für Fiſche ze., pifcina, lacus: 
2) i. e, Damm, J. Delh, 


e. Taue, funes, ruden- 


Teich fiſch, pileis bilcinarius: „ fifthes 


rey, pilcatus pil ſeingrius. 
Teichgräber, kollor pileinarum. 
Teichgras, ülva. 
Teichkarpfen, carpio pileinalis 
Teichkolbe, typha, Linn. 
Teichmetſter, magifter pileinarum, 
Teig (der), mafla. 
Teig, Adi. z. E. Pirne, fracidus, 


Teigig, 1) z. E. Brod, etwa lentus, 


eig y e 1 
vileidus: 3) Y e. teig, kracidus. 


e Lobgeſang, 


ne 


Gompel, aede 
kenpelhe A 


tut wl, naturg, 1t 
fündeg; peccatum 
gend, virus na 
Temporum 
E temper 
Tenpern, i. e. T 
ter ago. Zeie 
Tempo, i e. 9t 


Tenakel, tenacu 
Tenne area 
Tenor, 
oder VOX 
Cantor vocis nc 
Teppich, Le 3 
macher, J. e, ei 
Termin, gerich 
Di dico: i 
Den dabey (gerkchtli 
in yog 10 0 Mh i 
dumbus (tribus) pi 
bus &c. 35 
Ceeminteen, i. 
Terminologie, 
Terminus, Le 
Terpenthin, 
terebinthus: l 
Dn, fpiritus tei 
Terraſſe, pulvi 
Terrine, Hm? 
Te 
Lertianer, Te 
Tertianfl ber 
Tertie, 1) 0 
Wé tertium: 4) 
t Gei be, min 
Dk, petitio 
serol, i. e. 
Dt, canti: 
Lin, Crin, 
tinus, 


Lo fanent, 


Du 


Teller, difcus, orbis, 

Tellerlecker, i. e. Schmgrozer, parafi- 
tus, parafitaiter: »[edevinm, i. e. Schma⸗ 
rozerinn. 

Tellertuch,⸗ tüchlein, i. e. Serviette. 

Temeswar, eine Stadt, Temesyaria. 

Tempel, aedes (Sing); templum: die 
Tempel, aedes facrae , templa. 

Tempelherr, Tempeler, Ritter des 
Tempelordens, Templarius. Tempelorden, 
Ordo-Templarforum. 

Temperament, i.e. 1 Milderungsmittel, 
teinperamenrum : treffen, invenio: 2) Ng⸗ 
turell, natura, ingenium. Temperaments? 
ſunde, peccatum naturae (naturale): 2 rus 
gend, virrus naturalis (naturae). 

Temperiren, rempero rem,moderor rei: 
teinperirt, remperatus, moderatus. 

Tempern, i. e. tändeln, cun&ór, fegni- 
ter ago. Tempern (das), cunctatio. 

Tempo, i. e. Zeit oder Gelegenheit. 

Temporiſtren, infervio tempori. 

Tenakel, tenaculum, retinaculunt, 

Tenne, area horrei, auch bloß area. 

Tenor, Tenorſtimme etwa vox tertia, 
oder vox nomen gerens Tenor. Tenoriſt, 
cantor vocis nomen gerenris Tenor. 

Teppich, i. e. Tapete. Teppichwirker, 
macher, 1. e. Tapetenwirker. 

Termin, gerichtlich oder nicht, dies 
ſetzen, dico: abwarten, obeo: außen blei⸗ 
ben dabey (gerichtlich), vadimonium deſero: 
in zwey, drey ꝛe. Terminen, z. E. bezahlen, 
dusbus (tribus) penfionibus, diebus duo- 
bus &c. 

Terminiven, i. e. herum laufen, vagor. 

Terminologie, vocabula technica, 

Terminus, Le, Wort, vocabulum. 

Terpenthin, terebinthinas + baum, 
terebinthus: öl, oleum terebinthiriae : 
2 geiſt, fpiritus t rebinthinae. 

Terraſſe, pulvinus. 

Terrine, etwa patina nomen gerens 
Terrine, 

Tertianer, Tertianus. 

Tertianfleber, tertiana, febris tertiana. 

Tertie, 1) in der Muſik, etwà interval- 
lum tertium: 2) i. e. der ſechzlgſte Theil 
der Gerunde, minutum rertium : z) in der 
Fechtkunſt, petitio tertii generis 

Terzerol, i. e. Puffer, Sackpiſtol. 

Terzett, cantus ter narius. j 

Teſin, Teſſin, Teſſino, ein Fluß, Ti- 
einus. 

Teſtament, 1) z. E, eines Sterbenden, 
teftamentum imahen, facio teftament. &c. 
ober bloß tetor: umſtoßen, facio irritum; 
rumpo: nach ge n Teſtamente, z. E. 
ſtarb er, tell teſtattis oder 
veftato + ohne (ament, z. E, ſtarb 
er, inteſtatus, inteltato ; teſtamento non 
£o: der eins gemacht hat, teftatus: 
keins, in s: 2j i. e. Thell der Bibel, 
3 €, das alte ꝛc, teſtam daher das 


entut s 


alte, i.e. Zeiten des alten Teſtaments, 
tempus ante Chriftum narum: das neue, 
i. e. Zeiten nach Chriſto, tempus polt Chri- 
ftum natum, 

Teufe, i e. Tiefe. 

Teufel, diabolus: der Teufel (ft los, es 
if als wenn der Teufel los ware, turbae 
fant: bot ſein Spiel, diabolus lüdos facit: 
den Teufel haben, i. e tbäthen, faevio, in- 
fanio : in des Teufels Küche kommen, peri- 
re: der Teufel! a) beym Wundern, vah! 
oder papae! oder euge! b) beym Fluchen, 
oder beym Teufel! malam! geh zum Teu⸗ 
fel! hole dich der Teufel! abi in malam 
rem! oft it Teufel fatt RNenſch, homo; 
3. E. der dumme ꝛc.: der arme Teufel 
mifer. T 

Teufeley, i. e. 1) Spiel des Teufels 
luſus diaboli: 2) Lärm. 1 

Teufeliſch, Teufifh, i. e 1) de 
Teufel betreffend, Sdt Abe d 
diabolice: 2) hoͤlllſch, entſetzlich, Adi. fu- 
rialis: Adv. furialiter. i 

Teufelsabbiß, Succifa, Linn: 

Teufelsbanner, exorcilta, 

Teufelsheere, Tollbeere, a) als Manz 
ze, auch Tollkraut genannt, belladonna t 
b) als Beere, bacca belladonnae; 

Teufelsbraten, pabulum diaboli. 

Teufelsdreck, alla foetida. 

Teufels kind, fceleratus, fcelus. 

Teufelskirſche, 1. e. 1) Teufelsbe 
2) Zaunrübe, Bryonia alba, Linn. 

Teufelsmilch, efula. 

Teufelswurz, napellus. 

Teufelszeug 1) i. e. boͤſe Dinge, res 
malse, res improbae: 2) Menſchen, ho* 
mines inprobi. 

Teufliſch, f. Teufeliſch. 

Teufcher, ſ. Tauſcher. 

Teutſch te. ſ. Deutſch 26, 

Tepr, i. e. Worte eines Schkiftſtellers, 
textus: zum Predigen, textus ſeripturae 
facrae ferviens coneioni; oder letio: iſts 
ein Spruch, didum: bey einem muſikali⸗ 
(en Stuͤcke, verba: über elnen Text pres 
digen, tuper dito habeo-orationem + einem 
den Text leſen, i. e. ſchelten; zu tief in den 
Text kommen, longius labi, longius pro: 
gredi. 

Thal, vallis. . 

Thalen, f. Dahlen. 

Thaler, thalerus: 
thalerus imper 


Ié Reichsthaler 
alis, oder hloß imperialis: 
von zwey Gulden, unicalis, loachimicus, 
Vallenfis. 

Thalercabinet, muſeum thalerorum. 


Thames, i. e. Themſe, Thamelis: 

That, i.e. 1) Handlung, Freinus, De 
tüm, res: thun / verrichten, facin i 
tem gero; beſonders res und tem 
Krletzsthaten, z. E. eines Feldherrn: 

Und res geſtae, Thaten, z. E, eines 

eldherrn! kaum fepe ſowohl mit Adv. 

£a ul 
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als Adi. z. €, vorteeffliche That, egregie 
-factum und egregium fatum: auf frifcher 
That, in re praelenti, oder fatt ſogle ich; 
ftaum &c. 2) Wi kklichkeit, res, 8. ( 
den Worten (bem Scheine) nach, aber Ps 
That rad) ꝛc.: in der That, wirklich, 
re, r$ vera, vere: die That wirds ausweiſen, 
res docebit: es kommt auf die That an, 
zes ſpectanda elt, omnia nituntur re. 
Thäter, 1) Le. Urheber, der etwasthut 
oder gethan hat, auctor: 2) Thater des 
Worts, 1. e. Beob ashter, obfervator. 


Thathandlung, factum, 

Thätig, i. e. 1) wirkſam, Adi. efficax, 
Pe "Ad v. efficaciter, actuoſe : 2) bez 
trlebſam, Adi, adtuofus, ſtrenuus, gnayus: 


Adv, itrenue, actuoſe. 

Thätigkeit, i. e. 1) Wirkſamkeit, ef 
cacitas, efficientia: 2) Betriebſamkeit / ftre- 
nuitas, gnavitas, efficientia. 


Thätlich, 1) Adi. i. e. titt 1 0 
i. e. a) durch die That, re, fatto: b) durch 
gewaltſame! That, vi, violenter. 

Thätlichkeit, vis, e ausüben, 


vim facio, violenter ago. Thätlichkeiten 
im Kriege, i.e. Feindſeli iofeiten, hoftilia; 
2 igen, coeptare; ausüben, facere. 
Tbatſache, factum. 

Thau, ros. 

Thaubogen, arcus caeli rofcidus. 

Thauen, 1) wenn der Thau herab fällt, 
rorare; es thauet, rorat: thauen lafen, 
rorare: 2) i. e. ſchmelzen, liquefcere, li- 
quefleri, folvi: es thant, i. e. das Eis 
(Schnee) ſchmilzt, glacies (nix) liquefcit. 
Thauen (das), i. e. 1) g Wan 2) das 
Schmelzen des Eiſes ze folutio glacii, 


Thauig, roſcidus, roruleütus. 
Thauwetter, tempeltas glaciem fol- 
yens, 


Thauwind, ventus glaciem folvens. 

Theater, Le 1) Schaubuͤhne, fcena : 
2) Schauplatz, theatrum, Themivalifdh, 
Adi. theatralis, fcenicus : Ady. fcenice, 

Theben, eine Stadt, Thebae: in oder 
aus Theben, Thebanus. 

Thee, 1) oder Theeſtaude, Theebaum, 
Thea. brauner, oder Theebohe, Theebou, 
Thea Bohea, Linn.: gruͤner, Thea viridis, 
Linn.: 2) i.e. Aufguß zum Trinken, in- 
fufum; quf jenen Thee, infufum Thege: 
auf andere Pflanzen, z. E. Salbeythee, in- 
fuſum falviae, 

Theebüchſe, pyxis fervandae theae, 

Theekanne, cantharus adponendo in- 
fulo theae. 

Theekeſſel, ahenum DCH theae, 

Theeköpfchen, i. e. EE 

Theer, etwa pix liq: itdi i, oleum reino- 
fum : zur Wagenſchmiere, axungia. Theer⸗ 
brenner, excoquens oleum refinofum (pi- 
cém liquidam). eech, officina effi- 
&iendo oleo reſinoſo. Theeren, illinere 
Sen reünofe. Gipeerig, illitus oleo refi- 


The 135; 


nofo: Theero fen, fornax effciendo ole 
refinofos zwoajfer, aqua infecta oleo re 
SCH 

Theeſchale,⸗ſchälchen, leutula biben 
do infufo theae. 

Theeftaude, »ftrauch, thea, ſ. Thee. 

Theetafe, i. e. Thee fdale. 

Theekiſch menfa ferviens bibendo in 
fufo. theae. 

Theewaſſer, a) zum Thee, aqua fei 
viens infundendae theae: b) mit Dheg 
Theeaufguß, infufum theae, 

Tel, I) z. E. der Sache, des Men 
[deni pars t {8i Glied, aud membrum 


iet Theil, der auf jeden fom: ut, pars rats 
oder bloß rata: 


er bat ſeinen Theil, obe 
ell bekommen (fpritbm.) fat 

„Glück, Grease ^ dee ra 
ge n ve accepit fuums er hat fein Theil 
oder, da bat ers nun, i e. (8 verwundet ode 
verltebt worden, habet: ifs fo viel als e| 
e vafe, poenas dedir: er Bà 
tbt, fatisvixit: ein Theil voi 
von meiner Perſon, pars mei 


1 1785 
zum Theil, Le a) ticae, Se, 
partin b) einiger © 


dammodo: eines Theile, parte, ex parte 
eines Theils — andern Theils, ex parte 
— ex parte, oder partim — partit 

eines Theils ife wahr, andern à. 
theils, i. e, einem Theile nach, pertim s 
thells — theils, i. e a) einem Theil nach, 
dem andern Theile nach, params partim; 
b) jo wohl — als auch, er — er, ober cum 
tum &c.: großen Theils, magnam par- 
tem; groͤßten Theils, maiorem (oder ma- 
ximam) partem, z. E. ich habe bie Bücher 
großen Theils verloren, amili libros mag- 
nam partem, oder smifi megnam partém 
librorum: um viele Theile, z. E. größer e. 
multis partibus : Theile, i. e. gez 


meiſten Theile, 
meiniglich,plerumgue Theil nehmen oder 
haben, lum particeps, à, E. rei: ich habe 
Theil daran, 1. e mir gebührt 3) ein? Theil 
davon, pars mihi debetur; großen, magnas 
feinen, nulla: ber feinen Theil bat, expers 
rei: b) die Hache, res mihi. deberurs 
keinen, non: Theil nebmen, bet Empfin⸗ 
dung nach, i. e. a, ſich freuen, gaudeo &c.; 
großen, valde Ke: b) lich betruͤben, do- 
leo &c.; großen, valde Ga,; du halt feis 
nen Theil an mir, i. e. ich habe mit dir 
nichts zu ſchaffen, nihil rei mihi eft tecum s 
Theil nehmen laffen, facio participem, com- 
Munca rem cum homine & 
nen Theil, an meinem Sheile, pro mea 
parte, quod ad me adtiner, ego quidem, 
equidem: er für ſeinen Theil, pro fua par- 
te, quod ad ipfum act inet, ille quidem? 


ein Theil, ie. Einige, pars: 2) Partey, 
pars. 
Theilbar, dividuus: keit, dividua 


natura conditio). 
Theilchen, particula. 


ich für met | 


3 4 
IN 


Theilen, 6 1 


Thema, thema, | 


Theofophie, 7 
Wiii Adi, theolo 
ice 


Hm, tanti 
ie fo tbi 


t, Obet tum 


sch rtl, dos 
du halt fek 
be mit die 
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Theilen, i.e. 1) abtheilen, eintheilen, 
divido, partior: mit Jemanden, eum ali- 
que: unter fid, inter ſe, z. E. Arbeit: 2) 

` i { ſich, i. e. a) 98% 
kennt werden, dividi, fel b) von 
einander gehen, z. E. Menſchen, diyerto, 
in diverlum abeo: , c) in der Meinung, 
gisfideo, li Theilen das), C ber 


lor. 
i.e. 1) theilbar: 2) theil⸗ 


actin, theilhaft, particeps, fo- 
machen, facio participem, 
eum homine. Theilhaf⸗ 


communicatio. 
eius, particeps : ⸗neh⸗ 


Theilnehmer, fc 
vium, focia, particeps. Theilnehmung, 


i. e. 1) zum Theil; daher theils 
, . Theil: 2) einige, z. E. an 
iccis nonnullis : iſts fo viel 
aueh paflim, 


1 


theils Or 
als bier und da. 
Theilung, f. Theilen. 
Theis, Theiſſe, ein Fluß in Ungarn, 
Tibifcus. 


Thema, thema, propofitum argumen- 


fe, Fluß in England, Thameſis. 

Theologus. Theologie, 
is. eologiſch, Adi. theologi- 

eus: Adv. theolo i 

Theorema, theorema. 

Theoretiſch, Adi. theoreticus: Adv. 


theorerice. 
Theorie i. e. 1) Kenntniß, cognitio : 


Theojopäie, "T heofophia. Theoſo⸗ 
phiſch, Adi. theoſophicus: Adv. theofo- 
phice 
Theria, theriaca, medicamentum the- 
Wacum. Theriakskraͤmer, negotiator 
theriacarum. 

d 


Thermometer, t 

Therralten, Ebeffalia : einer in oder aus 
Theſfalien, ein Toeſſalier, Theffalus. 
Theſſaliſch, Adi. Theffalicus : Adv. Thef- 
faliee. 
Theuer, D Adi. i e. 2) in hohem Prei⸗ 
fe, viel koſtend, caro 
nonae caritas: 2) in hoh 
lieb und werth, J. E. Freund, carus: 3 
heilig, feyerlich, z. E. Eid, t I1) 
n, care, magno: zu 


Adv. 1) z. €. Bot 
euer. nimus care Sc.: theuer zu fiehen 


jermometrum. 


kommen, ftare magno: wie theuer? quan- 
ti? (o theuer, tantis folgt als, fo heißt dieß 


als quanti: fo theuer als, oder fo theu⸗ 


er, wenns katt fo theuer als ſteht, quan- 


ti, z. E. fo theuer (als) du kaufeſt, fo theuer 
kaufe ich nicht, quanti tu emits, tanti &c. 5 


Vv 
2 


2) peilla, z. E. verſich cen, fan&e. 
Thenre, i.e. Theurung. 
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Theurung, D jeder Waare, caritas: 
2) ie. pente Zeit, caritas, oder cavitas 
annonae: machen, efScio &c., excandefa- 
cio annonam. 

ter, i. e. 1) jedes lebendige Geſchoͤpf, 
2) unvernuͤnftiges Ge⸗ 
wildes, fee 


— 
animal, animans 
ſchoͤpf, beftia, animal, bellua: 
ra: laſttragendes, iumentum: daher Thier, 
1) als Schimpfwort gegen Menſchen, be: 
(Ga, bellua: 2) l. € Weibchen, bey Ja⸗ 


„genus beftiarum. 
Tierchen, beſtiola. 

iergarten, vivarium, leporarium 
Thiergefecht, pugna beikiaria. 
Thiergeſchichte, hiftoria beftiarum. 
Thiergeſchlecht, genus beftiarum. 
Tbierhaut, cutis beftiae: s baute, eus 


tes beftiarum. 

Thieriſch, 1) Adi. i. e. 2) Menſchen 
und Thiere betreffend, animalis, z. E, Leden 
ii b) Thiere betreffend, viehtich, beitia= 
lis: 2) Adv. i.e. wie Thiere, more Di c 
ftiarum, 

Thierkreis, orbis fignifer, zodiacus; 

Thierlein, i. e. Thierchen. 

Thterpflanze, zoophytun, Linn. 

Thierreich (das), regnum animale, 
clais animalium. 

Thitonville, Diedenhofen, "Theod, 
nis Villa. 

Thon, 1) Art Erde, argilla: 2) i € 
Klang, f. Ton. 

Thonart, genu 


gillaceus. N 
Thonerde, i è thonartige Erde, terra 


argillacea. j m y 
Thönern, argillaceus, fi&ilis, Belt, 


nus. 
Thonig, i. e D thonartig: 2) Thon 


enthaltend, argillaceus, argilloſus. 
Thor (das), porta: zum Thore hingus 
gehen, exeo per portam; 1 
Thor (der), fultus, ftolidus. 
Thörfahrt, Thorweg, porta. 
Thorflügel, valva portae. 
Thorgeld, Thorglocke, f. Sperm 
geld ir. 8 
Thorheit, 1) 3. E. eines Menſchen, 
ſtultitia: 2) i. e. thoͤrige Handlung, Kulte 


fackum, 


s argillae: artig, afe 


ſtulta res: begehen, ſtulte ago 


(facio). j 
Thorhüter, 1 e Thorwaͤrter. 
Thörig, Adi. ſtultus, ſtolidus: Adv. 


ſtulte, ftolide. 
Thövlich, i.e thoͤrig. : 
Thorn, in Polen, Thorunum, Thoru» 
nium. 
Thorviegel, peffulus portae. 
Thorſchließer, claudens portam (por- 
tas). 
datt, conclufio portae. 
Thorſchlüſſel, clavis portae: die Thor⸗ 
ſchluͤſel, claves portarum: 
€r3 Thor⸗ 
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Thorſchreiber, feriba ad portam. 

boriwache, excubise ad portam: 

Thorwärter, ianitor: warterinn, 
lanitrix. 

Thorweg, porta. 

Thracien, Thracia: einer in oder aus 
Thrgeien, Thracter, Thrax. Thraeiſch, 
Adi. Thracius, : 

Thran, i. e. Fiſchthran. 
Thranden,-Iaorymula, ; 
Thrane, 1) z. E. des Auges, des Wein⸗ 

($1. lacryma: yot Thranen, z. E. 
kann ich nicht ꝛe. práe lacrymis: Thraͤnen 
vergießen, lacrymas. effundo ; oder fatt 
weinen, lacrymo, feo: Dh der Thraͤnen 
MOL enthalten, non teneo lacrymas: in 
Zbtdnen zerſchmelzen, Tolvi in lacrymas : 
zu Thranen bewegen, moveo. lacrymas ali- 
CU: mit Thränen, z. E. bat ich, lacry⸗ 
mans, flens &c. : 2) oder Drohne, Art 
Bienen, fucus, 

Thränen, )i, e. weinen, lacrymo, fleo : 
2)-vom Weinſtocke de. laeryıno. Thränen 
das), lacrymatio : iſts Weinen, auch fle- 
tus, 

Thränen bach, rivus lacrymarum, 

Thränenbein, os lacrymale, 

Thränenbrod, panis lacrymis miſtus, 

Thranend, Herymans, lacrymofus, 

Thränendrüſe, glandula lactytualis, 

Thräneyſtſtel, filtula lacrymalis, 

Thramenfuß, i. e. Thegnenbach. 

Thränengang, duetus lacrymalis. 

Cbránentefag, valculanı fervandis la- 
crvmis, 

Thränenleer, vacuus lacrymis. 

Vbranen[os, vacuus lacrymis, carens 
latrymis. 

Thränenpunct, pun&um Jacrymale, 

Thranenquelfe, fons lacrymarum. 

Thränenpoll, plenus lacrymarum, la- 
erymotus. 

Threſor, pluteus; repoftorium, aba- 
cus. 

Thron, thronus, folium: den Thron 
beſteigen, ſich darauf ſchwingen, potiri reg- 
no, adipifci regnum: ` pm Throne ſtoßen, 
pellere (privare) regno: des Throns fith 
anmaßen, occupo regnum, potior egio: 
nach dem Thro frchen, imminere regno, 
adpero regnum: quf den Thron ſetzen, col- 
loco inregno: Qui Dem Throne ſitzen, fedeo 
in throne; och Gott Regent ſeyn, reg- 
no, Impero: kpoplſeh, z. E. das Laſter de. 
regnare, dominari, 

Theonen, i. e. 1) herrſchen, regno: 2) 
ſitzen, ſedeo. 4 

Thronenbe, heres regni, 

Thronfähig, aptus regno. 

Thronfolge, ſucceſſio regni. Thron⸗ 
folger, fuccefor regni, j 

Thronhimmel, i. e. Baldgchin. 

Cbultb, i. e. thunlich. 

Thum xc, f. Dom w 


Thun, 1) i-e. verrichten, machen, ago, 
facio recht, rede: wohl, i.e. a echt 
thun, re&e facio (ago): b) etwas Gureg 
thun, bene facio: ei nützen, dienlich ſeyn, 
prodeffe , falutarem elle: d) klug thun, 
prudenter ayo(fácio) : e) gefallen, placeo ; 
oder angenehm ſeyn, 


1. e. 4) nutzen, prodelle, falutarem elle; b) 
gefallen, placere, oder angenehm ſeyn, elle 
gratum &e,: kund thun, nuntio alicui, 
certiorem fatio aliquem der Sache zu viel, 
modum excedo: zu wenig, non latisfacios 
einem zu viel thun, i. e. befefdigen, offen- 
do: wgs ſoll ich thun? quid agam? quid 
faciam ? er hat nichts zu thun, non hibet 
quod agat: er hat hier nichts zu thun, i. e. 
a) keine Verrichtung, non haber, quod hic 
agat: b) gehört nicht bicher, hic non elt 
ei locus: ich habe etwas zu than, habeo 
quod agamı ich habe zu thun, i-e. bin be⸗ 
ſchäftigt, occupatus lam viel, alle Hände 
voll, multis negoriis s einem zu thun geben, 
i e, beſchaftigen, occupo: id) habe mit ihm 
zu thun, res mihi elt cum eo: nichts, ni- 
hil rei mihi &c.: feine adt, Schnkdig⸗ 
keit thun, facio oficium, fun oficio: 
fein Amt, fungor munere, ada ro mu- 
nus &.: Jemanden feinen Willen, rem 
gero alicui t er thut nichts als eſſen, nihil 
aliud agit quam ut edat; kürzer, nihil aliud 
quam edit: Apel, (Uebels) thun, male facio 
(ago): Boͤſes, male facio (ago) unrecht, 
a)i. e. unrecht handeln, ioiulte ficio ( igo) : 
b) Jemanden, iniurian: infero zlicui : einen 
Gefallen, gratum facto gretificor : etwas 
zum Poſſen, facio aliquid ac aliquem of- 
fendendum : eine Relſe, Marſeh, iter fa- 
cio: Suͤnde, nefas committo , pecco: An⸗ 
griff, impetum facio: Sprung, taltum do, 
falto: ich habe mit mir (genug) ap thun, 
fatago rerum mearum jte Sache, i. e. 
fich bran machen, ag zredi rem Buße, poe- 
Hirentiam ago: (efitbbe, votum facio. vo- 
veo: einen Gang, irer facio: einen Blick, 
i.e. anblicken, adfpicio : baden, dam- 
num infero, noceo : Meldung, Erwähnung, 
mentionem facio: eine Mahlzeit, uti coe- 
na, coeno: eine gute, valde edo: einen 
Trunk, potum fumo, bibo: 


Wiberſtand, i. e. wldeeſtehen: eine Frage, 


eine Heurath, i. e, heurathen, coniugium 
ineo &c.: einen Riß, i. e. reißen, rumpo s 
einen Ritz, rimam facio: einen Cibritt, 
gradum facio s; Rechnung, rationem reddo + 
eine Predigt, habeo concionem : eine Ehre, 
honorem alicui habeo, adHicio aliquem ho- 
nore: Wohlthat, Gnade, beneficium ali~ 
cui tribuo, adficio aliquem beneficio : we⸗ 
he, i. e a) ſchmerzen, dolere: b) kranken, 
zegre faeere: e$ IR darum zu thun, le ij 
90 


Inc an die Gpe 
Jm, amoveo: fid 


a: ntium z, E, 


QY de D 
„ o mm Da 
= al Uma 


peQatur: mir, id 
un eine Stunde zu 
adhuc hora: es fif 
jc. i. e. es ift aus mit 
a&um eft de 
Lan: einem thun, 


e Abſicht id fj 
d es m no 


nich, dich 
bin verloren ge. 


i n igeſt, 
teste taces. 
Pirflichk 
ficio , pera 


fo ſteht gern per- 
` €. hund ert Thaler 
than? nicht, non m perfic iunt &c.: er 
ban viel tbun, . lt, vermag viel, mul- 
das Geld De viel bey ihm, 
t POT. menig, parum: 2) 
rerere ; Zou, puer 
jung, pro ; alt, pro fen 

GE liebkef en, blandiri; groß, i. e. 
) y ; pbit, ira am prae fe ferre; 

dl dumm betragen, fe ge- 

J ſich burg m ſtellen, fimul: 
per than, als ob 1c. i. e. 
GEN als SI, facio, pono, . E. 
thue einmal, ‚als o» kein Gott ware, fuc deum 
u elle; d ch ſo fic fen, als. de. mio, 

SE er thut, als od bers nicht wiffe, B jul 

do geberden, &. E. € 

e, gerit fe prudente 

thut Noth, elt 


alet 


tum valet 


ie e 


E eyn, elle: 
us: wenn er nich d thate (wenn 

" ur d er nicht ware, fi ille 
das thut nichts 
Di 


1 ZA " 
il eft, leve e 


gen, 
laed« 
ſetzen, 


ver bero & 


gen, ſtellen, 5. S das den Stall, 
das Buch auf den Ti GT pono: 
lio hinein thun, fügen, a (dien, infero, 
inunitto, z. E. in den Mund it.; its hin⸗ 
ein gießen oder DS infunde: ben 
Seite, (epono, removse! 
anion, . e. anzieh 
ker ic. an die Speiſe, 
thun, amoveo: ich pen 155 
neo: umthun A E. den M antel, circum- 
icio: in die S schule, do in fcholam, man- 
do fcholae » ins Sehluaniß, do (coniiefo) 
in carcerem. 6) 1. e. ſchaden, t nocere: D 
i.e. Bh) ſehnen, k, E. Ra) etwas, deſid 
ro ep 8) um Jemanden, et twas, 1« e. 
fid! hetrüßen,, de des 

Thun (das) mu 
gotium, opus, pes That, 
fatum, adio: das iſt mei Gg 
hoc non eff meum: 2) Laͤrm, 
urba: Mt Sehnſucht, del jderium 

svübnis, dolor: ißs Ale 


inde: von ſich 
excello, emt. 


chtung, pe: 
Handlung, 
Thuns nicht, 
tumulus, 
iſts 
que- 


1). Hor) 


SA 


bun(ifd,. yim 
hunlich, A Eer 10 möglich, 


eia , 68 i 1 inii) s 


habens fa- 
fen pork; 


cht, facilis s 3) bequem, dienlich, com- 


zunlich keit, i. e Moglichkeit, fae! ul- 


a 
Ti EH cardo: 
ſtehen, ! late. 
Thürchen, oftiol 
Thüre, ianua, f ] 
zwiſchen Thur und! Angel d ecke t; 
crum ct Gomm eſſe, in fum mo 
elle mit der Thr kus Haus 
a) geradezu reden, 2x io de 
Däm he ndeln, rufi 
aus gehen, per januam 
januam Hr e: den Stuhl 
ſetzen, f. je Thu 
Geo $ 
ju! 10 . 1 
umieben , 
abire: die 
m. fe FUE 


zweit, z. €. offen 


oftium t 


yeter 
alicui. oſtium, 
h der Thür 
feitino 
A fortinaa 
Kier Ab⸗ 
or ſeiner 
Da mmi en, 


oltend« 
d gi na 


Tbüte ſuchen, 1. e 
e: hinter ber 


pire t 


curo res Site ; 


imminere 
d Thin: dii geb 


ics 
dur knecht, fervus oftiarius. 
Thurm, Thurn, MIN ;; iſts Gefäng⸗ 


odi. 
eo turris. 


icula. 
„aggerari, fur- 


T Zeien 0 (das ) T püz mung, ag- 


eratio 
TH bürmer, 
tut 


Thurmwaͤchter, guſtos in 


turn. 

gium in turri. 
ſ. Thür aet. 
Thuͤrmer. 


ioral 


LU zurmſpitze; SES x 
j 
b 


wrmibr, 
"em un) 
E Nat a 


ECH 
„pe futas ianuae, 


limen ianuae; auch bloß 


L 
Ce 
— 


iam itor, oltiarius. 


i. e. Thuͤrhüter. 


Thür wärter, 
Guendel, 


Thymian, oder t om. 
mus: wilder, fer pyllum. 
Thy mi HAGA mum. 
Tiber (Die), Fluß h 
icf, 5) Adi. NOUS oben, EE 
et e. altus, 


ſer, Schlaf, Seufzer, 
profunda us Stlüſchweigen, ülentium al- 
tum: 
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tum: Stimme, vox gravis: Elend, mife- 
ria fumma: in tiefen Gedanken fisch, pro- 
$ tionibus mmerlas fum: Big 
hinein, in multam noc 
„E. graben, denken ze. l. 
» tier ober tief hinein bis 
rte, z. E. des bandes, Bei 6, der 
enitus, z. G. tief ins fand gehen, 
intrare. terram: 4 


als weit, longe, alte tief in die Nacht 
hinein, in multam noctem. 

Tiefe, 1) z. E. des Wafers, profun- 
ditss, altitudo, profundum, altum; der 
Stimme, gravitas; des Schlafes, Still⸗ 
ſchweigens, altitudo- aus der Tiefe, ex al. 
fo. ex profundo: in der Tiefe, im alto, in 
profundo: 2) tiefer Ort, altum, profun- 
dum: ife Abgrund, vorago. 

Cieffiun, i e ) tlefes Nachdenken, 
meditatie alta: 2) Melancholie, melancho- 
lia, triitirie Cieffinnig, i.e. 1) tief 
denkend, alte cogitans. 2) melancholiſch, 
Adi. melancholicus, triftis: Adv. moeſte. 
Tlefſinnigkeit, 1 e. Tiefſinn. 

Tiegel, etwa catinum (us) tripes, aud 
wohl ohne tripes, Tiegelchen, catillum 
(us tipes, oder ohne tripes, 

Tiner, 1) Tigerthier, tigris: 2) Fluß, 


Ti 
1 


zerfell, pellis tigrina. 

Tirerbers, animus tigrinus, 

Tigerhund, canis tigrinus, 

Tigerkatze, catus. tigrinus, Klein, 

Tigern, ie bunt machen, wie ein St 
ger, ſpargo maculis tigrinis: getigert, ti» 
Sinus. 

Titterthier, f. Eiger. 

Eupen, deleo, exftinguo, aboleo, tollo. 
Tiling, exftindio. Tilger, exftin&or. 

Tille f. Die, 

Demenz. Tillemontium, Thenae. 
ctur,  Tin&ura, 

Ciirte, liquor ſeriprorjus; ſchwarze, atra- 
mentum foriptorium; guch oft bloß atra- 
mentum: rothe, liquor ruber ſoriptorius: 
rûne, liquor viridis &c. 

Eintenfaß, vaſoulum fervando liquori 
fcr ptotio : zu ſchwarzer Tinte, etwa atra- 
mentanum s oder valculum fervando atra- 
Mento fcriptorio, 

Tintenfſſch fepia, loligo. 

Vintenflafdye (zu ſchwarzer Tinte), an- 
pulla atramentaria, 

Tintenfleck (afles), von ſchwarzot 
Tinte, meculn atramenti. 

Tintenpulver, pulvis eficiendo atra- 
mento. 

Tintenſtecher, atramentarium aculea- 
yum 

Tirnau in Ungarn, Tirnavia, 

Tifane, J. e. Ptiſane. 

Tidy menfa. daher fatt Eſſen, coena, 
Senf: hey Side: Ce beym (unterm) Efz 
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ſen, in coena, inter coenam: beo Tiſche f 
hen (des Eſſens wegen), adBdeg menfae cox 

i bloß menſze; phop tall 
ſich (et 


r, adfido Se. 


I 

ſich legen, eccumbo: yom 
ten) aufſt hen 

zu Diſche bitten, x oco (invito) ad coenam 
bebaften, sdhibeo coen: 
menden, coeno cum oli 
(Eſſen), leura coena, lutis 
ter, tenuis victus en Tiſch führen, lad 
te coeno (vittite)- ten, tenuiter coq 
no (vi&ite): den Zich bey Jemand 
ben, coeno apud aliquem : frener Fiſch 
coena gratuite  (Gattog Diſch, i. e briff y 
Abendmahl, Ger, wie viel gibſt E Titul VA 
für den Tiſch monatlich? quanti coenas ij (uh M MN 
menfem? acht Thaler, o&o thaleris, tu mu Wa 

Tifhbier, cersvifia cibaria, js et ems nt 

Tiſchblact, tabula menfae, 

Tiſchburſch, convickor. 

Tiſchchen menfula, 

Tiſchen, i. e. ſpeiſen, coeno, 

Tifcher, f. Tiſchler. 

Tiſchfreund, paralltus, amicus ob cot 
nam. 

Ttſchgänger convi&or, conviva : (og 
conviva: ife Koftgängerzc, f. Softdu 
get. 

Tiſchgaſt, conviva. 

Tiſchgebet, preces coenatoriae, 

Tiſchgeld, pretium Coenationis, pecu 
nia coenatoria, d 

Ttſchgenoß, convi&or, focius coenae 

Eiſchgerath, inftrumentum coenato| 
rium, 

Tischnefell, i. e. Siſchgenoß: a (daft 
Le 1) das Zuſammenſpeiſen, convickus 
focietas coenandi : 2) die Eiſchgenoſſen 
conyivae, focii. 

Tiſchgeſtell, ftatumen menfae , peda 
mentum menfae, 

Tiſchkaſten, theca menfe innda, 

Tiſchler, Ttſcher, opifex feriniariüs 
handwerk, i. e. 1) Metier, ars ſerinia 
ria: ) die Innung, collegium opificum: ( 
fcriniatiorum. NM 

Tiſchmeſſen, culter. coenatorius, Bi 

Tiſchrede, fermo coenatorius. | 

Tiſchtrunk, potio coenstotia. 

Liſchtuch, mappa, ftragulum linteum 
menfae. 

Tiſchwein, vinum cibarium. 

Eiſchzeit, tempus coenae, 

Eiſchzeug, i. e. Diſchgerath. 

Titel, Titul, i. e. 1) Auſſchriſt, titus in mori, ach 9 
lus, infcriptio: einen Titel drauf ſetzen i lehr bett 
3. E, aufs Buch, impono titulum, z. E. li- oh 
bro: das Buch führt den Titel, liher ita 
inferibirur: hat ben Titel Dffelg, Über in- 
fcribitur Officia: 2) Benennung, Name, 
3. E. eines Raths Ic, titulus, nomen; fühs 
ren, gero: er gabs ihm unter dem Titel 


eftreà 


he (ie. GI 
„ fargo de coena (menfa 


vam, 


` 4 


kkecht, iu 


der), mots; 


m, me m 
MI) er, worienz 
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eines Geschenke, nomine doni, fub titulo 
doni: Titel geben (beylegen), i. e. tituli⸗ 
ken, adpello; z. E. er giebt ibm den Titel 
Rath, adpellat eum confilisrium: 3) lite 
Bic, Vorwand, Schein, tirulus, praetex- 
tus, fpecies: unter dem Titel eines Freun⸗ 
des, fpecie (oder lub praetextu) amici: 
guch ſteht nomine, i.e. unter dem Namen, 
unter dem Titel eines Geſchenks, nomine 
doni. 
Titelblatt, Titulblatt, folium libri 
inferiptionein (oder ritulum) gerens. 
Titulas, i.e. 1) den Titel nach ſo ge⸗ 
itulatrath, titulum gerens 
itel enthaltend, z. E. Zi 


tur? quis eft eius 
Tivoli, in Italien, Tibur. 
Tobat ꝛc., f. Tabak ac. 
Toben, faevio, furo, rumultuor, To⸗ 
ben (das), furor, tumultuatio, tumultus: 
ktobend, infanus, furens, faeviens: (au, 
tus, amicus eb. edef ke. toben, ö 

: Tobtasſtſch, Ammodytes Tobianus, 


Mud, furor, infania. 
ct, filia, nata: babet 1) zu ei⸗ 
chen, wenn alte Leute reden, filia: 
„z. E. des Vergnuͤgens, filia: 
er Zion, 1. e. Jerufalem, filia Sionis, 
Hierofolyma: 3) 1. e. Mädchen, puella, 
filia, z. E. des Landes ꝛe.: mit einer Toch⸗ 
ter niederkommen, pario puellam oder 
liom. - 
Töchterchen, filiola. 
Tochterkind, i. e. Sohn der Tochter, 


potes ex filia. 1 
Tochterkirche, ecclefia filia. 
Töchterlein, filiola. 
Tochtermang, gener. 
Tochterrecht, ius filiae. 


e. flerben, mori, obire 


Ae 


fato meri: 


d, titu 
nicht mehr ſchelten, poft mortem, mortuus 


ad mortem usque 


lius filiae: oder Tochter der Fochter, 
filia filiae: Tochterkind, liberi fili2e, ne- 


Too (der), mors; auch ner, letum, obi- 
tus: mit Tode abgehen, Todes verfahren, 
i. ire &c: fh den 
Tod anthun, wortem mihi confcifce, mor- 
te me adácio: Jemanden den Tod anthun, 
mortem adfero alicui, adficio aliquem mor- 
te: in den Tod gehen, ben Tod übernehmen, 
mortem occhmbo (fabeo, oppeto): mit 
dem Tode beſtrafen, morte mulcto (punio): kommen, adfici poena mortis, morte mulc- 
des natürlichen Todes kerben, fato fungi, tari 
nach dem Tode, z. E. wird er 


El. nach meinem Tode werdet ihr ze. poft mor- 

i tem meam, me mortuo: bep feinem Tode 
ſprach ep, moriens &c.: bis in den Ent, 
den Tod woran eſſen 

mori ex cibo: den Tod wovon bekommen, 
mori ex re: mit dem Tode ringen, ago 
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animam: fid) zu Tode aͤrgern, arbeiten, 
eſſen ıc., pereo ira, labore, edendo &c.ı 
hungern, pereo fame: lachen, pereo rifu: 
auf den Tod krank, ad mortem aegrotus : 
auf den Lod fien, cavite damnatus teneor 
in vinculis: fid den Tod an den Hals trins 
fen, haurio mortem bibendo : es iſt nicht 
zum Tode, non eff periculum vitae: die 
Krankheit iſt nicht zum Tode, morbus non 
mortem adfert: ich mochte des Sodes ſeyn, 
peream : ich will des Tedes ſeyn, wenn xry 
peream, moriar &c.: das iſt ſein Tod, haoc 
eſt illi caufa mortis: zu Tode futtern, 1. e. 
a) bis an den Tod ernahren, alo. zd mor- 
tem usque b) fo füttern, daß er fiirdt, 
fagina neco: Ký (man) moͤchte mich (ih) 
zu Tobe lachen, rumpar rifu: ep will ſich 
zu Tode lachen, rumpitur rifu: es geht 
auf Tod und Leben, egitur vita; auf Tod 
und beben, z. E, fechten, eum discrimine 
vitae: daher Tod, |. € 1) Untergang, 
z. E. einer Sache, mors, interitus: 2) 
was den Tod bringt, caufa mortis, iperni- 
cies, peſtis, z. E. der Zorn war fein Tod, 
ira ei erat caufa mortis &c. 
Todbett, i.e. Sterbebett. 
Todesangſt, angor mortis, 
Todesart, genus mortis 
Todesbetrachtung, meditatio mortis; 
Todesengel, angelus mortis. 
Todesfall, mors: auf den Todesfall, in 
cafum mortis; oder fatt wenn ich (du, et 
16.) ſterben ſollte, (i moriar &c.: geht ein 
Imperf., Perf. oder Plusquamperf. vorher, 
fi morerer &c. 
Todesfurcht, timor mortis. 
Todesgedanken, cogitationes mortis. 
Todesgefahr, periculum mortis, pe- 
richlum (discrimen) vitae: darein kom⸗ 
men, gerathen, fich begeben, adire pericu- 
lum mortis: darein bringen, vocare in 
periculum vitae &c. 
Todeskampf, dimicatio eum mortes 
darin ſeyn, animam ago. 
Todeänadit, nox mortis, 
Todesnoth, angor mortis. 
Todespein,:. fenfus mortis acerbus; 
dolor tortis. 
Todesqual, 1. e. Todespein. 
Todesſchrecken, terror mortis. 
Todesſchweiß, Tudor mortis, 


Todesſtrafe, poena capitis, poena 
mortis: anthun, damit belegen, adfieio 


poena mortis, mul&o motte: leiden, be⸗ 


Todesſtunde, hora mortis. 
: Todestag, dies mortis, 
Todesurthel, fententia mortifera: falz 
len, fere: bekommen, aufero. 
Todeswerth (würdig), morte dig- 
t nus. 
Todfeind, inimicus capitalis (oder im. 
placabilis); 5 daft, inimicitia capitalis. 
X 1 5 Tod⸗ 
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Todkrank, aegtotus cum mortis peri- 
guo. ". 

Todtlich, ) Adi, i.e. den Tod bein 
gend, mortiferus, letalis, mortem adfe- 
rens: köbtlicher Hinktitt, 1. e Tod, mors 
&c.: töbtlige Feindſchaft, inimicitia capi- 
talis: Haß, odium capitale: 2) Adv; z. 
E. verwuünden, leralirer, ita ut mors fe- 
quatur: hoffen, odiffe implacabiliter, odium 
habere capitale, 

Tödtlichkeit, vis mortifera. 

Todfünde, peccatum mortikerum. 

Todt, i. e. 1) ohne beben, mortuus, ex- 
animis: eln Tobter, i e. Reiche, mortuus, 
fanus: fid tobt fallen, faufen, arbeiten, 
lachen ꝛc., 1. e, ſterben durch Fallen ic, mo- 
ri lapít, bibendo &c.: fid) (bald) todt 
lachen wollen, fich (bald) tobt lachen, rum- 
pi rif: todt machen, i e tödten, interh- 
cio, neco! ſchlagen, occido : ſtechen, cont 
fodiendo neco: die Todten, das Reich der 
Todten, inferi, rezuum inferorum, or- 
cus t Geſprache im Reiche der Todten, dia- 
Jogi mortaorum: von den Tobken gufer⸗ 
ſtehen, a mortuis redire : auferwecken, a 
mortilis excitare: 2) abgeſtorben, z. E. 
Baum, mortuus: 3) leblos, z. E. Bild, 
Syrgche ic, mortuus: Hand, i. e. Art 
Stiftungen, manits mortua : 4) Unwirkſam, 
mortuus, inefücax: 5) matt, z, €, Far⸗ 
be, mortuus, languidus: 6) icht leb⸗ 


haft, Gl, z. E. Okt, murus: tobte Meer,, 


mare mortuum, lacus aſphaltites: 7) tm: 
guͤltig, mortuus, irritus. i 
Tooten, interficio ,. neco, occido, vi- 
ta privo: tropiſch, 1) i. e. zu Grun de rich⸗ 
ten, z. E. Affecten, interticio, n&co, tol- 
Jo: 2) 5 e unauft(a machen, interimo, 
tollo: z) i e. der Kkaft berauben, A E. 
die Püffe, compefco, véprimo: 4) die Zeit, 
inrerimo tempus. Tören (das), Toss 
tung, z. E. eines Menſchen, interfedtio, 
10, caedes: der Begierden it., coer- 
; compreffio. 
Cobtenbabte, fandapila, feretrum, ca- 
pulus. ` 
Todtenbein, os mortui: 
Todtenbeſchwörer, evocator mortuo- 
fum: rung, necromantia, 
Todtenblaß, exfanguis: + bIdyfe, pal- 
lor mortuofus (oder mortis). 
Todtenbleich, 1. e. Zobtenblaf. 
Todtenenle, ſtrix funeres, Linn. 
Todtenfarbe, bor: farbig, luri- 
dus. 
Todtenfled‘, macula mortuoſa. 
Todtengeleit, comitatus fünebris, 
Todtengeräth, 1. e. Lelchengerglth. 
Toßtengeripy, ine. Skelet. 
Todtengergch, i. e. beichengeruch. 
Todtengerüſt, fuggeltum fünebre, 
Vadiengeſpräche colloquium mortug⸗ 
kum. 


„dtenglocke campana funobzis, 
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Todtengräber, vefpillo. 
Todtengruft, lepulerum, monimen 
tum, 
Todtenhemd, i, e. Sterbehemd. 
Todtenklage, i. e. feyerliche Klage un 
den Todten, nenia. 
Todtenkleid, veftis mortualis. 
Todtenkgochen, i. e. Todtenbein. 
Todtenkopf, caput mortui. 
Todtenlifte, index morruorüm. 
Todrenmahl, convivium funebre. 
Todtenmäßig, Adi. mortuofus, 
Todtenopfer, inferiae, 
Todtenregiſter, i. e. Tobdtenllſie. 


Todtenſchein, literae. mortem teſtag 


tes, 

Todtenſchlaf, i, e feſter Schlaf, (on 
nus fimilis morti, lethargus « haben, te 
neri fomno &c.: befallen werden, oppr] 
mi fomno &c. 

Todtenſonntag, dies ſolis nomen ge 
rens a morte, 

Todtentanz, faltetio mortis, 

Todtentopf, zurne, urna mortualis, 

Todtenuhr, i. e. Holzwurm, term 
pulfatorius, Linn. 

Cobtenurne, f, Todtentopf. 

Todtenwache, excubiae apud mod 
tuum, 

Todtfeind, Todtkrauk, Tödtlich te, 
f. Todfeind, Todkrank, Toͤdſſich ze, 

Todtſchlag, exedes: güch hointcidiun 
(eines enfben) : begehen, facere. 

Cootfhlag, ſ. Todt: Todtſchläger 
zini, (fcil eines Menſchen) homicidal 
Todtſchlagung, i. e. Toͤdtung. 

Todtimä,i. e. Toͤdten. 

Tor, Koffein, tofus, topus: Tofer 
de, terra tofäcen. 

Toilette, f. Nachttiſch. 

Cofay, Tokat, in ungarn, Tocaeum 
oder Tocaea : Tokayerwein, Cofaier 
wein, vinum Toceanum. 

Toledo, in Spanien, Toletum. 

Tolerant, tolerans disfentientes: To⸗ 
lesang, tolerantia erga. disfentientes, 

Toll, 1,6. 1) raſend, Unſinnig, Adi, 
furiofus, infanus: ſehn, lum Se, inſanig, 
firo: ich (man) möchte toll werden, das 
IR zum Tollwerden, fere elt ut infan iml 
Ke. Adv, furiofe, inſane: a) wuͤthend, 
kornig, Adi. infanus, furlolus, Geuus 
feit. effe Ko., furo; ınfanio: Adv. furios 
fe, infane, faeye: z) ſeltſam, munoertid, 
Adi. infanus, monſtroſus, mirus: Adv. 
infane, monftrofe, mixe. 

Tollapfel, 1) Pfanze, Solanum Infı- 
num, Linn,: 3) Frucht, fru&us Solanil 
infani, 

Tollbeere, i. e. Deufelsbeete. 

Toll fuß, etwa loripes. 

Tollhaus, hofpitium infauorum, 

Tollheit, i. e. 1) Raſerey, furor, in- 
Dn: 2) Wüth, faevitia, furor, infa- 
nia: 


dy, H 
Lölpiſch 
E Ne 
Von, LE, BAIT d 
dur hemitonium, fi 
H, praeeo voci 
bé " 
„Thun 

N , 
einem andern t 


o 
H Rede 


genus fon 


Tondern In Ghie 


Tönen, fono, refon 
finen (dag), fonirus, 


Tontung, m 


Tonleiter, Scala mı 


Tan, T ron! 
Tonnen, orcula. 


Ze 


t. J 
Topferede, 
T ^w 
Wälttatah. 
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pa: 3) ſeltſames Betragen, inſania, fu- 
tore 4) tolle Handlung, facinus infanum. 
Tollkirſche, i. e. Tollbeere. 
md, Toflkérner, Sifhförner ‚coccul. 
t Klage u Tollkraut, i.e. 1) Schierling: 2) Toll⸗ 
Were: 3) Bilſenkraut, hyofcyamus. 
Tollkühn, Adi. temerarius; Adv. te- 
gere: „heit, temeritas. 
Tollwurm, der Hunde, Jor, vermi- 


glo, 1 
Tollpatſch, miles nomen gerens Tol- 
parích. 


Tölpel, i.e. 1) Klotz: über den Toͤl⸗ 
bel werfen, ſtoßen, i. e. übertölpeln, cir- 
lawcumvenio, decipio: 2) dummer Menſch, 
ſtipes, caudex. 
f pm Tölpeley, ſtupiditas, ruſtioitas. 
ben „ih Tölpelhaft, Adi. ftupidus, ruſticus: 
M, oppti Adv. ruftice, infeite. 
Tölpiſch, i. e. toͤlpelhaſt. 
ae» Ton, i. e. 1) Klang, tonus, fonus, vox: 
halber, hemitonium, femitonium : ben Ton 
angeben, praeeo voce: daher tropiſch, 
ul. J. E. im Reden, Thun, praeeo exemplo: 
pi nj Aus einem andern Tone reden, aliter lo- 
[ qui, alia orarione uri; in demſelben Tone 
e (ſprichw.), eandem orationem 
i mod perfequi: 2) Accent, accentus, tonus: 
J art und Weiſe, modus, ratio: der gute 
dtlich ze Lon, elegantia, 
| Tonart, genus font. 
ite Tondern, in Schleswig, Tondria, Ton- 
dera. 
(ine) Tönen, fono, reſono: von etwas, rem. 
eich! Tönen (das), fonitus, vox: tônend, fo- 
hans, fonorus; 
Tongeren, in Lüttich, Tungri. 
Tonfunſt, mufica: ⸗künſtler, muf- 
dus. 
Tonleiter, feala mufica. 


phora, cadus: 5) als Faß ven gewiſſem 


t, 
d 
Topas, ropa 
Topf, 1) zum Kochen, olla: 2) i. e. 
Ocab, z. E. die Todtenaſche aufzuheben, 
urna, 

Topfdyen, ollula. 

Töpfer, figulys: „arbeit, A. €. Ge⸗ 
Huer, a) eins, opus figlinum: b) mehre⸗ 
te, opera Aglina, 

Topfeyevde, argilla. 7 

Töpfergefaß, „geſchirr, apus figli- 
num: von mehrern, opera figlina. 
Topferbandwerk, 1) M tier, ars fig- 
lina: 3) Töpferinnung, collegium figu- 
lorum. à 
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Töpferinnung; f. Toͤpferhandwerk. 
Töpfern, Adi. fi&ilis, figlinus, 
Töpferofen, fornax fislina. 
Töpferrad, Töpferſcheibe, rota fig- 

lina; eft bloß rota. 

Töpferton, argilla figularis. 
Töpterwerf, zeug, opera Rolina. 
Töpferzunft, i. e. To 


oͤpferinnung. 

Topfkuchen, i. e. Aſchkuchen. 

Töpflein, i. e. Toͤpfchen. 

Topfmarkt, 1) Ort, forum ofarium 
(figulare) :^ 2) Verkauf, mercatus ollarius 
(figularis). 

Topfſtein, Talcum Ollaris, Linn. 

Toph, Tophſtein, f. Tof. 

Toplig, Teplitz, Teplicium. 

Topp! f. Top. 

Toppee, etwa eineinnus frontalis. 

Torf (zum Brennen), Turfa, Humus 
Turfa, Linn. ; oder terra incen 

Torgau, eine Stadt, T 

Torkel, s. e. Kelter, Weinprefe. 

Torkelbaum, prelum. 

Torkeln, i. e. tgumeln. 

Tormentill, Tormentilla. 

Torniſter, etwa pera. 

Tort, i. e. 1) Schaden, detrimentum, 
damnum: thun, infero derrimentum , do 
damnum &c.; oder ſtatt ſchaden, noceo: 
2) Beſchwerlichkeit, Verdruß, moleſtia: 
zum Tort, in moleſtiam: er thut mir alles 
zum Tort, aegre mihi f übique. 


Torte, etwa opus piltorium nomen ge- 
rens Torte. Tortenbäcker, etwa piftor 


{ 


operam dans coquendis operibus pfl 


nomen gerentibus Torten : s bledy, lamina 
ferviens coquendo- operi piftorio nomen 
gerenti "Torte. 

Tortur, tormenta: drauf bringen, do 
in tormenta, trado tormentis, oder tor- 
queo: drauf kommen, fie bekommen, dari 
in tormenta &c., oder torqueri: auf der 
Tortur, z. E. bekennen, inter tormenta. 

Toscana, Großherzogthum, magnus 
Ducatus Florentinus: Toscaniſch, Adi. 
Florentinus, Etrufeus, Tufcuss Adv. Tuß 
ce: Tostaniſche Meer, mare Tufchm, ma- 
re Etruſcum. 

Totalz,.i. e. ganz, plenus; integer: 
Totaliter, plane, omnino: geſchlagen 
werden, occidione occidi; ſchlagen, occi- 
dere occidione. 

Touſchiren, i, e. 1) berühren, tango; 
2) beleidigen, offendo, laedo. 

Toul, in Lothringen an der Moſel, Tul 
lum: Wiſchoſthum, epifcopatus Tullen- 
fis. 

Toulon, in Frankreich, Telo Martius, 

Toulouſe, in Frankreich, Toloſa. 

Toupee, L Toppe. 

Tour, 1) 1. e. Reiſe, Gang, ter: 2) 
von Haren, capillamentum: 3) Rank; 
fif, ars, dolus. SO SUA, 

C£ournay, in Jlander 


riis 


n, Torn cum. 


Tours, 


"frot, Turoni (erum). 
etwa gradus toluti- 
r $ €. gehen rei⸗ 


s gradus rola 


lis: im 
ten, 
tili: 
Trabant, 1 


„keiten, ferri: 
0 ich! incedere, ire: iſts reiz 

equo, „ Do 
i abend: 


tolatilis : 
t im Trabe, to- 
', curfus; 


tbe 


,, onus: fffá 
)t Se Mie. copia 
geben, ingigo 
3 Gang der 
3) Kleidung, 


2 m 
, miftus: 


eo, operam do: nach 
dpeto rem: folgt eim 
b ſtudeo der Infin d 


llach 


nach operam do aber ur: nach dem beben, 
infidior vitae alicuius, - Trachten (das), 
nach etin, adpetitus, ftudium. 

ok 5 


Tus 


tus: „keit, gravi 

Tractabel track 

Tractament, i e. Y) Gaſtinahl, 
convivium; oder Gericht, eibus: anſtel⸗ 
len oder geben, convivium ago: nan 
den geben, convivium alicui praebeo : dns 
zu gehen, ineo convivium: babep ſeyn / 
interlum convivio: dazu ziehen, adhi- 
beo in convivium: laden, fnvititen , vo- 
invito ad Ge, 2) Beſoldung, fti- 
n; falarium : 3) Behandlung, trac- 


Thier, gravidus, fe- 


DN 


Tractat, i e. 1) Schrift, liber, feri- 
ptum: 2) Vergleich pactum: Tractaten 
Tit ehen, ſich in 1 einlaſſen, pa 


oiſel in Tractaten ſtehen, i. e. Trgctaten 
gemacht haben, pro iunQum efes 3) 


Unterbandlung, pactio: in Teacteten kehen, 
pacifci: fie abbrechen, interrumpo pactio- 
nem 


T cattátdyen, libellas. 
„Trattatenwäßig, ex: pato. 

Tvactiren, i. e. x) behandeln, begegs 
nen, trado: 2) behandeln, Bearbeiten, 
tracto: z) mit einem Schmauſe bewir⸗ 


then, excipio convivio; oder Schmaus 
geben, praebeo convivium: 4) Unter 


handi ang pflegen, paci 
" Zege. 1 
Fe (EN ara portabilis. 
Traganth, 1) oder Traganthſtaude, 
tragacantha: 2) Gummi davon, traga- 
canthum. 
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Tranbar, i. e. 1) was ſich tragen laß, 
portabths: 2) fruchtbar, fertilis, Get 
dus. 

Tragbare, feretrum. 


i bar it, Fruchtbarkeit, fertik 
fecunditas, 
(bte) , fetetrum, ferculum. 


1, Adi. ſegnis, piger, | 


efe 


ers, ` defes, focors: Adv. fegniter, pigi 
əcórditer, 

Tragebalken, trabs ferviens E 
rendo. 


aue, f, Tragbare, 
^t am, vectis. 
anehe yetis. 


eknospe, gemma ferax, powi 


h É I , 


GC ‚eine chi, fein 


Do, porte 
y faveo utie 


Su Y^ ſich Sein. fecun 


girätionem : man trägt Och mit ein vr eh 
che, re fima fertur: man tragt fi de 
mit, daß ber Koͤnig kommen werde, "E 
fertur effe venturus: das Eis trdit, gii 
cíes ſustinet homines: in die Rechnuß 
oder t i9 Recht ungsbuch, i in rationes feg 


inferre): ins Buch, in (br 
c.: daher tragen, x) i. e. hetverbri 
gen, z. E. Früchte, ferre: qud von Thi 
ren, x e. trächtig fyn, ferre ven tren 
tropiſch, trügen ut einbringen, d 


frustum ferre, „das Gut tragt nie 
viel, non "E? fert, non agnup 
fructum fert: tragt hundert Thaler, fel 
(reddit) centum &c.: 2) i.e. an (bey, fil 
a b E. D gen, Kleid, Geld: Hs, Ba 
ro, getos daher ſich teanen, i.e. geklgh 
bet Do, z. E. ſhwatz, gaben ic, ul 
veſtitu atro &c.* 3) ii e. über fid nell 
men, 8. E. Kosten ze., fustineo: 4) 1. 4 
ertragen, erdulden, fustineo, perfero d 
S e. führen, z. E. ber? Weg trägt nach Beh 
lin, ferre, ducere: 6) i. e. haben, z. C 
Amt, Namen 26, gero; 52560 Haß, odi 
um gero (habeo); odi: Feindſchaft, in 
citiam gero (habeo) : Liebe zu te., amol 
Oh eu, vereor: Sorge für 15, cure, cu 
run gero: fatt in Sorgen ſtenen ha 
füchten, timeo, metuo &c.: Melgung 
Duden, ftadiofus fun; 7) von der Stel 
lung des Leibes und den Geberden, gerd 
8 E. fich geſcht ër d pire: FU Ser d 
gerere, incedere: die Naſe hoch, alte ge 
ro nafum: fait bochthtbig ſeyn, (upet 
bio: 8) davon tragen, bekommen, z. E 
" No accipio. 
ragen (das), Tragung, 1) z. E. el 
ei Kleides, Degens, der Laſt 16, , gefta 
tio: q) i. k: Erduldung, tolerantia, to. 


lerdtio. 
Tea 


ge 


feti di h go 


d 
N 


jagen, be d 
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et 147 ege 
fpi, A, tri 


tragoedi 
i.e tagih 
ptor tragicus 


(ont, 


m Lan 


1, lallare. 
n " (Wein), 


potio, potu 


Odd uf 
frites, z. E. 
i biDete, por 
gen, €, 
Ir ale, z. E. m 
a, Traufen Ho 
bes Mehes, der 
e. Di 


VT, 1. e. 
abfopfer, fo 
Dain, anl 
Want(cutr, y 


kantung, Lëu 
ig oam 
ig melotitung, T 


tral 
Tray 


le 


1 Wë Tra 


iii $10 s ma We Tragend, ie. 1) ber tragt, Erens, ger 
dar, fertilis, farens &c., oder verrichtet, gerens: vermöge 
meines tragenden Amtes, pro meo mu- 
F mre: 2) 1 
arkeit, feu Träger, i. e, 1) J en? der etwas trägt, 
gettator, geſtor: ts Laſtträger, auch 
". bajulus: 2) Ding, wn 'd9t : n) ein Wir⸗ 
pigen phelbein aras: b) in der Bau unt, tela- 
pipe mon. 
s Eragereff, furca; 
rs Drees A Tra ägerinn, geſtatrix, gerula. 
| vagefeifel, “fella gefttoria, ae 
Trägheit, eines Men ſchen, leg nitia, 
dehdia, inertia, pigrivia, focordia: in der 
gt, oder Kraft der Trägheit, vis iner- 
GN vae. 
Tragiſch, Adi. tragicus: Adv. tra- 
lis, gice. 

Herz a Tragödie, tragoedia. Tragödien⸗ 
eng mäßig, i. e. tragiſch: SC v, ⸗dich⸗ 
un ter, keriptor tragicus; z[piclev, actor 
dj tragicus. 

dil Eragreff, ⸗ſeſſel, f. Tragereff, Tra⸗ 
a0 geſeſſel. 

& Eragung, ſ. Tragen (das). 

b W Trällern, lallare. 

, Traminer (Wein), 1) Weinſtock, vitis 
tt, iM Mininsea : 2) Traube, uva Aminaea: 3) 
Kine Trinken, vinum Ar:naeum. 

a Crampeltbiév, i.e. Dromebar. 

libug rant, potio, potus. gekochter, de- 

"aridi Ki? m. 

n 200 Tränkchen, potiunc ula, d 

ben ren, Tränke, aquatios zur Traͤnke führen, 

gj duco. aquatum. 

lj Beamten. z. E. Menſchen, Thiere, do 
dicui bibere, porum pr eech 0: tro wii flatt 

einen, z. €. die Erde ie, rigo, perfun- 

die Seele, z. €. nit: rguligen, per- 

Lo Traufen (das), Tränkung, 1) 

N iik. bes Viehes, der Menſchen, pra iebi- 

m x, u D porus: 4) i. e. Benetzung, Befeuch⸗ 

fha tung, rigatio, irrigatio, 

` " 3 Trankgeld, |. Ert neget. 

6070 Teöntlem, i. e. Trankchen. 
Trankopfer, facrificium liquidum. 
Trantriane, canalis potatorius. 

T Tranffteuer, vectigal potulento- 
„ Bm. 

Tränkung, f. Traͤnken. 

Transloctren, transpono, transfero: 
Trans locirung, Translocation, trans- 
lat; 0. 

Transport, i. e. 1) Fortſchaffung, 
trans portatio, trans ves Ch 2) was zuf ſum⸗ 
4 fnm fortgeſchafft wird, eommearus, comi- 
Eng 

Transporteur, inſtrumentum trans- 
portatorium. 

Vranopottiten, 
jj to; transfero.. Tre 
T milo, transpor 
J^ Vraneport (di 

Aneraria, 


Neigung 
on der Stel 


transmitto, transpor- 


g, trans- 


in 


Hf, navis vectoris, navis 


Tra 


Trausſubſtantiatio 
tio. 

Trappe, i. e. 1) Epi 
gium: 2) ein Vogel, 
tarda; oder oris. 

Trappen ; ise 
ſtrepitu. 

alen 

[us 
ab a 
far, is a quo d i 
fant, accipiens pecur 
oder cul iab ali ıquo pecu 

Tratta, Tratte 

Trau, i. e. Tre 

Träubchen, uva parva. 

Traube, uva. 

Traubenblat, i e. Wein, 
uvarum. 

Craubenbyacintb, T 
hyacinthus bot 

Traubenkraut bi 

Eraubenſaft, i.e; 
rum. 

Traubenweiſe, 
rum (uvarumg. 

Trauen, 1) jh e. 
culo coniugial 
fen, cop lari ritu fe 
1.8. Glauben beym 
Beo: 3) 1. e. ſich v 
» nitor: [ 
fed s vide, cul: 
haben, aude 
pero, confido. 
rauer, le 
kleider anlegen 1 
ſeyn, fum. in 
veftimentum A 
ſum in luctu, 
fie bekommen, i. e. 

veitiru luguort utt; 
i et 


Park 


fuccus 


auern muͤ 
bern, m 


titum 
rigkeit / ZEN 
Trauer ò 


Trauerflor, velum 
rens Trauerflor: 

Trauer bt, carmen lug 
panarum lus 


aut, fonus cam 
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Trauermantel, pallium lugubre, 

Trauermuſtk, fymphonia lugubris. 

Traueen, lugeo: um Jemanden, um 
etwas, aliquem, rem. Trauern (das), luc- 
tus. 

Trauernacht, nos lugubris. 

Trauerpferd, equus funebris, 

Trauerrede, orario funebris: -redner, 
orator funebris. 

Trauerſchleyer, velum lugubre. 

Trauerſpiel, tragoedia: „dichter, 
poeta tragicus. 

Trauerſtunde, hora lugubris. 

Trauertag, dies lugubris. 

Trauerverſammlung, conventus lu- 
gubris. 

Trauerweib, praefica, 

Trauerzeit, tempus luckus. 

Traufe, filliidium: qué dem Regen 
in die Traufe kommen, e pluvia incido in 
f'illicidium, Charybdim vito et incido in 
Scyllam, 

Traufen, träufen, tröpfeln, A. 
und Neutr. ftillo; frage ich wohin? aud 
inſtillo. Träufeln, Eraufen, Tröpfeln 
(das), 1) Ack. ſtillare; fragt man wos 
bin? iniillaio: 2) Neutr. z. E. des 
Wafers, Urins, (ullicidium, 

Traum, 1) z. E im Schlafe, fomnium : 
haben, uti fomnio; oder fotk träumen, 
fomniate: auslegen, coniıcio, interpre- 
tor: im raume, iu fomnio, per fom- 
nun: 2)i e. leere Einbildung, fom- 
nium: quà dem Traume (epa, folutus lum 
fomnio. 

Traumbuch, liber fomniorumi intet- 
pres. 

Trgumdeuter, conieckor (interpres) 
fomniórum: sinn, conie&rix. (interpres) 
fomniorum; rey, Traumdeutung, con- 
lectio (interpretatio) fomnjorum. 

Träumen, 1) z. E, des Nachts, lom- 
niare: etwas, von etwgs, de re, rem: 
mir lich, traͤumte, fomniabam: als ob ich 
krank wäre, lomnigbam me effe c. ; yi- 
debar mihi in fomnio effe aegrotus: ſtatt 
träumen laͤßtſich auch fagen einen Traum 
haben, fomnio uti, fomnium (omniare (vi- 
dere &c.): 2) tropiſch, i. e. allerhand fich 
einbilden, oder untbdtig ſeyn, fomniare, 
z. €, der Menſch tedumt immer. Träu⸗ 
men (das), fomniare; if Traum, fom- 
nium; oder Träume, fomnia. 

Träumer, i. e. 1) der allerhand ſeltſa⸗ 
me Einbildung hat, fomnians, fomniator, 
delirus: 2) ſchlaͤfriger, unthatiger Menſch, 
ſomniculoſus, verernofus, 

Träumerey, foınnium, 

Träumerhaßr, träumeriſch, i e. x) 
ſchwaͤrmeriſch, Adi. fanaticus: Adv. fana- 
tice: 3) langſam, untbdtig, Adi. fomai- 
culoſus, verernofus + Weſen, veternus: 
Adv. fomniculofe, 

Träumerig, ib e. unthaͤtig, ſeh lafrig, 
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Adi, ſomniculoſus, veternoſus! 
verernus: Adv. fomniculofe, 

Traumgott, Somnus, 
Traun, i. e. wahrhaftig, profedo, fa 
licet &c. 

Traun, ein Fluß, Traunus. 

Traurede, oratio nuptialis: 
orator nuptialis: 

Traurig, 1) Adi. i. e. a) voll Betr 
nif, z. E. Menſch, Stimme, Worte, tri 
tis, moeltus: machen, reddo &c., trit 
tiam adfevo alicui: b) unangenehm, rr 
tis, iniucundus, ingratus: 
eft trite, elt dolendum &c.: 
heiter, triſtis: 


stene 


chen, adfero : vor Svattrigfett, prae &. 
jalis, 
hein, daß g 


Treber (die), recrementum. 

Treberwein, lora, lorea. 

Treden, i. e. ziehen, traho. 

Treckſchüte, navigium tradtorium, 

Treff, i. e. Schlag, ictus. 

Treffen, z. E. ſchlagend, ſtoßend, hal 
end ze., ico; auch ferio: vom Blitze gl 


troffen, itus fulmine: vom Schlage al 


troffen werden, apoplexia corripi: gefiel 


es nur ſanft, folglich HE treffen fo viel al 
berübven, fp ſteht nur-adringo, tangd 
das Ziel treffen, z. E. mit Schicken, md 
tam ferio auch collineo: das Mittel ( 
Mitte), z. €. beym Schleben sc., mediul 
ferio; auch kropiſch, i e die Mittelſtraß 
treffen, medium ferio: daher treffen, I 
tropiſch, z. E. das trifft mich nicht re, ‚ad 
tingo : der Neid, Haß telfft dich ꝛc., per 
tinet ad te, adtingit te: die Reihe triff 
mich, ordo me tangit oder adtingit: bg 
Verdacht trifft dich, futpicio cadit in tq 
pertinet ad te: das Ungluͤck trifft dich, fe 
rit (adtingit) te: ife fo viel als fid) er 
fired, auch pertinere ad, z. E. das teif 
duch gé 2) i. e. antreffen, finden, of 
fendo, invenio, reperio: Daher ſtatt er 
rathen, conieckura adfequi, coniicere, in 
venire, reperire: eine Heurath, facio nup 
tias: eine Wahl, optionem facio: Bılnd 
nif, foedus facio (iungo): Senat ich, pa 
cifcor: MWaffenftilitend, inducias facio 


ein Mittel, viam ineo, rationem ineg 
Anfalten zu etwas, paro (adparo) rem 


3) i: e. fechten, pugno, proelium commit: 
to: 4) I. e. gerathen, zutreffen, fallen, 
3. €. das mit in bie Zeit ꝛe., incidere, 'ca- 
dere, 5, E. in tempus &c.: ß) oder ſich 
tef i e. Dh zutragen, cadere, ho 

] dere, 


gt e 


es iſt traurt 


rat 
t nid) getroffen, 
a matan od 


ITI 
pu is 


i ber Sch 
CIE, 

1 e paſe 
Treffer, In der Lot 
Trefflich, 1. e, vort 
Treffurt, du En 


Mum 


bebaus, Glas 
plantarum cal 
Treiben, i. e. in 
zitt, Feinde, 3 


mu he 


iiy die Welle auf 
Id, einen zu eti 


3): Blüthen, Hores e 
frem emitto (m 
nam moveo LI 
ER 
it In V 


Mio, 
a 


% mich, p 
cht d 

dät, in für 
AM, me 
üben, 1) i,e Anty 
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"m 
Don, 
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dere, incidere: wie es trifft, treffen wird, 
gehen wird, prout res ceciderit: wie das 
Loos trifft, prout fors ceciderit : oe, das 


wif 


z Gë vivum * 


6) i. e. genan nalen oder bilde 
ffen, i. e 


exprimo : 7) «t findet f f 

a) fühlt, daß er gemeint vip boss rem 
Fed fe pertinete, fentit, fe petis b) glaubt, 
daß er gemeint ſey, putat, fe peti; pucat, 
tem ad fe pertinere. 

Treffen (das), i e. 1) Shl adt, Ba⸗ 
taille, acies, pugna p BIOS imm: lleſern, 
proelium committo dem Feinde, cum 

Ke: dem Treffen beywoh nen, interſum 
proelio &c. es kommt zum Tre fen, res 
venit ad proelii um: wenns zum Treffen 
kommt, i. e. a) zur Schlacht, fi res ve nit 
sd proelium; b) wenns Ernſt wird, zur 
That kommt, quando ad rem ventum fue- 
pr, fi ves 9 adparere deber: 2) ein 
Theil der Schlachtordnung, à „E. das erſte, 
inepte, acies. 

Treffend, i. e. paſſend . 

Treffer, in der Lotterie, fors vi&rix. 

Trefflich, i. e. vortrefflich. 

Treffurt, eine Stadt, Trefordia, Tre- 
furtum, 

Treibebaus, Glashaus, etwa doni- 
elium plantarum calefackorium, d 

Treiben, 1 e. in 2 Bewegung ft en, z. E. 
Schafe, F Feind 6 2 Mühlen N., ago LE llo: 
hin und her, agito: vor io. hin (ber), 
unte le agere: ‚is herzu oder wohin 
treiben, auch adigo, z. E, den Keil ins 
Holz, die Pfeile auf den Feind je.: tro⸗ 
pio c einen zu etwas treiben oder bringen, 
J. E. zur Wuth, Arwuth, Elend w., adi- 


c 


go, redigo perduco : Wuczel treiben, 
480 radices: Knospen, gemmes ago (emit- 


to): Bluͤthen, fores emi weiß, fu- 
dorem emitto (moara; cieo): den Urin, 
urinam WE cigo): den Stein aus dem 
Körper, calc diim e Sie? 3 : in die Enge, 
i.e. in Verlegenheit, in d außerſt N 


Noth, 
redigo in anguítias (ad inc! Lé fort tretz 
ben, wegtreiben, pello , depellos in die 
Flucht, in fugsm do (c coniicio): ins Cri 
linm, in ex&lium pello 1 daher 
B 1) i. e. antreiben, impello, inci- 
ifs zwingen, anhalten zu e. auch 
M cogo, inſto: 2) etwas weit trei 
ben, z. E Scherb, longe progredi in re: 
zu wc, d nimis longe: ein wenig zu weit, 
paulo longius &c.:. 3) i. e. führ en, zu⸗ 
bringen, z. (E, ein Leben, vitam ago: Die 
her treiben hatt leben, vivo: mie mand 
treibt, fo gehts, exirus eft vitae fimi lis: 
4) i. e. verrich ten, thun, ausuͤbe n, 3. E. 
a) ein Metler, facio, exerceo: ein Me⸗ 
tier, Handwerk, Kunſt, artem: Eër? 
fünf, medicinam: Ka ‚nnanafche ft, fa- 
cio mercaturam: b) andre Dinge, z. E. 
Gewinn, quaeltum facio: Kurzweil e, lu- 
dum facio : Poſſen, nugas facio, migor; 


z 
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die Studia, ſtudia colo; Ackerbau, aevum 
colo, agricultüram facio : die Wirthſchaft, 
laupiftro rem. familiarem, opere o rei 
liar: 1 aft, rem EE 


— mit einem Frauen⸗ 
210 5 auch a 
pott, cavillo S 3 in die Hoͤ⸗ 
5 furfum apot aher Silber, 
Figuren in Gold oder Silber trei⸗ 
ben, caelo, z. E. aurum &c., figuras 
auro Ge. : getriebne Arbeit, opus 

e. larmen, 
klagen, at 
rof&c.: 7) l. e. g 
das Schiff treibt it 
o bel als herum re 
trieben werden, z. 
Huctuate: ein S 
nitro navem fluckik 
Hm hue herum fdymet Fi x) 
vor ſproſſen, z. E. der Baum treibt 
germino, pullulo, 
en (dg 
des Pſerdes ac. , 
bung, jaciratio, it 
thum, germinatio, 

Treiber, 1) z. E, des Vlehes, actor 
tor: 2) i. e. Antreiber, impulſo 


Huren, 


e ꝛc., ferri, agi: {fg 
: ober 1 herumge⸗ 
Ru 2 Schi dta 


Tretbung, f. Treiben (das). 
V rem ilant, VOX tre 
Trennbar, 

«icit, cond 
Trennen, 

iungo, dis 

auch discutio, 
on Dingen, f i : 

b) von Denis chen, i. e. I/ von einander ges 

hen, leiungi, dividi e: 2) uneinig 

ſeyn, dréie : t à 

paratio, feiun& S 
1 modiolu anum, terebra 

cranii. Trepaniren, forare trepano (oder 

modiolo) cranium. 
Treppe, (cala, fcalae: die Treppe hin⸗ 
ab, z. E. werfen, per fcalas deiicio: bie 
e hinauf gehen, -adícendo ſcalam: 
eppe hoch wohnen, habito in prim: 
contignatione: zwey Treppen hoch, in fe- 
cunda &c., ber duabus fcalis. 
Trespe, bromus, Linn.: iſts 4 
fer, avena fatu iff Raser, 
oltemma Githago; Lin 
Schwindelhafer, £ old), lolium, 


„ diseraho: ſich, a) 


Treßchen, i. e. kleine Teef 
bus P 
Treſſe, etwa limbus: 
5 Treſſenhut f, E 
Trefter (die), i. 
bes Weins, Lingces 


Treſter⸗ 
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Trefterwein, lora, lorea. 
Treten, 1) AQ. z. E. einen Menihen, 
lco: nieder oder zu Boden, conculco, 
proculco: unter die Füße, z. E. Geſetze ac. 
coneuleo etwas in den Spth, calco in lu- 
tum: in den Fuß, calcando infigo pedi : 
daher Rart ſich begatten, z. €, der Hahn 
tritt die Henne, calco, ineo: 2) Neutr. 
8. C. auf etwas, calco rem, pedem po- 
no inre. wohin, i. é. fid) wohin felen, 
z. E. ans Fenſter, confto: bey Seite, 
fecedo herein, hinein, intrare, ingredit 
hervor, procedo: aus Land, exeo in ter- 
ram; von ferne, procul confíto: in die 
Thur, conto in oſtig daher a) Semans 
den zu nahe, t. e. verletzen, laedo, violos 
an Jemandes Stelle, fuzcedo in locum ali- 
es? ins Mittel, interceclo: auf Jewan⸗ 
es Seite, partes alicuius fequi: b) mos 
hin kreten, i e ſich wohin begeben, z. E. 
der Saft tritt in die Baume, intrare, in- 
gredi, inire: in ein Amt, in das zwanzigste 
Jahr, ig einen Dienſt, (n den Eheſtand, 
inire, ingredi mit dem Accul,: die Rothe 
tritt im ins Geſicht, rubor occupat vul- 
tum e os eius fuffunditur rubore: in 
die Höhe treten, i. e, fid erheben, ſchwel⸗ 
len, furgo, tumelco: Auf die Zehen, fus- 
pendo pedes fummis digitis: quf die Weis 
tc treten oder auftreten, niti. 

Erctes (dad), Trennung, z. E. der Trau⸗ 
ben, calcatura, calcatus, 

Treter, calcator ;. guch calcans. 

Treu, 1) Adi. fidelis, fidus Jemanden, 
alicui, in aliquem :- 2) Adv. fideliter. 

Treue, fides; halten, Tervo; brechen, 
violo, frango: auf Treu und Glauben, 
fide bona: bey meiner Treu! per dem 
meam! oder medius fidius, ober Gott 
wahrhaftig, profeto, lane Ko.: Treue 
bewetſen, fidem praelto Eid der Treue, ius- 
iurandum fidei, facramentum : leiten, facra- 
mentum dicere,iusiurandum fidei dare: fefe 
fen laſſen, adigo aliquem (acramento &c. 

Crenfleifitg, Adi. fideliter induſtrius. 

Vrenge, &veugen, i. e. trocken, trock⸗ 
nen. 

Treugeſinnt, fidelis, fidus, 

Creobevstg, Adi. apertus ; Adv, aper- 
te: „keit, animus apertus, 

Trenlich, Adv. fideliter, cum fide: es 
treulich meinen, fentio fidelite;z, animo fum 
fideli: mit Jemanden, erga (in) aliquem, 

Treulos, Adi. perfidus, perfidiofus, 
infidelis, infidus : Ady. perfidiofe, infide- 
liter. Treuloſigkeit, perfidia, infidelitas, 

Vrevouy, in Frankreich, Trivolcium, 
Trivultium. 

Triangel, triangulum, trigonum, 

Teibuliren, i. e. plagen. 

Tribun, bey den Roͤmern, "tribunus, 
Tribuntſch) Adi. tribunicius. 

Tribunal, fummum dicafterium, nomen 
gerens Tribunalis, 
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Tribunat, tribunatus. 

Tribut, tributum: ihm unterworfen 
tributarius. j 

Tributbar, tributarkus. 

Trichter, z. E. zum Einſchüͤtten w, id 
fundibulum : zu den Würfeln, orca, pyi 
gus. Erichterchen, z. E, zum Einſchattel 
infundibulum parvum. 

Trieb; J. e. 1) heftige Bewegung, z. 8 
des Wafers, imperus: 2) Neigung, Ku 
dium, impetus: zu etwas, ftudium rej 
haben zu etwas, ferri ftudio rei: aus eif 
nem Friebe, z. E, thue ichs (du, er re 
fponte mes (tua &c.), ipfe: 3). Auttiel 
Relung, inítin&us, ttimulus: 4) Scho 
ling, z. E. des Baumes, germen. 

Triebel, zum Schlage, cudicula. 

Ertebfeder, momentum, caufa. 

Triebrad, rota adiuvans motum. 
Ertebſand, arenae vagae ober initabt 

es. 

Triebwerk, momentum, 

Trtefauge, le. kriefäugig. 

„Teiefäußgig, lippus, lippiens : feng, lig 

pio, lippus fum ; 2 keit, lippitudo. 
. Turefen, i e. fedufeln, Hillo: iſts hau 
fig, mano: von etwas, re? tetefenoc Au 
Bis, oculi lippi: haben, lippio, lippu 
fum. Triefen (das), füllicidium ; de 
Augen, lippitudo. 

Eriegen, trügen, fallo, decipio: fid 
falli. Triegerep, fraudulentia, ieglich 
trüglich, Adi. fallax: Adv. fallaciter, 

Trient, eine Stadt, Tridentum, 

Trier, eine Stadt, Treviri, Augufti 
Trevirorum: Churfäͤrſt von Trier, Prini 
ceps Plector Trevericus. 

Crieft, eine Stadt, Tergeſte. 

Vir, ager palcuus, palcyum, 

Vrirtgelo, pecunia pro paleuo, ferip 
tura. 

Triftgerechtigkeit, Triftrecht, iu 
palcendi. 

Triftig gravis, idoneus: s keit, gra. 
vitas, pondus. 

Trtftrecht, f. Triftgerechtigkeit. 

Triglypb, triglyphus. 

Tuotgonelle, Trigonella, Linn, 

Trigonometrie, Trigonomerria. Coj 
gonometriſch, Adi. crigonometricus: Ady, 
trigonometrice. 

Trillen, i. e. plagen, 

Triller, vibratio vocis: ſchlagen, crifpo 
(vibro) vocem. Trillern, i.e. Geile 
ſchlagen. 

Trillich, f. Deillich. 

Toillton, trillio. 

Trinkbar, potulentus, potabilis, 


to: Jemgndes Geſunbheit, bibo in falurem 
alicuius ; deine Geſugdheit! bene tibi! fich 
voll trinken, me inebrio, inebrior : ſich den 
Tod, bibendo mortem mihi adfero : fid ein 
Herz, bibendo animum capio: zu trinten 

; geben, 


Uriuken, bibo, poto: H ſaufen, pof 


h 
ob den Segen 
bo. Trinke 


(nite, 1.6. 1) 
ſchlechtek, par 
In bibens: 2) € 


m 


Teinkgelag, . €. | 
teinfneld, congia 
punufculum; 

Trinkgefchien, va 


Teinfglas, fcyph 
Teintnold y aurum 
Tunkhaus, tabe 


yn. 


10, Iran ja t 
vol, elne Erde, 
Telpelallianz, foe 


li, eine Stad 
p eln Beug, p 
Log, f, Seipel 
Crippeln, trepido 
p (td) bloß trepii 


Upper, aerch 
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Tritt, ) den mon 
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geben, trinken lafen, do bibere: ffärk trin⸗ 
fen, valde poto: auch tropiſch, z. E. die 
Erde trinkt den Regen, Liebe trinken it 
bibo, imbibo. Trinken (das), bibere, po- 
tio, potus: iſts Saufen, porátio. 

Trinker, i. e. 1) der trinkt, bibens; 
potor: ſchlechter, parum bibens: ffarfer, 
multa bibens: 2) Qüufer, potor, pota- 
tor. 

Trinkgelag, i. e. Saufgelag. 

Trinkgeld, congiarium, cerollariuin; 
munuſculum. 

Trinkgeſchier, vas potorium , poct- 
um. 

Trinkglas, fcyphus vitreus, cyathus 
vitreus. 

Trinkgold, aurum potabile. - 

Trinkhaus, taberna potoria, cat= 
pons. 

Trinklied, canticum potorium. 

Teinkſtube conclave potorium. 

Trinfivaifer, aqua potoria. 

Trio, fymphonia ternaria. 

Tripel, eine Erde, terra Tripolitana. 

Trtpelallianz, foedus ternatium. (ober 
triplex) 

Tutpeltact, numeri ternarii 

Tripli, triplicario. 

Tripmadame, fedum album; Linn. 

Tripoli, eine Stadt, Tripolis. 

Triep, ein Zeug, pannus nomen gerens 

. 

Totppel, f. Tripel. 

Trippeln, trepido: herum, circum tre⸗ 
pido; auch bloß trepido. Trippeln (das), 
trepidatio. 

Tripper, gonorrhoea. 

Terjener, bey Aerzten, tragen. 

Tritt, 1) ben man thut, i. e. das Auf 
treten, e einen Tritt thun, i. e. 
auftreten, veitigium facio (pone), nitor; 
2) ie. Schritt, veſtigium, 5 
thun, veſtigium facie in locum: 3) i 
der Fu :hflapfen veftigium: 4) i. e. Set, 
worauf man tritt ober En, veſtigium, lo- 
cus bleib aufdeinem Teltte, mane in tuo 
Veftigio (loco): ich gehe nicht vom Teltte, 
non beo loco (veftigio): 5) i.e. worauf 
man tritt, a) Fußſe hdınel, fcabellum, fcam- 
num: b) eine "ded z. € am Fen⸗ 
fer, vor dem Haufe, ein Erker, Außla⸗ 
dung, podium: c) am Zithe. fcabel- 
um. 

Triumph, i. e. 1) ſiegreicher Gig: 
zug bey den Römern, a) zu Wagen, 
triumphus: einen Triumph halten, 


triumphum ago; über etwas ex oder 
de &c.: im Triumphe, z. E. führen, 
per triumphum, in triumpho: b) zu 


Fuße oder Pferde, ovatio: halten, ovot 
2 ene fatt Frohlocken , Sieg, 
triumphus: halten, ago, z. E. ex oder 
de &er; im Triumphe, per We 
in triumpho. 


Schelle deutſch, antie, 
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Triumphbogen, arcus triumphalis, 
Triumphiren, i; e. 1) fiegreichen Eins 
zug halten, a) zu Wa agen, triumpho. tris 
umphum ago: wegen ober über ze, de oder 
ex &c. b) zu Pferde oder Fuße, ovo: 2) 
teopiſch, Íi se. a fliege R; y neo, victoriam 
confequor : über den Feind, vinco hoſtem: 
kropiſch, über etwas oder Jem anden teium⸗ 
phiren, vinco, victoriam confequor, tri- 
umpho: b) frohlocken, trium pho, exfüle 

to. Ceiumpbiren (das), i. e. Triumph. 

Teiumphkleid, vef ftis trium phalis. 

Triumphlied, canticum triumphale. 

Triumphwagen, currus triumphalis. 

Trochziſch, z. E. Gedicht, trochaicus? 
ein Versglied oder Trochaͤus, trochaeus. 

Trochlit, trochlires. 

Trocken, I) Adi. 1, e. ohne Feuchtig⸗ 
keit oder Saft, V Waͤſche, bw, z Ti 
tenfaß, Sommer, Luſt, Graben, Weg 
be ꝛc. ficcus, aridus: mache Sm bs ), Ares 
facio, fiecum redo: werd 1 
ficcefcere, EAR bas T 
aridum: im Trocknen, z. E. ſitzen, in fic- 
co, in Ars daher tr tod'en, i.e. 1) ohne 
Thraͤnen, z. E. Augen, ficcus, áric 
ohne Zuthat, z. E. Brod, panis ficcus 


Lote 


panis folus; z) ohne Teinken z. Ei 
Mahlzeit, ficus: daher ich! ge⸗ 


trunken hat, trocken vor Que 
Menſch, Stimme ic. fecus, aridu 
dürr, mager, aridus: auch past, 
z. E. Schreibart, Rede, Materie, fic 
cus, aridus: fo aud) Menſch, i.e. nicht 
unterhaltend, ficcus, aridus, langui- 
dus: 5) nicht ſchwammig, nicht vol 
ler Schleim, z. E. Körper, als Lob, 
ficcus: 6) kalk, froſtig, z. E. Compliment, 
frigidus; ficcus, languidus: 7) ernſtlich, 
gerade zu, z. E. Miene, Scherz, ferius, 
fimplex: 8) ohne Umſchweife A gerade zu, 
$. E. Wahrheit, fimplex::9^ hark, z. & 
Ma nter Au Malen; durus: II Adv 
ohne Feuchtigkeit, ohne Trinken zè.. ficce : 
daher trocken, i. e. 1) ohne Zukoſt, fine 
opfonio, ficcé: 2) kalt, ohne Zärtlichkeit, 
ficce, frigide, languide:. z) mager, z. E. 
ſchreiben, fice ER ohne Umſchweife, ges 
rade zu, teQa: ß) ernſtlich, ferio: 6) 
hart, z. E. malen, dure, duritef. 

Trockenheit, z. €. der Erde, lge 
Stimme, Farben, des Topfes, Halſes 16; 
ficcitas; ariditas: daher Trockenheit i. e. 
1) Magerkeit a) des Körpers, als Fehler, 
ariditas: gls Hh ficcitas: b) der Schreib⸗ 
art, Rede ic. ficcitas, ariditas: 2) Kalt⸗ 
ſinnigkeit, Mangel der Zartlichkeit, Decis 
tas, ariditas. - 

Erockenwein, Trockenbeerwein, vi 
hum. pafluin. 

Trocknen, iè. t) teven machen, red: 
do ſiccum, ficco, arefacio: 2) trocken wer⸗ 


den, Do ficcus, ficcefco; areled: : Trods 
nen (das), Trocknung, liec atio. 
Y Trop 
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Troddel, Trodel, cirrus, fimbria. 
Trodel, i. e. 1) Troͤdelmarkt: s) alte 

Sachen, feruta. 

CTrodelbude, taberna ferutaria. 

Tröôdeler, f. Troͤdler. 

Trödeley, i. e. 1) Troͤdelkram: 
Zaudern, cunctatio. 

Trödelſrau, Trödlerinn, femina feru- 
taria. 

Trödelhaft, trödelig, Adi. 
ceſſans, proclivis ad ceffandum: 
cundtanter. 

Trödelfram, i. e. 1) Troͤdelwaake, 
fcrura: 2) Handel damit, fcrütaria: paz 
ben, facio. 

Trödelleute, i e. Gebler, ſerutarii. 

Trödelmann, Trödler, lerutarius. 

Trödelmarkt, forum fcrutarium. 

Trodelmütze, Croobelmime, galerus 
fimbriatus (cirratus). 

Trödeln, i. e. 1) mit alten Sachen han⸗ 
deln, ferutariam facio: 2) zaudern, cunc- 
tor. Trödeln (das), i.e. 1) Handel mit 
alten Sachen, ferutaria: 2) das Zaudern, 
cunctatio. 

Trödelweib, i. e. Troͤdelſtau. 

Trödler, i. e. 1) SEE 
derer, cunctator zinn, i. 
frau: 2) Zaudrerinn, EE 

Trog, alveus: iſts Backtrog, alveus, 
alveus panarius. 

Tröglein, Trögelchen, alveolus. 

Troßſcharre, radula piftoria. 

Troja, Troia: einer in ober aus Troja, 
ein Trojaner, Troianus: trojantſch, 
Adi. Troianus : Adv. Troiane. 

Trolle, i. e. Strunze. 

Trollen, ſich, amoliri fe. 

Trommel, 1) der Soldaten, tympanum 
militare; auch bloß ga rühren, 
pulfo: 2) i. e. ein Cylinder, cylindrus; 
$C. zum Safeebrennen, etwa cylindrus 
ultorius: 3) des Ohrs, tympanum. 

Trommelhaut, häutchen, «fell, im 
Ohre, membrana e 


Trommeln, 1) i. e. die Trommel ſchla⸗ 
gen, pulfo cpu. etwas trommeln, 
i. e. F Trommeln anzeigen, z. E. 
Teuer! demen, indicare tumultum incen- 
diarium fonitu tympani : 2) mit Händen 
oder Füßen, crebro pulfo, z. E. auf den 
Tiſch, menfam: auch fatt Geräuſch mas 
chen, ſtrepo: von Hafen, agitare pedes 
priores. Crommeln (das), pulfatio tym- 
pani 

Trommelſchlag, pulfus tympani : 

z ſchlaͤgel, rudicula tympani: + ſchläger, 
ty mpanilta, «y 1 


Trommel ſucht, tympanites, 
Trommeltaube, 
zans, Frifch, 
Trompete, tuba, buccina: Trompeten, 
(Verb, cano tuba (buccina): Trompe 


2) das 


cundtans, 
Adv. 


2) Jau⸗ 
1) Troͤdel⸗ 


columba tympani- 


Tro 


tenſchall, fonus, tubae (buccinae) : be 
Trompetenſchall, ad fonum tubae &c, 
Trompeter tubicen, buccinator. 

Tropae ee , tropaeun 

Trop E, ſtatt Menſch, z. E. der org 
elende Tropf, mifer, 

Lv opfb 10, embrocatio. 

Be chen, gurtula : tropiſch, fatt Dif 
F. Pertant 

EECH f. Traufeln. 

Tropfen, le. EN 

Tropfen (der), E. Wafers, gutti 
ftilla: fropiſch er? Sipen, z. E. e 
ſtand, gutta. 

C ropfenfall, i.e. Traufe. 

Tropfenweiſe, guttatim, ſtillatim. 

Tropfſtein, ſtalactites. 

Trophäe, i. e. ropie, 

Tropiſch, Adi. translatus, tropicus 
Adv. tropice, per translationem , transl? 
tione, 

Troppau, eine Stadt, Oppavia, Trop 
pavia. 

Troß 1). bey der A us i ipe tod 
tà, calones ; 2) j. e. ſchlecht Volk, 
vulgi. 

Troßbube, Troßjunge, calo. 

Trost. folatium, conſolatio wider ode 
bey etwas, rei, in re: geben, verſchaffel 
praebeo, adfero: auch Datt tröften, fc 
lor, confolor; ober yum Trofe gevel 
chen, elle folatio: Troſt haben, habeo fc 
latim, utor folatio: zuſprechen, contolg 
verbis: zum roge, ſolario, in folatiuml 
gekeichen, ef effe folatio. 

Troftamt, munus confolandi. 

Tróftbar, confolabilis. 

Troſtbrief, epiftola confolatoria. 

Troen, folor, confolor: megen etwat 
de re: bey etwas, in ve: iſts fo viel all 
zum Trofte gereichen, oder Troſt vel 
ſchaffen, auch folatio effe, fo olatium ag 
ferre. Not. 1) tröſten, Gott equidem 
recreo: 2) fid) tröſten, i. e, ſich verfal 
fen, niti, confido. Teoften (das), Tre 
ſtung, confolatio: iſts Croſt, folatium, 

Tröſter, confolator. | 

run, ſolamen, folatium , cau 
fa folatii. 

Tr H I) Adi. i. e. 1) teöſtbar: d 


troſtvoll, confolatorius, plenus folarii : 1 
angenehm, iucundus, gratus: Di uyel 
ſichtlich, Certus : n Adv. i. e. 1) al 
troͤſtliche Art, confolatorie: 2) Ach 
iucunde, fuaviter. 

Troſtlied, canticum conſolatorium. 

Troſtlos, i. e. 1) ohne Troſt, expe 
folatii, fine folatio: 2) untroͤſtlich. 

Croſtloſigkeit, Le, 1) Manzel des e 
fte, inopia folatii: 2) Untröͤſtlichkeit. 

Troftmittel, folamen , folatium, coi 
folatio. 

Troſtquelle, fons folati. 

Troſtreich, plenus folatij. 


DOT 
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Troſtſchreiben, i. e. Troftbrtef. 
Troſtſchrife, fcrig 
Tröſtung, f. : 
Crool, plenus folatii. 

I m confolatorium. 


i.e. Kelterbaum, prelum, 

Trotten, i. e. keltern. 

Trotz, i. e. 1) Vermeſſenheit, confiden- 
tia; 2) VN derſpenſti gkeit, contumacia: aus 
Trotz, per contumaciam &c.: ' 3) Wider⸗ 
fari, reniſus: einem Trotz beten, renitor, 
obliſto alicui : Trotz fc ey dir geboten, male 
tecum agetur: £ emonbet n zum 2 Ger ad 
obfiftendum dod daher trotz, d. e. a) 
bem ungeachtet, 3. E. trotz der E ane 
that ers doch, neglocta (e E admo- 
nitione &c.: b) wie, eben fo wohl alse. 
inftar, ut, aeque ac, non m inus quam ; 
3, E, er lauft trotz einem Pferde, inftar 
egui, ut equus &c 

Trotzen, i. e 1 ſich verlaſſen, confido, 
fido, nitor: auf etwas, re: 2) widerſpen⸗ 
fig fenn, fum con tumay, non obedio: 3) 
fid widerſetzen, obfüfto: 4) nicht achten, 
conremno, defpicio. Trotzen (das), i.e. 
Trotz. 

Trotzig, I) Adi. i.e. 1) vermeſſen, 
dreiſt, confidens: 2) widerſpenſtig, con- 
tumax, ferox: 3) ungehorfam, non obe- 
diens: II) Adv. i. e. 1) vermeſſen, dreiſt, 
confidenrér: 4) widerſpenſtig, contumaci- 
ter, 

Trogiglich, i. e. trotzig. > 

Trotzkopf, i. e. 1) Trotz: e) trotziger 
Menih. 

Trubeln, i, e. Unruhen. 

Trupp, i. e. Haufen, Schaar: Trup⸗ 
pen, copiae. 

Trübe, z. €. Himmel, L Luft, Tag, Waf 
3 16, turbidus: iſts wolkig, auch nubi- 
us: machen, turbo: tropiſch, z. E. aet 
ten, Gedanken, Augen ꝛc. turbidus, nubi- 
Us. 

Trüben, i. e. trübe machen, turbo, red- 
do turbidum : iſts umwölken, auch ob- 
nubilo, nubibus obduco: Gi a) fott 
P beuntubigen, turbo: b) i. e. tropiſch 

umwölken, z. E. die Stirn, RN 

ren. EC nubibus obducó. 
A Trübfal, calamitas, aerumna, miſeria. 
Trübſelig, Adi. aerumnofus, mifer; 
f calamitofus: Adv. mifere, calamitoſe: 
sfeligkeit, i. e. Truͤbſal. 

Trübſinn, triftitia, moeftitiat z finnig; 
triftis, moeftus. 

Truchſeß, dapifer. 

Trüffel, tuber: zhund, canis venari- 
y dis tuberibus: jagd, venatio tuberum; 

Trug, dolus, fraus. 

Teügen, tt üglid) f. Triegen 1€. 

Ciunfdl luß, fopkifma, ſyllogiſmus 
(oder argumentatio) fallax. 

Truhe, etwa area (cifta) altiof. 


tum confolatorium. 


— 
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Trumm (Plur. Trümmer), i. e. 1) 
Stuck eines Ganzen, fragmentum: die 
Trümmer, z. E. des Schiffs, fabulas, 
fragmenta : des Hauſes, der Stadt, tui- 
nae, rudera: zu Truͤmmern gel 
a) zerbrochen werden, frangi: b 
werden, dirui, disliei: 2) 2 Weberfaden, 
licium. 

Trummel I5. A Zem mat se, 
Trumpf, color victor. color praecipuus : 
machen, defigno colorem praecipuum: pea 
kommen, accipio chartulam luſoriam co- 
loris 1 Trumpf aus! en chartu⸗ 
lam poris pt aecipuis einen Trumpf drauf 
ſetzen, i. e. a) ſehr betheuern, gravi oratio- 
ne den. b) derb antworten, gravi- 

tet refpondeo. 

Trümpfchen,i.e. Trumpf (vermindernd): 
wird uͤberſetzt wie Trumpf. 

Trumpfen, i. e. 1) mit Trumpfe ſte⸗ 
chen, vinco chartula colorispraecipui: 2) 
mit derber Antwort abfertigen, tefpondeo 
alicui graviter. 

Trunk, i.e. 1) das Trinken, auch was 
man trinkt, potus, potio: thun, fumo 
potum (potionen 1); oder fatt trinken, bi- 
bo: 2) Trunkenheit, ebrietas; oder das 
Saufen, potatio, potüs : bem g "tünfe era 
geben, ebriofus : im Trunke, z. E. that ers, 
ebrius, potus &c. 

Trünkchen, potiuncula. 

Trunkeh, i. e. 1) der fich betrunken hat, 
ebrius, potus, bene potus: im Weine, 
vinolentus : tropiſch, von Liebe ıc,, ebrius: 
trunfen machen, inebrio : werden, inebrior 
&c.: 2) dem Trunke ergeben, ebrio 

Trunkenbold, ebrioſus. 

Trunkenheit, ebrietas: der Hang dazu, 
ebrioſitas. 

Trupp, i. e Menge, copia &c. 

dad. à E. Schauſpieler, grëx: 

Truppen (die), copiae 

Tri uthahn, etwa g gallus Indicus: 2 hena 
ne, gallina Indica. 

Trutte, i. e. Aalraupe. 

Trutz 26 E Trotz ꝛe.: Trutzbündnif 
i. e. Offenſivall tanz. 

Tuberoſe, Polyatthes, oder Polyan- 
thes tubetofa, Linn. 

Tübingen, Tubinga. 

Tuch, 1. e. 1) Ark wollenen Gewebes; 
$ E. zu dein: pannus laneus 
denfus: oder bloß pannus: 2 N Zeu⸗ 
ges, a) wollenen, pannus: b) leinenen, 
3. E. zum Umbinden, pannus linteus, auch 
bloß pannus oder linteum : iſts Schnupf⸗ 
tuch, muceinium, fudarium 

Tu bereitet; etwa politor panni. 

Tühelhen, j €. zum Umbinden ie; 
pannus, par iniculus; iſts leinen, linkes 
d Schnupftuch, fudariolum. 
chen, i. €. dus? Tuch „e panno: 
Tuchfabrike, fabrica panni. 
Fuchfärber, infe&ot pannofum: ` 
Yy 2 Tuch⸗ 
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Tuchgewölbe, f. Tuchladen. 

Tuchhandel, negotiatio (mercatura) 
pannorum: händler, negotiator (mer- 
cator)pannorum: sinn, negotiatrix pan- 
norum. 

Tuchhaus, aedificium negotiationi 
pannorum feryiens. 

Tuchkaufmann, i. e. Tuchhaͤndler. 

Tuchkleid, veftis e panno. 

Tuchknappe, adiutor textoris panno- 
rum mercenarius. 

Tuchladen, Tuchgewölbe, taberna 
pannaria i 

Tuchlappen, pannus, panniculus. 

Tüchlein, f. Tuͤchelchen. 

Tuchmacher, textor panni: - hand⸗ 
werk, 1) Metier, ars texendi pannum : 
treiben, facio: 2) Innung, collegium 
textorum panni. 

Tuchmantel, pallium e panno. 

Tuchpreſſe, prelum. pannarium, 

Tuchrahmen, tendicula pannaria. 

Tuchſcheere, forfex pannaria. 

Tuchſcheerer, tonfor panni: ⸗wolle, 
etwa tomentum , lana tonforum pannario- 
rum. 

Tüchtig, I) Adi. i.e. 1) ffarf, firmus; 
oder groß, magnus: 2) gut, tauglich, bo- 
nus, probus, firmus: 3) tauglich oder ge⸗ 
ſchickt zu etwas, habilis, idoneus, aptus: 
zu etwas, ad &o: II) Adv. Le ſehr, 
tauglich, z. E. arbeiten, effen, pruͤgeln 2c. 
valde, probe. 

Tüchtigkeit, i. e. 1) Staͤrke, firmitas: 
2) Güte, probis: 3) Tauglichkeit, ha- 
bilitas, utilitas. 

Tuchweber, i. e. Tuchmacher. 

Tücke, i. e. a) tuͤckiſches Naturell oder 
Betragen, fraus, malitia: aus Tuͤcke, z. E. 
that ers, per &c.: 2) tückiſche Handlung, 
malitia, facinus malitiofum. 

Tückiſch, D Adi. ie. a) voller Tuͤcke, 
mit Tücke verbunden, malitiofus, fraudu- 
lentus: b) ingeheim zornig, fuccenfens: 
ſeyn auf Jemanden, fuccenfeo alicui; 2) 
Adv. i. e. voller Tücke, mit Tuͤcke, mali- 
tiofe, fraudulenter. 

Tuckmäuſer, tedus, obfcurus, 

Tinen, i. e. taugen, 

Tugend, 1) einzelne, z. E, eines Mens 
ſchen, virtus: 2) i, e. alle Tugenden Zur 
fammen, a) an fid, z. E. der Tugend nad 
jagen ꝛc. virtus: b) im Menſchen, z. E. 
erit ein Mann von Tugend, virrus, fanc- 
tiras: 1) i.e. Wirkſamkeit, Kraft, 3. E. 
ber Arzney, virtus, vis, poteftas, poten- 
tia: 4) i. e. gute Beſchaffenheit oder Eis 
genſchaft einer Sache, eines Menſchen, etz 
nes Thiers, z. E. das Haus, der Hund hat 
die Tugend ac. virtus: aus der Noth eine 
Tugend machen, neceflitati pareo. 

Tugendadel, nobilitss ex virtute. 

Tugendbelobt, koneſtus, virtute prae- 
"Bitus. 
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Tugendhaft, 1) Adi. virtute. praedi: 
tus, fan&tus, probus: 2) Adv. fan&ke 
praebe: leben, vivo &c. r vitam ago vir 
tutk praeditam &c. 

Tugendheld, heros in virtute. 

Tugendlebre, i. e. Sittenlehre. 

Tugendlehrer, doktor virtutis. 

Tugendreich, ornatus virtutibus. 

Tugendſam, i. e. tugendhaft. 

Tülle, in Frankreich, Tutela. 

Tulpe, Tultpane, tulipa. 

Tulpenbaum, Tulipifera, Linn. 

Tulpenzwiebel, bulbus tulipae. 

Tumm, Cummbeit, f, Dumm. 

Tummel, f. Taumel. 

Tummelchen, i. e. Becherchen, poci 
lum ſemirorundum; oder bloß poeillam. 

Tummeln, z. E. Jemanden, ein Pferi 
fatigo, exerceo, agiro: ein Pferd auf de 
Reitbahn oder im Kreiſe, equam in gyrut 
agito: Sich, i. e. eilen, feſtino &c.: Tun 
meln (das), z. E. Jemondes, des Pferde 
fatigatio, agitatio a des Pferdes im Kreis, 
agitatio equi in gyrum. 

Tummelplatz, 1) für Pferde, locus a 
fingendos equos: 2) Kampfplatz, locu 
pugnae, arena, 

Tummler, Art Delphine, Delphini 
Delphis , Linn. 

Tümpel, Tümpfel, gurges, vorago! 

Tumult, tumultus: tumultuariſch 
Adi. tumultuofus: Adv. tumulruofe. 

Tünche (die), 1. e. Tuͤnchwerk. 

Tünchen, tectorio inducere, trulliſſar, 
dealbare, Tünchen (das), Tunchung 
trulliflatio. 

Tuncher, te&or, dealbator. 

Tünchkalk, calx tectoria, calx ſervieß 
trulliſſationi. 

Tünchkelle, trulla ferviens trulliffatit 
ni; auch oft bloß trulla. 

Tuünchung, f. Tuͤnchen. 

Tünchwerk, opus tedtorium, 

Tunes, Tunis, in Afrieg, Tunes 
Tunisblume, dos Africanus: große, mi 
ior: kleine, minor. 

Tunke, i. e. Bruͤhe, embamma, jus. 

Tunten, tingo, intingo. Tunken (das 
tinctus. 

Tupfel, puntum: Tüpfelchen, puni 
tillum, pun&ulum. 

Tüpfelig, punktis fparfus. 

Tüpfeln, punckis (punetillis) fpargo 

Tupfen, i.e. berühren, z. E. mit deh 
ginger, tango, adtingo, z. C, digito. 

Turban, tiara. 

Turbiren, turbo, perturbo. Tuek 
ven (das), Turbirung, turbatio, pertu 
batig. 

Turin, eine Stadt, Augulta Taurin 
rum. 

Türk (der), Turca. 

Türkenkopf, capur Turcae. 

Türkenkrieg, bellum Turcicum. 
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Türkenſteuer, tributum ob bellum 
Turcicum. 

Türkey, Turcia. 

Turkiſch, 1) Adi. Turcicus; Bund, 
ie a) Turban: b) eine Lilte, Martagon, 
oder Lilium Martagon, Linn.: Weizen, 
Korn, frumentum Tutcicum; oder Zea 
Mays, Linn.: Bohne, fafeolus Turcicus : 
Huͤhner, i. e. Truthuͤhner: 2) Adv. Tur- 


elce. 
Türkiß (der), Turcoſa, Linn. 
Turnier, etwa ludi equeſtros, decurfio 
equeftris: oder nach dem mittlern Lateine, 
tornesmentum: Tur niren, ie. I) Tur⸗ 
nier halten, ludes equeitres facere; 2) 
fdemen. 
Turnipſe, etwa rapum pabulare. 
Turteltaube, turtur. 
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Tuſche, atramentum Chinenfe: Tu⸗ 
fien, pingo atramento Chinenſi. 

Tutta, Tutia. 

Tymf, Tympf, numus Tymfianus, 

Tyrann, tyrannus: Tyrannenmord, 
tyrannioidium: 2 m6 eder, tyrannicida, 
interfe&or tyranni: ⸗mörderinn, tyran- 
nicida, inrerfectrix tyranni; Tyrannep, 
tyrannis: Tyranninn. tyranna: tyrans 
niſch, Adi. tyrannicus: Adv. tyrannice: 
tyranniſtren, tyrannum ago, tyranniee 
ago, faevio. 

Tyriſch, Tprier, f. Tyrus. 

Tyrol, ein Schloß, Tyrolis: Graf? 
ſchaft, Comitatus "T yrolenfis. 

Tyrus, in Phoͤnteien, Tyrus: in oder 
aus Tyrus, tyriſch, ein Tyrter, Tyrius. 


M 


ube 


ibel, 1) Adi. i. e. ſchlecht, nicht gut, 
nicht recht, z. E. Wetter, Menſch, 
Schicksal, Sitten, Schreibart ze. malus : ite 
ſchlecht, untauglich, nichtswüͤrdig, 
guch nequam : iſts unangenehm, auch in- 
iucundus: iſts gottlos, auch improbus: 
(i$ elend, auch mifer iſts baglicb, auch 
turpis &c.: eine üble Hand haben, (ſchrei⸗ 
ben), i. e. übel ſchreiben, male cribo, ma- 
le pingo literas: mir iſt übel, male mihi 
elt, naufeo: üble Zeit haben, male vive: 
übler Bezahler, debitor malus: 2) Adv. 
male: tis ſchlecht, untauglich, nichts 
würdig, auch nequiter: für übel halten, 
übel auslegen oder aufnehmen, male inter- 
pretor, vitio verto : die Sache geht Übel, 
tes male procedit: es geht ibm übel, male 
agitur cum eo: es wird dir übel bekom⸗ 
men, res male tibi cedet: es ſteht uͤbel mit 
ihm, male cum eo ag tur, conditio eius 
eft mala: iff übel fo viel als unglücklich, 
fo fibt auch infeliciter; oder elend, auch 
milere; oder häßlich, auch turpiter; oder 
unangenehm, auch iniucunde Sec.: übel 
ausſehen, i e. 2) häßliche Geſtalt haben, 
fum turpi fpecie, lum mala formas, b) 
krank ausſehen, habeo ſpeciem aegroti: e) 
übel beſchaffen ſeyn, eſſe mala conditione, 
male fe habere: die Sache ſieht übel aus, 
es fiept mit der Sache Übel aus, res elt 
conditione mala, conditio rei eft mala, res 
male fe habet: es ficht übel aus mit dem 
Vater, pater eft mala conditione, conditio 
patris elt mala, pater male fe habet: du 
maat wehl oder übel G. e. nicht) wollen, 
five velis, (ive nolis; velis nolis: wollte 
(a wohl oder Abel, fo mußte ich de. Le, ich 
war gezwungen, cogebar übel ſehen, i. e. 


nit recht, male video: fiten, male fedeo: 
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zu Fuße ſeyn, parum (oder male) valeo. pe- 
dibus: ich bin übel dran, male mecum 
agitur, (um mala conditione &c.: übe 
gerathen, a) i. e. übel ablaufen, male ce- 
dere (cadere): b) von Kindern, degene- 
rare: übel zufrieden fenn, parum conten- 
tus fum: iſts zornig jeyn, irafei: ich bin 
mit dir Abel zufrieden, displices mihi, pa- 
rum contentus te fum: übel hören, difi- 
culter audio, fum difficili auditu: übel 
wollen, z. E. Jemanden, male alicui velle: 
übel oder Uibels denken, male cogito (len- 
tio): geſinnt ſeyn, male ſentio: handeln, 
male ago (facio): übel (hibels) reden, ma- 
le loqui, z. E. de homine: gekleidet, male 
veltitus. 

Uivel (das), malum: denkt man ſich 
mehrere Mbel, auch Plur. mala, z. €. als 
les Uibel, omnia mala, omne malum: 
rein Uibel, nihil mali, nullum matum: 
llbels thun, a) Jemanden, male facio ali- 
cui: b) i. e. übel handeln, male facio 
(ago): tibet arget machen, malum augeo. 

Uibel geftunt, male fentiens, iniquus : 
feyn, male lentio, fum iniquus. 

Uibel hörend, difficulter audiens, fur- 
daſter. 

Uibelkeit, naufea. 

Uibelklang, Uebellaut, malus ſonus: 
übel klingend (lautend), ablonus, male ſo- 


nans. 

Uibelſtand, 1) einer Sache, deformi- 
tas: 2) i. e. etwas, das übel eht, res de» 
formis, res indecora. 

Uibelthat, maleficium , malefactum: 
begehen, committo maleficium: ⸗thäter, 
maleficus, ſons: : inn, malefica, ſons. 

Uiben, exercere: ſich, le, oder exerceri £ 

Yy 3 ^ geübt 
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geübt main, exercitatus : 
ben (das), Urbung, f. tifbung, 

Uber, D Adv. z. E. die Stadt tf Aber 
(fcil. gegeben worden, gegangen), urbs tra- 
dita eft: gegen über, e regione, contra: 
Wt gegen über, e regione mihi, contra 
me; dem Haufe, e regione domus, contra 
domum: Aber und über, i. e. gänzlich, pla- 
ne, prorfus, omnino: iſts überall, auch 
ubique, oder an allen Orten, omnibus 
locis: es geht über und über, i.e. a) geht 
confus, omnia turbantur : b) laͤuſt über, 
redundat: II) Praep. 1) i, e. oberwerts 
(wdet), oberhalb, z. E. über der (die) Er⸗ 
de hervorragen, das Lager über Leipzig guf⸗ 
ſchlagen, fupra, fuper: 2) i. e. drüber, z. 
E. über zehn Jahre, über zehn Thaler, uber 
die Krafte ze. fupra, fuper: über die Ma⸗ 
fen, fupra modum : über drei Jahre, z. E. 
da ſeyn, fupra tres annos: auch ſteht bey 
Zahlen plus, da denn quam baben ſtehen 
oder wegfallen kann, ohne daß eben der Ablat. 
folgen muß, z. E. über drey Jahre alt, na- 
tus plus annos tres: über ein Jahr blieb 
tt, plus annum; oder plus anno &c. : 002 
für fann auch amplius ſtehen, das eben fo 
conſtruizt wird, z. E. es find über btc) Jah⸗ 
té, amplius funt tres anui, amplius eft 
triennium (triennio) : es iſtuͤber ein Jahr, 
amplius (plus) eft annus, oder anno: it 
über fo viel als älter, fo Debt auch maior, 
wo nicht natus dabey iſt, z. €. er iff über 
acht Jahre, eft maior o&to annorum oder 
natus eff plus (amplius) annos o&o: uͤber 
rey Finger breit, latior tribus digitis: 
über Vermuthen, praerer opinionem : uber 
Verhoffen, praerer fpem : daher über eiz 
nem ſitzen, gehen, ſtehen 26, (uper, fu- 
pra Ke über einen (etwas) Iren, i. e. 
Übertreffen, effe fupra hominem (oder rem), 
efe ſuperiorem, vincere: bis über die Oh⸗ 
kon ſitzen, z. E. im Wafer, fupra aures: 
in Schulden, merfum (oder obrutum) effe 
agre alieno: 3) i. e. außer, fuper, fupra, 
praeter; A i. e. wahrend, fuper, inter, 
in, z. E. über bem Eſſen ſprach er, fuper 
dena, inter coenam, in coena &c.: 5) 
i. e. wegen, von, in Anſehung, z. E. aber 
einer Sache ſprechen, de, fuper : ika fo viet 
als wegen, und laßt ſichs nicht mit von 
vertauſchen, propter, ob, caufa (Abl.): 
3. €. der Streit kam über den Kindern fiet: 
alich fibt Ablat. z. E. über etwas erſchre⸗ 
cken, fich freuen, betrͤͤben a0., re und de 
ra; ober Accuf. z. E. ich wundre mich über 
die Sache, miror rem; oder Dat, A E. du 
bt böfe über mich, ira(ceris mihi: 6) i. e. 
jenfeits, hinüber, trans, ultra, J. E. über 
den Fluß gehen, trans flumen &e. ſteht 
trans ſchon beym Verbo, ſo kauns vor ber 
Accuſ. wegblelben, z. E. über den Fluß ge⸗ 
hen, transeo Aumen ; ſetzen, tralicere Ru- 
men: daher kropliih, z. E. dor die Grën, 
zen ſchreiten, ultra fines eo, transeo fines ; 


ſeyn, fum, Ui⸗ 


durch, per, z. E. uͤber den M 
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über das Maß schreiten, ultra modum pro- 
cedo, modum excedo: Ober dle Moßen, 
i.e. a) fer, fupra modum, praet 
dum, mirifice; b) febr groß, mirificus: 
7) i. e. nach, poft mit Accu. , menses: 
atr ſteht, und mit Ablar., wenns na Dicht, 
J. E. Über acht Tage, polt o&o dies, octo 
poft diebus, octo diebus poft: heute über 
acht Tage, poft hos odo dies: Bier kurz 
oder lang, i. e. einmal, aliquando , olim, 
fuo tempore: über eine Weile, über. ein 
Kleines, i.e. in kurzem, brevi, paulo polt: 
einer uͤber den andern, alius polt alium, 
alius ex alio: ein bet über das andre, 
malum aliud poft aliud (e; alio) s 8) i-e, 
/ Weh de. 
gehen, kragen; fo auch übur Polen nach 
Rußland gehen, per &c.: bey Städten Geht 
gern der Ablat., z. E. über Leipzig nach 
Wien, Lipſia: 9) i. e. in Beziehung baa 
hin, in; z. E. Noten uͤber ein Buch ma⸗ 
chen, Berfe über den Geburtstag, in li- 

rum, in diem &c.: Aber etwas (Collegta) 
leſen, explico rem: lo) bey Verwunde⸗ 


mo- 


tungen, J E. über die Bosheit! o mali 
tiam! und bloß malitiam! 11) i. e hey, 


an, ad, iuxta, in &c.: auch wirds durchs 
Verbum mit ausgedruckt, z. E. über den 
Büchern figen, adfideo libris: über einer 
Sache arbeiten, laboro in re, occupatus 
fum re: bauen uber etwas, aedifico rem: 
er farb über ben Büchern (ſitzend), mortuus 
eft addens libris: über dem Lefen (Hard 
er), legens, in legendo: 12) i. e. auf, 
& E. etwas uber ſich nehmen, z. E. Gahe, 
ſuſcipio rem: Gefahr, (ubeo (fufeipio) 
periculum: — r3) beſondre Redensarten, 
3. €. über andre ſetzen, i. e. vorſetzen, praes 
pono aliis: Sorge haben über etwas, cu- 
ram gero rei: herrſchen über andre, im- 
pero aliis: Allfſeher ſeyn uber 1c. fum 
praepofitus (praetectus) aliis: Herr üben 
fih, potens fui übers Herz bringen, (us- 
tineo , feq. Infin., oder induco animum 
mit Inn. oder ut (daß): ſiegen Über ze. 
vinco aliquem; übers Kreuz, deculfi- 


tim, 
Uiberackern, obaro, peraro. 
Utberall, ubique; ifs fo viel als an 


allen Orten, auch omnibus locis; oder 
von allen Seiten, undique: überall wo, 
ubicunque, quacunque; ubiubi: uberall 
hin, quoquoverfus: überall her, undique: 
überall wohin (nur), quocunque, quoquo, 
quacunque: fiberall woher (nur), unde- 
cunque, undeunde. 
Uiberaytworten, trado, exhibeo. Ui⸗ 
berantwoptung, traditio, exhibitio, 
Uibeparbeiten, fid, füpra vires labo- 
ro 


Uiberaus, fumme, maxime, unice, 
maximopere: auch durch quam heym Su- 
perl, z., €, fhòn, quam pulcherrimus (e) 
8 T : ; 

&c. 


\liberburseln, fi 
Mibeecomplet, f. 


` J a$ 

berdeen, E) 1 
petina, 
m, . e. 


überdenken, m 


I, captus fur 


1 ocula 
"n eculia 
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Uiberbauen, 1) i e. etwas über etwas 
bauen, faperftruo , impono: 4 ſich, fu- 
ires « aedifico. Uibe ebanen (das), über 
fuperaedificatio. 
glion, ganglium. 
uber etwas, feto fu- 

ck beugen, rellecko. 


ra 


pr 

(tinae, 
Uiberbein, g 
Uberbe 

per re:; 


3), e: 
Uiberbeugung, 


vinco ali- 
o: fid) une 
e Iicendo 2 


Uiberbieten, 
quem licence i 


d durch blättern, 
, tranScurro 2) 
ten iter hen, in peseurren- 


IA 
Dias 


)n 


rui 
yer uus: über 
reliquum: Plus, 


qua, reliquiae. 
fupra vires florere. 


D 
Uiberb reit en, fuperia erno, ſterno. 


Uiberbreiten (das), ftatus. 
Ulberbringen, adfero, perfero. tlibers 

bringen (das), Wiberbrmgung, perla- 

tio: einer Nachricht, nuntlatio: ⸗brin⸗ 


per ferens: 


Lr, perlato! oder adf n$, 
geſchlehts mündlich, nuntius; fo aud. Wir 
berbringerinn, nuntia. 

Uiberburzeln, fidi, « cado fupinus. 

Mibercomplet. f. 1 iberzaͤhlig. 

Miberbas , i. e. Aert, 

Uliberdecke, ftragulum fuperius, tegu- 
mentum fuperius. 

Miberoeden, x) über etwas, intego, te- 
: 2) uͤber ett vas, í fterno fupra rem, 
liberdem, i. e. uͤberdleß, 

tliberbenfen, mediror, reputo», cogi- 
to, confidere., per rpendo. Uiberdenken 

(das), Ueberdenkung, cogitatio, medi- 
tat io, reputatio. 

Hiberdieß, praeterea, infuper. 

Rer leviter-Ragello. 

Uiberdruß, taedium, faltidium : über: 
drüsig, captus E rei: ſeyn, me rae- 
der rei, captus fum A o rei: EE, 
capir me taedium re , capior taedio rei 

Miberpingen, ei e. zu ſehr hingen, ni- 
mis ftercoro. 
Uibereck, c 
nalis. 

Mibereilen, i: e. 1) uͤberraſchen, op- 
prime: 2) machen, daß ſich einer übers 
eilt, coniicio aliquem inn n feltinatii 9+ 
fid, nimis feftino (prc pero), prae- 


diagonaliter: gezogen, diago- 


nem: 

ieltino : etwas, rem nimis decetero : Upan 

eilt, a) Adi. [ iſts zu febr 

lend, guch u b) Adv. ni 
e. Uiberei⸗ 


mis fel xg „ pra 
lung, i. e. i) das zu gros fe € 
feſtinatio (propera at n9): 

el incogitantia, impr 


ibeseit e pr 


im, nim ia 
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fehler (zſünde), peccatum incogitantiae 


Ke. 

Uiberein, z. E. kom 
congruo, conve enio, conien 
oder Jemanden alicui und cum 
gen oder in etwas, deze: unter ſich, in 
ter ſe &c. 

"ys t ep ie 


oder ſtimmen, 
do: mit etwas 


we⸗ 


einer (eins) über 


den a Quum alius » (aliud) fu per alium 
(iliud) E. fien Hi : iſt di e Rede von 
(alterum) Watt alius 


weh n, fo fi 


Greg über ı einander fallen, i. e. guf 

men fal bet collabi, corruere: ſetzen (von 

zweyen), impono aiteru i, oder (von 

mehrern), alium a Perſonen, 
41 


dem Range nach, pia e 
von mehrern, ilium : ſie klagen über 
einander, von zw ehen, quaeritur alter de 
alero: von mehrern, alius de alio; eder 
Sd queruntur de fe invi- 


GE 


lber einander, aliud fuper 


cen 
alio iacet: fie (i. e. zwey Perſonen oder 
Dinge) liegen über einander, al lter (alterum) 


fuper a altero ja 
ilbevein Komm 
Uibereinkunft, i. 
Uübereiy Fimme: n, 
Aibereinſtin 
conss uens, convenien 
i. e. übercinftim: men: 
tex, ne r 
iiberet! stimmung, confenfu 
fio, convenientia. 
Uiberein treffen, be. überein ſtimmen: 
übereintreff j. e. i ereit finnig. 
Mibect een, ſich, nimio cibo obrui. 
Uibere ern (das,, nimius ufus cibi. 


Uiberfabren, 1) Ack. z. E. Jemanden, 

. a) hinüber fahren, tfapsvého, traiiclo s 
über den Fluß, Auvium: b) mit dem Wa⸗ 
gen uͤber Jemander. 1 0 transeo ali- 
quem curru: ' 2) Neutr. i.e. a) fahrend 
hin hen, traiicio (transn trans- 


Frin ge 
eo, transvehor), da denn curru oder nave 


dab e (ben, auch oft wegh leiben kann: b) 
miere a 

das Uiber Men 
2) Ort, 


A je : "cong taen- 


ei. 


: mit etwas 
conſen- 


m itro, 


f "JT TJ 
uͤberſtreichen, uo yerfiht 


un: berfabrt „ie 1) 
'ansmifTus, transmilſio: 


) traiectus. 
‚ adventus repentinus. 

opprimo. Uiberfallen 
ung, oppreffio ifto Ui⸗ 


us repentinus. S. 


ei 
1 ienten, vernice obduco. 

p achten, obduco crare. 

Libert, tegen, transvolare. 

Uib er eßen, abundo, redundo: tro⸗ 


if, z. E. das Herz fließt über vom Danke 
1C. Y dundo. Yiberfließen (das), abundas 
tio, eus 

Uiberflügeln, a cornibus eircumveni⸗ 
re, 
Viberfuf , abundantia , redundantia: 
on etwas, rei: haben, ahundo, re&undg : 
OD 
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an etwas, re: im Hiberfluſſe leben, vivo in 
abundantia rerum, abundo rebus: im iia 
berfuffe, i. e. uͤberfluͤſſig, abundanter, abun- 
de: haben, haben &c., abundo, redundo, 
A re: zum ſtiberfluſſe, i. e; a) im Uiber⸗ 
Rufe: b) unnütz, unnoͤthig, füpervacuo, 
in ſupervacuum praeter neceffitatem : c) 
noch dazu, infuper. 

Utberffüſſtg, 5) il e. febr reichlich, Adi. 
abundans, redündans haben, i.e. libere 
fluß baden, Adv. abundanter, abunde, red- 
undanter: 2) unnoͤthig, unnuͤtz, Adi. fu- 
pervacaneus,. fupetvacuus, ſuperfluus: 
Adv. füpervacue, praeter rem, 

litherfrqdt, onus gravius iuffo, 

Utberfrachten nimis onerg. 

Uiber fen, ſich, nimis voro &c. f, 
Hibexeſſen. 

Uiberfrieren, glacie obduci, 

Uiberfuhre, | ie. UHlberfahrt. 

Uiberführen, 1) z, E. zu Golfe Was 
geh e: traduco, tralicio, transyeho; 2) 
Le überzeugen, convinco, z. E. bes Dieb⸗ 
ſtahls, furci: 189 fo wie alg überreden, 
machen, daß einer es glaubt, perfusdeo, 
Mibevfübeung, i. e. 1) lliberfahet: 2) 
Ulberzeugung, a) z. E. des Diebftahls 1v. 
convingere; b) i.e, Machung, daß einer 
«pas glaubt, perfuafio. 

Mibeefüllett, nimis impleo, 

Uiberfüttern, nimis palco. 

Mibergabe, traditio, deditio, 

Uibergähren, nimis fervere, 

Ubergang, transitio, transitus, 

Uibergeben, 1) etwas, trado: in bte 
Gewalt, 4. E. (ib, die Stadt ze. trado, 
dedo: mwas einem gebührt, 3. E. Briefe, 
reddo, trado: (iH übetlajfen, anver⸗ 
trauen, auch permitto, committo: 2) 
fih, i.e a) zu wiel geben, nimium dos 
oder uber bie Krafte geben, do fupra vires: 
b) ſich erbrechen, vomo. Uibergeben (das), 
Utbergebung, )z. E, einer Sache, Per⸗ 
fon, traditio : ft die Gewalt, auch traditio ; 
rlaſſung, auch petiniflio : 2) i. e. 
das Erbrechen, vomitus, vomitio. 

Mibergeben, 1) i. e. uͤberflleßen, abun⸗ 
do, redundo: die Augen gehen über, oculi 
ſuffunduntur lacrymis : 2) i. e. hindber 
gehen, z. E. zum Feinde, transeo : daher 
2) von der Stadt, att übergeben werden, 
tradi, dedi: ie verwandelt werden, 
J. E. in Wein ze transeo: in Sdulntf, pu- 
trefco: 3)i e. vokheh gehen, . E. Semans 
den, praetereo, transeo: beſonders bey der 
Wahl, Erbschaft de. praetereo, transeo, 
tationem alicuius non habeo: etwas, 1. e. 
nicht mit leſen, erwähnen s, praetereo, 
wanseo: mit Stillſchwelgen, filentio und 
ohne Glentio: daher übergeben, a) etwas, 
i. e, dle Zelt der Sache, 3. E. das Aderlafs 
ſen, negligo rem. praetereo tempus reis 
b) t.e. nicht beobachten, bemerken, non ob- 
fervo, negligo; 4/1. e, durchgehen, z. €, 
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eln Feld, obeo‘: die Rechnung, perluſtro 


5) ie. überfchreiten, excedo: 


übertreten, migro: 
fupero, anteverto aliquem : 
hen, fupra vires eo. 
Utbergehung, i. e. Vorbe 
anſetzung, praeteritio. 
Übergewicht, i e. f) 
gehörige Gewicht tf, fuperp 


6) ie 


7).i.e. zuvor gehen 


8) ſich uͤberge 


Uibergehen (das) 


ploffung, Hint 


was über. An 
ondium, cumu 


lus: 2) größeres Gewicht, maius pondus 


haben, maius pondus haber 
maius pondus, facere. 
Uibergießen, 1) über, 
perfundo, fuperinfundo : 
perfundo: 


re: geben, den 


auf etwas, (a 
2) auf etwas 


3) i-e. vergießen, effunde 


Uibergteßung, i. e. 1) Druͤbergleßung 


fuperfufjo: 2) Pegietßung 
Vergießung, effulig. 
Uibergolden, i. e, geng 
Uibergroß, ingens, per 
mus 
Utbergülden, i. e. de 
Uiberguß, füperfufum ı 
bergießung, fuperfufio. 
Uibergypſen, gypfare, 
cere. 


y perfufio; 3 


olden. ; 
magnus, maxi 


rgolden. 


auch ſtatt Ui ii 


gypſo obdu 


Yiberhand nehmen, invalefco, crefco 

Uiberhang, t) i. e. Vorhang, velum 
2) ein Kleidungsſtuͤck, amiculum. 

Uiberhangen, fuperpendeo. 
Ulberhängen, 1) úber etwas, faperin: 


lio: 2) i. e. behaͤngen, 


Tam. 


Uiberhäufen, z. €, mi 


cumulo : (ffà belaften, von elner druckend® 


en Menge, obruo. Wibert 
cumulatus; iſts beladen, 
ckenden Menge, obrutus: 
ſehr viel, auch permultu 
groß, permagnus : 
Uiberhaufung, cumulatic 
Ulberhaupt, 1) i. e. futi 
etwas nur überhaupt (agen, í 
verte, in univerfum: 


ſehr ſchlechter Menſch, 
ganzlich, ganz und gar, oi 


Utberheben, ) Jemanden, 3. E. elne 
Arbeit ꝛc, libero aliqueut labore, 


perfedcre labore: 2) fi, a) 
fenn, z. E. der Arbeit, lupe 
Nedens, loqui &c. : b) i. 
erheben, efferre fe, efferri, 


fuperbin, arrogantia. 


cale£ 


10, 


tego, veltio, 


Uiberharſchen, inerultari, ducere cru- 


t Wohlthaten, 
hänft, t) Adi, 
von einer dei. 
ts fo viel ale 
s; oder febr 


2) Adv. cumulate 
), accumulatio a 
imarlſch, z. E 
ummatim, uni⸗“ 


2) oder uͤberhaupt 
davon zu reden, z. E. uͤberha 


upt ift er ein 


omnino: 3) i. e, 


"nino, 3 


fino. fu- 
oder uͤberhoben 
tfedeo re; des 
e. fich zu fehe 


Viberhebung, | 


ii erheizen, ie zu fehe heizen, nimis 


Uiberhelfen, 1) z. E. über den Fluß, 


adiuvo aliquem transeuntem : 2 


theidigen, defendo; oder e 
excuſo; oder beyſtehen, ad 
helfen (das), i.e. 1) Ver 
fenfio: 3 Entschuldigung, 
Beyftand, auxilii latio; 


) i. e. ver⸗ 


utſchuldigen, 


iuvo, Uiber⸗ 


theldigung, de- 


excufatio : 3) 


Uiber⸗ 


d 


"'aibccboftn, be. 1 
) übertreffen, | 
erhoren / 1) i 
wi hren, non auci 
mt, 1 e. ipn Dering 
a. audio aliquem rec 


translilio, trans 


ps in fatis, E 
vage, d e 
apio, Uiberf 


Inbersedsfh, lupert 
Ié, caelattis, 

Inberfaufen, (id) 
it, emo nimis multa 
it, nimis care (ober 
Wibevfebven, verr 
bekkippen, 1) “ 
duer mitto, de 
Vat, $, 
bn, pocht, 

UtherHeiden, fup 
Wiberkleid, amicu 
1 
l 


ibeeleibon, fup: 
Wolf, lu 
Ihe, 
lliberklug, 1, e. fi 
Tibertodus, 1) 


Unberfommen, i. 
iberkühlen, ref 
rat, 
Uberfunft, i, e. 
iberlade 
mero: mit Geſchaſte 
0, obrüo: fe auch 
den, Adi. nimis o 
Bosheit, obrutus, 
Wt, cto) nimia g 
Ülberlang, i. e, 
Ingus; der Mai 


llibeelgſſen, ) 
Gergen, Gott, du 
kado, trinsmitto: 
Wd eon to, ere 
M) vendo: eig fi 
M permiffus. (ui 


Dir big, ch 
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Uiberhin, i.e. 1) hinüber, z. €. gehen, 
transeo : laufen, transcurro &c.: 2) bor; 
bed, z. E. gehen, praetereo: z) leichthin, 
leviter, feftinanter. 

Uiberhobeln, runcino. 

Uiberhoch, Adi. praealtus: Adv. 
raealte. 

Uiberholen, i.e. r) einholen, adfequi 
&c.: 2) übertreffen, vinco &e. 

Uiberhören, 1) i e. verhoͤren, nicht 
brauf hoͤren, non audio, praerermitto : 2) 
einen, i.e. ihn herſagen laſſen und zuhoͤ⸗ 
ten, audio aliquem recitantem : (id, peri- 
culum facio recitandi. 

Uiberhüpfen, z. E. über den Graben, 
transfilio; tropiſch, z. E. im Schreiben, 
fefen, transfilio, transeo, praetereo, prae- 
termitro, Aiberbüpfung, einer Sache, 
praetermiffio, praeterixio. 

Uiberhüten, z. E. die Saat, pafco 
oves in fatis. 

Miberjagen, z €. das Pferd, fatigo, 
nimis agito. Uiberjagung, fatigatio, 
nimia agitatio. 

Uiberjährig, fupra annum. 

Uiberirdiſch, ſuperterrenus: H himm⸗ 
liſch, caeleſtis. 

Uiberkaufen, fid, i. e. 1) zu viel kau⸗ 
fen, emo nimis multa: a) zu theuer fau: 
fen, nimis care (oder magno) emo. 

Uiberkehren, verro. 

liberfippem, 1) Ac, z. E. den Stein, 
defuper mitto, deiicio, provolvo: 2) 
Neutr. z. E. der Tiſch kippt über, defuper 
ferri, provolvi. 

Uiberkleiden, fuperline. 

Uiberkleid, amiculum. 

1liberkleiden, fuperinduo. 

Uiberkleiſtern, fuperinduco rem giu- 
tine. 

Uiberklug, i. e ſuperklug. 


lliberfoden, 1) Ad. etwas, coquo: 
3) Neutr. i.e. a) kochen, coqui: b) im 


Kochen überlaufen, eundi coquendo, re- 
dundare: c) zu ſehr kochen, nimis coqui. 
Uiberkommen, i.e. bekommen. 
Uiberkühlen, refrigerari: laffen, fino 
refrigerari. 
Uiberkunft, i. 
Uiberladen, . E. 
onero: 
^o, obruo: fo auch den Magen. 
laden, Adi. 
Bosheit, obrutus, onuſtus. 
dung, etwa nimia gravatio. 


Ulberlang, i.e. zu fehe lang, nimis 
1 adfatim 


longus; oder hinlänglich lang, 


longus. 


Uiberlaſſen, Y) 3. E. den Begierden, 


Sorgen, Gott, einer Perſon ꝛe., permitto, 
i iſts anvertrauen, 


auch committo, credo: iſts verkaufen, 
ſelbſt Ulberlaſſener, 
fibi permiſſus, fui iuris, a le pendens: 


trado, transmitto: 


auch vendo: dn ſich 


e. Ankunft, adventus. 
den Wagen, nimis 
mit Geſchaͤften, onero, nimis one- 
Uiber⸗ 
nimis ohuſtus: int Laſtern, 
Uiberla⸗ 
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ſeyn, fui iuris eſſe, a fe pendere: 2) i. e. 


hinuͤberlaſſen, transmitto. Utberlaſſung, 
z. E. der Willkühr ꝛc., permiffio. 

Uiberlaſt, woleſtia, onus: machen, 
fum oneri (oder moleſtige), moleftiam 
exhibeo (creo): haben, habeo onus, pre- 
mor onere, 

Uiberlaſten, nimis onero. 

Uiberläſtig, moleſtus, onerofus, gra- 
vis. 

Uiberlauf, 1) des Schiffes, tabulatum 
fuperius: 2) der Leute, incurfatio, incur- 
fus: haben, fatigari incurfatione homi- 
num. 

Uiberlaufen, i. e. 1) uͤberſtroͤmen, z. 
€, Fluß, Galle ꝛc., redundare: Waſſer 
durchs Kochen, redundare, coquendo ef- 
fundi : die Augen, oculi ſuffunduntur la- 
crymis: 2) hinüber laufen, z. E. zum 
Feinde, transfugio, transeo : 3) attafíren, 
invado, inceffo : kropiſch, z. E. a) es uͤber⸗ 
Läuft mich ein Schauer, Angſt ie. inceffere, 
invadere: b) z. E. die Bettler uͤberlau⸗ 
fen ihn, inceffere, incurrere, oder crebrio- 
ri adventu fatigare: 4) durch Laufen übers 
treffen, anteverto, fupero aliquem curfu. 
Viberlaufen (das), 1) z. E. des Wafers, 
redundatio: 2) das Attaktren, tropiſch, 
der Bettler, incurfus, incurfatio: oder 
öftere Ankunft, crebrior adventus. 

Uiberläufer (sinn), perfuga, trans- 


uga. 
Uiberlauſchen, opprimo aliquem, ob- 
repo alicui. 
uiberlaut, 1) Adi. clarus, clariffimus: 
uͤberlautes Lachen, rifus clariffimus, ca- 
chinnus: 2) Adv. clare, clara voce, 
Uiberleben, fuperfum, fuperítes fum 
füpervivo: Jemanden, alicui: der Årre 
lebt, fuperftes: den Schmerz ır., dolori 
(doloris). 
- Mibeclegen, Verb. 1) etwas über etwas, 
impono, fuperpono, fuperimpono: 2) i.e. 
zu Gart belegen, onero : 3) 1. e. uͤberden⸗ 
fen. Uiberlegt, 1) Adi. z. E. Entſchluß, 
confideratus: 2) Adv. confulto, confulte, 
confiderate &c. Uiberlegen (das), ilis 
berlegung, i.e. 2) lilberdenkung, deli- 
beratio, cogitatio, confultatio: 
i.e. überlegen, delibero &c.: mit liiberlez 
gung, z. E. handeln, conliderate, confülte, 
confulto: das ijf eine Sache von Uiberle⸗ 
gung, res elt coni: ohne Überlegung, 
3. E. handeln, inconfiderate, inconfulto, 
ineonfulte, temere &c.: 2) Bedachtſam⸗ 
feit, confilium, confiderantia: ohne ÜUtber⸗ 
legung, z. E. handeln, inconliderire &c. 
f. vorher: mit Uiberlegung, z. E. handeln, 
contiderate &c., f. vorher: Menſch von Ui: 
berlegung, homo confideratus; ohne Uiber⸗ 
legung, homo inconfultus, inconliderarus’ 
&c. : Uiberlegung haben, confideratuim effe, 
confilio valere: keine haben, elle incon- 
deratum (inconlultum &oc.). 


RR 


Uiber⸗ 
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Uiberlegen, Adi. potior, maior; ſeyn, 
effe &c. oder fuperare, vincere. 

Vrberlegenbeit, i. e. 1) größere Macht 
oder Wirkſamkeit, maior vis, maior efi- 
cientia: 2) Vorzug, praeftantia. 

Uiberlegſam, Adi. confiderarus: Adv. 
confiderate. 

Uiberlegt, f. Miberlegen. 

1H berleg: ing, |. Uiberlegen. 

Uiberleſen, 1) z. E. Salat, purgo le- 
virer: 2) ein UM i.e. durchlaufen, per- 
curro; oder durchleſen, perlego. Uiber⸗ 
leſen (da 8), Uiberleſung, z. E. des 
Buchs, i. e, Durchlaufung, percurfatio; 
oder Dur " leſung, perlettio, pe y 0. 

Utberley, i.e. 1) uͤbrig, reliquus: 
ſehn, fum &c., reto: 2) überflüßtg, fu- 
pervacaneus, fupervacuus, fuperfiuus. 

Uiberli efern, trado, exhibeo.. Liber: 
lieferung, I) ) einer Sache, eines D Nenſchen, 
traditio, exhibitio: 2) i. e. fortgepflanzte 
ıchricht, traditio, vetus fama 
iibeeltt ingen, eine Stadt, Uberlinga. 
Uiberliſten, dolo capere (opprimere), 
circumvenire. Viberliftung, circumyen- 
tio: iſts Liſt, Be trug, aftus, dolus &c. 

Liibermacenyire. uͤberſchicken. 

Uibermacht, J. e. 1) größere Macht, 
es maiores, potentia major: 2) zu gro⸗ 
1 1 5 opes nimiae, potentia nimia: 
zn i. e. 1) mächtiger‘, potentior : 
2) An Lä bti y, nimis potens, 

libet: nachung, i. e. Uiberſchickung. 

Mibermalen, vom Maler, i. e. 1) leicht⸗ 
hin, leviter pingo: 2) malen, pingo: 

Uibermantzen, vinco, fupero: mens 
nung, luperato, 
ibermaaß, i e. 1) was uͤbers ordent 
liche Maß ist, cumulus: 2) Reichlichkeit, 
iiberfittf, abundantia : im ibermaße, z. E. 
geben, abunde, abundanter, cumulate: im 
etmaße ſeyn oder da fen, abundo, re- 
undo. ilibermäßig, Adi, immodicus: 
Adv. immodice, fupra modum. 

Mibevmet(tevg, vinco, fupero : 
fuperatio. 

Uibermenſchlich, Adi. fuperans vires 
an 25: Adv. fupra vires humanas. 

iMibeeme(fen, bermetior: zmejjung, 
permenfi 0. 

Uibermögen, ſupero, vinco, 

Uibermorgen, pere ndie. 

Mibecmutb, infolentis, arrogantia, fu: 
perbia, faftus: aus iibermuth, per inſo- 
lentiam &c. : vor U ibermttb, t rae infolen- 
GEHT rmuͤthig, 


zung, 


tia &c.: mit Hibermutb i 

infolenter, arroganter. 
Uibermüthig, Adi. infolens, arr 

fuperbuss Adv. 


infolenter arr 


, nodu. perma- 
03), Mibeenad 
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Uibernahme, fusceptio. 

Uibernebmen, 1. e. 1) in Empfant 
nehmen, accipio, recipio, fuscipi 
Le über (au) fid nehmen, fuseipio, re 
cipio: 3) i e. überwältigen: 4 ſich 
i.e. zu viel auf oder zu fich nehmen, z. € 
im Eſſen, Arbeiten, modum excedo in re 


Utbernehmung, z. E. der Sache, fus 
ceptio, 
Uiberpfeffern, i. e. zu fehe pfeffern 


nimio pipere condire. 

Uiberpflügen, 1. e. uͤbetackern. 

Miberpolftetm, integere pulvino. 

Uiberquer, i. e. uͤberzwerch. 

Uiberraſchen, opprimo. Uiberrg 
ſchung, adventus repentinus, oppreffio. 

Ueberrechen, z. E. den Garten, pectin 
aequare, 

Uiberrechnen, computo . em, ine 
(ober duco) rationem rei. Uiberreg 
nung, computatio. 

Utberrecht, i. e. uͤberley Recht, z. E 
haben, teneo plus iu(to, teneo fummum 
Ius. 

Uiberreden, 1) zu glauben, Pere 
etwas, rein, de re: ſich, Abi: =) zu thun 
perl TE zu thun, ut Ke. oder feq. Inf 
Nor. ich, du, er, wir ze. werde überre⸗ 
det, mihi (tibi &c.) penus ich (bu 
et, wir OR bin überredet worden, mt 
hi (tibi & elt perfuafum. Uiber zedung, 
perl DUE 

Uiberreichen, porrigo, trado, praebeg 
Miberreichung po 'aditio, praebitio, 

Uiberreif, SE nimis maturus. 

Mor e. I) über den Saufen 
reiten, fterne 4 2) im Reltet 
zuvor HUE, f'uperare equitando : 3) 
durch Reiten zu ſehr angreifen, nimis fatis 
gare equitando. 

Uiberrennen, 1. e. 1) übern Haufen tette 
nen, lternere currendo: 2) zuvor kommen 
im Laufen, curfu anteverto. 

Uiberreſt, reliquiae, reliqua, reli- 
quum. 

Mibeveinnen, i. e, uͤberſließen. 

liberro, amiculum. 

Uiberrücks, retro: beugen, retro fec- 
tere, reſupinare. 

Uiberrumpein, i.e. uͤberraſchen. 

Hiberſäen, i. e. 1) beiden , confero, 


obfero: 2) zu feft beſgen, nimis confero] 
(obfero). Uiberſäung, . e. Beſaung, 
:onfitio. 


zen, 1. e. 1) ſalzen, fallio: oder 
icht ſalzen, leviter fallio: 2) zu viel fal 
„ nimis fallo. , Uiberſalzen (das), 
e. 1) das Salzen, fallitura: 2) das zu 
e Salzen, nimia lallitura. 
erſchaben, i. e. oben ſchaben, fus] 
perrado : oder leicht ſchaben, levier rado, 
Uiberſchallen, i. e. durch den Schall 


übertreffen, füperare fono. 
Mibetëart, 1, au ſcharf, A. E. Meſ⸗ 


fet, 


3 d 105 [ 


(LU 
" 


ſchlaumung, 


ne ( 
pne Genit.) 


. 
bee 


TNNT 1 
erjinleyern, vel 


pano 


HI 
| 


ju 


überfeb 
eo: Ui⸗ 
ransmiſſio. 
€; Dec: 
dem IB 


r cke, "A 
CU etwas i 


ram: 


ho: 
lieio, t } 
fung, ti alectio. ; 
E erfi Mis 578 LE Oberſchle ) 
Uiberſchla 1am Halſe, etwa colla- 
re: 2) i.e. e. Berechnung, computatio; 
machen, computo: 3) ie. Umſchlag. 
"IE tiber(dilegen, DAL. i. e. 1) zuruͤck⸗ 
lagen, z. eid, replico: ein 
Sot, re 1085 reiicio: 2) umſchlagen, 
[ impono, fuperpono, fuper- 
) EEN e 9771 


pi "determitto, ttansmiitto; 
seo: lI) Neutr, i. e. 1) 
rlieren, z. E. das Waſſer 
ài e, tepefcere: 
überſchlagen la Mea eme g alicui rel, 
fino rem tepe efcere: was uͤberſchlagen if, 
, E. Waſſer, ege 2) oberwerts 
165255 fallen, cad: (ruo) defuper: 3) 
„i tüditingé fallen, cado-fupinus. Uiber⸗ 
ſchlagung, i. e. Berechnung, computa- 
tig, füpputatio. 

Uiberſchlä nmen, oblimare, limo obdu- 
cere : ſchlämmung, obd tio (agri) li- 
mo, oder (ohne Genit.) obdu tio limi. 

E iube eſchleichen, ob: alicui. Xlibers 
ſchleichen (das), Uiberſchleichung, ob- 
“ reprio. 
Uiberſchlepern, 
obdu&io. 
Uiberſchmi 
illino, oblino: 2) mit 
oblino, i Ç 


velare : sfhleyerung, 


, lino, 
, lino llino, 
perungo. "liber: 
eberſchmierung, 1) 
ra, illitus: 2) mit 


etwas, Lo 
hloß, etz 


lib ein 
ba trans jem clavis: Stim⸗ 
me, male transfii tropiſch ſtatt nicht 
recht kl een vefanum effe, non com- 
pote 

Miber e. berücken, circum- 
venio: -ionet lung, circumv rentio, 

Uib ^en, nivibus tegi: mi t Bluͤ⸗ 


Wen, tegi flo 
) mit Sch niren 


2) mit b 
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eribo, fcri bo, nuntio ind literas 
1 e 3) beſchre 


fer iptut H obduco. 1 


nuntiatio per 
y 
überſchreiten, z. €, ben Graben, 
dede transeo, excedo (mit Ace uf. ): 
teopifch, 0 cie 1. excedo, 
ii i mi 


Hënn a migratio: 
viol atio. 
lib 

more, 
u iberſch vift 
Buch ue: die li iberſche ift fe ie 


con, liber in- 


Icon. 


/ ten, Le. 1) ve 
fundo: 2) mit etwas bebede 
1 benetzen, pe 
ZE z. E. die Mag 


nero s 


its 


den 


4 


drückende Menge, oder 
ſtigen, obruo, onero. 
mit etwas, cumulatio : 
effufib. 

Uiberſchwanger, fuperferans: ſehn, 
fuperferare. Uiberſchwäng imp! 
fuper. 

Viber(dyroant ken, 1. €. 
effundi: 2) oberwerts (md 
defuper inclinari. 

Uiberſch wänklich,! 
Adi. « abündans : Adv. abur 
abundantia. 

Uiberſchwatzen, i. e. überreden, 

Uiberſchwelle, f. Oberſchwelle. 

Uiberſ 
mung, inundatio, SEN 

Uiberſchwenglich zc, f. Uiberſchwaͤnk⸗ 
lich 1c. 
iiberf: 


chwemmen, inundo: stemt 


r ſchwim⸗ 


ſchwim⸗ 


eng, transnato. UI 
indo. 
vr, i.e e. hinüber ſe⸗ 
ge eln, trans im: tto, t alic 0, trans- 
lior: 2) Act. ein iff, i, e. a) im 
Segeln dere kommen, anteverto (fupero) 
$ Y Së 
curfu, und ohne curfu: 2 übern Haufen 
n, navigando ft Uiberſegeln 
tus, 


Die er 
men (das), transitus t 
Uiberjen eln, 1) 


8), i. e. das Hinúbe sir, trat 


d 


rà io, tt 
traiecto, tra 


ſchauen, ő 
195 


pera Ju it ro ocu 
treff en, D d 


M br t 


ben, 


1 tfanseo, transmitte, Scheed 
8 


: n bes auch i i% ‘nolco. Uiberſeben 
6), Uiberſe ebung, i.e. 1) das Des 
ſchauen, perfpe&tio, proſpeckus: 2) Hiber⸗ 
teefung, fuperatio: 3) Uibergehung, Bors 
bat gg, praecermiffio. 
Uikerſenden, Uiberſendung, i.e. 
uͤberſchicken at. 
titelen, UA. E. über einen Fluß, 
a) AG. z. E. zu Jemanden, traiicio, 
transmitto, transporto : b) Neutr. }. E. 
ich ſetze über den Zut, transeo; tralicio, 
tränsinitto, transgredior: iſts binübet 
meinten, auch transfilio: 2) etwas über 
(auf) etwas, z. E. übers Feuet, impono 
(fuperimpono) ignis das Haus ift Aber: 
ſetzt, i. e. hat elne obere Etage, habet ta- 
bulatan fuperius: z) aus einer Sprache 
in die andere, transfero, verto, converto: 
ins Lateiniſche, latine, in latinum fermo- 
nem: gus dem Griechlſchen, e graeco: 
Qui fibt interpretor, z. E. bateiniſch, 
Griechiſch, latine &c.: bod f üt man bier: 
zu niht in fermonem latinum &c., fots 
dern latine, graece. &c. : 4) 1. e- betrie⸗ 
gen, circumvenire: $) i.e. belaͤſtigen, 
onero, Uiberſetzen (dat), kliberſetzung, 
1) über einen Fluß e, traieclio: 2) in 
eine Sprache, converlio , auch verfio bey 
den Neuern; oder interpretatio (doch ohne 
in &c.): iſts E Uiberſetzte, interpre-, 
tatio; auh verfio bey den Neuern. 
Uiberſetzer, interpres. 
liberet mb f. Uiberſetzen. 1 
zungs geiſt, f tudmim interpretandi, RE 
vernacule , oder ftudium vertendi , z. E. 
vernacule, in vernaculum. 
Uiberſicht, i.e. 1) das Ueberſehen, 
proſpectus: 2) Entwurf, confpedtus. 
Mibe vfichtitt, cernens res nonnifi ocu- 
lis furfum verfis, 
iiherfieden, i. e. etwas ſieden, coquo: 
oder leicht fieden, leviter coquo. Uiber⸗ 
fesen Jet i. e. ſteden laſſen, f ino co- 
quiz oder leicht ſieden lafen, fino leviter 
coqui. 
Utberſilbern, argento obducere: uͤber⸗ 
bert, argento obdudtus, argentatus. 
libe rnaen, i. e. T Singen uͤber⸗ 
1 ) durchſingen, 


(ite 
1 
DI 


1 cantu vinco: 
ano 


Uitevſommern, i.e. den Sommer 1) 
$00 "halte, fino aeftivare aliquem: 2) fic) 
wo aufhalten, aeftivare. 

E nen, 1) etwas über etwas, 
ebtendo: 2) i e. mit der € Spanne bede⸗ 
den, fpithama tego: z) i. e. zu ſehr aus⸗ 
Shop, nimis extendo : tropin ſtatt zu 
pehe vergrößern, extendo: Viberfpan 
nung, J uͤber etwas, obtentus; ge e. 
zu große Ausdehnung, extentio nim 
j Utzerſpinnen, nendo obduco. 

Uiberſpringen, Le, 1) drüber Tan, 
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transhlio: e) überhüpfen, übergehen M er 
transfilio, transeo, praetereo, praeter at pret 


mitto. wa 
Uiberſtändig, i. e. zu lange geſtanden , circumveniti, 
ultra tempus relictus in loco: iſts über à cirumventio 
reif, auch nimis maturus. übertragen, RU 
Uiberſtäuben, pulvere obduco. NOR y) in de 
e im Kartenſpiele, etwi, 3) i.e rt 
3 Jemanden, È e.“ 
lliberſteben, z. E. Gefahr 10, defung , |a e fun 
Nan ifs ausſtehen, erdulden, aue He pro ali 
ustineo, perfero, tolero &c, Uiberſte Cp mia, 


bung, Serge: its Erduldung, aue 
toleratio, tolerantia &c. l 

Uiberſteigen, i. e. den Berg, trang 
fcendo, fupero, transeo &c., ftoplfifi,, 
z. E. Hinderniſſe, fupero.  Wiberitzigef, 
(das), Uiserſteigung, z. E. des Berget un 
ME Hlnderniſſe, fuperatio. E pero; Y 
Uiberſte ER den Fluß mit Nege- ſogeror, vinco 
compleo retibus. DT 

Uiberſtimmen, 1) i. e. durch dle mel lte M jh, i ^ 
Stimmay befiegen, vinco l'a&ragis : 2, N 
ne Gafte, (upra modum intendo. ue d 
ſtimmen (das), Uiiberſtimmung (dued i 
die meiſten Stimmen,, fuperatio per faf 
frapia, 

Hiberſtolz, faperbiffimus, nimis fuper 
bus. à 

Kon i.e. 1) beſtrahlen: 299 

n an Strahlen uͤbertreffen, vinco kulgore. 

Utberſtreichen, 1) mit dem Beſen ac. 
ftringo: 2) i. e. uͤberſchmieren. 

Uiberſtreifen, fuper Itringo. 

Uiberſtreuen, adfpergo, confpergag 
Uiberſtreuung, adíperfio. 

Uiberſtricken, textura acuaria obdu 
co. Uiberſtrickung, obductio rei textu 
ra ácuaria. 

Uiberſtrömen, abundo, inundo, re 75 
dundo: etwas, z. €, den Acker, inund( a redu 
agrum und agro. Uiberſteömung, abun Si, deprimo calce 
datio, inundatio, redundatio: bes Acker Mall Wt, 
6, inundatio agri. Mut verlegen, violo, 

Uibe eftubiven, 1) etwas, mediter, com Äibertrerung 10 
mentor: 2) ſich, nimis ftudeo literis die t| 
Uiberſtudirung, i. e. Uiberdenkung, me: Dm, n 
ditatio, commentatio. Oe 

Uiderſtülpen, elwa ſuperimpono. Mic vicltor: qu 

Uiberßürzen, e. 1) überfülpen: 2 In, maleficus, impiw 
oberwerts (wirkt) Där en, defuper ruo] Wb, femina 
fich, defuper cado (ruo), Binectiny pe 

Uiberſüß, i. e. 1) zu ſuͤß, nimis. duli ebertuifen, | 
cis: 2) ſehe fi füß, eer Dertritt, transi 

tlibertäteln, tabulo, contabulo, tabu- Mertündyey, de 
lis obduco : ⸗täfelung, tabulatio, conta- eo, War 
e latio. ung, trullifari 

Uibertäuben, z. €. durch Reden, ob- ot, testor, trull 
tunda (oder eneco) aliquem loquendo: EI Wee i. H 
durch Schreyen, clamando," 5 a Win 

Utbertbeuer, i. e. zu theuer, Adi. ni ^ i 
mis carus: Adv. nimis care, nimis mag: Uibervortheilen 
no: i lber Jain i 

Mibeetbeuern, nimis care vendo rem Wer 

aljcur P erg pn re 


Heften, wo 
1) Adi, a 1, e. 


c) Ausdruck, 
cum, vocabulum 
2) Adv. 
Mt wgl Dë, abe 
Ketten, Uert 
Iibung, z. €, der 

jo, J. €, veritatis, 

I 
^ 


libertetten, 0) i 
eo, transgredjor 


AUS 
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y den: ⸗theuerung, venditio rei nimis 
Te pretio. 

DEZ Uibertélpeln, circumvenio „allo: ſich 
n mE circumvenirt , decipi. Uibertol⸗ 
pelung, circumventio, deceptio. 
Uibertragen, 1) von einem Orte (Bu⸗ 
che, Sprache x.) in den andern, transfe- 
to: 2) Le. auftragen, mando, commit- 
iko: 3) Jemanden, i. e.a) fein Amt verwal⸗ 
ten, alicuius vice fungor: b) für ihn bes 
zahlen, folvo pro aliquo: 4) Jemanded 
Amt, i. e. es verwaleen, vice alicuius fun- 
gor. Uibertragen (das), Uibertragung, 
JM) aus einem Orte (Buche, Sprache) in 
den andern, translatio.: 2) i. e. Auftra⸗ 
gung, mangatio: 3) i.e. Verwaltung an 

Jemandes Statt, opera vicaria. 

et Uibertreffen praeſto, antecedo, ante- 
TD. cello, fupero, vinco &c.: ſich übertreffen 

UU CHEN, 7 SC Ki nr t 
"Staten, fuperor, vincor: an (in) etwas, 

re 


Ante Uibertreiben, i. e. 1) über etwas trei⸗ 
ben, z. E. Vieh, fuper ago: 2) ju ſehr 
mii (uti treiben, z. E. Bich, fupra vires ago: einen 
aerario per iu Nenſchen, impello nimis : 3 zu febr vers 
| faperauo per MI ern, nimis qi habe 5 
| größern, nimis augeo: daher es (oder die 
Sache) übertreiben, i. e. das Maß uͤber⸗ 
ſchreiten, modum excedo: Faber übertrie⸗ 
ben, 1) Adi. a i. e. zu ſehr vergrößert, 
nimis auctus : b) i. e. übermäßig, immo- 
dicus: c) Ausdruck, vocabulum hyper- 
Bolicum, vocabulum rem augens fupra 
veritatem: 2) Adv. immodice, nimis : 
fatt hyperboliſch, über die Wohrheit, fup- 
Ta veritatem. Miberiresben (das), Uiber⸗ 
treibung, z. E. der Wahrheit, ſuperla- 
tio, z. E. veritatis. 

Uibertreten, 1) i. e hinüber treten, 
transeo, transgredior: 2) i. e. austreten, 
Acker, inundo: . Fluß, redundo; inundo &c.: 3) den 
Aar, Wé Schuh, deprimo calcem calcando: 4) i. e. 
omm ge Aberſchreiten, dawider handeln, migro; 
bes 2A oder verletzen, violo. Uibertreien (das), 
Uibertrerung, 1) 3. E, des Geſetzes, vio- 
colt, Tatio: daher fatt Sünde, peccatum, de- 
litum, nefas: 2 des Fluſſes, inundatio, 
redundatio. Uibertreter, z. E. des Ger 
fees, viclator: auch tatt Sünder, pecca- 
tor, maleficus, impius : s treterinn, y. E. 


dui 


ria obdus 
rei textil 


do, inundo, teg 


Suuderinngapeceatiix, impia &c. 
Uebertrißken, fih, nimium bibo. 
Uibertritt, transitio, transitus. 


albetor, tector, trulliffans & e. 


nus. 


and 


füpercre(co : über etwas (J 


des Geſetzes, femina violans legem: fatt 


Uibertünchen, dealbo, trulliſſo, obdu- 
&0 te&torio. Uibertünchen (das), Uiber⸗ 
tünchung, trulliffatio. Uibertüncher, de: 


Uibervoll i.e 1) zu vol, nimis ple- 
mus: 2) hinlänglich voll, adfatim ple: 


Uibervortheilen ze, i. e. bevortheilen. 
Uiberwachſen, i e. 1) druͤber waͤchſen, 

J ben), ali- 
gui, crefco fupra. rem, creícendo fupero : 
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2) wachſend bedecken, crefcendo tego, auch 
bloß tego: auch Neutr. überwachſen, 1. e. 
bedeckt werden, tegi, obduci: daher uͤber⸗ 
wachſen, i. e. bedeckt, te&us, obdu&us. 

Uiberwägen, i. e uͤberwlegen. 

iibermallen , effundi, redundare &c. 

Uiberwältigen, fupero, vinco: auch 
fatt bezähmen, domo. Uiberwältigung, 
fuperatio ; auch fatt Bändigung, demi- 
tus. 

Uiberwärmen, ie. 1) ganz warmen, 
percalefacio: 2) zu ſehr warmen, nimis 
calefacio. 

Uiberwärts (werts), i. e 
warts: 2) aufwärts, furfum. 

Uiberweben, textura obduco. 

Uiberweiſe, i.e. uberklug. 

Uiberweiſen, Überzeugen, conyinco, 
f. Ulberzeugen. 

Uiberweißen, Uiberweißung, i e 

Übertuͤnchen it. 

Uiberwerfen, 1) i. e. nuͤber werfen, 

Übe 


1) ober⸗ 


ini 
transucio: 2) i. e. druͤber werfen, fuper- 
iniicios oder umwerfen, z. E. ein Kleid, 
circumlicio: 3) fich, i. e. zanken. litbeve 
werfung, luperiectio: fatt Umwerfung, 
z. E. des Kleides, circumiedtio, 
Miberwerto, f. Ulberwarts. 
Uiberwichtig, gravior iulto. 
Uiberwickeln, i.e. 1) druͤber wickeln, 
ſupervelvo, circumvolvo: 2) bewickeln 
mit etmas, obduco eircumvolvende. 
Uiberwiegen, i.e. mehr wiegen, prae- 
pondero: daher i. e. a) uͤbertreffen, prae- 


b 
;. 


tigen, vinco, fupero : überwiegend, i.e- 


ſehr groß, permagnus : pber ſehr wichtig, 


eh 
wr 
cere, animum fuum vincere : folgt daß oder 
ber Infin. darauf, fo fet man entweder ita 
dazu, worauf ut (daß ) folat, oder man fegt 
ſustineo mit dem Inlin. oder in animura in- 
duco mit ut (daß) ober mit dem Infin. z. 
E. ich kann mich nicht überwinden, es zu 
thun, non lustineo facere, non in animum 
) 


a 
induco facere (oder ut faciam) Gre, 

Uiberwinder, vitor: $ winderinn, 
vi&rix, 

Uiberwindlich, lupersbilis, vincibilis : 
auch fatt nicht unüberwindlich, non 
invictus. 

Utberwindung, faperatio, victoria; 
auch durch ein Verbum, z. €; nad) Uiber⸗ 
windung der Feinde, vidis hoftibus : durch 
tt., vingendis &c.: feiner ſelbſt, fuperatio 
(fui, victoria fuis e koſtet viel Uiberwin⸗ 
dung, magni eft animi &c. 

Uiberwintern, 1) i. e. den Winter wo 
zubringen, hyemo: 2) Ack. z. E. ein Ge⸗ 
wachs, i. e. durch den Winter bringen, per 
hyemen fervo. Uiberwinterung, hye* 
matio, ! 


Uiber⸗ 


1435 Ube- ubt 


Uiberwitzig, i. e. überflun. 
Uiberwogen, iſt von Uiberwiegen. 
ken, obnuhilo. ; 
wunde n, f, Uiberwinden. 
Liberwurf, i. e. Obergewand, amicu- 
Um. 


zählen, nümero, numerum ineo, 
8. E 10 1 leo, Uiber lung, nu- 
meratio, tecen(io. it b e SES 
über die geh Zahl h habend, continens 
numerum n j ober größer als 

M Jüberflüßig, fuper- 


gen, 1) einen, der es nicht gea 
ſtehen e, convinco. 4 loune, z. E. des 
Jrrthun Ath 2e, , erroris Ke. 12) 
einen, der es ni ot glauben wollte, perfua- 
deo alicüi, z. E. rem, de re. Not, man 
H nicht SE, e fuadeor, perfuaderis dee. 
ſonde ern lieber perfuadetur mihi, A pa- 
tri, nobis, vobis &c. i. e. ich werde e, du 
wirſt, der Vater wird, wir werden? i. übers 
zeugt; fo auch ich (du, er, wir, ihr 10) din 
überzeugt oder über zeugt worden, perfua- 
fum ri &e.: ich bin uͤber⸗ 


m. e(t mihi, tibi, pa 
zeugt, glaube gewiß, perfuafum mihi eft, 
periuafum.habeo, perfuadeo mihi &c.; fo 
auch du, ber Vater, wir ꝛc., tibi, patri, 
nobis &c. Uberzeugt, i. e. 1) uͤberwie⸗ 
fen, z. E. des Jrrthums, Verbrechens ꝛe., 
convictus: 3) gewiß glaubend, perfuafum 


habens. 
Utberzeugung, 1) i. e. Uiberredung, 
Glaube, perfuafio : 1 Jul 1r, Ver⸗ 


brechen, convincere: durch Utherzeugung 
des Diebe, con 110 fure. 

Utberzeugungsmtttel, 1) zu glauben, 
ratio perfuadendi : 2) etwas zu geſtehen, 
z. E. den Irrthum, ein Verbrechen, ratio 
tonvincendi, 

Hiberziehen, 1) über etwas, z. E. die 
Decke uͤbers Bett, induco, obduco rem rei: 

2) mit EN z. E. das Bekt mit der Des 
cke, induco, obduco rem re: der Himmel 
uͤherzieht ſich, caelum obdacitur nubibus s 
3) mit 19 0 infero bellum al jan; pero 
aliquem bello. AMibersicbung, 1) über 
etwas und mit etwas, inductio, obdudtio: 
2) mit Krieg, illatio belli, 

Uiberzinnen, inducere (obducere) 
ſtanno. 

Uiberzuckerg, i. e. mit Zucker uͤberzie⸗ 
hen, faccharo inducere (obducere) ; oder 
beſtreuen, faccli.ro confpergere &c. 

Uiberzug, z E. des Bektes, fuperid- 


dumentum: ifs Oberkleid, guch amicu: 
luin; 
Uiberzwerch, Adv. per traneverfum: 


iſts fo viel als Abe rs Areuz, z. E. von 
Wegen, decuffatim. 

Uibler, Adi. peior, deteriot: Adv. be- 
jus, deterius : hler dran ſeyn, elle dete- 
riori conditione &. s. Hibel. 

Ulblich, Adi. ufiratus, confüetus, ih 


horelog 
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ufu pofitus: machen, i 
dun ratio conf 
Uibrig, i.e. 1) noch vo 
quus: 1% [ffe cee. „reft 
i ngui, 1 elfe, reſtare: 
10 behalten, i. e. a) 
ben, habeo religuum: 
tineo: oder gufheben, 
habe nur drey Bücher S 
libros reliquos h abui ( 
&c.: nun iſt noch übel 
quum elt, ut &., 
ander, relig ius 
andere, 1 1 
drey Bücher habe i 
beſitze id noch o. , 
im uͤbrigen, oder üb 
reliquo, quod re 
elt, quod reftat, wel 
fang dei Satzes feh 


:pono:1 


S 


t, quod fupe 
gern zu Wi 

eh, Übe 
VACUUS, 
fluus: ich wi $ thun, facia 
plus guër, faciam plus quam debeo. 

Uibrigens, f. uitrig. 

Mibung ; exercitat 
rei; im Reden, dicendi: z 
citationis caufa. 


, rem: oft feht d 


eas bringen, 
te: bunt, 


Uchtland i 

Udine, ing J 

Ufer, des uns oder 
des Meers, litus. 

Uferſchwalbe, 
Klein. 

Uhr, i. e. 1) Stunde, hor 
Uhr iſts? quota eft hora? es iſt a 
hora eft octava, oder es hat achte 
gen, hora o&tava audita elt: es wi ird bali 
neune ſeyn (ſchlagen), hora nona ar 
um neun Uhr, hora nona: der Mat 
der Uhr, vir ad horas fe accommodans: 2] ht T 
Werkzeug, das die Uhr anzeigt, z. E. Zu, i. e un (hi 
ſchenuhr ac. „horologium: Sanduhr, Zoch, bn Verb 
larium: die Uhr geht richtig, horologium in à ge 955 
recte movetur, habet iuſtum modum; UI Din 
ziehen, intend: Dellen, conttituo. 

Mbtbano, fafcia orologi. 

Uhrgehäuſe, theca horol ogil. 

Uhrkette, catella horol ogii. 

Uhrmacher, opifex horologiorum : ma⸗ 
cherkunſt, ars horologica, ars efficiendi 
: reiben, facio. 
e arend horologii. 

* befehl ffe el, clavicula horologii. 
Uderefche, funda fervando horologie, 
Uhrwerk, avtomaton. 

M hrzeiger, index hotologii; 


Wafers, n 


hirundo 


t Mitten, pe 
retten Wb viol 


Uhu, bubo. ZC Wie. 
Ukaſe, edictum. Ki fen te, „boch 


Wingen, Witte n, f 
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Ukeley, alburnus, Linn. 

Ulm, eine Reichsstadt, Ulma: 

Ulme, Ulmbaum, ulmus. 

Ulrich, ein Name, Ulricus, Udalricus; 
iler; in Irland, Ultenia: 


ütt—im 


Ultramarin, color ultramarinus; oder 
bloß ultramarinum. 

Um, D) Praep. 1) i. 
manden) herum, z. E. 
ea, circum um den £ 
collum alicuius: 2) 
und Zahlen, z. E. um d 
fon, circa, circiter: um 
fahr,, circa (oder circiter) hor: 
Thora circirer tertia (Abl.); mein 
die Stunde puͤnetlich, fo ſteht nie 
ſelreiter, ſondern der Abl hora 


um etwas (St 
, laufen, cir- 
fen, i 


aber 


Jauch ohne audita: 3) von ungefähren Drz 

fen, circa, circum, z. E. um Leipzig (hers 
Tum) wohnt er: um diefe Gegend L um) 
wohnt er e., circa hanc regionem, Me eir- 


in Anſehun 


quem re: kommen, pri 
rem: ſtrafen, mulcko re, 
wü rey Thaler c., pecunia, trit 


modo res le liabet? 


o 
3. Debt ſchlecht aus (ſteht ſchlecht) damit, res 
Uunum male fe haber: mir iſt bloß um das zu thun, 
$, Uhu fequor (fpe&to) hoc unum: dir ums 
| » Geld su thun, fpe&as pecunlam 5 265 
, hirundo: rief thun: es iſt noch um zwey Tage zu thun, ſo 
ES bin ich meg, poit duos dies &c., oder re- 
s bora: wie ftant. duo dies, poft quos &e.: 5) 1. e. 
wegen, wenn eine Urſache angezeigt virð, 


vif propter, ob, caufa (Abl.) mit dem Gerit 
auch oft de; z. E. fie janten fich um die 
Sache, propter rem, de re &c.: auch oft 

der Abl. z. E. bey den Verbis fid) berry: 

ben, fidy freuen, z. €: doleo re, gaudeo 

wi re, i. e. um etwas: auch der bloße Accuf. 

bey den Verbis birten, z. E. ich bitte dich 

um Geld, rogo re pecuniam, pero a te pe- 

cun:iam: auch bey doleo; z. E. mortem, 
i.e. um den Tod fiih betruͤben! auch ſeht 
per bey Betheurungen, 3. um Gottes 
willen bitten, per deum denn um 
willen iſt fo viel als wegen t um deinet⸗ 
willen that ers, propter te, tua caufa: vm 
zu wird entweder durch ur (i e damit), 
oder durch ad oder caufa, oder durch das 
Supin. oder durch das Particip. in urus libet? 
ſetzt, z. E. ich kam, um zu feben 16, , veni, 
ut viderem, ad videndum, videndi caufa, 
vifurus: 6) i.c. für, an Statt, pro, bey 
ben Verbis nebmen, atbeiten, Faufen 

verkaufen zc., doch Debt bey den Verbis 
dingen, miethen, kaufen, verkaufen, 
feil ſeyn, insgemein nur der Abl., z. E. 
um acht Groſchen, o&o groſſis; weils zur 
gleich ſo viel iſtals mit (burch) acht Gro⸗ 
(ben: 7) i. e nach, oder über, poft, ex, 
3. €, einer um den andern, alter (bey 
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alium: einer um den an 


1. e, wechſels 


veife (von zwel 


S D 
hora: 


8) um, auf die Fr 
treffen oder i 


klein 


b 


Verbis dle dieß 
tivis, druckt den A 
Hälfte, um dren à 


niger, kluͤger 


Um nichts, 


aber um ein 


merke noch, a) es tik eine t 
um die Geſundheit, Fatt bl 
eine herrliche Sache, faniras eft 
tit eine e um das 


U 


j. e. bas 87 mentiri elt t pes 
bj un Bette, certatim: einer um den 
C ums andre (von zwehen), al- 


andern, eit 

Is II) Adv. z. E. um und um, i 
ringsherum, circumcirca, oder von 
Seiten, ique; oder uͤberal 
ganzlich, omnino, prorfus &c.: 
um, i e. a) es ift ein Umweg, hic e 
cuitus, hic funt ambages: b) die Zelt iſt 
hat ein Ende, tempus elt finitum s 
ye iff um, hebdomas eft finita &.: 
i e. a) wenn 
iter confi- 
tebt, D uti 

ift, fi 


ich, zuletzt, 


n. undid 


et 
SUA 


Ru 


uti- 


denique &c.: 

Umackern, i. e. 1) herum ackern, ganz 
ackern, circumaro: 2) ackern, aro: 
h einmal ackern, denuo aros 4 gert 
hren, inverto arando. Umackern 
(das), i. e. das wiederholte Ackern, aratio 


Umändern, immuto, novo: -ände⸗ 
rung immutatio. 

Umarbeiten, dento elaboro: Grift, 
retracto: Feld, novo: sarbeitung, z. E. 
einer Schrift, retrackatio: des Feldes, no- 
vario. . 

Umarmen, comple&i, ample&i, ame 
plexari, Umarmung, amplexus, come 
plexus. 

Umbehalten, z. € den Mantel, non 
depono. 

Umbererde, ſ. Umbra. 

Um biegen, umbeugen, 
replico: e biegung, 


inflecto, 
inflexio, 


Um⸗ 
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Umbilden, difinge, immuto: zbil 
dung, immutatio. 

Um binden, 1) mit etwas, oder um et⸗ 
was, circumligo, cireumdo: 2) i. e. ans 
ders binden, denuo ligo. 

Umblaſen, i, e. 1) blaſend umwerfen, 
ſterno flando: 2) ringsherum anblaſen, 
circumflo. 

Umbra, Umbererde, Umbra, terra 
Umbra. 

Umbrechen, i.e. 1) abbrechen, defrin- 
go: 2) zerbrechen, defringo, frango: 3) 
umbiegen, replico. 

Umbrien, ein Land, Umbria: einer 
in oder aus Umbrien, Umber, Umbriſch, 
Adi. Umbricus: Adv. Umbrice, 

Umbeingen, interficio, neco, occido, 
privo vitat fich, fe &c., oder mortem fibi 
confcifcere. Umbringung, interkectio. 

Umdecken, z. E. das Dach, denuo te- 
go: den Tiſch, denuo ſterno menfam. 

Umdornen, fpinis circumdo. 

Umdrehen, intorqueo, circumago, vet- 
to, inverto; geſchiehts oft, auch verfo : 
fich, (e, oder verti, converti. Umdrehung, 
eircumadtio, converfio: geſchlehts oft, auch 
verfatio. 

Umdrucken, retrato, muto: 2 dus 
ckung, retra&atio, mutatio. 

Umduften, circumflo , circum halo. 

Umfahen, i. e. umfaſſen. 

Umfahren, i. e. 1) herumfahren, cir» 


cumvehi: um etwas, rem: 2) durch Sab» 


ren umſtoßen, fterno vehendo: 3) Umweg 
nehmen, vehi per ambages. 

Umfallen, collabor, corruo: wollen, 
labo. 

Umfällen, caedo. 

Umfang. z. E. des Orts, ambitus, cir- 
cutus: einen großen Umfang haben, late 
patere, magnum habere circuitum: kleinen, 
non late patere &c.: die Sache in ihrem 
ganzen Umfange, res tota: im Umfange, 
i. e. kingsherum, in circuitu, circum, 

Umfangen, i. e. umfaſſen. 

Umfärben, denuo inficio. 

Umfaſſen, i. e. 1) umgeben, in fich fut: 
fen, comple&i, amplecti, comprehendere 
5) umarmen, completi, ample&ti, ample- 
xar. ` Umfaſſung, i.e. 1) umgebung, 
Faſſung in fid, complexus, comprehenfio: 
2) Umarmung, complexus, amplexus. 

Umflattern, circumvolito + etwgs, rem. 

Umflechtey, i. e. 1) herum flechten, cir 
eum ple&o (texo): 2) von neuem flechten, 
denuo texo (plecto). 

Umfliegen, circumvolo : etwas, rem. 


Umfließen, circumfluo, cinge : zung, 


circuitus, eircumiectus, 
Umformen, i.e. umbllden. 
Umfrage, quaeftio in orbem : halten, 
gmfrogen, quaero in orbem, interrogo fin- 
gulos, 


Umfragen, f. Umfrage, 
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Umführen, .circumduco. 

Umfüllen, z. E. Bler, i. e. 
ee: 

Umgaffen, fi, i. e. (id umſehen. 

Umgang, 1) i e. das Herumgehel 
J. E. des Menſchen, Rades, circuitus, an 
bitus: 2) mit Jemanden, ufus, confuett 
do: vertraulicher, familiaritas, ufus fam 
liaris: ich habe Umgang mit ihm, utor ei 
elt mihi cum eo confuetudo : vertrauliche 
uti eo familiariter &c.: Umgang mit J. 
manden, Confuetudo cum aliquo: 3) l, 
Proceſſton, pompa: halten, duco: 4 
ie. Ort, wo man herumgeht, circuitu] 
ambitus: 5) i.e. Entbehrlichkeit, ilm 
gang haben, fuperfedeo; etwas, re, pbi 
feq. Infin.: iſts entbehren, auch cared 
iſts vermeiden, Auch vito: ich konnte nich 
(keinen) Umgang nehmen, z. E. dirs z 
ſchreiben, non potui facere, quin fcribi 
rem. 

Umgäyglich, i. e Umgang lieben 
amans ufum hominum; oder dazu gefchich 
aptus ufui hominum: oder geſprächig 
adfabilis: keit, i.e. Uebe zum Umgang 
amor uſus hominum: oder Geſprächiſ 
keit, adfabilitas. j 

Umgeben, 1) um etwas, circumdo rel 
rei: 2) mit etwas, circumdo, cingo : ffl 
herum geben, umfließen, umeingen 
auch ambio, circumeo, circumfandor. 

Umgehen, 1) i.e. herum gehen, circunl 
éo, ambio: etwas, um etwas, rem: bafi 
a) fatt ſpuken, turbo, circümeo: es gell 
um im Haufe, petram cirstit, pber. tuj 
bat domi: b) i.e. Umweg nehmen, u 
circuitu : plel, longo: c) i. e. durchgehen 
bereifen, obeo, circumeo: d) Umgang (i 
ben, vetmeiden, vito; folgt ein Infin., $ 
ſteht non poffum facere, quin &c., z. A 
ich kanns nicht umgehen, mit ihm yu schen 


non peflum facere, quin colloquar Sch 


iſts fo viel als entbehren, careo; odi 
erſparen überhoben ſeyn, auch lupen 
fedeo, z. E. re oder feq. Infin.: 2) uil 
Jemanden, i. e. a) ihn behandeln, tracto] 
b) Umgang mit ihm haben, uti: 3) m 
etwas, i. e. a) es behandeln, fid damit b 


ſchaͤftigen, verlor in re, tra&o rem, occu 


por re: b) unternehmen, z. E. mit Ra 
ken, Reifen, molior, paro, z. E. mit de 
Retie, pato iter, paro profleilei: c) gt 
Abſicht haben, fequor, fpe&to, z. E. rem 
ich gehe darguf um, daß ꝛc., fequor (fpe&td 
ago), id, ut &c. Umgehen (das), 1 
Umgang. 
Umgekehrt, ſ. Umkehren. 
Umgeld, f. Ungeld. | 
ungießen, i. e. 1) anders gießen, ali 
ter fundo : ober von neuem gießen, denu 
fundo: 2) herum gießen, circumfundo. 
Umglänzen, eircumfulgeo, circumlu 
CEO, 
Umgraben, 1) ein Feld 16. fodio: à 
herum 


Lui img 
weg gh, . E. | 


fiio, adio circum. 
anren, nk 
mi otio, f 

ll compli 


ſch le, oder e 
Umgberung, ei 
Imbaben , 4. € t 
ts (ober etus) fum; 
haden 1) . € 
je 1990, 
Inbalen, be 1 
mhang, le. 1) 
i Melbungiftld , 
e, velamen, 
Umbängen, 1) UN 
mdo: 2) mit ei 
Umbauen, i.e. Du 
br zu Boden legen, 
an Baum, fang 
nung, caedes, ex 
Waber, ie nt 
bw umher, circum 
t oft wit andern 
Bot tui, J. €, tuf 
im, legen, circum 
It, Rt Juße, circum 
Ainveho.: ficken, cir 
hr: graben, circum! 
Aden c,, eireuwye 
bucht: gehen, ci 
to bellen, ci 
hren, circum 
tumobruo : Hiën. 
AN, eircumfpicio: 
Hu, eircumaro; 
nen, Ratte, circi 
leo: ſchaleg clt 
"ing: fung 
gt Jumm, or 
m e., circumtrg 
"t wandern, circum 
20: bet, drem 
Dn Mister fey 
Kit citea (circum), 
Jim, 1) he fi 
Ger i, 
MUT z non poſſu 
Mlun fcere, quin 
Wlan (or me f; 
äi, du 
Zänn, dr 
Mitt, i. e. 1 
Mehrung, redi 


kehren, 1) 


i 


"wt j 
Wide, verto, co 
Wir 


SA le, (n) 
TA ellum; er lila 
& ^ b 
Wel, but, s 
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herum graben, z. E. den Baum, circums 
fodio, fodio circum. 

Umgränzen, finio, definio: sgräns 

ung, finitio. 

Imgreifen, comple&or (comprehenda) 
manu. i : 

Umgucken, (id, i e. ſich umſehen. 

Uapbeten, 1) um etwas, accingo rem 
rei: 2) mit etwas, eingo, accingo, fuc- 
eingo : fich, fe, oder cingi, accingi, ſuecin- 
gi, Mmgüctung, cin&ura. 

Umbaben , z. €. einen Mantel, amic- 
tus (oder rectus) fum pallio, geſto pallium. 

Umhacken, 1) z. E. Erde, patino; 2) 
ie. umhauen, 

Umhalfen, i. e. umarmen. 

Umhang, i. e. 1) Vorhang, velum : 2) 
ein Kleidungsſtück, amiculum; 3) jede 
Huͤlle, velamen, 

Umhängen, 1) um etwas, circumiicio, 
sireumdo : 2) mit etwas, eircumdo, velo. 

Umbauen, i.e. durch Hauen hinßuͤrzen 
oder zu Boden legen, fierno caedendo: 
einen Baum, Berno caedendo, caedo: 
hauung, caedes, excifio. - 

Umber, i. e. herum, circa, circum: 
X dines umher, circum circa: dieſes circum 
macht oft mit andern Wörtero ein einziges 
Wort aus, z. E. umher gehen, eircumeo: 

fielen, legen, elroumdo, circumpono : fuͤh⸗ 
ten, zu Fuße, circumduco : fahrend, cir- 
tumveho : fließen, circumfluo, circumfun- 


dor: graben, circumfodio : fahren, a) Je⸗ 


manden ꝛc., circumveho: — bj ſelbſt, cir- 
tumvehi: gießen, circumfundo: werfen, 
circumiicio : bellen, circumlatro : befeſtigen, 
verwahren, circummunio : verfcharren, cir- 
cumobruo : bedecken, circumtego ſchauen, 
ſehen, circumfpicio : ſtehen, circumlo : 
pu circumaro: laufen, circumcurro: 
fliegen, flattern, circumvolare : (den, cir- 
cumlero: ſchallen, circumfono : ſchweifen, 
eiroumvagor: freuen, beſtreuen, circum- 
T fpergo: zittern, circumtremo : ziehen, a) 

etwas ıc., circumtraho: b) herum reifen 
oder wandern, circumeo : fpringen, circum- 
filio: figen, cireumfideo: doch koͤnnen es 
guch zwey Woͤrter ſeyn, z. E. circum fedeo, 
fedeo circa (circum), fto circa &c. 

Umbin, 1) i.e. herum, circa: 2) ich 
kaun nicht umhin, i. e. ich muß, . E. zu 
schreiben, non poffum non fcribere, non 
poffum facere, quin ſeribam; neceffe eft 
ſeribam (oder me fcribere). 

Umhüllen, circumyelo oder velo. 

Umhüpfen, circumfilio, z. E. aliquem. 

Umkehr, i. e. 1) Ruͤckkehr, reditus: 
2) Bekehrung, reditus ad meliorem vi- 
tam. 

Umkehren, 1) Ack. i e. umwenden, 
umdrehen, verto, converto, inverto: iſts 
andern, verändern, auch muto, immu- 
to: einen, Le. anders machen, mutare, 
reddo alium: er if ganz umgekehrt, plane 

Schell. deurſch. Gonner, 
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tutatus eft, plane alius factus eſt: ſich, 
fe. vertere, verti, converti: die Sache (des 
Gluͤck ꝛc.) bat ſich umgekehrt, res (forcu- 
na) fe vertie: duch ohne fe, oder verfa elt: 
umgekehrt, i. e. im Geaentbelle, eonıraz 
iſts ſo viel als vielmehr, imo: daher ums 
kehren, i.e. a) fid) bekehren, redeo ad 
frugem meliorem d) zerſtoͤren, everto: 
3) Neutr. i. e. zurück gehen, redire, 
verti. Umkehren (das), Unkear 

i. e D Umweudung, converfio, inv 

2) Zerſtoͤrung, everſto: 3) Ruͤckkehe, re- 
ditus. 

Umkippen, Ad, everto: Neutr. everti, 

Umklaftern, ulnis ample&i, 

Umkiammern, ample. 

Umkleiden, i.e. 1) anders kleiden, ves- 
tio aliter: fid), muto veftes: rings⸗ 
herum bekleiden, circumveltio. Umklei⸗ 
dung, i. e. Anzlehung andrer Kleider, mu- 
tatio veſtium. 

„Umkommen, pereo, intereo; (89 ge 
tödtet werden, qud interfici: ifs fal⸗ 
len, bleiben (im Treffen), auch cado. 

Umkräyzen, corono j 

Umkreis, i. e. 1) Zirkellinie, 3. E. des 
Rades, peripheria, perimetros:, 3 H 
fang, circuitus, ambitus: im Umkrelße, 
1. e. ringsherum, in circuitu. 

Umladen, z. E. den Wagen, aliter one- 
ro: oder aus einem Wagen in den andern, 
ex curru in currum transfero. 

Umlagern, circumfideo, circumfedeo ; 
sung, circumfeffio. 

Umlauf, 1) z. €. der Sonne, des Blu⸗ 
tes ıs., circuitus, ambitus geſchiehts kreis⸗ 
förmig, z. E. des Blutes je., ati) circula- 
tio: 2) Le. ein Schreiben, literae cir- 
cumeuntes. 

Umlaufen, i. e. 1) herumlaufen, z. E. 
das Rad 10, circumagi, circumire: ein 
Zettel, circumire, circummitti : laffen, cir- 
cummitto: 2) durch Laufen umwerfen, 
fterno curfu: 3) Umweg machen, circut 
tu uti; 4) zu Ende laufen, Dart, Ham 
laufen (das), i. e. Umlauf. 

imlegen, 1) um etwas, circumdo, 
circumpono:' 2) i. e. anders legen, ali- 
ter colloco: iſts umdreben, umkehren, 
verto, inyerto: (id (3, E. im Bette), ſe 
vertere, vertis daher ſich uwlegen, i» e. ſich 
andern, veri; oder ſeinen Lauf andern, 
curfum mutare: 3j i.e. umbiegen, fle&o, 
infledo: Papier, replico: ſich, z. E. das 
Meſſer, repliceri. 

Umlenken, 1) AQ. z. E. die Pferde Cy 
i.e, a) herum lenken, oireumago b) zu⸗ 
rié lenken, refle&o, retro fle&o: fich, fe: 
mit dem Wagen, Pferden, currum, equost 
tropiſch, die Semäther, releto: 2) Neutr. 
i.e. (ic) umlenken, festi retro. Ymiens 
kung, reflexio. 

Umleuchten, circumlucee, 
geo, 

33 


circumful- 


Umlie⸗ 
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Umliegen, i. e. herum liegen, circum- 
iacere, cireumietum elle. Umliegend, 
z. E. Ort, Rock ic., eircumiedtus, circum- 
jacens. 

Ummachen, i. e. 1) umthun, cireumdo, 
circumiicio : 2) anders machen, difingo, 

Ummalen, i. e. 1) herum malen, pin- 
go circum: 2) von neuem malen, pingo 
denuo. 

Ummauern, muro circumdare. 

Ummeſſen, i. e. 1) von neuem meſſen, 
metior denuo: 2) herum meſſen, eircum 
metior. 

Ummünzey, denuo ſignare. 

Umnageln, clavis circumdo. 

ilmnatien , eircumrodo. 

Umnähen, cireumfuo,. 

Umnebeln, obnubilo. 

Umnehmen, z. E. den Mantel, cir- 
&umiicio mihi: nehmung, eircumiectio, 
circumiectus, 

Umpacken, aliter dispono: oder aus eis 
nem Wagen (Orte) in den andern, e curru 
(loco) in currum (locum) transfero. 

Almpausern, thorace (oder lorica) mu- 
nio: tropiſch, munio. 

ëtt, sireumdo palis. 

Umpflanzen, i. e. 1) herumpflanzen 
oder bepflanzen, eireumfero, circum confes 
xo: 2) anders pflanzen, aliter fero (plan- 
to). 

Umpflügen, i.e. umackern. 

Umprägen, aliter ſignare. 57 

Umquartiren, alicui aliud hofpitium 
adfigno : fich, holpirium muro: ⸗quarti⸗ 
rung, i. e. Veranderung des Quartlers, 
mutatio hofpitii. 

Umräumen, i. e. 1) anders wohin rdus 
men, alio tollere (transferre): 2) umſtoͤ⸗ 
ru perverto, everto. 

Umrauſchen, circumitrepo. i 

Umreiſen, i. e. U) herum reifen, cir- 
cumeos oder durchrelſen, peragro : 2) Um⸗ 
weg nehmen, circuitu uti. 

Umreißen, X) i. e. umwerfen, everto : 
2) das Feld, profcindo: ⸗reißung, 1) i. e. 
Umwerſung, everfio: 2) mit dem Pfluge, 
proſciſſio. 

Umreiten, i. e, 1) herum reiten, z. E. 
das Lager, circumequitó , circumvehor 
equo: 2) zu Boden reiten, fterno equi- 
tando: 3) einen Umweg reiten, uti cir- 
cuitu in equitando: viel, magno: eine 
Stunde, horam unam perdo equitando. 

Umrennen, curfu fterno. 

Umringen, eingo, eircumdo, Umrin⸗ 
gung, circuitus, 

Umriß, fciagraphia, ichnographia, de- 
lineatio: machen, delineo rem. 

Umrühren, verfo: zrührung, verfa- 
tio.“ 

Umſacken, transfero e faccó in faccum. 

Imjaden, ſterno ope ferrae. 

Umjalzen, aliter Blo, 
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Umſatteln, 1) Pferde, ſellam ex equ 


in equum transfero: 2) i. e. ein ander, 


Metier ergreifen, aliud vitae genus feqt 
commutare artem: ⸗ſattelung, 1. e. E. 
grelfung eines andern Metlers, commudi 
tio artis &c, 

Umſatz, i. e. Vertauſchung, permuni 
tio. 

Umſchaben, circumrado. 

Umſchaffen, difingo, muto: -fhal 
fung, mutatio, immutatio. 

Umſchallen, circumfono. 

Umſchanzen, .circumvallo, valld 
efhansung, etwa circummunitio ; obf 
{ohne Gent.) eircumiectus valli. 

Umſcharren, i.e. 1) ſcharren, unind 
fen, (terno radendo: oder umdrehen, ve 
to radendo: 2) herum ſcharren, circum 
rado. 

Umſchatten, obumbró, inumbr& 
sfhattinig, obumbratio. 

Umſchattig, perifcius. 

Umſchauen, fi, f. Umſehen. 

Umſchaufeln, pala verto; 

Umſcheeren, i. e. 1) ringsherum, cis 
cumtondeo; 2) anders, aliter tondeo; 

Umſcheinen, circumdo luce, circum 
Iuceo 

Umſchießen, itu fterno. 


Umſchiffen, 1) i. e. umſegeln: 2) Wal 


ren, transfero merces e nave in navem, 
Umſchlag, 1) z. E. um den Zucker 1d 
involucrum: 2) auf den kranken The 
fomentum: Brehumſchlag, cataplafma : | 
i.e. Mefe, Jahrmarkt, z. E. Kieler, mg 
catus: 4) 1. e. Veränderung, murati 
variatio, z. E. des Weins, Biers 16, of 
corruptio, 

Umſchlagen, 1) i. e. ſchlagend umb 


gen, pulfando fecto, oder zu Boden wë 


fen, pulfando fterno: 2) i. e. umwendeh 
3. E. ein Blatt, verto, inverto: 3) il 
etwas, z. E. Papier, um den Zucket, op 
cumvolvo, circumdo : einen Mantel, cil 
cumdo, circumiicio, 4)' i. e. drauf (eau 
z. E. auf die Wunde, impono, fuperimpg 
no: J) i. e. umfallen, z. E. Wagen, eve 
ti: Menſch, corruo:- tis umgeworf 
werden, everti: 6) i. e. fih Ändern, m 
tari, variari: daher a) ſtatt verderben, z.! 
Wein ıc,, nutari, verti, corrumpi: 
fatt übel gerathen oder ablaufen, male 
dere: e) fatt aus der Art fchlageh 
degenero. Umſchlagen (das), Umſchl 
gung, 1 N 


eines Nagels le., rellexio: 
einer Hülle ic., eireumiedtus: z) i. 
Drauflegung, impofitio: 4) i. e. Berd 
derung, mutatio, variatio: oder Berdi 
bung, mutatio, corruptio, 

Umſchleichen, repo circum, circum 
fenfim. 

Umſchleyern, circumvelo. 

Umſchließen, circumcludo, cingo, ci 
eumdo: iſts blokiren, aud) circumfidd 
Ur 


1l 
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i falten i. e. Blokixung, circum- 
ellio. 

Unſchlingen, i. e. 1) mit einer Schlins 
ge umgeben, laqueo circumdare: 2) um 
etwas ſchlingen, etwas umfaſſen, umgeben, 
amplecti, complecti, eircumpledti, Um: 
ſchlingung, z. E. des Baums, comple- 
xus, amplexus. 

Umſchmeißen, i. e. 1) umwerfen: 2) 
umfallen. 

Umſchmelzen, 1) z. E. die Glocke, fun- 
dendo muto: 2) i. e. anders bilden, dif- 
ngo, immuto: ⸗ſchmelzung, immuta- 

tio. 

Umſchmieden, cudendo diffindere. 

Umſchmieren, circumlino. Umſchmie⸗ 
rung, illitus. 


an ſich ſchnallen, circumdare fibi rem ope 
MP fibulae: 2) i. e. anders ſchnallen, aliter 
fibulo. 
Umſchneiden, circumcido. 
Umſchnüren, i: e. 1) etwas um etwas 
® ſchnuͤren, ope funiculi citcumdo rem, z. E. 
herum, SE alieui: 2) mit Schnüren umgeben, cir- 
ter tonded cumdo funiculis: 3) anders ſchnuͤren, 
duce, HAM aliter adligare funiculis. 
| Umſchränken, finibus circumdo, cir- 
0. cumſcribo, finio. Umſchränkt, Adi. cir- 
cumfcriprus, finitus: Adv. circumfcripte. 
Umſchränkung, circumfcriptio, 
Umſchreiben, i. e. 1) durch mehrere 
Worte ausdrücken, pluribus verbis effero, 
eircumloquor: 2) anders ſchreiben, mu- 
to: 3) ringsherum beſchreiben, z. E. eine 
j, wut Muͤnze, circumcirca literis figno. Um: 
, Qld 1, i ſchreiben (das), Umſchreibung (durch 
mehrere Worte), eircumlocutio. 
Umſchrift, circumfcriptio literarum, 
fcriptura circumiens. 
Umſchürzen, praecingor -ſchürzung, 
praecinctio. 
Umſchütteln, circum quaſſo. 
Umſchütten, 1) z. €, ein Glas, everto: 
Wé verſchürten, effundo: 2) i. e. rings⸗ 
herum bedecken, circumtego. Umſchüt⸗ 
tung z. €. des Glaſes, everfio: iſts Dew 
gießung / effufio. 
Umſchwärmen, circumftrepo. 
Umſchweben eircumdo, verfor circum. 
Umſchweif, circuitus, ambages: mas 
chen, uti. 
Umſchweifen, i. e. herumſchweifen, 
eircum vagor. 
umſegeln i. e. 1) herum ſegeln, cir- 
-cumnavigo, circumvehor, z. E. die Welt, 
mundum: 2) übern Haufen ſegeln, curfu 
ſterno: 3) Umweg nehmen, eireuica uti, 
Umſegelung, z. E. der Welt ꝛc., circum- 
vectio. 
Umſehen, ſich, i. e. 1) um ſich fehen, 
i elreumſpicio me, circumfpetto me: auch 
cingo, e ohne me: nach etwas, Jemanden, circum- 
; 1 fpicio (circumſpesto) rem &e. : iſts fo viel 
a 


e Art folgt 


(bud), Uer 


circumdd 


Umſchnallen, 1) etwas, z. E. fic), i. e. 
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als Beſichtigen, colluftro, contemplor, 
infpicio, z. €. ſich in einer Gegend, ene 
nem: überall, omnia: daher ſich umſeben, 
a) tropiſch, z. E. nach der Flucht, Hülfe, 
circamfpicio, circumfpetto b) i. e, fid 
bejchäftigen, z. E. in Büchern, in einer 
Kunſt, verfor in re: 2) zurück ſehen, res 
fpicio, refpe&to : nach etwas, rem, ad rem. 
Umſehen (das), 1) umher, circumfpec- 
tio: 2) zuruͤck, reſpectus. ` 

Umſetzen, i. e. 1) anders ſetzen, aliter 
pono: 2) anders wohin ſetzen, transpono, 
transfero: 3) vertaufchen, permuto: 4) 
umher beſetzen, z. E. den Ort mit Baus 
men, circumdo, eingo. Umſetzen (b 
Umfegung, i. e. 1) Aenderung, mutatio 
2) Vextauſchung, permutatio: z) est 
Kung an einen andern Ort, translatio. 

Umſinken, collabor, corruo. Umſin⸗ 
ken (das), collapfio. 1 

Umſonſt, i. e. 1) ohne hohn ꝛc., gratis, 
fruttra: 2) vergeblich, fruftra: 3) ohne 
Grund, fine caufa, remere, fruftra. 

Umſpannen, 1) Pferde, i. e. a) meds 
feln, muto: b) vor einen andern Wagen 
ſpannen, equos a curru ad currum. trans- 
fero: 2) i, e. mit der Spanne umfaſſen, 
fpithama complecti: 3) rings herum ſpan⸗ 
nen, circumtendo. Umſpannen (das), 
Umſpannung i. e. 1) Wechſel, z. E. bee 
Pferde, murario: 2) Umfaſſung mit der 
Spanne, complexio rei ope fpithamae. 

Umſpinnen, circumdo filis, 

Umſpringen, 1) i. e. durch Springen 
zu Boden werten, ſterno faliendo: 2) mit 
etwas, Jemanden, i.e. behandeln, tracto 
rem, hominem. 

Umſtand, i. e. 1) Ding, res; auch oft 
aliquid, z. E. wichtiger, aliquid. magni 
res magna: behbenklicher, res anceps: 2) 
Punct, momentum, caput: beſonders Ums 
Hand, wovon etwas abhangt, momentum : 
3) Urſache, caufa: 4) Bewegungsgrund, 
momentum: 5) Bedingung, conditio: 6) 
was bey einer Sache noch iſt, z. E. Bedin⸗ 
gung, Einſchraͤnkung, condirto, adiundtio« 
7) Beſchaffenheit, Zuſtand, conditio, cau- 
fa, ftatus: fo auch Umſtände, z. E, elner 
Sache, Perſon, i. e. Lage, Beſchaffenhekt, 
conditio, ttatus: nach allen Umſtaͤnden, 
pro univerfa conditione rei, ut tora res 
fert; fich meine Umſtaͤnde an, confidera 
conditionem meam : ich bin in gutenlſchlech—⸗ 
ten) uUmſtaͤnden, fum conditione bona (max 
la): in ſchlechtern, deteriori: daher Um⸗ 
ſtände, A) i. e. Weltlaͤuftigkeiten, amba- 
ges: Umſtaͤnde machen, i. e. a) Weltlaͤuf⸗ 
tigkeiten, ambagibus uti: b) wettlaͤuft'g 
reden, uti ambagibus, longum eife in re: 
c) Weitlaͤufttokeiten erregen, ambages 
creo: B) Schwierigkeiten, difficultates, 
oder Bedenklichkeiten, dubitationes: fna: 
chen, i. e. a) fie vorbringen, ptofero: bj 
erregen, ereo: C) Complimente, ambages 

Zi 3 yer 
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verborum, circuitus verborum t ohne Um⸗ 
dnde, ti. e. a) ohne Complimente, fineam- 
agibus verborum: fie wachen, uti amba- 
gibus verborum: b) gerade zu, recti ; 
oder ohne Bedenken, fine ulla dubitatione, 
oder fehlechterbings, allerdings, utique: D) 
Dinge, res: E) fage, Beſchaffenheit, f. 
| vorher; auch fatt Puncte, Bewegungsgruͤn⸗ 
de, Bedingungen, f. oben. 
| Umſtäudlich, i.e. 1) gecurat, Adi. ac- 
HUN N curatus, diligens : Adi. accurate, diligen- 
ter: 2)meitläuftig, Adi. copiofus, latus: 
Ady. copiofe, late! feit, i.e. 1) Genautge 
keit, diligentia: 2) Wettlduftigfeit, copia, 
latitudo. 
| Umſtechen, i. e. umſchaufeln. 
| Umſtecken, 1) mit etwas, circumdo: 
| a) eine Haube, diflingo, refingo. 

Umſtehen, circumfto : umſtehend, i. c. 
herumſtehend, circumſtans. 

Umſtellen, i.e. umgeben, cingos cir- 
cumdo, 

Umſtimmen, 1) das Clavier 16, muto 
fonum: 2) tropiſch, z. E. Jemanden, im- 
muto mentem alicuius: er th ganz umge⸗ 
ſtimmt, plane alius fa&us eft &. Ans 
ſtimmung, immucatio. 

Umſtören, z. E. Jemandes Sachen, 
perverte, distutbo: stung, perverfo, 
disturbetio. 

Umſtoßen, z. E. den Stuhl ꝛe., everto, 
ſubverto! ktropiſch, z. E. ungültig machen, 
everto, fubyerto, relcindo. Umſtoßung, 


| exerfio. 5 
AUAM Umſtrahlen, i. e. umleuchten. 
„ Umſtreichen, i.e. 1) überſchmieren, 


| | oircumlino, illino: 2) anders ſtreichen, 
äi aliter lino : d gala eu ie, Umſchmie⸗ 
rung, circumlitio. 
Umſtreuen, mit etwas, circumfpergo. 
Umſtricken, 1) den Ball tc., citcumtexo 
acu: 2) mit Netzen oder Fallſtricken ums 
geben, circumretie, circumdo retibus: 
BAT Umſtrömen, circumfluo, circumfundor, 
16000 3. E, die Stadt, urbem. Umſtrömen 
d (ba8), Umſtrömung, circumfulip, cir- 
d cumiectus. ; 
Umſturz, z. €. des Baums je., ruina: 
(att Untergang, ruina, exitium, 
Umftiregen, 1) AQ. z. €, den Stuhl, 
everto, fubverto, inverto: 2) Neutr. 1. e. 
a) umgeſtuͤrzt werden, everti, ſubverti: b) 
Umfallen, collabi, corruere. Umſtürzen 
(das), Umſtürzurg, i. e. 1) wenn man 
etwas umſtürzt, everho.: 2) i. e. Umſturz. 
Umſuchen, circum veltige: (att Um⸗ 
Aren, perverto, disturbo. 
Umtanzen, z. E. Jemanden, circum- 
falto. aliquem. 
Umtauſch, permutatio. Umtauſchen, 
permuto: s tauſchung, perinutatio. 
Umthun, 1)i e. ummachen: 2) fid) 
nach etwas, cireumfpicie (cireumfpedto, 
quaere) rem. 


des Getreides, proculcatio : 2) i. e. Mendi 
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Umtragen, circumgeſto. " 

Umtreiben, circumago, verfo: «ttti wä, cikcun 
bung, circumactio,  verlatio. HG 

Umtreten, 3. e. 1) niedertreten, caloanpo viet, Pt 
do (terno, proculco:. 2) die Meinung an ` uerg, i e. M 
dern, mentem muto. Umtretung, 1) z. C wd inst fam 
i UN vices, invi 
mieblen, f, Dt 
Iwaént be. 
jy arcumligno: 2 
vli, 1) Ea 
au: 2 l. e. W 
Imgiehen, 1) mM 
Dirr, Wolken, 
ent umzleht MC 


Mus: 2, J. e. U 
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rung der Meinung, mutatio mentis. 

Umtrieb, eircuſtus; in Umtrieb fom 
men oder fenn, circumire. 

Umtritt, i. e. Umtretung. 

Umwachen, Jemanden, circumvigik 

Umwachſen, 1) Infin. i.e. herumwach 
fen, eircunngſei: 2) Particip. 1. e. ringi 
herum bewachſen oder bedeckt, z. E. m 
Fette, eircumteckus. 

Umwälzen, eircumvolvo: ⸗wälzunz neo peragro, 0 
circumactio. all " trahendo Í 

Umwechſeln, 1) etwas, permuto: 4 warm Umzie 
mit Jemanden, vices. facio cum alique ba indudio 0 
tlt ein) etwas, rei: 3. E. im Siogen, ee, gg, e 
nendi, oder invicem (per vices) canere ër im 1100 N 
Umwechſelnd, z. E. reden ie, von awell y Op 
en, alternis, inyiceins von mehrern, inv Drog » 
cem. Umwechſelung, a) einer Sach! ( y 
permutatio : a) mit Jemanden, vices. on) vinci 

Umweg, circuitus, ambitus, ambages PDAS 
machen, facio circuitum, uti circuitu, ul SIS Ha Ma) 
ambagibus. nabbeichig, (eit 

Umwehen, i.e. 1) herumwehen, cil 
cumflo: 2) wehend umwerfen, fand 
ſterno. 

Umwenden, i.e. 1) herum wenden, vel 
to, converto, circumago, verfo: fich, 4 
vertere, verti, converti ` mit dem Wagen 
Pferden, circumago currum &c.: tropiſch 
Jemanden umwenden, i. e Jemandes Def 
nung andern, muro mentem alicuius: 6 
iſt ganz umgewandt, alius fadus ek &ch 
2) suvid tehten, redire, reyerti. Umwen 
dung, converfio , eircyumaltio, 

Umwerfen, 1) z. E. den Wagen 200 
everto, fubverto: mit dem Wagen, 1.3 
a) den Wagen, everto currum: b) ſamnf 
bem Wagen umgeworfen werden, everl 
cum curru: tropiſch, ummerfen , i. 
einen Fehler machen, labor, ‚pecco: 1 
umgemorfen werden, everti, fubverti, ti 
werfung, everfio. 

Umwickeln, z. E. um etwas, circum) 
volvo: mit etwas, circumvolvo, obvolvd 
s widelung, obvolutio. 

Umwinden, 1) um etwas, circumvo 
vo: 2) mit etwas, circumvolvo, obvolye 
3) ie. anders winden, z. E. Garn, at 
glomero. Umwindung, obvolutio. 

Umwoölken, obnubilo : umwölkt, ol 
nubilus, nubilus. 

Umwühlen, fubruo, fubverto s s wit 
lung, fabverfio. 

Umzählen, ie. 1) nochmals 3dflel 
denuo numerare: 2) nach der Reihe, e 
ordine numerare, Umzählen (das), U 


zöhlung, 1 nochmals, repetitio numery 
tie 


gabgenügk, no 
gabgerichtet, n 


abgeſondert, 


Unabgetheilt, in 
Unabbangig, 1)! 
in pendens a Ke. 
Im adhdngie, a nen 
1j, ber, potens fui 
tine, fum potens u 
eit, libertas. 
Unablaffig, Adi. 
lit, perpetuo : fr 
lhabſehbar, i 
Wl, 

Dat, 1) der € 


Jus, Ipurius;. 2) 
her j 


Jugen, Adi, 
miofus: Adv, ne 
at, incuria, 
Unadelig,, Adi, 
lr: Adv, non | 
ähnlich Adi, 
Tu: das fioht | 
GK: 
D, disimilitudo 
Mandächtig, . 
Upangebiffen, il 
Unangeforhten, 
di mitto, gin 
Unangeftagt, f 
Unange halten, 


Hot, calcin: 
inung dir 


y Ui 


ORIGER 


derum 
: 1. e. ringa 
* bedeckt, z. E, mi 


1. von zweit 
Mehrerg, mie 
einer Sach 


mahn, cine 


fen, fand 


(va, 00 
„Gar, au 
obvolutio. 


10 umwölkf, ob 


Lverto -wühf 


0, lub 
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tionis: 2) nach der Reihe, numeratio en 
erdine. 

Umzäunen, circumfepio, fepio: ung, 
i.e. 1) das Hngdunen, ſeptio : 2) gemach⸗ 
te Verzaunung, feprum. 

Umzechig, i. e. nach der Reihe, 1) Adi. 
per vices ſens : ſeyn, ire per vices: 2) 
Adv. per vices, invicem. 

Umzehlen, f. ümpdblen. 

Umzeichnen, i. e. 1) ringsherum bezelch⸗ 
gen, circumſigno: 2) abbilden, delineos 
zeichnung, 1) ringsderum, fignatio cir- 
cum: 2)1. e. Abbildung, delineatio. 

Umziehen, 1) mit etwas, z. E. wit 
Vorhängen, Wolken, induco, obduco ber 
Himmel umzieht fip, caelum obducitur 
nubibus: 2; i.e. umttifen, z. E. Rinder, 
eircumeo, peragro, oben: 3) 1. e. ziehend 
umreißen, trahendo ſterno (deicio). Um⸗ 
ziehen (das,, Umziehung, ie. 1) Ueber⸗ 
jiebung , inductio, obdu&io: 2) Durch⸗ 
wanderung, peragrátio. 

Umzingeln, eingo, cireumdo. Umzin⸗ 
ein (das), Umzingelung, eircumiedtusis 
itè Umlagerung, Blokade, eirsumfeflio, 
obieilio, 

Unabänderlich, Adi. immutabilis: Adv. 
fine ulla mutatione: ' 4 keit, immutabilitas. 
: Unabbrüchig, feines Rechts, falvo iure 
uo. 

Unabgenützt, non detritus, integer. 
Unabgerichtet, non condocefactus, ru- 


dis. 
Unabgeſondert, non fepatatus , indi- 


ifus. 

Unabgetheilt, indivifus, indeſeriptus. 

Unabbängig, 1) von Jemanden, etwas, 
non pendens a &c.: 2) ober von Nieman⸗ 
den abhaagig, a nemine pendens, fui iur 
tis, Liber, potens fui: ſeyn, pendeo à ne- 
mine, fum potens mei (oder liber &c.): 
keit, libertas. 

Unablaſſig, Adi. adfiduus : Adv. adfi- 
due, perpetuo : keit, adfiduitas. 

Unabſehbar, i.e. 1) unſichtbar: 2) 
unendlich. ; 

Unächt, 1) der Geburt nach, adulteri- 
nus, [purius: 2) von andern Dingen, 
adulterinus. 

Unachtſam, Adi. negligens, ſocors, in- 
curiofus: Adv. negligenter, incuriofe : 
3 keit, incuria. 

Unadelig, Adi. non generoſus, haud 
nobilis: Adv. non generofe. 

inähnlich, Adi. disſimilis: Adv. disfi- 
milirer: das ſieht ihm unahnlich, i. e. iſt 
ihm nicht zuzutrauen, non cadit in illum: 
steir, disſimilitudo. 

Unandächtig, i. e. ungufmerkſam. 

Unangebiſſen, illibatus, intactus morſu. 

Unangefochten, inoffenfus, intactus: 
lafen, mitto, miſſum facio, fino intactum. 

Unangefragt, fine pereundtatione, 

Unangehalten, non retentus. 


Una 


Unangekündigt, non indickus. 

Unangemeldet, 1) Adi. i. e. unangen 
fagt: 2) Adv. 3. E. beſuchen, non prae" 
miflo nuntio. 

Unangenehm, Adi. iniucundus, ingrar 
tus, infuavis: Adv. iniucunde, ingrate. 

Unengerührt, inta&us. 

Unangeſagt, haud indictus, haud des 
nuntiatus. 

Unangeſehen, È e. 1) unanſehnlich: 
2) unerachket. 

Unangeſeſſen, domicilium fixum non 
habens. 

Unangeſtoßen, inoffenſus. 

Unangetaſtet, intackus. 

Unangezeigt, haud denuntiarus- 
gezündet, non accenfus. 
nehmlich, i.e. angenehm: ⸗an⸗ 

a iniucunditas, infuavitas. 
Unanfaffut, unasgeſeſſen. 
Unanſehnlich, ic. 1) ohne außeres 
Auſehen, Adi. inhoneftus t Adv. inhone* 
fte: 2) ohne Ehre vor der Welt, Adi. in- 
honeitus, inhonoratus: Adv. inheneſte: 
3) nicht ſonderlich, Adi. tenuis, humilis: 
'Adv. tenuiter, humiliter. Unanſehnlich⸗ 
keit, 1) im Aeußerlichen fpecies inhoneftaz 
) i.e. ſchlechte Beſchaffeuheit, humilitas, 
tenuitas. 

Unanſtändig, Adi. indecorus, inhone- 
ftus, indignus: Adv. indecore, inhonefte, 
indigne : ‚Reit, indecentia, indignitas. 

Unanftößig, Adi. carens offenfione (ot, 
fenfa): Adv. fine offenfa, fine offenſione: 
keit, ratio carens offenfione (offenfa) ode? 
probitas. 

Unart, ke. 1) unartiges Betragen, 
mali mores: 2) Fehler, vitum; Unar⸗ 
tig, Adi. malus, pravus, invenaftus : iſſs 
ſchlecht gefittet, malis moripus: Ady. 
prave; invenuſte: keit, pravitas. 

Unaufgeboten, i. e. ohne Bekannt⸗ 
machung, non facta denuntiatione. 

Unaufgehäuft, non cumulatus. 

Unaufgeklärt, non illuſtratus. 

Unaufgelöfet,. haud ſolutus: laſſen, 
i.e. nicht auftoſen, non folvo. 

Unaufgeſchloſſen, claufus. 

Unaufgewickelt, non evolutus. 

Unaufhaltbar, unaufhaltſam, Adi, 
non capax retentionis , effrenatus : Adv, 
fine retentione, effrenate: keit, vis in- 
victa, effrenatio. 

Unaufhörlich, Adi. perpetuus, conti- 
nuus, adfiduus: Adv; perpetuo, adfidue, 
fine fine: 2 keit, perpetuitas, adſiduitas. 

Unauflöslich, Adi. indisfolubilis, in» 
explicabilis: Adv. indisfolubili modo? 
keit, ratio indisfolubilis. 

Unaufmerkſam, Adi. non adtentus, 
carens adtentiene : Adv. fine adtentione, 
non adtente. 

mauebleiblid, 1) Adi. i.e. zuverlaͤſ⸗ 
fig, certus: Ié unvermeidlich, aushin- 

353 evi- 
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evitabilis: 
certa. 
Unausdenklich, Adi. inex putabilis: 
Cv. tupra cogitationem humanam. 
Unaus forſchlich, i.e. unerforſchlich. 
Unausfühelich, i: e. 1) nicht deutlich 
genug, Adi, non fatis perípicuus: Adv. 
nón fatis perfpicue: 2) nicht weitlauftig 
genug, Adi, non fatis copiofus: Adv; non 
fatis copiofe: 3) nicht thunlich, Adi. in- 
explicabilis, vincens omnem facultatem : 
Adv. fupra omnem facultatem: keit, i, e. 
1) Mangel der Deutlichkeit, inopiaperfpi- 
a 955 We der Weitlauftigkeit, 
) piae: ; ifi- 
eultas inenplicabiße RE 
Unauspearbeiter, inelaboratus; 
Unausgebacken, non fatis coctus. 
Unausgebauet, non exaedificatus, 
1neusgebrürer, non exclufus. 
„Nausgefüher, i; e. 1) nicht hinaus⸗ 
geführt, z. E. zum Thore, non AL d 
2) nicht erklart, non explicatus, inéxplica- 
e e nicht 1 erklart, non fatis 
Kplicatus; t y 
eir 3) nicht zu Stande gebracht, 
dus Baus gegeben, à. €, ein Buch, inedi- 


Unausgekernt, non enucleatus, 
Unausgelacht, non irrifus. 
Unausgeleert, haud exinanitus (va- 
cuefadtus), inexhauftus, 
vos in 1) Le: Waare,non ex- 
20) 1. e, unerklart: E. mi 
Golde 15, “haud e ee 
Unausgeleſen, haud. ele&us Se, 
Unausgeliefert, haud traditus. 
Unausgelieben, vacuus, otiofus, 
Unausgelöſcht, z. E. gener, inexftinc- 
tus: Buchſtabe, haud delerus. 
Unausgeloſet, haud fortitus, 
Unausgelöſet, i. e. 1) nicht befreyet, 
haud liberatus, haud folutus ; 3) nicht rans 
zlonirt, haud redemtus. 
Unausgemacht, 1) aus der Schale, non 
ſolutus, z. E. putamine: 2) noch nicht 
entſchieden, nondum decretus, integer: es 
iff noch unausgemacht, ob ich e., nondum 
conftat, liquet &c.: ungusgemacht laffen, 
in medio relinquo. 
Unausgemalt, non expitus. 
Unausgemärzt, haud reie&tus, 
Unausgemeſſen, immetatus, 
Unausgepadt, non expofitus. 
lnauegeplünbert, non direptus, 
Unausgeprägt, non fignatus. 
„Unausgeputzt, Adi. incultus: Adv, 
inculte, 
Unausgefegt, i e. unaufhörlich. 
Unausgeſöhnt, Adi. implacatust Adv, 
haud placare, 
Unausgeftenert, indotarus, 
„Unausleſchlich, Adi. z. E. Buchſtabe, 
indelebilis: Feuer, inexſtinctus: Schimpf 


2) Adv. certo: z feit, ratio 
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K., indelebilis, inexſtinctus: Adv. aeter: 
num: keit, vis indelebilis. 

Unausſöhnlich, i.e. unverſoͤhnlich. 

Unausſprechlich, Adi. inenarrabilis 
Adv. inenarrabiliter: s keit, ratio inenar 
rabilis. 

Unausſtehlich, Adi. intolerabilis : Ady 
intolerabiliter: keit, intolerantia. 

Unbalbirt, ſ. Unbarbiert. 

Unbändig, Adi. effrenatus: Adv. efre 
nate s 7 keit, effrenatio. 

Unbarbiert, intonfus. 

Unbarmherzig, Adi. immifericors 
Adv. immiſericorditer: «feit, inopia mi 
ſericordise, inhumanitas. 

Unbaͤrtig, imberbis. 

Unbaß, ſ. Unpaß. 

Unbeantwortet, finerefponfo: lafen 
non refpondeo, 

Unbeantwortlich, Adi. inexplicabilis 
non admittens refponfionem. 

Unbearbertet, rudis, incultus. 

Unbebaut, z. E. Acker, incultus 
«af, vacuus. 

Unbedacht (ber), i. e. Unbedachtigkeil 

Unbedacht, 1) Adi. j. e. a) nicht ver 
ſorgt, z. E. eln Kind im Teſtamente, ex 
fors: oder ſonſt niht verſorgt, non curatus 
cui non profpe&um eft: laſſen, non ha 
bere rationem alicuius: b) i. e. unbe 
dachtig: 2) Adv. i. e. unbedachtig. 

Unbedächtig, unbedachtſam, Adi. in, 
conſideratus, incautus: Adv. inconfidera: 
te, incaute : „keit, inconfiderantia, inco: 
girantia: mit Unbedachtigkeit, i. e. unbel 
daͤchtig, inconfiderate, incaute. 

Unbedauert, i. e. unbeffagt, 

Unbedeckt, 1) Adi. i-e: ohne Bedeckung 
z. E. des Leibes ꝛc., inopertus, non tectus 
intectus ı (fé bloß, auch nudus : daher a? 
ohne Schutz, non te&us, nudus, caren] 
praeſidio: b)obne Efeorke, carens praefil 
dio: 2) Adv. ie. a) one Bedeckung 
z. E. des Hauptes, fine tegumento : ohn! 
Schutz, Eſeorte, Gne praefidio. 

Unbedeutend, i. e. 1) ohne Bedeutung 


oder Begriff, Adi. carens notione, nihi] 


fignificans : Adv. fine notione: 2) uer] 
heblich, Adi. levis: Adv. leviter. 

Unbedient, le. ohne Diener, fine fa. 
mulo. 

Unbedingt, i. e. ohne Bedingung, Adi 
fimplex, carens conditione s Adv. fimpli- 
citer, (ine conditione. 

Unbeehrt, mit etwas, non cohonelta: 
tus. 

Unbeeidigt, iniuratus. 

Unbeerbt, carens liberis, fine liberis, 

Unbeerdigt, inhumatus, infepultus, 

Mnbefanmen, Adi. integer, folutus| 
Adv. integre, i 

Unbefaſſet, mit etwas, non implicitus 
re: bleiben, non implicari re, abstinere 
re. 


Unbe: 


well: ek 
deng, > 
befeuchtet, aon 
Inpefedt, HA: 
yi, atig QU 
i. WE dl 
hii, gti oe 
match, aut, 
befolgt, nen. "^ 
Jin, negligo, MON fe 
befördert, l. E. 
dë carens provinc 
Inlefwagt, non im 
befriedigt, $ € 
nlgerus, cui non 
ahlt, cui non fat 
a unbefeicbigt, non 
ii pfen, non fatis: 
unnig, inopi 
i it, 1) Adi. 
y carens jure: 

by uhkechtmaß 
dite: bb) 
on legitimus: | 
om fus, 
Inbenabt, i. e. tf 
nbegebet, haud | 
Inbegteitet, incor 
begnüßlich, ut 
ddchlt, Jnfaturol 
infsturabiliter; i 
ura inſatiabilis &e 
begraben, L €. 
Inbegrängt, Adi. 


D 


Unbegreifich, Adi 
tomprehenfus: Ad 
bdo: hat, natura 
begriffen, inco 
Inbegebft, intel 
luo: Wirt etwas, 
wm de Ar, 

Unbehaart, pilis 
nbehaglich, ie. 
Inbebangen, non 
Unbebauen, 3 ( 
im, 
Inbeherst, Adi, 
ilv, timide, ignave; 
Inbehobelt, non 
Unbehülflich, i. 
ifüciofus: Adv. no 
Maki, z. E. ein; 
pon habilis. Ae 


k Geſlägkett, vm 
Mall, ratio 
behütet, incul 
Anbebutfann Ad 
dv, incaute, 
entia: qué Un 
am: mit ub 
uam, incaute & 
Wibeiobtt, non; 
Jan, 1) y 


fo: Jain 


nexplicabilis 


„ incultus] 


mm 
Unbed 


ſcchtigkeſt 
dt bez 


non tectus: 
daher 1) 


CH 
otione, nini 


4) unei 


A fi Je 
s, fine liberis, 


e implicitus 
abstinere 


unbe 
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Unbefebligt, iniuffus, non iuſſus. 


Unbefeſtigt, immunitus. 
Unbefeuchtet, non humedtus, 
Unbefleckt, 1) Adi. incontammatus: iſts 


ſeuſch, zuchtig, auch caltus; pudicus: 


2) Adv. i. e. a) ohne Flecken, fine iacula : 


^| b) keuſch, süchtig, calte; pudice. 


Unbefohlen, haud imperatus (iuffus). 
Unbefolgt, non ſervatus, neglectus: 


d laſſen, negligo, non fervo. 


‚Unbefördert, i. e. ohne Amt, fine pro- 
vincia, carens provincia. 

Unbefragt, non intetrogatus. 

Unbefriedigt, i e. 1) nicht beruhigt, 
Implacatus, cui non fatisfa&um eft: 2 
unbezahlt, cui non fatisfa&um oft: er tR 
hoch un befriedigt, nondum ſatis factum eft 
illi: laſſen, non fatisfacere alicui. 

Unbefugniß, inopia iuris. 
Unbefugt, 1) Adi. i. e. a) kein Recht 
habend, carens iure: zu thun, faciendi 
&c: b) unrechtmäßig, a) Handlung, 
Sache, iniuftus: bb) Perſon, z. E. Rih 
fit, non legitimus : 2) Adv. nullo iure, 
contra NS. 

Unbegabt, i e. unbeſchenkt. : 

Unbegehrt, haud cupitus (petitus). 
Unbegleitet, incomitatus. 
i Unbegnüglich, unbegnügſam, Adi. 
igfatiabilis , infaturabilis, inexplebilis: 
Adv. infaturabiliter; infatiabiliter : s Fett 
natura inſatiabilis &c. Á 

Unbegraben, È © unbeerdigt. 
3 Adi. infinitus : Adv. in- 
mite. 
; Unbegreiflich, Adi. incomprehenfihitis, 
incomprehenfus: Adv. incomprehenfibili 
modo: „Feit, natura incomprehenfibilis. 

Unbegriffen, incomprehenfus. 
Unbegrüßt, infilurarus: laſſen, non 
ſaluto: wegen etwas, non adpellare ali- 
quem de &c. 

Unbehaart, pilis carens. 

Unbehaglich, i-e. unangenehm. 

Unbehangen, non velatus, non te&us, 

Unbehauen, z. E. Holz, indolatus, 
rudis." 

Unbeherzt, Adi. 
Adv. timide, ignave. 

Unbehobelt, non runcinatus. 
i Unbehülflich, i. e. 1) nicht gefällig, 
inoficiofus: Adv. non oficiofe; 2) nicht 
gelenkſam z. E. ein alter Mann, inhabi- 
lis, non habilist 4 keit, i. e. Mangel, 1) 
der Gefälligkeit, nacura inoſhcioſa: 2) der 
Gelenkſamkeit, ratio inhabilis. 

Unbehütet, incuſtoditus. 

Alnbebutfam, Adi. incautus, impru- 
dens : Adv. incaute, imprudenter : keit, 
"imprudentia : aus Unbehutſamkeit, per im- 
' prudentiam : mit Unbehutſamkelt, 1. e. un⸗ 
dehutſam, incaute &c. 

Unbejabrt, non annofus. 

Unbekannt, 1) 3. €. Jemanden, igno- 


timidus, ignavus: 
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es iſt mir un⸗ 
dekannt, elt mihi ignotum &c., oder me 
fugir&c. : unbekannter Weiſe, z. E. einen 
gegen, faluto aliquem | ignoum , oder 
ignotus: gruͤße ihn Unbekannter Weiſe von 
mir, laluta eum non de meo licet igno- 
tum mihi, oder licet eum haud norim: 
2) ie. unberuͤhmt, ignotus, obfeurus, 
ignobilis: 3) i. e. den man oder Jemand 
nicht kennt, ignotus: er thut unbekannt, 
erit fpeciem ignot!. 
Unbekehrlich, ie nicht zu beſſern, 
inemendabilis, infanabilis. 
Unbekehrt, f e nicht gebeſſert, non 
emendatus, non corre&tus. 
Unbeklagt, fine miferatione 
ratione) : iſts unbeweint, infletus. 
Unbekleidet, yelte carens. 
Unbekräftigt, non firmatus, non con- 
firmatus. 
Unbekümmert, 


Unb 


tus, incognitus, obfcurus: 


(commife- 


1) Adi. (fecutus: fen, 
efle de &c., non laboro de re, non curo 
rem: laß dich unbekuͤmmert, ne labores, 
ne cures rem: 2 Adv. fecure. 

Unbelebt, i. e. 1) ohne phyſiſches Les 
ben, inanimus > 2) nicht lebhaft, nicht 
munter, non vegetus fegnis : iſts einſam, 
auch folus, ſolitarius. 

Unbelehrt, non edoctus; oder Ratt 
unwiſſend, ignarus rei. 

Unbeleſen, A) uͤberhaupt, non verfatus 
in lectione librorum : 2) in einem Buche, 
non verſatus in lectione libri, A T. im 
Cicero, Ciceronis (Hatt lihri). 

Unbelieben, } e. Mißfallen (das). 

Unbeliebt, ingratus, iniucundus. 

Unbelohnt, ) Adi. praemio (oder mer 
cede) carens (eder non adfe&us): ſeyn, 
careo (non adfe&us fum) praemio : 2) 
Alv. fine praemio (mercede). 

Unbemerklich, Adi. inobſervabilis 2 
Adv. modo inobfervabili, 

Unbemerkt, Adi. non 
Adv. clam. 
„Unbemittelt, ino 

Unbemüht, non 
laboro. 

Unbenannt, haud nominatus, 

Unbeneidet, liber ab invidia. 

Unbenetzt, non hume&us. 

Unbenommen, i e. fre, liber, inté 
ger: es pleibt dir unbenommen, eft tibi ina 
tegrum (ober liberum). 

Unbenutzr, ige. 1) opne Nutzen, fine 
frudu: 2 ungebraucht, non adhibitus. 

Unbeobachtet, 1. € unbemerkt. 

Unbeordert, i e. unbefehligt. 

Un bepflanzt, inconſitus, non con- 
fitus. 

Unbeguem, Y) 
opportunus : 2) 
zum opportune: 
Zeit, auch tempore alieno. 
lichkeit, incommoditas, incommodum. 

Uns 


384 


animadverfus s 


ps. 
laborans: ſeyn, nom 


Adi. incommodus, ins 
Adv» incommode , pa- 


iſts zur unbequemen 
i inbequems 
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Unb 


Unberathen, i. e. 1) ohne Rath, ea⸗ 


rens confilio: 2) ohne Hülfe, carens qu» 


xilio. 

Unberaubt, nen, fpolistus, infpo« 
listus. 

Unberedt, i. e. Höhne Beredtſamkelt, 
Adi. indifertus, infacundus: Adv. indi- 
ferre: 2) wovon man nicht redet, tacitus: 


offen, tacitum relinquo, taceo: bleiben, 


taceri, relinqui tacitum. 

Unberedtſam, i. e. unberedt, n. 1: 
sFeit, infantia, inopia eloquentiae; 

linbereitet, nnbereit, imparatus. 

Unberichtet, 1) von etwas, non edoc- 
tus, ignarus rel: 2) i. e. nicht verkuͤndigt, 
non nuntiatus. 

Unberitten, i.e. Y) nicht zugerltten, 
rudis, non condocefadus: 2) nicht mit 
Pferden berſehen, carens equis : ſeyn, ca" 
rereequis. 

Inberufen, i.e. 1) nicht gerufen, in- 
yocetus:; 2) nicht beruͤchtigt, inculpatus, 
onae famae. 

Unberüchtigt, bonae famae. 
Unberühmt, Adi. ignobilis, obfcurus, 
inglorius: Adv. fine gloria; heit, igno» 
bilitis, obſcuritas. d 

Unberührt, ints&us. 

Unberußt, vacuus fuligine: 

Unbeſcet, inconfitus, non confitus. 

Unbeſchadet, (ine damno; oder mit 
falvo, s, is, z. E. der Ehre unbeſchadet, 
falva dignitate, flne damno dignitatis; 

Unbeſchädigt, illaefus, incolumis, fal- 
vus. 

Unbeſchäftigt, otiofus, vacuus. 

Unbeſcheert, 1. e. 1) nicht zugebacht, 
non deſtinatus: 2) nicht gegeben, non da- 
tus. 

Unbeſcheiden, Adi. immodeftus: Adv. 
immodeſte: heit, immodeltia: qué Un⸗ 
heſcheldenheit, per &c.« mit Unbeſchelden⸗ 
beit, t. e. unbeſcheiden, Iinmodefte, 

Unbeſchenkt, haud donatus; fine dono. 

Unbeſchimpft, carens ignominia, fine 
ignominia, nulla ignominia adfectus; fafs 
fen, nulla ignominia adficio. 

Unbeſchlagen, 1) mit etwas, non prae- 
fixus, z. E, ferro, mit Eiſen i.: 2) ie» 
unwiſſend, rudis, ignarus. 

Unbeſchmiert, x) mit etwas, non illi- 
tus: 2) i. e. kein, purus: 

Unbeſchmitzt, i. e unbefleckt. 

Unbeſchnitten, non circumcifus. 

Unbeſcholten, inculpatus, culpa carens; 

Unbeſchoren, intonfus. 

Unbeſchreiblich, 1) Adi. inenarrabilis; 
iſts unglaublich, auch ineredibilis auf 
unbeſchreisliche Art, inenarrabiliter, incre- 
dibiliter, incredibilem ia modüm : 2) Adv. 
inenarrabiliter;, f$ unglaublich, auch 
incredibiliter, inoredibilem in modum: 


s Eeit, natura (ratio) inenatrabiliss 99 


Unglaublichkeit, incredibilitas. 


unb 


defcriptus, non expofitus:, 2) i. e. [eer 
purus, vacuus, f 


Unbeſchrien, i e. unberüchtigt. 
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Unbeſchrieben, 1) 3, €, das beben, nal 


( 


dl 


Unbeſchuht, discalceatus, caleeis no, 5 


indutus. 

Unbeſchützt, indefenfus. 
Unbeſchwatzt, 1. e. unberedt, n. 2, 
e haud moleſtus (gra 
vis). 

Unbeſchwert, 1) Adi, non oneratus 
iſts frey von Abgaben, 


immunis: 2 


linbetitelt, caren 


1 
tinberbrant, 1 & 
1 
4 


d 


iubent, non T 
ſlubetheilt, ie 


im 


Vie: 2) der fet 


qp, partem fuam ne: 


MM, j 
whetbort, aon! 


nbethunlich, 


jin. 
lsbetrachtet, nor 


betrauert, ne 


Adv. i.e. wenns nicht beſchwerllch (i, z. Ewent, "lo 


gibs einmal unbeſchwert her, (i commod 


tuo fiat, haud gravate. 
Unbeſchwitzt, vacuus: ſudore. 
Unbeſeele, inanimus. 
Unbeſehen, non infpe&tus. 
Unbeſichtigt, 1. e. unbeſehen. | 
Unbeſonnen, 1) Adi. inconfideratu| 


javus; lenus: A 
bwye, lente: keit, 


temerarius = unbeſonnener Weiſe, (eum Duo B 
Unbetröglich, V 
mere: 7 heit, inconfiderantia, temeritas Kach, non fallax, 

Unbeſorgt, i.e. r) was nicht beſor / nib, auch cerus, ha 
worden, neglectus, non curatus: a) ul icht betrogen WO 


tet 2) Adv. inconſiderate, inconfulte, tf 


bekuͤmmert. 


Unbetreten £) $ 
w: fic MD 
nbereiebfam, A 
d 


y 


nbeirogen, non 


Unbetrübt, non t 


s dolere, 


ad obnoxius fraudi 


Unbeſpiegelt, Adi. non infpe&us 1 hin, falli nelcius, hi 


fpeculo: Adv. non conſulte fpeculo. 


Bu Adv. fine fallacia, 


Unbefprengt, non ad[petfus, non coi hreiglihfeit, i e 


fperfus. 
Unbeſprungen bleiben, non faliri, 
Uabeiprnp:, i.e. unbeſprengt. 


Us: b) wenn mon t 


linn, nacura. falli ne 


1 


Unbeunenbigr $ 


Unbeſtand, Unbeſtändigkeit, incom Unbewachſen, nor 


ſtantia, mobilitas: mit Unbeſtand, z. G 
handeln, inconfanter ; aus Unbeſtand, pa 
inconft. &c. Unbeſtändig, Adi. incor] 
ftans, mobilis, mutabilis; Adv. incen“ 
ftanter. 


Unbeſtechlich, Adi. non venalis, invid b. inexploretus, 


tus a donis: Adv. animo invito a donid 
keit, natura invi&a a donis, 


1 


Unbewacht, iner 


Unbewegſich, Ad 


dv. ffsbiliter, Arm 


Unbeſtellt, i.e, 1) nicht beſorgt, noli irs, ftabilitas. 


curatus, neglectus; auch, vom Acker, in 
cultus, non cultus: bleiben, non curam 
negligi; auch, vom Acker, non coli, incu] 
tum relinqui: 2) nicht übergeben, nol 
traditus, duch non curatus, | 
Unbeſtiegen, inadfcenfus. 
k Alubeftimmt, Adi. infinitus, indefin 
tus: Adv. infinite, indefinite; s heit, iu] 
finitio, infinita rario. 
Unbeſtochen, Adi, incorruptus, inti 
ger: Adv. incorrupte, integre. 
Unbeſtohlen, infpoliatus, indireptull 
Unbeſtraft, 1) Adi. impunitus, libd 
a poena: bleiben, a) von einer That, im 
üne effe, z. E. alicui: b) vom Thate 
impune ferre. (habere): ſaſſen, non pu 
nio? 2) Adv. impune, 
Unbeſtürzt, Adi imperterritus, tei 
rore vacuus: Adv. fine terrore, 
Unbeſucht, non viſitatus. 
Unbeſudelt, i.e. unbefleckt. 
Unbetaſtet; intactus, non eontrectata 
Ain 


IN 


Inbewegt, mp 
Inbewehrt, ine 
Inbeweiht, cael 
Inbeweint, infe 


jloratus, 


nbeweislich, i. 
Unbeiwiefen, non 
Inbewiltigt , no 


Inhewohnbar, i 
Uubewohnt, nor 
à AU 

Unbewußt, i e, 


lis, incognitus rhag 
i et ipnbtiüm, me 
Ttt Unbenußt, i: 
e inſeio, clam me: 
tus, non eonſcius, 
Kim mat 
um vitiicke. 


OT 
el ntu A 


Unbesabft,nan 
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Unbethaut, non roſeidus. j 

Unbetheilt, i. e. 1) nicht getbeilt, in- 
divifus: 2) der ſeinen Theil nicht bekom⸗ 
men, partem fuam non nactus, carens par- 
ge fua. 

Unbethört, non infatuatus. 


Unbetbränt, i. e. unbeweint. 

Unbethunlich, Unbethulich, inhabilis. 
e Kabaka carens titulo: ſeyn, careo 

alo. 

nbetrachtet, non confideratus. 

Unbetrauert, fine luctu aliorum : iſts 
unbeweint, irfetus Ze 

Unbetreten 1) & €. Weg, haud cal- 
us ) i. e. Unbeſtür zt. 

Unbetriebſam, Adi. inftrenuus, fegnis, 


igasvus, lentus: Adv. inſtrenue, fegniter, 
dgnave, lente: keit, fegnitia, ignavia. 

Unbetrogen, non deceptus. 

alnbetvübt, non tritis (moeſtus), va- 
ous dolere. 

Uabetrüglich, 1) Adi. t. e. a) nicht bes 
triegend, non fallax, non dolofus ; iſts ges 
nl wiß, auch certus, haud dubius: b) was 
nicht betrogen werden kann, falli nefcius, 
haud obnoxius fraudi ; oder (id nicht irren 
sit kann, falii ne(cius, haud obnoxius errori : 
2) Adv. fine fallacia, haud fallaciter. Un⸗ 
betröglichkeit, i. e. a) Gewißheit, veri- 
tas: b) wenn man nicht betrogen werden 
kann, natura falli neſcia. 

inbeunrubigr, non turbatus. 

Unbewachſen, non obductus, non tectus. 

Unbewacht, incuftoditus. 

Unbewaffnet, inermis, 

kinvewahrt, incufteditus. 

Unbewährt, i. e. 1) nicht bewieſen, non 

robatus: 2) nicht geprüft, non fpe&ta- 
tus, imexploratus, 

Unbewegſich, Adi. immobilis, ftabilis : 
Adv. ſtabiliter, firmiter: 3 feit) immobi- 
litas, ſtabilitas. 

Unbewegt, immotus. 

Unbewehrt, inermis. 

Unbeweibt, caelebs, 

Unbeweint, infletus, 
ploratus. 

Unbeweielich, i. e: unerwelslich. 

Unbewieſen, non probatus. 

E Unbewilligt, non conceffus; inconcef- 
us. 

Unbewohnbar, inhabitabilis. 

Unbewohnt, non habitatus. 

| Inbewu$t, i. e. x) nicht bekannt, igno- 
a tus, incognitus : das iſt mir unbewußt, mi- 


carens uxore. 
indefletus, inde- 


fit, im hi eft ignotum, me fugit, me praeterit? 
II en D] meiner unbewußt, i. e. ohne mein Wiſſen, 
. ſaſſen, non puß me inſcio, clam me; 2) nicht wiſſend, in- 


non conſcius, z. E. ich bin mir die⸗ 
mihi non confcius 


ſcius, 
fes Fehlers unbewußt 
fum vitii&c. 

Unbeygelegt, z. E. Streit, non com- 
pofitus. 


Unbezahlt, non folutus: 


Unb - Und 


Unbezämt, indomitus. 

Unbezaubert, non incantatus. 

Unbezeugt, non probatus teltimoniis? 
fih nicht undezeugt laſſen: fpecimina fui 
are. 

Unbezogen, 1) mit Gatten, non inten⸗ 
tus fidibus: 2) ein Haus ic. vacuus. 

Unbezwinglich, Adi. invidtus, infupes 
rabilis: Adv. invi&e (Auguftin.) : keit, 
ratio invicta. 

Unbezwungen, invictus. 

inbiegſam Unbeugſam, Adi. inflexi- 
bilis, rigidus: Adv. rigider sbiegjams 
keit, rigor. i 

Unbild, fpecies deformis. 

Unbildlich, Adi. carens imagine; Adv. 
fine imagine. 

Unbilſig, Adi. iniquus: Adv. iniques 
Feit, 1) &. E. der Sache, Perfon, iniqui- 
tas: mit Unbilligkeit, z. E. handeln, ini⸗ 
que: 2) he. imbilige Sache, res iniqua, 
iniquum. 

ilnbiutig, Adi. incruentus. 

Unbrauchbar, Adi. inutilis: Adv. in» 
utiliter: 3 keit, inutilitas. 

Unbräuchlich, i.e. ungebrduchlich, 

Unbrüderlich, Adi. non fraternus 
Adv. non fraterne. 

Unbußfertig Adi. alienus a poeniten- 
tia peccatorum: Adv. fine poenitentia 
peccatorum: | e keit, inopia poenitentiae 
peccatorum. 

Uncatholiſch, f. Unkatholiſch. 

Unchriſt, i.e 1) der kein Cheif if 
Nonchriſtianus, alienus ab ecclefia chri» 
ftiana s 2) nicht fromm impius. Un chraſt⸗ 
lich, 1) Adi. i. e. a) nicht die chriſtliche Ris 
ligion bekennend, non chriſtianus, alienus 
a chriſtiana eccleſia: b) gottlos, impius : 
2) Adv. i. e. gottlos, impie, more indigno 
chriftianis. 

Uncörperlich, f. Unköoͤrperlich. 

Und, et, ac, atque, que (welches letztere 
angehaͤngt wird, z. €. pater materque, i. e. 
und Mutter) : doch ſteht ae ſeltner vor (tz 
nem Vocal, als et, asque. Not. I) un d 
auch, et etiam, itemque, nec non :2) us d 
nicht, et (ac) non, nec, neque: 3) ulib 
wenn, z. E, ich ſterben folte, ac D, et fi 
(erſteres iſt deutlicher). Not. und wean 
fatt wenn, (i, z. E. ich thue es, und wean 
ich auch ſterben follte, facio, fi vel moriar; 
hier muß und nicht uͤberſetzt werden: 4) 
und zwar, et quidem ; auch et is (ea, id), 
wenn fhs auf ein Subfant. bezieht; bes 
ziebt fichè aber auf ein Verbum oder ganzen 
Satz, fo ſteht et id, idque, 4. E. ich ſchllef, 
und zwar zu Hauſe, et quidem &c., id que 

domi: ich habe viel Bücher, und zwar ſchoͤ⸗ 
ne, habco libros multos et eos pulshiros x 
ſtebt nicht bey zwar, fo ſtebt nec let non) 
fattet: 5) und nach einer Vergeisung 
wird gern mit ihr mit dem doppelten nec 
(neque) ausgedrückt, da denn beneg fo viel 
33 5 tt 
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if als weder noch, z. E. ich babe niht 
geſehen und gehört, nec vidi nec audivi: 6) 
und im Gegenſatze, wo auch aber dafür 
ſteht, bleibt gern unflberſetzt, z. €. Cajus 
tit reich, und ich nicht, Caius elt dives, 
non ego: 7) und nach ſo fo febr 1c) 
nach dieſes oder das (i. e. dieſes), wenn 
und zur Erklarung dient, wird gern durch 
ut (daß) uberſetzt, z. €. machs fo und 
ſchreib, De ita, ut fcribas: et war fo guͤ⸗ 
tig und gab mit ie. erattam benignus, ur 
darer &c.: 8) und ich (du, er, ihr 1c.) 
wird nach einem Puncte gern in Qui, 
Quae, Qnod verwandelt, das allezeit zu 
fange heht, z. E, die Sache ik fhòn, 
{ind wenn fie fhòn tft, ſo ꝛc. res et pul- 
thra. Quae fi pulchra eſt &c.: auch fann 
oft und, wenn ſichs mit inden, als, nad: 
dem vebtauſchen laßt, ins Pardcip, vers 
wandelt werden, z. E, er legte das Buch 
meg und ſprach, depofito libro dicebat : er 
liis und lachte (dazu), legens ridel.,r, ober 
legebat ridens. VA 
Undank, i e undankbares Gemüth 
(Herz), ingratus animus: Debt aber dert 
(Gemüth), dabey, z. E. Undank, wohnt in 
feinem Herzen, ſo ſieht etwa neglectio gra- 
tiae; oder man ſagt in ipfo ineft ingratus 
nimus, LE : 
Undankbar, Adi, ingratus, immemor: 
Adv. ingrate: keit, i. e. Undank: slich, 
i. e. undankbar. ; yi 
Undenkbar, non cogitandus: keit, 
itio non cogitanda. 
j sentti, i. 1 1) ds man fid 
icht mehr erinnern fann, fuperans omnem 
n deed doch ſtehts melſtens ſtatt ſehr 
la ig, longifümus, z. E. Zeiten: 2) um 
N D 1) Adi. obfeurus, haud 
pet fpicuus: Adv, obfeure, haud perfpicue, 
hai d clare: fett, obſcuritas. 
! Indeutfih, Adi. non germanicus : Adv. 
noti germanice, contra praecepta linguae 
ei manicae, VERE : 
{.Indienlich, 1) Adi. inutilis , alienus: 
2) Adv. inutiliter, inſalubriter: — Fett, 
inu dlitas. i 57 diet 
immbien(feetip, «baftig, Adi. inofi- 
ciof us: Adv. haud officiofe, modo inoffi- 
geha: seit, natura inoficiofa. 
Unding, nihil: insgemein nonens oder 
9n ens. KE, « 
^ d nburdovinplid), Adi. impenetrabi- 
lis; Adv. modo impenetrabili : keit, ra- 
tio | mpenerrabilis. TE 
Undurchſichtig, carens pelluciditate, 
gon pellucidüs (perfpicuus): fott, na- 
tura non pellucida &c, 
Undurchſucht, non perveſtigats. 
Uneben i.e. 1) ungerade, Adi. ini 
quu, non aequus, non planus: Adv, ini» 
que: 2) ſchlecht, levis, tenuis; vilis oder 
zu vtzachten, contemnendus, z. E, es if 
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kein unebener Menſch, Rath, non contem. 
nendus homo &c. : Adv, leviter, 
Unebne (die), 1) des Orts, iniquitas? 
2) J. e. unebner Ort, iniquus locus. 
Unecht, f. Unaͤcht. 
Unedel, 1) der Gebuet nach, Adi. ignor 


‘bilis, haud generoſus: Adv. haud gene» 


rofe: 2) im Denken, in der Lebensart 10. 
Adi, haud generoſus, illiberalis, humilis ; 
Adv. haud generofe, illiberaliter, humi⸗ 
liter. 

Unehelich, 1) Adi. z. E. Kind, fpurius, 
nothus, extra coniugium natus: Benfchlaf, 
concubírus extra coniugium, concubinas 
tus: $) Adi. extra matrimonium, extra 
coniugium. 

Unehrbar, Adi. inhoneftus: Adv. in- 
honefte : „keit, inhoneſtas. 


Unehre, infamia, inhoneftas, dedecus, 


turpitudo : in Unehren, inhonelte, turpiter, 
Unehrlich, i, e. 1) unehrbar, oder ins 
fam, infamis: 2) unxedlich, Adi. infidus, 
infidelis: Adv. infideliter t keit, i. e. 1) 
Unehrbarkeit, inhoneftas; oder übler Ruf, 
Infamte, infamia: 2) Unredlichkeit, ius 
treue, infidelitas, perfidia, 
Uneigennügig, Adi. fui commodi ftus 
dio nonabreptus, continens, integer: Adv; 


fine ftudio fui commodi, continenter; qud» 


tnelgehnükigfeit, per &c. 
Uneigentkich, Adi. improprius: Adv, 

improprie: „keit, improprietas, 
Uneingedenk, immemor. 
Uneingehüllt, haud velatus. 
Uneingeſchläfert, infopitus, 
Uneingeſchränkt, infinitus. 
Uneingeſchrieben, haud inferiptus, 
Uneingeſpannt, ins Joch, iniugis. 


Uneingezogen, Adi. incontinens: Adv, 


incontinenter. 

Uneinig, 1) Adi. discors, disfidens; 
ſeyn, leben, fum discors, disüdeo: unter 
fich, inter le: mit Jemanden, cum &c.: 
3) Adv. z. E, leben, f. vorher: „keit, 
discordia, disfidium: aus Unelnigkeit, Dep 
discordiam : in Uneinigkeit leben, eife in 


disfenfione; oder Datt uneinig leben, fel 


ttneintg, 

Uneins, i. e. ttneintg, 

Unempfänglich, haud capax, haud ap- 
tus: keit, natura haud capax, 

Unempfindbar, infenübilis: Peit; rar 
tio infenlibilis, 

Unempfindlich, 1) Adi. i. e. gefͤͤhllos, 
torpidus, ſtupidus: fehn, fum &c., vor» 
peo, ftupeo + gegen Ehreic, ad fenfum lior 
noris &c.; iſts gleichgültig, lentus; iſts 
bart, durus: 2) Adv, fine fenfu, cum 
torpore; iſts gleichgültig, auch lente. 

Unempfindlichkeit, 1) z. & eines Bil 
des, torpor, ſtupor: 2) der Seele, tor- 
por; iſts Härte, duritia; iſts Gleichgül⸗ 
tigkeit, lentitudo: mit Unempfindlichkelt, 
z. Es anfchen, cum torpore; iſts gleich⸗ 


gültig, 


A ni 
a lente: qué di 
2: oder (l. € 
Mt tudinem. 


emp 
Wahl 


JA 
Inmpfohlen, ca 
kud commendatus, 
endlich, J) Ad 
v fen, infinitum 


wid, in infinit 
ite; fit, infinitus 
Inentbehrlich, ne 
dr unentbehrlich 


mm carere non poi 


entfallen, 1. e 
entgeltlich, A 
guis, fruftra, 

ſenthaltſan, 
Imperanss Adv, 10i 
mer: datt, incon 


nentheiligt, no 
Unentfchieden , 
Inn decretus Ar, f 
nentichloffen, A 
Nr, dubitanter: 5h 
Mio, 

Hentfent, z. E. 
Ws obfidione 
ſentſiegelt, r 
fu, 
Uhentſinnlich, i. 
hentftelft, han 
ſeutwickelt, in 
Unentziffert, in 


erachtet, 1.6 
nebar 1c, f, M 
neebaulib, A 
lter: feit, inn 


nactus, 
Iren, 1, e. 
Dun, 
Inerbietlich, A 
d, handelt, prae 
NR, nátura iney 
nerbredlid, h 
Nnechrochen, ha 
MEN, non Apert 


Ih imperite: p) 
"TH: heft 


„exe 


5: Ady. it 
dedecus, 
turpiter, 
tbar, oder ine 


o ie gefühlos, 


&c., t0 


el 


"Wi, imperite: 
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gültig, lente: aus Unempfindlichkeit, per 
torporem; oder (i. e. Gleichgültigkeit) per 
lentitudinem. 

Unempfindſam, 1) Adi. i.e. unem⸗ 
pfiadlich, torpidus, torpens, durus, lentus : 
2) Adv. lente, cum torpore. 

Unempfohlen, carens commendatione; 
haud commendatus. 

Unendlich, 1) Adi, infinitus, fine ca- 
rens: ſeyn, infinitum effe, fine carere : ind 
Unendliche, in infinitum: 2) Adv. infi- 
nite; Feit, infinitus, infinitio. 

Unentbehrlich neceffarius: das Buch 
if mir unentbehrlich, liber eft &e.; oder 
libro carere non poſlum: keit, necefft- 
tas. 

Unentfallen, i.e. unvergeſſen. 

Unentgeltlich, Adi. gratuitus: Adv. 
gratis, fruftra. 

Unenthaltſam, Adi. incontinens, in- 
temperans: Adv. incontinenter, insempe- 
tanter: keit, incontinentia, intemperane 
tia. 4 

Unentbeiligt, non prefanstus. 

Unentſchieden, i. e. unausgemacht, 
nen decretus &c., f. Unausgemacht. 

Unentſchloſſen, Adi. dubius, incertus : 
Adv. dubitanter : heit, dubitatio, haefi- 
tatio. 

Unentſetzt, z. E. Feſtung, non libera- 
tus obfidione 

Unentſiegelt, 
gpertus. 

Unentſinnlich, i.e. undenklich. 

Unentſtellt, haud deformatus. 

Unentwickelt, inexplicatus. 

Unentziffert, inexplicatus, haud folu- 
tus. 

Unerachtet, i. e. ungeachtet. 

Unerbar rc. f. Unehrbar. 

Unerbaulich, Adi, inutilis: Adv. in- 
utiliter: keit, inutilitas. 

Unerbaut, 1) z. E. Haus, non aedifi- 
catus: 2) z. E. Zuhörer, nullam utilita- 
tem nactus. 

Unerbeten, i. e. nicht gebeten, non ro- 
gatus. 

Unerbittlich, Adi. inexorabilis: Adv. 
J. E. handeln, praebeo me inexoräbilem : 
feit, natura inexorabilis, 

Unerbrechlich, haud folubilis. 

Unerbrochen, haud etfractus; auch, von 
Briefen, non apertus, non refignarus, 

Unerdacht, inexcogitatus. 

Unerdenklich, inexcogitabilis. 

Unerdichtet, non Aftus, verus. 

Unerdrückt, non elifus. 

Unerfahren, 1) Adi. i, e. a) ohne 
Senntníg, imperitus, rudis: b) feine Er⸗ 
fahrung habend, inexpertus, experientia 
carens; e) was man nicht erfahren hat, 
inexpertus: 2) Adv. i. e. a) ohne Kennt⸗ 
f b) ohne Erfahrung, fine 
experientia ; heit, 1, e 1) Unwiſſenheit, 


non refignatus, non 


Une 


imperitia, inſcitia: 2) Mangel der Erfah 
tung, inopia experientiae. 

Unerfindlich, i e. 1) unerweislich: 
2) unbegreiflich. 

Unerfindſam, Adi. haud folers, non 
aptus ad inveniendum : Ady. haud foler- 
ter, fine folertia. 

Unerforderlich, haud neceſſarius. 

Unerforſchlich, Adi. nimis abscondi- 
tus, impenetrabilis, inexplicabilis: Adv, 
modo inexplicabili sFeit, natura inex- 
plicabilis. 

Unerforſcht, inexploratus. 

Unerfreulich, iniucundus. 

Unerfreut, expers laetitiae, haud lae- 
tus. 

Unerfüllt, inexpletus: die Hoffnung, 
bleibt unerfuͤllt, fpei non refpondet even- 
tus. 

Unerfunden, haud repertus (inven- 
tus). 

Unergänzlich, inexplebilis. 

Unergründlich, 1) z. €. Tleſe, infi- 
nitus: 2) i. e. unerforſchlich: 3) undurch⸗ 
dringlich, impenetrabilis: s Fest, 1) z. E. 
des Meers, infinita altitudo : 2) i. e. Un⸗ 
erforſchlichkeit, natura nimis recondita; 
oder Undurchdringlichkeit, natura impene- 
trabilis. 

Unerheblich, Adi. levis, tenuis: Adv. 
leviter, tenuiter: keit, levitas, tenuitas. 

Unerhört, 1) Adi. a) J. E. Bitte, cui 
non ſatisfactum eft: die Bitte blieb uner⸗ 
hoͤrt,precibus non latisfactum elt : fic unz 
erhoͤrt laffen, non ſatisfacio precibus: b) 
i. e. dergleichen noch nicht gehoͤrt worden, 
inauditus, novus: 2) Ads. 1, e. auf uner⸗ 
bbrte Art, novus. 

Unerinnerlich, z. €. iſts mir, non mes 
mini hoc &c. 

Unrrinnert, 1) Menſch, non admoni- 
tus; lafen, non admoneo: nicht laſſen, 
admoneo: unerinnert that ers, non admo- 
nitus &c.: 2) Sache, filentie praeteritus s 
laſſen, transire filentio, tacere: bleiben, 
filentio transmitti, taceri. 

Unerkannt, incognitus. 

Unerkauft, inemtus, non emtus, 

Unerkenntlich, i. e. 1) unbemerklich: 
2) undankbar: keit, i. e. Undankbar⸗ 
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eit, 
Unerklärlich (bar), inexplicabilis,-in- 
enodabilis: seit, natura (ratio) inex- 
licabilis (inenodabilis). 
jnerklärt, inexplicatus. 
Unerklecklich, i. e. 1) klein, exiguus, 
parvus; oder nicht hinlaͤnglich, non lulli- 
ciens: 2) wenig, parum, 
Unerkünſtelr, arte non effe&us, fim» 
plex. 
Unerlaubt, illioitus, inconceſſus; tig 
gottlos, auch improbus. 
Unerläutert, i. e. unerklärt. 
Unerlebt, non vifus, invilitstus, 
inem 
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Unerleid lich ze. i. e. unerträglich ie 

Unerleuchtet, haud colluftratus, haud 
illuſtratus. 

Unermahnt, non admonitus, fine ad- 
hortatione. 

Unermeßlich, Adi. immenfus: Adv. 
immenfe: ;feit, immenfitas. 


Unermüdet, Adi. indefeſſus: Adv. ſi- 


ne defatigatione. 

Unermüdlich, Adi. infatigabilis : Ady. 
fine defatigatione: sfeit, natura infati- 
gabilis. 

Unermuntert, non excitatus, 

Unernährt, haud nutritus. 

tnerneuerr, haud integratus (inftau- 
ratus). 

Uneroberlich, inexpugnabilis, 

Unerobert, haud expugnatus, 

Uneröffnet, non apertus: iſts vera 
ſchloſſen auch claufus. 

Unerörtert, 1. e. 1) nicht unterſucht, 
haud examinatus: 2) unerklart. 

Unerpreßt, haud expreffus (exortus). 

Unerquickt, haud refe&us (recreatus). 

Unerrathen, non explicatus (folutus). 

Unerreicht, i e. nicht bekommen, non 
acceptus: mein Wunſch blieb unerreicht, 
non potitus fum optato, exitus non re- 
fpondit optato: die Abſicht bleibt uner⸗ 
reicht, confilio non refpondet eventus. 

Unerrettet, haud fervatus. 

inerfattigr, i. e. ungeſaͤttigt. 

Unerſättlich, Adi inlariabilis, infatu- 
rabilis, inexplebilis: Adv. infaturabiliter, 
inſatiabiliter: „keit, infatietas, natura 
inſatiabilis. 

Unerſchaffen, haud creatus. 

Unerſchlafft, non laxatus, non relaxa- 
tus. 

Unerſchlichen, nen dolo ablatus. 
PC Mig aae non acqeifitus blan- 
TEM 

Unerſchöpflich, inexhauftiss „keit, 
i. e. unerſchoͤpffiche Menge, vis inexhaufta. 

Unerſchrocken, Adi. imperterritus, im- 
pavidus, intrepidus : Adv. impavide, in- 
trepides betr, 1) des Menſchen, Thiers, 
animus impavidus: 2) der Seele, inopia 
pavoris, fortitudo. j 
S Unerſchütterlich, inconcuflus, ftabi- 
. 
Unerſchüttert, inconcuſſus. 
Unerſchwinglich, nimis: keit, in 
Anſehung der Groͤße, nimia magnitudo: 
der Menge, nimia multitudo. 

Unerſetzlich, Adi. itreparabiliss Adv. 
fine fpe reftitutionis: + Feit, ratio irrepa- 
rabilis. 

Unerſinnlich, inexcogitabilis. 

Unerſteiglich, inexfaperabilis, infupe- 
rabilis: 3 keit, natura inexſuperabilis: tfig 
a Höhe, altitudo infüpera- 
1118s. 

Unerſucht, non rogatus. 
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Unerträglich, Adi intolerabilis: Adv. 
intolerabiliter: a Fett, intolerantia, 

Unerwachſen, heud adultus: ſeyn, 
fum &c., non adolevi; 

Unerwacht, inesperrectus. 

Unerwartet, Adi. inexfpe&atus: Adv. 
praeter exſpectationem. 

Unerwecklich, inexcitabilis, 

Unerweckt, non excitatus. 

Unerweislich, Adi. haud nitens argus 
mentis, haud probabilis, pre 
Adv. haud probabiliter: s keit, ratio haud 
probabilis, 

Inerwiedert, 1) Adi. z. E. Wohlthat, 
non relatus : die SUR blieb unetroit: 
dert, non refpondebatur officio: 2) Ady, 
i. e. a) ohne Antwock, fine reſponlo: b) 
ohne Dergeltung, fine relatione gratiae. 

Unerwieſen, 1, e. unbewieſen. 

Unerwogen, Adi. non perpenfus; 

Unerzählt, haud narratus. 

6 Unerzogen, nondum adultus, impu! 

ER, 

Unfähig, x) zu etwas, non aptus, non 
idoneus: 2) i. e. ungeſchickt, iners, ims 
peritus: 3) i. e. ungelehrig, indocilis, 
keit, 1) zu etwas, ratio (nacura) non apta 


(idonea): 2) i. e. ECH indoci- 


lis natura: 3) i. e. Ungeſchſcklichkeit, in- 
ertia, imperitia. 

Unfall, cafus adverfus, infortunium. 

Unfeblbar, Adi. certus: Adv. certos 
„keit, i.e 1) Wahrheit, veritas: 2) i. e 
wenn man nicht irren kann, yacuiras erro- 
ris. 

Unfern, non procul; von hier, binc. 


Schimpfwort, coenum. 

Unftäther (der), homo fpurcus. 

Unflätherey, 1) Jemandes, fordes; 
fpurcitia: 2) 1e. unfläthiges Wort, vo- 
cabulum obfcoenüm. 

Unfläthig, 1) Adi. ſpurcus, fordidus, 
fqualidus: Hatt unzüch rin, fpurcus, ob, 
Ícoenus: 2) Adv. fpurce: iſts un züch⸗ 


tip ifpurce, obicoene: Feit, z. E, Dedi 
Leibe 


8 le. fpurcitia: ſtatt Unzüchtigkeit, 
obſcoenitas. 
Unfleiß, incuria; negligentia, inertia; 
ignavia. 
unfleißig, Adi. negligens, ignavus, 
fegnis: Adv. negligenter, fegniter, igna- 
ve, 
Unfoͤrmlich, Adi. deformis, informis: 
Adv. deformiter: keit, deformitas. 
Unfreundlich, i. e. 1) unfreundfehaft: 
lich: 2) rauh, unfanft, Adi, immitis, tris 
ftis, afper: Adv. afperes „keit, z E. den 
Menſchen, Mienen, Worte, des Wetter 
it, afperitas, triſtitia: auch von Menſchen, 
inhumanitas. 
Un: 
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Unfreundſchaſtlich, 


inhumanus: Adv. inimice, 

‚keit, afperitas, inhumanitas. 
Unfrey, non liber. 
Unfrepgebig, Adi. illiberalis: Adv. 

illiberaliter: - keit, illiberalitas. 

Unfriede, discordia: in Unfrieden von 
einander kommen, per discordiam disiungi. 

Unfriedferrig, i. e. unfriedlich. 

Unfriedlich, 1) Adi. 1. e. 2) den Frie⸗ 
den nicht liebend, non amans pacis: b) 
zankiſch, litigioſus, rixoſus: 2) Adv. 
$ E. leben, habere contentionem: „keit, 
j. e. Zankſucht, ftudium rixae: oder Zank, 
lis, rixe. 

Unfriedſam, i. e. unfriedlich. 

Unfriſtrt, i. e. 1 nicht gekraͤuſelt, non 
erifpatus: 2) dergleichen Haare nicht has 
bend, non utens capillis crifpatis. 

Unfruchtbar, Adi. ſterilis, infecundus: 
Adv. infecunde : keit, ſterilitas. 

Unfug, i.e. 1) Unrecht, iniuria: 2) 
Verdrleßlichkeit, moleftia: anthun, mole- 
ftiam exhibeo: 3) Muth wille, petulantia : 
oder muthwillige Handlung, fadum petu- 
lans: treiben, erregen, machen, petulan- 
ter ago, turbo. 

Uufüglich, Adi, ineptus: Adv. inepte. 
Unfugfam, i. e. ungehorſam. 
Unfurchtbar, unfürdterlich, Adi. 

haüd timendus, haud terribilis: Adv. haud 

terribili modo. 

Unfurchtſam, i. e. unerſchrocken. 

Unfürſtchtig ꝛc. f. Unvorſichtig. 

Ungangbar, 1) 3. E. Weg, inylus: 
8) ungewöhnlich, inuſitatus: 7 Peit, ratio 
baud uſttata. 

Ungarn, ein Land, Hungaria: einer in 
ober gus Ungarn, ein Ungar, Hungarus: 
Ungariſch, Adi. Hungaricus ; Adv. Hun- 
garice, 

Ungeachtet, Particip. i. e. nicht geſchaͤtzt, 
contemtus, non magni habitus. 

Ungeachtet, unergchtet, als Partikel, 
) mit dem Subit. z. E. des Wetters uns 
geachtet ic. laßt ſich auf dreyfache Art übers 
ſetzen, namlich man vertauſcht es mit ob⸗ 
gleich das Weiter ſchlecht war, licet 
tempeſtas effer triftis; oder mit bey fol- 
chem Wetter, rali tempeftate; ober mit 
obne Rückſicht des Wetters, nulla ha- 
bita rations tempeſtatis: daher dem unz 
geachtet, oder deſſen ungeachtet, i. e. 
a) nichts deſto weniger, nihilo minus: b) 
jedoch, tamen: 2) mit dem Verbo; hier 
fiehts Gott obgleich, obſchon, folglich 
quamquam, erf, licet &c. z, E. ungeach⸗ 
tet er ſchrle, licet clamaret &c. 

Ungeackert, inarerus. 

Ungeadelr, non nobilis fa&us, 

Ungeahndet, impunirus: bleiben, im- 
pune effe: laſſen, non punio. 

Ungegrbeitet, nom laberatus, illabo- 
tatus. 


Adi inimious, 
inhumane: 


ung 


Ungeäentet, f. Ungeerndtet. 

Ungebacken, inco&us: 

Ungebahnt, ungebahnt, non tritus. 

Ungebaut, z. E. Acker, Verſtand, in⸗ 
cultus: Haus, non aedificatus. 

Ungeberdig, i. e. 1) üble Geberden 
machend, malis utens geftibus : ſeyn, fich 
fielen, malis corporis ge&ibus uti: 2) 
wunderlich, verdrießlich, muͤrriſch, difüci- 
lis: ſeyn, ſich betragen, fum &c.: 3) zor⸗ 
nig, unwillig, indignans, ſtowachoſus: 
ſehn, thun, fio betragen, ſtomachoſe me 
gero, ftomachor. 

Ungebeſſert, non emendatus, non cor- 
rectus, incorrectus. 

Ungebeten, i. e. 1) nicht erſucht, non 
rogatus: 2) uneingeladen, invocatus, 
haud invitatus. 

Ungebildet, z. E. Menſch, Berkant, 
Pferd, non fickus, rudis: auch vom Ver⸗ 
ſtande, incultus. 

Ungebleicht, non infolatus. 

Ungebogen, non curvarus, non flexus, 

Ungeboren, haud natus. 

Ungebraten, non affatus. 

Ungebräuchlich, Adi. inufitatus, in- 
folens: Adv. inufitate, infolenter: - keit, 
infolentia. 

Ungebraucht, non ufurpatus, non ad- 
hibitus. 

Ungebrochen, i.e. 1) nicht zerbrochen, 
non fractus: 2) ganz, integer: 3) unvers 
letzt, falvus, inviolatus: 4) nicht ge⸗ 
dampft, z. E. Stolz ꝛc. indomitus, haud 
fractus. 

Uugebühr, i.e. 1) Unbilligkeit, iniqui- 
tas; oder etwas Unbilliges, iniguum; oder 
Unrecht, iniuria: 3) Uibelſtand, Unſchick⸗ 
lichkelt, indecentia, indecorum: zur Un⸗ 
gebühr, i.e. a) unbilliger Weiſe, praeter 
aequum: b) unſchlcklich, unanſtaͤndig, 
indecore. 

Ungebührend, i. e. ungebührlich. 

Ungebührlich, i. e. 1) nicht ſchuldig, 
a) Adi. indebitus; ober undillig, iniquus, 
iniuſtus: quf ungebuͤhrliche Art, modo 
iniquo &c.: b) Adv. indebite, praeter 
aeguum: 2) unanfidndig, a) Adi. inde- 
corus, indignus: auf ungebührliche Art, 
indecore, indigne: b) Ady, indecore, 
indigne. 

Ungebührlichkeit, 4. e. 1) wenns nia t 
Schuldigkeit iſt, ratio indebita: 2, Un⸗ 
billigkeit, iniquitas: 3) Unanſtandigkeit, 
indecentia, indignitas. 

Ungebunden, 1) Adi. a)i e: frey von 
Banden und Ketten, non vius, liber, 
folutus: b) von Büchern, etma non 
conpactus, non vin&tus: c) i. e. nicht in 

Verſen, folutus numeris und bloß folutus e 
ungebundne Schrift oder Proja, oratio 
foluta numeris &c.: d) an nichts gebun⸗ 
ben, fren, ‚unabhängig, uneingeſchraͤnkt, 
felurus, liber; guch zuͤgellos, 0 
d'et 
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disfolutus: 2) Adv. i. e. nach Belleben, 
libere, folute: ffatt zügellos, folute, dis- 
folute. 

Ungebundenheit, (olutio. 

Ungedeckt, z. E. Haus, non rectus: 
Tiſch, non ſtratus. 

Ungedeihen, der Speiſe, atrophia: 
ungedeihlich, Adi, infaluber, iuufilis: 
Adv, inutiliter, fine fru&u ? «feit, infa- 
lubritas, -inutilitas, 

Ungedruckt, z. E. Buch, typis non 
exſeriptus. 

Ungedrückt, non preſſus. 

Ungedrungen, non coactus. 

Ungeduld, impatientia; bey (bee) et 
was, rei: mit Ungeduld, z. E. warten, 
impatienter: ungeduldig, Adi. impatiens: 
bey (über) etwas, rei“ Adv. impatienter. 

Ungeehrt, inhonoratus. 

Ungeendigt, non finitus, imperfeckus. 

Ungeerbt, hereditate non acceptus, 
non hereditarius. 

Ungeerndter, i. e. ungemaht. 

Ungefähr (ein), fors, fortuna: durch 
ein Ungefähr, von ungefähr, forte, cafu. 

Ungefähr, 1) Adi. 3. E. Tod, fortuitus: 
2) Adv. i. se. a) von ungefähr, forte, for- 
tuito, fortuitu, cafu: b) etwa, z. E. das 
waren ungefahr feine Worte, fere, ferme s 
beſonders bey Bezeichnung einer ungewiſſen 
Zahl ober Zeit, z. E. ungefahr zwoͤlf, una 
gefahr des Abends, circa, circiter, fere, 
ferme. 

Ungefällig, i. e. 1) unangenehm, Adi. 
iniucundus, ingratus: Adv. imucunde, 
ingrate: 2) undfenfffertig. Ungefällig⸗ 
Fett gegen andre, inofficiofa natura, inhu- 
manitas. 

Ungefälſcht, Adi. 
Adv. fincere, vere. 

Ungefärbt, non infe&us: tropiſch fatt 
ungeſchminkt, ungeheuchelt, fincerus, 
non fucatus. 

Ungefaßt, 1) 1. e. unbereitet: 2) 3. E. 
Edelſtein, nudus. 

Ungefegt, non purgatus, 

Ungefeilſchet, fine lieitatione. 

Ungefeilt, non limatus. 

Ungefeſſelt, 1) eigentl. non compedibus 
vin&dus: a) Le. nicht gebunden, frey, 
non vindtus, liber. 

Ungefepert, non celebratus. 

Ungefiedert, non pinnatus (pennatus). 

Ungeflickt, non fartus, non refe&tus, 

Ungeflochten, haud nexus. 

Ungeſluchr, i. e. ohne Fluchen, non 
adhibita maledictione. 

Ungefoltert, non tortus. 

Ungefoppt, non laceffitus keinen un⸗ 
gefoppt laſſen, omnes lacello. 

Ungefordert, ungefodert, i. e. 1) 
ungerufen, invocstus: 2) unverlangt, non 
poſtulatus: 3) von ſelbſt, fponte. 

Ungefördert, i e. 1) nicht unterffügt, 


fipcerus, verus: 


ing 


non adiutus: - 2) nicht fortgeſchickt, no: 

transmiſſus: laſſen, non transmitto, 
Ungeformt, informis, rudis, 
Ungeforſcht, non quaelitus. 
Ungefragt, non interrogatus: 
Ungefreſſen, non devoratus. 
Ungefühlt, z. E. Vergnügen, non per 

ceptus, 
Ungefunden, non inventus (repertus 1! 


Ungefürchtet, non formidatus, 


Ungefütterr, impaftus, 


Ungegärbt, crudus, non fuba&tus, li 
Ungegeſſen, i. e. 1) der nicht gegeſſe. Y 
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b À ad 
dE 
Ungehudelt, non 
Ungebitet, non 


gesagt, a 


i 
tneeiftlid), 3 è 
iplus Adv, impie 


Ingefämmt, imp 
gekaut, non m 


glat, non 


hat, incoenatus: iſts nüchtern, ieiunus] Ungefigelt, ung 
2) was nicht gegeſſen worden, haud comedi „ 
fus, ihconfumtus, intactus: Ungeflagt, 1 & 


Ungeglättet, non laevigatus, 
Ungeglaubt, non creditus. 


Ungegtünoet, nullo fundamento nig 


Lg, Ane Zone; 


gekleidet, care 


tens. Ungekocht, af 


Ungegrüßet, haud falutarus, infaluta . 
tus. Ungekoſtet, non | 
Ungegürtet, non cín&us: ſſis [osge V 
gürtet, auch discin&us. d 


gekränkt, he 
ers sepritud 


Ungehalten, 1) z. E. mit den Handen iht vetat, falvus, 


non ſustentatus: 2 
non obfervatus: 3 


i. e. nicht beobachte U : 
ie zornig, iratus ku, non frlegtus 


urleapt, non 


ſeyn, fum &c.; oder irafcor, -fuccenfeo Ungekrauet, non 


auf Jemanden, alicui. nm, 
m 


Ungehängt, non fafpenfus. 
Ungehaßt, non odio habitus, moi 
odiofus, non exofus. 
Ungehauen, z. E. Holz, non caefus, 
Ungehechelt, non peckinatus. 
Ungeheilt, non fanatus, incuratus, 
Ungeheißen, iniuffus, non iu(fus : 
von ſelbſt, auch fponte, ipfe. 
Ungehenkelt, non anfatus, fi 
Ungeheuchelt, Adi. non ifnulatus, fint 
cerus, verus: Adv. haud (imulate, fincere 
Ungeheuer (das), monitrum, porten 


un 


tum: auch mit dem Genit. 3. E. vom Men ihr, non i 


ſchen, Weihe ze. hominis &c. 


Ungeheuer, x) Adi. in Anſehung, a pontus, 


der Wildheit, immanis: b) ber Große à 


gekräuſelt, a 


Wagtferusigt, o 


Ungekrönt, non 


Unzekrümmt, no 


Ungefünſtelt, 1 
gehinielte Wesen 


iet 2) Ady, impl 
1l 


Alus 


aufg J 
us, impeditus, 
Jun, qur) pel 


Inge 


immanis, vaftus: c) der Geſtalt, immanis ponia de. 
valtus: 2) Adv. immaniter, vafte. 2 Ungeläutert, no 
Ungehert, z. E. kommen, fine incante Uneläuter, i e 
mentis. ba eumpamarum 
Ungehindert, Adi. non impeditus] Uu i.e m 
Adv. fine impedimento. Jun. 
Ungehobelt, z. E. Bret, haud runei Ip ) 4 
natus, impolitus: tropiſch, z. E. Menſchſ prunus "oul 
Sitten, impolitus. IN intem | 
Ungehockt, z. €, kommen, non ſuccol Wan: Ineit, wé 


latus. lu 
D A 


Ungehofft, Adi. infperatus: Adv. ex 
infperato, praeter fpem, 

Ungehöhnt, Adi. non illufus, ludibrio 
non habitus: Adv. fine ludibrio. 

Ungehörig, i. e. 1) nicht dahln gehoͤ⸗ 
tig, hon eo pertinens: 2) ungebuͤhrend. 

Ungeborjam, Adi. non obtemperans, 
Hon obediens: Adv. non obedienter, 


Unge⸗ 
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Ungehorſam (ber), detrectatio obedien- 
e. 

Ungehört, inauditus. 

ingebubelt, non vexatus. ` 

Ungehütet, non cuftoditus, incufto- 
fitus. 

Ungejagt, z. E. Pferd, non astus, 

Ungeiſtlich, i. e. nicht fromm, Adi. 
impius: Adv. impie. 

Ungekämmt, impexus. 

Ungekaut, non manducatus, non man- 
fus, ' 

-Angefauft, non emtus, inemtus. 

Ungekitzelt, ungekützelt, non titila- 
tus. 

Ungeklagt, i. e. 1) ohne gerichtliche 
Klage, fine actione: 2) unbeklagt. \ 

Ungekleidet, carens veítitu, non vefti- 


tus, 

Ungekocht, incoctus, non coctus, cru- 
dus. 

Ungekoſtet, non guftatus, inguſtatus. 

Ungekränkt, i. e. 1) ohne Kraͤnkung, 
expers aegritudinis, fine aegritudine: 3) 
nicht verletzt, ſalvus, inviolatus. 

Ungekratzt, non fcalprus: iffó unge: 
Prauct, non fricatus, non frictus. 

Ungekrauet, non fricatus, non frie- 
tus. 

Unnekräuſelt, non crifpatus. 

Ungekreuzigt, cruci non adfixus, 

Ungefrónt, non coronatus, 

Ungekrümmt, non curvatus. 

Ungzekünſtelt, 1) Adi. fimplex: das 
ungekuͤnſtelte Weſen der Sache, fimplici- 
tas: 2) Adv. ſimpliciter. 

Ungeküßt, Adi. expers oſculi: Adv. 
fine ofculo, 

Ungekützelt, f, Ungefigelt. 

Ungeladen, 1) z. E. zur Hochzeit re. 
jnvocatus, non invitatus: 2) z. €, Ge⸗ 
wehr, non inftru&us ad i&um. 

Ungeläufig; z. E. Worte, Zunge, haud 
promtus, impeditus, haud expeditus: iſts 
langſam, auch tardus : 2 Fett, ratio haud 
promta &c. 

Ungeläutert, non purgatus. 

Ungeläutet, i. e. ohne Geldute, fine 
fonitu-campanarum. 

Ungeld, i. e. Abgabe, ve&igal, tribu- 
tum. 

Ungelegen, 1) Adi. incommodus, im- 
portunus, inopportunus: iſts unzeitig, 
auch intempeſtivus: 2) Adv. incommode: 
iſts zur Unzeit, aud) intempeftive: s heit, 
i. e. 1) Unbequemlichkelt, 4. E. des Orts, 
der Zeit, Sache, incominoditas, importu- 
nitas: 2) Beſchwerlichkelt, moleſtia, in- 
commodum: Ungelegenheit machen, incom- 

modare alicui, adferre incommodum ali- 
cui: 3) Verdruß, incommodum, moleftia : 
haben, habeo: zuziehen, machen, contraho, 
ereo, adfere. 
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Ungelegt, z. E. Ey, non partus, non 
genitus, 

Ungelehrig, Adi. indocilis: Adv, fine 
doeilitate: ⸗feit, inopia docilitzzis, in- 
genium indocile. 

Ungelehrſamkeit, inopia doctrinae, 

Ungelehrt, Adi. indoctus, inaruditusz 
Adv. indotte, inerudite. 

‚Ungelen?, ungelenffam, Adi. inha- 
biis: Adv. non habiliter: sfamfeit, ra- 
tiv (narura) Inhabilis. 

Ungelefen, non le&us. 

Ungeliebt, non amatus (dile&us*. 

Ungelieſert, i. e. 1) nicht überltcfeet, 
non traditus, non exhibitus: 2) nſcht zus 
fammen geronnen, non coagulatus. 

Ungelobt, i. e, 1) der kein Lob erhal⸗ 
ten bat, non laudatus, illaudatus: ) nicht 
verſprochen, non yotus. 

Ungelooſet, i: e. ohne Loos, exfors, 
ſine forte. 

Ungelöſcht, z. E. Feuer, Durf, Kalk, 
inexſtinckus: vom Kalk, auch calx viva. 

Ungeloſet, ſ. Ungelooſet. 

Ungelöſet, i. e. nicht losgemachti, non 
ſolutus: 2) nicht ranzionirt, non redem- 
tus. 

Ungelöthet, non ferruminatus. 

Ungemach, incommodum, malum, mo- 
leſtia: haben, habeo moleſtiam. 

Ungemächlich, Adi. incommodus: Adv. 
incommode: ⸗ keit, incommodum, mo- 
leltia. 

Ungemacht, i. e. 1) nicht geſchehen, in- 
festus: 2) nicht zubereitet, non paritusz 
Bekt, le&us non paratus, non ftratus. 

Ungemähet, non mefus, non demef- 
fus. 

Ungemahnt, Adi. non adpellatus, non 
compellatus: Adv. fine monitione. 

Ungemangelt, ungerollt, z. E. Wis 
ſche, non laevigatus ope eylindri. 

Ungemäß, Adi. nou conſentaneus, in» 
conveniens: Adv, non convenienter, 

Ungemäſtet, non faginatus. 
Ungemauert, non fadus opere lateri- 
cio. 

Ungemein, 1) Adi. fingularis, unicus s 
iſts vorzüglich, aud) eximius, excellensz 
2) Adv. fingulariter, unice: iſts vorzüg⸗ 
lich, auch eximie. 

Ungemeiſtert, i. e. ungetadelt. 

Ungemeldet, non denuntiatus, 

Ungemengt, non mitus: aud) fatt 
pur, merus, purus. 

Ungemerkt, i; e. 1) nicht beobachtet, 
non obfervatus: 2) nicht im Gedaͤchtniſſe 
behalten, non infixus memoriae. 

Ungemeſſen, non menfus: ſtatt unein⸗ 
geſchränkt, infinitus, 

Ungemiſcht, i. e. ungemengt. 

Ungemünzt, non fienatus 

Ungenannt, non nominatus : guch, z. €. 
vom 
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vom Verfaſſer, der (i nicht nennt, anat 
gymus, 


Ungeneckt, non laceffitus. 

iinmeneigt, alienus a &c.: non pro- 
penſus ad &c.* sheit, animus alienus. 

inoeniegbav, non ‘aptus fruendo: 
keit, ratio non septa fruendo. 

Ungenoſſen, 1) z. E. Wohlthaten, non 
perceptus: 2) i.e. ungeahndet. 

Ungenöthigr, i.e. 1) ungezwungen, 
non cóa&us: 2) nicht febr gebeten, non 
coactus precibus; 3) von ſelbſt, fponte, 
ipfe. 

qnem keit 2c, i. e. unerſaͤtt⸗ 

M. 

Ungenützt, i. e, 1) ohne Nutzen, fine 
fru&n: 2) ohne Nutzen gebraucht, fine 
fru&u adhibitus: 3) ungebraucht. 

Yngeöffnet, non apertus. 

ilngeorbnet, inordinatus. 

Ungepflanzt, non plantatus, nen fa- 
tus. 

Ungepflaſtert, non fkratus lapidibus. 

Ungepflückt, z. E. Birnen «t, nonde- 
cerptus: Gans ꝛc. non vulfus. 

Ungepflögt, inaratus, non aratus, 

Ungeplagt, nen vexatus. 

Ungeplündert, infpoliatus, inditep- 
tus. 

Ungeprägt, i. e ungemüͤnzt. 

Ungepredigt, Adi. tacitus in concione : 
Ady. non habita concione. 

Ungepreßt, non preffus. 

Ungeprieſen, non celebratus, illauda- 
tus. 

Ungeprobt, inexpertus, haud tenta- 
tus. 

Ungeprüft, inexploratus, non exami- 
natus, non tentatus. 

Ungeprügelt, non verberatus, non 
mulcatus. 

Ungeputzt, Adi. inornatus, incultus, 
incomtus: Adv. inornate, fine ornatu. 

Ungequält, haud tortus, haud crucia- 
tus, 

Ungequielt, non verlatus rude, 

Ungerächt, inultus. 

Ungerade, x) i.e. uneben, à. €. Tiſch 
36, inaequalis, iniquus: 2) i. e. krumm, 
curvus, non rectus: 3) z. E. Zahl, im- 
par: Ate, fief, obliquus, non rectus: 
5) is e, buckelig, gibber: 6) i. e, verſchie⸗ 
den, Adi, impar, inaequalis Adv. inas- 
qualiter. 

Ungevaspelt, non minutus radula. 

Ungzratben, z. E. Kind, male mora- 
tus, malus, improbus: {f aus der Art 
geſchlagen, auch degener. 

Ungeraubt, non raptus. 

Ungeräuchert, 1) 3, E, Fleiſch, non 
duratüs fumo: 2) i. e. nich berduchert, 
non fuffumigatus : guch (mit Rauchwerk), 
non fuffitus. 

Ungerauft, gen vullus. 


Ung 


Ungeraupt, Adi. z. E. Baum, non 1 
beratus erucis : es blieb ungeraupt, erucai 
non tollebantur: Ady. i. e. nachdem nich 
geraupt worden, erucis non ſublatis. 

Ungerechnet, 1) Adi. i. e. nicht ber 


net, non computatus; oder nicht gezahlt 


non numeratus; ober nicht erwahnt, noi 

memoratus &c.: 2) Adv. i. e. 2) ohn 

Rüͤckſicht, nulla habita ratione: etwas, rei 

b) außer, praeter: folgt daß, praeter 

quam quod &c. 

f Ungerecht, Adi. iniuftus: Adv. iniu 
e. 


Ungerechtfertigt, i.e. 1) nicht (oh 
ſprochen, non abſolutus: 2) nicht bente 
fen, non probatus: 3) nicht verthetdtal 


indefenſus: 4) nicht entſchuldigt, non en 


cufatus. 


Ungerechtigkeit, i.e. 1) ungerechte 
Betragen, iniufticia: aus Ungerechtigkell 


per &c.: 2) ungerechte Handlung, ein un 


kecht, iniuria, res iniufta: begehen, Bel 


(committo). iniuriam, 
Ungeredet, ungeredt, indictus. 
Ungereibet, non ordinatus : von Pe 
len, non ordimtus filo. 


Ungereimt, i, e. 1) reimlos, Adi. z. E ba 


Vers, disfimili claufula exiens: Gedicht 
disitnili verſuum claufula praeditus: Adv 


fine homoeotelevtis: 2) unſchicklich, ab 


geſchmackt, Adi, ineptus, ablurdus, infa 
fus: Adv. inepte, abfurde, infulfe, 
Ungereimtheit, x) z. E. elner Sache 


Perſon, infulfitas: 2) i. e. ungereimte Gal 


che, ineptia, res inepta (abſurda &c.). 
Ungereinigt, non purgatus. 
Ungereiſet, patria non egreſſus. 
Ungereizt, non irritarus, non incig 

tus. 

Ungerichtet, iniudicatus. 
Ungerieben, 1) z. E. Augen, non ri 


tus: 2) z. E. Semmel, non trizus, nol 


contritus; 3) ie. nicht gekraut, non fri 
catus, non friQjus. 


Ungeriſſen, z. E. Faden, non ruptus. “ 


Ungeritzt, non fcarificatus, 


Ungern, invitus, invite, gravaté, no 
libenter: nicht ungern, non invitus Kc. 


Yngetochen, 1) von riechen, non o! 
fa&us: 2) ie, ungerdiht, 
Ungerollt, f. Ungemangelt. 


Ungeronnen, non coagulatus, non confi. i 


Crerus, 
Ungerufen, invocatus, 
Ungerügt, i. e. 1) unbeſtraft: a) up 
getadelt. 
Ungerühmt, haud celebratus. 
Ungerührt, immotus: laſſen, moi 
moveo , immotum relinquo. 


Ungerüſtet, i.e. 1) ohne Waffen, in 


exmis; 2) unbereitet. 
Ungerüttelt, non quallatus, incon 
culus, 
Unge 


aum m 


Ingefchant, i. e. 
Ungefiheben, ink 


WUR, 
(ft, hau 
cheut, 1, e. 
eh, fine duhit 


Ingelhiälih, 1. 


Mibi Tie 
neitin; qu t 
2) Mumppeit, 
ID Dumm 


ACIE 


IW: Quà linge 


Ungeſchickt, i e 


non af 
nens: Adv, 
* im 

2) gif 
inlitus; A 


t orniter, 
Innos N 
Vngelhjimpft, ma 
Ungefchlant, Adi 

Wu durus, aper 

D, die ` 
^, afpere, 

ngejo] achtet 


Il, non jd 
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Ungeſäet, non fatus, non feminatus. 
Ungeſagt, indickus, non di&us, 
ingefalaen, carens fale, inſulſus: ſtatt 
abgeſchmackt, albern, ınlulfus, 
Ungeſammelt, non colledtus. 
Ungeſartelt, non ſtratus 
Ungeſättigt, haud faturatus (fatiatus). 
Ungeſäubert, non purgatus. 
rationes (mo Ungeſauert, non fermentatus : Feſt der 
folgt daß, rom ungeſauerten Brode, oder Ostern, Pafcha 
| Ke. oder feftum azymorum, feitum, pa- 
inte: Air un num carentium fermento. 
| Ungeſäumt, i.e. r) ohne Saum, non 
de t) ficht lee limbatus: 2) ſchnell, Adi. expers morae, 
us: 4) nicht bene celer, citus, velox &ce, : Adv. haud cunc- 
3) nicht verted tanter, fine cunctatione, fine mora. 
entihulblat, nenn Ungeſchaffen, i. e. unerſchaffen. 
| ai Ungeſchandet, non dedecoratus, non 
ie 1) EEN, turpitudine adfperfus: auch vom Frauen⸗ 
aus Ungerechtigll zimmer, incorruptus , inviolatus. 
te Handlung, tan, Ungeſchatzt, i. e. 1) untaxirt: 2) ge⸗ 
ufa: begehen, Dot king geſchatzt, parvi aeltimatus, contem- 
tus &c. 
Ungeſchaut, i. e. ungeſehen. 
Ungeſchehen, infectus, non fa cus: 
das Geſchehene kann nicht ungeſchehen ac 
» deit, Ab AS macht werden, factum non poteſt fieri in- 
eien: God fectum: für ungeſchehen halten, pro in- 
M orted fe&o habere. 
Ungeſcheit, i.e. nicht klug, fein ac. 
Adi. inſeitus: Adv. inícite: heit, in- 
feitia. 
Ungeſchenkt, haud donatus. 
Ungeſcheut, i. e. 1) ohne Scheu, ohne 
Bedenken, fine dubitatione, haud cunc- 
tnter: 2) ohne Ehrerbietung, fine ve- 
tecundia. |. 
on inc Ungeſchicklich, i. e. ungeſchickt. Un⸗ 
ba geſchicklichkeit, I. e. 1) Unwiſſenheit, im- 
e peritia, infcitia; aus Ungeschick ichkeit, per 
wu wan Ke: 2) Wlumppeit, inhabilis harura, 
4. non tricis, ui tarditas: iſts Dummbeit, Albernheit, 
i getraut, non ff inſeitia: aus Ungeſchicklichkeit, per &c. 
N Ungeſchickt, i. e. 1) nicht tauglich 
wozu, Adi. non aptus, non idoneus, 
inconveniens: Ady. inconvenienter, in- 
epe: 2) unwiſſend, Adi. imperitus, 
rūdis, inícitus: Adv. imperite, in- 
feite: 3) plump, ungelenkig, Adi. in- 
habilis, tardus: Adv. inhabili mo- 


NT 
* nicht etit 


Ä 
| 

| 2 n 
tet, ind 


ch 
y 


E. 


avate, Dë 


pn, non vit at 
on cieche, non d 


oc do, tarde; oder dumm, albern, 

jud aon con Adi. inſeitus: Adv. inſcite: 4) un⸗ 

gus P^" förmlich, Adi. informis, deformis: Adv. 
deformiter. 


Ungeſchimpft, maledictis non petitus. 
Ungeſchlacht, Adi. z. E. Menſch, Sit⸗ 
ten ıc. durus, alper, intractabilis: Adv. 
4 celebratus. dure, aſpere. 
it: z, Ungeſchlachtet, i. e. nicht geſchlach⸗ 
linquo. tet, non madtarus. 
" sinc Waffen P Ungeſchlachtheit, duritia, afperitas, 
"rss Ungeſchlagen, 1) z. E. Holz, non cae- 
" euius, ind fus: 2) i. e. nicht geprügelt, non verbe- 
g qu Titus, non caefus; oder ohne Schläge, 
dn Schell, deutſch. Sandler. 


u t D A 0 
art: ) W 
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fine plagis (verberibus): 3) i.e. ohne 


Fechten, Duell, fine pugna. 

Ungeſchliffen, x) Adi, z. E. Bell, non 
acutus, non acuminatus: Edelſtein, im- 
politus, rudis: Glas, etwa non acutus, 
non acuminatus, non tornatus: troßiſch, 
z. E. Menſch, Sitten ꝛc., à tus, rudis, 
rullicus: 2) Adv. z. E. reden, Impolite, 
ruſtice: a bett, ruſticitas, inhumanitas, 

Ungeſchloſſen, 1) z. E. Thür, Brief, 
fection ꝛc. non claufus: 2) z. E. Federn, 
non hlífus. 

Ungeſchmack, i. e. unſchmackhaft. 

Ungeſchmählert, illibatus, inviolatus. 

Ungeſchmäht, conviciis non petitus, 

Ungeſchmeichelt, i.e. ohne Schmei⸗ 
cheley, ine adulatione; ober ohne Llebko⸗ 
ſung, fine blanditia. 

Ungeſchmeidig, Adi. intrackabilis, 
haud mollis: Adv. dure, duriter: z eit, 
intractabilis natura (ratio), duritia, 

Ungeſchminkt, non fucatus. 

Ungeſchmolzen, non liquefa&us. 

Ungeſchmückt, Adi. inornatus, carens 
ornatu: Adv. inornate, fine ornatu. 

Ungeſchnallt, z. E. Schuhe, haud fi- 
bulatus. 

Ungeſchnitten, non festus. 

Ungeſcholten, irreprehenfus. 

Ungeſchoren, z. E. Schaafe ic. in- 
tonſus: 2) i.e. ungeplagt, ungeſchoren 
laffen, i. e. zufrieden laffen, mitto, millum 
facio. 

Ungeſchrieben, non fcriptus. 

Ungeſchürzt, i. e. ungegürtet. 

Ungeſchüttelt, non quaffatus. 

Ungeſchützt, indefenfus, 

Ungeſchwänzt, carens cauda. 

Ungeſchworen, 1) von ſchwoͤren, in- 
iuratus: 2) von ſchwaͤren, non exulce- 
ratus. $ 

Ungeſegnet, 1) Adi. i. e. a) der von 
Menſchen keinen Segen bekommen hat, non 
donatus felicibus votis: b) der von Gott 
nicht gefegnet worden, infelix, non fruens 
divinis beneficiis: c) unglücklich, infelixz 
oder nicht vermehrt, non auctus: 2) Adv. 
ie. a) ohne Segenswuͤnſche eines Mens 
ſchen, fine votis: b) ohne Segen Gottes, 
fine dei beneficiis, infeliciter. 

Ungeſehen, invifiratus, non vifus. 

Ungeſellig, Adi. infociabiliss Adv. 
haud focialiter: leben, vivo &c.; oder vi- 
vo vitam infociabilem : keit ratio info- 
ciabilis: ifs ungefelliges Leben, vita 
infociabilis. 

Ungeſetzt, i.e. nicht ernſthaft, non 
gravis. 

Ungeſichtet, i.e. ungeſiebt. 

Ungeſtebt, haud cribratus, incretus. 

Unzeſittet, male moratus, malis mo- 
ribus; das Ungeſittete Weſen, mali mo~ 
res. 

Ungeſogen, z. E. Bruß, haud fu&us. 
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Ungeſotten, non elixus, crudus, 

Ungeſpalten, haud fiffus, non diff- 
fus. 

Ungeſpannt, incontentus, 

Ungeſpart, z. E. Fleiß, cui non par- 
citum eft: Gelder, pecuniae, quibus non 
parcitum eft. 

Ungeſpaßt, i. c. ohne Spaß, fine io- 
co. 
Ungeſpeiſet, i. e. ungegeſſen. j 
Ungeſperrt, i. e. 1) nicht verſchloſſen: 
2) nicht verhindert, z. €, Proviant, non 
interclufus. 

Ungefpielt, i, e. ohne Spiel, fine lu- 
do, fine lufu. 

Ungefpiegels, i. e. unbeſpiegelt. 

Ungeſpottet, i e. 1) ohne Spott, fi- 
ne ludibrio, ſine ludificatione: 2) unver⸗ 
ſpottet. í 

Ungeſprächig, non adfabilis, alienus 
a loquendo: fett. natura aliena a lo- 
quendo. 

Ungeſprengt, z. E. Wafer, Erde 1€. 
haud fparfus, haud inſperſus. 

Ungeſprochen, z. E. verließ ich ihn ac. 
haud conventus. 

Ungeſprungen, i. e. ohne Springen, 
fine faltu. 

Ungeſprützt, haud fparfus, haud in- 
fperfus. 

Ungeſtalt, ungeftaltet, Adi. defor- 
mis, informis: Adv. deformiter: heit, 
deformitas. 

Ungeſtärkt, non confirmatus, ` 

Ungeſtattet, illieirus, inconceffus. 

Ungeſtäubt, i. e. ohne Staub, fine 
pulvere, 5 

Ungeſteift, non fatus rigidus; oder 
fatt nicht Gett, non rigidus. 

Ungeſteigert, non auctus. 

Ungeſteuert, 1) z. E. Schiff, non gu- 
bernatus 2) i.e. ungehindert. 

Ungeſtiftet, z. E. Reich, Andenken, 
Kloſter, Feſt ie. haud conditus, non con- 
ſtitutus: Friede, Buͤndniß, non fatus, 
non conciliatus; Hochzeit, non concilia- 
tus: laffen, i. e. nicht Riften, z. E. Hoch⸗ 
zelt, non concilio: bleiben, 1. e. nicht ge 
11 5 werden, z. E. Hochzeit, non conci- 

iati. 

Ungeſtillt, 1) z. E. Durſt, dem, non 
fedatus: 2) i. e. nicht geſaͤugt, non lac- 
tatus: 3) i. e. beunkuhigt, implacatus, 

Ungeſtimmt, non temperatus, 

Ungeſtirnt, hauch ſtellatus. 

Ungeſtochen, haud ban äus, 

Ungeſtohlen, furto non ablatus. 

Ungeſtolpert, fine offenfatione, 

Ungeſtopft, z. E. boch e. non obtura- 
tus. 

Ungeſtört, non interpellatus, impers 
turbatus. 

Ungeſtoßen, 1) z. C, mit dem Fuße, 
non trufus: 2) 3, €, Pfeffer, non tritus. 
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Ungeſtraft, Adi. impunitus: Adv. im- 
pune bleiben, a) Sache, impune elle: 
b) Thäter, impune fero; non punior: 
laſſen, non penio. 1 

Ungeſtreckt, non extenfüs (porre&us). 

Ungetrihen, 1) z. E. Haare, Backen, 
haud multus: 2. i. e. nicht gehauen, non 
caeſus: 3) l. e. nicht ausgeſtrichen, non 
indu&us, non deletus, 

Ungeſtritten, i. e. ohne Streit, fine 
pugna. 


Ungeſtüm, 1) Adi. z. E. Meer, Wind, 


Wetter, Betragen, Menſch, importunus, 
turbulentus, violentus : iſts heftig, auch 
vehemens: 2) Adv. importune, turbulen- 
te, violenter: {fs heftig, auch vehemen- 
ter. 

Ungeſtüm, (Subft.) importunitas, vin, 
lentia: iſts Zeftigkeit, aud) vehemen- 
tia: auch vom Meere, Wetter, procella: 
d Ungeſtuͤm, z. E. handeln, violenter 
Ge 


indeiedtus, 

Ungeſucht, non quaefitus, 

Ungeſund, i. e. 1) krank, kraͤnklich, bem 
Körper und der Seele nach parum fenus: 
2) der Geſundheit nicht zutraͤglich, infalu- 
ber: heit, i. e. 1) Mangel der Ge 
ſundheit, a) des Körpers, valitudo incom- 
moda: b) der Seele, infanitas: 2) Un⸗ 
zuteglichkeit, z E, der Speiſe ꝛc. infalu- 
ritas, 
Ungeſuppt, i. e. ohne Suppe, fine 
iufculo. 

Ungetadelt, non reprehenfus, irre- 
prehenſus. 

Ungetändelt, i. e. 1) ohne Poſſen, fine 


ne. 4 

Ungetanzt, fine faltatione, 

Ungetauft, haud baptizatus: iſts obs 
ne geſchehene Taufe, fine baptizatione, 

Ungethan, infectus : für ungethan hal⸗ 
ten, habeo pro infecko. 

Ungetheilt, Adi. indivifus: Adv. in- 
divife, 

Ungethüm, i. e. Geſpenſt. 

Ungetödter, non interfectus. 

Ungetragen, non portatus, non ge- 
ftatus; am Beibe, z. E. Kleider, Degen, 
non geſtatus. 

Ungetrauet, haud copulatus vinculc 
coniugiali. 

Ungetrauert, i. e. ohne Trauer, fine 
luktu. 


Ungeträumt, i.e. ohne Traum, Gogh 


fomnio. 


Ungetrennt, Adi. indiviſus, non fe] 


paratus: Adv. indivife, fine feparatio: 
ne &c. 
Ungetreten, non calcatus. 
Ungetreu, Adi. infidelis, infidus, per 
fidus: Adv. infideliter, fine fide, 
Unge 


Ungeſtürzt, z. E. Haus, non deieckus, 


nugis; 2) ohne Zaubern, fine cundlatio-g 


getrieben,. 
dp, 
Ingetwocknet, n 
Ungerroit, non í 
fim. ` 
amo fet, I) 
tet erhalten, nihil 
hu nl ficht guf 
du non ereclus: 2) 
lngetvübt, h 
trunken, I 
me: 2) i e. 0j 
mt, 1. e. 
mate, Inn 
Ungeübt, inexer 
ngevrfpekt, d 
[ne merenda, 
ntewacfen, 1. 
en, haud natus, 
Uugewacht, i € 
vigilia; 
Ungemagt, inau 
gewalzt, hau 
Ungewandert, p 
Ungewandt, ul 
litus, 
Ingewarmt, nor 
Ingewarnt, non 
Ungewartet, AP 
Ungewaſchen, ill 
An Handen, 1, e. 9 
luis manibus, 
‚Ungewajfert, 1) 
lgacus, non gan 
idit, . €, Eng 


be. nicht verdin 
5: fo auch Sg 


\ 
1 
| 


Ungewebt, non t 
Ungewechſelt, A 
Av, non fattis dei 
npeweidet, nor 
Ingeweihet, prof 
Ungeweint, i, e, 
itu Ke. 

Ungeweißt, z. €, 
üs, non dealbatus 


A de hi 


Gët 


Ingewächfet, n 
Heu 
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Ingeroiefen, Ad 
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Ungetrieben, z. E. that ers, non im- 
ulſus. 
ingetrocknet, non (iccatus. 

Ungetroſt, non confidens, carens con- 
fidentia. 

Ungetröſtet, 1) Adi. i. e. a) der keinen 
Troſt erhalten, nihil folatii nackus; oder 
durch Troſt nicht aufgerichtet worden, fola- 
tio non erectus: 2) Adv. fine ſolatio. 

Ungetrübt, haud turbatus. 

Ungetrunken, 1) z. E. Wafer, non 
potarus: 2) i. e. ohne Trinken, line potu. 

Ungetunkt, i. e. ohne Tunke, fine em- 
bammate, (inerintin&u. 

Ungeübt, inexercitatus. 

Ungevrfpert, i.e. ohne Veſperbrod, 
fine merenda. 

Ungewachſen, i.e. nicht hervor gekom⸗ 
men, haud natus. 

Ungewacht, i e. ohne Wachen, fine 
vigilia: 

Ungewagt, inaufus. 

Ungewalzt, haud volutus, 

Ungewandert, patria non egreffus. 

lingewanot, ungewendet, non ver- 
fatus. 

Ungewärmt, non calefaQus. 

Ungewarnt, non monitus, 

Ungemartet, z. E. Kind, non curatus. 

Ungewaſchen, illotus: mit ungewaſch⸗ 
nen Hånden, i. e. ohne Vorbereitung, il- 
lotis manibus. 

Ungewaſſert, 1) z. €, Garten ꝛc. non 
tigatus, non irrigatus : 2) i. e. nicht ein⸗ 
geweiht, z. €. Stockfiſch, non maceratus : 
3) i. e. nicht verdünnt, z. E. Wein, non 
dilutus: (o auch Schrift, Gedicht, non di- 
lutus. 

Ungewebt, non textus, 

Ungewechſelt, Adi. non permutatus : 
Adv. non fa&tis vicibus. 

Ungeweidet, non paltus, impaſtus. 

Ungeweihet, profanus, non conſecratus. 

Ungeweint, 1. e. ohne Weinen, line 
fletu &c. 

Ungeweißt, z. E. Stube, non trullif- 
ſatus, non dealbatus. 

Ungeweiſſagt, haud praedi&us, haud 
divinatus. 

Ungewichfet, non ceratus, incera- 
tus. 

Ungewiegt, z. €. Kind, non agitatus 
in cunis. 

Ungewieſen, Adi. nou monſtratus: 
Adv. non facta monſtratione. 

Ungewiſcht, non abiterfus, non deter- 
fus, non terfus. 

Ungewiß, 1) Adi. z. €, Menſch, Sg⸗ 
che, incertus, dubius: gufs Ungewiſſe, in 
incertum; das Gewiſſe fürd Ungewiſſe neh⸗ 
men, certum incerto praeferre: 2) Adv, 
incerto, dubie. 

Ungewiſſeyhaft, Adi. irreligiofus: 
Adv. irreligiofe: -igkeit, itreligio. 
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Ungewißbeit, 1) des Menſchen, dubi- 
tatio: in Ungewißheit ſeyn, dubito, fum 
in dubio, fum incertus: 2) der Sache, in- 
certa ratio, incertum: in Ungewißheit feyn, 
effe in incerto, effe incertum, effe dubium: 
mit Ungewißheit, z. E. reden, incerto. 

lingemitter, cempeítas turbulenta, pro- 
cella: iſts Donner, tonitru; Ungewit⸗ 
tervogel, procellaria, Linn. 

Ungewogen, i. e. 1) unguͤnſtig, male- 
volus, non favens, alienus a &c.: ſeyn, 
fum malevolus (alienus a &c.), non faveo 
alicui: 2) was nicht gewogen worden, 
haud libratus, non penfus. 

Ungewogenheit, malevolentia. 

Ungewohnheit, infolentia: einer Sa⸗ 
che, rei: iſts Entwobnung, defuetudo. 

Ungewöhnlich, 1) Adi. inſolitus, in- 
ufitatus, novus, infuetus &c.; werden, 
fieri &c.: in deſuetudinem abire: 2) Adv. 
inufitate, infolenter, praeter confuetudi- 
nem: „keit, infolentia, novitas, 

Ungewobur, 1) Adi z. E. Menſch, 
Cade, infuetus: iſts entwohnt, auch 
defuetus: 2) Adv. infuete, praeter con- 
ſuetudinem. 

Ungewölbt, carens teſtudine. 

Ungewolkt, carens nubibus. 

Ungewonnen, i. e. nicht bekommen, 
non acceptus. 

Ungewünſcht, inoptatus, non optatus, 

Ungewürzt, carens condimento, non 
conditus. 

Ungezahlt, non folutus, non numera- 
tus. 

Ungezählt, non numeratus. 

Ungezahmt, Adi. indomitus, effrena- 
tus: Adv. effrenate: z beit, effrenatio. 

Ungezankt, i. e. ohne Zank, fine rixa. 

Ungezaubert, i. e. ohne Zauberey, fi- 
ne arte magica. 

Ungezaudert, haud cunctanter. 

Ungezäumt, infrenis, effrenus. 

Ungezecht, Adi. non potus : Adv. i. e. 
ohne Saufen, fine potatione. 

Ungezeichnet, haud notatus, 

Ungezeigt, non monítratus, non often- 
fus. 

Ungeziefer, i. e 1) Inſect, inſeckum: 
2) Würm, vermis: 3) Laus, pediculus: 
4) Thierchen, beítiola; ober krlechendes 
Shlerchen, beftiela repens; oder Thter, 
beftia repeus; oder beſchwerliches Thierchen, 
beftiola moleſta, oder Thier, beltia mole- 
fta: 5) Schimpfwort, etwa fcelus, fee- 
leſtus &c. 

Ungezielt, 1) Adi. non collineatus; 
z. E. der Spieß traf ungezielt, hafta non 
collineata &c.: 2) Adv. z. E. ich treffe 
ungezielt, non collineans. 

Ungeziemend, Adi, indecorus, inde- 
cens; Adv. indecore, indecenter. 


Ungeziert, i. e. r) ungeſchmuͤckt: 2) 
nicht affectist, Adi. insdfedtarus: Adv. fi- 
ne 
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me adfeckatione: 3) läppiſch, Adi. inep- 
eus: Adv. inepte. 

Ungezimmert, infabricatus. 

Ungezogen, 1) z. E. Wagen 16. , non 
tractus: 2) i.e. ungefittet, Adi. male 
moratus, immodeſtus, rufticus : Adv. im- 
modefte, ruſtice: „beit, mores mali, ru- 
fticitas. 

Ungezöndet, non accenfus (fuccenfus). 
Ungezweifelt, Adi. haud dubius, in- 

dubitstus, indubius, certus: Ady. haud 
dubie, fine dubio, fine ulla dubitatione, 

Ungezwungen, incoa&us, non coac- 
tus: kropiſch, (att natürlich, incoadus, 
non coactus, naturalis, fimplex: + beit, 
ratio non eoaQa : fait Natürlichkeit, ta- 
tio naturalis, fimplicitas. 

Unglaube, inopia fidei. 

Ungläubig, i. e. 1) ber nicht etwas 
glaubt, non credens, incredulus ; ober nicht 
leicht glaubt, non facile credens,incredulus : 
2) ohne die wahre Religion, Adi. verfans 
extra veram eoclefiam: Adv. extra veram 
eceleham. 

Unglaublich, Adi. incredibilis: Adv. 
incredibiliter; zfeit, incredibilis natura 
(ratio). 

Unglaubwürdig, unglaubhaft, Adi. 
fide indignus; {fd unglaublich, and) in- 
credibilis.s Adv. incredibiliter: zeit, i. e. 
Unglaublichkeit. 

Ungleich 1) i. e. uneben, ungerade, 
Adi. z. E. Weg, Tiſch, inaequalis: Zahl, 
impar.: Adv. inaequaliter: 2) verſchieden, 
Adi. inaequalis, impar. Adv. inaequali- 
ter: iſts unähnlich, Adi.disfimilis: Adv. 
dis&militer:: 3) beym Comparat. z. E. unz 
gleich beſſer, gelehrter 20.5 iſts fo viel gls 
weit, um vieles, multo, longe, z. €. 
melior: oder um ein Ziemliches, aliquan- 
to : oft bedeutet es nichts, folglich ungleich 
beſſer 2, fatt beffer 1c. 

Ungleichartig, diverfi generis. 

Ungleichförmig, Adi. inaequalis, in- 
aequabilis: Adv. inaequaliter: s keit, in- 
aequalitas. 

Ungleichheit, inaequalitas: (( Un⸗ 
ahnlichkeit, aud) disfimilitude. 

Unglimpf, alperitas, inclementia, in- 
humanitas: mit Unglimpf, i.e. unglimpf⸗ 
lich, z. E. behandeln, alpere, incle enter, 
inhumane 

Unglümpflich, Adi. afper, inclemens, 
inhumánus: Adv. alpere, inclementer, 
inhumane. 

Unglück, i.e. 1) ein Uibel, malum, 
måla res: denkt man mehrere, mala, ma- 
lae res: 2) unglücklicher Zufall, cafusad- 
verfus, fortuna adverfa, ma in Un⸗ 

gluͤck gerathen, Unglück h 
malum (von mehrern, malad; accidit mihi 
malam &e.: folgt daß, oder der Infin., 
und, der Erklarung wegen, fo ſteht 

Gen accicit mihi, ut &., z. E. ich habe 
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das Ungluͤck gehabt, zu fallen (daß ich fiel, 
oder und bin gefallen), aceidit mihi, ut 
caderem : 3) unglücklicher Zuſtand, infe- 
licitas, miferias im Ungluͤck ſeyn, fum 
infelix, verfor in miferia, conflictor cum 
fortuna adverfa: 4) das widrige € dtd» 
fal, fortuna adverfa. 

Unglücklich, J z. E. Menih, Stadt, 
Zeit, Nachricht, Stunde, Brief, Wind, Spiel, 
i, infelix: ifs im Unglücke lebend, 
auch infortunarus; (88 elend, auch mifer; 
iſts widrig, entgegen, z. E. Schickſal, 
Wind, Begebenheit ze. auch adverfus : Ich 
bin fo unglücklich, wenn daß oder der 
Infin. oder und zur Erklarung folgt, heißt 
gern accidit mihi, ut &c.: z. E. ich bin 
ſo unglücklich geweſen, es zu verlieren 
(daß ichs verloren habe, ober und habs verz 
loren), accidit mihi, ut amitterem: 2) 
Adv, infeliciters ists fo viel als elend, aud) 
mifere. 

Unglücksbothe, nuntius (ober nuntia, 
nuntium, nachdem es guf ein Male., Fem, 
oder Neutr. geht) mali: das Wort iſt ein 
Ungluͤcksbethe, verbum e(t nuntium mali. 

Unglücksborhſchaft, nuntius mali. 

Unglückſelig, i.e. unglüditch. 

Unglückſeligkeit, Infeliciras 

Ungtiicksfall, cafus sdverfu: u 

Unglückskind i. e. 1) yaglüdic, in- 
felix: 2) der viel Holt erfahren bat, 
invita mals perpeſſus; ober noch erfahren 
fol, obnoxius fortunae adverfae. 

Unglücksprophet (zinn), vates malo- 
rum (aber mali von einem Ungläcke). 

Unglücksſtifter (inn), su&tor mali 
(oder malorum), von mehr ungluͤcklichen 
Dingen. 


Unglücksvogel, ie. 1) Vogel, der 


Ungluͤck bringt oder prophezeyt, avis infe- 
lix: 2) Ungluͤcksſtiſter. 

Unglücks zeichen, fignum mali (oder 
malorum, von mehr Uugluͤckfällen). 

Ungnade, ie. 1) dingthnof, Rauhig⸗ 
feit, alperitas, inclementia ; 2) Zorn, ira, 
oßenfa, offenfto : in Ungnade feyu, fum in 
offenfa apud &c. : tn Ungnade kommen, Tabs 
len, incido in offenfionem alicuius; ober 
fatt Jemandes Gnade verlieren, amit- 


to gratiam alicuius, excido gratia Kc. 


bey meiner Ungnade, z. E. verbiete ichs, 
fub poena irae (ober offenfionis) meae. 
Ungnädig, Adi i.e. 1) unglümpflich, 


rauh, unſauft, z. E. Menſch, Worte, Mie⸗ ) 


ne, Adi. inclemens, afper: Ady. incle- 
menter, afpere: 1) zornig, iratus offen- 
fus: quf Jemanden, alicui: werden, fio 
iratus, offendor; Adv.iracunde, irate, 


Adi. 1. 


betreffend, eigen 
hY aattind: im 
5) goilibe, IN 
2)-Adv. i. e. a 
divine: b) gotti 
ve :s keit, 1.6 1) 


ett nicht 
d Sr 


che, non 
Adi. nog 


"n 


Ian, Alz 
ündlich, 1) 


Ungültig, Art 
do irritum, tolo, 


| ngünſtig, 1) A 
| fut gegen Jemande 
Ur but, wu 


] i. levole, ini 
Um, 1 c. nih 
0 Wir, Ju 
ht nehmen, moleh 
um einander mn 
jungi. 
L Ungüte, z. E. 
Leck fero, 

| nginig, ite. 
d ncemens, alper: A 


ngütigfeit, 1. e 


Unbeil, malum, | 


j 
Wantbilis, 


Unheilig, i) Adi 
Wohne 
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Goͤttlichkeit, inopia divinitatis» 2) Gott⸗ 
loſigkeit, impietas. improbitas, pravitas. 

Ungottſeligkeit, impieras, improbi- 
tas. 

Ungeieche, 
chiſch, Adi non graecus: 
graece. 

Ungrund, falfitas, vanitas. 

Ungründlich, x) Adi. parum ſubtilis: 
its ſchwach, auch infirmus, levis: 2) 
Adv. parum ſubtiliter, leviter: iſts 
ſchwach, auch infirme: „keit, inopia ſub- 
tilitatis, levitas: iſts Schwäche, auch in- 
firmitas. 

Ungültig, irritus, vanus: machen, 
reddo irritum, tollo, reſeindo: ⸗keit, va- 
nitas. 

Ungunſt, animus alienus, malevolen- 
tia: in Unzunſt kommen, excido gratia ali- 
cuius: ſtehen: lum inoffenfa apud &z. 

Ungünſtig, 1) Adi. i. e. a) Ungunſt bas 
hend gegen Jemanden, malevolus, iniquus : 
b) unbequem, iniquus, incommodus: 2) 
Adv. malevol i 


non Graecus: ungrie⸗ 
Adv. non 


le, inique. 

ingut, i. e. nicht gut, z. E. im Ungu» 
ten vermerken, fur ungut nehmen, i. e. 
übel nehmen, molefte fero: im Unguten 
aus einander kommen, cum ofenfione di- 
iungi. 

Ungüte, z. E. 
meleſte fero, 

Ungutig, i. e. 1) unglimpflich, Adi. 
inclemens, afper: Adv. inclementer, alpe- 
re: 2) zornig, Adi. iratus; Adv. irate; 
etwas unguͤtig nehmen, i. e. zuͤrnen, iraf- 
cor, aegre fero, 

Ungurigkeit, i.e. 1) unglimpf, inele- 
mentia, afperitas: 2) Zorn, ira. 

inhaltbar, i.e. ) nicht dauernd, z. E. 
Tuch, non durans, infirmus: 2) was fid 
nicht beobachten laßt, z. E. Verſprechen, 
non fervabilis: z) was ſich nicht verthei⸗ 
digen laßt, z. E. Feſtung, impar oppugna- 
tioni, minus firmus: „keit, i-e, Schwa⸗ 
die, infirmitas. 

Unheil, malum, incommodum: ſtiſten, 
machen, malum ficio: Jemanden machen, 
berurſachen, malum facio alicui, incom- 
modum adfero: haben, habeo malum. 

Unbeilbar, infanabilis: keit, ratio 
infanabilis. 

Unheilig, 1) Adi. 2) Sache, Ort, pro- 
fanus: b) Menſch, impius, improbus : 
2) Adv. impie, improbe: ⸗kett, 1) 3. E. 
des Orts, prokanitas: 2) i. e. Gottloſig⸗ 
keit, impietas, improbitas. 

Unheilſam, Adi. inſaluber: Adv. in- 
falubriter: keit, infslubritas. 

Unhinlänglich,⸗keit, f. Unzuläͤng⸗ 
lich ꝛc. i à 

Ushochzeitlich, Adi. non nuptialis : 
Adv. non nuptialiter. 

Unhoffärtig, Adi. carens ſuperbia: 
Adv. line fuperbia 


in Unguͤte vermerken, 
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Unböflich, 1) Adi. inhumanus: auf un 
hoͤlliche Art, inhumane: 2) Adv. inhu- 
mane: o fett, inhumanitas: mit Unhöf⸗ 
lichkeit, i. e. unhoͤſtich, z. €. ſich betragen, 
inhumane. 

Unhold, i.e. abgeneigt, malevolus; 
alienus a &c. 

Unhold (der), i.e. Zauberer, maguss 
Unholdinn, maga. — 

Unjagdbar, non aptus venationi. 

Univerſal⸗, univerfalis, z. €, 2 medta 
ein, medicamentum univerfale: ⸗hiſto⸗ 
rie oder 2 aeftbicbte, hiftoria univerfalis, 

Univerſttär, Univerſitas literarum 5 
auch academia: Univerfitätss, z. E. 
freund, etwa amicus academicus: -ges 
baude, aedificium academicum: alehrer, 
doctor academicus: verwandter, civis 
academiae. 

Unkatholiſch, Adi. acatholicus: Adi. 
acatholice. 

Unkaufbar, unkäuflich, qui (quae, 
quod) emi non poteft: die Sache iſt une 
kaufbar, res emi non poteſt. 

infe, i.e. 1) Hausſchlange, colubef 
domelticus: 2) Schlange: 3) Broich, 

Unkenntlich, inobfervabilis : „keit, 
ratio inobfervabilis. 

Unkeuſch, Adi. impudicus, non caſtus, 
inceftus : Adv. impudice, non caſte: heit, 
impudicitia, inopia caftitatis. 

Unklug, Adi. infipiens, defipiens,amens, 
demens, ftultus: Adv. defipienter, de- 
menter, flultes’ heit, infipientia, amen- 
tia, dementia, ſtultitia. 

Unknorpelig, carens cartilagine, 
Untöniglich, Adi. non regalis: Adv, 
non realiter. 

Unkörperlich, carens corpore: ſeyn, 
careo corpore: tfs fo viel als einfach, 
nicht zufammengeſetzt, auch fimplex: 
keit, ratio carens corpore: iſts fo viel als 
infachheit, auch ſünplicitas. 
Unkoſten,  impenfa und impenfae, 
ſumtus (Sing. und Plur): machen, wen⸗ 
den, facio: an etwas, in rem: ma⸗ 
chen, verurſachen, adferre, effe ſumtui: 
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erſetzen, reddo: traget, ſustineo, to- 
lero, facio: beſtreiten, tolero , ſusti- 
neo, facio: haben, i. e. a) ſich mas 


chen, ficio: b) gemacht haben, feciſſe: 
auf meine (deine ze.) Koſten, fumtu meo 
&c., ſumtibus meis. 

Untöſtlich, i. e. mittelmäßig, Adi. 
mediocris: Adv. mediocriter: iſts für 
mittelmäßige Boften, auch mediocri 
fumtu &c.: keit, i. e. Mittelmäßigkeit, 
mediocritas. 

infraftig, 1) Adi. invalidus, infir- 
mus: iſts unwirkſam, auch ineficax: iſts 
ungültig, auch irritus: 2) Adv. invali- 
de, infirme, fine vi: iſts unwirkſam, aud) 
fine efficacitate: keit, infirmitas. 

Unkraut, herba inutilis. 
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Unkriegeriſch, 1) Adi. z. E. Polk, 
Thier, Jahr, Zeiten, imbellis: aud) von 
ienſchen und Thieren, haud pugnax, haud 

ellicofus: 2) Adv. haud pugnaciter. 

Unkunde, ignoratio, ignorantia, in- 
Clentia. 

Unkundig, inſcius, rudis, ignarus, z. E. 
tei: ſeyn, fum &c.s careo fcientia rei. 

Unkönſtlich, 1) Adi. z. E. Menſch, exe 
pers artis, haud artificiofus: Sache, arris 
expers, inartificialis s. - 2) Adv. inartifi- 
cigliter, fine arte, 

Unlängſt, non pridem, nuper admo- 

um. 

Unlaſterhaft, Adi. vitiis carens: Adv. 
ine vitlis. d 

Unläugbar, Adi. nen negandus, evi- 

ens: Adv, evidenter. j 

Unlauter, Adi. finceritate carens, non 
ſincerus: Adv, haud fincere: keit, ra- 
tio infincera. i 

Unlebhaft, Adi. languidus, haud vi- 
vidus (vegetus): Adv. languide, non vi- 
vide z igkeit, languor, ratio non vivi- 

1 " 
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Unleckerhaft, Adi. haud delicatus: 

v. non delicate. 

Unleidlich, i.e. 1) unerträglich: 2) 
ungeduldig: 3) ohne Mäßigung, z. E. 
chtehen, intoleranter: „keit, i. e. 1) Un⸗ 
ertraglichkeit; 2) Ungeduld. 

Unleſerlich, 1) Adi. qui (quae, quod) 
non poteft legi: die Schriſt iſt unleſerlich, 
non poteft legi: iſts undeutlich, auch ob- 
feurus, imperfpicuus, haud perfpicuus: 
2) Adv. i. e. undeutlich, obfcure, haud 
perſpicue. 

Unleugbar ze, f. Unlaugbar. 

Unleutſelig, Adi. inhumanus: Adv. 
inhumane: $ feit, inhumanitas. 

linlieb, i. e. unangenehm. ; 

Unlieblich, Adi. mincundus, infuavis : 
Adv. iniucunde: keit, iniucunditas, in- 
fuavitas. ` 

Unlakttdh, Adi. illaudatus, illandabi- 
18, laude indignus: Adv. modo laude 
indigno: ; keit, ratio indigna laude. ; 

Unluſt, i.e. 1) Verdrleßlichkeit, Miß⸗ 
verguuͤgen, ftomachus: 2) Mangel der 
Neigung, taedium, faftidium : mit Unluſt, 
i. e. ungern, invitus, cum taedio &c. ; aus 
Unluſt, per taedium &c. ; 

Unlüſtern, Adi. haud cupidus-(adpe- 
tens): Adv, non cupide (appetenrer): 
beit, defectus cupiditatis. 

Unluſtig, i.e. 1) unangenehm: 2) nicht 
aufzeraumt, Adi. carens hilaritate, non 
hilaris, non laetus: Adv. fine hflaritate, 


haud hilariter, m 
Unmächrig, f, Obnmächtig — 
ji, i. e. 1) mit göttlich, 


Unmajeí ; 
heilig, ehrwurdig, Adi. haud augultus, 
^on venerabilis: Adv. non auguíte: 2) 
wicht prächtig, oder anſehnlich, Adi, non 


Unm 


magnificus, ñon fplendidus, non gravis; 
Adv. non fplendide, non magnifice. 

Unmaleriſch, Adi. non graphicus: 
Adv. non graphice. 

Unmangelbaft, Adi. non mancus, pet- 
fedus : Adv. perfecte. 

Unmanierlich, Adi. z. €, Menſch, Git 
ten, inurbanits, illepidus, invenuftus, in- 
humanus, rufficus: Adv. inurbane, inve- 
nufte, illepide, inhumane, ruftice: s Fett, 
rufticitas , inhumanitas. 

Unmannbar, impubes: „keit, inopia 
pubertatis , aetas impubes. 

Unmannhaft, i. e. unmdnnlich, 

Unmännlid, r) Adi. mollis, effenii- 
natus, non virilis: 2) Adv.-molliter, efe- 
minate, non viriliter: « eit, mollitia, ra- 
tio effeminata, ratio non virilis, 

Ummanbuer, non perfonatus, 

Unmaßgeblich, 1) Adi. etwa modeftus, 
i. e. beſcheiden; oder auch jo: z. E. meln 
unmgßgeblicher Rath ik, confilium, quod 
tibi ita do, ut non pro lege haberi velim, 
eft &c.: 2) Adv. i. e. beſcheiden, modeſte; 
oder fatt ohne vorzuſchleiben, a) zu Ei⸗ 
nem, falvo iudicio tuo: b) zu mehrern, 
falvo iudicio veftro. 

Unmäßig, 1) Adi. i. e. a) ſich nicht 
maͤßigend, intemperans, incontinens, im- 
modicus, immoderatus: b) übertefeben, 
immoderatus, immodicus, effufus; 2) 
Adv. intemperanter, incentinenter, effufe, 
immoderate, immodice: keit, intempe- 
rantia, incontinentia, immoderatio: mit 
Unmaͤßzigkeit, z. €, effen 1c. intemperanter, 
immodice &c, 

Unmeidlich ze, i. e, unvermeidlich. 

Unmelodiſch, Adi. immodulatus, non 
modulatus: Adv. non modulate, 

Unmenſch, monſtrum hominis; oder 
bellua: zum Unmenſchen werden, exuo hu- 
manitatem : wie ein Unmenſch, inftar bel- 
luae, 

Unmenſchlich, Adi. inhumanus: Adv, 
inhumane: „keit, inhumanitas: mit Ins 
menſchlichkeit, z. E. handeln, inhumane. 

Unmerklich, unmerkbar, i. e. unbe 
merklich. 

Unmeß lich, Adi. immenſus: Adv. im- 
menfe: „keit, immenfitas, 


Unmetaphyſiſch, Adi. non metaphyfi- 


cus: Adv. non metaphyfice, 
Unmilde, i. e. unfreygebig. 
Unmitleidig, i. e. unbarmherzig. 
Unmittelbar, 1) Adi. etwa fo: z. G. 


unmittelbarer Befehl, editum ab ipfo 
(fcil. rege Ko.) profe&um: Stadt, urbs 


foli principi (regi Ec.) fubiedta : Reichs 


ſtadt, urbs imperialis foli Imperatori Ro- 
mano fubielta: durch unmittelbare Einge⸗ 
bung Gottes, a deo ipfo monitus; 2) Ady. 
continuo, nullo interveniente: iſts felb(t, 
ipfe, z. E. ich werde es ihm unmittelbar 


Jagen, 


| | Adv. non convenie 


unmöglich, 940 
qs doch fet man 
intern denkt, es B 
hatt e iſt unmo nh 
wpöglich, daß IC 
fern, Ut &c.r die ge 
i) fann hit ge 
weint Dip, 
hun dich zügetrage 
dite b) fann M 
de: e) wird (t 
poterit heri: ich ha 
puto, rem fieri non 
Ar, ves, quae feri 

millo modo. 
| inmöglichteit, 
di leder umforle 
fit der Sache d 
feri non poffe: n 
lo ei, quae f 
nich in Die Unm 
Wort zu halten, ke 
beate nequeam, 

Unmoraliſch, 1. 
| Unmühfelig, A 
haud aerumnofus ; 

Unmündig, 1); 
plena aerate, non (ne 
mae turelse: guch ff 


— 
il 


| (ion Sherfonen, pu 
pupilla; 2) andre 
Hu 


di 
piena 
1 
m 2 
am, 
11 
LV 
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Unmutb, i. el 
I michus s auslaflın, 
Unmuthig, 1. e. 

| Unmutbevoll, 
| Mchofus, 
Upmütterlich, 


„Unnachah mens! 
| gaus im ne, 
| titio non’imitanda, 
| Unnadhabmlih 
| bilis: bar, rar 
| Umahahmung 
| enint . 
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- fagen, dicam ei ip(e. Unmittelbarkeit, 


etwa immedlietas (ut fic dicam). 
Uamediſch, Adi. inconveniens (oder 
nen conveniens) mori: Adv. praeter mo? 
rem. 
Unmöglich, 1) Adi. impoffibilis (Quin- 
til); doch fegt man dieß Wort nicht gern, 
ſondern denkt, es kann nicht gefheben, 
fatt es ift unmönlich; folglich fatt esift 
unmöglich, daß 1c. fest man non potett 
feri, ut &c.: die Sache iſt unmöglich, i. e. 
a) kann nicht geſchehen, non poteſt fieri; 


oder geſchehen ſeyn, non poteft fa&a elle; 


oder ſich zugetragen haben, non poteft ac- 
cidife: b) fann nicht ſeyn, non poteft 
effe: c) wird nicht geſchehen £bnnen, non 
poterit fieri: ich halte es für unmöglich, 
puto, rem fieri non poffe: unmoͤgliche Gas 
che, res, quae fieri non potet: 2) Adv. 
nullo modo. 

Unmöglichkeit, impoffibilias (Apul.), 
wird lieder umſchrieben, z. €. die Unmötz⸗ 
lichkeit der Sache bartbun , oftendo, rem 
fieri non poffe: Unmoͤglichkeiten verlangen, 
poſtulo ea, quae feri non poſſunt: du 
bat mich in die Unmoͤglichkeit geſetzt, mein 
Wort zu halten, keciſti, ut fidem meam 
fervare nequeam. 

Unmoraliſch, i. e. ungeſittet. 

Unmühſelig, Adi. carens aerumnis, 
haud aerumnofus: Adv. haud aerumnofe. 

Unmündig, 1) z. E. Kinder, nondum 
plena aerate, non (nondum) fui iuris, alie- 
nae tutelse: auch ftalt Mündel von maͤnn⸗ 
lichen Perſonen, pupillus: von weiblichen, 
pupilla: 2) andre Perſonen, 3. E. Bloͤd⸗ 
ſinaige, alienae tutelae, non fui iuris: 
fett, z. E. der Kinder, defectus aetatis 
plenae, aetas pupillaris. 

Unmuße, occupatio: haben, occupatus 
fum. 

Unmüßig, Adi. vacuus otio, occupa- 
tus, non oriofus: Adv. non etiofe ⸗keit, 
i. e. Geſchaͤftigkett. 

Unmutb, i. e. Unwille, indignatio, fto- 
machus ; auslaffen, effundo ftomachum. 

Unmuthig, i. e. unwlllig. 

Unmuthsvoll, plenus ftomachi, fto- 
machofus. 

Unmütterlich, Adi. non maternus: 
Adv. non convenienter matri. 

Unnachahmenswürdig (werth), in- 
dignus imitatione, non imitandus : keit, 
ratio non imitanda, 

Unnachahmlich, inimitabilis, von imi- 
tabilis: keit, ratio inimitabilis &c. 

Unnachahmungswürdig, f Unnach⸗ 
ahmenswürdig ꝛc. 

Unnachbarlich, Adi. indignus vicino : 
Adv. non convenienter vicino, 

Unnachſichtlich, i. e. unverzeihlich. 

Unnachtheilig, innocuus, innoxius, 
innocens, fraudem non adferens: ſeyn, ef- 
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fe innoxium &c., nihil nocere: „keit, 
innocentia, ratio innoxia (innocens). 

iinnatürlidy, 1) Adi. haud naturalis, 
monfro(us : iſts der Natur nicht gemäß, 
auch inconveniens (non conveniens) na- 
turae: iſts gezwungen, affectirt, auch 
adfedatus: 2) Adv. haud naturaliter, 
praeter naturam, monftrofe : iſts affectirt, 
auch modo adfe&tato : „keit, ratio haud 
naturalis. 

Unnennbar, i.e. 1) ohne Namen, ca- 
rens nomine: 2) ungusſprechlich. 

innétbig, 1) Adi. haud neceffarius, 
fupervacaneus; auch ſagt man, z. E. es iſt 
unndthig, z. E. zu ſagen, non opus eſt 
&c.: Unnsthiger Weiſe, haud necefla- 
rio, praeter neceffitatem : 2) Adv. haud 
neceffario, praeter neceſſitatem. 

Unnötz i. e. 1) nicht nuͤtzend, Adi. in- 
utilis : ſeyn, efe inutile oder nulli utilitati 
&c., nihil prodeffe &c.: Adv. inutiliter, 
praeter rem: 2) untauglich, ſchlecht, boͤſe, 
Adi. inutilis, nequam: Adv. inutiliter, 
nequiter: 3) überflüßig , uanbtbig, Adi. 
fupervacaneus , fupervacuus : Ads. inuti- 
liter, praeter rem , fupervacuo. 

Unnützlich, i. e- unnütz. 

Unnötzlichkeit, inutiliras. 

Unordentlich, 1) Adi. i. e. a) confus, 
inordinatus, incompofitus , confufus: b) 
dle Ordnung nicht beobachtend, non ſervans 
ordinem: c) die Ordnung nicht liebend, 
liederlich, non amaus ordinem, disfelutus : 
2) Adv. 1. e. a) ohne Orbnung, inordina- 
te, fine ordine: iſts confus, unter eins 
ander, auch confufe, perturbate, incom- 
pofite, z. E. reden: b) liederlich, disfo- 
iure. 

Unordnung, i.e. 1) Confuſion, z. €. 
der Soldaten, Buͤcher 1t. confufio, pertur- 
batio: darein bringen oder fie machen, con- 
fundo, perturbo, z. E. res: 2) Liederlich⸗ 
folt, disfolutio vitae, vita disloluta, 

Unorthodoy, Adi, non orthodoxus z 
Adv. non orthodoxe: orthodepie, fen- 
fus alienus ab orthodoxia. 

Unorthographiſch, Adi. inconveniens 
regulis recte feribendi; Adv. contra or- 
thographiam. 

Unparteyifd i. e. 1) ohne Neigung zu 
einer Partey, Adi. medius: find ihrer zwey, 
auch neutrius partis, neutri parti addictus: 
Adv. (ine ftudio alterius partis. (bey zwey 
Partehen), oder ullius partis, (bey mehr 
Parteyen): e) ohne Hitze, ohne Affecten, 
unbefangen, Adi. 4. S. Menſch, Urtheil, 
integer; Adv. integre. 

Unparteplich, i. e- unparteyiſch. 

Unparteplichkeit, 1. e. 1) wenn man 
keiner Parten zugethan Ih, a) von WC, 
(tudium neutrius partis : b) von mehrern, 
ſtudium nullius partis: 2) Unbefangenheit, 


Mangel der Hitze, Affeeten 1e. integritas. 
Ag g 4 Un⸗ 
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4 Unpaß, aeger aegrotus, minus vali- 
us. 
Unpäßlich, i e. uno. 
Unpäßlichkeit, valitudo minus com- 
RAR , 
moda, invalitudo. 
8 silidh, Adi. imperſonalis: Adv. 
imperlonaliter. 


Unpf 


aig, Adi. impius, incon- 


Adv. contra officium. 
ilnpbilo &, Adi, non philologi- 
cus: Adv, non philologice 

Uaphileſophiſch, Adi. non philofo- 
phieus; Adv, non philofophice. 

Unphpjikalijch, Adi. non phyficus: 

dv. non phylice, 

Unpoetiſch, Adi. non poeticus: Adv, 
non poetice. 

inpoliet, Adi» impolitus: Adv. im- 
polite. 

Ynpoliti®, i. e. Mangel 1) der Staats⸗ 
eit, defe&us politices: 2) der Kluge 
oder Liſt, defe&us prudentiae, infi- 
a 


Y 


Unpolitiſch, i.e. 1) nicht ſtaatsklug, 
oder der Stagtsklugheit nicht aemdf, Adi. 
nou politicus: Ady. non politice : 2) nicht 


Spasſamkeit, haec nulla eſt parſimonia: 
2) alles Unnüse, das man wegwirft, z. E. 
Außkehrig ., quisquiliae: z) Unflath, 
lores: beſonders des Körpers, der Naſe 
ic. excrementum ; Yon mehrern, excre- 
menta. 

Unräthlich, Adi, haud parcus, prodi- 
gus; Adv. non parce, effule: syathlich- 
keit, effufio. 

Unrathſam, inutilis, alienus a re. 

Unrecht, i.e. 1) ungerecht, unbillig, 
Adi. iniuſtus, iniquus: Adv. iniufte, ini- 
que: 2) Wider bie Wahrheit, Adi. z. E. 
ber uttedte Weg, das ünredbte Buch ic. 
falfus, non yerus: Adv. falfo, perperam, 
vitioſe: 3) nicht wie es ſeyn foll, fehler⸗ 
haft, nicht richtig, Adi. vitiofus, pravus: 
Adv. perperam, vitiofe: du MÉ unrecht 
dran, i. e. irteſt, erras, falleris: unrecht 
kommen, venio perperam : ankommen, i. e. 
übel, male accipi. 

Unvecht (das), iniuria: thun oder an⸗ 
thun, z. E. Jemanden, iniuriam facio (obet 
infero) alichi, iniuria adficio aliquem: 
letden, i. e. dulden muͤſſen, iniuriam accipio 
(fero &c.): folgt daß fo ſteht quod, aud, 
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wenn nicht in eo (i. e. darin) vorher geht, 
cum (mit Indicat.) geben, i. e. nicht beyz 
pflichten, non adfentio (or): behalten, non 
vinco: mit Unrecht, z. E. etwas thun, in- 
iuria, praetet ius, per iniuriam, 

Unrechtmäßig, Adi. iniuftus, non le- 
gitimus: Ady. iniufte, iniuria, per iniu- 
riam: 4 keit, iniuſta ratio (natura), ratio 
vacua jure. 

Unredlich, Adi. infidus, infidelis, per- 
fidus: Adv. infideliter, perfidiofe: + keit, 
infidelitas, perfidia: quslfnsedlihfelt, per 
Ze, mit Unreblichkeit, z. E. handeln, in- 
fideliter, pe L. 

Unregelmäßig, i. e. a) wlder die Re 


gel, Adi. enormis, inconveniens regulge 


(oder wider mehrere Regeln, regulis) : Ady, 
enormiter, contra regulam (oder wider mehr 


rere, regulas): 2) fehlerhaft, Adi. non 


rectus, vitioſus: Adv, perperam, non rec- 


te, vitiofe : e keit, i. e. 1) Abweichung von 
der Regel, enormitas: 2) Fehlerhaftigkeit, n 


pravitas, vitieſitas. 
Unreif, Adi. immaturus: Adv. imma 
ture. Unreife (die), immaturitas. 
Unreimiſch, i.e. wahnſitnig. 


Unrein, 1) Adi. 1, e. beſchmuzt, impu. 


rus, immundus, fordidus; machen, reddo: 


&c.; oder Got beſchmuzen, inguino, 


am 


(infant 


polluo &c.: daher a) troptſch, z. E. Wor⸗ d nid 


teie, impurus, immundus: b) Stimme, 
vox impura, vox minus liquida: 2) Adv, 
i. e. beſchmuzt, auch tropiſch, z. E. im Kos 
den ic, impure: fingen, impure, minus 
liquide. 


Unreputirlich, Adi. inhoneſtus: Adv. 
inhoneſte, praeter dignitatem. 


j D 
Unrichtig, 1) Adi. non retus, pravus, M 


vitiofus: iſts nicht wahr, fallus im Hays 
fe iſts nicht richtig, in domo non recte fe 


res habet: 2) Ady, praye, non rede, vi-“ 


tiofe: iſts falſch, fallo, non vere: die Uhr 
geht unrichtig, horologium errat, eft vitio- 
fum: es tff der Frau unrichtig gegangen, 
abortavit, abortum fecit: keit, 1. e. I) 


unrehte Beldaffenhett, pravitas; viriofitas: | 


2) Sehler, vitium « 3) Unwahrheit, faltas, 

Unriechbar carens odore. 

Unruhe, 1) des Menſchen 10, inquies: 
haben, fum inquietus: die Unruhen, z. E. 
im Stagte, morus, turbae: 2) der lift, 
libramentum. 


Untubig, 1) Adi. inquietus, turbulen ( 


tüs, turbidus: Adv. fine quiete, turbulen- 
te, türbide. 

Unrühmlich, i. e. 1) ohne Ruhm bey 
der Welt, Adi. inglorius, carens gloria: 
Adv. ſine gloria: 2) ohne Lob, Adi. illau - 
datus, laude carens: Adv. fine laude: 3) 
unangdndig, Adi. inhoneltus: Adv. n 

nefte: 


A 
kecklich, A 

Juge, 1) 4, 

Ji innocentia: i 


c handeln ta 
J. E. handelh in 


TA 
der hl, 


: D Un 


lis: iſts hart, 
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nete: „keit, i. e. 1) Mangel des Ruhms, 
ratio ingloria: 2) Unanſtändigkeit, indig- 
nitas oder Schändlichkeit, turpitudo. 

Unfachte, i. e. unſanft. 

Unſäglich, i.e. unausſprechlich. 

Unſanft, 1) Adi. non lenis, non mol- 
auch durus; iſts rauh, 
auch afper: 2) Adv. non leniter, non 
molliter: (fj hart, auch dure, duriter; 
gba rauh, auch sfpere. 

Unfättig ze. i.e. unerſaͤttlich. 

infauber, Unſavberkeit, i.e. unrein, 
knreinigkeit. 

Unſäuberlich, 1. e. unfanft. 

Unſaumig, Adi. haud cun&ans: Adv. 
baud cun&enter. 

Unſchadhaft, ilacfus, incolumis, fal- 
vus, integer. 

Unſchädlich, Adi. innocens, innoxius, 
innocuus: Adv. innocenter, ſine damno: 
keit, innocentia, ratio innocens (oder 
innoxia &c.). 

Unſchamhaft, Adi. impudens: Adv. 
impudenter. 

Unſchätzbar, i. e. 1) was nicht geſchaͤtzt 
oder tariet werden kann, inaeftimabilis: 2) 
vorzüglich, gußerorbeutlich, Adi. excellens, 
fingularis, unicus, eximius : Adv. excellen- 
ter, unice, eximie: fett i e. 1) wenn 
etwas nicht taxirt werden kann, ratio inae- 
ftimabilis: 2) Vortrefflichkeit, excellentia, 
praeſtantia. 

Unſcheinbar, decolor, deformis: 2 keit, 
deformitas. 

Unſchicklich, Adi. ineptus, incommo- 
dus, alienus: Adv. inepte, incommode : 
keit, i mmoditas, incommodum. 

Unſchiff bar, innavigabilis: keit, na- 
tura innavigabilis. 

Unſchlachtig, i e. ungeſchlacht. 

Unſchläfrig, Adi. non ſomniculoſus: 
Ady. non ſomniculoſe. 

Uſchlitt, febum, oder fevum: licht, 
candela febacea : dergleichen Lichter machen, 
febare candelas. 

Unſchlüſſig, 1) Adi. dubius, incertus, 
hasfirans : feyn, fum dubius &c., nondum 


decrevi (oder conſtitui): 2) Adv. cundtan- 
„ dubitanter, incerto: keit, dubitatio, 


to, cundkatio: mit Unſchluͤſſigkeit, 
E. handeln, cunctanter, dubitanter, in- 
certo. 

Unſchmackhaft, Adi. carens fapore, 
inſipidus, fatuus: Adv. fine ſapore: keit, 
ratio inſipida. 

Unſchmeichelhaft, unſchmeichleriſch, 
Adi. non blandus: Adv. non blande. 

inſchmerzhaft, unſchmerzlich, Adi. 
vacuus dolore, non dolens: Adv. fine do- 
lore: zbaftigfeit, vacuitas deloris, ratio 
vacua dolore. 

Unſchrecklich, Adi. non terribilis, 

Unſchuld, D z. E. des Menſchen, Le⸗ 
bens, innocentia: in aller Unſchuld, à. €. 
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aufhängen, in fumma innocentia, licet fit 
innocens: 2) i. e. Keuſchheit, Zuͤchtigkeit, 
pudicitia: 3) i.e. Rechtſchaffenheit, in- 
nocentia, integritas: 4) in aller Unſchuld, 
i. e. a) offenherzig, ingenue, aperte: b) 
ohne Bewußtſeyn einer Schuld, fine con- 
fcientia culpae. ` " 

Unſchuldig, x) Adi. ie. der nichts 
Boͤſes gethan hat, innocens, inſons; ſeyn, 
ſum innocens, vaco (oder careo) culpa; an 
etwas, alicuius reis, am Morde, caedis, 
oder inſons (innocens) ſum caedis, non 
ſum reus caedis: {ls vechtſchaffen, auch 
integer: iſts züchtig, auch pudicus: fo 
auch von Thleren und Dingen, z. E. das 
Meſſer it unſchuldig e., innocens, inno- 
cuus, innoxius, vacuus ulpa: 2) Adv. 
innocenter ; iſts ved» affen, auch inte- 
gre: iſts züchtig, auch pudice. 

Unſchwer, Adi. haud difücilis, facilis: 
Adv. facile, nullo negotio. 
Unſchweſterlich, Adi. non fororius, 
inconvenjens nomini. fororio: Ady. non 
convenienter nomini fororio. 

Unſegen, i. e. 1) Unglück, infelicitas, 

malum; und von mehrern, mala s im Un⸗ 
ſegen, z. E. leben, infeliciter, infortunate: 
2) Fluch, dira imprecatio: geben, dira 
imprecor alicui. 
„ Unfelig i.e. Y) unglücklich, Adi, in- 
felix, mifer: Adv. infeliciter, miſerel: 2) 
gottlos, Adi. improbus, impius: Adv. 
improbe, impie: keit, i.e. 1) Ungluͤck⸗ 
ſeligkelt, infelicitas, miferia: 2) Gottlo⸗ 
figfeit, improbitas, impietas. 

Unſer, 1) Genit. von uns, noftri, z. E. 
erbarme dich unſer, miferere noftri: wie 
viel find unfer (zuſammen) ? quot fu- 
mus? ſo auch unſer (unſerer) ſind zehn, 
zwanzig ze, (zuſammen), fumus decem 
&c.: oder wie viel find unfer (unferer) 2 
i. e. unter uns, quot funtnoltrum ? fo au) 
unfer (unferer) find seben 1c. i. e. un⸗ 
ter uns ꝛe., noftrum (de nobis, inter nos 
&c.) funt decem &c.: 2) Adi. unfer, 
unſere, unſeres, nofter, noftra, noftrum, 
z. E. unſer Vater ꝛc.: einer aus unſerm 
Orte, onbe zg, noſtras: unſer einer, 1. e. 
a) einer von uns, unus noſtrum (de no- 
bis): b) einer wie wir, unus ümilis no- 
bis: c) ich, ego. Not. unſer aller, bep: 
der, zweyer, nofter omnium, amborum, 
duorum, z. E. unfer aller Vater, nofter 
omnium pater: unſer beyder Gluͤck, noftra 
amborum felicitas. 

Unſerige, unſrige (der, die ꝛe.), no- 
fter, noltra, noftrum: das Unſerige, no- 
ſtrum, und von mehr Dingen, nottra die 
Unſerigen, noftri. 

Unſerthalben, ⸗wegen, willen, um 
unſertwillen, 1) i. e. wegen uns, prop- 
ter nos, noſtra caufa &c.: 2) bey Wir 
tern, die eine Hinderniß oder Erlaubnitz bes 
deuten, per nos, z. E. unſertwegen kann 

AA d 5 er 
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er fortgehen, per nos abeat, i. e. wir hin⸗ 
dern es nicht. 

Unſicher, 1) Adi. i.e. a) nicht verwahrt, 
intutus: b) unzuverlaͤßig, ungewiß, incer- 
tus: c) worauf man- fih nicht verlafen 
kann, incertus, infidus: d) wo man nicht 
ficher (t, z. E. Haus, Straße ꝛc., inteftus, 
incertus: e) nicht ſorglos, non fecutus: 
2) Adv. i. e. a) nicht verwahrt, non tuto: 
das Capital ſteht nicht ſicher, fors non fita 
elt in tuto: b) nicht zuverlaßig, incer- 
to, non certo: c) nicht ſorglos, non fe- 
cure. Unſicherheit, 1) 3. €, der Feſtung 
16. , conditio intuta: ld Gefahr, pericu- 
lum: 2) der Freundſchaft i, infidelitas ; 
3) i.e. Gefahr, periculum, periculofa con- 
ditio. 

Unſichtbar, invifibilis, non @dfpeitabi- 
lis, effugiens aciem oculorum: Auch dürch 
ein Verbum, z. E. Gott Ift unſichtbar, non 
poteft cerni &c.: ſich unſichtbar machen, 
unſichtbar werden, i. e. 3) machen, daß 
man nicht geſchen wird, effugio oculos ho- 
minum, reddo me inviſibilem: b) ſich ver 
bergen, abscondo me: c) davon geben, dis- 
cedo, abeo; oder verſchwinden, evanefco : 
d) felten werden, rarum fieri: unfichthar 
ſeyn, i. e. a) nicht geſehen werden koͤnnen, 
lum invifibilis: b) nicht geſehen wer⸗ 
den, non cerniy c) nicht zum Vorſchein 
kommen, non compared: d) nicht da ſeyn, 
non adfum &e. Unſichtbarkeit, ratio in- 
vifibilis, inviſibilitas (Tertull). 

Unſtun, 1) z. C. eines Menſchen ic. , fa. 
ror, infania: 2) des Worts, i. c. wenns 
keinen Verſtand hat, defeQus fenfus: 3) 
i.e. unſinniges Zeug, Poſſen, nugae, in- 
eptlae. 

Unünnbildlich, Adi. non ſymbolicus: 
Adv. non fymbolice. 

Unſinnig, 1) Adi. i. e. a) des Verſtan⸗ 
des beraubk, infanus, vefanus, demens, 
amens, mente captus: b) unvernänftig, 
z, E. Menſch, Betragen, Kauf, Begierde, 
inlanus, furiofus, amens, demens, vefa- 
nus: 2) Adv. infane, dementer: z feit, 
i. e. Unſinn. Bu 

Unſittig, Unſittſam, Adi. immodeſtus : 
Adv. immodelte: keit, immodeltia, 

Unſorgfaltig, Adi. indiligens: Adv, 
indiligenter. ; Ët, 

Unſorgſam, Adi. fecurus, incuriofus, 
indiligens : Adv. fecure, incuriofe, indili- 
genter: e peit, fecuritas, incuria , indili- 
gentia. j 

Unſparſam, Adi. non parcus: Adv. 
non parce: 

Unſrige (der, die ꝛe.), f. Unſerige. 

Unſtandesmäßig, Adi. inconveniens 
loco: Adv. non convenienter loco. 

Unſtandhaft, Adi: inconftans: Adv. 
inconftanter: ſtandhaftigkeir, incon- 
ftantia. 
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Unſtät, i. e. 1) nicht feft ſtehend, inf 
bilis: 2) nicht an einem Orte bleiben, 
vagus: z) unbeſtaͤndig, vagus. 

Unſtätkraut, chaliäirum, Linn. 

Unſtacthaft, i. e. 1) nicht Statt hi 
bend, non habens locum: fenn, non hj 
bere locum: 2) unguͤltig, irritus. 


Unſterblich, Adi. immortalis: Ade 


immortaliter: keit, immortalltas. 
Unſtern, i. e. Ungluͤck, fortuna advert 
ſors infelix. 


Unſteuerbar, immunis a vediealibu 
i g 


Unſtrafbar, indignus poena: „kei 
ratio indigna poena. 

Unſträflich, Adi innocens, intege) 
fan&tus : Adv. innocenter, integre, faust 
keit, innocentia, integritas , fon&itas. 

Unſtreitbar, imbellis, non bellicofus 


Unſtreittg, Adi. indubitatus, haud du 


bius, incontroverfus: Adv. fine dubil 

haud dubie: zFeit, ratio haud dubia. 
Unſtrittig, i. e. unſtreitig. 
Unſtudirt, 1) Adi. i. e. a) der kein gl 


lehrtet if, illiterarus ober der auf eie! 


(3. E. Predigt) nicht ſtudirt hat, non c 
mentatus, non meditatus: b) w 
nicht ſtudirt worden, non meditatus, nd 
commentatus: 2) Adv. fine meditation 

Unſündhaft, Adi. purus a peccatil 
Adv. fine peccatis: igkeit, vacuitas Det 
catorum. 

Unſundlich, i. e. 1) ohne Suͤnde, Ad 
purus a peccatis: Adv. fine peccatis: 4 
nicht gottlos, Adi. non improbus, non cuf 
pandus: Adv, non improbe, fine culpd 
keit, i. e. wenn man ist, 1) ohne Suͤnd 
vacuitas a peccatis: 2) ohne Gottloſigkel 
vacuitas ab improbitate. 

Untadelhaft, 1) Adi. vacuus ab om] 
reprehenſione, indignus reprehenfióne &d 


oder fott rechtſchaffen, integer, probudil, 
2) Adv. fine reprehenſione; ober (fatt recht M 
ſchaffen, integre &c.: „ haftigkeir, rar" 


indigna reprehenfione; oder fott Rech! 
ſchaffenheit, integritas, innocentia &c. 
Untadelig, i. e. untadelhaft. 


liter: 2 Fett, inutilitas. | 

Untapirt, non aeftimatus. 

Unten, z. E. ſitzen, wohnen ꝛc., infr 
fubter, ſubtus von Buͤchern, z. E. feh 
davon unten im letzten Capitel zen, infri 
unten an (bey), infra, fub, z. E. monter 
am Berge: unten an, 1. e. auf der unte 
fen Seite, z. E. figen, infra: unten il 
(an), wenn man den unterſten Theil mein 
z. €, unten in der Stadt, am Markte e 
ſtehtſtatt auf der unterſten Seite, forli 
in parte infima (oder inferiori); guch fel 
dafuͤr bloß infimus, imus mit dem Sub! 
in gleichem Cafu, z. E. unten in der Ota 
(im Briefe), in ima (infima) urbe (epilt 
la): weiter unten, inferius : auch heißt ul 
ti 


{von däer Hut 


Untauglich, Adi. inutilis: Adv. inue? 


o Ant 


sm Betge , ad ni 
^" +, Œ, anfangen 
+ ib imo: von unte 


Ai infin 
e en, fhrelben 
i i " dem ob 
ptt 
fatt mit 
(eg, ich unten, 
or in parte in 
m 2) oft wird 

in lubter (09010 
Zut elg einziges 
b unten abhaucn, | 
Aula, ful 


Wacens, 

Inter, Praep. ) }, 
ten, unter den 6 
da denn auf 
mein der Aecul,, 
der Abhar, feht: 
il, fub divo, fib dic 
tbo, z. €, unter di 
tum, fuccedo teko 
menſze ſuppono 
icio menſae: 2) i 
E, unter dem 
ande Nerone: 3 
1100, z. E. unter de 
unterhalb, fub, inf 
im me Be: 5) det 
ENN 
IL tnit, | 
Ww der Bedingung 


uu dem Scheiß, (o 


iy Unterwerſung ye 


tfft feh: m 


ei dom Hannibal i 
Dh Hannibalis im 


Apfel komme 
iem t dag hat ery 
Ab, fub me Ke 
Jj fub, ante, in, 0 
Wi füb (in) oculis à 
in) oculos; 9) 
lt Waffen Me 
(lt Handen, . 6 
I manus ‚inter Mi 
Kä fub, inter: 
libimperio ; unter de 
ob confuları 
Witt Een, ine 
Mtm rint, in 
Wm, me rum 
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gen am Berge, ad radices montis: von 
unten, z. E. anfangen, oder von unten 
an, ab imo: von unten bis oben, ab imo 
id fummum; von unten her, z. E. kom⸗ 
men, ab inferiori parte, ab imo: ganz Uns 
ken, z. €. fisen, hinſchreiben, in imo, in 
infimo: auch ſagt man, z. E. er ſitzt (ſteht) 
ganz unten, fedet infimus: fo auch die 
„Mutter ꝛc., fedet infima Se: unten bin, 
. E. legen, fibrelben , infra. Not. 1) 
"nenn unten dem oben entgegen geſetzt 
l pird, fo iſts ſchicklicher inferius ffatt infra 
i and inferior fatt infimus zu ſetzen, z. E. 
.. er fag oben, ich unten, ego fedebam infe- 
rius, oder in parte inferiori, oder infe- 
Lor: 2) oft wird unten durch fub 
oder fubter ausgedruͤckt, die mit andern 
Wörtern ein einziges Wort ausmachen, 
J E. unten abhauen, fuccido : liegen, fub- 
jaceo : ſchwimmen, fubnato: gürten, fuc- 
eingo: fließen, fubterlabi , lubterfluere: 
hingehen, fubrermeo: annähen, ſubſuo: 
Infrenen, fubíterno: ſetzen, ſuppono: 
j SE (ubiicio: liegend, ſubiectus, 
lubiacens. 

Unter, Praep. 1) z. €, unter dem Bau⸗ 
me figen, unter den Baum treten, fub, 
laber; da denn auf die Frage wohin ? 
insgemein der Accuf., und auf die Frage 
„e wo? der Abkar. fibt: unter freyem Hims 
mel, fub divo, fib dio: auch fedt fu im 
"Verbo, z. E. unter das Dach gehen, fubeo 
tectum, fuccedo tecto: unter den Tiſch le⸗ 
gen, menfae ſuppeno (fubiicio) : werfen, 
ſubiicio menſae: 2) i. e. unter der Regies 
kung, z. E. unter dem Nero, fub Nerone, 
"imperante Nerone: FYL E unten an, uns 
ten bey, z. E. unter bem Berge, infra, fub: 
"ai unterhalb, fub, infra: er faf unter mit, 
infra me &c.: 5) der Größe und bem Ans 
ſthen nach, infra; z. E. darin iſt er unter 
niir: 6) i. e. mit, in Begleitung, 3. E. 
unter der Bedingung, ſub es conditione: 

unter dem Schein, fpecie, in fpeciem &e.: 
à S yon einer Unterthaͤnigkeit, Subordina⸗ 
. Zënn, Unterwerfung ıc., z. E. unter feiner 
in Herrſchaft ſtehen, unter ihm dienen fub, 3E. 
unter dem Hannibal dienen, fub Hanniba- 
$, , le, fub Hannibalis imperio &c.: unter die 
it , 18 Bothmaͤßigkeit kommen, venio fub (in) po- 
. E. W teftatem : das hat er unter mir gelernt Cats 
Schuler), fub me &c.: 8) i. e. vor oder 


u 
nh 
D 


9) i. e. in, fub, z. E. 
d unter den Waffen bleiben, fub armis &c.: 


zur Zeit, fub, inter unter der Regierung, 
fub imperio : unter dem Conſulate des Cice 
to, lub confularu &c. oder Cicerone conlule: 
unterm Eſſen, inter coenam, in coena: 
unterm Trinken, in bibendo: unter dem 
Menen, imer rumultum: unter Weges, 
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inter viam, in via: unterm Marſche, inter 
viam, in via: daher unterdeſſen, interea 
&c.: 11) i e. zwiſchen, z. E. Zank, Un⸗ 
terſchied zwiſchen dir und ihm ie., inter: 
daher mit unter, i. e. a) zugleich mit, fi- 
mul, una: b) dann und wann, nonnun- 
quam, interdum: c) hier und da, paflim ; 
unter ſich, i. e. unter einander, inter fe: 
12) von mebrern, unter denen, z. €, etwas 
ift, inter; auch in (mit Abl.), z. E. unz 
ter den Leuten (untern Leuten) ſeyn, inter 
hom. &c.: unter die Freunde (Goͤltter ze.) 
zaͤblen, numero inter amicos (in :imicis), 
refero inter (in) amicos (in nume to deo- 
rum): beſonders, wenn unter ſich mit 
von oder aus vertauſchen laßt, wo inter, 
in, ex, de, auch Genit. Plur. fett, z. E. 
einige unter den Gelehrten, nonnulli doc- 
torum (inter doctos, in doctis, de doctis, 
ex doctis): einer unter uns, unus noftrum 
(de, ex nobis): Debt aber kein Ardi. dabey, 
fo ſteht nicht gern der Genit. z. E. unter 
ihnen waͤhlte ich den ꝛc., inter, et, in, des 
unter ihnen gibts einige, die, runt inter 
eos (in iis, ex iis, de iis), qui étc.: 13) 
i. e. weniger, z. E. nicht unter z ehen Jah⸗ 
ren, Thalern ꝛc., infra: am Ruüchme tft er 
unter ihm, eft infra eum, vincitur ib eo : bes 
ſonders ſteht minor und minus, nenn maa 
dafür fagen kann weniger, kleiner, jün⸗ 
ger, da denn quam (als) folgen, und auch 
wegbleiben kann, wo denn ſtatt des wegge— 
laſſenen quam nicht eben der Ablar. folgen 
muß, z. E. a) minus, & E. gib th:n nicht 
unter drey Buͤcher, ne des ei minus tres li- 
bros (oder libris tribus): es fff unter drey⸗ 
ßig Schritte lang, minus trigint a paffus 
(paffibus): unter dreyßig Tagen! zerde ich 
nicht fertig, minus triginta diel jus &c.: 
b) minor, i. e. kleiner, juͤnger, z. E. kein 
Tiſch fen unter zwey Ellen, nulla menla fit 
minor duarum ulnarum: unter ze ben Fah 
ren (alt), minor annorum decem &c, : 14) 
unter einander, i. e. a) vermengt, pro- 
miſcue: b) wechſelſeltig, invicem, inter 
fe, inter nos &c. z. €, fie lieben ich unter 
einander, amant fe invicem , an ant inter 
fe: wir lieben uns ꝛc., amamus inter nos, 
amamus nos invicem &c.: fie J.infen fid 
unter 1c., rixantur inter fe: haf ſen fid) ꝛc. 
oderunt inter fe, oderunt fe invi cem 15) 
i. e. vor Verlauf, z. E. unter adit Tagen, 
z. E. komme ich 16, , ante elapfos dies octo ; 
ober minus o&o diebus. 

Unterabtheilung, divifio partium, 

Unterackern, fubaro, inaro, 

Unterart, genus ſubieckum a lii generi. 

Unterartiſchocke, i, e. Erdap fel, fruc- 
tus helianthi tuberofi. 

Unterbalken, tignum inferivs: in der 
Baukunſt fatt Architrab, epit ylium, 

Unterbank, fubfellium, 

Unterbau, fubftru&io. 

Unterbauch, venter infimus, abdomen, 

! Uns 


Monds, occafus, 
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Iaiebagem fubftruo. 
(das), fubttru&io. 

7 er, famulus inferior: iſts 
Bedienter, Aufwärter, famulus. 

Unterbefehlshaber, ſubpraefectus. 

Unterbett, ſtratum inferius. 

Un terbinden, i. e. 1) unten Dit 
den, babligo: 2) in der Mitte binden, in- 
RPM 90. 

In ER intermitti, omitti. Un⸗ 
terbletben (das), intermillio. 

Unterbrechen, etwas, interrumpo; Je⸗ 
manden, interpello. Unterbrechen (das), 
Unterbrechung, t) einer Sache, interrup⸗ 
tio: 2) einer Perſon, interpellatio. 

Unt erbreiten, fublterno. Unterbrei⸗ 
ten (das), Unterbreitung, lubſtratus. 

Untarbeingen, 1) z. E. die Hand uns 
tern Siih, fubiicio , ſubmitto: 2) i. e. 
unter Löbdach bringen, z. €. einen Frem⸗ 
den, ctro alicui hofpitium: ein Pferd, 
curo eqWo ftabulum: z) i e. verſorgen, 
profpiciio alicui; iſts einen Dienſt (Amt) 
vevſcha fen, aud curo alicui minifterium 
(provinciam): iſts verheurarben, z. E. 
die Toch ter, auch colloco in matrimonium, 
Unterbeſingen (Dag), Unterbringung, 
1) at Ort und Stelle, collocatio: 2) i. e. 
Verſorgung, curatio; iſts Verheura⸗ 
tbunis, collocatio. 

Unterbrochen, 1) Adi z. E. Sache, 
interruptus, intermiſſus: 2) Ady. inter- 
rupte; 

Unterdeffen, i.e. 1) unter der Zeit, 
intere 1, interim: techn daß, wo⸗ 
für auch unterdeſſen gea gt wird, interea 
dum, und bloß dom : 2) nichts deſto went 
ger, nihilo "E aus: 3) jedoch, tamen, at- 
tamens 4) uͤbrigens, ceterum. 

Unterdienſtlich, Adi. perofficiofus : 
Adv. perofficiofe, 

Giel Geert, opprimo: iſts zurück⸗ 
bal ek: auch reprimo. Unterdrückung, 
1 iA Unterdrücker, oppreffor. 

Inte re (der, die, das), inkerior. Das 
Unteren inferius: von meh hrern, inferiora, 

Unte fegen, inocco. 

Unten einander, f. Unter und Einander. 

Unteteinnehmer, "exadtor inferior. 

Unteteitern, fuppurare: zeiterung, 
fap pura tio. 

Maseefangen, fib, aggredior, conor, 
audeo. Unterfangen (das), aufum, coep- 
tum, conatus. 

Unterfeldhe 
litiae. 

Unte rfläche, bafis. 7 

Unte rfutter, munimentum interius. 
Unterfüttern, 1) unter etwas, bfus: 
2) mit otia, munio interius. 

Untergang, 1) der Sonne, Sterne, des 
obitus: 2) bed Hauſes, 
Menſchen, der Stadt, Sache, occalus, in- 
teritus, obitus. 


Unterbauen 


v, etwa, fubmagifter mi- 
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Untergebände, fubftru&io, ima par 
aedificii, imum aedificium. 
Untergeben, lubiicio, permitto.: el 
Untergebener, fubiectus (permiffus) ali 
cui: mein, mihi (oder meae curae) permit 
Ca iſts Soph auch difcipulus: if 
Schülerinn, d res e iſts Zögling, atc 
alumnus ; vom Frauenzimmer, alumni 
Untergebung, permilio. 


Untergehen, 10 z. €, Sonne, Mond Interhöble 


" Unt 


nla 


fler 
wi, (nte 
, pacilcc 


e, 
meban uptiramt, | 
chen, in Engl 
Il mt, cun 


Int 


Sterne, occidere, obire; 271. e. zu Grun Minerhofen, o 


de gehen, unterfinfen, peſſum ire: 3) i. € 


Interjagd, Lt Ki 


zu Grunde gehen, vernichtet werden, Dhäiamteän, Mi: 


Ende etreichen, occidere, perire, interire 
Untergehen (das), 1. e. Untergang. 

Untergelegt, lübieckus, fuppofitüs. 

Unte vgecict das) oder Unter gericht! 
(dle), z. E. haben, iudicium inferius. 

Untergeſch ofi, tabulatum inferius, 

Untergeſtell 
pofitus, luhiectus. 

Untergewehr, i & 

Untergeaben KE 
fodio : tropffih, z. E. Gvepbelt, Gefeke,n ch 
vernichten, everto, d to, fabruo. Un 
tergrabung, 1) 3. E. des Hauſes ic, fuf 
foſſio: 2)1.€. Vernichtung, everfio, obt 
vero. 

Unterhaare, pili inferiores. 

Unterbaben, tracto : unterhabende Of 
che, res quae in manibus elt. 

Unterhalb, infra. 

Unterhalt, i. e. 1) das Unterhalten 
ſustentatio: 2) Nahrung, Koſt, vietus 
D ja quaero, 

sterbalten, 1) unter etwas, z. E. Ge 
ſchi teg: teneo fübter; {Rè drunter legen, 
jieilen, fegen, thun auch fubmitto, fub: 
pono: 2) 1, e. etwas halten, daß es nidi 
falle, fustineo, ſustenro: daher unter "ad 


Seitengewehr. 
ec? Perg 6, fuf 


€ 


ten, Le. a) ernähren, fustento, alo, ruegr 


ſich unterhalten laffen, ie aa ernährt 
werden, fustentari &c.: 
den, no miles; oder ſeyn, fum miles; b) 
tropiſch, z. E. Feuer, Liebe, Zorn, Haß, 
alo, fustento, tueor: c) i. e. forkſetzen, 
8. E. Freundschaft, Umgang, Brleſwechſel, 
tueor, confervo, continuo: d) 1. e. be 
ſchaͤſtigen, occupo; auch, iſts ergotzen, 


teneo: daher ſich unterhalten, i. e. bians i li fubeo h 


viten, colloqui. Unterhaltend, i. e. 1) 
nahrend, alens: 2) gut beſchaftigen koͤn⸗ 
nend, a) mit? EE aptus colloquiis: b) 
durchs Lefen, z. E. ein Buch, tenens ledto- 
pes, Unterh d 9, 1) einer Sache un⸗ 
ter etwas, fuppofitio: 2) i. e. Nahrung, 
ſustentatio: 3) i. e. Fortsetzung der Dauer, 
i. E. des Gartens, Feuers te., ſustentatio: 


4) i. e. Beſchaͤſtigung, occupatio: 5) i.e IW in 


Unterredeng, colloquium, fermo, 


Unterhandelh, z. E. Frieden, Heurath, 


concilio. Un: erhandler,, inn, interprest 
iſts Stifter, - inn, conciliator, concilia- 
twix. Unterhandlung, etwa pästio: fid 

in 


t, s gejtgt,getban, up? 


bb) Soldat wer⸗ 


wung tubgctio, 
Jumat, Ju 
Iigterkammerer, 
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3 an, 

Interto) , coquus : 
Int 
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Iinterbandfungen einlaſſen, in Unterhand⸗ 
ingen treten, Unterhandlungen pflegen, 

idionem trado, paciſcor: abbrechen, ab- 
impo pactionem. 

Unterhauptmann, fubcenturio. 

Unterhaus, in England, etwa Parlia- 
entum inferius, curis regni inferior, 

Unterbefen , faex inferior. 

Unterhemd, indufium inferi 

Unterhöblen, fubrercavare. 

Unterhofen, caligae inferiores. 

Unterjagd, i. e. Niederjagd. 

Unterjochen, . fubiugo. 
brong, fubsc 

Unterirdiſch, qos den 

Unterkämmerer, Subzamerarius. 
Unterkehle, Unterkinn, etwa palear, 
gluvies. 

Unterkiefer, maxilla inferior. 
Unterkleid, tunica interior, interula: 
leider, i.e. Hoſen, braccae 
Unterkoch, M UNA inferior. 

Unterfommen, i. 1). Herberge fin⸗ 

invenio hof ipium: 2) einen Dienſt 
kommen, 3. E. als X Bedienter, nancifci 
jcultarera fungendi miniſterio: 3) ein 
jut bekommen, EN previnciam. Un, 
kommen (das), i e. Bekommung, 1) 
ner Herberge, Ser SEN 2) eines 

| bienfes, deptio heri (ober herae bei eiz 
em Frauenzimmer): — 3) eines Amts, 

Heprio provinciae. 
[Untertönig, prorex, 
is, praefes provinciae. 
Unterköthig, purulentus infra. 
Unterkriechen, fubrepo, fubrer repo. 
Unterlage, iſt uͤberall fubieulum, ftaru- 
gen auch beym Hebel, Hebebaume, hy- 

prellic ). 

Unterland, i, e. Nied 
Ira &c. 

| unterlag: ohne Unterlaß, fine inter- 
hifione, perpetuo, adüdue: 

Un terlaſſen, intermitto, omitto. Urz 
erlaſſung, intermiffio : ⸗laſſungsſünde, 
eccatum jutermiſſionis. 

Unterlaſt, i. e. Ballaſt. 

Unterlauf, i. e. Unteeverdeck. 

Unterlaufen, 1) i. e. unter etwas tauz 
en, fubeo: den Degen, mucronem: mit 

lute unterlaufen, fuffundi fanguine: es 
interläuft mich eine Rothe, ſuffundor ru- 

2) mit unterlaufen, i. e. a) mit 
neuster fenn, intermiſceri: b) fid) zuwei⸗ 
en zutragen, interdum accidere. Unter⸗ 
haufen, (Particip.) z. E. mit Blute, ſuffu- 
us fanguine. 

Unterleder, 


Un⸗ 


vicarius re- 


erland, terra in- 


corium inferius. 


Unterlerse Unterlippe, labium (oder 


labrum) inferius. 

Unterlegen, 1) unter etwas, ſuppono, 
fabdo, fubiicio : iſts unterbreiten, unters 
Reesen, auch lubſterno: 2) mit etwas, 
ubiterno ; 3) Pferde, etwa murare eques ; 
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115 anspannen, adiungo, iungo. Unter⸗ 
legen (das), Unterlegung (unter etwas), 
ſuppoſitio, fubie&io. 

Unterlehrer, hypodidafcalus, fubma- 
ifter. 

Unterleib, alvus, venter, abdomen. 

Unterliegen, faccumbo: ban Feinde, 
der Krankheit ꝛc., alicui. 
Unterlieurenant, lubcencurio pofte- 
TiOr. 

Unte rlippe, f. Unterle 

itermarſchall, Su! sch beſchallus. 

Untermaueen‘ fubftruo rem s la- 
tericio. Untermauerung, f£ 
opus latericium, auch bloß ſub euch o 

Untermengen, interinifceo, immifceo : 
untermengt, intermiltus. Intermens 
gung, admiltio. 

Unterminiren, X) ohne 
niculo 2) auf die Fr 
dio (oder fubruo) cuniqulis. 
niren (das), Untermintrung 
per cuniculos. 

Untermiſchen, 

Unteenähen, fubfuo, 

Unternath, futura infer 

Unternehmen, aggredior, conor; ouch 
ſuscipio rem: unternehmend, i. e. kuͤhn, 
audax. Unternehmen (508), conatus 
ceptum, inceptio. Unternehmung 
ner Sache, inceptio, fusceptio 
das Unternehmen, conatus &c : tín 
mungen, conatus (Plur), cor 

Unterobrigkeit, ma eil tus inferior 

Unterofficier, dux inferior militum, 
unb eft ohne militum; oder dux (militun ) 
inferioris generis: z (telle, locus ducisin- 
ferioris milirur n. 

Unterordnen, fubiicio: untergeoro s 
net, fubie&us alicui. ^ 

Unterparlament, i. e. Unterhaus. 

Unterpfählen, ſuffulcio palis 

Unterpfand, pignus, ar 0 


3. E. der blebe ꝛc., pignus: 


Accuf. ago cu- 


i. e. untermenge 


zum lir 
de, z. E. geben, nehmen ıc., pignori, Un > 


terpfändlich, Adi. Adv. 
liber pignori. 

Unterpflügen, fubaro. 

Unterreden, fich, colloq ui, fermonem 1 
conferre, Unterredung colloquium, fen - 
mo: halten, haben, fermonem co ferre , 

auch, Ratt fich unteereben, ec loqui... 

Unterricht, inltiturio, difciplina, erudi- 
tio: geben, i.e. unterrichten, erudie und 
inftiruo (aliquem re), doceo aliquem ali- 
quid: guten, bene: ſchlechten, male: befa 
fern, melius &c. haben, erudiri, inſtitui, 
doceri: gut, befferte,, bene, melius &c. s 
bos jemanden, 3 ab aliquo: annehmen, Datt 
fe doceri, admittere inítitutionem. 

Unterrichten, di als Lehrer, doceo 
(aliquem aliquid), initituo und erudio ali 
quem re: 2) i. e. Nachricht geben, doceo, 
certiorem facio: unterrichtet, edoctus, 

er- 


pigneraticius ; 
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certior faftus” uͤbel unterrichtet, i. e. uns 
wiſſend, ignarus. Unterrichten (das), 
Unterrichtung, i. e. Unterricht. 

Unterrtchter, Untere Richter, iudex 
inferior, 

Unterrichtung, ſ. Unterrichten. 

Unterrinde, 3. E. des Prods, crufta 
inferior: am Baume, liber. 

Unterrock, tunica oder tunica interior. 

Unterſagen, interdico (alicui rem und 
re), veto rem; auch feq. Accuſ. cum In- 
finit. z. E. verat me fcribere, unterſagt 
mir zu ſchreiben (das Schreiben): unters 
fant, interdidus, veritus. Unterſa⸗ 
gung, interdictio. 

Unrerſatz, i. e. 1) Unterlage: 2) zweh⸗ 
ter Satz des Syllogismi, die Minor, ad- 
ſumtio. 

Unterſchale, etwa (cutella inferior. 

Unterſcharren, etwa lubruo, fubiicio 
ruendo. 

1 f. Unterſchled 

Unterſcheiden, Di. e. trennet, discer- 
no, feparo, divido: 2) durch Worte ober 
in Sedanfen, z. E. das Gute vom Boͤſen, 
diltinguo, discerno: tg fo viel als nicht 
verwechſeln, z. E, ſchwarz von weiß uns 
terſcheiden, auch dignofco. Unterſchet⸗ 

dung, i. e. 1) Trennung, feparatio: 2) 
in Gedanken, oder durch Worte, diſtinctio. 
Unterſcheidungszeichen, (ignum diltinc- 
j tionis, 

Unterſchenk, „ 

Unterſchenkel, tibia, crus. 

Unterſchieben, 1) unter etwas, z. E. 

Holz de., fubdo, fubiicio, im den 
A agen, z. E. unters Dah, í ubmitto: 2) 
ot die Stelle eines andern, fubdo, fubii- 
ch , fuppono: beſonders etwas Unrechte, 
z. E. Teſtament, oo ic., fubdo, fubii- 
ct, fuppono. Unteeſchiebung, z. E. 
del Holzes, Teſtaments, fubie&io, fuppo- 
fid o. Unterſchieber, fubie&or: ⸗ſchie⸗ 
be inn, fuppoftrix: 

* Amtertdten, diferentia, discrimen : un⸗ 
tet Gwiſchen) etwas, inter &c.: es it, eft 
ën : auch ſteht differt, intereft, z. E. es 
it ein großer Unterſchied, multum dif- 
fet &c. 

AUnterſchieden, 1) Adi. a) von etwas, 
dil tintus a re: unter fich, inter fe: b) 
i. e. nicht einerley, diverſus, varius: in 
del 1 Meinungen, disfidens, disfentiens: 
fa n, disfidere, disfentire: c) i. e. mehr 
als eins, plures, complures, z. E. unter⸗ 
H Jebne Leute ſagtens: zu unterſchiednen 
Malen, i. e. mehr als einmal, non femel: 
9! unterſchiedenen Okten, palfim, non uno 
lico: 2) Adv. varie, non uno modo, 
d tverfe, 

Unterſchiedlich, i. e. 1) nicht einerfen, 
lAdi. varius, diverfus: Adv. varie diver. 
fe; non uno modo: 2) mehr als einer 
(eine, eing), plures, complures: an unters 
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ſchiedl ichen Orten, paffim, pluribus in Ja, interfero, 1 7 
cis zu unterſchiedlichen Zeiten, non fem 0 Uf Kg ich,! 
faepius. qm immiti ` 
Unterſchlächtig, z. E. Muͤhle, mo WE jn 
quam aqua inferne impellit (agit). OR, meo, 0 
Unterſchlagen, 1) z. E. Geld, Schr, agen auch zun 
ten ꝛc., interverto, averto; fapprimo: | m audeo , mulrui 
einem ein Bein, fupplanto aliquem. Af gehen bac cenam 
terſchlagung, z. €. einer Eröſchaſt Schr, terſtelle, von zwe 
ten, inter verſio, „ o ging, loct 
Unterſchleif, 1) z. E. des Zolls, defra lande, 1. © U 
4 
| 


datio: machen, committo &c., oder fol Intuftemmen, f U 
bevortheilen, defraudo aliquem re: hterſteuermann, 
i. e. Unterſchl agung, z. E. des Geldes, Dud 
preflio, interverlio, oder defraudario: mid Interfiopfen, UI 
chen, interverto (fupprimo) pecuniam, doc: open oder ftl 
fraudo aliquem pecunia, | ) mit etwas 
Unterſchreiben, 1) z. E. den Namen Inter hoben, it | 
ſubſcribo, z. E. nomen: 2) die Rechnuß as trudo: 2) gn 
fubfcribo, z. E. rationes: yi e: behpffich y thun, infero, inte 
ten, beguͤnſtigen, fubícribo leq. Dat. MM Unteritreihen, z. 
terichresbung, fubfcriptio. Unterſchre lahr, linen fubnoto, 
ber, ſubſeriptor. ſerſtreichung, fbr 
Unterſcheift, lableriptio. Unterftreuen, fublte 
Unterſchüren, z. E. Feuer, ſublicio, %, Un ſerſtreuung, 
Unterſchwelle, limen inferum, limda hterſtube, cubicu 
inferius, cubiculum inferit 
Unterſegel, velum inferius. chat), o 
Unterſenken, demitto, demergo. Wik te find), G 
terſenkung, demiflio, demerfio. Interftünen, 1 d 
Unrerjegen, D E. ein Gefaß Unter eh H 1) mit ga, 
was, fuppono, fubdo. wo: 
Unrerjegt, i. e, ſtark unb dabey ftis: to befördern, 
etwa corpulentus, quadratus. Matteo, i 
Unterfiegeln, figno, obfigno. Unten pus 
ſteglung, obügnario. Umterſiegler, | "enz 
tor, obfignator. imu Gë 
Unrerſinken, deſido, fubfido, peffuf t Cis 
eo. Unterſinken (das), fubfidentia, 00%, bie 
SCH 10. Ih qux) 
Unterſitz, fedes inferior. "m 
Unterſpannen, lubter tendo, fubtende [Uh Mode) qi" 
„Unzerſpretzen, i. e. 1) unterbreiten Wor, ong Ne 
2) unterſtammen: z) unterſtützen, fulcie Im, imi i SE 
Mies, zu unterſt, z. E. ſitzen, infra pub g 
der unterſte, infimus, imus: von zwehen Dir. im 
inferior: dag lnterfít, imum, infimum fh 9 
von Mehrern, ima, infima: das linterfü T 
ju Oberſt kehren, fumma permifceo cun I Ae, 
imis, permifceo omnia: zu unter (befind n 
lih), infimus, imus: zu unterſt auf dem 
Boden, in folo infimo (ober imo): du 
fommi zu unterſt, i.e. biſt der Wuletffo/ Unger 
es infimus &c. Ba ec UN 
Unterſtallmeiſter, Submagiſter ftabuli, s. Wer pot 
Unterſtämmen, luffuleio, ſuppono. J m 10 poteltat 
Unterſtämmen (das), Unterſtämmung gun. 1 lici p 
ſuppolltio. YS 1 Ai On, 
Unterſtatthalter, Subpraefes provin- ffy 2 d her f 
ciae, f. auch Unterkoͤnig. de Wi Ste 
Unterſte (dev, die), f. tert, "im hei 
"We Fang, Iji 


o 
Hu, admini 
d, adiumei 


in 
an 


en, ober ió Tm 
; fübmer mg. 1 
er CH den 


Unter feden, 1)3. E. unter den Tiſch ie. 
fübiicio, fubdo, ſuppono: 2) i. e. dazwi⸗ 
ſchen ſtecken, fügen, z. E. Soldaten, infe 
ro, 


Ady, ob 


vedier 


D beer unt 

ro, interfero, immifceo. Unterſteckung, 
E. unter den Tiſch, lubieckio: der Gol 
yten, immiftio. 

unterſtehen, 1) unter etwas, ſubter fto: 
) fih, audeo, conor: iſts übers x Herz 
bringen, auch animum induco: ſich viet, 
nultum audeo , mulrum mihi fumo. Un: 
ergeben (das), ccnarus. 

Unterſtelle, von zweyen, locus inferior: 
bon mehrern, locus infimus. 

Unterſtellen, i. e. unterſetzen. 
Unterſtemmen, f. Unterſtammen. 
Unterſteuermann, gubernator fecun- 
darius. 

Unterſtopfen, 1) unter etwas, fuggero, 
ubtus ingero: oder Datt unterlegen, fup- 
pono: 2) mit etwas, fuffarcino. 
Unterſtoßen ri e. 1) hinunter ſtoßen, 
ubrus trudo: 2) zwiſchen etwas ſtoßen 
der thun, infeto, interfero, 

| Unterſtreichen, z. E. eine Stelle im 
iptio, Unterſchß Buche, linea fübinoto y ar bloß ſubnoto. 
Unter ſtreichung fubnotario 
Unterſtreuen, fubíterno. Unterſtreuen 
Wo: das), Un erſtreuung, ſubſtratus. 

Unter: ag cubiculum in infima do- 
no, cubiculum inferius (wenn das Haus 
Imey Stockwerke hat), oder infimum (wenn 
nehrere find). 

Unterſtuge n, I) DE etwas, fufful- 
o: 2) mit etwas, fatfulcio, fulcio, fus- 
(ento : tropiſch, ſtatt beyſtehen fulcio, fus- 
[ento : iſts befördern, auch iuvo, adiuvo. 
nterin nag, i. e. I) das Unterſluͤtzen, 
W. E. des Hauſes, fultura, fustentatio: fros 
pico, Beyſtand, ſustentatio: 2) € Stige, 
lerum, fultura, adminiculum: tropiſch, 
e. Schutz, ture la; oder Schutz, Bey⸗ 
fand, ptaeſiclum; oder Deyjtand, ul, 
lfe, auxilium, adminiculum ; oder Hülfe, 
ulfsmittel, adiumencum, 
Unterſuchen, quaero, inquiro, exquire; 
dilliferutor, cognoſco, inveſtigo. Unterſu⸗ 
chung, inquifirio, inveſtigatio, disquiſi- 
uo: aud, von gerichtl ſcher quaeftio, cog- 
mo. Unterſucher, inquifitor: gericht 
licher, quaefitor. 

Unrertauchen, 1) AG. etwas 2c, mer- 
go, demergo, fubmergo: 2) Neutr. uns 
" Itestauchen, oder fich untertauchen, mergi, 
|demergi, fubmergi.. Untertauchen (das), 
Unzertauchung, demeríio. 

Unterthan, i. e. 1? Unterworfen, fub- 
jectus alicui oder poteftati alicuius; inae 
chen, ſubücio poteftati, z. E. meae, mir 
te.: werden, fubjici poteltari alicuius : das 
chien eetban (der), aJüberhaupt, civis: 

) in Ruͤckſicht der Chr igkeit, fubie&us 
potettati »licuius; 2) gehorſam, obe- 
diens : ſeyn, obedio, Se &«. 

Unter hänig, 1) i. e unterthan: 2)i.e. 
fe | icborjam, Adi. obediens : ſeyn, obedio, pa^ 
j | to. Adv. obedienter; 3) als Titel, a) 

Adi. z. E. unterthäniger, oder unter⸗ 
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thäniger Diener, addi&tiffimus oder de- 
vorus: unsertbänig er oder allerun⸗ 


terthänigſter, davotilſimus: b) Adv. 
E. ich bitte unterthaͤnig, unterthaͤnigſt, 
oder allerunterthaͤnigſt; Ser koͤnnte man 
obíervanrer, das zweyte und dritte obfer- 
vantiſſime oder lonte obſervantiſſime oder 
cum fumma obfervantia uͤberſetzen 
Unterthänigkeir, 1) in icht der 
Leibelgenſchaft und! Srobubienil, lervitus: 
2) i, e. Gehorſam, 1 3) ein Ti⸗ 
tel, z. E. ich bitte in Unterthaͤnig feit, in 
tieſſter Unterthaͤnigkeit, i. e. unterthäntg, 
unterthaͤnigſt 10. 
Uutertheil, von zwey Theilen, pars in- 
ſerior: von mehrern, pars infima. 
Untertreren, D» d E. unters Dach, 
Waller, fubeo: 2) e. unterdruͤcken, zu 
Schanden e e on proculco, op- 
primo, Untertretung, i e. Unterdrückung 
W., oppreffio, Untertreter, oppreilor. 
Untertrüchſeß, Subdapifer. 
Unterverdeck, von zweyen, tabulatum 
nayis inferius: von dreyen, infimum, 
Untervormund, ` tutor ſecundarius: 
e Gart, tatela lecundaria. Untervor⸗ 
münderinn, tutrix fecundaria, 
Unterwachſen, z. E. mit Fleiſch, hie 
illic teckus carne. 
Unterwalden, in der Schwetz, Subfyl- 
vama, 
Unterwärts, z. E. gehen, deorfum, 
Unterweges unter Weges, in via, 
inter viam laſſen, i. e. unter laſſen. 
Unterweilen, i. e. zuwellen. 
Unterweiſen, Unterweiſung, i. e. 
terrichten ac. 
Unterwelt, orcus, inferi. 
Unterwerfen, z. E. Holz unter den 
Keſſel, fubicio: tropiſch, 2) fatt unters 
wärfig machen, 1 A Be alicui ober 
imperio alicuius: b) e. Preis geben, 
ausfegen, fubiicio: un de z. E. 
dem Hafe 16. , fubie&tus, obnoxius. Unter⸗ 
werfen (das), Unterwerfung, lubiectio. 
Unterwerts, f. Untermiete, 
Unterwinden, (id, audeo, conor. Un⸗ 
terwindung, aufum, conatus. 
Unterworfen, f. Unterwerfen. 
Unterwühlen, ſubruere. 
Unterwürfig, i. e. unterworfen: ma⸗ 
chen, fubiicio: -würfigkeit, i. e. Unter⸗ 
thaͤnigkeit. : 
Unterzahn, d ens inferior, 
Unterzäunen, interfepio. 
Unterzeichnen, fubfigno, fubnoto. Um 
terzeichnung, fublignatio, fubnoratio. 
Unterztehen, 1) etwas unter etwas, LA 
E. Balken, Schwelle, Pferd, labmitto: 
auch, von lebloſen Dingen, (abiicie : 2) 
mit etwas, z. E. ein Bett mit Riemen, 
ſubtendo: Gebaude. mit einer Mauer, fub- 
ftruo: 3) fich, z. E. einer Sache, Arbeit 
16, , fuscipio, fübeo, fustineo.- Unter zie⸗ 
hung, 


Ridi 


uns 
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hung, Y) i.e. Uebernehmung, fusceptiot 
2) eines Balkens ꝛc., fabmillio, fubie&tio : 
3) eines Gebäudes, fubfirudio. 

Interziehkleid, etwa fubucula. 

Unterziehung, f. Unterziehen. 

Unterzug, zur Stuͤtzung, fultura. 

Unteutſch, ſ. Undeutſch. 

Unthat, facinus, delickum, fcelus. 

Unthätchen, i.e. kleiner Flecken, mi- 
nima. macula; eder Fehler, vitium mini- 
mum: kein Unthaͤtchen, ne minimum qui- 
dem vitium. 

Unthätig, i. e. 1) unwirkſam, Adi. in- 
ellicax, carens eficacitate: Adv. fine efti- 
cacitate, inefficaciter: ` 2) Unbetriebſam, 
Adi. inſtrenuus, ignavus, non actuoſus: 
Adv. inſtrenue, ignave: keit, i. e. 1) 
Unwirkſamkelt, ratio ineficax : 2) Unbe⸗ 
trlebſamkeit, ignavia, ratio jnſtrenua. 

Untheilbar, Adi. individuus: keit, 
natura (ratio) individua. 

Uatheilhaft, i. e. 1) nicht Kheil habend, 
expers, exfors: 2) untheilbar. 

Unrbeologifeh, Adi. non theologi- 
cus: Adv. gom theologice. 

Unthier, etwa monítrum, bellua. 

Unthunlich, i.e. 1) nicht möglich, a) 
Adi. inexplicabilis: die Sache (li unthun⸗ 
lich, res eft &c., res effici non potelt: Adv. 
modo inexplicabili : 2) nicht rathſam, Adi. 
inutilis, non falurariss Adv. inutiliter, 
praeter rem ; 2 keit, 1. e. 1) Unmoͤglichkeit: 
2) Uneathfamteit, inutilitas. — 

Untief, non profundus, brevis. Uns 
tiefe (die), i. e. 1) Mangel der Tiefe, bre- 
vitas, tenuitas, inopia altitudinis: 2) Mlle 
tiefer Ort im Waſſer, vadum. —. 

intóbtlidy Adi. non mortiferus, non 
adferens mortem: Adv. fine periculo mor- 
tis: sleit, natura (ratio) non mortifera. 

Unträchtig, ie. nicht ſchwanger. 

ilntragbar, i. e. unſtuchtbar, fterilis, 
infecundus: ⸗keit, infecunditas, fterili- 
tas. 

Untreu, Adi. i.e. ungetreu. Untreue, 
infidelitas, perfidia: ſchlaͤgt Ihren eignen 
Herrn, perfidia evertit dominum fuum, 
infdeliter facta recidunt in ipfum au&o- 
rem: mit Untreue, z. E. handeln, infide- 
liter, perfide &c. 

Untreulich, i. e. untren. 

intrteglich, f. Untrüͤglich. 

Untrinkbar, non aptus bibendo, in- 
conveniens potui, non potabilis; keit, 
natura inconveniens potui. 

Uytröſtbar, untröſtlich, Adi. incon- 
folabilis, nihil. ſelatii admittens: Adv. 
modo inconſolabili, infolabiliter: keit, 
conditio. incónfolabilis. 

Untrüglich,⸗ keit, f. Unbetruͤglich ꝛe. 

Untüchtig, Adv. inutilis: zu ettogs, 
inutilis, nan idoneus; Adv. inutiliter; 
s keit, inutilitas. s 

Untugend, i.e. tafor, Fehler, vitium: 
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oder boͤſe That, malum facinus : oder lager 
haftigkeit, vitiofitas. 

Untugendhaft, Adi, carens virtute, vi» 
tiofus, pravus: Ady. (ine virtue, vitiofe, 
prave, 

Unüberlegt, 1) Adi. z. E. Menſch, 
Handlung, inconfideratus, inconfultus, te- 
merarius: 2) Ady.inconliderate, incon- 
ſulte, temere: heit, inconfiderantia, te- 
meritas. 

Unüberſehbar, unüberſehlich, 1) Adi, 
mit den Augen, fuperans aciem oculorum ; 
und mit der Seele, fuperans aciem men- 
tis: oder fatt unendlich, infinitus: 2) 
Adv. etwa infinite; z keit, conditio (ra- 
tio) fuperans aciem ocutorum oder (bon 
der Seele), mentis; oder conditio (ratio) 
infinica. 

Unüberwindlich, 1) Adi. invictus, in- 
fuperabilis, inexfuperabilis: 2) Adv. in- 
vite. (Auguſtin.), modo invicto: „keit, 
vis (ratio) invicta. 

Unüberwunden, invickus, non vitus 

Unüberzeugt, 1) Adi. a) fcil. feines 


Jrrthums, Verbrechens, non convictus 27 
lallo- ON 


b) i. e. nicht überredet, carens perl 
ne; oder cui nonperfuafum eft: 2) Advi 
fine perſualione. 

Unumgänglich, i. e. 1) abgeneigt von 
Umgange, Adi. alienus a conluerucine cum 
hominibus: Adv. fine ftudio confuerudi- 
nis cum hominibus: 2) ſchlechterdigge 
nothwendig, Adi.neceffarius; ifs unver⸗ 
merolid), guch inevitabilis: b) Adv. me- 
ceffario : daher unumgänglich nöthig, 
necellarius: es ift unumgänglich ns 
thig, daß ꝛc., neceffe elt, worgüf der No- 
minat. und Coniunct. oder Accuf. cum In- 
fin. zu folgen pflegt, z. E. daß der Vater 
ſchreibe, pater ſeribat, patrem fcribere; 

Unumgänglichkeit, J. e. 1) Abneigung 
vom Umgange, animus alienus a confue- 
tudine cum hominibus: 2) hohe Nolh⸗ 
wendigkeit, neceffitas. 

Unumſchränkt, x) Adi a) Menſch, 
limitibus non incluſus: b) Sache, z. E. 
Macht, limitibus non inclufus, infinitus: 
2) Adv. infinite. 

Unumſchrieben, non circuuifcriptus. | 


Unumſtößlich, Adi. z. E. Beweis, in 


vicus, infuperabilis, longe firmiffimus sg" 


Adv. invicte, longe firmiflime $ - Feit, fir- 
mitas invita. 

Ununterbrochen, Adi, continens, con- 
tinuus, perpetuus ` Adv, continenter, pers 
petuo. 

Ununterſchieden, Adi. inditinttus, 
unterſchrieben, non fubfcriptus. 
nterſucht, Adi incognitus, non 
examinatus; Adv. nulla habita quaeltione, 
nulla inquiſiti facta, 

Ununterwüvfig, Adi. liber, non ob» 
noxius, non ſubiectus: Adv. libere ;z feit; 
libertas, conditio non. obnoxia. 


Mnt 


UC inpäterlich, Adi. inconveniens nomini 
nus nomine paterno; Adv. 
nomini paterno. 

non conteimtus : 
2) Adv. i 


ru 


ll paterno, ind 
non convententer 
Unverschtet, 1) Adi, 
laſſen, non conter 
ohne Verachtung,! 

j ` 


i. e. a) 
) ebne 


dab ich d bten will, z. í i he 

fene $ Kunſt unverachtet, 5 rte eius, 
bull Ms quod fine contemtu artis 
didum fir: ihn (di ch) unverg „quod 


N 
fine contemtu eius (tui) dictum li 

Unverächt li. contemtu indig- 
nus, non contemnendus: Adv. (ine con- 


Unveraltert, 1) den Jah⸗ 
E. Menſch, non fenex: 
cht abgenü nondum obfo- 


keit, immu- 
Unverändert, Adi. immutatus: Adv. 
fine ulla tione, 
Ur 1oeranto ovili, Adi, inexcufabi- 
lis: Adv. modo inexcufäbilis zfett, ra- 
tio inexcufabilis, 

Unverarmt, ad inopiam non redac- 
tus. 

Unverberglich, non admittens occul- 
tationem. 

Inverbeſſerlich, 1), Adi. 
kommen, on: d . aD 


fetus: b) 


ai ait, dr 1 con- 
Tadel, cor nditio in- 


anglid n 


abilis). ) 


e acht, 
1) Adi, i. e. a) nicht 
A 


Unverbef 
Unverb 
berdindend, non ob 
für mich, me: b) nich 
non obligatus: 2) Adv. 
keit, z. E 
ad obligans ; 

ju inperb 


Unverb 


„ non tenens; 
tverbunben zu 10 
fine obligatione : 
du conditio non 
tus obligationis, 
echt, non rectus lamina. 
eyt, non plum! batus. 


i 
I 
Unverblüht, non praefloratus, non 
orbatus floribus. 
Unverblümt, Adi. 
Adv. fine ambagibus, 
Inverborgen, Adi. non occultus, non 


carens ambagibus + 


Eus: Adv. non occulte, non ob- 
ſcure. 

Unverbeten, non interdickus, non ve- 
kitus. 


Unverbrämt, ) Kleid, non praetex- 
tus: 2) d a du praetextatus. 

Unverbrannt, non coinbultus. 

Unverbraucht, inconfumtus, non con* 
fumtus. 

Usverbrennlich, igni non obnoxius: 

x keit, conditio non obnoxia igni. 

Fun jerbetichlich , Adi. invíolatus, in- 
Schell, deurſch, Handlep. 


EC 
ind 1500 
violabilis; fan&us: Adv. invic olate, fan&et 
— Bett, lanctitas, conditio inviolabilis. 

Unve bunden Adi. non obligata ER 
Adv. fine obli igatione. 


Unverbürgt, z. E. Erzählung, carens 
autlore, 
Unverdächtig, Adi. carens fufpi 


Adv. non fulpiciofe: Nit conditio ca- 


rens (afpicione. 
Unverdammlich 
natione; Adv. t er ) indigno dam 
eit, conditio indigna damnati 
Unverdammt, in demnatus. 
Unverdankt, Adi. ingratus; oder fatt 
un vergolten, non compenfatus: Adv. 


di. indignus dam- 
natione t: 


18. 


ing rate 
inverdaulie ch, infuperabilis Rom 
KE Datt ſchwer zu verdauen, € 


concodtu; - keit, natura infuperabil i 
abo. 
Unverdaut, 
Unverdeckt, intech non te& 
Unverderblich, corruptioni non obe 
noxius; „keit, ratio non obnoxia cerrupe 
tioni. 
Unverderbt,⸗dovben 
tus, integer: Ae inc: 
Unverdickt, non d 
Unverdient, Adi. 
immerito, 
Unverdingt, f. Unverdungen. 
Unverdolmetſchet, Adi. 
pretatione: Adv. fine interpretati 
Unverdorben, f. Unverderbt. 
Unverdrängt, non fubmotus, non 
co motus, 

Unverdreht, z. E. Schluͤſſel, non de: 
tortus: Auge W, non distortus, non de- 
tortus + Worte, Recht, Sinn der Worte, 


non concoctus, crudus. 
; Tus &c. 


nón detertus, non dej tus. 
Unverdroſſen Rd 8 iige r, ftrenuus 
Adv. impigre, flrenue: 7 navitas, 
ſtrenuitas. 
Unverdungen, non loc 


Unverdunk elt, non obíc 
Unverdünnt, non dilutus. 
Unvereh ligt, caelebs, expers € 
Stand, caelibatus, vita ca ebs. 
Unverehrt, i. e. nicht geehrt, Ad 
pers venerationis, non cultus: Adv. 
cultu, fine veneratione. 
Unvereidet, iniuratus, 
invereinbar, ung) reinbarlich, info- 
keit, natuka inſociabi! 
non coniunckus (iundtus 


7 
Unvereint, 
&c). 
invereinzelt, z. E. verkaufen, non 
ſingulatim. 
Unver t, non vanus factus. 
Unvekekelt, non taedio factus: 
Unvererbt, i. e. 1) ungere bt: 2) ohne 
Vererbungsvertrag, fine patto hereditario, 
Unverewigt, non immortalis f 
Unverfallen, i. e. 1) nicht einge 
Wb non 
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non collspfus: 2) nicht anheim gefallen, 
nen commnufitus. 

Unverfälſchlich, non obnoxius cor- 
ruptioni. 

Unverfäfſcht, Adi, incorruptus, fince- 
rus, integer: Adv. incorrupte, fincere, 
integre, 

Unverfänglich, Adi. non captiofus: 
Adv. non captiofe. 

Unverfault, non putrefadtus. 

Unverfertigt, infectus, non effectus. 

Unverfinſtert, non obfcurus. 

Unverfloſſen, z. E. Zeit, non lapfus. 

Unverfolgt, non perpeffus perfecutio- 
nen. 

Unverfreſſen, non sbfumtus edendo. 

Unvergänglich, Adi. immortalis, ae- 
ternus, perpetuus, perennis: Adv. im- 
mortaliter, perpetuo: „keit, immortali- 
fas, perpetuitas, perennitas. 

Unvergeben, z. E. Amt, vacuus: 

Unvergeblich, i. e. 1) unverzeihlich: 
2) nicht vergebens, Adi. non inutilis, non 
vanus: Adv. fruftra. 

Unvergeltlich, non admittens remu- 
nerationem. 

Unvergeffen, memoriae infixus, obli- 
vioni non datus. 

Unvergeßlich, non oblivifcendus, dig- 
nus aeterna memoria, immortalis: «fett, 
aeterna memoria. 

Unvergleichbar, i.e. unvergleichlich 

n. I. 
Unvernleichlich, 1) Adi. j. e. a) nicht 
zu vergleichen, incomparabilis, non. com- 
parabilis: b) ganz vortrefflich, excellens, 
eximius, fingularis, unicus; 2) Adv. i. e. 
a) ohne Vergleichung, incomparabili mo- 
do: b) ganz vortrefflich, excellenter, exi- 
mie, ſingulariter, unice? „keit, 1) oder 
Unvergleichbarkeit, conditio incomparabi- 
lis: 2) i. e. Vorzuͤglichkeit, excellentia, 
praeftantia, 

Unverglichen, 1) z. E. ein Buch mit 
dem andern, non comparatus, non colla- 
tus: 2) i. e. nicht vereinigt, z. E. Zanker, 
non conciliatus: 3) i. e. nicht behgelegt, 
z. E. Zank, non compolitus. 

Unverglimmt, non privatus ardore, 

Unverglüht, non privatus ardore, 

Unvernnüglich, ⸗ſam, und „keit, f. 
Unbegnuͤglich de. 

Unvergnügt, i. e. miß vergnügt. 

Unvergoldet, non inauratus (deaura- 
tus). 

Us vergolten, non compenfarus: laſ⸗ 
IO, non remuneror. 

Unvergönget, illicitus, vetitus: ſeyn, 
effe &c., non licere: mir iſts unvergoͤn⸗ 
net, mihi licer, mihi non vetitum eít, 
non yeror. 

Unvergraben, non defoffus. 

Undergrößert, non amplificatus, non 
auctus, 
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invergütet, nos compenfitus. 
Unverhagelt, grandine non laeſus 
(ſtrarus). 


Unverhalten, i. e. unverhohlen. Unmerümmert, 
Unverbängt, z. E. Fenſter, inteckus, t non lr 
non obduckus. i qin, non detentus. 
Unverharſcht, z. E. Wunde, non in. pe fündigt, 


cruſtatus, non crufta testus. Unperkürzt, 1 & 
Unverhaßt, non invifus, dt, non brevior 


Unverhärſchelt, non corruptus nimia fte gezogen, no 
indulgentia. wmm, ` 
Unverheert, non vaftatus. Inverfürtet, J. 
Unverhehlt, i. e. unverhohlen. | inverlacht, non 
Unverbermlicht, i. e. unverhohlen. perlängert, 
Unverheißen, non pro:niflus, geit nach, non pr 
Unverherrlicht, non illuftracus, Yin, non prolatı 
Unverheurathet, i. e. unverehligt. erlangt, noi 
Unperhinderlich feyn, non impedio 4 Inverlajfen, ind 
non oblto, non fum impedimento, | Unverlegt, 1 
Unverhindert, Adi. non impeditus: inn translatus in lo 
Adv. fine ullo impedimento. | nu unxechten Okt A 


Unverhofft, Adi. inſperatus: Ady. lcu alienum; 2) 
praeter fpem: kommen, 1. e. a) ankommen, Ann Belger gefun 
herzu kommen, praerer fpem venire b) gres. 
fich zutragen, praeter. fpem. accidere (fle- Unverlefen, 14, 
ti): unverhofft kommt oft, faepe accidunt bius, non recitarus 
infperata. ; plein non leus 

Unverhohlen, r) Adi. non celatus; 9 Unverlenlid, in 
laffen, non celo, z. E. aliquem, es fep dir Ai was mt ve 
unverhohlen, nolo te celare (oder celas lach Indus: Adv, 
rum); 2) Adv. aperte. liiis rano (fand 

Unverhöbnt, non delufas (illufus 2. Unver 
deriſus, ludibrio habitus). , alvus, int 

Unverhört, inaudirus: unverhörter a ln, Beſchaffephet 
Sache (werdammen), indi&a caufa, oder nius: 2) Ady. invi 
(aliquem) inauditum. integritas, incolumi 

Unverhüllt, non velatus. Unperleumdet,! 

Unverhungert, fune non confeckus- Item Glam. ` 

Unverhunzt, incorruprus. liebt, Ad 

Unverjährt, carens praeferiptione: (ffi amore; pud 
durch die Zeit nicht ungültig gewor⸗ $: Ady, m 
den, auch veruftate non infirmatus; oder lobt, non 
nicht gültig geworden non firmatus ve. lneerlobnt, N 


tuſtate; oder nicht veraltet, non invete- ] Unverlofer, non 
ratus; oder nicht abgekommen, non verloren, fl 
abolitus, non obfblerus, | Unperlofthen.; 


Anveriver, non errans, A Unverlöjchfid 


Unverjüngt, non renovatus, non dos Inverlötber, nc 
natus iuventute, j | Hütt uſtig no; 
Unverkappt, non perfonatus (occultas Upperſacht, p 
tus). tus: A1 d 
Unverkäuflich, invendibilis. | went, 1 
Unverkauft, non venditus. RUM & 
Unverketzert, pro haeretico non habi- liv f 
tus. 2 | lpvermagkler, 
Unverkittet, unverküttet, non mal. Uneen 
thatus. ao, A 
Unverklagt, nomaccufatus. 2 Unvermehr 
Unverklärt, non illuftratus. \ Ss: 


USE N 
tij, yo Dingen, 
ol Anden, 


liche Mt, m 
; 2) A CV. nece 


Unverkleibt, non oblitus. 
Unverkleidet, Adi. non indutus vefti- 
bus mutatis: Adv. non mutatis veltibus, 
Anwerfleinere, 1) i. e. unvermindert 
2) in Anſehung der Ehre, non obtre&tatu: Jd 7 E 
f is "rëine, 


i 


vppgrhérig 


ranf? M 
cauia, oui 


1509 Und 


Unverkleiſtert, non obductus glutine : 
tropiſch, i.e. nicht verblendet, non ob- 
cdecatus 

InocePümmert, 1) i.e. nicht bekuͤm⸗ 
mert. non foliciratus; 2) z. €, Vermoͤ⸗ 
gen, non detentus. 

Unverkfündigt, non nuntiatus. 

Unverkürzt, i. e. 1) nicht kürzer ge 
macht, non brevior fatus: 2) nicht ins 
Kurze gezogen, non contractus: 3) un⸗ 
vermindert. 

Unverküttet, f. Unverkittet. 

Unverlacht, non derifus, non irriſus. 

Unverlängert, longior non fastus: 
der Zeit nach, non productus (prorogatus) : 
Termin, non prolatus. 

Unverlanyt, non petitus. 

Unverlaſſen, indefertus. 

Unverlegt, 1) i. e nicht weggelegt, 
non translatus in locum alium, oder an ei⸗ 
nen unrechten Ort gelegt, non translatus in 
locom alienum: 2) z. E. Buch, das kei⸗ 
nen Verleger gefunden, liber redemtore 
carens. 

Unverleſen, (3. E. Schriſt, non prae- 
leus, non recitatus: 2) l. e. nicht aus⸗ 
gelefen, non le&us, non delectus. 

inverletzlich, inviolabilis: iſts fo viel 
als was nicht verletzt werden darf, 
auch fanctus: Adv. ſancte: ; keit, invio- 
labilis ratio (fanckitas). 

Unverletzt, ) Adi. inviolatus, inco- 
lumis, falvus, integer: unverletzte Zus 
fand, Beſchaffenheit, integritas, incolu- 
miras: 2) Ady.inviolate, integre: = heit, 
integritas, incolumitas: 

Unverleumdet, non expertus crimina- 
tionem falfam. 

Unverliebt, Adi. z. E. Menſch, noa 
captus amore: Buch, Gedicht, non ama- 
torius Adv, non amatorie. 

Unverlobt, non defponfus. 

ilnverlobnt, i. e. unbelohnt. 

Unverloſet, non fortitus. 

Unverloren, falvus, incolumis. 

Unverloſchen, inexftindtus, 

Unverlöſchlich, i. e. unausloöſchlich. 

linverlötber, non ferruminatus. 

Unverluſtig, non privatus. 

Unvermacht, 1) im Teſtamente, non 
legatus: 2) i. e. Unverzaunt, non feptus. 

Unvermählt, i. e unverehllgt. 

Unvermahnt, Adi. non admonitus : 
Adv. fine admonitione. 

Unvermaskirt, i. e. unmaskirt. 
Unvermauert, non clauſus opere late- 
icio. 

Unvermehrt, non auctus, 

Unvermeidlich, 1) Adi. inevitabilis; 
auch, von Dingen, neceffarius: quf uns 
bermeidliche Art, modo inevitabili, necef- 
fario: 2) Adv. neceſſario, modo inevita- 
bii: keit, ratio inevitabiliss auch von 
Dingen, neceffitas, 


Und 


Unvermeint, 1. e. unvermuthet. 

Unvermengt, i. e. unvermiſcht. 
Unvermerkt, I) Adi. inebfervatus, 
indeprehenfus: iſts geheim, auch clan- 
deftinus, furtivus: iſts unverſehens, 
A E. fand ich 1e., imprudens: 3) Adv. 
furtim, obfcure, clam; quib. fatt, z. E. 
ohne daß ichs merkte, z. E. geſchahe es, 
me imprudente, oder that ichs, impru- 
dens; oder ohne daß es Jemand merts 
te, nemine (entiente, 

Unvermiethet, non locatus (elocatus). 

Unvermindert, non imminatus, inte- 
ger. 

. Mnvermifibt, i. e. 1) nicht vermengt, 
impermiftus: 2) pur, mit nichts vermengt, 
z. E. Wein, merus, purus. 

Unvermißt, non defideratus: bleiben, 
non defiderari. 

Unvermodert, non putridus, non cor- 
ruptus ſitu. 

Unvermögen, i. e. 1) Schwache, im- 
becillitas, infirmitas: 2) Armuth, inopia. 

Unvermögend, i. e. 1) ſchwach, in- 
validus, infirmus, imbecillus: 2) arm, 
inops. 

Unvermögenheit, i. e. Unvermoͤgen. 

Unvermummt, i.e. 1) unmaskirt: 2) 
unverkuͤllt. 

Unvermünzt, i. e. 1) nicht gemuͤnzt, 
non fignatus 2) nicht verbraucht durch 
das Münzen, non ablumtus fign: : 
, Unvermutber, 1) Adi. z. E. Sache, 
inopinatus, necopinatus , improvifus, re- 
penrinus: 2) Adv. praeter opinionem, 
necopinato, ex inopinato, improvifo, ex 
improvifo, de improvifo, repente. 

Unvermuthlich, non opinabilis. 

Unvernachläßigt, non neglectus. 

Unvernagelt, 3 Thur ꝛe., non claufus 
clavisadadtis: 2) Kanone, non clavis ad- 
adis inutilis factus; 3) Pferd, clavo non 
debilitatus. 

Unvernaſcht, non abligurritus. 

Unvernehmlich, Adi. obfcurus : Adv. 
obfcure: keit, obſcuritas. 

Unverneinlich, non negandus. 

Unverneuet, Unverneuert, haud ne- 
vatus (renovatus, inſtauratus). 

Unvernichtet, non deletus, non redac- 
tus ad nihilum. 

Unverniethet, non firwatus clavulis. 

Unvernunft, i. e. 1) Mangel der Berz 
nunft, inopia rationis; 2) wenn man des 
Verſtandes nicht mächtig iff, amentia, de- 
mentia, infamia: 3) Albernhelt, amentia, 
dementia, inſania, ſtultitia, vecordia. 

Unvernünftig, 1. e. 1) ohne Vernunft, 
Adi. expers rationis, carens ratione: Ady. 
fine ratione: 2) des Verſtandes nicht 
mächtig, Adi. non compos mentis, amens, 
demens, infanus: Adv. dementer, infane : 
3) albern, dumm, Adi, amens, demens, 
Kultus, itolidus, excors, inſanus: Adv. 


Hyp 3 infane 
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infine, dementer, flulte, ſtolide: keit, 
i.e. Unvernunft. 
Unverödet, non defolatus. 
Unverordnet, non praeferiprus. 
Un merpadter t, non locatus ea), 
Unverpalliſadirt, non vallatus (ob- 
vállatus), do re&us vallis. 
Unverpetſchirt, i. e. unverſiegelt. 
Unverpfählt, non palatus. 
Unverpfändet, nen oppigneratus, 
Unverpflanzt, non transplantatus, 
non transpoſitus. 
Unvevpflegt, 
tentatus. 
Unverpflichtet, i, e. 1) 9 
genommen, non facramento ad: 
nicht verbunden zu etwas, non obl 
SE t, non firmatus > clavulis, 
woerpfufihr, non co imperite. 
)t, nen picatus. 
biet, i. e. unverpetſchlet. 
plaudert, non «onlumtus vare 


non nutritus, non fus- 


de. 
Unverpönt, non fancitus poena. 
Unverpraßt, non dislipatus luxu. 
Unverproceſſirt, non abfumtus liti- 


verproviantirt, non inſtructus ci- 


Unverraint, non inclufus Ii 
Unverrammelt, non obítru 
pilatus, interfeptus). 
Unverrathen I Don proditus. 
Unverrätheriſch, u e. nlét treulos, 
Adi. non perfidus: Adv. non perüdiofe. 
Unverraucht, fumo non abfumtus. 
Allroerredyact, z. E. Geld, non illatus 
rationib s, non imputatus. 
1inoeveredi t in non mortuus, 
Unverrenkt, non luxatus. 
Unverrichtet, infedus; unverkichteter 
Sache, re infecta: ; 
Unverriegelt, non claufus peffulo, 
Unverripgert, i.e. unvermi Indert, 
Unverrochen, nondum carens odore. 
Unverroſtet, non infeckus rubig ine. 
Unverrückt, 1) Adi. i. e. a) nich 
Orte geruͤckt, loco non mots 
wegt, immotus: c) beſtandig, perperuus, 
continuus, con adüduus: 2) Adv. 
i. e. beſtaͤndig, perpetuo, continenter, con- 
ſtanter, adlidue. 
Unverrufen, non reieckus. 
Unverſagt, 1:8 éi unabgeſchlagen, 
non negatus: 2) m roten, non pro- 
miſſus. 
Unverſalzen 1, non nimis um 


Unverſammelt, non cong Ee 
Unverſa (bet, non obrutus arenis 
inverſauert, 1) Sin: ze non e 
dus; 5 2) Menſch, non langue Mus 


Unverſäumt, non neglectus (praeter. 
miflus). 
Unverſ 


t, Adi. impudens: Ady. 
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impudenter: hei ja 1 mit Un⸗ 
verſchamtheit , j. E. reden, E 
et bat die tinveridmth eit zu fagen, ober 
und (aot, eft ea impudenti ia, ut dicat. 

Unverſchanzt, non vallatus (obvalla- 
tus). 

ae dd non obrutus, 


enkt, non donatus. 
A Row ^ imi 
Nd. 1) überhaupt, non dimil- 


t, non trans- 


leimt, non pituitofus. 
j ploffen, noa claufus (occlu- 
155 Ge ſtatt offen, apertus. 

» fchlungen, non de- 


Unverſchluckt, 
voratus. 


, non fpretus (repudia- 
ER 
| zt, non oblivioni traditus. 
Huperſchiltzt, Adi. incallidus: Ady. 
incallide, 
Uoverſchnitten, 1) 3. E. Nagel 20., irre- 
feftus: 2)4.e, nl icht vajietet, non caltrarus, 
Unverſchohen, i.e. 1) nicht gufge⸗ 
ſchoben, non dilatus: 2) nicht perruͤckt, non 
loco motus, 
Un verſchönert, non pulchrior fa&us, 
Unperſchont, intactuse laſſen, non 
parco: 
Unverſchopen, i. e. unbeſchoren. 
Unverſchränkt, i. e. 1) nicht einge 
ſchloſſen, non inclufus : : 2) nir verwi⸗ 


ckelt, non im pl ici itus, 
} i te, non 
amus leribendo: 2) i e. nicht ſalſch 
eben, non SE Ce 92 3) 


rat, 
non vint 
) unverdient: 2) 
Geldſchulden, Adi. 

leno. 
3 adfi- 


det, 1, e. 
) done 
: Ady. 
rt, non 


une ae 


iun 


Um De erſchr 
Unverſchr 
dus). 


Unverſchwendet, non eflufus (profu- 
fus). 

Uhverſchwie gen, i. e. T) was nicht vers 
ſchwiegen wird oder worden iſt, non taeltus: 


2) oder nicht ſchweigen kann, non tacitur- 
nus, earruzus. 
Unverſchworen, z. E. Speiſe, non 


„Un 

Inverſel improvife, ex improvifo; 

ex ino[ deter opinionem. 

Unverſehrlich, inv olabilis. 

V noerfeber, 1. e. unverletzt. 
Unverſendet, i. e. unverſchickt. 


| 
nus. 
| 


rſehen, impropilus, inopinatus. 


Un 
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med) 


{nver] jul 0 
t1) 4 


pu 
Unverſilbert, 1) 


tiny afol bnt, imp 


98 
ordam elt prolpes 
Unverſpark, 
luverſpeiſet, i, 
ſnwerſperkt, I 
fin, non inelulus: 


non 


Inverjpielt, à, e. 
mlulu, 


1 
* 


promiflus : sut 
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Unverſengt, non aduftus. 
Unverſenkt, non merfus (demerfus.). 
Unverſetzt, 1) z. E. Menſch, Pflanze, 
non transpofirus : Werte, non transpoli- 
tus, non traiectus: 2) i.e. unvermiſcht: 
3) i.e. unverpfaͤndet. 
Unverſeufzet, non abſumtus gemendo. 
4 Unverficheer, durch Worte, non con- 
firmazus. 
Unverfiegelt,non ſignetus(obſignatus). 
Alnverfilbert, 1) z. E. Kupfer ꝛc., non 
argentatas: 2) i. e. unverkauft. 
Unverföhnlich, Adi. implacabilis, in- 
xpiabilis: Adv. implacabiliter: „keit, 
„ Anverſöͤhnliches Gemuͤth, animus in- 
cabilis. 
obnt, implacatus, non placatus. 
gt, z. E. Tochter, filia, cui 
elt proſpeckum: Kinder, liberi, qui- 
dus &c.: die Tochter IR unverſorgt, filiae 
nondam eft profpe&um. 
Unverſpert, non relervatus. 
Unverſpeiſet, 1. e. ungegeſſen. 
Unverſperrt, i.e. 1) nicht eingeſchloſ⸗ 
fen, non inclufus: 2) uicht verſchloſſen, 


non clauſus (occlufus): 3) nicht gehemmt, 
non interclufus (praeclufus). 

Inverfpiele, 1. e. Geld, 
in luſu. 

Unverſpottet, non irriſus (derifus, il- 
luſus &c.). 

Unverjprochen, 1) i. e. nicht zugeſagk, 


non amiſſus 


non promiffus: zur Ehe, non defponfus : 
2) ich bin unverſprochen (zum Eſſen), non 
promiſi alicui ad coenam. 

Unverſprützt, unverſprengt, z. E. 
Waſſer, non difperfus: Blut, non pro- 
fufus. 

Unverſpürt, non animadverfus, 

Unverſtählt, non inffru&us chalybe. 

Unverſtand, infeitia, imperitia, impru- 
dentia, ſtultitia. 

Unverſtändig, Adi. imperitus, impru- 
dens, ſtultus: Adv. imperite, impruden- 
ter, kulte: Feit, ie. Unverſtand. 

Unverſtändlich, Adi. imperfpichus, 
obfeurus, non perfpicuus: Adv. obfcure, 
non perfpicue: feit, obſcuritas. 

inverſtärkt, non firmatus (confirma- 
tus“. 

Unverſtaucht, non distortus (detor- 
tus, luxarus). 

Unverſteckt, non latens: ſeyn, lateo. 

Unverſteinert, non verius in lapidem. 

Unverſtellt, i. e. 1) nicht verunſtaltet, 
non deformatus: 2) nicht verhehlt, non 
elatus, non disſimulatus: 3) nicht erdich⸗ 
tet, non ſimulatus, non fikus: unverſtell⸗ 
ter Weiſe, aperte, non ſimulate, non ficte. 

Unverſtimmt, non disfonus factus. 

Unverſtockt, i. e. 1) nicht hartnäckig, 
non obfirmatus (obftinatus): 2) durch 
Feuchtigkeit nicht verdorben, incorruptus 
humore. 


Und 1514 
Unverſtohlen, Adi. non clandeftinus, 
non furtivus: Adv.nonclam, non furtim. 
Unverſtopft, non obturatus (obítruc- 
tus). 

Unverſtreut, non difperfus. 

Unverſtümmelt, non mutilus (mutis 
latus," mancus), integer. 

Unverſucht, i. e. 1) was nicht verſucht 
worden, inexpertus, intentatus: 2) der ets 
was nicht verſucht hat, inexpertus, imperi- 
tus» iſts der Feine/£efabrung hat, ho- 
mo nullius experientiae. 

Unverſüßt, non redditus dulcis. 

Unvertändelt, non conlumtus nugis, 

Unvertauſcht, non permutatus. 

Unvertheidigt, indefenfus. 

Unvertheilt, indivifus, non diviſus. 

Unvertilgt, inexftin&us, non deletus 
(ſublatus). 

Unverträglich, Adv. inſociabilis: Adv. 
non focialiter; 7 keit, ratio infociabilis. 

Unvertrieben, non fugatus, non pul- 
ſus. 

Unvertröſtet, Adi. non iuffus fperare 
Adv. fpe nulla fafta. 

Unverurtheilt, indemnatus. 

Unvervortheilt, non defraudatus. 

Unverwahrloſet, non neglectus, 

Unverwahrt, i. e. 1) nicht in Sicher⸗ 


beit geſetzt, incuftoditus, immunitus, intus 
tus: 2) nicht aufgehoben, incuſtoditus, 
non ſervatus. r 

Unverwaiſet, non orbus. 

Unverwandelt, immutatus. 

Unverwandt, Adi. immotus, rectus: 
Adv. i. e. mit unverwandten Augen, ocu- 
lis re&is (oder immotis). 

Unverwarnt, i e. ungewarnt. 

Unverwechſelt, non permutatus. 

Unverwehrt, 1) Adi. licitus,non pro- 
hibitus, non veritus, liber : es ift mir ung 
verwehrt, licitum (oder liberum) elt mihi, 
licet mihi, non vetor! (fct vor (oder we⸗ 
gen) dabey, fo helßts per, z. E. vor dem 
Vater iſts erlaubt, per patrem licet &c.: 
2) Adv. libere, licenter. 

Unverweigerlich, Adi. irrecufabilis, 
non recufandus: Adv. fine recufatiene. 

Unverweilt, fine mora, haud cun&an- 
ter. 

Unverwelklich, 1) Adi. expers marco- 
ris, oder perpetuus, immortalis: 2) Adv. 
fine marcore oder perpetuo : + feit, natura 
expers marcoris, perpetuitas, perennitas. 

Unverwelkt, non marcidus, non flac- 
cidus. à 

Unverwerflich, Adi. non reiiciendus, 
non fpernendus, probus: Adv.fine repre- 
henfione: keit, probitas. 

Unverweſet, incorruptus, inconfum- 
tus, nom putrefac 

Unverweslich, non obnoxius interitui : 
„keit, natura non obnoxia interitui. 

Unverwickelt, explicatus, expeditus. 
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Unverwildert, non efferatus, 
Unverwilligt, non confenfus, non con» 
ceflus, 


Unverwindlich, infuperabilis, intole- 
rabilis, 

Unverwirrt, unverworven, z. E. 6084 
te, imperturbatus: Mit etwas, non impli- 
citus: fich mit etwas unverwiert Lafen, 
non implicari re, non immifceri rei: laß mich 
damit unv, ne me implices ifta re, mitte me, 

Unverwiſcht, z. E. Buchſſabe, non 
deletus : Thrane, non absterfus (deterfus). 

Unverwöhnt,nonimburus Pravo more, 

Unverworpen, f. Unverwirrt. 

Unverwundet, invulueratus. 

Unverwüſtet, non. vaftatus, 

Unverzagt, Adi. impayidus , intrepi- 
dus: Adv. impavide: sheit j. e. unver⸗ 
zagter Muth, animus impavidus &c. oder 
ortitudo, animoſitas. 

Unverzärtelt, non corruptus nimia in- 

ulgentia. 
Unverzäunt, carens ſepe, non ſeptus. 
Unverzehrt, non confumtus, incon- 
umtus, 
Unverzeihlich, Adi. indignus. venia, 
inexcufabilis: Adv. fine fpe veniae : keit, 
ratio (natura) ibdigna venia (oder inexcu- 
ſabilis). 

Unverzerrt, z. E. Geſicht, non dis- 
torrus. 

Inverziert, inornatus, non ornatus. 

Unverzinnt, non (lannatus, non ob- 
duktus (anne. 

Unverzinſet, i.e. ohne Zinſen, fine 
ufuris. 

Unverzogen, i. e. 1) ügvergertt : 2) 


nicht übel erzogen, non male educatus, in- 


corruptus. 

Unverzögert, Adi. non produ&us: 
Adv. (ine mora. 

Unvenzollt, i. e. ohne Zoll, portorio 
non penfo. 

Unverzuckert, non conditus faccharo. 

Unverzüglich, Adi. celer, promtus: 
Adv. ftatim, (ne mora: Feit, celeritas. 

Unvepirt, i.e ungeplagt, non vexatus: 
oder ſtatt ungeneckt, unverſpottet, non 
illuſus: laſſen, mitto, milfum facio. 

Unvollender, inperfedus, non abfo- 
utus, non finitus. 

Unvollfühur, i. e. unvollendet. 

Unvollgültig, non plene valens: 2 keit, 
non plenum pretium. 

Un vollkommen, Adv, imperfe&us,non 
perfectus: Ady, non perfecte: a heit, ra- 
tio imperfecta. 

Unvollſtändig, Adi imperfe&us, man- 
eus: Adv, non perfecte: seit, ratio im- 
perfecta. 

Unvollſtimmig, non vocum plenarum, 

Unvollwichtig, carens pleno pondere. 

Unvolljablig, non plenus, nón inte- 
ger? skeit, numerus non integer (plenus), 
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Unvollzogen, non perfe&us (peractus). 


Unvorbereitet, non praeparatus 

Unvorgefaßt, z. E. Meinung, nen an 
te captus (conceptus), non praeceptus. 

Unvorgreiflich, i. e. unmaßgeblich. 

Unvorſchreiblich, i.e. unmaßgeblich, 

Unvorſetzlich, Adi. involuntarius, non 
voluntarius, non deliberatus : Adv, nen de 
indyftria, non imprudenter: „keit, ratio 
involuntaria (non voluntaria), 

Unvorſichtig, 1) Adi. i, e. uhvorſich⸗ 
tig a) handelnd, improvidus, imprudens, 
inconſideratus, incautus, temerarius b) 
geſchehend, inconſideratus, temerarius: 2 
Adv. incaute, imprudenter, inconfiderate, 
temere: keit, imprudentia, temeritas, 
inconfiderantia, 

Unvortheilhaft, i. e. 1) unnuͤtzlich, 
Adi. inutilis: Adv. inutiliter: 2) unbes 
quem, Adi. incommodus : Adv. incommo- 
de: z) unehrbar, Adi. inhoneſtus: Adv. 
inhoneſte. 

Unwachſam, Adi, non vigil, non eis 
gilans, focors, indiligens: Adv. indıligen- 
ter, non vigilanter: zfeit, indiligentia, 
focordia. 

Unwahr, Adi. fallus, vanus, non ver 
rus: Adv. falfo, perperam, nom vere, 

Unwahrhaft, i.e. unwahr. 

Unwahrbeit, 1) einer Sache, kallltas, 
vanitas; mit Unwaährheit, i.e. unwahr, 
3. E. fagen, fallo: berichten, falfum de- 
fero: 2) etwas Unwahres, falfum : iſts 
Lüge, qud mendacium. 

Unwahrſcheinlich, Adi. carens verifi- 
militudine, probabilis, non probabilis, 
disfimilis veri, non verilimilis: Adv. non 
probabiliter, modo non verifimili, fine ve- 
rifimilitudine: „keit, ratio non verifimilis, 

Unwandelbar Adi. immutabilis, con- 
ftans: Adv. conſtanter, fine mutatione 
keit, immutabilitas, conſtantia. 

Unweg, locus invius, vía invia. 

Unwegſam, invius, carens via: s Feit, 
natura (ratio) invia, 

„irwebrhaft, non armatus, inermis. 

Vnieibifib, Adi. non muliebris : Adv. 
non muliebriter. 

Unweichlich, Adi. non mollis, non ef 
feminatus: Adv. non molliter, non effemi- 
nate: s Fett, ratio non mollis &c, 

Unweidemänniſch, Adi. non venato» 
rus: Adv. €ontrà morem venatorum, 

Unweigerlich, i, e. unverweigerlich. 

Unweiſe, Adi, inlipiens, defipiens: 
Adv. infipienter: — wetebeit, inlipientia, 

Unweislich, i.e. unwelſe, Adv. 

Unweit, non longe, non procul. 

Unmwertb, i. e. 1) ſchlecht, vilis, ne- 
quam: 2) unwuͤrdig. 

Unwerth (der), vilitas. 

Unweſen, turba: iſts Mtuthwille, pe- 
tulantia. 

Unwetter, tempeftas Dec, 
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Un wichtig, 1) Adi. ai 


Un w 


levis: b) I: e. unerheblich, levis, 
) Adv. leviter: s keit, 1) des Ducatens 
tas: 2) l. e. Unerheblichkelt, le- 


10, , levi 
yitas, vilitas. 
„widerleglich bat), 


1) Adi. invic- 
ttens refutatio- 
D feit, 


jt its. 
Adi. manife(tus, 
Adv. manifefto, 
tia, 
di. invictus, infa- 
perebilis : Adv. ita ut refilti non poffit: 
keit, vis cui reſiſti non poteft. 
Unwiderbringlich Adi. irrevocabilis, 
s: Adv. modo irreparabili &c. : 


ra (ratio) irreparabilis (irrevo- 


1 


irreparabil 
2 Feit, natu 
cabilis). 

Unwieder 
nicus, oder n 

Unwiederkehrlich, 
lich. 
Unwiederruflich; 
Adv. modo. ivrevocabHi: 
revocabilis. 

Unwille, indignatio, ſtomachus: klei⸗ 
ner, indignatiancula : den Unwillen aus⸗ 
lafen, eftundo ſtomachum: mit Unwillen, 
i.c. a) zornig, cum indignatione : b) uns 
gern, invitus. 


geboren, insgemein irrege- 
ondum tenetus &c. 
i. e. unwiederbring⸗ 


Adi. irrevocabilis: 
keit, ratio ir- 


Uhwillfährig, Adi. inofficiofus : Adv. 
non bfficioſe: „eit, natura inofficiofa. 
Unwillig, i e 1) sorníg,. 2) Adi. in- 
dignans, ſtomachoſus, (tomachans, iratus t 
Iron, indignor, ftomachat, fum ftomacho- 
(us &c.: werden, fio ſlemachoſus, indig- 
nor, ſtomachor: machen, moveo alicui fto- 
machum, reddo flomachofum: b) Adv. 
(tomachofe, cum indignatione, irate: 2) 


ungern, invitus. 

Unwirkſam, 1) Adi. a) Menſch, ineffi- 
cax: b) Ding, inefficax , invalidus, va- 
nus: 2) Adv. ſine eficacitate : keit, ra- 
tio inefficax ; auch von Dingen, vanitas. 

inwierbbav, inhofpiralis : keit, m- 
hofpitalitas. 

Unwirthlich, unwirthſchaftlich di. 
negligens (oder indiligens) in xe familiari : 
iſts verſchwenderiſch, auch prodigus: 
Adv. negligenter (ober indiligenrer) in. re 
familiari: iſts verſchwenderiſch, auch 
prodige: keit, indiligentia rei familia- 
ris iſts Verſchwendung, auch profufio. 

Unwiſſend, i. e. 1) unwiſſentlich, ohne 
es zu wiſſen, imprudens, infeius, nefcius, 
neſciens, z. E. ich thats unwiſſend, faci 
imprudens &c.: mir unwiſſend, z. €. ge⸗ 
ſchah es, me infciente (imprudente, in- 
(cio &c.) : mir iſt Unwiſſenb, mihi eft igno- 
tum, nefcio, fum nefeius; me fugit &c.: 
a) keine Kenntniß haben, A E. in der Mu⸗ 
fit, rudis, imperitus, neleius, imprudens, 
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ignarus &c.: heit, imperitia, inſcientia, ¢ 
ignorantia : in etwas, reis vor Unwiſſen⸗ 
helt, prae &c. i 
Unswiſſentlich. z. E. that ers, impru- 
dens, infcius, neſcius. 
Unwig, i.e. I) Mangel des Wies, 
infacetia, infulfitas: 2) Aberwitz, amen- 
tia, dementia. d 
Unwigta,i. e. 1) nicht wfsig, Adi. in- 
facetus, illepidus: Adv. infacete, illepi- 
de: auch ſtatt froſtig Adi. frigidus : Adv. 
frigide: 2) aberwitzig, Adi. amens, de- 
mens: Adv. demen 


Un w- Unz 


t 
1 


Unwohnbar, inhabitabilis: — „keit, 
conditio inhabirabilis. 

Unwörde, i. e. Unwäͤrdigkeit. 

Unwürdig, 1) Adi indignus; mlt 


Ablat.: folgt daß, fo.feht ut, oder lieder 
Dafür qui, quae, quod, A E. ich bin uns 
würdig geliebt zu werden, lum indignus 
qui amer; oder daß du mich liebeſt, quem 
ames; oder daß du mirs gebeſt, cui des 
&c.: geht qui, quae Ke. Khon vorher, 
fo bleibt ur, z. €. welcher unwuͤrdig war 
geliebt zu werden, qui iadigmus erat, ur 
&c.: Qui unwürdige Art, indigno modo, 
indigne: 2) Adv. indigne, praeter dig- 
nitatem: keit, indignitas. ; 
Unwürdiglich, 1 € unwuͤrdig, Adv. 
Unzahlbar i. e. 1) was nicht zu bezah⸗ 
len if, z. E. Schuld, infolubilis: 2) nicht 
reif zum Bezahlen, z. E. Wechſel, intem- 
peſtivus falvendo: » Petr, z. E. der Schuld, 
ratio infolubilis. 
Unäblbar, unzähl 
bilis, innumeris : Adv. 
2 keit, innumerabi s. 
Unzahlig / 1. € unzaͤhlbar, auch (tati 
fee viele, Adi. innumerabiles, ionume- 
5i. mille, fexcenti : unzaͤhlige Male, un⸗ 
zähligmal, centies, fexcenties , millies. 
Unzahlreich, Adi. infrequens: Adv. 
inkrequenter. 
Unze, uncia: halbe, uncia dimidia, fem- 
uncia: nach Unzen, unzenweiſe, unciatim, 
Unzeit, tempus incommodum (oder 
alienum, : zur Unzeit, intempeſtive, tem- 
pore alieno: was zur Unzelt kommt, ges 
ſchieht, intempellivus. 
Unzeitig, 1) Adi 
kommend, geſchehend, 


i Adi. innumez.- 
innumerabiliter > 


i.e, a) zur Unzelt 
intempeltivus : 
unreif: 2) Adv. k , a) zur Unzeit, in- 
tempellive: b) unreif: keit, 1) einer 
Sache, intempeſtiva ratio: oder Handlung, 
ünmaturitas: 2) i. € Unreife. 

Unzenweiſe, unciatim. 

Un zerbrechlich, infragilis: keit, na- 


tura infragilis. 


Unzerbrochen, non fractus, irruptus 
Unzerdrückt, nou elifus. 
Unzerfetzt, non laceratus. 
Unzerfleiſcht, non dilaniatus. 
Unzerſreſſen, non cortofus (exefusy. 
Unzergänglich, indisfolubilis. 

Un 
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Un zergliedert, 1) eigentl, non mem- 
bratim {í 


fetus: 2) tköpiſch, z. E. Begriff 
16, non explicatus, 
Unzerhackt, Unzerhauen, non con- 
çi nan dislect tus. 
Unzerkaut, non manſus, non immi- 
pd 
jv dentibus; 


Unzerkl ouft, non contufus, 
Unzerknickt, non elifus. 
Unzerkratzt, non confeGus. 
Unzerlaſſen, z. E. Butter, non lique- 
faktus. 
Unzerlechzet, non folutus. 
Unzerlegt,; z E. Speiſe, non divifus, 
non fedus: Wagen, non folutus. 
Gert, non pertüfus. 
blen, non commolitus. 
inet, non centritus, 
non ecorrofus. 

Unzer speitfeht, non laceratus fcutica, 
Unzeryplatzt, irruptus, non diruptus. 
i Un zerprügelt, non laceratus verberi- 

us. 


u nzerpülvert, non folutus in pulve- 


ietſcht, non elifus. 

ben, non contritus, 
veifjen, irruptus, non ruptus. 
iat, non laceratus. 


eitert, non folutus (fraus). 

legen, i, e. 1) nicht entzwey 
lag a, non contufus: 2) nicht zer⸗ 
brochen, non fraus. 


Unzer nc non elifus, 

Unzerſchmiſſen, non contufus (frac- 
tus). 

Unzerſchmolzen, non liquefackus. 

Unzerſchnitten, non confe&us. 

Unzerſchoſſen, non laceratus ictu. 

Unzerſchroten, i. c. Anzernagt. 

Unzerſpaltet, non diffus. 

Unzer plittert, non fiffus minutatim. 
reent, non diruptus, 

Um 3erjprungen, non dixuptus. 

Unzerſtau ipft, non contufus, 

Unzerstaube, non disſipatus. 

eg unzerſtörlich, 1) z. E. 
Haus, Stadt ꝛc., qui (quae, quod) non 
poteft dirui (everti): das Haus iſt ze., 
demus non poteft dirui: 2) eine Sache, 
3ndisfolubilis : eit, 1. e. Htaufloͤslichkett, 
natura indisfolubilis. 

Unzerſtört, non everſus. 
fen, non contufus, 
treut, non disfipatus. 

Un zerſtückelt, unzerſtückt, non con- 
eifus, - non disſeckus. 

Unzerſtümmelt, i e. timperfümmclt. 

Unseetheilbar, individus : z Feit, na- 
turà individua, 

Unzertheilt 4 indivifus, 


Unzertwennlich (bar), 


" 


geſch 


Adi. indisfolu- 


bilis: Adv. 
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indisfolubilimodo ; „keit, pa- 


tio indisfolubilis, 

Unzertrennt, indiviſus, non feparatus, 
Unziem! iche i 1. e, ungeztemend. Unziem⸗ 
lichkeir, indecentia. | 
Unzier, Unzierde, dehoneftamentum, f 

indecentia. 

Unzierlich, Adi. inornatus, invenuſtus, 
inelegans : Adv. inornate, invenulte, in- 
eleganter: keit, inelegantis. | 

Unzinsbar, i. e. 1) Teen von VEH qs 
immunis a veltigalibus, non vettio 304 
ohne In stereffn, immunis ab ufuris: "Rid 

1) von Abgabe n, immunitas a vet gali- 
bus: 2) von Intereſſen, immumtas a | 
uluris. 

Unzucht, i. e. 1) Unzuͤchtigkeit, impudi-|| U! 
citia: treiben, impudice vivo: 2) eine hu⸗ Wi, 
reriſche That, z. E, gegen ein Frauenzin⸗ Ir 
mer, ſtuprum: treiben, bege hen, a) mie. 
einer, ſt 1 facio cum aliqua: b)i i. e, 
unzuͤchtig leben, impudice vivo, ftupra fa. 
cio. 

un lichtig, Adi. impudicus: Adv. im- 
pa ice: „ Tett, impudicitia. i 

zufällig, Adi. non fortuitus: Ady, 
Gë bi 

Unzufrieden, 1) mit etwas, non con- A8 e, A 
tentus re; 2) i. e. m AID Adi. tris- Uche 
tis; oder mit feinem Schickſale unsufeiel] u 
den, non contentus fortuna fua: oder nige U 
tübíg, iuquietus, non tranquillus : Adv. k 
i. e. mißvergnügt, non hilariter; oder uns 
rubio, inquietus, non tranquille: «at, nom 

D) Hngenägfamkeit: 2) Mißverauu⸗ 

1 eg aegritudo.: mit Ungufstebene Une d, fpirin 

heit, z. 6 „handeln, non hilariter, animoi liritafas, va 

non lae 10 &c. ; Weihe, i e. ll 

B rii gig, Unzugänglich, inaccef- als, fal uri 

s: ſeyn, non polle adiri: keit, natura det y Vi prin 
(ach inacceffa. i : 

Unzulänglich, 1) Adi. non fufficienss 
iſts nicht genau, quch non fatis: feyn, 
non ſufficere, non fatis effec 2) Adv. nonii ti teftantes, 
fatis : keit, ratio non ſu 18 tti teſtantez. 

Unzuläßig, Adi. illic itus : Adv. lc ut n (Verb 
5 keit, ratio (natura) illie 
ſigkeit, Unrichtmä 

Unz zurückruſlich (ar), Adi. irrevo- 
cabiliss Adv. modo irrevocabili s ‚reich i 
natura (ratio) irrevoca 

Unzuverläßig, Adi, incertus, dubius: 
Adv, incerto, dubie: keit, ratio (con-] 
ditio) incerta. | 

Unzweifelhaft, Adi. haud dubius, i Kä 
dubitstus, certus : Adv. haud dubie, in- 
dubitate, fine dubio, certo: sigkeit, ve- 
ritas, conditio non dubia, 

Uippip, Adi. luxurioſus: Adv. luxus 
riole: zFeit, luxuria, luxus. 

Upſala, ipf al, in Schweden, Upfalia, 

Urahn, 1 Teabnbeet, 1. e. Großgrosvg⸗ 


tet, proavus. Urahn (die), oder Urahn⸗ 
frau, proavi 


tmutter, aba 
angutang, 


in lw Gin T 


illicite: 


Feit, guch pray de, 


mt en D 
d geben, das 
RUF Weih fe 
Uele, Acer, oder 


Uephede, f, If 
Ueplog A | 


Y, 
Aeque, iie; A 


Uralt, 
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Uralt, 1) i. e. febr bejahrk, z. E. Menſch 
ht maxime fenex, maxime annofus: 2) 
E. Gewohnbeit, Ze 
veterrimus, antiquifl 
Urältermutter, 

gta via. 

Urältern, f. Uteltern. 
Urältervater, Ururgroßvater, ata- 
Heuz, 

Uraltvater, i. e. Urgroßvater, abavus. 
Uraltmutter, abavia. 

Urangutang, f. Drangoutang. 

Urbar, cultus, a, um: machen, colere. 

Urbeginn, p dium, prima origo. 

Urbild, exemplar. 

Urbino in Stalfen, Urbinum. 
veltern, i. e. Hrelltervater und Uraͤlter⸗ 
ter, atavus vias oder kurzer aravi. 
ren! inn, proneptis. 


mus. 


D 

Urenkel, pronepos: 

Urfebde, iusiurandum denon ulcifcen- 
do fe: ſchwoͤren, do &c 

Urgeiſt, fpiritus primigenius. 

Urgicht, confeflio per tormenta. 

Urgroßeltevn, abavus er abavia; kuͤr⸗ 
zer, abavi. 

Urgroßmutter, i. e. Großmutter der 
Großeltern, abavia. Urgroßvater, abavus. 

Urhahn, i. e. Auerhahn. 

Urheber, au&or: sinn, auctor. 

Uri in der Schweiz, Uria. 

Uriasbrief, epiftola Uriana, epiftola 
Bellerophontea. 

Urin, urina, lotium: faffen, reddo uri- 
nam: ihn treibend, diurericus. 

Urinblaſe, veſica, oder veſica urinalis. 

Uringeiſt, fpiritus: urinae. 

Urißglas, vafculum vitreum urinae. 

Uriniren, i e. Urin laſſen. 

Urinſalz, fal urinde. 

Urkraft, vis primitiva. 

Urkunde, i-e. 1) 3engnig, teftimonium : 
zu Urkunde deſſen, in téftimonium rei, in 
fidem rei: 2) Beweisſchrift, literae fidem 
rei teſtantes. Urkunden, literae fidem 
rei teſtantes. 

Urkunden (Verb.), teſtari. 

Urkundlich, Adv. in ſidem rei. 

Urlaub, i.e. Erlaubniß, venia: beſon⸗ 
ders zu verreiſen oder wegzubleiben, com- 
meatus: geben, do: nehmen, famo : bitten, 

eto: Quf Urlaub ſeyn, in commeatu effe, 

ilele, acer, oder Acer Pleudoplatanus, 
Linn. 

ene, urna. 

Urochs, i.e. Auerochs. 

Urphede, f. Urfehde. 

Urplötzlich, i.e. ploͤtzlich. 

Urquell, i.e: Quelle. 


1 
mut 
u 

| 


iten ꝛc. vetuſtilſimus, 
D 


cf — HIE 1522 


Urſache, i. e. 1) das, wovon etwas her⸗ 
rührt, auch Urheber, Urheberinn 1c. caufa : 
du bif die Urſache, es caufa, es in caufa: 
2) SBevontaffang, caufa, anfa, materia: ſu⸗ 
chen, quaero ; an Jemanden, adverfus &c,: 
vom Zaune brechen, aripio anfam undeli- 
bet (oder temere) : 3) das, warum etwas 
iſt oder ſeyn fof, run, caufa, ratio: 057 
ne Urſache, fine caufa, temere : laßt ſich bas 
Gr ſagen um nichts, [o ſteht auch de ni- 
hilos ohne alle Urſache, fine ulla caufa, te- 
mere: aus der Urfache, i. e. deswegen, hac 
de caufá, hanc ob caufam &c. : cd hat fels 
ne Urſachen, res haber fuas caufas, non fit 
temere; ich (bu, er, wir ze.) habe Urſache 
zu lachen (weinen ꝛc.), habeo caufam. &c., 
eft mihi caufa &c.; boch fagt man lieber 
non eſt, quod rideam &c.: der Vater hat 


nicht Irfache zu weinen, non eit, qued 


pater fleat. 

1 

Uei iginal. 
Urſprung, origo: haben, habeo: von 
etwas, habeo- (traho, duco) ab aliquo, 
orior. 
Urſprünglich, Adi. principalis, primi- 
genius, primitivus, primus: Adv. princi- 
pio. 

Urſtoff, materia principalis (oder pri- 
ma, primigenia, primitiva). 

Urtheil, ſowohl des Richters als anderer 
Perſonen, Iudicium, fententia: fällen, iu- 
dicium fero (facio), fententiam fero: iſts 
urtheilen, auch iudico: einholen, peto 
fententiam: umſtoßen, everto: nach meiz 
nem Urtheile, meo iudicio, de mea fenten- 
tia, ut ego iudico: das Buch If gut nach 
meinem Urthelle, liber elt bonus meo iu- 
dicio &c., librum bonum effe iudico &c. 

Urtheilen, iudico: von, über, de Ke. 
nach etwas, nach (id), ex &c. : iſts Urtheil 
fällen, aud) iudicium (fententiam) fero. 

Urtheilskraft, iudicium, vis iudicandi, 

Urthel, Urthelsſpruch, fententia, iu- 
dicium, decretum : swerfagjer, oder⸗ ſpre⸗ 
cher, au&or fententiae. 

Ururgroßvater, atavus: 
ata via. 

Urweſen, principium, elementum. 

Urwort, vocabülum primitivum. 

Urzeit, i. e. 1) die erſte Zelt, tempus 
primitivum (primum): 2) aͤlteſte Zeit, 
tempus vetuftiffimum. Urzeiten, tempora 
vetuftiffima. 

Uſurpateur, poffeffor non legitimus. 

Utrecht, eine Stadt, Ultraietum, Tra- 
ie&um ad Rhenum. Utrechtiſch, Ultraiec- 
tinus. 


mutter, 


B 


Sacant, vacans, vacuus: fem, effe 
ER vacuum, vacare. 

Pacang, vacuitas. 

Haßabund, homo vagabundus, erro, 

Yaleoiciren, valedico: € biction, va- 
ediztio. 

Halenciennes in Hennegau, Valentia- 


nae. 

Valet geben oder fagen, valedico, iu- 
beo valere aliquem: Baletrede, oratio 
valedi&oria: 2fdymaug, convivium viati- 
cum. 

Valladolid, in Spanien, Valfifole- 
tum. 

Vamppr, vampyrus, 

Vanille, Vanilla. 

tall, valallus. 

Vaſe, vas. 

Vater, 2) in Ruͤckſicht der Kinder, pa- 
ter, parens, genitor: Vater und Mutter, 
i.e. Eltern, pater et mater, "parentes: 
dem Vater nacharten, patrillo: 2) cls 
Ehrentitel, pater, parens, z. E. des Waters 
landes, patriae: z) als Titel eines bejahr⸗ 
ten Mannes, pater: 4) i. e. Stlfter, lir 
heber, pater, parens, genitor. 

Vaterbruder, Vatersbruder, pa- 
truus. 

Vatergüte, benignitas paterna. 

Daterband, manus paterna. 

Vaterherz, animus paternus, 

Yaterbulo, i. e. Vaterguͤte. 

Daterland, patria: ⸗ländiſch, Adi. 
patrius: Adv, more paterno: z laudslie⸗ 
pe, amor patriae. 

Yäterlich, 1) Adi. paternus, patrius: 
udterlicherErbtheil oder Gut, patrimonium : 
2) Adv. patrie, more paterno. 

Varerliebe, amor parernus. 

Haterlos, carens patre, orbus patre. 

Yatermotb, caedes patris, parricidi- 
um: oder (am deutlichſten, patricidiuni, 
das aber nicht vorkommen moͤchte): bege⸗ 
hen, committo parricidium (patric.), facio 
caedem: patris , fum patricida : oder ſtatt 
den Vater ermorden, patrem interflcio 
&c. d 

Vatermörder, zinn, patrieida. 

Vatername, nomen patris. 

Darersbeuper, patruus. 

Haterſinn, i. e. Paterherz. 

Paterſöhnchen, patrrunice catus, 

Vatersſchweſter, amita, 

Datge(tabt, urbs patria; 
ett 

Vaterftelle, vices patris: vertreten, 
fungor patris vicibus (oder vice), fum lo- 
co patris, 

Datertheil, patrimonium, 
pagina. 


Dareetteue, 


und bloß pa» 


hereditas 


fides paterna, 


^ 
In 2 


TU 
i Nercbrechunz qum 


compo! 
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In, ex paetos 

| ores fauman, NE 
Vaterunſer, preces incipientes pater di 
nofter, formula precum 4 Chrifto prae- 


fcripta: auch bey Vielen oratio- domini- 


ung, ege, 
berabſchtuen $ 
Verabſcher 

averfan 


ve 


E, 


| 
ca; oder Paternofter (Indecl,): gwen, age werth, 29 
drey te. Vaterunſer beten, i. e. es zweh⸗ Perabſchieden, 1) 
dreymal herſagen, bis (ter) recito &c.: Ki Olm, 


img, . E. end 
WEG 


ein Vaterunſer lang, ram diu, quam diu 
recitatio formulae precum a lelu prae- uo: 
feriptae durat. FOE 
"Daubemont, in Lothringen, Valde- lo pecuniam nomen A 
montium. * 

Veilchen, viola: ⸗ beet, violarjum: peractordiren, pa 
blau, violaceus: „ſaft, violgcium: g, locare: zung 
wurzel, 1) des blauen, radix violae: 2) lachten, contem 
der Schwerdtlille, radix iridis: beſonders fu, Aer: geaen Í 
der Florentiniſchen, radix iridis Florentis chte, contemtus. & 
nae: s3ud'er, conferva violarum. | 

Veit, ein Name, Vitus: St. Veit, 
ein Ort, Fanum St. Viti, Viropolis: am 
Pflaum, Flumen St. Viti, Vitopolis: St. f; 2 
Heitstanz, morbus qui vulgo vocatur en 
faltatio Viti. Lë 

Veldenz, ein Okt, Veldentia. AY 

Velten, i.e. Valentin, Valentinustllore con 
pos Velten! i. e. Potz Tauſend! papas [e ke: in, elfe d 

c ke ober fott verach 
I elle contemtui: T 
intentionem. (conten 
re) in conte 
verbunden, c 


e: dà 


Deltlin, Veltlein, eine Landſchaſt, 
Vallis Tellina. 

Henedin Venetiae: dahin gehorig, Dh, 
oder aus Venedig, Venerianer, Ventil, 
tianifdy, Venetus: Meerbuſen, mare Ha- 
driaticum. N 

Veneriſch, venereus: Seuche, lues veri, 
nered: fenn, laborare lue venerea, h 

Venetianer, Venetianiſch, f. Beni, 


Ventil, epiftomium. ` 
Ventilator, etwa ventilator; oder in⸗ li innt 
ftrumentum nomen gerens ventilatoris, IM lu "^ 
Ventoſe, i. e. Schröͤpfkopf. iint 
Venus, iſt überall Venus. "n ds gd cor 
Venusberg, mons Veneris. m Gel waden, 
Denusblümchen, flos Veneris. GK 
Venusbruder, deditus veneri, ten wi 
Venus gürtel, i.e. Nabelkraut. 1 KX conten 
Venusbaar, 1) Art Moos, polyti-l RAN 
chum, Linn : 2) 1. e. Frauenhaar, e onte, v 
pillus Veneris, h J., E. Mun 
Venuskrankheit, lues venerea: cb 2 ſchwach n 
hen, laboro lue &c. , eco J) dürch 
Venusnabel, i, e. Venusguͤrtel. | 8e Ache od 
Venusſchweſter, dedita veneri, Ny aus der qo 
Henusſeuche, i e. Venuskrankheit, Mi... ele 
Yerabfolgen oder verabfolgen [afe Kuer $) dm 
fen, concedo, exhibeo. : Herabfolgung ee 
exh bitio. | j ht, qus der; 
Verabreden, condico rem, conltituo, J bun Alt 
pacifcor. « Verabredung, i e. 1) das hen 
Perabrebrn, gonſtitutio, pactio, condier 
tio: 2) was verabredet worden, condie- 
tum, conſtitutum, conventum, pond 
e 
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jut Verabredung gemäß, verabredeter Ma⸗ 

| lie], ex pacto, compolitg, ex compoſito. 

verabſäumen, negligo: Verabſäu⸗ 
ung, negle&io. 
Verabſcheuen, averfor, deteſtor, ab- 
horreo. Verabſcheuung, averfatio : 
unge werth, averfandus, deteſtandus. 
Verabſchieden, 1) Menſchen, mitto, 
Jemitte: 2) Procch, decido: Verab⸗ 
chiedung, z. E. eines Menſchen, miffio, 
limiffio : des Proceſſes, decifio. 
Vergcciſen, veracctliren, aba pen- 
lo pecuniam nomen Accifae gerentem pro 
e. 
Veraccordiren, pacifci sem: iſts vers 
gingen, locare: zung, pactio. 
Verachten, contemno, defpicio, fper- 
io, afpernor: gegen fid, prae fe. Der: 
teg, contemtus &c.: ſeyn, i.e. ver⸗ 
uptet. werden, conremni, defpici &c. 
berachtenswertbh (würdig), oder vers 
ichtungswerth (+ würdig), contemnen- 
lus, contemtione dignus: „keit, ratio 
'entenenda, Verächter, contemtor: 
inn, contemtrix, Verächtlich, 1) Adi. 
e, a) verachtenswerth, dignus conrem- 
veio ga ione, contemnendus &c.; oder ſchlecht, 
d Tauſend! pape lis &c.: ſeyn, effe dignum contemtione 
No.; oder fatt verachtet werden, contem- 
AN. effe conremtui: machen, adduco in 
| orta 'ontemtionem (contemtum): werden, ad- 
dahin gehort, luci (venire) in contemtum: b) mit Berz 
j "Mibtung verbunden, coniunctus cum con- 
"Memtione: ifs ſtolz, auch luperbus, in- 
Folens: 2) Adv. contemtim: iſts ſtolz, 
t lues mn ſuperbe, inf keit, 1) i. e. 


ſolenter: 
lue veneren Ichlechte Beſchaffenhett, Niedeigkeit, vili- 
piani Dem Jis, humilitas: 2) gegen andre, faltidium, 
| ſuperbia, infolentia. Verachtung, con- 
„femtio, contemtus : in Verachtung kom⸗ 
t Suen, venio in contemtionem: bey Jeman⸗ 
lis, Ken, alicui und alicuius: bringen, adduco 
In contemtionem (contemtum): Perach⸗ 
lung bringen, machen, verurſachen, adfero 
lontemtionem alicui, adduco aliquem in 
|:onremtionem : mit Verachtung, i. e. ver⸗ 
lichtlich, cum contemtu, contemtim. 
Veralimentiren, i. e. ernähren. 
Deralten, veraltern, i. e. 
, senden, z. E. Menſch Thie i 
fenefco: 2) ſchwach, matt werden, fenef 
|sonfenefco: 3) durch die Zeit abnehmen, 
m vorige Anſehen oder Lob durch die Zeit 
Iyeriieven, aus der Mode kommen, lenelco, 
i,, Peonſenelco, obfolefeo : 4) fih abnuͤtz 
«udi. „Nablolefeo: 5) einmurzeln, inveteraſco. 
rabfolgen lalſperaltet, veraltert, i e. 1) alt, fenex: 
olguntif 2) abgenuͤtzt, aus der Mode gekemmen, ob- 
felerus; z durch Alter ſchwach, fenectute 
tuch eon fectus 
das] Veränderer, mutator, Novator: inn, 
Inovatrix. 
condi] Derän erlich, 1) Adi. murabilis, com- 
; Wl mobilis; guch fatt unbeſtän⸗ 
dell 


e; venerea: DU 
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dig, inconllans: 2) Adv. mutabiliter, 
mobiliter; auch fatt unbeſtändig, incon- 
ſtanter „keit, mutabilitas, mobiljitas. 

Verändern, muto, commuto, immu— 
to, verto: ſich, fe, murari, fieri alium: 
auch (in Anſehung der Sitten) muto mo- 
res (oder vitem): et verandert die Farbe 
(des Geſichts), color ei non conſtat. Ders 
anderung, mutatio, commutatio, immu- 
tatio, converfio: machen, facio mutatio- 
nem rei; oder ſtatt verändern. muto &c. t 
leiden, fubeo mutationem ; oder (att vers 
ändert werden, ſich andern, mutari 
&c.: iff Veränderung fo viel als Abs 
wechſelung, z. E. der Jahreszeiten 1. [o 
ſteht auch vicifitudo: fid) eine Veraͤnde⸗ 
rung machen, i.e. das Gemuͤth von Gez 
ſchäften befreyen, relaxo animum &c.: da⸗ 
ber eine ſolche Verändexung, relaxatio 
animi. 

Veranlaſſen, i. e. Anlaß geben, do 
anfam: Jemanden, alicui: zu etwas, ret 
alicuius: iſts antreiben, auch impello; 
oder bewegen, moveo: ohne veranlaßt zu 
werden, pone. Veranlaſſer, inn, 
auctor, Veranlaſſung, i. e. 1) Gelegen⸗ 
heit, anfas 3) Antrieb, impulüe, inci- 
tario: auf deine Veranlaſſung that 
ichs, te auctore: ohne Veranlaſſung, (pon- 
te, ipſe. 

Veranſtalten 
ro. Yeranftaltun: 
tio, comparatio: mach 
3. E. nuprias. 

Yerantworten, i. e. vertheidigen, de- 
fendo; ober rechtfertigen, entſchuldigen, 
excufo; oder Rechenſchaft geben, reddo 
rationem rei ſich, le defer lere &c.; oder 
fatisfacere alicui dere oder de fe. Derz 
antwortlich, i. e. 1) was ſich verantwor⸗ 
ten läßt, excufabilis, defenfionem admit- 
tens: 2) ber etwas verantworten muß, cui 
res eft defendenda (ober praeitanda): du 
biſt dafür verantwortlich, debes rem prae- 
ftare( defendere). Veraytwortung, 3 
1) Vertheidigung, defenfio ; oder Rechtfer⸗ 
tigung, Entſchulsigung, excufatio: guch 
fotisfactio (ohne Genit. Ja auch Net f 
gedung, redditio rationis : zur Vergntwor 
tung ziehen, Perantwortung fordern, p 1 
co ab aliquo defenſtonem oder excuſatio- 
nem: 2) Gefahr, Kijito, periculum: guf 
meine Verantwortung, meo periculo: ich 
nehme die Verantwortung auf mich, praeito 
perieulum: oder fott Verdruß, moleltia; 
er wird Verantwortung haben, woleltiam 
fustinebit: machen, zuziehen, creo mole: 
ſtiam (periculum): 3) Gewiſſensſerupel, 
religio. 

Verarbeiten, i. e. 1) bearbeiten, ela- 
boro; ve iteted Gold, Silber, aurum 
factum &e. ; 2) aufarbeiten, confumo la- 
borand erarbeitung, i. e. 1) Bear⸗ 
beitung, elaborado ; 2) Aufgrbeltenng, cone 

tumuue 


paro, adparo , compa- 
1 adpara- 
adparo, 
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ſumtio per laborem, und oft bloß conſums 


do (odet verto) vitio, z. E. 
[ s tadeln, vitupero 
e, Tadel. 
m (paupertatem) 
grat eiit, ad inopiam redactus, 
p ; Ke. 
Perarrer iven; i e. verpachten. 
Perarreſttren, i. e. itte belegen, 
Se su ng, rerent 
DPerartens 1. e ausarten. 
Pera uctionivtn, vendo auctione: 
zung, auctio. 
äußern, alieno, abalieno : 
„ abalienatio, 
Herbacken, l. e. 1) durch? Hacken vete 
ichen, ablumo coquendo: 2) zum das 
cken gebea uchen, adhibeo (utor) in coquen- 
do pane: 3) f 


ung, 


3). im Backen verderben, cor- 
rumpo in coquendo, 
vball aſten, onerare fabura. 
dÉ ebband, vinculum, vin&ura 
Oerbatinem, i. e. 1) MU MS elicio, 
extermino, pello: aug der Stadt, Lande 
ze. urbe &c.: gls Exulgnken, auch i in exi- 
lium eiicio: 2) Au Ae (i, excido. Ver⸗ 
bannung, i. en 1) erſagung, eiectio, 
16 u 1 


1 1) z. E. den Eingang ze. 

obſtruo GE Dat.: Einem das Licht, Ob- 

ſtruo (officio) ) luminibus 2) i. e. durch 

Hanen verbrauch en, abfumo aedificando. 

Verbauung, 1) ; d der Fenſter ic. ob- 

ſtruckio: E 1e. Verbrauchung durchs 
Bauen, ablumtio pet : SES he, 

Verbeißen, I) z. E. Wbt ter, premo, 

fupprimo, abfor beo: 2) z. E. den Schmerz, 

; fupprimo, tego, disimulo. Ders 

n (das), Verbeißm ig, 3. €, der 

d y appret 1o: des Zon ni: fuppret- 

fimulatio. 

i n, abscondo, occulto, celo: 

ehehlen, aud) tego: einem etwas, 

sel aliquem r rem oder de re, occulto ali- 

cui rem: es mird vor mir verborgen, res 

occultatur mihi, celor. Verbergung, 


Qccultatio. 
corteo 


Der beſſer ny 
bar, emendo, CO 
ober vollkommener machen, reddo m 
i gheper 
yen Zeh ; 
mag etwas noch beſſer m 


nieius. 


den, precendo 


Ver 


„Herbeugen, fi fic, oder Verbeugung mo: 

hen, inclino corpus 
* gen, z. E. die Gabel, 
po fl C 
Verbieten, interdico (alicui rem und 
res auch leg. ne, daß nicht); guch veto, 
z. E. rem nanden, aliquem, mit dem 
Infin, z. E. verbiete dir zu efen, veto 
te edere: es wird mir (dir, uns 16.) , in. 
terdicirur mihi ves v rer ober Veror, ve 
taris, vetamur &c., z. €, fcribere: einer, 
dem ver rhoten word u, vetus: ej It ven 
SCH d e(t, vetitum eff, non 
ibere. Verbietung, in- 


corrum- 


erbir (en, i. e. I) iub binden, z. €. 
unde, Arm, adligo, obligo, devincio, 
2) 51 oi men binden, colligare; tropiſch, 
frati vereinigen, co ligate , coniungere, 
fich, le Ko.; oder iungi, coniun- 

t iati, focietatem inire&c.:. 3) wg 

lich „machen, adligo, obligo, devincig, 
lingo. Verbunden, i. e. verbindlich 
bt, adligatus, obligatus &c. z. € 
2j bin ve Gab etwas zu thun, 

was, debeo De re, meum elt 

0 D bin dir verbunden, fum tibi 
igatus; oder 0 danke bie, gratias tibi 


m verbunbenger Diener (leil dein), tibi 


D 
Í 


maxime obligar: bach ſtehts meiſtens Gatti: 


„ wird alfo auch deditus, additus 


Sc? über: 4) falſch binden, male ok? 


9 Buchbinder, male compingere, 
(das ), f. Verbindung. 
olle ch, 1) Adi, i. e. a) verbis 
dent, 3. €, Geſetz, Schwur 16. adligans, 
ligans, obftringens : : feon, adligare 
ipandi : b) verbunden, vers 
er 10 erg, adit 15, 


bindlich H 


n, qeu ege devinciosli iquem, 

alicui of fierum, „E. faciendi 

c) gefällig, hoͤflich, ofi iofus, hu- 
mee oder liebkoſend, blandus: 2) Ad 

j e. fili, humane, officiofe; oder lieb⸗ 


blande, 


Gi NN. E Y d 
vis obligandi: icht, o ha⸗ 


ben, debeo, officium meum et, meum 
eſt, bE, zu hen, ſeribere: ich habe 
dir viele e ichEeten, mulsa tibi de- 
Heo (Gre Din tibi deb beo: Verbind⸗ 
lichkeit anflege N oder in ebindfichbeit 
ſetzen, i.e. verbinden, impono alicui 
Stef? Nach adli obligo, devin- 
io aliquem: keit, 1 8 EE 
oder Gefälligkeit, officium; t 

fun W Steg 
erbinouna 

3 Hi der Wund 


1) i.e. has Verbinden, 

adligatio, ub A 
2)i.e. Verel no, Verknuͤpft ing, con- 
iunctio, confociat in V SH ndr ing kee 
ten, coniungere fe, cogiungi, iungi, con- 


focta- 


DA | 


Auch, 


in Verbindung 
iungo, coniungo, 
verbunden ſeyn, ge 
bindung, i. 
jenter, ber 
coniun&us "betr 
hſtaben in einer Bers 


) lteras continuas 


i: in genaue, ar Qe: 
1 85 verbinden, 
Honfocio : gehen, 1. e. 
oniunctum &c. : in einer Der 
j einem fort, cor 
ontinuus, 
ubit. z. E. ble B 
igbung ioſetzen, 
tc: auch ſteht in Verb 
erbunden, z. E. n 
Né, conit 
em Bruder wil 


oder 
»der 


inenter 


perp 


con fenen cum 


fratr 3i 


acum 


ieceilit tate conn 
Derbino: 1 


en, deprecor. 


tet machen, 
bitte ru, reizen, 


eddo amarum: 2) 
É {p Verbitterung, 


xacerbo, irrito, exafpero. 
i2 Erbitterung, 
js Herblaſe c ſchnauben: 
alleſco. 
(das), pampina- 


V erf n ^ amittere. 


Be 
etwas 


leiden (das) n z. E. 


AO 


Verb 
, manfio, 
hat daben ſein V 

nil mutar 


x ve Geen, 
lefco. Verb 
decolor, dec 

Verblend . e. 
und auch d nach, 
caecum reddo ; ST yonde t Gee, 
mentis praef ftrin Verblen 
1) bas Blindmachen, obca 
Verblendetſeyn, caecitas : 
praeltigiae. 

Derbfeyen, plumbare, inplumbare. 
lu Verblieben, i. e. übrig, refiduus, re- 
|liquus. 

Verblinden, obcaecari, caecum fieri, 
ocùlos amittere. 

Derblüffen, i, e. 1) 
confundo, perturbo : 
confundi, perturbari. p 
fus, pefturbatus. 

%% Verblühen, deflorefcere. 

- M praeloracus. 


aciem 


Perbinmt, 
1) Adi. obfcı 
non &c.; ober apertu 
vielals tropi ſch, trop 
Adv. obfcu:e, tecke, 
plexe: nicht, non &c.; 
if verblümt fo viel al 
ce, trans latione &c. 
Verbluten 15 ſi id, ] 
fi em. WEEN f nguinet 
2 nem: T 
verb (utet, 
dins Verb 
xfanguis: fid) verb 
omnem fanguinem. Der 
fio fanguinis, 
Verborgen, 1) Adi. o 
ditus, celatus : ſeyn, lum 


im Berborgnen, 1. e. ingebeim, 
tropiſch, verborgen, i. e. 2) unbe⸗ 


&c.: 
fannt, occultus 
&c., latere b). 
tus, Jandekini 5 
latere; 
to. 
Verborgen (Verb.), 
tuo oder z 3. C. mutuam i 
gegen Zinſen, feneror: 
dë do, Verborgen 
gung, 3. t 
auf Intereſſen, 
„comme )datio. 


in 


ſeyn, et 


enk 


borgenpeit, i. 
Verborgung, 
Verbot, interdi 
Verboten, f. 
Verbrämen, 

1) Kleid e. e 

Menſch, praetexra 
Der br annt > 


e. e. iugebeim, 


fole a 


bronnt " 


y domu, con 
Verbrau 
chung, conſumtio. 
Derbrauen, coquen nd 


Maf 
KOHI 


branjen, z. E. 
defervefco. 


lickum, adm 


t / 1. 


lutet haben, amit 


2) Adv. occulte, 


fenerat 


heit, occulrum D 


praerexo. 


ſſer, Zorn 


tum: 


= 


iB ONUS 


tv rs 
undo fan- 


e. ohne Blut, 
fife 
blutung, amil- 
ccultus, * 
occultus, Kia 
in occulto 


itus: ch: elTe 


im, occultus, abdi- 


— DP * 
Te occultum &., 


clam, in oe 


1) Geld, do mu- 
(pecuniam) 


aus d 


2) anbte Dinge, 


(008), Verbor⸗ 
) nige mu- 


andrer 


in der V 
in der 


Ver⸗ 


in occulto &c. 


f. Verbor 


yetbr 
limbatus : 


ichen (das), 


o abſumere. 


Menhſch, 


Vesheeche en 
auch, venn 


frh 


> auöbr: 


re ambufl 100 GÀ 


tb, crim 


TI 
enel 


e. a) durch 
comburo, 

1 
d, aduro, 
Lët nger) vets 
alles Ace,; oder 


fatt 
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ſtatt die Aaare find mir verbrannt, 
capilli mihi funt aduſti: 2) Neutr. i- e. 
a) durch Feuer vernichtet werden, comburi, 
cre'nari, conflagrare: b) verſengt werden, 
acuri, uri. Verbrennen das), Vers 
brennung, z. E. des Hauſes, Holzes de. 
deflagratio,- conflagratio, crematio : iſts 
Verſengung., z. E. des Fingers ꝛc. uftio, 
aduſtio. Verbrenner, uftor. Verbrenn 
lich, aptus cremando, obnoxius igni: 
keit, natura obnoxia igni. 

Verbriefen, literis teſtor (oder firmo). 

Verbringen, i. e. 1) vollbringen: 2) 
verthun, abfumo, dilapido, effundo. Vers 
bringung, i. e. 1) Vollbringung: 2) Ver⸗ 
ſchwendung. 

Verbröckeln, i. e. verkruͤmeln. 

Verbrüdern, iungo fraterno foedere : 
ſich, iungi frat. &c : zung, foedus fra- 
ternum, 

Verbrühen, z. E. mit Wafer, fervida 
aqua amburo (aduro) oder laedo: iſts ek⸗ 
was anders als Waller, fo ſteht der Genit. 
deſſelben ſtatt aqua. 

Verbrunften, verbrunſten, defino 
ſurire. 

Derbuben, disfolute confumo. 

Verbuhlen, confumo amoris ftudio. 
Yerbublt, I) Adi. i. e. 1) verliebt, a) 
i. e. der Liebe ergeben, amori deditus, ve- 
nereus: b) z. E. Lied, Wörter ıc. amato- 
rius, venereus: e) durch Buhlen verz 
ſchwendet, confumtus rebus venereis; II) 
Adv. amatorie. 

Verbunden, 1) Adi. a) z. E. Wunde, 
adligatus, obligatus: b) vereinigt, con- 
iun&us, iun&us: c) verbindlich gemacht, 
f. Verbinden: d) übel verbunden, male 
colligatus : vom Buchbinder, male com- 
pactus: 2) Adv. i.e. in Verbindung, con- 
iunQim. 

Verbündniß, i. e. Buͤndniß oder Berz 
bindung. ; 

Verbürgen, 1) fih, fpondeo, praeſto: 
fuͤr etwas, oder Jemanden, praeito rem 
(hominem), oder de &c.: 2) etwas, ob- 
ligo rem, fubfieno rem : fett Wort, fidem 
fuam: zu etwas, ad rem, alicui rei. Ver⸗ 
bürgung, obligatio : feiner ſelbſt, fponfio, 
fideiuffio. 

Verbüßen, luo. 

Verbusten, male (oder mifere) crefco 
(oder adolefco). Verbuttet, mifere (ma- 
le) adultus. 

Vercelli, eine Stadt, Vercellae, 

Verclauſpliren, circumfcribo, definios 
zung, circumſeriptio, definitio. 

Verdacht (ber), luſpicio machen, ges 
ben, erregen, verurſachen, do, praebeo, 
facio, pario, moveo, adfero Ze: in Bers 
dacht kommen, venio (cado) in fufpicio- 
nem bringen, voco (adduco) in fulpi- 

cionem: ich habe Verdacht, mihi eft fuf- 
picio, fufpicor, habeo fufpicionem : Der 
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Verdacht fallt auf dich, Fifpicio in te ez. tant 
Er ich habe dich im Verdachte, es mihl (umit: keit, 
ſuſpeckus: du biſt im Verdachte, es fufpec Il i 
tus: einen Verdacht werfen auf 1c. habec] Dtrbomptem © 
aliquem luſpeckum, habeo fufpicionen dd, exhalatio; evap 
de aliquo: aus dem Verdachte bringen] mia, ie z 
libero fulpicione: kommen, liberor fufpi f; 20 Dm dh 
cione. wi, de rt; ob IO 
Verdacht, von verdenken, e 
ken. [entung i e. Dank 
Verdächtig, Adi. fufpectus, fufpicio frum. AE 
fus: Adv. (ufpiciofe. Derdauen, 1) Spe 
Verdachtlos, carens fufpicione. Mo: 2) mu, A 
Verdammen, 1) vom Richter, damno foguo: [Hbf UON 
condemno: a) weswegen? hier ſteht vol d (difficilis) conco 
crimen und nomen der Ablat., z. E. no odio ungemi 
mine ſceleris &c.: bey Verbrechen films, digelti 
theils Genit., z. €. caedis, maieltatis, (ce Mindo: IM leicht. 
leris, pecuniae publicae, veneficii, furt]|: concoXu:. keit, 
ambitus, peculatus, thells de, z. E, allen. i 
repetundis, de vi, de. maieſtate, gail verdeck, des edi 
inter, z. E. inter ficarios, i. e. wegen dell. 
Meuchelmords; auch pro, z. E. pro focio] berdecken, tego, c 
i. e. wegen Untreue gegen den Compagnon ale, verdeckt, Adi 
b) auf die Frage wozu? Genit, und Abl foetus, opertus: d 
3. E. zum Tode, capitis und capite: ufſhechw. cihus redus, ı 
Geld, insgemein Ablat., z. E. um zit i e. id 
Gulden, decem Aorenis: auch Genit., Rio. 
es kein Subit. if, z. E. oekupli, zur adi Verden, eine Stad 
fachen Erſetzung oder Bezahlung: auch peli, Principatus Y 
caniae und pecunia; auch poenae, a Verdenten, i e 
Strafe, Liv.: auch in und ad, z. ©. mbeo siguem fuled 
metallum, in opus publicum, ad merallafjtmanbtn; de &c.: 
ad poenam, ad beſtias: auch zu den Solfeto (oder do) virio, 
fen, ad impenfas, impenfis: 2) gußergel Verderb. 1, e. ) 
richtlich, z. E. feinen Nächſten, demgaligit, slum, — 
condemno: wegen der Luͤge, mendacii; f Verderben Dag 
qud) Handlung, Buch, i. e. miß billigen erntet interius, e 
fich zum ehelofen Stande, fe ad -coelibaulhen ketten, fervi 
tum: z) verdammt, 1) Le in der Höll zen, redigo ad i 
befindlich, damnatus ad infelicitatem-aejttrberben unglöckl 
ternam : daß du verdammt wareſt! eine erg: zum Zu 
Verwuͤnſchung, pereas! oder Y in malanlltio (pe 
rem: b)i. e. gottlos, fceleracus, fceledl ` 
ftus &e. : oder bofe, ſchlimm, malus, neh 
quam; iſts elend, auch mifer: c) gls facht, 3. E, die Gi 
Partikel, ſtatt der Geyer! beym Unfall Berdirhen Lé 
len, malum! oder fatt pot tauſend ie vu 
vah! Verdammung, damnatio, condem- Verderben, (Verb 
namo, Aude richten, z. 
Verdämmen, obítroo: sung, ob⸗ elbe, perdo, ever 
ſtructio. D, J. E, Gan, 
Verdammenswerth (würdig), f. Ver⸗ bh, Corrumpo, d 
dammungswuͤrdig. EN id am, 
Verdammlich, Adi. damnandus, con- b .U Ven, . 
: eh, perdi, 
demnandus ; Adv. modo damnando : » Feit iY) iota 
ratio damnanda. |^ echter tee 
5 a Tas: qu be qn s 
Derdammniß, 1) in der Holle, Bega bie H 
tartarea: 2) i. e. Schuld, culpa, noxa: Gren 
in gleicher Verdammmiß ſeyn, in eadem] hob, pair, 
culpa e(Te. ku à D s 
Verdammt, f. Verdammen. | Mton, perde, 0 
Verdammung, f. Verdammen. 505 


Vel 
t) 


N, erun e 


MU 
Mina 
2) Was 


Corrur 


or 


ditu: 
Us. h 


00:14 


IW " 
i Wë, 1) Adi, i 


Mienfen € Qu 
HO, . ! 
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Verdammungswürdig (zmertb), i. e. 
erdammlich: - Feit, i. e. Verdammlich⸗ 
sit. 

Verdampfen, exhalari, evaporari: 
ung, exhalatio, evaporatio. 
Verdanken, i. e. Dank ſagen, ago gra- 
as; oder Dank willen, habeo gratiam: 
imas, de re, ob rem: zu verdanken haben, 
ebeo alicui, refero acceptum alicui. Ders 
laufung, i. e. Dankſagung, actio gra- 


Ioektarum, 


Yerbauen, 1) Speiße, concoquo, co- 
uo: 2) tropiſch, z. E, Beſchimpfung, 
loncoquo leicht (ſchwer) zu verdauen, fa- 
lilis (difficilis) concoctu. Verdauung, 
oncodio: „ ungsmittel, digeſtivum. 
Herdaulich, digeltibilis, aptus conco- 
uendo: iſts leicht zu verdauen, faci- 
is concoQu: keit, natura apta conco- 
uendo. 

Verdeck, des Schiffes, tega, conſtra- 
um. 

Verdecken, tego, contego, obtego, Oc- 
ulto. Verdeckt, Adi. teckus, contectus, 
btectus, opertus: ein verdecktes Eſſen, 
prichw. cibus tectus, res tecta &c. Ders 
eung, i. e. Verhehlung, occultatio, ce- 
atio. 

Verden, eine Stadt, Verda: Fuͤrſten⸗ 
hum, Principatus Verdenfis, 
Verdenken, i. e. 1) in Verdacht haben, 
labeo sliquem fufpe&tum : wegen oder mit 
2) übel auslegen, 


yemonben, de &c.: 
terto (oder do) virio. 
Verderb, i. e. 1) das Verderben: 2) 
ingluͤck, malum. 

Verderben (das), i. e. 1) Untergang, 


hernicies, interitus, exitium: vom Perz 
perden retten, fervo ex interitu; darein 
Hiren, redigo ad interitum; oder (att 


‚aloevderben, unglücklich machen, perdo, 


tyerro: zum vberben gereichen, effe 
exitio (perniciei); oder perdo, everto: 
ins Verderben rennen oder ſtuͤrzen, ruoad 
perniciem: 2) was zum Verderben ger 
sicht, z. E. die Spielſucht, der Menſch iff 
das Verderben der Stadt, peltis, perni- 


ies. 


Verderben, (Verb.). 1) Act. i. e. a) zu 
Grunde richten, z. E. Menſchen, Kleider, 
Freude, perdo, everto: b) ſchlecht mas 


chen, 3. E. Menſchen, Gemüth, Zo, 


perdo, corrumpo, depravo: c) ſtören, 


turbo: d) übel anwenden, z. E. die Zeit, 


perdo: 2 Neutr. i. e. a, zu Grunde gez 


us, coh hen, perdi, corrumpi, interire, perite: 


b) ſchlechter werden, perdi, corrumpi , dè- 


pravari: an dir iſt ein Redner verdorben, 


in te periit orator: ein verdorbener Menſch, 
Schuſter ꝛc. perditus, deperditus. Ders 
derbt, perditus. heit, pravitas. Det 
der bung, corruptio. Verderber, cor- 
ruptor, perditor: inn, corruptrix. Getz 
derblich, 1) Adi. i. e. ſchadlich, pernialus 


Ver 


ſus, exitioſus, exitiabilis: b) dem Ver⸗ 
derben unterworfen, obnoxius corruprioni: 
2) Adv. pernicioſe, peftifere: keit, i. e. 
1) wenn etwas zum Verderben gereicht, na- 
tura pernicioſa (exiriofa &c.): 2) wenn et⸗ 
was leicht verdirbt, natura obnoxia cor- 
ruptioni. Verderbniß, i. e. 1) Unter⸗ 
gang, interitus, pernicies: 2) boͤſe Bes 
ſchaffenheit, pravitas. 

Verdeutſchen, transfero in linguam 
theodifcam, verto (reddo) fheodifce ; reden 
Deutſche, fo koͤnnen fie auch vernaculam 
und vernacule fatt theodifcam und theo- 
diſce ſetzen. Verdeutſcht, Adi. rra 
tus in linguam &c. , redditus theodiſce &c. : 
Adv. i. e. in deutſcher Sprache, rheodifce, 
in lingua theodifca; gbcr, wenn ein Deutz 
ſcher redet, auch vernacule, in lingua ver- 
nacula (oder. noltra). Verdeurſchüng, in- 
terpreratio theod fca (auch vernacula, wenn 
cin Deutſcher redet). 

Verdichten, denfo, ſpillo: » ung, den- 
ſatio, ſpiſſati y 

Verdien, denfo, fpiffo: zung, den- 
fatio, fpiffatio. 

Derdielen, i. e. Dielen. 

Verdienen, i. e. 1) fich wuͤrdig machen, 
mereo, mereot, promereo (or), dignum me 
reddo re; 2) würdig ſeyn, mereo, mereor, 
z. E. rem; folgt daß, fo ſteht ut; oder dig- 
nus fum, z. E. re: folgt nad) dignus daß 
oder Infin., fo Debt ut oder Infin.: aber 
häufiger bafüt qui, quae, quod, z. E. du vers 
dienſt gelobt zu werden, dignus es, qui lau- 
deris; oder daß ich dich lobe, quem laudem: 
die Tugend verdient gelobt zu werden, digna 
elt, quae laudetur; oder daß wir ſie loben, 
quam laudemus: ſteht aber ſchon qui, quae, 
quod baben, fo bleibt ut, z. E. ein Menſch, 
welcher verdient gelobt zu werden ꝛc.: 3) 
erwerben, gewinnen, mereo: iſts erwer⸗ 
ben, auch paro iſts gewinnen, auch lu- 
crifacio: iſts als Vortheil erwerben, 
lucrum facio, z. €. nichts dabetz verdienen, 
nil lucri facere: viel, multum lucri face- 
re: eines Gunſt verdienen, mereo (oder 
ineo; gratiam alicuius; ich wollte nicht wie 
viel verdienen, daß ich, nolim merere ome 
nes divitias, ut &e.r 4) fid) verdient mas 
chen, meteo, mereor, z. E. wie habe ich 
das um bid) verdient? quomodo hoc de te 
meui? er hat nichts um mich verdient, 
daß ich de. non de me meruit. ut &c. Not. 
verdient, i. e. a) was verdient worden, 
z. E. Geld, Strafe ie. meritus: b) der fido 
verdient gemacht, meritus: ſchlecht, male: 
gut, bene: Dm Jemanden, de &c.: auch 
ſteht merens fatt meritus, 4, E. bene me- 
rens de &c.: oft iff verdient iel als 
der ſich wohl verdient gemacht, bene 
meritus, bene merens, z. E. de rev. &c.: 
fich verdient machen, mereor, merco, pro- 
meteo (or), z. E. de rep. &e.: gut, bene; 
ſchlecht, male; verdienter Weiſe, merito. 

Arts 
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Verdienſt, i. e. 1) was man verbient 
hat, Wuͤrdigkeit, meritum: nach Verdienſt, 
pro merito s 2) verdienter bohn, me ritum: 
auch alles, was man erwiebt, Gewinn, Pros 
fit, quaeftus, lucrum; 3) das SBerbtentz 
maden um Jemanden oder den aot ic. 
meritum, promeritum : gutes, e &c.t 
ſchlechtes, male Ko.: 4) große Wohlthat, 
meritum, promerirum : $) Schuld, meri- 
tum, promerixum. 

Yereienftlidy 1) Adi. i.e. a) ein Berz 
dienſt enthaltend, e $ meritum: b) 
des Lohns würdig, dignus praemio (oder 
mercede): 2) Adv. cum merito: panden, 
mereor, bene mereor (mereo, promereo; 
promereor): gegen Je emanden, erga &c.: 
um Jemanden 1, de &c. 

Verdtenſtvoll, plenus meritotum ; oder 
ſtatt ſehr verblent, opeitie meritus. 

Verdient, L Verdienen. 

Verdienung, Verdienen (das), i. e. 
Erwerbung, paratio, comparatio. 

Verdingen, loco, eloco: sung, loca- 
tio. Verdi iget, locator. 

Verdolmetſch den, interpreror: ⸗ung, 
interpretatio: ⸗dolmetſcher, interpres. 

Verdoppeln, l. e. 1) zwleſgch machen, 
duplico, gemino: 2) per größern, vermeh⸗ 
reg, z. E Mühe, Marſch, duplico, augeo: 
die Krafte, 19 (intendo) vites Vers 
Seed, i. e. 1) Zwiefgchmachung, 
duplicatio, ge nin ECH Berme hrung, 
duplicatio : Der Krafte, intentio (dupli- 
catio) virium. 

Verdorben, i.e. 1) zu Grunde gerſch⸗ 
tet, perditus, e 2) verſchlim⸗ 
mert, corruptus; 3) unbrauchbar, inu- 
tilis, nequam ; f, auch Verderben. 

Verdorren, arelco, exarelco, arefio, 
exarefio. Verdorrt, grefactus, exarefac- 
tus. Verdorren (das), Verdorrung, 
i.e. Trockenheit, ariditas. 

Verdrängen, verdringen, depello, 
demoveo, ſubmoveo vom Platze, moveo, 
(pello, fubmoveo) loco; zung, Zo io. 

Verdrehen, ie. 1) anders wohin Dre 
hen, ols es ſeyn folte, i €. e Zu: 
gen, Gliedmaßen, detorqueo: tropiſch, 
Worte, detorqueo ;, 2) ber gern, z. E. 
Augen, Mund, Gliedmaßen, distorqueo, 
der 1 deprayo, perverto: kropiſch, 
z. E. Recht, Worte, Sion, Verſtand, de- 
pravo, perverto, detorqueo. Metotebt, 
1) Adi. z. E. Sl Dt, derortus! Augen, 
Gliedmaßen, als Fehl er, distortus, detor« 
tus, depravatus, pavi: Worte, Sinn, 
Verſiand, Recht w. detortus, depravatus, 
perverlus; 2) Adv. i.e. auf verkehrte Art, 
perverfe, prave Verdrehen (bag), Ver⸗ 
drehung, z. E. be Schluͤſſels, etwa con- 
verfio mala: Det Augen, Glleder, des Munz 
des distortio, depravatio, jerverfio: des; 
echts, Sinnes, Verſianbes, der Worte 
depravario, pervorlio 
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Verdreußt, z. E. es verdreußt mich, 
ſtatt es verdricht mi. f Verbeiehen. 

Verdrieß en, 1. e. 1) lit nlyf ober Grauen 
verurſachen, pigere; z. E. mich verdbfeßt 
(vberdreußt) zu leben, oder mein Leben, pi> 
get me vitae (Ober vivere): mich verdricht 
die Ay beit, i i.c. Mir graut davor, pigerme 
laboris; laß dichs nicht verdrießen, ne pis 
rei: ich Tofi mic nich t3 verbvicócty 
t puer rel; auch heißt fi ver⸗ 

laffen, gravari mit Abl. oder In- 
fin: it verdrießen fo viel als ibers |] 
druß verurſach i, fo ſteht auch ede 
E, mich verdrleßt mein Leben, taedet me 
: 2) Nergergiß oder Unwillen verat 
ny, zuwider fend, effe moleſtum, effe 


moleltiae , mole Giant adferre, movere in- |j 


dignationem (od her itomachum): mich ver 
drleßt die Sache, i, e. degert mich, res ms 
hi elt molefta, eft woleſtise &c., moleſte 

fero rem, indignor: mich ve rbrießts von 
ihm, fuccenfeo ei, irafcor ei. 


Verdrießlich, t) Adi. i c. a) befibistta A 


lich, unangene ehm, moleltus, ingratus: b) 
mürriſch, morofus, difficilis; oder dornig 
unii villig, indig nans, indignabundus, iti- 
tus, og dee er Geht verd rießlich aus 
ie. zornig, fpeciem habet irati; oder 
mürkiſch, haber fpeciem morofi : 2) Ady, 
i.e. a) beſchwerlich, moleſte: b) tuüttifdy 
morofe: c) zornig, unwillig, ftom gehole, 
irate. Derorieplichkeit „ . e. 1) Bos 
ſchwerlichkeit, unannehmllchkeit, moleftia: 
machen, exhibeo t 2) Mangel der Heitere 
keit, muͤrriſches Zem, trili e moro- 
fitas, difficultas : ) vespri eßliche Sache, 
selfie? res mole ila inconuxsodum : paa qf. 
ben, conflidtari moleftia : babet katt Jank, 
Streit, lis, rixa: haben mit Jemanden, 
litigo, ri juo: unte 
fei. auch laßt ſich 5 í 
durch turba, und Verdrießlichkeiten dued 
turbae übetſetzen, z. E. es au immek 
Verbrießlichk eit d lemper funt turbde, 
femper turbatur pe haben un ter ſich Bera 
drfeßlichkeiten G. e. Jauk, S reh de. )/ 
turbae inter eos kon x: ſind entſtanden, 
turbae inter eos ortae funt: ich hatte mit 


ihm Verdrleßlichkelt, mihi erat turba cum A 


Verbringen, f. Verdrängen. 
IN: 


ben, fS Verde io: 2) Adi. i. e. ungern 

an etwas gehend, trag, piger, fe 

Adv. i. e. Unger, mit Verdroſſen 

gre, feguiter: ⸗heit, pien 

mit B 0 neit, i 
OU 


Ho „pig: 
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Willie Sache, mo! 
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Wo; mit Amade, 
for odek aud) r 
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Verdin, EI | 
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Verdunkeln, ie 
Mm. 
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Verdruß, i. e. 1) Beſchwerlichkeit, lin? 
\annehmlichkelt, moleftia : mache en, exhibeo« 
eihfreffen, einſtecken, devoro: mit Bere 
deuß, 1. e. ungern, cum moleftia, invitus: 
2) unwille, ſtomachus, indignatio, oder 
Zorn, ira: voller 2 Verdruß, ſtomachoſus, 
indignens, indignabundus, iratus: mit 
Verdrub, i. e. zornig, erect ftomacho- 
fus, tomachofe, iratus: Ve ß haben, 
Iftomscher, irafcor; großen, vie: 3) vera 
drießliche S Sache, moleltia, es molelta: 
babes, i. e. Unruhe, Zank ie. turbam ha- 
beo; mit Jemanden, cum &c.: unter fid) 
inter le: oder aud) rixa, lis, 1. e. Zank, 
folglich rizam a habeo: f. auch Ver⸗ 
drießlichkeit n. 

Berdrüßli⸗ Ce ꝛc. L Verbrleßlich ꝛe. 
Yerouften, 1) Neutr. i. e. a) hervor 
duften, exhalari: b) verſchwigden, eva- 
nefcere: 2) Ack. i, e. von ſich duften, ex- 
halare. 

Verdün, Stadt im Metziſchen, Vero- 
dunum, Veredunum. 

Verdunkeln, obleuro: zung, obfcu- 
ratio. 
verdünnen, i. e. 1) duͤnn machen, z. E. 
Faden, Luft, Bret, Wein "e. tenuo, exte- 
nuo: auch, von flüßlgen Dingen, z. E. 
Wein, Bier, Tinte, diluo: 2, vermindern, 
tenuo, extenuo, minuo, Verdünnung, 
extenüatio. 

Verdunſten; 1) Akt. i. 


von ſich dun⸗ 
2) i. e. ENEE werden, 
oder verfliegen, verſchwinden, 


ken, exhalo: 
exhalari ; 
eyanefcere. 
Verdurſten, pereo fiti, exftinguor fiti: 
laſſen, eneco firi. Verdurſtet, i. e. 1) ums 
gekommen durch Durf, exitin&us fiti, mor- 


tuus firi: 2) Boch ſthürſlig, firi confectus. 
Enz? tern, 1. e. 1) verdunkeln, obfcu- 
:/2) verwirren, perturbo. Derdüftert, 
Le, 1) verdunkelt, obfeuratus: 2) wet? 
b. turbidus : Glen? fpecie tur- 
bida; Verdüſterung, i. e. 1) Berfinftes 
pn» obſcuratio: 2) Verwirrung, pertur- 
atio 
| Veredeln, reddo generofiorem: iſts 
bearbeiten, colere, excolere: 2 Tung, i. e. 
a Bearbeitung, cultura. 

Yerebeligen, maritare, matrimonio 
iungere": H p, le matrimonio iungere, z z. E. 
alicui; inire matrimonium: eine vereh⸗ 
ligte, juncta matrimonio, nupta: auch mit 
dem Zunamen, z. E. verehligte Zimmer⸗ 
mann, hupte Zimmermanno. Vereheli⸗ 
gung, 1) einer Pe rſon, collocatio: 2) i.e. 
Heurgth, coni yoram, 

Verehren, i.e. T) ehren, colo, veneror, 
obfervo! 2) ſchenken, dono 

Verehrungswerth ( würdig), f. Bers 
nee 

Verehrer, in e. Ehrer, cultor, 

Verehru ap. i.e. 1) das Ehren, cul- 
tus, veneratio: erweiſen, aliquam cultu 


Schell, deutſch, Handler, 


Ver 1538 
prolequi; oder fatt verehven, colere, 
venerari: 2) das Schenken, donatio: 3 
Geſchenk, dotium; munus 

Derebeungswirdtg werth), colen- 
dus, venerandus, dignus veneratione, ve- 
nerabilis: keit, ratio venerabilis &c: 

Vereiden, adigo (oder obligo) aliquem 
facramento, adigo ad iusiurandum. Vers 
eidung, adadio ad iusiurandum. Ver⸗ 
eidet, iuratus. 

Verein, foedus, unitas, unio. 

Vereinbaren, 1. e. vereinigen, Verein? 
bari lich fociab vilis, copu ulabilis. 

Vereinen, i.e. vereinigen, 

Bereinigen, 1) i. e. verbinden, zuſam⸗ 
men fügen, iungo, coniungo, focio, cons 
focio, copulo : fich, fe; oder iungi, con- 
iungi &c. ; auch fociecatem inire, z. € 
Menfihen: 2) in 3tnfebung der G 
oder Abſicht, concilio, coniungo: 
vereinigen, z. E nach gem. 
reconeilio: (id) vere in 
werben, conciliari inter 
confentire : b) 1 
pacifcor, z. E. 
auch ſagt man conven! 
fie haben fich darin v 
pif, „ F. Dinge verelt 
chend ſind oder ſchelnen, 

Pfeicht, eum officio &c. 

i e. 1) Verbindung, coniund 
ciatio: iſts Bündniß, auch foed 
Geſellſchaft, aud) focietas: {fs 
einſtimmung, ſo ſteht confenfio, 
fus: 2) Verbindung widriger oder fie 
ber Dinge und Perſonen, conciliatio. Y 
einigungsinittel, vinculum. 

Vereinzeln, i. e. 1) einzeln wegge 
fingulatim alieno, oder verkaufen, ( 
tim vendo: 2) trennen, dísfocio, 
divido. Vereinzelung, Jj. e. D eennung; 
fepat ratio, disiunctio: 2) einzelnes Berz 
kaufen, venditio rerum fingularum, ober 
Weggeben, alienatio rerum fingularum. 

Vereiteln, reddo vanum, 
evetto, discutio, disturbo : zung, everfio, 
disturbatio. 

Dereitern, (i fuppusa e: zung, fup: 
puratio. 

Verekeln, etwas Sena anden, alicui tae» 
dium adfero (creo &.) rei: fid, fibi; guch 
fagt man taedium rei me capit. 

Verengen, coanguíto, coar&o : zung, 
coarktatio. 

Vererben, t) etwas, hereditate relin- 
quo: 2) fid), pactum hereditarium facio t 
«ung, i. e. Vererbungsvertrag, packum 
hereditarium. 

Verewigen, teddo immortalem (oder 
aeternum), cenfecro geternitati (immorta- 
litati) : ung, eonfecrario ad imt mortalem 
memoriam; iſts Ewigkeit, Un ſterblich⸗ 
feit, aeternitas, immortalitas, 

Oetegoun 16, f. Pereiden, 
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Verfahren, 1) i. e. handeln, ago, ver- 
for; bey etwas, in re: gegen Jemanden 
oder etwas, ago in rem (in hominem): gez 
sichtlich, Se: mit Syemanben oder 
etwas ago cum &c.: IS behandeln, auch 
tracto aliquem, rem: fanft, leniter tracto 
hominem, lenem me praebeo erga &c.: 2) 
hohl fahren gusfahven, z. E. den Weg, 
cavare vehendo 3) vorben fahren, z. E. 
den Zoll, praetetvehi, praererire: 4) To⸗ 
des verfahren, i. e. erben, mori &c.: 5) 
em exporta. 

a Ce (das), i. e. 1) das Handeln, 
gerichtliches, atio iudicialis: 2) 
$: ponding, traĝatio, z. E. hominis, 
rei: 3) Art und Meile etwas zu thun, 
ratio: verpuͤnftiges, ratio, ratio fapiens: 
Aeon meriras: hartes, rauhes, 
qtio à 3 gelindes, ratio le- 
) Handlung, That, conh 
fahrung, 3. E. der Wagen, 


exp: rat 10. 


abeunt, 1) . E. der Wagren, ex- 
porte atio: 2) Vorbeyfahrung, praetervec- 
tio. 

Perfall, 1) z. €, des Hauſes, ruina: 
2) i e. Untergang, ruina, lapfus : ber Nah⸗ 
rung, reins quaeltus: in Verfall kommen, 
gerathen, a) z. €. das Haus, col ilabi 
i. e. herunter fommen, zu Grunde gehen, 
labi, interire: c) it e. abnehmen, labi, 
SS tere, imminui; in Verfall bringen, 
everto, fubverto. 

Verfallen. 1) i. e einfallen, labi, Lol 
libi: 2) i. e. zu Grunde gehen, labi, per- 
ire, ruere: daher Dt mager werden, 
macrefco, rabefco: 3) i. e. wohin gera⸗ 
then, z. E. auf eine Kuͤſte, labi, delabi: 
auch in (auf) etwas, z. E. in Suͤnden, auf 
allerhand Dinge und Gedanken, labi, dela- 
bi, incidere: in Strafe, committo poe- 
nam in Strafe verfallen ſeyn, poena téne- 
ris 4) i. e. zahlbar werben, folvendum 
elſe ber Wechſel iſt verfallen, pecunia e 

apha eft folvenda: z) oder verfal 
von Pfanbern, die nicht eingeloͤ⸗ 
fet werden, von Erbſchgſten, behnen, Waaz 
ren de., die dem Fiſeus nm fallen, effe 
cominiffum iſts ſo viel als es iſt verlo⸗ 
ver, auch periit, adum elt de &c.: oder 
kan " nid) wieder etugelófet werden, 
on poteft redimi 

Hen, Partieip. 1. e, 9 ZC 
nt dt viel ie, col Lin is 2) 

$ dl t; folvendus ` der 
:cunia: e dyng rapha 
) mheim ge fallen, z. E. 

fand, Erbſe ft, Waare, comniffus, f, 
Herf Dep SM erp, 
Verf 008), 1) z. E. des Hauſes, 
Lg E obin, lapfus: 


D 


tu conft tutus, 
Verfallzeit, tempus conktitutum 


Ver 1548 


Verfälſche en, adultero, corrumpo, vi- 
tio: verfälſcht, Adi. adult erinus, adulte- 
ratus, corruptus, vitiatus: Adv. corrüp- 
te. Derfalfcher, adulterater, corruptor: 
sinn, corruptrix, Verf falſchung, adul- 
teratio, corruptio, vitiatio. 

Verfangen, 1) i. e. nöben, Sai 
fent, prodeſſe: 2) fih, i.e a) fio f a 
gen, capi: b) eingeſchloſſen werden, in- 
cludi: c) nicht zu Athem kommen koͤnnen, 


aegre relpiro: ich habe mich verfangen, ae⸗ 


gre refpiro, fpiritus mihi interclufus eft, 
Verfänglich, 1) Adi. captiofus: guf 

verfängliche Art, captiofe; 2) Adv. cap- 

tiofe: kett, 1) einer Sache, captio: 2) 


i.e. verfängliche Sache, captio, res cap- |] 


tiofa, 

Derfärben, fih, i. e. fij entfütbtn, 
pallefco, expalleſco. 

Verfaſſen, i e. 1) abfaffetr, wi? 
compono: 2) in ſich faſſen, comprehen. 
do, complector. 

Verfaſſer, auctor: i auctor. 

Verfaſſung, i.e. 1) Abfaſſung, con: 
ceptio, compofitio: 2) Zuſtand, Elnrich⸗ 
tung, conditio, ftatus: in guter Verfaſſung | 
befindlich, z. E. Staat, Sache e bene 
conſtitutus: Menſch, bene paratus: ff 
Verfaſſung feren, z. E. den Staat, eine on 
che, conftituo : fich, fe parare: in gute, 
bene; bäi, male; ich bin in bet Oort 
fung, daß ie. fum ed conditione, ut &o, 
fum eo ftatu, ut &c.: in die Berfafung 
kommen, venire in ftatum: außer aller Ver⸗ 
faſſung ſeyn, 
fum: b) Staat, Ding, male conftitutus 
fum: aus ber Verfaſſung (des Gemüthe) 
bringen, ftatu demoveo. 

Verfaulen, putrefco, putrefio. Vers 
puien (das), i. e. Faulniß, putror, pu- 
tre 

Verfaulenzen, i. e durch Faulenzen zu⸗ 
bringen, ignavia confumo ; oder verlieren, 
ignav ia amitto. 

Derfault, putrefactus, putridus. 

Verfechten, propugno, defendo.: ung, 
propugnatio, defenfio. Verfechter, pro⸗ 
pugnator, e 

Verfeblen, aberro, deetro; eine Sache 
oder Perſon, a &c. Verfehlen (das), ab- 
erratio. 

Verfeinden, i.e. anfeinden: fich, fufci- 
pere inimicitias cum aliquo. 

Red polio, expolio: sumti 
politio, expolitio: verfeinert, Adi. poli- 
tus: Adv. polite. 

Qerfevtigen, facio, efficio, confici: 
zung, effe&ioó, confedio. Verfertiger, 
effector, opifex. 

Derfeften, do inc 


uftodiam. 


Verfeuern, z. E. Holt, confumo œl 


fumo) igne, und oft ohne igne. 
Verfilzen, intricare. 


a) Menſch, male paratus] 
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Verfinſtern, obſcuro, abduco tenebris : 
ſich, obfcurari; auch von der Sonne unb 
dem Monde, defic zung, obfcuratio : 
der Sonne, des Mondes, defeckus (defec- 
tio) folis, lunae, Verfinſtert, obfeurus, 
obícuratus &c. 

Verfirſten, faftigio tegere, culmine in- 
ftruere, faftigare. 

Verfitzen, implico, impedio. 

Verflechten, 1. e. 1) durch Flechten vew 
brauchen, abfumo ple&endo: 2) flechten, 
innecto z) falſch flécbten, perperam plec- 
to: 4) verwirren, perturbo: verſtochten, 
i. e. berworken, perplexus, perturbatus: 
5) verwickeln, implico: worin, re. 

Verflicken, ablumo farciendo. 

‚Verfliegen, z. E. Menſchen, Hitze ze. 
diffugio, fugio, abeo, elabor: von der Zeit, 
fugere, abire, elabi, praeterlabi &c. : ſich, 
i.e. fid im Fliegen verirren, aberrare in 
volando; oder fortfiiegen , avolare. 

Verſtießen, 1) z. E. Waſſer, decurro, 
defluo: 2) i. e. vergehen, z. E. Zeit, de- 
fluo, transeo, praetereo, elabor, praeterla- 
bor, abeo, decurro: zung, 1) des Waſſers, 
decurfas, decurſio: 2) i. e. das Vergehen, 
3. E. der Zeit, decurfus: nach Verfließung, 
J. €. eines Jahrs, poft &c., oder anno de- 
curfo (elapio, exa&to'&c.), ſo auch des Mos 
nats, der Zeit ꝛc. menfe elapfo &c. 

Verflochten, f. Verflechten. 

Verfloſſen, z. E. Zeit, elapſus &c. f. 
Verflleßen. 

Verflößen, ratibus exporto. 

Yerüüdyen, exfecror, dereftor, devo- 
veo: iſts verabſcheuen, aud) abominor: 
fi, i. e. a) fich verwuͤnſchen, fe exfecrati 
&c.: b) durch Fluchen betheuern, impre- 
eando adſeverd, Verflucht, 1) Adi. i. e. 

a) der verflucht worden, devotus, deteſta- 
tus: b) gottlos, improbus, ſceleratus, 
| fceleftus z auch theils im Borne, theils ſcherz⸗ 

haft, z. E. der verfluchte Menſch, Tag, 

Stunde, Gans, Pferd ꝛc. improbus, fcele- 

fatus; 2) Adv. i.e. a) der Geher! beym 

Unwillen, malum! b) pos tauſend! wah! 
Verfluchen (das), Verfluchung, exfecra- 

tio, deteſtatio: - unge würdig (⸗werth), 

Adi. exfecrabilis, deteſtabilis, exſecrandus, 

deteftandus, dignus exſecratione &c. Adv. 
modo exfecrabili &c.: keit, ratio (na- 

tura) exfecrabilis (deteftabilis &c.). 

Verfluß, i. e. Verfließung. 

Verfolg, progreflus: aus dem Verfolge 
der Sache, e progr. &c. oder ſtatt aus dem, 
was folgt (folgen wird, gefolgt iH), ex üs, 
quae fequuntur (fequentur &c.): im Ver⸗ 
folge der Erzaͤblung, z. E. ſehen wir, pro- 
grediente narratione &c. 

Verfolgen, 1) z. E. die geſchlagenen 
Zeinde, perfequi, infequi eétan in 
fe&ari: 2) ie. plagen, beuntubtgen, pre- 
mo, agito, exagito, inſector: 3) i. e. forts 
ſetzen, perfequi, exfequi, profequi. Merz 


confectam, in- 
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e 


Kriege ꝛc. infec- 
hen 


im 


au 


ra 


TJ 
obe 
tor, agitator, 
i.e. 1) feindlich 
perſecutio: 2) das J 
gitatio, inſectatio: 
cutio, exſecutio: ut 
fe&andi. 

Verfreſſen, abligurio, abfumo edendo, 

Verfrieren, i. e. erfrieren: verfroren 
ſeyn, i. e. vor Kälte ſtarren, rigeo frigore. 

Verfuchsſchwänzen, arte adulatoria 
noceo gratiae aliculus. 

Verfügen, 1)i. e. anordnen, cenftituos 
auch beſehlen, iubeo.&c.: 2) fid), i. e. (id) 
wohin begeben, fe-conferre: = ung, i. e. 
Anordnung, conftitutio: treffen, machen, 
conſtituo; auch fatt anbefehlen, iubeo, 
praecipio &c. , 

Verfuͤhren, i. e. 1) ausführen, z. E. 
Wgaren, exporto: 2) vom rechten Wege 
abführen, a via vera averto : daher a) tros 
pifch, verführen, oder vom wahren Wege 
ableiten, a vera via averto; b) i. e. verlei⸗ 
ten, induco: zu etwas Boͤſem, fellicito: 
c) i. e. verderben, z. E. Jugend, Frauen⸗ 
zimmer, corrumpo: 3) machen, facio ; 
ein Geſchrey, tollo clamor rin, facio 
tumultum, tumultuor. Verführen (das), 
Verführung, 1) ber Waaren, exportar 1 
2) i. e. Verleitung, follicitario : 
Verderbung, corruptio. Verf 
zu etwas Boͤſem, follicitator» 2) i e. Bers 
derber, corrupror: Verführeriſch, Adi. 
captioſus: Adv. captioſe. 

Derfütteen, 1. e. 1) als Futter gebrau⸗ 
chen, z. E. Hafer, do avenam pro pabulo : 
2) durchs Füttern verbrauchen, confumo 
pafcendo: z) durchs Futtern verderben, 
z. E. Pferde, corrumpo p (cendo, 

Vergaffen, fib in etwas oder Jeman⸗ 
den, capi fpecie, z. E. rei, hominis. 

Vergähren, defervefcere. 

Vergällen, reddo amarum, impleo felle, 
vitio, corrumpo. Vergällt, felleus, vitia- 
tus &c. Vergällung, vitiatio, corrup- 
HO, 

Vergangen, elapfus, praeteritus, 
tus, finitus &c. 

Vergänglich, fluxus, caducus , fugax, 
fragilis: ^ Fett, fragilitas, brevitas. 

Yerganten, i. e. verauetion 


exac- 


litum. 

Vergeben, 1) i. e. falſch geben 
perperam: Karten, ober ſich vergel 
peram distribuo ſeidulas luforias: 
yeryollen, vergeeiſen; 3) i 
do: daher a) die Tochter, i. 
then, colloco: jemanden, i: b) 
ein Amt, Stipendtum we, rribuo (do) ali- 
cui: das Amt iE ſchon vergeben, provincia 

Cee 2 iam 


2) l. €, 
757 
weggeben, 
erheurg⸗ 

12 bi 
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iam data ef alicui, provincia non amplius 
vacat: iff noch nicht ie., provincia vacat, 
oder nemini adhuc data elt: eine Stelle, 
die noch nicht vergeben iſt, locus vacuus: 
c) etwas Jemanden, i.e, deſſen Recht 
ſchmalern, deminuo ius alicuius: fih, fuum 
ius diminuere: feinem Anſehen, oder von 
ſeinemunſehen, minuere auctoritatem fuam, 
non rationem habere fuge au&toritatis: 5) 
i.e, verzeihen, ignofco, veniam do: etwas 
Jemanden, condono (oder ignofco) slicyi 
rem, veniam rei do: 5) ober mit Gift 
vergeben, veneno necare: ſich, fe &c., ve- 
nenum fumere, Vergeben (das), Ver: 
gebung, f. Vergebung. 

Vergeben, i. e. vergeblich. 

Vergebens, krultra. 

Vergeblich, 1) Adi. i. e. a) berzelhlich, 
b) unnütz, inutilis, vanus, ingnis; 2) 
Adv. i. e. vergebens, fruftra: keit, i. e. 
1) Verzeihlichkeit; 2) Unnuͤtzlichkelt, in- 
utilitas, vanitas. 

Vergebung, i.e. 1) Gebung, datio: 2) 
Toͤdtung, interfectio: z) Verzeihung, ve- 
nia, condongtio: Ich bitte um Vergebung, 
i. e. a) um Verzeihung, e veniam : b) 
mit Erlaubniß, z. E. im Discuriren, wenn 
man widerſprechen will ꝛe. pace tua; zu 
mehrern, pace voltra. 

Vergehen, i.e. 1) zu Grunde gehen, 
pereo, depereo, intereo, z. E, vor Hiebe, 
Schmerz it.: ich möchte vergehen, fere 
pereo &c., peream &c.: et will vergehen, 
J. e. möchte vergehen ac. fere perit, pereat 
&c.: geſchiehts nach und nach, z. E. durch 
Schmelzen, Auszehrung, tabelco: 2) fort 
gehen, verſchwinden, evane(co, abeo: ge⸗ 
ſchiehts nach und nach, z. E. durch Sehmel⸗ 
zen, vor Liebe ꝛc. tabefco: daher von der 
Zeit, elabi, praeterlabi, praeterire, decur- 
rere; da das Jahr vergangen war, anno 
elapfo &c.: mir vergeht alle Uu, oder mie 
iff alle guf (Vergnuͤgen) vergangen, abiit 
(evanuit) mihi omnis volupras, amifi om- 
nem voluptatem. Not. fid) vergehen, i, e. 
fehlen, pecco, labor, delinquo s groͤblſch, 
graviter: an Jemanden, in aliquem: iſts 
beleidigen, auch ofendo animum alicu- 
ius, ober verletzen, laedo, violo, Verges 
hen (das), Vergebung, 1) bet Zeit, prae- 
teritio, decurfus: 2) J. e. Fehler, delic- 
tum, peccatum, lapfus 

Vergelten, i. e. eeivtedern, refero, red- 
do; auch refpondeo alicui rei: durch einen 
Gegendienſt, reddo (refero) eratiam alicui : 
auch remuneror rem und aliquem. Dergels 
ter, im Guten und Boͤſen, redditor: im 
Guten, remunerátor. Vergeltung, 1) des 
Guten und Böſen, eompenfario : des Gu⸗ 
ten, remuneratio: zur Vergeltung, pro 
compenfatione (remuneratione). 

Vergeringern, i. e. verringern. 

Vergeſellſchaften, iungo, coniungo, 
focios v ung, coniun&tie, cenſoelatie 
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Dernejjen (Verb.) 1. e. 1) nicht im Ge⸗ 
daͤchtniſſe behalten, oblivifcor, do oblivio- 
ni: 2) nicht Ruͤckſicht haben, eblivif.or, 
non habeo rationem, fum immemor: Pers 
gig mein nicht, f. unten beſonders. 

Vergeſſenheit, oblivio s in Pergeſſen⸗ 
heit ſtellen, i. e. vergeſſen, oblivifei &c. 
bringen, adduco in oblivionem: kommen, 
gerathen, dari oblivioni, adduci in obli- 
vionem, 

Vergeßlich, i. e. v) leicht vergeſſend, 
obliviofus: 2) was vergeſſen werden kann, 
obnoxius oblivioni, oder muß, oblivifcen- 
dust z feit, i. e. wenn man leicht vergißt, 
natura obliviofa, oblivio. 

Vergeſſung, 1 e. Velrgeſſenheit, obli- 
V10. 

"'Oeegeubet, i. e. verſchwenden. 

Vergewaltigen, vim facio (infero) 
cui: zung, vis, violentia. 

Vergewiſſern, 1. e. 1) gewiſſe Nachricht 
geben, facio aliquem certiorem : 2) gewiß 
machen, beſtaͤtigen, firmo, confirmo. 

Vergießen, z. €, Waſſer, Blut, efun- 
do, profundo : niit Bley, plumbare :- ung, 
A E. des Wafers, Blutes, efulio, pro. 
uo, 

Vergiften, 1) z. E. Luft, Speiſe, Pfeil 
ze. venenare, inficere yeneno: 2) 1. e. 
einem Gift geben, do alicui venenum : iſts 
mit Gift hinrichten, auch veneno inre- 
rimo &c.: zung, i.e. Giftgebung, datio 
veneni. Vergiftet, 1) 3. E. Pfeil 1c. ver 
nenatus: 2) l. e. der Gift bekommen oder 
genommen hat, venenatus, qui venenum 
fumåt: iſts durch Gift getödtet, inter- 
emtus veneno. Vergifrer, vencheusg 
inn, venefica. 

Vergiß mein nicht, 1) Art Maäuſeöͤhr⸗ 
chen mit blauen Bluͤmchen, myoforis pa- 
Iultris, Linn. : 2) 1. e. kleiner Bathengel, 
Gamanderlein, chameedrys. i 

Vergittern, clachrare. 

Verglaſen, i e. 1) mit Glas uͤberzie⸗ 
hen, obduco vitro: 2) in Glas vermanz 
deln, verto in, vitrum: sung, 1-6. Aeber⸗ 
ziehung des Glaſes, obduckio vitri. 

Verglaſuren, i. e. glaſuren. 

Vergleich, i.e. 1) Vergleichung zwiſchen 
zwey Dingen oder Perſonen, comparatio, 
collatio, contentio: td Aehnlichkeit, 
auch fimiliendo: 2) Verabrede, patum, 
pactio, conventum, conventus, conditio: 
machen, facio &c., oder pacifcor. 

Vergleichbar, i. e, vergleichlich. 

Vergleichen, i, e. 1) in Vergleſchung 
ſetzen, comparo, confero, compono, cons 
tendo, z. E. rem cum re &c, : 2) vereinla 
gen, z. E, ſtreſtende Parteyen, concilios 
Streitigkeit, compono litem : fish, i. e. a 
den Zank fahren lafen, conciliari, concor- 
des fieri, convenire: b) Verabredung tref⸗ 
fen, pacifci, convenire: mit Jetnanden, 
eum de: unfer fi), inter fe 


Vers 


Ve 


dung Fonmen, £ € I 
ompargel (een 
(äm, Hohne fit 
atit, comparare: D) 
erglichen, compar: 
wis, 4, E. du bit i 
Felder ein 1. tu, CON 


glichen, . Pet 
ang, defi 
verglühen, J. E. 

bisch, Zorn ke 


eegnüͤgen (Verb. 


10: 109 stillen 
gin, deleto, obledt 
Mag, dele&ati t qi 
no vol 
Vergnügen (009), 
khöpfen, worüber hat 
ir Mim, gente 
Dm 130 
Ko (adfero) alicui (o 
aro aliquem (oder 

Auch delecko, obleko 
machen oder finden n 
bin, vergnügen, deledt 
voluptatem ex Kc. : f 
Wm (hören), rem 
Audio): mit ant 
Ibenters mit größer 


M 
iem: made mie oos 
Aker mihi hanc voli 


glich, i. 


ter: s feeit, 1 
Drui, . 
Adi, contentus rebu 
| Adv. tranquille: A 


dul 


jai MUS Contentus 
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Vergleichlich, comparabilis. 

Vergleichung, 1) 8. E. zwiſchen zwey 
Dingen ꝛc. comparatio, collatio, contentio: 
anstellen, machen, à e. vergleichen, compa- 
ro, confero &c.; oder facio contentionem 
&c.: in Vergleichung feger oder bringen, 
i. e. vergleichen, comparo &c.: in Veralei⸗ 
chung kommen, i. e. ſich vergleichen laſſen, 
poffe comparari (conferri &c.): in Bers 
gleichung, a) ohne mit, i. e. vergleichungs⸗ 
welſe, comparare: b) wenn mit folgt, ſtatt 
verglichen, comparatus, collatus, oder 
prae, z. E. du biſt in Vergleichung mit dem 
Bruder ein 20. tu, comparatus cum &c. tu, 
prae fratre &c.: 2) ſtreitender Barteyen, 
conciliatio. Vergleichungsweiſe, coms 
parate: 2 unge ſtaffel, gradus comparatio- 


Verglichen, ſ. Vergleichen. 

Herglimmen, defino ardere. 

Verglüben, z. €. Eifen, defino cende- 
re: tropiſch, Zorn x. defervefco, defino 
candere, 

Vergnügen (Verb.), i. e. 1) befriedigen, 
fatisfacio: iſts ſtillen, auch fedo: 2) er⸗ 
göͤtzen, delecto, oble&o: (ib, fe &c., ob- 
lectarl, dele&ari: an etwas, re: auch ca- 
pio voluptatem ex &c. 

erguügen (das), voluptas, oble&atio : 
fchöpfen, worüber haben, cápio voluptatem 
ex &c.: haben, genießen, frui voluptate : 
ein Vergnügen machen, voluptatem adhi- 
deo (adfero) alicui (oder mihi), oder exhi- 
laro aliguem (oder me): iſts ergögen, 
auch delecko, oble&o: ſich ein Vergnuͤgen 
machen oder finben woran, i.e. ſich ergi- 
tzen, vergnuͤgen, dele&or, oble&or re, capio 
voluptatem ex &c. : fein Vergnuͤgen woran 
ſehen (hören), rem cum voluptare video 
(audio): mit Vergnügen, cum voluptate, 
libenter: mit größerm, cum maiori vo- 
luptate, libentius : mit dem größeften, cum 
max. &c., libentifime: Vergnuͤgen em⸗ 
bfinden, feitio (capio, percipio) volupta- 
tem: mache mir das Vergnuͤgen und komm, 
adfer mihi hane voluptatem, ut venias. 

Vergnüglich, i. e. 1) beſeledigend, Adi. 
fatisfaciens: Adv. cum ſatisfactione: a) 
ergötzend, Adi. füivis, gratus: Adv. li- 
henter : „lichkeit, i e. Vergnügſamkeit. 

Dergnügfam, i. e. zufrieden, ruhig, 
Adi. contentus rebus fuis, tranquillus : 
Adv. tranquille: »Feit, tranquillitas ani⸗ 
mi, animus contentus rebus tuis: mit Ders 
gnuͤgen, z. E. leben, ie. vergnuͤgſam. 

Beranügt, i. e. 1) fröhlich, Adi. Jae. 
tus, hilaris: Adv. laete, lillariter: 2) 
zufrieden mit etwas, Adi. contentus re; 
oder mit feinem Schickſale, contentus re- 
dus fuis, rranquillus: Adv. tranquille. 


Vergnügung, i.e. 1) Ergötzung, oblec- 


tatio, delectatio: 2) Vergnügen, volup: 
tas, oble&atio. 


Vergolden, inauro. Vergoldet, aura- 
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tus, inauratus:⸗ ung, obductio auri (. e. 
Uiber ehung des Goldes). 

Vergolten, compenlatus, f. Vergelten. 

Devgónnen, concedo, permitto : folgt 
daß oder der Infn., auch patior, fino. 
Vergönnt, conceflus, permiffus, licitus: 
(con, effe licitum &c.; auch concedi, per- 
mitti: auch licere mit dem Infin.: nicht 
vergoͤnnt, non licitus &c iliieitus, veti- 
tus. Vergönnung, permiffio, conceffio. 

Vergöttern, L e. 1) unter die Götter 
zählen, refero in deos (in diis, in deorum 
numero), confecro: 2) zu ſehr bewun⸗ 
dern, pro deo habeo. Vergöttert, I) i. e. 
unter die Götter gezahlt, divus, in deos re- 
latus, confecratus: 2) tropiſch, pro deo 
habitus. Vergötterung, confecratio, re- 
latio in deos. 

Vergraben, defodio, infodio : tropiſch, 
fein Pfund, non uti dote fua; nicht, ud 
dote fua: sung, defoffio, infoffus. 

Dergräfen, i. e. mit Gras uͤberwachſen, 
gramine veſtiri (oder tegi). 

Vergreifen, 1) 1. e. durch Greifen alle 
machen; fich, Le, verkauft werden, vendi: 
2) 3. E. Hand, Fuß, i. c. verrenken, emo- 
veo, luxo: 3) fih, i e. falſch greifen, 
perperam prehendo (tango), erro manu: 
daher a) ſich an etwas, i. e. entwenden, 
averto, interverto: b) ſich an Jemanden, 
vim facio alicui, adfero (oder infero) ma- 
nus alicui: c) i.e. verletzen, laedo, vio- 
lo. Verrreifen (das), Vergreifung, i. e. 
1) Verrenkung, luxatura: 2) Verletzung, 
laefio, violatio: z) falſches Greifen, pre- 
henfio mala, error in prehendendo: 4) Ge⸗ 
waltthaͤtigkeit, vis, quae infertur alicui. 

Vergrößerer, amplificator. 

Vergrößern, amplifico, queo; exagge- 
ro zung, amplificatio. Vergrößerungss 
glas, microfcopium. 

Vergrünen, defino. virere, amitto viri- 
ditatem. 

Vergülden ꝛc. f. Vergolden. 

Vergünſtigen, Vergünſtigung, i e 
Vergönnen, Dergönnung. 

Dergüten, 1. e. 1) erſetzen, reddo, com- 
penfo, reftituo : 2) dafür bezahlen, z. E. 
die Reiſe, compenfo: zung, i e. 1) Er 
ſetzung, redditio, compenfatio, reſtitutio: 
2) Bezahlung dafür, compenfario. 

Verhack. Verhau, munimentum ex 
arboribus ftratis, feptum arborum ftrata- 
rum. 

Verhacken, i.e. verhauen. 

Verhaft, euſtodia: in Verhaft nehmen, 
comprehendó: bringen, do in cuftodiam. 
Derbaften, do incuftodiam. Verhaftet, 
i; e. verbindlich, obligatus: durch Schul⸗ 
den, aere alieno: Jemanden feyn, debeo 
alicui, fum in aere alicuius. 

Verhageln, grandine laedo (ſterno). 
Verhageln (das), calamitas grandinis. 


a 
Ver; 


Verhäkeln, uncinis neĝo. 
Cee 3 
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Verhalten, i. e. 1) zuruͤck halten, reti- 
neo, contineo :- {fig peri indern, guch im⸗ 
pedio; baher a) i. €. verhehlen, celo, oc- 
culto: b) 116, 1: e. zttruͤck gehalten werden, 
retineri, contineri: (Ge verhindert meti 
den, auch impediri: iſts eingeſchloſſen 
werden, auch includi: ifs verhehlt 
we den, auch occultari, celeri: 2) be⸗ 
handeln, tractor fich, i. e. a) ſich betragen, 

e gerere, ſe tractare; qud Gott ſich be⸗ 
z. E. fortem: wie 


res eſt ita, 
Jette, res aeque fe habet atque illa, eft ea- 
dem conditione &.; wie verhält ſich die 


Sache? quomodo fe res habet? oder qua- 
lis ef res, oder quae eft ratio rei: c) im 


erhalten (dg), i. e. v) das Zuruͤck⸗ 

, Tetentio: 2) das Verhehlen, -oc- 

cultatio: 3) das Betragen, mores 4) 
"UTC, conditio, ratio: 5) Be⸗ 

hanblung, tractatio, 

„Werhaltuiß, ratio, reſpeckus, relatio: 

aner Sache, relatio rei: zu etwas, relatio 


Qe, 
ratio rei, refpe&us rei: im 


rei ad rem, 
DBerhältniffe zur Sgche, ratione (refpe&u) 
Te: far SSerbáitniffe ſtehen mit 10, , referri 
ad &c., eoniundum efle relatione cum 
&c.: unter fich, ad fe invicem + iſts fo viel 
$ Propórtion, auch proportio, Ver 
hältnißmäßig, Adi, 1. e. der Proportion 
gemäß, conveniens proportionis Adv. 
convenienter . proportioni iſts verglei⸗ 
chun sweiſe, comparate. 

„erhaltung, das Verhalten, i. e. 1) 
Verhehlung, occultatio : 2) Behandlung, 
tradatio: — 3) Zuruͤckhaltung, retentio. 
Verhaltungsbefehle, praecepta, man- 
data 

Verhandeln, i. e. 1) zu Stande brin 
gen, z. E. Frieden, transigo: 2) berkau⸗ 
fen, vendo; oder verdußern, alieno, aba- 
lieno: ung, i.e, v) Zuſſandebringung, 
transadtio : 2) Vekkaufung, venditio ; oder 
Derdußerung, alienatio, abalienatio , per- 
actio, 

Verbängen, 1) i, e zuhaͤngen, z. E. 
das Genfer, a) (lebt dabey womit; vela- 
re, ooduceres b) ſteht nicht dabey wo⸗ 
mit? velo ebducere, velare: 2) ben Zuͤ⸗ 
gel, remitto frenum: mit verhaͤngtem Si 

el, freno remiflo: 3) il e. erlauben, vere 
fatten, concedo, permitto, und, ohne Ac- 
cuíat., fino, patior: opet geſchehen laſſen, 
3. E. von Gott, fino fieri; oder verordnen, 
conftituo; poet zuſchicken, immitto. Ver⸗ 
bannen (das“, Verhängung, 1) z. E. 
der Feuſtek, obdu&io : 2) der Bügel, re- 
miffo. 3) Vekordnung, conſtixutio: 4) 
Juſchickung, inmiffte. 
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mni, i. e. Schickſal, fatum, 
tes, fatum. divinum , voluntas 


divina. 

Perbantung, f, Verhaͤngen. 

Verharren, am Orte, maneo, perma- 
neo: ben etwas, maneo, permaneo, perfe- 
vero: zung, permanſio; iſts Bebarrlich⸗ 
keit, auch perfeverantia. 

Verba ſchen, inoruftar?, ducere cru- 
ftam: verharfihte Wunde, cicatrix. |, 

Yevbavten, i. e. 1) hart machen, du- 
ro, induro ; iſts verſtopfen, auch obftruo: 
2) hart werden, durefco, indurefco, obdu- 
reſco. Verhärtet, indurarus &c.: AR 
hartnäckig, pervicas, obftinatus. Ves 
härtung, 1. e. t; das Hartmachen, obdu- 
ratio (Auguftin.), oder durare &c.: (fij 
Härte, duritia; iſts etwas verbàrteca, 
duramen, duritia: 2) Härtnackigkeit, per- 
vicacia, pertinacia. 

Verhaßt, invitus, odiofus: machen, 
reddo &, voco in odium: werden, fio 
&c., vocor in odium ſeyn, fum odiofus 
&c. , fum odio oder in odio; ben Jeman⸗ 
den, alicui. 

Verhätſcheln, nimia indulgentia cote 
rUmpo: sung, corruptio per nimiam. in- 
dulgentiam, nimia indulgentia. 

Verhau, f. Verback. 

Der hauchen, eMo, exhalo: zung, ex- 
halatio. 

Verhauen, i. e, 1) behauen, amputo, 
trunco, refeco: a) durch Hauen verderben, 
corrumpo ſecando: 3) durch einen Ver hau 
verſperren, z. E. den Weg, interfepio (ob- 
fepio, intercludo, obitruo) arboribus ftra- 
tis; auch überhaupt verſperren, interfe- 
pio, obſepio, intercludo, obítruo: ſich, 
i. e. fich damit decken, fe obfepire (interfe- 
pire &c.) arboribus ſtratis, auch ohne arb. 
trat. Perhauen (008), Derbauung, z. 
€, bet Baume, amputatio: des Weges, in- 
tereluſio. 

Verhauſen, i. e. 1) verſchwenden: 2) 
zu Grunde tichten, perdo: alles if verhauf, 
omnia perierunt, 

Verheben, 1) i.e. vorhalten, vor 
cken, exprobro: 2) fich, i. e. fid) im He⸗ 
ben vervenfen, luxari tollenda re: ; ung, 
i. e. Vorrückung, exprobratio. 

Verheelen, f. Verhehlen. 

Verheeren, populor, depopulor, vafto: 
zung, populatio, depopulatio, vaftätio, 
Verheerer, populator, depopulator, vaf- 
tator: inn, populatrix, valtatrix. 

Verheften, z. E. Blatter, ein Buch, 
perperam coniungo: sung, coniundio 
aliena. 

derhehlen, celo occulto, tego: tg 
ſich nicht merken Laffen, auch distimulo: 
einem etwas, celo hominem rem mb de 
re, occulto alicui rem: es wird mir mt 
hehlt, celor, de re, res oecultatur mihi: 
sung, occultatio; auch (durch Worte, Ge 
beren) 


9 
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Ir, imped 
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Verhöken 
Verhör C der 
o: antel, 
x Mit Jemand 
togo aliquem; 
foy, 1 0 


t0, qua 


Wi, interrogari, 
Verhören, z. € 
Io de &c., Women! 
2) i. e dät Men, 
Wii, nonaudivi, ; 
KS (005), Ve 


Dé 


Verhudelg, eom 
Deebütiem, velo, 
Ditt einwicke 
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e. ſich wn D 
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erden) disfimulstio. Verhebler, occul- 
tor; auch (durch Worte, Geberden) dis- 
mulator. 

Derbeilen, 1) etwas, fano: 
eil werden, fanefco, confanefco. 
Verheimlichen, celo, occulto, abscon- 
>; zung, occultatio. 

Verheißen, prómitto, polliceor: rung, 
comiffio, promiſſum, pollicitatio : thun, 
» promilfum ; oder fatt verheißen, pro- 
itto &c. 

Verhelfen, adiuvo aliquem ad rem ob- 
nendam. 

Verhenkert, Adi. i. e. arg, fceleratus, 
nprobus t iſts groß, auch ingens, oder 
eftig, vehemens: Adv. i. e. ſehr, heftig, 
chementer, valde. 

Verherrlichen, illuftro, decoro, con- 
ecoro: ung, iHuftratio. 

Verhetzen, inftigo, irrito, concito, fot- 
icito: zung, inſtigatio, ſollicitatio, con- 
itario, irritatio. Verhetzer, inſtigator, 
itator: inn, concitatrix. 
cbeuern, loco: «ung, locatio. 
Perbentatben, zung, i è Verehli⸗ 
hen ic. 

Berhindern, impedio (mit Accuf.), ob- 
to alicui, fam impedimento: ung, i. e 
das Kindern, impeditio: 2) Hinderniß, 
Anedimentum: ſeyn, machen, dazu dienen, 
imp nto, impedire. Verbinders 
Hä, impediens : fenn, effe impedimento, 

Verhinderer, impeditor 
der impediens.; 
verhoffentlich, f. 

1 Lk 


Derboblen, ) Adi. i. e. yet 


2) i. e. 


nus, occultus: 
to, Scculte. 

Verhöhnen, 
librio habeo, cav 
rideo, irrideo: - ung, ca 
tio, irrifio, irrifus, derifo. Verhöhner, 
rifor, irrilor, der for, ludificator, cavilla- 
tor: zinn, cavillatrix. 

Verhsken fingulatim vendo. 
Verhör z: E. der Zeugen, interrogatio, 
quaeltio: anſtellen, halten, quaeſtionem 
habere: mit Jemanden, quaero ex 3 iquo, 
interrogo aliquem; audio: zum Verhoͤr 
ziehen, 1) Jemanden, i.e. fragen, interro- 
g0, quaero €x &c.: 2) etwas, quaero de 
re, examino rem: fommen, i.e. gefragt 
werden, interrogari. 

Verhören, z. E. einen Zeugen, quae- 
ro de &., interrogo (oder audio) aliquem : 
2) 1. e. nicht hören, non audio: ich habs 
verhoͤrt, non audivi, praeteriit aures meas. 
a (das), Verhörung, i e. Ver⸗ 

f. 
; Herhudeln, corrumpo. 

Verhüllen, velo, obnubo, tego: iſts 
einhüllen einwickeln, aud) involvo: in 


etwas, re. Verhüllen (das), Verhöllung, 


judo, illudo, deludo, lu- 
illo, Judificor, rideo, dë- 
llatio, ludifica- 
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Sinhüllung, Einwicke⸗ 


obductio: tfs 


June, auch involutio. 


Verhungern, fame pberinedia) f 
re: laffen, 1. e a) 08:3 faffen, fino al 
4 + 
J t 


perire fame &c.: t 
neco (oder perimo) fa 
i. e. 1) umgekommen durch LENI o 
(ober inedia) peremtus : 2) (cbr bunactta, 
famelicus : fo ansfeben, ſpeciem famelici 
habeo. 

Verbungen, corrumpos 
vo. Verhunzen (0087; 
ravatio. 

Verhuren, impudice vi 
Verhurt, DEE. Geld 1€. 
pudice vivendo: j. e. der Huterey er⸗ 


2) 1. 
geben, 


ra 


perdo, depr@- 
corruptio, de- 


vendo abfumere, 


abſumtus im- 


addickus veneri, venereus. 
Derbüten, caveo, prae Aveo, ti 
auch prohibeo, provides: zung, proviſio; 
rohibitio. 
Derjagen, fugo, pello. depello; expel- 
lo, extermino : zung, depulfio, expulfio. 


Verjager, expulfor, depulfor : inn, ex- 


averto 5 


ultrix. ; Eu 
Verjähren, i.e 9) durch die lange Zelt 
: oder 


ungültig werden, veruftate 1nfirmer! 
guͤltig werden, vetuftate firmari, 2) durch 
den langen Gebrauch eln Eigenthum wer⸗ 
den, ufucapi: 3) veralten, invereralcere ; 
oder abkommen, obloleſcere. Verjährt, 
i.e. 1) durch die lange Zeit ungültig 8t 
worden, vetultate infirmatus; oder gültig 
geworden, vetüſtate firmatus: 2) durch 
den langen Gebrauch ein Eigenthum gef 
worden, ulucaptus: 3) veraltet, invetera- 
tus; oder abgekemmen, obfolerus :« zung» 
raeſcriptio. 

Verintereſſiren, i. 
ufuras folvo; etwas, pro re: 
reng, kructuoſum 
(id) vertere 
, errans, 
„Verirrung, 
e, V) wieder jung mad 
ute denuo donare $ 


2) kleiner machen, mi- 
Gab. (cala geo- 


e. 1) Zinſen geben, 
ſich, l. € 


rro, deer - 
Ver⸗ 


(id, iuveneſco: 
nuo: verjüngter M 
metrics; ung, 1) in Anſehung der Ju⸗ 
gend, reſtitutio jüventHtis : 2) l. € Ver⸗ 
g/ deminutio. 
iben, male patio; 


aborto, abor- 


Derkalkten, ve 
rälten, 1 


rto in calcem. 

e. erkalten. 
Herkappen, 1. & mit einer Kappe ver⸗ 

fehem cucullo velare daher vecbüllen, 

obnubere : tropiſch fati verbergen, 

her oet kappe, A, V^ 

tectus, occultatus, 


velare, 
tegere, occultare: DA 
Namen, Schriftſteller, 


perſonatus. i 
Verkauf, venditio: zum Verkaufe ge⸗ 


hen, ire venum, vendi: bringen, dare ves 
num: ausbieten, venditaz&: 


Cee 4 


Dues 
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Verkaufen, vendo, venumdó: auch di- 
vendo, wenus an mehrere geſchieht! mera 
den, vendor &o. ; guch venco: was zu ver⸗ 
kaufen if, venalis: daher x) fein Baters 
land, Gewiſſen ze. vendo, vendito: 2) 
à. €, Luͤgen für Wahtheit, i. e. dafuͤr aude 
geben, vendito, vendo: 3) (id) verkaufen 
laſſen, i. e. einfältig ſeyn, ftultus fum, 
Verkaufen (das), Berkaufung, vendi- 
Do. 

Verkäufer venditor: zinn, venditrix. 

Derfauflich, 1) Adi. i. e 2) zu verkau⸗ 
fen, venalis. b) leicht zu verkaufen, ven- 
dibilis; 2) Adv. vendendo: Aberlaſſen, 
i. e. verfatifen, vendo. 

Verkaufung, f. Verkaufen. 

Verkehr, i. e. Handel und Wandel, ne- 
gotium, negotiatio; oder lieber negotia, 
EN zumal öfter gefchteht, oder der Ver⸗ 


febr in mehren Dingen befiebt: bier if 
groter Verkehr, hie magna funt negotia: 


he haben, a) als Handelsmann, ha- 
beo: negotia; mit Jemanden, cum &c., 
eder coniun&tus fum negotiis cum aliquo: 
b) kropiſch, z. €, ich habe mit ihm keinen 
Verkehr, i. e. nichts zu ſchaffen, nihil mihi 
elt rei (ober negotii) cum illo. 

Derfebven , i. e. 1) umdrehen, verto, 
Inverto, everto, perverto: 2) verwandeln, 
verto, muto, z. E. in rem &c.: z) ver⸗ 
drehen, z. E. Augen, detorqueo, distor- 
queo, perverto, depravo: tropiſch fatt 
verderben, z. E. Worte, Verſtand, Hetz, 
Recht, detorqueo, perverto, depravo, cor- 
rumpo. Verkehrt, 1) Adi, i.e. a) um: 
gedreht, verfus, everlus, inverfus, perver- 
tus: b) verwandelt, verfus, mutatus: c) 
verdreht, z. E. Augen, detortus, distortus, 
perverfus, depravatus : tropiſch, z. E. Wor⸗ 
te, Verſtand, Herz, Recht re. detortus, de- 
pravatus, perverfus: daher Datt unrecht, 
perverfus: iſts der Ordnung nach, auch 
praepofterus ; auch homo praepelterus, i. e. 
der verkehrt handelt: 2) Adv. i.e. a) ums 
gedreht, fa converfione:. b) ruͤckwerts 
(warta), retro + c) unrecht, petverfe, prave: 
ein verkehrter Ordnung,  praepoftere. 
Verkehrtheit, perverſitas, pravitas, Det» 
kehrung, ie 1) Umdrehung, inverlio, 
converfio, perverfio: 2) Verdrehung, 
3 €. der Augen, distortio, depravatio : der 
Worte, des Verſtandes ꝛc. depravatio, 
corruptio. 

Verteilen, cuneare: zung, cuneatio. 

Werkennen , ignoro, non agnofco: 
zung, ignoratio. 

Verketteln, catella coniungo (oder fir- 
mo). 

Verketten, cateno, concateno: ung, 
extenatio, concatenatio. 

Verfeinern, refero in haereticos, habeo 
pro haeretico: ung, velatio in haereticos, 

Verkitten, verkütten, malthe, ferru- 
mino: - ung, ferruminatio, 


Ver 1552 


Verklanen, litem alicuf intendo, voco 
in ius; insbeſondre a) eines Verbrechens 
wegen, accufo, z. E. furti: b) wegen Uns 
ſpruͤche oder Geldforderungen, . perere ab 
aliquo. Perklagter, 1) wegen eines Ver⸗ 
brechens, reus: 2) in Forderung, is unde 
petitur; auch reus: zung, actio in ali- 
quem: insbeſondre 1) wegen eines Perbre⸗ 
chens, acculatio: 2) wegen Anfprüche ober 
Geldforderungen, petitio. Verklager, we⸗ 
gen Verbrechen, accufator; in Forderun⸗ 
gen, petitor. 

Verklammern, conftringo, coniunge, 
Derklammern (das), Verklammerung, 
conſtrictio, coniunckio. Not. Verklamme⸗ 
rung, Schwalbenſchwanz genannt, fecuri- 
cula ; (ff fe doppelt, fubleus. 

Verklären, illuſtro: sung, illuftratio, 

Verklatſchen, z. E. Jemanden, invi- 
diam facio alicui per ſermones falſos. Vers 
klatſchen (das), Verklatſchung, fulurri 
ſiniſtri: Jemandes, de aliquo; odet vio- 
latio famae hominis per ſermones ſiniſtros. 

Verklecken, guttatim abfumo. 

Verkleiben, oblino: sung, obdudio, 
z. E. glutinis. 

Verkleiden, 1) z. E. die Wand, velliot 
2)i. e. anders kleiden, aliter veitio, alia 
velte induo aliquem; ſich, veftem mutare, 
aliter fe veftire: als Bauer, induo me ye- 
fe ruftici. Verkleidet, mutata velle. Vers 
kleidung, i. e. Vertauſchung des Kleſdes, 
mutatio veftis. 

Verkleinerlich, Adi. ignominiofus, 
contumeliofus: Adv. contumelioſe. 

Verkleinern, i. e. kleiner machen, mi- 
nuo, imminuo, extenuo, eleyo: mit Wor⸗ 
ten, verbis: Syenanben, i. e. feine Ehre, 
elevo alicuius exillimationem, detraho de 
aliquo, obtrecko: sung, i. e, Wermindes 
rung, deminutio, extenuatio, elevatio: qu 
mandes, extenuatio famae hominis, obtrec⸗ 
tatio. 

Derkleifteen, z. €, ein Loch, oblina 
glutine, conglutino: Jemandes Augen 
(ſprichw.), obeaeco aliquem: zung, x) elg. 
obductio glutinis: 2) der Augen Zemana 
des, Le, Verblendung, obcaecatio. 

Verklettern, fid), nimis longe eniti. 

Verknüpfen, copulo, iungo, coniungo, 
conne&os mit etwas, cum &c.; zung, 
copulàtio, coniunctio, connexio. 

Verkochen, Ack. decoquo: Neutre 
(3. E. es iſt verkocht), decoquis laffen, fino 
decoqui. 

Verköſtigen, i. e. bekoͤſtigen. 

Verkramen, etwa alieno loco ponere, 

Verkriechen, fif), delitefco, fubduco 
me, abscondo me: vor Jemanden, 1) i. e. 
ſeinetwegen, ob aliquem: 2) ie. {hm 
nachſtehen, cedo alicui, fum infra aliquem 
Gr: er muß ſich vor dir verkrlechen, eft in- 
fra te, cogitur cedere tibi. Verkriechen 
(das), ſubduckio fui. 

Ver⸗ 


dingt, win 


Vebkündi 
fen, norum. fac 
alquem, z. E. 
denuntistio, | 
ij nuntia, nuni 
Femin. oder Neutr. Qf) 
Verkundſchaften, 


concitato, 
dur: sinn, con 
Perkürzen, 1) Le 
lo breviorem: 2) L 
naho: 3) Le p 
deminuo: 4) Le, Utt 
3) Das int, abrump 
Le, Ziehung ins Am 
Je, Verminderung, 
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tem, Verlacher, de 


Dt, 1) i e, 
funtus, $ Sin pofi 


Them 

Morum £ 
tage haben, 
erlag, pecur 
2) 1. e. Merle 


| demtio libris laßt 
gung bektauſchen, o 
RE, in Sofmanng 3; 
rain Hofmanni, 

| berlagsbuch, a 
bo Jump fratris 
| Perlahmen, cla 
Verlähmen, i. e, 
| Verlangen (Verb, 
Um, pofto, poltulo, 
Ia, 1, e, ih 
tem, homin m; ten 
ti, hominis: Ib M 
10 u., Aer mic 
H? 
Verlangen un) 
Im. cei Man 
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Verkrümeln, minutatim difpergo. 
Verkrummen, , incarvifcere, incurvari. 
Herkrummt, incurvus. 


Derkfühlen, refrigeror: laſſen, refri- 
E d 


atio, denuntio, figni- 


fico, norum facio; auch certiorem facio 
iliquem,. z. E. de re: sung, nuntiatio, 
denuntistio. Verkündiger, nuntius; 
auch nuntia, nuntium (wenn das Subſt. 
Femin. oder Neuer. iſt): siiin, nuntia. 

Herkundſchaften, i. e. guskundſchaften. 

Derfünfteln, corrumpere artificio. 

Derkuppeln, concilio, copulo: zung, 
conciliatio, copulatio. Verkuppler, con- 
ciliator: sinn, conciliatrix. 

Verkürzen, 1) i.e. kürzer machen, red- 
do breviorem: 2) i.e. ins Kurze ziehen, 
contraho: 3) Le. vermindern, minuo, 
deminuo: 4) i. e. verſtuͤmmeln, decurto : 
5) das Leben, abrumpo vitam: zung, 1) 
i e. Ziehung ins Kurze, contractio: 2) 
i. e. Verminderung, deminutio: 3) i.e. 
Verſtämmelung, murilatio: 4) des $c 
bens, abruptio vitae. 

Verkutten, f. Verkitten. 

Berlachen, rideo, derideo, irrideo, z. E. 
rem. Verlacher, derifor, irrifor. Der: 
lachen (das), Verlachung, derifio, irri- 
fió, irriſus; würdig (werth), deriden- 
dus, irridendus, dignus irriſione &c. 

Verlag, 1) i e. Koſten beym Buche, 
fumtus, z. E. ín Hofmanns Verlage, ſumtu 
Hofmanni: in Verlag nehmen, euro li- 
brum meo ſumtu ty pis exferibendum, oder, 
wenn Geld dafur an den Verfaſſer gezahlt 
wird, redimolibrum : ders hat, redemtor: 
im Verlage haben, lum redemtor libri: 
baarer Verlag, pecunia numerata in fum- 
tum: 2) i e. Verlägsbuch, liber editus 
fumtu alicuius; ober Berlagebücher, libri 
&c.: 3) i. e. Verlegung des Buchs, re- 
demtio libri: 4) laßt ſichs mit Buchhand⸗ 
lung vertauſchen, auch taberma libraria, 
z. E, in Hofmanns Verlage, in taberna li- 
braria Hofmanni. 

Verlags buch, z. E. meines Bruders, 
liber fumtu fratris. mei editus. 

Perlahmen, claudus fio. 

Derlähmen, i. e. lahmen. 

Verlangen (Verb.), 1) i. e. haben wol⸗ 
len, pofco, poltulo, peto, volo, defidero : 
2) wornach, i. e. ſich ſehnen, dedero, z. €. 
rem, hominem; teneor defiderio, z. E. 
rei, hominis: ob ich ſage ich verlange 
nach ic., oder mich verlangt nach ze. 
if einerley. 

Verlangen 
mas, rei: haben, 


(das), defiderium : nad etz 
tragen, teneor defiderio, 
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3. E. rei: oder ſtatt verlangen, defidero : 
keins haben, careo defiderie, non deſidero: 
es ſtillen, ſatisfacto deſiderio, expleo defi- 
derium: mit Verlangen, z. E. warten, 
cum defiderio, cupide: iſt Verlangen fp 
viel als Wille, fo Geht auch voluhtas, 

Verlängern, 1) i. e. länger machen, fa- 
cio (reddo) longiorem: 2) der Zeit nach, 
produco, profero, prolato, prorogo: 3) 
i.e. weiter hinaus ſetzen, z. E. Termin, 
produco, profero, prorogo, prelatos 4) 
i. e. vermehren, augeo: zung, productio: 
der Zeit nach, productio, prolatios thg 
Vermehrung, auch auckus. 

Verlarveß, fih, induo perfonam mi- 
hi. Verlarot, perfonatus. 

Verlag, ie. 3) Perlaſſenſchaft: 2) 
Verabredung. 

Verlaſſen, i) i. e. zuruck lafen, bine 
terlaſſen, relinquo: 2) i.e. im Stiche 
laffen, relinquo, - defero: 3) i. e. ohne 
Hülfe laffen: defero: 4) i.e. fortgehen 
von etwas, relinquo: 5) i. e. feſtſetzen, 
verordnen, conilituo: 6) 1. e. verabreden, 
convenire, condicere, conſtituere: wir hat⸗ 
tens fo verkaſſen, ita conveneramus, ita 
convenerat inter nos: 7) ſich, z. €. out 
Jemanden (oder etwas), fido, confido,nitor. 

Verlaſſen, Adi. i.e. 1) zurückgelaſſen, 
hinterlaſſen, relickus: 2) im Stiche gelaſ⸗ 
fen, ohne Huͤlfe gelaſſen, defertus: z) ab⸗ 
geredet, conventus, condi&us, conſtitutus: 
4) verordnet, conſtitutus: 5) huͤlflos, 
inops, nudus: iſts ohne Freunde, Ders 
wandte, auch folus. 

Verlaſſenſchaft, bona relicta z auch bloß 
bona : ſtatt Erbſchaft, hereditas. 

Yerlajfung, i. e. 1) Zuruͤcklaſſung, 
Hinterlaſſüng, relictio: 2) das Im Stiche 
Laſſen, relictio, defertio: 3) wenn man 
davon geht, relidio: 4) wenn man jt 
manden ohne Huͤlſe laßt, delerio: 4) das 
Vertrauen, Zutrauen, confifio. 

Verläſtern, maledico, convicior : 2 ung, 
maledictio, convicium. S 

Verlatten, veftio afferibus. 

Verlauf, 1) des Waſſers, der Zeit, te- 
curfus: nach Verlauf eines Jahres, poft 
&c., anno exacto &c.i 2) einer Sache, 
i. e. Beſchaffenheit, ftatus, conditio, ra- 


tio. 

Yerleufen, 1) ite. verfließen, z. E. 
Waſſer, decurro, deffuo: kropſſch, Zeit, 
Jahr, Tag, defluo, decurro, transeo, prae- 
tereo, elabor, praeterlabor, abeo: 2) i.e. 
ſich herirren, aberro, deerro: 3) i. e. von 
einander laufen, z. E. Menſchen, Felnde, 
dilabi: auch ſtatt fortgehen, abeo, aufu- 
gio. Verlaufener (ein), fugitivus. 

Verläugnen, i. e. 1) laugnen, infi 
nego: Jeſnanden, i.e. 4) ſagen, 
nicht zu Hauſe oder da, nego aliquem efe 


domi (adeffe) :fich verlaugnen lafen, iubeo 
negari me adeffe (domi effe): b) i. e. nicht 
Cee heken⸗ 


d 
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bekennen, z. E, feinem Vater, Namen, 
Glauben, Gott, das witerliche Herz, infi- 
tior: 2) entſagen, renuntio alicui, defi- 
cio a &c. , 3. E. feine Religion, Gott, den 
Stolz, die Püffe 26. 7 sung, i. e. 1) Laug⸗ 
nung, infitiatio, negatio: 2) Entſagung, 
defettio, deſertio. Verläugner, 1. e. 
Laugner, infitiator: släugnceinn, infi- 
tistrix (Prud.). 

Verlauſen, i. e. voller Läufe werden, 
oppleor pediculis: laſſen, fino aliquem 
oppleri pediculis. 

Herlaut, fama, rumor: dem Verlaute 
nach, ur fama eft, ut rumor eft, ut fer- 
tur &c. 

Yrfauten, ferri, dici: es verlautet, es 
will verlauten, i. e. man ſagt, dieitur, fer- 
tur, fama eft, rumor eft, aiunt; folgt daß 
oder als ob, ſo ſteht nach den beyden er⸗ 
ſten der Nomin: und Infin.; bey den orte 
gen Der Accuf. und Infin., z. E. es berlau⸗ 
tet, daß (old ob / der König krank fep, rex 
dicitur (fertur) effe aegtotus, rumor eft; 
fama eft (aiunt &c.) regem &c.: wie vers 
laẽtet, ut fertur, ut dicitur, ut aiunt, ut 
fama eft &e.; fid) verlauten laſſen, igni- 
fico, oftendo, dico, prae me fero, 

Verleben, z. E. die Zeit, perago. Verz 


Febi. i. e. 1) zugebrachk, peractus: 2) fepe 
alt, decrepitus: 3) kodt, mortis &c. 

Oevledbseit, rimas agere, dehifcere, 

Verleckern, abligurio. Verleckert, 
i. e. 1) vernaſcht, abligaritus: 2) lecker⸗ 
haft, delicatus; ober beckermaul, liguri- 
tor: ung, abliguritio, 

Verledern, inftruere corio. 

Verlegen, (Verb.) i. e. 1) wo anders 
hin legen, transfero: 2) an einen unkech⸗ 
ten Ort legen, pono (colloco) in loco 
alieno; oder unbekannten Ort, in loco 
ignoto: 3) verſperten, intercludo , inter- 
fepior 4) mit etwas bebſorgen, verſehen, 
z. E. die Stadt mit Wagren, inſtruo, z. E. 
urbem; auch fuppedito re alicui, z. E. 
merces urbi: einen mit Gelbe, iníbruo 
aliquem pecunia, fuppedito alicui pecu- 
njam: $) auf feine Koſten drucken laſſen, 
z. E, ein Buch, vulgere librum fumru 
fuo: bezahlt dafür der Verleger den Ver⸗ 
ſaſſer, auch redimo librum. 

Verlegen, (Adi) i. e. 1) durch Liegen 
verderben, (itu corruptus; oder zu alt, mi» 
mis veruss 2) ungewiß, zweifelhaſt, in. 
certus, dubius: iſts beititegt, perturbatus + 
sheit, i.e. T) Ungewißheit, dubitatio | in 
Rerlegenheit ſeyn, fum dubius (incertus, 
in dubitatione): 2) Beſtuͤrzung, perturba- 
tio: in Verlegenheit ſehn, lum perturba- 
tus: 3) huͤlſloſer Zuſtand, inopia, t 

Verleger, z. E. des Buchs, vulgans li- 
brum foo ſumtu; auch, wenn der Verfaſ⸗ 
fer bezahlt wird, redemcor libri: fo auch 
Vertegerinn, vulgans &c. ober redem- 
trix. 
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Verlegung, 1) an einen andern Ort, 
translatio , oder falſchen Ort, collocatio in 
loco alieno; oder unbekannten Ort, in los 
có ignoto: 2) eines Buchs, fuppeditatío 
fumtus in librum : wird dafür der Verfaſ⸗ 
fer hezahlt, redemtio libri, f, Verlag. 

Verlehnen, i. e. verborgen. 

Verleiden, facio iniucundum; facio, 
ut res moleſta fit alicui; facio; ut aliquem 
poenitest rei. 1 

Verleihen, i. e. 1) verborgen: 2) ge⸗ 
ben, do &c.: oder ſchenken, dono: Hülfe, 
i. e. helfen, opem fero, iuvo, adiuvo &c.s 
wenn Gott Gnade verleiht, i. e. hilft, ft 
deus iuvat, iuvante deo &c.: sung, 1. & 
1) Verborgung: 2) Gebung, datio, praes 
bitio, ober Schenkung, donatio. Verleis 
ber, i. e. 1) Verborger, a) Geldes, dans 
pecuniam mutuo: b) andrer Sachen, 
commodans: 2) Schenker, Geber, dos 
nator, dator. 

Verleiten, induco, pellicio ; iſts (bete 
reden, auch perfuadeo ; auch, zu etwas Bd» 
fem, ſollieito: fid) laſſen, i. e. verleitet 
werben, induci &c. Verleitung, inducs 
tio: iſts Verführung, auch follicitatio, 

Verlernen, dediſco: iſts entwohnt 
werden, auch deſuelco: sung, i. e. 1) 
das Veklernen, dedifcere: 2) Entwoh⸗ 
nung, defuetudo. 


Verleſen, i, e, 1) ableſen, vorleſen, fes 


cito, praelego: 2) gusleſen, lego, deligo, 
eligo: sung, i. e. 1) Ableſung, le⸗ 
fung, reeitatio, praele&io: 2) Ausleſung, 
lectio, ele&io. Vorleſer, z. E. ene 
Schrift, recitator. 

Derlenen, ledo, violo: zung, violas 
tio, lacho. Verletzer, violator. Ver⸗ 
letzlich, violabilis: „keit, ratio (natura) 
violabilis. 

Derleunnen ze, ſ. Verlaugnen. 

Verleumden, falfo criminor, detraho 
de fama alicuius, obtre&o alicui: ich wer⸗ 
be verlaumdet, detrahitur de mea fama, 
obtre&arur mihi: ung, eriminatio falfa, 
obtrectatio. Werleninber, crimmator 
mendax, obtre&ator. Verleumderiſch, 
1) Adi, i. e. Verleumdungen enthaltend, 
continens criminationes fallas; oder dazu 
geneigt; proclivis ad criminandum fallos 
2) Adv. per obtreltationem. 

Verlieben, ſich, capi amore, z. E. ho- 
minis oder rei: ſich verliebt haben oder ver⸗ 
liebt ſeyn, captus fum amore, amo; ſterb⸗ 
lich, depeveo amore. Verlieben (bas), 


1) Adi. a) Meuſch, ca 


ergeben, verbuhlt, veneri deditus, vene: 
reus: verliebt machen, iniſeih alicui ache 
gehen etwas, rei: gegen Och, To fs 5 
Liebe ſeſſeln, capio aliquem amor 
b) Ge⸗ 
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matorlus, venerius: 


Worte, Gedanke, 
2) Ady. amato- 


ie. 

Verliegen, ſich, 1) i. e. durch langes 
legen verderben, tu corrumpi, veruftare 
errumpi: 2) im Bette, cubando defi- 
ere. 

Verliehen, f. Verleihen. 

Verlieren, 1) i. e. einbuͤßen, um etwas 
ommen, amitto, perdo: den Proceß, per- 
lo caulam, cado caufa: den Kopf, privor 
'apite: 2) i. e. unnuͤß anwenden, perdo: 
) im Spiele, perdo; 4) i.e. den Sieg 
verlieren, vinci: daher verloren, 2) 1. e. 
ingeduͤßt, amiſſus, perditus : b) 1. e. übel 
ingewendet, perditus: c) ungluͤcklich ges 
porben, z. E. der verlohrne Sohn, percitus : 
1) verlorne Schildwache, ftatio perdita oder 
ene perdita, ftatio extrema : daher 1) et 
vas verloren machen, i. e. leichtbin, levi- 
er facere: 2) verloren gehen, amitti, per- 
di: 3) verloren ſeyn, i. e. a) verloren 
worden fern, amiffum effe &c.: b) uns 
3Müct(id) fenn, perditum effe, periiffe, in- 
:eriifle: ich bin verloren, perii, interii: 4) 
ſich verlieren, i. e. a) verloren werden, 
unitis b) fortgehen, abire: beſonders 
nach und nach, unvermerkt, fe ſubducere: 
topic, z. E. der Berg verliert ſich in der 
Sone, fubducere fe: fich in Gedanken verz 
lieren, auferri meditando. 

Verloben, fpondeo, defpondeo. Vers 
lobter, ſponſus: eine Verlobte, fponf£ : 
ung, 1) als Handlung, defponfio, 3. E. 
filiae; auch fatt Verlöbniß, fponfalia: 
halten, machen, facio fponíalia: 2) als 
Feyerlichkeit, 1. e. Verloͤbniß, fponfalia. 
Verföbnifi, fponfalia: halten, machen, 
celebro (faci „ (ponfalm. Verlöbnißring, 
annulus fponíalis oder fponfalicius: 2tag, 
dies fponfalis oder fponfalicius. 

Verlockern, i. e. verſchwenden. 

Verlodern, i. e. 1) verbrannt werden, 
deflagrare: 2) aufhören zu brennen, ex- 
ftingui. 

Verlogen, mendax, vanus: Weſen, 
vaniloquentia. 

Verlohnen, remuneror: es verlohnt 
fich der Mühe, eft operae pretium, eft ope- 
rae, eft tanti: Derlobnung, remunera- 
tio, compenfatio. 

Verloren, f. Verlieren. 

Verlöſchen, exftingui. 

Derlofen, fortior, permitto forti: 
sung, ſortitio, fortitus. 

Derlörhen, ferrumino: sung, ferru- 
minatio. 

Verludern, i. e. verſchwenden. 

Verluſt, ia&ura, damnum, detrimen- 
tum: gn etwas, rei, in re: leiden, oder 
haben, facio, accipio: verurſachen, erri- 
mentum adfero (infero): erſetzen, farcio: 
ohne Verluſt, fine &c., oder falvo, a, is, 
y. E. der Ehre, falva dignitate, 
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Verluſtig, carens, privatus: ſehn, ca- 
reo re, privatus fum re: werden, perdo 
(amitto) rem, ia&uram rei facio: machen, 
privo aliquem re: fij, fe &c., amittere 
rem. 

Vermachen, 1) i. e. zumachen, verz 
wahren obfepio, confepio, fepio, claudo: 
2) im Teſtamente, legare. Vermachung, 
i.e. Umzaͤunung, a) als Handlung, 
tio: b) was dazu dient, fepimentum, 
tio. Dermadtmig, ie. 1) was im 
ſtamente vermacht worden, legatum: 2) 
Teſtament, reltamentum. 

Dermablen, 1) auf der Mühle, 
lendo confumere, molere: 2) als Maler, 
ſ. Vermalen. 

Vermählen, i. e. verehligen. Vers 
mählung, i. e. Verehligung: iſts Soch⸗ 
zett nuptiae. 

Vermahnen, hortor, adhortor, coher- 
tor, exhortor: zung, hortatio, adhortatio, 
cohortatio, exhortatio : ungsbrief, epif- 
tola hortativa: rede, oratio hortativa: 
ſchreiben, i. e. Vermahnungsbrief: 
z fibeift, fcriptum horrativum, Vermah⸗ 
ner, hortator: zinn, hortatrix. 

Yermaleoeyen, exfecror, deteftor 
vermaledeyt, exfecrandus, deteſtandus, de- 
teftabilis: zung, exfecratio, deteitatic. 

Vermalen (als Maler), z. €. die Far⸗ 
ben, confumere pingendo. 

Vermanſchen, etwa perdo. 

Vermänteln, tego, velo, praetexo: 
iſts entſchuldinen, auch excufo: zung, 
praetextus; iſts Enutſchuldigung, excu- 
fatio. 

Vermaskiren, perfonam induo: fic, 
fibi: vermaskirt, perfonatus: zung, ob- 
ductio perfonae 

Vermauern, 1) z. E. ein Fenſter ic, 
claudere (includere, occludere) opere late- 
ricio: 2) i. e. durchs Mauern alle machen, 
abſumere opere latericio. 

Vermauthen, i. e. verzollen. 

Vermehren, augeo, adaugeo: ſich, au- 
geri, adaugeti, augefcere: > ung, auctus, 
incrementum, amplificato. Vermehrer, 
amplificator: als Titel des Kaiſers, Au- 

ultus. 

Vermeiden, vito, devito, evito: 
sung, vitatio, devitatio, evitatio. Wers 
meidlich, evitabilis: «feit, ratio evita- 
bilis. ; 

Dermeinen, i e. meinen, puto, credo 
&c.: vermeint, i. e. was dafür gehalten 

wird, oder worden (f, creditus. Pers 
meintlich, i. e. vermeint. 

Vermelden, nuntio, renuntio, refero: 
einen Gruß, falutem nuntio: zung, nun- 
tiatio, renunriatio, relatio, 
engen, mifceo, commifceo, per- 
confundo: vermengt, Adi, per- 


1559 Ver 


Vermerken, i.e. 1) wahrnehmen, 
animadverto, obfebvo, fentior 2) aufs 
nehmen, auslegen, z. E. gnddig de., acci- 
pie, interpretor: sung, ile. Wahrneh⸗ 
mung, obfervatio, animadverfio. 

Vermeſſen, fi), i. e. 1) falſch meſſen, 
erro in metiendo, perperam merior: 2) 
betheuern, fan&tead(evero : iſts ſchwören, 


iuro: iſts verſtchern, SCH 3) fid 
ruͤhmen, gloriot, ia&o me: 4) ſich unz 
terfattget, audeo, conor. 

Vermeſſen, 1) Adr i. e. a) ſich viel 


zutrauend, confidens: 
meratius, confidens: 2) Adv. confiden- 
ter, temere: ‚heit, confidentia, temeri- 
tas: mit Vermeſſen, z. €. keden, confiden- 
ter, temere. Vermeſſentlich, confiden- 
ter, temere. 

Vermiethen, loco, eloco: zung, lo- 
catio. Vermiether, locator: 

Verminderer, deminuens (imminuens) 
geg. Accuf. 

Dermindern, minuo, imminuo, demi- 
nuo: iſts worin nachlaſſen, auch remit- 
to: iſts mildern, auch mitigo, remitto : 
ſich, minui, deminur, imminui, decrefce- 
ve: iſts nachlaſſen, aud) remitti, remit- 
tere: ung, demigutios imminutio: iſts 
Nachlaſſung, auch remiffio : (fà Lindes 
rung, auch mitigatio. Verminderungs⸗ 
wort, vocabulum deminutivum: [o auch 
3 partiel, particula deminutiva. 

Vermiſchen, mifceo, commiſceo, per- 
mifceo: mit etwas, cum re, v fe, oder 
mifceri, commifceri &e.: iif ich, mifce- 
te corpus, z. E. cum aliqua, oder rem 
habere, z. E. cum aliqua (aliquo) &c., 
concumbere (concubare), coire. Wer- 
miſcht, Adi, miftas, commiſtus, permi- 
itus: Adv. permiſte: ung, 1 155 
miſtio, miſtura (mist.): fleiſchliche, per- 
miſtio corporis (corporum), concubitus, 
coitus. 

* .emiifen , defidero , requiro: zung, 
de(iderium ,. deflderatio. 

Vermitteln, z. E. Streit ie, , compo- 
no: zung, compoltio _ Vermittler, 
compofitor: auch interceffor (aber ohne 
Genit.). Vermittelſt, i. e. 1) durch, 
per, oder Ablat.: 2) durch Sülfe, ope, 
auxilio, z. E. vermittelſt des Fleißes, in- 
duftria, per induſtriam, ope indultriae, 

Vermodern, putrefco, firu corrum 
por: vermodert, putridus, puttefactus: 
zung, putor, putredo, putror, inkeritus 
rei per fitum. A 

Vermöge, pro, ex: vermoͤge deiner 
Klugheit, pro tua &c., oder quae tua eft 
prudentia, qua es prudentia: deiner Lie; 
be, pro amore &c., oder qui tuus eft 
amor: des Geſetzes, ex lege, oder lege: 
iſt vermöge fo viel als wegen, fo ſteht 
qud) ob, propter. 

Vermögen, (Verb.) i. e. 1) Macht, 


b) verwegen, te- 
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(Kraft) haben, pun polleo, poffum, 
valeo, z. €, viel, multum: 2) im Stan⸗ 
de ſeyn, können, poffum, valeo, fusuneo; 
worauf Infin, folgt: 3) Jemanden bewe⸗ 
gen zu etwas, moveo, Ani impello, 

mit ad oder in. 

Vermögen (das), i. e. 1) Fahlgkeſt, 
Kraft zu etwas, s vis, ; ores 
Ip Kräfte, auch vites: nach Vermögen, 
pro facultate, pro viribus, pro poteftate: 
es ſteht in deinem Y hermogen, ſitum eſt in 
tuis viribus: das Vermoͤgen haben, z. E. 
etwas zu thu un 1. , habeo facultatem far 
ciendi, praeditus fum | facultate. &, 
pollum faceres a) das zeitliche Beemd 
gen, facultates, res familiaris; aud bloß 
res; guch bona, fortunae: viel dee 
haben, beſitzen, habeo magnas facultates 
&o. : i Vermoͤgen kommen, acquiro fa- 
cultates : vaterliches (als Erbgut), patris 
monium: nach meinem Vermoͤgen, pro 
facultatibus meis: kein Vermoͤgen haben, 
J. e. gem fum, fum pauper, careo facul- 
tatibus. 


Dermögend, i. e. 1) mächtig, potens, |^ 
pollens, valens: a) fbnnenb, der Sé | 


thun fann, habens facultatem, z. E. fa- 
ciendi: ſeyn, i. e. koͤnnen, dën? 3) 
wohlhabend, copiofus, dives, habens fa- 
cultares lautas. 


Vermögenheit, i.e. Vermögen, f. 


eultäs &c. 
Very Yopenfteuer, vectigal e cenfu. 
Vermögens umſtande, facultates, res 
familiaris, fortunae, 


Vermummen, i. e. 1) verhuͤllen: ) 


vermaskiren. 

Vermünsen, i. e. i) durch „ 
verbrauchen, abfumo fignan „: 2) müͤn⸗ 
zen, figno, percutio, Kerio vermuͤnztes 
Sil ber, argentum ſignatum. Deemüm | 
zen (das), i. e. Prägen, ſignatio. 

Vermuthen, i. e. 1) nitimofan, opis | 
nor, coniicio , fufpicor: vermuthend (vera 

muthen) feya i i.e. vermuthen: tticid) vers 
nuthe, ut opinor, ut mea fert opinio; 
opinione mea: vermuthet, Ack. und Pall 
opinatus: 2) erwarten, SCH vermu⸗ 
thet, exfpe&atus. ^ Vermuthen (das), 
Vermuthung, Sich Sutpmabuny, 
opinio, conieQura: Meder Vermuthen, 
oke (contra) opinionem , ex inopina- 

wider mein Vermuthen, Praeter (con- 
isi) meam 5 auch ſteht neco- 
pinans, tis, ti &., z. €, mit begegnet Bl 
wider mein Vermuthen, mihi necopi- 
nanti &c.: nach meiner Vermuthung, mea 
opinione, ut mea ferc opinio, ut opinor: 
bie Vermuthung haben, i. e. vermuthen, 
EA habeo. apinioneni: in Vermu⸗ 
sbung beſtehend, epinabilis : 2) Erwars 
tung, exfpe&atio. 

Vermuthlich, Adi. opinabilis, opina- 
tus: Adv. mea opinione, ut mea fert opi- 
nio, 


Po. emutbultf 
Dem ith LE 


Vernähen, UA E. 
durch Nähen v 


nt, Ut ff 


Dr pere 


A [el 


Ver 
0, ut opinor; auch oft bloß opinor, z. €. 
muthlich wird er kommen, opinor eum 
'nturum effe. 
Vermuthung, |f. Vermuthen. 
Vermuthungsgrund, caula coniedtu- 
e. 
Econ e mutilo, trunco. 
Vernachläßi negligo: 
glecdio. 


5 
Vernag 


ung, 


eln 1 Ine 1) durch Nagel DEI 


nien, $. €. Thu it, claudo clavis adactis: 
durchs Nageln verderben, z. 
n, clavis ada 


Rao): 


Kano⸗ 
&is corrumpo (inutilem 
das Pferd, clavo del DC ung, 
der Thuͤr, obítrudio ianuae per cla- 
1 eg der ima fl, corrupto per 
vos adados: $ Pferdes, debi litatio 
r clavum 5 Soft adactum. 
Dernäben, 1) z. E. das Geld, obfuo: 
i, e. durch Nähen erbrauchen, ablu⸗ 
o fuendo. 
Verne wren i.e. 1) erſtaunen, obftu- 
fco: AS in etwas, incendi amore 
fi rei, hominis. en 
e. 2) u 
was, 5 
inis: pow 
m, hominem. 
Vernaſchen, ab 
z. E. Geld, abliguritus : 2) i. e. náz 
hig, amans cupe liarum ; oder Lecker⸗ 
liguritor: z ung, abliguritio. 
ernahen. 
i e. hören, audio, 
der bloß percipio, dit- 
iſts Nachricht erhalten, 
eh, JE SERES SR certior fio: fid) 
laſſen, zu vernehmen geben, di- 
fero, fignifico: 2) 1, e. ver⸗ 
emerken, intelligo, percipio, anim- 
3) . e. befragen, z. €. gericht⸗ 
E -AMigMo, interrogo, audio: 
n, i. e. einig werden wor⸗ 
de re: mit Jemanden, 
ſich, inter: aud) fügt man 
inter illos res und de re. 
Hernehmen (das), 1) i. e. das Hören, 
ditio: dem Vernehmen nach, ut audio, 
: narrant, ut fama fert &c.: 2) 1. e. das 
pnr perenne: 3) gerichtliches, f. 
0 pas gute, i. e. 
confenfio, | concordia: das 
, discordia: in gutem. 
bene convenire: ER 
ër : unter fich, inter fe 
em, male convenire, disſentire, 
um Haus, inter fe: qud ſagt man 
hen in gatem tee ST bien, 


elle SS oder deperire 


1. 


Vernaſcht, 


el "Adi. a) mit ben £ Oh⸗ 
was man verfichen 

E Adv. 4) 

e, deutlich, 


elare, perſpicue. 

für die Ohren, clarita 

keit, perſpicuitas, cla 
D i. e. 


DN " auditio : 3) das Verſtehen, per- 
ceptio, intelle&us , intellettio. 

Deeneigen , ſich, inclino corpus: 
ung, inclinatio corporis: machen, inch- 
no corpus, 

MAU 
nen (das), 
gantia: verneinend, Adi. 
Sans, negativus: Adv. 
Pern einungsfall „ cafus negarivus: im 
Berneinungsfahe, fi negetur : ſatz, enun- 
tiatio negans (negativa): wort, vecabu- 
lum negans (negativum). 

Derneuen, verneuern, nove, innovo, 
renovo, iníta agro, integro: zung, inte- 
gratio, renovatio, inf flauratio , innovatio, 
nevario. Verneuerer, novator, innova- 
tor: sinn, novattix. | 

Vernichten, i. e. 1) dici rine en, 
zu nichts machen, e ad nihilum, de- 
leo, exítinguo, everto, fubverto, tolloe 
2) fie nichts halten, verachten, habeo pro 
nihilo, facio nihili, fperno, defpicio, con- 
temno: zung, i. e. ES ing, 
tio, deletio, everfio: 2) Berach 
temtio, contemtus, Mpi 
tia. Vernichter: I 
gen, Geſetze 1c. , exſtinctor, Ketten lub · 
verlor: 2) Verächter, contemtor. 

Vernieten, firmate clavulis, 

Vernunft, i e. 1) das Vermoͤgen ets 
was einzuſehen, intelligentia: 2) 9 
gen Dinge zu uͤberdenk Sen und einen Schluß 
zu machen, ratio; qud) mens: Vernunft 
haben, i.e. a) fie beſitzen, praediras fum 
ratione: b) ihrer mächtig GH compos 
fum mentis (oder rationis): 
haben, i. e. a) gar keine 
Baum, Thier 26, careo Pen „ non ha- 
beo rationem: b) ihrer nicht! mach btlg fem, 
non compos fum rationis (oder mentis): 
c) nicht klug fen, careo ratione, fam nel- 
lius confilit, f, n. 3: geſunde Vernunft, 
mens fana, ratio fana: iſts der gemeine 
Menſchenn 1 fenfus: communis: 
3) vernünftiges Betragen (Weſen), Kluge 
bet, leberlegung, rer io, conülium, pru- 
dentia, fanitas: mit Vernunft, z. E. han⸗ 
deln, ratione, prudenter, confilio : ohne 
Vernunft, z. E. handeln, fine ratione, ine 
confilio, incon(ulte: das ift keine Vernunft 
i. e. iſt nicht vernünftig, non ett ratio; 
viet Vernunft haben, i. e. flug ſeyn, fum 
prudens, fum magni confilii : keine haben, 
fum nullius confilii, prisa caréo ra- 
tione: zur Vernunft wieder kommen, re- 
deo ad ſanitatem; 4) Go t, natura, na- 
tura rerum, 3. €, aus ber Vernunft bes 
welſen: 5) Buſammenbang der natàrite 

ches 
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Verneinimg, negatio, ne- 
J. E. Satz, ne~ 
per negationeus 


e xhi ne- 
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chen Dinge, etwa natura rerum, z. E. aus 
der Vernunft beweiſen, das erhellt aus der 
Vernunft ꝛc. 

Vernünfteln, etwa argutari. Ver⸗ 
nünfteln (das), argutatio. 

Vernünftig, 1) Adi. i e. a) mit 
Perhunſt begabt, z. E. Menſch im Gez 
genſatze der Thiere, praeditus ratione, ra- 
tionalis: b) vernünftig ſich beweiſend, 
verſtaͤndig, klug, z. E. Menſch, Haudlung, 
prudens, ſanus wieder vernuͤnftig wer⸗ 
den, redeo ad fanitatem, relipiſco: c) 
der Vernunft gend, rationi conſentaneus 
(conveniens): d) beſcheiden, modeltus; 
oder ſanft, lenis: 2) Adv. i.e. a) mit 
Vernunft, i. e. mit dem Vermoͤgen, Dine 
ge ein zuſehen und zu ſchließen, cum ratio- 
ne: b) auf vernünftige Art, ratione, pru- 
denter: c) der Vernunft aemdß, conve- 
nienter rationi: d) beſcheiden, modelte; 
oder ſanft, leniter. Vernünftigkeit, i. e. 
1) Gebrauch der Bernunft, ufus rationis: 
2) Klugheit, fanitas, ratio, prudentia, 
confilium. 

Vernunftlehre, i. e Logik: ⸗lehrer, 
doctor logicae, doctor logicus. 

Vernünftler, argutator, argutans. 

Vernunftlos, i. e. 1) ohne Vernunft, 
Adi. expers rationis: Adv. fine ratione: 
2) ohne Klugheit, Adi. expers rationis, 
(oder prudentiae, conflit): Adv. fine ra- 
tione, ftulte &c Vernunftloſigkeit, 
defe&us rationis, conditio (natura) ex- 
pers rationis. 

Vernunftmäßig, Adi. confentaneus 
(oder conveniens) rationi: Adv. conve- 
nienter rationi.  Vernunfimäßigkeit, 
confenfus cum ratione. 

Vernumfifehluß, ratiocinatio, fyllo» 
giſmus machen, facio fyllogiſmum, ra» 
tlocinor. 

Derden, i. e. T) öde machen, defolo, 
vafto: 2) oͤde werden, defolati, valtari. 
Veröder, defolatus, defertus, Verödung, 
vaftatio. 

Veroffenbaren, pateficio, ape- 
rio: ſich, patefcere, ;patefieri, patere, 
efe manifeftum. Veroffenbarung, pa- 
tefactio. 

Verordnen, i.e. 1) anordnen, befeh⸗ 
len, conſtituo, edico: 2) anordnen, eins 
ſetzen, errichten, z. E. Petſonen, eſttage, 
conſtituo, inſtituo: 3) anordnen, feſtſe⸗ 
gen, z. E. Geſetz, inſtiruo, fancio. Ver: 
oe nung, i. e. 1). Einſetzung, z. E. der 
Lehrer, Geſetze, Feſttage de., conflitutio, 
inſtitutio: 2) Beſehl, imperium, ediktum, 
praeſeriptum: machen, impero, iubeo, edi- 
co, conítiruo, praeferibo, des Arztes, prac- 
fcriptum: machen, praef \ 


0, iubeo &c. 
Ver pachten, loco, eloco. Verpach⸗ 
tung, locatio, 
Verpacken, i. e. 1) einpacken, colliga- 
re: 2) Unrecht packen, colligare perpe- 
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ram: 3) anderswohin packen, alio trans- 
ferre. 

Derpallifasiren, vallo, obvallo, 
Verpalltſadirung, munitio per vallum, 

Verpartiren, averto, interverto; 

Verpaſſem transmitto , praetermitto, 

Verpauſtren, transmitto ceffando, 

Verpetſchiren, (igno, obligno. Ver⸗ 
petſchirung, obfignatio. 

Verpfahlen, i. e. mit Pfählen befi 
gen, palo, palis firmo; oder einſchlleßen, 
palo, claudo palis, Verpfählung, pa- 
latio. 

Verpfänden, oppignero, pignero; 
Verpfändung, pignerario, obligatio. 

Verpfeffern, nimio pipere condire. 

Devpflansen , transpono, transplanto, 
transfero. Verpflanzung, translatio. 

Verpſtegen, i.e. 1) pflegen, beſorgen, 
curo, fustento: 2) nähren, unterhalten, 
alo, nuttio, fustento. Verpflegung, 
i.e, 1) Pflegung, Beſorgung, curatio, fuse 
tentatio: 2) Ernährung, Unterhaltung, 
nutritus, fustentatio. Verpfleger, ie 
1) Beſorger, curator: 2) Ernaͤhrer, un⸗ 
terhafter,altor, nutritor. Verpflegering, 
i. e. 1) Beſorgerinn, curatris: 2) Nah⸗ 


n 


ig: 
verinn, Unterhalterinn, altrix, nutrix. 

Verpflichten, 1) zu etwas, i, e. uea 
binden, obligo, adligo, obftringo, Ver⸗ 
pflichtet, obligauus&c., f, Verbinden! 2) 
Le pereiden. Verpflichtung, i. e. 1) 
Verbindung, obligario: 2) Pereidung. 

Verpflöcken, firmo clavulis (oder cla- 
vulo, von einem Pflocke). 

Berpfuſchen, etwa imperite corrumpo, 

Verpichen, picare, : 

Verpitſchiren, f, Serpetfotren. 
Verplaudern, garriendo confumere, 
Verplauderung, z. E, der Zeit, con- 
fumtio temporis garriendo. 

Verplempern, ſich, i.e. fid unbedachk 
ſamer Weiſe verſprechen, iungo me temere 
promiflione coniugii: mit Jemanden, cum 
Sec.: verplempert ſeyn, iunctum elle temes 
re promiſſione coniugii. 

Verpönen, fancre poena; auch bloß 
fancire. Verpönt, fareirus: hoch verpoͤnt, 
graviflima poena fancitus, 

Verpraſſen, heluor, luxu. (oder luxue 
riofe);dilapido (oder efundo, profundo): 
iſts nur fo viel als verſchwenden, etin. 
do, profundo, dilapido. Verpraſſung, 
heluatio. Verpraſſer, heluo. 

Verprocejfiren, litigando abfumere, 

Yerprovianticen, inftruo cibariis. 

Verpuffen, detonare, 

Verpuppen, f (pon Sinfecten), in 
nympham vetti, 

Verquellen, 2) s. E. die Thür (E vet 
quollen, claudi ob humiditatem: 2) i. e. 
aufboͤren zu quellen, defino fcaturire, 

Verquicken, folvo ope argenti vivi. 

Verrainen, include limitibus, 


S 
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fi Angeber, qud) i 
gn, Dertatbtrey, 
oſigkeit, guch peti 
1) Adi. 3, E, Mehſch, 
fin, pro trix: iiti | 
perfidus, perfidiofus 
ahnlich, fimilis prod 
dig, conveniens pro 
ie. frttfod, perdi 
der Derräther, mo! 
Verrauchen, 1) 
Wm le., defervefcer 
bif, Geld 10, , fumo 
Vebräumen, tran 

Tun. 
Verrauſchen, det 
Verrechnen, Di 
eh, infero. vationibt 
e, ſalſch rechnen, p 
10 In computando 
Net ed rem fch faf 
It, tres dies | 
Ni erraviin comp 
diesadtinet, Verred 
sung in Kochnung, il 
putatio: 2) lt 
falla, error jn c mpi 
Verrechten, i, e. 
Verbicken, i. e f 

| mots, 
GEN 
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Verrammen, verrammeln, obftruo, 
oppilo, interfepio. Verrammelung, op- 
ilatio. 

Verraſen, i. e. mit Graſe bewachſen, 
vefliri (oder tegi) gramine: laſſen, fine 
ramine tegi (Veftiri). 

Perreth, i. e. Verratherey, proditio, 

Yervatben, i. e. 1) bekannt machen, 
anzeigen, Gutes oder Boͤſes, prodo, indi- 
co: doch vom Guten lleber indico, fignifi- 
co: 2) in des Feindes Hände ſpielen, pro- 
do: z) treuloſer Weiſe verlafen, im Sti⸗ 
che laffen, prodo. Not. ich weiß nicht, ob 
ich verratben oder verkauft bin (ſprichw.), 
i.e. unter was für Leuten ich bin, nefcio, 
inter quales homines verfer; oder wie íd 
dran bin, quanam fim conditione; oder 
was ich denken foll, quid cogitare debeam : 
zung, proditio; iſts Anzeige, auch indi- 
cium, hgnifiestio: und vom Guten ſteht 
nicht gern proditio. Verrather, proditor : 
iſts Angeber, auch index: inm. prodi- 
trix. Berrätherey proditio: iſts Treu⸗ 
loſigkeit, qud) perfidia. Verratheriſch, 
1) Adi. z. E. Menſch, proditor: Weibsper⸗ 
fen, proditrix: iſts ſo viel als treulos, 
perfidus, perfidioſus: ifs Verräthern 
ähnlich, fimilis proditorum; oder anſtan 
dig, conveniens proditoribus: 2) Adv. 
i.e. treulos, perfidioſe: iſts nach Art 
der Verräther, more proditbrum, 

Verrauchen, 1) Neutr. z. E. Suppe, 
Zorn ꝛc., defervefcere: 2) Act. z. E. Tas 
bak, Geld mr, fumo abfumere. 

Yerráumen, transfero in locum alie- 
num. 

Verrauſchen, detono, praetereo. 

Verrechnen, (1. e. in Rechnung prinz 
gen, infero rationibus, imputo :, 2) H, 

e. falſch rechnen, perperam computo, er- 
ro in compurando: um etwas, quiod-adti 
net ad rem: ich habe mich um drey! 
verrechnet, tres dies funt, in quib 
fallit, erravi in compurando quod ad tres 
diesadtinet. Verrechnung, i e. 1) Behns 
gung in Rechnung, illstio in rationes, im- 
putatio: 2) falſches Rechnen, computatio 
falfa, error in computando. 

Verrechten, i. e. proeeſſiren. 

Verrecken i. e. ſterben, mori: zung, 
mors. 

Verreden, 1) 1. e. geloben, es nicht zu 
thun, ferio negare, feq. Acc. et Inf. z. E. 
ich habs verredet, ferio negavi me factu- 
rum, adfeveravi (confirmavi) me non fac- 
turum. iff fo viel als entſagen, aud) re- 
nuntio, z. E. das Spielen, 3. €, babe ich 
verrebet, lufui; oder confirmavi me non 
lufurum &c.: 2) ſich, i. e. im Reden feh⸗ 
len, labi (errare) in loquendo. 

Verreiſen, i. e. 1) wegreiſen, peregre 
abeo, profici! beo: Debt dabey der 
Ort, obire, profici iter facere, ire: 2) 
durch Reifen verbrauchen, ablumere profi- 


T 


des Geldes, improbatio, re 
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eifcendo. Verreiſen (das), profedo, 
iter. 

Verreißen, i. e. in Unordnung bringen, 
perturbo, à) 

Verreiten, z. E. Geld ꝛe., abfumo 
equitando. 

Verreizen, irritare, 

Verrenken, luxo. Verrenkung, luxa- 
tura. 

Ver rennen, 3. e. verlaufen, den Weg, 
intereludo. 

Vervichten, i. e. thun, ago, facio, con- 

cio, efficio: ich habe nichts zu verrichten, 
non habeo, quod agam: zung, i. e. 1) 
das Verrlchten, z. E. der Sache, effe&tio, 
confectio: 2) Geſchaͤft, negotium. 

Verriechen, fib verriechen, i. e. 1) 
den Geruch verlieren, amitto odorem: 2) 
die Kraft verlieren, z. E. der Wein vers 
riecht ſich, amitto vim (oder halitum, odo- 
GK Verrochen, z. E. Wein, vapi- 

Us. 

Verriegeln, z. €, die Thür, claudere 
peſſulo, 3. E. ianuam; oder obdere pefu- 
lum ianuae: sung, obiectio peffuli. 

Verringern, i, e. vermindern. 

Verröcheln, z. E. den letzten Seufzer, 
ſingultiendo abſumere, 

Verrochen, f. Verriechen. 

Verroſten, rubigine obduci, fieri rubi- 
ginofum. Verroftet, rubiginofus, ob- 
du&us rubigine. 

Verrucht, Adi. fceleratus, fceleftus, 
perditus: Adv. fcelerate, fcelefte, petditez 
beit, ratio fcelefta, improbitas, impie- 
tas. 

Verrücken, z. E. den Stuhl ꝛc., loco 
moveo: das Concept, das Ziel, perturbo 
rationes alicui (alicuius): den Kopf, i. e. 
a) zonfus machen, perturbo mentem: b) 
des Verſtandes berauben, privo aliquem 
mente. Verrückt, i. e. ohne Verſtand, 
wahnſinnig, Adi, inſanus, delirus, caprug 
mente: Adv. infane: heit, alienatio 
mentis, deliratio, infania. Yoerrüduntf, 
1) z. E. des Stuhls, movere loco: 2) bağ 
Verſtandes, i. e. Wahnſlan, alienatio 
mentis, deliratio, delirium, inſania: 3) 
i. e. Verwirrung, perturbatio; des Copa 
cept, Ziels, rationum. 

Verrufen, 1) i. e. in übeln Ruf keins 
gen, infamo: daher verrufen, Particip. 
malae famae, infamis, infamstus: 2) 
Geld, reprobo, improbo, reiicio: Partic. 
verrufen, z. E. Geld, reprobus, repre- 
batus, reiectus, improbatus zung. z. E. 
&io. 

Verrunzeln, fio rugoſus, corrugor. 
Verrunzelt, rugofus, corrugatus. 

Vers, i. e. 1) poetiſche Zeile, verfus: 
machen, facio: ein halber Vers, dimidius 
„hemiſtichium: 2) Hofag, Strophe, 
eines Diebeë ꝛc., articulus; auch viel 
leicht verfus, 


Vers 


Ver 


Verfaten, fi, i. e. Y fib verdichten, 
denfári; conſtipari: 2) eingeſchloſſen wer⸗ 
den, insludi: 3) Wë bleiben, z. E. 
Wafer, haerefco. Verſackt, i.e. 1) vers 
dicktet, denfatus &c.: 2) eingeſchloſſen, 
inclufus: z) ſtecken geblieben, haerens: 
ſeyn, 1 

Derfäen, i. e. durch Sden verbrauchen, 
abfumere ferendo; oder verſperren, z. E. 
den Weg, ferendo intereludere, 

Derfagen, i. 1) abſchlagen, nego, 
denego, recufo : E der Erwartung nicht 
gemah ſeyn, z. E. die Flinte verſagt, non 
refpondere enſpectationi (s, E. mese, 
mit), fallere exfpe&tationem: 3) anders 
werts (warts) verſprechen, alio (Adv.) pro- 
mittere: fid, eben fos ich habe mich ſchon 
verfagt, alio (Adv. oder alii Dat.) iam 
promili; zum Eſſen, ad coenam : daher 
verſagt, z. E. Tochter, Buch 16, alio 
promilſfus. Derſagen (das), Verfas 
gung, i.e. 1) Abſchlagung, negatio, re- 
eufarios 2) Perſprechung anderwerts, 
promiffio aliorfum. 

Versailles, in Frankteich, Verfalia, 

Verſalbuchſtabe, litera maior. 
Verſalzen, nimisfallio: tropiſch, z. E. 
die Freude 16, corrumpo, vitio. Verſal⸗ 
zen (das), Verſalzung, 1 )h „E ber Spei⸗ 
fe, falitura nimia: 2) z. E. der Freude, 
corruptio, vitiatio, 

Vebſammeln, cogere, colligere, con- 
gregare: ſich, fe congregare, congregari, 
icoire: iſt ver ammeln fo viel als zuſam⸗ 
men berufen, fo Debt auch convocare. 
Verſammeln (das), congregatio, Verz 
5 congregator. Verſammlung, 

1) das Verſammeln, congregatio : 2) 
Auformmentunft, congreffio, conventus, 
coetus: auch die verſammelte Anzahl, z. E. 
Menſchen, coetus, conventus, concilium ; 
der Ueberlegung wegen, auch conülium: 
förmliche, des rom. Volks, um Anträge 
anzuhören, concio s eine ſolche Verſamm⸗ 
lung halten, habeo concionem: Rede bate 
iik, concio: halten, habeo : Perſammlung 
des roͤm. Polks um Verordnungen zu maz 
ehen und Ehrendinter zu vergeben, comitia : 
Verſammlung, um Jemanden in einem 
Kreiſe, z. E. um einen Redner, corona: 
Perſammlung auf der Gaffe, i. e. ein Haus 
fen Leute, die z. E. mit einander reden, 
eixculus, coetus. 

Verſanden, i. e. mit Sande bedecken, 
arenis obruo, oder bedeckt werden, obrui 
arenis. 

Versart, genus verfuum. 

Verſatz, i.e. Verpfändung. 

Verſauen, confpurco, inquino. 

Verſauern, z. € Wein, coaceleo. 
adefco: tropiſch, Menſch, fenefco, con- 
ſeneſco, languefco, elanguefco. 

Verſäuern, i. e. ſauer machen, acidum 
veddo, oder zu ſauer, nimis acidum reddo. 
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Verſauert, 1) Wein 1., acidus: 2) 
Menſch, nde languidus: ` der 
Menſch iſt unterdeſſen verſauert, interea 
confenuit (elanguit). 

Verſgufen, 1. e. durch Saufen verzeh⸗ 
ren, verbrauchen, porando abfumeres oder 
vertreiben, z. E. Grillen, potando pelleier 
oder verlieren, potando amittere: «nnt, 
z. E. des Geldes, Veeſtandes, abfumtio 
potando: der Grillen ze. ; depulfio potando, 

Verſäumen, 1) i e. nicht abwarten, 
hintanſetzen, a) z. E. Sache, Zeit ꝛc., ne- 
eligo, praetermitto : b) Jemanden, non 
curo, negligo: 2) i. e. verhindern, impes 
dio: 3) fib, z. E. in der Arbeit, cefo: 
zung, 1. e. Hintanſetzung, RC RB ne: 
gligentia, Verſäumniß, ceffatio, negli» 
gentia. 

Verſchabt, z. E. Kleld, tritus, detti 
tus, obloletus. 

Verſchachern, i. e. verhandeln. 

Verſchaffen, z. E. Menſchen, Geld, 
Lob ꝛc., concilio, adfero, paro, comparo, 
acquiro guch efficere, zumal von Dingen: 
laͤßt fiche mit gereichen bertauſchen, guch 
effe, z. E. Ehre, honori: Recht verſchaf⸗ 
fen, von der Obrigkeit, ius reddo : zung 
conciliatio ; auch (bon Dingen, die verſchffat 
werden), gedo, Verſchaffer, concilia 
tor: sinn, conciliatrix. 

Verſchamertrt, i. e. vetbrümt. 

Verſchämt, i.e. ſchamhaſt: „heit, 1.6 
Schamhaftigkeit. 

Verſchanden, deformo. 

Verſchanzen, eircumvallo, obvalloy 
vallo: zung, i.e. 1) das Berfihangen, 
munitio: 2) das dazu gufgeworfne Werk, 
munito, munimentum, 

Verſcharren, obruo, defodio, infodio? 
sung, defoffio, infoffio. 

Derihäumen, i.e. aufhören zu (du 
men, delpumate, 

Verſcheeren, ſ. Verſcheren. 

Verſcheiden, 1e. ſterben, obeo, obeo 
mortem, decedo, oder decedo ex vita, ex- 
cedo vita, moriór. Verſcheiden Kn 
obitus, mors, deceffus, 

Verſcheinen, evaneſco. 

Verſchelmen, fih, perdo famam, facio 
Kaba kamae. Verſchelmt, 1 infamis. 

Derschen. 1 i.e, 1) poellſche 
Zeile, verficuluss 
5. E. eines Liedes, 2 guch wohl 
verticulus. 

Verſchenken, i.e. 1) am verſchiedne 
ſchenken, Gilargiri, dono distribuere: an 
Jemanden, oder mehrere, donare alicui : 2) 
einzeln aka fingularim vend oit ung, 
1) z. E. der Bücher ie. 4. don atios 2) eine 
zelne e venditi 0 fingularis. 

Verſcheren, >. dle Haare, detondeo, 
tondeo : ing, E stud tonfus. 

Verſcherzen, i.e. 1) durch Scherzen 
verlieren, iocande amittere: 2) verlieren, 

um 


Abſatz, Stroche, In 


Mei onte, am 
j i.e Berlu 


b 
Eu 100 0 
^ 1) ) dueg d 


e A Amt 


ail tt 
d 
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in etwas kommen, amitto, perdo, deper- 
9: sung, i. e. Verluſt, amiffio, ta &tura. 
Verſcheuchen, abigo, fugo, deterreo, 
bsterreo : zung, amotio. 
Verſchicken, 1) ohne Benſemung oder 
jentung des Orts, di 1 sung, dimif- 
2) mit Beniemung oder Denkung des 
Dir. mitto, transinitto : sung, miflio, 
ansmiflio, 
Verſchieben, 1) z. E. den Z 
Ich 06, moveo loc 0: (io, m 
ung, motio de loco: 2) i. e. auff 
(fero, profero, prolato: 
*glatio 


„Hals⸗ 
overi loco: 
ben, 
zung, dilatio, 


E. 10 cazon er bun; 3. E. 
fluo, : tropiſch, ^ 
beo, SC 11 505 m) 
kliexen, ecolo 
e colorem: 3) g ſchiebe 
utto: daher das Geſch 


$ d 


der ſich verſchießen, exhaurio omnia te= 
L Derichießen (das), Verſchießung, 
)bes Waſſers, defluxus, abitus: der Far⸗ 


e, faga, abitus: 2) i. e: Braun der 
Arbe, d 
25 Abſchf 
lles Geſe 
Verſchilfen plo 
h, arundine, tegi. 
Verſchimme In, duco mucerem, mucef- 
5, fitu obducor. Verſchimmelt, obduc- 
is (iru. (mucore). 
Verſchimpfen, i. e. 
eennebren, 
Verſchlacken, i.e. in Schlacken vet 
sondeln, verto in fcóriam : fid, verti (abi- 
B in fcoriam; 


. mit Schilfe bewach⸗ 


1) beſchimpfen: 2) 


Verſchlafen, etwas, dormiendo trans- 
jitto (negligo). Verſchlafen, Adi. i. e. 


em Schlafe ergeben, fomniculofus, fomno 
editus: zung, transmiffio (z. E. tempo- 
is) dormiendo. 

Verſchlag, i. e. ee 
us tabulis ſeparatus; zothe 
Verſchlagen, Verb.) i. e. Sege, 


etwa lo- 


laudo: 2) durch Bre ter abſondern, lepa- 
o tabulis: 3) durch Schlagen verlieren, 
E. den Ball, pulfando amitto: 4) ents 


een, j. €. ſich bie Kunden, Heurath, fein 
Hlück, reiicio, removeo: iſts verlieren, 
ich amitto. perdo: 5) von der Fahrt abbrin⸗ 
tn, z. €. dn Ga, pello (depello) curfu : 


yerjchlagen werden, pelli (depelli) curfu: 
behin vc erschlagen 3. €. an die Inſel, de- 
Pero, fero: verſch lagen werden, dekerri, 


SCH an die Inſel, ad &c.: 6) auste 
yet Anterichied machen, differre, i interelfe, 
das verſchlaͤgt viel, differt (intereft, 
Schell. deutsch. Handlep, 


lere; 
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refert) multum: wenig, parum: nichts, 

ninil: auf die Frage wem; fett intereft 
und refert; daan fiept der, dems verſchlaͤgt, 
im Genit. at E mea, tua, noftra, veſtra, 
i. e. mir, dir auch cuis fatt 


uns 3f. 


cuius (I. e e m, welchem). fon 

z. E. dem Vater verfa t 

mir, mea &c.: bann f kann ei p n fatt 
multum und parvi fatt parum ſtehen 2c. 2 
7) die Eiskalte verlieren, egelidum feri, 
tepeicere, 


Verſchlagen, 1) Adi. a) mit $ 
feparatus tabı A 
fus: c) von 
wohin, delatus: 
callidus, verfutus: 


Pretern, 
b) i.e. verlopen, amif- 
der Fahr t, ablatus curſu: 
d) i. e. liſtig, afturus 
2) Adv. i.e. liſtig, 
altute, callide, verfute: zbeit, verfucia, 
altutia, calliditas. 

erſchlämmen, i. e. 1) mit Schlamm 
uͤberziehen, oblimare, obducere limo: 2) 
verproffen : zung, i.e. 1) Ueberziehung 
mit Schlomm, obdu&io agri limo: 3) 
Verpraſſung. 

Verſchlechtern, i.e. verſchlimmern. 

Ve uſchleichen, fid, fe fubducere; 

Dec SE z. E. eine Sache, extra- 
ho, produce: sung, produdio. 

Verſchleimen, pituita obduco: ſich, 
obduci pituita. Der(d eimt obdustus 
pit uita, pituirofus : rung, obdu&io rei 
pituita; {fs Menge Schleim, copia pi- 
tuitae : Us Sch leim, pituita, 

Verſchließen, i. e. 1) erch en, la 
ro, ober zerriſſen werden, laceror: 2) zur 
bringen, perago; oder zügebracht w erden, 
vergehen, peragi, elabi, praeterlabi &c. : 
2) ‚verkaufen, vendo. 

Derſchlemmen, i. e. 
&c., f. Verpraſſen. 

Verſchlendern, z. E. die 
abſumo. 

Verſchleppen, i. e. hier und da hin 
fihleppen, huc er illuc ferre ; oder wegſchlep⸗ 
pen, A trad zung, asportatio. 

Verſchl eudern, z. €, T epic epa 

Zeit, abiicio, perdo: Geld, abiicio, pro- 
fundo, dilapido, effunde: E uh der Wag⸗ 
re, abie&tio : der Zeit, abiectio, perditio: 
des Geldes, abiectio, profufio, effufig. 

Verſchleyern, velare, obvelare 

Verſchliefen, fich, i. e. ſich verkriechen. 

Verſchließen, i. e. 1) zuſchließen, vete 
ſperrey, z. E. Thür, erz de., claudo, occlu- 
do, praecludo: 2) einft chließen, claudo, 
include; 3) hemmen, includo, occludo, 
intercludo: zung, i.e. 1) Zuſchließung, 
praeclufio: 2) Einſperrung, incluſio: 3) 
Hemmung, Verſperrung, inclufio, prae- 
clufio, 

„ facio deteriorem: iſts 
verderben, qud) depravo, corrumpo: ih, 
3. E. Krankheit, Menſch w., fo peior : iſts 
verderbt werden, Auch depravor; ear: 
rumpor: sung, i. e. 1) Vererbung, des 

Ded d prava- 


— 


er 


Zeit, otiofe 
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pravatio: 2) fehle terer Zuffand, peior 
conditio. 

Verſchlingen, 1) z. E. Speiſe, Trank 
ꝛc., voro, devoro: daher tropiſch, a) z. E. 
Anderer Vermoͤgen, devoro: b) z. E. 
Verdruß, devoro: c) z. E. Bucher, i. e. 
begierig leſen oder hören, devoro: d) Syl⸗ 
ben, Wörter, Buchſtaben (im Ausſpre det), 
devoro: 2) i. e. verwi ickeln, verknuͤpfen, 
z. E. den Faden, implico.- Verſchlingen 
(o6), Derti ingung, 1) z. E. der Syei⸗ 
fe, des Trankes, Verbruſſes, der Sylben 
ic. devoratio: 2) l e. Vi erwickelung, i im- 


iv(ibloffen, f. Verſchließen. 
Yerjbluden, zung, i.e. verſchlingen 
n. I. 
Verſchlummern, 1. e, verſchlafe 
» rſchlüpfen, delabi. 
ten, confici, abſumi, ene- 


X 
cari: vor Durſt, D: lafen, a) i. e. es zu⸗ 
laſſen, no aliquem confici &c.: 
Shi uld dran ſeyn, conficio, abfumo,. ene- 
co. Verſchmachte 
tus, enestus, 


; confeQus, sbfum- 

Verſchmachten 
i defesio virium. 
aben, 1. e. 1) ſchmaͤhe⸗ contu- 
io &c.: 2) verachten, ausſchla⸗ 
gen, fperno, adfpernor, repudio, reiicio, 
contemno, defpicio : e ung, i e. 1) 60 mdz 
hung, contumelia : 2) Aüsſchlagung, Ver⸗ 
achtung, adfpernatio, fpretio, delpicjentia, 
repudiatio, reiectio „contemtio. Verſchmä⸗ 
bet, conremtot: — inn, contemtrix. 

Verſchmauſen, epulando abfumo : iſts 
verthun, bloß abfumo, confumo, ge 
rio: zung, 1) durch Schmanf feren, Beckers 
baftigkekt, abliguritio: 2)i. e. das Ver⸗ 
thun, abfumtio, confumtio. 

Verſchmeißen, i. e, verwerfen, coniicio 
in alienum locum; oder in Unordnung 
beingen, perturbo : sung, i. e. Bringung 
in Afoehnugg, perturbatio. 
hneisen, 1. e. I) Vase hmelzen 
verbrauchen oder alle machen, liquefäcien- 
do abfumere: 2) ſchmelzend vergehen, li- 
quefco, liquefio, folvor. 
erſchmerzen, i.e. 1) erdulden: 2) 
uͤherſtehen, E perfungi; auch fupe- 
rare, vincere: 3) den Ghi me t endigen, 
dedoleo, finem Sie delendi, dolorem de- 
pono (finio) : 4) vergeffen, oblivifei : zung, 
1. e, 1) Erduldung: 2) lberſtehung, per- 
functio: 3) Va gelung, oblivio. 

Verſchmieden, 1. e. ſchmiedend bear⸗ 
beiten, elaboro ene; oder verbrau⸗ 
chen, abfumo cudendo. 

Verſchmieren, Le, 1) zuſchmieren, ob- 
lino, lino: 2) ſchmierend verbrauchen, 
z. E. Thon, abſumo linendo : Papier, < Vine 
te, kbenfalls linendo (oder fcribendo). ab- 
fumo. 1 ? DaB), Verſchmie⸗ 

1 i. e. 1) Beſchmierung, litus: 2) 

E, des Thons, ablumtio linendo. 


Ve 
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Verſchmiczt, Adi, aſtutus, verfutus, 
callidus: Adv. aſtute, verfute, callide: 
heit, aftutia, verfutia, calliditas. 

Verſchnappen, ſich, i. e. f) (id) verra⸗ 
then, prodere fe: oder feine Geſinnung vera 
rathen, prodere menteni fuam (lenfa fua): 
2) unvotfiibtlg reden, loqui. incautius t oder 
heraus jagen, incautius effutio. 

Verſchnauben, verſchnieben, refpiro, 
animam recipio: zung, refpiratio, receps 
tio animae. 

Veyſchneiden, i. e. 1) beichnetden, z. €, 
Haare, Baume ze. reſeco, recido, praelee 
co,amputo: auch von Bäumen, puto: 2) 
durch Schneiden alle machen, conficio fe- 
cando; ober ganz schneiden, concido to- 
tum: 3) durch Schneiden verderben, core 
rumpo fecando: 4) caſtriren, ex(eco, ca- 
ftro: ein Verſchnittener, (pado, evnuchus, 
exfeQus: 5) einzeln verkaufen, fingula: 
tim vendo, Beschneiden (das), 1) z. E. 
der Haare, Baume ıc., amputatio, reciſſo, 
reſectio; qud) von Baͤumen, putatios. 2) 
i e. Zeeſchneldung, conciſio, Gett 3) 
i.e. Caſtrirung, exfedio, caſtratio: 4) 
einzelner Verkauf, venditio fingularis. 

Verſchneyen, 1. e. mit Schnee bedeckeh, 
tego nivibus; oder bedeckt werden, tegi ni» 
vibus. 

Verſchnieben, ſ. Verſchnauben. 

Verſchnippeln, 1. e. verſchnitzen. 

Sien f. Berfihneiden, 

Verſchnitzeln, minutatim concido, 

Verſchnupfen, i e. verdbrießen, mordes 
re, moleſtum elle, aegre effe, pungere: e$. | 
verſchnupfte ihn, hoc mordebat (pungebat) 
eum, hoc moleftum (aegre) erat ei. 

Verſchnüren, i.e. 1) mit der Schnur 
meſſen, metior funiculo: 2) mit Schnuͤ⸗ 
ven bewinden, ligo PS 
Verſchoben, f, Verſchleben. 
Verso len, 1. e. 1) hinlaͤnglich vorge⸗ 
Inden, fatis citatus: 2) berächtigt, infamis. 

Verſchonen, 1) Jemanden oder etwas, 
RL tempero, z. alicui: ich werde ver⸗ 
ſchont, parcitur mihi: du wirke, , parcitut 
tibi: bet Vater wird id parcitur patris 
wir de,, parcitur nobis Ko.: [dj (du, er, 
wir, ib, fie 16.) bin verſchont worden, par- 
citum eit mihi (tibi &c.): 2) Jemanden 
mit etwas, 1. 5 a) es thm erlaffen, remitto 
alicui rem: | b) frey davon machen, libero 
aliquem re: verſchone mich mft fol (d en Des IN 
den, i. e, enthalte dich ꝛe., abstine talibus 
verbis. Verſchonen (das), Verſchonung, 
uh Pur Verſchonung der Srenheih 
parcendo libertati : iſts Befreyung, libe: 
ratio: Dé Erlaſſung, remiſſio: th Nach; 
fiis, venia: obne alle Verſchonung, fine 
ulla venia. 

Veyſchönevn, reddo puch 
sung, etwa decoratio, ornatus, 

Verſchonung, f. Verſchonen. 

Verſchrönken, 3, e. 1) einſchließen, m- 
cludo: 


1575 M 
tulo: air, 


alten, implico. d 
Verſchrauben 1. € 
ener adigo (ODE 


ipm, toque 9 


KOCH MA 
itai d E. Tin 
kribendo abfume: 2) 
imm fcribo: ſich, ert 
mid, d 
mt, pracfonibo: A) 
1 Win 
tib, arcello tti 


ir 1, 0p 
ie ais prae 
Kan das), i. 
Herſchreibung, 1) 
Ahrelben, error in! 
Tagung durch € 
In feribendo: 3) l. ei 
lr Aug, pragleript 
Hi etwas auswerts f 
Jus, arcelitus, curati 


Mt, t 


i irit tj, SE 


pha, chirographum, 

Verſchreyen, infan 
ke, Blane, bler Ku 
Haten, ü 
Herſchre ipft, vieni 
Verſchub, i. 
Verſchulden, i. e, 
10, guch bloß oblig 
Maeratus, obligatus 
Bin auf fib ( (abe 


lun contraho (com 


o Ke. mme 
gelte et 
ji im Dep NT 
Wi, de T) Mer N} 
chat t Bur d 
3 
fie 
Meo: f 


Jil, nereo, Mereor, 


» schl M J z. 
an 10; profundo ; 2 
D tegos 3) le N 


Jt, fj, obr TRO, inter fen 
Tin 10 19, Gulden, 
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ludo: verſchränkt, inclufus: 
sickeln, implico. 
Verichrauben, i. e. 1) falſch ſchrauben, 
erperam adigo (oder torqueo): 2) zu⸗ 
djroubens torqueo ad firmitatem. usque, 
laudo trochlea. 

Derfchreiben, i.e. 1) durch Schreiben 
erbrauchen, z. E. Tinte, Federn, Papier, 
sribendo abſume: 2) falſch ſchrelben, per- 
eram fcribo : fich, erro in fcribendo: 3) 
orſchreiben, verordnen, z. E, Urinen, Rez 
ept, praeferibo : o! durch Schreiben kom⸗ 
nen laſſen, 3. €. Menſchen, Wagren, ac- 
io, arceffo mit literis; aud, wo es ſich 
erſteht, ohne literis: 5) ſchriftlich zueig⸗ 
en oder anwelſen, z. E, ein Gut, trans- 
cribo : geſchiehts zum Pfande, transfcribo 
ignori, oppignero, obligo: fid) als Buͤr⸗ 
e, ſe ole praedis nomine. Ver⸗ 
chreiben (das), i. e. Verſchreibung. 
derſchreibung, 1) i e. Irrthum im 
Schreiben, error in feribendo:: 2). i.e. 
Berbrauchung dur bs Schreiben, abfumtio 


2) ver⸗ 


n feribendo: 3) 1 e: Verordnung, 3. E. 
er Aranen, deeg 4) i.e. wenn 
zan etwas auswerts kommen laßt, acci- 


3) des Hauſes, 
M Schulbver⸗ 
Wechſel, fyngra- 


us, arceffirus, curatio: 
lckers, transfcriptio d 
breibung, Handſchriſt, 2 
ha, chirographum. 
Verſchrepen, infamo, difamo: «unt, 
e. Blame, uͤbler Ruf, invidia, infamia. 
Verſchrumpfen, corrugor, fio vietus. 
ST TUTO mpft, vietus, e 


Verſchub, i. e. Aufſchub, d ılatio. 

Verſchulden, i. e. 1) obligo aere alie- 
o; auch bloß obligo. Verſchulder, 
> obligatus aere alieno: 2) 


Schuld auf fich laden, ſich verfünd igen, 
ulpam contraho (commico): 3) verdie⸗ 
en, „ mereor, commereo, prome 
20 &c.: gn Jemanden, in (de) aliquo: 
vergelten, remuneror, compenſo, refero 
ratiam Verſch. lden (das), Verſchul⸗ 
uus, i. e. 1) Verdienſt, mert um: 2) 
Schuld, Verf 1955 culpa, noxa, meritum: 
hne Verſchulden, praerer meritum, nullo 
rito: ohne mein Verſchulden, nullo 
leo merito, praeter meum merit um, 
Verſchütten, 1) z. E. Wafer, Geb, 
fundo; profundo ; 2) i.e. bedecken, ob- 
20, tego: 3) i. e. Aetfpereen , z. €. ben 
Beg, obítruo, interf fepio: ung, 1) z. E. 
: Wafers, Geldes, effufio, prof fufio 2) 
e. Bedeckung, obruere: oder ſtatt Hug: 
deng. compledo: 3) i. e. Verſper⸗ 
mg, obftrudtio. 
Verſchwe ägern, iungo adfinitate: ſich, 
oder iungi adfinitate: mit Jemanden, 
licui : unter fich, inter fe. Derfchwä üs 
ert, adfinis, adfinirate iunftus: zung, 
oniundtio per adänitatem, 
Verſchwarzen, nigreſco, 
Verſchwarzen, i. e, 1) ſchwarz machen, 
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denigro: 2) in uͤbeln Ruf bringen, vers 
leumden, detraho de alicuius fama, ir 
mo: iſts beſchuldigen, auch cria 
ung, deminurio famae: is i 
gung, criminario; oder falſche, kel 
minatio: its Blame, auch invidia, 
fanus. Deribwäarzer, erimin 
D GE DN Or 
mo garriendo: aR e. ver ze 
fico, i. e. verreden, labi in dicendo: sung, 
z. E. der Zeit, abſumtio temporis gar 
riendo. 
Verſchweigen, taceo, reticeo, fileo: 
auch fott verhehlen; celo, occulto: 
ung, occalratio : mit Verſe hwet gung des 
Namens, nomine celato (oder tacito) 
Verſchwelgen, heluor, luxu dilapido, 
luxuriofe effundo, luxu profundo: - ung, 
heluxtio. " 
Verſchwellen, i. e. 
tumelco : 


gar- 


: 1) ſchwellen, 
verſchwollen, tumidus, tume- 


fadus: 2) mit Schwellen verſehen, in- 
ftruo liminibus. Verſchwellen (das), 


e, Geſchwulſt, tumor. 

Verſchwemmen, obítruo, obruo. 

Verſchwenden, 1) Geld, Vermoͤgen, 
effundo, profundo, dilapido, prodigo: 2) 
Wohlthaten, Worte, effundo, profundo, 


pe ung, profuüo, effufio.- Perz 
ſchwender, prodigus, rn 1 
prodiga. Ve eſchwend evriſch, Adi. 

Menſch, Gemüth, prodigus, im KAA BRE 
fulus: bj Hanblung, SIS, profufus * 


2) Adv. prodige, efful fe, profufe. 

seppert, i. e. veeſchuͤtten. 
Í Voie tn, ver(dio viſtern, iun ge- 
re vinculo fororio: fish, fe &c. oder iungi 
vinculo fórorio. 

Verſchwiegen, i.e. 1) was verf 
gen wird, tacitus : 2) dere etwas ver 
oder verſchwei gen kann, tacitus, taciturnus: 
s heit, tacirurnitas 

Verſchwinden 'evanefcere; 
re: vor den Augen, evane 


fe fubduce- 
re ante ocu- 
fid) dafuͤr 
auch fegen davon fliehen, fo ſteht auch 
aufugio. Verſchwigden (dad), abitus. 
Verſchwiſtern, ſ. Verſchwe 
Verſchwitzen, i. e. 1) durchs Schwit 
verderben, corrumpo fudando; oder forts 
jagen, pello fudando ; oder verfliegen, fu- 
giofudando: 2) ſchwitzend zubringen, con- 
fumo fudando: 3) mit Schweiß uͤberzi 
hen, obduco fudore : 


los; fe fubducere oculis: läßt 


rn 


4) bis zu Ende ſchwi⸗ 


ben ad finem ſudo; ober aufhören zu 
ſchwitzen, delino ludare. Ver ſeh witzen 
(das), Verſchwitzung, ie V. e 
durchs Schwitz zen, cor Fruptig f per Indorem. 


Verſchw 


Aren 1) etwas, eiuro rem; 
auch, iſts eidlich entſagen, iureiurando 
renuntio rei 2) fib, i, e a) ſchwoͤren, 
juro: b) Zuſammenberſchwoͤrung mache 
coniuro. Verſchworner, coniurac 


Verſchworne, coniurati £ zung, 1) einer 
Dod 2 Sgche, 
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Sache, eiuratio: 2) i. e. Zuſammenver⸗ 
ſchwoͤrung, cohiuratio. 

. Verfeben, 1) i. e. Befotüem, verwalten, 
euro, adminiſtro: Jemandes Stelle, fun- 
gi vice alicuius: 2) i. e. verordnen, ca- 
veo, conſtituo: 3) i e. beſtimmen, de- 
fino: 4) i.e. gusrüͤſten, verſorgen mit 
etwas, inſtruo: daher verfeben, (Partic.) 
mitetwas, inſtructus, praeditus: 5) i. e. 
uberſehen, nicht ſehen, non oblervo, prae- 
termitto, negligo: ſich, i. e. a) nicht fe 
hen, non obfervo, praetermitto, negligo: 
b) fehlen, labi, peccare: 6) le. bege⸗ 
hen, committo, delinquo , 5. E, das habe 
ib verfehen, hoc ego commiü &c.: 7) 
fehlen, Fehler machen, pecco, labor, de- 
linquo: etwaß, pecco rem und in re, la- 
borin rt: 8) ſich verſehen, a)i e. erz 
matten, hoffen, exſpecto, fpero: dag hätte 
ich mir nicht verſehen, hoc non ez ſpecta⸗ 
yam (fperaram) s ich verſehe mir zu dir alles 
Gutes, enlpecto a te omnia bona: tig fo 
viel als Zutrauen haben, D ſteht auch 
confido ; oder fürchten, aud) timeo; ober 
ahnden, auch praefagio: b) i. e. ftbi 
len, pecco &c., ſ. vorher: e) an etwas, 
von Schwangern, etwa nimis moveor fpe- 
cie rei, vitium infero fetui per adlpectum 


rei. 

Verſehen (das), 1. e. 1) Fehler, pecca- 
tum, delictum, lapfus: machen, pecco, 

labor, delinquo : ein großes, valde: Elche 
gei, parum: wieder gut machen, corrigo 
peccatum: 2) Verwaltung, Beſorgung, 
f. Verſehung. 

Yerjeben, Particip. oder Adi. ſ. Berfe 
hen (Verb.) 

Perſehren, laedo, violo: 
latio. 

Verſehung, ie. 1) Beſorgung, Ber 
waltung, adminiſtratio, curario, funckio: 
2) Verordnung, conftitutio, inſtitutio. 

Verſenden, i. e. verſchicken. 

Verſengen, aduro, amburo: sung, 
aduftio, ambuſtio. 

Verſenken, z. E. Schiffe 16. , mergo, de · 
mergo, fabmergo ; geſchiehts mit Gewalt, 
auch deprimo: Hp, z. E. ins Elend, 
demergo, ſubmergo, z. E. malis: zung, 
demerlio, fübmerfo: qud) (mit Gewalt), 
depreſſio. 

Yerfeifen, f. Verſitzen. 

Yertenen, 1. e. 1) falſch ſetzen, an den 
unrechten Ort ſetzen, colloco (pono) inalie- 
no loce (oder perperam): 2) aus einem 
Orte in den andern ſetzen, in eine andere 
Claſſe oder ſonſt wohin, transfero, transpo- 
no, traücio: fropiſch, z. E. in Traurig⸗ 
keit, Freude, in gewiſſe Umſtande, adduco, 
adigo: 3) vertauſchen, in eine andre Ord⸗ 
nung ſetzen, permuto, traiicio: 4) verz 
ſuerren, zuſetzen, verſtopfen, obítruo, ob- 
turo, oppilu: 5) vermifchen, tempero, 
mifeeo, permifceo; 6) beſetzen, z. E. mit 


zung, vio- 
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Diamanten, diſtinguo: 7) behbringen, z. 
E. Hieb, infero: 8) verpfänden: 9) ant⸗ 
worten, fuscipio, refpondeo. Verfeinern 
(das), Verſetzung, 1) in einen andern 
Ort, translatio, traieckio: 2) i. e. Be 
anderung der Ordnung, permutatio, tra- 
jectio: 3) i e. Verpfändung: 4) ie 
Bringung wohin, z. E. in Umſtaͤnde, Freu⸗ 
de, Traurigkeit, perduckio: 5,1. e. Mey 
miſchung, permiltio: 6) i. e. Zuſetz 
Verſtopfung, obſtractio, | on 

Verſeufzen, i.e. ſeuſzend zubelngen, 
gemendo confumo (perago) ; oder verzeh⸗ 
ken, abfumo (confamo) gemendo : zung, 
confumtio per gemirum, 

Verfichern, 1) Jemanden mit Worten, 
J. E. daß etwas wahr ſey, confirmo, adfire 
mo alicui: etwas, de re, ober Aceul. 
cumnfin. : verfichert ſeyn, perfuadeo mie 
hi, perfusfi mihi, perſuakum mihi eft oj? 
fey verfichert, perſuadeas tibi: du Fan 
berſichert ſeyn, perfusdeas tibi, confirmo 
tibi &c.: 3) etwas, i. e. in Sicherheit ib 
len, reddo rem tutam: 3) etwas, iue 
deswegen Sicherheit geben, z. E. D 


Burgen, Wechſel, caveo alicui de re, Rex 


tisdo alicui: 4) fidi, i. e. ſich bemaͤchtigeg, 
potior: iſts ergreifen, in Derbaft neh⸗ 
men, auch comprehendo, prehendo. Veg 
ſichevt, 1) Adi. f, Verſichern; 2) Ady. 


i e. gewiß, certo, haud dubie: «unge i 


1) mit Worten, Bejahung, confirmatio, 
adfirmatio: 2) durch Buͤrgen, Geld, 


Wechſel, Handſchrift, esutio, fatisdatio: f 
iſts Handſcheift oder Wechſel ſelbſt, oh A: 


rographum, fyngrapha: 3) i. e. Uebel 
zeugung, perfuatio. 
Verſtcul, i.e. Vers, Verschen. 


Verſieden, i.e. durch Sieden 1) bels 


brauchen, confuno coquendo: {fd abſte⸗ 
den, decoquo; 2) verbraucht werbeh, 
conlumi coquendo: iſts einkochen, decor 
qui: zung, sbfomtiocoquendo.: ifi Abs 
ſtedung, deco&io. 

Verfiegeln, igno, obfigno: 


no, confirmo ; zung, obfignatio: tropiſch 
fatt Beſtätigung, Befestigung, oblig 


natio, confirmatio. Verſiegler, fignator 
| 


obfignator. 
Perſiegen, 'evanefco. 


Herſilbern, 1) z. E. Kupfer, argento 


induco (obdueo). Derfilbert, argentatus i 
&c.: 2) tropiſch, a) fatt verkaufen, ven], 


do: b) die Hände, (att beſtechen, core 
rumpo pecunia aliquem: sung, 1) elgentl, 
obductio rei argento: 
venditio. 


* : ~ 1 
Verſingen, i. e. mit Singen vertreiben, 


cantando abigo; oder zubringen, cantando 
confumo ; oder verfäunien, cantando me 
gligo 
Bin 


ins Waſſer, in aquam, in aqua; KÉ 
ti 


À 
troplſch d 


fatt: beſtarigen, befeſtigen, figno, oblig⸗ 
5 1 5 5 


2) i.e. Werft, 


e : SH E 
Yer(inPen, mergi, demergi, fubmergia y 


hen, p 
jn; ami 
bt H 


Verskunſt, ars tac 
fein, ſ. Bert 


al 
110 5- Mit I. 
reconcilio. 


" 
| 


uoi 
un 


1j 


Dt, 1) mit 
Danen, Geſin 
m 

| Oder rem \ 


A elt elus tel 
Im nur 
e ſo Rel gls er 


Welt col 


Ang, 1 
BRETT 


AU 


bat, 


nan 
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Noth, Elend ꝛc., merg gi, demergi, fub- 
jergi, 3. E. iu rem oder re. Verſunken, 
E, in Wafer, Noth, merlus, demerſus, 
ıbmerfus. Verſinken (das), demerlio, 
a5merfio. 
Verſitzen, 1) i. e. durch Sitzen vorbey 
Wen, praetermitto Aae ig oder pertice 
en, amitto fedendo: 2) fib, i. e. fich 
elf ſitzen, rigelco cere oder zu viel 
zen, nimis fedeo; oder ſich müde ſitzen, 
efstigari fedendo. 

Y Dwcetunfi, ars faciendi verfus. 
evefein , ſ. Verschen. 

machen (das), verfificatio: mas 


ber, cator. 
Be vfofen, i.e. 1) bem Trunke erges 
en, potando deditus, ebriofus: 2) ver⸗ 
runken, i. e. durch Saufen verbrau cht oder 
ergebe t, pota ando ablumtus; oder vertrie⸗ 
nifas potando ober verloren, amil- 


„ i. e. beſohlen. 

bnen, 1) Perfonen, placo, propi- 
io, reconcilio: Inl it Jemanden, cum On 
der alicui reconcilio, pl ico alit quem alicui 
ind in aliquem : ſich mit J Jemanden, re- 
oncilior ahtui oder cum de uo, redeo in 
ratiam cuim aliquo: 2) etwas, i. e. wie⸗ 
er gut machen, z. E. Zorn, placo: Suͤn⸗ 
e, explo, pio: zung, z. E. einer Perz 
pn, reconciliario placatio: der Suͤnde, 
ixpiatio : des Zorns, placatio. Derſoh⸗ 
iungetag, Derföhnt ag, dies piacularis : 
feft, feltum piaculare. Ms vjobiopier, 
acrificium piaculare, piaculum. Derfobe 
ter, 1) einer Fersen reconciliator : sind, 
ylac trix (Salvian.) : 2) bet Sache, expia- 
or; sinn, expiatrix. ` verfoh nli, M 


Adi. a, 5 b, Genütb, Zorn, pla- 
'abilis : aͤnde, piabilis, expiabilis : 
i) Adv. Ze z Bett, 1) ein Perz 


on, d 


Zorns, placabilitas: 2) 
atio piabilis. 

Verſorgen, i.e. Vorſorge tragen für ꝛe. 
drolpieio, € nfulo, E 10 1 ver⸗ 
ſorgen, 1) mit etwas, i. erſehen, z. E. 
nit Wagren, Geſinde, Hg icio alicui de 
e (homine oder ren (hominem): 2) 196; 
"mabren, pro! fp alicuius " alo, fus- 
ento, nutrio: 3)i. e. einen ín ſolche lin OU 


$ Gemuͤt 


ye fegen, daß er feinen Unter it et Kä €, 
durch Amt t, Eeer, e. profpi 


viectui oder rebus: er iſt verf 
zum eſt eius rebus, : res e 
[ffs fo viel als er bat t 
men, acce pit provinc : ut verſorgt, 
. g. durch Heurgth, pri tum elt eius 
rebus , a elt collocata in matrimonium : 
ung, i. € 1) efori uratio: 2) 
Erni brung, ſustentatio, n : 3) Un⸗ 
kerhalt, den man hat, durch Amt, Heu: 
tali, vi&us: iſts? Amt, auch provinei 
munus: ists. Zeuralb, matrimonium. 
Verſorger, i. e. 


curator $ 
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2) Ernährer, altor, nutri itort SE i. 
1) Beſorgerinn, curatrix : d eniro 
tinm, altr x, nutrix 

Verſparen, refervo , difero: sung, 
dilatio. 

Verfpäten, i. > aufhalten, moror; 
oder auffdteben, d iffero: fid), moror, 
cunctor: ung, moratio. 

Verfpätigen, i. e. verſpaten. 

Verſpätung, f. Verſputen. 

Verſpeiſen, vefcor, edo: 
efus. 

Yerfpenoiven, d ilatgior. 

5 i.e. 1) einſperren, ine lu- 

2) zumachen, verſchließen, 5 E E. bit 

Thür; claude, occludo, praecludo : att 
hindern, z. E. Weg, Stimme, geelndo, 
includo, interclud io, interfepio , praeclu- 
do: sung, inclufio, con dlufio , praeclu- 
ſio, intercluſio. 

Verſpeyen, conſpuo, inſpu 

Verſpielen, i. e. den Soen ziehen, 
I) im Spiele, vinci lufu, und oft ohne lu- 
Do: Geld, pecuniam amitto luſu: 2) im 
Proceſſe, vinci, caufa cadere: 3) im Tref⸗ 
f n, vinci, victoriam perdere. Verſpie⸗ 

en (das), Verſpielung, ite. 1) Verluſt 
des Siegs im Kriege und anderwärts, 18c- 


rura viktorise: 2) Verluſt de des im 


e fpeifuntt, 


* 
i 


Spiele, amiſſio (oder iactura) pecuniae in 
We 
Verſpillen, i e. verkhun, verſchwen⸗ 
bet. 
Derfpinnen, nendo abſumere. 
Vers 


ſpotten, itrideo, derideo, illudo, 
rio habeo, ludificor: zung, irrif fto, 
udificatio. 
rſprechen, 1) i. e. Uc 
ch, Tochter e j 
leo ‚folgt der Infin: ode 
lieber promitto, polli d Menge Or 
ehelich ober ſtatt werlo ben, fo ſteht gern 
del SCH fpondeo : daher fich, 1. e. a) 
(id) verloben, fe defpondere : i$ verlobt 
werden, auch defponderi: b) verſprechen 
wohin zu kommen, promitto ad, z. E. bey 
Jemanden zu G aſte, promitto alicui ad coe- 
na im, con idico ad coenam: ſich anderswohin, 
alio promitto (condico): tropiſch verſpre⸗ 
chen, fatt Hoffnung machen, z. E. das 
Wetter verſpricht gute Erndte, der Kopf 
verſpricht viel, promit to, fpem facio rei: 
kaher ſich, i.e. hoffen, fpero, mihi pro- 
mitto: 2) i. e. bezaubern, incanto, im- 
pedi io cantando: 3) i. e. tabeln: 4) fid 
i.e. ſich verecden , a das fagen, was 
man ſagen wollte,! labi loquendo. 43 
ſprechen (0 (das), Verſprech 1) 
went man etwas verheißt, promiffio, 2 
tio: 2) was man verſpricht, promiſſum, 
: das Berſprechen halten, promiflum 
facio (fervo), fidem fervo: von ſich geben, 
Verſprechung thun, fidem do, promitto + 
3) wenn man ſich ve redet, lapfus in lo- 
Dod 3 quendó 
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quendo. Verſprecher, promiſſor, pol- 
licirator: inn, polliöitatrix. 
De reiten, i. e. ausbreiten. 
Derfprehgen, 1) z. E. Waſſer 
16, difpergo, fpargendo abfumo: 2) 
Thiere, Menſchen, difpergo, disturbo. 
Verſpre Dt, 1) Wafer iw, difperfus: 
2) Menſchen, Thiere, difperfus, disturba- 
nO, 1) z. E. Waſſers, difperfio: 
ti, Thiere, disfipatio, disturba- 


n 


Verſpringen, i.e. durch Springen vers 
tenten, laliendo luxare. 

Verſprugen, 1) z. E. Wafer, Tinte 
ic.“ cilpergo, difpergendo abfümo: £) 
tropiſch Ratt vergießen, z. E. fein Blut, 
effundo , profando: ung, t) Waſſers, 
difverfio: 2) des Blutes, effufio, pro- 
fuſſo. x 

Verſpünden, obturo (oder claudo) epi- 
ftomio (oder embolo): sung, praeclufio 
per embolum, d 
, Derfpliven, fentio, animadverto, intel- 
lig : ung, fenfus, animadverfio. 

Derftáblen, inftruo (obduco) chalybe: 
zung, obdu&io rei chalybe. 

Verſtand, i.e. 1) Vermoͤgen zu den⸗ 
ken, urtheflen, ſchlleßen, mens: des Ners 
ſtandes mccchtig, compos mentis: von Berz 
ſtande kommen, exeo de poteftate mentis, 
capior mente, inſanus fio: Menſch ohne 
Verſtand, captus mente, inops mentis, ca- 
rens mente: 2) Einficht, intelligentia: 
von etwas, rei: mit Verſtand, z. E. bans 
dein, intelligenter: Mann vom Verſtande 
oder von vielem Verſtande, homo magnae 
intelligentiae, homo fapiens: Menſch ohne 
Verſtand, homo carens intelligentis, defi- 
piens, infipiens: 3) Urkhellungskraft, iu- 
dicium: 4) natürlicher Borland, inge- 
mum: 5) Vernunft, Uiberlegung, ratio, 
prudentia: 6) Ginn des Worts“, Aus⸗ 
brude, fenfus, fententia, vis: keinen ha⸗ 
ben, carere fenfu &c, 7) Faſſungsvermoͤ⸗ 
gen, captus, 

Der(tánoig, 1) Adi. i.e. a) imt Ver⸗ 
ſtande begabt, wie alle Menſchen, praedi- 
tus mente: d) klug, vernünftig, z. E. 
M "id, Handlung, prudens, fanus: c) 
ansicht worin habend, intelligens, z. €, 
rel? 2) Adv. i. e. a) mit Klugheit, cum 
ratione, prudenter: b) mit Einſicht, in- 
telligenter, prudenter. 

Verſtändigen, doceo, edoceo, 

Verſtändlich, Adi. perfpicuus, pla- 
nus: Adv, perfpieue, plane: 2 keit, per- 
fpieuitas, 

Veeſtändniß, i. e. 1) Verſtand, intel- 
Jigentia, mens: das Verftändnif öffnen, ali- 
quem doceo, aperio rem alicui: 2) His 
bereinſtimmung, confenfio : heimliches, oc- 
culta conſenſio, confpiratio: haben, clam 
confentire:. machen, conſpirars: des Ad⸗ 
voraten mit der Gegenpart, praevaricatio: 


t 


Ver 


es haben, praevaricari; 3) Vernehmen, 
Eintracht, concordia : in gutem Vertino 
niſſe ſtehen, concordem effe, conſentire 
inter fer in ſchlechtem, discordem effe, 

Verſtandskraäfte, vires (oder faculta- 
tes) mentis, 

Verſtärken, | firmo, confirno: LI 
vermehren, qud) augeo: {Ed dicker mas 
chen, auch reddo craffiorem: ung, con- 
firmatio : Ié Vermebrung, auch augus, 
incrementum : (Dé fo vlel gls wülfstrup⸗ 
pen, auxilia. 

Verſtarren, i. 
i. e. Erſtarrung. 

Verſtatten, 1. e. erlauben, concedo, 
permitto : yung, concefflo, permiffio. 

Verſtauben, i. e. wie Staub dayon 
fliegen, diffugere inftar pulveris, 

Verſtäuben, etwas, z. E. Mebl, Men 
ſchen, disiicio, difpergo: , ung, disiedtio, 
difperfio, 


e. erſtarren: sung, 


Verſtauchen, z. E. die Hand ꝛc., dis, 


torqueo, detorqueo, luxo: sung, Le 


Verkauſchung, permutatio. 


Verſtechen, i. e. 1) vernahen, obfuo: 
2)1 e. bertauſchen, permuto, commutos 
3) z. €. Truͤmpfe, ebfumo: zung, i. e, 
Vertauſchung, permutatio. 

Verſtecken, 1. e. 1) verſperren, intere 
fepio, obfepio: 2) verbergen, sbscondoj 


occulo, celo : ſich, fe &c., oder abscondi, ' 


&c.: ſich, i. e. zuviel Gelb ausgeben, ni- 
mium pecuniae expendo: in etwas, ni- 
mium pecuniae impendo rei. Derfted'en 
(das), Verſteckung, i. e. 1) Verbergung, 
oceultatio: 2) wenn man fid) verſteckt, 
occultatio fui, latitstio: Verſteckens ſpielen, 
ludere latitationem, occultari lufus caufa. 
Verſteckt, 1) Adi. occultus, occultatus: 
fenn, lateo: halten, i.e. verſtecken: ſich, 
lateo : verffeckter Weiſe, occulte, ex occul« 

to: 2) Adv. occulte, ex occulto, 
Verſtehen, i. e. 1) einſehen, intelligo, 
perfpicio, percipio, adfequor: dag IO 
fi von ſelbſt, oder das verſteht ſich, hoc 
per fe intelligitur, hoc manifeftum eft &c.t 
guch fcilicet, videlicet, z. E. es verſteht 
ſich, daß er kommt, fcilicet venit, per fe 
intelligitur eum venire: wohl verſtaͤnden, 
i. e namlich, fcilicer, videlicet, nempe 
zu verſteben geben, fipnifico, indico, de 
claro, oſtendo: 2 i. e. denken, oder vers 
ſtanden wiſſen wollen, cogito, volo intel- 
ligi, indico, fignifico,, intelligo: iſts fo 
viel als meinen, auch dico, z. E. ich vets 
ſtehe darunter dich, intelligo (dico, indi- 
co, volo intelligi) te: was verfebft du 
darunter? quid dicis his verbis? 3) i. e 
wiſſen, konnen, noffe, callere, fcire : ſich auf 
etwas, z. E. auf die Muſſk, callere, fcire, 
habere cognitionem rei: 4) fich zu etwas, 
i.e a) fich gefallen lafen, accipio rem: 
b) ſich entschließen, decerno, conftituo : c) 
einwilligen, adnuo, probo: d) enn 
(pt, 
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em, paratus fum: 5) fid verſtehen, i. e. 

ſbereinſtimmen, convenire, co i i 
1 


] 
nter 


Jemanden, cum &c.: ut ch, inter fe: 
jud ſagt man eonyenit i tecum und 
ionvenit inter nos: wir verſtehen einander, 
e. a) wir habens abgeredet, convenit in- 
er nos: b) wir kennen einander, novi” 
nus nos invicem: 6) ſich verſtehen, 1. e. 
) durchs Stehen erſtarren, rigeſco ſtando, 
der verderden, corrumpi ſtando: 7) i. e. 
gefallen, committi: ein verſtandnes Pfand, 
Venus commiffum. ` Oeuchcn (608), 
derfiebung, i. e das Einſehen, percep- 
io, intellectio, intellectus. 

Verſtehlen, f. Verſtohlen. 
Herſteigen, fid, i. e. 1) zu hoch ficis 
jen, nimis alte efcendo : fo auch tropiſch im 
Henken ꝛc.: iſts fo viel als das Maaß 
her ſchreiten, auch excedo modum: 2) 
teigen, ſcando. Derfteigen (das), i. e. 
zu hohes Steigen, eſcenſus (adſcenſus) ni- 
nius. 
Verſteigern de., LS yerauctionfren. 
Verſtetnern, verto (converto, muto) in 
apidem ; werden, verti Kea, lapidefcere : 
ropiſch, verfeinern ſtatt gefühllos mas 
hen, reddo faxeum, Verſteinert/ i. e. ges 
15108, faxeus, lapideus: werden, Do fa- 
cus (lapideus) : zung, i. e. 1) Verwand⸗ 
in Stein, mutatio in lapidem: 2) 
nerker Körper, Petrefact, res veria 


KEL 


S N i. e. 1) verunftalten, dede- 
coro, deformo : 2) verhehlen, nicht mete 
ken laffen, disimulo, celo : fith, i.e. feine 
Geſinnung verhehlen, dishmulo. Vers 
gelt. 1) Adi. i. e. 8) verungaltet, dede- 
coratus &c.: b) verhehlt, disfimulatus: 
c) erdichtet, nicht wirklich, fmulatus, 
Aus: verſtellter Weiſe, fimulate, fide: 
2) Adv. ſimulate, fide; zung, i 

Berunfaltung, deformatio: 2) Verheh⸗ 
lung ſeiner Gedanken, disfimulatio , dis- 
fimulancia: mit Verſtellung, cum disfimu- 
latione, disfimulanter: 3) Annehmung 
eines falſchen Scheins, fimulatio : mit 
Verſtellung, ſimulate. 

Herſterben, i €. ſterben. Verſtorbne 
(der), mortuus &c. 

Derftieben, 1. e. verſtauben. 

Verſttelen, z. E. die Axt, inftruo ma: 
nubrio. 

Verſtimmen, reddo disſonum: ſich, 
reddi (fieri) disſonum. Derfiimmt, fac- 
tus disfonus; auch oft bloß dislonus: 
sung turbatio concentus. 

Verſtöbern, 1)1. e. von einander jagen, 
disiicio, difpergo: 2) der Schnee vetftü 
bert den Weg, i. e. bedeckt, tegit: oder vers 
ſperrt, obſtruit: verſtoͤbert werden (durch 
Schnee), tegi oder obitrui nivibus volaticis. 

Yerfiocen, i. e. 1) hartnäckig machen, 
obfirmo, obduro : 2) durch Feuchtigkeit 
verderbt werden, corrumpi humore, Uer 
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ſtockt, i. e. 1) bartudckig, Adi. obfirma⸗ 
tus, obftinatus : Adv. obſtinate: 2) durch 
Feuchtigkeit verdorben, corruptus humore : 
ung, in e. 1) Harthaͤckigkeit, obſtinatio, 
pertinacia: 2) Verderbniß durch Feuchtig⸗ 
feit, corruptio per humorem. 

Derftoblen, 1) Adi. clandeftinus, oc- 
cultus, furtivus: verſtohlner Welſe, clam, 
furtim, occulte; 2) Adv. clam, furtim, 
occulte. 

Verftopfen, obturo, obruo: verſlopf⸗ 
ker Leib, alvus obſtructa: sung; obítruc- 
DO, 
Verſtorben, f. Verſterben. 

Verſtören, i. e. 1) von einander Hören, 

zerſtreuen, disiicio, difpergo, disturbo : $) 
ſtoͤren, turbo, perturbo: daher verftört, 
i. e. beunrübtat, außer galung, perturba- 
tus, confufus, turbidus : verſtoͤrt gusſehen, 
3. E. in Mienen, Geberden, turbida elfe 
facie: sung, Le t) Zerſtreuung, dis- 
ie&io, disturbatio: 2) Störung, pertur- 
batio. 
Verſtoß, i. e. 1) Verdruß mit Jeman⸗ 
den, Beleidigung, offenfa, offenſio: haben 
mit Jemanden, tum in offenfa apud ali- 
quem; 2) Verſehen, Fehler, peccatum, 
lapfus; machen, begehen, pecco, labor, 
offendo: wider (bey) etwas, in re. 

Verſtoßen, 1) i. e. wegſtoßen, depello, 
deturbo: wohin, in locum: =) i. e. ver⸗ 
dußern, verkaufen, alieno; abalieno, ven- 
do: 3) Jemanden, i.e, ihn nicht mehr 
fürden Seinigen erkennen, z. E. Sohn ꝛc., 
abdicare, alienare, abalienare ; auch repu- 
diare: e. Verstoß machen,, fehlen, 
offendo, pecco, delinquo: wider (bey) ets 
was, in re: wiber Jemanden, pecco in 
hominem : „ung, i. e. 1) Wegſtoßung, de- 
p 2) Veräußerung, Verkauſchung, 
alienatio, abalienatio, venditio : 3) wenn 
man Jemanden nicht mehr fuͤr den Seini⸗ 
gen erkennt, abdicatio, alienatio, abaliena- 
tio, repudiatio 4) Verſtoß, Fehler, pec- 
catum, lapfus. 

Verſtreichen, 1) 3. € die Ritzen, obli- 
no: 2 i. e. durch Streichen verbrauchen, 
ablumo linendo: 30 
Zeit, Stunde ꝛe., de- 


4) 1. 


pulſio: 


z. E. Lehm, Butter, 
i. e. vergehen, z. E. i 
curro, elabor, praeterlabor , àbeo, prae- 
rereb. Verftreichen (das), Verſtrei⸗ 
dung i. e. 1) Verſchmierung, lrus: 2) 
das Vergehen, decurſus, abitus. 

i.e. 1) hin und her ſtreu⸗ 
z isüpo: 2) durch 
Unterſtreuen verbrauchen, ablumo fternen- 
do: 3) durch Zerſtreuen machen, daß et⸗ 
was verloren gebe, perdo dif 
if viel verſtreut worden, multa periere di- 
fperzendo. Verſtreuen (das), Verſtreu⸗ 
ung, ke Zerstreuung , disſipatio, diſper- 
fio. 
Verſtrichen, 8. E. iſt das Jahr, f. Berz 


ſtreichen. 
Ddd 4 Ver⸗ 
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Ver 


Verſtricken, i.e. in Sallitide verwl⸗ 
ckeln, illaqueo, itretio : zung, illaqueare, 
Arretite, 

Verſtudiren, i.e. bur) Studlren ver⸗ 
brauchen: z. E. Geld, confitmo fudendo 
literis; ober verlieren, z. E. den Verſtand, 
amitto ung, z. E. des 


n 


I'udendo literis: 
Geldes, confumtio pecuniae ftudendo li- 
teri: 


Verſtümmeln, mutilo, trunco, debilito. 
Ve zelt, mutilus, mutilatus, debi- 
lis tus, trungus, trunckrus: sung, 
1. e. 1) bas Berk in, murilatio, debi- 
litstio: 2) das Ve ſuͤmmeltſeyn, debili- 
tas. 

A 

J 


Verſtummen, obmuteſco, mutis fio. 
Deiftummen (das), i. e. 1) das Stumm⸗ 
werden, amiflio vocis: 2) das Schweigen, 
Alentium. 

Verſtürzen, i. e. beſtuͤrzen. 

Verſtutzen, mutilo, trunco. Verſtutzt, 
mutilus, mutilatus, truncus, truncatus: 
suni, mutilatio o 
Verſuch, periculum, experientia, expe- 
rımeärim, tenramentum, tentatio : machen, 
facio periculum rei, experior (oder tento) 
Ter 

Verſuchen, 1) i. e probiren, auf die 
Probe kelen, Verſuch machen, experior, 
tento, facio periculum: 2) ſich, z. E. et 
was in der Welt, experientiam (oder ufum) 
adipilci; 3) ie. zum Boͤſen reken, folli- 
cto. Perſſchen (das), Verſuchung, 
j. e. 1) Probieung, Verſuch, tentatio, f, 
Verſuch: 2) Reizung zum Böfen, follici- 
taro. Verſucher, tentator. 

Verſudeln, i. e. 1) beſudeln: 2) vers 
derben, corrumpo, perdo. 

Yorfiblfen, verſühnlich ꝛc., f. Ver⸗ 
ſoͤhnen ze. 

Verſündigen, fid, committo nefas, 
pecco, delinquo, admitto noxam: an St 
manden, an ettwas, in aliquem &c. : sung, 
nefis, delickum; qn Jemanden i, in ali- 
quem dc. 

Verſunken, f. Verſinken. 

Derfüßen, redde (facio) dulcem: iſts 
mildern, lenio, mitigo: sung, reddere 
dulcem: (fld Milderung, mitigatio: {fig 
Süßigkeit, dukitudo, dulcedo. 

Dersmweife, verfibus. 

Vertändeln, z. E. Gelb, Zeit, 1) wenn 
nicht babe fekt womit? z. €. die Zeit 
verkändeln, confumg nugis (nugsrorle): 
2) wenn babe) ſteht womit? z. E. mit 
Spielen, confumo nugatorie (ober inepte): 
zung, confumtio nugaroria, 

Vertanzen, Le pued Tanzen verbrau⸗ 
chen, z. E. Geld, Zeit, confumo faltando ; 
ober verkleren, amero faltando; oder vers 
Women, negligo falt:ndo: zung z. E. des 
Geldes, cen umtio per faltationem ; des Eſ⸗ 
fenö, neglectio per falt.: der Krankheit 1c, 
amilio per falt. 
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Vertauſchen, commuto, permuto, z. E, 
cum re: ung, permutatio, comm utgtio, 

Herteufelt, i. e. ) gottlos, verflucht, 
Adi. fceleratus, fceleftus, improbus; Ady. 
Ícelerate, fceleite, improbe: 2) atg, hef⸗ 
tig, Adi. improbus, ingens: Adv. valde, 
vehementer, 

Verteutſchen ꝛc., f. Verdeutſchen. 

Vertheidigen, defendo, tueor: wider 
Jemanden i, contra &c., oder ab Geer 
geſchtebts durch eine Rede, z. E. vor Ge 
richte, caufam dico, aud) defendo : zung, 
defenfio, tuirio: bor Gerichte, defenſio: 
»muͤndlich, auch dictio caufae - + ungsmits 
tel, Plur. arma, rutamenta: Singul. tüta- 
mentum: ⸗ſchrift, defenfio, ſeriptum fer- 
viens defenſioni: s ſtand, ftatus defenflo- 
nis: baein ftn, effe in ftatu defenfionis, 
habere facultatem ` defendendi fui. Vers 


Vertheiſen, distribuo, divido, partior 
geſchlehts schriftlich, auch deleribo; zung, 
divifio, distributio, partitio: christlich, 
auch defcriptio. Vertheiler, divifer, dis- 
tributor. 

Vertheuern, augeo pretium rei: sung, 
auckus pretiu. N 

Derthulich, verthuiſch, 1. e. verſchwen⸗ 
deriſch. Verthulichkeit, elkullo, profa 
fio. 

Verthun, i.e. 1) verbrauchen, confits 
mo, abfumo, abutor: 2) versehren, z. E. 
Geld, conſumo, ‚abiumo ; oder berſchwen⸗ 
den, efundo, proflindo , prodigo: 3) 
verheurgthen, z. E. die Tochter, colloco 
in matrimonium: fih, i. e. einen Mahn 
bekommen, invenio maritum, collocer in 
matrimonium, nuboviro. Verthun (bag), 
Verthuung, i-e. 1) Perbrauchung, sb» 
fumtio, confumtior 2) Verzehrung, abe 
ſumtio, confumtio: 3) Berfchwerdung, 
effulio, profußo: 4) Vekheurathung, col⸗ 
locatio. 

Vertical, 1) Adi, verticalis (das nicht 


vorkommt), oder ad verticem. Vertical 


winkel, anguli sd verticem: 2) Adv. ad 
verticem. 

Vertiefen, i.e 1) tief machen, depri- 
mo: 2) hinabſenken: fid, z. E. in die Ar⸗ 
beit, Suͤnden, nergete (immergere) le in 
rem: in danken, im Nachdenken über 
etwas, mergi immergi) meditatione. Word 
tier, fh Gedanken, merfus cogitationibus t 
sung, 1/3. E. des Grabeng, depreffio: 2) 
in Gedanken, ımmerfio meditando: 3) 
i. e. etwas Vertieftes, z. E. Kerbe, Hohl⸗ 
kehle, Aria; auch deprefhio, von einer groͤ⸗ 
fern Vertiefung, oder locus deprelſus. 

Vertilgen, delen, exftinguo, exftirpo, 
tollo, abolito: zung, deletig, éxttindlio, 
abel Vertilger, exfin&or: inn, 
deletrix. 

Ver⸗ 
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den 
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Vertoben, defaevio. 

Vertract. 1) Ad 
'extofus: b) verzweif 
zottlos (ernſthaft oder ſcherzhaft), impro- 
jus, fceleftus: 2) Adv. i.e. a) der Geher! 
beym Unwillen, malum; b) pog tauſend! 
vak! oder papae ! 

Vertrag, i. e. t) Verabredung, Ders 
gleich, pactio, conventum, conventus: fila 
chen, pacifcor, £ e M atb, 
n18, auch foedus : 7) Verzug, Aufſchub, 
Bilario, mora: haben / i e. Aufſchud leiden, 
pati meram (dilati onem). 

Vertragen, J. e. 1) wo anders hin tra⸗ 
gen, transtero alio; auch wohin tragen, 
i C. in den Garten, transf oder an den 
ünrechten Ort, transfero in locum  alie- 
num? 2) ab dtragen, z. E. ein Kleid, tero 
(oder detero) uſu: E ertragen, erdulden, 
fero, per fero, t patior, perpetior, 
füstineo : T irf en, z. E. er kann 
viel? capio: der etwas wer» 
i ragen ; Hitze, Kalte ꝛc. patiens 
feg. Genit. K: € Kalte, krigor 5 &c.: der 
nicht kann, impatiens d frigoris: b) 
der in ſich fallen fann z. E. Wein, capax, 
E., vini: der viel kann, capaciſſimus, z. E. 
i: 4) einig machen, a E. Streiten⸗ 
de, reconcilio ; oder beylegen, 3. E. den 
Streit, componi: ſich vertragen, 1. e. a) 
wieder einig werden, re econciliari; mit Je- 

alicui: unter ſich, inter fe: b) 
leichen, paciſe i pactionem facere: 
einig ſeyn, concorde m elfe, convenire : 
guch ſagt man z. E. convenit inter nos, 
wir vertragen uns, und conv emit mihi te- 
cum, ich vertrage mich mit dir; gut, bene; 
ſchlecht male: ung, i. e. 3) Tragung an 
einen andern Ort, translatio in alium 1o- 
cum, oder an einen unrechten, translatio in 
locum alienum; oder bloß das Wohin⸗ 
tragen, translatio: 2) Erbuldung, per rpef- 
fió, toleratie, tolerantia. 
äglich, i.e. friedfertig, Adi. ftu- 
diofus concordiae, amans pere, e, pa- 
catus: Adv. concorditer, pacate: Fest, 
amor (ober ftudium) 70 59 0 "s Eins 
tracht, concordia. 

Verträgſam, i. e. vertraglich. 

Vertragung, f. Vertragen. 

Dertraven, i. e. 1) anvertrauen, cre- 
do, committo: 2) ſein Vertrauen ſetzen, 
na confido, fretus. fum (z. €, re), fidu- 

am ie no in re &c.: 3) verloben, de- 
fpond eg. 

Vertrauen (das), Pertrauung, fidu- 
cia : ſetzen oder haben, 3. e. vertrauen, fidu- 
ciam pono in aliquo, fido, confido, credo: 
ich habe das Vertrauen, oder ich lebe des 
Vertrauens, daß du ze. confido: kein Berz 
trauen haben, dildo: der Vertrauen hat, 
E. confidens, fretus: zu (i), confi- 
dens, fidens; haben, fami fidens (confi- 
dens), fido (confido) mihi (me): zm Ders 


a) feltſam, por- 
dt, delperatus: c) 


fd 


nsícro; 


Ver 1586 
trauen, 1. e. ingehein, fecreto : fe Wé al⸗ 
lein, z. E. im Vertrauen fcil. fcu cà gefagt, 
inter nos di&um fit, fecreto hoc audi; 
oder fiatt behalt es bey bit, habeto tecum : 

2) Bu Jemanden oder etwas, frerus, oder 
Aducı 2, 3. E. ich thats im Vertrauen zu ët: 
ner Guͤtigkeit, feci frerus tua. benignitate. 

Dertraueen, z. E. die Zeit, conſumo 
ndo: z rung, confumtio (temporis) 


alle ma⸗ 
e werden, 


Derträufeln, i. e, traͤufelnd 
chen, confumere ſtillando, oder all 
confumi ſtillando. 

Vertraulich, Adi. familiaris: Adv. fa- 
miliariter: s Peit, familiaritas. 

Verträumen, i. e. traͤumend oder un⸗ 
thätig zubringen, confumo fomniando; 
oder verſcherzen, perdo fomniando: oder 
vorbey laſſen, praetermitto ſomniande: 
sung, ie. 1) Zubringung mit Traumen, 
confamtib fomniando: 2) Verſcherzung 
durch Fräumen, ami fomnisndo: 3) 
Vorbehylaſſung durchs men, praeter- 
miſſio lomniando. 

Vertraut, x) Adi. familiaris: fehr ober 
der (ie ꝛc.) vertrauteſte, Domat 
auch von Menſchen und Freun 
timus: vektrauter? Menſch, fami l 
vertrauter, der verteautft d 
intimus : 2) Adv. familiariter: auch heißt 
am vertrauteſten, ſehr vertraut, inti- 
me. 

Vertrauung, f, Vertrauen (das). 

110 A, i. e. 1) wegtreiben n, abigo, 
pello, depello, expello, fugo, extermino: 
iſts zerſtreuen, zerth eilen, auch dispel- 
lo, discutio, disipo: 2) unvermerkt zus 

vingen, z. E. Scit, fallo: iſts überhaupt 
zubringen, conlumo, sbfumo : 3) verkau⸗ 
fen, vendo, divendo: sung, i.e 1) W Weg⸗ 
treibung, expulüo, depulſſo: =) Vetlau⸗ 
fung, venditio: 3) Zubri naung, ce nf 
tio. Vertr ser, expullor, depulfor: 
inn, expultrix. 

Vertreten, 1) i. e. nlederterten, procul- 
co, conculco; oder durch Treten verderben, 
corrumpo calcando:.2) i.e. Un dr Tegen 
verſperre n, obſiſtendo interfepio (oceluds) 

3) i. e. dürch Treten verrenken, luxo cal- 
cando: 4) i. e. austreten, *. 65 H € Kine 
derſchube, e pueris excedo: 5) Jeman⸗ 
den oder Jemandes S ungor vice « ahi- 
cuius, fum vicar ders thut, vi- 
carius: 6) Le. Nittel ſchlagen 


für Jemanden, intercedo pro &c. 
fondre HS iba vertheidigen, defer 
&c.; b) far ihn bitten, deprecor 


c) ihn entschuldigen, excufo. Vertreten 
(das), Vertretung, N. e 3 IDA 
tung, proculcatio: 2)$5 Verrenkung, luxa- 
tura: 3) Berfpertung, interelufio: 4) 
TEM interceffio: insbeſondre a) 

ertheidigung, defe i s : b) Entſchul⸗ 
digung, exculatio: bitte, depre- 
Ddd 5 catio: 
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catio: 5) Stellvertretung, funktio vicis. 
Vertreter, i. e. 1) Niedertreter, procul- 
cans, z. E. rem: 2) Stellvertreter, vica- 
rius: 3) Mittelöperion, interceffor : ins⸗ 
beſondre Fͤsbitter, deprecator: „inn, i. e. 

2) Stell⸗ 


1) Fͤrbitterinn, deprecatrix: 

verkreterinn, vicaria. 
Vertreugen, i. e. vertrocknen. 
Hertrieb, venditio : vielen Vertrieb Dis 

ben, vendo multa, habeo multos emto- 


res. . 

Vertrieben, f, Vertreiben! ein Ver⸗ 
triebener, i. e. Exſulant, exful. 

Pevtrinten, i.e. durch Trinken 1) zu⸗ 
bringen, confamo bibendo: 2) verzehren, 
confumo bibendo.: etwas zu pektrinken, z. 
E, geben, aliquid in potum: 3) vebſau⸗ 
men, negligo bibendo: 4) einbüßen, amit- 
to bibendo, 

Hertrocknen, arelco, exareſco, ficcef- 
co. Vertrocknen (das), abitus humoris ; 
ilſs Trockenheit, ariditas. 

Vertrödeln, D i. e. verkaufen, ven- 
do: 2) i. e. mäßig zubringen, otiando 
perago: «unt, i. e. 1) Verkauf, vendi- 
tio: 2) der guit, otiofa confumtio tem- 
poris. 

Vertröpfeln, i. e. verträufeln. 

Vertröſten, i e. 1) Hoffgung machen, 
fpem facio, A. E. alicui: auf etwas, rei; 
oder iubeo fperare aliquem: auf etwas, rem: 
vertroͤſtet werden, jubeor ſperare, erigor 
ad fpem: von einer Zeit zur andern verked⸗ 
Ben, duco aliquem fpe: fich, i e. hoffen, 
(pero, fpem habeo, fpe ducor &c. : 2) Muth 
eihfprecden, animum addo alicui, confirmo 
aliquem: und, inieQtio fpei; ober Datt 
Verſprechung, promiſſio, 3. E. der Huͤl⸗ 
fe, auxilii: 188 Zofnung, fpes. 

Vertrotzen, 1. e. durch Trotzen einbuͤ⸗ 
ßen, amitto pertinacia ; oder verbo) laſſen, 
praetermitto pertinacia. à 

Vertuſchen, celo, occulto, tego, dis- 

fimulo s-s und, occultatio, disfimulatio. 
Verübeln, do (oder verto) vitio, z. E. 
álicui; auch male interpretor, improbo 
(beydes ohne Dativ); duch reprehendo, 
ie tadeln. Veriideln (008), Verübe⸗ 
lung, i. e. Mißbilligung, amprobatio, re- 
prehenlio, j . 
Derüben, admitto, committo, edo, 
tro, facio, z. E. boͤſe That, maleficium 
admitto &c.: „ung, patratio: öfter durch 
die Verba admittere, commirtere &c. 


Verunehren, dedecoro, dedecore ad- 


fcio: ein Madchen, vitio, dedecoro &c. : 
ung, dedecoratio (Tertull), privatio ho- 
noris; oder fatt Verletzung, violátio : 
eines Mädchens, vitiatio. , 
Veruneinigen, disſocio, discordem 
reddo ; auch iscordiam moveo inter ho- 
mines: ſich, fieri discordem, z. €, cum 
aliquo : Unter ſich, inter fe: fie haben fich 
veruneintgt / fad kunt discordes, discordia 


pi 


Der 1588 


orta eft inter eos; ung i. e. 2) Tren⸗ 
nung, disſociatio: 2) Uneinigkeit, dis- 
cordia. 

Verunglimpfen, convicior, obtre&o, 
detraho de fama alicuius: rung, obtrec- 
tatio, convicium, 

Verunglücken, . e. 1) Ungluͤck haben, 
uti fortuna adverfa: a) zu Grunde gehen, 
z. E. Schiff, Menſch, Vorhaben, intereo, 
pereo: 
male procedere, ad irritum cadere: 4) 
Pebluſt haben, iacturam facio: 5 Ti 
Verlust haben, iacturam facio: 5) um ſein 
Ssetimbgen kommen, everti bonis. 


Verunheiligen, profano, violo : sung, f 


violatio, profanatio. 
Verunreintgen, inquino, foedo, pol- 


luo, contamino: zung, pollutio, conta- 


minatio. 
Verunruhigen, i. e. beuntuhigen. 


3) mißlingen, z. E. Vorhaben, 


— 


pai 


| derit etin, 3. € 
| iro: 2) beschütz 


cnftodio, munio, 
1, E Buch, leb, 
jg! A 


| ah 
| fervo, aaler vo 


Derunftalten, deformo, dehonefto. ger 


Verunſtaltet, deformis, ` deformatusz 
zung, deformatio. 

Veruntreuen, i.e. entwenden, aver- 
to, interverto: < unt; interverfio. 


Yeeunwilligen, (i, 1. e, veruneinte 


gen. 

Verunzieven, i. e. vetunſtalten. 

Verurſachen, i. e. 1) machen, zuwe⸗ 
ge bringen, eficio, facio, concilio, adfe- 
ro; auch auctor fum, z. E, rei; auch fatt 
gereichen, effe, z. E. das verurſacht mir 
Pergnuͤgen ꝛc. eft mihi voluprati &c, : 2) 
veranlafen, autor fum rei; oder antrei⸗ 
ben, reizen, impello, incito: ich bin ver⸗ 
ürſacht worden, impulfus fum: zung, ef- 


fectio. Verurfacher, auktor, effectors f 


sinn, auctor, effe&rix. 

Dertierbeilen, i. e. verdammen, dam- 
no, condemna; wozu? rce f. Verdam⸗ 
men: sung, damnatio, condemnatio: 
zum Tode, capitis : zu ſonſt etwas, ad rem. 

Vervielfältigen, multiplico: sung, 
multiplicatio. 

Vervielfältigen, quadruplico. 

Vervollkommnen, perficio: s nung 
perfectio. 

Vervortheilen 2c. i. e. bevorthellen. 


Herwachen, z. E. die Nacht, vigilo Mo 


noctem. 

Verwachſen, i.e. 1) zuſammen oder 
in einander wachſen, implicor: 2) zuwach⸗ 
fen, durch Wachſen vergehen, z. E. Nar⸗ 
ben, Buchſtaben 16. exolefco, aboleſco: 3) 


Ungeſtalt werden, deformis flo crefcendo fi 


(oder natura): daher verwachſen, Par- 
tic. i. e. ungeſtalt, deformis. natura, de- 
formatus natura ; 4) ausisachien, a) 3. €, 
ein Kleid, fupero madum veltis adolelcen- 


do: b) Narben, fupero adoleſcendo cica- 
trices, Verwachſen (das), Verwach⸗ 


fung, 1) z. E. der Buchſtaben in der Sins 
de, abitus literarum erefcendo: 2) des 
Kleides, der Narben, luperatio (4, E. ves- 
tis) adolefcendo. d 
Ver: 


ofen 


ent 


| Verwalten, i. e 
ein Amt, fungor, 


juug, mutati 
nah, qud 

Verwandt, 1 
det, von vel 
^ E, Ou 


9 
T 
4 


\ 


/ 


M) cognar 
)ntene & ër 
KE Seite, gu 
tt Seite, ad) 
bath, aud adfinis 


darem. 
sung 
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verwahren, i. e. 1) beſeſtigen, in Gis 
cherheit ſetzen, z. E. einen Ort, munio, 
firmo: 2) beſchͤͤtzen, in Sicherheit ſetzen, 
cuftodio, munio, tueor: 3) aufheben, 
3. E. Buch, Dieb, Geheimniß, cultodio, 
fervo, adlervo: 4) Sicherheit verſchaffen, 
z. E. fidh, fibi c&vere, munire fe: sung 
i.e. 1) Befeſtigung, z. E. des Orts, mu- 
nitio: 2) Aufhebung, cuftodia : zur Bers 
währung geben, do euftodiendum (adſer- 
vandon): niederlegen, depono adfervan- 
in Verwahrung ſeyn, adfervari, 
cufted i) Gefaͤngniß, cuftodia: in 
'ermabruma geben, do in cuftodiam : fenn, 
in cuftodia; 4) Beſchuͤtzung, cufto- 
dia, tuftio: 5) Sicherung, munitio, cau- 
tio: e ungamittel, tutamentum. 

Verwahrer, zinn, cuftos, 
zrwahrlich, in cuftodia: auftcbaften, 
| adfervo, fervo, cuſtodio niederlegen, de- 
pono rem adfervandam &c. 
Verwahrloſen, D3. E. Kinder, Feuer, 
negligo, negligenter cuſtodio: 2) i. e. 
vergachlaßigen, negligo : ⸗ ung, negledtio, 


|. negligentia. 
Verwahrung, f. SSermabren. 


Derwaifen, i e. zur Waiſe machen, 
orbum facie: ober werden, fio orbus. 

Verwaiſet, orbus, a, um: zung, or- 
iras. 

Verwalten, i.e. I) verrichten, z. E. 
ein Amt, fungor, adminiſtro, gero: 2) 
besorgen, adminiftro: zung, i. e. 1) Berz 
richtung, fundio, adminiftratio: 2) Bez 
ſorgung, adminiftratio, procuratio. Ver⸗ 
walter, z. E. eines Amts, Wirthſchaft ꝛc. 
adminifirator, procurstor; insbeſondre eie 
ner Landwirthſchaft, villicus. 

Verwandeln, muro, verto, converto« 
der Gehalt nach, auch transformo, trans- 
figuro: ſich im Geſichte, muto vultum: 
ung, mutatio, converſio: der Geſtalt 
nach, auch transfiguratio. 

Verwandt, 1) Particip. fatt verwens 
det, von verwenden, f. Berivenden : 2) 
i.e. anverwandt, propinquus: iſts durchs 
Blur, auch cognarus, conſanguineus: von 
Vaters Seite, auch agnatus: von Mut⸗ 
ter Seite, auch cognatus: durch Jeus 
tatb, auch adfinis: weitlauftig, e longin- 
quo cognatus: nahe, propinqua cognatio- 
ne iun&tus: ein Verwandter, propin- 
quus, cognatus &c.: babet tropiſch, vers 
wandt, i e. a) in Verbindung ſtehend, 
ahnlich, z. E. Wörter, cognatus, adfinis, 
finirimus: b) ſchuldig, debens: ſeyn, de- 
beo: „ſchaft, propinquitas: durchs Blut, 
auch cognatio, confanguinitas : dürch Heuz 
tath, auch 


adfniras: nahe, propinqua 
cognatio: aus Verwandtfchaft, cognatio- 
nis caufa. VDerwandtſchaftlich, cogna- 
tus, Derwandtſchaftstafel, i e. Stamm⸗ 
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Verwarnen, praemoneo, moneo, com- 
moneó; zung, monitio, monitum. Pets 
warner, monitor. 

Verwaſchen, i. e 1) durch Waſchen 
verbrauchen, confumo lavando; oder guz 
bringen, conſumo (perago) lavando: 2) 
waſchen, lavo; oder auswaſchen, elavo; 
oder leichthin waſchen, le viter lavo +3) durch 
Plaudern, a) zubringen, garriendo confu- 
mo: d) vorbey lafen, praetermitto gar- 
riendo: c) verſaͤumen, negligo garrien- 
do: verwaſchen, Adi. i.e. plauderhaft, 
garrulus: ung, z. E. der Seife, con- - 
ſumtio ſuponis lavando. 

Verwaſſern, corrumpo irrigando: Fl⸗ 
fhe, Fleiſch, corrumpo macerando. 

Verweben, i. e. durch Weben verbrau⸗ 
chen, confumo texendo; oder verbinden, 
intexo: tropiſch, kati verbinden mtt ete 
was, z. E. Ausdrucke, intexo, implico : 

zung, Le, Verbindung, Verflechtung, in- 
textus, implicatio. 

Verwechſeln, i. e. 1) umtauſchen, tauz 
ſchen, muto, commuto, permuto: mit 
etwas, cum re: auch ſchlechthin verwech⸗ 
feln, z. E. einen Ducaten, permuto au- 
reum cum numis alis oder cum numis 
minoribus: 2) vermengen, verwirren, 
commuto, permuto, confundo, permifceo $ 
sung, comınutatio, permutatio: iſts Ver⸗ 
mengung, Verwirrung, auch confufio, 
permiftio, 

Verwegen, Adi. audax, temerarius, 
confidens: Adv. audacter, confidenter, 
temere: sbeit, audacia, coufidentia,.te- 
meritas: haben, praeditus fum sudaciaj 
oder fam audax, confidens &c.; qud) au- 
deo, z. E. er bat die Verwegenbeit zu ſa⸗ 
gen, eft ea audacia, ur dicat; audet dice- 
re. 

Yermegecn, f. Verweigern. 

'Dervecben, fando auferre. 

Verwehren, veto, prohibeo, impedio : 
Jemanden, aliquem: etwas, rem: ſteht 
aber beydes beyſammen, z. E. Jemanden 
etwas, fo eben nicht zwey Accufacivi, fort 
dern prohibeo (impedio) aliquem a re; 
oder es folgt quin oder ne; veto aliquem, 
worauf Infin. oder ne ohne aliquem folgt; 
z. E. vetuit me venire, vetuit, ne veni- 
rem: — ung, impeditio, prohibitio, inhi- 
bitio. 

Verweiben, i. e. beweiben. 

Verweigern, reculo, z. E. rem; auch 
ſolgt Infin.; auch ne, quin, quo minus: 
auch detre&o (nego) rem: sung, recufa- 
tio, negatio, detre&atio, 

Verweilen, moror, commoror, Vere 
weilen (das), Verweilung, mora, com- 
moratio. 

Verweinen, i. e, weinend zubringen, 
transigo fendo; pber verzehren, confumo 
flendo; oder veratefen, z. E. Thednen, «€ 

iundo: zung, 1) der Thränen, effufio, 
pro- 
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profuſio: 2) des Schmerzes, Der Zeit, 
con! umtio lacrymola. 

Verweis, obiurgatte, reprehenſio, viz 
tuperatio: geben, dee. ſchelten, tadeln 
obiurge, reprehendo, vitupero aliquem $ 
bekommen, ohiurgati, reprehendi, Atupe⸗ 
rap: einen ſcharfen, heftigen, acriter: 
kleinen, gelinden, leniter. i 

Verweiſeg, ie. ) verbannen, fortia 
are, GE exterminare, expel- 
gare; N 2.) wahl in vers 
Richter, an 
ch X 1 dene ablega are, delegare; 
zhalten, vorruͤcken, exprobro, obricio 
alicui rem; auch f att tabeli n, reprehen: 
d impero) aliquem de res sing, 

eriagung, relegatie, 
pilrunt,. auch ex- 
nen andern Richter, ei 
á egatio: 3) l. 
ie; oder Tadel, re- 


lich, cum reprehenſione: auga 
! liguem de re; 


Darren ken, 


gidus; il 


Eu n3; marcor, 
LI me gwenden, deg 

to, derorqueo, de fecto. ohne ein Auge; 

verwenden (fabe eK) oculos spe 


Yen (das), Verwel 
Verwenden 1 e. 


avertens Ke, iculis. nusquam averſis: 
umdrehen, verto, inverro, converto; 3) 
oppenen 3. E. Geld, Zeit, Muͤhe, impen⸗ 
do, sdhibeo, utor; : baber ſich für es 
Ro oder etwas, ie. a) Mühe an⸗ 

enden, operam addicere alicui &.: b) 


| ins Mittel ſchlagen, interc: edo, me in- 
inlegen, depres op 


averio: 2) Hm? 
i0: CH Anwen⸗ 
he, Zeit, ad- 


pro & C. ! 
dreh m inyer 
bung. 4. E. der Koſten, 9) 
hibitio, impeufa, ufus. 
Der fen, 1) i.e. mißgebaren, pario 
er pe aborto, facio abortum: 2) i. e. 
durch Werfen alle machen, confamo iaci- 
endo: 3) l. e. an den unrechten Ort wer⸗ 
fen oder feh en, pono alieno in loco; auch 
fatt verſezen, pono ordine alieno, tra- 
Hein: 4) i. e. W rſchmahen, tadeln, reii- 
cio, repudio, impróbo, fperno: 5) ſich, 
i. e. a) falſch werfen, iacio perperam: b) 
alles wegwerfen, abiicie omnia. Apos 
den (das), Verwerfung, i. e. 1) Ders 
ſchmähung, Mißbilligung, reiedtio, repit- 
diatio, improbatio, fpretio : 2) Verſetzung, 
traiectio: 3) da 9 gebären, abortus. 
Verwerflich, 1) Adi. reiiciendus, re- 
jiculus , repudiandus; SC 


ram, 


fpernendus ec. 

machen, i. e. tadeln, vermindern, ix 
iaminuo, 1 2) Adv. i. e. ſchlecht, 
quieti males „keit, eonditio 14 
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Verwerfung, f. Verwerfen. 
Verweſen, folvi, interire, tabelcere; 

oder fait verfaulen, putrefieri, putrel⸗ 

cete, Duet folutus, putridus. 

Perweſer⸗ i. e. 2) Verwalter, admi- 
miftrator, procuratore. 2) Stellvertreter, 
yicarius. 

Verweslich, corn uptibilis , obnoxius 
interitui: sett, conditio obnoxia inter- 
itui, 

, Denwvefunt, i.e. x) Untergang, inter- 

ius:  -2) Faulniß, putredo, putor: in 

die Verweſung geben oder uͤbergehen, 1. e 

verweſen. 

Verwetten, ie. 1) zur Wette ſetzen, 
oppono pignori, oppignero, z. E. Geld, 
Kopf.: ich will alles verwetten, wenn ꝛe. 
omnia &c.; ober quovis pignore certare 
aufim: 2) durch die Wette verlieren, per⸗ 
do facramento (oder ſponllone): + ung, 
pigneratio. 

Derwettei rt, 
fert; 

Vermihen, 1) 4 
elapſus, praeteritus; z € 
nes Jahr, proxime elapfo anno : verwiche⸗ 
nen Sommer, aeftate elapfa &c.: 2) Adv. 
i e. lle do nuper, proxime. 
herwickeln, Y) z. E. ben Faden, Arm, 
etwas, implico, impedio: 2) fatt 
wierigßeit bringen, verwirren, 
z. E. fi in Affären ze, implico, impedio, 
intrico, involve. Verwickelt, i.e. wor⸗ 
in verflochten, verwirrt, z. E. Menſch, 
Stelle eines Buchs, Sache, implicatus, 
impedirus, intricatus, involutus: zung, 
Sache ze. impeditio, implicatio: des 
hauſpiels, modus, implicatio. 

Verwildern, i. e. 1) wild machen, ef- 
ferare: 2) wild werden, a) Menſch, Thler, 
elferari: b) Gewächſe, wenn fie zu viel 
Holz bekommen, fylvefcere; oder milder 
Natur werden, etkerari: verwildert, ef- 
feratüs:- c) Gegend, ferari, horrefcere: 
bed [dert, cflet ratus, horridus: zung, 

neultus, conditio effersta. 

9 illigen, conlentio, concedo, ad- 
nuo: zung, confenfio, coníenfus, con- 
ceſſio. 

Verwinden, 1. e. 1) verwickeln, impe- 
dio, involvo, implico: 2) verſchmerzen, 
fupero, vinco; oder vergeſſen, obliviſcor; 
oder überſtehen, defungi , perfungi; 
zung, A El des Schmerzes, fuperatios 
oder ſtatt Uiberſtehung, perfunctio, 

Verwirken, i. e. 1) begehen, commit- 
to: etwas, culpam committo (admitto): 
2) fich vertui 8 machen, facio iacturam rei, 
z. E. das Leben, vitae Ko.: das Leben 
erwirken, heißt auch noxam capitalem 
admitto: zung, i. e. Verlierung, amif- 
fio, 

Verwirren, z. E. Hagte, implico, ime 
pedio, turbo, conturbo, perturbo: da⸗ 


her 


i. e, berteufelt, verhen⸗ 


1. e. vergangen, 
nachſt verwiche⸗ 


ai) beg! ; 
0 a, EK Div 


k C. EI, Gem 
tm perturbo 
| iii l. e M nord 
fit, . E. Haak, 
„ conturbatus 
Machen, ! d 
ırbide, perturbat 
|n: 2) W 16 
. implicat: 3 
d owcürtung, impli 
lo, tarba: T 
bim, turbo. Vo 
wrbidus, tur 
turbulente 


EY 


Verwiſchen, t) 


|nhenfen, deleo, © 
d troc ab 
chung, de 
ung, icc 
Ver wittern, Ip 
verwittwen, f 


wittwet, vidua, 


letthiktwete Feanke 
I niffen Sranfe, vid 
dus, Fr dën 
Vermögen, 3. 
Verwöhnen, 1 
was? imbuo o 
perperam adfuefac 
edge o Jam we 
imbuo (oder corr 
Lis prava, 
1 Verwölfen, i 
Verworfey, f 
verworren, 
Di, Detworten 
Lia, 
| 
d. eminin? 
l Beni ifa, Bin 
É huci MU Wun 


4 TO vülnus; ti Ik 


| 
Verwundet, (ai 
| tatus: ^um, vu 
| Vermundern, 
der! Vokkomm len, 
| elle Oder ider 
a et 
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p 1) ie. in Unordnung ſetzen, bringen, 
| aud benmtubigen, 3. € Meer, Staat, 
Gemüth, Zuſammenhang der r Rede ic. tur- 
bo, conturbo, perturbo; oder zerrütten, 
3. E. Staat, Gemuͤth, d o, tur 805 
conturbo, perturbo : baher verwirrt, a) 
Adi. i. e. in Unordnung, zerruͤttet, beun⸗ 
ruhigt, z. E. Haar, Sache, Verſtand, cur- 
batus, conturbatus, perturbar tur 
dus: machen, i. e. verwirre 
turbide , perturbate, f 
den: 2) ſich, t E. 
10. implicari: ung, 
geri ittung, implicat io, pe 
fulo, turba: 
bam, turbo. 
turbidus, tur bulentus : : 
turbulenre. 

yorvifden, D 
Andenken, deleo, nguo: 
trocknen, diede: e unt, 
loͤſchung, deletio, ex (ti in&tio : 
nung, ficcatio. 

Verwittern, von 

Verwittwen, fio vidua, viduor: 
wittwet, vidua, xidudtas daher $ 3.6 
verwittwete Franke, i.e. Wittwe eines gez 
mifen Franke, vidua Frankii, Frankia vi- 
dua, Frankia viduata. 

Verwogen, i. e. verwegen. 

Yermóbnen, 1) wenn daben fict an 
was? imbuo confuetudine. prava rei, 
perperam adfuefacio alicui rei: 2) ſteht 
nicht dabey an was; prava confuerudine 
imbuo (oder 'corrumpo): e ung, adfuetu- 
do prava, 

Verwölfen, i. e. mißgebaren. 

Verworfen, f. Verwerfen 

Devworren, i.e verwirrt, U 
ren. Verworrenheit, pertu 
fufio. 

Derwunden, z. e. Menſchen, Herzen, 
Gewiſſen, Bäume, Steine ze, vulnero, 


perplexe, z 3. € 

mit einem J 
Und 

urba 

10 (do) 
O AR 

Adv. 


ls e 


rur- 
Adi. 


Buchſt⸗ 


Ls 
xi 


Metallen, BE 


Verwir⸗ 
batio, con- 


nm 


faucio: iſts Wunde zufügen, auch 
ro vulnus: tbid), infero vulnus letale. 
Verwundet, faucius, fauciatus, vulne- 
fatus: ung, vulnerario, fauciatio. 
Verwundern, 1) i. e. wunderbar Lei 
oder vorkommen, mirum (oder mirabile) 
eſſe oder videri: das verwundert mich, hoc 
mihi e(t (oder viderur) mirum, adficit me 
admiratione; guch fatt ich verwundere 
mich drüber, miror (oder) admiror hoc: 
2) i. e, be wundern, adm iror, miror: auch 
kann ich dafür. fagen eft (viderur) mihi mi- 
rum &. ſ. n. 1: z) fib, wüiror, ac 
ror, z. E. rem (bomir em) oder de re (de 
homine); folgt daß, fo fi od oder 
Accuf. mit dem Infin, : kann o t 
miror hoc e. „fagen, hoc mihi eft (od 
videtur) E 
ratio, admirat 
ſprach er, plenus Ke. 


mirans ic. in Perwändert ig ſetzen, ad- 
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moveo ali 

* underd v 
elie mirum 
ig (swertb), 
ran dus, À n 


ficio aliquem adi 
adinirationeini^: fff$ 
auch effe admirationi, 
verwunderns svo 
mirandus, adn 
admirabilis, 
` adinirabilit € 
conditio admir 
Derwunoet, f. Berit )en 
Verwundur ſ. Berwunt 
Pety Unf i 
voveo, 
wünſcht, a) Adi. i 
deteſtatus: oder verwon 
abſcheulich, exíec 
teſtabilis- oft iſts nu 
t fo böſe gemeint, 
97 Sgche e, (celexatus, 
b) Le. auf verwän] 
10 deteſtabili ( X i 


eine 8 5 e A 


cui 

feyn, 
Ren 
IC. 


verfu iche d der 


ie 
deteſtot 


e 


* Xt ~ 


Xo 


zung, i. e 
lung, panpe devotio 
druck, z. €. Verwuͤnſchun 
Beau rung, incantatio : 
(zwertb), Adi. exlecrabilis, 
deteſtabilis, deteſtandus: Adv. 
L abil 1 (deteftabili) Z keit, 
abilis (dete . GC e? 
Verwürken, 
Derwi 3el 
Herwüſten, 
vat fto, devaſto, popul 
ie verderben, d. E 
rumpo: zung, i 
3. E. der Aecke N 
i.e. Verderbung, Ee 
nep, valtitas. Verwüſt 
1e. vaftator, populáror: 
ber, corruptor zinn, 
Valtatrix, populátrix: 
einn, corruprrix. 
Verwüthen, i. e. vertoben. 
Versagen, 1. e. T) den Muth verlie⸗ 
ren, animum dei: (oder amitto), 
expavelco: 2) die offnung fahren laſſen, 
fpem abicio, defpero: an elwas, de- 
{pero rem und de re. Vorzagt, i.e. t) 
ohne Muth, a) Adi. us, animó ca- 
feyn, «careo i „lum animo 
pavido: werdet; animum delpondeo, 
xpavefco: machen, reddo pavidom, ad- 
alicui animum 
pavide: 2) 


AN 


[7] 


1 * 


118, 


modo ex 
conditio ex- 


rens: 


fpero: we n 

b) Adv. fin 

ro me í 

zagung, 

animi, pavor: 

delperatio. 
Ver zählen, 

ro perperam: 


2) Hoffnungsloſigk 


ſich, euro 
nume» 
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numerando. Derzählen (das), Verzäh⸗ 
lung, error in numerando, 

Jerzahnen i. e. 1) das Zahnen übers 
ſtehen, perfungi dentitione: 2) mit Zah⸗ 
nen verſehen, inftruere dentibus. 

Verzapfen, z. E. Bler, vendo de dor 
lio: sung, venditio de dolio. 

Verzappeln, i. e. 1) bis zum Tode zap⸗ 
peln palpito ad mortem usque: 2) end⸗ 
lich vergehen, z. E. vor Noth und Ver⸗ 
zweiſtung, pereo defperatione. 

Verzärteln, nimis indulgendo corrum- 
pere, nimis pho (ib, fer vergde: 
telt, nimis ind dulgenter habitus, corruptus 
nimia indulgentia ; «ung, nimia indul: 
gentia. 

Verzäunen, fepio, obfepio, confepio: 
zung, i.e. 1) das Verzaͤunen, fepio: 2) 
das, womit etwas versdunt wird, feptio, 
fepes, fepiinentum, ſeptum. 


Verzechen, i. e. durch Zechen verzehren, 
conſumo portando; ober verzaunen, negli- 
go potando; oder vorbei) laffen, praeter- 
mitro potando. 

Verzehnten, do decimam, z. E. fru- 
menti. 

Verzehlen, f. Verzaͤhlen. 

Verzehren, z. E. Speiſe, Geld, Haus, 
Herz, Leib, (Hen ic. ablumo, confumo, 
confieio; (td, oder verzehrt werden, abfu- 

mi, confumi, confici: geſchtehts nach und 
hach, aud) tabefcere, Ni . E. 
Feuer, edax, vorax: gefh ole langſam, 
tabificus: zung, I) oder das Ver zehren, 
J. E. des GA Geldes ze. abfumtio, 
conſumtio, confectio : 2) i. e. Auszebrung, 
guszehrende Krankheit, tabes, morbus tar 
bificus. Verzebrer, confumtor, confec- 
tor: e inm, confedtrix, 

Verzeichnen, i. e. 1) niederſchreiben, 
conſigno, perſeribo: 2) falſch zeichnen, 
perperam delineo: zung, i. e. Nieder⸗ 
ſchreibung, confignatio, perfcripio. Yers 
zeichniß, index, confignatio, commenta- 
rius. 

Verzeihen, 1) i. e. vergeben UA ignofco, 
do veniam: was zu verzeihen iſt, venia 
dignus, ignofcendus: 1 eine Sache, 
i. e. ſich ihr begeben, Verzicht thun, re 
nuntio alicui. Verzeihlich, venia dignus, 
ignofcendus. Derseinung, venia: geben, 
wiederfahren lafen, i. e. verzeihen: erhal 
ten, veniam impetro: swerih Ewürdig), 
i. e, verzeihlich, 

Verzerren, ize, 1) von einander zer⸗ 
ren, verreißen, zerreißen, distraho: 2) 
von einander zerren, zerrend verunſtalten, 
J. E. Mund, Glleder, distorqueo. Wer 
gitet, distortus: zung, I) i. e. Verrei⸗ 
pung, Zekteißung, distractio: 2) des Mun? 
des, Geſichts, distortio. 

Verzetteln, dilpergo, dis(ipo: 


" 


s unte; 


disſipatio, difperfio. 


— 


— — 


Ber 


Verzicht, renuntiatio : 
renuntio alicui rei. 

Verziehen, 1) i. e. verzerren, z. E. das 
Geſicht, distorqueo: 2) 1. e. übel ziehen, 
3. E. Kinder, i. e. verderben, corrumpo; 
gp falſch erztehen, perperam educare: 

) i. e. falſch zießen, z. E. den Stein (m 
Dan: nſpiele, perperam duco: daher ſich, 

e. falſch ziehen, perperam duco calcu- 
i. oder ſtatt fo ziehen, daß man 
nicht weiter kann, implicor ducendo 
M. ad incitas redigor : 4) i. e. ver⸗ 
weilen, moror; auch ſtatt warten, blei⸗ 
den, auch enlpecko, maneo: qui) Ak 
fatt verzögern, verſchieben, moror, 
differo, extralo: 5) ſich, i. e. fortzichen, 
wie z. E. Wolken, abeo: geſchiehts aus 
einander, auch aibi Yersetben (das), 
Verzeihung, 1) z. E. des Geſichts, diss 
tortio: 2) des Kindes, corruptio: ists 
ühle Erziehung, educatio EEN ii& 
Irrthum im Ziehen, z. E. im Damenbrete, 
error in ducendo calculo; 4) i. e. Ver⸗ 
wellung, Verzögerung, mora, moratio: 
3) i. e. Fortgang, abitus. 

Verzieren, orno, exorno: ung, I) 
oder Verzieren (das), ornatio,  exornas 
tio, ornatus: 2) i.e. das, womit etwas 
gezieret wird, ornatus, ornamentum. 

Verzinnen, i. e. mit Zinn überziehen, 
obducere Itanno, oder verfehen, initruere 
ftanno: zung, obdudio rei ſtanno, i. e. 
Uiberziehung mit Zinn. 

Verzinſen. pendo ufuras,. pendo fe- 


1506 
leiſten, thun, 


nus: ein Capital, pro forte: zung, pen» len 


fio ufurarum. 
Verzogen, f. Verziehen. 
Verzögerer, morator, 
Verzögern, 1) Dinge, moror, duco, 
produco, profero: 2) Menſchen, moror, 


produco: sung, iiber Dinge, mora, 
prolatio: 2) der Menſchen, moratio. 


Verzollen, pendo portorium: Wag⸗ 
ren, pro mercibus: ; ung, penſio portorii. 

Verzucken, i. e. verzerren, z. E. Mits 
nen ie. distorqueo: zung, i. e. 1) Ver⸗ 

zerrung, distortio: 2) Krampf, Conoul⸗ 
fion, convulfio, fpafinus 
habend, convulfus: fi haben, convelli, 
laborare convulfion 

Verzug, mora, moratio: ohne Verzug, 
fine mora; haud cunctanter. Vorzüglich, 
moratoríus. 

Verzweifeln, delpero, po abiicio : 
an etwas, defpero rem und de re: man 
verzweifelt an der Sache, delperatur res 
Und de re. ler 1) Adi. i. e, 4) 
hoffnungslos, deſpergt, delperatus, perdi- 
tus; b gottlos, ernſtlich oder ſcherzhaft 
(wie verflucht, verteufelt), improbus. fee- 
leltus: c) heftig, vehemens; oder groß, 
ingens, magnus: 2) Adv. s) i. e, ohne 
Hoffnung, delperanker: b) i. e. heftig, 
febr, vehementer, valde: ch i. e. gottlos, 

impro- 


Verzuckungen, 


| 


| 
] 


| 


lys: 
in 
ir P 


1507 Vel 
be: d ER 
rl behm Un! 
mr m 


T ond j Hs 
to: und, bier 
Veſpel, Lë. I) 
pus pomer ! 
blen iff, sacra pom 
Veſpe thro), me 
danis, 

Dy (peti if fumo 1 
renda, 

Veſperpred iger, 
DG HS 
Veſperzeit,t | 
Y fh Veſt ung! H 

ettel, 1) eint 

Mächtige Hm, 
Vetter, k, J. 6 1) 


fer, cognatus; 2l 
eb, patruus; oder 
besonders he 


menter cognatis 

Dest 
tognatio, conl; 
deriven, 


d 2) necon, f | 
lade, oder lac 


| To, b E. dt 
Ju 


Dr: Di e ui 
Wm ſeßt y 
Yitius pu 
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improbe: d) als Interjection, ſtatt der 
Geyer! beym Unwillen, malum! beym 
Verwundern, vahi. oder papae! zung, 
| defperatio: an etwas, rei: dazu bringen, 
adduco ad defperationem ; darein kommen, 
fallen, gerathen, ad defperarionem perve- 
nio: zungsvoll, plenus defperationis. 
Verzweifler, defperans, exfpes. 
Verzwicken, trunco, decurto , detrun- 
co: «ung, detruncatio, 
deſper, i. e. 1) Nachmittagszeft, tem- 
pus pomeridiapum: 2) Nachmittagsgot⸗ 
tesdienſt, facra pomeridiana. 
Veſperbrod, merenda, cibus pomeri- 
dianus. š 
Veſpern, fumo merendam, vefcor me- 
renda. 

Veſperprediger, concionator pomeri- 
dianus: predigt, concio pomeridiana, 
Yefperseir, tempus pomeridianum. 
Vef, Beſtung ze, f. qf x. 

Vettel, 1) eine alte, verula: 
unzuͤchtige Perſon, impudica. 

Detter, 1. e. 1) überhaupt Anverwand⸗ 
ter, cognatus: 2) insbeſondre Patersbeu⸗ 
der, patruus; oder Mutterbruder, avun⸗ 
culus: beſonders heißen Dertern die Ges 
ſchwiſterkinder, und zwar a) wenn die Va⸗ 
ter Brüder find, patrueles: 


CARS? 


b) wenn die 
Mütter Schweſtern find, conſobrini: c) 

wenn des einen Vater des andern Mutter⸗ 
bruder df, amitini. 


iren 
: €) vateree 
hwiſterklndlich 


^ 
t 


bruͤderlich, patruus : j 
(wenn die Båter Brüder find), pauuelis : 
2) Adv. i. e: Anverwandten gemäß, conve- 
nienter cognatis 


e 


emandes, vexatio: 

ludibrium; oder Scherz, iocus. 
irer, i. e. 1) Plager, vexator: 2) 
, ludificator: «inn. i e. 1) Plage⸗ 
SVALY] ) Neckerinn, femina fl- 
ludens (oder laceffens), z. E. alios, Vepir⸗ 
las, i. e. Springglas. Vepirſpiegel, 
peculum iocofum. 

Vicar, Vicarius, vicarius. Yicariat, 
munus vicarii: zatsmünse, numus a yi- 
earie Imperatoris Romani feriri iuffus, 

Yicez, z. E. Bicefönig ꝛc. insgemein 
pro, z. E. Viceadmiral, Propraefectus 
clafis: Vieebürgermeiſter, Proconful : Bir 
cekanzler, Procancellarius : Vieekoͤnig, pro- 
rex: Picevormund, protutor Sec,; oder 
man ſetzt vicarius, z. E. Viceſtatthalter, 
vicarius praefidis &c. 
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Victorie, victoria: ſchießen, victoriam 
declaro ictibus telorum ignivomorum. 

Dirtorsiren, i.e. ffegen. 

Yicteiol, f, Vitriol. 

"'Oictualien, i. e. Lebensmittel, cibaria, 

Dioimiren, fidem firmare teftimonio 
adiecto ; viblinfrte Abſchrift, exemplam ar- 
chetypo congruens teftimonio-adie&to. 

Dieb, i. e. 1) ein einzelnes Thier, pe- 
cus (udis), bekia; daher als Schimpfwort 
gegen Menſchen, pecus (udis), beſtia: 2) 
dle Thiere, oder mehrere Thiere, oder Thie⸗ 
re als ein Geſchlecht, pecus (oris), z. E. 
Vieh halten, pecus alo: großes, pecus 
malus: kleines, pecus minus. Not. pecus 
(udis unb oris) ſteht gern wie das deutſche 
Dieb, vom Landufehe. 

Vieharzney, medicamentum- veterina- 
rium: e Eu ars veterinaria. Vieharzt, 
medicus vetrerinarius, 

Yiebbramfe, tabanus, 

Viehdieb, fur pecuarius: zoieb(tabl, 
furtum pecuarium. 

Diehrall, i. e. Viehſterben. 

Yiebfutter, pabulum pecuarium, 

Viehhandel, negotiatio pecuarias 
handler, negotiator pecuarius: sinn, 
nepotiatrix pecuaria. 

Viehheerde, grex pecuarius, grex pé- 
coris, grex pecudum. 

Viehhirt, paltor. 
Viehhof, chors pecuaria. 
Diebifch, Adi. pecuinus, belluinus, 

1 Adv. more pecudum; 

Viehkrankbeit, morbus 

; pecoris, 
Viehmagd, ancilla pecuaria. 
Viehmarkt, 1) Ort, forum pecuarium: 
2) Verkauf, mercatus pecuarius. 

Viehſenche, Y tebítaupe, lues pecü- 
dum, lues pecuaria, 

Dtiehftall, ſtabulum pecuarium. 

Viehſterben, caſus pecudum, mors 
pecudum, 

Viehtränke, aquatio pecuaria. 

Hiehtrieb, atus pecoris, 

Viehtrift, i. e. 1) Viehwe 
trieb, 

Viehweg, i. 
a&us pecoris: 212 


be 


pecuarius, 


Jeg, worauf das V 
auf die Weide getrieben wird, via pecua- 
ria, via pecoris. 

Viehweide, palcuum, locus paſcuus: 
und von mehrern, pafcua. 

Viehzehent, decima pecoris, 

Viehzoll, porterium pecuarium. 


Viehzucht, tes pecuaria: treiben, fa- 

cio: der ſie treibt, homo pecuarius. 
Viel, viele, multus, a, um; multi, 
ae, a: viele Leute, multi homines, auch 
bloß multi; aud) multi hominum, wenns 
ſo viel iſt als viele unter (von) den Leu⸗ 
ten: Biele glauben, i. e. viele Menfihen, 
multi, oder multi homines (hominum): es 
giebt 


Die 


giebt utele, die nicht wifen, multi fuat, qui 
nefeiant: (ff viel fo viel glö zahlreich, 
auch frequentes; oder nicht wenige, guch 


non | pauci; oder große Mienne, auch co- 
pia (multitudo) magna, z. E. Menſchen, ho- 
minum. Not. X) viel, beym Subit. Sing. 
Num. heißt gern multum mit 19 Genit. 
z E. viel Geld, Verſtand ꝛc., multum pe- 
cunise: guch kanns fo beym SC Plur. 
fiel pu, 3, €. Mel Bücher, multi bri und 
multum librorum: 2) nicht viel (viele), 
non multum, non multi: auch Debt parum 
(iati non multum, und pauci, ap Ke. fatt 
non multi, ae &.; z. E. parum pe cuides 
3) zu viel, nimis multum , nimis multi: 
did) ſteht nimium ſtatt nimis multum, 
( , nimium pecuniae : 4) fo 
umultum; fo v ram multi: 
) ſtatt tam multum feht ( (ud) tan- 
tentum pecuniae: b) 
als oder fatt 
matt tantum 
Und quam multum Bart tam multum fe: 
bin; fo muß auch quam multi fatt tam 
multi ffeben, wenn fo viele (vi e fott fo 
viel Ge iiel) als ober ſtatt wie viele (viel) 
ſteht: ſtatt quam mula (febf gern quor; fo 
qud) tor fakt tam multi. Not. quot und 
tot, quam und tam beziehen ſich gern auf 
einander, fo auch quantum und tantum ; 
fol glich auch uem multi und tam multi; 
3. E. ſo viel bu Buͤcher hak, ſo liel Aepfel 
x. quot libros — tot &c.; ober quam 
maltos libros — tam multa &c.: fo auch 
umgekehrt, z. € fo viel Buͤcher, Ae 
ſchen, tot libri, quot c.; quam multi li- 
bri, tam multi Ser c) noch einmal fo 
viel, oder doppelt ſo viel, z. E. geben, 
alterum tantum : dreymal (aire, fünf 
malac) ſo viel, ter (quater, o E 
tentum: d) ſteht fo viel ale nur, fo 
hängt man cunque an quot und quantum 
an, z. E. fo viele, als nur hievon geſchrie⸗ 
ben haben 16, quotcunque &c. oder quote 
quot: 5) viel, oder um vieles, weit, 
multo, longe, z. €, beym Comparar. &c. 
3. E. viel beſſer multo (longe) melior &c. s 
viel anders, multo (longe) fecus (oder ali- 
ter) &c.: fo guch um fo viel, fe viel, 
z. E. beffer, tanto melior: 6) multi, 
wenns das Ganze anzeigt, leidet keinen Ge- 
nit, ſondern es bleibt iy Nominat., z. E. 
unſer, euer, ihrer find viet (beyſammen), 
fumus multi, yetis multi, illi fünt mul- 
ti: fo auch wie viel find unfer (euer, ih⸗ 
ver), fcil zuſammen? quot fumus? quot 
eitis? quor fa nci? muß aber der Accuf. 
mit dem Infin. ſichen, fo wirds d Accuf,, 
3. E. ich weiß, daß unfer (euer, 1 i wy) viel 
find (zuſammen), (cio nos (vos, illos) effe 
multos: 7) TU koſten, Sek mag no; 
f. Soken: 8) man merke p fid) wor⸗ 
aus viel machen, i.e. a) hoch ſchaͤtzen, 
magni facio (aeftimo); b) fid) febr darum 


aber 
cum, 3 E. Geld, 
ſteht fo viel Datt fo x 
wie viel, fo muß qua 


wie oielma[é ? 


Pie 


bekuͤmmern, valde laboro de re, curo val- 
de rem; nicht viel draus machen, i e. a) 
nicht hoch ſchaͤtzen, parvi facio (aeftimo): 

b) fid nicht fehe darum bekümmern, non 
valde laboro de re, non valde curo rem: 

viel a N oder etwas mathe mi e. 
a) ihin viel zuichreiber 1, multum tribuere 
alicui: aus fich, fibi, oder (ibi placeres 
b) hoch ſchaͤtzen, magni facio 6 

das! ik viel, i.e. etwas ſonderliches, hoc 
eft multum (oder magnum): viel, i.e. 
vieles, viel Dinge, multa: aber viel, iro 
niſch, i.e. " we ig oder nichts, nihil, 8. 
lb Sc vie! „ nihil fcio: b) nicht, non; 
iu €. er welß viel, woich wohne: viel wert, 
magni pretii, d €, dle Sache if viel 
urth; 0$ hat viel auffich, multum refert, 
magni refert: nicht viel, parvi. 

Y» vlartitt, Sus orum generum. 

Yielbeimg, i. e. vielfibig. 

Vieldeutig, non unius f ſignificationis: 
ſeyn, effe &c.; oder lig viticare multae 
keit, non ana fignificatio, 

Vrele, .polyg gonum, multengulum: 
£edtg , mul tangulus , polyganins, 

Pielerley, multiplex, mulrimodus, vg: 
rius: bielerley, i e plelerley Dinge, varia x 
wle vielerley? quotuplex? quam varius? 
fo vieterley, tam varius, tam multiplex e 
iſts fo viel als fo vielerley als, wie vies 
lerlzp, quam var. &c.: auf fo vielerley 
Art, tam variis modis auf (o vielerley Art 

als, quam variis modis: ſtehts fott auf 
fo vielerley Art als, auch quam variis 
modis. 

Vielfach, vielfältig, 1) Adi. multi- 
plex: ife fo. viel als viel, multus; odet 
häufig, ereber: 2) Adv. multipliciter: 
keit, conditio multiplex. 

Yielfatbig, multicolor, habens mul. 
tos colores. 

Vielfraß, i. e. 1) der viel frißt, vorax, 
gulo: 2) ein vierfuͤßiges Thier, gulo, Linn. 
Vielfräßig, vorax: «feit, voracitas. 

Dielfuß, ein Inſeet, Iulus, Linn. 

Vielfüßig, multipes, habens multos 
pedes. 

Vielgeliebt, percarus, cariffimus. 

Vielgötterey, cultus multorum deos 
rum. 

Vielgültig, multum valens, praevali⸗ 

Us. 

Sedan, habens-multos culmos, 

Dielbautig, habens multas cutes. 

Vielbeit, multitudo, copia, vis, 

Dieljabrig, multorum annorum. 

Vielleicht, forfan, forf 0 fortaffe, 
fortaffis : folgt daß / ſo wird daß nicht überz 
ſetzt, z. €, vlelleicht 5 er Ce War forfan 
veniet. 

Viellöcherig, multiforus, multiforis. 

Vielmal, vielmals, faepe, faepenue 
mero: qud ſtatt mehrmals, non femel 
quam faepe? quoties? ſo 
viel» 
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vielmal als, quam faepe, quoties: fo viels 
mal, tam faepe, toties: iſts aber fo viel 
als fo vielmal als, fo ſteht quam faepe, 
quoties: fo vielmal als nur, wofür auch 
oft fo vielmal nur oder fo vielmal ſteht, 
quotiescunque: fo vielmal, als es wolle, 
3. E. geſchehe es, quamvis faepe, z. E. flat: 
um vielmal ober vfelmal fatt um vielmal, 
3. E. größer ie., multis partibus, multo, 
j E. maior. 

Dielmalig‘, creber, frequens, multi- 
plex: fo vielmalig als, quam creber 
&c.: fo vielmalig, tam creoer &c.: if 
fo vielmalig fo viel, als fo vielmalig 
als, oder ſtatt wie vielmalig, quam cre- 
ber &c.: oder ſtatt obgleich vielmalig, 
quamvis creber &c., 3. E. fo vielmalig 
auch feine Ankunft war, jo war ſie doch ꝛc., 
quamvis creber effet adventus &c. 

Vielmännerey, coniugium multorum 
virorum. 

Vielmehr, Adv. ie. lieber, vorzuͤgli⸗ 
cher ꝛc. (etwas anders ik viel mehr, Adi. 
i.e. weit mehr, z. E. wiſſen, multo plura 
&c.), porius: "iff fo viel als weit mehr, 
auch multo magis: ſtehts fott ja viels 
mehr, oder im Gegentheile fo ſteht auch 
imo, imo vero, 3. E, hat er ſich gebeſſert? 
vielmehr verſchlimmert. 

Dielnamig, habens multa nomina. 

Yielíaulig, polyltyles. 

Yiclieitig, habens multa latera; ha- 
bens plus quam quatuor latera. 

Dielfigig, habens multa fedilia, prae- 
ditus multis fedilibus. 

Vielfpaltig, multifidus. 

Vielſpännig, multliugus. 

Dielftimmig, multarum vocum. 

Vielſylbig, polyfyllabus , multarum 
fyllabarum. 

Vielthätig, agens multa, actuoſus. 

Yieltbeilig, multipartitus, multifidus. 

Dieltönig, edens multos fonos. 

Yielvermögend, multum valens, prae- 
validus. 

Vielweiberey, polygamia. 

Vielweniger, z. E. ich kanns nicht, 
vielmeniger du, multo minus: iſts fo viel 
als geſchweige, auch nedum. 

Vielwinkelig, multangulus, polygo- 
nius. 

Vielwiſſend, fciens multorum. 

Vielwiſſer, polyhiſtor. 

Vienne, im Delphinat, Vienna Allo- 
brogum. 

ier, quatuor: beym Subft., das nur 
Plur. num. iſt (3. E. literae, der Briefic.), 
quaterni: vier, jeder, (jedem), vier, qua- 
terni, z. E. er gab uns jedem vier Bücher, 
dedit nobis quaternos libros : es find unfer, 
euer, ihrer vier, fcil. zuſammen, nos fu- 
mus quatuor, vos eftis quatuor, illi funt 
quatuor: feht aber unfer, euer, ihrer, 
fott unter uns, euch, ihnen, funt no⸗ 

Schell, deutſch. Sandler. 
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ſtrum, veſtrum, illorum: vier Tage, quas 
tuor dies, quatriduum: vier Jahre, qua- 
tuor anni, quadriennium: es hat vier ges 
ſchlagen, hora quarta elt audita: auf allen 
Vieren, z. E. kam er gekrochen, quadru- 
pes &c.: er ſtreckt alle Biere von fi, ia- 
cet quadrupes: unter vier Augen, fecreto, 
fine arbitris: alle vier Tage (Wochen ze.) 
kommt er, quarto quoque die &c. 

Vierachteltact, etwa numerus, proce- 
leufmaticus, numeri proceleuſmatiei. 

Dferbeinig, i. e. vierfüßig. 

Vierblatt, Paris quadrifolia, Linn. 

Vierdräthig, quatuor filis. 

Viere (die), quaternio. 

Viereck, quadratum , tetragonum: 
laͤngliches, quadratum oblongum : 
nes, rhombus: ſchiefes, rhomb 

Yieredig, quadratus, quadra: 

Vieren (Verb.) quadrate. 

Viererley, i. e. 1) von vier Arten, qua- 
tuor generum: 2) vlerfach; 3) vier. 

Vier fach, 1) Adi. quadruplex, quadru- 
plus: vierfach fo viel, z. E. geben, qua- 
druplum: vierfach machen, quadruplico: 
sung, quadruplicatio: 2) Adv. quadri- 
partito, 

Vierfädig, quatuor (quaternis) filis. 

Dierfältig, i.e. vierfach. 

Dierfürft, tetrarcha. Vierfürſten⸗ 
thum, tetrarchia. ; 

Vierfüßig, quadrupes, quatuor pedi- 


chob⸗ 


l 


ulus. 


us. 

Viergroſchenſtück, numus quatuor 
groſſorum. 

Vierhändig, quatuor manibus. 

Vierherr, quatuorvir. Vierherrens 
amt, quatuorviratus. 

Yierbunbert, quadringenti: beym 
Subit., das nur Plur. num. iſt (3. E. lite- 
rae, der Brief, nuptiae &c.) quadringeni: 
je 400, jeder (jedem) 400, quadringeni: 
3. E. er gab uns jedem 400 Bücher, dedit 
nobis quadringenes libros: -mal, qua- 
dringenties: smalig, i.e. 400 mal ges 
ſchehen, gemacht, geworden, factus qua- 
dringenties; oder, wiederholt, repetitus 
quadr.: Vierhundertſte, quadringente- 
fimus: allemal der (die, das) vierhundert⸗ 
fie, quadringentefimus quisque &c.: zum 
zocken Male, quadringentefimum, Piers 
bundertsaufend, quadringenta millia, 
z. E. militum &c. : mal, quadringenties 
millies: ber 400 tauſendſte, quadringen- 
ties milleſimus. 

Dierjährig, quadrimus, quatuor an- 
norum. 

Vierkantig, i. e. viereckig. 

Vierköpfig, quatuor capitibus. 

Vierling,” 1) i.e. der vierte Theil, 
quadrans: 4) eine Münze, etwa qua- 
drans, numus quatuor numorum. 

Viermal, quater: viermal fo groß, qua- 
ter tantus; ſo viel, quater tantum, qua- 

Eee druplum: 


druplum: viermal, um viermal z. E. groͤ⸗ 
ber ic. quadruplo, quatuor partibus: 
viermal 10 kauſend, quadringenta millia. 
Yiermalis, ie- viermal gemacht, geſche⸗ 
he en, geworde n, fa&us quater; oder wieber⸗ 
holt, repetitus quater. 

Viermann quatuorvir, 
amt, quatuorviratus. 

Viermonatlich, quadrimeſtris, qua- 
tuor menfium. 

Yierpfenniger, i. e. Bierling. 

Yievppünbig, quadrilibris, quatuor 
librarum. 

Vierruderig, quadriremis: cite ſolche 
Galeere, navis quadriremis, und bloß qua- 
driremis. 

Vierſäulig, tetraftylos. 

Vierſchrötig, ingentis ſtaturae, prae- 
ditus membris ingentibus. 

Vierſcitig, habens quatuor latera, qua- 
drilsterus. 

Vierſitzig, quatuor fedi! ibus. 

Vierſpaltig / quadrifidus. 

Vierſpannig, i. e. von vier Spannen, 
quatuor fpithamarum, 

Vierſpännig, quadriiugus: 
quadriga, 

Vierſpitzig, quadrifidus, quatuor. cuf- 
pidibus praeditus. 

Vierſtimmig, quatuor vocum, 

Vierſtrömig, quadriftuus, 


Viermänner⸗ 


Wagen, 


Vierſylbig, conftans quatuor fyllabis. 
Viertägig, quatuor dierum p 
febris quartana; und bloß quartana : Zeit, 


quatriduum, tempus dee dierum. 

Viertauſend, quatuor millia; z. E. mi- 
litum; beym Subt. „das im Plur. num. 
ſteht (z. E. nuptiae, literae, der DI erae), 
quaterna: millia; oder quaterni, milleni, 
viertauſend, jeder (je dem), ple rtauſend, 
quaterna millia, oder quaterni milleni y z. 
E, er gab uns 9 4000 Buͤcher, dedit 
nobis qusterna millia librorum , oder qua- 
ternos millenos libros: -mal, quater mil- 
lies: viertauſendſte, quater- milleimus : 
allemal der (die ꝛc.), quater milleſimus 
quisque. 

Vierte (der, bie 10), quartus: allemal 
der vierte, quartus quisque, z. E. allemal 
ben vierten Tag, z. E. kommt er, quarto 
quoqve die &c. zum vierten Male, quare 
m: viertens, quarto. 

Yiertebalb, lesquitertius, tres et di- 
midius, tres cum femiffe; viertehalb Taz 
ge, z. E. "ch (f, tres dies cum Es 
(oder cum dim idio. et dimidium) &c. 
vlcitebatb hundert, trecenti er quinquagin- 
ta viertehalb tauſend, ter mille et quin- 
SS 

Viertel, quadrans, quarta pars: wir 
haben itzt das erſte Viertel (des Mondes), 
nunc primum quadrantem lunae, 
prima. 

qua 


haus lun ä 
Viertel elle, 


pa cubiti. 
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iadrans anni, tres men- 
tt, z. E. kommt er, tere 
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tio quoque menfe: jährig, Adi. trime- 
ftris; Ady. tertio quo enfe. 
Viert { heilen. 


adrans librae, quare 


Diertelpfund, q 
: £ppünbrg, continens qua» 


ta pars Tii 
Arend libra 
'erelaber , Viertelsmeiſter, ta 
EE regionis, magi(ter partis urbis. 

Biertelſtab, an den Säulen, echi- 
nus. 

Viertelſtunde, ⸗ſtündchen, quadrans 
horae, quarta, pars horae: 
i.e. eine Viertelſtunde we ibrend, durans 
per quadrantem. horae; ober enthaltend, 
continens quadrantem hötze, 

Viertens, quarto. 

Vierter (ein), quartus; f, Vierte. 

Vierthalb, f. Vlertehalb. 

Viertheil, i. e. Viertel. 

Viertheilen, feco (oder divido) in qua- 
tuor partes (oder quadrifariam) : 
divifio quadripartira. 


Viertheilig, quadripartitus , quadrifi- RW 


dus. 

Diertheilung, f. Vierkheilen. 

Vierung, 1. e. 1) Vlerſachmachung, 
quadratio, quadruplicatio : 2) Viereck. 

Viervierteltact, etwa numerus di- 
fpondeus, numeri difpondei. 

Vierwinkelig, i. e. vierecklg. 

Vierzackig, quadridens. 

Vierzähnig, quadridens. 

Vierzehen, quatuordecim : beym Subli, 
bas nur Plur. num, tft (3. E. literae, der 
Brief, caftra, das Lager, nuptihe Kc.) qua- 
terni deni; je vierzehn, jeder (eben) vieta 
zehn, quaterni d D E. er gab uns je⸗ 
dem vierzehn Bücher, dedit nobis quater- 
nos denos libros: alle M Tage, z. E. 


kommt e, RD dec quoque die: 14 
hund ert, mil le et qua dech: 14 hun⸗ 
dertmal, millies et quadringenties : 14 taus 
fend, quatuordecim milla: 14 tauſend⸗ 


mal, quater decies millies 

. Qieescbnlotbig, continens feptem un- 
cias. 

Vierzehnmal, quater decies z maligi 
i.e vierzehnmal geſchehen, gemacht, ge⸗ 
worden, fa chus quater decies; oder wieder⸗ 
holt, repetitus quat. & c. Vierzehnte, 
quartus decimus : allemal b ber V sterzchnte, 
quartus decimus-quisque. Vierzehntens, 
quarto decimo: zum vierzehnten Male, 
quartum decimum. 

Vierzeilig, terrallic 
deum vulgare, Linn. 
Die vii, quadraginta: beym Subt., 
das nur Plur. num. it (3. E. literae, ber 
Brief, nuptiae & juadrageni:.je vier⸗ 
sa, jeder (je dem) vierzig, quadrageni, z. 
erzig Buch i 


hus: hor- 


Gerſte, 
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re (Tage 16), z. €, geſchlehts, quadrage- 
fimo quoque anno &c. 

Vierziger (ein), i. e. 1) Mann von 
sio Sabre il, quadragenarius: 2) Mit: 
glied eines Collegii der Vlerziger, quadra- 
gintavir, unus ex quadr agintaviris. 

Virsi gjar hrig, quadr avinta annorum : 
guch (von Menſchen), quadragenarius. 

Vierzigmal, quadragies : zmalig, * 
e. vierzigmgl geſch ehen, geworden, gemacht, 
fa&tus: gi uadr agies; oder wiederholt, repe- 
titus quadr. 

terzegſt e, quadrageſimus: allemal der 
Vierzigſte, quadragefi us quisque: zum 
vlerz Hafen Male, quadragefimum. Vier⸗ 
zigſtens, quadrage(imo. : 

Vierzigſtündig, quadraginta horarum. 

Vierzigtägig, quadraginta dierum. 

Pier rzigtauſend, quadraginta millia: 
beym Subit., das nur Plur, num. iſt (3. E. 
lirerae der Brief, nuptiae &c.) quadra- 
"geni milleni, oder qua adragena millia: je 
Lierzigtauf fend, jeder Giebem) vierstgtaufend, 
eben ſo; z. E. er gab uns jed dem vierzigtau⸗ 
ſend Buͤcher, dedit nobis quadragena mil- 
lia librorum (oder quadragenos millenos li- 
bros). Vierzigtauſendſte, quadragies mil- 
le&mus allemal der Bier siataufendfe, qua- 
dragies milleſimus quisque: vierzigtau⸗ 
fenbmat, quadragies mill zum vierzig⸗ 
tauſendſten Male, quadragies milleſimum. 

Higilant, Viditéns: ſeyn, vigilo. 

Digilien, etwa vigiliae. 

Vigiliren, vigilare, 

Vignette, etwa imago, ornamentum, 

Villach, eine Stadt, Villacum. 

Villingen, eine Stadt, Villinga. 

Vilshofen, eine Stadt, Vilshofia. 

Vilvorden, eine Stadt, Vilvordia. 

Yióle, i.e. Veilchen. Violenbeet, 

; blau, wurzel, f. Veilchen. 

Violett, violaceus. 

Violine und Violon, etwa in(trumen- 
tum muſicum nomen gerens Violine (Vio- 
lon). 5 

Viper, vipera. 

Dipergras, i. e. Seorzonera. 

Virginie n, ein Land, Virginia. 
gini ifo, Adi. Virginienfis. 

Viſegrad, Vicegrad, in Ungarn, Yi- 

eesradum, Viffegradum. 

Difier, am Helme, buccula. 

Diferen, i. e. 1) zielen, collineo: 
2) ausmeſſen, metior, z. E. ein Faß Wein, 
exploro metiendo; oder metior, 

Difierfunft, 1) uberhaupt, ftereome- 
tria: 2) in Anſehung der ſuͤßige n Dinge, 
ars metiendi capacitatem vaſis. 

Vieſirung, dimenfio. 

Viſttation, exploratio. Difitatór, 
explorator: gls Amtstitel, Vifitator, qui 
yocatur. 

Viſite, i.e. Beſuch: geben, i. e. beſu⸗ 
chen, vifo &c. 
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Viſitiren, inquiro, exploro, excutio: 
ung, inquifitio , exploratio, 

Dispern, i. e. fluͤſtern 

Viterbo, eine Stadt, Viterbium. 

Ditriol, chalcanthum; insgeinein Vi- 
triolum. Vitriolgeiſt, fpiritus Vitrioliz 
z eliyier, elixirium Visi it s fatte, acie 
dum Vitrioli: öl, oleum Vitrioli. Dis 
triolifch, Adi. Vitriolicus, 

Viviers, in Languedoc, Vivarium, 

Vlies, i. e. Fell mit ber Wolke, vellus: 
ber Orden bes goldnen BI ließes, ordo eques- 
ter aurei velleris : Ritter davon, eques ex 
ordine equeftri nte velleris. 

Vocal (der), litera vocalis, und bloß 
vocalis, 

Vocalmuſik, fymphonia vocum huma- 
narum. 

Vocativ, cafus vocativis, 

Vogel, avis, ales, volucris: wer Wis 
gel fangen will, muß nicht mit Knuͤtteln 
drein werfen (ſprichm.), „ Fiſtula dulce caa 
nit, volucrem dum decipit auceps. Not. 
aud) von Menſchen,z. E. der Vogel! a) in 
Anſehung be E Liſt, altutus, verlutus: b) in 
Anſehung der beichtfertigkett, oder eln Leichte 
fertiger Vogel, laleivus: c) wenn man 
ſchimpft, ernſtlich oder ſcherzhaft, Lcelera- 
tus, fceleítus, improbus. 

Vogelbauer, cavea 

Dogelbeeve, forbum : 


r 


baum, for- 


bus; ober forbus aucuparia, Linn. 
Vögeldhen, avicula, 
Dogelerbfe, i. e. 1) Wicke: 2) Vogel⸗ 
wide, 


Dogelfang, aucupium: 
gelfang gehen, 
Vogelfänger, 
auceps, 

Vogelflinte, telum ignivomum avide 
rium. 

Vogelflug, volatus avium. 

Zeen, profcriptus: machen, pros 
fciibo. 

Vogelfuß, pes avis. 


auf den Vo⸗ 
eo aucupatum (Supin.). 


Vogelſteller, Vogler, 


Vogelfutter, pabulum aviarium, 
.Dogelgatrn, Dogelneg, rete avia⸗ 
rum. 


Vogelgeſang, cantus avium 
Hogelgeſchr ey, clamor avium. 
Dogelbanoel, negotiatio aviaria : 
händler, negot iator aviari ius : sinn, 
negotiatr 1X avlaria, 
Dogelhaus, aviarium , ornithon. 
Vogelhäuschen, i, e. Vogelbauer. 
Vogelhecke, fetura avium. 
Vogelheerd, area «ucupatoria, 
"'Dogelbütte, cafa aucupatoria. 
Dogelfirfche, cerafam avium : baum, 
ceraíus avium. 
Hogelklaue, ungula avis, 
Doseifopf, caput avis. 
Vogelkraut, alfine media, 
Vogelleim, vifcum, vilets, 


Eee ⸗ 


Lind, 


Vogel⸗ 
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Vogelmarkt, 1) Ort, forum aviarium: 
2) Verlauf, mercatus aviarius. 

Vogelmeier, aline media, Linn. 

Vogelmilch, ein Kraut, ornithogale; 
oder ornithogalum, Linn. | 

Vogelneſt, nidus avis: Plur. nidi 
avium. 

Vogelnetz, ize, Vogelgarn. 

Vogelpfeife, filtula aucupatoria, 

Vogelſchauer (des Weiſſagens wegen), 
aufpex. | 

Bogelfheuche, formido avium. 

Vogelſchießen (das), z. E. in Stad⸗ 
ten, iaculatio avis. ifie 

Pogelſchrot, grando plumbea aviaria, 

Vogelſpieß, veru aviarium. 

Vogelſpötter, i. e. Goldamfel. 

Vogelſtange, i.e. zum Vogelſchleßen, 
pertica aviaria: 2) zum Bogelfangen, per- 
tica aucuparoria, y 

Yorel(tellen (das), aucupium. 

Dogeliteller, i. e. Bogelfänger. 

Vogelſtrich, commeatus avium. 

Vogelwärter,  aviarius , curator 
avium. Les 

Vogelwicke, cracca; oder Vicia Crac- 
ca, Linn. 

Vogelwieſe (zum Vogelſchleßen), cam- 
pus iaculatorius. , 

Vogelzug, i. e. Vogelſtrich. j 

Vogelzunge, lingua ayis: Plur. fin- 

uae avium, 

Vogler, i. e. Bogelfeler, 

Vogt, i. e. 1) Beſchirmer, z. E. eines 
Kloſters, advocatus : 2) Vorgeſetzter, prae- 
fetus: auf dem Lande, praefectus opera- 
rum; oder villicus. j 

Vogtbar, i.e. muͤndig, majorenn, 

Vogtey, i. e. 1) Amt des Vogts, a) 
HGeſchuͤtzers, munus advocati: b) eines 
Porgeſetzten, praefeckura: 2) Wohnung 
des Kerkermeiſters, fedes litoris; ober Ker⸗ 
ker, carcer. ' 

Vogteplich, etwa pertinens ad prae- 
fe&turam. 

Vogtland, Terra Advocatorum ; auch 
insgemein Varifcia: daher Vogtländer, 
Varifcus. Vogtländiſch, Adi. Variſcus: 
Adv. Variſce. 

Voigt ꝛc., f. Vogt. 

Volhynien, Volhynis. 

Volk, i.e. 1) jede verſammelte Menge 
von Menſchen oder Thieren, z. €. Repp⸗ 
huͤhner, caterva, globus, multitudo : 2) 
Menge Menſchen, multitudo hominum: 
3) Matton, natio, gens, populus: 4) Eins 
wohner einer Stadt, populus: beſonders 
ohne Inbegriff des Senats, populus: tig 
Pöbel, plebs, vulgus: 5) Truppen, co- 
oie: 6) Soldaten, milites: 7) Mens 
(diem, homines. 
vͤlkchen, Völklein, popellus: fott 
L, plebecula, popellus. 


kebrecht, ius gentium. 


— — 
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Voölkerſchaft, gens, natio, populus, 
Völkerwanderung, migratio gentium. 
Völklein, f. Bölkhen. 

Volkreich, frequens, celeber. 

Volksregiment, democratia, imperium 
populi. : 

Volksſchluß, Volksverordnung, a) 
des ganzen Volks, populiſeitum: b) des 
Poͤbels, plebiſcitum. 

Voll, i. e. 1) erfuͤllt mit etwas, plenus; 
iſts recht febr oder dicht voll, auch re- 
fertus: voll einſchenken, eingießen, plene 
infundo: voll nehmen, z. E. den Mund, 
impeo, compleo: er nimmt das Maul 
recht voll, 2) z. €, im Eſſen, impler buc- 
cam cibo: b) im Reden, wenn man breit 
aus ſpricht, implet buccam pronuntiando, 
effert literas valte: c) z. E. wenn man unz 
süchtig redet, non tempero linguae: eln 
Maul (Hut) voll, quantum os (pileus) ca- 
pit: eine Hand voll, a) z. E. Birnen, 
quantum manus capit: b) eine Wenigkeit, 
exiguus numerus: die Hande voll zu thun 
haben, distineor occupationibus multisz 
2; betrunken, ebrius: ſich voll trinken, in- 
ebrio me: werden, inebriot, fio ebrius: 
3) farf, dick, wohlbeleibt, z. E. Bruſt, Bar 
de, plenus: 4) vollſtaudig, ganz, völlig, 
z. E. Zahl, Mond, Summe, Zahlung, 
Gewalt x., plenus, folidus, integer, to- 
tus: yole acht Tage, pleni (oder integri) 


o&o dies: der Ducaten ik nicht voll, non Al 
elt ponderis folidi (oder pleni, integri): 


füt voll nehmen, pro pleno (folido) fume- 
re: daher tropiſch, einen für voll anſe⸗ 
hen, i.e. ſchuͤtzen, magni facio, gier (att 
trauen, fido alicui: ober fatt für tüch⸗ 
tig halten, habeo pro idoneo (oder ido- 
neum). 

Vollährig, plenus fpicarum. 


Vollauf, abunde, adfatim, fatis fus jj: 


perque, z. E. zu thun haben, habeo abun- 
de (adfatim), quod agam: Geld, eft mihi 
pecunia (oder pecuniae) adfatim. 

Vollbereiten, perficio: sung, per- 
fectio. 


Vollblütig, plenus fanguinis, abun- I 


dans fanguine, plethoricus: sfeit, abun- 
dantia fanguinis, plethora. 

Vollbracht, ifi von Vollbringen. 

Vollbringen, conficio, perficio, pa- 
tro, perperro, perago, abfolvo, confum- 
mo: sung, confectio, perfectio, peraétio; 
Vollbringer, confe&or, perfedor : sinn, 
perfectrix. 

Vellbürtig, isdem parentibus 
natus: „keit, communio eorundem pa- 
rentum. 

Yolfeno, f, Vollends. 

Vollenden, i. e. 1) endigen, perficio, 
conficio, ad finem perduco, abfolvo, con- 
fummo: 2) vollfommen machen, perficio, 
abfolvo, confunmo. Vollendeter (ein), 
perfectus, abíolutus; dung, perfectio, 

con- 
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fie, confummi 
klor, perfeaor. 
vollends, t € 
pline, penitus, plen 
rea: 3) Dëll: adi 
Vollendung, . 
Völlerey, ebrieto 
im ſprach er, 
vollführen e. 
den, zu Stande Dri 
png, i. e. J) N) 
In, effedio, con! 
Volender. 


keit, plenum 
heit, 1. e.! 


( du Wu ple 
Bllereh, 


dg, ie 
it, i. e. Mundig 
Dt, 1) Adi 
inj, J. €, Buch, 
nus, folidus, int 
plenus, 


cht haben, 
perveniffe 
Vollkommen, 1) 
My, gang, plenus , 

ers b) dem nfe 
momen in fol 


E 


lentia: z) Men 
ht, perfettio, al 
Hr, perficio, a 
mat, Talent, vi 
Vollmachen, i,e 
jinplto, expleo: 2) | 
Jf, expleo, img 
uno, maculo, poll 
Vollmacht, i.e, 
UN, poteftas plena 
N Scheiſt dazu, lit 
Wm poteſtatem. 
Vollmond, Tung 


il 
y 


Dh, pleng 
&c 


C. 
faufen, fd 
ace Qui 


ſolido) fume: 
für voll anfu 
i facio, ober ftalt 


für tüd 
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confe&io,confummatio. Vollender, con- 


fe&or, perfector. 

Vollends, i e. 1) völlig, gänzlich, 
plane, penitus, plene: 2) uͤberdleß, prad- 
terea: 3) fogar, adeo: 4) erſt, demum, 

Vollendung, fe Vollenden. 

Völlerey, ebrietas, temuleatia: in der 
Voͤllerey ſprach er, ebrius &c. 

Dollfübren, i, e. 1) vollenden: 2) mA 
chen, zu Stande bringen, efücio, conficio : 
sung, i.e. 1) Vollendung: 2) Bemwirz 
fung, effe&io, confectio. Vollführer, 
i e. Vollender. 
Vollgeſchrieben, 


literis completus. 

Vollgültig, plene valens, pleni pre- 
tii: keit, plenum pretium. 

Dollbeit, i.e. 1) das Vollſtyn, z. €. 
des Sackes ic., plenitas, plenitudo: 2) 
Volle reh, d 

Pelljabeig, i.e. majorenn, muͤndig: 

„keit, i. e. Muͤndigkeit. 
In Volig, I) Adi i e. a) vollſtaͤndig, 
tisi ganz, z. E. Buch, Arbeit, Anzahl, Tag e., 
plenus, lolidus, integer : b; farf; dick, 
wohlbeleibt, plenus, corpulentus: c) leib⸗ 
haft, wirklich, germanus, verus: 2) Ady. 
i e, ganzlich, plene, plane, prorfus, om- 
| nino: 5 keit, plenitudo, plenitas: - feine 
u Wöhtgkeit haben, effe plenum, habere fu- 
| am plenitarem: noch nicht haben, noch 
| nicht erreicht haben, nondum plenum eſſe, 
nondum perveniffe ad fuam pleniratein, 
| Dolfommeo, 1) Adi. i. e. a) vollſtan⸗ 
dig, ganz, plenus, abſolutus, perfe&tus, 
integer: b) dem nichts an Güte fehlt, vols 
kommen in feiner Art, 3. S. Menſch, Gas 
beben, perkeckus, abfolutus: 
!c) ſtark, dick, wohlbeleibt, plenus: d) 
wirklich, verus, germanus: 2) Adv. i. e. 
„hohne Mangel, Fehler, perfe&e, abfolu- 
| te: b) gänzlich, plene, plane, prorfus, 
omnino, penitus: heit, i.e. 1) Voll⸗ 
fändigteit, perfectio, abfolutio, integri- 
tas: fie erreichen, pervenio ad perfe&. &c., 
fo perfectus; 2) das wohlbeleibte, fiet 
ſchige Weſen, plenitudo, plenitas, cor- 
pulentia: z) wenn nichts an der Guͤte 
fehlt, perfetio, abſolutio: etwas dahin 
bringen, perficio , abfolvo: 4) gute €t 
genſchaft, Talent, virtus. 

Vollmachen, i.e. 1) füllen, anfüllen, 
impleo, expleo: 2) vollſtaͤndig (vollzahlig) 
machen, expleo, impleo: J) beſudeln, in- 
quino, macule, polluo &c. 

Vollmacht, i.e. 1) völlige Macht zu 
thun, poteſtas plena: geben, do &. 2) 
die Schrift dazu, literae continentes ple- 
nam poteſtatem. SCH 

Vollmond, luna plena, plenilunium : 
im Vollmond, plena luna, tempore plenae 

o, | lunae &c. URP SE je 
Vollſaufen, fid, inebrio me, inebrior. 

| Vollſaufen (das), i. e. Trunkenheit, ebrie- 

= 


d | che, Rede, 


Vol — Von 1610 

Vollſtändig, 1) Adi ie. s) ganz, 
plenus, ſolidus, abfolutus, perfe&us, in- 
teger: b) vollkommen, abfelutus, ple» 
nus, perfectus: 2) Adv. plene, perfeite, 
abfolute, folide! zFeit, i.e. 1) wenn ete 
was ganz iſt, integritas, plenitudo, abfo- 
lutio : 2j Vollkommenheit, abfolutio, per- 
fectio: dahin gelangen, fie erreichen, per- 
venire ad &; oder fatt vollſtandig wer⸗ 
den. 

Vollſtimmig / plenarum vocum : keit, 
plenitudo vecum. 

Vollſtopfen, effarcio, differcio, refer- 
cio. Vollgeſtopft, differtus, refertus, 

Vollſtrecken, effiio, perficio, exfe- 
quor: zung, effe£tio, exfecurio. Volfs 
freder, effector, exfecutor: sinn, ef- 
fe&rix, perfe&rix. 

Vollwichtig, pleni ponderis: keit, 
plenitudo ponderis, plenum pondus, 
Hollzählig, plenus, integer, folidus : 
machen, reddo &c.; oder expleo, com- 
pleo: keit, plenitudo, inregritas, 

Vollziehen, i. e. 1) zu Stande, zu En⸗ 
de bringen, perficio, conficio, perago, ab- 


folvo, confummo: 2) zu Stande, zur 
Wirklichkeitbringen, bewirken, eficio, pere 
ficio, conficio, perágo, exfequor: sung, 


i.e. 1) Endung, persctio, perfectio, con- 
fectio, conſummatio, abfolutio: 2) Bes 
wirkung, effectio, exfecutio, confectio. 
peractio, DVollzieher, i.e. 1) Endiger, 
confe&or, confummator: 2) Bewirker, 
effector, confe&or, exfecutor: inn, i. e. 
1) Endigerinn, confectrix, pei fectrix: 2) 
Bewirkerinn, effe&rix, perkectrix. 

Vollzug, ir e. Vollziehung. 

Yolontát, volo, voluntarius miles 
unb obne miles. 

Holte, des Pferdes, gyrus, circumme- 
tio: machen, in gyrum circumagi. 

Voltigiren, faltu fe fubiicere: aufs 
Pferd, in equum. 

Yom, i.e. von bem, f. alfo Don. 

Domiren, vomo. Vomtren (das), 
vomitus, vomitio. Vomitiv, medica- 
mentum vomitorium. 

Von, (f meiſtens a (ab, abs), de manch» 
mal if beydes einerley, 3. E. kaufen von 
Jemanden, eino ab aliquo, de aliquo: 
doch find manche Abweichungen, 1) von, 
wenn man von etwas handelt, redet, oder 
wenns fo viel iſt als wegen, in Anſe⸗ 
hung, de, z. E. vom Frleden reden, hoͤ⸗ 
gen ac.: a) von, wenn man den Werk⸗ 
meiſter oder Urheber anzeigt, z. €. die Welt 
ift von Gott gemacht worden, a (ab, abs): 
ſo auch von Jemanden gekauft, verkauft, 
geliebt, gelobt, getadelt, geſchlagen, ge⸗ 
ehrt, gegeſſen, gefragt werden 10.5 doch 
ſtebt bey einigen Verbis des Fragens, gor 
ſchens, auch ex dafür, z. E. perconter, 
quaero ab oder ex aliquo: 3) von, vom 
Orte (3. E. kommen 26.) a (ab, abs); auch 
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de, befonders wenn der Ort hoch (ff, z. E. 
vom Berge, de monte: wiewohl auch de 
und a (ab) oft wegbleiben kann, wenns 
ſchon im Verbo Hf, z. €, degredi monte, 
abire loco: guch if dieß oft bey pello, mo- 
veo, z. E. loco &c.: auch ift zu merken, 
von hier, hinc: von dort, illinc, iftinc: 
von dannen, i.e. a) von demſelben Orte, 
ex illo loco, inde, illinc: b) von welchem 
Orte, unde, a quo loco: e) weg, fort, 
wied mit a (ab, abs), dis, de ausgedrückt, 
die fid) mit Verbis vereinigen, z. E. von 
dannen gehen, abeo, discedo, abscedo, 

ecedo: fener, von wannen, unde: 
von wannen bif du? i. e. wo biſt du her? 
cuias (ober cuiatis) es? yon gußen, extrin- 
fecus: yon innen, intus yon ferne, pro: 
eul, e longinquo: von binnen, hinc: von 
weitem Det, e longinquo : yon oben herab, 
defuper: von unten, ab imo: (ff von fo 
viel als aus, fo ſteht gern e. ex, z. E. 
vom Himmel kommen: von einander, 
LE aus einander, z. E. gehen, fallen, tauz 
fen 1c. insgemein di oder dis, z. E. fid von 
einander geben, hifco: gehen, i. e. a) zer⸗ 
lechzen, zerfallen, discedo, hifco: b) von 
Menſchen, digredi, discedere : brechen, dif- 
fringo : fliehen, diffugio: gelegen, disfitus, 
diftans: halten, distineo : baten, disfeco : 
Jagen, disfipo: fallen, dilabi: laufen, di- 
labi: legen, z. €, eine Maſchine, folvo: 
liegen, ehen, diko: machen, pando, ex- 
pando: nehmen, folyo, disiungo : reißen, 
divello, diſeindo, dirümpo : fihetden, i. e. 
a) trennen, feparo, divido: b) von ein⸗ 
ander gehen, discedo: ſchiehen, dimoveo: 
flagen, disiieio pulfando: ſchneiden, dis- 
feco ; ſchreiben, disiun&im fcribo : ſitzen, 
distundtim fedeo: ſpalten, difindo: fprenz 
gen, dirumpo: ſpringen, dishlio: ſperren, 
3. E. Füße, distendo, divarico; oder Per⸗ 
ſonen, Thiere, discludo: ſtellen, disiunc- 
tim colloco: fen, i. e. a) entfernt ſeyn, 
difto: b) aufasfäfet eyn, folutum effe: 
thun, paro, diiungo : fich, discedere, fol- 
vi, disfolvi: treiben, dispello : trennen, di- 
vello, divido, feparo: iſts eine Naht, dis- 
fuo: theilen, divido, dispertio : treten, i. e. 
a) von einander gehen, discedo: b) entz 
zwey treten, folvo (cantero! calcando: 
werfen, disiicio : ziehen, zerren, distraho : 
ziehen, i. e. weggehen, discedo: wickeln, 
explico, evolvo: ferner bey den Namen 
der Stadte und Dörfer wird von, wenns 
eine Bewegung von da anzeigt, nicht mit 
ausgedrückt, z. €, von Rom, Carthago, 


Athen reifen ic. Rom. Sc. wird aber fei . 


ne Abketſe, fondern ein Zwiſchen raum oder 
Maß angezeigt, ſo wirds ausgedruckt, z. E. 
von Rom bis an die Alpen, a Roma. &c.: 
auch wirds bey Städten, Dörfern und Laͤn⸗ 
deen gern durch ein A drett gusgebrückt, fo 
oft es fic im Jeutſchen auch durch ein Adi. 
eusdrüͤcken laßt, z. E. ein Mann von Leip⸗ 
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zig, home Lipfienfis: ein Schuſter von 
Berlin, tutor Berolinenfis; ich bin ein 
Buͤrger von Hamburg, fum civis Hambur⸗ 
genis: ich bin von Leipzig, Berlin ıc. 1 e. 
ein Leipziger ꝛe., lum Lipfienfis: bey Lan⸗ 
dern Fehen aud) Subftantiva mit unter, z. 
E. ich bin von Spanien, Sachſen ae., tum 
Hiſpanus, Saxo &c.: ferner, druͤckt von 
einen Beſitz oder Herrſchaft aus, oder laßt 
ſich im Deutſchen der Genit. dafür fegan, fo 
ficht der Genit. z. E. König von Preußen, 
Danemark ꝛe., rex Borufliae (Boruflorum), 
Daniae: Beſitzer vom Gute, dominus prae- 
dii: Graf von Aſeanien, comes Afcaniaet 
auch ſteht bey Städten und ánbern das Ad- 
iest., z. E. Biſchof von Bamberg ꝛc., Epil. 
copus Bembergenlis &c. : ferner ein Theil 
von der Sache, pats reis Menge von Dine 
gen, copia rerum: ÜUkheber von der That, 
auctor fatti: Urſache vom Kriege, caufa 
belii: ein Mann (Frau) vom Adel, vir ges 
nerofus, mulier generoſa: von hoher (ed 


burt, natus fummo loco: yon hohem Chas 


tücter, fummo loco: vom Grunde aus 


(zerffören), a fundamentis: von Herzen, 
ex animo: von vorn, afronte: von hina 
ten, a tergo : von der Seite, a latere: von 
beyden Seiten, utrimque: 4) von, bep 
Bezeichnung der Zeit, z. E. von der Kinda 
heit an, a pueritia, 4 primis annis; oder 
inde a pueritia &c.: {f von fo viel als 
nach, feit, fo Debt ex, poft, z. E. von 
der Zeit (an), z. E. iſt er krank geweſen, ex 
eo tempore &c.: ferner von neuem, de- 
nuo: von Stund an, extemplo, illico, fta- 
tim: von heute an, ab.hodıerno die: yon 
itzt (nun) an, ab hoc tempore: von Tage 
zu Tage, in dies: von Zeit zu Zeit, i. e. 
zuweilen, interdum &c.: 5) von, wenn 
ein Theil angezeigt wird, de, ex ; oder auch 
Genit. , wenn ein Subh. dabeh ſteht, z. E. 
Fuß von Menſcheh, pes hominis (de homi- 
ne): Theil von der Sgche, dem Menſchen, 
pars rei (hominis; , iſts fo viel als aus, 
unter, de, ex, inter guch Genit. beym 
Adi. und ahnlichen, z. E. welcher von uns? 
quis de nobis oder noftrüm : Feiner von euch, 


Am anden ( 
jos: gri 


nemo veftrum, de vobis, inter ves &c.: 6) ] 


von, i. e. wegen, in Anſehung, de. z. E. vom 
Kriege iká still: 7) von, i. e. quà, z. E. 
die Materie auszudrücken, en: ein Becher 
von Gold, poculum ex auro oder aureum 
8) won der Geile, a parte, z. E, von bet 
rechten, a dextra, a dextra parte: yon der 
Seite der Bruſt, a parte pectoris, auch 
Debt bloß a, z. €, a pectore: fo auch a 
tergo von hinten ze.: daher von Seiten, 
tropiſch, ex parte, a, de; z. E. von Sei⸗ 
ten meiner, von meiner Seike, ex parte 
mea, a me, de me: des Vaters, a patre, 
de patre: 9) von, bey den Woͤrtern, [ose 
machen, befreyen, frey, heißt a: doch 
kanns auch wegbleiben, z. E. liber malis 
und a malis, liberare periculo und a peri- 
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Von — Vor 

10) von, i. e. durch / a) bey Nek⸗ 
per, a SH bn Dingen, per oder 
: Hotted Gnaden, per 
nitatem , benignitate dei: 11) 
in Anſeht ung, bey Beſchreibun⸗ 
En. z. E. lang von Haaren, ſchoͤn von 
| farbe, geo v Soit e wird durch den 
Ab ausge : zm zan merke snot 
was denf ſt halte 
P me? quali 
Jahr, voti ` 
lich, que rani 
los 
che ( | 
(horas): von Sylbe zu 
von Ang zeſicht z U Angeſi 
Statten 1 
Stuͤck, per ling 
Zeile, per (ingulo 
Seite, per fine von Capi tel 
zu Caritel, per fingula capita : von Wort 
zu Wort, ad verbum, g. E. uͤberſetzen; 
oder Ned um de verbo reddo: yom Haus 
zu Haus, z. E. gehen, oftiatim: von Stadt 
zu Stadt, oppi 1: von einem Freunde 
zum andern (herum) ehen, eo circum ami- 
cos; grüße ibn von mir, faluta eum no- 
mine meo: die Arbeit geht ihm gut von der 
Soup, labor fuccedit ei inter manus: von 
frenen Stocken, Mponre. (mea, tua © sh 
ipfe : viu KU ipfi fponte (mea &c.): 
| ch von fel 113 intellig itur per 
fe n {ponte. 
| snnörben, opus: es iſt Geld vonnbe 
ther : ` opus elt pecunia: ich habe Bücher 
vohudthen, opus eſt mihi libris, opus 
mihi libri. d 

Vor, I) Praep 

z. E. vor drey Tagen 
meiner Zeit, ante 
Roms, ante Romam 
Scit," 1. e. d) vorher, àr 
te: b) fruͤhzeitig, ante tempus, ante : diem, 
Ge vor Tage, ante lucem : qud 
fieht abhinc, z. E. vor brey Jahren, ab- 
hinc tres annos, tribus annis abhinc: 2) 
i. e. in Gegenwart, yop Jemandes 2 fugen, 
coram: z. E. vor den Leuten etwas thun, 
coram hominibus &c., oder in oculis ho- 
minum. fieht vor fatt in Gegenwart, 
ſo ſteht auch praefei S, praefe ntibus, z. E. 
vor mir „ praefente me, coram me &c.: 
vor den Eltern , coram parentibus, prae- 
fentibus parentibus &c. Not, vor den fett 
ten heißt auch palam, i.e. öffentlich; auch 
ſagt man in ſenatu, wr dem Senate: in 
coneione, vor dem Volk (in der Volksver 
ſammlung): 3) wenn T Se m bintene ens 
gegen ſteht, 3. E. vor den Augen, vor mir, 
vor dem Hauſe ꝛc., ant guch zuweilen 
prae, pro: auch heißt vor 525 Augen, 

ob oculos, in oculis oder ante oculos, 3. E. 
ſchweben, ſeyn 2. , 4) i.e. wegen, prae; 
ob, propter, z. E. vor Thraͤnen kann ih 
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Erbauung 
vor der 


an- 


nicht reden. Not 

oder nicht e erlaubt 

vor dem 35 EN 

per patrem } lice 

ben, per me goe. 

Vorzüglichke (t anzeigt, 

ſen, pra ae, praeter y 

mich vor alle n andern 
Y SCH, verthe 


ante; ; 


7) man m 
(fari ant e oculos, 


CR At horreo ali 


o: vor den : 
1 


feigen, 

Schritt, 

per P Sien vetí 
: fingulas 


u) Ads EN 
ch bedacht de. Not. 


an und nac 
Andre vor ge⸗ 


z. E. vor ge 
wo 


da Einige für ſetzen, 
brauchen, fo f. aud 
Vorabend 
Beda be etwa ko 


fimus. 

Vorackern, 1. € 1) mit Ackern vorge⸗ 
hen, ege praeeo alicui: 2) durch Ackern 
übertreffen, arando fuperare. 

Doraliern, f. Voreltern. 

Poran ante; zuwe 
einigen fich dieſe Woͤrter mi 
Compofita zu mache n, z. E. voran fliegen, 
ante volo, praevolo: eben, ante fugio.? 
geben, ante eo. praceo, an tecedo, prae- 
cedo: qud) eo prior: lat fen, praecurro, 
antecurro: reiten, ante © juito., präeve- 
hor equo: enden, ſchicken, braemi itto, an- 
te mirto: e. geben, praecedo 
; e: ſetzen ober Bellen: 


oer auch vers 
t andern, um 


Rea mmen, PE enato, ante na- 


ien, ante falto: ttt iben, i z. E. Dich, 
führen, ante duco : tragen, 


: Ratt ante, pra de, Debt auch 
prior; und von mehr als zweyen, primus: 
z. El er kanzte voran, prior (prim us) fal- 
tabat: lief vorau, currebat p &c. 
Vorarbeiten, i. e. 1) vor her arbeiten, 
ante laboro: ifts vorher bereiten, vor⸗ 
her zurecht machen, de ede 2) durch 
Arbeiten a) vorgehen, als Muſten, praceo 
alicui laborando: b) übertreffen, fupera- 
re laborando. 
Voraus, 
voraus gehen, 


ante agor 
pre aefero &c 


i. e. ty voran, vorher, antez 
taufen, Wan? umen, fliegen, 
ſeyn, f. Boran: voraus bezahlen, ante 
folvo, qud) rep raefento pecuniam : genita. 
ßen, bekommen, nehmen praecipio; an- 
tecapio + iſts voraus genießen, auch an- 
te frui: fehen, praevideo: ſetzen, z. E. eis 
nen Fall, pono: haben, dem bekommen. 
'antecepifle. Not. Datt voraus 

fast 
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ſagt man auch im Voraus, zum Vor⸗ 
aus; 2) vorzüglich, , praecipue , prae ce- 
teris: etwas voraus (vor andern), aliquid 
praecipui: baben, i. e. 3) beſitzen, teneo 
(habeo) aliquid praecipui: b) 0 
fupero (vinco, praecedo &c.) alios 

Voraus bezahlung, f. Vorauszahlung, 

Vovausſetzung, z. E. einer Sache, 
Wahrheit, fumtio, pofitio: mit Vorgus⸗ 
ſetzu na bieſer Gai che will ich ꝛe. pofito hoc. 
Vorauszah lung, repra efentatio. 

Vorbauen, i.e. 1) hervor bauen, z. E. 
Erker, pro ici 2) wor etwas bauen, 
praeſtruo: befonberé z zur Beſeſigung, p: rae- 
munio daher tropiſch, i i. e. verhüten oder 
Au verbüten ſuchen, provideo, cave, prae- 
caveo, feq. ut, ne &c.: einer Gode, pto- 
video alicui rei, praecaveo rem, occutto 
tei: mit etwas, re; oder praeftruo (prae- 
munio) rem. Vorbauen (das), Vorbau⸗ 
ung, i e. 1) Hervorbauung, proiectio: 
2) das Bauen vor etwas, praeſtructio: 
tkopiſch, i. e. Vorbeugung, praecautio, 
provifio. 

Vorbedacht (der), confultum, conful- 
tatio, deliberatio: mit gutem Vorbedacht, 
conſulto. 

Vorbedächtig, Adi. providus, cireum- 
fpe&tus: Adv. provide, circumſpecte, con- 


fulto: kei t, eircumſpeckio, providentia. 
Horbedächtlich, i e. vorbedachtig, 
V 


Vorbedenken, praemeditor, ante deli- 
bero’ Vorbedenken (das), Vorbeden⸗ 
kung, praemeditatio: od ſtatt Vorbe⸗ 
dacht, ſ. Vorbedacht. 

Vorbedeuten, praefignifico, praemon- 
ftro: sung, praefignificatio: if das, 
wodurch etwas vorbedeutet wird, 
omen. 

Vorbehalt, exceptio: mit Vorbehalt 
des Rechts, cum exceprione iuris, falvo 
iure: mit dem Vorbehalte, daß re., cum hac 
exceptione, ut &c.; hac lege, ut &c. 

„ 4 E. fid etwas, refer- 

: ifs fi) aus bedingen, auch excipio: 
«ini i. e. Ausbedingung, exceptio. 

Vorbelfern, obgannio. 

Yorbenannt, ante (oder fupra) dic» 
tus. 

Vorbereiten, praeparo: 
paratio. 

Vorbericht, praefatio: machen, facio 
&c.; oder praefari: einen kurzen, pauca 
praefari: langen, multa praefarı. 

Vorbeſagt, ante (oder fupra) didus. 

Vorbeſcheid, evocatie, citatio. 

Vorbeſcheiden, evoco, cito: 
evocstio, citatio. 

Se Vorbeſchrieben, i. e. vorher beſchrie⸗ 


zung, prae- 


sung; 


Vorbeſtimmen, praefinio, praedeſtino: 
sung, praeßnitio, praedeftinatio, 
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Vorbeten, i. e. 1) ein Gebet vorſagen, 
praefari preces, E alicui precando s 
2) vorſagen, z. E. Worte, Dinge, praceo 
alicui, z. E. verba, praefari alicui rem: 

3) vorher beten, praefari preces. Vorbe⸗ 
ten dat), Dorina. praefatio. 

Vorbetrachten, ante confidero: iffó 
vorbedenken, f. Vorbedenken. 

Vorbeugen, i. e. 1) vorwärts beugen, 
fle&o in adverfum: 2) verhuͤten oder zu 
verhuͤten ſuchen, praecaveo, z. E. rem; 
provideo, 3. E. rei: auch folgt ne. Vors 
beugen (das), Vorbeugung, z. E. beg 
der Gefahr, prsecaurio, provilio. 

Yotbewugt (der) confcientia: mit mei⸗ 
nem (deinem, des Bi ters), Vorbewußt, me 
(te, patre) confcio ; wi Do (ohne) meinem 


Vor 


Vorbewußt, clam me, me infciente: des 
Vaters, clam patre, patre infcio &c. 
Vorbey, 1) oder vorüber, z. E. vor dem 


Hauſe (den Augen) di praeter, z. E. 
praeter domum &c.; auch vereinigt ſich 

praeter und trans in dieſer Wa e 
mit andern Wörtern, um Compofito zu 
machen, A E. vorhey eilen, praetervolo: 
fahren, 3) A E. IJ Jeman aden, praeterveho, 
transveho: b) felét, i. e. fahrend vorbey 
gehen, z. E. zu euo Wagen, practerve- 
hi, transvehi: außer dieſen zwey Fallen, 
praetervolo : goen, praetervolo: fliehen, 
praetereo fugiendo: fließen, praeterfluo, 
praeterlabor : fo auch von der Zeit; prae- 
terfuere, praeterlabt, praelabi, elabi: 
führen, a) gehend, praeterduco: b) fabs 
rend, praeterveho, transveho: gehen, z. E. 
Menſch, Fluß, Wetter, Schuß ꝛc., praeter- 
eo, transeo : Zeit, praetereo, transeo, prae- 
labor, praeterlabor &c. : das Vorbeynes 
hen, z. E. des Menfchen, Fluſſes ꝛc., trans- 
itus: im Vorbevgehen, z. E. erinnere ich, 
in transitu, obiter: vorbey kommen, prae- 
terco, transeo: laſſen, a) z. E. Menſchen, 
Dinge, Wetter ꝛc., praetermitto : b) übers 
gehen, praetermitto, transmitto, praeter- 
eo, Vorbeyfaſſung, praetermiſſio: vor⸗ 
bey laufen, transcurro, praerercurro: pas 
Vorbey laufen, praerercurfus : vorbey rei⸗ 
ten, praerervehi equo: das Vorbeprei⸗ 
ten, praeterve&tio : rennen, praetervolo, 
ae reifen, pietas: ſchiffen, 
ſegeln, praerernavigo: das Vorbeyſchif⸗ 
fen, praeternavigatio, praererve&tio : ſehen, 
ker (praet ermitto? oculis rems fe ttt, 
praeteriiffe s ſtreichen, ſchluͤpfen, ſchnell vota 
ben fahren, praeterlabi: tragen, praeter- 
fero: treiben, a) z. E. Vieh, praeterzgo: 
b) i. e. vorbey ſchwimmen, praeterferri, 


| uito) elt: 


J. E. guf der A 
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qud abiit, transi e 
O yt ( 
DC 
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pr, de me; 113 
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Vorbild, 1.6 1 
mung, exemplar: 
gg abbtfdet (in | 
imago, typus. 
Vorbilden, 1) 
bro, defigno, du? 
tti, adumbro (def 
und, adumbratio 
Mad, Ad. t 
ce, per imaginem, 
mull, 
AU pri 
bindet, praeligame 
Yorbindung, fü 
Vorbitte, Vor 
Vorblaſen, 1) 
Pai 


D 


| tibi; 2) i. e. Or 


vorkommen, anteve 

Vorbohren, an 

Vorbothe, prae 
dem das Subit, Gen. 
ih, 

Vorbringen, 
Welt bringen, z. E. 
den hervor, fero, p 
vor langen, profer 
Machen, anführen, 
no, memoro, comm 


| dico. Vorbringen 


praeternatare : wiſchen oder ſchluͤpfen, prae- | 


terlabir oe 2) z. €, den Strick, prae- 
terduco: b) i.e. vorbey gehen, praeter- 
eos 2)0bet vorüber, i. e. zu Ende; hier 
fteht meiſtens praeter, trans, 3. E. das Sabe 
1 vorüber; praeteriit, praeterlapfus eft, 


auch 


prolatio, 
Vorbrummen, 
Vorbühne, Y 
mum, 
Vordach, prore 
Vordeckth, obt 
cio, proiicio, Oe 
ckung, obiedio, « 
Vordem, vor 
tea, olim, quond, 
Vorderachſe, 
Vorderar, b 
Vorderblech, 
Da oer, 
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moris, Vorderſt 
unter SEHEN, pri 
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auch abiit, transiit, élapfus eR &.: es iſt 
vorbey, i. e. a) vollendet, res transacta (fi- 
nita) eft: b) geſchehen, aum eft; mit 
mir, de me; mit dem Staate, de rep. 

Yorbiegen, f. Vorbeugen. 
Yerbieten, in der Auction, ante liceor; 

Jemanden, liceor ante aliquem. 

Vorbild, i.e. 1) Muſter zur Nachah⸗ 
mung, exemplar: 2) was etwas Kuͤnf⸗ 
tiges abbildet (in der Theologie), umbra, 
imago, typus. 

Vorbilden, X) i. e. abbilden, adum- 
bro, deſigno, efingo: 2) etwas Kuͤnfti⸗ 
ges, adumbro (deſigno) in anteceſſum: 
sung, adumbratio, deſignatio. Vor⸗ 
bildlich, Adi. typicus: Adv. typi- 
ce, per imaginem. Vorbildweiſe, 1. e. 
vorbildlich. 

Vorbinden, praeligo: was man vote 
bindet, praeligamen. Vorbinden (das), 
Vorbindung, fubligatio. 

Vorbitte, Vorbitten, ſ. Fuͤrbitte 2c. 
Vorblaſen, 1) z. E. Jemanden etwas, 
z. E. auf der Floͤte, praecino alicui, z. E. 
tibia; 2) i. e. blaſend uͤbertreffen oder zu⸗ 
vorkommen, anteverto tibia inflanda. 

Yotbobren, ante terebro. 

Vorbotbe, praenuntius, a, um, nach⸗ 
dem das Subit. Gen. mafc., fem. oder neutr. 
iſt. 

Vorbringen, i.e. 1) ans Licht der 
Welt bringen, z. E. die Erde bringt Pflan⸗ 
zen hervor, kero, profero, effero: 2) her⸗ 
vor langen, profero, promo: 3) bekannt 
machen, anführen, ſagen, profero, propo- 
no, memoro, commemoro : iſts jagen, auch 
dico. Vorbringen (das), Dorbringung, 
prolatio. 

Vorbrummen, obmurmuro. 
Vorbühne, Vorderbühne, profce- 
nium. 

Vordach, prote&um., 

Vordecken, obtendo, praetendo, obii- 
cio, proiicio. Vordeden (das) Vorde⸗ 
ckung, obie&io, obtentio, proiectio. 

Vordem, vor dem, i. e. ehedem, an- 
tea, olim, quondam. 

Vorderachſe, axis prior. 

Vorderarm, brachium. 

Vorderbledy, lamina antica. 

Dorderbruft, pars antica pectoris. 

Vorderbug, armus, 

Vorderbühne, f. Vorbuͤhne. 

Dordere (der, die ꝛe.), prior; auch pri- 
moris. Vorderſte (der, die ꝛc.), primus: 
unter zweyen, prior. 

Vorderflagge, vexillum navale anti- 
cum. 

Vorderflügel, ala prior. 

Vorderfuß, 1) der vierfäßigen Thiere, 
pes prior: 2) bey Menſchen, i. e. Fuß⸗ 
wurzel, tarfus. 

Vordergebäude, i.e. 1) das vordere 
Gebaͤude, aedificium anticum: 2) ber vor⸗ 
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dere Theil des Gebaudes, pars antica (pri- 
or) aedificii. 

Vordergebirge, pars montium antica. 

Vorderglied, membrum prius. 

Vordergrund, pars antica. 

Vorderhaar, capilli antici. 

Vorderhand, Sandwurzel, carpus. 
Vorderhaupt, pars antica capitis, ſin- 
eiput. 

Vorderhaus, i-e. 1) das vordere Haus, 
aedes anticaes a) der vordere Theil des 

Hauſes, pars aedium antic 

Vorderhof, area pri wea antica. 

Vorderlauf, i. e. Vorderfuß. 

Vorderleder, corium prius (anticum). 

Vordermann, prior aliquo.: mein, prior 
me. 

Vordernaht, ſutura antica. 

Vorderſatz, 1) i.e. der oft Satz, 
enuntiatio prior: 2) in der Logik, propo- 
ſitio, ſumtio: die bepden Vorderſätze des 
Syllogismi heißen insgemein mit einem 
Worte prsemiffae. 

Vorderſegel, velum anticum. 

Vorderſte, f. Vordere. 

Vorderſtube, cubiculum anticum. 

Vorderſtück, pars prior (eder antica). 

Vordertheil, pars prior (oder antica): 
des Schiffs, prera. 

Vorderthür, ianua antica. 

Vordertreffen, acies prima. 

Vorderviertel, quadrans prior. 

Vorderwage (am Wagen), 
Prius. 

Vorderwagen, pars prior currus, 

Vorderzahn, dens adverfus. 

Vorderzug, i e. Avantgarde, agmen 
primum. 

Vordrängen, protrudo, urgeó in ad- 
verfum: ſich, fe &c.; oder prorumpo. 

Vordringen, prorumpo. Vordringen 
(das), proruptio. 

Vordrucken, z. E. einem Buche, prae- 
pono (oder praefigo) ope typorum; auch 
oft bloß praepono, praefigo. 

Vordrücken, i.e. 1) vordraͤngen: 2) 
fich vorbrángen, prorumpe. 

Doreilen, 1) i. e. bervoreilen, prodeo 
feftinanter: 2) Jemanden, praeeo felti- 
nando. 

Voreilig, Adi. praeproperus: Adv. 
praepropere : „keit, nimia feſtinatio. 

Voreltern, maiores. 

Vorenthalten, retineo, detineo: zung, 
retentio. 

Vorerbe (das), hereditas praecipua, 
pars praecipua hereditatis. 

Vorerben (Verb.), praecipuam partem 
hereditatis nancifcor, fum praecipuus. he- 
res. 

Vorerinnerer, praemonitor; 

Vorerinnern, praemoneo ` s ung, prae- 
monitio, praemonitum : machen, praemo- 


neo. 
Eee 5 Pots 


iugum 
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Vorerſehen, praedeſtino: ung, prae- 
deſtinatio. ; ; 

Vorerſt, prius, primum, 

Vorerwählen, praedeſtino, ante eligo : 
zung, prsedeſtinatio. 

Horerwähnt, ante dictus(memoratus): 
fatt ante ſteht auch fupra (i. e. oben) in 
Reden, Schelften, Briefen. 

Voörerwieſen, ante demonftratus (often- 
(us: ſtatt ante ſteht auch in Reden, Schtif- 
ten, Briefen fupra (i. e. oben) ſtatt ante: 
vokerwieſener Maßen, ut ante (auch fupra 
in Schulten le.) demonſtratum elt. 

Voveſſen (das), anrecoenium. 

Yore(en, Verb. ante edere. 

Vorfahr, i. e. X) Borgänger im Amte, 
deceífor, antéceffor: 2) einer von denen, 
die vor uns gelebt, unus e maioribus : Die 
Vorfahren, maiores. 

Vorfahren (Verb.) i. e. 1) hervor fab 
ren, 1) z. E. Jemanden, proveho: 
Nenen l. 6. fahrend hervorkommen, z. E. 
der Wagen, Menſch, provehi: hervor fah⸗ 
ren lafen, iubeo provehi, z. E. currum : 
c) tropfſch, i. e. ſchnell hervor kommen, 
3. €, der Aermel iſt vorgefahren te, profi- 
lio: iſts bervor Geen, z. E. Feinde, 
guch prorumpo: 2) fahrend zu vorkommen, 
antevertd (oder füpero &c.) vehendo. 

Vorfall, i e. 1) das Hervorfallen, 
procidentia, prolapſus: 2) Zufall, cafus, 
eventum, eventus, res, 

Borfallen, i. e. 1) hervor fallen, pro- 
cidere, prolabi: 2) ſich zutragen, accide- 
re, incidere, evenire, contingere. Dorz 
fallen (og), i. e. das Hervorfallen, proci- 
denria, prolzpſus: zbeirz i. e. Zufall, ca- 
m, eventus, res. 

Vorfechten, ie, 1) vorher fechten, zur 
Nachahmung, praeeoalicui pugnando: 2) 
im Fechten übertreffen, vinca (fupere) pug- 
nando. Vorfechter, zur Nachahmung, 
qui praeit alicui pugnando. : 

Vorfinden, i. e. finden, invenio, repe- 
rio. 

Vorfordern, vorfodern, evoco, pro- 
voco: sung, evocatio, provocatio. Por⸗ 
forderer, provocator: zinn, provoca- 
trix. 

Yorfübren, produco: sung, produc- 
tio. 

Vorgang, i. e. E) das Vorhergehen, 
proceſſio, proceflus, progretfus : daher i. e. 
a) Vorrang, Vorteitt, locus prior: b) 
Heyipiel; Muſter, exemplum : 2) Bege⸗ 
bendeit, calus, eventum, eventus, res. 

Vorgänger, i.e. 1) der voran geht, 
antese(for : 2) Anführer, Beyſpiel, dux, 
audor: 3) der vor uns geweſen, qui ante 
kult; beſonders im Amte, decellor, ante- 
gelor, 

à Doreanteln, etwas Jemanden, prac- 
ftieias seie aen, 


Dorgebäudg, ie Vardersehdude, 
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Vorgeben, i. e. 1) voraus geben oder 
erlafen, z. E. im Billlardſpiele, remitto: 
2) hin geben, vorlegen, z. E. Futter, prae⸗ 
beo: 3) aufgeben, z. E. zu thun, zu Qt 
nen, mungo, impono, praeſcribo: 4) faz 
gen, perhibeo, di&ito: beſonders fälſch⸗ 
lich, z. E. Krankheit, fimulo, praete vo: 
ifo prablen ſich rühmen, auch iadare 
fe, gloriari &c. Vorgeben (das), Vors 
gebung. i. e. D Etlaſſung, z. E. im Bil 
ligebſpfele, remilio: 2, das Hingeben, 
praebitio : 3) das Aufgeben, iniunckio, 
praeícrtptio: 4) bas Reden, oratio, fer- 
mo: iſts Vorwand, auch fimulatio, prae- 
texts; (f$ Prahlerey, auch gloriatio, 
ia&tatio. í 

Vorgebirge, promontorium. 

Vorgeblich, i. e. was vorgegeben mir 
(oder worden ict), qui, quae, quod dicitur 
(ditus elt &c.); oder fic di&us: {fig zum 
Schein, fimulatus. 

Vorgebracht iſt von vorbringen, f. Vor⸗ 
bringen. 

Vorgebung, f. Vorgeben. 

Vorgefaßt, z. E. Meinung, praeceps 
tus, ante captus, ante conceptus, 

Vorgehen, i. e. 1) hervor gehen, pro- 
cedo, progredior : 2 hervor ragen, pro- 
cedo, emineo, promineo; ober ſichtbar 
fenn, adpareo, compareo, procedo: 3) fich 
zutragen, accidere, contingere; oder ge⸗ 
ſchehen, fieri; oder im Werte ſeun, agis 
4) vorher ojee voran gehen, anteeo, praceo, 
praecedo, anteceda daher a) i. e. eher dës 
ſchehen, anteire, praecedere, antecedere: 
b)i. e. übertreffen, vorzuͤglicher ſeyn, antes 
eo, praecedo, praefto, fum prior &c. ^ Dore 
geben (das), Vorgehung, i.e. 1) das 
Hervorgehen, procellio: 2) das Heryorras 
gen, proceffus, eminentia, prominentias 
3) das Vorhergehen, auch Uibertreffung, 
anteceſſio. 

Vorgemach, procoeton. 

Vorgemeldet ante dictus (memoratus) t 
guch ſteht in Schelften, Reden, Briefen 
fupra Gott ante, 

Vorgenaunt, ante nominatus (memos 
rates): auch ſteht in Schriften, Reden, 
Briefen fupra fatt ante. 

d Vorgericht, antecoenium , primus ci- 
us. 

Vorgeſetzt, Vorgefegter, f. Vot⸗ 
ſetzen, 

Vorgeſtern, nudius tertius. Vorge⸗ 
ſteig, J. E. Tag, dies qui praeceffir diem 
hefternum: Predigt, concio nüdius tertius 
habita. 

Vorgethan, f. Vorthun, 

Vorgziebel, faltigium anticum. 

Vorglänzen, praelucere 

Vorgreifen, 1 e. 1) hervor greifen, 
protendo manum; 2) einem, z. E. im Am⸗ 
te, Urtheile ze., anteverto alicui. temere, 
* € im letheile, iudicando: im Amte, in 
rebus 


Dorbaupt i. c 


Vorhaus, i. e. 


Vor 


rebus ad munus pertinentibus. Vorgrei⸗ 
t eifung, z. €. tm Amte 
anteceſſio in re. 
aben, 1) z. E. eine Schürze ꝛc., 
praecinctus fum re; 2) i. e. Willens ſeyn, 
paro, molior, cogito, incipio: 3) i.e. 
thun, machen, ago: 4) i. e. befragen, in- 
terrogo. 
Vo baben (das), coeptum, confilium, 
oftum: ich bin des Vorhabens, cogi- 
o, conſtitui, cepi confilium &c. 
habend, z. E. Reife, deftinatus. 
E. die Hand vors Ge⸗ 
prolicio: 2) i. e. vorruͤcken, 
3) i e. zu Gemütbe 
Ren, propono alicui rem, 
d moneo aliquem: - ung, 
3 ıc. obiectio, proiec- 
dung, obiedtio, expro- 
Br KC e en pe 


moneo aliquem. 
Horhand, i-e. Vorzug, locus prior. 
Vorhanden ſeyn, i. e. 1) gegenwärtig 
ſeyn, praelte eff: 2) fenn, eriffiren, fum, 
reperior, invenior: 3) bevorſtehen, inſto, 
; ec nineo. 
Vorhang, velum, plaga. 
Do vbanger, propendeo, promineo, 
Vorhängen, z. E. Tuch vors Fenſter, 
obtendo, praetendo: zung, obtentio, ob- 
' jedtio. 
Yorbaupt, i. e. Vorderhaupt. 
Vorhaus, i.e. Hausflar, atrium. 
Vorhaut, prae putium. 
Dorbeften, Fresken, 
Vorher, ante; ſolg 
heißt bieß quam, d E. i 
ehe (als) 16. 
iſts ſo viel 


ehe oder als, ſo 
ch b nsi o vorber fragen, 
e interrogabo, quam &c.: 
5 oben, ö. E. in Briefen, 
Schriſten, Reden, auch fupra: iſts (o viel 
gls eher, auch prius; auch antea von der 
Zeit, auf welche heyde auch quam (als ober 
ch ſteht prae, das oft wigan- 
orte vereint igt, 3. E 
efoveo, ante foveo : 
fico: z tli 


jr 
/ praefig ‚nifia- 
ın 25 prae finio t 
itio: bereiten, 
betrachten, 
editerio: ein⸗ 
praeoccupo, an- 
me ror CA 2 fuͤhr ren: a) 
2educo: b) ahrend, pr aéveho s 
anden, praeveho: b) fetbfi 
geben, antecedo, anteeo, pra 
ceo: gehen laſſen, z. E. enas, 
to: das Borbergehende, a) eins, 
antecedens: b) mehreres, a intecedentia, 
priora: genießen, praecipio, ante f 
laufen, praecurro, antecuri ro: 
herlauſen, praecurfus: leſen, ante ida 
koſten, praegufto: | lernen, prae E mer⸗ 
ken, wahrnehmen, praelencio: nehmen, 


vo eher bat hen, pri 


deuten, 


ect 
'aeyehi: 


Vor 


praecipio, antecaplo: 
fden oder pflanzen, 
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ordnen, praeftituo : : 
praefemino: reden, 
praefari, pr aeloqui, praedicere: ſchicken, 
fenden, praemitto: ſpringen, praefulto z 
fagen; praedico : 2fagtng, praedidtio: fea 
ben, praevideo, profpicio: =fepung, pro- 
vifio, providentia: tragen t, praefero : trei⸗ 
ben, z. E. Vieh, ein Leben, ante ago: 
treten oder geben, praecedo i verdammen, 
MAT praedamno: »ung, praedamna- 
tio: verkuͤndigen, praenuntio: warnen, 
pr EA 0 ung, praemonitio: wegneh⸗ 
men, praecipio, praefumo ; wiſſen, prae- 
fcio, praenoſco: zeigen, praemonſtro: 

ziehen, i e. gehen, prise do. ante edo. 
Not. in der Formel drey, vier Tage (Jah⸗ 
re ꝛc.) vorher, kurz vorher tr “ebt 
ante mit vorbergebenbem Abl, z. E. drey 
Jahre vorher, tribus annis ante: eine 
Stunde vorher, una bora ante: kurz vor⸗ 
her, paulo ante: lange vorher, multo an- 
te, diu ante &c 

Vorherig, prior, fuperior: 
malig. auch prit 
i. e. vorhin. 

Vorheucheln, aliquid fimulate profero 
(ober dico). 

Vorhimmel, atrium caeli 
caeli. 

Vorhin, i.e. 1) nd 
prius: iſts ebemale, aud olim: 
als oben, z. E. in Schrift 
2) votati, ante. 

Yorbof, veftibulum. 

Vorhölle, atrium (oder veltibulum) 
tartari. : 

Vorfagen, i. e. hervor jagen, z. E. Sez 
manden, propello. 

Yorjóbrig, anni fuperioris (prioris). 

Vorig, i. e. aber 

Vorigo, vorint; i. e. itzt, nunc &c, 

Vorkauen, ra praemandere, 

Dorkauf, 1) vor andern Leuten, emtio 
ante alios: 2) i. e. das Recht dazu, emtio 
ante alios ius emendi ante alios: haben, 
habeo. 

Dorfaufen, emo ante alios 
aliis en nendo. 
ante alios. 

Vorkehren, i. e. 1) hervor kehren, z. E, 
mit de eſen, verro protenus: 2) her⸗ 
vor drehen, wenden, verto protenus: 3) 
anwenden, z. E. Mittel, adhibeo, uror: 
sung, 1.6: Anwendung, ufus. 

Vorklage; mit der Vorklage kommen, 


raequerı 


i iſts ebes 
inus s das vor herige Mal, 


, veftibulu 


ante, antea, 
iſts ſo viel 
en, aud) fupra: 


, anteverto 
Vorkäufer,⸗ inn , eniens 


Vortleiben, praefigo 
een, praefigo 
O« gen, praefonare. 

Vorkochen, AG. praecoquo: Net, 
praecoqui, 

Vorkommen, i. e. 1) zuvorkemmen, 
praeverto, anteyerto, gntévenio 1 tropiſch, 
à E. dem libel, oecurro, obviam eo: 2) 


vor 


rem glutine, 
rem glutine, 
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vor Jemanben kommen, a) zur Audienz, 
adeo, convenio, z. E. aliquem : b) vor 
die Ohren, perveniread aures alicuius : 3) 
begegnen, widerfahren, occurrere, offerti : 
4) fid zutragen, geſchehen, accidere, con- 
ungere, Dei: s) ſeyn, gefunden werden, 
effe, inveniri: G erwahnt werden, memo- 
rari, commemorari; oder genannt werden, 
nominari: 7) hervor kommen, procedo: 
8) ſcheinen, duͤnken, videri dieß kommt 
mir wunderbar vor, hoc videtur mihi mi- 
rum: 
videor? folgt daß oder ale ob, fo ſteht 
Infin, mit dem Nomin. z. €, mit komints 
fo vor, als ob der Vater Betzen werde, pa- 
ter videtur mihi effe motiturus. 

Vorkopf, i. e. Vorderhaupt. 

Vorkoſt, antecoenium. 

Vorkoſten, i. e. vorher koſten, prae- 
guſto. 

Horladen, cito, evoco: zung, evo- 
ĉato, citatio. 

Vorlage, etwa ſtatumen. 

Vorlallen, 1) zum Nachlallen, praeco 
lallando: 2) i. e. lallend vorbringen, pro- 
fero lallando. 

Vorland, terra prior. 

Vorlangen, i.e. hervor langen, pro- 
mo. 

Vorlängſt, pridem, dudum : iſts fo viel 
als schon längſt, aud) iam pridem, iam 
dudum. A 

Vorlaffen, 3) i.e. voran laffen, prae- 
mitto: 2) z. E, zur Audienz, admitto: 
sung, z. E. zur Audienz, admiflio. 

Vorlauf (beni Keltern), protropum, 

Vorlaufen, i.e. 1) voraus laufen, 
praecurro, antecorro: 2) im baufe zuvor 
kommen, praecurro: 3) hervor laufen, pro- 
curro. Porlaufen (das), 1. e. Voranlau⸗ 
fen (das), praecurfio. Vorläufer, prae- 
curſor, anteambulo. Vorläufig, Adi. 
praevius: Adv. ante. 

Vorlaut, i.e. 1) vor ber Zeit laut, z. E. 
ſeyn, praemature fonate : 2) vorzüglich 
laut, z. €. ſeyn, praefonare, 

Vorlefze, i. e. Vorlippe. 

Vorlegen, 1) vor etwas, z. E. Schloß 
vor die Thuͤr, obdo, obiteio, oppono: 
Pferde an den Wagen, equos iungo currui s 
iſt vorlegen ſo viel als voran legen, 
praepono: 2) i. e. hinlegen zum Beſehen 
eser Gebrauche, z. E. Bücher, propono: 
Speiſe, praebeo : tlopiſch, eine Frage, pro- 
pono. Dorlegen (das), Vorlegung, 
1) zi E. des Schloſſeß ꝛe., oppofitio, ob- 
iectio: der Pferde, adiun&tio | 2) È e. das 
öffentliche Hinlegen, propofitior einer Grae 
ge, propofitio &c.: iſts das Geben, z. E. 
der Speiſe, praebitio. ; a 

Vorlegeſchloß, fera ferviens obiicien- 
do (opponendo). , 

Vorlehnen, vorleihen, i. e. leihen. 

Vorleimen, obdo ope, glutinis. 


wie komme ich dir vor 2. qualis tibi, 
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'Dorlefe des Weins, provindemia, 

Vorleſen, 1) z. E. Trauben, ante lego: 
2) eine Schrift, praelego, recito, lego: 
einem etwas, praelego. Vorleſen (das), 
Dorlefung, 1) z. E. eines Briefs, prae- 
lectio, ledio, recitatio: 2) i. e. eln Colle⸗ 
gium, fchola. Vorleſer, lector, praelec- 
tor, recitator. 

Vorletzte, paenultimus. 

Vorleuchten, 1) mit einem lichte, prae- 
luceo; wird das Licht getragen, auch prae- 
fero lumen: 2) i.e. heller leuchten, prae- 
lucea s tropiſch, z. E. mit Tugenden, prae: 
luceo. 

Vorlepern fatt vorſingen, eccine; 
Praecino. 

Vorlieb, ſ. Fuͤrlieb. 

Vorliegen, 1) vor etwas, praeiaceo: 
vom Schloſſe vor der Thuͤr, oppofitum ef- 
fe: 2) i. e, liegen bey etwas, obiaceo. 
Vorliegend, obiacens. 

Dorltppe, insgemein prolabium. 

Vorlügen, mentior alicui oder apud 
aliquem, dico alicui mendacium. 

Yormaden, 1) i. e, hervor machen, 
promo veo, profero: 2) i. e. etwas vor et? 
was machen, z. E. der Bedeckung wegen, 
obdo, obiicio: geſchtehts durch hegen, Se⸗ 
tzen, auch oppono; ober dutch Binden, 
auch praeligo; oder durch Spannen, z. E. 
Netz, Vorhang, auch obtendo, praetendo ; 
oder durch Ziehen, z. E. Stelck, Graben, 
auch praeduce : 3) einem etwas oder einen 
blauen Dunſt, verbis la&o aliquem: thig 
lügen, mentior: 4) i. e. vorher machen, 
thun, ante facio (ago): ung, vor etwas, 
obiectio, oppofitio. 

Vormähen, 1) zur Nachahmung, prae- 
eo merendo:, 2) i. e. darin uͤbertreffen, 
antecello metendo. 

Hormalen, 1) i. e. vor Augen malen, 
pingo ob oculos: 2) zur Nachahmung, 
praeferibo. Vormalen (das), Vorma⸗ 
lung, zur Nachahmung, praeleriptio. 

Vormslig, prifcus, vetus, antiquus, 
fuperior. 

Vormals, olim, antea, quondam. 

Yormalung, f. Vormalen. 

Vormann, i.e. 1) Vordermann: 2) 
Vorfahr. 

Vormauer, z. €, des bandes, ber Tu⸗ 
gend ꝛc. clauftrum, munimentum, pro- 
pugnaculum. 

Vormeſſen, 1) i. e. in Jemandes Ger 
genwart meſſen, metior ob oculos: 2) zur 
Nachahmung, praeeo metiendo. 

Vormittag, tempus antemeridianum. 
Vormittags, antemeridiem, tempore 
antemeridiano. — Yormittápid, ante- 
meridianus. Vormittagskirche, facra 
antemeridiana: ⸗prediger, concionator 
antemeridianuss - predigt, concio ante- 
meridiana. 

Vormund, tutor: zum RN 

a, 


| primarius, 


| confilium: fih, i, 
| tuo, conftituo, de 
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Wm. utor aliquo t 
tutorem. e 
Vobſnünderinn 
Vornundſchafk 
be. on, 
depono: dät 
ſchaftsamt (1-8. 
de rebus tutelaribi 
is; sftube, con 
eryiens, 
Yom, i e. UH 
in fronte, in antica 
jn principio: Daft 
porn bt i.e. 4) 
te, a fronte, a part 
fange, a principio, 
en, de integro, de 
Vornageln, pr 
Vornähen, pra 
Vorname, prat 
Vorne, Vorne 
Vornehm, z. € 
liri loco, amp 
re hominum 
ble le) 4 


wehen, prior: 2 
ceps, ptzecipuus, 

Dotnebmen, 1) 
E. Sepiekte, ar 


ur nebmen, p 


func) m 
De: b) thua, exa 
ſſch an maa mad 
Y, aggredior, f 
werden, Ratuo, co 


fitio, 


|. Vornedmlich, 
| Inprimis, maxime, 


Vornehmſte 0 
Vornehmung, 


Dornen 
nomino aeu, 
Vorpfeifen, t) 
no tibia: 2) it | 
Amm, Hi 


üt Sta chahmung 
H b nung, 


Vorplauder 
tero P dern, 


Vorpoſf 
elo (der 
OLPLEO Tor 


ect "(NB 
dE d 
& eln fit, 


ES telas 
Lector, praelec- 


mt dit, prie 
gen, auch; prie 
leuchten, prae: 
ugenden, iw 


ngen, eccine, 


3 


Augen malen, 
Nachahmung, 


Vorma⸗ 


pllo. 
I 


s, antiquis, 


tbid, de u 


ben, utor aliquo tutore, habeo aliquem 
tutorem, 

Vormünderinn, tutrix. 

Vormundſchaft, tutela: führen, gero 
&c.: übernefmen, füscipio: nfederlegen, 
depono: sfihaftlicy, tutorius, tutelaris : 
sídafteamt (i.e. Collegium), collegium 
de rebus tutelaribus: »fache, res rurela- 
ris: sftube, conclave caufis tutelaribus 
ferviens. 

Dorn, i. e. 1) auf der E? n Seite, 
in fronte, in antica parte: 2) zu Anfange, 
in principio: daher von Dorn, wofuͤr auch 
vorn ſtebt i.e. a) von der vorderſten Sei⸗ 
te, a fronte, a parte antica: b) vom An⸗ 
fange, a principio, ab initio: c) von neuz 
em, de integro, denuo. 

Vornageln, praefigo. 

Vornähen, praefuo. 

Vorname, praenomen. 

Vorne, Vornen, i. e. vorn. 

Vornehm, z. E. Mann, illuſtris, illus 
ftri loco, ampliſſimus: thun, gero me mo- 
re hominum illuſtrium: vornehmſte (der, 
die ꝛc.) 1) dem Range nach, primoris, 
primarius, princeps, primus: 3 
äweyen, prior: 2) i. e. vorzuͤglichſt, pun- 
ceps, ptaecipuus, primus. 

Vornehmen, 1) i.e. vot ſich nehmen, 
z. E. Serviette, ante me fumo: 2) i. e. 
hervor nehmen, profero: 3) zur Unter⸗ 
Dome a) Jemanden, interrogo quaero ex 
&c.: b) etwas, examing, excutio: 4) i. e. 
fid an etwas machen, z. E. Reiſe, Arbeit 
jc. aggredior, fuscipio: 5) i.e. Willens 
werden, Raruo, conítituo, decerno, capio 
confilium : ſich, i. 2 Willens werden, fta- 
tuo, conſtituo, decerno, confilium capio, 
propono. Vornehmen (das), 1) i. e 
Vorhaben, coeptum, propc rum: oder 
Vornehmung, z. E. der Arbeit, Reiſe, fus- 
ceptie: 2) i. e. Befragung, interrogatio: 
211. e. Unterſuchung, examinatio, ingui- 
fitio. 

Vornehmlich, praéfertim, praecipue, 
inprimis, maxime, potiffimum. 

Dornehmite (dev 16); f. Vornehm. 

Vornehmung, ſ. Vornehmen. 

Dornen, i.e. vorn. 

Vornennen, z. E. 
nomino alicui. 

Vorpfeifen, 1) mit der Pfeife, praeci- 
no tibia: 2) mit dem Munde, a) i. e. vor 
Jemanden, fibilo.ore coram aliquo: b) 
pr» Nachahmung, praeco ore fibilznte (ſi- 

ilans;. 

Vorplandern, obblatero, garrio, bla- 
tero 

Vorpoſten (der), excubiae exteriores. 

Vorpredigen, i. e. erinnern, moneo; 
oder ermahnen, hortor; oder Vorſtellen, 
propono: Vorpredigen (ba8), i.e. Erin, 
nerung, admonitio; oder Ermahnung, 
adhortatio; oder Vortragung, propolino. 


Jemanden Dinge, 


Bor 


Vorragen, promineo, emineo, exfto, 
procedo. Vorragen (das), Porragung, 
eminentia, proceſſus. 

Vorrang, locus prior, principatus. 

Vorrath, copia: ifs an Speife, auch 
penus: kleiner, copiola. 

Vorräthig, pararus, promtus, in proms 
tu: ſeyn, effe paratum, eſſe in promtu: 
haben, habeo paratum, habeo in promtu. 

Dorratbagemolbe (: kammer), z. E. 
für Speiſe, ceila penatia. 

Vorrathshaus, Le. 
reum. 

Vorrechnen, 1) i.e. herrechnen, enus 
mero: 2) zur Nachahmung, z. € den 
Schüler. praeeo alicui computando: » tt xs 
i.e. Herrechnung, enumeratio. 

Vorrecht, i. e. 1) Recht vor andern, 
ius praecipuum: 2) Recht, SWelvilegium, 
ius. 

Vorrede, praefatio: 
&c., praefari, praeloqui: 
fatiuncula, 

Vorreden, z. E. etwas Jemanden, 1. e 
reden, dico, expone: iſts einem etwe 18 
vormachen, la&o dictis al liquem. 

Vorredner, prolog gus, proloquens &c. 

Vorreiben, i. e. voraus reiben, ante 


Magazin, horz 


machen, facere 
eine kleine, prae- 


tero. 
0 i. e. 1) hervor reichen, 
promo: hervor ragen, emineo, exito. 


Dorr: iben (der), i. e. Vortanz, prae- 

ultatio, faltatio prima: haben, praefulto, 
duco faltationem. 

Vorreißen, i. e. 1) hervor reißen, pro+ 
ruo: 2) zeichnen in Jemandes Gegenwart, 
delineo coram. aliquo : 3) vorzeichnen zur 
Nachahmung, praeeo delineando. 

Vorreiten, 1) einem, i.e. a) vor ibm 
her reiten, ante equito, praecedo equitan- 
do: b) reitend zuvor kommen, praecedo 
equitando : c) vorw dets (werta) teiten, 
equiro ante (ober prorfum); 2) ein Pferd, 
equito in equo coram aliquo: 3) i. e. 
hetvor reiten, procedo equitando. "Dots 
reiten (das), Vorherreiten, antecefiio in 
equo. 

Vorreiter, anteceffor equeſter (oder in 
equo). 

Br e. vorlaufen. 

Dorritt, i.e. Vorreiten (das). 

Vorrücken, i.e. 1) etwas hervor rüs 
cken, promo veo: etwas vor etwas, promo- 
veo: T 85 mit etwas, i. e. ſagen, pro- 
fero: z) etwas vorwärts (⸗werts) rücken, 
promoveo: 3) vorwärts (Aperte) gehen, 
procedo, progredior : mit der Armee, pro- 
moveo exercitum: 4) vorhalten, vorwer⸗ 
fen, z. E. Wohlthat, obiic 1o, expt obro: 
sung, 1/3. E. des Stuhl, 
ie. Vorwartsmar ing, proceffj.o, pro- 
greſſio, progreflus: 3) Vorwerfuſng, ob- 
jectio, exprobratio. 

Vorrufen, provoco: zung, ]provoca- 
tio · 


Vor 


tio. Vorrufer, provocator; - inn, pra- 
voc atrix; 

Yorfanf, atrium. 

Vorſabbat, dies praecedens ſabbatum. 

Vorſagen, v) was einer nachſagen ſoll, 
praefari, praeire alicui voce: etwas, z. E. 
Worte, verbu: 2) i, e. zu einem fagen, 
dico, dicto = finde Regeln ober! Vorſchriſken, 
praeci jo, Vorſagen (das), D orjagung, 
I) zum Nachſagen, praefatio: 2) 1. e. das 
Sagen zu emanben,. di&ado:  Petrift 
Regeln oder Vorſchriften, praeceptio. 

Vorſänger, praecentor. Vorſänger⸗ 
amt, munus praecentoris, 

Vorſatz, confilium, propofitum, fen- 
tentia, animus: faſſen, capio confilium; 
oder ſtatt ſich be flatuo, Ate, 
decerno ; ich habe den Borfag, ftatui, con- 
ſtitui, decrevi, confilium cepi: ich h hatte xe, 
"e &c.; mit Vorſatz, L e. vorſetz⸗ 
lich 

Vorſchall en (vor andern), praefono, 

Vorſchauen, i. e. vorſehen. 

Vorſchein: zum Vorſcheln kommen, 
adpareo, Compareo, E beingen, 
profero, in lucem. profero. 

Vorſcheinen, praelucere. 

Vorſchicken, i.e. i) vorwärts (wert) 
ſchicken, praemitto: 2) voran ſchicken, prae- 
mitto: 3) auf den Markt ſchicken, mitto 
in forum 

ostibieben, 1) i.e. vorwärts Quest) 
oder guch hervor ſchieben, promoveo: 2) 
etwas vor etwas, obdo, obiicio, oppono: 
tropiſch, z. E. Jemanden zur Entſchuldi⸗ 
gung, oppeno, 9 sung, 1) i. e. 
Her vorſchiehung, promorio: 2) vor etwas, 
obie&io: tropiſch, zur Vertheldtgung, ob- 
je&tio. 

Serien , à i. e, 1) hervor kommen, 
4. E. Zweig ie. provenio r 2) hervor tagen, 
procurro, excurro: 3) im voraus geben, 
d. E. Geld 2 1. fuppedito ante, praebeo 
ante; oder fatt leihen, dare mutuo. 
Vorſchießen (das), Vorſchießung, i. e. 
x) das Hervorwachſen, proventus: 2) das 
Hervorragen, procurfus, proceffus: 3) 
Vorausgebung, fuppeditatio in antecef- 
fum. 

Voeſchiff fen, praenavigo: das Vors 
ſchiffen, praenavigatio. 

Vorſchimmern, praeluceo, praefulgeo. 

Vorſchlag, den man thut, condicio, ra- 
tie: thun, fero conditionem, rationem 
propono: in Vorſchlag bringen, propono: 
Vorſchl ag zu einem Geſetze oder Verord⸗ 
nung (bey den Roͤmern), mora: ihn 
thun, fero legem, rogo legem: im Bors 
ſchlage ſeyn, proponi, effe propofitum : ich 
babe das SA im SEI age, domus elt 
mihi propoßta: zum Kaufe, emtio domus 
mihi eft propolita. 

Vorſchlagen, ie. 1) ſich vorwaͤrts 
(werts), beweben, promeven: 2) vors 
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warts (werts) ſchlagen oder werfen, z. E. 
die Zunge, prolicio: 3) 


ſich vorher ode 


vor ber Zeit hoͤren laſſen, prasfono, ante 
fono; iſts vor ber Zeit, auch ante tempus 
fono; und von lebendigen Ge choͤpfen, ante 


tempus vocem mitto: 4) etwas vor et⸗ 
was, 8. E. ein Bret, obdo, Süde, op- 
pono: geſchtehts durch Nägel, auch practi- 
go: 5) in Vorſchlag be, propcnos 
ein Befep: (bep den Mir mern), fero: if vor⸗ 
ſchlagen fo viel als anbieten auch ofe- 
ro: oder empfehlen, auch commendo: 
6) theurer bieten, als man die Wagre lafa 
fen kann oder will, pretium iuto maiis 
poftulare (indicare): ih fibtage nichts vor, 
non indico prerium iufto maius: p 
1) 3. E. der Zunge, proiedio: des Hres 
tes, obiecto: 2) in Vorſchlag Bringung, 
propofitio; iſts Anbtetung, auch obla» 
tio; iſts Empfehlung, auch commenda- 
tio. 

Vorſchleppen, protraho: 
tractio. 

Vorſchmack, 1) einer kuͤnftigen Sache, 
praeſenſio: geben, imbuo aliquem praefen- 
fione rei: haben, fruor praefenfisne rel, 
praefentio rem: 4. e, der vo lchere 
Geſchmack bey etwas, fapor praevalens: 
haben, habere &c. 

Vorſchmecken, ie. 1) vorher ſchme⸗ 
cken, z. E. Speiſe, Menſch, ante (apio: 
tropiſch ſtatt vorher empfinden, praefentios 
2) vor andern vorzüglich ſchmecken, prae- 
cipue fapere, habere faporem praevalen- 
tem. 

Vorſchneiden, 1) i. e. zuvor ſchnelden, 
ante feco: 3) Speiſen, divido (disſeco 
carpo) cibos. Vorſchneiden (das), Vor 
ſchneidung, der Speiſen, ſektio (divifio) 


sung, pro- 


ciborum. Derfneiber, fe&or (divifor) 

ciborum: bey ben Römern, carpter : samt, 

munus diviforis (fe&oris) ciborum. 
Vorſchnell, Adi. praeproperus: Adv. 


praepropere: 
praepropera. 

Vorfchreiben, 1) i. e. vorn oder vorher 
ſchreiben, praeferibo : win Scheeibfihlis 
ler, praet (eribo : 3) verorbnen, b heſtimmen, 
praefcribo; praeftituo : ohne vorzuſchrelben, 
ita ut nihil tamen praeſeribatur. Zorte 
ſchreiben (das), Vorſchreibung, prae- 
feriptio, 

Vorſchreiten, i. e, 1) hervor ſchreiten, 
progredier, procedo: 2) voran ſchte iten, 
progredior, praecedo, anrecedo ; 3 uͤber⸗ 
treffen, antecedo, praelto. 

Vorſchrepen, 1) i. e. ſchrehend ſagen, 
dico clamando: 2) l. e. vorgüal licher fchrens 
en, antecello clamando, praecipue clamo: 
3) zur Nachahmung, praeeo clamando. 

Vorſchrift zum Schreiben, Wandel re. 
praefcriprum, praefcriptio : geben, 1. e. Re⸗ 
gel geben, praeleribo, praeceptum do. 

Vorſchrifrlich, Adv. ex praefcripto. 
Vor⸗ 


igkeit, natura (conditio) 


AN 9 
10209 " 


Vorſchritt, pror 
Le më, 

Vorſch ub, aus 
feto, mit du 
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open 


op 
Vorſt Hufmeifs 
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Vorſchwatzen, 
tero. 
Vorfhmwimmer 
Vorſchwören, 
rando, 

Vorſegel, i e 
Vorſeheſ ) IW i 
but, d E. uf den d 
Gr mihi und ohn 
caved, Vorfel buni 
ia, provifio; d 
Mu Ee, 


Vorſegen, )i i 
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bo: im 3 d 1p 

ND zum Borei 
praefeio: ein. 
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d mt 
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Vorſchritt, progreſſus, proceffio: thun, 
1. e. vorſchreiten. 

Vorſchub, auxilium: thun, auxilior, 
opem fero, mit etwas, re; ober fuppedito 
rem alicui. 

Vorſchuhen, calceare. 

Vorſchuß, 1) i. e. Borfchtehung des 
Geldes, luppeditatio pecuniae in anteceſ- 
fum: 2) i. e. das vorgeſchoſſene Geld, pe- 
cunia data in anteceſſum: 2) beym Wetz 
ne, protropum. 

Vorſchußweiſe, pecunia ante folvenda. 

Voörſchütten, proiicio, obiicio, obtun- 
de: ung, obiectio, 

Vorfbugen, z. E. Krankheit, caufor, 
praetendo, praetexto; zung, cauſatio, 
praetextus, 

Vorſchwatzen, sario alicui, obbla- 
tero. , 

Vorſchwimmen, praenato. 

Vorſchwören, ante iuro, praeeo iu- 
rando. 

Dorfegel, i. e. Vorderſegel. 

Vorſehen, 1) i. e. vorwärts (werts) fes 
hen, z. E. aufden Markt, proviſo: 2) ſich, 
caveo mihi und ohne mihi, provideo, prae- 
caveo. Dorfehung, z. E. Gottes, provi- 
dentia, provifio: thun, provideo, caveo: 
auch Debt Vorſehung ſchlechthin ſtatt 


Vorſehung Gottes, providentia divina. : 


Vorſenden, 1. e, vorſchicken. 

Vorfetzen, 1) i.e. voran. jeßen, prae- 
pono, antepono: ‚Soriftlich, auch prae fcri- 
bo : den Se, p:olicio, praepono &c.: 2) 
i. e. zum Borge jenten machen, praepono, 
praefició; ein Dorsejenfer, praefectus: 
3) i. e. vorziehen, etwas dem andern, prac- 
pono, antepono, praefero, antefero: 4) 
Fleiſch, Wein ie., antepono, sdpono: 5) 
etwas vor etwas, z. E. zur Hinderung, an- 
tepono, oppono, obiicio, obdo: 6) ſich, 
i. e. ſich vornehmen, propono, ftatuo; con- 
ſtituo, capio conſilium Ze Porſetzen 
(das), Vorſetzu Dë 1)1. e. Vorausſetzung, 
praepofitio: ſchr iftlich, auch praeſeriptio: 
des Fußes, proiedi 2) i. e. Setzung, 
über etwas, praepof 3) i. e. Borgie 
hung, praepofitio, praelatio: 4) zum Gi» 
fen ze. adpoſitio; 5) 1. e. Entſchluß, pro- 
pofitum, confilium. 

Vorſetzlich, Adi. 
confulto, SCH indutleia. 

Vorſetzung, f. SEN 

Vorſeyn, i. e. 1) verhindern, impedio 
&c. : da ſey Ce deus impediat! deus 
avertat! 2) bevorſtehen. 

Vorſicht, 1) ober Vorſichtigkeit, provi- 
dentia, cautio, prudentia: 2) i. e. Porſe⸗ 
bung, 3 3. E. Gottes, Ponit provifio : 
mit Vorſicht, z. E. handeln, provide, cau- 
te, circumfpedte, e Ze: guch ſteht 
Vorſicht fott c górtlide Horſicht, pro- 
videntia divina, ober Gott Gott, deus, 

Vorſichtig, Adi. providus, cautus, Cir» 


voluntarius: Adv, 
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gum (peste Adv. provide; caute, circum- 
ſpecte: keit, prox tia, proy io; cau- 
tio, prudentja; Miel . €. vor⸗ 
fichtig, provkie XS is eircı CC Be tO- 
rigo Vo tigi id, i. e. vorfichrig, 

E us Jemanden etwas, 1) daß 
(r$ hoͤre, praecino; 2) PR Nahi ngen, 
praecino , praeco canenc Vorſingen 
(das), praecentio. 3 

Dorf, i.e. 1) oberſter Sitz, prior fe- 
des, princeps locus: 2) mit Direction, 
praefidium: haben, praeſſdeo: unter dem 
Vorſitze des Vaters, patre praefide, 
praelidente, 

Vorſitzen r 
Direction, praefic 
deo; fedeo primo loco. 

Vor N i. e. Frühling. 

Vorſorge, ci > providentia, proviſio: 
ragen, haben, provideo, curo, ca 

Vorſpann, i. e. Werde jum Wagen, 
equi vehiculares: mit Vorſpann fuhren, 
vehi equis vehicularibus puhlice datis 
; Vorfpannen, 1) z. E. Pferde, equos 
1ungo cur rui v einem vorſpannen, . e. incfz 
ne Pferde vor deſſelben Wagen, jungo me- 
os equos currui alicui 
it. obtendo, praerendo, 

(das), Yorfpanm nd, 
iundio: 2) bes Tuches i 

Vorſpiegeln, einem etwgs, 
Hoff zung, lacto aliquem, z 3. E. 
to alicui aliquid falfo: zung 
falfa, ludificatio, i 

Vorspiel, prolufio, praelufio. 

Vorſpielen, 1) 1.2. vor der Hauptſache, 
proludo, praeludo: 2) auf einem Inſtru⸗ 
mente, a) zum Hören, praecino: b) zum 
Nachſpielen, praecino, praeeo: canendo. 
Vorjpielen (das), auf Inſtrumenten, 
praec entio. 

Vorſprache, f. D rbra che. 

Vorſprechen, i. e. 1) vorbeten: 
fushen. ; 

Dorfprecher, | f. Fuͤrſprecher. 

Dorfpeingen, i. e. 1) hervor 
profilio : ſtatt hervor ragen, profilio, 
procedo procurro, promir deo, emineo : 2) 
vor ber oder voran fokingen, ante falio, 
praefilio. Vorſpringen (das), i. e. Bote 
ragung. 

Vorſpruch, f. Fuͤrſpruch. 

Vorſprung, i. e. 1) bas Hervorſprin⸗ 
gen, procurſus: einen Vorſprung haben 

r Jemanden, z. E. im Lernen ıc, fupe- 
ro; einen großen, multum, valde: 2) was 
hervor ſpeingt, z. E. beym Branntweine, 
Protropum, 

Vorſpucken, i.e. r) vorher anzeigen, 
praeſignifieare, 3, E. aliquid : 2) vorher 
angezeigt werden, praelignificarl. 

Vorftadt, fuburbium: da be ni, 
fuburbanus. Vorſtädter, luburbaun 

Dor 


„ praefi- 


2) bes 


ſpringen, 
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Vorſtand, i.e. 1) Caution, fatisdatum, 
cautio, ſatisdatio: thun, fatisdo: 2) Ers 
ſcheinung vor Gerichte, adparitio in iudi- 
dio, vadimonium. 

Vorſtechen vor andern, i. e. hervor fte 
chen, eminere, praecipue eonſpiei. Vors 
ſtechend, infignis, conſpicuus. 

Vorſteckärmel, etwa manica ad pras- 
figendum. 

Vorſtecken, i. e. 1) vorn vorſtecken, z. €. 
eln Buch, pono in parte antica: mit Fe⸗ 
ſtigkeit, z. & eine Roſe, Tuch 1c. praefigo: 
der Verwahrung wegen, z. E. Riegel, ob- 
do, obiicio, oppono: 2) hervor ſtecken, 
z. E. die Zunge, exfero, eiicio, proiicio : 
sung, i e. 1) Vorſetzung, praepofitio: 
der Verwahrung wegen, z. E. des Riegels, 
obie&io : 2) Hervorſteckung, z. E. der Zun⸗ 
ge, eiectio, projectio. 

Vorſtehen, i.e. r) hervor kehen oder 
ragen, profto, promineo: 2) vor etwas 
fiehen, ante ftot 3) geſetzt ſeyn über e.: 
piaefum iſts verwalten, auch fungi &c. : 
4) bevorſtehen, imminere, inftare: 5) vor 
Gerichte erſcheinen, compare (in iudicio) : 
6)vorber gehen, z. E. Worte, antecede- 
re, prascedere: 7) übertreffen, antille, 
praefto, antecedo, praecedo &e.: zung, 
eines Amts, adminiftratio, funckio. Vor⸗ 
ſteher, antiftes, praekectus: samt, prae- 
fectura, munus antiftitis (praefecti). 

Vorstellen, E) vor etwas, z. E. den 
Stuhl vors Bett, auch Menſchen, oppo- 
no; gh obdo, von Dingen: 2) i. e. 
voran 'ſtellen, antepono, praepono 3) zur 
Betrachtung, a) vor Augen, propono ocu- 
lis: b) der Seele, zu Gemuͤthe führen, 
propono alicui, ober animo alicuius: ſich 
etwas, i.e. betrachten, propono mihi: 4) 
z. E. Jemanden bem ürken, propono: $) 
als Sletene, z. E. einen Fuͤrſten, Getzigen 
2c. ago, z. E. principem; oder fero prin- 
cipis perfonam : tropiſch, z. E. einen Arzt, 
man ſeys wirklich oder nicht, ago, z. E. me- 
dicum : iſt maus wirklich, auch fum, z. E. 
medicus: er ſtellt etwas Großes vor, eit 
vir magnus, agit virum magnum: er will 
etwas vorfellen, vult magnus effe Ke. «te 
was vorſtellen, i. e. wichtig ſeyn, effe ali- 
quid: ez will etwas vorſtellen, vult effe ali. 
quid: es ſoll etwas vorſtellen, i. e. a) man 
halt es für etwas Großes, putatur elle ali- 
quid: b) fie halten es für etwas Großes, 
purant effealiquid: c) er halt es für ete 
was Großes, putat effe aliquid: 6) i. e. 
abbilden, abdrucken, a) von Perſonen, ex- 
primo, repraefento, fingo, efingo: b) von 
Gemälden ober Zeichen, z. E. was fol das 
Gemälde vorſtellen? repraefentare, expri- 
mere, indicare, fignificare : daher überhaupt 
ſtatt anzeigen, bedeuten, indicare, figni- 
ficare, z. E. was fol das vorſtellen? quid 
hoc ſignificat? quid hoc fibi vult ? hernach 
überhaupt Gott was iR (beißt) das? (3. E. 
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in zornigen Reden), quid hoc rei eft? 
quid hoc fibi vult? 7) (id) vorſtellen, i. e, 
a) denken, begreifen, fallen, z. E. ich fann 
mit das nicht vorſtellen, cogito, cencipio 
animo, und ohne animo; compledtor ani- 
mo: iſts glauben, auch credo &c.: b) 
fich ein Bild wovon machen, cogito, fingo, 
3. E. ër fich die Menſchen nach fid) vor, 
fingit hemines ex fe: folgt daß oder als 
ob, fo ſteht auch facio; und dann folgt 
Accuf. cum Infin., nach cogito, facio, fin- 
go, 3. €. (telle dir einmal vor, daß (als ob) 
ich bey dir ware ꝛc. finge (fac, cogita) me 
oH 

Vorſtellig machen, i. e. vorſtellen, pro⸗ 
pone &c. 

Vorſtellung, 1) durch Worte, Farben 
ꝛc. repraefentatio, deſignatio: 2) der Gee 
le zur Betrachtung, propofitio : is Er⸗ 
mahnung, adhorkatio; Erinnerung, ad= 
monitio: z) i. e. das Denken, cogitatios 
4) i.e. ein Gedanke, Begriff, cogitatio: 
notio: fid eine Vorſtellung machen, i. e. 
fich vorſtelen, denken, cogito, concipio 
animo: 5) i. e. ſinnliche Nachahmung, 
z. E. des Schauſptels, der Geberden, Mies 
nen ꝛc. actio, repraeſentatio: 6) Thema, 
propofitum, thema: 7) i.e. Vortrag, 
propofitio: {fd Klage, adio; oder Dep 
theidigung, defenfio. 

Vorſtopfen, obileio, oppono. Vors 
ſtopfen (das), Vorſtopfung, obie&io, 
oppolitio. 

Vorſtoß, bey ben Bienen, propolis. 

Vorſtoßen, i. e. 1) hervor ſtoßen, pro- 
pello, protrudo: 2) hervor ragen, proſto, 


promineo: 3) begegnen, widerfahren, ac- | 
cidere, incidere, contingere, evenire. D) 
YerfteBe (das), Vorſtoßung, pro- 


pulfus. 


do mutuo (oder mutuam pecuniam): b) 
andre Dinge, commodo: | 3) im Voraus 
geben, ante do, füppedito in anteceffum ; 
oder fatt geben, fuppedito: zung, t) 
3. E. der Hand ꝛe. proiectio: 2) i. e. das 
Leihen, eommodatio; oder Geben, fup- 
peditatio; oder im voraus, ſuppeditario in 
anteceflum, 


Vorſtreichen, z. E. die Haare, prae- | 


mulceo, mulceo in partem anticam. 


Vorſtreuen, praeſterno. Vorſtreuen 


(das), Vorſtreuung, obieQio. 
Vorſtricken, praetexo acubus. 


Vorſuchen, i. e. hervorſuchen, promo, Ir 


profero. 
Vortanzen, praefulto, praeeo faltan» 
do. Vortänzer, praeful, praefultator. 
Vortheil, i e. x) Nutzen, commo- 
dum, emolumentum, utilitas, fru&us, res} 
iſts Gewinn, auch lucrum, quaeftus: 
haben, genießen, bekommen, percipio urili- 
tatem (ructum), facio luctum (quaeftum) = 
Di 


Vorſtrecken, i.e. 1) bervor freden, Vi 
prorendo, proiicio: 2) leihen: a) Geld, | 


e 
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zu meinem Vortheile, ere mea, in rem 
meam: es gereicht zu meinem Vortheile, 
elt e re mea, eſt in rem meam, adfert mi- 
hi utilitatem, eft mihi utilitari &c.: 2) 
Kunſtgriff, ars, arti&cium: — 3) Vortreff⸗ 
lichkeit, Vorzug, praeftantia: zu ſeinem 
Vortheile, i. e, auf vortreffliche Art, egre⸗ 
gie; oder zu feiner Ehre, honorifice, hone- 
fte, cum dignitate eius (fua) &c.: 4) Ber 
guemlichkeit, commoditas, opportuniras. 

Vortheilhaft, 1) Adi. i. e. a) nützlich, 
utilis, commodus, qussſtuoſus: b) Ger 
winn bringenb, z. E. Acker, Handel, quae- 
ftuofus, lucroſus 1 c) auf feinen Vortheil 
erpicht, quaeltuoſus, cupidus lucri (quae: 
itus): d) bequem, ſchicklich, commodus, 
aptus: 2) Adv. i. e. a) hüͤtzlich, utiliter: 
b) mit Gewinn, cum quaeftu, cum lucro: 
c) mit Begierde nach Gewinn, cum cupi- 
ditate lucri (oder quaeſtus): d) gut, ſchick⸗ 
lich, commode, apte. 

Dortbun, i.e. 1) hervor thun, z. E. 
Holz, promoveo: fish, Le, fih zeigen, 
excello, emineo: 2) etwas vor etwas thun 
oder machen, obdo, obiicio : geſchlehts bine 
dend, auch praeligo: 3) vorher thun, an- 
te ago: vorgethan und nachbedacht hat man⸗ 
chen in groß Leid gebracht, inconfulte fac- 
Ita gignunt poenitentiam gravem. 

Borthür, ianua antica, 

Vortösen (vor andern), praefono. 

Vortrab, i. e, Leute, die vorher gehen, 
anteceſſores, anteambulones: des Heers, 
primum ag men. 

Vortrag, i.e. Y) das Vortragen, z. €. 
einer Materie im Buche, propolirio : des 
Unterrichts wegen, traditio: im Collegio 
oder betzm Fuͤrſten, um darüber die Meiz 
neng zu hören, relatio: die Sache koͤmmt 
in Vortrag, res refertur : in Vortrag brine 
gen, referre rem und de re: bey Jeman⸗ 
den, ad &c.: im Collegio, ad collegium: 
2) Art und Weile, wie einer etwas vortraͤgt, 
modus proponendi: als Lehrer, modus 
tradendi: im Colleglo und beym Fuͤrſten, 
modus referendi: 3) Thema, propolitum, 
| thema. 

Vortragen, 1) i. e. vorher tragen, prae- 
fero: 2) i. e. vorlegen, vorſtellen, propo- 
no: geſchtehts, um es bekannt zu machen 
oder die Meinung zu hören, z. E. dem 
(beym) Collegio, Fürsten, Eltern, Kindern 
ic, refero, z. E. adaliguem: ich habe mir 
vortragen laſſen, i: e. es tft mir vorgetragen 
worden, relatum eft ad me: 3) i. e. gbhan⸗ 
deln, tra&o, disfero : 4) bekannt machen, 
propono: 5) des Unterrichts wegen, trado. 
Vortragen (008), VDortragung 1) 8. €. 
einer Fackel ꝛe. praelatio: 2) i.e. Vorle⸗ 
gung, Vorſtellung, z. E. in der Predigt, 
propolitio : um Jemändes Meinung zu hoͤ⸗ 
ten, relatio: 3) i. e. Abhandlung, dispu- 
tatio: 4) des Unterrichts wegen, traditio. 

Vorträglich, i. e. zuträglich. 

Schell, deutſch. Handler, 
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Vortragung, f. Vortragen. 

Vortrefflich, 1) Adi. egregiüs, exi- 
mius, excellens, praeítans: auf vortreff⸗ 
liche Urt, egregie, eximie, excellenter: 2) 
Adv. egregie, eximie, excellenter : keit, 
piaettantia , excellentia. 

Vorireiben, propello: zung, propul- 
fus. 

Vortreten, i. e. 1 hervor treten, pro- 
cedo, prodeo: vor Jemanden, i.e. vor 
fein Angeſicht, prodeo in confpe&tum alicu- 
ius: daher Ratt hervor ragen, procedo, 
promineo: auch, in der Chirurgie wenn 
ein Theil des Leibes hervor tritt, procedo, 
procido: 2) vorher gehen, praecedo, prae- 
eo, anteeo, antecedo. Vortreten (das) 
Vortretung, i. e. I) Hervortretuug, z. E. 
eines Menſchen, proseflio, proceſſus; ffatt 
Vorragung, procellus: auch von hervor⸗ 
tretenden Theilen des Leibes, procidentia: 
2) Vorangehung, praegreliio, antecef(io. 

Vörtrinken, 1. e. zutrinken, praebibo, 
pfopino. Vortrinken (das), propinatio, 

Vortritt, i. e. 1) Vortretung, procef- 
ſio: 2) Vorrang. > 

Dortenppen, agmen primum. 

Vortuch, praeligamen: iſts Schürze, 
oder wirds unten vorgebunden, fubligacu- 
lum. 

Vorüben, ante exerceo: ſich, fe &c., 
anteexerceri, uti exercitatione anteceden- 
te: sung, 1) oder das Vorüben, exerci- 
tatio antecedens: 2) i.e. was zur Voruͤ⸗ 
bung geſchieht, praeexercitamentum. 

Dorüber, i. e. vorbey. 

Vorübung, f. Vorüben. 

Yorurtbeil, i.e. 1) vorgefaßte Meis 
nung, epinio praeiudicata: haben, duci 
opinione praeiudiceta: 2) Meinung von 
Jemanden, opinio, iudicium: gutes, opi- 
nio bona: haben, duci opinione &c. 

Vorwache, i. e. Vorpoſten. 

Vorwachs, i. e. Vorſtoß, propolis. 

Vorwachſen, i.e. x) hervor wachſen, 
enaſcor, provenio: 2) vor etwas wachſen, 
ante creſco. 

Vorwägen oder Vorwiegen, x) Ad. 
einem etwas, pendo (libro) rem coram ali- 
quo: 2) Neutr. i. e, das Uibergewicht bas 
ben, praepondero. 

Vorwalten, praevaleo, praepondero. 

Vorwand, caufa, praetestus; iſts 
Schein, auch fpecies: unter dem Bormans 
de, z. E. der Freundſchaft, fpecie, pet fpe- 
ciem &c.: zum Vorwande, z. E. etwas 
thun, in fpeciem. 

Vorwärts, ante, protinus, prorfum. 

Vorweg, i.e. voraus, ante: nehmen, 
praecipio: gehen, praeco, praecedo, ante- 
cedo &c.: haben, praecepiffe: kaufen, 
praemercor : das Maul vorweg haben, lin- 
guam praeproperam habeo. 

Dorwetjen, Vorweiſung, i e. vot? 
zeigen ic. 

Aff Don 
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Vorwelt, antiquitas, maiores 

Vorwenden, 1. e. vorſchuͤtzen. 

Vorwerfen, 1) 3. E. Brod den Hun⸗ 
den, obiicio, proiicio: 2) i. e. hervor 
werfen, z. E. die Hand e, proiieio: 3) 
i.e. vorrücden, obiicio, exprobro. Vor- 
werfen (das), Vorwerfung 1) i. e. 
Hetvorwerſung, proiektio: 2) 3. E. Brods 
den Hunden, obiectio, projectio: 3) l. e. 
Porruͤckung, obiectio, exprobratio. 

Vorwerk, ville. 

Vorwerts, f, Vorwärts. 

Verweſer, i. e. Vorfahr im Amte, des 
ceſſor, anteceſſor. 

Vorwiegen, f. Vorwäͤgen. 

Vorwimmern, z. E. feine Liebe, fen- 
do proponere. 

Vorwind, ventus fecundus. 

Vorwinſeln, etwas, querendo propo» 
no. 

Vorwiſſen, i. e. vorher mifen, antea 
fcio, ante fcio. ` Vorwiſſen (das!, con- 
fcientia : mit meinem (deinem, des Vaters) 
Vorwiſſen, me (te, patre) conſcio (ſciente): 
ohne de. me (porre) infeio. ; 

Vorwitz, 1. e. 1) Neugierde, curiofi- 
tas: Qué Vorwitz, per &c.: 2) Muthwille, 
lafcivia, perulantia : aus Vorwlitz, per &c.: 
mit Vorwitz, i. e, vorwitzig, z. E. thun, 
i. e. a) neugierig, curiofe: b) muthwillig, 
laſcive, petulanter. 

Vorwitzig, i. e. 1) neugierig, Adi. cu- 
riofus: Adv. curiofe: 2) muthwillig, Adi. 
lafcivus, petulans: Adv. lafcive, perulan- 
ter: keit, i. e. Vorwitz. 

Vorwort, i. e. 1) Füͤrſprache: 2) Pra⸗ 
poſikion, praepofitio. 

Vorwurf, i. e. 1) Beſchuldigung, cri- 
men, criminatio: machen, i. e. a) zuzlehen, 
facere crimen, effe crimini: b) vorbringen, 
infero alicui crimen: auch fagt man do 
alicui aliquid crimini , 1, e. Vorwurf mas 
chen wegen etwas: guch exprobro rem ali- 
cui, i.e. vorwerfen: 2) Gegenſtand, Stoff, 
materia. 

Vorzählen, 1) 5 E. Geld Jemanden, 
a) daß ers ſehe, numero alicui: b) damit 
ers nachzaͤhle, praeeo numerando: 2) i. e. 
herzaͤhlen nach der Reihe, z. E. Namen, 
Summe ic. enumero: zung, i. e. Perer⸗ 
zahlung, enumerstio, 

Vorseichnen, praefcribo, praefignot 
sung, praefcriptio. 
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Vorzeigen, monítro, exhibeo, profero, 
o(lendó: zung, monltratio, exhibitio. 
Vorzeiger, monſtrator, exhibitor; auch 
exhibens, monſtrans, z. E. rem. 
REN vor Zeiten, olim, quon- 
dom. 

Vorziehen, i. e. 1) hervor ziehen, pro- 
duco, protraho: 2) vor etwas ziehen, z. 
E. Graben, Mauer, Vorhang, produco, 
ebduco, obtendo, praetendo: z) höher 
ſchatzen, praepono, antepono, praefero, an- 
tefero; iſts fo viel als lieber wollen, lies 
ber wähleg, auch praeopto: 4% ius Borz 
dergebäude ziehen, migro in antícam par- 
tem domus. Vorziehen (das), Vorzte⸗ 
hung, i. e. 1) Hervorziehung, produckio, 
protractio: 2) das Ziehen vor etwas, z. Er 
des Grabens, Vorhangs, obduckio: 3) Hoͤ⸗ 
berſchaͤtzung, praepolitio: 4) das Ziehen 
ins Vorderhaus, migratio in partem aati- 
cam domus. 

Vorzimmer, procoeton. 

Vorzug, 1) z. E. im Schachſplele, pri- 
mus du&us, oder von zwehen, prior duc- 
tus: 2) i. e. Vortruppen, primum ag- 
men: 3) i. e. der höhere Werth, vorat? 
liche Platz, principatus, prior locus: iſts 
Vorzüuglichkeit, excellenria, praeſtantia: 
den Vorzug oder Vorzuͤge haben, teneo 
principatum, excello, praeſto, fum potior: 
ifs übertreffen, auch anrecedo, praecedo, 
fupero, vinco, z. E. alios, i. e. vor andern: 
4) i.e. jede gute Eigenſchaft, Talent, vir- 
tus: F) jedes Gute, wodurch man Vorzüge 
erhält, bonum. 

Vorzüglich, 1) Adi. excellens, prae- 
ftans, eximius, egregius, praecipuus: auch 
Hatt außerordentlich, üngularis, unicusz 
auch heißt vorzüglicher, porior, und Neutr. 
farius, potius: 2) Adv. i. e. a) quf vors 
zügliche Art, eximie, egregie, praccipue, 
excellenter: b) beſonders, inprimis, nia~ 
xime: iſts (o viel als zumal auch praeler- 
tim: „keit, excellentia, praeltantia, 

Vorzugsweiſe, cum quadam excellen- 
tia. 

Dotiven, mündlich oder ſchriftlich, fen- 
tio, fententiam do (oder fero), ſuffragium 
fero: iſts mündlich, auch fententiam dico. 

Votum, i.e Stimme, z. E. beym 
Wählen, fententia, futtragium: geben, i. e. 
votiren. 
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Waar, Wag Fluß in Ungarn, Vagus. 
Waal, ein Arm des Rheins, Vahalis. 
Waare max: jeder Kaufmann (Krg⸗ 

mer) lobt feine Waare, (uas quisque mer- 

cator laudat merces; oder Laudat venales 
qui vult extrudere mercet (Horat.). 

Waarenhaus, horreum mercium, 

, YDaateniager, 1) Ort, horreum mer- 
cium: 2) Vorrath an Waaren, copia mer- 
eium. 

Waben (der), oder Wabe (die), im 
Bienenſtocke, favus. 

Wach, vigil: ſeyn, fum vigil, vigilo. 

Wache, i.e. 1) das Wachen, z. E. der 
Soldaten, Nachtwächter untganbrer, vigi- 
lia, excubiae ; halten, haben, vigilias (ex- 
cubias) ago: iſts Schildwache, auch fta- 
tio: daher habeo ftationem, Wache halten, 
Schlldwache ſtehen: 2) die Wache habena 
den Soldaten oder Bürger "e vigiliae, 
excabiae, excubitores: die Wache zieht 
auf, excubitores procedunt ad fuam fta- 
tionem t. 3) Verwahrung, cuftodia: auf 
ble Wache bringen, do in cuftódiam mili- 
tarem: darin ſeyn, effe in cuftodia mili- 
tari; oft guch, wo es fid) verſteht, ohne 
militari. 

Wachen, i. e. 1) nicht ſchlafen, vigilo: 
tropiſch, i. e. beſorgt ſeyn, z. €, für den 
Staat, vigilo: 2) Wache halten, z. E. 
von Soldaten und andern, excubias ago. 
Wachen (das), vigilia. 

Wachfeuer, ignis excubitorius. 

Wachgeld, pecunia excubitoria. 

Wachhabend, excubias agens. 

Wachhaus, aedificium. excubitorium. 

Wachholder, Wachholderſtaude, 
baum, iuniperusn ;beere, bacca iuni- 
peri: öl, oleum e baccis iuniperi : -faft, 
mus, fuccus (oder rob) iuniperi: -wafz 
fer, aqua iuniperi. 

Wachmeiſter, magifter excubiarum. 

Wachparade, pompa militaris excubi- 
toria. 

Wachpoſten, ftatio. 

Wache, cera: in Wachs boſſtren, fingo 
€ cera. 

Wachſam, 1) Adi. vigil, vigilans: 
ſeyn, (um vigil, vigilo: 2) Adv. vigilan- 
ter: „keit, vigilantia : mit Wachſamkeit, 
. E. handeln, cum &c., oder vigilanter. 

Wachsbaum, Myrica cerifera, Linn. 

Wachsbild, imago cerea: kleines, ima- 
guncula cerea. 

Wachsbleiche, i. e. 1) das Bleichen, 
des Wachſes, infolauo cerae: 2) der Ort 
dazu, locus infolandae cerae: = bleicher, 
infolans ceram. 

Wachsblume, 1) eine Pflanze, cerin- 
the, Linn. : 2) Blume aus Wachs, Hos 
cereus. 


Wachsboſſiren (das), Akia cerarig 
fictio e cera: - boſſtrer, fictor cerarius. ; 

Wachſchiff, navis excubitoria. 

Wachſen, i. e. 1) hervor kommen, naf- 
cor, provenio: 2) zunehmen, crefco : iſts 
zunehmen in einer Sache, z. E. in der 
Gelehrſamkeit, auc proficio : wachſen [afa 
fen, z. E. Haar, Nägel, Bart, fino cref- 
cere, promitto : heran wachſen, adolefco : 
zu Kopfe wachſen, obedientiam alicui re- 
nuntio ; zu Kopfe gewachſen ſeyn, non am- 
plius pareo alicui, detrecto alicuius im- 
perium: die Kinder fic zu Kopfe wachſen 
laffen, committo, ut liberi non pareant 
mihi: du ſollſt mir nicht zu Kopfe wachſen, 
non commircam, ut imperium meum dee 
tre&tes : das Geld iſt ihm ans Herz gewach⸗ 
fen, i. e. [legt ihm ſehr am Herzen, elt ei 
valde cordi: es ift lange Gras drüber ge⸗ 
wachſen, res diu eft obliterata: ſchlecht ge⸗ 
wachſen, male natus; iſts ungeſtalt, auch 
deformis: wohl gewachſen, benenatus : iſts 
fhón, formofus, pulcher: fg auch (hör 
gewachſen. 

Wäch ern, cereus: et (es) ift eine (wie 
eine) waͤchſerne Naſe, elt inftar nafi cerei, 
eſt naſus cereus. 

Wachs fackel, fax cerea. 

Wachs farbe, 1) i. e. Farbe des Wach⸗ 
feg, color cerae, color cereus: 2) zum 
Malen, pigmentum cereum: e farbig, 
i. e. wachsgelb. 

Wachsflecken, macula cerea, 

Wachsgelb, cereus, cerinus. 

Wachsgeld, cerarium, pecunia ceras 
tia. 

Wachs handel, Wachskram, negotia- 
tio.ceraria: treiben, exerceo &c.: 2 bánbs 
ler, » Främer, negotiator cerarius: inn, 
negotiatrix ceraria. 

Wachskerze, Wachslicht, cereus, cane 
dela cerea, 

Wachsleinwand, linteum ceratum, 

Wachslicht, f. Wachskerze. 

Wachs malerey, pictura ceraria: iſts 
Enkauſtik, pickura encauſtica. 

Wachsmehl, i. e. Blenenbrod. 

Wachs milbe, tinea ceraria. 

Wachsmotte, phalaena cefeana, Linn, 

Wachsöl, oleum cereum, 

Wachsperle, margarita cerea, 

Wachspomade, unguentum capillare 
cereum, 

Wachspouſſiren, f. Wachsboſſiren. 

Wachspreſſe, prelum ceratium. 

Wachsſalbe, ceroma, cerotum oder ce« 
fatum. 

Wachsſchabe, i e. Wachsmilbe. 

Wachsſcheere, forfex céraria, 

Wachsſcheibe, favus. 

Wachsſeife, fapo cereus, 


SU? Machs⸗ 
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Wachsſtock, etwa glomus cereum, glo- 
mus florum cerarorum. 

Wachstafel, 1) i.e. Wachsſcheibe: 2) 
zum Schreiben, tabella cerara. 

wachsthum, z. €, der Pflanzen, in- 
crementum: haben, bekommen, capio: 
tropiſch ſtatt zu nahme 1) einer Sache, 
z. E. der Ehre u, incrementum, progref- 
fus: 2) einer Perſon, z. E. in Kenntniſ⸗ 
fen ꝛc. profe&us, progreſſus. 

Wachſtube, cubiculum excubitorium. 

Wachstuch, i. e. Wachsleinwand. 

Wachsziehen (das), du&us cerae: 
zzieher, ductor cerae. 

Wachs zins, vetigal cerarium. 

Wahr, i.e. Wache. 

Wachtel, coturnix. Wachtelfang, cap- 
tura coturnicum: fänger, venator co- 
turnicum : garn / 2 netz / caflıs (oder rete) 
capiendis coturnicibus: hund, canis ca- 
piendis coturnicibus; .;Fóntg , ortygo- 
metra: pfeife, filtula capiendis corur- 
nicibus: z weisen, melampyrum aryenfe, 
Linn. 

Wächter, vigil, cuftos, excubitor: iſts 
Rachtwächtee der Commun, vigil no&ur- 
nus (auch ohne nockurnus) publicus: sinn, 
vigil, cuftos. Wächtergeld, pecunia pro 
vigile, 

Wachthaus, f. Wadhaus. 

Wachthurm, f. Wachtthurm. 

Wachtmeiſter, f. Wachmeiſter. 

Wachtſchiff, ſ. Wachſchiff. 

Wachtthurm, Wachthurm, turris 
excubitoria. 

Wade oder Felsſtein, faxum. 

Wackelhaft, wackelig, vacillans, nu- 
tans. 

Wackeln, vacillo, nutos mit etwas, 


agito (oder moro) rem: iſts wackelnd 


machen, labefacio, labefa&o. Wackeln 
(das), oder Wanken, vacillatio, nutatio: 
mit etwas, labefactstio. Wackelnd, i. e. 
wankend, vacillans, nutans: machen, la- 
befacio, labefa&o. 

Wacker, i. e. 1) wgachend, Adi. vigil, 
vigilans: Adv. vigilanter: 2) munter, 
lebhaft, betriebſam, Adi. alacer, vigilans, 
ſtrenuus, navus: Adv. alacriter, vigi- 
lanter, ſtrenue, naviter: 3) brav, Adi. 
probus: Adv, probe: feit, i. e. 1 
Wachſamkeit, vi 2) Munter⸗ 
kelt, Betriebſamkeit, vigilantia, alacri- 
tas, ftrenuitas, navilas: 3) das Bravfenn, 
probitas. 

Waddick, i. e. Molken, ferum latis. 

Wade, fura. 

Waden, z. E. burch den Fluß, vadere, 
transire vado, z. E. fluvium. 

Wadenbein, fibula. 

Wadſack, bulga, pera. 

Waffe (die), telum: Plur. Waffen, L 
Waffen. 

Waffelkuchen etwa placenta clathrata, 
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Waffen (die), 1) gegen den Feind, a) 
uberhaupt, arma; ſowohl zur Vertheldigung, 
als zum Angriffe, wenn nur nicht eine bez 
fondere Handlung, z. E. Hauen, Stechen, 
(damit) ausgedruckt wird; b) insbeſondere, 
zum Angriffe, cela zur Vertheidigung, ar- 
ma; 2) tropiſch Gott Vertheidigungs⸗ 
mittel, uberall arma, tela; fo auch Sing. 
telum. 

Waffenglück, fortuna armorum, for- 
tuna belli. 

Waffenkleid, toga tegens loricam, 

Waffenplatz, fedes belli. 

Waffenrock, i. e. Waffenkleid. 

Waffenſchmied, faber armorum. 

Waffenſtillſtand, induciae; machen, 
facio. &c. 

Waffentanz, faltatio armata, 

Waffenträger, armiger: sinn, armi- 
gera. 

Waffnen, armo: ſich, fe &c., armari: 
tropiſch, z. E mit Geduld, armo: fiib, fe 
&c.; oder armari re. Waffnen (das), ar⸗ 
matis, 

Wag, ein Fluß, f. Waag. 

Wagamt, 1) Ort, locus mercibus pen» 
dendis: 2) Beſorgung, cura pendendi 
merces, 

Wagbalken, Wagebalken, iugum. 

Wage (die), 1) zum Wagen, libra, fta- 
tera, trutina: einem die Wage halten, 1. e. 
gewachſen (gleich) feun, par fum alicui: 
nicht, impar ſum, cedo: 2) am Himmel, 
libra, iugum: 3) am Wagen, iugum: 4 
i. e. das Wagamt: 5) i. e. das Wagen, 
ſ. Wagen (Verb.). 

Wagebalken, iugum. 

Wagegeld, pecunia pro pendendo. 

Wagehals, homo audax. 

YDageberr, curam gerens penfurae pu- 
blicae. 

Wageknecht, fervus a penſura. 

Wagekunſt, Wägekunſt, Statik, ita- 
tica, ſtatice. 

Wagemeiſter, zygoftates, magifter pen- 
furae: fein Amt, zygoftaium. 

Wagen (der), 1) jeder, currus, vehicu- 
lum, drauf fahren, vehi curru: 2) insbes 
fondre a) Laſtwagen, plauſtrum: b) Kut⸗ 
ſche, pilentum, carpentum: drauf fahren, 
vehi pilento &c.: c) ein leichtet, mit vier 
Rädern, rheda.: mit zwehen, cifium: d) 
cin Karren, carrus: e) zweyſpanniger, 
biga: vierſpaͤnniger, quadriga: 3) am 
Himmel, plauſtrum, feptentriones. 

Wagen (Verb.), i. e. 1) unternehmen, 
die Oreiſtigkeit haben, audeo,- conor, z. E. 
rem; auch mit dem Infin. z. E. ire: ſich, 
ideo, conor: ſich wohin, z. E. in einen 

ld, audeo ire &c. oder me committo, 


orguf, in oder Dat. folgt, z. E. in einen 
Wald, in fylvam, fylvae: in ein Zimmer, 
in cubiculum : quf t pg, viae : 2) der 


Gefahr ausſetzen, z. E, Leben, Gelb, addu- 
co 


-——— 
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eo indiserimen, obiicio periculo: 3) einen 

Verſuch machen, facio periculum : mit et⸗ 

was, rei alicuius: ſo auch erwas dran 

wagen, z. E. Geld, facio periculum pe- 
cunlae; an Jemanden, an etwas, de ho- 
mine, de re: es {ff gewagt, iacta eſt alea: 
etwas Gewagtes, alea: 4) probiten, ten- 
to, experior: das Aeußerſte, ultima: friſch 
gewagt iſt halb gewonnen, fortes fortuna 
adiuvat; audentes fortuna iuvat: 5 dran 
wenden. z. E. Geld, impendo. Wagen 

(das), aufum, conatus: iſts Rifico, pe- 

riculum, alea: iſts Verſuch, periculum. 
Wägen, i. e. 1) durch die Wage erfoc⸗ 

(den, libro, pendo: 2) am Gewichte ent 

halten, z. E. das wägt (wiegt) drey Pfund, 

pendo. Wagen (das), Wägung, tibra- 
tio, penfura, penio. 

Wagenachſe, axis. 

Wagenburg, propugnaculum conftans 

e curribus iun&is : ſchlagen, machen, facio. 
Wagendecke, tegumenrum currus, 
Wagenflechte, 1. e. Wagenkorb. 
Wagengeleiſe, orbita. 
Wagenkäſtchen, »Faften, ciftella ve- 

hicularia (vehicularis). 
Wagenkorb, firpea. 
Wagenleiſe, i. e. Wagengeleiſe. 
Wagenleiter, (cala vehicularis. 
Wageumeiſter, magiſter rei vehicularis. 
Wagenpferd, equus vectarius. 
Wagenrad, rota vehicularis. 
Wagenremiſe, tetum vekicularium. 
Wagenrennen, curriculum vehicalare. 
XDagentande, f. Runge, 
Wagenſchauer, i. e. Wagenremiſe. 
Wagenſchmiere, axungia. 
Wagenſchoppen, i. e. Wagenremiſe. 
Wagenſitz, fedile in curru. 
Wagenſperre, i. e. Radſperre. 
Wagenſpur, i. e. Wagengeleiſe. 
Wäger, librator, 

Wagerecht, aequilibris, aequus : wa⸗ 
gerechte Beſchaffenheit, aequilibritas. 

YOaubale, f. Wagehals. 

Wagner, opifex plauftrarius, opifex 
rhedarius. ; 

Wagrien, eine Landſchaft, Vagria, Wa- 
ria. 

E Wagſchale, Wageſchale, lanx. 
Wagſtück, alea, facinus audax. 
Wägung, f. Wagen. 
Wahl, ie. 1) das Wählen, delectus, 

lectio, ele&io: zu einem Amte, lectio, elec- 

tio, ereatio: Wahl treffen, i. e. wählen, 
lego &c.: 2) Freyheit zu wählen, poteftas 
eligendi, optio: die Wahl laffen oder ge⸗ 
ben, optionem alicui facio (oder do) : ha⸗ 
ben, habeo optionem, mea eft optio. 

Wablcapitulstion, pactum praecedens 
electionem. 

Wählen, lego, deligo, eligo : zum Am⸗ 
te, creo, lego, eligo. Wählen (das), 

Wählung, lectio &c. f. Wahl. 


Wah 1643 

Wähler, eledor. 

YDablfabig, aptus ele&ioni, aptus 
creationis: deutlicher, cuius ratio haberi 
poteft: er tft wahlfähig, eft aptus creatio- 
ni, eius ratio haberi potet: sFeit, con- 
ditio accommodata ad creationem. 

Weblfürft, princeps ele&or, princeps 
eligens. 

Wahlplatz, i.e. 1) Schlachtfeld, lo» 
cus proelii: 2) Ort der Wahl, locus fer- 
viens ele&ioni. 

Wahlrecht, ius legendi. 

Wahlreich, rcgnum ab e 
dens. 

Wahlſpruch, etwa di&um proprium 
alicui; oder bloß ditum: insgemein iſt 
ſymbolum heutiges Tages üblich. 

Wahlſtadt, urbs ferviens electioni. 

wWahlſtatt, i. e, Wahlplatz. 

Wahlſtimme, fuffragium, fententia: 
geben Jemanden, de. 

Wahltag, dies ferviens electioni. 

Wählung, f. Wählen. 
Wahlzimmer, conclave ferviens elee- 
tioni. 

Wahn, opinio: im Wahne (leben, fum 
in opinione, habeo opinionem, ducor opi- 
nione; auch fatt wähnen, opinor. 

Wähnen, opinor, fum in, opinione; 
habeo opinionem. Wähnen (das), opi- 
natio, opinio. 

Wahnglaube, opinio vana. 

Wahnfinn, Wahnwitz, vefania, infa. 
nia, amentia, dementia, deliratio, deli- 
rium. 

Wahnſinnig, wahnwitzig 
nus, inſanus, amens, d 
Adv. infane, dementer: 2 Fett, 
finn, Wahnwitz. 

Wabr, 1) Adi. verus: es iff wahr, ve- 
rum elt, res fic fe habet: kein wahres 
Fort, nihil veri: wahr machen, re (ober 
exitu) comprobo: werden, comprobari 
exitu, habere exitum, in verum verti $ 
nicht wahr? nonne? oder nonne verum 
e(t? nicht wahr, du liebſt mich? nonne me 
amas? nonne verum eſt, te me amare? 
du tomi doch: nicht wahr? venies, non- 
ne? Not. ein wahrer Gelehrter, Weiſet, 
vere do&us, vere fapiens, nicht verus ; 
denn beym Adi. und Particip. ſteht gern 
ein Adv.: fo auch wahrer Freund, Feind, 
verus (und vere) amicus (inimicüs): 2) 
Adv. vere: wahr reden, vere loquor, ve- 
rum dico. 

Währen, durare: lange, diu durare, 
longum effe : immer, perpetuum effe, per- 
yetuo durare. Während, durans: in 
währender oder während der Mahlzeit, in- 
ter coenam: während daß, dum. 

Wahrhaftig, 1) Adi, i. e, a) wahr, 
wirklich, verus: b) wahr tebenb, verax: 
2) Adv. i. e. wahr, wirklich, vere, fane, 
profe&o: = keit, veracitas. 

Wahr⸗ 


SIT? 


tione pèn- 


Adi. vefa- 
5; delirus: 
1, €. Wahn⸗ 
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un bebe 1) ^ einer Sache, in Wors 
en € wenn nicht gelogen wird z. E. 
Freund der Wahrheit, veritas: 2) ie. 
Wlrklichkett, veritas: in Wahrbhelt, vere: 
3) 1. e. etwas Wahres, ein wahres Wort, 
wahrer Gedanke ic. verum: die Wahrheit 
agen, verum dico, vere loquor. wenn ich 
die Wahrheit fagen fol, in Wahrheit zu fas 
gen, aufrichtig es zu ſagen, ſi verum quae- 
rimus, ut ingenue (oder vere) loquar. 
Xx abtbeiteeifer, ftudium veritatis. 
ahrheitsforſcher, inveftigator veri 
eder veritatis), 
Wahrbeitsliebe, amor veritátis, 
ahrlich, Vere, profecto, fane, nae, 
Währmann, i. e. Gewdhrmann. 
Wahrnehmen, i. e. 1) bemerken, ob- 
ervo, animadvefto, deprehendo fentio: 
2) Ruͤckſicht nehmen, beſorgen, rationem 


abeo, 3. E. rei; curo rem; curam gero 
rei; obfervo i 


Crear 2, ung, i. e. 1) Bemerkung, 

obfervario, animadvrfio ; 2) Ruͤckſicht, 
eltus: fi 

Ee oder Beſorgung, cura, curatio: 
abrſagen, i.e, 1) wahr reden: 2 

welſſagen. ne 


Wahr ſager 1c, f. Weiſſager 1e, 

Wahrſcheinlich, WEN (oder ve- 
ro) fimilis, probabilis: ſeyn, elle &c., non 
abhorrere 3 vero: machen, reddo verif. , 
probo alicui rem: 2) Ady. wahrſcheinlich 
oder waheſcheinlicher eife, probabiliter, 
verifimiliter : e fett. verifimilitudo: mit 
SE cum &c., oder proba- 
Liter, 


Wahrung, i. e, I) Dauer, duratio: 
2) Werth, pretium: oder Münze, moneta : 
zehn Thaler meißniſcher Währung, decem 
thaleri monetae Milniese. 

Wäbrwolf, homo fpecie lupi indutus, 

Wahrzeichen, fignum, nota, indicium, 


NO dio, glaftum , oder Ifatis, Linn, 
At aidfärber, etwa infe&or glaſtarjus: 


handler etwa negotiator glaſtarius. 
ife, 1) Knabe, orbus: 2) Frauen⸗ 
eich? 55 1 Plur. orbi: eine 
aterloſe, orbus (orba 'e: eploſe 
orbus (orba) matre, HO oat, 
Waifenamt, curatura pupillorum; {ff 
feig, Collegium de tuendis pu- 
illis, 


Waiſengeld, pecunia pupillaris. 

Waiſenhaus, orphanotropheum, acdi- 
Terum nutriendis pupillis, 

Waiſenherr, curator pupillorum, 

Waiſenkind, i, e. Waiſe. 

DDattenfnabe, pupillos, puer orbus, 


Waiſenlehrer, door erborum oder 
pupillorum; 


Waiſen mädchen, pupilla, puella orba; 


eienututter, mater (oder curatrix) 
orborum (oder pupillorum). 
W tify 


neath, Waiſenrecht, i. e. Wats 
fenome — Venetis, 1 e. Wal 
Waiſenſtand, orbitas, 
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Waiſenvater, pater (oder curator) or- 
borum, örphanotrophus, 

Wagen, in Ungarn, Vacia, Vazia. 

Walachey, Valachia, Walachiſch, 
Adi. Valachicus“ Adv. Valachice. h 

Walcheren, Inſel in den Niederlanden, 
Valachria. 

Wald fylva: if er gebirgig, auch fal- 
tus: if er einer Gottheit heilig, lucus : wle 
man in den Wald ſchreyt, ſo ſchallt es wies 
der heraus, qualis interrogatio, talis re- 
fpontio. 

Waldbaum, arbor fylveftris. 

Waldbtene, apis fylveltris. 

Waldbruder, Einſtedler, anachoreta, 
eremita, vitam folitariam agens in fylva, 

Wäldchen, Wäldlein, fylvula. 

Waldeck, eine Stadt, Waldecca; Graf 
ſchaft, Comitatus Waldeccenfis. 

waldeſel, -onager. 

Welpgesft, i. e. Waldgott. 

Waldgeſang, der Vögel, cantus fyl- 
velter. 

Waldgott, deus fylvaticus : auch wohl 
Sylvanus, Faunus, wenn man namentlich 
reden will. 

waldhirſch, cervus fylvaticus. 

Waldhohlunder, fambucus racemofa, 
Linn. 

waldhonig, mel nemorenfe, mel fyl- 
vaticum. 

Waldhorn, cornu venaticum; aug 
bloß cornu: » blafer, Waldhorniſt, cor- 
nicen. 

Yoalbbubn, lagopus, Klein, 

Waldig, fylvelter, fylvofus. 

Waldlerche, alauda fylveftris. 

YDaloleute, fylvicolae. 

Waldmann, i. e. 1) der im Wale 
wohnt, fylvicola: 2) Ourangoutang. 

Waldmaus, mus fylvaticus, Linn. 

Waldmeife, parus fylvaticus, Klein. 

Waldmeiſter, ein Kraut, matriſylva, 
oder alperula odorata, Linn, 

Walbmenſch, i. e. 1) im Walde woh⸗ 
nenber Menſch, kylvicola: 2) Art Affen, 
latyrus. 

Waldnutzung, fru&us ſylvae. 

Waldnymphe, nympha hapaea oder 
fylvarica: aneint man eine Baumnymphe, 
dryas, hamadryas, 

waldordnung, lex fylvatica, lex de 
re fylvatica. 

Waldrebe, Clematis Vitalba, Linn. 

Yoaloredyt, ius fylvaticum. 
Wealdftätte (die), urbes fylvaticae: gfs 


ne Waldſtadt, urbs fylvatica, 


Waldſtroh, galium verum, Linn, 
Waldſteom , torrens fylvaticus, 
waldtaube, i. e. Holztaube, 


Waldteufel, i.e. Sathr, fatyrus: ffel 


ner, fatyrifcus, 
Waldung, faltus, (ylva, 
Yoalotoide, vicia (ylyatica, Linn. 
, Wald⸗ 
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walken, Dot igo. Walken (das), fub- 
aajo. Walker, walkmüller, fullo: fein 
Handwerk, ars fullonica: es treiben, facio : 
die Werkſtatt, officina fulloniza. Walker⸗ 
erde, Walkertbon, argilla fullonica, 
Linn. Walkmühle, mola fulloniea. 

Wall, agger, vallum: aufwerfen, mas 
chen, fcio. 

Wallach i.e. verſchnittener Hengſt, can= 
terius. Wallachen, i. e. caſtriren, caftro, 
exleco. 

Wallachey, f. Walachey. 

Walen, i. e. 1) Wellen ſchlagen, vom 
Meere, fiedenden Waſſer 1c. unde, neftuo, 
ferveo: baber tropiſch walten, i. e. 2) fib 
wellenfoͤrmig bewegen, z. E. Flamme, Hag⸗ 
re, undo: b) von etwas voll ſeyn, z. E. 
von Freude, undo: oder tin Herzen wallt 
Freude ze. undo: 2 m Vaterlan⸗ 
de ſich befinden, Pilgrim ſeyn, peregrinor, 
{um peregre. Wallen (das), i. e. 1) das 
Wellenſchlagen, undstio ; oder das Kochen, 
Brauſen, aeftus, fervor : tropiſch à. y. des 
Blutes, Herzens, der Liebe ot. aeſtus: 2) 
das Befinden außer dem Vaterlande, perer 
grinano. 

Wallfahrt, peregrinatio religiofa : 
thun, abeo peregre religionis caufa. Wall» 
fabrten, peregrinor religionis caufa: auf 
die Frage wohin? peregre abeo &c. 

Wallfiſch, balaena: fang, captura 
balaenarum: fänger, Venator balaena- 
rum. 

Waßis Fuͤrſtentbum in England, Wal- 
lia, Cambria. 

Walliſer Land, Landſchaft Wallis, in 
der Schweiz, Valeſia. 

Wallnuß, iuglaas, 
„baum, nux luglans. 
Wallrath, fperma ceti. 

Wallroß, i. e. Seepferd, vofmarus. 

Wallung, z. E. des Waſſers, Blutes, 
Affects, aeltus, fervor: in Wallung brin⸗ 
gen, redigo ad fervorem. 

Waltwur;, fymphytum. 

Walpurgisabend, vefpera ante feftum 
St. Walpurgis: s nat, nox St. Walpur- 
gis. 
Wälſch, f. Welſch. 

Walten, guberno, rego, dirigo: Gott 
walten laſſen, permitto rem deo: walts 
Gerti bene vertat! ober quod.bene ver- 
tat! 

Walze, cylindrus: auch Gott Regels 
ſchnecke, Walzenſchnecke, voluta, Linn. 

Walzen, i. €. 1) mit der Walze gleich 
machen, z. E. den Acker, aequare cylin- 
dro: 2) fid) drehend tanzen, volutari fal- 
tando. 

Walzen, volvo, voluto : fih, z. E. int 
Kothe, in Laſtern ꝛc. volutari, volvi, fe vo- 
turare: fid) herum, z. E. um einen Punck, 
volvi, circumvolvi : daher tropiſch walzen, 
4) etwas von fih, amolior, depello, amo- 


nux iuglans: 


Wal- Wan 


4 
veo: b) «uf Jemanden (ont, z. E. die 
Schuld, Laſt, va sfero (confero) in alium 
auch ſagt man derivo culpam (crimen) in 
aliquem Walzen (das), Walzung, 3. €. 
im Kothe X. voluraic: iſts Schiebung, 
z. E. der Schuld ven fid), amoto; auf el⸗ 
nen andern, translatio. 

Walzenförmig, fimilis cylindro. 

Walzenſchnecke, voluta, Linn. 

Walzung, f. Wälzen. 

Wamme, z. E. am Halſe des Rindes, 
palear, lacinia. 

Wammes, etwa thorax. 


Wampe, 1- €: Wamme. G 
Wand, paries: des Schiffes Berges, 
e 


latus, paries : in meinen vier Winden, l. e. 
zu Hauſe, intra parieres; mit dem Kopfe 
wider die Wand rennen, Aput adlido pa- 
riet : dle Fliege an der Wand irrt ihn, vel 
mufca in pariete oRendit illum : Spaniſche 
Wand, i. e. Schirm. 

Wandel, i. e Lebenswandel, vita: fuͤh⸗ 
ren, ago, vivo, dego, jp. (commen, piam 


&c. 

Wandelbar, i. © +) verdnberlid) , va- 
rius, mobilis, mutabilis, incon/tans :. 2 
ſchadhaſt, z. E. Haus, Kleid be. vitiofus : 
auch vom Hauſe, ruinoſus: werden, bp vi^ 
tiofus, facio vitiuw: auch vom Haufe, Do 
ruinofus : keit, i. e. 1 Peränderlichkeit, 
vaeictas, mutabilitas, mobilirss, inconftan- 
tia: 2) Schadhaftigkelt, vitium. 

Wandeln, i.e. 1) gehen, ambulo, mee- 
do 2) leben, vivo: z) verwandeln, muto, 
immuto: - ung, j. e. Veranderung, Muta- 
tio. 
Wanderbündel, farcina viatoria, aid 
oft bloß farcina. ? 

Wanderer. Wandersmann, Viator. 

Wandergeräth, fupellex viatoria. 

Wanderjahr, annus peregrinatorlus. 

Dandern. ile. 1) ſortaehen, abeo, dis- 
cedo: 2) außer feinem Vaterlande gehen 
und ſich außer demſelben aufhalten, z. E. 
als Geſell 1. 3) gehen, eo, 
incedo; Wandern (das), Wanderung, 
i. e. 1) Forkgang, abitus, disceſlus 23 
Reiſe außer dem Vaterlande und Aufeuthalt 
daſelbßß, peregrinatio auf immer, migratio, 
z. E. Wanderung, der Voͤlker, mig ratio gen- 
tium: z) das Gehen, itio, iter. $ 

Wanderſchaft, Pere rinatio: drauf 
ſeyn, peregrinari : dahin gehen, eo pere- 
gre: ſchicken, miro peregre. 
Wandersmann, f. Wanderer. 

Wanderſtab, baculus (oder (cipio) via- 
torius: ergreifen, i. e. zu Fube gehen, tu- 
mo baculum &c., pedibus eo, pedibus 
iter facio; oder fortachen, abeo &c. 

Wanderung, f. Wandern. i 

Wandflechte, lichen parietinus, Linn, 

Wandbaken, uncus parietalis. 

Wandkraut, parieraria, 

Wandlaus, Wanze, cimex. 
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Wandleuchter, candelabrum parietale. 
Wandmos, i. e. Wandflechte. 
Wandpfeiler, pila (oder columella) 


118. 


16feule,. columns parietalis, 

Wenduhr, "horologium parierale. 

Wange, i. e. Haden, gena, mala. Wan⸗ 
gen ein, i e. Backendein. 

Wankelmuch, inconſtantia, mobilitas, 
levitas: aus Wankelmuth, per &c. `a mie 
tbig, Adi. inconftsns, inftabilis, mobilis, 
levis; Adv. inconítanter, mobiliter, levi- 
ter „keit i. e. Wankelmuth. 

Wanken, z. E. Haus, Fuß, Menſch, 
Treue 1e, auch in der Treue, im Entſchluſſe 
it labo,  vacillo, nuto, titubo: anfangen 
zu wanken, labsfeos wankend machen, z. 
E. Haus, Treue n. labefacio, labefacko: 
ſuchen wankend zu machen, ftudeo labe- 
fa&tare: tropiſch, z. E. Jemandes Treue, 
Duden labefsGare,follicito. Wankenl das), 
if überall vacillatio, nutatio, titubatio. 

Wann, i. e. wenn. 

Waunchen, Wännlein, labellum, ta- 
cufculus. 

Wanne, labrum, lacus, folium, 

Wannen, ie ſchwingen, ventilo, van- 
no. 

Wannen: von mannen, i.e. woher? 
unde? von mannen bif du? i. e. was für 
ein Landsmann, cuias (oder cuiatis) es? 

T zunenhero, i. e. dannenhero, quare, 
unde. 

Wännlein, i. e. Waͤnnchen. 

Wanſt, i.e. 1) Unterleib, abdomen: 
2) Bauch, venter, 

Wanze, eimex, Wanzengeruch, odor 
referens cimices: sgefdmad, (Vapor re- 
ferens cimices : kraut, cimicifugi, Linn. 
Wanzig, i. e. voll Wanzen, plenus cimi- 
cum. 

YOappen, YDapen, infigne: führen, 
ud. Wappenbuch, liber inſignium, liber 
continens infignia : : decke, operculum in- 
fignis: s halter, i.e. Gchildhalter; bes 
tolo. ⸗könig, praeco heraliicus: sEuns 
de, fcientia infignium: ⸗kunſt, ars heral- 
dica; oder bloß Heraldica. 

oppe, f. Waffnen. 

Wardein, 1) in ber Münze, ſpectator 
numorum: 9) Stadt in ungarn, a) Groß⸗ 
warbein, Varadinum maus: b) Klein⸗ 
wardeln, Varadinum minus. 

Warlich, f. Wohrlich. 

Warm, 1) Adi. z. E. Ofen, Wafer, 
Leib ze. eslidus; iſts lau, tepidus: ſeyn, 
i. e. a) Warme oder Hitze enthalten, caleo, 
calidus fum: (fH kau (erg. tepeo, tepidus 
fum: b) noch ftlfd ſeyn, z. E. Gerücht, 
Nachbicht, calere: ich bin warm, oder mir 
iſt warm, z. E. vom Feuer, Borne, Liebe 
x caleo: warm werden, caleíco, calefio : 
iiè lau werden, tepelco, tepefio : machen, 
calefacio, calidum reddo: auch tepti, 
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Jemanden, z. €, durch Aengſtigung, cale- 
facio hominem: iſts lau machen, tepe- 
facio, tepidum reddo: warm halten, z. E. 
Leib, Geſicht, foveo: tropiſch, a) fott eli 
nem guͤtlich thun, foveo aliquem : b) ffatt 
zuſetzen, plagen, calefacio hominem; 189 
zuſetzen, auch into: iſts plagen, auch 
exerceo : man muß das Elſen ſchmieden, fo 
lange es warm iſt, ferrum, dum cander, 
cudendum eft; ferrocandenti utendum eft; 
warm Getränk. aus Wafer, z. E. Thee le. 
calida, calda, mit und ohne aqua warmer 
Regen, pluvia tepida: warmes Bad, bal- 
neum calidum ; oder wenn mehrere beyſam⸗ 
men find, rhermae: 2) Adv. calide; iſts 
laulich, tepide: warm ſitzen, i. e. a) an 
einem warmen Orte, fedeo calide oder in 
loco calido: b) in gluͤcklichen Umſtaͤnden 
ſeyn, verſor in re lauta. 

Warmbier, cerevifio calida. 

Wärme, calor : lauliche, tepor: heftige, 
ardor, fervor? mit Wärme, z. E. verthei⸗ 
digen e.p calide, ferventer, cum ardore 
animi, cum fervore animi: mit vieler Waͤr⸗ 
me vertheldigen, i. e. hitzig, ferventitlime, 
cuminsgno fervore animi, vehementiffime, 

Wärmen, calefacio, foveo : ſich, fe ca- 
lefacere, calefieri, caleſcere: fff wärmen 
fo viel als lau machen, tepefacio. Wars 
men (das), Wärmung, calefactio. 

Wärmflaſche, Wärmpfanne, f. Betts 
warmer. 

Wärmung, f. Wärmen. 

Warnen, moneo, praemoneo: worauf 
ut (daß), oder ne (daß nicht), oder de, 
i. e. in Anſchung oder ver etwas c. folgt. 
Warnen (das), Warnung, monito, mo- 
nitum, praemonitio, zur Warnung dlenen, 
effe monitioni (praemonitioni), oder fatt 
warnen, monere &c.: ſſts Lehre, fo ſteht 
gern documentum, z. E. zur Warnung dies 
nen, eine Warnung ſeyn, efe documento. 
Warner, monitor, praemonitor. 

Warnigen, Warnigung, i. e. Mars 
nen ze. 

Warnung, f. Warren, 

Warſchau, in Polen (fetzt Sndpreuß er), 
Varfavia, Värſo via. 

Warte (die), fpecula: drauf feyh, fum 
in fpeculi, 

Warfefrau, i. e. MWirterinn, 

Wartegeib, pecunia pro manfione, 

Warten, 1) auf Jemanden oder etwas, 
erwarten, ex (pe&o, opperior, z. E. aliquem; 
praeftolor alicui und aliquem : daher mars 
ten, a) mit Sehnſucht oder Sprcht, exfpec- 
to: b) i e. beporſtehen, maneo, inſto: 
c) i. e. bleiben, verziehen, exlpecko, ma- 
neo, comnoror : Jemandes oder einer Gas 
che wegen, maneo, exlpecto, praeſtolor, 
opperior: 2) i. e. abwarten, pflegen, z. E. 

Lelb, Acker u. curo, colo: das Sint, cu- 
ro, adminiftro, fungor den Kranken, cu- 
70: iſts gütlich thun, auch loves. Wars 
ten 


ten (dad), Wachu 
ghee choné, lte" 
den, minho, ex 
i e, Weſorguyg, ` 
gelben, Ackers tu © 
gung, Braubeitin 
Beibe, cultus, cuk 
tio, fundtio,, admi 

Wärter, L e. V 
bes det, Wi 
Kallen, dia $i 
omg? ID Pfeg 
pE, des tort, V 

Wartfrau, e. 

Warte, werts, 
fun, y, E, el? 

Wartthurm, 1 
culatoria, ober e 

Wartung, . N 

Warum, 1) wer 
her besteht, cur, qu 
de caufa, quan ol 
quid; 2) bey Bra 
tt eur (quid ër, 
(Pohl) lachen! cur. 
wena feine hege ff 
hen geht, und 2 
y € ich weiß nicht, 
Wm er lacht, we 


Reden, 
i.e ih fo 
2) mni fih ouf c 


| quid, caufa, res, n 


propter. ober ob n 
quae, quod; doch 
obrem, z. E, die! 
eui propter quá 


^aby hen, ) 
Wir 2) fle. N 


^ 
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Warze, T) gr 
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Sand, omg, g) 
pilla, 
Warzenkraut, 
fedum zere, Linn 
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Wärzlein, 2. 
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ten (das), Wartung, 1) auf Jemanden 
oder etwas, exfpefatio: 2) i. e. das Dleiz 
Ben, manſio, exfpe&tatio, commeratio : 3) 
i.e. Beſorgung, Abwartung, z. E. des 
gelbes, Ackers ꝛc., cura, curatio: iſts Pfles 
gung, Bearbeitung, z. E. des Ackers, 
beibes, cultus, cukura: des Amtes, cura- 
tio, fun&io, adminiſtratio. 

Wärter, i. e. Beſorger, Pfleger, 8. E. 
des Ackers, deibes, curator, cultor: des 
Kranken, eines Kindes, curator: inn, 
curatrix: (4 Pflegerinn, Beſorgerinn, 
3. E. des Ackers, beides ze., auch cultrix. 
Wartfrau, b.e. Waͤrterinn. 

wWärts, werte, i. e. gegen, verſus, ver- 
fum, z. E. oſtwarts, ad orientem verfus. 

Wartthurm, i. e. Warte, turris fpe- 
culatoria, oder fpecula. 

Wartung, f, Warten. 

Warum, 1) wenn es ſich auf nichts vor⸗ 
her besteht, cur, quare, quam ob rem, qua 
de caufa, quam ob caufam, quapropter, 
quid; a) bey Fragen, z. E. warum lacht 
er? cur (quid &c.) ridet? warum mag er 
(wohl) lachen? cur (quid &c.) rideat? b) 
wenn keine Frage If, folglich ein Satz vor⸗ 
her geht, und zio der Coniun&. ſteht, 
3. €. ich weiß nicht, warum er lacht; oder 
warum er lacht, weiß ich nicht, nefcio, cur 
(quid &c.)rideat; oder cur (quid &c.) ti- 
deat, nefcio. Nor. warum nicht, cur non, 
quare non &c.: auch quidni, bod nut bey 
einer Frage: auch quin, in der Frage ber 
haſtigen Reden, z. E. warum lauſſt du 
nicht 2 i. e. ih fo lauf doch! quin curris ? 
2) wenns fich auf etwas vorher, z. E. ali- 
quid, caufa, res, nihil, bezieht; dann ſteht 
propter ober ob mit dem Accuf. des qui, 
quae, quod; doch auch cur, quare, quam 
ob rem, z. E. die Urſache, warum du c. 
caufa, propter quam &., oder cauſa, cur 

(quare &c.): bieß (ft bie Sache, warum de. 
caufa, propter quam oder cur &c.: haſt 
du etwas, warum ꝛc., aliquid, propter 
quod oder cur Be, : guch ſteht quod nach 
ibi, quid, z. E. nihil eít, quod fleam, 
es iſt keine Urſache, warum ich weinen ſollte: 
quid elt, quod fleam? was ifs, warum ac. 
oder kürzer, warum folte ich weinen? 

Warwick, eine Stadt, Varvicum. 

Wärwolf, f Währwolf. 

Wärzchen, 1) 3. E. an der Hand, ver- 
rucula: 2) l. e. Bruſtwarze (3. E. an der 
weiblichen Bruſt), papilla parva, oder pa- 
pil!a. 

Warze, 1) als Fehler, z. E. an der 
m verruca: 2) Brustwarze, Zitze, pa- 
pilla. 

Warzenkraut, i. e. 1) Mauerpfeffer, 
fedum acre, Linn. : 2) Seorpionkraut, 
ſcorpiurus, Linn. 

Waärzig, i. © 
co ſus. 


Wärzlein, i. e. Warzchen, 


voll Warzen, vert: 
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Was, i) wenns ſich auf nichts vorher 
bezieht, in und ſaußer der Frage, quid, 
8. E. was willſt du? quid vis: ich weiß 
nicht, was du wlllſt, nefcio, quid velis: 
auch ſteht was Ratt warum? quid, 3. E. 
was weinſt du? quid (cur &c.) fles? ai 
wenns ſich auf etwas bezleht oder ſtatt wels 
ches ſteht, oder das, i e. daſſelbe, Qd 
oder ea Plur.) folgt, quod oder quae Plur. 
Neutr. (beyde von qui, quae, quod); auch 
qui, wenns fi auf ein Maícul. besteht, 
(3. E. das Buch, was da liegt c., liber, 
qui &c., doch fügt man hier lieber wels 
ches oder das Ratt was); a) quod, wenns 
fub auf einen Singul. Neutr. z. E. id, 
illud, hoz, omne &. bezleht, z. E. was 
du ſagſt, das Hp wahr, quod tu dicis, id 
&c.: alles, was 10, omne, quod &c.s 
b) quae Plural. Neutr., wenns ſich auf 
ein Neutr.Plur. z. E. ea, illa, haec, om- 
nia &c. bezleht, z. E. was du ſagſt, das if 
wahr, quae dicis, ea &c.: alles, was zc., 
omnia, quae &c.: oft fehlt das folgen fols 
lende das; weil es aber zu denken ik, fo 
thut man, als obs da ſtebe, z. E. was du 
fagft, it wahr, quod dicis, (id) verum elt 
quae dicis, (ea) vera funt: 3) was, i. e. 
warum, quid &c. f, n. 1: 4) man merke 
noch: was da nur, ober was (da) nur, 
quodcunque, quidquid, quaecunque, 3, E. 
was bu nur ſiehſt, (ft mein, quidquid cer- 
nis, eft meum, quaecunque cernis, mea 
funt: was für einer (eine, eins), i. e 
a) welcher, welche, welches, quis, quae, 
quod, z. E. ich weiß nicht, was das für ein 
Buch ift, nefcio, quis hic liber fit: gib 
mit ein Buch: aber was für eins? fed 
quem? fed quemnam? daher was für 
einer (eine, eins) nur (oder auch), i. e. 
es ſey auch was fuͤr einer (eine, eins) es 
wolle, quicunque, quaecunque &c. z. E. 
ein Buch, was fuͤr eins es wolle, liber, 
quicunque fit, (oder eft): b) von was 
für Beſchaffenheit oder Art, qualis, e, 
z. E. was iff das für ein Menſch (der Ber 
ſchaffenheit nach)? quatis eft hic homo? 
auch (aat man was für fatt was für 
welche, z. E. was fuͤr Menſchen? quales 
homines? was Maßen, i. e. a) wie, quem- 
admodum &c.: b) taf, z. E. er erzählte, 
was Maßen feine Frgu ꝛc., narrabat, uxo- 
rem &c.: 3) fatt etwas, aliquid, z. E. 
da babe ich was. 

Waſchbecken, pelvis. 

Wäſche, lintea (orum). 

Weiden 1) z. E. mit Wafer, lavo: 
hine E Gë Hemden, gip, lavo, abluo: 
2)i. e. plaudern, garrio. aſchen (das 
1) z. E. mit Waſſer, Kater 10800 e 
i.e. Plaudern, garritus. Wäſcher, 1) 
3. E. mit Waſſer, lavans, oder lotor: 2 inm, 
femina lavans, z. E. lintea: 2) i. e. Plau⸗ 
derer, garrulus: sinn, garrula. 

Wäſcherlohn, merces lavationis, 

fs Walch» 
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Waſchfaß, vas ferviens lavando, la- 
brum: ⸗ fäßchen, valculum ferviens la- 
vando , labellum. 

Waſchfrau, femina praeftans operam 
lavando. 

Waſchgeld, pecunia pro lavatione, 

Waſchgelte, i. e. MWafchfaß. 

Waſchgold, aurum fluviatile, 

Waſchhaft, waſchbaftig, Adi. gar- 
rulus, loquax: Adv. loquaciter: — Feit, 
garrulitas, loquacitas: aud Waſchhaftig⸗ 
feit, per &c. ; 

Waſchhandſchuh, chirotheca apta la- 
vando. 

Waſchhaus, aedificium (i. e. Gebduz 
be, oder pars aedificii, i. e. Theil des Gez 
biubed), ferviens lavando. 

Waſchkeſſel, ahenum ferviens lavando. 

Waſchkorb, corbis ferviens lavando. 

Waſchlappen, lacinia ferviens eluen- 
0. 

i Waſchleine, funis ferviens lavando. 

Y magh, ancilla operám praeltans 


lavando. | 1 
Waſchwanne, i. e. Waſchgefaß. 
Waſchwaſſer, aqua ferviens lavando. 
Waſchweib, 1. e. Waſchfrau. 
Waſchzetiel, index linteorum lavans 

dorum. 

Waſen (bet), i. e. Raſen. 

Waſſer, 2) z. € im Fluſſe, Meere, 
Regenwaſſer ıc., aquas wilbes oder Gleß⸗ 
bach, torrens: ſtehendes, aqua ftsgnans : 
fließendes, aqua profluens: Dër, z. E. in 
Flüffen c. , aqua dulcis; Regenwaſſer, aqua 
pluvia : im Piute, lympha : aus dem Wein⸗ 
ſtocke, lacrymae: abgezognes, aqua deltilla- 
ta: Waſſer holen, aquam peto, «quor: es 
D großes Waſſer, z, E. durch Austretung 
der Fluͤſſe, magnae funt aquae; ins Waſ⸗ 
fer werfen, z. E. in einen Fluß ic, in 
aquam coniicio : unter Waſſer ſich tauchen, 
urinor: Walfer ziehen, z. E. wie dle Gonz 
ne le., aquam ſubduco: Waſſer halten, wie 
s. E. ein Schlff, aquam tolero: zu Mailer 
werden, i. e. zunichte, ad irritum cado : 
zu Waſſer machen, rum reddo, everto, 
fubverto ; file Wafer find tief, aquae fi- 
lentes plerumque funt altae; oder Qno mi- 
nus eft murmur, plerumque elt altior un- 
da: er reicht Ihm das Waſſer nicht, 1. e. 
iſt weit unter ihm, longe eſt inferior illo: 
2) insbeſondre Warfer, 1. e. a) Meer, ma- 
re, aqua: zu Waſſer und zu Lande, z. E. 
Krieg führen, terra marique s Krieg iu 
Waſſer, bellum maritimum: zu Waſſer 
geben, 1 e. zur Gee gehen, navem con- 
icendo , oder schiffen, navigo: b) Thränen, 
lacymat, aqua: c) Speichel, falva : der 
Mund Matt mg voll Woſſer, i. e. er bn 
fonunt Appetit, irg ei movetur: d) lein, 
ura: Dip UE laſſen, urinam reddo 
(oder facio: gl ut, aqua, fluvius, am- 
vis: f) Fuchtigkelt, humos 
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Waſſerader, vena aquae. 
Dee pfer, rumex aquaticus, 

Ini. 

Waſſerbad, i. e. Bad. 

Waſſer bau, 1) der Bau, exftru&io in 
aqua: 2) die Kunſf, hydrotechnica. 

Waſſerbaukanſt, hydrotechnica, 

Waſſerbehältniß, lacus, cifterna. 

Waſſerbeſchreibung, hydrographia. 

Waſſerblaſe, bulla. 

Waͤſſerblatter, Waſſerpocke, vario- 
la lymphatica. 

Waſſerblau, caeruleus, 

Waſſerbley, plumbago, molybdaena. 

Waſſerbrey, puls conítans farina et 
aqua. 


Waſſerbruch, in der Chirurgie, hy- 


drocele, hernia aquofa. 
Waſſerbrunnen, puteus, 


Waſſerbutte, etwa vas altius geſtan⸗ 


dae «quae, 

Waſſerdamm, agger arcendae aquae. 

Waſſerdampf, vapor aquae. 

Wäſſerchen, aquula. 

Waſſereidechſe, lacerta aquatica. 

Waſſereimer, a iis, urna, hy» 
dria. 

Waſſerfahrt, iter aquaticum. 

Waſſerfall, catarrhacta. 

Waſſevfarbe, 1) i. e. Farbe des Waſ⸗ 
ſers, color caeruleus: 2) zum Malen, 
pigmentum aquaticum. 

Waſſerfarbig, caeruleus. 

Waſſerfaß, «qualis, vas aquarium. 

Waſſerfenchel, phellandrium aquati- 
cum, Linn. 

Waſſerſener, ignis aquaticus arti- 
ficiofus ; werk, ignes aqustici artifi- 
cioli. 

Waſſerfläche, fuperficies aquae. 

Waſſerflaſche, lagena aquaria. 

Waſſerflieder, i. e. Waſſerholunder. 

Waſſerfloh, pulex aquaticus, podura 
aquatica, Linn. 

Waſſerfluth, inundatio, eluvio, elu- 
vies, diluvium. 

Waſſerfroſch, rana aquatilis. 

Waſſerführer, i.e. 1) Waſſerholer: 
2) Waſſerleiter: zung, i. e. 1) Wafers 
holung: 2) Waſſerleitung. 

Waſſerfurche, elix, collicia, ſulcus 
aqu us. 

Waſſergalle, Mam Himmel, virga 
coeleſtis, auch bloß virga: 2) auf dem 
Acker, etwa uligo rureſtris, fcaturigo rue 


Waſſergang, aquae duckus. 

Waſſergefälle, libramentum aquae, 

Waſſergefäß, i. e. Waſſergeſchirr. 

Waſſergeflügel, 1) eins, avis aquati« 
lis: 2) mehrere, aves aquatiles. 

Waſſergelte, i. e. Waſſergeſchier. 

Waſſergeſchirr, hydra, urna, ves 
aquarium, 

Waſſer, 


D 
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Waſſerglas, P 
rum’ 
waſsergott, de 
dea &c 
waſſergraben 
Wa ſerguß, d 
auch imber. 
Waſſerhälter, 
Waſſerbolund 
podon, ` Opulus, 
lus, f 
Waferholi 
sguatio, 


Waſſerhoſe, ty 

Waſſerhuhn, 
fulica, 

Warferhund, c 
Waſſerſagd, vi 
Wäſſertg, ie 


i, e. Appelt erkeg 
veo; 2) kkopiſch 
Edit, Gite 
cus: «Fett, condi 

Waſſerkanne, 


aſerkaſten, 
Waſſerkegel, 


Waſſerkeſſel, 
Waſſerkolbe, 
Waſſerkopf, 


Vaferten 


ſſerkunſt, ı 
A, 
aus, i. 
Waſſerlein, o 
Waſſerleiter ( 
ex: leitung, H 
Waſſerlinſen, 
Waſſerliſſe, i, 
Wa ſermalere 
Ve teman j 
Waſſermaß 
Ai ermaß, 
Waſſernaug j 
Wa ſermelogt 
Wa ſermeth, 
ei ſermolch, 
Jaſſermücke 
m T. 10 d 
„ Wajtemühle 
ler, molitor agui 
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Waſſerglas, poculum vitreum aqua- 


: pum’ 


Waſſergott, deus aquatilis: ⸗göttinn, 
dea &c. 

Waſſergraben, fofa aquaria. 

Waſſerguß, effufio aquae: iſts Regen, 
auch imber. 

Weilerbälter, cifterna, lacus. 

Waſſerbolunder, fambucus paluftris, 
Doden.: Opulus, oder Viburnum Opu- 
lus, Linn. 

Waſſerholer, aquator: zbolumg, 
&quario. 

Waſſerhoſe, typhon. 
i Waſſerhuhn, i. e. Art Waſſervöͤgel, 
uica, 

Waſſerhund, canis aquarius. 

YOafierjago, venatio aquaria. 

VDëtercg, i. e. 1) voll Waſſer, aquo- 
fus, aquaticus: Geſchmack, fapor aquati- 
lis: Farbe, color aquaticus: iſts dünn, 
auch dilutus: den Mund waſſerig machen 
i. e. Appetit erregen, falivam alicui mo- 

2) tropiſch, z. E. Rede, Redner, 
ift, Schriſtſteller, aquofus, aquati- 
cus: «feit, conditio aquofa. 

Waſſerkanne, cantharus aquarius, ur- 
na, fitula. 

Waſſerkaſten, cifterna. 
Waſſerkegel, conus ignivomus aqua- 
ticus. 

Waſſerkeſſel, ahenum aquarium. 

Waſſerkolbe, typha, Linn. 

Waſſerkopf, Kopfwaſſerſucht, hy- 
drocephalus. 

Waſſerkrug, hydria, urceus aqua- 


' rius. 


Waſſerkunſt, machina hydraulica, ma- 
china aquaria. 
Waſſerlaus, i.e. Waſſerwanze. 
Waſſerlein, aquula. 
Waſſerleiter (der), hydragogus, aqui- 
lex: leitung, aquae ductus. 
Waſſerlinſen, lemna minor, Linn. 
Waſſerliſſe, i. e. Waſſernix. 
Waſſermalerey, pictura aquaria, 
Waſſermann, am Himmel, aquarius. 
Waſſermaß, menfura aquae metien- 
dae. 
YDaffermaug, mus aquaticus. 
Waſſermelone, citrulius, Linn. 
Waſſermeth, aqua mulla, melicratum, 
Waſſermolch, falamandra aquatica. 
Waſſermücke, culex aquaticus. 
Waſſermühle, molà aquaria: z mü[» 
ler, molitor aquarius, 
Waſſermünze, mentha aquatica, 
Linn. 
Waſſermus, i. e. MWaſſerbrey. 
Waſſern, i.e. mit Wafer befeuchten, 
3. E. den Garten, rigo, irrigo; iſts eins 
weichen, durch Waſſern mürbe mas 
chen, z. E. Flachs, Stockfiſch it., mace- 
ro: der Mund waſſert ihm darnach, res 
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falivam ei movet, faliva ei movetur : wäſ⸗ 
fern, i.e. wortreich, aber gedankenarm 
machen, z. E. eine Schrift, diluo. Ge⸗ 
wäſſert, 1) z. E. Garten, rigatus, irti- 
gatus: 2) z. E. Stockflſch, Flachs, ma- 
ceratus: 3) Zeug, z. E. Taſſet, undula- 
tus: 4) Schrift, Rede, dilutus. Wäſ⸗ 
fern (das), Waſſerung, z. €. des Gars 
tens, rigatio, irrigatio: des Stockfiſches, 
Flachſes, maceratio: ifs Verdünnung, 
3. €. des Weins, und tropiſch, des Nuss 
drucks, der Gedanken, extenuatio. 

Waſſernabel, Hydrocotyle, Linn. 

Waſſernir, ſpeckrum aquaticum. 

Waſſernuß, nux aquatica. 
S oda cc in der Mythologie, 

ais. 

wWaſſerochs, Nilpferd, hippopotamus. 

Waſſerorgel, hydraulus. 

Waſſerperle, margarita adulterina. 

Waſſerpfahl, fublica aquatica, auch 
bloß (ublica. 

Waſſerpfeffer, hydropiper, Linn. 

Waſſerpferd, Nilpferd, hippopotar 
mus. 

Waſſerpflanze, planta aquatica. 

Waſſerpocke, i.e. Waſſerblatter. 

Waſſerprobe, z. E. bey Verbrechen, 
experimentum aquarium. 

Wafferpumpe, antlia aquaria. 

Waſſerquelle, fons aquae und bloß fons, 

Waſſerrabe, corvus aquaticus, 

Waſſerrad, rota aquaria. 

Waſſerreich (das), regnum aquae. 

Waſſerreich, Adi. aquofus, aquaticus, 

Waſſerrinne, collicia. 

Waſſerröhre, canalis fiſtula aquaria. 

Waſſerſalamander, i- e. Waſſermolch. 

Weajlerfammlung, colle&io aquae. 
Waſſerſäule, 1) columna aquae: 2) 
i. e. Waſſerhoſe. 

Waßferſchaden, detrimentum per 
aquas. 

Waſſerſcheidung, divortium aquarum. 

Waſſerſcheu, Adi. hydrophobus, for- 
midans aquam, 

Waſſerſcheu (dle), hydrophobia, for- 
mido aquae, 

Waſſerſchildkröte, teftudo aquatilis, 

Waſſerſchlange, hydra, hydrus. 

Waſſerſchnecke, cochlea aquatilis. 

Waſſerſchöpfen (das), Waſſerſchö⸗ 
pfung, hauftus aquae. 
‚Wallerfhwalbe, hirundo ripa- 
ria. Klein, 

Waſſerſchwere, gravitas aquae. 

Waſſerſeite, pars aquatica, pars verfa 
ad aquam. 

Waſſersgefahr, periculum. aquae, 

Waſſersnoth, malum aquarium; iſte 
Waſſersgefahr, periculum aquae, 

Waſſerſpinne, aranea aquatica. 

Yoaijecfprügg, fipho: kleine, fiphun- 

uius, 


Waſſer⸗ 
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Waſſerſtänder, lacus, piſcins. 

Waſſerſtreif, Waſſe "(Eteifen (der), 
am Brode, virga aguofa. Waſſerſtreifig, 
waſſerſtriemig, habens virgas aquofas. 

Waſſerſtrudel, vortex. 

Waſſerſucht, hydrops» haben, i. e. 
waſſerſͤͤchtig ſehn: bekommen, adfici hy- 
drope. 

Waſſerſüchtig, hydropicus, laborans 
hydrope: ſeyn, fum hydropieus, laboro 
hydrope: werden, adficior. hydrope, fio 
hydropicus. 

Waſſerſüppe, iufculum aquaticum, 

Waſſertaucher, urinator. 

Waſſer aufe baptiſmus aquarius, bap- 
tilma aquarium; auch, wo das Wafer fid) 
verſteht, bloß bapt. &c. i : 

Wafferteufel, fulica aterrima, Linn. 

Waſſerthier, beftia aquatilis, 

Waſſerthor, porta aquatica. 

Waſſertiefe, altitudo aquae. — 

Waſſertonne, amphora aquaria, 

YOajtritagen (das), agquatio, ge- 
fatio aquae: -träger, geltator aquae, 
aquator. . 

Waſſertrinken (das), potus (potatio) 
aquae: teinter, potor (potator) aquae : 
sinn, potrix aquae. : 

Waſſertrog, alveus aquarius. ` ` 

Waſſertropfen, gutta 20706 7 ströpf⸗ 
chen, guttula aquae 

Waſſertümpfel, gurges, vorago. 

waſſeruhr, clepfydra. 

Wäſſerung, f. Waſſern. : 

Waſſerviehgras, Poa aquatica, 
inn. . 

7 Waſſervotzel, avis aquatica: if Waſ⸗ 
eebubn, fulica. ; 

Waſſerwage, dioptra; auch libra, li- 
bella. i 

Waſſerwanze, Notonecta, Linn. 

Waſſerwegerich, plentago aquatica; 
oder Alilma Plantago, Linn. 

Wafferweide, falix aquatilis. 

Waſſerwirbel, vortex. 

Waſſerwoge, lukus. 

Waſſerzoll, portorium aquarium. 

Waten f. Waden. 

Date, Wathe (Watte), Schlepp⸗ 
netz, funda, verriculum. i 

Wattſack, Watſack, ſ. Wadſack. 

Wau, releda; oder Refeda Luteola, 


Linn. 
webe (die), etwa textum. 

weben, texto. Weben (das), textus. 
Weber, -textor. 
Weberbaum, iugum textorrum. 
Weberblatt, pecten . fpatha. 
Weberdiftel, i- e. Weberkarde. e 
wrberey, 1. e. 1) Weberkdtte, textri- 
na: 2) das Weben, textus: 3) Weber⸗ 
D 


uni. 90 
Weberfaden, licium. 
Weberinn, TESS, 
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Weberkamm, i.e. Weberblatt. 

Weberkarde, dipfacus fullonum, Linn. 

Weberknecht, i.e. langbeinige Spin, 
ne, phalangium, Linn. 

Weberknoten, nodus textorius: 

Weberkunſt, ars textoria, 

Webermäßig, Adi. textorius: Adv. 
more textorümt. 

Weberſchiffchen, radius textorius; auch 
bloß radius. 

Weberſpuhle, fiftula textoria. 

Weberzettel, ftamen. 

Wechſel, i.e. 1) Abwechſelung, vicif- 
fitudo, vices! 2) Vektauſchung, z. E. des 
Geldes mit anderm Gelde, permutatio, 
commutatio: 3) Schulbverſchreibung, fyn- 
grapha: auf einen Wechſel, z. E. zahlen, 
pro fyngrapha: Geld durch Wechſel Abers 
machen, wie bey Kaufleuten üblich, permu- 
to pecuniam; auch bloß permuto, z. El 
nach Leipzig, permuto Lipfam: dleſe ttes 
bermachung ober Auszahlund, permutatio 


Ibalg, fubditus, fubditicius. 

Wechſelbank, menla feneratoria, men- 
fa argentaria. 

Wechſelbrief, fyngrapha: bet ihn aus⸗ 
ſtellt, debitor-per ſyngrapham: an den er 
ausgeſtellt wird, creditor ex fyngtapha, 
creditor. chirographarius. 

Wechſelcours, curfus permutationis 
numariae, 

echſelſteber, febris intermittens. 

Wechſelhändler, 1. e. Wechsler, Wans 
quier. 

Wechſeln, i. e. T) vertauſchen, commu⸗ 
to, permuto, z. E, inter ſe, commuto rem 
cum re, permuto rem re, permuto rem 
cum homine: die Kleider, veftes ` Geld, 
pecuniam: einen Ducaten, commuto au- 
reum cum argento: iſts einwechſeln, 
auch commutadlone acquiro t Worte, i. e. 
biécutteen oder zanken, commutare verba e 
iſts santen, auch altercari:. 2) abwech⸗ 
ſeln, verſchieden ſeyn, z. E. das Ghie 
wechſelt, variare, commutari. Wechſeln 
(das), Wechſelung, commutatio, permu- 
tatios iſts, Abwechſelung, vicillitudo. 
Wechſelnd, i. e. 1) vertauſchend, com- 
mutans, permutans : 2) mit Abwechſelung, 
abwechſelnd, in vices, in vicem: von 
guenen, auch alternis. 

Wechſelrecht, ius cambiale. 

Wechſelſchuld, debitum. per fyngra- 
Pham: ſchuld ner, debitor per fyngrapham. 

Wechſelſeitig, Adi. mutuus: Adv. 
mutuo, in vices, in vicem; keit, vicis, 
vices, mutuum. 

Wechjelsweife, in vices, in vicem, 
mutuo: von zwehen, did) alternis, 

Wechſelung, f. Wechſeln. 

Wechſelwinkel, Plur. anguli fibi op- 
oliti, 

Wechsler, i. e. Geldwechsler, Banquler, 
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negotiator argentarius; auch bloß argen- 
tarius. 

Wecken (der) oder Weck, z. E. Butter, 
mafla oblonga: iſts Backwerk, auch pa- 
nis triticeus oblongus. 

Wecken, z. E. aus dem Schlafe, exci- 
to, fuscito. Wecken (das), Weckung, 
fuscitatio, excitatio. Wecker, fuscitator, 
excitator: JS ein Inſtrument, fuscita- 
bulum. 

Wedel, flabellum: auch, gegen die Flie⸗ 
gen, mufcarium. 

Wedeln, agito, moto: mit etwas, rem: 
z. E. mit dem Schwanze, caudam: geſchiehts 
um Wind zu machen, auch facio ventulum. 
Wedeln (das), agitatio: mit etwas, ret. 

Weder, 1) wenn noch folgt, neque, 
nec: 4) i. e. gls, quam: 3) 1. e. ob, an. 

Weg (der), 1) elgentl. i e. a) Ort, wo 
man geht, z. E. in der Stadt, im Haufe, 
Felde ꝛc., via, guch iter: b) das Gehen, 
Gang, Reiſe, iter, auch via: fid auf den 
Meg machen, in viam me do, viae (nen) 
me commisto: fid einen Weg wohin ma⸗ 
chen, i.e. hingehen, iter facio, eo &c.: 
aus bem Wege gehen, vom Wege abgehen, 
ex via excedo, de via decedo: Jemanden, 
de via decedo alicui: aus dem Wege, i. e. 
geh (oder geht) aus dem Wege, decede (de- 
cedite) de via: einen Weg machen, L e. 
a) machen, daß man wo gehen kann, viam 
facio, viam aperio: b) einen Gang oder 
Reiſe wohin thun, viam facio, iter facio: 
geh deinen Weg, geh deine Wege, abi tuam 
viam: den Weg betreten, ineo (ingre- 
dior) viam: unter Weges, inter viam, in 
via, in itinere: der rechte Weg, via vera: 
gerade, via re&a; im Wege ſeyn, i. e. pinz 
dern, obſto, fom impedimento, impedio: 
t den Weg legen, L e. a) hindern, obito 
&c. f, vorher: b) beleldigen, offendo ho- 
minem: nichts, non: qué dem Wege dys 
men, ſchaffen, tollo de medio: 2) Erop, 
a) oder Gang einer Sache, z. E. der Zur 
gend, des Proceſſes, via, iter; von dem 
Wege der Tugend abgehen, decedo de via 
virtutis : b) 1. e. Mittel oder Gelegenheit 
zu etwas, via: den Weg betreten oder 
ausfündig machen, ineo viam: c) Metho⸗ 
de, Ark und Weiſe, via: d) i. e. Hand⸗ 

is agit: Bett 
kennt deine Wege, novit actiones tuas ; no- 
vit ea, quae agis. Not. es hat gute { 
i.e. a) bie Sache ſteht gut oder ſicher, 
eft in turo: b) es iſt ſchon vorgebeugt, ism 
praecautum elt: Jemanden den Weg mets 
fen, a) eigentl. monftro alicui viam &c.: 
b) fatt fortjagen, abigo; oder übel em- 
pfangen, übel anlaufen laffen, male 
accipio aliquem. 

Weg! i.e. weg damit, ultro rem, apa- 
ge rem: weg mit dem Menſchen, ultro ho- 
&unem, apage hominem: weg! i e. geh 
weg, abi, apage te, apage; oder geht weg, 
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abite: in einem weg, i. e. ohne Aufhoͤren, 
continenter, perpetuo, uno tenore: aud 
beym Subit. continuus, perpetuus, z. E. 
drey Stunden in einem weg, z. E. blieb 
er, tres horas continuas &c.: oft fehlt ein 
Verbum, z. E. er if weg, feil. gegangen, 
abiit, oder fcil. geflogen, avolavit: es iſt 
weg fcil. gebolt worden, res eft ablata, oder 
fcil. verkauft, res eit vendita: auch ſteht 
weg feyn fatt nicht da feyn, abelle; 
oder fehlen, deefe; oder nicht mehr da 
ſeyn, non amplius adeſle; oder toot ſeyn, 
mortuum elle &c.; oder r Athem 
ſeyn, exanimem eſſe; oder halb todt 
ſeyn, exanimem effe; oder verloren ſeyn, 
periille; oder außer ſich ſeyn, obítupefac- 
tum effe; oder muthlos fepri, animum 
abiecifle; oder ängſtlich ſeyn pavidum 
effe: and) wird weg beym Verb., Subſt. 
&c. durch eine damit verbundene Praepofic, 
oder durch eine Parktkel ausgedrückt, z. E. 
weggehen, wegreiſen, abeo, discedo: 
wegräumen, tollo, aufero: wegbeten, 
averto precando; wegbleiben, i e. a) 
nicht kommen, non venire: b) weggelaſ⸗ 
fen oder unterlaſſen werden, omitti: c) 
weggelaſſen oder nicht dazu gezogen werden, 
non adhiberi: d) keinen Theil dran haben, 
non fio. particeps: e) in Ohnmacht fallen, 
deficio, deliquium animi patior: f) den 
Athem verlieren, amitto animam: g) nicht 
wiederkommen, non redeo ; oder nicht wies 
der gefunden werden, non reperior, non in- 
venior. Wegbleiben (das), i. e. Abwe⸗ 
ſenheit, abfentia. Wegfallen, i. e. a) zu 
Grunde gehen, verloren gehen, pereo; oder 
verſchwinden, evaneſco: b) aufhören, de- 
fino: c) berabfallen, decido: d) unterlaſ⸗ 
fen werden, omitti; wegkommen. e. 
a) davon kommen, abeo; oder entſchluͤpfen, 
evado: b) verloren gehen, perire, amitti : 
c) verſetzt werden, z. E. in ein ander Amt, 
transferri: d) loskommen, z. E. mit einer 
kleinen Strafe, defungi, z. E. poena levi: 
weglaſſen, i. e. a) von (ib laſſen, dimit- 
to, amitto: b) übergehen, praetereo &c. e 
c) verkaufen, vendo: weggeben, amitto, 
dimitto: wegſchicken, wegſenden, di- 
mitto: wégtbun, wegſchaffen, tollo: 
wegſetzen, z. E. Laſt, depono; oder wo 
anders hin ſetzen, pone alio: ſich über etz 


avit 
auf 


was, contemmo, fperno, negligo: fatt 
ausſetzen, z. E. Kinder, expono : weg⸗ 


bitten (zu Gaſte), as voco, foras invi- 
to ad coenani: wegweinen, tollo flendo: 
licendo4 wenma⸗ 
un, tollo: b) zu 
zoder verfertigen, 
hi, equos 
1, Lef, 
a) zernagen, erodo: b) durch ein Beiz⸗ 
mittel wegbringen, tollo re corrodentes 
wegbringen, 1. e. a) wegſchaffen, b) wegs 
führen, abduco: wegjagen, abigo, pel⸗ 

le; 


wegfluchen, tollo r 
chen, i. e. 


a) wegt 
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lo: wegſetzen, depono: iſis ausſetzen, 
z. €. ein Kind, expono: f. auch das Fols 
gende und die Compoſita mit Zinweg und 
Fort, 

J Wegarbeiten, i. e. durch Arbeiten weg⸗ 
ſchaffen, tollo labore, oder zu Stande brins 
gen, perficio laborando. 

Wegbeißen, i. e. 1) durch Beißen fort; 
jagen, abigo mordendo : 2) abbeißen, 

Wegbeizen, ⸗blaſen, bleiben, f. 
Weg. 

Wegbrennen, 1) AG. tollo igne, ex- 
uro: 2) i.e. weggebrannt werden, tolli 
igne, exuri. 

YOegbringen, f, Weg und Hinweg⸗ 
bringen. 

Wegdrängen, tollo urgendo. 

Wegebau, ftratura (munitio) viae. 

Wegebreit, Wegerich, plantago, 

Wegedorn, rhamnus. 

Wegegeld, pecunia viaria: iſts Soll, 
auch portorium viarium. 

Wegeilen, keltinanter abeo, Wegei⸗ 
len (das), ahitus properus (oder citus). 

Wegen, propter, ob, caufa, z. E. des 
Vaters wegen, propter patrem, patris cau- 
fa : od ſteht a) ben Dingen oft per, wenns 
fid) mit aus vertaufchen laßt, z. E. wegen 
Hab, per Kc.: b) der Ablat bey Dingen, 
z. E. wegen Haß, odio: laßt fich daben 
denken, bewogen, gereizt, fo ſteht gern 
motus, ductus, incitatus dabey, oder pera 
hindert, fo ſteht gern impeditus dabey: 
c) de, 3. E. dieſer Urſache wegen, hae de 
caufa: d) bey erlaubt ſeyn (dürfen) oder 
nicht erlaubt ſeyn(nicht dürfen oder konnen), 
ſteht gern per, z. E. wegen des Vaters, 
wegen der Geſchafte darf (kann) ich nicht 1c. , 
non licet mihi per patrem, per negotia &c.: 
e) iſts fo viel als vermöge, aud) pro: 
oder für, auch pro; oder in Anſehung, 
de oder quod attinet ad &c. 

Wegerich, i. e. Wegebreit. 

Wegern, ſ. Weigern. 

Wegeſchnecke, limax, Linn. 

wWegeſenf, Sederich, Eryfimum, 
Linn. 

Wegeſſen, 1) i. e. effenb verzehren, 
edendo confumo: 2) hinter einander weg 
alen, uno tenore edo, fine intervallo edo, 

Wegetritt, polygonum, Linn. 

Wegewarte, cichorium, Linn. 

Wegezehrung, viaticum, 

Wegfahren, fallen, »fangen, f 
Hinweg, auch Weg. 

M 8 putrefcendo abire (oder 
tolli). 

Wegfeilen, tollo lima: ung, abla- 
tio per limam. 

Wegfifchen, i. e. wegnehmen, interci- 
pio, eripió t zung, interceprio, ereptio, 

Wegfliegen, avolo, devolo, 

YOcstlieben, aufugere. 

Wegfließen, delluere. 
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Wegflößen, demitto per aquam. 

Wegflüchten, 1) i.e. wegſliehen: 2) 
Act. z. E. fein Vermögen, collo fecurita- 
tis caufa, 

Wegfreſſen, «fübret, eben, t ges 
ben, f. Hinwegfreſſen 16., auch Weg. 

Weggießen, effundo, profundo: z ung, 
profufio, effufio. 

o cupi halten, f. Hinwegha⸗ 
en ic. 

Weghängen, alibi fuspendo. 

Weghaſchen, eripio. 

YOegbauen „beben, sheilen, - bet, 
fen, ſ. Hinweghauen x. 

YOenbenen, abigere agitando. 

Weghinken, abeo claudicans. 

Wegholen, f, Hinwegholen. 

Weghüpfen, abeo faliens. 

Wegjagen, f. Hinwegjagen. 

Megkapern, rapio, eripio, abripio, 

Wegkaufen, kehren, kommen, f. 
Hinwegkaufen 20. 

Wegkollern, i. e. wegtolſen. 

Wegkönnen, fcil. gehen, abire poffe; 
oder fcil. gebracht werden, poffe tolli. 

Wegkratzen, abrado, derado, 

Wegfriechen, abeo repens. 

Wegkriegen, i. e. Hinwegkriegen. 

Weglaſſen, laufen, ſ. Hinweglaf 
fen ze. 

Wegleben, vitam transigo (dego). 

Weglegen, zDIeiben, sleiten, f. Hin⸗ 
weglegen ac. 

Wegleuchten, praefero alicui abeunti 
lucernam. 

weglocken, evocare. 

Wegmachen, ſ. Hinwegmachen ze. 

Wegmarſchiren, abeo, discedo. 

Wegmöſſen, 1) fcil. gehen, cogi abire: 
2) fcil. gebracht werden, debere auferri, 

Wegnehmen, packen, f. Hinwegneh⸗ 
men ic. : 

Wegpartiren, furtim tollo. 

Wegpeitſchen, abigo feutica. 

Wenpbilofophiren, z practiciren, f. 
Hinwegphiloſophiren ıc. 

Wegpredigen, i.e. 1) vertreiben, a) 
durch Predigen, z. E. in der Klrche, abi- 
go concionando: b) durch vieles Reden, 
obtundendo verbis abigo: 2) in elnem 
weg predigen, a) in der Kirche, adfidue 
concionor: b) i. e. in einem weg reden, 
ad(idue loqui. 

Wegprügeln, abigo verberando. 

Wegputzen, z. E. Schmuz, tollo pur- 
gando. 

Wegradiren, erado, tollo radendo. 

Wegraffen, ſ. Hinwegraffen. 

Wegrauben, abripio, rapio. 

Wegraumen, f. Hinwegraumen: ung, 
amotio, amolitio. 

Wegreden, i, e. wegſprechen. 

Wegreiben, detero, tollo terendo. 

Wegreiſe, abitus, disceſſus: bey fels 
ner 


MENT 
Gen , 
greiſen, kei 
welt e. 
Wegrennen 1 € 
Wegrich, . We 
Wenrollen, AC 
Menen volven 
dev lvi 


ioun 
Wegrufen, ſag 
i 


Y ul 
fi, 1. e, fich fort ti 


Weg schleppen, 
Wegſchleudern 
funda prlicio: 2 

Wegſchmeißen 


+ 


ſchlageg. 


Wegſchmelzen,, 


den, J imam 
y 


Dim, te 


Weg ken, 3 
egſchrecken, a 

€, aliquem, 
Wegſchütten 


zung, profüfio, eff 
Wegſchwemmen 
Wegſchwinmen, 
| | Jl 1 e, 
Werfehen, hen 
och 
Wegſengen, d 
exultio. 
Doneen, «f 
weh f. 
Wegſpaziren, 
Sipaziren, i, 
Weßſpeyen, . 
Nc telen, 1) 
10605 2) guf Aen 
Bild fi 
reddo con 


Wänn vif 
Wegſprechen N 
qui libere; yis: 
Und tenor 


And 


TM 970% 
fimo, abigere loq 
Wegſprengen, 
füd, vc tes 
WR, avchi çi 


Hit 


1 meg reden, 
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ner Wegreiſe z. €. ſagte er, abiens, disce- 
dens &e. 
Wegreifen, 
wegreiſen e. 
Wegrennen, 1. e. weglaufen. 
Wegrich, f. Wegerich. 
Wegrollen AG. provolvo, 
fubmoveo volvendo: Neutr. 
devolvi, fubmoveri volvendo. 
Wegrücken, f. Hinwegruͤcken. 
Wegrudern, abeo remigando. 
Wearufen, « fagen, ſaufen, f. Hin: 
wegrufen 1f. 
Weg ſaugen, tollo ſugendo. 
Hegſchaben, abrado, derado, tollo 
rader 100. 
Wegſchaffen, f. Hinwegſchaffen. 
Wegſchauen, 1. e. wegfepen, 
Pepſchanfeln, rollo pala. 
egſchenken, i. e. verſchenken, hin⸗ 
a ſchenken. 
Wegſcheren, 1) i e. abſcheren: 2) 
f, i. e. fich fort machen, fe amoliri, ab- 


ire &c. 

weriheschen « iden, ſchieben, 
sfchi.ien, ⸗ſchießen, ⸗ſchiffep, ⸗ſchla⸗ 
gen, ⸗ſchleichen, f. Hinwegſ ſcheuchen 1t. 

Werjchleifen, i. e. 1) durch Schleifen 
wegſchaffen, tollo cote: 2) auf der Schlei⸗ 
fe wegſchaffen, absporto traha, oder bloß 
wegſchleppen, abstraho. 

Wegſchleppen, f. Hinwegſchleo 

Wegſchleudern, 1) mit der S 
funda proiicio: 2) ohne fie, prolic ge 

Wegſchmeißen, i. e. wegwerfen, weg⸗ 
ſchlagen. 

Wegſchmelzen,⸗ ſchnei⸗ 
den, f. 


E $ Vs 
reißen, z reiten, f. Hin⸗ 


devolvo, 
provolvi, 
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ſchnappen, 

Hinwegſchmelzen 16; 
zellen, tollo vibrando. 

en, absterreo, deterreo, z. 


Wes 
E. 1 8 

Wegſchütten, profundo, effundo: 
ung, prorina effuĝo. 

f emmen, preluo, 

Wer innen, abire natando. 

Wegſegeln, i. e. wegſchiffen. 

Wenrfeben, Unien, f. Hinmwegfihen ic. 

Wegſengen, deuro, exuro: sung, 
exultio. 

Wegſetzen, :feyn, ⸗ſollen, f. Hins 
wegſetzen e 

Wegſpaziren, i.e. weggehen. 

Weßſpeyen, f, Hinwegſpeyen. 

Wegſpielen, 1) z, E. Kartenblatt, ex- 
hibeo: 2) auf bem Cl avicre, vom Blatte 
wegſpielen, cano fidibus fine meditatione, 
reddo continuo vifa, 

Wegſprechen, 1) frey vom Herzen, lo- 
qui libete.: 2) in einem weg ſprechen, loqui 
uno tenore ; 3)i.e. durch Sprechen ent? 
fernen, abigere loquendo, 

Wegſprengen, 1) Act. z. E. ein Fels⸗ 
ſtuͤck, «sello, revello 2) i. e. ſchnell weg⸗ 
reiten, avehi citato equo. 


Weg 98 ef 


Wegſpringen, 
abfilio, of 
gen, auch refilio : 
transfilio, fupero 
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1) 3. E. Menſch, Thier, 
ndo: iſts zurück ſprin⸗ 
über etwas wegſpeingen, 
seo) faltu: 2) i. e. 


wegprallen, z. E. abfilio: ifs zu ⸗ 
rück ſpeingen, ] efilio: {fő abreifz 
fer, ſich abre difen, abrumpi; oder ſich 


ablöſen, folvi, refolvi. 

We e. wegſpeyen. 

Wegtpühle (f Hinwegſp üblen, 

Wegſtechen, tollo pungendo. 

Wegſtecken, i. e. I) quderswoßin [m 
cken, pono alio in loco, oder. verte eden, 
sbscondo: 2) durch Stechen anderswoßin 
fuͤge en, z. E. die Schleife, alio transferre 
figéndo 

Wegſtehen, abfto. 

YOecjicblen, f. Hinwegſtehlen. 

Wegſterben, mori, emori, 

Wegſtoßen, proturbo, pello, depello, 
derurbo: iſis fortſchaffen, auch amoveo, 
ſubmoveo: ung, depulfio. 

Wegſtreichen, f. Hinwegürelchen. 

Wegſtreifen, 1. e. abftrelfet 

Wegthauen, thun, 2 
thauen ze, 

Wegtraben, abeo; discedo. 
Wegtragen, treiben, ztreten, f. 
Hinwegtragen ze. 

Wegtritt, f, N ach, 

Wegwagen, ps audeo abire, audeo 
discedere. 

Wegwälzen, f. Hinwegwalzen. 

Wegwandern, abeo, discedo 

Wegwart, Wegwarte, |, Wegewe tte. 

Wegwaſchen, zweben, f. Hinweg⸗ 
waſchen ze. 

Wegweichen, cedo, abscedo, discedo. 

Wegweinen, z. E, den Schmerz, abi- 
go feru. 

Wegmeifen, f. Hinwegweiſen. 

Wegmaile v, 1) Menſch, dux viae, dux 
itineris: 2) Gdule, columna index viae. 

Wegweiſerinn, dux viae, dux iti 
neris. 

Wegwenden, werfen, f. Hinweg⸗ 
wenden 2c. 

Wegwetzen, tollo acuendo. 

Wenwitden, f. Hinwegwiſchen. 

Wegwollen, :würjhen, zaubern, 
egere, ziehen, ſ. Hinwegwollen 1€. 

Wegzug, abitus, disceſſus. 

Wehe (die), i. e. 1) Schmerz, dolor: 
falſche, dolor fourius: Wehen bekommen, 
dolores accipio: daher wehe thun, i. e. 
a) ſchmerzen, dolere, dolorem adferre: b) 
kranken, aegre facere, dolorem adferre s c) 
vereenten, | luxare, ober verletzen, laedere 
2) Ungluͤck, malum, infelicitas &c. 

Webe, Particul. vae, z. E. wehe dir, 

vae tibi?! 

Weheklage, i.e. das Weheklagen. 

Weheklagen, lamentor, plangor, 
Weheklagen (das) lamentatio, pinitas, 
Wehe⸗ 


Hinweg⸗ 
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Wehemutter, Wehmutter, Weeps 
frau, obiterrix. : 

Wehen, flo, fpiro. Wehen (das), 
flatus, "fpiritus. 

Wehetage, mala, incommoda. 

Wehfrau, f. Wehmutter. 

Wehklage rc., f. Weheklage. 

Wehlen 2c f. Wählen. 

Wehmuth, dolor, aegritudo: z mits 
thig, i. e. 1) betruͤbt, Adi. dolens, moe- 
ftus, tritis: Adv. dolenter, cum dolore: 
3) klaͤglich, Adi. z. E. Bitte, Geberde, fe- 
bilis, milerabilis: Adv. flebiliter, mife- 
rabiliter; keit, i. e. Wehmuth. 

Wehe, 1) i.e. Verrheidigung, defen- 
fio: (id zur Wehr kelen, (e defendere, 
refiftere: 2) im Wafer, moles: 3) i. e. 
Waffen, arma. 

Wehren, i. e. 1) ecctfeibigen, z. E. fib, 
fe defendere, reſiſtere: 2) verblethen, ve- 
to: 3) feuern, dämpfen, reprimo, coer- 
Gen: 4) verhindern, impedio. 

Wehrgehänk, Wehrgehenke, bal- 
teus. : 

Wehrhaft, armatus: machen, armare. 

Wehrlos, inermis : machen, reddoin- 
ermem, exarmo: sigkeit, ratio imbellis, 
conditio inermis. 

Wehrſtand, i.e. Soldatenſtand, ordo 
ferviens tuendae terrae, ordo militaris, 

Wehrwolf, f. Waͤhrwolf. 

Wehtage, f. Wehetage. 

Weib, i. e. 1) Weibsperſon, femina, 
mulier: altes, anus; 2) Ehefrau, a) i. e. 
verheirathete Weibsperſon, nupta, mulier: 
b) in Rückſicht des Gattens, Gattinn, 
uxor, coniux, merita: junges Weib, i. e. 
die nicht lange gehetrathet, nova nupta: 
eln Weib nehmen, duco uxorem : 3) feige 
Memme, mulier. 

Weibchen, 1) bey Menſchen, mulier; 
2) bey Thieren, Pflanzen, femina. 

Weiberarbeit, labor muliebris: thg 
was Weiber gemacht, opus muliebre. 

Weiberfeind, inimicus mulierum (fe- 
ininarum). 

Deiberflu$, menſtruum, menftrua. 

Weiberfreund, amicus mulierum (fe- 
minarum). 

Weibergeklatſch, ⸗geſchwätz, garri- 
tus muliebris, 

Weiberhaft, mäßig, Adi. mulie- 
bris: Adv. muliebriter. 

Weiberhaß, odium mulierum, 

Weibeeftieg, bellum mulierum, 

Driberleben, keudum muliebre. 

Weiberliebe, amor mulierum, 

»Weiberlift, 1) das liſtige Weſen, aftu- 
tia muliebris: 2) lißige Handlung, dolus 
muliebris. 

Wetbermann, i. e. 1) dem weiblichen 
Geſchlechte fehe oder zu ſehr ergeben, mu- 
lieroſüs; 2) feinen Frau fepe oder zu ſehr 
erheben, uxorius. 
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Weibermantel, pallium muliebre. 
Weibername, nomen muliebre. 
Weibernarr, i. e. Weibermann. 
Weiberpantoffel, folea muliebris. 
Weiberraub, i. e. Entführung der 

Weibsperſonen, raptus feminarum. 

Weiberregiment, Weiberherrſchaft, 

imperium muliebre: zu Hauſe, imperium 

uxoris. 

Weiberrock, toga muliebris. 

Wetberſattel, fella equaria muliebris. 

Wetberſchinder, carnifex mulierum. 

Weiberſchmuck, mundus muliebris. 

Weiberſchuh, calceus muliebris. 

Weiberſucht, mulierofitas : + füd)titt, 
mulierofus. 

Weibertracht, cultus muliebris, ves- 
titus maliebris, 

Weiberzeit, menftruum, menitua, 
menies, 

Weiberzierde, i. e. weibliche Zierde, 
decus muliebre. 

Weibesſäme (in der Bibel), femen mus 
lieris. 

Weibiſch, i.e. 1) weiblich: e) ut 
maͤnnlich, weichlich, a) Adi. muliebris, 
mollis, effeminakus: machen, effemino: 
werden, e&eminor: weibiſche Art, molli- 
tia: b) Adv. muliebriter, effeminate. 

Weiblein, i. e. Weibchen. 


Weiblich, 1) Adi. muliebris, femini- 


nus: Glied, feminal, natura, cunnus Wes 
dienten, famulae: 2) Adv. muliebriter. 

Weiblingen, eine Stadt, Weiblinga. 

Weibsbild, i. e. Weſbsperſon. 

Weibſen, i. e. Weibsperſon und Weibs⸗ 
perſonen. 

Weibshemde, indufium muliebre. 

Weibskleid, veftis muliebris: anha⸗ 
ben, iudutus fum veſte muliebri. 

Weibsleute, feminae, mulieres, 

Weibsname, spantoffel, ſ. Weiber⸗ 
name ze. 

Weibsperſon, femina, mulier, 

Weibsrock, ' YOcibejattel, Weibs⸗ 
ſchuh, f. Weiberrock 1c. 

Weibsftüd, 1. e. Welbsperſon. 

Weibsvolk, feminae, mulieres. 

Weich, 1) Adi, mollis: machen, mol- 
lio : werden, mollior (Verb), mollis Be: 
das Herz weich machen, frango animum: 
es wird mir fo weich ums Herz, animus 
meus frangitur (oder movetur): 2) Ady. 
molliter. 

Weichbild, ager, territorium. 

Weiche (die), Weichheit, mollitia, 
mollirudo : die Weichen an der Sette des 
Koͤrpers, hypochondria. 

Weichen, i. e. 1) zuruck gehen, fort 
gehen, cedos auch tropiſch, Fatt gerin⸗ 
ger fepn, nachgeben, cedo, concedo: 
von etwas, z. E. von der Baba, der Wih 
decedo:. 2) weich machen, wollio: tig 
mürbe machen, à. E. Stockſiſch, m H 

ü 
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pour weichen, 
lil; oder MUNDE 
Mj), 
m) 


Lë 


chen U 


f 


p 
Weichgeſcyaffe 
lis, molli 

Weichheit 


keit, mollitia 
mifericotdia, 
weihbufig, mo 
Weichlich, 1) 
welch, molliculus 
lich, mo 
Adv. l. e. 
muliebriter t 
Weichling, mo 
Weichſel, 1) 3 


keit, 


Weid 
Weide, 
Ort damit be 
das Veh | 


en, Tj 3, 
den, Geele, palco 


tet 3 be. guf de 


Weg, Weisen ( 
Veidenbaſt, H 
Weidenbaum, 
Yocibenblatt, { 
Weidenbuſch, 
tum, 
eler te 
Verdentebitich, 
Werden oh, di 
Weidenbopien, 
Dobei, | 
Weldenlgub fi 
Wedenmück, | 
OR: linde, 1 


Bèus: 2) innau 
hus, ` Wm 


hiemem; 
"nat, i, 


muliebriter: 2 feit, 
Weidling, mollis 
Weich ſe 
Art Kirſch 
Weichſelz opr plica Polanich 
Weid, eine lange, f. A 
W 7 ide, i e. 1) Weidenbaum, falix, 
Ort damit beſetz 
das Vieh geweidet wird, locus D 


Weidenlaub frons fi 
Weidenmücke, lufe inia falicat ria Klein. 
Weidenrinde, 1) äußere, co: 
neus: 2) innere, oder Bast, liber falig- 


1655 Wei 


daher weichen, i.e. weich werden, mol- 
liri; oder muͤrbe werden, maceror. Wei⸗ 
chen E , cefo: iſts Abweichung, de- 


155 Weichen bringen, z. E. Fein⸗ 
impeil o, pello, moveo loco. 
Weichgeſchaffe n, natura (Abl.) mol- 


molli natura. 


Weichheit mollitia, mollitudo. 
Weichherzig, 1) Adi mollis: tits 
barmherzig, E 1 fran- 


molliri: machen, frango (molli) 


alicuius animum; 2) ps molliter: 
zëett, mollitia animi: iſts Wlisleiden, 
mifericordia. 


Weichhuſtg, molli ungula praeditus. 


Weichlich, 1) Adi. i.e. a) etwas 
weich, molliculús b) weibiſch, unmaͤnn⸗ 
lich, mollis, effeminstus, 


W uliebris : 2) 
iſch, u , effeminate, 
Md 


i. e. weit 


Irc d) Fluß, Viſtula: 
en, etwa ceraſum Ap jroniaa um. 


st, falick dg : 2) Ort, wo 


T \@ 
um: 3) 8 


ing, à. des 


ter, > Nah 


Koͤr pers, ber S dE pabulum: lie Ber 


ten, auch voluptas: iſts Anblick, 


auch fpedtaculum. 


eidemann, i. e. Jager, venator. 
tanntich, Adi. venatorius: Adv. 
venatorio. 


Xoaeendi er, f, Weidmeſſer. 


eiden, Adi = e. aus Weidenholze, 
gnus, faligneu 


Weizen, 1) 3. E. das Vleh, die Au⸗ 
gen, Seele, palco: fih, palei: woran, 


2) i. e. auf der Weide freffen, paleo, 


paſcor“ Weiden (das), paltio. 
YDeibenba(t, liber faligneus. 
Weidenbaum, falix. 
YOeibenblatt, folium faligneum. 
weidenbuſch, oder Zgebüfch, falica 


Weidenerde terra falignea. 
Weidengebüſch, f, W 
Werdenholz, lignum faligneum. 
Weidenbopfen, lupus falittarius, 


eidenbuſch. 


Weidenkohle, carba faligneus. 


ex falig- 


D. idenrofe, etwa rofa falignea. 


Weidenſe 


1 fungus kalicum. 
Weldenzeiſig, i.e. Weldenmuͤcke. 


Weideplagz, Tm pafcuus. 
Weiderecht, ius paffionis. 
Weiderich, ep: ilobium, 1 inn. 


Schell, deutſch. Handley⸗ 


nat ica; 3). Ju, 


Pe 2i bt qv, probe, fortiter: 
valde, probe. 


elo 


^^ 
) 


oder vic 


2) ober Weibuum, inat 
conſecratio: fie bekommen 
crari: 


facro, cont 
Gott oder J 
dice. Weihe 
confecratio. 


ftum n2 


Chrifti nati : e lied, canric: 
Chrifli facrum: zpredi 
natali Chrifti 


negotiatio thuraria: händle LO EE e 
$1 


AA st A 1 2 
ONE i e. Jagdtaſche, Jaͤger⸗ 


taſche. 


Weidewerk, i. e. 1) Jagerey ers ve- 


Weid 


Adv. 


Weidma 
Weidme 


jet, 


torius: es bekomt 
ſchlagen werden, 
Weidrich, 5 
Weidwerk, ſ. Weidew 
YOeife, rhombus. Weir 
fila glomero in rhombuin. Werfen (083) 


pul! 


ich. 


1,5. E G 


atio in rhombum. 


ven, fich, reculo, detre&o: etwas, 
rem, oder Infin.: auch e aber 
ohne Accuf. oder Infin. Weigern (das), 


erung, recuſatio, Berta o, ter- 


giveriat 10. 


biſchof, Insyenein Sufraganeus j 
us Epifc: pi, chorepifcopus, 


YOetiborumnen, vas feryiens luſtre atio; 


Weid 


ni, vas aquae luſtralis. 


n í e TEM 
Weihe, 1) ein Vogel, milvus: 
ratio, 
, confe- 
sehen, facrare, contee 


Weihen, 1) z. & eine en Ten Gott, 


(das), we Honig cratio, 


1D eiber i.e. Fe: pifeina 
el, ahenur 
Weihnachten, feft 
e Chrilti. we 
; ante e feftum natal e Chrif feſt, ie 
1: zfeyertag, P feſtus 
geſchenk donum in felto 


ſtagnum. 


diti n a 
um felto natali 
, concio fefto 
eoiner, conciona- 


i facra: 1 


tor in feto natali Chrifti: tag, le 
Aueihnacptefenertag , zeit, tempus na- 
tale Chr 

welbrauch, thus oder tus: z (a, 2 ges 


fäß thuribulum: i» woe, = Dr 


negotiator thurarius: SCH negotiat 
thuraria. 

Wethung, f. Weihen. 

Weihwaſſer, aqua luſtralis, aqua pias 
cularis: 

Weihwedel, adlpergillum. 

Weil, 1) wenns eine ur Inde e anzeigt, 
quia, quoniam: tfe fo viel als da qud) 
cum mit Coniunct.: 2) i. e. fo lange als, 
dum, quoad, donec, quam diu: 3) ie, 
indem, n währender Zeit daß, dum. 

6 9 weil, 
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Weil, eine Reichsſtadt, Wila. 

Weiland, i. e. ehemals, olim, quon- 
dem; in Titeln, z. E. der weiland Hoch⸗ 
würdige ae. Auch dum in vivis fuir, dum 
vivebat. 

Weilchen (das), paululum temporis : 
ein Weilchen, Adv. z. E. warten, auch 
paulisper. 

Weile, i. e. 1) Zeit, tempus, fpatium: 
fich die Weile nehmen, fumo reinpus: dor 
Weile, i.e. a) eine Zeit, tempus: eine 
huͤbſche Weile, z. E. iſts, non parum tem- 
poris: b) eine Zeit lang, per aliquod 
tempus, aliquod tempus, aliquamdiu: eine 
kleine Weile, i e. kleine Zeit, paululum 
temporis : eine kleine Weile hernach, paulo 
poft: eine kleine Weile, z. E, warten, pa- 
rumper,, paulisper, aliquantisper, paulu- 
lum temporis: in einer kleinen Weile, in- 
tra exiguum tempus: iſts bald darauf, 
paulo poft: über eine kleine Weile, paulo 
poft, poft breve tempus &c. 5 eine ziemli⸗ 
che Welle, z. E, iſts, aliquantum. tempo- 
ris: eine ziemliche Weile hernach, aliquan- 
to poft: nach dem Tode ie., aliquanto poft 
mortem &c. : eine (die) lange Welle, 1. e. 
a) lange Zeit, longum tempus: b) Muße, 
otium : eine lange Weile, i. e. lange, diu, 
per longum tempus: eine lange Weile 
hernach, uber eine lange Weile, nach einer 
langen Weile, poft longum tempus, mul- 
to poft, longe poft: eine lange Weile nad) 
dem Tode ꝛc. z. E hoͤrte ich, multo (oder 
longe) poft mortem &c.: fid) die lange 
Weile vertreiben, fallo tempus, fallo otium : 
zubringen, otium confumo: vor langer 
Weile, prae otio: iſts zum Zeitvertreib, 
auch temporis fallendi caufa: vor langer 
Weile vergehen, tabefco orio: lange Weile 
baben, otiofus fum, otior: der ue hat, 
otiofas, otians: für die lange Weile, J. e. 
a) um ſich die Zeit zu vertreiben, remporis 
fallendi caufa; b) umſonſt, ohne Nutzen 
oder Wirkung, kruͤltra; oder umſonſt, ohne 
Entgelt oder Lohn, gratis: c) ohne Grund, 
wegen nichts, temere, de nihile: nicht für 
die lange Weile, i.e. a) nicht ohne Grund, 
non temere, non de nihilo: b) nicht ohne 
Nutzen, non fruftra; oder ohne Lohn, non 
gratis: c) tüchtig, z. E. plagen, probe, 
ftrenue: mit Weile, cum mora, cun&an- 
ter: eile mit Weile, feftina lente: 2) 
Verzug, Aufſchub, mora, dilatio +-die Sa⸗ 
che bat Weile, res patitur (admittit) mo- 
ram &c. 

Weilen, i. e. verweflen. 

Weiler, Stadt im Elſaß, Vilerium. 

Weimar, Stabt, Vinaria: Herzogthum, 
Ducatus Vinarienfis: 

Wein, 1) zum Trinken, vinum: un⸗ 
vermiſchter, merum: verdorbner, vappa: 
daher Wein, i e. das Weintrinken, vi- 
num: beym Weine oder Glaſe Wein, in 
vino: 2) Weintrauben, vinum, uvae: 
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lego vinum, vindemio: eſ⸗ 
um oder uvas: 3) Weinſtock, 
vitis; oder Weinſtoͤcke, vites: den Wein 
beſchneiden, vites putare: bauen, coiere 
vites, 

Weinapfel, malum vinofum, malum. 
vinofo fapote. 

YOeinatnote, i. e. Weinleſe. 

Weinbau, cultura (oder cultus) vitium. 

Weinbauer, cultor vitium. 

Weinbeere, acinus vinaceus; auch 
bloß acinus: «bülfe, vinaceum, vinacea: 
kern, granum vinaceum; auch bloß vi- 
naceum. 

Weinberg, vinea, vinetum. 

Weinbirn, pirum vinoſum, pirum fa- 
pore vinoſo. 

Weinblatt, folium vitis, pampinus: 
abbrechen, zum Nutzen des Weins, pam- 
pinare; dieſes Abbrechen, pampinatio. 

Weinblüthe, i. e. 1) Bluͤthe des Wein⸗ 
ſtocks: los viteus, flos vius: 2) Zeit die⸗ 
ſer Bluͤthe, tempus floris vitei. 

Weinbrühe, ius vineum. 

Weinburte, vas altius geſtandis uvis. 

Weinen, 1) von Menſcheh 1c. fleo, plo- 
ro, lacrymo, lacrymor über etwas, de re, 
fleo (lacrymo, defleo) rem: bey etwas, il- 
lacrymo rei: iſts Thränen vergteßen, 
auch lacrymas fundo (oder edo): ifd bews 
leu, i.e. laut weinen, auch eiulo: iſts 
wimmern, quäfen, z. E. kleine Kinder, 
auch vagio: 2) vom Weinſtocke, lacry mo, 
lacrymor. 

Weinen (das), ploratus, fletus: auch 
von kleinen Kindern, vagitus: mit Weinen, 
z. E. ſprach ers, cum fletu, flens &c.: 
zum Weinen bringen, perduco ad Aen- 
dum: vor Weinen, prae fletu, prae lacrys 
mis: das Weinen iſt mir näher als das La⸗ 
chen, citius fleam quam rideum: fid) des 
Weinens nicht enthalten, non tempero 
lacrymis; non tempero mihi, quin fleam 

Weinenswerth, flendus, deflendus, 
flebilis, lacrymabilis, dignus fletu. 

Weinerlich, 1) Adi. flebilis: mir iſt 
tweinerlich, mihi libet flere: 2) Adv. fle- 
biliter. 

Weinerndte, i. e. Weinleſe. 

Weineſſig, bey uns acetum e vinos 
bey den Alten bloß acetum. 
Weinfaächſer, viviradix, propago vi- 
tis. 

Weinfaß, dolium vinarium: s fafs 
chen, doliolum vinarium. 

YOcinflajibe, lagena (oder ampulla) gi: 
naria: fläſchchen, laguncula vinaria. 

Weingäbelchen, Weingäblein, cla- 
vicula, capreolus, da denn vitis (Gen.) 
dabey ſtehen, oder, wo ſichs verſteht, weg⸗ 
bleiden kann. 

Weingarten, vinetum, vinea: - gärt⸗ 
ner, i. e. Winzer, vinitor. 
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Weingaſt, i. 
manden für Gel 
spud aliqu 
mier auch Für 
Mein bey Feman 
ab aliquo. 

Weingebirge, 
vitiferi). 

Veingegend, 


Weingeift, pii 
Weingelander 
tim, 
Weingelehet, 
peritus) vini; 
Yocingerud), o 
Weingeſchire, 
Weingeſchmack 
nolus. 
Weingeſenk, u 
Weingewächs, 
tus vitium, prove 
Weinglas, fey 
Weingott, de 
Bachus, and wil 
chus, 
Weinhacke, W 
Weinhande 
händler, nego 
Degotiatrix vinaria 
Weinhaue, L 
Weinhaus, tl 
lium, 
Weinheber, fiy 
| Weinbefen, fa 
Weinbere (it 
Weinholz, lie 
Weighögel, co 
Weinhülfe, vir 
Weinbüter, cu 
Weinſahr, 
Weine y E. ( 
nofus, referens vii 
Si 
Veinkauf, emt 
, Weinkeller, I 
Wein Felter. to 
Weinteen, mo 
"fm 
Weinfoften,1) 
Vrintofter expl 
dar vini: 3) Ka 
VC 


1 Gun 


Weinttar 
nana: auch, ben de 
Weinkeug, uree 
Weinküpck, Y 
1 et, 
Aer. Yi 
Doze, feri 
Wein ager, i 
torren vinj: d 


may 
BA Hegon cubil 
il 
copia vini, 


"p D 


(imas, ! 


n vergießen, 


Lk 


hei 
inn 


oropa? ji 
opago 4 


D 
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Weingaſt, i. e. 1) der Wein bey Je⸗ 
manden für Geld trinkt, bibens vinum 
apud aliquem pro pecunia; iſts Wein⸗ 
tvinfer, auch kuͤrzer, potor vini: 2) der 
Wein bey Jemanden kauft, emeng vinum 
ab aliquo. 

Weingebirge, montes vineales (oder 
vitiferi). 

Weingegend, regio vinealis (oder vi- 
tifera). 

Weingeift, fpiritus vini. 
Weingeländer, adminiculum 
rium. 

Weingelehrt, do&us. vini, fciens (oder 
peritus) vini, 

Weingeruch, odor vini, odor vinofus. 

Weingeſchirr, vas vinarium. 

Weingeſchmack, fapor vini, fapor vi- 
nofus. 

Weingeſenk, tradux. 

Weingewäce, Weinwachs, proven- 
tus vitium, proventus vini. 

Weinglas, fcyphus vinarius. 

Weingott, deus vini: meint man den 
Bacchus, und will ihn nennen, auch Bac- 
chus. 

Weinhacke, Weinhaue, paſtinum. 

Weinhandel, negotiatio vinaria: 
händler, negotiator vinarius: inn, 
negous YIX vinarıa, 

Weinhaue, f. Weinhacke. 

Weinhaus, taberna vinaria, oenopo- 
lium. 

YDeinbeber, fipho vinarius. 

Weinhefen, faex vini, faeces vini. 

Weinherr (als Amt), praefe&us vino. 

Weinholz, lignum viteum. 

Weinhögel, collis vinearius, 

Weinhülſe, vinaceum. 

Weinbüter, cuftos vineae. 

Weinjahr, annus ferax vini. 

Weinlg z. E. Geſchmack, Geruch, vi- 
nofus, referens vinum. 

Weinkanne, cantharus vinarius. 

Weinkauf, emtio vini. 

Weinkeller, 1) zum Aufheben, apo- 
theca vinaria, cella vinaria: 2) i.e. Wein⸗ 
haus. 

Weinkelter torcular vinarium. 

Weinkern, Weinkernchen, i. e. Weins 
beerkern. 

Weinkoſten, 1) (das), exploratio vini: 
Weinfofter, explorator (oder praeguſta- 
tor; vini: 2) (die), fumtus vinarius. 

Weinkranz (zum Verkauf), corona vi- 
naria: guch, bey den Alten, hedera. 

Weinkeng, urceus vinarius. 

Weinküper, Weinküfer, i. e. Kuͤper, 
Kuͤfer. 

Weinlägel, feria vinaria. 

Weinlager, i e 1) Ort des Weins, 
horreum, vini; eder Geräff, worauf die 
Seiler liegen, cubile vini: 2) Weinvor⸗ 
tath, copia vind. 


vina- 
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Weinland, terra vitifera, terra ferens 
vites. 

Weinländer, i. e. 1) einer aus einem 
Weinlande, natus in terra virifera: 2) 
Plur. von Weinland. 

Weinlaub, frons vitea, pampini. 

Weinlaube, porticus vines. 

Weinleſe, vindemia: kleine, vinde- 
miola: Weinleſe halten, vindemio, habeo 
vindemiam. 

Weinleſer, vindemiator. 

Weinmährte, intrita panis e vino. 

Weinmarkt, 1) Verkauf, mercatus yi- 
narius: 2) Ort, forum vinarium. 

Weinmaß, menfura vinaria. 


Weinmeſſer, i. e. Rebenmeſſer. 
Weinmeth, vinum multum; oder bloß 
mulfum. 


Weinmonat, i. e. October, OGober. 
Weinmutter, i. e. Weinhefen. 
Weinpalme, Boraffus, Linn. 
Weinpfahl, i. e. Rebenpfahl. 
Weinpreſſe, 1. e. Weinkelter. 
Weinranke, palmes. 

Weinraupe, involvulus. 

Weinrauſch, crapula de vino. 

YDemraute, ruta graveolens, Linn. 

Weinrebe, palmes. 

Weinreich, Adi. dives vino. 

Weinroſe, Rola Eglanteria, Li 
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Weinſaufen (das), potatio vini: z fáu» 
fer, potor (potator) vini: - inn, potrix 
Vini. 

Weinſäuerlich, vinofus: Weinſaure, 
acrimonia vinoſa. 

Weinſchank, venditio vini: + ſchenk, 
caupo vinarius: - fente, caupona vina- 
ria. 

Weinſchlauch, uter vinarius. 
Weinſchmaus, convivium vinofüm. 
Weinſtein, tartarus. Weinſteinſalz, 
fal tartarı, 

Weinſtelle, 1. e. Amt, wobey man Wein 
teinken kann, provincia fuppeditans vi- 
num. 

Weinſtock, vitis: ſtöckchen, viticula, 

Weinſuppe, iufculum vineum, iufcu- 
lum e vino. 

Weintonne, orca (amphora) vinaria. 

Weinträber, Weintreber, f, Weins 
treſter. 

Weintragend, z. E. Land, vitifer, fe- 
rax vini. 

Weintraube, uva: steäubchen, uva 
parva. 

Weintreſter, Weintreber, (Plur), 
vinacea.: 

Weintrinken (das), potato vini: 
£trinfer, potator (potor) vini: sinn, 
potrix vnk 

Weintrunken, vinalentus: 
nolentia, 

Wein unke, intin&us vini. 
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Weinviſtrer, oenometra. j 
Weinwachs, proventus vini (oder vi- 


tium). 
Weinwage, libra vinaria, 
Weinzebent, decima vini: Plur. de- 
cimae vif 
WMeinzeichen, fignum vini venalis ; $09 


den Alten hedera. 
Weinzoll, portorium vinarium. 


Veis, f. 2 

Weise (die), Le 1) Akt, Beſchaffen⸗ 
beit, modus, rat 110 auf welche Weile? quo 
modo? qua ratione? q quo pecto? auf dieſe 
Weiſe, hoe modo Bas auf ſolche Weiſe, 
am inodo &c : quf keine Weise, nullo mo- 
o &c.: df Weiſe ſo viel gls Art, Sitte, 
ns gen, 0 Got. qud) mos, z. E. auf 
feindliche Weiſe, hoftili more, hoftilem in 
modum, höltiliter; wie be enn oft das Adv. 
ſtehen kann, 3. E, auff freundſchaftliche Wei⸗ 
e, amice: 2) Gebrauch, wos: jeden ge⸗ 
fal t der 3 eife, d Du nea placer: 
Naturell, 0 ſteht 

: 3) Melod ie, mo- 
di, mode: og e, modi flebiles: nach 
Weiſe, z. E. des Liedes ze. ad m odos 
cantici: eine pei geben, j €. dem lebe, 


modos 

Wei Mann, € Entſchluß, 
Leben, S iſts mit Weiss 
beit begabt, ditus fapientia : 
weiſe That, fatum lapiens, fapienter fa- 
Gum; ein Weiſer, fapiens: weiſe ſeyn, 
ſapio, fum fapiens : ſebr we cife, perſapiens, 
fapientiffimus : iſts wit großer Weis⸗ 
heit 1 auch praeditus magna fa- 
pientia: 2)A v. feft weile, fapien fime, 


gud) inge 


perlapienter. 2 ` 
m „ Weifer, ie Wlenenkonig, 
oder (richtiger Bienenköniginn, regina 

apum. 
e. I) zeigen, z. E. mit Fin⸗ 


Weiſen, I 
gern, M iC, 1 onltro, oſtendo: es 
wird ſich weiſen, rese: ndet, res docebit; 
einem den We i, viam alicui monttro (often- 
do)! kropiſch, fott fortjagen, eiicio; oder 
bel empfangen, male accipio : 2 hin⸗ 
reifen, verweilen, z. €. an einen 2 Richter, 
oder an ein Buch, 3. €, Jemanden oder 
eine E Sache, delego, relicio: 3) zurecht 
we Hen, edoceo, corrigo, moneo: er läßt 
ſich weiſen, paritur fe meliora edoceri (oder 


moneri), admittit moniti ; weiß mae 


chen, gusweißen, n Weiße (das), 


Weiſung, 1. e. Zeigung "monitratio: f. 
D 


GN 
4) 


auch Weiſung. : 
YDeifev, ) der Bienen, . Weiſel: 2) 
her Uhr, ‚index, g gnomons 3) ie. maim 


ile Dbtloforb, philo- 


Mann, fapiens: 
twas zeigt,! monftra- 


fophus : 4) 1. e. der ei 
er onſtrator. 

Weiſerlos, d. z. €, Bienenßock, carens 

re g ina. 


Weishei 


t, fapientia : mit Weisbeit, z. €. 
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‚erben, fapienter: mit großer, fapienti iffi- 


me: witgeößerer, fapientius. Weisbeits⸗ 
lehre, regel, praeceptum fap! ientiae t 
lehrer, d &or (magifter) fapientiae: 
inn, magi ſtra fapientiae : MATE plenus 
fapienti zahn, dens fapientiae. 
We islich, 1. e. ) weise, fapienter: 2) 
etwas weiß, f. Weiblich. 
Weiß, ic. 1) nicht (mant, albus, 
candidust machen, reddo album, lealbe: 
werden, fio albus, alt befco: weißer ZI 
album, albugo: weißes Brod b, panis. c 
didus; Weima vinu m album (candi 


Sperling, 3. e. Seltenheit, ayi 
Sonntag, . EN begpft, Ss 88 doi mi 
şi Kn de oc 


Verſicherung, lite 
Weiße im Auge 16. e Weiß 
i.e, das Weiße, al bum: 
det, albatus: 3 rein, d 
ſche, purus: 4) e argen 
einem etwas weiß machen, ice. a) ihm für 
gen, doceo; Bir 7 narro: b) 
überreden, perlaades: c) täuſchen, ana 
führen, induco, impono alicui: fiib weiß 


brennen, le excufare. 
Weiſſagen, var 


dicere, canere: iſts nur 
graedi cere, Weiſſagen (dg 
ung, vaticinatio, divinatio, praediti 


ifte nur Dorberjanung, praedidtio : 
dem Pogelfluge, augurium. 
Weiſſager, vates, divinus, fatidicus; 
vaticinus: aus dem Vogelftuge, eugur: 
zinn, vates, divina, fariloqua, fatidica. 
Weiſſageriſch, Adi. fatidicus, divinus, 
vaticinus: Adv. divine, divinitus. 
Weiſſagung, f. Weiſſagen. 
ißbacken (das), e panis candi- 
di (oder triticel) : ba piltor coquens 
anes tritibeos (od Sch ios). 
cerevifia alba. 
berula alba, Linn. 
Ee pants candidus. 
Weißbuche, carpinus; oder Carpinus 
Betulus, Linn. Weißbüchen, Adi. de 
Carpino Betulo. 
Weißdorn, oxy 
oder Crataegus Oxy 
Moi í 


w "n8 ie ito, albirudo, album. Wei⸗ 
$t (Las), im Auge, album, albugo« 
im Eye, ër m, albumen. 

Weißen, z. E. dle Wand. dealbo, trul- 
Ditz induco albo. Weißen ne), Uu ul, 
liſſatio. 


Weißenburg (Griechisch), Alba Grae- 


Weißenfels, AVeifenfella, Leucope- 
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gida oder alba; ober Pinus Picea, 


Weißbaarih, 
Weißhaferf 9 
Weißhuhn, ? 


Weiß hri 

Lagun, i i 

Weisung, £ 
u^ 


ufum p d 
Weit Adi. 
knapp, g Je? 
weiter) eh, 
tfo, weit 


i) Wi noch we it d 
noch unge 
ſuchen, i e. Hohe 
be. 3) ott, 

; 0 [a 
ngus, 3. €, Y Wes 
ginquo: des Wei 
was ferne folgt, o 
quuntur: 


Wl 
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Veißſiſch, Leucifcus, Linn. 

Weißgärber, etwa cerdo alutarius. 

Weißgrau, canus, candidus. 

Weißgroſchen, groffus albus fic dic - 
tus. 

Weißbaarig, albis capillis. 

Weißhafer, avena candida. 

Weißhuhn, i. e. Schneehuhn, perdix 
alba &c. 

ßkohl, Weißkraut, braffica alba, 
capitata, oder braflica capitata al- 
ba, Pauhin. 

Weißkopf, i e. 1) weiße Haare, ca- 
pilli albi; 2) Menſch, der dergleichen hat, 
homo capillis: albis. 

Weißkram, negotiatio lintearia : etras 
mer, negotiator lintearius: - inn, nego- 
tiatrix Untearia. 

Weißkraut, f. Weißkohl. 

Weißlich, fubalbus, fubalbicans, fub- 
albidus. 

Weißnicht, Augennicht, Onochytis, 
Nihilum album. 

Weißſchimmel, equus candidus. 

Weißſprenkelig, fparfus albo. 

Weißtaͤnne, i e Weißſichte. 

Weiſung, ke. E) Verweiß: 2% Zei⸗ 
gung. 

Weißwurz, polygonatum. 

Weit, I) Adi. i. e. 1) nicht enge, nicht 
knapp, geraͤumlich, laxus, amplus: welt 


(weiter) machen, laxo, laxiorem reddo: 
g habend, am- 


2) weitlauftig, weiten Umfan 


plus: das tr noch im welten Felde, 1. e: 
a) iſt noch weit entfernt, longe diftat : 
iſt noch ungewiß, incertum et: das Weite 
ſuchen, i. e. ſtiehen, fugio, fugam capio 
&c.: z) entfernt, longinquus; oder lang, 
longus; oder langwierig, longinquus, 
longus, z. E. Weg: von weiten, e lon- 
ginquo: des Weitere, z. E. hören, i. e. 
was ferner folgt, quae porro (oder deinde) 
fequuntur: des Welteru, i. e- ferner, por- 
ro: II) Adv. ie: 1) gerdumitih, nicht 
knapp, nicht enge, laxe: 2) viel, z. E. 
weit gelehrter, welt anders 1€. longe, mul- 
to: 3) weit hin, weit hinaus, z. €. ſehen, 
gehen, longé: 4) von weitem, © longin- 
quo, longe: 5) ſehr, longe, z. E. weit 
entfernt, unterſchieden: 6) weit und breit 
late, longe lareque: weit vorruͤcken, lon- 
ge progredior (obet procedo): es weit 
bringen, weit kommen, z. E: in der Ge⸗ 
lehrſamkeit, longe procedo (progredior), 
E. in do&rina: es fû weit bringen, fo 
weit kommen, z. E. in der Gelehrſamkeit, 
tam longe progredior (procedo) in doc- 
trina: flatt tam longe ſteht auch eo, dann 
folgt der Genit. ſtatt in, z. E. eo do&ri- 
nae &c.: auch ſteht 20 pervenire fatt eo 
rogredi &c.: weit entfernt ſeyn, longe 
abefle: es iſt weit von hier longe eft hinc: 
weit und breit, z. E. berühmt, longe late- 
que, lare: zu st gehen, mamie longe 
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procedo (progredior): iſts das Maß 
überſchreiten, auch excedo me dum: weil 
entfernt (gefehlt), daß, tantum abeft, ut, 
worauf ur noch einmal folgen kann, z. E. 
weit entfernt es zu glauben, denke ich viel⸗ 
mehr ꝛc. tantum abeft, ur credam, ut po- 
tius cogitem &c.: weit gefehlt, 1.e. gang 
und gar nicht, minime, nullo modo, ni- 
hil minus: weit reichen, a) mit der Hand, 
extendo manum Jonge: b) mit der Ge⸗ 
walt, longas manus habeo, multum va- 
leo: weit veichen, oder zulangen, 
nug (og, i. e. a) lange reichen, diu fufi- 
cere: b) zu vielen rehen, (afficere ad 
multa: weit entfernt, z. E. vom Haufe, 
longe remotus: einen fo weit bringen, daß 
er ie. aliquem eo perducere, ut &c.: eta 
nen weit bringen, z. E. auf dem Wege, in 
einer Kunſt ie. longe perduco: zu weit 
greifen, aj mit der Hand, marum nimis 
longeextendo: b) i. e. zu viel thun, ex- 
cedo modum: weit hin haben, i. e. weit 
entfernt fegn, longe abſum: weit hinaus, 
3. E. ſehen, longe: welt ausſehend, i. e. 
4) ungewiß, dubius, anceps, incertus : 
b) bedenklich, anceps, dubius: weit bete 
holen, longe peto: weit hinein,!“ 
weit es ſeyn kann, quam lon 
poteft = weit her, z. E. kommen, e lon- 
ginquo, longe: er iſt nicht weit her, a) 
dem Orte nach, non longe! inc habitat 
oder natus eſt (nachdem Wohnung oder Ge⸗ 
burt angezeigt wird): b) Hi nittelmäßig, 
eſt mediocris; oder taugt ni eft nul- 
lius psetii: 7) fern, longe, procul: dreh 
Schritte weit, z. E. gehen, longe tres 
bleibt longe weg, z. E. 


AT 


der groͤß⸗ 


que, . E 

bey weitem nicht, 
minime, nullo modo: 
1) Adi. ulterior, ; E. Beweiſe we: (ffo 
mehr, plures, plura, } E. Bes 
veife, plura argumenta, plus argumento- 
rum: 2) Adv. i. e. a) ferner, porro: b) 
weiter hin, welter hinaus, z. E. gehen, 
wohnen, longius: c) gerdumficher, la- 
xius: d) mehr, amplius, z. E. nichts ref 
ter: e) weiter fort, porro, longius: et 
was weiter oben, unten ꝛc. paulo fuperius 
&c.: in den Formeln werter unten, 
oben, drinnen zc. wird wetrer nicht 
uͤberſetzt, infra, fupra, intra: weiter hin, 
i.e. hernach, deinde. 

Weite (die), i. e. 1) Ger umlichkeit, 
laxitas: 2) Länge, longitudo: 3) Zwi⸗ 
ſchenrgum, intervallum: 4) Weitlaͤuftig⸗ 
feit, amplitudo» $) Entfernung, longin- 
quitas, diſtantia: in bie Weite ſehen, lon- 
ge video: nicht'gut in die Welte ſehen koͤn⸗ 
nen, non polim looge videre: in etaer 
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wetter, 
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Weite von drey Schoſtten, i. e. bie Schrltte 


welt, 3. €. ſtehen ꝛc. longe tres paflus. 
Werte (das), i. e. das Gerdumliche, la- 
kum; oder Weitläuftige, amplum: das 
Weite fushen, von Weiten, bey Weiten, f. 
Weit; ins Weite ſpfelen, i. e. verlängern, 
produco (profero) rem. 
YDeiter, f Weit. 
Weiterung, i. e. 1) Folge, confequen- 
ta: 2) Weitlduftigkeit, 
Weiteſte, ff} Superl. von welt. 
Weitläuftig, 1) Adi. a) i. e. geraum⸗ 


e. weit aus einander ſtehend, laxe: d) 
reiben, Reden, copiofe: iſts wort: 
d, qud verbofe: keit, 1) i. e. Ge⸗ 
lichkeit, laxitas, amplitudo: 2) i. e. 
r Umfang, amplitudo: 3) i. e. wenn 
etwas nicht dicht an dem andern ftebt, rari- 
tas, laxitas: 4) im Reden und Schreiben, 
copia, ubertas, latitudo : beſteht fie in Wor⸗ 
ten, copia. verborum: 5) Langwierigkeit, 
loneinquitas: 6) Umſchweiſe, ambages: 
7) Schwierigkeit, difficultas, impedimen- 
tum; oder Unruhe, turba: Weitlaͤuſtigkei⸗ 
ten machen, i. e. a) Schwierigkeiten machen, 
creo difficultates : b) Unruhen machen, do 
turbas, 

Weitſäulig, diaftylos. 

Weitſchichtig, i. e. weitlaͤuftig. 

Weitſchreitend, longe gradiens. 

Weitſchweiſig, Adi. longinquus, lon- 
gus, copiofus, verbofus: Adv. copiofe, 
verbofe: Bett, conditio verbofa, copia 
verborum ; iſts Langwierigkeit, lengin- 
quitas. 

Weitſichtig, longe videns. 

Werpel ſ. Weichſel. 

Weizen, triticum: tuͤrkiſcher, zea, Linn. 

Weizenacker, aber triticiarius. 

Weizenärndte, f. Weizenerndte. 

Weizenbier, cerevifia triticea. 
Weizenbrod, panis triticeus. 
Weizenerndte, meflis triticea. 
zen feld, 1. e. Weizengcker. 

Weisengraupen, etwa ptifana 
cea. 

Weizengries, glarea triticea, 

YDeisentleys, furfur triticeus. 

Weizenkorn, granum-teiticeum, 

Weizenkuchen, placenta triticea. 

Weizenmalz, etwa far toftum 
seum. 

Weizenmehl, farina triticea, 


triti- 


triti- 
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Weizenſpreu, palea triticea. 

Weizenſtoppel, ftipula triricea. 

Weizenſtroh, ſtramenrum triticeum. 

Welch ein (eine ꝛc.), i. e. welcher (wels 
che ꝛc.), quis, quae, quod: oder wie bes 
ſchaffen? qualis, e: mit einem Adieck. 
heikis quam, z. E. welch eine beſchwerliche 
Sache, quam moleíta &c. 
Welcher welche welches, 1) wenns 
fich auf derjenige, diejenige "e. (wofuͤr auch 
der, die, das oſt ſteht), oder ſonſtiges 
Wort bezieht, qui, quae, quod, z. E. ein 
Menſih, welcher (der) liebt, homo, qui 
Geo, oder derjenige, welcher ze, is, qui &c.; 
oder welcher klebt, der iſt ıc. qui amat, is 
eft felix oder amans eft &c. Not. a) oft fehlt 
derjenige oder der (is), weils aber gedacht 
wird, fo heißt doch welcher qui, z. E. wel⸗ 
cher liebt, if glücklich, qui amar, (is) et 
Ko.; oder amans eft &c.: b) welcher 
(welche, welches) nur, z. E. es fen oder es 
gethan hat, utereunque (utracunque &c.) 
in der Rede von zweyen, und von mehrern, 
quicunque (quaec. &c.), quisquis (quae- 
quae &c.), z. E, welcher es auch ſey, uter- 
cunque (quicunque) elt (fit): welches es 
auch z. E. fep, utrumcunque (quodcunque) 
eft (lit) daher auf welche Art nur, z. E. 
es ft), quocunque modo, z. E. Dr: auf 
welche Art es ſey, i.e. es fey wle es 
wolle, (3. E. will ichs machen), quolibet 
modo: an welchem Orte nur, z. E. er 
ſtecke, quocunque in loco, ubicunque, z. E. 
lateat : an welchem Orte nur es auch ſey, 
i.e. uͤberall, ubivis: zu welcher Zeit nur, 
z. E. er wolle, quandocunque, quocunque 
tempore; z. (€, velir: welcher Art (Ger 
falt) nur, z. E. es fen, qualiscunque &c. : 
2) wenns ſich auf kein Wort bezieht, quis; 
von mehr als zweyen, uter; von wenen, 
a) in der Frage, z. E, welcher ruſt? quis 
vocat? von zweyen, uter vocat? b) außer 
der Frage, da denn ein ſich dahin beziehen⸗ 
der Satz vorher geht oder auch folgt; ba 
denn quis und uter. einen Coniunck. hat, 
ö. E. ich weib nicht, welcher ruft, nefcio 
quis (urer) vocet: welchen Ort du meinſt, 
weiß ich nicht, quem locum dicas nefcio. 
Not. a) welcher Art, welchergeſtalt, f. Welz 
chergeſtalt: b) welche katt etliche, non- 
nullj. ae &c. 
Welchergeſtalt, welcher Geſtalt, 
i. e. 1) wie beſchaffen, qualis, cuiusmodi, 
3. E. ich weiß nicht, welcher Geſtalt das 
Buch ſey, nefcio, qualis liber fit: welcher 
Geſtalt nur, z. E. es ſey, qualiscunque 
J. E. fit: 2) wie, quomodo, quemadıno- 
dum: 3) daß, z. E. wir haben vernom⸗ 
men, welcher Geſtalt ihr ac: hier ſteht der 
Accuf.. cum Infin, 

Welcherley, qualis, cuiusmodi : wel⸗ 
cherley es fep, qualiscunque eft &c. 

Welk, 1) Adi, faceidus, faccus: fepn, 
fum &c., flacceo: werben, fio &c., flaca 
eelco : 
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ceſco! Adv. lang 
faccida. Welfen 
ei 7 M 
wéint, OH 
pep, faceelco, flo 5 
Lebhaftigkeit ve 
quelco. ; 
Wellbaum, l. 
baum. 
welle, 1) de 
Mars, Su le 
fem z. E. Meet 
auch vorm ſedenbe 
den Wellen bin un 
Audio 


torum, 
Wellenfochit, 
litus: Ady. undat 
Wellenreich, t 
fus, Bu&tuof 
Wellenſchnecke 
Wels, ein SUO 
Welf, 1) Adi. 
Nuß, iuglans, nux 
i e Sruthan: 2 
Welſchkohl, b 
fica Sabauda, 
Welſchland, 1. 
Welſchneubur 
Welt, i e. J), 
was Gott geſchaff 
verium, natura re 
fet, zwey oder me 
mundus; von Er 
tad Erſchafung, 


dë, or 
alti, orbis antiqui 
tic: dt gus de 
tita, Americanus; 
ten Pelt, i. e. wm 
Ehrlichkeit, hom 
Vell, I. e. Reſch! 


cum), occido, tol 
A E S f 
Welt gehen, 1. e. f 
do de vita, morio 
Qt, in lucem edo, 
Men, In lucem ed; 
Dm, homines; f 
acc mmodo (fing 


cefco: Adv. languide: sheit, conditio 
Haccida. Welfen, i. e. 1) welk machen, 
trocknen, z. E. Odſt, arefacio: 2) welk mer 
den, flaceeſco. fio flaceidus: tropiſch, Datt 
Lebhaftigkeit verlieren, flacceſco, lan- 
guefco. 
Wellbaum, i.e. 1) Achſe: 
baum. 
)d 
Au 


2) Hebes 


Welle, i) des Waſſers, unda: des 
Meers, Fluffes, Rufus, enda: Wellen mers 
fen, z. E. Meer, Fluß, fluctuo, undo: 
auch vom ſiedenden Waſſer, undo: von 
den Wellen hin und her getrieben werden, 
fluctuo, Audibus agitor: voller Wellen, 
fu&uofus, undofus: 2) i. e. Cylinder 
Walze, cylindrus: des Rades, axis: 3) 

Bündel Reisholz, kalciculus farmen- 
torum. 

Wellenförmig, Adi. undatus, undu- 
latus: Adv. undatim. 

Wellenreich, i. e. vol Wellen, 
fus, fluctuoſus. 

Wellenſchnecke, voluta, Linn. 

wels, ein Fiſch, filurus. 

Welſch, 1) Adi. i. e. Italiſch, Italicus : 
Nuß, iuglans, nux iuglans : Hahn, Huhn, 
i.e. Truthahn: 2) Adv. Italice. 

welſchkohl, braffica alba crifpa : braf- 
fica Sabauda. 

wWelſchland, i. e. Italien. 

Welſchneuburg, 1. €. Neufchatel. 

welt, i. e. 1) Himmel, Erde und alles, 
was Gott geſchaffen, mundus; auch uni- 
verfum, natura rerum: redet man von eta 
ner, zwey ober mehr Welten, ſo ſteht nur 
mundus; von Erſchaffung der Welt, i. e. 
nach Erſchaffung, pott mundum conditum, 
a mundo condito: von Erſchaffung der 
Welt, oder von Erſchaffung der Welt an, 
a mundo condito, inde a mundo condito : 
von Anbeginn der Welt, ab inisio mundi, 
a mundo condito: vor der Welt, ante 
conditum wundum, ante initium mundi: 
2) Erdkreis, orbis rerrarum, orbis terrae: 
alte, orbis antiquus: neue, novus, Ame- 
tica: einer aus der neuen Welt, i. e. Ame⸗ 
tica, Americanus: einer aus (von) der al⸗ 
ten Welt, i. e. von alten Sitten, von alter 
Ehrlichkeit, homo antiquus: die andere 
Welt, i. e. Reich der Todten, inferi, locus 
inferorum, orcus: in die andere Welt 
ſchicken, i.e. tödten, mitto ad inferos (or- 
cum), occido, tollo de medio; aus der 
Welt gehen, i. e. ſterben, viram. relinquo, 
cedo (oder excedo) vita und e vita, dece- 
do de vita, morior &c.: zur Welt brine 
aen, in lucem edo, pario, procreo : foina 
men, in lucem edi, nafci: 3) die Mens 
(den, homines: fih in die Welt ſchicken, 
accommodo (fingo) me ad homines: in 
die Welt kommen, i. e. unter Leute, venio 
inter homines, utor confuerndine homi- 
num: die Welt kennen, noffe homines: 
große Welt, i. e. a) der galantere Theil, 


undo- 


1678 


der Menſchen, pars hominum elegantior, 
homineselegantiores: in die große Welt 
kommen, prodire in folem, uri homini- 
bus elegantioribus: b) die feinere, galan⸗ 
tere Lebensart, vita elegantior: c) dle vors 
nehmen Leute, principes, proceres: in die 
große Welt kommen, venio inter princi- 
pes, prodeo in folem : darin feun, uti prin- 
cipibus, verfari in fole: nicht in der gro⸗ 
ßen Welt leben, nicht daran Anthetl neh⸗ 
men, verſari in umbra, noa uti principi- 
bus: ber nicht in die grofe Welt tritt oder 
gekommen iſt, umbratilis, umbraticus 4) 
feine Lebensart, mores ele; tiores (oder 
venufti, humani), humanitas : er bat viel 
Welt, eft humaniffimus, eft moribus hu- 
maniſſimis (oder elegantiſſimis): er hat 
keine, carer venuſtate (elegant a) morum, 
elt incultis moribus &c.: 5) Weltkennt⸗ 
nif, i. e. Kenntniß a) ber Menichen, cogni- 
tio hominum : er hat viel Welt, valde no- 
vit ingenia hominum , praeditus eft ma- 
gna cognitione hominum: feine, caret 
cognitione hominum: b) der menſchll⸗ 
chen Dinge, cognitio (fcientia) rerum hu- 
manarum : er hat viel Welt, praeditus eft 
magna fcientia rerum humanarum : keine, 
caret fcientia rerum humanarum : 6) bie 
menſchlichen Dinge, res humanae: 7) die 
gottloſen Menſchen, improbi: 8) irdiſche 
Dinge, res terreſtres; oder finnliche, res 
fenübus obnoxiae ; oder Wollüſte, volup- 
tates. 

Weltachſe, Zimmelsachfe, axis mun- 
di, axis caeli. 

Weltall (das), natura, natura rerum, 
univerfum. 

Weltalter‘, aetas mundi, 

Weltart, mos hominum. 

weltbegebenheit, res gefta in mun- 
do, res gefta, 

Weltbeherrſcher, 1) Gott, dominus 
mundi: 2) ein Fuͤrſt, dominus terrae s 
„ſchung, 1) von Gott, imperium mundi: 
2) von Fuͤrſten, imperium terrae, 

Weltbekannt, i e. weltkundig. 

Weltberühmt, per orbem terrarum 

tus; oder Datt hochberühmt, lon- 
:berrimus. 

Weltbeſchreiber, 1) der ganzen Welt, 
defcripror mundi, cofmographus: 2) bes 
Erdkreiſes, defcriptor orbis terrarum, geo- 
graphus: zbung, zeder ganzen It, 
defcriptio mundi, co raphia: 2) des 
Erdkreiſes, defcriptio orbis terrarum, geo- 


ttbeswingev, vior gentium. 
brauch, mos hominum. 


Weltbürger, mundanus, civis mundi. 

Welteirkel, f. Weltzirkel. 

Welcfreude, gaudium huius terrae, 
audium terreftre. 

Welrgebäude, aedificium mundi, mune 
dus, univerfum. 

G99 4 Welt⸗ 
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Weltgegend, ERC plaga mundi. 
welt seift, i, e. 1) Geif ber Welt, fpi- 
Titus mundi, anima ds 2) Neigung 
a irdiſchen Dingen, ftudium rerum terre- 
trium. 
mei eiſllich, i: e. ein Weltgeiſtlicher. 
N ſtliches (ein), clericus nulli 
réoul»e additus: lichkeit, i. e. die Welt⸗ 
däi then, 


We iudicium de univerſis 
homi 
Wel bte (eine), res (oder hifto- 


Tia) munda na, "fadum mundanum ; qud) 
bloß k ſtoris, fjdum: 2) i. e. Erzah⸗ 
lung ſolcher Gel chichten, hiftoria munda- 
d; norrario rerum in mundo geftarum. 

? nt, ftudiofus rerum terre- 


Weltheiland, fervator hominum. 
vfteete, i e. Weltgeſchichte. 
arte ta bili ninna li geographica. 
o, i e Freund iediſcher Dinge, 
ftucio(us rerum ter refitiumts oder der Wol⸗ 
tüfe, Tudiofus, (amans) voluptatum. 

Welrklus, Adi. peritus (oder prudens) 
rerum humanarum: Adv. cum prudentia 
(oder peritia) rerum humanarum: heit, 
prudentia (oder peritia) rerum humanarum. 

Meltfreis, orbis terrarum, 

Welt: gel, globus mundi: if Erd⸗ 
Fuge, globus terrae. 

Welrkundig, omnibus notus. 

Welkrlauf, mos hominum. 

Weltlehre, Kosmologie, Cofmologia, 
qoos de mundo. 

Weltleute, i.e. 1) der Welt kundige, 
periti rerum hümanarum : 2) Weltfreunde. 

Weltlich, 1) Adi. i. e. a) irbiſch, terre- 
fter, terrenus, mundanus: b) nicht geiſt⸗ 
Ko „z. E. Amt, elwa civilis, non ecclefia- 

ficus: c) ben irdiſchen Dingen ergeben, 
9 AE rebus terrenis; oder den Wollu⸗ 
fien, «ddi&us voluptatibus: 2) Adv. i. e. 
2) Ihr, more hominum: weltlich ge: 
finnt, tudiofus rerum terreftrium : b) nicht 
Zeiſtlich, etwa civiliter, oder Gott nicht guf 
eine den Geistlichen zukommende Art, more 
ecclefiafticis non conveniente : weltlich kuz 
Siren, ftudeo arti oivili: c) 12 60 im 
Vergnuͤgen, volup rie: leben, fum volup- 
tárius, fum addictus voluptatibus. 

We jt, lumen 1 lux mundi. 

Weltliebe, 1) der Welt, z. E. gegen 
Ins, amor hominum: 2) gegen die Welt, 
amor rerum humanarum. 
f ,' voluptas terreftris (oder 


Weltmann, i. e. eln e cher Din⸗ 
ge, amans rerum terreſtrium; oder der 
Küfe, amans voluptatum. 

"nc er oceanus. 

menie, i.e. Weltkind. 

wel, polus mundi, polus caeli. 
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Weltprieſter, i, e. Weltgeiſtlicher. 
Weltſeele, anima mundi. 

Weltſinn, fenfus terrenus, fenfus mun- 
danus, fenfus obnoxius rebus ter reit: 
bus. 

Weltſtrich, plaga mundi, plaga caeli. 

Weltfyftem, fyftema mundi. 

Welttheil, pars terrae, pars orbis ter- 
rarum. 

Deltmerfer (etn), i. e. Philoſoph:- heit, 
i. e. EG 

Weltzirkel, Zimmelszirkel, circulus 
mundi, circulus caeli. 

Wem if der Dat. 1) von wer, quis? 
2) von wet (i. e. welcher), qui. 

Wen iſt der Accul. 1) von wer, quis? 
2) von wer (i. e, welcher), qui. 

Wende (der), f, Wenden (die). 

Wendeetrkel, f. Wendezirkel. 
Wendehals, Doehals, ein Vogel, 
Iynx 

Wendekreis, i.e. Wendezlrkel. 

Wendeltreppe, fcala cochleata. 

Wenden, 1) i. e. drehen, z. E. wohin, 
T hd Hugen, 0518, verto, converto, vel- 

Däi, verti, converti: Gott wende es 
san Beſten! deus vertat in melius! daher 
a) fid) wenden, z. E. zu Jemanden, con ver- 
to me {fo bittend oder der Huͤlfe wegen, 
adeo aliquem: ffi fid) begeben conver 
me, confero me; b) das Blatt (Gl 
bat fich gewendet fortuna vertit: den Ruͤ⸗ 
cken, tergum (oder (e) vertere: 2) herum 
dreben, verfo, cit "'camago, verto : daher das 

Kleid, veem converto! z) i. e. anwen⸗ 
dez, 5, E. Geld, Zeit, impendo, e 
4) i.e. wohin wenden oder richten, z. 6 
Ange, Herz ie. converro, adverto: 5) i. 
abwenden, averto, averrunco : 6) den A dit; 

ie. zum zwehten Male d iteró 
agrum. Nor. gewandt, ise. eſchickt, 
erfahren, peritus; oder geübt, Ae be 
2) fid) in alle Köcher ſchickend, verfatilis; 
pbet lillig, verfurus, e e oder 
betriebſam, hurtig, promtus. Wenden 
(das), wine, . e, das Drehen, hers 

um oder vot der Seite, converfio: daher 

Wendung, 1) i. e, Veränderung, conver- 

fio: iſts Aus gang exitus: der Sache eine 

andre Wendung geben, converto rem ; oder 
eine folche Wendung geben, rem ita con- 
verto. (verto) : eine arae ) Wendung be⸗ 
kommen, verti, converti, vertere : fg ans 
ders ablaufen aud s dier dte: 2)tni 

Ausdrucke, i. e. Bildung, conformatio ver- 
MGR conformario fententise : efte Mens 
dung geben, z. E. den Wor ten, conformo 
verba; ſchoͤne, pele hre ANC. 

We! ngen (bie), ein Polk, Venedi: eln 
Wende, Venedus, Wendisch, Adi. Ve- 
nedicus Adv. Venedice. 

Wende zirkel, circulus tropicus: det 
noͤrdliche, cancri; ſuͤdliche, eapricorni. 


Wendung, ſ. Wenden. 
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Wenig, 1) Adi. a) beym Subft. Plur. 
num., pauci, ae, a, z. E. wenig (wenige) 
Menſchen, pauci homines, auch oft bloß 
pauci: wenig Dinge, paucae res pber pau- 
ea (Plur): ſehr wenige, perpauci, pzucif- 
fimi: Comp. pauciores; Superl, pauciffi- 
mi, die wenigſten, auch febr wenige: die 
wenigen, i. e. allemal die wenigſten, pau- 
eilimi quique: b) beym Subſt. Sing. num. 
parum, paulum, theils ohne Cafum, z. E. 
wenig baben ꝛc., theils mit dem Genit. fo 
auch Compar. minus; Superl. minimum, 
3. E. wenig Sch, Zelt ze, parum (paulum) 
pecuniae &c. : weniger Geld, minus pecu- 
niae: das wenigſte Geld, minimum pecu- 
Ride: das allerwenigſte, omnium minimum 
pecuniae: febr wenig, perparum (ober mi- 
nimum) pecuniae. Not. if wenig fo viel 
als faſt nichts oder redet man verächtlich, 
fo Debt lieber param als paulum: c) ohne 
Subit., wo man auch fagt ein Wenig, ein 
Weniges, etwas Weniges, parum, pau 
lum: ſſts verächtlich! ſte 


zeſagt, oder ſtehts nicht 
fatt eiu wenig, oder iſts beynahe fo viel 
als nichts, fo Echt nur parum, z. E. er 
bat wenig gelernt, parum oder pauca &c.: 
wenig reden oder lernen, effen, i. e. wenig 
Worte oder Dinge, pauca: etwas Weniges, 
parum, paulum: iſts fo viel als etliche 
Worte oder Dinge, pauca: daher um ein 
Weniges, z. E. gelehrter ꝛc., paulo, pau- 
lulo: ein menig, 1. e. a) um ein Weniges, 
3. E. gelehster 16, paulo, paululo: b) eine 
kurze Zelt, z. € ten, paulum, paulu- 
Ium, paulifper, parumper: cj nicht febr, 
z. E. zurück treten, paulum, paululum : t$ 
fen fo wenig als es wolle, quantulumcunque 
elt (fix): fo wenig als nur, z. E. du geber 
magſt, es ſeyn mag, quantulumcunque, 
3. E. dederis, lit: zu wenig, nimis parum ; 

ch bloß parum : ti das zu wenig, daß de., 
: weniger, a) beym 


quaeque: allemal die wett 
ſchen, Dinge, pauciffimi quique: iſt das 
wenigſte fo viel als die wenigſten Dinge 
oder Worte, pauciffima : if dat wenigſte 
(oder die wenigſten Dinge oder Worte) ſo 
viel als allemal das wenigſte, pauciflima 
quaeque: fo auch die wenigſten (Menz 
chen , i. e allemal die wenkgſten, paucifli- 
mi quique (homines), z. E. die wenigſten 
n es, pauciffimi quique &c.! das 
wenigſte iſt immer, inegemeln) gut, pau- 
ciffima quaeque &c.: wenig, i-e. klein, 
gering, parvus: weniger, i.e. geringer, 
minor, inferior: dazu bin ich (viel) zu we⸗ 
nig, fum multo minor, quam ut &c., oder 
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non fatis valeo. Not. unſer, euer, ihrer 
find wenig, a) feil. zuſammen, nos fumus 
pauci, vos eftis pauci illi funt pauci : Freun⸗ 
de, deren ich wenig habe, quos paucos ha- 
beo &c.: b) i.e. wenige unter uns, euch, 
ihnen find, pauciffunt noftrum, veltrum, 
illorum: 2) Adv. i. e. nicht ſonderlich, 
parum: zu wenig, nimis pirum und bloß 
parum: wenig, 1. e. um ein weniges, z. €. 
gelehrter, beſſer ac, paulo: eben fo wenig, 
3. E. kann ers, non magis, nihilo m-gis : 
nichts weniger, i. e. ganz und gar nicht, 
nihil minus: nichts deſto weniger, mitiko 
minus: nicht weniger i. er eben ſowohl, 
non minus, haud mi : mehr oder we⸗ 
niger, i. e. ungefähr, plus minus: weniger 
und weniger, immer weniger und weniger, 
minus minusque, minus er (dc &c.) m- 
nus: fo wenig, z. E. half er, ram parum: 
iſts fo viel als fo gar nicht, auch adeo 
non: {8 fo viel als (o wenig als, wo⸗ 
für auch oft ſo wenig ſteht, quam parum, 
3. E. jo wenig (als ichs weiß, fo menia 
weiß ers auch, quam parum ego —; tam 
parum &c.: er weiß es ſo wenig, fo wenig 
ichs weiß, tam parum fcit, quam & 
etwas weniger, oder um etwas weniger, 
paulo minus: viel weniger, mulco mins: 
hundert weniger eins, centum minus uno: 
drey Thaler weniger drep. Groſchen, tres 
thaleri minus tribus grofis: er bat einen 
Freund weniger, haber uno amico minus : 
nicht weniger als, i. e. nicht unter; er hat 
nicht weniger als acht Groſchen, haber nos 
minus octo eroffos: gib ihm nicht weni⸗ 
ger als acht Groſchen, ne des ei minus 
octo groffos: je weniger, deſto beffer, quc 
minus — eo melius: Superl am meni: 
fien, minime: am wenigſten, omnium 
minime: zum wenigſten, wenigſtens, tal- 
tem: {f wenigſteus fo viel als gewiß, 
auch cere: druͤckts eine Einſchraͤnkung aus, 
z. E. ich wenigſtens glaube es, oder iſts faſt 
(o viel als gewiz quidem, certe. 

Weniger, f. Wenig. 

Minig 
viel als etwas Weniges 
paulum, parum: meine, ſeine Wenigkeit, 
Bart meine, feine Perſon, ego, Hle: oder 
ifte ſcherzhaft gefagt, auch ſcherzhaft, pau- 
citas mea &c. 

Wenigſtens, f. Wenig zu Ende. 

Wenn, 1) wenns eine Bedingung an⸗ 
zeigt oder katt woer Echt, D: auch nach 
einem Puncte, wenns mit bem vorhertehen⸗ 
den zuſammen hängt, Quod fii wenn 
aber, D vero; auch fin, fin vero, fin zu- 
tem, wenn etwas Gegenſeitiges vorher ge⸗ 
gangen, z. E. wenn du willſt, jo thue es; 
wenn du aber nicht will ., D vis; fia 
&c.: auch ohne vorher gegangnes D. z. E. 
der Fleiß macht gelehrt; wenn man aber 
nicht fleißig iſt ꝛe., lin vero, fi vero : wenn 
nicht, & non, D, ni: etwa, nach ſ (in 

G99 5 Heißt 


keit, paucitas, 
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heißt korte: wenn gleich, wenn ſchon, 
i.e. obſchon, etfi, quanquam, licer &c.: 
wenn auch, ie. a) wofern auch, geſetzt 
auch daß, etiamfi, ut (mit Coniunct.): b) 
wenn auch fo gar, wenn ſo gar, fi vel: c) 
obſchon, etfi, quanquam, licet &e.: wenn 
ja, fi utique: wenn anders, wenn näm⸗ 
lich, fi quidem: wenn nur, dum, modo, 
dummodo, glles mlt dem Coniunct.: wenn 
nur nicht, dum ne, modo ne, dummodo 
ne, alles mit dem Coniun&. , z. E. ich wills 
kaufen, wenns nur gut ist, oder wenns nur 
nicht zu theuer if: als wenn (ob), oder 
gleich als wenn (ob), quafi, ac fi, tan- 
quam fi oder bloß tanquam, z. E. er redet, 
als ob (wenn) er wußte, loquitur, quafi (ac 
fi &c.) leigt &c.: aber nach fo thun, fid) 
ſtellen ſcheinen, folgt Infin., und man 
denkt babes, daß als ob (wenn) Ratt daß 
fehe, z. E. er thut (ſtellt fiib) fo, als ob 
ers mife, Gimulat fe fcire: es ſcheint, als 
ob (wenn) ers wife, videtur fcire: mir iſts 
fo, als ob es donnere, videtur mihi tonare : 
wenns hoch kommt, i. e. höchſtens, fum- 
mum, ad fummum, Not. aliquis, aliquid, 
aliquando, alicubi wirft gern nad) D das 
ali weg, z. E. wenn Jemand, fi quis; 
wenn etwas, fi quid: wenn einmal, f 
quando: wenn irgendwo, ficubi : doch ſteht 
auch fi aliquis, fi aliquid. &c.: 2) bey ct 
ner Zeit, in Fragen, quando? quo tem- 
pore? außer der Frage, a) ſtatt zu der Zeit 
wenn quando, cum, ubi, aud): b) 
fott zu welcher zeit quando, quo tem- 
pore, z. €, fag, wenn er gekommen d, 
dic, quando venerit &c.: es geſchehe, 
wenns wolle, quoquo. (oder quocenque) 
tempore flat: fomm, es fey wenns wolle, 
veni, quandocunque (quocunque tempo- 
re) volueris. Not. iſts nmgenjfi, 05 wenn 
eine Zeit oder Bedingung anzeige, fo fehe 
man fl. Not. a) wenn laßt fich oft durch 
ein Particip. ausdrücken, zumal wenns die 
Zeitpartikel if, z. E. wenn ich ſchlaſe, höre 
ſch nichts, dormiens audio nihil: wenn ich 
fehtafe, fo wachſt du, me dormiente &c.: 
b) wenn man in folgenden Redensarten, 
es iſt ſchoͤn (ſchoͤner), ſchaͤndlich (ſchaͤndli⸗ 
cher), aut, befer 1e. wird durch den Infin, 
ausgedruckt, z. E. es iſt fhòn, wenn man 
vlel weiß, pulchrum elt, fcire multa: aud) 
fanu der Aceuf. des Subjects daben Reben, 
s. E. es iſt ſchoͤn, wenn der Menſch viel 
weiß, pulchrum eft, hominem fcire mul- 
ta: es iſt Sünde, wenn man fichlt, nefas 
eit furari: z) beym Wünſchen, wenn 
doch, oder o wenn doch, utinam, o fi 
3. E. wenn (o wenn) er doch kame! utinan 
veniat &c. 
wer, Gen. weſſen, Dat. weit, | 
wer, d doppelt, 1) wenns ſich au 
Work bezleht, quis, (zuweilen qui) ir 
Frage, z. E. wer kommt à quis venit? wer 
maa kommen? quis veniat? und ander der 
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Frage, wenn ein fih dahin beziehender 
Satz vorher geht, da denn der Conjunck. 
ſteht, z. E. ich weiß nicht, wer kommt, ne- 
fcio quis veniat: fag mir, wers iſt, die mi- 
hi, quis fit: wers ift, weiß ich nicht, quis fit, 
nefcio. Not. a) in der Rede von zwehen 
ſteht uter, f. n. 2: b) ffl wer fo viel als 
wie viel oder der wievielſte (1. e. wenta 
ge), fo Debt auch quorus quisque, z. E. wer 
glaubt das? i.e, bad glauben wohl wenige? 
quotus quisque hoc credit ? c) wer beni? 
z. E. wer iſt denn draußen? quisnam? 
it ſo viel als wer (denn, font? fo ſteht 
quis alius? oder wer demnach? wer al⸗ 
fo? quis igitur? d) wer es nur (auch) 
ſey, wer es auch (nur) ſey, es fev wers 
wolle, quisquis (quicumque) eft (lt): 2) 
ſtatt welcher, oder wenn der (i. e. derfel 
be, is, ille) folgt, oder fich wer auf ein Wort 
bezieht, qui (Gen, cutus Cc), z. E, wer 
Gott liebt, der ike., qui deum smat, is 
elt &c.; ober auch ohne der wer Gott 
llebt, (ber) iſt ꝛe., qui deum amr, (is) elt 
&c., kuͤrzer, amans deum eft &c.: wer 
Gott liebt, ben liebt Gott wieder, qui deum 
amat, eum &c. Not. a) iſt die Rede von 
zweyen, oder heißts wer von beyden, fo 
ſteht acer ſtatt qui, z. E. wer von euch (beyz 
den) es thut, der ꝛc., uter veſtrum &t.: 
wem von euch (beyden) ich das Buch geben 
werde, der te., urri vetrum &c.: fo auch in 
Fragen, z. E wer von euch (beyden) hats 
gethan 2 uter veltrum fecit? ich weiß nicht, 
wers von euch (beyden) gethan hat, nefcio, 
uter veltrum fecerit: b) wer da nur, 
wer nur, wer auch nur, z. E. kommen 
wird, quicunque, quisquis, z. E. venerit: 
wer es nur fep, quisquis (quicunque) eft 
(ir: (ft die Rede von zweyen, utercunque 
fatt quicunque &c. 

Werbegeld, i.e. Handgeld, austora- 
mentum. 

Werben, i. e. 1) anſuchen, z. E. um 
ein Frauenzimmer, peto: um ein Amt, pe- 
to, ambio: 2) anwerben, z. E. Soldaten, 
comparo, paro: mit Gewalt, cogo ad mi- 
litiam: durch Handgeld, pretio perduco ad 
militiam. Werben (das), werbung, 1) 
i. e. Anſuchung, z. E. um ein Mädchen 16, 
petitio: feine Werbung anbringen, i. e. ans 
ſuchen, peto: 2) ber Soldaten, a) tie 
bloß Herdeyſchaffung, Anwerbung, compas 
ratio: b) peſchiehts durch Wahl, delectus: 
halten, deledum habeo : auf Werbung ge 
bett, abire ad milites comparandos: Au 
Werbung ſeyn, vaco conquifitioni militum: 
ils außer Landes, auch peregre fum ad 
comparandos milites ; iſts fo viel als da 
ſeyn, der geh, adelTe ad mili- 

los; oder laßt ſich ſeyn, bes 
inden ſtatt da ſeyn ſetzen, z. E. er iſt in 
g auf Werbung, fo ſteht elle ober 
verfari Dat adeffe 

Werber, ) i. e. Anſucher, petitors 
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ſeyn, peto: 
tor. 

Werbung, f. Werben. ; 

Werden, 1) als Verbum für fih, z. E. 
ich werde klug, arm, reich, ein Fuͤrſt, oder 
zum armen, reichen Manne x. oder fatt 
geſchehen, iſt überall tiert, z. E. ich werde 
Koͤnig, arm ıc., fio rex &c.: aus dir wird 
ein Arzt wekden, tu fies medicus: was wird 
mit mir werden? quid mihi (oder me oder 
de me) fiet? aus ihm wird nichts, ex eo 
nihil fit; oder a) i.e. er lernt nichts, dif- 
cit nihil: b) i.e. bekommt kein Amt, non 
accipit provinciam: c) wird nicht brauch⸗ 
bar, non fit utilis: auch Debt oft reddi fatt 
fieri, wenn ein Adi. folgt, und werden 
fatt gemacht werden Debt, z. E. er Hi 
ücklich geworden, redditus (factus) eft fe- 
x: [ff werden fo viel als geſchehen, fid) 
zutragen, fo ſteht fieri, accidere, contin- 
gere, z. E, was wird nach meinem Tode 
werden? iſt werden ſo viel als entſtehen, 
fo ſteht auch nafci, oriri, esſiſtere; oder 
rwählt werden, auch eligi, creari; oder 
endlich (nach Mühe) etwas werden, 3. 
E. ein Philoſoph, auch zuweilen evado mit 
Nomin., doch tt fio üblicher: iff werden 
fo viel als zu Theil werden, fo ſteht ob- 
tingere, contingere &c:: iſt 


iſts gereichen, 
effe, z. E. zur Laſt, oneri: iſts dauern, 
duro: wie lange wirds werden, fo ſterbe ich, 
i. e. ich werde bald ſterben, Wrevi moriar: 
anders werden, z. E. er iſt anders gewor⸗ 
den, alius factus ekt, fe mutavit: warm 
werden, caleſco, calidus fis: reich, diteteo, 
fio dives; und fo laßt ſichs öfter durch ein 
Verbum uͤberſetzen: 2) als Huͤlfswort, z. 
E. geliebt, geehrt werden ꝛc.; da es das 
Pali. ift, oder ich werde lieben, Fur. Ad. : 
iſt werden fo viel als mögen, fo ſteht Hes 
ber Praef. Coniunct. gls Fut., z. E. wer 
wird immer klagen? quis adfidue queratur ? 
auch bloß Praef. Indic. , z. E. das wird niez 
mand [dugnen, jeder einſehen ie., negat 
(neget oder negaverit), intelligit (intelli- 
gat) &c. 

Werder, i. e. Inſel, infula. 

Werfen, 1) z. E. Steine ꝛc., jacio, iac- 
to, mitto: ſteht dabey wohin, auch conii- 
cio; oder in etwas, auch inicio: ſich zu 
Jemandes Fuͤßen, proiicere fe ad pedes ali- 
cuius; fternere fe oder fterni) ad ped. &c.: 
daher a) die Augen auf etwas, oculos con- 
jicio, z. E. in rem; adiicio oculos ad rem : 
ifs Lufr bekommen, oculum adiicere ad 
rem und rei: b) die Schuld, z. E. auf 
Jemanden, culpam coniicio (confero) in 
aliquem: c) ins Gefaͤngniß, coniicio in 
carcerem, do in vincula: d) übern Haus 
fen, z. E. Haus, Geſetze, everto, fubverto : 
e) um fid), z. E. mit Steinen, circum fe 
iactare, z. E. lapides : tropiſch, mit Worten, 
Schimpfreden ꝛc., ia&to, iacio, z. E. verba : 
aber um ſich werfen, z. E. ein Kleid, cit- 
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cumiicio, circumdo: f) Anket, iacio an- 
coram: g) Staub in die Augen, 1. e. taͤn⸗ 
ſchen, ludo, circumvenio: h) über den 
Toͤlpel, induco, fallo, circumvenio: i) ſich 
in die Arme werfen, .coniicio me in am- 
plexum alicuius, peto amplexum alicuius: 
ſich um den Hals, invado alicuius collum : 
k) fich in einen Ort oder Soldaten in bte 
Feſtung, coniicio, z. E. me, milites: 1) 
auf etwas werfen, inücio : m) nach einem 
werfen, iaculor aliquem, peto aliquem ia» 
ciendo, guch ohne iaciendo, wenn das, mp: 
mit man wirft, baben ſteht, z. E. mit stet 
nen, pero aliquem lapidibus: n) in den 
Hart, i. e. vorräcken, exprobro, obiicio: 
o) zuruͤck werfen, relcio: Datt zurück 
ſchlagen, z. E. ein Kleid, reiicio: p) 
heraus werfen, eiieio, eie&o: q) alles 
durch einander, omnia permifceo (oder 
confundo): r) hinuͤber werſen, traiicio: s) 
am weitſten werfen, iacio longiffime: unter 
andern, alios vinco jaciendo: t) im Spies 
le, z. E. einen Paſch ıe., mitto, iscio: u) 
Jemanden, iaculor aliquem, peto aliquem 
laciendo; und ohne iaciendo, wenn das bas 
ben ſteht, womit man wirft, z. E, mit Stei⸗ 
nen, pero lapidibus: ſich werfen, aa) ſich 
ſelbſt, fe petere (iaculari), z. E. lapidibus: 
bb) fid) unter cinanber, fe invicem perere 
&c.: aber ſich werfen, z. E. ble Thuͤr 
wirft ſich, i. e. ſich zuruͤck werfen, nicht ab⸗ 
ſchließen, fe reiicere, reſilire: v) an vt 
was, inculor rem, peto rem iaciendo; auch, 
wenn das baden ſteht, womit man wirft, 
obne jaciendo, z. E. mit Steinen, lapidi- 
bus peto: w) einen Schatten von fich mere 
fen oder geben, umbram do (iacio, iacto): 
*) einem die Augen aus dem Kopfe, excur- 
bo (oder expello, excludo) alicui oculos 
iactu (oder jaciendo): — 2) i. e. gebären, 
pario. Werfen (das), Werfung, 1) z. €. 
der Steine, i&us, iaculatio, miſſus: 2) 
nach Jemanden, iaculago, petitio: 3) 
i. e. das Gebaren, partus. 

Werfte, werft, 1) des Webers, fta- 
men: 2) i. e. Schiffswerft, navale. 

Werftweide, falix caprea, Linn. 

WMerfung, f, Werfen. 

Merg oder werk, i. e. unausgearbeite⸗ 
ter Flachs oder Abgang vom Flachſe, ſtuppa, 
ſtupa. 

Werk, i. e, 1) Arbeit, Vetfertigung, 
opus, labor: im Werke ſeyn, agi, tractari: 
es war im Werke, daß ꝛc., id agebatur, ut 
&c.: zu Werke gehen, zu Werke ſchreiten, 
das Werk angreifen, aggredior rem, tradta 
rem; ins Werk richten ober kelen, confi- 
cio, efficio, perficio: zu Werke kommen, 
i. e. verrichtet werden, effici, confici, per- 
fici: 2) alles, was man verrichtet, verfer⸗ 
tigt oder verfertigt hat, z. E. Gebaude, 
Bild, Buch, Befeſtigungswerk ze., opus: 
auch Handlung, opus, facinus, fatum; 
oder Sache, res; das iſt mein Werk nn 
luc 
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hoc non eft meum ober epus meum), 
das iſt nicht. eines (einzigen) Menſchen 
Werk, non eft opus (u 15 1 opus) unius 
hominis: Werke thun, z. E. gute, vortkeff⸗ 
liche, edo opera, patro "facinora: das 
lobt den Meiſter, opus commendat 
cem, ex opere agnoleitur artifex: 
das“ 3 lufheben, gb men, z. E. viel 
Wer $ machen aus ꝛc., valde ludo, iacto. 
„ apis mel faciens. 
Wer chen 'opufcalum. 
Werktag ‚ dies profeftus. 
9, operibus gh placens, far 
ſehn, fibi placere operi- 
um: keit, fiducia 
nGutatis fuae. 


lein, i. e. Werkchen. 


Hut e, operae, Opera. 
eiſter, opifex, efector, fabrica- 


uh, pes. 
att, Werkſtäte, officina. 
lig machen, eRicio, perficio. 
On (€ Quaderſtein. 
Wer Rubl, Lë ae 
ktag, L Werk 

i di. ie. im Werke 
ehend, in te pong 18 


D operibus) ) pofitus, 3. E. 
nigkeit au: 2) Adv. re, operlbus, 


i erkzeug „ inftrumentum: its eine 
pu Gei auch machina: iſts ein Menih, 
au zu etwas gebraucht wird, auch mini- 


Wermuth, abfinthium : zarzney, me- 
dicamentum abfinthiatum : zbier, cerevi- 
fia abünthiata : trank, potus abfinthid- 
tus, potio abfinthiata: wein, vinum 
ab batum, vinum abfinthites. 

Verve, ein Fluß, i. e. Weſer vor bet 


eint gh mit der Fulde, Werra oder Vi- 


Séi M pirſekohl, ſ. Wirſing, 
Werte 1. e. Ruſſiſche Meilenrechnung, 
milliarium Node oder deutlicher Wer- 


fta. 

Werth (der), 1) de n eine Sache hat, ihr 
Preis, premium: einen. Werth haben, im 
) ott feptt, habere precium, efie in pre- 

ika fo viel als im hohen We ethe 
it Yo ſteht magni effe, ma zni pretii effe: 
en. Werth ſetzen oder beſtiinmen, ſtatuo 
tituo) preuum, z. E. alicui rei : hoher 
Werth, magnum pretium : geringer, pat- 
vum &c.; von hohem (großem) Werthe 
Inn, elle magni, elle magni pretii: in 

1 ditam, geringem, e í ji ober parvi 
in keinem, elle nullius preni: den 
dehal en, presium t reCobtinere) : 
zen geringen Werth b verkaufen, les 

es iſt am Wert ye tauſend zh ale 
retium mille cha! lerorum, ae 
qabaleros prerio: efta in feinen 29 i 
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the oder Unwerthe laſſen (beruhen laſſen), 
i e. nicht entſcheiden, rem relinquo in me- 
dio, non decerno rem: 2) Lohn, J 
3. E, es iſt der? Mühe Werth de oper 

preuum; nicht der Mühe Werth achten 
halten, non puto elle operae pretium: 
doch kann dieß guch zu werth, i, e. wuͤr⸗ 


dig gehoren. 
Werth, Adi. i.e. 1) Heb, geſchaͤtzt, 


5. E. werther Freund, carus: wertheſter, 
cariſſimus: werth halte en, werth ſchaͤtzen, lieh 
und WE ee dilige, carum habeo: 


2) würdig, dignus: etne Gathe ve: Du 
Muͤhe, operae pretium, ) (bet): 
werth achten (halte m, Sache, 


dignum iud eh er nor ré: 
es if licht fo viel (ob $ cht de is Ml 
werth, z. E, daß ich ſolkte ꝛc. non eft rand, 
ut Kc. es iff wohl fo viel kober der Mühe) 
werth, daß ie., el tenti, ur &c.: nicht viel 
merth, i. e. ſchlecht, vilis, nequam, Not 
folgt nach dignus daß oder der! Infinit., fo 
prise qm t ber Inf jo aber weit hau⸗ 

qui, SZ juod, z. E. er if 
lich ihn liebe, di gnus eft, quem 
amem ; oder geliebt zu werden, oder daß er 
geliebt werde, digr set, qui ametur ich hin 
nicht werth, daß du mich wë 19 0 bir 
geiiebt zu werden, non lum dignus, quem 
ames, oder qui amer a te: bie Tugend tff 

werth gelebt; u werden, oder daß Dr geliebt 
perde, virtus Ver digni, QA EISE: oder 
daß ich \ liebe, quam amem: ihr fenh 
(wir ſind) nicht werth geliebt zu werden, 
non eist umus) digni, qui amemini (ame- 
mur): geht aber fihon qui, quae, quod 
vorher, fo bleibt ur, z. E. das th ein Buch, 
das MAS geleſen zu werden, liber, qui, 
ut legarur, dignus et: 3) einen gewiſſen 
Werth (Press) habend, z. E. Geldes werth, 
cárus auro SE nicht einen Pfennig 
(Haller oder dreh Haͤller) oder tt ice rth, 
nihili, non lemilts: das Buch if Drey 
chen Weich! habet pretium trium 

grofforum: viel werth ſehn, effe magni 

ber magni goi wenig, effe parvi oder 
pati pretii: mehr, uris elle: wie viel 
iſt das Buch werth? quantum pretium 
habet libér? quanti pretii e(t liber? 

Wert! heim, eine Stadt, Werthemium, 

Wer thgeſchätzt, carus, cariffimus. 

Werth ſchaͤtzen, halten, ſ. Werth. 

Werthſchätzung, Werthhaltung ca 
titas, 

Werts, wärte, f. Wäkts. 

Wes, Weg, i.e. MWefen. 

Weſel, eine Stadt, V Velalia. 

Weſen, Ort in der Schweiz, Gueſcha. 

Weſen (das), i. e. 1) das Geyn, Crh 
ſtenz: z. E. fein Weſen wo haben, i. e. 
ſeyn, verlor in Jue in feinem Weſen ſeyn, 
1. €. Me ffe: etwas in feinem Wer 
fen, im bau lichen We fen erhalten, z. E. 


WI 


ein Haus, tueor; quo f (artum tectum tue 
ori 


$ 


ril, alc) ingen jur 
o 1. E. suhl 9 Na 
ober von nicht viele 
fieles, d 


tuor, tumultum 
" ént 
i ober! Ü 
multum 


oquax fum e 
dn ix gär 


c0, Non tumal 
Hl fot, tac 
SW ceo, 


(tt, ie, 


tione; 
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or: 2) natürliche Beſchaffenheit einer Per⸗ 
auch, beſonders 
3) cin 15 


fon ober € ade, nan 
ben Philoſoph zen, effer 
Dee, res: - d 
blica oder resp publica : j 
Eollepſie, epilep fia, morbus 

Bis chaffenheit, ratio, natura; 

rell, natura, ingenium, ini 

fen, i. e. ruhiges Naturell, natura c 

oder von nicht vielem Reden, 

ie natura modella, mode 

loſes, z. €, des? Menschen, improbir as: auch 
kann Weſen ſtatt Sitten, Betrage en ſte⸗ 
hen, mores, J. E. ruhiges, s 

quer un DT 


verfari in loco: 
bey einem Gaſte 
che n, nulli op 
molior), negoriofus fum: 
ráe, non fum negor e 
multus, turba; iſt das 
oder was das fuͤr ein 
tumultus ! oder quae tur 
ille tumultus elt? quaen 
cin Weſen magen, i.e. a) K 
tuor, tumultum facio, turbas do, turbo: 
viel oder abſcheuliches (oder großes) Weſen 
machen (oder haben ſtatt machen), mag- 
num tumultu am facio, magnas turbos 
1 5 tumultuor (oder turbo): b) rü 
ens m chen, theil 

Ste ja&o me, AB, e re: 
andern, laudo, celebro, 
sen Loi ia&o, z. E. rem: großes 8, val- 

das da für eig Weſen gemacht wird! 

quin elt iR V Q € 


Veſen! 
pne 


non eft, auod v va 

ſich viel z get n 

thung, multe mol 

rae parco, negor jofus 

Schwierigke iten machen 

culrates creo : 

viel We fene machen von malra loquor, 
loquax fum de re &c.: fein Weſen mas 
chen, i.e. a) nicht lärmen, non tumultum 
| facio, non tumultuor &c. f. vorher: b) 
ſtill feum, taceo, fileo: c) nicht prahlen, 
nicht ruͤhme en, non iacto, non effero, non 
laudo; von Jemanden, w d b, pon etwas, 
hi nem: me, rem: hon fib, 305 
glorior: d) k eine umſtan 0 machen, 8. E. 
iens irthung, parco operae, non multa 
molior (ago), non fum negotiofus : €) fets 
ne Schwierigkeit en machen, non creo diffi- 
cultates: ofne ein (ober viel) Weſen zu ma 
chen, i.e. aa) ohne Prahl tte), fine jadta- 
tione: bb) 1 7 Lärm, fine rumultu (tur- 
ba): ee) (t 5 id " filentio: dd) 


cit, fumma facili- 


muar) Ke 


Wern das 
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Weſen der Tügend haben, habeo virtutis 
non fpeciem, fed veritatem, teneo virtutem 
non fpecie, fed re: 8) Aufenthalt, com- 
moratio: fein Weſen wo haben, commoror 
(odee verfor) in loco. 

Wefenheit, i.e. 1) Weſen, natura, ef- 
ſentia: 2) Wirkli chkeit veritas. 

Weſenlos, carens ellentia, carens ve- 
rit4te, vanus. 

Weſentlich, 1) Adi. i. e. 
einer Perſon oder Sache bete 
tialis, fubſtantialis, Eins: ade 
Ee atiam): b) nothwendig, nec 

irklich, verus: d) vorgüat 15 praeci- 
SE : der (die, das) weſenklichße, primus, 
princeps: 2) Adv. i.e. a) das Weſen bes 
treffend, effentialiter, fabítantialiter b) 
nothwendig, neceffario: c) witklich, vere: 
d) vorzüglich, praecipue, inprimis. 

Weſer, ein Fluß, Vifurg; S. 

Wespe, veſpa. wespenneſt, nidus 
vefparum : darein ſtoͤren (ſprichw.), nidum 
crabronum (ober vefparum) turbare 

Wreg. i. e. weſſen. 

Weſſen, ifi Genit. von wer (quis) und 
yon wer (ober welder, qui). Nor. 
cuius (Genit.) kann auch Adi. cuit 
um ſtehen, z. E. t weſſen ilk die Feder? cui 
(oder cuia) elt penna? fd) weiß 
fen die Feder iſt (fep), nefcio, cuius (od 
cuia) haec penna fit. 

Weßhalb, weßwegen, i.e. 1) warum 

2) deswegen, quare , quam ob reu, sel 
ob caufam, unde; das alles zu Anfange des 
Satzes ſtehen muß. 

mei, i. e. 1) Weſtwind: 19 
occidens, oecaſus: nach Weken, 
j ad occafum: von Wi ſten, 

ab occafu, ex : 

veſichen, le kleine Weſf, tunicula, 

Wester 2 b, Germania occiden- 
talis. 

Weſte (d 
tunica: 


Abend, 
ad Regie 
ab oc- 


S, ka 


Eege Hä dit 
co) ‘occiden 

WMeſtfrankr 
talis. 


eich, E Francogallia occiden- 


cidentalis 
teg ift rieſe, 


ein 
E "rifius 


Gothi occi Vifi- 


ien, india 0c- 
dien, ex Ind. &c. 
occidentalis. 


: Adv. 


ien, in 


i.e 


nach 
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nach Weſten, z. E. ſchiffen, wohnen, ad 
occidentem, ad occafum. 

Weftmannland, Weftmannia. 

Weſiphalen, Weltphalia: ein Weſt⸗ 
phale, Weſtphaltnger, Weltphalus. 
Weſtphaliſch, Adi. Weftphalicue: Adv. 
Weſtphalice. 

Weſtpreußen, Borufia (Prufia) occi- 
dentalis: cin Weſtpreuße, Boruffus (Pruf- 
fus) occidentalis: ⸗ſiſch, 1. e. in Weſtpr., 
in Bor. &c. oder quà Weſtpr., e Bor. &c. 
oder dahln gehörig, Boruffiae occidentalis, 

Weſtvich, eine Gegend, insgemein Au- 
ftrafia. 

Weſtſeite, z. E. der Stadt, pars occi- 
dentalis, latus occidentale: ifa [p viel als 
Abend oder weſtliche Gegend der Welt, 
auch occidens, occafus. 

Weſtwärts, weftmerts, ad occafum 
verfus, ad occidentem verfus, ad occi- 
dentem, ad occafum. 

Weſtwind, 1) der eigentliche, favonius, 
zephyrus: 2) iſts Nordweſtwind, cau- 
rus: 3) jeder Wind aus Weſten, ventus 
occidenralis. 

Weswegen, weshalb, i. e. warum, 
f. Warum. 

Wette, fponfio mutua. oder bloß fpon- 
fio, facramentum : ſich in eine Wette ein⸗ 
laffen, eine Wette eingehen, fpenfionem fa- 
cere, certare fponfione (oder facramento), 
z. E. cum aliquo: es gilt eine Wette, i. e. 
wir wollen wetten, faciamus {ponfionem, 
certemus fponfione &c. : ich gehe jede Wetz 
te ein, quovis.pigaore certare volo, quam- 
vis fponfionem facere volo: die Weite ges 
winnen, vinco fponfione: verlieren, vinci 
fponfione: um die Wette, z. €. laufen, 
lernen 2e, , certatum. 

Wetreifer, aemulatio, certamen. Wett⸗ 
eiferer, aemulus : sinn, aemula. Wett: 
eifern, aemulari, certare. 

Wetten, facere fponfionem, ſponſſone 
(oder pignore oder facramento) contendere 
(oder certare): was wetten wir, wenns z. 
E, geſchleht? quo pignore certamus, fi fit? 
id wette um was bu willſt, um alles in der 
Welt, quovis pignore certo, quamvis fpon- 
fionem facio : um zehn Thaler, facio fpon- 
fionem in decem thaleros, fpondeo decem 
thaleros. Weiten (das), i. e. Wette. 

Wetter, i. e. 1) Witterung, tempeſtas: 
gutes, bona: heiteres, (erena: das Wetter 
andert fich, tempeltas mutatur: 2) Sturm, 
übles Wetter, tempeltas tritis: auch bloß 
tempeltas : daher Wetter, i. e. a) Ungluͤck, 
tempeltas: b) Ungewitter, Donner, toni- 
tru; oder Blitz, fulgur, fulmen: von Wet⸗ 
ter (Blitze) getroffen werden, de caelo tans 
gi, fulmine tangi (oder percuti) : das Weiz 
ter leuchtet, fulgurar: daher Werter beym 
Fluchen, z. E, daß dich das Welter hole, 
erfchlage 1c. , fulmen, tempeltas; doch Ing: 
gemein bedeutet dieſer Fluch nebſt ahnlichen 
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Fluͤchen nichts mehr als geh zum Geyer, 
folglich i in maalu rem, oder pereas : fo auch, 
ihn fol das Wetter te., pereat, eat in ma- 
lam rem : beſonders als Int ion, z. E. 
der Wetter! a) behm Unwillen, malum! 
b) beym Wundern, vah! oder papae: 3) 
Luft, caelum, aer. 


du&or fulminis, inftrumentum deducendo 
fulmini: tung, derivatio (deductio) ful- 
minis. ^ 


Wetterau, Wetteravia. 

Wetterbeobachter, obfervator tenpe- 
ſtatis, obfervans (fervans) tempeſtatem 
(oder caelum): sinn, obfervatrix tempe- 
itatis, femina  obfervans tempeftatem ; 
tung, obfervario tempeftatis. 

Wetterdach, fubgrunda, fubgrundium. 

Wetterfahne, sfähnchen, vexillum in 
tecto indicans tempeltatein. 

Wetterfiſch, pifcis indicans tempefta- 
tem. 

Wetterfrau, f. Wettermann. 
Wetterfroſch, 1. e. Regenfroſch. 

wWetterglas, aérometrum, vitrum indi- 
caus tempeltarem: zeigts die Schwere der 
Luft, baromerrum : die Warme und Kalte, 
thermometrum. 

Wetterhahn, 1) z. E. guf dem Dache, 
gallus in te&o indicans tempeſtatem: 2) 
i.e. unbeſtändiger Menſch, levis, incon- 
ftans, varius. 

Wetterleuchten, 1) Verb. fulgurare : es 
wetterleuchtet, fulpurat: 2) Subit. (das), 
fulgur, fulguratio, fulgetrum. | 

Wertermann, ein Schimpfwort, 
im Scherze oder Ernſte, homo nequam, 


fceleituss fo auch Wetterfrau, fceleítag 


mulier nequam. 

Wettern i. e. 1) donnern, tonare: 2) 
ldemen, fluchen ꝛe., tonare, tumultuari.] 
Wettern (das), i: e. Larmen, tumultua-] 
tio. 


Wetterprophet, vates, tempeftatis,| 
praedicens tempeltatem : : pbeceyung, 


praedi&tio (vaticinatio) tempeſtatis. 

Wetterſchaden, calamitas. | 

wetterſcheide, 1. e. Ort, mp fid) das 
Gewitter trennen fol, divortium tempelta- 
tis. 

Wetterſeite, pars oppofita tempeſtati. 

Wetterſtrahl, fulmen, radius fulminis. 

Wetterverſtandig, ⸗diger, peritus 
tempeltatis. 

Wettervogel, 1. e. Regenvogel. 

Wetterwendiſch, Adi. verlipellis, tem- 
porarius, mobilis, inconltans: Adv. mo- 
biliter , inconftanter. 

Wetterwolke, i. e. Gewitterwolke. 

Wertlauf, das Wettlaufen, Wett⸗ 
rennen, ourriculum. Wettläufer, eut: 
for, z. E. in ſtadio &c. 

Wertſtreit, certamen, certatio. 

Wegen, 1) i. e. ſchaͤrfen, acuo, exacuo t 

adi € 


Wetterableiter, Blitzableiter, de- 5 
nt 


lapidibus, We 
i, e. Gigi, ex 
mi & auf der! 
gladii, In! p 
weglar, eine € 
Wetzſtein cos, 
Weßrauch ke. 
Wüichſen, I) 
incero, induco ce 
Wichſen (das), Y 


1 
LL 


hung mit Wache 

Wicht (der), i. 
y €, der geme Wi 
ter, (pr Men 
Mo uch 


Wichtelzopf, 

bichtig, (Ar 
vis, ponderolus: 
icht Wb, z. E, 
habens fuum (ober 
elle fui 
ftum) 
gelte 
groß, aaftbulid 
caufa magna, caufa 
ua ſſt wichtig fo 
Fuß habend viel 


ter: b) ngchdräckl 


dh 


Widi itor, i. 
tas: 2) Nachhück 
vitas: Arſache von 


vis (magn): 


Tm 
): 3) Gr 


Auf H 
LUB netm 
Von großer Wicht 


n 


— X 


Mt, glomus 1 
involucrum, 
Widelbans, f 
Wickelſdechte 

[ t 
W. fa 1 


^ 0 bells inye 
och zu wickeln if 
dus falciis. 2 W 


i 
10098, i 
í 

lt, volyo 
In, volvo in 
Dinde 
Up de 
le: gu elg 


9 


edio, ey 


Ammen o 
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2) 3. €. mit dem Degen auf der Stkaße ac. 
etwa exerceo gladium in folo ti. e. auf dem 
Boden), oder in lapidibus (i. e. auf den 
Steinen), oder adtero gladium, z. E. folo, 
lapidibus. Wegen (das), Wetzung, 1) 
i.e. Scharfung, exacutio: 2) mit dem Der 
gen, z. E. auf der Gaſſe, etwa exercitatio 
ladii, z. E. in lapidibus &c. 
Wenlar, eine Stadt, Wezlaria. 
Wetzſtein cos. 
Weyrauch ꝛc., f. Weihrauch ze. 
Wich ſen, 1) z. E. den Bart 1c. , cero, 
incero, induco ceraí 2) i. e. pruͤgeln. 
Wichſen (das), Wichſung, i. e. Ueber⸗ 
ziehung mit Wachs, ceramıra. 
Wicht (der), i. e. 1) Menſch, homo, 
z. E. der arme Wicht, mifer. 2) ſchlech⸗ 
ter, unnüser Menſch, homo nequam, ho- 
mo inutilis. 
Wichrelzopf, i. e. Weichſelzopf. 
Wichtig, 1) Adi. i. e. a) ſchwer, gra- 
vis, ponderofus: b) ſein gehoͤriges Ge⸗ 
wicht habend, z. E. Ducgten, fui ponderis, 
habens fuum (oder iuftum) pondus ſeyn, 
eſſe (ui ponderis, habere fuum (oder iu- 
ftum) pondus: c) von Wichtigkeit, viel 
geltend, nachdrücklich, gravis: aud fatt 
groß, anſehnlich magnus, z. E. Urſache, 
cauſa magna, caufa gravis : That, res mag- 
na iſt wichtig [o viel als großen Ein⸗ 
fluß habend viel beytragend, auch mag- 
ni momenti 2) Adv. 1. e. a) ſchwer, gravi- 
ter: b) nachdruͤcklich, graviter : c) febr, valdc. 
Wichtisfeit, i.e. 1) Schwere, gravi- 
tas: 2) Nachdruͤcklichkeit, Nachdruck, gra- 
vitas: Urſache von Wichtigkett, caufa gra- 
vis (magna): von großer, caufa gravilima 
(maxims): 3) Größe, gravitas, magnitu- 
do: Krankheit von Wichtigkeit, morbus 
gravis (oder wagnus): Sache von Wich⸗ 
tigkeit, res gravis, res magna: Mann von 
Wichtiakeit, homo gravis, homo magnus : 
4) Einfluß in etwas, momentum: Sache 
von großer Wichtigkeit bey etwas, res mag- 
ni momenti: 5) wichtige Sache, res mag- 
na, res gravis. 
Wide, vicia. 
Wickel, i. e. 1) ein Klumpen, z. E. Wols 
tle, glomus: 2) Huͤlle, z. E. Haarwickel, 
involucrum. 
Wickelband, fafcia involvendo infanti, 
Wickelflechte, lichen plicatus, Linn. 
Wickelkind, i. e. 1) gewickeltes Kind, 
infans fafciis involutus: 2) Kind, das 
noch zu wickeln iſt, infansadhuc involven- 
dus fatciis. 
Wickelmoos, i. e. Wickelflechte. 
Wickeln, volvo: auf einen Knaul, glo- 
(fe mero, volvo in glomos: hinein wickeln, 
" einwickeln. involvo ſich ins Kleid, fe ve: 
cur fte: aus einander wickeln, evolvo, expedio: 
tropiſch, z. E. ſich aus einer Sache, ex- 
pedio, evolvo : auch Debt wickeln fatt suz 
fammen wickeln, 3. €, die Haare, con- 


[u 
o 


or tempes 


icans tempeſti- 


ermann. 

ſroſch. 

m, vitrum indi- 
die Schwere der 
arme und Kalte, 


erb. fulgurare : es 
2) Subit. (das), 


TE 


ch das 


Gra tempeſtati. 
jus fulminis. 


diger / pentus p 


lauf 


pettläuſer / 


( 
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volvo; ober in Papier einwickeln, invol vo 
chartula, z. E. Gaare. Wickeln (das), 
Wickelung, volutatio: Einwickelung, in- 
volutio. 

Wickelraupe, convolvulus, involvulus, 

Wickelſchnur, i. e. Wlckelband. 

Wickenklee, i. e. Eſparſette. 
Wickenſtroh, Wickſtroh, ſtramentum 
viciae, 

Wickfutter, Wickenfutter, pabulum 
vicarium, 

Wickſtroh, f. Wickenſtroh. 

Widder, aries: ſtoßen wie ein Widder, 
Arleto. 

Widdin, Stadt in Servien, Widdinum, 
Viminacium. 

Wider, 1. e. gegen; contra, adverfus: 
auch ſtehen zuweilen andre Wörter, z. E. 
I) praeter, z. E. wider Gewohnheit, prie- 
ter (oder contra) confuetudinem : widet Ver⸗ 
muthen, praerer (oder contra) opinionem : 
wider Hoffen, praerer (contra) fpem : wider 
meinen Willen, z. E. that ſchs, praeter &c. , 
auch invitus feci : wider beſſer Wiſſen undGe⸗ 
mifen, z. E. that ers, contra confcientiam, 
oder contra ac [ciebar: 2) a, ab, bey den 
Verbis ſchützen vertheidigen, wo auch 
contra, adverfus recht iſt: 3) zuweflen der 
Genit. bey Subttantivis, z. E. Mittel wider 
die Krankheit, remedium morbi, oder ad- 
verfus (oder ad) morbum: Haß wider mich, 
dich, uns, euch, fid, odium mei, tui, no- 
ftii, veltri, fui, oder in (adyerſus, contra) 
me, te &e.: guch patris, wo feine Zwey⸗ 
deutigkeit ift, weils auch der Zaß des Vas 
ters (gegen Jemanden) ſeyn kann: 4) zu⸗ 
weilen ad, wenns ſo viel iſt als in Anſe⸗ 
hung, z. E, ich bin wider das Ungluͤck abs 
gehaͤrtet, obdurui ad &c., wo adverfus, 
contra auch recht iſt: 5) cum bey den Ver- 
bis ſtreiten, z. E. pugno cum aliquo oder 
contra (adverfus) aliquem : 6) auch gibts 
andre Arten, z. E. wider den Strom 
ſchwimmen, naro conrra flumen, wo adver- 
fo lumine üblicher iſt: das iſt wider mich, 
hoc eft contra me, eft mihi adverfum oder 
contrarium: er iſt wider mich, eft contra 
me, eft mihi contrarius oder adverfus: ich 
habe etwas wider dich, habeo aliquid con- 
tra te; habeo quod de te querar: iff wider 
fo viel als an, gegen, z. E. fid) wider 
etwas ſtoßen, fo ſteht ad, in, auch oft 
der Dat., z. E. wider die Wand, impingi 
ad (ober in) parietem oder parieti : (ie find 
wider einander, 1. e. uneinig, disüdent in- 
ter le ich halte es wider dich, ito conrra 
te: 7) auch ſteht re und ob in Compofiris, 
3. €. widerſtehen, fic) widerſetzen, defilto, 
obfifto, f. die unten ſtehenden Beyſpiele: da 
wider von wieder unterſchieden zu werden 
pflegt, ſo ſiehe manches in Wieder. 

Widerbelfeen, widerhellen tatt wi⸗ 
derſprechen, contra gannio, contra ob- 
cannio, contra oblatro. 
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Widerchriſt, i. e. Antichrist. 

der fahren, f. Wiederfahten. 
rhaken (der), uncus, hamus» 
dergleichen habend, uncinazus, flaches 

Widerhalt, i.e. 1) was zuruͤck hält, 
retinaculum: 2) MWiderſtand, renifus : 3) 
Dauer, duramentum, firmitas , z. E. leichte 
Speiſen haben keinen Wiberbalk. 

Widerhalten, ie 1) ri halten, 
retineo: 2) dauern, duro: 3) wide riiehen, 
renitor, reſiſto, obfilto. 

Wiser "lemen, confuto, refuto : 2 unt, 
refutatio, confutatio. Widerleglich, ad- 
witrens refutationem (cen nfutationem), 

Widerlich, 1) Adi. ingratus, inincun- 
dus, taediofus, faltidiofus,jereans taedium $ 
fenn, effe ingratum &c., creare taedium, 
elle taedio : 2) Adv. iniucunde, ingrate: 
s keit, iniucunditas, taedium. 

Widernatürlich, 1) Adi. repugnans 
naturae : ſeyn, repugnare natürae: 2) Adv. 
non convenienter naturae, contra naturam. 

Widerpart, i. e. 1) Widerſacher, Geg⸗ 
ner, adverlarius: 2) das Entgegenſeyn: 
Widerpart hal ten, fum adverlarlus, fum 
adverfus alicui, obülto, refifto: 

Widerprallen, tefultare, repercuti, 
Wi derprall end, reper real fus, vefultans. 

Widerrathen, disfuadeo. Widerra⸗ 
then (das), Widerrathung, disfuafio. 
Widervather, disfuafor. 

Wiverrechriüch, Adi. iniuftus, iniurius, 
iniuricfus : Adv. iniufte, iniuriofe, contra 

jus: keit, iniultitia. 

Widerrede, contradigio: ohne Wider⸗ 
rede, i. e. 1) ohne dagegen zu reden, fine 
contradictione ; oder durch Umſchreibung, 
z. E. ohne Widerrede chat ers, nihil con- 
tradicens: 2) willig, promte, animo lu- 
benti: 3) ohne Zweifel, haud dubie, fine 
dubio, 

Widerruf, Widerrufen, f. Wieder⸗ 
kuf 1c. 

Widerſacher, adverfarius : sinn, ad- 
verts via. 

Widerſchein, f. Wiederſchein. 

Widerſetzen, fid, adverfor, refifto, ob- 
fifto, renifor, repuguo. Widerſetzen (das), 
Widerſetzungz renifus, adverfatio, repug- 
natio. Wed derſetz ch, 1) Adi. repugnans ; 
auch fott halsſtarrig E iX, 
contumax: 2) Adv. repugnanter ; qud) 
flatt halsſtarrig, dëtt, pertinaciter, 
pervicaciter &c. : 2 Feit, i. e. Halsſtarrig⸗ 
keit, pertinacia; pervicacia, contumacia 
&c.: aus Widerſetzlichkeit, per &c.: mit 
Widerſ. z. E. handeln, repugnanter, con- 
tumaciter &c. 

Widerſinn, i. e. Widerſpruch, z . E. in 
Worten, repugnantia. Widerſinnig, Adi 
repugnans t Adv, repugnanter : ett, Le. 
Widerſinn. 

Widerſpenſtig, Adi. contumax, repug- 
nans: Adv. contumaciter, repugnanter: 


wid 


keit, contumacia: aus Widerſp. per &c.e 
niit 28tbcr[p, 3. €. Handeln, conrumaciter, 
repugnanter. 

Widerſpiel, i. 
rium: halten, edverfor 
epugno. 

Widerſprechen, z. E. Jemanden, einet 
Gahe, obloquor ,-contradico, repugno: 
(id, z. E. ein Menſch, Stelle, re- 
pugnare tibi : fid) einander oder unter ein⸗ 
ander, repugnare inter le: ) 

auch impugno, à j E. rem: ohne qu wider 
ſprechen, z. E. hoͤrte er zu, audivit ite, ut 
pon oblo queretur oder fott She eim 

Wort zu ſagen, auch Älentio, z. E. duz 
divit filentio. Widerſprechend, ie. 1) 
dagegen redend, obloquens, repugnans, 
contradicens: 2) nicht harmontrend, re- 
pugnans, z. E, fibi, oder von mehrern 
Menſchen, Stellen 1e, unter fid, inter fe. 

Widerſprechen (bas) Widerſprechungz 
contradi&io. Widerſprech Sone 
tor, oblocutor, oder contradicene, oblo- 
quens : inn, emina contradicens &c. Mir 
der fpren glich, adwittens contre adictionem, 
derſpruch, 
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e. eaa heil, contra- 
„ oblifto, reſiſto, 


obnoxi us contradi&ioni, 4 
i e. 1) das Dagegenreden, contradictio 
ohne wert uch, i. derſpre⸗ 
i Kione b) willig prom- 
c) ohne Zweifel, haud 
2) wenn dat? nicht 
t fiib det 


ine 40515 
t, z. €. mit etwas, mi 
unte iO, repugnantia, pugna. 

Wiberfrand, renitüs, repugnatio thun, 
i. e. widerſtehen. 

Widerſtehen, refifto, obfifto, renitor, 
repugno, adverſor: iſts aushalten, aus 
ſtehen, auch ſustineo. Widerſtehen (098), 

Widerſtehung, adverfario, renifüs. Win 
derſteher, adverlators sinn. adverfatrix, 
Wider ſtehlich, adwittens renifum, cui 
'reilti potett. 

Widerſtreben, renitor, oblu&or, ad- 
verfor, repugno, reſiſto. Widerſtreben 
(das), Wide ſtrebung, reniſus, advet- 
fatio. Widerſtreber, adverfator: = inn, 
adverfattis 


widerſtreiten, i. e. widerſprechen, con. . 
H mm dum? Vë 


repugno. 

bon, trichomanes. 

ärtig, i.e. I) zuwiber, entz 
“contrarius: 3) muͤͤrriſch, 
3) tiberfpenitig, conr 
viirebend, repugnans = 


ttadico, 


gegen, 4 
morofus,  diflicilis : 
tamax; oder w 
5 keit, i. e. 1) Bel 
Geruchs, Ur E Io gravitas, moleftia, 
iniueunditas: 2) H nglüd, malum, res ad- 
verfa. 
wiserwille, i. e. T) Unwille, g 

dignatio, ira, ſtomachus, offen 
baten, empfind tomachor, mort 

vn (oder iram) t 

hat ers, i. e. gota 


ywerlihteit, g. E. des 


jgnans, cum ftomacho: 2) 
Qbnel 


ber nter, A naed 
Kou en, i. e. 
(E d 


n " coni 

| dicatio, delhinatio, 
Via, Wb 

e; auch oft 
rig, 1) Adi 
gegen, adverfus, c 
ju, infucundu 


Xu gusma e A 
Falls kann Kb nich 
nus, non p (fitm, 
Wiprinenfalls, 
Widriggeſinnt, 
natus, adve 
Widrigkeit, 
diverhtas, diffe 
fcit, miucunditas, 
w boriglautend 
Lu Andere Oder zuw 
as lo nins: HS 
iucunde lonans ; ode 
nans: ſehh, In 
Wie, 1) ohne 
af wi für Aet, 
Im, qua ratione, 
Dun uti, ) [n de 
gemein quomodo, e 
lach qui, z. E, wie 
modo fecit? wie fi 
modo faciat ? Wie f 
d f. qud w 
& Not 
1 oder 
quomodo ı 


qui 


heb qud? | bi 

kn Ad und Adv, 

M beta M 

por hr qui 
H 
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etj, per Äer: N 
contumacit et 


ti 
bne ein 


H 
z. € au⸗ 


araa 
us „adve t- 
inn 


tj, con* 


auf was für Art, 


ut, ficuti, ut oder uti, 
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Abneigung, Unluſt, taedium, animus alie- 
nus: mit Widerwillen, invitus, non li- 
benter, cum mede 

Widmen, i.e. 1) weihen, z. E. etwas 
Gott, ei in Buch Sem dne ſacrare, con- 
fecráre, dicare: 2) beſtimmen, z. E. (id 
dem Studiren, ein Geſchenk wozu, dicare, 
deftinare. Widmen (das), 1. e. das Wete 
den, confecratio, dicatio; oder bestimmen, 
dicatio, deſtinatio. 

Widmut, Widemut, ager (oder agri) 
ecclefiae ; aud oft bloß ager, agri. 

Widrig, 1) Adi. i. e. 5 zuwider, ent⸗ 

gegen, adverfus, contrarius: b) unange⸗ 
nehm, iniucundus, ingratus, inſuavis, mo- 
leſtus, taedium .creans: 2) Adv. i. e. a) 
dawider, contra: b) unangenehm, iniu- 
cunde, ingrate, moleſte. Widrigen Falls, 
aliter, alioquin: iſts fo viel als wo aber 
nicht, oder wenn das aber nicht iſt, 
auch ſin minus, welches einen beſondern 
Satz ausmocht, z. E. gib mirs; wibrigen 
Falls kann ich nicht ꝛc., da mihi: fin mi- 
nus, non poffum, 

Widrigenfalls, f. Widrig. 

Widriggeſinnt, wiorig geſinnt, ali- 
ter animatus, adverfus, adverfarius. 

Widrigkeit, 1. e. 1) Verſchiedenheit, 
diverſitas, differentia 2) Unangehmlich⸗ 
keit, miucunditas, moleſtia, taedium. 

Widriglautend, widrig lautend, i. e. 
1) anders oder zuwider lautend, disſonus, 
disfonans: 2) "unanaenebin lautend, in- 
iucunde fonans ;oderüdgl lautend, male fo- 
nans: fegn, ini iucunde (oder male) fonare. 

Wie, I) ohne Adi. oder Adv. r) i. e. 
quomodo, quemadmo- 
dum, qua ratione, quo pacto, qui (Abl), 
ut oder uti, a) in der Frage; hier ſteht ins⸗ 
gemein quomodo, qua ratione, quo pacto; 
guch qui, z. E. wie hat ers ge emacht? quo 


modo fecir? wie follte ers machen? quo- 


modo faciat ? wie kommts? hier ſtebt gern 
qui fir? fo auch wie kömmts daß c., 
qui fit, ut & Not wie ſtehts? wie gehts? 
quid agitur? oder fatt wie befindeſt du 
dich: quomodo vales? wie fo? heißt 
gern qui dum? JE quid ita? wie? i. e. 
was? quid? b) beym Ausrufen, theils 
beym Adi. und Adv. wo quam fiebt (ta IE), 
theils außerdem, wo das wie oft fo viel tf 
als wie febr, quam, ut, quomodo, z. E. 

wie pater mich verachtet! tits fo viel als 

wie ſehr, auch quantopere &c. : c) gußer 
der Frage "unb Ausrufung, quomodo, quo 
pasto, qua ratióne, quemadmodum, ur oder 
uti; gud) qui mit dem Coniunct,, wenn 
ein dahin ſich beziehender Satz vorher geht, 
$ E. ſags, wle du es gemacht haft, dic, 
quomodo (qua. rarione &c.) feceris: 2) 
1. e. gleichwie, fó wie, quemadmodum, fic- 
velut, veluti, tan- 
quam, z. E. wie ich glaube; er lebt, wie 
das Vieh: bezieht fih alſo darauf (dieß 
Schell. deutſch. Sandler. 


Wie 1698 


alſo kann vor und nach ſtehen), ſo heißt 
dleſes alfo ita, fic, z. E. er lebt fo, wie 
ich, ita, ut ego &c.: in dem Falle kann 
wie auch durch quam uͤberſetzt 9 nur 
muß dann tam ſtatt ita, De ſtehen; . fo 
gelehrt wie ich, tam d dus, q uam Er : MS 
fo viel als eben fo — als, auch aeque — 
ac (atque): iſt wie fo viel als nach Art, 
fo ſteht auch initar, in modum, aud bep 
Pekſonen und Thi eren, ritu, more, z. E. 
wie S SAU inftar nivis &c.: wie efn Bas 
ter, inítar (ritu) patris: auch pro, z. E. 
wie einen Hund halten, habeo pro cane: 
ſich wie ein Koͤnig aufführen, gero me pro 
rege: wie nichts halten, habeo pro nihilo; 
doch geht uͤberall ut, ficut, quemadmodu: n, 
velut an: laßt ſichs mit welcher vertau⸗ 
ſchen, ſo ſteht auch quod, z. E. wie lelcht 
zu ſehen, quod facileintelligi poteſt: wie 
ich gezeigt habe, quod oftendi; doch acht 
auch ut Ke. an: auch läßt fich wi Aus 5j 
Adverbia ausdrücken, z. E. wie ein Narr 
i, e närriſch, t lie: wie ein Knabe, i. e 
kindiſch, pueriliter: wie ein Weib, mulie- 
brirer &c. Not. wie nur, wie auch, wie 
auch nur, utcunque, utut, quacunque 
ratione, quocunque modo, z. E. wie es 
auch fen, uteunque et, utut elt wie du es 
auch (nur) macheſt, i. e. du magſt es mas 
chen, wie du willſt, utcunque (urur, quo- 
cunque modo &c ) feceris: man mags ma⸗ 
chen wie man will, fo iſts nicht recht, ut- 
cungue (utur, quocunque modo & feceris 
c.: 3) i.e wie beſchaffen, qualis, z. E. 
wie iff er? qualis et? wie komm ich dir 
vor? qualis tibi videor? wie der Vater, fo 
die Kinder, qualis SE tales liberi ſtehts 
ohne Frage, foftcbt, wenn ein dahin ſich 
beziehende £ Gag vore gebt, oder möchte, 
mag, follte, würde ıc. dabey ſteht oder 
ſtehen . . z. E. fag mir, 
wie er it, dic mibi, qualis fit: Debt wie 
nur (auch), wie auch (nur), ſo ſteht 
qualiscunque, z. E. 1 er nur "auch ſeyn 
mag, qualiscunque eft (fit) 4) i e. was ? 
warum? quid? wie ſo? quid ita? qui 
dum? wie wenn ich kame (ſchriebe 16)? 
quid fi veniam (fcribam) ? aber wie wenn, 
i. e. fp wie wenn, gleichwie wenn, ut lic ut 
quando &c.: 5) i.e. welches, 1 und 
ut, z. E. wie ich geſagt habe me, f. n 2: 
6i. e. als, da, z. E. wie ber ferien DE 
ging, fo kam ꝛc., ut, cum, ubi: 7) i. 
als, nach dem Comparat., folglich diis 
nad) magis, pee praeftat ( (1. e. es iſt befz 
fer):,, auch nach tam ſtebt quam, z. E. 
gelehrter wie ich: doch kann auch aq: uam 
nach dem Comparat. wegfallen, wenn dafür 
der folgende Nominat. des Subfeets (beym 
Accuf. cum Infin. fff ber Ascuf.) und der 
Ablat. geſetzt wird, z. E. gelehrter als ich, 
doctior me: ich höre, er jen gelehrter wie 
der Bruder, audio, illum effe do&iotem 
fratre (oder quam fratrem): 8) i.e. als, 
zum 


í 
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; MACRO NORIS RN SUN i E 
Ann Gempel, a En 1915 400 E pt 00 Ze e 
ME p SCH „ elt ? oder quotum annum 10 0 wie we⸗ 
%%% purum, quenmlum: gud mi 
wied durch den Accuf. cum Infin. ausge⸗ einem Sub! 0 hend 
dt, z. E. er erzählt, wie fein Vater ge⸗ &c.; dann heißt das dahin ich begeben 
10 Ü 1 E ` 7 11) wie auch, gleich⸗ ſo wenig im erſten Falle tam parum, im 
ſtern ge de wir auch bu gelefen haft, letztern tanrulum: wie wenige, oder wie 
RN A uod tu) etiam keeilti &c.: wenig (mit ben Plural), quam pauci: 
ée Hi? wie denn fo? quomodo? wre theuer, z. E. if das 2 i. e. was gilts? 
SC ? oder quomodo tandem? &c.: fol. D Sra d dois a or 
j T v. d z. E. wie wie theuer das Buch (E, fo theuer ꝛe. quan- 
d T e 15 45 Bu d p tanti &c.: fagy wie theuer das Bud 
M Gin eine Frage oder Verwunde-⸗ A, die, quanti üt Krk ee 
rung aus, fo ſteht der Indicar. , außer wenn E 11 75 
e ollte, dürfte, würde ic, wolle, quamvis ca s Um beu 
EE iſts der E drͤckts iſt, Ge EH 10 1 
keine Frage oder Verwunderung aus, fo es (es in Kon qe ds Adr | 
ſteht theils der Indicar., z. E. wie lang der conſtat (ftat) liber? wie wohl, We 
m 100 f js iſt auch ie, quam longa i e. obſchon, quanguam &c., f, Wiewohl. 
Tiſch i, fo nd da Gi? Ke Coniun&, Nor; a) quot fo auch (quam multi) wenn 
ee bchte, Gin dürfte, würde ie. die ganze Anzahl gemeint iſt, Leider keinen 
babe! i ein ſich dahin butt 12 905 e ſteht gri Pip. 
Satz vorhe * ing, wie ter dabey denkt, z. E. wie vie s 
20 SR DM ao a fe 80 euer, ihrer, aa) feil. zuſammen, guot fu- 
e 110 hand ét iik Go, quam longa mus 3 ut quos s ap RA 
WE jeher gehdr vie fo? quot ſunt noftrum, veſtrum &c.: WI 
De Di en en D FOE euch, ihnen, quot funt noftrum;| 
che gi dem Adi und Adv: durch ein velirum, illorum: b) wie viel gibſt du 
Lid Wort ausdruͤcken, z. E. wie Kg Eelere 
EEN E. Verſand, e gibſt du Tiſchgeld (oder für den Tifch) ? 
M tun Miri euni, à. ingenii: quanti coenas d i GE 
(ſteht quam multi, quam multum, fo heißt ſo pro OU qur RAV e 
viele (viel) dabey, tam multi, tam multum : oder für den e eee 
aht aber für erſteres quot, quantum, ſoſteht oder quantum pecan, das! ne? 
dude tantum, z. E. wie viel Sterne wie viel a EE 
Me ind ap. quot—tor&c.pberquam geld? quanti doces? t: C) wie bod 
fib IP Te d th viel GH bag Buch (gu. fchen), oder wie 
Fen quam faepe oder quoties (da man denn ine SE H f 
s daben ſtehende fo oft durch tam faepe Sonet ve 0 Wide Lë d ah 
Ge quam faepe und durch toties bey quo- quant ael 1 wie dos uve an 
rco: s fap ben dene kee da od eee 
quantopere, quantum da EA rl » REA 8 1016 i pE A nd 
febr bey quam valde durch tam và de, un 5 alien‘ 5 cc 
E E ner anti seſtimatur? quanti eft? df 
um überfept wird): der wievielſte, nern, quant oesimatur: quan eri, CI 
ewm emen ANTE Rai er 
e exe Ne dA A G ` 75 uͤberſetzt, z. E. wie groß if nicht Gott] 
iid nicht leicht einer f DANT dub 1 groß (E. doch Gott! quantus el 
le eue, z. E. wie viele glauben deus! wie ſchön if nicht der Gimmel 
e "Ee pus hoc credit? wie quam pulchrum eſt caelum! 3) wie auch 
1 Te wird ers treiben, gehen? quam a) oder gleichwie auch, ut et: b) i. e. w 
15598 VEER quousque, z. E. progredie- fo denn? qua ratione? &c. f. open Ial 
tur? ich weiß nicht, wie weit er gehen (oder Ende: c) pie eum (nun), oder 
es treiben / wird, nefcio, gun longe (qut MIA den ; 1180 A t id 
sque) progreffurus fit; in der DP, T ic. lee wolle, QURRIVIS | 
gas d auch ſteht quo feq. dem CR E. wie teich er uo 
Gen. z. E. quo audaciae &c.: wie viel⸗ ober auch (mo) fen Eer) 
BER Ge ME 
nicht vorkommen möchte; auch läßt ſich baz VII SL e er ch 
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doppelte Art überfegen, aa) durch cünque, 
folglich bey Wörtern, denen es angehängt 
wird, z. E. quantuscunque, i. e. fo groß 
wie er 16, ; qualiscunque, i. e. fo beſchaf⸗ 
fen wie er 10. : quotjescunque, i. e. wie oft 
nur ꝛc.: quotcunque, i.-e. wie viele nur 
1c.: quantumcunque, wie viel nur 26. z. 
E. wie groß er auch it, oder er fep fo groß, 
wie er wolle, quantuscunque (oder quan- 
tusquantus) elt (fr); er fep beſchaffen wie 
er wolle, qualiscunque eft (fit) : er komme 
fo oft, wie er wolle, quotiescunque venit 
(veniat), oder quamvis faepe veniat: bb) 
man kanns mit obgleich vertauſchen, z. E. 
er fen fo groß, wie er wolle, quamvis valde 
magnus fir: es geſchehe [o oft, wie es wolle, 
licet (etfi &c.) faepiffime fiat. Not. auch 
durch utut, urcunque, f, n. a. 

Wiedebopf, upupa. 

Wieder, i. e. 1) zuruͤck, rurfum, rura 
fus: in Compoſitis quib re, z. E. wieder 
geben, reddo: kommen, redeo &c.: 2) 
von neuem, rurſum, rurfus, denuo: iſts 
zum andern Male, auch iterum: in Com- 
pofitis auch re, z. E. reficio: zuweilen 
ſtehts uͤberfluͤßig, z. E. wieder zurück kehren, 
fich wieder erinnern ie. 3) hinwiederum, 
dagegen, z. E. wieder dienen, viciffim, rur- 
fum, rurfus, contra; in Compofitis auch 
re, z. E. wieder bitten (zu Gafe), revoco: 
ſ. die unten ſtehenden Beyſpiele: was nicht 
in Wieder ſteht, ſuche unter Wider. 

Wieder abtreten, z. E. ein Haus, ſtatt 
abtreten, cedere, z. E. domo. 

Wieder anfangen, denuo incipio: iſts 
erneuern, wiederholen, auch inſtauro, 
repeto & c. 

Wieder angreifen, z. E. den Feind, die 
Arbeit, aggredi denuo. 

Wieder anrichten, i. e. wleder herſtellen. 

Wieder anfegen, i. e. 1) wieder dazu 
fügen, denuo adiicio (addo): 2) wieder 
angreifen. 

Wieder arbeiten, denuo laborare. 

Wieder aufbauen, reficio, reaedifico: 
sung, refe&io, 

Wieder aufblühen, wieder blühen, 
refloreſcere. 

Wieder aufbrechen, z. E. die Wunde 
bricht wieder auf, recrudefcere. 

Wieser aufbringen, z. E. Gewohnheit, 
révoco, reduco, renovo, inſtauro, reſtituo: 
ung, revocatio, redudtio, renovatio, in- 
ftauratio, reftitutio: s bringer, reftitutor, 
reductor. 

Wieder aufdecken, i. e. aufbeden, re- 
tego, aperio, nudo, 

Wieder aufgeben, z. E. die Hoffnung, 
fpem concepram abiicio. 

Wieder aufgehen i.e. 1) ſich eröffnen, 
aperiri: 2) wieder kommen, 3. E. dle Son⸗ 
né, redire; denuo oriri: 3) verthan ters 
den, confumi. _ } 

Wieder aufheben, i. e; aufheben, & €; 
Speiſen, repono, 
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Wieder aufhelfen, aufhören, auf⸗ 
kommen, Fufleben, i. e. aufhelfen, aniz 
hören, aufkommen, aufleben. 

Wieder auflegen, 1) z. E. eig uch 
repeto editionem libri, denuo typis exferi- 
bo: 2) z. E. ein Pflaſter, denuo impos 
no: zung, 1) s. C. des Buchs, editio no- 
va, repetitio editionis: 2) z. E, des Pia 
fers, 1mpotirio, repetita. i. 

Wieder aufnähen, 
denuo addere fuendo, 

Wiederaufnahme, 1) ober Wiederaufs 
nehmung, 5 repetita; oder bloß re⸗ 
ceptio: 2) i. e. $ 3 
8 AR „ Zupahme, 

Wieder aufnehmen, denuo recipere, 
Wieder aufſetzen, 1) z. E. den Hut, 
imponere denuo: 2) i. e. von neuem be⸗ 
triegen, denuo imponere alicui &c. 

Wieder ausfchlagen, z. E. Baum, de= 
nuo gemmare. 

Wieder beißen, remorden, 

Wieder bekommen, i. e. 1) zutuͤck bes 
kommen, recipio, recupero : 2) von neuem 
bekommen, denuo accipio: z) dagegen bes 
fommen, vicifim aceipio. 

‚Wiederbelfern, i. e. dagegen belfern, 
viciſſim gannio. 

Wieder beſtellen, i. e. 1) zuruͤck kom⸗ 
men heißen, 1ubeo redire: 2) von neuem 
beſtellen, a) Sachen, denuo curare: b) 
Menſchen, denuo iubeo redire: 3) pagez 
gen beſtellen, a) Sachen, viciffim curo: b) 
Menſchen, viciffim iubeo redire. 

Wieder beſuchen, i. e. 1) yon neuem 
beſuchen, revifo, denuo inviſo: 2) dage⸗ 
gen beſuchen, viciffim invifo. 

Wieder bieten, i.e. 1) dagegen bieten, 
contra liceor: 2) abermals bieten, denuo 
liceor. 

Wieder bitten, i.e. 1) abermals bitten; 
denuo rogare: zu Gaſte, denuo vocare ad 
coenam, denuo invitare : 2) dagegen bitten, 
viciffim togo: zu Gaſte, viciflun invito 
(voco), revoco. Wiederbitten (das), zu 
Gaſte, revocatio. 

Wieder blühen, teflorefco. 

Wieder bringen, i. e. 1) zuruͤck brin⸗ 
gen, reduco: 2) erneuern, inftauro, refti- 
tuo: a ung, i. e. 1) Zuruͤckbringung, res 
du&io: 2) Erneuerung, inftauratio, relti⸗ 
tutio: ⸗ger, i. e. 1) Zuruͤckbringer, re- 
ductor: 2) Erneuerer, reſtirutor. YDiez 
derbringlich, i.e. was wieder herzuſtellen 
iſt, reparabilis. 

Wieder dienen, i. e. 1) dagegen dies 
nen, viciflim alicui commedare: 2) aber? 
mals bienen, denuortommodare, 

Wieder einbringen, i. e. 1) jürüd 
bringen, reduco: 2) wieder erſetzen, red- 
do; compenfo: 

Wieder einladen, t) zu Gaſte, revoco 
ad coenam: 2) zu & ins Schlff, rurfus 
impong, y 

Wits 
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denuo ſubſuere, 
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Wieder ginlöſen, redimo: zung, "ër 
demtio. 

Wieder einnehmen, z. €. eine Stadt, 
recipio, recupero: 3 ung, Wiederein⸗ 
nahme, recuperatio. 

Wieder einräumen, reftituo, reddo: 
e ung, reftitutio. ` 

Wieder einſchlafen, 
cere. 

Wieder einſetzen, veftituo: sung, ter 
ftitutio. 

Wieder erinnern, 1) Jemanden, 1e. 
erinnern, moneo &c., oder von neuem ev 
innern, denuo monere: 2) ſich, remi- 
nifci, meminiffe, recordari : zung, il e. 
nochmaltge Erinnerung, 1) Jemandes, ad- 
monitio repetita: 2) wenn man ſich noch⸗ 
mals an etwas erinnert, memoria repetita; 
oder bloß Andenken, Erinnerung, rani- 
niſcentia. 

Wieder erkennen, recognofco, agnofco. 

Wieder erleben, denuo videre 

Wieder erſetzen, 1. e. wieder erſtatten. 

Wieder erſtatten, z. E. Koſten, reſti- 
tuo, reddo, rependo, compenfo: den Gha: 
den, damnum reſtituo (öder farcio , com- 

enſo): ung, reſtitutio, compenfatio. 

Wieder fahren, accidere, contingere, 
evenire: lafen, iubeo accidere, tribuo. 
Noc. von Unangenehmen Dingen ſteht huͤu⸗ 
fige accidere, und von angenehmen, con- 
tingere. 

Wieder fangen, denuo capio, recipio t 
fich wieder fangen laſſen, recipi, denuo capi. 

Wieder finden, i.e. 1 finden, repe- 
rio, invenio: 2) nochmals finden, denuo 
invenio (reperio). Wiederfinden (das), 
Wiederfindung, i. e. 1) das Finden, in- 
ventio: 2) das nochmalige Finden, in- 
ventio repetita: iſts Wiederbekommung, 
auch receptio. 

Wiederfordern, 
v unà, repetitio. 

Wiedergabe, reſtitutio. 

Wiedergebären, regenero. Wiederge⸗ 
boren, regeneratus, renatus: werden, re- 


denuo obdormif- 


repoſco, repeto: 


"nafci, regenerarl. Wiedergeburt, rege- 


neratio. 
Wieder geben, reddo, reftituo : laſſen, 
dam; oder katt wieder 
repeto : zung, reltitu⸗ 
reſtitutor: sinn, re- 


curo rem redde 
fordern, repoleo, 
tio. Wiedergeber, 
ſtitutrix. 

Wiedergeburt, f. Wiedergebäͤren. 

Wieder geneſen, convaleſco: zung, 
recuperatio falutis, falus. 

Wieder gewinnen, i.e. wieder bekom⸗ 
men, recupero, recipio: - ung, recupe- 
ratio. 

Wieder gewohnen, ad conſuetudinem 
reverti. 

Wieder grünen, revirefcere, 

Wieder grüßen, relaluto: sung, ke. 
blue, 
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Wieder haben, recepille: wollen, velle 
recipere; oder Datt wieder fordern, wie⸗ 
der verlangen, repeto, repofco. 

Wiederhall, i. e. Wiedetſchall. 

Wieserballen, i. e. wiederſchallen. 

: Wieder heilen,) Ad. z. E. den Kran⸗ 
ken, rurfus. fno, relano; auch ſtatt Dets 
len, fano, medeor: 2) Neutr. j. e. wie⸗ 
der heil werden, relaneleo, rurfus confa- 
nefco ; oder [att heil werden, confanefco, 

Wieder belfer, 1) 1. e. nomal hel⸗ 
fen, denuo iuvo: 2) 1. e. Dagegen helfen, 
viciffim iuvo: 3) i. e. wieder herſtellen, 
z. €, den Kranken, relkituo: 4) einem zu 
etwas, i. e. wieder verſchaffen, reltituo ali- 
cul rem. 

Wieder heraus geben, reddo, relli- 
tue: zung, reltitutio: - ber, reftitutor t 
sinn, reltitutrix. 

Wieder hervor ſuchen, repeto, revo- 
co: sung, repetitio, revocatio. 

Wieder heurathen, repeto coniu- 
gium. 

Wieder hinein, z. €. beingen, reftiruo : 
fesen, repono : (defun, reforbeo : helfen, 
reltiruo : fügen, feden, denuo infero. 

Wieder hinlegen, repono : zung, Te- 
poſitio. 

Wieder hinſtellen, reſtituo, repono: 
sung, reſtitutio. 

Wiederholen, z. E. aus einem Orte, 
oder die Leetlon ꝛc., repeto: sung, repe- 
titio. 

Wieder jagen, i. e. nochmals jagen, 
denuo venor &c. 

Wiederkauen, z. E. wie das Rind, auch 
tropiſch ſtatt überdenken, remandere, ru- 
minare. Wiederkäuen (das), Wieder⸗ 
käuung, ruminatio. 

Wiederkauf, redemtio: auf Wichers 
kguf, z. E. veräußern, cum iure redem- 
tionis, 

Wieder kaufen, i. e. 1) zuruͤck kaufen, 
vedimo: 2) abermals kaufen, emo denuo. 
Wiederkaufen (das), redemtio. Wieder⸗ 
käuflich, Adv. z. E. verdufem, cum iure 
redemtionis. 

Wiederkehr, reditus, reverfio. 

Wieder kehren, wiederkehren, 1. e. 
1) von neuem kehren, z. E, mit dem Beſen, 
denuo verro s 2) zurück kehren, zuruck gez 
hen, reverti, redire, 

Wiederklage, astio mutua. 

Wiederklagen, i.e. 1) nochmals klg⸗ 
gen, a) i e. ſelne Unzufriedenheit nochmals 
gußern, denuo queror : b) gerichtlich, di- 
cam (ober allionem) repeto: 2) dagegen 
klagen, ackionem mutuam inſtituo. 

Wiederkommen, redite, reverti: zu 
gä, i.e. ſich beſinnen, ad fe redire, fe col- 
ligere. Wiederkommen (bas), i. e. Wies 
derkunft. 

Wieder krank werden, fio denuo ae- 
gratus, incide in morbum denue. 

mie 
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Wieder kriegen, i. €. 1) von neuem 
Krieg fuͤhren, denuo bellare, denuo bel- 
lum gerere: 2) wieder bekommen. 

Wiederkunft, reditus, reditio. 

Wieder leben, vevivo, denuo vivo: 
wleder lebendig werden, revivifco, redeo in 
vitam: machen, revoco in vitam. 

Wieder lefen, relego: zung, lectio 
repetita. 

Wieder lieben, redamo, amo viciffim ; 
das Wiederlieben, amor mutuus. 
Wieder Iofen, redimo: zung, redem- 

tio. 
Wieder machen, 1) z. E. einem zu et 
was, z. E. zum Conful, reficio: 2) i. e. 
wieder herſtellen, wieder ausbeſſern 1. re- 
ficio, reparo. 

Wieder nehmen, 1) & E. in die Haͤn⸗ 
de, ohne Gewalt, refumo: 2) i. e. entrei⸗ 
ßen, wegnehmen, aufero, eripio, abripio. 

Wiederrüf, revocatio. 

Wiederrufen, revoco: iſts ändern, 
auch muto, immuto: auch ſagt man z. E. 
xetra&o verba. Wiederrufen (das), Wie⸗ 
derrufung, revocatio. Wiederruflich, 
revocabilis. 

Wiederſagen, i e. 1) hinterbringen, 
tenuntio, refero, nuntio: 2) ausſchwatzen, 
enuntio: 3) wiederholen, abermals fagen, 
denuo dicere. 

Wieder ſammeln, recolligere ; auch 
fatt ſammeln, colligere: zung, 1. E. 
Sammlung, colie&io. 

WMiederſchall, relonantia, imago vocis, 
echo: geben, i. e. wlederſchallen. 

wiederſchallen, reſono, reddo vocem. 

Wiederſchein, repercuffus lucis, lux 
repercuſſa: geben, refulgeo. reluceo. 

Wieder ſchelten, i. e. 1) von neuem 
felten, obiurgo denuo: 2) bagegen ſchel⸗ 
ten, obiurgo viciflim. 

Wieder ſchenken, redonare: iſts bloß 
ſchenken, auch donare: iſts dagegen 
ſchenken, auch vicilim donare : iſts noch⸗ 
mals ſchenken, auch denuo donare. 
Wiederſchenken (das), i. e. 1) das Da⸗ 
gegenſchenken, donatio mutua: 2) das 
Schenken, donatio: 2) nochmaliges 
Schenken, donatio repetita. 

Wieder ſchicken, i.e. 1) zurück ſchicken, 
remitto, retro mitto: 2) nochmals ſchicken, 
mitto denuo. 

Wieder ſchimpfen, i.e. 1) dagegen 
ſchimpfen, vicifim convicior (oder maledi- 
co): 2) nochmals ſchimpfen, denuo con- 
vieior (maledico). : 

Wieder ſchlagen, i.e. 1) nochmals 
ſchlagen, denuo ferio, referio : 2) dagegen 
ſchlagen, viciffim ferio, referio. ; 

Wieder ſchreiben, reſeribo. Wieder⸗ 
fihreiben (das), referiptio. í 

Wieder feben, denuo video, revifo, re- 
video: auch zuweilen bloß video, cerno, 
z. E. feit geſtern habe ich dich nicht wieder 
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gefehen, ex die hefterno te non vidi: tff 
nicht wieder feben [o viel als nicht mepe 
ſehen, aud) non amplius video: er ging 
fort, obne mich je wieder zu ſehen (oder ge⸗ 
ſehen zu haben) ita disceſſit, ut me nun- 
quam amplius viderit + in den Garten ober 
zum Bruder wieder ſehen G. e.) gehen, re- 
vifere ad &c. Wiederſehen (das), revi- 
fio, repetitio vifionis: Adjeu bis aufs Wiw 
derſehen, vale usque ad tempus, quo te 
videre mihi licebit. 

Wieder fenben, 1. e. wieder ſchicken. 

Wieder ſtatten, i. e. wieder erſtaͤtten. 

Wiederſtrahlen, refplendeo. 

Wieder ſuchen, requiro. 

Wiedertäufer, Anabaptifta, Menno- 
nita. 

Wiedertönen, i. e. wiederfihallen, 

Wieder überdenken, recognofco. 

wieder überleſen, relego. 

Wiederum, i e. 1) von neuem, rur- 
ſum, rurfus, denuo: iſts zum sweyten 
Male, auch iterum: 2) hinwiederum, da⸗ 
gegen, viciffim, contra, rurfum, rurfus, 

Wieder umgraben, refodio. 

Wieder umkehren, redire, reverti. 

Wieder vereinigen, reconcilio: a ung, 
reconciliatio. 

Wieder vergeben, evanefco. 

Wieder vergelten, Wiedervergel⸗ 
tung, i. e. vergelten 267 Wiedervergel⸗ 
tungsrecht, ius talionis. 

Wieder verkaufen, 
vendo. 

Wieder verpachten, 
loco (eloco). 

Wieder verſöhnen, reconcilio: - ung, 
reconciliatio. 

Wieder verſuchen, retento , rurfum 
(rurfus) tento. 

Wieder wachſen, renafci. 

Wieder warm werden, recalefco: 

Wieder werden, i.e. 1) wleber gege⸗ 
ben werden, reddi, reſtitui: 2) wieder her⸗ 
geſtellt werden, z. E. ein Kranker, reftitw : 
3) wieder etwas oder zu etwas werden, z. E. 
krank, geſund, Fuͤrſt ꝛc., denuo fieri : iſts 
zu etwas wieder gemacht werden, z. E. 
zum Confule., auch reſici: auch laßt 
ſichs zuweilen kurz ausdrucken, z. E. wieder 
klug werden, refipifcos zum Kinde, repue- 
raíco: drm, recido in egeítatem &c. 

Wieder zertheilen, denuo dividere: 
iſts bloß zertheilen, divido. 

Wieder zu recht bringen, reſtituo. 

Wieder zurück, z. E. bringen, reduco, 
reporto: ts fo viel als wieder zuſtellen, 
reftituo: fordern, repeto, repofco: fragen, 
refero, reporto, retro portare: weichen, 
denuo cedo: kommen, gehen oder kehren, 
redire, reverti: ſchicken, remitto. 

Wieder zuftellen , reftituo, reddo. 

Wieder 5umege bringen, reconcilio, 

Wiege, cunae, cunabula. 

$553 Wie: 
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Wiegen, 1) z, E. ein Kind, agito infan- 
tem in cunis: ſtehts ohne Accuf. z. E. er 
wiegt, agito cunas: 2) i. e. wagen, fe 
Wagen; daher Wiegen (das), Wiegung, 
D mit s Wiege, agitatio cunarum, agi- 
atio infantis in cunis; 2) das I 
f. Wegen. ) das Wagen, 

Wiegenband, vinculum cunarum. 

Wiegenfeſt, i. e. Geburtsſeſt. 

Wiegenlied, cantus ad cunas. 

Wie gern, quam libenter, Wie groß 
16,, f. Wie, = 

Wiegung, f. Wiegen, 

iehern, hinnio: hey, zu, nach eta 
was, adhinnio, z. E. rei. Wiehern 
(das), hinnitus. 

Wie hoch, 1)3, €. if der Tiſch, Thurm? 
quam altus: 2) iſts an der Uhr? quota 
eft hora? 3) kommt das Buch? i. e. a) 
was foffet es? quanto pretio ftat ? quanto 
(quanti) ftat (conftat) ? b) wie theuer wirds 
geboten? was gilts 2 quanti licet? 4) wird 
er geſchatzt? quanti aeſtimatur (oder elt)? 
f. Wie und Hoch. 

Wieke der Wunddezte, turunda, peni- 
cillum, 

Wie lange, quam diu. Mie mancher, 
quot, quam multi. Wie müde, quam 
feffus &c. f, Wie. 

Wien, eine Stadt, Vienna, oder, da 
Vienne qud) Vienna überfebt wird, Vien- 
na Auftriaca, Vindobona: in, aus Wien, 
ein Wiener, Vindobonenſis, Viennenſis in 


Auftria, 
Wie nach; i.e. wie ſo? quid ita? oder 
qui dum? 
Wie oft, quam faepe, quoties, f. Wie. 
Wies baum, i. e. Heubaum. 
Wieſe, pratum, Pieschen, kleine Wie; 
fe, pratulum. 
Wieſel, muſtela. Wieſelfarbig, mu- 
elinus. 
Wieſenblume, i. e. 1) Blume auf der 
Wieſe, flos pratenſis: 2) Kuhblume. 
Wieſengras, gramen prarenfe. 
Wieſenklee, trifolium pratenfe, Linn. 
Wieſenkraut, ftatice, Linn. 
Wieſenkreſſe, cardamine pratenfis, 
Linn. 
Wieſenkümmel, carum, 
Wieſenland, terra pratenfis, 
Wieſenläufer, Ralle, Rallus, Linn, 
Wieſenlerche, alauda pratorum. 
Wieſenraute, chalichrum, Linn. 
Wieſenſchwingel, feftucaelatior, Linn, 
Wieſenzehent, decima pratorum, 
Wieſenzeitloſe, eolchicum, Linn, 
Wieſewachs, pabulum prátenfe. ` 
Wie fo? wie theuer? wie viel? wie 
vielerley, wievielſte (der) ze. ſ. Wie. 
Wiewohl, i. e. 1) obſchon, quanquam; 
eti Go.; 2) jedoch, quanquam, erf, ta⸗ 
men. Not, wie wohl, i.e. mir gut, quam 
hene &c. e 
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Mifflisburg, eine Stadt, Aventicum. 
Wight, Inſel bey England, Vectis. 
Wihitz, in Crogtien, Vihicium. 

Wild, Adi. i. e. 1) nicht zahm, ferust 
2) in der Wildniß lebend oder wachſend, 
z. E. Thier, Menſch, Baum, Obſt, ferus; 
auch von Gewachſen und Thieren, Lylve- 
fter: z) unbearbeitet, z. E. Menſch, 
Baum, Garten ꝛc., incultus: 4) frech, 
zu muthig, zu lebhaft, ferox, petulans: 
5) grauſam, ſaevus: 6) ſchrecklich anzu⸗ 
ſehen, horrendus: 7) auf dem Felde wach⸗ 
ſend, z. E. Blume, agreftis; oder im Wals 
de wachſend, fylvefter. Not. ein wildes 
Schwein, aper: wilder Efel, onager: wil⸗ 
des Fleiſch, z. E. in der Wunde, cars fun- 
gofa, caro luxurians, ecfarcoma: wilder 
Delbaum, oleafter : wild gusſehen, 2) z. E. 
Garten, Gegend, horrere, horrida eife 
foecie: von Menſchen, in Anſehung der 
Mienen, Geberden, fera effe (pecie, horri- 
da effe fpecie: in Anſehung des Anzugs, 
horrida effe fpecie, horrere 

Wild (das), i. e. 4) die wilden Thlete, 
E 2) ein wildes Thler, fera, fera be- 

ia, i 

Wildbahn, ) zur Jagd: laßt ſichs vera 
tauſchen mit Wild, ferae: mit Jagd ve- 
natio: mit Aufenthalt des Wildes, lu- 
ftra ferarum: iſts der Weg (Bahn) des 
Wildes, via (oder curriculum) ferarum: 
2) worauf das Pferd tritt, limes extra or- 
bitam: quf der Wildbahn gehen, ire extra 
orbitam, effe funalem: Pferd, das drauf 
geht, equus funalis. 

Wildbann, i. e. 1) Recht wo zu jagen, 
ius venandi in loco: 2, Gehage oder Hes 
zirk dazu, regio venandi caufa limitibus 
eircumferipta, 

Wildbraten, 1) gebraten, a(fum feri- 
num: 2) noch ungebraten, caro ferina 
affanda. 

Wildbret, f. Wildpret, 

Wilddteb, für (oder praedo) ferarum. 

Wildenzen, referre feras: dem Geruche 
oder Geſchmacke nach, odore, ſapore; oder 
habeo odorem (faporem) ferinum. Wil⸗ 
denzend, ferinus, referens feras, 

Wildfang, i. e. 1) Fremdling, alieni- 
gena, peregrinus: 2) wilder, roher Menfch, 
homo ferus, homoincultus; oder zu mans 
terer Menſch, homo ferox: z) wildgefans 
genes Shier, beftia fera, beftia capra in fe- 
ritate; jj E. Pferd, equus ferus, Wild⸗ 
fangsrecht, ius capiendi aliénigenas, 

Wildfleiſch, i e. wildes Fleiſch, ſ. 
Wild. 

Wilsgraf, comes ſylveſter. 

Wildhafer, i. e. Flughafer. 

Wiloheit, 1) i e. wenn etwas nicht 
zahm iſt, z. E, der Thiere, feritas: 2) 1. e. 
Mangel der Bildung, z. E, des Menſchen, 
feritas: z) i. e. Schrecklichkeit, z. E. des 
Angeſichto, truculentia, feritas: 4) i e. 
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zu große Lebhaftigkeit, Muthwille, feroci- 


tas, petulantia. 
Wildhuhn, weißes, i. e. Schneehuhn. 
Wildlager luftrum. 
Wildmeiſter, magiſter rei ferinae. 
Wildniß, i e. 1) Wald, fylva: 2) 
rauher, ungebauter Ort, locus horridus, 
locus incultus; oder Gegend, regio horri- 
da (inculta), loca horrida: 3) oder Ger 
gend, regio vafta, loca deferta , oder Ott, 
locus valtus (deſertus). 
Wildpret, i.e. 1) ein wildes Thier, 
fera: 2 wilde Thiere, ferae: ſchwarzes, 
i. e. wilde Schweine, apri; rothes, i. e 
Hirfche, cervi: 3) Fleiſch von wilden Thie⸗ 
ren, caro ferina: ſchwarzes, caro aprugna: 
rothes, caro cervina. Wildpretsbraten, 
i. e. Wildbraten. 
Wildſchur, etwa pallium pelliceum lu- 
pinum, rheno lupinus. 
Wildſchütz, praedo ferarum, venator 
clandeftinus. 
wWildſchwein, wildes Schwein, aper: 
Wilhelm, Wilhelmus, 
Will, z. E. ich will ꝛe. volo &e. f, Wol 
en. 
Wille voluntas; iſts Vorhaben Nei⸗ 
gung, erz, guch animus: if Gutbe⸗ 
finden, Willkühr, auch arbitrium, z. E. 
ſeinen (freyen) Willen haben, uti fuo ar- 
bitrio: feinen Willen in allen Stuͤcken bo» 
ben, vivere ad fuum arbitrium (ad ſuam 
voluntatem) in omnibus rebus, uti arbi- 
triofuo &c.: den Willen haben, i. e. wol⸗ 
len, volo, habeo voluntatem: mit Wil⸗ 
len, i.e. a) gern, voluntate: b) mit Borz 
fat, de induftria., data opera, confulto: 
mit Wiſſen und Willen, i. e. mit Vor⸗ 
fag, confulro, de induftria, data opera: 
Jewandes Willen thun, einem den 
Willen thun, zu Willen feyt, morem 
gero alicui, gratificor : Willens ſeyn, volo; 
eogito, habeo in animo, eſt mihi in anime: 
letztes Wille, z. E. des Sterbenden, volun- 
tas ultima; auch, wo ſichs veeſtehen laßt, 
bloß voluntas: den Willen fuͤr die That an⸗ 
nehmen, probare voluntatem (oder animum) 
pro re: ben Willen brechen, frango volun- 
tatem: (animum), oder (iſts Eigenwille) li- 
Bidinem : wider (ohne) meinen Willen, oder 
ohne daß es mein Wille war, z. €. that ichs, 

raeter meam voluntatem, oder invitus: 
geſchahe es, praeter meam voluntatem, me 
invito: der Eltern, z. E. that ers, praeter 
&e, invitis parentibus ziſts ohne Borſatz, 
unverfebens, auch imprudens, z. E. that 
ichs ꝛc.: nach meinem Willen, ex (de) vo- 
luntate mea: des Menſchen Wille iſt ſein 
Himmelreich: fua quisque voluntate frui 
cupit: um Willen (willen), i.e. wegen, 
propter, ob &c., unb ben Bitten, per, 
z. E. ich bitte dich um Gottes (oder des 
Himmels) willen, oro te per deum: ums 
Himmels willen! ein Yussuf, f. Himmel: 
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it Wilke fo viel ale meinung, ſo ſteht 
auch fententia: iſts Vorſatz, auch conli- 
lium, ſententia, propofitum: wider meinen 
Willen, z. E. that ichs, praeter meam vo- 
luntatem, praeter meum conſilium, impru- 
dens: (ft Wille fo. viel als Einwilligung, 
confen(us, conſenſio, adfenfus: feinen Wilz 
len dazu (darein) geben, adnuo, conſen- 
tio, adfentio : es geſchleht mit meinem Wil⸗ 
len, ät me confentiente (volente). í 

Willen, um, i. e. wegen, ſ. Um und 
Wille. 

Willensäußerung, declaratio 
volunsaris, z. G. fuae, ſ. auch Willens⸗ 
meinung. 

Willenslehre, Thelematologia, Doctri- 
na de voluntate. 

Willensmeinung, fententia; auch auc- 
toritas n fig dußern, declaro &c. 

Willfahren, gero morem, obſequor 
gratificor, obtempero, obfecundo : zung, 
gratificatio, obfequium, obfequentias 
Willfährig, Adi, olßcioſus, facilis: Adv. 
ofüciofe, obfequenter: keit, obfequium, 
obfequentia; officium, 

willig, 1) Adi propenfus, lubens, 
promtus; fenn, fum propenfus (promtus), 
fam animo lubenti: fid) finden lafen, prae- 
beo me prepenfum & oder fatt es fern. 

fam prop. &c.: 2) Ady. propenfe, prom- 
te, libenter: «feit, propenlio animi, oder 
bloß propenſis, animus promtus : mit Wils 
ligkeit, i e. willig, z. E. thun, promte, 
propenfe, libenter : mit: größerer, libentius 
Bec.: mit der größten. ober ſehr großer, lis 
bentiffime &c. 

willigen, Le, genehmigen, adauo, cona 
fentio: iſts beſchließen, decerno :. sungga 
confenfus, confenfio. 

Willigkeit, L Willig. 

Williglich, t. e. willig, Adv; 

Willigung, ſ. Willigen. 

Willkommen, Adi. 1) i. e. angenehm, 
acceptus, gratus , iucundus, exoptatus : 
überall, ubique, apud omnes; 2) gls Zu⸗ 

ruf, z. E. willkommen! oder fey willkom⸗ 
men k lalve! willkommen heißen! iubeo ali- 
quem falvere; 

Willkommen (der), 1. e. wenn man Je⸗ 
manden willkommen heißt, ſalutatio: den 
Willkommen trinken, bibo falutationisno- 
mine: daher 1) im Zuchthauſe, ſalutatio 
verberea.: bekommen, verberor falutationis 
nomine: geben, verbero lalutationis nomi 
ne: 2) ein Trinkgeſchirr, poculum faluta- 
torium. - 

wilfkühr, i e. 1) Wille, Guthefinden, 
acbitrium.: nad) Willkühr, ad arbitrium, 
prout luber: nach meiner, ad meum ärbi» 
trium, prout mihi lubet: 2) Geſetz, Ver⸗ 
ordnung, len: 3) Wahl, frene Wahl, ar- 
bitrium, optio: laſſen, do (facio) optionem, 
facio arbitrium: haben, mihi eft optio. 

Willküährlich, Adi, liber; voluntariuss 
Hh $4 Ady, 
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Adv. libere, ad arbitrium, prout libet: 
keit, conditio arbitraria. &e, 

Wills Gott! volente deo! 

Wilno, Wilna, in Litauen, Vilna. 

Wimmeln, fcateo; von etwas, re. 

Wimmern, eiulo; auch von kleinen 
Kindern, vagio. Wimmern (das), eiula- 
tio; von Kindern, vagitus. 

Wimpel, etwa vexillum. nauticum an- 
guſtius et tongius; oder vexillum nauti- 
cum nomen gerens Wimpel, 

Wimper, an den Augen, cilium. 

Wimpfen, eine Reichsſtadt, Wimpina. 

Wincheſter in England, Wincheftria. 
oder mit dem alten Namen, Venta Belga- 
rum. 

Wind, 1) der weht, ventus: der Wind 
weht oder geht, ventus flat; erhebt fid, 
oritur; guter, fecundus: widriger, adver- 
fus: geht mir entgegen, eft mihi adverfus, 
flat adverfus me: legt fich, quiefcir: Wind 
machen, z. E. im Gehen, mit bem Faͤchel, 
Schnupftuche e., ventum (oder ventulum) 
facio: den Mantel nach dem Winde hängen, 
f Mantel: in den Wind ſchlagen, i. e. 
nicht achten, negligo, contemno, fpernos 
in den Wind, z. E. reden, i. e vergeblich, 
fruftra: fich manchen ſauern Wind anat 
hen (unter die Naſe gehen) laſſen, 2. e. 
manches ausſtehen, multa experier: 2) 
i.e. Blähung, Satus: iſt fie hörbar, cre- 
pitus, crepitus ventris, flatus: von ſich ge⸗ 
hen laffen, fatum (ober crepitum) emirro 
(ober mitto): 3) tropiſch, ventus; daher 
3) i.e. Nachricht, nuntius: Wind bekom⸗ 
men, nuntium accipio, fio certior: b) i.e. 
nichts wirkliches, Eitelkeit, unwahehelt, buͤ⸗ 
gen, Windmacherey, vanitas: Wind ma⸗ 
chen, i. e, lügen, vana dico, mentior: (ff 
ſich rühmen, auch iado me, glorior. 

Windbeutel, 1. e. Luͤgner, Prahler, va- 
nus, vaniloquus: sbeuteley, vanitas, va- 
niloquentia. 

Windblatter, Windpocke, variola em- 
phyfematica. 

Windbruch 1) im Leibe, hernia ven- 
tofa: 2) im Walde, i-e. a) Bruch des 
Baums durch den Wind, ruptio arboris 
per ventum: b) ein vom Winde zerbro⸗ 
chener Baum, arbor fra&a per ventum. 

Windbüchſe, etwa telum: pnevmati- 
cum. 

Winde, i.e. 1) Maſchine, Laſten in die 
Höhe zu ziehen, trochlea, artemo, recha- 
mus, fucula: Garn zu winden, rhombus : 
2) Pflanze, convolvulus, Linn. 

Windel, fafcia. 

Windeln, z. E. ein Kind, involvo faf- 
GES 

Windelſchnur, fafcia. 

Winden, volvo, torqueo, verfo: auf 
etwes, volvo in rem, involvo rei: über 
einander, z. E. Garn, glomero: zuſam⸗ 
men, convolvo : herum, circumvolvo: ſich 
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winden, ie. a) ſich kruͤmmen, z. E. bey 
Leibſchmerzen, incurvari, duplicari: b) 
ſchwer dran gehen, fe verfare: c) ſich bre 
hen, z. E. durch etwas, (e volyere, fe tor- 
quere; auch, von lebloſen Dingen, volvi, 
torqueri: Blumen ober Kranze winden, 
i. e. flechten, flores (coronas) necto: minz 
den, i.e. ringen, z. E. Wäſche, torqueo, 
verfo: die Hande, plango, manus torqueo: 
in die Hoͤbe winden, z. E. Paffen, fubduco 
(oder elovo) rem ope fuculae. Winden 
(das), Windung, 1. e. das Drehen, volu- 
tatio, verfatio: des Garnes, glomeratio: 
der Kranze, Blumen, nexus. 

Windey, ovum hypenemium. 

Windfackel, fax vento reſiſtens. 

Windfahne, i. e. Wetterfahne. 

Windfang, receptaculum venti, 

Windgalle, etwa virga caeli indicans 
ventum inftantem. 

Windgeſchwulſt, emphyfema, tumor 
ventofus. 

Windgott, oder Aeolus, deus vento- 
rum oder Aeolus. 

Windhafer, i.e: Flughafer. 

Windhund, vertagus. 

Windig, i. e. 1) voll Wind, z. E. Ge 
gend, Wetter, Tag, ventofus: 2) eitel, 
voll Eltelkelt, voll Eltelkeitsliebe, gufgeblaht, 
veränderlich, ventolus: 3) leer, und den 
Schein habend, nicht wirklich, z. E. Sache, 
vanus: es ſieht windig aus, res videtur 
ele vana: 4) Wind machend, [ügenb, 
prahlend, vanus, vaniloquus : keit, i. e. 
Eitelkeit, vanitas. 

YOinoloLE, pafo colica ventofa. 
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Windlade, etwa arca (oder arcula) ven- | 


tofa, 
Windlicht, lumen vento refiftens, 
Windmacher, i. e. Prahler, Lugner, va- 


nus, vaniloquus: zinn, vana, vaniloqua ;. | 


anaderey, vaniloquentia. 


Windmühle, mola muvens fe ope ven- 


ti, mola pnevmatica: zmüller, molitor | 


pnevmaticus. 
Windofen, fornax gerens nomen a 
vento 
Windpocke, i. e. Windblatter. 
Windroſe, 1) i. e. Schifftofe; 2) oder 
Windroͤsleln, i. e. Anemone. 
Windsbraut, turbo. 
Windſchief, obliquus. 
Winsieite, pars adverſa vento. 
Windſpiel, i. e. Windhund. 


Windſtille (die), filentium venti, ma- 


lacia 
Windſtoß, pulfus (oder impetus) venti, 
Windſucht tympanites 
Windvogel, i. e. Regenvogel. 
Windung, f. Winden. 
Windwaſſerſucht i. e. Windſucht. 
Windwebe, Windwehe, nives per 

ventum conieitae. 
Windwirbel, turbo. 

Wins 
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Windwolke, nubes ventofa. 

Wink, nurus: auf den Wink, ad nu- 
tum: einen Wink geben, i. e. 1) winken; 
2) zu verſtehen geben, fignifico, moneo. 

Winkei, i. e. 1) Ecke, z. E. im Trian⸗ 
gel, angulus: rechter, gerader, rectus! 
spitzer, acutus: ſtumpfer, obrufus: Linie 
von einem Winkel zum andern, linea dia- 
gonalis: 2) Ecke oder abgelegener Ort, an- 
gulus, receffus: von Winkel zu Winkel, pet 
fingulos angulos, angulatim: 3) Schlupf⸗ 
winkel, latebra, latibulum : 4) Loch, ſchlech⸗ 
ter Ort, gurguſtium: in allen Winkeln, 
i. e. überall, ubique: im Winkel, i. e. in? 
geheim, in occulto, clam &c. : zu Winkel 
kriechen, correpo in. latebram, delitefco : 
Winkel oder Ecken habend, angularus: 
voller Winkel, angulofus. 

Winkelchen, angulus, 

XDintelebe, coniugium clandeftinum. 

Winkeleiſen, norma, 

Winkelhaken, norma. 

Winkelbeurath, i. e. Winkelehe. 

Winkelig, angulofus, angulatus. 

Winkelmaß, norma: nach dem Wins 
kelmaße, ad normam. 

Vinkelmeſſe, miffa clandeftina. 

Winkelprediger, concionator clandes- 
tinus: z predigt, concio clandeftina. 

Winkelrecht, Adi. normalis: Adv. ad 
normam. 

Winkelſchule, ſchola clandeftina: 
zſchulmeiſter, magiſter ſcholae clandes- 
tinae. 

Winkelzug, i. e. Ausfucht, tergiver- 
fatio. Winkelzüge machen, tergiverfor, 
necto moras. 

Winken, inmuo: Jemanden, alicui; 
auch adnuo alicui: winkend bejahen, ad- 
nuo: verneinen, abnuo, renuo. Winken 
(das), nutus. 

Winfeln-, eiulo, gemo. Winſeln 
(das), eiulatio, gemitus. Winſeler, i. e. 
1) der winſelt, eiulans, gemens: 2) der 
gern winſelt, amans eiulationis (oder ge- 
mitus). - ; 

Winſpel, ſ. Wispel. 

Winter, hyems; im Winter, hyeme, 
tempore hyemis, tempore hiberno: es iſt 
Winter, elt hyems: iſts fo viel als es ift 
Winterwetter, hyemat, tempeſtas elt 
hiberna: den Winter wo zubringen, hye- 
mo, hyemem .transigo. 

Winterabend, velpera hiberna. (hye- 
malis). 

Winterapfel, malum hibernum (se: 


male). 
Winterarbeit, labor hibernus (hye- 
analis). 
Winterbirn, pirum hibernum (hye- 
male). 


Winterblume, i.e. 1) jede Blume des 
Winters, Bos hibernus (hyemalis): 2) eis 
ne gewiſſe Pflanze, Gomphrena, Linn. 
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Winterbutter, butyrum hibernum 
(hyemale). ; 

Winterfrucht, kructus hibernus (hye- 
malis). 

Wintergerſte, hordeum hibernum (hye- 
male); oder hordeum hexaftichon, Linn. 

Wintergetreide, frumentum hiber- 
num (hyemale). 

Wintergewächs, planta hiberna (hye- 
malis). 

Wintergrün, Pyrola, Linn.: auch 
heißt ſo 1) Sinngrün, Vinca, Linn. kleines 
Wintergruͤn, Vinca Pervinca; oder Vinca 
minor, Linn. $ großes, Vinca maior, Linn. : 
2) Hauslaub, fempervivum tectorum, 
Linn.: 3) Epheu, hedera. 

S Winterhaar, pilus hibernus (hyema- 
is). 
; Winterhafer, avena hiberna (hyema- 
is) 

Winterhaft, Adi. hibernus, hyemalis : 
Adv. more hiberno: es Geht winterhaft 
aus, fpecies (3, E. tempeítatis) elt hiber- 
n 


a. 

Winterholz, lignum hibernum (hye- 
male): von einer Quantitat, ligna hiber- 
na &c. J 

Winterkaͤlte, frigus (oder gelu) hiber- 
num (hyemale). 

Winterkamiſol, fubucula (oder tuni- 
ca) hiberna. (hyemalis). 
^ Winterkleid, veftis hiberna. (hyema- 
is). 

b h, braffica hiberna (hyema- 
is). 
Winterkönig, i. e. Schneekoͤnig. 

Winterkorn, Winterrocken, fecale 
hibernum (hyemale). 

Winterkreſſe, lepidium hibernum (hye- 
male). J 

Winterlager, z. E. der Armee, hiber- 
na, caftra hiberna, hibernacula, 

Winterlich, i. e. winterhaft. 

Winterluſtbarkeit, oble&atio hiber- 
na (hyemalis). 

Wintermonat, menfis hibernus (hye- 
malis): weint man ben November, No- 
vember. 

Wintermütze, galerus hibernus (hye- 
malis). 

Wintern, hyemare, z. E. es wintert. 

Binternacht, nox hiberna (hyemalis). 

Winterobſt, pomo hiberna (hyemalia); 
s obſtfrucht, pomum hibernum (hyemale). 

Winterpalaſt, | palatium hibernum 
(hyemale). 

Winterpunct, puntum hyemis. 

Winterquartier, hofpitium hibernum: 
Winterguärttere ber Soldaten, hiberna, 
caftra hiberna, hibernacula halten, hi- 
berna ago, hiberno: in ble Winterguartie⸗ 

re gehen, concedo in hiberna: gehen laſ⸗ 

ſen, dimitto (mitto) in hiberna: fuͤhren, 
bringen, deduco (duco) in hiberna. 
Hhh s Win 
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Winterrapunzel, phytevma hiber- 
num. 

Winterreten, pluvia hiberna (hyema- 
lis). 
Wee iter kibernum &c. 

Winterrock, togà hiberna (hyemalis). 

Winterrocken (2 voggen)y f. Winters 
forn. i 

Winterroſe, rofa hiberna. 

YDinterjaat, fementis hiberna (hye- 
malis). 

Winterſchein, i. e. Neumond im No⸗ 
vember, nova luna oder interlunſum No- 
vembris. 

Winterſchlaf, lomnus hibernus &c. 

Winterſchnee, nix hiberna &c. 

Winterſchuhe, calcei hiberni &c. 

Winter seite, pars adverfa hyemi. 

Winterſonne fol hibernus (hyemalis). 

Winterſtrumpf, tibiale hibernum &c. 

Vinterſtube, cubiculum hibernum &c. 

Wöäterſtunde, hora hiberna &c. 

Winters zeit, tempus hibernum (hye- 
male). 

1 dies hibernus (hyemalis). 

Winterfiuem, procella hiberna &c., 

Winterung, i. e. Winterſaat. 

Winterwetzen, triticum hibernum &c. 

Winterweſte, tunica hiberna &c. 

Winterwetter, — voittevung , tempe- 
(tas hiberna (hyemalis). 
Winterwohnung, 
&c. 

Winterzeichen (im Thierkrelſe), fig- 
num hibernum (hyemale). 

Winterzeit, f. Winterszelt. Ka 

Winzer, vinitor: 3 EUR: falx vini- 
toris. 

Winzig, i. e. 1) klein, 2) wenig. 

Wupfel, cacumen, vertex. 

Wippen, furfum tollo celerrime et fta- 
tim demitto, 

Wipper, f. Kipper und Wipper. 

Wir, nos: wir ſelbſt, nos ipfi, nosmet 
iph. Not. 1) ipf pey nos, nobis ſſeht gern 
in verſchiedenem Calu, z. E. wir lieben uns 
ſelbſt, ſchaden uns fethi, nos (Acc.) ipfi 
amamus, nobis, ipfi nocemus: 2) nos 
wir, laßt man gern weg, außer im Nach⸗ 
drucke und Gegensatze: 3/ wie nach die 
(qui) wird nicht überſetzt, z. 


habitatio hiberna 


E. wir, die 
wir wiſſen, nos, qui fecimus &c. 
Wirbel, 1) des Haupts, vertex: 2) 
J. e. Waſſerwirbel, vortex : 3) J. e. das 
Herumbdkehen, turbo: 4) i. e. Wlebelbeln: 
x) on mufitalifchen Inſttumenten, epito- 
nium: am Senker, etwa epiftomium : 6) 
auf der Trommel und Pauke etwa idem 
tenor, rotatio foni: Wirbel ſchlagen, etwa 
pulo synipanum eodem tenore: 7) 1: e, 
Schwindel, vereigo; oder Unruhe, z. E. tn 
Sais, kur ba. j 

Wiebelbein, Wirbelknochen, verte- 
bra, fpondylu$s 1 


Wir 


Wirbeln, i, e. herum drehen, roto, ver- 
fo: fid; rotari, verfari: auf der Trommel 
und Pauke, i. e. Wirbel ſchlagen. 

Wirbelwind, turbo. 

Wirken, i. e. 1) weben, texo: in etwas, 
intexo: an etwas, adtexo: gewirkt, tex- 
tus, textilis: 2) thun, handeln, ago: 3) 
zuwege bringen, ausrichten, valeo, eficio, 
praefto: 4) Wirkung haben, i. e. a) feine 
Wirkung zeigen, z. E. Arzney, Sonne 1, 
vim fuam. exferere, efficacem effe 
Einfluß haben, pertinere, z. E, ad rem, 
valere: 5) kneten. Wirken (das), i. e. 
1) das Kneten: 2) das Thun, Machen, 
Perrichtung in Sachen, akio, effectio: 3) 
Kraft, Wirkung, effektus, vis, ſ. Wirkung. 

Wirker, 1. e. Weber 10. 

Wirklich, 1) Adi. verus. Not. ein 
wirklicher Gelehrter, Welſer, vere dockus, 
vere lapiens, nicht verus denn beym Adi. 
und Partic. ſteht nicht gern ein Adi.: ein 
wirklicher Freund (Feind), verus (und ve- 
re) amicus (inimicus): 2) Adv. vere, 
profecko; oder fatt in der That, re, re 
vera: keit, veritas: auch fott Sache, 
That, res: in der Wirklichkeit, re, vere: 
beſtehen, confltere in re: zur Wirklichkeit 
bringen, efficio, perficio, ad effectum ad- 
duco: kommen, effici, adduci ad effectum $ 
ich zweifle an der Wirklichkeit der Sache, 
dubito de veritate rei; dubito, an res ves 
ra ſit. 

Wirkſam, i.e. 1) thaͤtig, Adi. adtuo* 
fus, navus, ſtrenuus: Adv. a&uofe, ftre- 
nue, naviter: 2) fedftig, Adi. efficax : 
Adv. efficaciter, cum effectu: keit, j. e. 
1) Thaͤtigkelt, ſtrenuitas, navitas : 2) Kkaft, 
Wirkung, efficientia, efficacitas : mit Wirk⸗ 
ſamkeit, efficaciter, cum eficacitate, 

Wirkſtuhl, i. e. Weberſtuhl. 

Wirkung, eketus: iſts fo viel als 
MWirkfamkeit, auch efficientia, efficacitas, 
vis, poreltas: Wirkung thun oder haben, 
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———— 


vim habso, vim exfero, proficio, valeo: | 
I 


viel, oder große, gute ꝛc. vim magnam ha- 


beo &., multum valeo (proficio) : ſchlech⸗ 


te, menta Wirkung thun, haben, habeo 
vim parvam &c., parum eficio (proficio, 
valeo) : ſchlechte, geringe (wenig) Wirkung, 
vis exigua, effectus exiguus : was Wirkung 
thut, i. e. wirkſam, eficax: was ſchlechte 
thut, parum. efficax, parum valens &c, 
Wirkungskreis, etwa ambitus (oder cir- 


cuitus, orbis) efücientiae: er hat einen 
großen Wirkungskreis, late patet eius efit | 


cientia (oder efficacitas): geößern, latius 
ee, | i 
Witren, z. E. unter einander, turbare, 
Wirrkapf, turbidus, turbulentus. 
Wirrwarr, trice. 
Mirſing, Wirſchkohl, pörſchkohl ie, 
braífica Sabellica. d 
YOirtel, wertel, an der Spindel, 


verticillus, 
Wirth, 
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ben, roto, ver- 
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evo: Ig den, 
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Wirth, 1) i. e. der Jemanden aufnimmt 
oder beherbergt, hofpes: im Gaſthofe, hof- 
pes, caupo: in einer Schenke, caupo: 
Rechnung ohne Wirth machen, non latis 
cirecumſpectum effe, non fatis cavere fibi: 
2) im (vom) Haufe, im Gegenſatze der Gaͤ⸗ 
ſte oder im Hauſe wohnenden; hofpes; 
auch dominus aedium , i. e. Eigenthuͤmer 
des Hauſes: 3) i. e. der eine Gaſterey dia 
rigirk, magifter convivis, hofpes: 4) ie. 
Hausvater, pater familias: 5) oder guter 
Wirth, wirthſchaftlich, diligens in re fami- 
liari; guch bloß diligens, adtentus ad rem: 
kein guter Wirth, indiligens in re fami- 
liari. 

Wirthbar, i. e. wohnbar. 

Wirthinn, hofpes, hofpita: in der 
Schenke, copa; iſts Eigenthümerinn, 
domina; oder Zausfrau, Sausmutter, 
inatecfamilias. 

Werthlich, wirthſchaftlich, 1) Adi. 
frugalis, diligens: iſts ſparſam, auch 
parcus: 2) Adv. frugalirer, diligenter : 
iiè ſparſain, auch parce: « Peit, trugali- 
cas, diligentia: iſts Sparſamkeit, auch 
parfimonia: mit Wirthſchaftlichkeit, i. e. 
wirthſchaftlich, z. E. handeln, frugaliter: 
ifs parſam, auch parce. 

Wirthſchaft, 1) i. e. Hausweſen, res 
familiaris; oder Haushaltung, adminiftra- 
tio rei familiaris; oder Kunſt zu wirth⸗ 
fihaften, ars oeconomica, adminiftratio rei 
familiaris: 2) i. e. Schenkwirechſchaft, cau- 
ponia: treiben, facio cauponiam: 3) oder 
gute Wirthſchaft, i. e. Wirthlichkeit, Wirth⸗ 
ſchaftlichkeit, krugalitas, diligentia: à 
Sparſamkeit, euch parfimonia: Wirths 
ſchaft oder gute Wirthſchaft treiben, bene 
adminiſtro rem familiarem; oder ſtatt 
wirthſchattlich ſeyn, fum frugalis; oder 
ſtatt ſparſam ſeyn, ſum parcus, utor 
parſimonia; ſchlechte Wirthſchaſt, negli- 
gentia rei familiaris, mala adminiſtratio 
rei familiaris: ſchlechte Wirthſchaft treiben, 
male adminiltro rem -fammiarem; oder 
katt nicht wirthſchaftlich ſeyn, non 
fum frugalis; oder ſtatt nicht ſparſam 
ſeyn, non fum parcus, non utor parfi- 
montà. 

Wirthſchaften, i. e. 1) die Wlethſchaft 
fuhren, adminiftro rem familiarem : ſchlecht, 
male: gut, bene: 2) gut wirthſchaften, 
i.e. a) die Wirthſchaft gut führen, bene 
adminiſtro rem familiarem: b) wirthſchaft⸗ 
lich ſeyn, fam frugalis; oder ſparſam fen 
fum parcus, utor parfimonia. 

Wirthſchafter, 1) für ſich oder andere, 
oeconomus , adminiftrator rei familiaris, 

dispenfator: 2) auf dem Lande, fatt 
Verwalter ꝛc. villicus, odet adminiftra- 
tor rei familiaris: inn, dispenfatrix 1 
iks auf dem Lande, wo fie die Aufit 
über das ieh, die Magde ze. bat, duch 


villica, 


Wirthſchaftlich, Wirthſchaftlich⸗ 
keit, f. Wirthlich 1c. e 
Wirthſchaftsbeſorger, i. e. Wirths 
ſchafter. : 

Wirthſchaftsbuch, 
cus. 

Wirthſchaftscalender, calendarium 
Oeconomicum, fafti oecenomici, 
Wirthſchaftsverwalter, i. e. Wirth⸗ 
fihafter. f 

Wirthshaus, deverforium, caupona. 
Wirthshäuschen, cauponula, deverfo- 
riolum. 

Wisby, eine Stadt, Wisbia. 

wiſch, 1) zum Abwiſchen, peniculus: 
2) i. e. Stuͤckchen Papier, ſeida, fchedaz 
3) i.e. etwas Verächtliches, quisquiliae. 

Wiſchchen, i. e. Wiſch. 

Wiſchen, 1, e. 1) abwiſchen, z. E. Aus 
gen, Nafe, Thränen, auch tropiſch, den 
Schlaf ır. abstergere, derergere: 2) rens 
nen, fahren, ferri oder celerites ferris über 
einen her, invado aliquem: über etwas 
binweg, transilio rem: hervor, erumpo 
aus den Händen, Armen ıc, elabi, effluere: 
davon, elabi : heraus, elabi: hinein, abi, 
inferri celeriter; oder geſchiebts unverſe⸗ 
beni, auch furtim inferri. 

Wiſcher, i. e. Verweis, 

Wiſchhader, wiſchlappen, pannus 
lus (oder lacinia) ad abstergendum. 

Wismuth, f. Wißmuth- 

Wiſpel, Winſpel, etwa medimnum 
nomen gerens Wifpel. 

Wiſpern, i. e. viipettt. 

Wißbegterde, cupiditas cognofcendi 
(cciendi): iſts Lernbegierde, auch cupi- 
ditas difcendi (cognofcendi): er hat große 
Wißbeglerde, lagrar (arder) cupiditate dis- 
cendi (cognofcendi) omnia. 

Wißbegierig, cupidus cognofcendi 
(oder fciendi) : {fg lernbegierig, auch cu- 
pidus difcendi (cögnofcendi) 1 

Wiſſen, i. e. 1) Kenntniß haben, fcio, 
novi, non neſcio, non ignoro, me non 
fugit (oder praeterit): ich weiß nicht, ne 
fcio, noh fcio, haud fcio, ignoro, me für 
git, me praeterit: gewiß, certo fcio, habeo 
exploratum, mihi exploratum eft: wiſſe, 
oder bu mußt (ſollſt) wiſſen, ich thue dir zu 
wiſſen, feitos man muß willen, fciendum 
eft: man kann mifen, Ion poteft, fcire 
licet: wiſſet, oder ich thue euch zu willen, 
ſeitote: iff wiſſen fo viel als fih er in⸗ 
nern, fo ſteht auch memini, recordor &c. ; 
3. E. ich weiß nicht mehr, non amplius 
memini &c., non amplius fcio &e. : weißt 
du (wohl)? fcisne? fein’? noftin’? ich 

weiß wohl, probe fcio, nón ignoro, non 

nefcio &,: ich weiß nicht, ob nicht ꝛc. ne- 
fcio (haud fcio) an non &. oder an ohne 
non: von etwas mifen, Loo de re; von 

Jemanden, 4, e, a) was ihn betrifft, deal: 

quo: b) qué ſeinem Munde, Briefe at 

€x 


liber oeconomi- 
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ex aliquo; de aliquo :. ſo viel ich weiß, mei⸗ 
nes Wiſſens, quod fciam, quod fcio, quan- 
tum fcio: zu mifen thun, facio aliquem 
certiorem, indico, fignifico, facio ut ali- 
quis ſciat &c.: (bu mir zu wiſſen, fac me 
certiorem &c. fac ut fciam: wiſſen wol⸗ 
len, i.e. a) Neigung oder Begierde zu wiſ⸗ 
fen haben, volo fare; upio foires. ich 
möchte (wollte) gern wlſſen, velim, faire: 
b) fragen, forſchen nach etwas, feileitor, 
quaero, volo fcire: c) thun, als ob man 
wife z. E. der Menſch will alles willen, 
i. e. tput nur fo, (imulat fe omnia fcire, 
iactat, fcientiam omnium rerum: du willſt 
das mien? tu hoe feias? zu willen ber 
kommen, audio, comperio, diſco, fcio: zu 
mifen fen hiermit Jedermann, omnes fci- 
ant; ich weiß nicht wer, was, nefcio quis, 
quid durch alle Cafus, z. E. ich gabs, ich 
weiß nicht wem, dedi, nefcio cui: es kam, 
ich weiß nicht wer, veniebat, nefcio quis: 
ich las, ich welß nicht was, legi, nefcio 
quid; oder was für eine Neuigkeit, legi, 
nefcio quid novi ; legi, nefcio quam rem 
novam: wer weiß 2 i. e. a) ich weiß nicht, 
nefcio &c.: b) vielleicht, forfan; fortaffe 
Ko.; oder es iſt möglich, kann geſchehen, 
fieri poteſt; oder ſeyn, poteft elle &c.: er 
denkt wer weiß wie viel zu wiſſen, i. e. febr 
bel, permultum: er denkt wer weiß was zu 
haben, 1. e. a) febr niet, permultum: 
etwas großes, rem mag nam: ich weiß ihn 
wohnen, fcio, ubi habitet: er weiß Geld 
bey mir, i.e. daß ich Geld habe, keit, 
me habere & c.: du weißt viel, i. e. nichts, 
nihil fcis; oder Ratt ſchweig, tace: et 
laßt nichts von fi wiſſen, nihil auditur de 
co; oder att ſchreibt nicht, non fcribit: 
mers nicht wußte, ironiſch, quati ignórum 
lit: wers weiß, ſpoͤttiſch, feilieet, vero; 
z. E, ein ſehr gelehrter Mann, wers weiß: 
id weiß etwas zu fagen, Icio dicere &c., 
habeo, quod dicam s t$ einem Dant mifen, 
hubeo gratiam: ſich viel wiſſen mit etwas, 
i. e. fich etwas einbitben , prahlen, into 
me, glorier, placeo mihi: er weiß ſich 
keinen Rath, weiß weder aus noch ein, weiß 
ſich nicht zu helfen, elt inops confilit; ne- 
leit, quid agat; ad incitas reda&tus: elt : 
was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß, 
ignoti nulla cupido : wiſſen um etwas, 
confcius fum rei: 2) kennen, verſtehen, 
fcio, teneo, z. E. er welß alle Sprachen: 
z) erfahren, lernen, fcio, cognofco, nofco : 
4) können, im Stande ſehn, fcio, . E. er 
weiß alles zu machen, feit facere omnia : 
5) inne haben, im Kopfe haben, z. E. die 
fection, tenco animo, Qui) bloß teneo, 
memoria teneo. 

Wiſſen (das), fcientia, notitia, cogni- 
to: unſer Wiſſen iſt Grächwerk, fcientia 
nokta elt imperfecka? mit Wiſſen, ‚mit 
Wiſſen und Willen, z. E. that ichs, ferens, 
(ciens er prucdens: ohne mein Seri, z. E. 
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that ichs, infciws, infeiens, imprudens; 
oder geſchahe es, me infeio, infciente &c. : 
zu Jemandes Wiſſen gelangen, i. e. be 
kannt werden, innotefcere , notum fieri 
&c.: zu Jedermanns ꝛe. omnibus: gelan⸗ 
gen laien, i e. bekannt machen, notum 
facio, aperie, patefacio &c.: über alles 
Wiſfen, fupra omnem fcientiam : wider beſ⸗ 
fer Wiſſen, z. E. that ers, fcieus melior 
rum, confulto: meines Wiſſens, quod 
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quantum. fcio, quod fciam. 
Wiſſenſchaft, i.e 1) das Willen, 
Kenntniß, fcientia, cognitio, noridas von 
etwas, rei: von Jemanden, alicuius: has 
ben, habeo fcientiam, z. E. rei; oder katt 
wiſſen, fcio, novi &c.: erlangen, accıpio 
(confequor) fcient. &c., dilco rem: zur 
Wiſſenſchaft gelangen, z. E. Jemandes, 
i. e. bekannt werben; innotefco, notus fio: 
gelangen laſſen, i. e. bekannt machen, no- 
tum facio, fignifico &c.; auch certiorem 
facio aliquem, facio ut aliquis fciat: zu 
Jemandes Wiſſenſchaft bekannt machen, 
eben fpr ich habe davon keine Wiſſenſchaft, 
careo [ciencia (noritia) rei, haud novi rem, 
res me fugit &c.: a) eine Dischplin, z. E. 
Logik ꝛc. difciplina, do&rina, ars; auch 
fcientia, wenns Renntniß iſt. Die Wiſ⸗ 
ſenſchaften überbaupt, i. e. Gelehrſamkeit, 
literae: bie ſchoͤnen, literae elegantiores 
oder pulchriores: ſich den Wiſſenſchaften 
widmen, confecro me literis &c. 
Wiſſenſchaftlich, Adi. ad literas per- 
tinens; Adv. z. €. etwas abhandeln, in 
modum difciplinae. : 
Wiſſentlich, 1) Adi. i.e. freywillig, 
vorſetzlich, voluntarius: guch fatt vora 
ſetzlich geſchehen, de induftria (oder 
confulto) fastus, z. E. Mord, mors vo- 
luntaria, mors faĝa de induftria (conſul- 
to &c): 2) Adv. i. e, a) mit Wiſſen, 
z. E. that ichs, leiens: nicht wiſſentlich, 
3. E. that ichs, inſcius, infciens, impru- 
dens &c.: b) vorſetzlich, confulto, de in- 
duftria &c. 
Wißmuth, Wismutum, oder Vismu- 
tum, Linn. 
Wiſt! i. e, links, ad laevam &c. 
Wittenberg, eine Stadt, Witrenberga, 
Mitteberga, (Viteb.), Leucorea, 
Wittern, i.e. 1) donnern: e) bemer⸗ 
fen, empfinden, lentio, fagio: geſchiehts 
riechend, qud) odoror: leicht etwas witz 
tern, fagios leicht etwas witternd, z. E. 
Hund, fagax, fagus : (id) wittern laffen, 
adpareo, compareo, fentior. Wittern 
(das), i. e. Donner. Witterung, Lë 
1) Setter, tempeltas, f, Wetter: 2) Bes 
mers 
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merkung, Empfindung, fenfus: (i) Spur, 
veltigium: iſts Geruch, odor. 

Wirtfrau, Witfrau, i. e. Witwe. 

Wirthum, i. e. Witwenſitz. 

Wittib, 1. e. Witwe. 

Wittmann, i. e. Witwer. 

Witwe, vidua: machen, facio &c. 
Witwencaſſe, aerarium alendis viduis 
(viduabus): gehalt, ⸗ geld, pecunia 
alendae viduae, pecunia viduslis: jahr, 
annus viduitatis: zfin, fedes viduae: 
e Domp, viduitas: darein kommen, fio vi- 
dua: verfeßeh, facio viduam: + frenet, 
collatio viduis (oder viduabus) alendis. 

Witwer, viduus. Witwerſtand, con- 
dino vidui, viduitas (wo keine Zweydeu⸗ 
tigkeit if). 


Wis, 1) überhaupt, ingenium: 2) in 


u 
et 
it 


Reden, Scherzen, ingenium, lepos, fal: 


iſts witziges Reden, auch facetiae. 

YDineln, argutor: etwas binweg wi⸗ 
tzeln, tollo argutando. Witzeln (das), 
argutiae. 

Witzig, 1) Adi. ingenioſus, acutus: 
aud, iſts mit Feinheit, facetus: witziges 
Reden, acute dicta, ingeniofe dicka, face- 
tige: 2) Adv. ingeniofe, acute: auch, 
iſts fein, facete. 

Wisigen, reddo aliquem cautiorem 
(ober prudentiorem): gewitziget werden, 
reddor (oder fio) cautior (prudentiot;. 
Witzigung, i.e. febre, documentum zur 
Wtitzigung dienen, effe documento. 

Witzling, male ingeniofus , male face- 
tus. 

700, D) wenns nicht fo viel iſt als wenn, 
1) wenn ſichs auf kein Wort bezieht, Aust 
an (in) welchem Orte, bey welchem 
Menschen, in welchem Buche sc. ubi: 
ſteht wo denn oder iſt wo fo viel als wo 
denn, auch ubinam: a) in der Frage, z. C. 
wo iſt er? ubi eft? mo if er denn ? u! 
nam eft? wo mag er (wohl) ſeyn ? ubi 
fit? wo mag er denn ſeyn? ubinam fir? 
Not. wo bleibt, i.e. wo iſt, z. E. das 
Verſprechen? der Mann? ubı ett fides? 
&c.: b) außer der Frage, z. €, wo er ift, 
da muß ich ſeyn, ubi ille eft, ibi &c.; ober 
ich muß (ba) ſeyn, wo er if, ego debeo 
(ibi) effe, ubi &c. : auch ſteht der Coniundt. 
theils, wenn das mögen, follen, wür⸗ 
den 1c. dabey ſteht, theils nach dem Ac- 
cuf. cum infin., oder dem Coniunct., z. E. 
ich glaube, ich muͤſſe da fenn, wo der Vater 
iit, credo me ibi effe debere, ubi pater fit: 
ich bitte dich da zu ſeyn, wo ich bin, rogo 
te, ut ibi fs, ubi ego fim: theils wenn die 
Verba ſehen, wiſſen, hören, fragen, 
ſagen ꝛc, vorher gehen, z. E. ich welß 
nicht, wo er iſt, nefcio, ubi fit: fag mir, 
wo er iſt, die mihi, ubi fit. Not. ſteht wo 
ſtatt an welchem Orte, fo ſteht auch quo 
oder ſtatt bey wem, 
aud) apud quem (quam, quos Sc.): wo 
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nur (auch), ubiubi, ubicunque mit einem 
Verbe, z. E. wo er nur (auch) ſey, er ſey 
wo er wolle, ubicunque (ubiubi) elt (Bt) 
wo es nur (ey, es ſey wo es wolle, i. e. Abers 
all, ubivis, ubique: irgend wo, alicubi, 
usquam, uspiam: wenn irgendwo, ficubi 
(Batt fi alicubi), fi usquam &c. : 2) wenns 
ſich auf ein Wort beziebt, z. E. der Ort, 
das Land, Haus, der Mann, die Menſchen, 
wo du geweſen biſt 1c. ubi; oder in quo, 
qua, quibus; apud quem (quam, quos 
Kc), z. E. das Haus, wo du bill, domus, 
ubi (oder in qua) &c.: der Mann, wo du 
woh neſt, vir, ubi (oder apud quem) &c. : 
II) i. e. wenn, 1) von der Zett, ubi, cum, 
quando, fi: 2) von der Bedingung, fatt 
wofern, fi, ubi: wo aber, i e. wenn 
aber, bey Bezeichnung des Gegenthells, ſin, 
fin autem, lin vero: wo nicht, a) EE: 
wofern nicht, nil, ni, fi non: b) oder 
wo aber nicht, widrigenfalls, wenns 
alſo einen ganzen Satz ausmacht, hn mi- 
nus, z. E. kommſt du, ſo iſts gut, wo (aber) 
nicht, fo werde ich e.: III) i. e. irgend⸗ 
wo, alicubi: ſtehts ſtatt an irgend einem 
Orte, auch in loco aliquo. Not. nach A 
und ne fällt ali gern weg, folglich cubi, 
wenn (irgend) wo, necubi, damit nicht (irz 
gend) wo, katt fi alicubi, ne alicubi: IV) 
i.e. woher, unde, z. E. wo weißt du es? 
wo Daft du es erfahren? unde (oder ubi) 
&c.: V) i. e. wie, quomodo, qua ratione 
Sec.; z. E. wo iſt das möglich? quomodo 
boc fieri potelt? mo wäre es möglich? 
quomodo fieri poſſit? 

Wobey, 1) wenn ſichs auf kein Wort 
Bericht, z. €. a) Datt bey welcher Sache, 
z. E. zu merken iſt, oder iſt etwas zu erin⸗ 
nern? qua in re, ubi: b) ſtatt bey wel⸗ 
chem Orte, z. E. liegt der Wald? apud 
quem locum? oder bey welcher Stadt: 
apud quam urbem? ch ſtatt an welchem 
Kennzeichen, z. E. wobeg fof ichs erken⸗ 
nen? ex quo figno? auch en qua re, ex 
quo. Nor. laßt fih wo bafür fagen, fo 
ſteht überall auch ubi. Not. in der Frage 
Debt der Indicat., aber auch der Coniunck., 
wenn mögen, dürfen, ſollen, würden 
dabey ſteht: außer der Frage ſteht der Con- 
iun&., wenn mögen, ſollen, dürfen, 
würden daben (lebt oder zu denken find, 
oder die Verba fagen, wiſſen, hören, 
fragen, ſehen ꝛc. vorher gehen, z. E. ſa⸗ 
ge mir (ich weiß nicht), woben ichs erkennen 
kann: ſtehts ſtatt dabey, ſoſteht der Indi- 
cat.; wenn dabey folgt ober vorher geht, 
fo Rehe auch der Indicat., 3. E. wobey das 
Buch liegt, baben liegt auch die Feber, 
apud quam rem liber iacet &c,: 2) wenn 
ſichs auf ein vorhergehendes Wort bezieht, 
da es bolb in quo, in qu», in quibus, 
bald apud quem (quam, quod, quos Mr 
auch wohl ex quo (qua &c.) überfebt wird, 
z, E. eine Sache, wobey viel zu . 
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if, res, in qua &c.: die Stadt, wobeh ble 
Donau fließt, urbs, apud quam &e.: das 
Zeichen, moven ich ihn erkenne, fignum, 
ex quo &c.: guch kann zuweilen der Dat. 
oder Accuf. ſtehen, z. E. die Stadt, wobey 
ein Wald iſt, urbs cui vicina eft &c.; 
urbs cui (oder quam) adiacet fylva. Not. 
überall Geht auch ubi, wenn ſichs mit wo 
vertauſchen laßt. 

Woche, i.e. 1) ſieben Tage, hebdo- 
mas oder feptem dies; wie denn die Roͤmer 
nicht nach Wochen, ſondern nach Tagen, 
Monaten und Jahren rechneten; folglich 
zwey Wochen, quatuordecim. dies: vier 
Wochen, i.e. Monat, menfis: fo auch 
acht Wochen, duo menfes: dreyzehn Wo⸗ 
chen, tres menfes et feptem dies, quadrans 
anni, tredecim hebdomades : die Woche iſt 
an mir, haec hehdemas pertinet ad me, 
elt men von Woche au Woche, per fingu- 
las hebdomades: daher die Wochen oder 
Sechs wochen (ſechs Wochen) einer Woͤchne⸗ 
ring, i. e. a) das Gebaren, Kindbett, pu- 
erperium : in die Wochen kommen, pario s 
mit einem Sohne, filium: in den Wochen 
liegen, lum puerpera, cubo puerperio: 
bie Wochen halten, i. e. in den Wochen liez 
gen: b) die Zeit, da bie Woͤchnerinn nicht 
ausgeben darf, hebdomades puerperae, 
hebdomades a puerpera fervandae, z. E. 
die (ſechs) Wochen find vorbey: 2) die 
Werkeltage, dies profeſti; oder einer der 
Werkeltage, unus dierum profeltorum, 
dies profeftus, z. E. komm lieber in der 
Woche, als am Sonntage, diebus profe- 
ftis; oder die profelto; oder die aliquo 
profefto: 3) wöchentliche Amtsverrichtung, 
vices hebdomadales: ich hahe die Woche, 
haec hebdomas eft mea, pertinet ad me 
&c. 

Wochenarbeit, i.e. woͤchentliche, opus 
hebdomadale; oder tägliche, opus quoti- 
dianum. -+ 

Wochenbeſuch, falütatio domeftica 
puerperae: machen, invifo puerperam: 
bekommen, faluter domi in puerperio. 
Wochenbett, lectus puerper?e: ins 
Wochenbett kommen, das Wochenbett auf: 
ſchlagen, i. e. in die Wochen kommen, pa- 
rio: darin liegen, cubo puerperio, ſum 
puergera. 

Wochenfieber, febris puerperarum. 

Wochengeld, pecunia in hebdomadem. 

Wochenkleid, veltis quotidiana. 

Wochenlohn, merces in fingulas heb- 
domades. 

Wochenmarkt, nundinae hebdoinada- 
les; aud) bloß nundinae. 

Wochenprediget:, concionator diebus 
profeftis:: z predigt, concio die profeſto: 
s preoigten , conciones diebus profeſtis. 

Wochenſtube, cubiculum puerperae, 

Wochentag. i. e. 1) Tag der Woche, 
dies hebdomadis: 2) Werkeltag. 
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Wöchentlich, 1) Adi. hebdomadalis 
(Sidon); oder ſtatt was alle Wochen 
geſchieht, gehalten, gegeben oder em⸗ 
pfangen wird, z. E. Gottesdienſt, facra, 
quae fingulis hebdomadibus habentur: 
Befoldung, falarium in fingulas hebdoma- 
des, falarium quod fingulis hebdomadi- 
bus datur oder accipitur: 2) Adv. fin- 
gulis hebdomsdibus. 

Wochenviſite, i. e. Wochenbeſuch. 

Wocenmeife, i.e. 1) woͤchentlich: 2) 


für Wochenlohn, z. €. arbeiten, pro met-. | 


cede in hebdomadem. 
Wochenzettel, index in hebdomades 
fingulas. Í 
Wochenzimmer, i. e. Wochenſtube. 


Woͤchner, cuius eff hebdomas: ich bin 


Woͤchner, vices meae (unt per hanc heb- 
domadem, mea eft haec hebdomas. 
Wöchnerinn, puerpera: fie iſt Woͤch⸗ 
nerinn, elt puerpera, peperit, cubat puer- 
perio. 
Woden, i. e. Spinnrocken, colus. 


Wodurch, D wenn ſichs auf nichts vote | 


her bezieht, 1) ſtatt durch welche Sache, 
durch welches Mittel, qua re, qua ra- 
tione; oder ſtatt durch welche Dinge, 
Mittel, quibus rebus: a) in der Frage, 
z. E. wodurch hat ers erlangt? qua re con- 
fecutus elt? wodurch mag ers erlangt has 
ben? qua re confecutus fit? außer der 
Frage, z. E. wodurch ers erlangt hat, da⸗ 
durch werde ichs ze. qua re &c.: ſteht daz 
bey möchte, dürfte, ſollte, würde ré., 


oder gehen die Verba ſehen, hören, wife | 


fen, jagen, fragen 1c. vorher, fo ſteht ber 
Coniunck., z. E. fag mir (ich weiß nicht 
15), wodurch ers erlangt hat, dic mihi 
(nefcio), qua re confecutus fit: 2) ſtatt 
durch welchen Ort, per quem locum; 
oder Stadt, per quam urbem; oder Städ⸗ 
te, per quas urbes; oder Gerter, per 
quae loca: Geht möchte, dürfte, follte, 
würde babe, oder gehen die Verba ſehen, 
hören, wiſſen, fragen, ſagen vorher, 
fo ſteht der Coniundt. Not. ffeht deun bas 
bey, (o wird nam angehängt, z. E. qua- 
nam re, per quemnam locum &c.: moz 
durch nur (auch), z. E. es erreicht wer⸗ 
den kann, i. e. es fen wodurch es wolle, 
quacunque re (ratione), quibuscunque 
rebus Ko.: II) wenn ſichs auf ein Wort 
vorher bezieht, ſtatt durch welchen, wel 
he, welches, 1) vom Orte, von Perſo⸗ 

nen und Thieren, per quem (quam, quod), 
per quos (quas, quae), z. E. die Stadt, 
wodurch ich relſete, urbs, per quam &c.: 
der Menſch, durch ben ꝛe., Homo, per 
quem &c.: 2) von Dingen, durch die ets 
was erhalten wird, oder Mitteln, quo, 
qua, quibus, oder per quem, (quam, quod, 
quos, quas, quae), 3. E. Arzney, wo⸗ 
durch ze, medicamentum, quo (per SC 
eo t 
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&c.: Dinge, wodurch ich ꝛc. res, quibus 
(per quas) &c. 

Wofern, fi: wofern niht, nifi, ni, fi 
non: wofern etwa, & forte: wofern 
nämlich, fi quidem: wofern nur, mo- 
do, dummodo, dum; alles dreyes mit dem 
Coniund., auch fi modo: wofern nur 
nicht, modo ne, dummnode ne, dum ne 
mit dem Coniunct. Not. ſtatt G unb nifi 
ſteht auch nach einem Punete, wenns damit 
noch zuſammen haͤngt, Quod fi, Quod nifi. 

Wofür, 1) opne Beziehung auf ein 
Wort ſtatt für was, pro quo, pro qua 
re: a) in der Frage, z. E. wofür fibt 
er? pro qua re pugnat? wofür mag er 
fechten? pro qua re pugnet? Net. mor 
für, i e. warum, z. E. wofür bätte ich 
ſtudirt? cur &c.: wofür ſiehſt du mich 
ani oder wofür hälteſt du mid? i. e. 
fuͤr wen? quis tibi videor? pro quo me 
habes? auch Debt qualis Gott quis, wenns 
auf die Beſchaffenheit (3. E. für einen ehr⸗ 
lichen, dummen Menſchen ꝛc.) geht: 
außer der Frage, wo überall der Coniunck. 
ſteht, wenn die Verba ſeben, wiſſen, 567 
ren, fagen, fragen und ähnliche vorher 
gehen, 3. E. fag (ich weiß nicht ac), wofür 
wir fechten, die (nef Lol, pro qua re pug- 
nexus: wenn fi aber dafür dahin bt 
zieht, fo bleibt der Indicar., außer wenn 
möchte, würde, dürfte, ſollte ꝛc. da⸗ 
bey ſteht, oder der Aceuf. cum Infin. , oder 
ein dahin ſich beziehender Coniun&. vorher 
geht, z. E. wofür du mich haͤlteſt, dafür 
halte ich dich auch; oder ich halte dich da⸗ 
für, wofuͤr du 1v, qualis ego tibi videor, 
ralis tu mihi videris, es iſt ünbillig, daß ich 
dich dafur halte, wofuͤr du mich halteſt, non 
gequum eft, te mihi talem videri, qualis 
ego tibi videsr: 2) mit Beziehung auf ein 
Wort, tatt für welchen, welche, wel 
ches, z. € bie Sache, wofür wir fechten, 
res, pro qua &c.; auch fehlt pro, z. €. 
bey kaufen ꝛc., z. E. das Geld, wofuͤr ich 
das Buch gekauft habe, pecunia, qua &e. 
Nor. da manche vor fatt für, folglich 

wovor ſtatt wofür ſagen, ſo ſiehe auch 
Wovor. 
Woge, i. e. Welle, flu&us , unda. 
Wogegen, i. e. 1) wider welchen, mels 
che, welches, contra quem (quam, quod, 
quos, quas, quae), nachdem es auf ein 
Subh. Plur. oder Sing, Num. und Malc. 
Fem. &c. geht: 2) für welches, welche, 
welchen, pro quo (qua, quibus). 
Wogig, flu&uofus , undofus. 
Woher, I) wenn ſichs auf kein Wort 
bezieht, ſtatt von welchem Orte, aus 
welcher Stadt, von welchem Men⸗ 
ſchen, aus welcher Sache, unde; auch 

e quo loco, a quo homine, e qua te; f. 

unten: a) in der Frage, z. E. woher weiß, 

er? unde (cir? woher mag er wiſſen? un- 
de ſciat? würde er wiſſen? unde feirer? 
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b) außer der Frage mit dem Coniundt , wenn 
möchte, ſollte, dürfte, würde r.. da 
ſteht, oder die Verba fagen, hören, fez 
ben, wijen, fragen ic. vorher gehen, 
z. E. ſag mir (ich weiß nicht), woher ers 
weiß, dic mihi (nefcio), unde ſciat. Not. 
a) ſtehts ſtatt daher, ober ſteht daher daz 
bey und bezieht ſich darauf, fo ſteht der In- 
dicat., z. E. woher du kommſt, daher kom⸗ 
me ich nicht, unde ru venis &c.; außer 
wenn das möchte, dürfte ꝛc. dabey iſt: 
d) iſts ſo viel als von welchem Orte, ſo 
ſteht auch e quo loco: oder von welchem 
Meuſchen auch a quo homine; oder aus 
welcher Sache, auch e qua re; oder aus 
welchen Kennzeichen, auch e quo figno; 
z. E. woher kommſt du fon? e quo alio lo- 
co venis? c) woher nur (auch), woher 
auch (nur), woher nur auch, undecun- 
que, undeunde, z. E. woher ers nur auch 
gehoͤrt hat (haben mag), i. e. er mags ge⸗ 
hoͤrt haben, woher er will, undecunque 
audivit & c.: d) woher biſt du? i e. 
was für ein Landsmann? cuias (oder cuia- 
tis es)? guch mit dem Coniun&.,' wo 
möchte, dürfte 2c, dabey (iebt, oder dle 
Verba ſehen, bören, willen, fanen, 
fragen ic, vorher gehen: II) i. e. irgend 
woher, alicunde: nach fi und ne fallt gern 
ali weg, z. E. wenn ers woher gehoͤret ꝛc. 
ficunde (ſtatt fi alicunde) &c. 

Wohin, 1) wenn ſichs auf kein Wort 
bezieht, ſtatt an welchen Ort, zu wel⸗ 
chem Menſchen 1c, quo, quorfum: 1) in 
der Frage, mit dem Indicar. , auch mit dem 
Coniunct, wenn mag, möchte, dürfte, 
würde ꝛc. dabey ſteht: =) ohne Frage mit 
bem Coniun&t. , wenn mag, möchte, dürf⸗ 
te, würde ꝛc. dabey Debt, oder die Verba 
ſehen hören, wiſſen, fragen, ſagen 
ic, vorher gehen, z. E. faa mir (ich weiß 
nicht), wohin er geht, nefcio, quo eat &c. 
Not. a) wohin nur, wohin auch, mos 
bin nur auch, quocunque, quoquo, z. E. 
wohin er guch geht (gehen mag), er mag 
gehen wohin er will, quocunque it (eat): 
b) wohin es (nur) fey, wohin es (nur) 
wolle, i. e. überall hin quovis, quolibet: 
c) wer weiß wohin, i e. uberall hin, 
quovis, quolibet: d) ich weiß nicht 
wohin (fol. ich mich wenden ſoll), nefcio, 
quo me vertam c.: e) ſteht dabey in 
der Welt, gentium, terratum, ze E. wos 
hin in der Welt, quo terrarum, quo gen- 
tium &c.: f) bezieht ſichs auf einen gan⸗ 
zen Satz, ſo bleibt an ſich Der Indicat; 
E. wohin denn (auch) feine Worte 
zielten, quo quidem (quo fcilicet) verba 
eius pertinebant: II) mern ſichs auf ein 
Wort bezleht, quo, z. E. der Ort, wohin 
du gehſt, dahin komme ich nicht, quo cu is, 
eo &c.: auch ſteht ad (in) quem (quam, 
quod, quos &c.), z. E. Oerter, nobia du 
epf, loca, in quae (oder quo) is &c. ; 
; auch 
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auch ohne Praepof. loca, quae petise hie 
Sache, wohin du denkeſt, res, quam cogi- 
tas &c.: irgend wohin, quoquam, aliquo, 
quopiam: III) i, e. an einen Ort hin, 
irgend wohin, aliquo, quoquam, quo- 
piam, z. E. ich werbe wohin gehen, ibo 
aliguo: nach fi und ne fallt ali gern weg, 
z. E. wenn ich wohin gehen werde, D quo 
ibo, fi quoquam (quopiam) ibo. Nor. 
wohin wird off getrennt, z. E. wo milf 
du hin? ich fehe, wo du hin willſt, à e. wor 
hin willſt du x. 

Wohinaus, quo, quorlum: 1) in der 
Frage, mit Indicar.; aud) mit dem Con- 
junct., wenn mochte, durfte, würde 1c. 
daben ſteht: 2) außer der Frage mit dem 
Coniun&. , wenn mag, möchte, dürfte, 
würde ic, dabey ſteht, oder die Verba fez 
ben, hören, wijfen, fagen, fragen 2c. 
vorher gehen, z. E. fag mie, wohinaus man 
geht, dic mihi, quo eatur. 

YOobinmerte (⸗wärts), i. e. wohinaus. 

Wohl, Adv. i.e. 1) gut, bene, belle, 
probe: iſts fo viel als recht, auch recte; 
oder fhón, vortrefflich, add) pulchre, 
praeclare: es läßt (gebr) wohl, decet: 
nicht, non decet, dedecer: das Kleid ſteht 
ihm wohl, veſtis eum decet: ich befinde 
mich wohl, bene me habeo valeo, bene 
valeo: wohl geſinnt, i. e. a) gute Geſin⸗ 
nung habend, bene animatus; bene fenti- 
ens: b) genelgt, bene fentiens, benevolus: 
wohl bep Leibe, corpulentus, carnofus: 


ſichs wohl fi 
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eyn laffen, hilarem we praebeo, 
indulgeo laetitiae : ich bin wohl dran, i. e. 
3) mir gehts gut, ich bin glücklich, mecum 
bene agitur, felix fums b) ich fehe in 
Freundschaft, lebe einig, z. E. mit dem 
Bruder, convenio cum fratre, titor amici- 
tia fratris: wohl dem, i. e. glücklich (8 der, 
felix eſtis, bene cum eo agitur: wohl vers 
fanden, daß ꝛc. i. e. dergeſtalt daß, ita qui- 
dem (oder nimirum), ut &c.: will ich wohl 
oder übel, i. e. a) was will ich machen? 
qnid faciam ? b) ich muß, coger; oder ich 
mag wollen oder nicht, velim nolim : mir 
iſt wohl, bene mihi ell, bene me habeo: 
nicht wohl, male mihi eft, non bene mihi 
eft, male me habeo: wohl gusſehen, i. e. 
a) gute Geſtalt haben, bona fpecie effe; 
oder ſchoͤn ſeyn, pulchra effefpecie: 2) in 
guten umſtanden ſeyn, z. E. es ſleht mit 
mir nicht wohl gus, non bene agitur me- 
cum, non bene me habeo: beſſer gusſehen, 
meliori effe fpecie: es (feft befer aus mit 
mir, i. e. ich beſinde mich beſſer, melius 
me habeo &c. nicht wohl bey Verſtande, 
male (anus, vefanus, mente captus; oder 
Bart nicht recht klug, non fatis fanus, 
amens &c: mir iſt wohl zu Ruthe, 
bono fum animo, laetus fum : gicht, non 
hetus (ua: wohl thun, i. e. a) Gutes 
thun, bene facio: d) recht thun, recte 
facio: c) klug handeln, prudenter (fapien- 
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ter) facio (ago): d) angenehm ſeyn, effe 
gratum (iucundum &c.), placere: e) heils 
fam ſeyn, falutarem efle, prodeſſe: wohl 
wollen, 1. e. guͤnſtig ſeyn, bene volo, fa- 
veo: wohl aufnehmen, z. E. Scherz, in 
bonam partem accipio; oder fait billigen, 
probo, adprobo : nicht wohl, in malam 
partem -accipio, male interpretor; oder 
ftatt migbilligen, improbo: wohl leiden 
koͤnnen, facile patior: nicht wohl, z. E. 
fich befinden, reden, ſchrelben 16, minus 
dene, male: ich kann nicht wohl, z. E. 
kommen, non facile, minus commode, 
3. E. poffum c.: 2) fehr oder ziemlich, 
bene: 3) gehörig, recht, recte; oder forge 
faltig, diligenter: nicht wohl klug, non 
fatis fanus; 4) zwar, quidem: 5) gewiß, 
fcilicet, profecto, lane &c., z. E. er if | 
wohl nicht klug? auch kann hieher gehoͤ⸗ 
ren, ich mußte wohl, cogebar fcilicet: 

ſ. u. 7: 6) bermuthlich, ut opinor, opi- | 
nor, nifi fallor: 7) freylich, leilicet, ni- | 
miram &c., z. E. er iſt wobl nicht klug? 
fen. 5: 8) hoͤre einmal, ich bitte, um des 
Himmels willen, im Fragen, Bitten, Ans 
reden, quaefo, z. E. wer iſt wohl fo unwiſs⸗ 
fend? quis, quaefo, eft &c.: 9) leicht, fa- 
cile: nicht wohl, non facile: 10) vielleicht, 
forfan, ferrafle &c.: iſts faſt, auch fere 
&c.: 11) fogar, adeo: 12) recht oder 
binlaͤnglich, (atis, z. E. ich höre es wohl, 
er ik nicht wohl klug, non fatis fanus eft: 
13) fuͤglich, ſchicklich, convenienter, apre: 
14) ja, utique &.: ja wohl, uti- 
que. Not. es hat fich wohl, i. e. bep 
belbe nicht, minime, nihil minus, neu— 
tiqusm: mehr als zu wohl, i. e. gång 
lich, prorfus, omnino &.: fo wohl, — 
als auch, et —et, oder cum — tum, 
tum — tum: swtewohl, 1. e. obſchon, quan- 
quam &c.: eben fo wohl, aeque &c.: 
auch ſteht wohl überfiüßig, z. E. wohl 
gefallen se. 

Wohl (das), falus, felicitas, bonum, 
commodum: des Staats, falus publica 
Ko.: zum Wohl gereichen, elle faluti &c,, 
efle e re (in rem) alicuius; 

Vohlachtbar, etwa honoratiflimus. 

Wohlan! 1) zu einem, age, agedum: 
2) zu mehrern, agite, agitedum; auch 
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age. 
Woblanßändig, 1) Adi. decorus, de- 
cens: ſeyn, decere, effe decorum: nicht, 
non &c., dedecere: 2) Adv. decore, de- 
center: » Bett, decor: ihr gemäß, confen- 
taneus decori, decorus, decens: feni, de~ 
cet &c.; nicht, non confentaneus decori, 
indecorus: feun, effe indecorum, dedece- 
re: mit Wohlanſtändigkeit, z. E. reden, 

decenter, decore. 
Wohl auf, i e geſund. Wohlauf⸗ 
ſeyn (das), falus, fznitas, \ 
Wohl bedacht, wohl überlegt, Adi 
fatis (oder bene) confideratus (deliberatus). 
Wohl⸗ 
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wohlbedacht, (der), i.e. Ueberlegung, 
deliberatio, confideratio &c.: mit Wohl⸗ 


bedacht, z. €, handeln, confulto, circum- 


ſpecte. ; 

Woblbedächtig, 1) Adi. circumſpectus, 
cautus: 2, Adv: conſulto, eircumſpecte. 

Wohl bedienen, 1) als Bedienter, be- 
ne miniltro alicui: 2) ſich, 1. e. wohl ges 

brauchen, bene uti. 

Wohl befinden, fih, bene me habeo: 
its geſund feyn, auch valeo, bene valeo, 
XDoblbefinben (das), falus, incolumitas. 

Woblbehalten, z. E. nach Haufe fon 
men, falvus, incolumis. 

Wohlbekannt, probe notus, notifi- 
mus. 

Wohl bekommen, i. e. dienlich ſeyn, 
effe falursrem :- wohl bekomme es dir! be- 
ne vertat tibi! 

Wohlbeleibt, corpulentus, ampli cor- 
poris. 

Wohl belefen, multae le&tionis. 

Wohl berebt, probe difertus. 

Woblbefallt, als Titel, etwa conſti- 
tutus: insgemein bleibts weg. 

Wohlbeſtellt, probe provifus. 

Wohlberagt, longaevus, aetate pro- 
vektus. 

Wohlbewandert, probe verfatus. 

Woblbewußt, f. Bewußt. 

YOoblebel, Wohledler, als Titel, etz 
wa Nobiliſſimus. 

wohledelgeboren, Wohledelgebor⸗ 
ner, als Titel, etwa Proenobilifimus. 

Woblehrwürdig, Wohlehrwürdi⸗ 
ger, als Titel, plurimum reyerendus. 

Wohlerfahren, probe peritus, z. E. rei. 

Wohlergehen (das), falus, felicitas : 
auf dein (hohes) Wohlergehen, z. €. trins 
ken, in falutem tuam; oder bene tibi! bey 
allem (hohen) Wohlergehen, lalvus, inco- 
lumis, 3. E. Gott erhalte Sie bey allem 
(hoben) Wohlergehen, deus fervet. te in- 
columem &c. 

Woblerwogen, 
(perpenfus &c.). 

Wohlerzogen, bene educatus. 

Wohl fabren, i.e. glüclich ſeyn, fe- 
lix fum, rem bene gero: darin wiri du 
wohl fahren, in eo felix eris, in eo bene 
tecum agetur. 

Wohlfahrt, falus, felicitas: dazu ge⸗ 
reichen, effe faluti. 

Wohlfeil, 1) Adi. vilis, vilis pretii: 
Seit, Zeiten, viliras annonae, und bloß vi- 
Iitas: 2) Adv. z. E. verkaufen ꝛc. vili, 

viliter: iſts fo viel als ſchlecht, z. E. vers 
kaufen, auch male; oder gut, z. E. kau⸗ 
fen, qud) bene: wohlfell davon kommen, 
i.e. mit geringem Schaden, levi pretio 
(oder damno) defungi: ‚heit, vilitas. 

Wohl geartet, bene moratus. 

Wohlgebauet, 1) z. E. Stadt, bene 
aedificatus: 2) i. e. wohlgebildet. 

Schell. deutſch. Handler. 


bene conſideratus 


Woh 
Wohlgebildet, formofus, pulchra fa- 
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cie. 

Woblgeboren, Wohlgeborner, 3. E. 
Herr, Vir illuttris. E 

Wohlgefallen, i.e. g 

t r4 E » kb 
probor : ſich gefallen laſſen, p 
fällt mir hier wohl, locus hic mihi placet. 

Wohlgefallen (das), i. e. 1) Vergnuͤ⸗ 
gen, Annehmlichkeit, voluptas, iucunditas : 
es gereicht mir zum Wohlgefallen, placet 
mihi res; zum beſondern, valde mihi pla- 
cet, eft mihi magnae voluptati: Wohlge⸗ 
fallen an etwas haben, finden, volupta: em 
capio ex re: 2) Belieben, Willkuͤhr, arbi- 
trium, libido: nad) feinem Wohlgefallen, 
z. E. leben, ad arbitrium fuum, ex arbitrio 
fuo &c.: 3) Neigung, ftudium, amor: 
an etwas, rei: haben, teneor ftudio mo- 
re) rei. ; 

Wohlgefällig, 1) Adi. gratus, accep- 
tus, iucundus: ſehn, elle &c. ober proba- 
ti, placere: machen, probare, commenda- 
re &c.: 2) Adv. iucunde. 

Wohl gegeben! als Ausruf, 
pulchre! re&te! 

Wohl geben, 1) i.e. wohl gelingen: 
2) e$ geht mir wohl, bene mecum agitur, 
habeo me bene, utor conditione laera. 

Wohlgelabrt, do&iffimus: Wohlge⸗ 
lahrter Herr, Vir doctiſſime. é 

Bohl gelegen, opportunus. 

Wohlgelingen, fuccedo (oder procedo) 

profpere (oder, bene), laetum exitum ha- 


efallen, placeo, 


bellet 


2 


eo 

Wohlgemeint, z. E. Rath, probus, 
fidelis. 

Wohlgemuth, i. e. aufgeraͤumt, frens 
dig, bono animo, hilaris, laetus 

Wohlgemuth, ein Kraut, origanum. 

Wohlgeneigt, aequus, benevolus. 

Wohlgeordnet,z. E. Begierden, bene 
ordinatus; oder fatt gemäßigt, tempera- 
tus, bene temperatus. 

Wohlgerathen (Verb.), i.e. 1) wohl 
geiindrs: 2) gut wachſen, z. €. Getreide, 
ene prevenio, bene crefco , refpondeo 
fpei: tropiſch von Kindern, bene creico, 
refpondeo fpei: wohlgerathen ſeyn, fpei 
refpondifie: iſts wohl erzogen ſeyn, 
auch bene educatum effe. Wohlgerathen 
(Partic.), qui (quae, quod) fpei refpondit, 
z. E. Getreide, Kinder: iſts wohl erzo⸗ 
gen, auch bene educatus. 

Wohlgeruch, odor gratus, odor fuavis. 

Wohlgeſchickt, z. E. zu etwas, ido- 
neus. 

Wohlgeſchmack, fapor iucundus (luas 
vis &c.). 

Wohlgeſchmückt, bene ornatus. 

Wohlgeſetzt, z. €, Rede, bene concin- 
natus, elegans. 

Wohlgeſinnt, i.e. 1) gute Geſinnung 
habend, bene fentiens: ſeyn, lentio bene; 
2) geneigt, guͤnſtig, bene fentiens, bene vo- 

AME 
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jus: ſehn, bene volo alicui, faveo, bene 
fentio erga &c. 

Wohlgeſtttet, bene moratus, bonis 
moribus. 

Wohlgeſtaltet, wohlgeſtalt, i e. 
choͤn, formofus, forma pulchra. 

Wohlgethan, z. E. iſts, re&e kactum. 

Wohlgewachſen, z. E. Menſch as. i. e. 
wohlgeſtaltet. ^ 

Wohlgewogen, i. e. gewogen, bene- 
volus: ſeyn, bene volo, faveo: zheit, 
benevolentia, favor. 

Wohlgezogen, bene educatus. 

Wohlhabend, i. e. reich, dives, co- 
piofus, locuples; ober doch nicht arm, non 
pauper. 

Wohl halten, 1) Jemanden, bene 
fra&o: 2) fih, fe bene gerere. 

Wohlhergebracht, rite receptus. 

Wohlklang, fonus gratus (fuavis). 

Wohlklingen, bene fonafe, fuaviter 
fonare: wohlklingend, fuaviter fenans, be- 
ne fonans. 

wohllaut, i. e. Wohlklang. 

Wobllautend, i. e. wohlklingend. 

Wohl leben, bene vivo, fuaviter vivo: 
lebe wohl (boum Abſchiede), vale. 

Wohlleben (das), voluptas, vita fua- 


vis. 
Wohl machen, bene gero, z. E. rem. 
wohlmeinen, i. e. wohlgeſinnt ſeyn, 
f. Wohlgeſinnt: wohlmeinend, Adv. 
3. E, erinnern, benevole, probo confilio. 
Wohlmeinen (das), i. e. Geneigtheit, 
ſtudium, favor. 
wohlredenheit, facundia, eloqnentia. 
wWohlriechen, oleo fuaviter, oleo bene: 


wohlkiechend, fuaviter (bene) olens: ſeyn, 


i.e. wohlriechen: machen, fuaviter odo- 
rum reddo, odoro. 

Wohlſchmecken, bene (oder fuaviter) 
fapio : wohlſchmeckend, boni faporis. 

Wohlſelig, als Titel, beatae memoriae, 
beate defunctus. 

Wohl ſeyn, f. Wohl. Wohlſeyn 
(das), falus, felicitas; iff Geſundheit, 
falus, fanitas; dein (gutes) Wohlſeyn, auf 
dein (gutes) Wohlfenn, z. E. trink ich, in 
falutem tuam; oder auch bene tibi. 

wohlſtand (der), i. e. 1) guter Zus 
ſtand, ſtatus (oder conditio) incolumis, in- 
columitas, falus: oder gute Beſchaffenheit, 
3. E. des Gartens, bona conditio; oder 
gluͤcklicher Zuſtand, bona conditio, felix 
conditio: ſich in gutem Wohlſtande befinden, 
a) z. E, Haus, Staat, effe incolumem, 
effe in ftatu incolumi: b) Garten, effe 
conditione bona: c) i. e. gluͤcklich fenn, 
fum felix, conditione fum laeta &c.: 2 
Anſtand, decor: mit Wohlſtand, decore 
(Adv.): es iff (läuft) wider den Wohl⸗ 
ſtand, elt contra decorem, dedecet &c. 

Wohlſtehen, i. e. 1) in gutem Zuſtan⸗ 
de ſeyn, lum conditione laeta, fum in 


Woh 
flatu laeto, bene agitur mecum: daher 
wohlſtehen, a) bey Jemanden, um alicui | 
gratus (oder iucundus), fum in gratia 
apud &c.; der wohl Echt bey ꝛc. gratiofus f 
apud &c.: b) mit einander, i.e. einig 
ſeyn, elle concordem: wir ſtehen wohl mit 
einander, oder ich Bebe wohl mit ihm, be- 
ne convenit inter nos, convenio bene 
cum illo: 2) wohl laffen, decere, deco- 
rum effe. 

Wohlthat, beneficium: eine rechte, 
i.e. a) wirkliche, verum beneficium: b) 
große, wichtige, magnum beneficium: für 
mich, mihi: eine Wohlthat erweiſen, er⸗ 
zeigen, thun, zuflleßen laſſen, do (oder tri- 
buo) alicui beneficium, confero beneficium | 
in aliquem, adficio aliquem beneficio : mit 
Woblthaten uͤberhaͤufen, cumulare aliquem | 
beneficiis; iſt YDobltbat (wohlthaten) 
erweiſen 2c, fo viel als wohl thun, ſo 
ſteht auch benefacio, z. E. alicui: (d) habe 
Wohlthaten empfangen, genoſſen, accepi 
beneficia, beneficia in me profecta funt 
&c. Not. in der Formel, einem die Wohl⸗ 
that erweiſen (thun) und ꝛe., wird und 
durch ut (daß) uͤberſetzt, z. E. thue mir die 
Wohlthat und fage, adfice me hoc benefi- | 
cio, ut &c., da (oder tribue) mihi hoc, 
ut dicas. 

Wohlthäter, beneficus: ein wahrer, 
vere: mein, erga me, oder beneficia mihi 
tribuens: er iſt wein Wohlthäter, et be- 
neficus erga me, benefacit mihi &c.: fo 
auch Wohlthäterinn, benefica, z. E. er- 
ga aliquem &c, 

Wohlthätig, Adi. beneficus, benignus, | 
liberalis: Adv. benefice, benigne, libera- 
liter: seit, beneficentia, benignitas, li- 
beralitas. 

Wohlthun, i. e. 1) Gutes thun, Wohl⸗ 
thaten erweiſen, bene facio: 2) recht thun, 
rete ago: 3) nutzen, profum, oder hel⸗ 
fen, iuvos oder heilſam ſeyn, lalutaris fum, | 
3. E, die Arzuey wird wohl thun, proderit, | 
iuvabit, falutare erit. Wohlthun (das), 
i, e. Wohlthatigkeit. 

Wohlüberlegt, i. e. wohl erwogen. 

Wohlverdient, i. e. 1) was wohl vers 
dient worden, bene meritus: 2) der fid 
wohlverdient gemacht hat, bene meritus s 
ſich machen, bene mereor (mereo): um 
Jemanden, um etwas, de &c. 

Wohlverhalten, 1) Jemanden, bene 
tracto: 2) ſich, bene me gero, |, Verhal⸗ 
ten. Wohlverhalten (das), i. c. 1) 
gute Sitten, boni mores: 2) guter Wane 
del, recta vira: 3) Tapferkeit, virtus. 

Wohlverley, Wolverley, arnica, 
Linn. 

Wohlverſtanden, z. E. daß e., 1) 
wenn daß folgt, i.e. mit der Elnſchraͤn⸗ 
kung, dergeſtalt, ita quidem, ut &c.: 2) 
wenn daß nicht folgt, Gott ich meine, di- 
co, oder ſtatt namlich, freylich, leilicet, ni- 
mirum 
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mirum, nempe ; oder jedoch, tamen, atta- 
men, 

Wohlverſucht, z. E. Senf, Sache, 
bene expertus, 

Wohlweiſe, fapientiffimus, perſapiens. 

Wohl wiſſen, bene fcio, non ignoro 
&c.: wohl wiſſend, non ignorans &c. 

Wohl wollen, i. e. guͤnſtig ſeyn, dene 
volo, faveo: der einem wohl will, fautor, 
ftudiofus, favens &c. Wohlwollen (008), 
benevolentia, favor. 

Wohlzufrieden, i. e. zufrieden. 

Wohnbar, habitabilis. 

Wohnen, als Eigenthuͤmer oder Mleth⸗ 
mann, im Hauſe, in der Stube, in einem 
Lande, Dorfe, Stadt, habito: auch ſagt 
man von Einwohnern eines Landes oder 
elner Gegend, Stadt, colere, incolere, z. 
E. am Rheine, ad Rhenum habito, (colo, 
incolo): in einem Lande, in terra (oder 
terram) habito (colo, incolo): bey etwas, 
z. E. am Fluſſe, Walde, ad &c., oder ac- 
colere: daher kropiſch, wohnen, z. E. 


im Herzen wohnt Argliſt ie. habito. Woh⸗ 


nen (das), Wohnung, ſ. Wohnung. 

Wohnhaft, incola loci, habitans : ſeyn, 
i e. wohnen, habito &c.: fich wohnhaft 
ntederlaffen, confido, domicilium colloco. 

Wohnhaus, domicilium, fedes, habi- 
tatio. 

Wohnplatz, fedes, habitatio, domici- 
lium: ihn wo nehmen, confido, domici- 
lium (ober fedem) colloco: haben, habeo 


domicilium (fedem): ⸗ plätzchen, habita- . 


tiuncula, 

Wohnſitz, fedes, habitatio, domicilium: 
wo haben, habeo &c.: nehmen, colloco 
(conftituo) domicilium (fedem) : 7 fischen, 
habitstiuncula. 

Wohnftatt, Wohnſtätte, i. e. Wohn: 
platz, Wohnung. 

Wohnſtube, i. e. Wohnzimmer. 

Wohnung, habitatio, domicilium, fe- 
des: haben, habeo &e. , oder ſtatt wohnen, 
habito: wo nehmen, aufſchlagen, colloco 
domicilium, oder fedem fuam &c.; ober 
fatt wahlen, ausſuchen, deligo fedem &c. 

Wohnzimmer, cubiculum (oder con- 
clave) ferviens habitationis qud) oft bloß 
cubiculum. 

Woiwode, Palatinus: - ſchaft, Pala- 
tinatus. 

Wölben, camero, concamero. Wöl⸗ 
bung, 1) oder das Woͤlben, concamerá- 
tio: 2) 1. e. gewoͤlbter Ort, concamera- 
tio, camera, fornix, teftudo. 

Wolf, 1) ein Thier, lupus: der Wolf 
frißt auch die gezahlten Schafe, lupus non 
curat numerum, lupus vorat etiam nuine- 
ratas oves: 2) i. e. das Wundrelben, in- 
tertrigo, adtritus: fich einen Wolf reiten, 
adreri equitando. 

Wolfenbüttel, eine Stadt, Guelpher- 
bytum, Wulfenburtela. 


Wol 


Weölfinn, lupa. 

Woölſiſch, Adi. lupinus: Adv. more 
lupino. 

Wolfsart, i. e. 1) Wolfsgeſchlecht, ge- 
nus lupinum: 2) Wolfsgewohnheit, mos 
lupinus. 

YDolfebalg, pellis lupina. 

YOolfebecre, i. e. Tollbeere, a) Pflan⸗ 
ze, belladonna: b) Beere, bacca bella» 
donnae. 

Wolfsbiß, i.e. 1) Biß vom Wolfe, 
morfus lupinus (oder lupi): 2) Art Ras 
ſerey, Lycanthropia. 

Wolfsbohne, i. e. Feigbohne. 

Wolfseiſen, ferrum capiendis lupis. 

Wolfsgebiß, i. e. Wolfszaͤhne. 

Wolfsgarn, caffis capiendis lupis 

YDolfegrube, fofla caeca capiendis 
lupis. 

YDolfebunger, fames lupina, 

Wolfsjagd, venatio luporum. 

Wolfs kirſche, i. e. Wolfsbeere. 

YOolfeflaue, ungula lupina. 
Wolfsklinge, lamina gladii infignis 
imagine Jupi. 

Wolfsmagen, i. e. 1) Magen des 
Wolfs, ventriculus lupi (oder . 
2) unerſaͤttlicher Magen, ventriculus inſa- 
tiabilis (oder lupmus). 

Wolfs milch i.e. 1) Milch einer Wils 
finn, laclupinum: 2) eine Pflanze, efu- 
a. 

Wolfsneg, i. e. Wolſsgarn. 
Woifspelz, pellis lupina: khn anlegen, 
i. e. Gewalt brauchen, induere fibi pel- 
lem lupinam, vi uti. 

Wolfstraube, i. e. Wolfsbeere. 

Wolfswurz, aconitum, Linn. 

Wolfszahn, dens lupinus. 

Wolger, z. E. für die Gänfe, turunda. 

Wolgern, rotundare. 

Woͤlkchen, nubecula. 

Wolke, überall, nubes, 1) am Himmel, 
nubes: es ziehen (id) Wolken zuſammen, 
nubes cooriüntur: 2) des Rauchs, Staubs 
und was einer Wolke ahnlich (E, z. E. ein 
Fleck auf dem Edelßeine, nubes: 3) tro⸗ 
piſch z. E. des Ungluͤcks, nubes: 4) i.e. 
Menge, nubes, multitudo. 

Wolfen, z. E. den Himmel, nubibus 
obduco (ober induco), obnubilo : fich, nu- 
bibus obduci (induci), fieri nubilum: eg 
wölkt fich, nubilat, celum nubibus obdu- 
citur &c.: tropiſch, die Stirn, obnubilo 
frontem, reddo frontem nubilam, frontem 
nubibus obduco &c.: ſich, obaubilari, fie- 
ri nubilum. 

Wolkenbeuch, ruptio nubis, effufio 
nubis: ff} gefallen, nubes rupta (ober efu- 
fa) eft. 

Wolkenhimmel, aether, oder caelum 
ferviens fustentandis nubibus. 

Wolkenkind, wie z. E. die Centauren, 
nubigena. 

aita 
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\Woltenfäule, columna nubila, nubes 
referens. columnam. 

Wolkig, nubilus. 

Wollarbeit, opus lanarium: zatbeis 
ter, opifex lanarius: sinn, femina la- 
naria. 

Wollbereiter, praeparans lanam tex- 
toris, 

Wollblume, anthyllis, Linn. 

Wolldorn, Bombax Ceiba, Linn. 

Wolle, 1) der Schafe, lana: gus Wol 
fe, laneus: mit Wolle verſehen, z. E, Pelz, 
lanatus: 2) i. e. das Wollige, z. E. an 
Pflanzen, Früchten, Thieren, am Harte 
1e. lanugo, lana: damit verſehen, lanatus, 
laneus. 

Wollen, Adi. i.e. aus Wolle, laneus. 

Wollen, Verb, i.e. 1) Willens ſeyn, z. 
E. verveiſen, volo, cogito, habeo in ani- 
mo, eft mihi in animo: iſts fo ntel als 
werden, z. E, ich will (1. e. Ich werde) more 
gen verreiſen, fo ſteht auch das Futur. : nicht 
wollen, nolo: lleber, malo: wir wollen, 
i. e, laſſet uns z. E. beten, gehen ac. iſt die 
erſte Perſonglendung Praef. Coniunct., 
z. E. eimus &c.: wir wollen ſehen, i. e. 
laßt uns fehen, videumus: 2) gern feben, 
wuͤnſchen, beglerlg ſeyn, volo; cupio: Ich 
wollte, z. E. daß es geſchaͤhe, velim oder 
vellem: wie gern wollte ich, z. E. es thun, 

uam libenter velim. (vellem) : wie ſehr 
wollte (wuͤnſchte) ich, oder wollte Gott daß, 
utinam. ò fi: wollte Gott (ober ich wollte 
münfihen), er ware geſtorden, oder daß er 
geſtorben ware, utinam. mortuus elfet! 
wills Gott! deo volente! Gott wolle oder 
gebe nicht, daß, faxit deus, ut non &c.; 
id will nur gern fefen; was daraus ıc. 
cupio videre &c.: fh muß es thun, ich 
mag wollen oder nicht, oder ich mag wohl 
oder übel wollen, faciendum mihi elt, feu 
velim, fen nolim, oder nolim velim: nicht 
wollen, nolo: lieber, malo, praeopto: 3) 
haben wollen, verlangen, volo, peto, Pi: 
co: was mi du denn? quidnam vis? 
was will das ſagen? i. e. was ſtellt das 
vor? was ſoll das heißen (bedeuten)? quid 
hoc bi vult? nicht wollen, nolo! lieber, 
malo: ich wills gethan haben, i. e. für den 
Thater gehalten werden, volo, me credi 
fecille: zu wem wellſt du? quem vis? oder 
quem quaeris? quem convenire vis? quo 
cum loqui vis? die Sache will genau bez 
handelt ſeyn, res pefcit, ut diligenter trac- 
nter tradtanda elt: 4) vers 


a 6) glauben, vor: 
geben, b n, volo, credo, ftatuo, 
z. E. er t haben ꝛe.: 7) koͤnnen, 
poffum, z. €. wer will das glauben? quis 
credere potelt ? edeg credat ? 8) zugeben, 
zugeſtehen, concede, z. E, ich wif gelogen 
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haben, oder ein Lügner ſeyn, wenn ie. 
concedo &c.; oder mentior, fi: 9) folen, 
wird der Coniundt., z. E. was will ich mas 
chen? quid faciam? oder (fatt was kann 
ich machen?) quid poffum &c.: daher 
ſtehts nach bitten, z. E. er bat mich, daß 
ich doch kommen wollte, rogavit me, ut ve- 
nirem: 10) i.e. werden, wird das Fut, 
z. E. was will draus werden? quid inde 
fiet? das Haus will einfallen, er will Ret? 
ben ꝛc.: läßt fich dafür möchte, mögen, 
mag denken, fo ſteht auch das Praef. Con- 


iunét, z. E. was will draus werden? quid. | 


inde fiat? Not. a) oft ſteht wollen úber- 
fluͤßig oder ſtatt des Praef, z. E. der Nas 
gel will nicht heraus, non exit: das Holz 
will nicht brennen ꝛc.: das will viel fagen, 
i.e, ſagt viel, hoc multum et: das will 
nichts fagen, hoc eft nihil oder nihili: da⸗ 


mit will ich fo viel fagen, hoc(Accuf.) di- 


co; das will fo viel fagen, hoc dicit, hoc 
indicat (fignificat) : wer will das glauben? 
quis credit? quis credar? ich well nicht 
hoffen, glauben, non fpero, non puto eå 
will mir nicht in den Kopf, i.e. ich kanns 
nicht glauben, non animum inducere pof- 
fum (non adduci poffum), ut credam, 


non poſſum credere; oder Ratt ich kanns 


nicht merken, non poſſum memorid tene- 
re: b) wollen wir nicht, willſt du 
nicht ꝛc. bey Ermunterungen, heißt quin, 
z. E. wollen wir nicht gehen? quin imus? 
willſt du nicht ſchreiben? quin fcribis? e) 
oft druͤckt wollen ein Jaheſeyn aus, 
z. E. er will verzweifeln, fpem abiicit, in 


eo elt ur defperer er will ſterben, elt vi- | 


cinus morti, agit animam, in eo eft ut 
moriatur: das Schiff will ſinken, in eo eft, 
ut ſidat: ich wollte gleich fortgehen, in eo 
eram ut &c., parabam abire, abitu us 
eram: ep will aus der Haut fahren, parum 


abelt, quin ex fe exeat: d) oft ſteht wol? 


len fatt mögen, z. E. er bat mich, daß 


ichs thun wollte, rogavit me, ut facerem, 
oder facere vellem: e) wer, wie, wenn, 
was es wolle, i. e. wer, wie, wenn, 
was es fen, heißt cunque bey qui, quae, 
quod, qualis, quot, quoties, quando, quan- 
tus, quantum, ut, quomodo, oder quam- 
vis, z. E. es fomme, wer da (nur) wolle, 


quicunque venit (veniat): es ſey was es 


wolle, quodcunque (oder quidquid) ett, 
qusecunque funt &c.: dem fep wie ihm 


wolle (oder fep), es fen wie es wolle, quid- | 


quid (quodcunque) eft (fit): es fep bes 
ſchaffen wie es wolle, qualiscunque eft (fit) : 
e$ geſchehe fo oſt es nur wolle, quoties- 
cunque fit (fiat): es mögen kommen, fo 
wiet ihrer wollen, quotcunque (quotquot) 
veniunt (veniant): es geſchebe wenn es 
wolle, quandocunque fit (fiat): oder wie es 
wolle, quomodocunque (utcunque) fit 
(fiac): der Liſch ſey fo lang (breit ꝛc.) (old 
er wolle, quamvis lenga fit menfa: £) 
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ie ej wolle, aud. 

o ks ft DU 
fit): 


P 


unque elt 
wolle, quoties“ 
am fotrme r 0 
1 (quotquot) 
e wenn d 
E e 
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bey wollen fehlt oft ein Verbum, z. E. 
er will weg oder fort fcil. gehen, vult ab- 
ire &c. 

Wollen (das), velle, voluntas, f. Wille. 

Wollenartig, i. e. wollig. 

Wollgras, Eriophorum , Linn. 

Wollhandel, _ negotiatio lanaria: 
händler, negotiator lanarius: inn, 
negotiatrix lanaria. 

Wollig, laneus, lanuginofus. 

YDolltásuner, pe&inans lanam. 

Wollkraut, verbaſcum. 

Wollmarkt, 1) Ort, forum lanarium: 
2) Verkauf und Zeit, mercatus lanarius. 

Wollrad, rhombus lanarius. 

Wollreich, lanofus. 

Wollfack, faccus lanarius. 

Wollſamen, Bombax, Linn. 

Wollſchur, i.e. Schafſchur. 

Wollfpinner, nens lanam, lanificus: 
sinn, femina nens la nam, lanifica. Woll⸗ 
ſpinnen (das), lanificium. 

Wolluſt, 1. e. 1) Vergnügen, volup- 
tas: es iſt eine Wolluſt, eft voluptas, eſt 
voluprati. Wollüſte, voluptates: 2) 
Muthwille, libido, lafeivia: aus Wolluſt, 
per &c.: vor Wolluſt e. prae &c. 

YOollüfig, 1) Adi. i.e. a) Wolluſt 
verſchaffend, voluptarius, volupruofus; b) 
den JBolffen ergeben, voluptarius, dedi- 
tus voluptatibus, mollis: c) muthwillig, 
lafcivus, libidinofus: 2) Adv. i.e. a) ln 
Wolluͤſten, Vergnuͤgungen, z. E. leben, 
molliter, luxuriofe; b) mutbwillig, Iafci- 
ve, libidinofe. 

Wollüſtling, voluptatius , voluptati- 
bus addi&us, mollis. 

Wollwage,libra Coder ftatera) lanaria. 

Wollweber, textor lanarius: zinn, 
textrix lenaria: 409, 1) das Weben, tex- 
tura lanaria: 2) 9Berffdtte , textrina la- 
naria. 

Wollzehent, decima (feil. pars) lanae. 
Wolverley, ſ. Wohlverley. 

Womit, 1) wenn ſichs auf kein Wort 
bezieht, ſtatt mit was, mit welcher 
Sache, quo, qua re, oder cum qua re; 
oder mit welchen Sachen, quibus rebus, 
oder cum quibus rebus, nachdem naͤmlich 
cum ſtehen oder wegbleiben muß: a) in 
der Frage oder Ausrüſung mit den Indic. : 
aber auch mit bem Coniundt. wenn mag, 
möchte, ſollte, dürfte, würde 22. da⸗ 
bey ſteht, z. E. womit mag er nicht zufrie⸗ 
den ſeyn? qua re non contentus fir? 
außer der Frage, mit dem Coniun&. wenn 
mag möchte, dürfte, würde ze, da⸗ 
bey ſteht, oder die Verba hören, ſehen, 
wiſſen, fragen, ſagen, dabey tehen, 5. E. 
(ag, womit ich die helfen kann, dic, qua 
re (quibus rebus) te adiuvare poffim: Debt 
womit dann (denn) oder womit ſtatt 
womit dann (denn), fo wird dann nicht 
uͤberſetzt, z. E. womit ers denn ſo weit 


quibus, 
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brachte, daß 14. "qua re efüciebat &c.: 2) 
wenn ſichs auf ein Wort bezieht ſtatt mit 
welchem (welcher, welchen), quo, qua 
oder cum quo, cum qua, cum 
quibus, nachdem cum ſtehen oder wegblei⸗ 
ben muß, z. E. die Waffen, womit ich fech⸗ 
te, arma, quibus &c. : das Buch, womit er 
kam, liber, cum quo &c.: womit du Aus 
frieden biſt, damit bin ich nicht zufrieden, 
oder ich bin nicht damit zufrieden, womtt 
du ꝛc. qua re (quibus rebus) tu contentus 
es, ea (iis) &c. : 3) i e. mit welchen Wor⸗ 
ten, z. E. er ging, quibus dictis: 4) i. & 
wodurch, ſ. Wodurch. 

Wonach, f. Wornach. 

Wonne, i e. Freude, Vergnügen. 

Wonnemonat, i.e. May, Maius. 

Wonnevoll, Adi. volupruofus, plenus 
laetitiae , laetus: Adv. voluptuofe. 

Wonnig, ie. wonnevoll. 

Woran, 1) wenns auf kein Wort ſich 
bezieht, ſtatt an was a) in der Frage mit 
dem Indic., außer wenn mag, möchte 
dürfte, würde ꝛc. dabeh kept, z. E. 3 
an erkennst du ihn? e qua re (e quo figno) 
agnofeis eum? woran hat er Mangel (tiez 
berftuß) 2 qua re (quibus rebus) carer (397 
undat)? mag er Mangel (Ueberff 
ben? careat (abundet) ? woran liegt 
es liegen)? quid impedit? (impediat 2) 
woran zweifelſt du? de qua re dubites? 
woran it dir gelegen (fcil. zu haben) 2 quid 
tua intereft habere? mag gelegen fenn $ 
interlit ër, ? woran ſtieß er ſich? ad quid 
offendebat? b) außer der Frage mit dem 
Coniun&., wenn mag, möchte, dürfte, 
würde zc. babe) (lebt, ober die Verba 
hören, ſehen, fagen, fragen, wiſſen 
ic. vorher gehen, z. E. fag, woran du 
zweifelſt, dic, qua de re dubites: 2) wein 
ſichs auf ein Wort beziebt, Datt an webs 
chem (welcher, welchen, welche, weis 
ches), z. €. der Fluß, woran Wien liegt, 
fluvius ad quem &c.: die Sache, woran 
du zweifelſt, res de qua dubitas: 3) i: e. 
an welcher Sache, an welchen Dingen, 
z. E. er klagte, woran ich mich nicht ergoͤtzte, 
qua re non delectabar: er klagte, forte, 
meinte, woran ich mich nicht ergoͤtzte, qui- 
bus rebus &c. 
Worauf, 1) wenn ſichs auf ein Wort 
bezieht, ſtatt auf welchem (welchen, 
welche, welches, welcher), 3. E. Sa⸗ 
che, worauf er ſich verläßt, res, qua Cunb 
in gaa) nititur 5 res, cui confidit: Ggchen, 
worauf er ſich ‚re. res, quibus (in quibus) 
nititur &c.: Buch (Bücher), worauf ich 
warte, liber (libri), quem (quos) exſpecto: 
Sache, worauf ich Sube wende, res, cui 
operam do: 2) wenn ſichs auf kein Wort 
bezieht, Gott auf was in der Frage mit 
dem Indic., aber auch Coniun&. wenn 
mag, möchte, dürfte, würde 10 da 
Geht, z. E. worauf mag er fich verlaſſen? 

Sitz qua 


$ (mag 
Za 
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Mor 
qua re (in qua re) nitatur? &c.; 
mag er warten? quid imm 
der Frage mit dem Conjunck., wenn mag, 
mochte, dürfte, würde ze. dabey Geht, 
eber die Verba hören, ſehen, ſagen, 
feanen, wiſſen ꝛc. vorher gehen, z. E. 
98, worauf er fid) verläßt, dic, qua re 
in qua re) nitatur &c.: z) wenn ſichs 
auf einen Satz bezleht, z. E. ſtatt nach 
welchen Worten, quibus didis, oder 
nach welcher Handlung, quo facto, oder 
nach welchen Dingen, poft quas res, poft 
9277 iſts tan Auch tum &c. 
raus, 1) wenn ſichs nicht auf ein 
Wort bezieht, Set ns 12205 1 
außer der tage mit dem Indic., aber mit 
dem Coniunct., weng mag, möchte. dürf⸗ 
te, würde zc. daben ſteht, oder die Verba 
ſehen, hören, wiſſen, fragen, fanen 
70. vorher gehen, z. E. woraus ſſeht ers? 
unde (e qua Te) videt? mag ers feben, vi⸗ 
ceat ich weiß nicht, woher erg ficht, ne- 
io, unde videat &c. » 2) wenn ſichs bes 
zieht, a) auf ein Wort (fait aus welchem 
welcher, welchen), z. E. Buch, woraus 
id lerne, liber, unde (e quo) difcam: 
fange woraus ich lerne, libri, e quibus 
nde; &c.: b) auf einen Satz, fatt 
aus welcher Sache, unde, e qua re; 
oder aue welchen Dingen, unde, e qui- 
95 rebus, g. E. woraus (oder woraus 
SN viel folgt, daß ꝛc. unde fequi- 
Woreeſter, Worcheſter, eine Stadt, 

a enee Vigornia. 

voren, 1) wenn ſichs auf kein W 
bezieht, Goart in M 
quam rem: in und außer der Frage mit 
dem Indicat.; auch mit dem Coniundt., 
wenn mag, möchte, dürfte, würde z, 
bey ſteht, oder bie Verba hören, ſehen, 
wien, fragen, ſagen ꝛc. vorher gehen, 
3. €. worein it er gefallen? quo (in quid) 
cecidır ? mag er gefallen ſeyn? ceciderit? 
fag, nen et QW dic, quo 'ceciderit 

= 2) wenn ſichs anf ein Wort bezieht 
ſtatt in welchen (welche, welches), 
quo (Adv.), in quem (quam Sch z. E. 
der Brunnen, woreln er fiel, puteus, quo 
(in quem) &c.: worein du fál, darein fals 
le ich nicht, quo tu cadis &c. 

Worfeln, ventilo. Worfeln (das), 
ventilatio, Worfler, ventilátor, Worf- 
ſchaufel, ventilabrum, 

Morgen, fih, z. E im Eſſen w an- 
0 5 ed ducere. 

orm (worinnen), 1) wenn ſichs 
nicht auf ein Wort bezleht, ffatt in bt 
in welcher Sache, (Sachen, Buche 
2c.) in und außer der Frage mit dem Indic. , 
aber auch mit dem Coniund, ; wenn mag, 
möchte, dürfte, würde ꝛc., baben ficht 
oder die Verba hören, jeben, wiſſen, 
fasen, {ragen x. vorher gehen, z. E. 
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worin war er unglücklich? in quanam re 
fuit infelix ? mag er geweſen ſeyn? fuerit? 
ich weiß, worin er ungluͤcklich geweſen, fcio, 
qua in re fuerit &c. : worin iſt er erfahren? 
1. e. in welcher Sache (oder in welchen Gas 
chen), cuius rei (quarum rerum) peritus 
elt? 2) wenn ſichs auf ein Wort bezieht, 
Hatt in welchem (welcher, welchen), z. 
E. die Sache Sachen), worinn er ungluͤcklich 


war, res, in qua (res, in quibus) &c.: | 


Buch, worin et las, liber in quo (oder ubi) 
legebat : Sache, worin er erfahren If, res, 
cuius peritus elt: 3) wenns auf den gans 
zen Satz oder die ganze Sache ſich bezieht, 
fatt in welcher Sache, z. E, er war utis 
maͤßig, worin er allerdings fehlte, in qua 


re &c, Not. ſtatt in quo (qua, quibus), | 


kann auch ubi ſtehen. 
Worinnen, f. Worin, 


Worms, 1) Reichsſtabt, Wormatia: 


2) in der Schweiz, Bormium. 


Wornach, Wonach, 1) wenn ſichs 


nicht auf ein Wort bezieht, ſtatt nach was, 
in und außer der Frage mit dem Indic., 
aber mit dem Coniund, wenn mag, 
möchte dürfte, würde ze, dabey ſteht, 
oder die Verba ſehen, hören, wiſſen, 
fragen, ſagen ꝛc. vorher gehen, z. E. 
wornach eichteft du dich? ad quid (ad 
quam rem) te accommodas? magſt du dich 
richten? accommodes? fag, mornad) du 
dich richtet? dic, ad quid re accommodes ? 
wornach ſtrebſt du? quid (quam rem &c.) 
adpetis ? (d) weiß, wornach du ſtrebſt, fcio, 
quid adpetas : wornach beukthelleſt du es? 


e quanam re iudicas hoc? morandi Mit du 


begterig? cuius rei cupidus es? 2) wenn 
ficha bezieht a) auf ein Wort, Datt nach 
welchem (weſcher, welchen), z. E. Ge⸗ 
fei, wornach du dich richtech, lex, ad quam 
te accommodas: Geſetze, wornach du dich 
klchteſt, leges, ad quas &c. 9 
wornach du ſtrebſt, divitiae, quas adpetis: 
Dinge, wornach du begierig DIR, res, qua- 


ad 


thum, 


rum cupidus es: Gebrauch, worngch du 


mich beurthellſt, mos, e quo me iudicas: 


b) auf den vorhergehenden Satz, ſtatt nach 


welcher Sache, nach welchen 
z. E. du mußt dieſes und tenes anders maz 
chen c., wornach du dich denn fünftig «fuz 
ten wirſt, ad quam rem te accommodabis 


Wort, 1) & €. das man redet oder 
ſchreibt, verbum: wirds mit der Stimme 
her vorgebracht, auch vox, z. E. kein Wort 
ſagen, vocem non mitte, nihil dico; oder 
fatt ſchweigen taceo &c.s iſts Benen⸗ 
nung einer Sache, auch vocabulum, 


z. E. die Sache laßt fich durch kein Wort 


ausdrücken ꝛc.: folglich Worte, verba, vo- 
ces, vocabula, nach ber gegebnen Erklaͤ⸗ 
rung: mit einem Worte, oder es mit einem 
Worte zu fagen, uno verbo, ut uno verbo 
dicam; oder fatt kurz, ut paucis dicam: 

den 


Dingen, 


q 
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den ga) de 
verbo venus, Yel 5 
Sort, ) z.. geht 
diens fum d 
(je, ad verbum: 10 
iip Wort, ed veros 
verbum exprimo, Y 
mo &c.: Worte H 
poden, verba facia: 
i.e nkt ra: 
t mache! 
y fum pe 
pete? quid 
^? 


affın, non fino ali 
bringen, 1. e. ti 
cere: cywila nihi 
Duer: dein Wort 
omnem honorem | 
partic: weng. ditt V 
ih glaube, Ihr 2 
credo, tribuens Qm 
Wort ſindet dic 
cus relinquendus i 
1 e. a) Oireen, rogi 


gut Wort, oder ni 
ie nicht bitten, 

nachgeben: das. N 
andre rede, loc 
b) afkin, reden, fo 
Wort fallen, inre 
mem: guch gut le 
excipio aliquem, | 
bloß fafcipio: mit 
Iado.(oderduco) : 
dry Worte! i. e. 
ich will etwas t 
paucis te volo: b 
pder belle! oder | 
ein Wort dap zu 
dabei etwas, vale 
Gahe geht mich. 
que pekar, gu 
umite, elt eti 
ceam reis pante Y 
liche, verba dura; 
tige, verba durs, 
tis, Not, Worte, 
ſchtelbt, heißt ay 
hen Morten i e 
Worte wichleln, 
tarer ſch kann nk 
non licet mihi. le 
2) i.e, eres W 
fib nur Pute; 


] 


bo, 
ur 


nd quí 
hd fid) 
E, tt war un⸗ 


ierit? 


weſen, fcio, 


N 
te, in qua 


wenn mag, 


dabey ſteht, 


en, willen, 
t gehen, A E. 
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den Worten nach, den bloßen Worten nach. 
yerbo renus, verbo, fi verba fpe&as: aufs 
Wort, a) z. E. gehorſam ſeyn, dido. au- 
diens fum alicui; b) i. e. genau, puͤnet⸗ 
lich, 2d verbum: von Wort zu Wort, Work 
für Wort, ad verbum, z. E. uͤberſetzen, ad 
verbum exprimo, verbum de verbo expri- 
mo &c.: Worte vorbringen, machen, i. e. 
reden, verba facio: kein Wort vorbringen, 
i.e. nicht reden, nullum verbum facio: 
viele Worte machen, multa verba facio 
Cober dico), fum verbofus: was brauchts 
viel Worte? quid multa? quid multis 
verbis opus eft ? wenig Worte machen, non 
multa verba facere, pauca loqui, parce t0- 
qui: ich will (möchte gern) eln Wort (Woͤrt⸗ 
(pen, oder etwas weniges) mit dir reden 
(ſprechen), paucis te volo: ich habe ein 
Wort mit dir zu reden, habeo quod tecum 
loquar: Worte verlieren, verba perdo: ei 
nem das Wort reden, cauſam alicuius ego, 
aliquem defendo: einem nicht zu Worte 
laffen, non fino aliquem loqui«: feine Worte 
anbringen, i. & reden, loqui, verba. få- 
cere: er wills nicht Wort haben, non vult 
fateri: dein Wort in Ehren, verbis tuis 
omnem honorem tribuo: oder durch ein 
Partic. wenn ein Verbum dabe ſteht, z. E. 
ich glaube, Ihr Wort in Ehren, daß de. 
credo, tribuens omnem hon. &c.: ein gut 
Wort finder eine gute Statt, precibus lo- 
cus relinquendus eft: gute Worte geben, 
i. e. a) bitten, rogos oro : b) ſchmeicheln, 
blandion: c) nachgeben, concedo: kein 
aut Wort, ober nicht viel gute Worte geben 
i. e. nicht bitten, nibe ſchmelcheln, nicht 
nachgeben: das Wort führen, i. e. a) für 
andre reden, loqui nomine- ceterorum : 
b) allein reden, (olus loquor: einem ins 
Wort ſallen, inrerpello aliquem. loquen- 
rem: auch ohne loga das Wort nehmen, 
excipio aliquem, fafcipio fermonem ; aud) 
bloß-fufeipio : mit Worten abſpeiſen, verbis 
la cto (oder duco) : auf ein Wort, auf zwey, 
drey Worte! i. e. auf wenige Worte, ſtatt 
ich will etwas weniges wit dir reden, 
aucis te volo: das war ein Wort! recke! 
oder belle! oder hoc placet: ich habe auch 
ein Wort dazu zu ſprechen, i. e. 2) ich gelle 
daben etwas, valeo aliquid in re: b) die 
Sache geht mich auch an, res ad me quo- 
que ſpectat, oder ich habe mich auch ein⸗ 
zumiſchen, eft etiam, quod ego me immif- 
ceam rei: härte Worte, ie. a) ungewöhn⸗ 
liche, verba dura: b) ungngenehme, hef⸗ 
tige, verba dura, verba triftia, oratio tris- 
is. Not. Worte, i. e. was man redet oder 
schreibt, heißt auch oratio, z. E. nach dei⸗ 
nen Worten if es 10. ex orarione tua &c. s 
Worte wechſeln, altercari. verba commit- 


dre: ich kann nicht zum Worte kommen, 


non licet mihi logit, nop poffum loqui: 


2) i. e. leeres Wort, verbum, z. ©, das 
find nur Worte: 3) Verlangen, Be⸗ 
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fehl, didum, iuum: aufs Wort gebor⸗ 
chen, di&e audiens fum alicui: 4) i. e. 
Perſprechen, Verſicherung, fides, promif- 
fum: fein Wokt von Uh geben, fidem do; 
oder fatt verſprechen, promitto : ich bas 
be das Wort von ihm, fdem habeo, 
fidem mihi dedit, promifit mihi: fein 
Wort halten, promiffum facio, fidem fer- 
vo, promiffum fervo: nicht, nen Sec., 
filo fidem: ſein Wort zuruck nehmen 
oder ziehen, fidem revoco (rerracto): ein 
Mann von Wort, vir ſervans prom) Bam 
(oder fidem): ſein Wort brechen, i. e. nicht 
halten, fidem frango (fallo) &c.: auf dein 


Wort, fide tua, te audore: tb halte mich 
inhae- 


an ſein Wort, fequor fidem eins, 
reo promiſſo eius: einen derm Worte 
halten, i. e. a) beym Verſprechen, infto 
promiſſo alicuius, urgeo promi(fum alicu- 
ius: b) beym Geſagken, z. € im Disputi⸗ 
ren, infto verbis alicuius: ein Wort ein 
Mann, oder ein Wort eln Wort, i. e. a) 
ein ehelicher Mann lügt nicht, in bonum 
virum non cadit mentiri: b) e% geſchiebt 
s) i. e. Spruch, Sprich⸗ 
wort, verbum, proverbium, di&um: 6 
das Wort Gottes, l. e. a) Gottes Wille, 
voluntas dei: b) Bibel, libri divini, ibri 
facri, literae facrae: Diener des Worts, 
i. e. Prediger, interpre» oraculorum divt- 


norum. 
Wortarm, inops verborum(und verbis). 
äs den. vocula: fitit ein Woͤrtchen, 
i. e auf ein Wort, paucis te volo, f. Wort. 
Wörterbuch, insgemein Lexicon. 
Worterklärer, imterpres vocabulorum 
2erElávumna, explicatio vocabuli. 
Worrferſchung, etymologia. 
XDor:fügung , copftru&io (e 
tin) verborum fyntaxis. 
Wortgepränge, pompa verborum. 
Worigezänk, i. e gäertfaclt, 
Worrbalter, loquens nomine aliorum. 
Wortklauber, auceps vocabulorum : 
sey, aucupium verborum. 
YDortfram, i. € bloße Worte, verba 
oder verba mera: z grämer, vendirans me- 
ra verba, occupatus meris verbis: 4tY» 
ftudium verborum oder merorum yerba- 


rum, ader fatt bloße Worte, mera verba. 
artifex verborum. 


Mor 


gewiß, certo fiet: 


ompofi- 


XDorttün(tlet , 

Mortlein, f. Wörtchen. j 

Wörtlich, Adi. verbis confentiens, 
Adv. ad 


verborum quodque exprimens : 
verDutn. 
Wortregiſter, index verborum. 
Wortreich, Adi. verboſus: Adv. ver- 
bofe. 
Wortſpiel, lufus verborum. 
Wortſtreit, i. e. D Wortwechfel: 2 
Streit dber bloße Worte, logomachia, lis 
de verbis. ! 
Wortverdreher, detorquens verba: 


igs aus Schleane, calumniator verborum t 
Ji 4 hung / 
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hung, depravatio verborum: iſts aus 
Schieane, calumniatio verborum. 

YOortver(tano , i. e. Verſtand des 
Worts, fenfus (oder fignificatio) verbi 
oder der Worte, verborum. 

Worcwechſel, altercatio ; haben, alter- 
cari, commutare verba. 

Worü ger 1) wenn ſichs auf kein Wort 
bezieht, Roit über was, in unb außer 
der Frage, mit dem Indicat, Qud) mit 
dem Comunct., wenn mam, möchte, 
dürfte, würde zc. dabey Debt, oder die 
Verba hören, ſehen, wiſſen, fragen, 
fagen zc. vocher gehen, z. E. worüber 
zankt iht euch? qua de re litigatis? (moͤ⸗ 
get iht euch zanken? — litigetis?): wor⸗ 
uber wundert er ſich? quid (quam rem) 
miretur? (mag er (ipi. = miretur ?): 
woruͤber freuet er ſich? qua re gaudet? 
fag, woruͤber du dich freueſt, dic, qua re 
gaudeas: 2) wenn ſichs guf ein Wort 
bezieht, ſtatt über welchem (welcher, 
welche, welchen), z. E. die Sache, woruͤ⸗ 
ber ihr zankt, res, de qua &c. Sache (Gaz 
chen), woruͤber er ſich wundert, res, qua 
&c. (res, quibus &c.): Fluß, woruͤber (d) 
gehe, fluvius, quem transeo: 3) menn 
ſichs auf den ganzen Satz bezieht, z. E. 
er nahm alles mit; worüber ich mich wun⸗ 
dre, quod miror, quam rem miror. 

Worunter, x) wenn ſichs auf kein Wort 
bezieht, ſtatt unter was, in und außer 
der Frage mit dem Indic.; aud) mit dem 
Coniundt. ; wenn mag, möchte, dürfte, 
würde ic. babe) fibt, oder die Verba 
hören, ſehen, fagen, fragen, wiſſen 
1c. vorher gehen, z. E. wokunter adhi du 
mich? inter quos me numeras (ober in 
quos me refers)? magſt du mich wohl 
zählen? — numeres (referas)? fag, wor⸗ 
unter bu mich zaͤhlſt? die, inter quos me 
numeres &c.: 2) wenn ſichs auf ein Wort 
bezieht, att unter welchem (welcher, 
welche, welchen), z. €, die Gelehrten, 
worunter ich dich zahle, inter quos te 
numero OC, 

Worzu, f, Wozu. 

Woſelbſt, 1. e. wo, ubi, z. E. moſelbſt 
fahe er mich? ubi me videbat? der Ort, 
woſelbſt er mich ſahe, locus, ubi (oder in 
quo) &c. 

Wovon, 37 wenn ſichs nicht auf ein 
Wort bezieht, ſtatt von was, in und aus 
ßer der Frage mit dem Indic, aud) mit 
dem Coniun&., wenn mag, möchte, 
dürfte, würde 3c. daben (lebt, oder die 
Verba hören, febem, wiſſen, fagen, 
fragen vorher gehen, z. E. wovon redet 
er ? de qua xe loquitur? mag et wohl reden? 
loquatur? fag, wovon er redet, dic, de 
qua re loquatur: 2) wenn ſichs bezieht 
3) auf ein Wort, fatt von welchem 
(welcher, welchen), 3. E, das Buch, 
wovon ich rede, liber, de quo &c.: die 
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Welt, wovon ich ein Theil bin, mundus, 
cuius ego pars fum: b) auf den ganzen 
Satz, z. €. jeder muß fih hier vorſehen; 
wovon ich künftig reden werde, de qua re 
(de quo) &c. 

Wovor, 1) wenn ſichs auf kein Wort 
bezleht, ſtatt vor was, in und außer der 
She mit dem Indic.; auch mit dem Con- 
iunc, wenn mag, möchte, dürfte, wür; 
de dabey ſteht, oder die Verba hören, 
ſehen, wiſſen, ſagen, fragen vorher 
gehen, z. E. wovor fürchtet er ſich? quid 
timet? mag er ſich ie. quid timeat? ich 
weiß, wovor er fid? fürchtet, fcio, quid 
timeat: 2) wenn ſichs bezieht a) auf ein 
Wort, ſtatk vor welchem (welcher, wel⸗ 
hen, welche), z. E. Sache, wovor du 
dich fuͤrchteſt, res, quam times: b) quf 
den ganzen Satz, z. E. wie koͤnnen hier un⸗ 
gluͤcklich fen, wovor uns Gott bewahre! 
a qua re deus nes defendat! quod deus 
avertat s. ſ. auch Wofür, well Viele vor 
und fuͤr verwechſeln. 

Woweider, 1) wenn ſichs auf nichts bez 
zieht, ſtatt wider was, in und außer der 
Frage, z. E. wowider ſtreſtet er? contra 
quid pugnat? fag, wowider er ſtreſtet, dic, 
contra quid pugnet: 2) wenn ſichs auf 
ein Wort bezieht, ſtatt wider welchen 
(welche, welches), z. E. Sache, wowider 
du ſtreiteſt, res, contra quam pugnas. 

Woywode, f. Woſwode. 

Wozu Worzu, y wenn ſichs auf kein 
Wort bezieht, ſtatt wohin, que, quor- 


Tum; oder zu was, ad quid; zu wel: N 


chem Gebrauche, Runen, ad quid, quo, 
quorfum (cui ufui): qud) heißt cui bono 
wozu, i.e. zu welchem Nutzen: in und 
außer der Frage mit dem Inäicat.; auch 
mit dem Coniunck., wenn mag, möchte, 
dürfte, würde 2c. babe ſteht, oder die 


Verba hören, ſehen, wiſſen, fragen, 


ſagen ꝛc. vorher gehen, z. E. wozu iſt der 


Wein? ad quid (quo, oder cui ufui) eft f 


vinum? mag er fep? — ft? wozu foll 
mir das Gelb? quo mihi pecunia? wozu 
dient das 2 cuiuluihog eft? fag, wozu es 


dient, dic, cui ufui fit: 2) wenn ſichs be, 


sieht a) auf ein Wort, z. E. Deutichlans, 
wozu Elſaß gehoͤrte, Germania, ad quam 
pertinebat &c. : vieles wird nicht dazu gez 


braucht, wozu es beſtimmt ift, multa non 


ad eum ufum adhibentur, cui deſtinata 
funt: wozu das Meſſer taugt, dazu taugt 


nicht die Feder, oder die Feder taugt nicht 


dazu, wozu ie. cui ufui culter, ei non elt 
penna:. b) ouf den ganzen Satz, z. E. 
ſchoͤn iſts, ohne Kummer zu leben; wozu 
aber viel gehoͤrt, ad quod multa requirun- 
tur (das aber wird gicht uͤberſetzt); oder 
wozu uns Gott helfe, ad quod confequen- 
dum deus nos, adiuver. 
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Wucher, i e. Y) Intereſſen, fenüs, Wunder, i. e. jedes Wunderbare, mi- 
ufura: 2) unbillige Intereſſen, fenus ini- raculum, mirum, res ura: Wunder thun, 
quum, ufura iniqua: Wucher treiben, fe- — miracula edo: eg ff ein Wunder, mirum 
nus iniquum exerceo: Geld auf Wucher eſt, mirandum eſt es iſt kein Wunder, non 
leihen, pecuniam credo fenore iniquo. mirum et: was Wunder! quid mirum! 

Wucherblume, chryfanthemum, Linn. ein großes Wunder, miraculum magnum: 

Wucherer, feneracor iniquus. wWuche- ein Wunder woraus machen, verto rem in 
rerinn, feneratrix iniqua. miraculum: es nimmt mich Wunder, mi- 

Wuchern, 1) mit Gelde, ie. a) Ges rum mihi eft, miror: es foll mich Wunder 
winn zu erwerben ſuchen, feneror, fenus nehmen, wenn x., mirum fi, z. E. wenn 
exerceo : mit etwas, feneror rem: byun: er zu Hauſe iſt, mirum, fi domi eft: es 
billigen Gewinn ſuchen, fenus iniquum ex- ſoll mich Wugder nehmen, wenn er nicht zu 
erceo, feneror praeter aequum: 2) tro⸗ Haufe it (ſeyn folte), mirum ni domi elt, 
piſch, z. E. mit feinem Pfunde, exerceo nimirum (ober fcilicec) dowi eft: du wirſt 
virtutem (ober ingenium), oder auch fene- dein Wunder hören, sudies mira: ich dach⸗ 
ror. Wuchern (das), i. e. 1) Gewinn⸗ te Wunder (bildete mir Wunder ein), z. E. 
fuibt, feneratio: 2) wenn nian unbilligen was có ware, mirab:r, z. E. quid efler: 
Gewinn ſucht, feneratio iniqua. man folte Wunder denken, z. E. was es 

Wuchs, ie. Wachsthum, incremen- were, miraculo effe videatur: Wunders 
tum: ſchoͤnen Wuchs haben, i. e. a) gut halben (wegen), miraculi caufa s ich fah mein 
wachfen, bene crefco: b) ſchoͤn gewachſen (blaues) Wunder daran, i. e. ich ſah es 

ſeyn, pulchre creviffe, pulchre adoleviffe: voller Weriwunderung an, intuebar rem mi- 
im Wuchſe ſeyn, i. e. noch wachſen, crefco rans (admirans, mirabundus) : ein Wun⸗ 
adhuc. der von einem Kinde, miraculum infantis. 

Wucht, i. e, Gewicht, Schwere, pon- Wunderbar 1) Adi. mirus, mirandus, 
dus: die Wucht geben, addo pondus. mirabilis, admirabilis : auf wunderbare Art, 
YOüb[en, ruo, fodio: in etwas, z. E. — mirandum in modum , mire ,- mirabiliter, 

Erde ꝛc., rem: ein Loch, facio foramen ru- admirabiliter: das Wunderbare, i. e. 
endo: etwas hervor wühlen, ruo (proruo) Sonderbare, Sonderbärfeit bey etwas, mi- 
rem: tropiſch, in Buͤchern, ruo libros, raculum: 2) Adv. mirandum in modum; 
verfo libros. mirabiliter, admirabiliter, mire: ⸗keit, 

Wuhne, i. e. Loch im Elfe, foramen in admirabilitas, Wunderbarlich, i. e. wun⸗ 
lacie; oft bloß foramen. derbar. , 

Wüllkraut, f. Wollkraut. Wunderbaum, Rieinus, Linn. 

Wüllen, wollen, i. e. aus Wolle, la- Wunderbild, i.e. das Wunder thut, 
neus. imago edens miracula. 

Wulſt, 1) i.e. Art Erhöhung, torus: Wuuderblume, Mirabilis, Linn. 

eine Wulf vor ſich hertragend ausgeſtopſt, Wundercur, cura (oder curatio) mira- 
fuffarcimatus: 2) an den Saͤulen, torus, bilis. 
fpira. Wunderding, res mirabilis, mirum, 
Wund, faucius, ulceratus: machen, miraculum. 

faucio, ulcero: wund reiben, faucio (ulce- Wundereſſenz, Effentia mirabilis. 

ro) adrerendo: fi) wund reiben, adteri, Wundergabe, i.e. 1) Gabe Wunder 
fauciari (ulcerari) adterendo: ſtoßen, ad- zu thun, facultas edendi miracula : 2) (l2 
tero (ulcero) pulfando : ſich, adteri (ulce- ßerordentliche Gabe oder Talent, virtus ad- 
rari) pulfando. mirabilis (mirabilis). 

Wundarzney, Wundarzneykunſt, Wundergeburt, partus mirabilis. 
chirurgia, ars chirurgica. Wundernefichte, res mira, res mis 
Wundarzt, chirurgus, rabilis (admirabilis). i 
Wundbalſam, bilfamum vulnerarium. Wundergeſchöpf, 1) belebtes, animal 
Wunde, des beibes, der Seele ꝛc. vul- mirabile: 2) 1. e. wunderbares Ding, res 

nus: des Baumes, vulnus, plaga: Wun⸗ mirabilis. 

den machen, beybringen, vulnera facio (in- Wunderglaube, i. e. 1) Glaube, der 
fligo, do, impono) ſchlagen, vulnera infli- Wunder thun kann, fides praedita faculta- 
go (facio, impono): oder ſtatt verwun⸗ te edendi miracula: 2) außerordentlicher 
den, vulnero; Wunden bekommen, acci- Glaube, fides mirabilis (admirabilis). 
pio vulnera: ifi verwundet werden, Wundergroß, mirifice magnus, per- 
auch vulneror: an den Wunden ſterben, magnus, maior folito. 

mori ex vulneribus: von der Wunde wie⸗ Wunderkind, i e. Kind, das zu bes 
der hergeſtellt werden, recreor ex vulnere: wundern, ) kleines, infans mirabilis (ad- 
kleine Wunde, vulnufculum. mirabilis): b) als Knabe (Madchen), puer 


Wundeiſen, i. e. Sonde, fpgecillum. (puella) mirabilis (admirabilis). 


Wundenfrey, liber a vulneribus. ` Wunderklein, mirifice parvus, perpat- 
Wundenmal, nota vulneris, cieatrix, vus, Minor folito. 
St S Wans 
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Wunderkraft, i.e. 1) außerordentli⸗ 
che Kraft, vis admirabilis (mirabilis); 2) 
Wundergabe. 

Wunderlich, i. e. 1) wunderbar, Adi. 
mirabilis, mitus, admirabilis: Adv, mira- 
biliter, mire, admirabiliter: 2) ſeltſam, 
a) Adi. monftruofus : iſts mürriſch, auch 
morofus, difficilis: b) Adv. monſtruoſe: 
iſts mürriſch, auch merofe: „ keit, i. e. 
1) Munderbarkeit: 2) muͤrriſches Weren, 
morolitas s iſts wunderliches, ſeltſames 
weſen, Beſchaffenheit, conditio (na- 
tura) monitruofa. 

Wundermann, i. e. 1) der Wunder 
thut, viredens miracula: 2) herwunderns⸗ 
würdiger Mann, vir admirabilis, vir ad- 
mirandus, 

Wundern, ſich, miror, admiror, demi- 
ror: über etwas, rem: folgt daß, fo fisht 
quod. oder Accu. cum Intin.: ich muß 
mich wundern, mihi eft mirandum; elt, 
quod mirer ` oder ſtatt ich wundere mich, 
miror &c.: es foll mich wundern, ob ꝛc., 
miror, fi &c.: die Sache wundert mich, res 
mihi eſt (oder videtur) mira (mirabilis) oder 
ſtatt ich wundre mid darüber, miror 
rem &c. Wundern (das), miratio, ad- 
miratio: über etwas, rei. 

Wondernswerth (wördig), mirandus, 
mirabilis, admirabilis, admirandus, admi- 
ratione dignus: ⸗ keit, admirabilitas, 

Wunderregen, pluvia mirabilis, 

Wunderſalz, fal mirabile. 

Wunderſam, i. e. wunderbar. : 

YOunberidvón, Adi. mirifice pulcher, 
pulcherrimus, mitifica pulchritudine prae- 
dirus : Adv, pulcherrime. 

Wunderſelten, Adi. perrarus: Adv. 
perraro. 

Wunderſeltſam, i. e. wunderſelten. 

Wunders halben, f. Wunder. 

Wunderſtern, ftella mirabilis, 

Wunders wegen, L Wunder. à 

Wunderthat, facinus (oder factum) mi- 
rabile, miraculum : 2 tbáter, efector (oder 
audor) miraculorum :- sinn, effe&ix mi- 
raculorum : a tbátig, efficiens miracula, 

Wunderthier, monftrum, beítia mon- 
ftruofa. 

Wundervoll, plenus miraculorum. 

Wunderwerk, opus admirabile (mira- 
bis", miraculum: thun, edere. 

Wunderzeichen, prodigium, ` porten- 
tum, oftentum, monítrum, ſignum admi- 
rabiſe, miracufüm. 

Wundeſſenz, Effentia vulneraria. 

Wunofiebee, febris vulneraria. 

Wundkiee, f. Wundkraut. 

YOunbivaut, i.e. ) jedes Kraut, das 
die Wunden heilt, herba vulneraria: 2) be⸗ 
enberd gewiſſe Pflanze, z. E, ſonſt Wund⸗ 
Five genannt; Valneraria; oder Anthyllis 
Vulnerariz, Liun.: hbeidniſches, virga att- 
red bit Solidagp Virga aures, Linn. 
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Wundpflaſter, emplaſtrum vulnera⸗ 
Lum. 

Dundfalbe, unguentum vulnerarium, 
Wunſch, 1) überhaupt, votum, opta- 
tio, optatum: einen Wunſch thun, votum 
facio, opro: den Wunſch gewähren, erſuͤl⸗ 
len, fatisfacio voto, tribuo optatum : des 
Wunſches gewahrt werden, den Wunſch ers 
halten, potior voto, damnor-vori, compos 
voti fio, impetro optatum: das fft mein 
Wunſch, hoc opto, hoceft in optatis meis, 
hoc elt votum meum: nach Wunſche, ex 
fententia, optato: wider meinen Wunſch, 
praeter optam meum: nach Wunſche gez 
hen, ex fententia fuccedere, voro refpon- 
dere: Wünſche thun, vota facio; auch 
ſtatt wunſchen, opto: 2) i. e. Gluͤck⸗ 
wunſch, gratulatio; ablegen, gratulor, 
z. €, alicui de te. 

Wünſchelruthe, etwa virgula metalli- 
ca, virgula divina. 

Wünſchen, i. e, 1) gern ſehen, opto, 
volo, in votis habeo: ich wuͤnſchte, oder 
wollte wuͤnſchen, velim, vellem, oprem, 
optaverim: folgt daß, foffsht auch unam, 
o fi z, E, ich wollte (wohl) wuͤnſchen, (daß) 
es geſchaͤhe, utinam fiat! oder velim uc fiat, 
velim fiat: ich wuͤnſchte ihn zu fehen, velim 
(oder cupio) cum videre:. geſchießt das 
Wuͤnſchen bueh Gebet, fo ſteht auch pre- 
cor, z. E. elnem etwas Gutes oder Boͤſes 
wuͤnſchen, precor (imprecor, opto) alicui 
bona, mala: an den Hals, wird nicht übers 
fest: 2) gratultren, Ghé wuͤnſchen, gra- 
tulor, z. E. alicui: zu ofer wegen etwas, 
de re, rem. Wünſchen (das), optatio : 
durch Gebet, precatio: iſts Glückwunſch, 
grarulatio, 

Wünſchenswürdig (werth), optabi- 
lis, oprandus: sett, conditio (natura, 
ratio) optabilis &c. 

Würde (Verb.), z. €, th, er, wuͤrde, 
du wuͤrdeſt, z. E. lieben, fft der Coniun&. 
3. E. ich würde ſchreiben, ſeriberem: ges 
ſchrieben haben, fcripfiffem: auch der In- 
fin., z. E. er glaubte, der Vater wuͤrde 
kerben, putabat, patrem effe moriturum. 


Würde die), i. e. 1) Wuͤrdigkeit, Ver⸗ 


dienſt, dignitas: nach Wuͤrden, pro digni- 
tate, digne: in Würden halten, magni fa- 
cio, colo: einen in Ihnen Würden laffen, 
non minuo alicuius dignitatem, fervo ali- 
cuius dignitatem: 2) Stand, Character, 
dignitas: nach Wurden, pro dignitate: 3) 
Ehrenamt, honor, locus, dignitas: 4) Ans 
fand, dignitas ^ mit Würde, cum dignitate. 

Würdig, 1) Adi. i. e. a) merth, dig- 
nus: einer Sache, re: folgt ber Infinit. 
oder daß, fo ſteht auch Infin. oder ur, doch 
fleht lieber qui, quae, quod, ſtatt ut, z. E. 
ich bin würdig geltebt zu werden, daß ich 
geltebt werde, dignus lam, qui amer: du 
biſt ic. dignus es, qui ameris du bif wuͤr⸗ 
dig, dab ich dich liebe, dignus es, quem 
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amem: die Tugend ift wuͤrdig, daß ich fe amentum: mit dieſem Riemen verſehen, 
liebe, virtus eft digna quam amem; oder amentatus. 
geliebt zu werden, quae ametur, f. auch Dorf(tein, lapis miffilis. 
Werth (Adi.): würdig achten, für wuͤrdg Würgen, i. e. 1) den Athen hemmen, 
halten, dignor, dignum habeo, dignum animam (oder fpiritum) intereludo (oder 
puto &c.: ſich wuͤrdig machen, reddo me praecludo), ango, ober bie Kehle zudruͤcken, 
dignum, z. E. re: b) verdient, z. E. ein gulam oblide; auch ftrangulo; oder den 
wͤͤrdiger Mann, meritus, meritifimus: Hals wuͤrgend umdrehen, obrorqueo col- 
oder brav, bonus, optimus: e) ehrwuͤrdig, lum: fich würgen, z. E. im Eſſen, angi, 
3. E. als Titel der Geiſtlichen, reverendus: aegre fpiritum ducere: Burgen muß man 
2) Adv. digne. wuͤrgen, fponfor tenetur : herunter wuͤrgen, 
Würdigen, i. e. 1) wuͤrdig halten, dig- z. E. Speiſe, vi demitto: heraus wuͤrgen, 
nor, z. €, aliquem re, dignum habeo re, vi profero: 2) ermürgen, erſticken, fuffo- 
oder es folgt ur oder lieber qui, quae, co, ftrangulo : iſts fo viel als tödten, ne- 
quod, (J. Würdig) z. E. er würdigte mich, co, eneco. Würgen (008), Würgung, 
mit mir zu reden, dignatus eft loqui &c., ite. 1) das Zudruͤcken der Kehle, ftrangula- 
dignum me habuit, quocum loqueretur: tio: 2) das Erwuͤrgen, ſtrangulatio, fuf- 


2) tariren, seſtimo. focatio: 3) Hemmung des Atbems, inter- 
Würdigteit, dignitas: nach Wuͤrdig⸗ clufio animae. 

feit, pro dignitate, digne. Würgengel, angelus interfe&or. 
YOürbiglib, digne. Wuͤrger, e. 1) Erſticker, Erwuͤrger, 
Würdigung, i. e. Taxirung, aeftima- ſtrangulator: 2) Toͤdter, interfe&or, ne- 

tio. cator: sinn, i. e. 1) Erſtlckerinn, ftran- 


wurf, 3. E. des Steins, Würfels ꝛc., gulatrix: 2) Toͤdterinn, interfectrix, ne- 
iackus, conſectus, conjectio, miffus: einen — catrix. 
Wurf thun, i. e. werfen, jacio, mitto: in Würgung, f. Wuͤrgen. : 
den Wurf kommen, i. e. begegnen, offerri, Würken, YOürtlid), Würkung re., 
obiici: der Wurf iſt aus den Hånden, i. e. f. Wirken 1c. 
es iſt einmal gewagt, iadta eſt alea: che Wurm, 1) überhaupt, vermis: kleiner, 
der Wurf aus den Haͤnden iſt, i. e. ehe es vermiculus : im Leibe, vermis, lumbricus: 
noch gewagt iff, re integra, priusquam Wüͤͤrmer haben, vermino, laboro vermi- 
jacta elt elea. bus: 2) am Finger, paronychia, parony- 
Würfel, 1) als Figur, z. E. in der Mas chium, panaricium t 3) unter der Zunge 
thematik, cubus: 2) zum Spielen, teffera, der Hunde, Hundswurm, vermiculus, lyt- 
talus (talus hatte vier bezeichnete Seiten, ta: 4) tropiſch, z. E. 2) der arme Wurm, 
teffera; ſechs): mit Würfeln ſpielen, judo i. e. arme Schelm, mifer: b) i. e. Wuth, 
teleris (talis); die Wuͤrfel liegen auf dem Unſinn, infania, furor, z. E. im Kopfe, 
Tiſche, i.e. es iſt noch nicht gewagt, resad- oder Zorn, ira, ſtomachus, aegritudo + den 
huc integra eft, nondum alea iacta eft: fie Wurm baben, i. e. zornig ſeyn, ftomachor 
find aus der Hand, i. e. es iſt einmal ges &c.: c) i. e. Kummer, follicitudo, mor- 
wagt, in&a elt alea: 3) i. e. ein viereckig — fus:. des Gewiſſens, morfus confcientiae, 
Stuͤckchen, z E. zum Einlegen, inden Fuß⸗ Wurmarznep, medicamentum anthel- 


boden ꝛc., teffera, reſſerula, teſſella. minticum. 
Würfelbein, os cuboides. Wurmarzt, f. Wurmdoetor. 
Wöürfelchen, tefferula, teffella. Würmchen, vermiculus - ttopifib, z. E. 
Würfelformig, i. e. wͤrfellg. das arme Wuͤrmchen, milellus. 
Würfelig, Adi. teſſellatus: Adv. teſſel · YOurmboctor, Wurmarzt, medicus 
latim. operam dans tollendis lumbricis, medicus 
Wurfeln (Würfeln), f. Worfeln. anthelminticus. 


Würfeln, i. e. 1) mit Würfeln ſpielen, Würmernotb, vermina, verminatio : 
ludo tefferis (auch ralis, f. Würfel); oder haben, vermino, laboro vermibus. 
die Wuͤrfel werfen, jacio tefferas &c.: um Wurmfdrmig, vermiculatus. 
etwas, de re: 2) wuͤrfelig machen, teflel- Wurmig, i. e. 1) voll Würmer, verni- 
lo: fo gemacht, teffellatus. Würfeln (das), eulofus; 2) wunderlich, muͤrriſch, ftoma- 
Wörfelſpiel, lufus teſſerarius (talarius); choſus, moroſus. 
oder das Würfelwerfen, iactus telfera- XOurmfranfbeit, vermina, vermina- 


rum (talorum). tio haben, vermino : Mittel dafür, i. e. 
Wurfelſpiel, lufus teſſerarius (auch ta- Wurmmittel. 

larius). Wurmkraut, i. e. jedes Kraut wider 
Würfeltrichter, orca, pyrgus. bie Würmer, herba anchelmintica. 
YDurfgarn, Wurfneg, rete iaculum. Wuormkuchen, placenta anthelmintica. 


Wurfſchaufel, ventilabrum. Würmlein, i. e Wuͤrmchen. 
Wurpipieß, halta, iaculum der Römer Wurmmittel, medicamentum anthel- 
insbeſondere, pilum: der Riemen daran, minticum. 
Wurm⸗ 


Wur 


Wurmſame, i. e. 1) Same eines Bey⸗ 
fußes, femen Santonici: 2) Same des Zit⸗ 
wers, femen Zedoariae, 

Wurmſtich, 1) z. E. im Holze, caries 
2) im Obſte, vermiculatio. Wurmſtichig, 
1) vom Holze, Zahne, i. e. morfh, faul, 
cariofus: 2) vom Obſte, i. e. voll Wuͤr⸗ 
mer, verniculofus. 

Wörſing, f. Wiering. 

War, 1) zum Elfen, farcimen, botu- 
Jus: Wülſt wieder Wurſt, par pari refer- 
tur: 2) 1: e; Wurſtwagen. 

Durfichen, botellus. 

Wueſtkraut, i. e. 1) jedes Kraut zu 
Wirken, herba botularia: 2) beſonders 
Gartenſaturey und Majoran. 

Würftlein, i. e. Wuͤrſtchen. 

Wurſtmacher, fartor, effe&or farcimi- 
num. 

Wurſtretter, i. e. Kbippenreſter, eques 
parafiticus, parafitus obambulans. 

Wurſtſchlitten, traha habens nomen 
a farcimine, 

Wurſtſuppe, iufculum. de farcimini- 
bus. 

Vurfwagen, currus a farcimine no- 
men habens. 

Würtemberg, Herzogthum , Ducatus 
Wurtembergenſis. 

Wurz, i. e. Wurzel. $ 

Würzbüchſe, pyxis aromataria. 

Wurzburg, eine Stadt, Herbipolis, 
Wurceburgumt Bisthum, Epifcopatus 
Herbipolitanus (oder Wurceburgenlis). 

Würze, f. Gewürze. 

Wurzel, 1) z. E. des Baums, der Pflan⸗ 
ze, Zunge, der Zahlen, des Berges 1e. auch 
überhaupt ſtatt Urſpeung, Stamm, Quelle 
sp, 3. E. des Nebels ꝛc., radix: Wurzel ſchla⸗ 
gen, treiben, bekommen, radices ago: mit 
der Wurzel, z. E. heraus reihen e, ` 2) 
zum Effen, radix: 3) i. e. Nachkoͤmmling, 
progenies, ſtirps. 1 

Wurzelbuch, liber herbarius. 

Diiezeichen, radicula. 

Wurzelgewächs, planta habens radi- 

cem velcendo aptam, 
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o 
) Herzog von Pork, dux Eboracenfis. 


Nperen, Ppern, in Flandern, pra, 


Ipretum. 


Wur — Wut 


Wurzelmann, herbarius. 

Wurzeln, i. e. Wurzel bekommen, ra- 
dices ago, radicor. 

YDurselmort, vocabulum primitivum. 

Wurzelzahl oder Wurzel, radix. 

Wurzen, Stadt in Sachſen, Wurcena. 

Würzen, condio. Würzen (das), Wür⸗ 
zung, conditura, conditio. 

Würzhaft, Würzhandel,⸗ händler, 
„kram, ⸗krämer, > n, znäglein, 
snelke zcy f, Gewuͤrzhaft ac. 

YOu(t,ie. 1) Schmuz, lnfíatb, for- 
des, iluvies: 2) Unordnung, turba. 

Wif, 1) Adv. i.e. a) öde, vaftus: b) 
ohne Einwohner, delertus, valtus: c) uns 
gebaut, incultus: d) liederlich, unoebent- 
lich, z. E. Leben, Sitten, disfolurus: e) 
verwirrt, unordentlich, z. E. im Kopfe, tur- 
bidus: 2) Adv. i. e liederlich, disfolute. 

Würfte (die), Wüſteney, i. e. 1) Ort 
ohne Einwohner, locus vaftus, locus defer- 
tus: iſts Gegend, loca deferta: 2) zer⸗ 
ſtoͤrter Ort, Aber Ort, locus vaftus. 

Puͤſten, z. E. mit dem Gelde, i. e. 
Verſchwenden. 

Wüſteney, f. Wille, 

Wuyſtling, homo disfolutus, nepos. 

Püſtung, i. e. wuͤſter, unbebauter Acker, 
ager incultus; oder Ort, locus incultus. 

Wuth, i. e. 1) Raſerey, rabies, inſa⸗ 
nia; 2) Heftigkeit, heftiger Zorn, (aevitia, 
furor: aus Wäth, per furorem: in die 
Wuth bringen, reddo faevum, redigo ad 
furorem in Wuth gerathen, kommen, fio 
faevus, redigor ad furorem: in der Wuth 
ſehn, fum m furore, furo, inlanio: die 
Wuth auslaſſen, efundo furorem. 

Wüthen z. E. Menſch, Krieg, Beh, 
ſaevio, infanio, furo. Wüthen (das), i. e. 
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Wuth. Wüthend, Adi. z. E. Menſch, 


Krieg, Welt ır., rabidus, faevus, faeviens, 
furiofus, infanus: Adv. faeve, furiofe, 
Wütherich, i. e. 1) wuͤthender Menſch, 
homo faevus (oder ferus, immanis): auch 
von einem grauſamen Tyrannen, tyrannus: 
2) Schierling, cicuta. 
Wüthig, i-e. wuͤthend. 


. Stadt im Cleviſchen, Santena. 


2 


ork Stadt in England, Eboracum : 


Diop, f. Iſop. 


Sel, Mel, ein Si, 1) alte, Ilala: 


4) neue, folla Drufiana. 


Noerdon, in der Schweiz, Ebrodunum. 
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mid oder elſaß⸗Jabern, eine Stadt, 
Z3 Tabernae Alfaticae. 
Zach oder Jähe, f. Zaͤbe. 

Jäckchen, i.e. 1) kleiner Zacken oder 
Spitze, denticulus: 2) Aeſtchen, ramulus. 

Jacke (die), Jacken (der), 1) z. E. der 
Gabel ꝛe., dens: 2) i. e. Aſt, ramus: am 
Geweihe, ramus. 

Sade, Schafzäcke, ricinus. 

Zadig, dentatus, ferratus. 

Sagen, trepido, paveo : quchſtatt Pleins 
mutbig ren, lum animo demiffo. Jagen 
(das), trepidatio, 

3agbatt, Adi. trepidus, timidus, pavi- 
aus: Adv. trepide; timide, pavide: z ig⸗ 
keit, trepidatio, timiditas, pavor. 

Jähe, 34b, 1) Adi. us, tenax: tro⸗ 
piſch, z. E. Leben, vire lenta: Schuldner, 
lentum nomen; auch Hátt geizig, tenax : 

) Adv. lente, tenaciter. Jähigkeit, Zäh⸗ 
eit, tenaciras, lentitudo. 

Jahl, i, e 1) Anzahl, nomerus: an der 

Zahl, z. E. zehen an der Zahl, numero: 
ohne Zahl, i. e. unzählig, innumerabilis : 
die Zahl voll machen, expleo numerum : 
die Zahl angeben, defero numerum: ſeine 
(gehörige) Zahl haben, habere numerum 
iuum: gerade Zahl, numerus par: unge⸗ 
rade, numerus impar: 2) Kennzeichen 
oder Figur einer Zahl, z. E. er kennt die 
Zahlen nicht, nora numeri; gu numerus : 
folglich die Zahlen, notae numerorum, nu- 
meri: 3) Schwanz, cauda. 

Sablbar, z. E. Geld, folvendus: der 
Wechſel iſt zahlbar, pecunia ex fyngrapha 
elt folvenda. 

Jählbar, numerabilis: «feit, condi- 
tio numerabilis. 

Jählbret, tabula ferviens numerando. 

Zahlbuchftabe, litera numerals. 

Sablen,.folvo, pendo, numero: baar, 
folvo pecunia praelenti, reptaefenro : vor⸗ 
aus, ante folvo, repraefento : gus feinetti 
Beutel, de fuo folvere: durch Anwelſung, 
folvere ab alio (oder per delegationem): 
Schulden mit Schulden, folvo verfura. 
Zahlen (das), Zahlung, numeratio, fotu- 
tio, penſio baare, pentio praeſens; ſtatt 
der Zahlung, pro foluro, in folutum: 
Zahlung leisten, folvere. 

Jählen, i.e. 1) die Zahlen herſagen, 
numero: 2) zuſammen zählen, numero, 
computo, z. E, res; auch ineo numerum, 
3. E. rerum: 3) wokunter zählen ober 
rechnen, rekero, numero, z. E. Unter die 
Gelehrten, numero inter doctos, refero in 
doas, refero (ober habeo) in numero 
do&orum: 4) haben, z. E. er zahlt viel 
Freunde, Jahre, habeo, numero : 5) hin: 
zählen, aufzaͤhlen, numero. 3ablen (das), 
3aplung, numeratlo. 
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er 
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Zablenlotterie, etwa fors numeralis, 
alea fortium numeralis. 

Jahler, folvens, folutor : ſchlechter, i. e. 
böfer Schuldner, nomen malum. 

Zähler, numerans, numerator! in der 
Rechenkunſt, eine Zahl bey den Bruͤchen, 
numerator, numerus numerans. 

Zahlſigur, figura numeri. Jahlfigu⸗ 
ren figurae numetorum. 

Zählgeld, pecunia pro numeratione. 

Sabllos, innumerabilis, innumerus. 

Jahlmeiſe, parus caudatus, Klein. 

Jahlmeiſter, etwa quaeltor : amt, et? 
wa, munus quaeltoris, quaeſtura. 

Jahlperle, margarita nomen gerens a 
numero. 

Sablpfennig, i.e. Rechenpfennig. 

Zablreich; 1) Adi. numerofus, frequens ; 
iſts fo viel als groß, auch magnus ; ‚oder 
viel, auch multus; 2) Adv. numerofe, 
frequenter, magno numero. 

Jahltag, dies Tolurionis. 

Zahlung, ſ. Zahlen, Jahlungstag, 
Zahlungstermin, dies lolurionis. 

Jählung, f. Zählen, 

Jahlweife, rhombus numeralis. 

Jahlwoche, hebdomas ſolutionis. 

Jahlwort, vocabulum numerale: {fg 
ein Adi., auch nomen numerale, 

Sabin, cicur, manſuetus: machen, cicu- 
ro, manfuefacio, reddo cicurem, domo: 
werden, manfuefco, manfuefio, cicur fio. 

Jähmen, i. e. zahm machen, z. E. Thies 
re, domo, manfuefacio, cicuro, cicurem 
reddo: daher. tropiſch, a) z. E. Menſchen, 
eben fo; bj i. e. zurückhalten, baͤndigen, 
mäßigen, z. E. Begierden, Zorn ꝛc., domo, 
reprimo, cohibeo, coerceo, moderor, com- 
pelen, vinco: c) fich, ſe vincere (cohibe- 
re, compefcere), moderati fibi: der fid) 


nicht zaͤhmen fann, impotens <, diejes Un⸗ 
vermögen, impotentia. Jähmen (das), 
Zähmung, z. E. der Thiere, Menſchen, 
domitus, domitura: Datt Bändigung, 
Mäßigung, z. E, der Affeeten, modera- 
tio, coercitio, domitus. Zähmer domitor: 
ſtatt Mäßiger, moderator: sinn, domi- 
trix: fatt Mäßigerinn, moderatrix, 
Jahn, z. E. im Munde, auch der Gd: 
ge, des Kamms und ahnlicher Dinge, dens : 
hohler, dens cavus, deus exefus: Zähne 
habend, dentatus, dentibus praeditus : pha 
ne Zähne, z. E. Menſch, edentulus, denti- 
bus carens: bie vorderſten Zähne, dentes 
adverfi: die Zahne fallen ibm aus, dentes 
ei cadunt ; Zaͤhne bekommen, dentio: dle 
Sähne bleken, oder einem die Zahne meta 
fen, dentes exfero: was zwey Zähne hat, 
3. E. Hacke, biens: dren, tridens: aus 
den Zähnen råden; amoveo, fubmoveos 
einem auf den Zahn fühlen, i. e. ihn peo» 
biven, 
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biren, tento: es thut ihm kein Zahn mehe 
web, i. e. er iſt todt, non amplius laborat 
dentibus oder mortuus elt: dem kein Zahn 
mehr weh thut, i. e. Todter, mortuus. 

Jahnasbeit, dentitio. 

Zahnarzt, medicus dentarius oder den- 
tiducus, medicus operam dans dentibus 
extrahendis. 

Jahnbrecher, dentiducus, f. Zahnarzt. 

Jahnbürſte, peniculus denrarius, 

Zähnchen, denticulus. 

Jähneln, i. e. zahnen. 

‚Sehnen, dentio. Jahnen (das), den- 
dit io. 

Zahnfäule, caries dentium. 

Jahnſieber, febris dentalis. 

Jahnfiſtel, fitula dentalis. 

Jahnfleiſch, gingiva. 

Jahnhöhle, alveolus dentis, cavum 
dentis, caverna dentis. 

Zähnklappen, Jähnklappern (das), 
crepitus dentium. 

Fähnknirſchen (das), ſtridor (oder fren- 
dor) dentium : mit gähnfntefchen, z. E. fags 
te et, frendens Ke. : 

Jahnkraut, Dentaria, Linn. 

Jahnlos, edentulüs, carens dentibus; 
ſeyn, careo dentibus; fum edentulus. 

Zahnlücke, lacuna dentis. 

Jahnmittel, medicamentum dentarium, 

Sabnpulper, dentikricium, pulvis den- 
tibus fricandis. 

Jahnrad, rota dentata. 

Fahnſchmerz, dolor dentium, odontal- 
gia: haben, laboro dentibus, dentes mihi 
dolent: bekommen, adficior dolore den- 
tium. 

Zahnftocher, dentifcalpium. 

Zahnweh, i. e. Zahnſchmerz. 

Jahnzange, forceps dentarius, dentar- 

aga. 

Jährchen, lacrymula. 

Zähre, i. e. Thrane. 

Zander, ein Fiſch, f. Sander. 

Jange, forceps. 

Jängelchen, Jänglein, vulfella. 

Zangenkäfer, i. e. Ohrwurm. 

Jank, lis, rixa, iurgium, contentio: 
erregen, cieo, moveo. 

Zankapfel, pomum Eridis, materia li- 
tis. 
Janke, Janten (der), i. e. Zacke ic. 

Zanten, litigo, rixor, iurgo: mit Je⸗ 
manden, cum &c.: unter fich, inter fe. 
Zanten (das), i. e. Jank. 

Zanter, 1. e. I) der zankt, litigans, 
rixans, litigator, rixator: 2) der gern zankt, 
litigioſus, rixofus, amans rixae &c.; gro⸗ 
fer, amancifimus rixae &c.: s inm, i. e. die 
zankt, iurgatrix ; oder gern zankt, litigieſa, 
GEIER 

Jänkerey, i. e. Zank. 

Zänkerinn, f. Zanker. 

Santig, dentatus, denticulatus. 
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Jänkiſch, Adi. litigiofus, rixoſus. 

Jankſucht, amor (oder ftudium) rixan- 
di (oder rixae, litigandi &c.): + fischtig, 
Adi. cupidus rixandi (litigandi), litigiofus, 
rixoſus: „keit, i. e. Zankſucht, 

3ente, eine Inſel und Stadt, Zacyn- 
thus. 

Zäpfchen, 1) zum Stuhlgauge, balanus s 
2) im Halſe, f. Zapfen. 

Japfen (Verb.), z. E. Wein, Bier, proz 

mo e dolio; fatt einzeln verkaufen, ûn- 
gulatim vendo. 
Japfen (der), v) zum Verſtopfen, 3. E. 
im Faſſe, embolus, epittomium ; Bler vom 
Zapfen, cerevitia de dolio: 2) im Halle, 
uva: iſt geſchoſſen, defedir (von delido) : 
3) an Baͤumen, z. E. Tannen ꝛc., conus, 
merula. 

Japfenbier, cereviſia de dolio. 

Japfenbirn, Tafelbirn, etwa pirum 
nomen gerens a ſimilitudine epiſtomii. 

Japfenkraut, uvularia. 

Japfenſtreich, fignum tympani velper- 
unum: fihlagen, do fignum &c. 

Jäpflein, i. e. Zdpfehen. 

Sappeln, z. E. der Elſch ꝛc., palpito 
trepido: tropiſch fott in der Noth ſeyn, 
trepido: zappeln laſſen, i. e. nicht gleich 
helfen, pati aliquem trepidare, Jappeln 
(bas), palpitatio, trepidatio, 

Jaragoſſa, in Spanien, Caefarea Au- 
gutta. 

“Zart, 1) Adi. tener: if weich, ſauft, 
empfindſam, auch mollis: (Bé dunn, ſub⸗ 
til, z. E. Faden, auch tenuis, fubrilis; 
a) Adv. tenere: iſts weich, ſanft, auch 
mollirer: iſts dünn, ſubtil, auch tenuiter, 
ſubtiliter. 

Sarre, ein Fiſch, Zerta. 

- Särteln, i.e. zaͤrtlich thun, mollius ha- 
beo (trasto): gegen fich, fe: gegen Jeman⸗ 
den, aliquem, Järteln (das), tractatio 
mollior. 

FJartheit, teneritas, teneritudo: {fi 
weiche, fanfre Beſchaffenheit, auch mol- 
litia, mollities: iſts dünne, ſubtile Hes 
ſchaffenheit, aud) ſubtilitas, tenuitas. 

Järtlich, 1) Adi. i. e. a) zart, empfinds 
am, weichlich, tener, mollis, delicatus: 

) liebevoll, liebreich, amans, amoris ple- 
nus: beſtehts in der Nachgtebigkeit, Nach⸗ 
ſicht, z. E. Eltern gegen Kinder, indul- 
gens; ffig gegen die, mit denen wir durch 
die Geburt oder Wohlthaten verbunden 
ſind, z. E. Eltern, Kinder, Verwandte, 
Wohlthaͤter, auch pius: daher diefe zärtli⸗ 
che Liebe pietas heißt: 2) Adv. i. e. a) 
zart, empfindſam, tenere, molliter, delica- 
te: b) liebevoll, liebreich, amanter : zärt⸗ 
lichſt, amantiffime: iſts gegen Anverwandte, 
Eltern, Kinder, Wohlthater, aud) pie: c) 
nachgtebig, nachſehend, jndulgenter: » Peit, 
i.e. 1) Zartheit, Welchlichkeit, reneritas, 
reneritudo, mollitia, mollities; 2) m» 
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che Liebe, a) gegen Eltern, Kinder, Bers 
wandte, Wohlthater, pietas: b) ile Nadz 
giebigkeit in allem, Nachſicht, z. E. gegen 
Kinder, indulgentia: 3) Schmeicheley, 
blanditia. 

Zärtling, i. e. Weichling, mollis, de- 
licatus. 

Zafer, i. e. Faſer, fibra. 

Jaſerblume, Meſembrianthemum, Linn. 

Zaſerchen, fibra. 

Jafsrig, fibratus. 

Sauber, i. e. 1) Zauberey: 2) Zauber⸗ 
mittel: 3) Reiz, Namuth, venultas, gra- 


ia. 

Zauberbuch, liber magicus. 

Zauberer, magus, incantator, veneficus : 
inn, 1. e. I) Hexe, maga, venefca: 2) 
ſcherzhaft fatt Anloderinn 2c. firen. 

Zauberey, i e. 1) das Zaubern, incan- 
tatio: 2) Zaubereykunſt, magia, magice: 
treiben, exerceo. 

Zauberformel, carmen. 

Jaubermn, f. Zauberer. 

Jauberiſch, 1) Adi. magicus: iſts ans 
lockend, auch firenius: oder fatt ſuß, 
duleis: 2) Adv. vi magica. 

Zauberkraft, vis magica. 

Jauberlaterne, laterna magica. 

Jaubermittel, incantamentum. 

Zaubern, i. e gaubereg treizen, 1nean- 
to, artem magicam exerceo: oder ſtatt Zou: 
berer (Zaubererinn) ſeyn, lam magus (ma- 
ga): zaubern konnen, reneo artem magi- 


cam, fum magus (maga) &c. : wohin zau⸗ 


bern, opeartis magicae transfero: wegzau⸗ 
bern, amoveo loco ope artis magicae: et⸗ 
was zaubern, i. e. durch Zauberey hervor 
bringen, efficio rem ope ards magicae: 
troplſch, i. e. durch Relze hervor bringen, 
efficio ope venuſtatis (oder gratiae). Jau⸗ 
bern (das), incantatio. 

Zauberring, annulus incantatus. 

Jauberwerk, i. e. Zauberey. 

Sauberer, ceffator: inn, ceffatrix. 

Sauberbaft, Adi. cunctans, ceflans ; 
Adv. cunctanter: igkeit, i. e. 1) Nei⸗ 
gung zum Zaudern, proclivitas ad cun&tan- 
dum: 2) das Zaudern. 

Zaudern, cefo, cundor. Zaubern 
(das), cunctatio, ceffatio: mit Zaubern, 
3. €. handeln, cun&anrer. Jaudernd, Adi. 
cun&tans, ceffans : Adv. cunctanter. 

Saunen, fid, i.e. eilen, feltino &.: 
mit etwas, accelero rem &c. 

Jauken, Convallaria, Linn. 

Zaum, z. E. des Pferdes, der Begierden 
ic., frenum, habena: anlegen, iniicio fre- 
num, z. E. equo: anziehen, adduco habe- 
nam: ſchleßen loſſen, z. E. dem Pferde, 
den Begierden ꝛc., remitto frenum (oder ha- 
benam), do frenum obet habenam : im Zau⸗ 

ne halten, z. E. Menſchen, Begierden, 
Zunge je., cohibeo, coerceo, domo, freno 1 
er weiß, mo die Zaume hangen, i e. if en 
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dad in der Sache, eit gnarus (peritus) 
rei &c. 


3üumen, i. e, 1) mit dem Zaume vers 
ſehen, freno, infreno: 2) zaͤhmen, freno, 
cohibeo, coerceo, domo. sumen (das), 
Saumung, 1) z. E. des Pferdes, inirena- 
tio 2) kropiſch, z. E. der Zunge, Begler⸗ 
den, coercitio, domitus. 

Jaumgeld, pecunia pro habena (freno). 
Jaumſos, 1) 3. E. Pfeed, infrenis : 2) 
i. e. zuͤgellos, z. E. Affecten, efivenarus. 

Jäumung, f. Zuͤumen. 

Zaun, ſepes, ſepimentum: lebendiger, 
ſepes viva: einen Zaun machen, facio (con- 
cinno) fepem: um etwas, circa &c.; auch 
circumdo fepem: auch fatt versäumen, 
fepio, z. E. locum: vom Zaune brechen, 
z. E. Urſache, tremere arripio. 

Jäunchen, fepicula, 

Jaunkirſche, Jaunkirſchbaum, Xy- 
loſteum. 

Zaunkönig, trochilus, regulus, rega- 
liolus,. trochlodytes, Klein. 

Zaunpfahl, palus fepis; oder auch fu- 
des, palus. 

3Saunrübe, Bryonia, Linn. 

Sauhfted'en, i. e. Zaunpfahl. 

Zaunwicke, vicia lepium, Linn. 

Zaunwinde, convolvulus fepium, Linn. 

Saufen, vello, convello, lacero. 3aus 
fen (das), convultio, laceratio. 

Jechbruder, Le 1) Saͤufer: 2) Cas 
merad im Saufen, compotor, combibo. 

Zeche, 1. e. 1) das Trinken, poratioz 
oder in Geſellſchaſt, comporarin: dle Zeche 
bezahlen, i. e. das Trinken zuſammen, folvo 
pro compotatione: tropiſch die Zeche bezah⸗ 
len oder bezahlen muͤſſen, i. e. buͤßen, fuo: 
2) Beytrag, den man zur Trinkgeſellſchaft 
gibt, fymbela, rata: feine Zeche bezahlen, 
do fymbolam, do ratam ; auch bloß ſtatt 
bezahlen, folvo: der Wirth macht die Ze⸗ 
che, computat pretium compotationis : 30 
Abwechſelung, vices: nach der Zeche, um 
die Zeche, per vices: von zwehen, auch al- 
revnis: 4) Zunft, Innung, des Handwerks, 
collegium, corpus: 5) im Bergwerke, et⸗ 
wa pars fodinge nomen gerens Zeche; 
auch oft bloß fodine. 

Zechen, i. e. 1) faufen, trinken, poto: 

2) zuſammen trinken oder ſaufen, compo- 

to: Zechen (das), i. e. a) das Saufen, 

Tinten, potatio: 2) das Zuſammenſau⸗ 

fen, compotatio. 

Fecher, potor, potator: - inn, pottix. 

Jechfrey, afymbolus, immunis a fym- 
bola. ; 

Zechgefell, Jechcamerad, combibo, 
compotor: + fdyaft, compotatio, fodalitas 
compororum. 

Zechine, Venetlaniſche, numus aureus 

Venetianus. 

Zechſchweſter, i. e 1) die gern trinkt, 
porix; 2) Mitſaͤuferinn, somporrix. 


Zech 


17559 Zet geh 

Jechtag, dies porationis. 

Jecke, Schafzecke, ricinus. 

Zeder tes f. Ceder. 

Zeeland, Selandia, Seelandia. 

Zeche (die), 1) am Fuße, digitus pedis; 
eft ohne pedis: die große, hallex, pollex: 
auf den Zehen gehen, eo gradu fuspeufo : 
2) an den Wurzeln, digitus: am Knob⸗ 
lauch, bulbus. . 

Zehen, Zehn, decem: beymSubft., das 
nur Plur. num. ift (3. €. literae, der Brief, 
caltra, das Lager, nuptiae &c.), deni, ae, 
a: je gehen, jeder (jedem) zehen, deni, ae, 
a, 3. E. er gab uns jedem zehen Bücher, 
dedit nobis denos libros: Zahl von Zehen, 
decas, numerus denarius: zehen tauſend, 
decem millia: zehen hundert, i.e. tauſend: 
sehen hundert taufenb, decies centum mil- 
19. 

Zehend, 1) (das), i. e. Zahl von zehen, 
decas: 2) (der), f. Zehent. 

zehene, Jehne (die), decas. 

Jehenerley, zehnerley, i. e. 1) zehn⸗ 
fach: 2) zehen. 

Jehenfach, zehn fach, Adi. decemplex: 
Adv. i. e. schen Mal, decies: zehnfach fo 
viel, decies tantum. 

Jehenfältig, zehnfältig, i. e. zehen⸗ 
ſach. 

Jehenfüßig, decem pedibus. 

zehengerichte; Bund der sehen Bes 
richte, foedus decem iudiciorum. 

Zehenherr, decemvir : die Zehenherren, 
decemviri: ihr Amt, decemviratus. 

Jehenzährig, decem annorum, decen- 
DIS. 

Jehenmal, decies : iſts ſtatt oft, decies, 
centies : wenn (auch) zehenmal, oder wenn 
zehnmal es fo ware, i. e. wenn gleich, fi 
vel maxime res ira fic: wenn er auch schen: 
mal kommt, D vel maxime veniat: zehen⸗ 
mal hundert taufend, decies centum mil- 
lia: zehenmal hundert tauſendmal, decies 
centies millies: zehenmal oder um zehen⸗ 
mal, z. E. größer, decem partibus, decies. 
Sebenmalia, i. e. zehnmal gemacht, ge⸗ 
(deben, geworden, decies factus; oder wie⸗ 
derholt, decies repetitus. 

Zehenmann, decemvir: bas Amt, de- 
Ccemvitratus. 

3ebenmonatlidy, Adi. decem mentium ; 
Adv. i. e. alle zehn Monate, z. E, bezah⸗ 
len, decimo quoque menle. 

Jehenruderigz, decemremis. 

Sebenfaulig, decafty!us. 

Jehenſpännig, decemiugis. 

Jehent (das), f. Zehend. 

Jehent (der), decima, decumas Plural, 
decimae &c. 

3ebentaufeno, decem milia: mal, 
decies millies: z malice, i. e. zehentauſend⸗ 
mal geſchehen, geworden, gemacht, fatus 
decies millies; oder wiederholt, reperi- 
tus &. 
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Sebente (bet, die, das), decimus, de- 
cumus: allemal der Zehnte, decimus quis- 
que: den zehenten Mann heraus nehmen, 
decimo: das zeheyte Mal, a) oder zum 
zehenten Male, decimum: b) i. e, felten, 
rato ; oder oft, faepe: der zehnte, 1. e. we⸗ 
nige, decimus quisque, pauci: zehntens, 
zum zehnten, decimo. 

3ebentel, Zehntel, decima (fcil. pars). 

Gebentene, zehntens, decimo. 

Jehentgetreide, frumentum decuma- 
num. 

Zehlbar, 3cblen ꝛc., f. Zahlbar e. 

Zehn, ſ. Zehen. 

Zehne (die), decas. 

Zehner (der), decas. 

Jehnfach, ⸗fältig, ⸗mal ꝛc., Jehnte 
ic, f. Zehenfach ie 

Zehren, i. e. 1) vermindern, confumo, 
abfumo: 2) vermindert werden, coniu ni, 
abfumi ; z) leben, effen, vivo, viQito, z. E. 
von dein Seintgen, fuo fumtu, de fuo. 

Zehrer, confumtor. i 

Zzehrfrey, immunis a folvendo retio 
pro victu: Jemanden zehrfrey halten, praes 
fto aliquem immunem a folvendo. pretio 
pro victu; Mer att für ihn bezahlen, 
folvo pro aliquo: heit, immunitas a 
folvendo pretio pro vicku. 

Zehrgeld, viaticum. 

Zehrhaft, edax. 

Jehrpfennig, viaticum. 

Sebrung, i e. 1) Unterhalt, vidus: 
2) Zehrgeld. 

Jehrwurzel, arum, dracontium. 

Zeichen, 1. e. 1) Kennzeichen, fignum, 
nota, indicium: Das fft ein Zeichen, i. e. 
zeigt an, elt ügnum, eft figno (indicio, ar- 
gumento): ein Zeichen geben, do fignum: 
machen auf etwas, facio, impono: Gott 
thue ein Zeichen an mir! deus edarfignum 
in me! eingebranntes Zeichen, igma: 2) 
im Felde, mit der Trommel, mit Juſtru⸗ 
menten oder ſonſt womit, fignum geben, 
do; 3) l. e. Anzeichen einer kuͤnftigen Sa⸗ 
che, ſignum, oſtentum, portentum, omen: 
4% l. e. Sternbild, Himmelszeichen, fignum, 
fidus. 

Zeichenbuch i. e. Buch, 1) zum Zeich⸗ 
nen, liber ferviens pi&turae lineari: 2) 
worin Zeichnungen ſtehen, Tiber continens 
picturas. lineares, 

Jeichendeuter, inn, interpres often- 
torum: e terty,e tung, interpretatio olten⸗ 
torum, 

Zeichenfunft, graphis, ars delineandi, 

Zeichenlehre, 1) i e. Wiſſenſchaft, 
ſchickliche Zeichen zu erfinden, ars characke⸗ 
riſtica: 2) in der Arzneykunſt, Semiorica, 
doctrina de fignis morborum. 

Jeichenmeiſter, magiſter delineandi, 

Jeichnen, 1) i. e. mit einem Zeichen 
verſehen, ügnare, notare: 2) maleriſch, 
delineo, deſigno. Jeichner, 1) i. e. Der 
zeich⸗ 
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zeichner, fignans, notans, ſignator, deſig- 
nator: 2) mit der Bleyſeder, ehen fo, 
oder z. E. er iſt ein guter Zeichner, callet ar⸗ 
tem delinesndi, bene fcit delineare &c. 
Zeichnen (das), Zeichnung, 1) i. e. Bes 
zeichnung, fignatio: 2) mit der Bleyfeder 
16, delineatio, delignatio, graphis: 3) t: & 
gezeichnete Figur, pictura linezris, graphis. 
Jeichnungskunſt, i. e. Zeichenkunſt. 

Jeidelbär, urfus a melle nomen gerens, 

Jeideln, favum eximo (oder demeto). 

Jeidler, apiarius. 

Zeigefinger, digitus index. 

Zeigen, i. e. 1) weiſen, ofendo, mon- 
ftro, demonſtro: 2) beweiſen, darthun, 
oftendo, demonftro, probo : 3). bewelſen, 
an den Tag legen, oftendo declaro : fid) als 
einen Mann alsMenich),prarbeo (praeſto) 

1e virum (hominem) S 


die Sache wirds zetz 
gen, res declarabit (docebit &c.): wird fid 
zeigen, res adparebit. Jeigen (das), Zei⸗ 
gung, 1) des Weges 1, monſtratig, de- 
monftratio: 2) i. e. Darthuung, probatio, 
demonſtratio: 3) ap den Tag kegung, de: 
claratio. 

Zeiger, 1) z. E. des Weges, monſtrator, 
demonftrators 2) der Uhr, index, gno- 
mon. 

Jethen, i. e. überführen, convinco. 

Zetland, i. e, Kellerhals. 

Zeilchen, verſieulus. 

Zeile, verfus: ein Paar Zeilen, 1. e. tUe; 
nig Worte, pauca verba, pauci verſus: mit 
ein Paar Zeilen antworten, paucis referi- 
bere: nicht eine Zeile, z. E. erhielt ich, ne 
verbum quidem: Zelle für Zeile, per in- 
gulos verfus. 

Zeilenweiſe, per fingulos verfus. 

Jeilgerſte, etwa hordeum conftans ex- 
ſtantibus verfibus. (oder ordinibus). 

Zeischen, i. e. Zeiſig. Zeischenkraut, 
Sideritis fcordioides. Linn. 

Jeiſelbär, urfus fune vindus, ur- 
{fus manfuetus. 

Zeifig linaria viridis, Klein. Zeiſig⸗ 
&vün, habens colorem linariae viridis. Jets 
ſigkraut, anagallis. 

Jets lein, i. e. Zeiſig. 

Zeit, 1) überhaupt, tempus: die edle, 
tempus carum : die Zeit if mir edel, tem- 
pus elt mihi carum; oder Gott ich muß fie 
ſchonen, debeo parcere tempori; oder gut 
anwenden, bene ui tempore: die Zeit an⸗ 
wenden, uti tempore, adhibere tempus : iff 
Zeit fo viel als Alter, Jahre, fo Debt 
auch sera. mit der Zeit, tempore, fuo 
tempore: zu rechter Zeit, in tempore, fuo 
tempore: feit der Zeit, daß ꝛe., exquo tem. 
pore, ex quo: fett der Zeit, 1. e. ai 
feit derſelben Zelt, ex eo tempore: b) feit 
dem daß ie, exquo tempore, ex quo; zur 
Zeit, i.e. itzt, hoc tempore, nunc, iam, In 
praefentia: zur Zeit, da (wenn, daß), tem- 
pore, quo (oder cum) &e.: zur Zeit nicht, 

Schell, deutſch. Handleß. 
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i. e. noch nicht, nondum: binnen (inner⸗ 
halb, in) der Zeit, intra tempus: zu feineg 
Zeit, Le, a) einmal, olim, aliquando, (uo 
tempore: b) zu rechter Zeit, fuo tempo- 
re, in tempore zu aller Zeit, omni tempo- 
re, femper; auf alle Zeit, auf immer, in 
omne tempus: zu eben der Zeit, per idem 
tempus, eodem tempore bey (zu) itziger 
Zeit, hoc tempore: zu (bey) itzigen Zelten, 
his temporibus: zu Zeiten, zu manchen 
Zeiten, von Zeit zu Zeit, interdum, non- 
nunquam: gegen die (diefe) Zeit, lub ick 
tempus: auf eine Zeit, ad tempus: bey 
Zeit, bey in) Zeiten, ie zeitig, empeti- 
ve &c. f. Zeitig: die Zeit wird mir lang, 
tempus fit mihi longum, tempus mihi tar- 
de effluit; vor Zeiten, olim, antea: nach 
der Zeit, i e. herngch, poft, poftez, deins 
de: welche Zeit iſts? i. e. wie viel libr? 
quota elt kora? während der (in währen⸗ 
der) Zeit, daß, dum: unter der Zeit, i e. 
unterdeffen, interea, interim: fih die Zeit 
vertreiben, fallo tempus: der Zelt nach, 
tempore: nach einiger Zeit, polt aliquod: 
tempus, interiecto tempore: alles bat feine 
Zeit, ſuum cuique rei tempus eſt es hat 
Zeit, i.e. die Sache leidet Verzug, res pa- 
titur moram: zur unrechten Zeit, alieno 
tempore: die rechte Zeit, tempus commo- 
dum (oder opporrunum): zu gehoͤriger 
Zeit, tempore fuo, in tempore: gerade zu 
der Zeit, commodum: gerade zur rechten 
Zeit, iplo tempore commodo: fih Zeit nehe⸗ 
men, a) zu etwas, fumo mihi tempus: b 
i.e. zögern, zaͤudern, mora utor, cunétor, 
ceſſo: der ſich die Zeit nicht nehmen fann, 
i. e. ungeduldiger Menſch, der nicht warten 
kann, impatiens morae : kommt Zeit, koͤmmt 
Rath, tempus ipfum adfert confilium Zeit 
gewinnen, fpatium nancifci die Zeit her, 
hucusque, adhuc, ad hoc usque tempus: 
2) i.e. Zeitpunet, tempus : vor der Zeit, 
i. e. a) vorher, antea; ante id tempus : b) 
zu zeitig, praemature, ante tempus: auch 
ante diem: daher Jahrszeit, tempus an- 
ni: 3)i.e. Gelegenheit, gelegne Zeit, rem: 
pus, occafio: 4)i. e. Zeltraum, tempus, 
fpatium : fich Zett nehmen, a) zu etwas, 
fumo &c.: b) zoͤgern, cundtor &c. f. vote 
ber: Zeit gewinnen, nancifci fpacium : Zeit 
meines Lebens, z. E, denke ich dran, per 
omnem meam vitam, per omne vitae meae 
tempus: in kurzer Zeit, brevi, brevi tem- 
pore: vor kurzer Zeit, ante breve tempus, 
paulo ante: auf kurze Zeit, ad (in) breve 
tempus: [ange Zeit vorher, diu anté, mul- 
to ante: bor langer Zeit, i.e. a) ehemals, 
olim, quondam : b) lange Zeit vorher, diu 
ante, multo ante: lange Zeit hernach, mul- 
to poft, diu poft: kurze Zeit vorher, paulo 
ante: hernach, paulo poftz eine ziemliche 
Zeit vorher, aliquanto ante; hernach, alı- 
quanto polt: ich laſſe dir acht Tage Zeit, 
concedo (relinque) tibi fpatium octo die- 
SEI rum; 
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rum: du haft noch Zeit genug bazu, habes 
fatis ſpatii, z. E. ad rem efficiendam : $) 
i. e. Muße, otium: ich habe nicht Zeit, 
careó- ouo, non et mihi otium, non vaco: 
iſts fo viel als ich mag nicht, non vàcat: 
ſich Zeit nehmen, f. vorher: 6) Zeit oder 
Seiten, i. e. Umſtande, tempus, tempora: 
fich in die Zeit chicken, fervio (infervio) 
tempori (temporibus), accommodo me ad 
&c.: bey dieſen Zeiten, i.e. Umſtanden, hoc 
tempore, his temporibus: ſchwere Zeiten, 
tempus durum, tempora dura: knappe, 
tempus anguſtum, tempora angufta: traus 
rige, triſte tempus, triſtia temp.: gute, 
tempora laeta: er hat gute Zeit, bene cum 
eo agitur: Zeit hat Ehre, tempori elt fer- 
viendum: 7) i. e. Verweilung, Zoͤgerung, 
Welle, mora: es hat Zeit damit, res pati- 
tur moram : fid Zeit nehmen, 1. e. zoͤhern, 
mora utor, cunctor, cefo: 8) i. e. zeitig, 
z. E. Zeit genug es erfahren, mature: es 
iſt immer noch Zeit genug, elt fatis adhuc 
maturum. Not. liebe Zeit! vah! oder 
hem! 

Zeitabſchnitt, pars temporis, periodus, 
epocha. 

Zeitalter, aetas. 

Jeitbeſchreiber, chronographus: iſts 
Zeitforſcher, chronologus, zeitbeſchrei⸗ 
bung, chronographia; iſts zeitforſchung, 
chronologia. 
zeit buch, i.e. Chronik, liber anna- 
lis. 

Zeitdauer, ſpatium temporis. 

Jeitfolge, ordo temporis. 

Jeitforſcher, chronologus: zung, chro- 
nologia. 

Zeitgenoß, aequalis: 

Jeither, we. 1) bisher: 2) felt der 
Zelt, ex illo tempore: zeitherig, f. Sekt⸗ 
bettg. Ze 

Jeitig, 1) Adi. i. e a) zur rechten Zelt 
geſchehend, wachſend, reif, maturus: zu 
zeitig, nimis maturus, praemarurus: b) 
ſchleunig, maturus: c) gegenwartig, itzt 
ſehend, nunc, hoc tempore, z. E. der zeiti⸗ 
ge Decanus, nunc Decanus &c.: d) eine 
Zeit dauernd, temporarius: 2) Adv. i. e. 
a) zur rechten Zeit, tempeftive, mature, 
in tempore: b) ſchleunig, bald, mature, 
celeriter: zu zeitig, nimis mature, prae- 
mature. 

zeitigen, 1) AQ. etwas, maturo: 2) 
i e. reif werden, maturefco, 

Zeitigkeit, maturitas, tempeltivitas. 

Jeitigung, i. e. 1) Beſchleuntgung, ma- 
turatio: 2) Zeitigkeit, Reife, maturitas: 
ſie erlangen, zur Zeitigung gelangen, toms 
men, adfequi maturitatem , pervenire ad 
1naturitatem, 

Zeitkunde, Chronologie, chronologia, 
notitia temporum, 

Jeitkürzung, 1 e. Zeitvertreib. 

Zeitlang leine), oder eine Zeit lang, ali- 
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quod tempus, aliquamdiu : eine kurz 
lang, per breve tempus 

Zeitlauf, tempus: in dleſen Zeitlaͤuften, 
his temporibus. 

zeitlebens, per omnem s 

zeitlich 1) Adi. i. e. a) 
tig: b) die Zeit betreffend, reu 
irdiſch, weltlich, rerrenus, te 
vitae: Dinge, terrena; terreitria, 
res huius vitae: Wohl, felicitas huius vi 
tae: Vermögen, fortunae, res fawiliaris, 
facultares d) weltlich, nicht geiſtlich, z. E. 
Gewalt, etwa civilis: 2) Adv. i. e. a) 
zeitig, zu rechter Zeit, mature, tempeſtiye: 
b) zeitig, i. e bald, mature: c) auf Ale 
fer Welt, hac in vita, hic: = keit, 1. e. 1) 
Zeitigkeit: 2) zeitliche Dinge, ves terrenae, 
res huius vitae; oder dieſes beben, haec vi- 
ta: der Zeitlichkeit entreißen, huic vitae eri- 
pio. 

3eitlofe, 1) oder Herbſtblume, colchi- 
cum, Linn: 2) i. e. Maßlieben, bellis. 

Zeitmaß, i. e. Zeitraum. 

zeitordnung, ordo temporum; ober 
fatt Chronologie, chronzlogia. 

Zeirpacht, conductio temporaria. 

Jeiebunet, i. e. 1) Zeit, tempus!” 2) 
Abſchnitt in der Geſchichte, epocha, tempus. 

zeiraum, fpatium temporis. 

Zeitrechner chronologus: „ung, tem- 
poris ratio, chronologia. 

Zeitregifter, oder Chronik, annales, 

Zeitung, 1) i. e. Nachricht, nuntius: 
Zeitung haben oder erhalten haben, «ccepi, 
nuntium accepi, nuntius ad me eſt adla- 
tus &c.: 2) die man Liefer, ephemerides 
publicae, acta diurna: gelehrte, epheme- 
rides literariae. Jeitungsartikel, pars 
(particula) ` ephemerídum ` publicarum: 
e blatt, plagula ephemeridum publicarum : 
z ſchreiber, fcriptor ephemeridum públi- 
carum: e Gel, ftylus ephemeridum pu- 
blicarum« träger, 1, e. 1) der Nachrich⸗ 
ten bringt, famigerator: 2) der die ge 
druckten Zeitungen herum tragt, geltaror 
ephemeridum publicarum. 

Feitverderb, malus ufus temporis, 

Jeitverkürzung, i. e. Zeitvertreib. 

Jeitverluſt, iackura reinporis: ohne 
Zeitverluſt, i. e. alsbald, ftatim, illico, fi- 
ne mora, haud cunckanter, fine laQtura 
teinporis &c. 

Zeitvertreib, tradu&tio temporis, id, 
quo tempus fallitur: iſts Ergöglichkeit, 
oble&tatio : zum Zeitvertreibe, ad tempus 
fallendum: iſts zur Luft, animi caufa: ich 
habe feinen Zeitverkteib, non habeo, quo 
fallam tempus: was haſt du für Zeitvers 
treib? qua re fallis tempus? fich einen 
Zeitvertreib machen, einen Zeitvertreib ha⸗ 
ben, z. E. mit Spielen ꝛc., fallo tempus: 
ikg die Zeit hinbringen, tempus traduco 
(conſumo, tero). Zertvertreiber, homo 
(oder res) ferviens fallendo tempori. 
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Zeitverwandter, i. e Zeſtgenoß. 
Zeitwert, i, e. 1) Wort, das eine Zeit 
anzeigt, vocabulum temporis: 2) ein Ver- 
bum, folglich Verbum ober Verbum proprie 


t 
£ 

Jellbruder, Zell 
eonrubernalis. 


Zellchen, cellula. 

Zelle, 1) im 
cella: 2) 

Zellen h 

Zellers, Zellerie, f. 

Feller Muß, avell 

Zelt tentorium, tabern; 
gen, karuo, conftituo die Zelte abbrechen, 
derendo tabernacula: 


lum: aufſchla⸗ 


das Feldherrnzelt 
hieß bey den Römern praetorium. 

Selrberz, lectus ad tentorium. 

Selten, tentoriolum: in Apotheken 
rotula: 

Zelter, i. e. Paßgaͤnger. 

Zeltgefell, Air of, contubernalis : 
a ftbaft, contubernium. 

Zeltlein, i. e. Zeltchen. 

Jeltleinwand, linteum ad tentoria. 

Jeltmacher, Zeltſchnetder, opifex 
"ober effector) tentoriorum. 

Zeltpfabl, palus tentorii. 

Jeltpflock, paxillus tentorii, 

Zel'ſchneider, f, Zeltmacher. 

Zeirſtange, pertica tentorii. 

Zenith, i. e. ECdritelpunit. 

Zeutgericht iudicium criminale. 

Zentgraf, iudex eriminalis. 

Jentner, etwa pondus centenarium. 

Jenenerlaſt, onus longe graviffimum. 

Jentnerſchwer, longe graviflimus. 

Jentnerweiſe, fecundum pondera cen- 
tenaria. 

Jentrichter, i. e. Zentgraf. 

Zephyr, Zephyrus, Favonius. 

Zepter, Sceprrum: Datt Königreich, 
ſceptrum, regnum. `. 

3travbeiten, conficio: fich, fe confice- 
re, confici: ung, confeckio. 

Jerbeißen, i. e. durch Beißen trennen, 
divido mordicus oder morfu): oder zer⸗ 
reißen, rumpo mord. &c. ; oder zer fleiſchen, 
jerreißen, lacero mord. &c.; oder zerbre⸗ 
chen, frango mord. &c Jerbeißen (das), 
Jerbeißung, diviſio (rupto, diruptio, und 
its Zerfleiſchung, laceratio) per mor- 
ſum. i 1 
Jerberſten, rumpi, dirumpi: ung, 


ruptio; diruptio. EN, 

Jerblaſen, dio, disiicio flando. Zer⸗ 
blasen (das), Zerblaſung, disturbatio 
per fatum. 

Jerbläuen, male mulco, contundo. 


Zerbläuen (bas), contufio. 
Jerbohren, perdere forando. 
Jerbrechen, 1) Act. z. E. den Kopf, 


Stock, frango, ditkringo, confringos ſich 
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den Kopf, z. €. durch Grüßeln, caput rum- 
po: ich habe den Arm zerbrochen, fregi 
brachium, fracum eft meum brachium: fo 
auch das Glas (von Ungefaͤhr): 2) Neutr. 
4 E. das Glas iſt zerbrochen, frangi, dif- 
fringi : sung, fraétio, ruptio. ` Jerbred)s 
lich, fragilis: keit, fragilitas. 
Jerbröckeln, comminuo, frio, minuta- 
tim contero: ung, minurio, folutio in 
particulas minimas. 
f Zerbſt, Stadt im Anhaltiſchen, Servé- 

a. 

Zerdrefihen, 1) z. €. Stroh ꝛe. contero 
flagellando: 2) zerprügeln. 

Jerdrücken, elido, contero, obtero: 
sung, obtritus. 

3erfabren, i. e. 1) durch Fahren trens 
nen, ſolvo vehendo: 2) von einander ge⸗ 
hen, dilabi, ſolvi. 

Zerfallen, 1) i. e. von einander fallen, 
dilzbi, folvi, discedere: 2) tropiſch, z. E. 
die Abhandlung zerfällt in drey Theile, di- 
labi: 3) i. e. uneinig werden, discordem 
fieri: mit Jemanden, cum &c. unter ſich, 
inter fe: 4) i. e. fallend zerſchlagen, ca- 
dendo contando, z. E. ſich den Kopf. 
^ Sevfallen, feco, divido: „ung, divi» 
io. 

Sevfeilen, i. e. 1) in Ctüden feilen, 
divido lima: 2) durch Feilen verderben, 
corrumpo limando. 

Zerfegen, lacero, lanio. 3evfent, lace- 
rarus: iſts fo viel als voll Narben, cics- 
tricoſus? zung, laderatio. 

Zerflatrern, etwa dilabi. 

Jerfleiſchen, lacero, lanio, dilacero, di- 
lanio: « ung, laceratio, laniatus. 

3cefliegen, diffluere, dilabi, folvi: in 

Thrdnen, folvi in lacrymas. 

Jerfoltern, z. E. Jemanden, das Ges 
muͤth ic. tormentis lacero; oder bloß tor- 
queo, excrucio &c. 

Serfracen, ſich, ige. febr fragen, mul- 
tum quaero (oder interrogo); oder fich mit 
Fragen ermuͤden, fatigor interrogando &c. 

Zerfrejfen, exedo, erodo, corrodo s 
sung, erolio, 

Sergangen, dilapfus, f. Zergehen. 

Sergeben, dilabi, diffluere, folvi, dis- 
folvi. 3ergeben (das), dilapſio, folutio, 
disfolutio. 

Zergen, i. e. necken, laceſſo, irrito. 

Zernliedern, 1) 5. E. den Koͤrper, feco 
(oder disfeco) meinbratim 2) einen Be⸗ 
grif ze, explico : e uma, 1) der Koͤrper, 
ſecklo, 4. E. corporum, oder anstomia: 2) 
eines Begriffes, Satzes, explicario : s ungas 
Pung, anatomice, ats anatomica. Zer⸗ 
gliederer, der Körper, fector corporum, 
anatomicus. 

Jergreifen, contero (ober perdo) pre- 
hendendo. 

Zerhacken, concido, disſeco, conſeco: 

e ung, conſectio. 

STE: 
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í Zerhämimern, contero (odet folvo) mal- 
eo. 

Zerhauchen, disiicio fpiritu, difilo. 

Jerhauen, i. e, 1) in Stuͤcken hauen, 
concido, disfeco, confeco: 2) febr hauen, 

verwinden, prügeln, concido, lacero: 
zung, 1) in Stücken, confe&io: 2) i.e. 
Zerfeiſchung, heftige Verwundung, lace- 
| ratio. 
o Hus Jup Jerkauen, comminuere mandendo; oder 

Mit | mandere : sung, (olutio per manducatio- 
nem, oder manducatio. 

Jerklopfen, i. e. 1) entzwen klopfen, 
contundo, folvo tundendo: 2) ſehr klop⸗ 
fen oder pruͤgeln, contundo: zung, con- 
tuſio. 

0 Zerknacken, i. e. zerbrechen, oder get» 
I drucken. 

| Jerknicken, contundo: aud) ſtatt zer⸗ 

| brechen, frango, confringo: zung, con- 

tuſio. 

Jerknirſchen, krendere, comminuere, 
| contundere: zerknirſchtes Herz, animus 
bal frackus poenitentia. 
| Jerkochen, i. e. 1) durch Kochen aufós 

fen, folvo coquendo; oder verderben, per- 
do coquendo: 2) durch Kochen gufgeloͤ⸗ 
fet werden, folvi coquendo ; oder berderbt 
| | werden, perdi coquendo. 
4 | Zerkratzen, lacero, dilacero, disfeco: 
sung, laceratio. 
| Jerkrümeln, frio, contero minutatim. 
TM Jerküſſen, disfuavior. 

BUT Jerlappt, i. e. zerlumpt. 

MW Jerlaſſen, z. E. Butter, liquefacio, 
aa | liquo; folvo : zung, liquatio, folutio. 
Wu Zerlaufen, 1) 3. E, dle Schuhe, rumpo 
Wl currendo : fith, confici currendo; 2) i. e. 
zerfahren, dilabi, ſolvi. 

I | Zerlechzen, fatifco; rimas ago, folvor. 
Milt Zerledhuaet, folutus. . 
iR ^ Ferlecken, lambendo- perdere. 
Jerlegen, i. e. 1) entzwey ſchneiden, fe- 
co, disſeco, divido: 2) von einander neh⸗ 
| men, z. E. den Wagen, folyo, disfolvo: 
40 sung, 1) durch Schneiden, fetio, divifio: 

d 2) i.e. das Voneinandernehmen, folutio, 

D disfolutio. Zerleger durch Schneiben, fec- 
tor. 
d Jerlöchern, pertundo : sung, pertu- 

I! fura. 
dt Jerlumpt, i.e; voller lumpen, zerriſſene 

! Kleider anhahend, pannofus, pannis obfi- 

tus: er geht zerlumpt, incedit pannofus 
&c., incedit velte lacera indutus; 
Zermablen, commolo, frango molendo. 
Zerinalmen, conterere, abterere, com- 
minuere, frendere 5$, obtritus, 
Jermartern, discrucios ſich, fe, oder 
discruciari. ; 
| Jermetzeln, i. e ungeſchickt zerſchneiden, 
| zerhauen, imperite i 


> 


| | V concido; ober durch 
SUE Hauen (Schneiden) verderben, perdo fe- 
cando. 
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Jernagen, corrodo, erodo: sung, ero- 
10. 

Jernichten, ie. vernichten. 

Zerpeitſchen, lacerare fcutica. 

Serplagen, i. e. zermartern. 

Jerplatzen, rumpi, dirumpi, disfilire: 
zung, ruptio, diruptio. 

Jerprügeln, lacero (oder contundo) 
plagis (ober verberando): zung, lacera- 
tio per verbera. 

Jerpülvern, folvoin pulverem t zung, 
folurio in. pulverem, 

Jerquetſchen, contero, obtero, elido: 
sung, obtritus. 

Ferreiben, contero, tero, frio: - ung, 
contritio. Zerreiblich, friabilis. x 

Zerreißen, 1) Act. z. E. Thiere, Klei⸗ 
der ie., lacero, difcindo, confcindo, discer- 
po, rumpo, dirampo : daher. a) trins 
nen, auföfen, z. €. die Bande, die reund⸗ 
feyaft, difeindo, ſolvo, disfolvo s, b)i. e. 
zu nichte machen, z. €. Freundſchaſt, Buͤnd⸗ 
ntf, Reichstag is rampo, folvo, disfolvo, 
refcindo el ſich, z. E. mit Arbeit, rum- 
pi: ich kann mich nicht zerreißen, non pof- 
fum omaiafimulobire: d) ſich das Maul, 
i.e. viel reden, rumpi loquendo: daher 
zerriſſen, z. E. Kleid, lacer, laceratus ein 
Menſch, i. e. zerlumpt, pannofus: 2) 
Neutr. z. €, der Steick zekriß, folvi, rum- 
pi, dirumpi: ‚sung, z. E. einer Sache, 
laceratio, ruptio, dituptio : ſtatt Zunichte⸗ 
machung, disfolutio, diruptio. Zerreißer, 
8. E. des Buchs, Fadens, ruptor. 

Zerren, i. e. 1) dehnen, tendo, exten- 
do, distendo : ſich, fe extendere, extendi : 
aus einander zerren, distraho , distendo : 
das Maul zerren, os distorqueo (distendo): 
2) ziehen, traho. Jerren (das), Jerrung, 
i das Dehnen, tenlio, extentio, disten- 


1. E. 
tio; oder Zlehen, tractus.. Jerrig, z. E. 
Fleiſch, lentus. 

Zervinnen, ij. e. zerfließen: iſts verge» 
hen, auch rabefco: tropiſch fatt zu nich⸗ 
te werden, vergehen, dilabor, diuo, 
evanefco : wle gewonnen, fo zerronnen, ma- 
le parta mals dilabuntur: sung, dilap- 
fio. 

Zeenen, i.e. zerlaufen. 
rrißen, f. Zerreißen, 


Serien, lacero, lanio: gung, lace- 


Jerrühren, folvo verfando: zung, fo- 
tiò per verfationem. 
Zerrung, f. Zekren. 


errupfen, convello. 
errütteln, congualſo: ung, conquat- 


contutba, perrurbo, labe- 
i curbatio : (ffe 
, aud turk 
divido. ferra. 

endo (ober radendo) 


leid, veltis detrita. 
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Jerſcheitern, folei, frangi ,.conquaf- 


fari. 
Zerfihellen, Ack. contundo; conquaffo, 
elido : Neutr. contundi, conquaffari, elidi. 
Zerſchießen, i. e. durch Schießen zerrei⸗ 
fen, lacero iaculando: oder zerbrechen, 
frango iaculando ; oder verderben, corrum- 


o 1aculando. 

Zerſchlagen, 1. e. 1) entzwey ſchlagen, 
contundo, ſolvo pulfande: iſts zerbre⸗ 
chen, frango: ein zerſchlagenes Herz, i. e. 
zerknirſchtes, animus fractus poenitentia: 
2) ſehr praͤgeln, centundo: 3) vernichten, 
tello, refcindo, rumpo, distolvo:r fid? 
3. E. Traetaten, Reichstag ꝛc., disfolvi, 
rumpi, refcindi: zung, contufio: iſſs 
Veruichtung, disſolutio. 

Jerſchlitzen, ie 1) ſchlitzen, findo, 
difindo: 2) durch Schlitzen verderben, 
perdo findendo. 

Zerſchmeißen, contunde: sung, con- 
tufio. 

Zerſchmelzen, 
ze.) liquefacio, liquo: 


ie, ^ 


1)A&. z. €, den Schnee, 
2) Neutr. z. E. der 
Schnee iſt zerſchmolzen, liqueſco, liquefio, 
folvor: in Thraͤnen, ſolvi in lacrymas: 
zung, liquatio, folutio. 

Serfchinetteen, contundo, disiicio, con- 
rero, obtero, elido: zung, obtritus, eli- 
fio, 

Zerſchneiden, 
concido: zung, fetio, 
fio. 

Jerſchrepen, 

Zeri roten, 


feco, confeso, disfeco;- 
confectio, conci- 


ſich, rumpi clamando. 
i. e. I) zernagen: 2) zer⸗ 
theilen, div ido; oder zerſaͤgen, dude ler- 
ra: ung, Lë I) Zernagung: 2) gen 
theilung, divifio. 

Sevipolttn, A&. finde, difindo, feco, 
disíeco: Neutr. findi, diffindi, fecari, dis- 
fecari: zung, fiffura, fe&tio. ` 

Zerfplisteen, 1) Ad. difindo minuta- 
tim: tropiſch katt verderben, unnüt; an 
wenden, perdó: 2) Neutr. minutatim 
difindi» 

Zeriprengen, È e-t) etwas zerreißen, 
rumpo, dirumpo, ſolvo: 2) von einander 
treiben, disiicio; discutio, disturbo :z ung, 
i.e. 1) Zerreißung, ruptio, diruptio: 2) 
Poneinandertreibung, disiectio, distur- 
bario. ; 
Serfpringen, dishlire; dirumpi, rumpi. 
Zertpringen (das), ruptio, direptio. 

erſtampfen, contundo, contero :2 ung, 
contufio. 

Zerſtäuben, At: disfipo, difpergo > 
Neutr. disfipari , diſpergi; zung, disfi- 

atio. 

Jerſtechen, 
gceratio, i. e. Zerritzung, 

Serftieben, dispari, diſpergi. 

FJerſtören, Y) 3. E. Haus, Stadt, de- 
led, exftinguo, diruo, disturbo, deſtruo, 
disijcio,' everto, fubyerto; excido, exſcin- 


confodios zung, etwa la- 
Zerfleiſchung. 
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do: tropiſch fatt vernichten, hintertrei⸗ 
ben, zu Grunde richten, z. E. Geſell⸗ 
ſchaften, disturbo, disiicio, everto, fubver- 
to: 2) i. e. in Unordnung bringen, turbo, 

erturbo, conturbo: zung, 1) 3 €. einer 
Stadt, exftin&io, everfio, deletio, exci- 
dium, disturbatio: tropiſch fott Vernich⸗ 
tung, exſtinctio, everfio, disturbatio: 2 
i. e. Unordnung, perturbatio, turba. Sets 
ſtörer, everfor, extintor: sinn, dele- 
trix. 

Zerfioßen, contundo, elido: ung, 
contufio, 

Jerſtreiten, fid, multum pugnare. 

Serſtreuen, Y) mit oder ohne Gewalt, 
dispo, diſpergo, disiicio : fib, i. e. 4) 
nicht beyſammen bleiben, difpergi, disipa- 
rin zerſtreut, difperíus, disſipatus: 
ſich mit mehrern Geſchaͤften abgeben, di- 
ftringi (oder distineri) negotiis: zerſtreut, 
diſtrictus (distentus) negotiis: o) dle Ge⸗ 
danken nicht zuſammen nehmen, non colli- 
go mentem, non adtendo, aliud ago: d) 
Gemuͤtbserholung genießen, fe remittere, 
diffundi, oble&ari: 2) mit Gewalt, & €. 
Feinde, dispello, discutio, disiicio, disſi- 
po: 3) tropiſch, a) Jemanden oder Je⸗ 
mandes Seele, diſtringo, distineo ; oder 
fatt von der Xufmerffamfett abziehen, 
avocg ab adtentione: b) ſich, f. n. 1: 
daher zerſtrent, i. e. nicht Achtung gebend, 
non adtentus, aliud agens; oder mit Ge⸗ 
fehäften beladen, diſtrictus negotiis y oder 
fatt beunruhigt, perturbatus. Jerſtreu⸗ 
ung, Le 1) das hin und her Streuen, 
disfipatio, disieltio: 2) das aus einander 
Treiben, z. E. der Feinde, disrurbatio, dis- 
iedio, disüpatio s. 2). Beſchäftigung mit 
mehrern Dingen, distrackio, magna occu 
patio: 4) Hinderung, interpellatio, im- 
editio: oder Hinderniß, impedimentums 
5) Gemüthserholung, remiffio (oder rela- 
xatio) animi: 6) Unruhe, turba, pertur- 
batio. 

Serftiideln, Jerſtücken, divido; oder 
fatt zerſchneiden, zerhauen, concido, 
disfeco: sung, concifio, conſectio. 

Zerſtümmeln de., f. ſtümmeln. 

Zerte, ein Ziſch, insgemein Zerta- 
Zertheilen, i. e. 1) theilen, divido, par- 
tior: 2) trennen, z. E. Wolken, Geſchwüͤr, 
Feinde, discutio, dispello, divido: auch 

von Dingen, 3. E. Geſchwuͤren, ſotvo, dis- 
folvo; refolvo: hier und da hin, fpargo t 
ſich, a) ohne Sun oder Gewalt, discedo, 
dilabo : geſchiehts ſchnell, auch diffagio : 
b) mit Kunſt oder Gewalt, dispelli, discu- 
ti, discedere, dilabi: gud) von Dingen, 
3. E. Geſchwuͤren, folvi, disfolvi, reſolvi: 
ein zertheilendes Mittel, bey Aerzten, me- 
dicamentum refolvens (disfolvens), auch 
bloß, refolvens: zung, i. e. 1) Thellung, 
divifio, partitio: 2) Trennung, divilio : 
auch B. E. von Geſchwuren ꝛc., folutio, 
SEA j 
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disſolutio: + ungemittel bey Aerzten, me- 
dicamentum reíolvens, f. vorher, 

Fer rennen, 1. e. trennen, dirimo, di- 
vido, disfocio, disfolvo, distraho : iſts ſo 
viel als von einander treiben, auch dis- 
pelio, discutio: etwas Genahtes, disſuo: 
ſich i. e. aj zertrennt werden, dirimi, di- 
vidi, disfolvi: b) voneinander geben, dis- 
cedo: ; ung, divifio, disiociatio, disfolu- 
flo, distractio. Zertrennlich, disfolubi- 
lis: Vett, conditio disfolubilis, 

Sertréten, obrero, protero : zung, ob- 
tritus, 

Jertzimmerm,. comminuo ,. disturbo, 
deminuo : zung, disturbatio, deminutio. 

Aerivafcben, 1. e. durch Waſchen trens 
nen, diluo; oder verderben, corrumpo la- 
vando. 

Zerweichen, j. e. 1) weich werden, mol- 
leſco, oder muͤrbe werden, z. E. Stockfiſch, 
maceror: 2) zu weich werden, nimis-mol- 
lelco; oder zu muͤrbe werden (z. E. Stock⸗ 
fifth), nimis maceror: 3) aufloſen, lolvo, 
disſolvo. 
; zerwerfen, rumpo iaciendo : sung, rup- 
tio per iactum. 

Jerwirken, i. e. zerlegen, feco, divido: 
sung, fe&io, diviho. 

Serwühlen, corrumpo ruendo. 

Zerzauſen, lacero: zung, laceratio. 

Jerzerren, distreho: zung distractio. 

Jeter, Le. der Geyer! malum! Zeter 
ſchreyen, i. e. ſehr ſchreyen, vehementer 
clamo, Jetergeſchrey, 1) i. e. großes Ge 
ſchreh, clamor vehemens : 2) vot Gerichte, 
clamor accufatorius. $ 

zettel, fcheda, fcida: (ff er ein Zeichen, 
telfera. Zettelchen, (chedula, (cidula. Jet: 
telgeld, pecunia pro ſcheda. 3ettelleute 
in Leipzig, etwa homines (chedarii. 

Zeng, i. e. 1) das, woraus etwas de 
macht wird, Materie, Stoff, materia, ma- 
tenes: 2) etwas Gewirktes, das dünner 
iſt als Tuch, etwa pannus nomen gerens 
Zeug: 3) Werkzeug, inſtrumenrum; 4) 
Ding, res; oder Dinge, res: was ig das 
für Zeug? quaenam funt iſtae res: daher 
narkiſches Zeug, i. e. Poſſen, nugae, inep- 
tiae: ſchlechtes, i. e. a) ſchlechte Dinge, 
nugae, quisquiliae: b) ſchlechtes Volk, 
faex populi, quisquiliae. ! 

Auge, 1. e. 1 der bezeugt, verſichett 10. , 
teltis: Zeugen darſtellen, ſchaffen, teftes do 
(edo, profero) : Zeuge fenn, fum teftis, te- 
ftor: als Zeuge ausingen, dico pro tefti- 
monio: zum Zeugen anrufen, teltor: 2) 
der bey etwas gegenwartig ift, teftis, arbi- 
ter: ohne Zeugen, i. e. allein, finearbitris, 
fine arbitro. 

Jeugefall, i. e. Genitiv, cafus geniti- 
vus, 

Zeugen, Adi, i.e. ous Zeug, etwa e 
panno nomen gerente Zeug. 


zeugen, L e. 1) Zeuge ſeyn, reor: iis 


Zeu — Zie 


muͤndlich, auch dico teftimonium: 2) fet 
vor bringen, z. E. Kinder ꝛc., creo, pro- 
creo, gigno, genero, progigno. Jeugen 
(das, Jeugung, 1) als Zeuge, teſtario: 
2) als Vater ie, , creàtio, procreatio, ge- 
neratio. 

Zeugenverhör, interrogatio teſtium. 

Jeuger, ne Hervorbeitiger, creator; 
procreator, generator; genitor, 

3eugfabet£, etwa fabrica panni nomen 
gerentis Zeug. 

3eunbandel, etwa negariatio panni ge- 
rentis nomen Zeug: händler, negotia» 
tor panni ger, Ec. : unn, megokiatrix 
panni ger, &c. 

Jeughaus armamentarium. 

Seuglanmmec; armamentarium. 

Zeugkleid, etwa veltis e panno gerente 
nomen Zeug. 

Zeupmacher, etwa textor panni nomen 
gerentis Zeug. 

3eugmanteL, ekoa pallium e panno no- 
men gerente Zeug 

zeugniß, 1, das man ablegt ober gibt, 
teitimonium: geben, ablegen, do, praebeo, 
perhibeo; guch reſtor; ife mündlich auch 
dico teftimonium, dico pro rettiv/onjo r er 
bat das Zeugniß, z. E. daß er geliri fen, 
dicitur efe do&tus, praedicant eius doc- 
trinam: 2) i e. Beweis, teltimonium, 
argumentum, fignum, documentum, in- 
dicium. 

Zeugſchreiber, fcriba ad armamenta- 
rium. 

zeugung, f. Zeugen. Jeugungsglied, 
membrum genitale, pars genitalis; na- 
tut2, 

3eugmarter cuftos armamentarif. 

Zeugwirker, Y. e Zeugmacher. 

Zibebe, 1. e. Roſine. 

Zibech (der), Zibethum. Itberhkatze, 
Jiberhratze, Caltor zibethigus Linn, Siz 
betbtbtev, Zibetka, oder Viverra Zibetha; 
Linn, 

zicke, i.e. Ziege, capra; oder junge 
Ziege, capella. 

Jickeln Datt gebären, hecken, pario. 

3idlein, zickelchen, 1 e a) junger Zle⸗ 
genbock, haedus: b) junge, Ziege, capella. 

Zickzack, z. E. gehen, llexuole: fo bes 
ſchaffen, flexuofus. 

Siomer, zibwerſamen, ſ. Iltwer. 

, Stede (oder Züge), 3. E. bes Bettes it, 
indumentum. 

Ziege, capra, capella; von Ziegen, ca- 

rinus. 

Jienel, Jiegelſtein, later, laterculus; 
zum Decken, regula: hohler, Hohlziegel, 
imbrex: Riegel machen, ſtreichen, duco 
(oder fingo) lateres : brennen, coquo Ae, 
aus Ziegeln gemacht, z. E. Mauer, lateri- 
Clus. 

Ziegelbrenner, cotor laterum, latera- 
rius: sey, i. e. 1) das Brennen, Wo 

ate- 
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Zegenbart, 


Stegenbigt, pi 
Ziegenkaſe, ca 
Ziegenkoth, f 
Jiegenlab, co: 
Fiegenlorbern 
Ziegenmelker, 

mulgens captas: 

fauger, caprimul 
gen melkt, femin: 

Ziegenmilch, 

Ziegenſtall, c 

Ziegen wolle 
captina, 

Fieger, Lt 
a) lr am, 
his, 

Ziehbrunnen, 

Jicheimer, an 
modiolus trador 
la, modiolus, 

Stehen, T) A. 
oft duco, z. E. 1 
. E. Ui, Gr 
Länge ziehen, 
triho: ) b e, 
Alt herandre, ( 


ad fe trahere (0 
In Bretſolele,e 
Qui ziehen, g 
co (btt traho 

i E. Dampf, G 


io: das hun 
trahit: Wajen, 
den Wigen l, 


im, inteni 


Die 


2) Ort dazu, 
3) Ziegelofen: 
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laterum * 
coquendis : 
huͤtte. 
Ziegeldach. tegulae, tectum latericium. 

Ziegeldecker, testor tegularius, tegens 
tecta tegulis. 

Ziegelerde, terra lateraria. 
Jiegelfarbe, color laterum: farbig, 
arben, habens colorem laterum. 
iform, forma laterum. 
egelhütte, lareraria, oficina latera- 


locus lateribus 
4) Ziegel⸗ 


ria. 
farina e lateribus, 
Fiegelofen, fornax lateraria. 

i. e. ziegelfarbig. 
horreum laterarium, oder 
off lateraria. 

i ein, i. e. Ziegel. 
Siegelfiveiher, Actor laterum. 
Ziegenbart, barba caprina, aruncus. 
Itegenbock, caper, hircus. 
Ziegen fell, pellis caprina. 
Ziegenfleiſch, caro caprina. 
Ziegenhase, pilus caprinus. 
2 beerde, grex caprinus. 
Stegenbirt, paftor caprinus. 
ZiegenFäfe, cafeus caprinus. 
Jiegenkoth, ftercus caprinum. 
Zi⸗genlab, coagulum caprinum. 
Siegenlorbern, i. e. Ziegenkotb. 
Sienenmelfer, 1) Menih, caprimulgus, 
mulgens capras: 2) Vogel, auch Ziegen⸗ 
ſauger, caprimulgus: e inn, i.e. die Zie⸗ 
gen melkt, femina mulgens captas. 
Ziegenmilch, lac caprinum, 


Sieaenftall , caprile. 
Itegenwolle Chatt Zlegenhaare), lana 
caprina. 


Zieger, i e 1) Motten, ferum lactis: 
2) Kije daraus, Ziegerkaͤſe, caſeus e fero 
lactis. 

Ziebbrunnen, puteus. 

Stebeimer, antha (ober fitula) tra&oria, 
modiolus tractorius; oder bloß antlia, fitu- 
1a, modiolus. 

Ziehen, D AH iſt meistens traho, auch 
oft duco, z. E. 1)i. e. etwas Langes machen, 
3. E. Linie, Graben, duco: daher in die 
Länge ziehen, z. E. den Krieg ac. , duco, 
aloe: 2) k e machen, daß etwas feinen 
Ort perandre, heraus oder wohin zlehen, 
3. E. das Loos ziehen oder heraus ziehen, 
fortem duco. oder educo : Waſſer, Luft 1€. , 
duco, trahe: an fid z. E. Menſchen, Geld 
40, ad fe trahere: Eien, wie der Magnet, 
ad (e trahere (oder adlicere): einen Gtein 
im Bretſpiele, calculum cieo (moveo): ben 
Degen ziehen, aus der Scheide ziehen, edu⸗ 
co (oder trahe. duco) e vagind: in ich, 
z. E. Dampf, Geruch, duco, traho , hau- 

rio: das Theewaſſer zieht, ducit, imbibit, 
trahit: Blaſen, veficas exeirare(colligere): 
den Wagen it. , traho: Saiten auf ein In⸗ 
strument, intendo. (oder obduco, induco) 


chordas: das Maul, os duco (t 
queo) : den Faden durch ꝛc. A, E. durch die 
Nadel, 
MCIO: 

druß ꝛc., concito (excito, concilio) 


kommen, 3. € 

Wechſel, curo mi 
dum: in Zweifel, 
zweifeln, dubito: 


cogo in breve; 
einer Flinte, ſtriatus: 
i. e. a) abnebmen, à 
detraho: 
Füßen, pedibus &c.: 
fer, duco, traho: 
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raho, distor- 


aic 


mitto) per acun, tra- 
Bers 
mihi: 


duco (traho, 


fich über den Hals, z. E. Haß, 


~ 


zu etwas, z. E, zu Rathe, zur Tafel 1. , a07 
hibeo: an fi i 
gen, ober ſich bemachtigen, traho a 
ifs entwenden, 

oder nehmen, fumo, capio: 
capio: 
mit ihm zu reden, oder 
ſeduco: 
Joch über die Hoͤrner, iugum i 
impono? alicui: 
an fich ziehen, traho add me. 
dum impello: 
cilio, 


Folge, colligere, elicere: 


ch, i.e. auf feine Seite brin⸗ 
d me: 

, interverto 5 
mit Gewalt, 
auf die Sette, z. E. Jemanden, um 
bey Seite führen, 

fevoco: bà 
nduco. (oder 
nach fib ziehen, i. e. a 
i ad me fequen- 
b) verurſachen, creo. con- 
etwas aus etwas, z. E. eine 
ziehen, i.e. bes 
Vortheil 1€. traho, capio : 
hi e fyngrapha folven- 
in dubium voco: iſts 
in Betrachtung, Erwaͤ⸗ 
in Ver⸗ 


auch averto 


iſts bey Seite rufen, 


igno: 


betrachten, erwaͤgen, i 


gung, i.e. betracht. IS i 
dacht, vocoin fufpicionem, fufpicor de Gr: 
vor Gericht, in iudicium voco: ins ANE: 


contraho: gezogen,; von 
insbeſondke ziehen, 
E. den Hut, demo, 
traho, z. E. bey den 
c) leiten 3. E. Waſ⸗ 
traho: e) 
do, exten- 


b) zerren, 
d) ſchleppen, 


dehnen, tendo, mien 


ſpannen, 

do: was ſich ziehen laßt, z. E. Leder, len- 
tus: fid) ziehen taff 
extendi: es zieht mie 
bra renduntur: 
obduco, intendo, 
educare, educere 
mo; ober gewoͤhnen AU Ri 


en, lentum effe, poſſe 
p ir. den Gliedern, mem- 
etwas uͤber etwas, induco, 
obtendo : £) erziehen, 
oder bilden, ngo, for- 
was, ad(uefacio : 
n, ad maturitatem, aera- 


ein Kind groß ziche 

tis perduco : feine Ehre (Schande) an Je⸗ 
manden educarea 
decus): g) deuten, 
h) annehm y 
traho : 


liguem in ſuum decus(de- 
traho; auf fid ad fe : 
en, z. E. Farbe, Geruch, duces, 
i) herleiten, 4. E. Folgen e uco, 
auch etwas als Folge, efi- 
cere, elicere, colligere : K) reizen, bewe⸗ 
en, duco, traho: I) wohin bringen, & E. 
ins Verderben, zu einer Meinung, traho, 
perduco? m) hervor bringen, tragen, z. E. 
i fero: das Pflaster sicht, 


deriwo, elicio : 


M 


Früchte, gend; ; 
i. e. zieht Blaſen⸗ excitat puſtulas; oder 
f, folvit;. oder zieht die 


erweicht, (jet au 
Safte zuſammen⸗ 
es zieht, i. e. IS 


colligitfuccos corporis: 
aluft.,. aer perflat;.. das 
Fenſter zieht, adrrahit ventum perflantem : 
11) Neutr. i. e. gehen, wandern, eo * um 
da zu wohnen, migro: hinein, II: in- 
redior: um da zu wohnen, immigro: her⸗ 
aus, exeo &c. um nicht mehr da zu woh⸗ 
nen, emigro: zu Felde, eo in bellum: ID 
fich ziehen, ie. t) gehen, eo: von lebloſen 
Dingen, moveor = 2) ſich erſtrecken, z. d 
2 
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bis an den Berg ie., extendi, porrigi, fe 
extendere, pertinere :/3) eindeingen, inera⸗ 


re. re: 4) fih ausdehnen, ‚exten- 
di, p ‚fe estendere; 5) fich einzle⸗ 
hen, t oder kleiner werben, contrahi: 


re (im Reden), rem paucis 
p expedire), bevem effec ins En⸗ 
ge, Kleine, ie. die Ausgaben einſchraͤnken, 
cogo me in anguſtum, minuo fumtus. 

Sichen (das), ziehung, 1) z. E. einer 
Perſon oder Sache an ſich oder ſonſt wohin, 
traue eines Grabens, ductus des Looſes, 
Weruchs, ber buft, duckus, tractus: eines 
Buchſtabens, ductus, tra&us: 2) i. e. 
Berung, Dehnung, Schleppung, Deutung, 
tractus: - 3) i. e. das Wandern, Gehen, 
1t10, iter: des Wohnens wegen, migratio : 
4) i.e. das Zucken in Gliedern, Krampf, 
fpafmus, convulfie: haben, convelli, labo- 
rare fpafmis: 3) l. e. Erziehung, educa- 
tio. 

Itehgeld, fümtus educationis. 

Jiehkind, a) Knabe, alumnus b) Mad⸗ 
chen, alumna 

Itehkopf i. e. Schroͤpfkopf. 
Jiehmaſchihe, machina tractoria. 
iehochs, bos iugalis. 

Ztehpflaſter, i. e. Zugpflaſter. 

Jiehrad, tympanum, rota dußarin. 

Jrebfeil, funis ductarius: die Schiffe 
zu zlehen, remulcum, remulcus. 

Siebung, f. Ziehen (das). Fiehungs⸗ 
Tike (der Lotterie), index fortium eduda- 
rum 

Ziel, i. e 1) 008, wornach man ſchießt, 
lauft c., meta, fcopus: treffen, ferio fco- 
pun: verfehlen, aberro a fcopo, non ferio 
Ícopum : 2) Grénge, Maß, meta, termi- 
nus, modus, fines , z. E. das Ziel uͤber⸗ 
fihreiten, 3 E. im Zutaten, transeo fines 
(ode terminum, modam), excedo modum : 
Zlel fesen, Ziel und Maß ſetzen, terminum 
(terminos, fines) confticuo : hei Ziel, i- 
pra modum: übers Ziel gehen, |. e. es 
uͤberſchreiten, f. vorher: das Ziel erreichen, 
tango merim: 2) Abſicht, propofitum, 
finis, confilium? erreichen, confequi pro- 
pofitum: ſtecken, z. E. ſich, Jemanden, 
finem propono: berfehlen, aberro a pro- 
pofito, non confequor propofitum: fid) 
Am Ziele legen, cedo: z) Ende, finis, 
rerminus, modus; zum Ziele kommen, ad 
finem pervenio ein Ziel ſetzen, modum 
(finem) fatuo (conſtitao, facio). 

Itelen, z. E. mit bem Gewehr de., peto: 
nach etwas, rem, mit etwas, re; oder col- 
lineo, dirigo: mit elmas, rem, nach ets 
was, ad rem: daher zielen, i, e. 1) atta⸗ 
ktren, z. E. mit Worten, Satyte, pe 
to aliquem: 2) sut Abſicht haben, Rid 
fit haben, umgehen, fpe&o, z. E. auf 
Einigkeit, concordiam, ad concordiam è 
dahin, hue; auch peto, wenn von etwas 
Solem die Rede ist, z, E, die Sticheley 
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stelt auf mich, petit me: z) wohln denken, 
in Gedanken haben, ſpecto:geſchichts durch 
Beſchreibung, auch noto: 4 betreffen, 
gehören, [pecto, pertineo , z. € zum Gries 
den. Jielen das), Jielung, z. &, auf 
etwas, z. E. mit Geſchoß ie., petitio. 5ies 
ler, petens. 

Ziemen, i.e geziemen. 

Ziemer, 1) ein Krammetsvogel, turdus 
pilaris, Linn: 2) i.e. das männliche 
Glied, z. E. des Hirſches ae, nervus, na- 
tara; pars genitalis: 3: 1. e. der hintert 
Theil, z. E. des lrfd)ed , pars poftica. 

Ziemlich, 1) Adi. z. E. Menge, Größe, 
Sache, Redner, modicus, medlocris, ali- 
quantus. non contemnendus: ein Ziemli⸗ 
ches, ziemlich viel, aliquantum: auch mit 
dem Genit. z. E. Geld, pecuniae: um ein 
zlemliches, z. E. gelehrter ic. aliquanto &c. : 
um ein ziemliches eher, eine ziemliche Zeit 
vorher, aliquanto ante, aliquanto prius: 
ſpater oder nachher, aliquanto: poft - zlem⸗ 
licher Maßen, modice, aliquantum, me- 
diocriter: 2) Adv. i.e. a) ziemlicher Mas 
fen; f. vorher; His nicht wenig, auch hon 
pirum: es geht fo ziemlich, z. E. mit mele 
nen Umständen, res meae funt modicae, ha- 
bent fe modice: (dj befinde mich ſo zlemlich, 
valeo modice; ziemlich erwachſen, grandi- 
ufculuss b) beynahe, paene, fere &c. 

Jiemlicher Maßen, L Ziemlich. 

Ziepdroſſel, Pfeifdroſſel, turdus mu: 
ficus, Linn, 

Zier, i. e. Zierde. 

Zleraffe, ſimius, ſimia: 3äffchen, fi- 
miolus. 

3ieratb, i. e. Stetbe, 

Zierde, decus, ornatus, ornamentum: 
zur Zierde fen, gereichen, Zlerde verſchaf⸗ 
fen, fum decori, fum. ornamento, adfero 
ornatum (oder decus): dieß iſt die Zierde 
der Stadt, elt ornamentum (decus) urbis, 
elt urbi decori (otnamento). 

Siegen, I) ie. ſchmuͤcken, orno, exor- 
no, decoro, condecoro: aud falt Zierde 
verſchaffen, oder zur Zierde gereichen, 
adfero decus &. f. Zierde: 2) fid) zle⸗ 
ren, i. e. a) fid) ſchmuͤcken, orno me &c.: 
b) affectiten, albern thun, ineptio, inepte 
(oder puride) me gero: iſts affectiren, 
ſich auf gffeetirte, erkuͤnſtelte Art betragen, 
adfectatius me gero: c) ſcherzen mit Je⸗ 
manden, delicias facio, iocor, ludo: d) 
fich zur Unzeit weigern, inepte recuſo: e) 
anders denken als reden, ümulo, z. E. er 
ziert ſich nur, fimulatmodo ; eder auch lu- 
dit, iocatur, delicias facit. Geziert, 1. e. 
affectitt, f. Geziert. Zieren (das), Sio 
rung, i.e. 1) Schmuͤckung, oratio, ex- 
ormatio: 2) dad Affeetiren, adfectatio ; 
oder Albernthun, ineptiae: 3) Schoͤkerey, 
Muth wille, deliciae. ; 

Jiever, ite. Schmucker, exornator e inn, 
ornatrix. de 
Ziere⸗ 
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Jiererey; i. e. das Affectlren, Albern? Jink, ein Halbmetall , Zincum, Linn. 
thun, inepriae, adfectatio, adfectatum. Zinken (det), Finke (die // 1) ein Blas⸗ 

inüerment, uns: 2) i, e. Bante, ganz 


Jiererinn, f. Zierer. i d 
Ziergarten, hortus ferviens foli vo- ken, z. €, des Harkens, dens. 


Yuptati: ⸗gärtner, topiarius. 3infenbläfer, liticen, 
Sinn, 1) Metal, ftannum: 2)i. e. Ge⸗ 


Jierig, i.e. aßectirend, albern thuend, 3 
Adi. ineptus, puudus: Adv. inepte, pu- ſchier daraus, ftannum. 
eide. Simnbergwerz, fodıma ftanni. 
Fierlich, Adi. ornatus, pulcher, venu- Sinne, J. E. der Mauer ic. pinna. 
ftus, elegans, concinnus.: Adv. ornate, Sinnern. ft«nneus, e ftanno. 
pulchre , venulte, eleganter, concinne: * Ammgieger, opifex vaforum ftanneo- 


5 keit, ornatus, pulchritudo, venuſtas, ele- TUM. 
gantia, cencinnitas. Zinngraupen, ſtannum cryftallinum, 
Linn. 


Sierpatb, f. Sleratb, Au fe š 
Zinnkraut, equifetum atvenfe, Einn. 


NUES Zieren. j 
Jieſelmaus, ve. Bilchmaus, Haſel⸗ Zinnober, cinnsbatis: : roth, habens 
maus. ruborem cinnabaris. 

Zieſer, Jieſererbſe, "Aider, cicer. Bas sg 7 ſtannum granulatum, 


Ziffer, nota numeti, numerus: Plural Enn. 

numeri, notae numerorum. Zifferblatt Zins, i. e. Abgabe, z. E. vom Acker te. 

famina circumſeripta numeris. vetigal: Zinſen zu geben verbunden, vec- 
Zigeuner, (der), insg mein Cingarus. tigalis: das, wovon (ie gegeben werden, z. E. 
Siili, Lilli, Cilley, Stadt in Steuer⸗ Acker, vectigalis: insdeſondee a) Grund⸗ 

mark, Celeia,- Eilleia. zins, ve&tigal ſolarium: b) Hauszins, mer- 
Simmel, Simmer, ziemer, ie. Schwanz des habitationis: c) vom Capitale, Ins 

ſtͤͤck, pars poftica. terefe, ufura, fenus : die Zinſen, i. e. In⸗ 
Zimmer, i. e. 1) Stube, conclave, diae- tereſſen, ulurae, fenus: Geld auf Zinſen 

ta, cubiculum: 2) Zahl von vierzig (oder geben, do alicui pecuniam fenori: gegen 

zwanzig) Dingen, numerus quadragenarius Zins nebmen, aufnehmen, fumo pecuniam 

(vicenarius): 3) Schwanzſtuͤck, f. Zim- fenore: gegen Zins ausleihen, occupa pe- 

mel. cuniam fenore, feneror pecuniam : an Je⸗ 
Jimmerarbeit, opus fabri tignarii. manden, credo (do) alicui pecuniam foc- 
Iimmerapt, s bett, afcia. nori (foenore): Zins von Sins, anarocis- 
Zimmergeſell, adiutor mercenatius fa- mus: Geld, das auf Zinſen gellehen wird, 

bri tignarii. das Zinſen trägt, pecunia fenebris (oder 

Jimmerhandwerk, as fabri tignarii, ufuraria): das Leihen auf Zinſen, fenera- 

ars tignaria: treiben, fackito, exerceo. tio: der fo ausleiht, kenerator. 
Zimmerhof, cors materiae exafcian- Zinsacker, ager ve&igalis. 

dae. Zins bar, i.e, X) dem Zlnſe unterwor⸗ 
Jimmerholz, i. e. Bauholz. fen, z. E. Menſch, Acker ꝛc. vectigalis, 
Jimmerkunſt, i e. Zimmerhandwerk. tributarius: 2) Intereſſen tragend, ufura- 
Simmermann, 1) als Handwerksmann, rius, fenebris. 

faber lignarius: fehen, wo der Zimmermann Zinsbauer, rufticus veBigalis. 

das Loch gelaſſen, Ze e. fortgehen, discedo, Zins buch, inden vectigalium. 

abeo: 2) i-e Holzbock, cerambyx, Linn. Zinfe, i. e. Zins, 8. E. vom Capikale, 

Sinfen, i. e. Intereſſen, 


Zimmermannskunſt, i. e. Zimmerhand⸗ ufura, fenus. 
ufurae, fenus. 


werk. 

Zimmermeiſter, faber tignarius magi- Finſemünze, numus ftipendiarius. 

fter. ; Sinfen, i.e. 1) Zins geben, pendo vec- 
tigal: 2) als Zins entrichten, pendo (fol- 


3immerm, i. e 1) verfertigen, 5. E. 
Hauſer, Worte, fabricor, fábrico:: 2) bes vo) nomine 
hauen, exalcio, dedolo. Zimmern (das), pendo, -folvo. 
Zimmerung, fabricatio, fabrica. penfio. 
Zimmernagel, clavus tignarius, 3ins(vey, i.e. fte) vom Grundzinſe, 
Zimmerung, ſ. Zimmern. immunis a vectigali folario ; oder vom Haus⸗ 


Zimmerwerf, opus fabrile, opus fabri zinſe, a mercede habitationis. 
tignarii. d 3insgans, anfer, qui datur pro ve&i- 


Zimmet, Zimmt, Zimmtrinde, cinna- gali. 

mum, cinnamomum: baum, arbor cinna- Zinsgetreide, frumentum, quod datur 

momi; oder Laurus Cinnamomum, Linn. nomine vedigalis: thg der Zehent, fru- 

s bola, lignum einnamominum: -geruh mentum decumanum. 

odor cinnamominus :s ól, oleum cinnamo- Zinshafer, avena, quae datur pro vec- 

minum: srofe, rofa einnamemea, Linn. tigali: t88 der Zehent, avena decumana. 
Zinshahn, galius, qui datur pro ve 


vectigalis; auch fartzableır, 
Ituſen (das), Zinſung, 


2voaf(cr, aqua einnamomi. 
RIES gali: 
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gali : huhn, henne, gallina, quae da- 
tur pro veckigali. 


Zinskorn, i e. 1) Zinsgetreide: 2) 


Zinsroggen, fecale, quod datur pro vetiga- 
li: iſts der 3ebent, fecale decumanum. 

Zinsmann, homo veZtigalis, 

Zinstag, dies penfionis, 

Zinſung, f. Zinſen. 

Zinszahl (roͤmiſche), indictio. 

Zton, Sion. 

Zipfel, x) des Rockes, Tuches ie. laci- 
nia: daher tropiſch, z. E. beym rechten 
Zipfel anfaſſen, re&e inſtituo: beym tns 
rechten, perperam &c.: an welchem Zipfel 
faßt mans au? i. e. wie macht mans quo 
pao inſtituenda eft res? 2) i. e. Stück 
chen, z. E. Landes, lacinia, angulus. 

Itpfelchen, lacinia parya, 

Zipfelig, 1) Adi. z. E. Rock, lacinio- 
fus: Land, laciniofus, finuofus: 2) Ady. 
laciniofe. 

Sinfefpels, veftis pellicea praedita dua- 
bus laciniis. 

Sipperlein, arthritis: an Hånden, chi- 
ragra: ed haben, laboro chiragra: an Fuͤ⸗ 
ßen, podagra: es haben, laboro podagra: 
ders bat, podagticus, 

Jiubelbaum, i. e. Pinkenbaum. í 

Firbeldrüſe (im Kopfe), glundula pl- 
neilis. ; 

Zirbelnuß, nux pinea. 

Zirgelbaum, 3üvgelbaunt, | Celtis, 
Linn. ? 

Zirkel, 1) ben man macht, Kreis cir- 
culus, orbis: im Zirkel, i. e im Seetie, 
s. E. herum geben, in orbem; einen Zir⸗ 
kel machen oder beſchreihen, circulum fa- 
cio (oder delcribo, duco): tropiſch Zirkel 
im Erklären, definitio in orbem: im Be⸗ 
wajen, demonftratio in orbem : auch 3ie 
Fel, i. e. a) was zirkelfoͤrmig iſt, circulus, 
orbis: b) Verſammlung Menſchen in ch 
nem Zirkel, circulus : oder Menge Dinge, 
die verbunden oder ber Veränderung uns 
tertorfet find, circulus, orbis: außer. bcm 
Zirkel melnes Hauſes, extra domum meam; 
nu Zirkel der Freuden, in mediis gaudiis : 
alt e. das Werkzeug, Zirkelinſtrument, 
eireinus. 1 

Zirkelbogen, arcus circuli. 

Iirkelſigur, figura orbiculata. 

Zirkelfläche, area orbiculata. = 

Ziekelröemig, 1) Adi, orbiculatus: 
mächen, circinare: 2) Adv. in orbem. 

Zirkelinſtrunent , cireinus. 

Jirkellinie, linea orbiculata: tebet man 
yon Bittel ſelbſt, circumferentia, linea 
ambiens oder eircumeurrens) &c e 

Ziekeln, i. e. zirkelrund machen, cit- 
einare. : 

3irEeleun$, i e. Mefelférinig. 

Zirkel ſchmied, faber cireinorum. 


Jirmet, Terdylium, Linn. 
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Zirpen, frido; pipo, pipio. Zirpen 
(das), ftridor, pipatus. 

Itſchelg, fufurro: bey, zu ober in ct 
was, z. E. in die Ohren, inlulurro. Jis 
ſcheln (das), fufurrus: 

Jiſchen fibilo, ftrido, edo ſihilum. 
Ziſchen (das), frido: lum, fibilus, 

Jiſchmaus, i. e. Spitzmaus. 

Jiſer, Zifererbfe, cicer. 

Zither, Zitrone, f. Clther, Citrone. 

Jitſcherlein, linaria rubra minor, 
Klein. 

Zitſchern, f. Zwitſchern. 

Zittau, eine Stadt, Zittavia, 

Zittergal, Gymnotus electricus, Linn. 

Jitteräſpe, populus tremula, Linn, 

Jitterer (ein), tremulus, 

Jitterefpz, populus tremula, Linn. 

Zitterfiſch, i. e. Keampffiih. 

Zittergras, Briza; Linn. 

Jitterpal, Flechte, lichen. 

ztttern, von Menſchen, Thieren, Dina 
gen, treno, contrenio, trepido, conrremif- 
co; aud von Menſchen, s. E. aus Furcht, 
Kaͤlte, horreo: vot etwas, rem. Zittern 
(das), tremor: auch von Meuſchen, z. E. 
aus Furcht x; horror: mit Zittern, z. E. 
ſagte er, cum tremore, tremens, tremehun- 
dus: ein Zittern befällt mich, kommt mich 
an, tremor (horror) ine inceflit, horreſco. 

Jitternadel, acus tremula. 

Jitterpappel, i. e Zitiereipe, 

Jitwer, Zedoaria. Jitwerſame, fe- 
men Santonici. Zitwerwurzel, radix 
Zetloariae. 

Sin, ein Zeug, etwa pannus nomen ge- 
rens Ziz. 

Zitze (die), 3it (der), i. e. 1) weibliche 
Pruk mamma, mamilla, papilla: 2) die 
Warze dran, papilla. 

Zitzfabrike, etwa fabrica panni geren- 
tis nomen Ziz. Jigfabrikant, fabricator 
panni ger, &c. 

3netm, Inoim, Inoymo, Stadt in 
Mähren, Znaima, naimum, Znoyma, 
Znoymum. 

Jobel, 1) oder Zobelthier, Muftela Zi- 
bellina, Linn. 2) oder Zobelfell, pellis 
Zibellinze. Jobelpelz, veftis e pellibus 
Zibellinarum. Jobelfang, captura Zibel- 
linarum. 

Zober, Juber, lacus, labrum, folium. 

zöfchen, i. e. Zofe: oder ſtatt kleine 
Zofe, pedifequa parva. 

Zofe, pedifequa, £imula. 

Zofingen, in der Schweiz, Tobinium. 

Zögern, ceſſo, cun&or. 3onerh (das), 
Jögerung, cellario, cundatio, mora. 
Zogerer, cunckator, ceſſator: sinn, ceflä- 
trix. 

Zögling, alumnus: beſonders Manns⸗ 
perfon, alumnus: Weibsperſon, alumna, 

Soll, 1) Abgabe, portorjum: tropiſch, 
i e. Pflicht, officium, debitum, z. E. der 

Ehr⸗ 
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Zornruthe, Gottes, virga dei irati; 
oder Gott Strafe, poena. 

Zote, 1) ſchmuziger Ausdruck, obfcoe- 
ne ditum, obfcoenum verbum. Zoten, 
obfcvena verba: reißen, profero verba ob- 
fcoena, oblcoene loquor: 2) oder Zotte, 
3ottel, i. e. langes Thierhaar, villus. 

Setenbevg, f: Zottenberg. 

Sotenblume, Menyanthes, Linn, 

Jotenreißen (das), obfcoenitas verbo- 
rum, obfcoena verba. 

Jotenreißer, ob(coene loquens, fpurci- 
dicus: inn, obfcoene loquens, (purcidica. 

Zotig / f. Zottelig. 

Jotte, Jottel, ſ. Zote n. 2. 

Jottelig. Zottig, zotig, z. E. Decke, 
Bar, villofus, hirtus, hirfutus. 

Sotteln, i. €. herab hangen, dependeo, 
oder herum hengen, circumpendeo. 

Sottenbera, Jotenberg, Zothenberg, 
mons Sabothus. 

Jottenblume, f. Zotenblume. 

Zottig, f. Zottelig. 

Zu, 1) auf die Frage wohin? 3. E. 
zum Vater gehen, ad: iſts hinein, in, 
3. E. zu Walde fahren, in fylvam &c.: 
zu Bette gehen, eo in lectum, eo cubirum 
(Supin.): doch bleibt in auch bey domus 
und rus weg, z. E. zu Hauſe gehen, do- 
mum eo: zu Felde geben, f. Feld: =) auf 
die Frage wozu: zu welcher Abſicht? 
zu welchem Gebrauche oder Nutzen: 
theils ad, in, z. E. Hunde zur Jagd, canes 
ad venandum: Geld zur Löhnung, pecunia 
in ftipendium : theils der Dativ, beſonders 
bey gereichen, (eſſe), anrechnen, (tri- 

buo, verto, do), 3. E. es gereicht mir zum 
Lobe (zur Schande), eſt mihi laudi (tur- 
pitudini): er rechnets zum Fehler an, ver- 
tit vitio &c.: auch ſteht e, z. E. zum Nu⸗ 
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Ehrfurcht w. pietatis &e.: 2) Maß, di- 
gitus, pollex: von einem Zoll, z. E. die 
Dicke ꝛc. digitalis, pollicaris: von einem 
halben Zoll, femidigiralis : anderthalb Zoll, 
fesquidigitus (Subſt.). 
Zollamt, D Ort locus portorii, telo- 
nium: 2) Colle ium, Collegium gerens 
curam portorn. 

Jollbar, obnoxius portorib. 

Jollbedtenter, Zollbeamter, portitor; 
dans operas in portorio. 

Zollbereiter, etwa cuftos portorii equi- 
tans. 

Zollbude, taberna portorii, 

Zolleinnehmer, exactor portotii. 

Sollen, i. e. zahlen, pendo, folvo. 

Jolltrey, immunis a portorio: Gedan⸗ 
fen find ze, cogitationes: funt liberae. 
Jollfreyheit, immuniras a portorio. 

3ollbaus, Jollgebäude, telonium, fe- 
des portorii. 

Zöllner, portitor. 

Sollpadmice, conductor portorii. 

Jollſchreiber, fcriba portorii. 

Zoliftätie, locus porteri , telonium. 

Zollweiſe, fecundum digiros. 

Some, zona: auch überhaupt katt Him⸗ 
melsgegend, Erdſtrich, plaga mundi, pars 
terrae, ora terrae und bloß ora. 

Zoologie, Zoologia. : 

Jopf, i.e. Haarzopf. Jöôpfchen, cau- 
da parva capillaris. 

3opien. f. Zupfen. 

Zopfbaare, etwa capilli fervientes efi- 
ciendae caudae. 

Zörbig, in Sachſen, Sorbiga. 

Zorn, ira, iracundia: in Zorn gerathen, 
kommen, irritor, ira incendor, ira excan- 
deíco, iratus fio: Gerathung in Zorn, ex- 
candefcentia : in Zorn bringen, zum Zorne : s 
reizen, iram alicui moveo, irrito, iratum gen, e re, in rem: zu meinem, e re mes, 
reddo: aus (vot) Zorn, prae ira: aus in rem meam: des Staats, e re publicas 
(wegen) Zorn, per iram: im Zorne, z. E. auch ſteht cum, wenn fi mit ſtatt zu 
fagte er, iratus: den Zorn aus laſſen, effun- denken läßt, z. E. in folgenden Formeln: 
do (evomo) iram: über fich ergehen laſſen, zu feinem Schaden erfuhr ers, zu meiner 
fubeo (fustineo) iram fahren laffen, depo- Freude (Betrubniß, Ehre) babe ich ver⸗ 
no (omitto) iram: der Zorn legt fid, ira nommen i, cum damno fuo &c.: auch 
quiefcir: verraucht, defervefeir, deflagrat; kann ein Particip. ſtehen, J. E. zu meinem 
oder vergeht, decedit: zum Zorne geneigt, Erſtaunen, . E. höre ich, obltupeſcens 

iracundus, ad iram proclivis: biefe Nei⸗ audio: oder geſchah es, me obſtupeſcente 
gung dazu, iracundia, procliviras ad iram. &c.: auch ſieht proprer, cauſa (Abl.). 

Jornfeuer, i. e. heftiger Zorn, excan- wenns ſo viel iſt als wegen, z. E. zu ſei⸗ 
deſcentia. nem Nutzen ꝛc.: man merke noch: zu Wil⸗ 

Jorngericht (Gottes), poena: erge⸗ len ſeyn, morem gero: zu Gefallen thun, 
hen laffen, inlligo poenam. gratificor: zu etwas machen oder wählen, 

Zornig, ) Adi. ise. a) erzüent, ira- facio, creo, A E. zum Conful, confulem : 

tus: fepn, fum iratus, irafcor: machen, dafür ſteht im Paff. der Nominat., 8. €. 
yeddo iratum, irrito: b) zum Borne 8e Cicero iſt zum Conful gemacht, gewählt 
neigt, hitzig, leicht zornig werdend, iracun- worden, Cicero fa&us (creatus) elt conful : 
dus: c) voller Zorn, z. E. Augen, plenus iſt machen nicht fo viel als wählen, fo 
irae, itatus: a) Adv. i. e. a) erzürnt, ſteht facio, reddo, z. E. einen zu einem 
irare, quch iratus: b) hitzig, geneigt zum Gelehrten, aliquem do&um : und im Pall. 
Zorne, iracunde. er iſt zum Gelehrten gemacht worden, fac- 
Zorniglich, i. e. zornig, Adv. tus (redditus) eli doQus: bas 2 e, 
Ver⸗ 
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(Vertrauen) zu etwas, fiducia rei alicuius : 
zu Jemanden haben, z. €, daß er wahr 
reden werde, fidem alicui habeo; oder daß 
er etwas thun werde, fido, confido de dli- 
quo: zu Leide thun, i-e. beleidigen: zu 
etwas gewöhnt, adſuetus rei, in rem &c.: 
ich habe deinen Vater zum Freunde (Lehrer), 
utor pätre cuo. amico (prseceptore): 3) 
auf die Frage wo fatt in, auf, in mit 
dem Ablu, z. E. hier zu Lande, hac in 
terra: zu Ende, in fine: er iſt zu Dorfe, 
eſt in vico, elt rure: zu Bette, in lecto : 
zuweilen bleibt die Praepof. weg, z. E. zur 
See, z. E. fechten, mari: zu Lande, ter- 
ri: zu Waſſer und Lande, terra marique: 
Kuleg zu bande, zur See, bellum terreltre, 
maritit et kam (ging) zu Fuße, ve 
i it) pedes. (Nominát. Sing.) ober 
u Pferde koinmen, equo vehi in 

equo venire: Treffe (Gefecht) zu Fuße, 
pugne pedeftris: zu Pierde, pugna eque- 
ftris : beſonders bey den Namen der Stad⸗ 
te, bey rus und domus: da denn die Na⸗ 
men der Städte (und Dierfer) in der erſten 
und zweyten Declinar. Sing. num. im Ge- 
nit, die übetgen im Ablat, ſtehen, mormud 
ſich auch domus und rus richtet, folglich 
ſteht domus im Genit. (domi) und rus im 
Ablas z. E. zu belpzig, Berlin, Athen, 
Carthago, Lande, Hauſe, Lipfiae, Berolini, 
Athenis, Carthagine, rure, domi: auch 
fat man zu Felde, i. e im Kriege, z. E. 
berühmt, militiae, belli, wenn domi dabei 
ſteht: auch ſteht dafuͤr ein Adieck, beym 
Subſt., z. E. Krieg zu Lande, zur See, 
bellum tetréltre Se, f, vorher: der Biſchof 
zu Speyer, Worms ꝛc. Epifcopus Spiren- 
fis &c.: Herzog zu Mecklenburg, dux Me- 
gilopolitanus: Bürger zu Leipzig, Dresden 
4c. civis Lipſienſis &c.: Schule zu Gold⸗ 
berg, fchola Goldbergenfis: Argbemte zu 
Berlin, Academia Berolinenfis :- fo auch 
das Bier zu Merſeburg, Geſchtrt zu Bunz⸗ 
kau ic, Zank zu Haufe, rixa domeſtica: 
Unglück zu Hauſe, malum domelticum : zu 
bunden Seiten, zur Rechten, Linken, ſ. n. 4: 
er ſitzt gut zu Pferde, feder bene in equo: 
4) |. e. von, a, ab, ex, zu beyden Geften, 
ex parte ntraque; ab urraque parte, utrin- 
que: zur Rechten, ad dextram, a dextra: 
zur Linken, ad üniſtram, a finiſtra: auch 
ſteht der Genit: nach dem Subſtant., z. E. 
Herzog zu Sachſen, Dux Saxoniae: auch 
das Adi. z. E. Biſchof zu Speyer, Herzog 
zu Mecklenburg ꝛe. epifcopus Spirenlis &c. 
f. oben n. 3: 5) auf die Frage wenne 
in, g. E, zu folder Zeit, in tali tempore, 
Und tall tempore: denn das in bleibt gern 
weg, beſonders wenn ein Adice, Pronom 
oder Particip, beym Subt. ſteht, z. E. zur 
Nacht, zur Nachtzelt, node, nocku: zu 
Oſtern, tempore Paſchatis: zur Zeit, 3 e, 
itzt, hec tempore, nunc &e.: aber zur 
Seis da ac. cum, quo tempore: aut vech⸗ 


H 


Zu 1784 


tek Zelt, tempeſtive &c. f. Zeit: zur tin 
zeit, intempeítive: zu Zeiten, i. e. zuwei⸗ 
len, interdum, nonnunquam: zur andern 


Zelt, alio tempore, alias: zu ganzen Tas 


gen, Stunden ꝛc. z. E, ſpielen, per totos 
dies &c.: zu Anfange, i. e. anfänglich, 
principio, initio: 6) quf die Frage wen? 
Echt auch der Dativ, z. E. zu Jemanden 
fagen, dico alicui; ſonſt ad, z. E. zu Se 
manden gehen, retfen ꝛc.; (8 zu fo viel als 
gegen, fo ſteht in, adverſus, erga, z. E. 
Liebe, Haß gegen 2. ` auch ſteht mei, tui, 
ſui, noſtri, veltri fatt erga me, erga te 
Kc. : 7) i. e. bey, ad, z, E. zu etwas ſeuf⸗ 
zen, lachen ic: doch wirds oft durch cim 
Compofitum mit ad foder in ausgedrückt, 
8. E. zu etwas feufzen, adgemo alicui rei, 
ingemo in re oder alicui rei: zu etwas [az 
chen, adrideo rem: zu Gespär lachen, 
adrideo den: zu Tiſche ſitzen, adüdee 
menfae coenandi caufa: 8) i.e. gegen, 
ungefähr, z. E. zu brey Tauſend find geblie⸗ 
ben, ad, circiter, circa: gegen Abend, ad 
(circiter, circa) vefperam s {fg am Abend, 
velpera; qud) ad vefperam : 9) i. e. nach, 
bey cupidus, avidus &c. iff der Genit. z. E. 
begieriz zum Gelbe, zu lernen ze. pecu- 
niae, dıfcendis 10) 1. er nach, gemäß, ex, 
J. €. zu Rechte, er iure r zur Halfte, z. E. 
die Köſten tragen, tolero fumtus ex dimi- 
dia parte, oder dimigios: 11) i. e. durch, 
uber, per, z. €, zur Treppe hinab werfen, 
fallen, per fcalam &c.: zum Zenter bin: 
8 ſehen, profpieio per feneftram (auche 
jut Thuͤre hinaus gehen, exeo 
per portam : 12) i. e. gegen, bey den Af⸗ 
feetswoͤrtern, z. E. biebe, Haß, Sehnſucht 
zt, in, adverfus, erga, z. E. zum Bruder, 
in fratrem &.: Liebe zum Bruder haben, 
tencor' amore fratris, amo fratrem t qud) 
ſteht dafuͤr der Genit. a) met, tui, lui, 
noltri, veſtri, zu mit, dir *, wo in, ad- 
verfus &c, auch recht ik: b) auch beym 
Subit., wenn keine Zweydeutigkett ik, z. E. 
Liebe zum Bruder, amor. fratris und in 
fratrem &c.: 13) i. e. für, pro, z. E. die 

Ele zu drey Groſchen, der Thaler zu 
Groſchen gerechnet: 14) 1. e. wegen, prope 
ter, caula &c. 3. E. zur Freundſchaft 1. 
er thats mit zum Poſſen, ac me ofenden- 
dum, f. Poſſen: 15) vor Verbis auf mans 
cherley Art, a) um ober um zu, die Abſicht 
oder Urſache auszudrucken, z. E. er kam es 
zu ſehen; hier kann ſtehen ad mit dem Ge- 
rund. in dum, das Gerand. in di mit cau⸗ 
fa (oder graria), das Supin. in um, das 
Particip. in rus, auch ut, (daß), z. E. er 
kam, zu ſehen, venir ad videndum, viden- 
di caufa (gratia), vifurus, vifum, ur vide- 
ret; hat das Gerund, einen Accuf. ſo ſteht 
y beydes (Accuf. und Gerund.) im Ca- 
abeg Gerundi, z. €, ad rem videndam, 
tei videndae caufa: ferner, er gab mir bie 
Buͤcher zu leſen, dedie mihi libros legen- 
} dos? 
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1 ganzen Tas 
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zu ſchreiben, effet 16. 
(edam): ich habe 


1185 


dos: ich habe etwas 
habeo, quod ſeribam 

nichts zu ſchreiben, effen, non habeo, quod 
ſeribam &c.: b) ſtatt daß ich, in den 
Formeln, nichts davon zu ſagen, daß 
ic. die Wahrheit zu ſagen 1c. ut ni- 
hil dicam &c., ut verum dicam &c.: ſo 
auch zu geſchweigen, daß er c. 1. e. daß ich 
davon nichts fage ꝛc. ut taceam, eum &c., 
ut non dicam &c.: folgt nach zu geſchwei⸗ 
gen nicht daß, z. C. nicht morgen, zu ge⸗ 


ſchweigen heute, fo fehi nedum: ch nach 
vielen Verbis fiebt der Infin., z. E. nach 


cupio, iubeo, itudeo, non dubito (Ber 

denken tragen) Ze, z. E. ich begehre (bin 

begierig) zu hören, cupio audire, fum cu- 

pidus audiendi: er befahl mir zu kommen, 

müt me venire: duch ſteht ut (daß), z. E. 
nach impero, praecipio &., 3. E. er be⸗ 

fahl mie zu kommen, imperavit mihi ut 

venirem: nach bitten, z. E. er bat mich 

zu ſchreiben, rogavit me, ut fcriberem : 

nach operam do, 5, E. er bemüht ſich es zu 

werden, operam dat, ut fiat, ltudet fler! 

&c.: d) nad Gan, leicht, häßlich, 

ſbreclich und ahnlichen Adiedivis fecht 
das Supin. in u, z. E. es ift leicht zu ſehen, 

elk facile vifu, ad videndum, videre: leicht 
zu erobern, facilis captu, ad capiendum : 
ſchrecklich zu ſehen, terribilis vifu: e) die 
Formel oone zu, z. E. ohne zu wiſſen, oh⸗ 
ne zu eſſen ꝛc. kann nicht wörtlich uͤberſetzt 
werden, man denkt dafür, z. E. indem er 
(ich ic.) nicht weiß, wußte, iſſet, aß, gegel⸗ 
fen hatte ꝛe. oder Io, daß er nicht weiß, 
wußte, iſſet, aß ꝛc. z. E. er redet, ohne 
es zu verſtehen, loquitur, non intelligens 
rem: er ging ohne zu eſſen, abut ita, ut 
non velcererur: ich ging, ohne ihn geſehen 
zu haben, abii, illo non vilo, abii ira ut 
non viderem eum: 16) man merke noch: 
du haſt nichts zu fürchten, haſt! icht Urſache 
dich zu fürchten, non elt quod timeas: du 
haſt etwas zu fürchten, elt, quod timeas: 
zum rempel, zum Beyſpiel i. e. 3) des 
Beyſplels wegen, exempli caufa: b) daß 
ich das Beyſpiel anführe, ut hoc exeniplum 
adferam ; oder daß ich dleſen (biefe, Bir) 
anfibre, ut hunc (hanc, hoc) memorentz 
c) als wie, ur, velut, z. C. zum Beyſpiele 
Leibulz, ut Leibnitius, f. Exempel: zu 
Schaaren, i.e. ſchagrenweiſe, catervatim s 
von Haus zu Haus, von Thür zu 
oftiaım : zu Maaren, f. Paar: fie Kart 
zu tauſenden, hunderten c. milleni, cente- 
ni &c.: zu Felde gehen, f. Sub: von Zei 


e 


fingulis annis: jo AU 
nat ꝛc.: 17) i. e. al 
Adi. und Adv. nim 
kurz ie, 7 zu groß, z. „ Kall 
nimis magnus, nimius: viel, 


Verſtand, Geld ze, nimis multum, oder 
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nimium, z. E. pecuniae: zu ſehr, nimis 
valde, wofuͤr haufiger iff nimis, nimiopere, 
nimium (Adv.): 18) bey zu fehlt zuweklen 
ein Verbum, z. E. immer zu! i. e. geb 
(fahr) immer zu, perge; oder geht (fahrt) 
x, pergite: die Thuͤr iſt zu (gemacht), ta- 
nua eft claufa: 19) gerade zu, reda, di- 
reste: 20) Not. zum ſteht ſtatt zu dem, 
z. E. zum Vater; auch Datt, am beym Sa- 
perl, z. E. zum längſten, (Adv.) diucufie 
me: zum allerlaͤngcen, omnium diuciflime z 
das Hleiſch iſt nicht zum Beſten, caro non 
eff optima : zum erſten, i. e. zuerſt, erftlich, 
primum : zum allererſten,omnium primum z 
zum letzten, ultimum, ad ultimum: zum 
wenigſten, i. e. a) am weniggen, mini 
b) wenigſtens, faltem zum Beſten, o 
&c.: daher beym Zahlen, zum erſten, 
mum, primo: zum zwehten, fecundo, de- 
inde: zum driften, tertio, rum: zum yierz 
ten, quarto, poftea, praeterea : zum fünfe 
ten, quinto, poftea &c.: aber zum erſten, 
zweyten, dritten Male n. primum, fecun- 
dem, tertium, quertum, quintum, und ſo 
fort: zum letzten Male, zu guter letzt, ul- 
rimum: noch iſt allerhand zu merken, 5. E. 
zu Gute halten, i. e. verzeihen, zu Gevat⸗ 
ter ſtehen, i. e. Geugtter ſeyn: die Haare 
ſtehen zu Berge, capilli horrent: zu Agthe 
ziehen, confulo aliquem: zu Ende ſeyn, 
1. 2. a) geendigt fenn, finem. habere, fini- 
tum efe: b) ein Ende gemacht haben, fe- 
ciffe finem; zu Schaden kommen, i.e. 
Schaden nehmen, zu Stande bringen, pers 
ficio &c.. Not, iſt zu ze. oder find. zu 
ic, wenn ein Verbum folgt, z. E. zu than, 
zu verachten ꝛc. ſteht doßpelt, katt muß, 
und ſtatt kann, z. E. das Haus iſt zu bauen, 
i. e. a) muß gebaut werden, domus elt ae- 
dificanda: b) kann getaut werden, poreft 
&c. : was iſt zu thun id faciendum eft ? 
das iſt wohl zu machen, res peragi poteftz 
hieraus iſt zu ſehen, binc licet videre, hinc 
potett. intelligi: die Sache iſt leicht zu ma⸗ 
chen, res facile poteft. perficiz ferner, cta 
nen zum Koͤnig krönen, corono aliquem 
tanquam regem, coronam 1mpond ei tan- 
quam regi: ich bin nur zu gewiß, latis cer 
tus fum: es iſt nur zu gewiß, wahr, elt 


(atis cartum (verum), elt cerriſümum (ve- 
rifiunum). 

Suorbeiten, i. e. nicht von der Arbeit 
ablaſſen, inito operi, pergo in opere, per- 


go laborare. 
Zu bauen, 
ſchl i 
2ediiicare, 
Jubehör, quae eo pertinent, eo perti 
nentia: mit allem Zubehör, 
eo pertinenti 


pertinent. 


1) but Bauen vere 


t 
2) fortbauen, pergo 


us, cum omni 


2) dazu beißen 


e. 1) basa beißen oder Bi? 
i 2) beißen, einbeißen, mor⸗ 
deo, immordeo. 


ſimul 


comedo: 


Jube⸗ 


1787 Zub Zut 


Zubenamen, adpellare: zubenamt, ad- 
pellatus. i 

Zuber, f. Zober. 

Zubereiten, paro, adparo, praeparo, 
initruo : fich, fe parare &c.: zu etwas, ad 
rem: qut) ſagt man: fich zu etwas zuberei⸗ 
ten, i. e. Anſtalt dazu machen, paro rem: 
sung, adparatio, adpararus, praeparatio. 
Zubereiter, adparans, praeparans &c. 
z. E. rem. 

3ubinoen, z. E. Muͤtze, Wunde, adligo, 
obligo... zubinden (das), Jubindung, 
adligatio. 

Jublaſen, i. e. 1) herzu (hinzu) blaſen, 
adflo, admoveo flando: 2) einhelſen, eins 
geben, einblaſen, fubiicio, fuggero, infpi- 
ro: z) durch Blaſen zumachen, claudo 
fando: 4) fortfahren zu blafen, pergo fla- 
re. Jublaſen (das), i. e. 1) das Hinzu⸗ 
blaſen, adflatus: 2) das Einhelfen, Einge⸗ 
ben, lubiectio, fuppeditatio. 

Zubringen, i. e. 1) herzu (hinzu) brins 
gen, adfero, adporto : geſchieht es ſahrend, 
auch adveho, fubveho; und führend, addu- 
co : vom Heuratbsgute, adfero, infero ad- 
porto; was die Frau zubringt, i. e. Heus 
rathsgut, dos: auch (3. €, bey Juriſten il- 
lata, i. e, das Zugebrachte) was fic gußer⸗ 
dem noch dem Manne zubkingt, parapher- 
na: Kinder zubringen, liberos infero (ad- 
fero): 2) zutrinken: z) hinbringen, z. E. 
die Zeit, das Leben ꝛc.: transiga, traduco, 
confume: geſchiehts auf unvermerkte Art, 
auch fallo tempus. Jubringen (das), 3us 
beingung, i. e. Herzubringung, adporta- 
tio: ſſts fahrend, aud) advestio, fubve&io : 
Befonbens 1) des Heurgthoͤguts, illario: 2) 

i.e. Zutrinkung; 3) der Zeit, des Lebens 
1c. confumtio. 
Zubrod, i. e. Zufof. 

3ubufe, i. e. Beytrag, additamentum; 

zur Erganzung, ſupplementum. 

Zubüßen, i. e. dazu geben, adiicio? 2) 

erganzen, fuppleo, expleo: 3) aufwenden, 
verwenden, impendo. Jubüßung, i.e. 
Hinzuthuung, adie&io. 

Suche, f. Zeche, Bettzleche. 

Zucht, 1) i. e. Erziehung, educatio: gute 
pudi halten, bene educare: ſchlechte, ma- 

e: 2) i. e. Zuͤchtigung, caltigatio: 3)i. e. 
Unterweisung, difciplina: 3) i. e. Einrich⸗ 
tung, z. E. im Haufe, Staate, in Anſehung 
der Lebensart, ditciplinae auf Zucht halten, 
fervo difciplinam: in guter Zucht ſeyn, 
elle in bona difciplina: mas tE das für 
eine Zucht? quaenam haec eft diſeiplina? 
5) Le. Sitten, Gebrauch, mores, difcipli- 
na: pas iſt das für Zucht? quinam himo- 
yes funt? &c.: 6) i. e. €brbarlelt, Gitt 
ſamkeit, modeſtia, pudor: mit (in) Zuͤch⸗ 
ten, mit (in) Züchten und Ehren, modefte ; 
mit (in) Zuͤchten zu reden, i. e mit Ehren 
zu melden, lit venia verbo (oder verbis): 
7) junge Zucht oder junges Vleh, fecus, fe- 


Sut 1788 


tura: 8)i. e Fortpflanzung; bey Thieren, 
fetura: gut zur Zucht, habitis kerume: zur 
Zucht gehen lafen oder halten, lubmitto, 
alo propter fetur&m. 

Juchtamt, munus tuendi difciplinam. 

Suchtbiene, i. e. 1) Biene zur Zucht, 
apis habilis ferurae; 2) Mutterbiene, apis 
fetans. 

Züchten, mit, f. Zucht. 

Zuchthaus, etwa ergaltulum. 

Juchthengſt, equus admiffarius. 


Jüchtig, Adi. pudicus: Adv. pudice, 
Jüch tigen, mit Schlagen, W TA 
caltigo. Füchtigen (das), Züchtigung, 


ealtigatio: geben, i e. zuͤchtigen: bekom⸗ 
men, i. e. gezuͤchtigt werden. 
ZJuchrigkeit, pudicitia: mit Zuͤchtigkeit / 
i.e. zuͤchtig, z. E. reden, pudice, 

Jüchtiglich, i. e. zuͤchtig, Adv. 

Züchtigung, f. Zuͤchtigen. 

Juchtknecht, etwa fervus in ergaftulo, 

züchtling, in ergaftulum datus, er- 
gaſtularius. 

Juchrlos, i. e. 1) ohne Zucht, Adi. ex- 
pers diſciplinae: Adv. fine difciplina: 2) 
ohne Sittſamkeit, Ehrbarkeit, Adi, expers 
pudoris, expers modeſtiae: Adv. fine pu- 
dore, fine modeſtia: 3) zuͤgellos, Adi. ef- 
frenatus: Adv. effrenate: „igkeit, i e. 1) 
Mangel ber Zucht, inopia diſciplinae; 2) 
Zuͤgelloſigkeit, effrenatios z) Mangel der 
Siitſamkeit, inopia pudoris, immodeltia. 

Juchtmeiſter, etwa magifter difciplinae 
in ergaſtulo: ſein Amt, magiſterium difci- 
plinae in ergaftulo, (Nor. oft auch ohne 
in ergalt.). 

Juchtochs, taurus gregis, bos admiſla- 
Ius. 

ZJuchtruthe, i. e. 1) Zucht: 2) Ruthe, 
difciplina, oder Zuͤchtigung, caftigauo. 

Juchtſau, porca ferviens feturae, oder 
ſtatt Mutterſchwein, ferofa. 

Juchtſtute, equa ferviens feturae; 

Juchtvieh, pecus ferviens ferurae, 

zucken, 1) Neu: i. e. (id) bewegen, 
moveo me, ober ſtatt zappeln, palpito: mit 
dem Fuße, moveo pedem: es zuckt, z. E. 
mir in den Gliedern, i. e. ich habe Zuckun⸗ 
gen, convellor, labero convulfionibus (oder 
fpalinis): 2) Ad. z. E. die Achſeln, mo- 
veo: qud) fatt zücken, z. E. den Degen, 
ſ. Zuͤcken. Jucken (das), zuckung, i. e 
1) Bewegung, motus: oder 3appeln, pal- 
pitatio: mit dem Fuße, morus pedis: 2) 
Convulſſon, fpafimus, convulfio: ein Zus 
cken haben, Zuckungen haben, convellor, 
laboro convül(ionibus (oder [palmis): bes 
kommen, convelli, adfici convulfionibus 
(fpafinis) : dagegen bienend, antiſpaſticus. 

zucken, z. E. den Degen, ſtringo: 
ung, i. e. 0) Ausholung mit dem Schwerd⸗ 
te, intentado gladii: 3) Hergusziehung 
deſſelden, nudatio gladii. 

Jucker, facciarum, 
Jucker⸗ 


b 


qupedinat 


dude dose, 
zuckertrbſe, 
bech 


e malla 
Zur eut, 
Zuderföuney, 

Hut, femine pl: 

chato. 
Judermelone 


gerens 
o 


tund ^ 
Sudermund, 
fung, os mellitus 


d f 
otlóntmen, 
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Zuckerbäcker, piftor dulciarius, piftor Zudrängen, fib, irruo, ingero me, 
cupedinarius rey, 1) Ort, Werkſtatt, dssero me vi, Judrängen (das), accel- 
oficina cupedinaria: 2) Kunſt, ars cupe- fus vehementior. 


dinaria. Zudrehen ie: 1) fort drehen, pereo 
Zuderbobne faba (oder phafeolus) ge- torquere (verfare); 2) dusch Drehen vete 
rens nomen a faccharo. ſchliezen, claudo torquendo (verfando) 


kerbrezel, fpira triticea a faccharo 3) hindrehen, z. E. einem den Rüden zu⸗ 


3 


id 
nomen gerens. drehen, adverto, verto ad &c. 
Juckerbrod, panıs a faccharo nomen Zudringen, fish, me ingero, me obtru- 
arens. do, me oggero urgendo. ` JZudringen 


Sudeecanb, etwa faccharum cryftalli- (das), acgelſus vehementior. 3uoring* 
num: insgemein (accharum candum. lich, Adi. violentus, iniuriofus:, Adv, 
Zucken doſe, i.e: Zuckerſchachtel. iniutiote, violenter: „keit, iniuria, vio- 
Juckererbſe, piſum gerens nomen a lentia. 
faccharo. i Subrüden, i. e. 1) ferner drucken, por- 
Zuckergebacknes, etwa opus piſtorium ro premo: 2) zuſammen drücken, com- 


e mafla faringe condita faccharo. primo 3) zumachen, z. E. die Augen, 
Zuckerhut, meta facchari. elaudo premendo; oder bloß verſchlleben, 


Juckerkörnee, i.e. uͤberzogne Gamen- claudo: ein Auge, z. E. bey etwas, con- 
koͤrner, femina plantarum conditarum fac- Niveo. 
charo. Zuduften, etwas, adflo. 
Juckermelone, melo a faccharo nomen. Zueignen, 1) i. e. zuſchreihen, beylegen, 
gerens. > tribuo, adſigno: 2) i. e. zu eigen geben, 
Zuckermühle, mola arundini facchari addico: 3) i. e. widmen, dedieiren, (aero, 
tundendae. confecro, dedico: 4) ſich, i. e. ſich ans 
Zuckernund, ⸗mündchen, als Liebko⸗ maßen, behaupten, vindico mihi, arrogo 


fung, os mellitum. mihi; 5) . e applietven, anwenden, z. E. 
Juckern, (Verb.), condire ſaccharo. etwas auf ſich, transfero: ung i.e. 1) 
Juckerplätzchen, orbiculus maffae tri- Zuſchreibung, Beylegung, adlignuio: 2) 

ticeae conditae faccharo. Zueigengebung, addistio: 3) Widmung, 


Zuderpapier, charta veſtiendis metis Dedfsntion, confecratio, dedicano: 4) 
facchari. S 3 à Anmaßung, arrogario 5) Applikation, 
Zuckerpuppe, ⸗püppchen, 1) i e. translatio; oder Nutzanwendung, ulus. 
Puppe aus Zucker, puppa e faccharo; 2) Zueignungs rech: ius indicandi, ip ds 


als Liebkoſungswort, mel. catio: ſchrift, Dedicatton dedicatio. 
Zuckerrohr, srundo facchari, arundo Zueilen, adpropero, accelerp, propero, 
faccharifera, Bauhin., oder Saccharum, feitino: Jemanden, ad aliquem, — Zuet⸗ 
Linn. len (das), feltinario, properatio, accıle- 
Zuckerrübe, i. e. Zuckerwurzel. rario 
teeſchachtel, ⸗büchſe, pyxis fer- Suerfennien. i. e. Ausſpruch thun, daß 


vando facchero- einem etwas zukomme, z. E. Erbſchaft, ad- 

uckerſchore, filiqua. pifi gerentis no- iudico, addico, decerno: oder er etwas 
; Istde, z. E. Strafe, irrogo, adiudico, dez 
co&or Gcchari: rey, I) cerno: folgt daß, dederno, ur &c. z. E. 
Aen facchari: 2) Okt das es wurde ihm zuerkannt, daß er — ſollte, 


men a fac 
DS A E 
Juckerſied 


das Sieden, 


zu, lo.us coauendo faccharo. oder zu ac. decernebatur, ut &c.: ung, 
Zuckers, dulcior. faccharo, melleus. z. E. der Erbſchaft, adiudicatio, addictio; 
Juckerwaſſer, aqua niita faccharo. oder z. E. der Strafe, irrogacio, adiudica- 
Juckerwerl, opus dulciarium. tio. 
Iuckerworte, verba dulcia, blandi- Zuerſt, primum: auch oft primus, a, 

tiae. 4 um, z. E. ich ſahe es zuerſt, vidi primus. 
Zuckerwurzel üfer, Sifarum; oder Zueſſen, i. e. wetter efen, pergo edere. 

Sium Sifarum, Linn. Sufabren, i. e. 1) weiter fahren, pergo 
Juckung, f. Zucken. vehi: 2) fahren, vehi: gerade zufahren, 
Fückung, f. Zucken. re&a vehi: auf etwas, ad Se.: 3) eilen, 
Iudämmen, obftruo, feltino, propero: 4) zugreifen, peto rem 
Zudecken, operio, tego, contego: kro⸗ manibus : geſchlehts geſchwind, involos 


piſch, z. E. mit Prügeln, operio plagis blind, unbedächtig, 1. e. unbedachtig han⸗ 
(oder verberibus): ung opertus (Apul), deln, ago temere 
oder durch ein Verbum, z. E. durch Zude⸗ Zufall, i.e. 1) Begebenheit, cafus, 


ckung des Brunnens, operiendo puteo. eventus, eventum - es iſt mie ein Zufall 
Zudem, i. e. außerdem, praeterea, in- begegnet, ich habe den Zufall gehabt, acci- 
füper. dit mihi: folgt daß ober Infin., [fo Geht 
Zudenken, deftino alicui rem. ut; daher Zufall, i. e. Ungluͤcks a, ca- 


las: 
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fus: wunderlichet, mirus cafus, mira res: 
2 Ungefähr, Schickſal, cafus, fors: durch 
einen Zufall, cafu, forte, fortuito: durch 
ei zen glücklichen Zufall, cafu felici. 
zufallen, i. e. 1) ſich ſchließen, z. E. 
Wunde „Augen, claudi: T herab oder 
auf fallen, z. E. ein Deckel, decido, 
recido, demittor: 3) ftia kürzen, z. E. 
Voͤgel, irruo, inade: daher, a) tropiſch, 

3. E. einem Prediger, Arzte ic. 1. e. zu ihm 
bui en, acéurro ad &c.: b) i. e. ins Ge⸗ 
Sáctnt& kommen, füccurro, venio in men- 
tem: 4) zu Theil werden/ obti ngo, con- 
tingo, obvenio: 5) beypflichten, adíentio, 
adfentior. Zufallen (dat), i.e. 1) Ber 
ſchlleßung, conclufio: 2) Ankunft, z. E. 
der Erbſchaft, adventus. 

Zufällig, 1) Adi. z. E. Geld, Sache, 
fortuitus, e iſts fo viel als 
nicht nothwendig, non neceffarius : zu⸗ 
fülligee Weiſe, cafu, forte, fortuito : 2) 
Adv. cafu, forte, fortuito: keit, conditio 
fortuita. 

Zufertigen, i. e. berſchicken. 

Suftechten, ne&endo claudo. 

Juflicken, z. E. ein Loch, claudo far- 
ciendo: (fà aus beſſern, auch refarcio : Its 
zunähen, z. E. das Maul, obfuo, clau- 
do fuendo. 

Jufliegen, i. e. 1) berzu fliegen, advo- 
1o: Jemanden, ad &c.: wo Tauben ſind, 
da fliegen Tauben zu, KC ANA columba- 
rum plures adlicit: gerabe zu filegen, vecta 
volare: 2) weiter fliegen, pergo volare, 

Zufließen, adfuo: laſſen, i. e. praebeo, 
CA do. Zufließen (das), i. e. Zus 


up. 
j Zuflucht, perfugium, refugium, recep- 
tus: wohin nehmen, cenfugio, refugio, 
perfugio, me recipio : wohin haben, habeo 
receptum (oder perfugium). ad &c.: 110 
haben, uti perfagio: geben, praebeo ali- 
cui perfugium &c.: er (das) iſt meine Zu⸗ 
flucht, ét meum perfagium Bnet 


elt mihi perſugio &c. Jufluchtsort, 
perfugium, refugium, receprus. 

Am Aug 3. E. des Waſſers, adfluentia : 
daher a) fott Menge, adttuenria, copia, 
frequentia, multitudo: b) fatt Beyſtand, 
fubtidium. 

Jufolge, zu Folge, ex, fecundum. 

Zuförderſt, f. Zuvörderſt. 

Jufragen, pexcontor, fcifciter, quaero s 
ben ꝛc., ex &c. 

3ufeeffen, ie. tochter freſſen, pergo 
votare, 

Jufteyen, z. E. Jemanden ein Mid 
chen, concilio, 

Jüfrieden, I) Adi. i. e. 1) ruhig, gez 
fof, . E. Gemuͤth, ne us, aequus t 
5) vergnügt, fua, 1 aetus, hilaris; 3) 
verznügt mit etwas, z. E. mit feinem 
Ghika, contentus: ſeyn mit etwas, 
fum contentus re, fatis habeo: ifie fo viel 
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als billigen, fo Debt probo, adprobo &c. 

II) Adv. i. e. 1) ruhig, gelaſſen, . 
le, animo aequo : fich zufrieden geben, act 
quiefco : zufrieden hellen, , e. 4) heruhi⸗ 
gen, paco; tranquillo b) befriedigen, 
fatisfacio: zufrieden laſſen, mitto, miffum 
facio : nicht, moleltus tum; Nicmanden, 
omnibus ſum moleſtus: 2) vergnügt, 
fröhlich, hilariter, laete. Zufriedenheit, 
i. e. 1) Ruhe, Gelassenheit, tranquillitas s 
der Seele, anımi ae quie (ober tranquilli- 
tas): in Zuf ſelebegheit I eben, vivo tranquil- 
le: 2) SA ichkelt, hilariras, laetitia: in 
Zuſriedenheit leben, | vivo hilariter, vivo 
laete: in größter, i in fumma hilaritate Se. 
3) Beyfall, adprebatio, - comprobatio s zu 
meiner Qufriebenheit, J. E. geſchah eb cum 
mea comprobatione &c.;.pber me adpro- 
bante; zu jedermanns Zufriedenheit, (that 
ers) cum omnium adprubatione, omnibus 
adprobantibus. 

Jufrieren, glacie obduci, gelu claudi: 
iſts gefrieren, gelafco, congelat co: zuge⸗ 
froren, glacie obdu&us (claufus ). 

Sufähen, z. E. Schaden, Unrecht ie 
adfero, infero, z. €, alicui rem, adfi;io 
aliquem re: sung, illatio 

Jufuhre, i.e. 1) das Herz suführen, ad- 
vetio, ſubvectio, adportatio: 2) ber Pro⸗ 
viant, der zugeführt wird, commeatus: 
die Zufuhre abſchnetden, intereludo ali- 


quem commeatu. 

3ufübren, 1) zu Wagen, Schiffe, fub- 
veho, adveho, adporto ; 3) zu Fuße oder 
ſtatt hinfuͤhren, z. E. Käufer, adduco, 
perduco ad &c,: Ge Dingen, adportos 
iſts verſchaffen, concilio: «ung, 1) zu 
Shii, Wagen, fubve&io, adportatio, ade 
veĝio: a) zu Fuße, a) Menſchen, per- 
du&io:. iſts Verſchaffung, conciliatioz 
b) Dinge, adportatio : fj Verſchaffung, 
auch adportatio. 

Zufüllen, i.e. 1) ganz voll füllen, pla- 
ne impleo : 2) verſtopfen, obturo, obſtruo: 
3) dazu füllen, adfundo. Jufüllen (das), 
Zufüllang, i.e. Verſtopfung, obítru&io. 

Aug, Stadt in der Schick, Tugium. 

Jug (der), i. e. 1) das Ziehen, ES. 

mit der Hand ꝛc. du&us, cractus: der 
Buch ſaben literarum: des Heſſchts, dockus 
oris, lineamentum : einen Zug thun, z. E. 
mit dein Netze, mit der Feder, duum fa- 
cio; auch duco (ttaho), $. E. rete: NE Zug 
fo viel als Strich, Linie, z. E, mit 
der Feder, mit dem Pinſel, linea: einen 
Zug machen, (mit der Feder, mit dem Pin⸗ 
jeD, lineam duco: daher a) Zug, i, e. 

Trunk, duckus, tractus, hauff s: quf einen 
Zug, uno ductu &c. : cien g thun, duc- 
tum gie &c.: oder du 3. €. einen 
rechten, 0 iter duco, Led vinum b) 
Zug, 1. i 
tus a: oder Dio! s: thun 
£08 nimu ni in ben Gë n aug n Ii 1 5 

ago 


Ge 
cla 000 87 


ander 


nen ahbe 
Waden, 
D GI 
Gang, J. C. vi. 
tus, Vid: 


(itt N 1 


nter H ed 
en, jugum; VON 
lt vie ten, quad 

IOC DU li 
abe addita 


aditus, vlt, 4 
däm, aper 
io; odet haben, 

db en Di 


Ki k 
adiri polum: f 
tefacio, apério: ; 


Sunbridt, pi 

tilis, 

Züge, E dez 
Jugeben, Le 

do, adlicio; f[ufg 
adiicio chartula 
bin, cedo; cono 
Ce permit 

MAN, concedo. 5 
N 
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Jugedacht, i 
alicui, 

3 Mën, pra 
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ilaritate &c.: 
probatio d 


one, omnibus 


gelu chudi: 
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au Fuße oder 
ſer, adduco, 


inde, per~ 
conciliatio: 


erſchaffung⸗ 
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ago animam: c) auf einen 


ſchnekden, uno veftigio, uno 


tractu: 2) Lincament, Zus des 
in , ductus ows: tropiſch, des 
Characters, der Seele N. lineamentuin: 


lineamentum , 


3) Marſch metzrerer Perſonen 
beyſammen, agmen; auch ein 
der Haufe, 3. E. Soldaten, 
agmen; in einem Zuge, uno a 
Zug beſchließen, 1. e. sul t 


claudo azmen :: 4) bad Gehen, ido: in ei⸗ 
Wohnung wegen, 
daber Jug, i. e. 
Expedition, expeditio : 
„der Luft, mea- 


nen andern Ort, der 
Wanderung, migrstio : 
a) Feldzug, 
Gang, z. E. des Waſſers 
tus, via: des Windes, venti 
ſtatt Wind, ventus: 
flatus, z. E. 
flatum veati (aurae): der Zug 
iit (geht) hier ſtark, ventus 
menter: 5) Geſpann, z. E. 


fen, iugum: von zweh Pferden, bigae; 


von vieren, quadrigae: 
leiuges, iugum fex equorum. 
Zugabe, additamentum, acc 


addo aliquid : übers Gerbbn(ide oder Gu 


börtge, cumulus : geben, addo 


mulum. 


Zugang, I) zu etwas oder Jemanden, 


E. ad &c. 


aditus, acceſſus, z. 
efficio : 


verihoffen, aperio; 
nid; ober haben, habeo: 
zunelajjen werden, aud 


Vortheil, commodum, quaeitus; 


fe, Beyſtand, ſubſidium. 
zugänglich, z. E. Ort, pa 
iri potett : Menſch, qui adiri 
z. E. Ort, pateo, 
adiri pofam: machen, z. €. 
tefacio, aperio: s fett, z. E. 
poreunitas adeundi. 


3unbrüde, pons du&srius, pons verfa- 


tilis. 


Züge, z. E. des Bettes, f.Zieche, Bettzuͤge. 
dazu geben, fuͤgen, ad- 
do, adiicio : klein zugeben, a) Kgrtenblaͤtter, 
b) i. e. nachge⸗ 


Jugeven, 1. e. 1) 


adiicio chartulas leviores : 
ben, cedo, concedo: 2) erlau 
concedo, permitto, patior, fin 


mtn, concedo. Zugeben (das), Zu 
additio, adiettio: 2) 


i. e. 1) Hinzuſaͤgung, 
i.e. Erlaubung, Zugeſtehu 


permiflio : 


alicui. 
Zugegen, 
gen, praeſens 
zugegen, abſens, 
ito: ep it nicht zugegen, abe 
eft &c. bey etwas zugegen 


rei End in re: ohne daß Jemand zugegen 


war (iſt), nemine praefente 
ap, me non praeſente, me 
3uucbén, i. e. 1) weiter 


iſts das Blaſen, 
im Zuge ſitzen, fedeo adverfus 


huc flat vehe- 


von fechfen, equi 


iſts fo viel als 


adiri poſſum: Menſch, 


3) Einrdumung, 
Jugedacht, i. e. 1) beſtimmt, 
praefens, praefto: er iff zuge⸗ 
eft, prsefto eft, adeft: nicht 
non praefens, nom prae- 
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Qua, z. E. 2) gehen, eo, pergo: 3) geſchwind geben, 
docku, uno celeriter eo, feſtino, propero: 4) ab und 
Geſichts, zu gehen, ultro citroque ire: 5) 1. e. As 
f gemacht werden können, A. E. Thür, Deckel, 
poffe operiris 6) auf Jemanden ober et^ 
was, losgehen, freundlich oder feindlüh, pe- 
to, mit dem Accuf. ; auf eigen Ort, Stadt, 
locum, urbem, contendo ad locum &.: 
7) geſchehen, fieri: wie gehts zu? i.e. a) 
wie kommts? quomodo (ober qui fir)? 
folgt daß, fo ſteht ut: b) was ift die Ur⸗ 
ſache? quaenam ef caufa ? oder was iſt die 
Urſache geweſen? quaenam caula fuit? c) 
wie find die Umſtande beſchaffen? qualis eſt 
conditio rerum? d) was geht vor? quid 
geritur? quid agitur? ſo gebts zu, fic fit: 
in der Welt, in mundo, De funt res hu- 
manae: es geht natärliih (init rechten Dins 
gen) zu, fir natura: nicht, non fit nerurz : 
es geht luftig zu, vivitur hilariter: es geht 
wunderlich zu, z. E. in der Welt, mireagi- 
tur in mundo, mire aguntur res humanae, 
mira eft conditio rerum humanarum: es 
müßte wunderlich zugeben, wenn das nide 
ve, mirum ni &c.: wle eg itzt zugeht, fo 
wie es tet zugeht? i. e nach (bey) alen 
Umſtaͤnden, ut nunc et. 
Sugebóv, f. Zubehör, 
Zugeboren, i. e. 1) angehören, ele ali- 
cuius: das gehört mir zu, elt meum ; dem 
Vater, eft patris: wem gehört der Mantel 
zu? cuius eft pallium ? cuium eft pallium ? 
2) angehören durch Verwandtſchaft, adtin- 
go aliquem cognarione, fum cognatus &.: 
3) gebuͤhren, deberi. 

zugehörig, i. e. I) Jemanden gehoͤrend, 
oder eigenthuͤmlich, proprius: es (d dem 
Vater zugehörig, eft patris proprium, eſt 
patris : mir, eft meum: 2) verwandt, co- 
gnatus: 

Zügel, frenum, habena: anziehen, ad- 
duco habenam: fihteßen [affen, z. E. dem 

Pferde, Menſchen, Begierden, remirto fre- 
num (oder habenam), do habenam: mit 
verhaͤngtem Zügel, i 


pber Dinge 
mavfblren: 
Raupen ꝛc. 
gmine: den 
marſchiren, 


; qud) bloß 


des Windes 


Pferde, Och⸗ 


eſſio: geben, 


(adiicio) cu- 


geben, do; 
finden, inve⸗ 


admitti: 2) 
oder Huͤl⸗ 


tens, qui ad- 
poteſt: ſeyn, 


den Ort, pa 
des Orts, op- 


freno remiſſo (oder da- 
to) den Zügel anlegen, iniicio (addo, im- 
pono) frenum, z. E. den Pferden, Begierden. 

Jügellos, i. e. 1) ohne Zügel, Adi. in- 
frenis, effrenus: Adv. line freno: 2) uns 
bändig, Adi. effrenatus, effrenus, folutus; 
disfolurus : Adv. effrenate, folute, disfolu- 
te: sigkeit, 1) z. €. eines Menſchen, ef: 
frenatio, licentia: 2)i.e. zuͤgelloſe Hands 
lung, 2&io effrenata, res effrenata. 

zugemüſe, i.e. 1) was man zum Brode 
ißt, opfonium, pulmentum, pulmentarium: 
2) Küchenfraut, olus. 

Zu geſchweigen, 1) folgt daß, z. E. 
zu geſchwelgen, daß etit, ne dicam, ut ne 
dicam, ut raceam: 2) folgt nicht daß, 
z. E. morgen nicht, zu geſchweigen heute, 
nedum; auch ne dicam. 

Zugefellen, adiungo, 
A u flatt vereinigen, 


ben, geſtatten, 
o: 3)cinrdu: 
zugebung, 


ng, conceſſio, 
conceſſio. 
deſtinatus 


ft, non praeito 
feyn, interfum 


ohne daß ich 
abfente. 
geben, pergo: 


addo, z. E. dir, 
focio, confo- 
cio, 
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cio, coniungo &c. 3. E. aliquem cum &c.: 
sung, additio, adiunctio: aud) ſtatt Verz 
einigung, confociatio. 

3ugeftanoig feyn, i. e. zugeſtehen, bez 
kennen. 

zugeſtehen, i. e. 1) eiuraͤumen, conce- 
do, Hargior: 2 erlauben, concedo, per- 
mitto, patior, fino: 3) be kennen, k ateor, 
confiteor: nicht, non fateor &c. oder infi- 
tior, diffiteor: 51 ung, i. e. 1) Einraͤumung, 
concefio : 2) Erlaubniß, concetlio, permit- 
fio, permiffus : 3) Bekenntniß, confeflio. 
Zugethan, e. e ergeben, deditus, addictus. 
Zugſiſ ſch, 1. e. Haring mg, pifcis migrans. 
Juggar en, Jugnetz, verriculum, funda. 
Jugießen, adtundo, fuffundo: „ ung, 
fito. 

zuglauben, fidem habeo, credo. 

Juglet ch, fimul, una, 

Jugloch, ipiraculum, 

3ütlujt, aer permeans, ser perfluus, 
perflatus aeris: darin ſeyn, fum adverfus 
perflatum aeris. 

Jugmühle, mola do ar, 

Zugnetz, f. Zuggaen; 

Zugochs, bos vectartus. 

Jugpfere d, equus ve&arius. 

Jugpflaſt er, emplaſtrum adtrakens füc- 
cos corporis, emplaftrum rra&terium. 

Zugreifen, mit der Hand, i. e. die Hand 
anlegen, inucio manum: {fg ergreifen, 

guch adprehende: mit beyden Handen, 
b sifa fo viel als die Hand 
ausſtrecken, tendo (oder extend io, por- 
rigo) manum : iſts fo viel als nehmen, u- 
mo, capio: daher zugreifen, i. e. 1) hel⸗ 
fen, manum: injicio , aditivo; 2) begierig 
ergreifen, cepide ampledi: 3 ſich be emach⸗ 
tigen, potior, adprehéndo, Pk ehendo: 4) 
die obrigkeitl ide Gewalt gebrauchen, ago 
pro imperio. Zugreifen (das), i. e. Ets 
greifung, adprehenfio. : 

zugſeil, tunis duckarius. 

zugürten, i. e durch Gürten verſchlie⸗ 
ßen, claudo cingendo; oder bedecken, ope- 
rio cingendo. 

Jugvieh, pecus vectarium, iumentum. 

Jugvogel, avis migrans. 

jugweife, ie 1 mit 3 Zügen, J, €. 
121 05 ſchzeiden, du dim: 2 ) in Zügen, 
8. E. marſchiten, agminibus: "o ſchgar⸗ 
toc 15 ee, 

Jugioimo, ventus permeans, ventis 
perfians ; darin ſeyn (fiken), fum (fedeo) 
adverfus perfiatum. (Barum) yenti. 

Zuhaben, i.e. 1) als Zugabe bekommen, 
accipio pro additamento 2) verſchloſſen 
halten od 2 habe n, teneo-claufum, 

3 f. Zuheſteln 

Suhakein, fibulo: zung 

auhaten, Sn claudere. 

Zuha 1 1) verſchloſſen BE 
$: €, Thuͤr, M pA 100 teneo claufuim oder 
zumgchen, verſchließen, claudo, operio: 


, fibulatio. 


Y 
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iſts zudrücken auch comprimo: Gerda 
haber en, besonders unz üchtigen, confueíco, 
z. E. cum &c.: zung, i. e. I) an 
confaerudo : 2) Verſchlle gung 

Subammern, i.e. 1) weiter Ma rm, 
pergo tundcre malleo: 2) durch Hämmern 
zumachen, claudo tundendo malleo ; 3) 
haͤmmern, tundo peu 

subangen, z. E. Genfer, velo, operio. 

Juhauen, i. e. O bauen, caedo: 2) 
weiter hauen, pergo caedere: 3) anfangen 
zu hauen, incipio caedere. 

zuhefteln fibulo, infbulo. zuhef⸗ 
teln (das), zuheftelung, fibulätio, 

zuheilen, 1) AQ. claudo finando; auch 
bloß claudo: 2) Neutr. claudi, coire. 
heilen (das), Juheilung, conclufie. 

zuhorchen, aufculto. Juhorchen (das), 
zuhorchung, aufcultatio. Juhorcher, 
auſcultator. 

zuhören, audio, auſculto. Zuböven 
(898), 3uborung, auditio, sufcultatio. Zus 
Hörer, auditor: sinn, fenina audiens Ke. 

zujagen, i. e. 2) weiter jagen im Walde, 
pergo venari: 2) weiter fahren, pergo ve- 
hi curru; oder reiten, pergo vehi equo: 
ſchnell ue oder reiten, celeriter vehi 
curru oder equo. 

Jujauchz zen ace lamo, Jujauchzen (das), 
Jujauchzung, acclamatio. 

Sufebren,i. e: hinwenden, adverto,ob- 
verto: den Rücken, obverte tergum in ali- 
quem poet alicui, Jußehre n (das), Sultbs 
rung, adverfo, 

Zukeilen, i.e. verfeflen, 

Juketteln, clando Catella: 

Juklamme LA claudo- (operio) uncis, 

Zuklatſchen, $8epfall, plaudo (adplau- 
do) alicui manibus (und ohne manibus). 
Das Juklatſchen, plaulus. 

Zukleiben, Jukleben, operio glutine, 

3uH esftern, operio glutine. 

Zuklemmen, 1 coar&to : ung, 
cogrctatio, compreffto. 

EES 15 claudorepagulo verfa- 
tili. 


Ju⸗ 


fen, claudo ope globuldrum 
NES toriorum. 

Juknümpfen, i. e. 1) zuſammen knuͤpfen, 
conneQo, necko: 2) durch Knüpfen vers 
fließen, 3 3. E. Sack, claudo nettendo, ob- 
lig zo, adligo: sung, i.e. 1) Verſchltetßung 
durch Knüpfen, conclufio per nexum: 2) 
Zuſammenknüpfung, connexio, nexus. 

zukommen, i. e. 1) herzu kommen, hinzu 
kommen, accedo, advenio: 3) zu Theil mers 
den, obvenio, obtingo, venio, cedo : {offern 
i.c. mittheilen, impertio ut 1b impertior (ali- 
cui rem, aliquem re), reddo participem rei: 

) gebühren, i e. a) gehören, debert: b) 
fich ſchicken, auſtaͤnbig ſeyn, decere, dignum 
elle: cj Pflicht ſeyn, elle officium: es 
komint mir zu, . eich binè ſchuldig zu thun, 
debeo, elt meum, elt meum officium. 

Inkoſt 
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Zukoſt, opfonium, pulmentum, pul- 
mentarium. 
Zukunft, i. e. 1) Ankunft, adventus: 
bey feiner Zukunft, eo adveniente: 2) fünfs 
tige Zelt, tempus futurum, tempus polte- 
rum: in Zukunſt, in poſterum; poſthac: 
in die Zukunft ſehen, profpicio tempus fu- 
turum, profpicio futura : auf die Sutunft, 
z. E. gufſchieben, in tempus futurum (oder 
polterum). 
Sufünftig, Adi. futurus, poſterus, 
venturus: Adv. in pofterum, poſthac. 
Zukuppeln, z. €. ein Madchen, concilio. 
Julachen, zulächeln, Neuer, atrideo: 
. SBevfall, arridendo fignificare. 
: nentun, 
ngen, i. e. 1) darr 
ro, portigo: 2) zugreifen, z. E. 
oder ſtatt Ges 


nehme, fumo, capio: 3) hinlänglich 
ſeyn, fatis elle, fufficere: A hinlänglich 
haden, habeo faris: ich lange mit dem Gel⸗ 
de zu, fatis habeo pecuniae, pecunia fuf- 
fiar. Zulangen (das), 3ulangung, i. e. 
1) Darreichung, fuppeditatio ; praebitio : 
2) das Zugreifen, adp) fio : pbet Neh⸗ 
men, lumtio: 3) Hinlanglichkeit, condi- 
tio fufficiers. 
Zulänglich, b) Adi. i.e. a) was hinreicht, 
fuficiens: b) kuͤchtig, iultus, idoneus: 
2) Adv. fatis: keit, conditio füfficlens. 
Zulangung, f. gulang 
Sulayem, L e. 1) hinzu (gehen) laſſen, 
z. E. Menſchen, den Hengſt, Ochſen Gur 
Begattung), admitto: 2 erlauben, con- 
cedo, permitto, patior, fino: 3) nicht ài» 
wn, non aperio, fino opertum (clautum) 
effe. zulaſſen (das), Zulaſſung, i.e 1) das 
E. vor bd ten, admillio: 


Higlaſſen, M L3 N Wetten 
das männliche Thier zum welblichen, ad= 


1 
y 


miffura: 2) Exlaubung, permif- 
fio, permiſſus, concellio. Zulaſſungswet⸗ 
ſe permiſſu. Zulaſſig. Zuläßlich, licitus, 
non veritus: fepn, elle &c., licete, non 
verari: keit, conditio licita. 
Zulauf, concurfus: haben, fruot con- 
cuiu hominum: großen, magno, multi ad 
ine concurrunt. 

3ulaufen, i. e. herzu laufen, accurro : 
is zuſammen laufen, guch concurro. 

3uleaen, i-e. 1 dazu legen, thun, adii- 
cio, addo : 2) zuſammen legen, complico; 
compono: 3) behpflichten, adfentio, ad- 
fenior: 4) zuſchreiben, z. € manden 
Verdienſte, tribuo: 5) bedecken, operio: 
6) zu recht legen, compono. 3ulegen (bas), 

i.e. 1) Hinzufuͤgung, additio, 
2) Bennflichtung, adlenfio, ad- 

fenfus: z) Bedeckung, conclufio: 4) Zu⸗ 
ſammenlegung, compoſitio; complicatio : 
5) Zurechtlegung, compolitio. 

Zuleimen, claudo glutine: sung, cons 
clufio ope glutinis. 


miffio, ax 
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Julenken, i. e. hinlenken, obverto, ad- 
verto. 

Zuletzt, i. e. 1) am letzten, poſtremo oder 
poſtremum, ad extremum, ad ultimum: auch 
zuweilen ultimus, a, um, z. (E, er (fie) fant 
zuletzt, ultimus (ultima) venit: 2) endlich 
tandem, denique, poſtremum, poftremo 5 

Jüllichau, eine Stadt, Züllichavia. 

Zum, i. e. zu dem: auch beym Super. 
3. E. die Sache iſt nicht zum ſten, res 
non et pulcherrima: er lebt nicht zum Bes 
ſten, non optime vivit, ſ. Zu. 

Jumachen, claudo, operio. 
(das), conclufio. 

Jumähen, i, e. 1) weitee máfen, pergo 
metere: 2) maͤhen, meto 4 

Zumahlen (in der Mühle), i. 
ter mahlen, pergo molere 
mahlen, molo celer 

Jumal, inprimis, prae 
als vornehmlich, auch m ie. 

Zumalen (als Maler), i. e. 1) weiter 
malen, pergo pingere: 2) hurtig malen, 
pingo ceieriter: 3) malen, p 

Jumauern, claudo of 

Zumeſſen, x) z. E. Ge 
2) i. e, zuſchreiben, beym 
tribuo : fish, i. e. anmaßen, adfume (arro- 
go) mihi: zung des Getret fup- 

ediratio ad mehfaram: 2) Zufchretbun. 
AID Hd. adtributio ) guldreibung, 

Zumurmeln, z. E. Beyfall, murmuran⸗ 


Zumachen 


ide, admetior: 
10, ad= 


Zumuthen, I. e. 1) verlangen, volo, pe- 
to, contendo, poſtulo: 2) anreden um et⸗ 
was, z. E. Unzucht, compellare, z. E. de 
kupro: zung, i. e. 1) Berlangung, poftu- 
latio: 2) Ankede wegen etwas, compellas 
tio, z. E. de ftupro: 

— p (t „Dei — 1 + 

Zunächſt, proxime: ich komme zundchff, 
fequor proxime, fum proximus. under 

1 5 8 ` i sundihft 
beym Bater, proxime patrem, pioxime a 
patre: bey Italien, proxime Italiam; oder 
ab Icalia. 

Zunageln, claudo ope clavi. 

Zunahen, adpropinquo. 

Sunáben, obfuo, claudo fuendo. 

SE 
. eunübern, adpropinquo; zung, àd- 
propinquatio. P 

Zunahme (die), incrementum: an $rdfa 
ten, virium. 

Sunaime (Der), cognomen: geben, do (tri= 
buo) cognomen, cognomino: haben, fuͤh⸗ 
ren, habeo, gero dic. pra 
nomine, mihi eft cognomen: Auch. Gott 
zubenamt werden, cognominor: fff Aus 
name fo viel als Titel, fo ſſeht auch ad- 
pellatio: und bengunamen führen (haben), 
guch adpellari, E 

zünden, Le etwas anzünden, accen- 
do, fuccendo: 2) Feuer fangen, ignem 
concipio, accendor, fuccendor. 

junbct, fomes; pronen, paro fomi« 
tem urendo, 


sIf a Zun⸗ 
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Junderbaum, pinus montana, Miller. 

Funderſchwamm, boletus fomentarius, 
Linn. ; 

3ünbfraut, pulvis pyrius ad Incenden- 
dum. 

Ihndloch, foramen incendiarium. 

3ünbpfanne, trulla incendiaria. 

Zimdpulver, i. e. Zuͤndkraut. 

Zündruthe, virga incendiaria. 

Jündſtrick, i. e. funte, 

Junehmen, i. e. 1) wachſen, crefco : fff 
fo viel als avanciven, z. €. in elner Kunſt 
zunehmen, auch proficie: 2) vergrößern, 
z. E. beym Stricken, ampliſico. zunehmen 
(das), 1.e. ) Wachsthum, ineremen rum, 
au&us: in etwas, profectus: 2) Verhroͤ⸗ 
serung, amplihcario. 

Juneigen, acelino, inclino: - ung, z. E. 
zu etwas, inclinatio, favor, propenlio: 
haben, propenfus fum, inclino, faveo, 

Zunefteln, adligo, obligo. 

Juuft, ver Handwerker, Kuͤnſtler ze. col- 
legium, corpus. 

3unftgenof , focius collegii. 

Jünftig, 1) z. E. Handwerk ie, habens 
ius collegii: 2) i. e. zu einer Zunft gehoͤ⸗ 
ríg, pertinens ad collegium aliquod. 

Junftmäßig, i. e 1) der Zunſt gemaß, 
Adi. conveniens. collegio: Adv. conve- 
nienter collegio: 2) würdig der Zunft, 
dignus colleg!o. 

Junftmeiſter, i.e. Vorgeſetzter einer 
Zunft, magiſter (oder praefectus) collegii: 
unſchicklich werden die tribuni plebis bey den 
Römern von Vielen Zunftmeiſter genannt. 

Junftverwandter, 1. e. Zunftgenoß. 

Junftweiſe, per collegia. 

Junge, 1) im Munde, lingua: loͤſen, ex- 
pedio, folvo: es liegt (ſchwebt) mir auf der 
Zunge, feder (verfatur) in lingua: daher 
tropiſch, Zunge, i. e. was der Zunge ahnlich 
íi, z. E. Erdzunge, lingua; auch ſtakt des 
Redens, ling ua, z. E. die Zun je zahmen, im 
Zaume halten, linguam contineo (coerced): 
das Herz auf der Zunge haben, aperte loqui, 
gellere mentem in lingua: 2) l. e. Zun⸗ 
genfiſch. 

züngelchen Sünglein, z. E. im Munde, 
duch was ihr ahnlich il, z. E. an der Waz 
ge, in der Schnalle zꝛc. lingula, ligula. 

Jungenaloe, aloe linguata. 

Zungenbans, vinculum (oder frenulum) 
linguae. 

Jungenblatt, Jungenkraut, Hypo- 
gloſſum, Linn. 

Jungendreſcher, rabula : 2 ey, rabulatio. 

Zungenfiich, PleuronectesLinguatula, L. 

Sungentórimg fpecie linguae praeditus. 

Jungenkrayt, f. Zungenblatt. 

Sungenfünbc, peccarum linguae. 

Zu nichte machen, ad nihilum redigo, 
everto,fubverto: werden,everti,fubverti Ke. 

Junicken, adnuo, adnuro : Beyfall, ad- 
fenfum alicui fignifico nutu. 
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Sunotbiten, fid, i. e. fid aufdringen, me 
obtrudo (ingero) alioi; oder tatt reizen, 
irrito aliquem. 3unótbiuen (das), Zunô⸗ 
thigung, i.e. 1) Zwang, coadus: 2) 
Reizung, irritztio. 

Juorduen, accenfeo, adiungo. 

Supe congruo,convenio, refpondeo. 

Jupaucken, i. e. 1) weiter pauken, per- 
go tundere: 2) pauken, tundo, 

Jupeitſchen, i.e. 17 peitſchen, lag 
verbero: 2) weiter peitſchen, pergo Hagel 
lare (verberare). ; 

3upfen, vello, vellico* beym Ohre, au- 
rem: zupfe dich bey deiner Naſe, noce re 
ipfe. zupfen (das), vellicatio, vulfura. 

Jupftaſtern, operire ſternendo. 

Jupflöcken, obtürare paxillo. 

3upfiügen. i. e. I/ ferner pfluͤgen, pergo 
arare: 2)dürch Pfluͤgen bedecken, claudo arans 
do: 3) aufhoͤren zu pfluͤgen, delino arare. 

Jupfſeide, bombyx vulla. 

Jupichen, pice claudo. 

Suplagen, z. E. mit Reden, erumpo. 

Juplumpen, i. e. unbedacht ſam handeln, 
temere ago; oder uͤbereilt handeln, ago 
pr»epropere. 

Juprügeln, i.e. 1) pruͤgeln, verberos 
2) welter pruͤgeln, pergo verberare, 

Zur, i. e. zu der, f. alfo In. 

Jurathen, fuadeo. Jurathen (das), 
fuafus: iſts Rath, auch confilium: auf 
dein Zurathen, z. E. thue ichs, de tuo con- 
filio, te auctore &c. 

Jurechnen, i. e. 1) zuſchreiben, tribuo, 
adícribo, imputo : auch confero in aliquem: 
nicht, non &c. ober falt verzeihen, ignoleo 
&c.: 2) weiter rechnen, pergo computa- 
re: sung, imputatio, adfcriptio. 

Suredt, zu recht. z. E. 1) bringen, i e. 
a) auf. den rechten Weg, in viam veram du- 
co: b) heilen, fano, reltituo: c) verbeſſern, 
cortigo : 2) kommen, a) i. e. zu rechter Zeit, 
venio opportune &c.: b) iit etwas, 1. e. 
gut daben fahren, bene verſor in re; oder 
ſtatt damit reichen, fatis habeo: ich komme 
mit dem Gelde nicht opd, non habeo fatis 
pecuniae: c) mit Jemanden, vivo eum sli- 
quo facile, oder fine querela: 3) legen, fez 
fen, rücken, i. e. a) in Ordnung, compono, 
apte pono, apte colloco : efnem den Kopf, 
aliquem inordinem cogo: b)bey Seite legen, 
fepono ; oder in Bereitfihaft legen, expedio. 

Zureden, Le, reden mit Jemanden we⸗ 
gen etwas, colloqui, odersgere cum aliquo 
de re: ifa rathen, aud) tuadeo: iſts er: 
mahnen, auch hortor, adhortor &c.: {fig 
erinnern, auch monco, admoneo. Jure 
den (das), Zuredung, i. e. das Reben mit 
Jemanden, colloquium: iſta Rath, aud 
confilium ; auf mein Zureden, me auctore, 
me ſuadente, fuafü meo, de meo confilio: 
ifstemabnung, and adhortatio : auf mein 
Zureden, me auctore, me hortante: iſtß Er⸗ 
innerung;, quid) admonitio: auf mein Zus 

teben, 


zurgelbaum 
omg, Stad 
15 Can 


ADM 
pili, btt, p 
ve Verutfadet 
J oder übel zur 
jo: b) bejubeln, 
derden, corrum 


reltung, adpara 
ans, 


Suroften, n 
zurück, ret 
ſchlt y 
geh zurück, re 
yerrocediter 2 
inden Compo 
zurück bebo 


ö. i beym Ge 
c Deng 


zurück bind 
binden (das), 
Jukück bleib 
Ternaneo, relto: 
venaneo, reli 
(ire z, E. 


folgen oder folg 
feit, remaneo | 
Nd sis 
der Menſch ble 
D verſe 
übertroffen w 
ungur, Jure 
zurück blick 
Zurück bein 
reporto: 2) | 
poo: Way 
DENN: 
tem) redigo (o) 


1elino arire, 


ft, erumpo. 
om handeln, 


andela, «go 


fri, verbero: 


^ 
Zur 


'e, me monente: iſts Bit⸗ 
auf mein Zure⸗ 


reden, 


ngen, Hinreichen. 
länglich, ſ. Zulaͤng⸗ 


conde: 0 

Zürgelbaum, f. Zirgelbaum. 

Jurich Stadt in der Schwelz, Tigurum, 
Turicum ; Canton, pagus Tigurinus (Tu- 
ricenfis). 

Jurichten, 1) i.e. zu recht machen, z. E. 
Spelſe, Leder, paro, adparo, praeparo : 2) 
i.e. verurſachen, concito, concilio, moveo : 

Joder übel gurtibten, i.e. a) verletzen, vio» 
1o: b) befudeln, inguino, maculo: c) vers 
derten, corrumpo: d) zerfleiſchen, lacero : 
c) zerpruͤgeln, contundo :2 ung, i.e. Zube⸗ 
reitung, adparatio, praeparatio. Juberei⸗ 
ter, adparans, praeparans, z. E. rem. 

Zuriegeln, 1) ohne Accuſ. obdo peffu- 
lum: 2) auf dle Frage was: 3. E. die 
Thuͤr, obda peſſulum januse, munio ia- 
nuam pGeflula, 

Zurnen, irafcor, ſuccenſeo. 


(das), ira. 

Suroften, rubigine claudi. 

zurück, retro, retrorſum. Not. 1) das 
Verbum fehlt zuweilen, z. E. zuruck! ſtatt 
nob zurück, retrocede, oder gebt zurück, 
retrocedite: 2) eft ſteht re fatt rerrortum 
in den Compoſitis, f. die folgenden Beyſplele. 

Zurück behalten, detineo, retneo: 
sung, retentio 

zur bekommen, ie 1) wieder bes 
kommen, recipio: 2) heraus Bebonmen, 
z. E, beym Geldwechſelng, accipio. 
Zurück beugen (biegen), refle&o, re- 
torqueo , retro fle&o. Jurückbeugen 
(bas), zurückbeugung, reflexio. 

zurück binden, religo, revincio. Jurig: 
binden (das), zuröckbindung, religatio; 

zurück bleiben, 1. e. 1) nicht mlt gehen, 
reinaneo, refto: 2) zuruck gelaſſen werden, 
remaneo, relinquor: 3) übrig bleiben, re⸗ 
firen, z. E. Geld, das noch zu bezahlen if, 
remzneo, relinquet, reſto, refideo : 4) nicht 
folgen oder folgen koͤnnen, z. E. aus Muͤdig⸗ 
keit, remaneo daher tropiſch, 3. E. dle Uhr, 
der Menſch bleibt im Lernen zurück, rema- 
neo; iſts verſaumt werden, negligi: iſts 
übertroffen werden, auch fuperari, re- 
linqui. Jurückblerben (das), remanfio, 

Furück blicken, i.e. zuruck feben. 

Zurück bringen, 1) Menſchen, reduco, 
reporto: 2) Dinge, reduco , refero, re- 
porto: . 1&6 zurück rufen, auch revoco: 
ins Gedaͤchtniß, in memoriam (oder men- 
tem) redigo (oder revoco), Jurückbringen 


Jürnen 


Zur 1802 
(das), Zerückbringung, elnes Menſchen, 
reductio: einer Sache, reductio, relatio. 

Jurück brüllen, remugio. 

Zurück brummen, remurmuro. 

Jurückdenken, recogito, re(picio, re> 
voca in memoriam (oder mentem), recor- 
dor. Furückdenken (das), Furückden⸗ 
kung, recordatio, revocatio in mentem. 

Zurück drehen, retorqueo , retro tor- 
queo, retro verfars: sung, reflexio. 
rück drücken, reprimo. 

feſtinare. 
Suvüden, i. e.) Mat machen, cedo, 
locum do: 2) avanefren, zunehmen, pro- 
gredior, proficio. Suri Yen (das), Aus 
rü ung. i. e. 1) das Platzmachen, ceſſio: 
2) das Avaneiren, Zunehmen, progreſſus, 
pfofe kus. 

zurück fahren, d mit dem Wagen, 
Schlffe, 2) At. i e. fahrend zuruck bringen, 
reveho, retro veho: b) Neutr. i. e. fahz 
rend zuruck kehren, revehi vetro vehi: iſts 
nicht im Wagen oder Schiffe, fo ſteht retro 
ferri, z. E. auf einem Brete w.: its zu⸗ 
rück fallen, ſo ſteht relabi, recidere: 2) 
i, e. zuruck ſpringen, prallen, vele, re- 
cellere, retro feri: mit der Hand, mit 
dem Fuße, Kopfe 1e, reduco celeriter wa- 
num, pedem, caput, Juxückfahren (das), 
1) i. e. Rückkehr, redizus, reverfio: 2) mit 
der Hand (Fuße ic.), reductio velox manus 
(pedis &c.). 

Furück fallen, recido, relihor: iſts zu⸗ 
rück kommen wieder kommen oder ge, 
rathen, z. E. in die vorigen Suͤnden, oder 
wie ein Gut, das an Jemanden zuruͤck füllt, 
redeo, rezido. i 


Ju 
Jurlick eilen, retro 


Zurückfallen (das), 1 e. 
Rückkehr, reditus, 

Jurück fliegen, revolare, retro volare. 

Zurück Bichen, refugere, retro fugere. 

Juvück fließen, refuere, retro fluere, 
ryelbi, retro ferr. Jurückfließen (das), 
rece(fus. 

Zurück fordern, repero, repofco. Jus 
vückfordern (das), Jurückforderung, 
repetitio. 

Zurück führen, reduco, reporto: ges 
ſchlehts zu Wagen, Schiffe, auch reveho = 
tropiſch ſtatt zurück bringen, z. E. in die 
Gedanken, auf eine ehemalige Sache rce 
reduco, revoco, z. E. in die Gedanken, 
in mentem, in memoriam. Jurlickführen 
(das), Jurückführung⸗reductio⸗ tropih 
fatt Zurückbringung auf oder zu etwas, 
reductio, revocatio. 

Jurückgabe, i.e. Zuruͤckgebung. 

Surüdgang, reditus, receflus, regreſſus. 

Zurüc geben, reddo, reftituo: sung, 
reſtitutio, redditio. 

Zurück gehen, z. E. nach Haufe, re- 
verti, redire, recedere, regredi, fe recipe- 
re: auch repetere, mit dem Kccul 3. €. 
ins fager, nach Hauſe, in die Stadt, nad 
Polen 2:. caltra, domum &c.: beu Weg, 
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redeo viam und via: daher zurück gehen, 
1) Datt abgehen von etwas, recedo, 8. E. 
vom Ber frehen, a promiffo: guch fatt 
fein Wort nicht halten, widerrufen; retra&to 
promiffum, fidem muto, non fto promif- 
fis: 2) im bernen, dedifco 3) i. e. ſich 
verſchlimme en, uti deteriori conditione: 
4) 1. e. fid zerſchlagen, zu nichte werden, 
iM rumpi, ad irritum cadere: 5) 
e. zukuͤck geichtekt werden, z. E. Seit, 
ns remitti: gehen laſſen, remitto: 6) 
EE ls (werts gehen oder fich Bec: 
hen, bewegen, z. E. Rad, Sonne, retro 
ire, retro agi ,3urüdeben (das), 1) z. 
E. eines Menſchen auf dem Wege, reditus, 
reverſſo, reor SE receffus: 2) i.e. Betz 
inuutano: 3)1 e. Abnahme, 
9 Ben 4) i. e. Verſchlimmerung, 
Zurück haben, i e. J) zurück bekommen 
habe n, recepiffe: hier faf bu das Buch 
zurück, fume 109 70 lit rum, en rurfus li- 
brum Wt fo vict als ich ſchicke dirs zu⸗ 
rück, guch remitto: 2) wid gelegt bas 

ben, z. E. den N onfeciffe, emenfi 
effe, z. 


Surig baiten, D ie. auf Beie 


n F 


a 


rt, f; fe inen Sand i us 11880 (ck 
) iudicium, adfenfum.: iſts zähmen, 
n digen, Auch contineo, 509 . E. 
Athen, ſich, die Zunge: 2) i. e. nicht herz 
aus geben, retineo, cchil beo, fustineo: 3) 
B it der Sprache, auch bloß suri t halten, 
- €. nicht an den Tag legen, z. E. Urtheil, 
Ge mung, celo, tego, premo, retineo: 
zurückhaltend, i. c. ^D ath altend, bem 
mend, ‚nicht heraus gebend, retinens Co.: 
2) an fich haltend, ſich méien, continens : 
ehen j heimlicher Menſch, teckus. 
occultus: 4) kaltſinnig, frigidus: 5) hes 
dachtig, eirkumſpectus, cautus: - ung, 
yetentio: ifti Mäßigung, moderatio, con- 
tinentia: ſſts Verſchwiegenheit, tacitur- 
nitas, disümulanria, disíhmulatió: ohne 
Zuru ſckhaltung, z. E. reden, a perte, fine 
disſimulatione; mit Zuruͤckhal PN z. E. 
reden ze. disſimulanter, cum dishi 1 S 
ne: ifs 2ebu: ien circumípedlio, 
cautio: (Dé Aaltfinm, frigus. 
Jurück bel ren) adiuva reditum. alicuius. 
Jukück holen, repeto: zung, repetitio, 
: pfen, refilio. ~ 
ick jagen, 1) AG. z. C, ein Pferd, 
Menſchen, retro ago: 2)i. e. finc zurück 
ttem, equo citato revehi; oder taufen, 
er recurro; oder fahren, celeriter 
H chrru (unb oft ohne curru), 
Jurtich kehr, 17 e. Rid 
vit kehren, 1) ll e. zutzück gehen, 
50 lett, reverti, redire, fe recipere: 2) mit 
denn Beſen, reverro : zung, i. e Kückkehe. 
Jurück kommen, i. e. 1) wieder Im: 


D 
te 
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men, reverti, redire : (offen, i. e. a) zuruͤck 
fordern, repeto: b) zurück tufen, revoco: 
c) ſich verſchlimmern, fio deteriori condi- 
none: d) verlernen, dedifco. Jurück⸗ 
kommen (das) ), i. e. Zurüͤckkunft. 

Zurück kriechen, retro repere, 

Zurückkunft, reditus, reditio, reverfio ? 
ben feiner Zurüc une E. ſagte er, 1. e. 1) 
da er zurückkehrte, rediens, in reditu; 2) 
da er zuruck gekommen war, reverfus, polt 
reditum, 

Zuröck laſſen, relinquo zung, relidie. 

Surüd laufen, recurro, recurfo; 3üa 
rücklaufen (das), recurlus, 

zurück legen, 1, e. 1) ruͤckwaͤrts (werts) 
legen, repono: 2) bey Selte legen, repo- 
no, fepono: 3) aufheben, repono, condo s 
4) endigen, ablplvo, emetior: zung, i. e. 
1) Ruͤckwaͤrtslegung, Aufhebung, vepofitio : 
2) Beyſeitlegung, repofitio, fepofirio: 3) 
Endigung, abfolurio. 

Jurück lehnen, reclino. 

Juröck lenken, refle&ere, retro fle&ere. 

jurüdlenfen (das), Jurücklenkung, 
reflexio. 

Jurück Lernen, dediſeo. 

Zurück leſen, retro legere. 

Zurück liefern, reftituo. 

Zurück machen, i 1) zuruͤck legen, 
repono; 2) zurück we obt, z. E. Kleid, 
Haare, reücio: sung, i. e. 1) Zuruͤckle⸗ 
gung, repofitio: a) Zurückwerfung⸗ reieétio, 

Suri meſſen, remetior. 

zurück nehmen, 1) z. E. Geſchenk, re- 
cipio, refamo: ffs zurück holen, repeto: 
2) i. €. andern, z. E, fein Wort, Verſpre⸗ 
chen, Meinung, rerracko, 


revoco: ung, 
X) z. €. des Geſchenks, receptio: iſts Zu: 
rückho! ung, repetitio : 2) i. e Aenderung, 


3. €. des Verſprechens, ber Meinung, revo- 
catio, retractatio. 

Zurück neigen, reolino. 

Zurück prallen, refilio, reſulto, reper- 
cudor. Jurückprallen (das), zurück⸗ 
prallung, repercuſſus. 

Zurück prellen, i. e. zuruͤck prallen laſſen, 
repercutio Jurbckprellene das repereullus. 

Zur rechnen, retro computare: wenn 
man von da zuruͤck rechnet, D inde retro 
compuramus: 

zurückreiſe, i. e Ruͤckreiſe. 

Zurück verfen, redire, reverti , regredi, 

Zurück reiten, revehi equo. 

zurück rufen, revoco: zung, revoca- 
tio: bekommen, revocor: ſuchen, peto re~ 
vocafi &c. 

Arend fhar ern, abhorreo, z. €, rem. 

Aur úd ſchauen, i. e. z e. zurück ſehen. 
hicken, remitto. 
chieben, 9 z. €, Dorbänge 10, 
oveo, remolior: 2 J. €. bfc Kugel beym 
Kegelſpiele und ähnliche Dinge, remitto : 
sung, i e. 1) Wegſchiebung, remotio: 2) 
der Sigel heym Kegelſpfele ic. mitfio rétro, 
zurück, 


wal In, 
zurück Wë 


Ju vid fals 


10 
Im, Din any 
dagegen (di (ngen, 
DUU 
sung, 7,8 N 
tio: 31) . bat d 

zurück ſchlep 
vid jhleppen \ 
Zurück fehlen 
‚ung, relatio, 
Su ſchnel 
queo: 2) Neute, 
recello. 


such Sie 


hinte tee ſich dar) 
len, retro poner 
fit, rer 


jud j fey n 
effe: auch mat 


zurück ls 


juri feta 


ondi- 
-ouri 


Und, Le, 


5 
9, 


t, 
erti, regredi 


10, 
ung, revoca · 
hen, peto TE: 


Vorhänge le. 
fe Kugel bn 
Ye remitto i 


zurück, 
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Zurück ſchießen, 1) Adi. 3. E. auf die 
Feinde, reiicio tel 2) Neutr. i. e. zurück 
ſtuͤrzen oder fabren, z. E, ein Bret, Waſſer 
He retro ferri, retro ruere: iſts zurück 
ſchlagen, z. E. ein Bret, auch recellere. 
Furückſchießen (das), i. e. das Zuruͤck⸗ 
prallen, repercuſſus. š 

Zurück ſchiffen, renavigo. 

Jurück ſchlagen, 1) 8. E. Feinde, re- 
pello, reiicio , propulſo: 2) z. E. das 
Kleid, reiicio, replico: 3) i. e. zuruͤck pral⸗ 
len, ſtuͤrzen, recellere, retro ferri: 4) i. e. 
dagegen ſchlagen, z. E. Jemanden, referio: 
5) i. e. zurückpralen laſſen, repercutio : 
sung, 1) z. E. des Feindes, Kleides, reiec- 
tio: 2) i. e. das Zurüͤckprallen, repercuſſus. 

Zurück fibleppen, retraho: sung, 3uz 
rück ſchleppen (das), retractio. 

Zurich ſchleudern, retorqueo, reiicio: 
ung, reiettlo. 

Zurück fanellen, 1) Ack. etwas, retor- 
queo : 2) Neutr. i. e. fonek zurück fahren, 
recello. : 

Furück ſchwimmen, renare, retro nare. 

Jurück ſehen, refpicio, reſpecto: tro⸗ 
piſch, i.e. Ruͤckſicht haben, refpicio, refpec- 
to; z. E. tem, habeo reſpectum, z. E. rei, 
ad rem, habeo rationem , ġe E. rei. Iu⸗ 
rückſehen (das), refpe&us. 

Zurck fenden, remittere, retro mittere. 

Sucht ſetzen, i. e. 1) rüdiedrto oder 
hinter ſich oder hinter etwas ſetzen oder ſtel⸗ 
len, retro ponere, reponere : 2) bey Seite 
ſetzen, repono, ſepono: 3) herab ſetzen, 
a) dem Range nach, gradu (oder loco) mo- 
vere: b) Gott nachſetzen, hintan ſetzen, PC ft- 
pono, polthabeo; oder verachten, contem- 
no: 4) aufſchieben, difero, profero: 5 
vermindern, elevo : 6) verſcumen, venadi 
laͤßigen, negligo > sung, i. e. 1) Beyſeit⸗ 
ſetzung, repofitio, fepofitio: 2) Aufſchie⸗ 
bung, dilatio, prolatio: 3) Herabſetzung, 
a) dein Range nach, privatio loci: by ſtatt 
Verminderung, elevatio: 4) Verachtung, 
5) Verfaͤumung, 


contemtus contemtio + 
Vernachlaͤßizung, neglectio. 


Zurück ſeufzen, retro gemere. 

Juröck ſeyn, i. e. +) hinten ſetzn, retro 
effe: auch tropiſch, 3. E. im Griechiſchen, 
retro elle in Graecis, parum callere linguam 
Graecam: 2) noch nicht gekommen ſeyn, 
nondum veniffe: z) gekommen ſeyn, redit- 
(e: oder nach Haufe gekommen ſeyn, rediffe 
domum: 4) uͤbrig feon, (upereffe, reftare : 
5) ſchlecht beſchaffen ſeyn, z. E. im Grie⸗ 
chiſchen, retro effe, parum valere &c. 

Zurück (innen, i e- zurück denken. 

Jurück figen, retro federe. _ 

Zurück ſpaziren, redambulo, 
fpatior. 

zurück ſpeyen, reti 

Furuͤck ſprengen, 1) Ack. z. E. Jeman⸗ 
den, rerraho: its zurück ſprützen, retro 
2) Neutr. i. e. ſchnell zuruͤck rei⸗ 


retro 


„o fpuere, refpuere. 


fpargere : 
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ten, revehi equo citato. Jurückſprengen 
(das), 1) z. E. einer Perſon, retrackio: 2 
zu Pferde, reditus in equo cirato. 
Suri ſpringen, z. E. Menſch, Glas, 
Cien, refilio, refulto. Jurückſpringen 
(das), z. E. des Menſchen, regreſſus per 
faltum : iſts Zurückprallen, repereuſſus. 


Zur 


ffe, minorem 
3) ent⸗ 


retro ſeandere: ſtatt 


Zurück ſteigen, T€ ( 
zurück gehen, regredi, reverti. 
Jurück fellen, repono, I. Zurück fet 


[4 
Jurück ſtoßen, retundo, repello, reii- 

cio: - ung / reiectio, repulfus. 
Zurück ſtrahlen, reluceo, refplendee : 

zung, repereuſſus. 

Jurück ſtreichen, 5 E. Haare, remul- 

ceo, reyoco: 7 ung, revocatio. 

Zurück tönen, reſonare, retro fonare. 

Jurück tragen, refero, reporto : zung, 
relatio. 

Zurück treiben, repello, reiicio: zung, 
reie&tio, repulfus. 

Zuri treten, 
recedo: iſts zurück fließen, auch refluere, 
relabi, retro ferri: iſts binein treten, 
z. E. Blattern oder Pocken, reverti, redire, 
recedere: zung Zurücktreten (das), z. 
E. des Menſchen, Waſſers, der Blattern 
i. recelfus, regreffus. 

Zurück wälzen, revolvo: zung, revolutio. 
Zurück weichen, recedere, retro cedere : 
zung, receſſus. 

Surüd weiſen, i- e. y) wegweiſen, re- 
jielo: 2) den Weg Jemanden, monſtro 
alicui viam retro oder alicui reditum 
‚ung, 1) i. e. Wegweiſung, reie io: 2) 
des Weges, monftratio reditus. 

Zuruck wenden, b e 1) auei drehen: 
2) wegwenden, averto, amoveo. 

zuruck werfen, reiicio: zung / reiectio. 
wickeln, vevolvo : zung, revo 


z. E. Menſch, Waſſer, 


Zurück 
lutio. : 
Surüd winden, 
Zurück zahlen, renumcro: 
ftitutio. 
Zurück zählen, retro computare. Zus 
rückzählen (das), computatio inverfa. 
Zurück zerren, retraho zung, retractio. 
Zurück ziehen, 1) Act. z. E. Menſchen 
Dinge, rerraho, reduco, revoco: iſts g 
halten, retraho, revoço: die Armee, E 
a)zurück führe, exercitum reduco : b) zu⸗ 
rück rufen, revocare Se: fich, fe recipere, 
redire, reverti: feit Wort, feine Meinung 
2. i. e. widerrufen, revoco, rerra&o : fein 
Perſprechen, promiſſum retracto (revocoja 
fidem muro: 2) Neurr. i.e. zurück gehen, 
reverti, redire: der Wohnung wegen, re- 
filg migrare: 


i e. zuruͤck wickeln. 
zung, re- 


Le 
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Zur — 3uf 


migrare. Surüdieben (das), zurückzie⸗ 
bung, 1) z. E. des Fußes, Steines, des 
Menſchen, retrain, reductio s der Armee, 
„ e, 2) Zutüͤckfuͤhrung, reduckio: b) Zu⸗ 
rückrufung, revocatio: der Meinung, des 
Wortes, retractatio, revocatio: 2) i. e. 
Rückkehr, reverlio, receptus; reditus, redi- 
tio, 

zurückzug, z. E. der Armee, receptus, 
reverlio, reditus, reditio, 

Zurudern, i.e. 1) eifrig rudern, acriter 
remigare, incumbere remis: 2) welter rte 
dern, pergo remigáte. 

Zuruf, acclamario, 

zurufen, acclamo, inelamo: Beyfall 
Jemanben, clamando (oder acclamando) 
fignificare alicui adſenſum. Surufen (das), 
acclamatio. 

Jurüſten, paro, adparo, inſtruo: zung, 
adparatus, adparatio: machen zu etwas, 
Pro, adparo, adorno rem. 

Zurzach, in ber Schweiz, Certiacum, 
Zurzacum. 

Zuſäen, abfolvo ſementem, defino fere- 
re. i3uf&en (das), abſolutio fementis. 

Juſage, fides, promiſſum, promiſſio, pol- 
licitatio : auch, gefihteht fie heilig oder forme 
Itch, ſponſio: thun, fidem do; oder fatt 
vergeißen, promitto, polliceor, und ges 
ſchlehts heilig oder formlich, fpondeos die 
Zuſage halten, fervo promiffum, fervo fi- 
dem, exfolvo fidem, fto promiffo: nicht, 
non &e. oder fidem fallo (oder muto): quf 
dune Zuſage, z. E. thue ichs, fide tua, te 


' auctore. 


Zuſagen, i. e. 1) verheißen, promitto, 
polliceor; auch, geſchiehts heilig oder forme 
lich, ſpondeo: auch, mit dem Accuf, de- 
ſpondeo: zu Gafe zu kommen, promitto 
ad coenam: 2) bienlich fenn, prodeife, 
effe falubrem: 3) uͤbereinſtimmen, Aber: 
einkommen, convenio, congruo, 

Juſammen, i. e. 1) zugleich, beyſammen, 
fimul, una: iſts fo viel als an einem Orte 
zuſammen, auch in unun, z. €. fließen, 
confluere in unum: bringen, cogo in 
unum : 2) insgeſammt, verelnigt, coniunc- 
tus, coniuncte, coniundtim : alle zuſam⸗ 
Ren, ad unum omnes, univerfi, cundi: 
olle Schiffe zuſammen, navesad unum om- 
nes, naves univerlae (oder cundae): wir 
zuſammen, nos univerß er beſchenkte fie 
zuſammen, donavit eos univerlos (oder 
cunctos): z) in Summa, in fumma. Nor. 
zuſammen wird auch oft durch co, con, 
com überfegt, z. E. concurrere, zuſammen 
laufen, f. die folgenden Exempel. 

Juſammen arbeiten, 1) z. C, etwas 
oder Jemanden, exerceo, ſubigo 2) i.e. 
in Gemeinſchaft arbeiten, imul opus facio. 

Juſammen backen, t) Ack. i. e. zus 
gleich backen, z. E. Prod, fimul coquo: 
2 Neutr. z. €, dle Erdſchollen find zuſam⸗ 
men gebacken, eoncrefco. 


auf Ygc 
3i men bauen, i e. 1) in Geſell⸗ 
ſcha en, ‚aedifico fimul: 2) Gebäude 
zuſammen fügen, continuo, z. E. zediticia. 


Juſammen beißen, z. E. mit ben Zähnen, 
collido dentes: sung, collites deg um. 
2utemmen bekommen, finul accipio, 

Sujammen berufen, i.e. zuſammen 
rufen. 

Juſammen betteln, i; e. 1) in Gefi 
fchaft betteln, fimul mendico: 2) durch 
Betteln zuſammen bringen, corrogare, 
mendicando colligere. 

Zuſammen binden, colligsre, copulare: 
geſchiehts ziehend, z. E mit Stricken, auch 
conſtringere: ung, colligatio,copulatio. 

Zuſammen bitten, 1) 3. E. Ode, corro- 
go, convoco: 2)1. e. zugleich oder in Geſell⸗ 
ſchaft bitten, z. E. zur Hochzelt, imul invito, 

Juſammen blaſen, i. e. 1) zuglelch blas 
fen, z. E. mit dem Munde, confpiro: auf 
Inſtrumenten, confpiro, concino : a) di: 
Bloſen zuſammen rufen, convoco Dono, 
z. E. buccinae, 

Sufammen bringen, i.e. 1) vetſammeln, 
z. E. Menſchen, Thiere, Gelb, colligere, 
configere, cogere: 2) vereinigen, confocio, 
concilio, conjungo: zuſammen gebrachte 
Kinder, filii ex slio coniugio nati, filii 
alieni: ung 1) z. Eder Menſchen, Thies 
te, Gelder, colledio, congregatio: 2)i; e. 
Vereintgung, coniun&tio, confociatio 

Juſammen denken, i e. denkend vers 
binden, cogitando coniungere. 

3ufammes dienen, 1) als Solbat, fi- 
mul mereo, fimul milito! s) als Bediens 
ter, mul fervio, 

zuſammen drehen, contorqueo, iungo 
torquendo: «img, contortio. 

3ujammen drucken, vom Buchdrucker, 
typis exfcribendo iungere; auch bloß iun- 
gere, coniungere, Das Zufammendrus 
cken, coniunctio ope typorum. 

zuſammen drücken, comprimo: zung, 
Zuſammendrücken (das), compreffio, 
compreflus, 

Sufammen fahren, 1) zu Wogen,Schifs 
ft, a) Act. z. E. Menſchen, Holz, conveho, 
comporto: b) Neutr. $, E. die Gaſte fahren 
zuſammen, convehi: 2) i e. geringen, 
cogi, congulari; 3) i. e. zittern, erſchre⸗ 
cken, cohorrefco. Zuſammenfahren (das), 
1) zu Wagen, Schiffe, conveckio, compor- 
tano: 2) l. e. das Gerinnen, coagulatio: 
3) i.e. Zittern, Schaudeen, horror 

Juſammen fallen, 1) 1. e. übern Haus 
fen fallen, eoneido, collabor : 2) z. E. Feſt⸗ 
tag, incido in idem tempus. 

zuſammen faſſen, colligere, compre- 
hendere, compledi: kurz, breviter, paueis: 
sung, eomplexio, comprehenfio, collectio. 

3ufammen finden ſich, i. e. 1) zuſam⸗ 
men kommen, convenire, congregari: 2) 
bcofammen angetroffen werden, (imul in- 
yenit. 


Sufam: 


1869 


summ | 


Su fammi | 
re: ung, DO 
Zusammen 
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zusammen 
Zusammen 
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iunctio, copu! 
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eonfulio. 
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1889 Zuf auf 1810 
Zuſammen flechten, contexo, confero 1 Sufammen häufen, coacervo, cumulo : 

sung, contexts, coniertio. ung, coacervatio. : 
Züſammen flicken, confarcino, confuo. Juſammen heften, confero surdus 


Sajammen ftießen, eonfluos Ort wo ben, confuo. 
a 


men Flüſſe zuſammeg ſließen, confluenres Sufammen helſen, i. e. vereinigen, 
fcil. amnes oder confluens mit dem Genit. Conıungo, confocio. 
des Fluͤſſe, z. E. Mofae et Rheni, Juſam⸗ zuſammen hetzen, committo: sung, 
iem (das), Zuſammenfluß, con- commitfio. 5 
azia, coniunctio. Juſammen heurathen, fid, coniugio 
Juſammen fordern, concire, convoca- lungt. 
: zung, convocatio. Zuſammen holen, i. e. zufammen brin⸗ 
Jufammen frieren, concrefco gelu, gen, conduco, congrego: geſchtebts fab» 
congelafeo. rend, auch conveho, cemporto: zung, 
ERT plagis contundo. . conduétio, congregatio: fahrend, aud 
conveétio, co nportatio. 
Juſammen jagen, i.e. jagend zuſam⸗ 


Juſammen fügen, confero, iungo, 
coniungo, compono, copulo: sung, con- 


iun&io, copulario, compoſitie. men bringen, cogo agitando. 
3ufammen führen, conduco, congre- Zuſammen kaufen,  coemo: zung, 
go: i$ zu Wagen, Schiffe, auch conve- coemtlo. 


ho, cemporto: führung, conductio, 3ufammen kehren (mit dem Beſen), 


congregatio: iſts zu Wages, Schiffe, converro. 
auch convectio, comporratio. Zuſammenklang, conſonantia, con- 

Zufammen geben, z. E. ein Brautpaar, centus. 
copulo rite, copulo per caerimonias fò- Sufammen klatſchen, 1) z. E. dle Fluͤ⸗ 
lennes; ung, copulatio ſolennis. gel, mit den Fluͤgeln, complodo, z. E. alas: 

3ufammen gehen, 1) Menſchen, Thie⸗ 2) i. e. zuſammen ſchwatzen. 
re, coire, convenife, congregari: 2) Dinz Zuſammen klauben, conquiro: zung, 
ge, coire, iungi. conquifitio. 

Zufammen geboten, debere iungi, 3. Sufammen kleiben,⸗kleiſtern, i.e. zu⸗ 
€. Strümpfe 1. : iks Zuſammenpaſſen, fammen leimen. 
auch congruere (convenire) fibi invicem, Zufammen klingen, confonare. 
Sutammen gehörig, jungendus. Zujanmen knüpfen, necto, connecto: 

Zuſammen geizen, corrade. zung, connexio, nexus. 

3ufammen geſellen, focio, confocio ; 3ujammen kommen, i. e. 1) ſich verſam⸗ 
sung, confpceiatio. meln, convenio, congregor; 2) Jemanden 

Zufammen gewöhnen, 1) andre, con- zu ſprechen bekommen oder ſprechen, z. E. mit 
ſuefacio inter fe: 2) fih,confuefcere inter fe... Jemanden zuſammen kommen, convenio ali- 

Sufammen gießen, confundo: sung, Quem: 3) uͤberein kommen, convenio: auch 
eonfulio. fagt man mihi convenit tecum res und de 

Zuſammen gränzen, vicinitate iungi, re, und inter nos convenit res und de re. 
con&nem effe, 3ufammen gränzend, con- Sufammen können, fcil. kommen, iun- 
finis, vicinitate iunctus: sung, confinium. gi poffe. 

Zuſammen greifen, z. E. Toͤne, i. e. Zuſammen koppeln, copulo. 
vereinigen, jung o, eoniungo. Zusammen Fragen, corrado. \ 

Sufammen haben i.e. 1) gemein bar Zufammen kriechen, i.e. 1) kriechend 
ben, habeo rem communem: 2) beyjans zuſammen kommen, z. E. Menſchen, Thle⸗ 
men haben, cellegiffe, congregaſſe. re, correpo: 2) kleiner werden, minui. 


Juſammen häkeln, fibulo, fibula con- Zuſammen krümmen, incurvo, curvo: 
junge: sung, fibularto. ſich, le, oder curvari, incurvari. 
3ofammen halten, i.e. 1) nicht von Zufammenkunft, conventus, congref- 
einander gehen lafen, contineo: 2) nicht fas, congrefho, concilium. 
getrennt werben, fid) nicht trennen, cohae- Zusammen lajen, i. e. 1) zuſammen 


rere: 3) gegen einander halten, verglei⸗ gehen lafen, counnitto, fno come: 2 

chen, compono, comparo, contendo; sung, beyſammen ſeyn laſſen, fino una effe. 
i. e. Vergleichung, comparatio, contentio. Juſammenlauf, concurſus, concurfatio. 
Zuſammenbang, cohaerentia, nexus, Zujammen laufen, 1) z. E. Menfchen, 
connexio, connexus : imSufammenbangt, i. Thiere, congurro: 2) i. e. gerinnen, cogi, 
e. zuſammenhangend, continuus, continens, coagulari: laſſen, lino coagulari: zufams 
ö. E. die Sache erzaͤhlen, rem continuam &c. men gelaufene Milch, coagulum lactis: 3) 
3ufammen hangen, cohsereo: shans d. E. Tuch, Zeug, Blatter, contrahi. 3ufams 
gend, Adi. continuus, continens, perpe- menlaufen (das), 1) z. E. der Menſchen, 
tuus: Adv. continenter. Thiere, concurfus : 2) i. e, Gerinnung, coa- 
Juſammen hauen, i. e. tuͤchtig prügeln gulario : 3) 8. E. des Tuchs ꝛc. contractio. 
oder hauen, concido. Zuſammen legen, 1) Dinge, componot 
2165 geſchiehts 


b, 3. E. Meier, Serviette ze, 
2) 3. E. M ben ins uar 
h.p E. ins Bette x., focia- 
ri (oder confoci ubando: 3) Geld, con- 
ferre pe cuniam : ig, compofitio : ge⸗ 
As faltend, auch complicatio : des € Gel—⸗ 
des, collatio: ber Menſchen, confociatio. 
Zuſammen leimen, conglutino, iungo 
t un 1 ce ony lutinatio. 
7 Boffer, Se 


guch a 
tiet conlocio! fi 


en en i. e. ER 
egere: 2) zugleich fefen, funul 
Sammlung, collectio. 
3ufam: ncn Léen, conférrumino, for- 
rumino: - ung, GH 
3ufammen machen, i.e. 1) zuſammen 
bringen, ur Ri 2) zuſammen 
legen: 3) verbinden, vereinigen, junge, 
eda iungo. 
Zufammen mengen oder miſchen, com- 
milceo, permifceo: zung, permistio, com- 
BUM 


(eier einen 9 
vis cl 


ti; Gedanken, c 
£0, co nit ing 


colligere : 2 tig, co ; : 
3ufammen niſten, (imul nidulari. 
Aus zmmen pagren, copulo: ung, 
Copuiatio 
pe en packen, T) z. E. Woſſche, 
«olii gere, componere t 2) l. e. einpacken, 
'e: ung, collectio, 
fammen paſſen, convenio, co ongruo. 
unmen pfarren, etwa iungo facro- 
rum caufa. 
Juſammen 
confabulor. 
3ufam nen pralle 
Zusammen preft 
ompreſſio. 
3ufammen pruͤgeln, i. e. pruͤgeln, con- 
tundere. 
Juſammen que 
cómpreftio. 
Zuſamme n quirlen / m Ka ru 
3s en vaffen, i. e. 1) z 
ſcharren, kratzen, Wu 2) $t i ſammen 
hue. 1 2 
SEET zen rechen, z. E. Heu, pestine 
colligere, ) : 
Juſammen rechnen, computo, z. E. rem, 
ader rationem fubduco „(ob ep ineo) rel 
ni it Jemanden, ta ationem fabduec o eum Gc 
rung, computatio, fubdu&io rationis, " 
3ufammen reiben, r)1. e. gugl feld Pih 
en, fimul tero : E e. an einander, 
re invic 


plaudern, gatrio fimul, 


n, collidi. 
1, comprimot 2 ung, 


etſchen comprimo: : ung, 


ar 


e 


en, tangere fe, iungi, 


auf 


Juſammen reihen, confero ordine. 


Zuſam ‚men Crimen Ve etfe, fimili exitu 


claudo: 2) i. e. vereinigen, concilio, con- 

iungo fid, . 6, haſſen, convenio, congruo. 
Zë nen reiſen, iter fimul facade 
Zu ſammen reiten, (imul like 


zuſam inen rennen, Le, zuſammen laufen. 
Ju ammen innen, 60 Ge 
dufa vamen vollen, convolvo. 


zuſammen rosten (rottiren), fid, 
coire, PA ung, coitio, 
Zuſammen rücken, 1) AQ. z. E. Stuͤh⸗ 


le, 1ungo, e Pis 2) Neutr. z. (E. wir 
wollen z ufam men rüden, iungi, coniungi: 
auch, von gehenden oder reitenden Petfe⸗ 
nen, congredi, coire: ung, coniunctio: 
auch, von gehenden oder reitenden Perſo⸗ 
nen, coitio, congreffas, 

Sufammen rufen, convoco: sung, 
Cori vocatio. 

Juſammenrühren, commifceo : bas3ur 
foga epe heeh permixtio, commixtio, 

> amen runzeln, z. €, die Stirn, 


at mmen ſchallen, cohfono, 3ufamz 
Í Cor onlo )nantia. 
A: Ammen ſcharre „corrado. 
zuſammen ſchicken o fib, i. e. zuſam⸗ 


n fibicben, Ce, 1) zuſammen 
2) zugleich ſchieben, fimul moveo 
4 oc, "Gant mitto gk bum in conos. 

Jus n Get i, 1) z. E. Geld, con- 
fero: ) mit Schleßgei wehr, 1. e. nfebete 
ſchleßen, ſterno ictibus ; 3) i-e zuſammen 
laufen, z. E. Wafer, congregati, colligi i 
confluere: ung, z. E. des Geldes, col latio, 

Zuſam men ſchiffen, fü fimul navigo. 

Zuſammen ſchlagen, i.e. 1) zugleich 
ſchlagen, 5. E. auſ de VI, pulfo fim ul; da⸗ 
her a) mit den Glocken, campanis omnibus 
inſonos b) die Uhren ſchlagen zuſammen, 
horo Sopa du infonant: ep hat gehoͤrt laͤu⸗ 
ten, aber nicht zuſammen ſchlagen, rem non 
fatis feit: 2) ſchlagend zuſammen fügen, z. E. 
Hände, collido: geſchiehts klatſchend, auch 
complodo: ſo As die Flügel, complodo, 
collido : Debt man bloß auf ben Begriff zus 
fammen: fügen, fo ſteht nur coniungo; con- 
fero, z. E. Grete e zuſammen ſchlagen: daher 
zuſammen ſchlagen, a) i. e. aus Bretern 
verfertigen, conrabulo: b) i. e. zuſammen 
ftohen, fid) vereinigen, z. E. Wafer, Wellen, 
collidi, coire: tropifó fiatt sufammen 
kommen, 3. E. alles Ungluͤck ſchlaͤgt über 


AO 


mich zuſammen, coire, convenires c) fith, 
i. e. ſich vereinigen, coire, facere focieta- 


tem: d) i. e. reinigen, coniungo. Zus 
ſammenſchlagen (dat), Juſammenſch la⸗ 
gung, 1) i. e. das Schlagen in © 1 
pulfatio communis: 2) der Glocken, i. 

das uſammenld uten, pulſatio campananım 
omuium; 3) der Uhren, iun&tus f 'onitus ho- 
rolegiorum: 4) z. €, der Hände, Wellen, 


Zufammen. | 
vtto, congrego 
gt atio. 


zusammen 


ung, 
gufammen 
flando, coll 


Juſamm 


p bo 
) fcilicet: 
go, und 
alios. ufa 
(it à 
Juſammen 
conltrictio. 
zuſammen 

plico. 
ufammei 
aus andern 


Juſammer 
zusammen 
zuſammen 


110. 


Qujammet 
hr 1 


id, xt i 

1e. Zum 
N 
Juſamme 


das 1 
WP 4 


Ant famine 
LUE Alan 
dufam me 
Jugo, conu 


lune tio, 


dinn 
ö. E. fatte 
TM C 
1) zur. fuf 
t I concer 
Alan 
KU Ju 10. 


uj famn 
MES 


Juſam⸗ 


zuſam⸗ 


— — 


Fluͤgel, collio: 5) i e. Vereinigung, 
J. E. der Breter, Gelder ic. coniundio. 

Zufammen ſchleppen, comporto, con- 
vecto, congrego: zung, comportatio, con- 
gregauo. 

Zuſammen ſchließen, concludo : - ung, 
concluſura. 

Zufammen ſchlingen, z. E. Faͤden, con- 
nelto, necto: ſich, fe conne&ere, connecki: 
zung, z. E. der Arme, nexus, connexio. 

Zusammen ſchmelzen, conllo, jungo 
flando, colliguefzeio: ung, conflario. 
Juſammen ſchmieden, 1) z. E. Eiſen, 
zunge cudendo: 2) tropiſch, z. E. Nänke, 
machinor. 

Zuſammen ſchmiegen, fib, arce fe 
comprimere: sung, aria compreffio. 

Zufammen ſchmieren, 1) verächtlich 
Bart zuſammen ſchreiben, etwa eonleri- 
bo fcilicet: 2) i e. überall zuſammen 
ſchreiben, undigue corrado; oder compilo 
alios. Juſammenſchmieren (das), aus 
andern Büchern, compilatio. 

Jufammenſchnüven, conſtringo: zung, 
conftri&io. 

Zuſammen ſchränken, confero, com- 
plico. 

Juſammen ſchreiben, conſeribo: iſts 
aus andern zuſammen tragen, conge- 
ro ex aliis. Juſammenſchreiben (das), 
confcriptie. 

Zufammen ſchreyen, conclamo. 

Sujamimen ſchrumpfen, corrugari. 

Zufammen ſchütten, confundo: sung, 
confufio. 

Sufammen ſchwatzen, confabulari oder 
confabulari inter fe. 

Sufammen ſchweißen, conferrumino. 

Juſammen (eren, i e. 1) zuſammen 
feien, fügen, compono, junge, coniungo: 
ſich, iungi, coniungi: 2) zuſammen ſitzen 
laffen, iungo lede; colloco in fede iuncta; 
facio, ut (z. E. homines) iuxta fedeant: 
fich, iuxta adido (oder confido): «unt, 
ʻi. e. Zufammenfügung, coniunétio. 

Juſammen fingen, concino, fimul ca- 
no; das Zufammenfingen, concentio, 

concentus. 

Zufammen finen, confideo, una fedeo : 
das Zuſammenſttzen, confeffus. 

3ufammen ſpannen, z. E. Pferde, con- 

iugo, coniungo: ung, coniugatio, con- 
iunctio. 


Zufammen ſperren, concludo: zung, 


conclufio. 


Sufammen ſpielen, 1) 3. E. zur Luſt, 
2) auf Inſtru⸗ 
menten, coneino : das Juſammenſpielen, 
1) zür fuf, collulio: 2) auf Inſtrumen⸗ 


z. E. Karte ꝛc., colludo: 


ten, concentus. 


Zuſammen ſpünden, coaffo: zung, 


coaffatio. 


Zuſammen Daten, 1) AĜ. 3. E. Pfer⸗ 
de ice, iungo eodem ftabulo, oder Ratt zur 


auf 1814 


ſammen ſperren, concludo in eodem 
ſtabulo: 2) Neutr. 1. €. ſich vertragen, 


i) ie. an einen Ort zuſammen fuͤgen, 3. 


nen, fimul pono: 
una effe, fimul effe; oder bei 
men ſeyn, latere in eodem loco, clam una 
effe &c.: ung, 1) der Koͤpfe, collatio ca- 
pirum ; 


2) z. E. des Kleides, colle&io : 
3) i.e. Vereinigung, coniun&io. 

3ufan nen ſtellen, compono: 
compölitio. 

Zuſammen ſtimmen, 1) wie Inſtrumen⸗ 
te, Geſange w., confono : nicht, disfono, 
discrepo.: 2) tropiſch, i. e. überein kommen, 
congruo, convenio, confentio: nicht, non 
&c.5 oder discrepo, disfideo. Zuſammen⸗ 
ſtimmend, 1) im Klange, Adi. confonans: 
Adv. confonanter: 2) i. e. uͤbereinkom⸗ 
mend, Adi. confonans, conveniens, con- 
gruens: Ad v. convenienter, congtuenter: 
ung, 1) im Singen, Spielen, conſo 
tia: 2) in Meinungen ıc, , confenfio, cons 
fenfus; convenientia. 

Zuſammen ſtopfen, z. €. eine Menge 
Dinge 1c. , conflipo: ung, conſtipatio. 

Sufammen ſtoppeln, conquiro: zung, 
conquititio. 

3ufammen ſtoßen, 1) Aa. z. E. zwey 
Teller, Glaͤſer ꝛe., collido: daher ſtatt ver⸗ 
einigen, 1ungo, coniungo, conſocio: 2) 
Neutr, z. E. die Gläſer ſtoßen zuſammen, 
collidi: daher fatt ſich vereinigen, iun- 
gi, coniungi: iſts berühren, auch con- 
tingo, contineor,. z. E. das Haus ſtoͤßt mit 
der Mauer zuſammen, conungit portum, 
eft continens portae: die Häuſer ſtoßen zu⸗ 
ſammen, contingunt ſe, continentur inter 
le: was zuſammen ſtoͤßt mit etwas, i. e. 
daran liegt, continens (rei und rem), con- 
tingens (rem). Zuſammenſtoßenddas ‚aus 
fammen(togung, 1) z. E. der Glaͤſer ꝛe, cot- 
lilio: 2) i.e. Zufammenfügung, confocia- 

tio, coniun&io: 3)i.e. Verbindung, Zu⸗ 
ſammenhang, coniunctio, continuátio. 

Zufammen freiden, 1) z. E. Geld, 
colligere: 2) i. e. zuſammen treffen, iun- 
af confungt, convenire. $ 

Sufammen ſuchen, conquiro: zung, 
Zuſammenſuchen (das), conquifitio, 

Zuſammen tönen, confono. 

Zuſammen tragen, confero, congero, 
comporto : zung, collatio, congeltio, com- 
portatio. 

Sufammen treffen, i. e. 1) zuſammen 
fioßen, z. E. zwey Wolken fioßen zuſom⸗ 
men, concurro: daher fatt fechten, con- 
curro: 2) zuſammen kommen, a) von 
Menſchen, Thieren, convenio: b) von 


Dingen, z. E. Umſtaͤnde 16. s convenio, con- 
CUSTO, 


ung, 


nan- 
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curro, congruo: 3) uͤberein treffen, con- 
venio, congruo: 4) Pepjamumen finden, 
fimul Invenio. Juſammentreffen (das), 
i.e. Zuſammenkunſt, conventus; qud) von 
Dingen, z. S. Umſtänden w., concurfus. 

Iaſammen treiben, 1) Menſchen, Thiere, 
campellere, cogere: 2) lebloſe Dinge, cogo 
Zuſammentreiben (das) ,coadtio,coactus, 

zuſammen kreten, 1) z. E. auf der 
Gaffe, ung contitto: 2) l. e, fid vereint 
gen, iungi, focieratem inire: 3) etwas mit 
den Süßen, concuico, procuſco: sung, 
1) i. e. Zuſammenkunft, eoitio: 2) i. e. 
Vereinigung, focietas, confociatios- 3) mit 
den Füßen, concelcatio, proculcatio. 

Juſammen trinken, fimul bibo, com- 
bibo, compoto. 

Jujamen trommeln, i.e. 1) durch 
Trommeln zuſammen rufen, convoco tym- 
pim dono: 2) zugleich trommeln, mul 
pullare cympanum militare (auch oft ohne 


militare): das Zuſammentrommeln, 1 ei 
Zuſammenruſtng durch das Trolnmeln, 
convocatio, per fonum. ryırpani. 

Juſammen verbinden, conimgo: (id, 
fe oder coniungit zung, coniunctio. 

Zuſammen verknüpfen, connetto, con- 
iungo: zug, connexio, coniunctio, 

Zusammen verſchwören, ſich, coniu- 
ro. Iuſammenverſchworne, coniurati: 
zung, coniuratio, 

zuſammen verſprechen, Dh, zur Ehe, 
deipondere inter 1e. 

3ujammen verſtehen, ſich, confentio, 
convento: qud) ſagt man convenit mihi 
cum aliquo, und inter nos convenit, 1. e. 
wir verſtehen uns zuſammen. 

Zuſammen wachſen, 1) von zwey Dins 
gen, concrefco, coalefzo: zuſammen te: 
wachſen, concretus: 2) i. e krumm 
wachſen, incurveleo (oder incurvor) cref- 
cendo; auch bloß incurvefco, incurvor. Zy 
ſammenwachſen (das), zweyer Dinge, 
coneretio: oder fatt Vereinigung, con- 
junio, 

zusammen wälzen, convolvo. 

Zuſammen weben, i.e. 1) durch Wez 
ben zufammen füge oder verfertigen, con- 
texo: 2) zugleich weben, (imul texo. 

3ufammen wehen, z. E. Schnee, Han- 
do congrego, contlo. 

Juſammen weinen, fimul fleo. 

áujaminen werfen, i.e. 1) quf einen 
Haufen werfen, conücio: 2) zerſtoͤren, 
einwerfen, everto. 

3ufammen wickeln, conyolvo, com- 
plico* fid), le; oder convolvi, complica- 
ri: zung, complicatio. 

Juſammen winden, convolvo, compli⸗ 
co: befonders auf einen Knaul, conglome- 
Yo: ung, z. E. der Faden guf einen Knaus 
el, conglomeratio: anderer Ainge, com- 
plicntio, conglomeratio. E 

Juſammen wirken, Le. 1) zuſammen 
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weben: 2) zugleich handeln, fimul ago : 
ung, i. e. veretsigeespandeln,aRio fociara. 
zu ſammen wollen, feil, kan, velle iungi. 

zuſamen zählen, inso numerum ( 5, 
E. rerum), Couputo, z. E. res: sung, 
computato, 

Autommen zechen, compoto, 
memeden (das), compotatio. 

Zuſammen ziehen, 1) AQ. a) fatt vers 
ſammeln, z. E. Truppen, die Summe; 
auch vom X fafier, wenns die Saͤfte im Kirs 
per zuſammen zieht, contraho, colligo: b) 
ins Kurze, contrahos die Stirn, Finger 
ober ſonſtiges (S Lc ober Ding, Huch, Wirz 
ter zu., contraho: c) mit Stricken, Ban⸗ 
dern, Knoten, zonltringo, contráho: 2) 
Neuer, (e a) mit einander zlehen, z. E. 
Thiere, Menſchen, migrare limul: lesloſe 
Dinge, à Wolfen, ümul ferri: b) ef 
nerley Quactter beziehen, migrare eodem, 
migrare in eandem doman. Zuſammen⸗ 
ziehen (das), zuſammenziehung ) z. E. 
ber Truppen, Gelder, Summe, Stirn, Syl⸗ 
ben, Worte, Finger me. contractio: des Kno, 
tens, conſtrictio, contrackio: 2) J. E. in 
ein Haus, mizratio junckz: oder dat ges 
meinſchaftllches Ziehen der Meuſchen und 
Thiere, nügrstig junda c lebloſer Dinge, 
metus junckus, iter junckum. 

Juſammen ziſcheln, confü(urro. 

Sittammt, Le. ſammt, geht, 

ufan, ad^itamen'um, accellld: ohne 
Ruah, Le rein, z. E. Silber ꝛe., fince- 
rus, purus 

Jufaufeu, ie. 1) weiter ſaufen, pergo 
potare: 2) einem zutrinken, propmo. Zus 
ſaufen (das), 1. e. Zutrinken, propinauo. 

I ſchaffen haben i. e. 1) zu thun 
haben, z. E, mit Jemanden, hibeo rem: 
ich habe mit dir nichts zu ſchaffeg, nihilist- 
hi rei elt tecum: z) feine Noth haben mit 
16, conklickaxi. 

zuſchanzen, einem etwas, concilio: 
sung, conciliatio, 

Juſcharfen, i. e. fhdrfen, acuo. 

zuſcharren, i. e. 1) mit Erde bedecken, 
obruo, adobruo, contego: 2) ausfüllen, 
voll füllen, z. €, einen Graben, umpleo, 
repleo, oppleo, expleo. Juſcharren (das), 
i.e. Bollfüllung; expletio. 

Juſchaguen, f. Zuſehen. | 3ofibauen 
(das), (pectatio. Juſchauer, Ipestaror: 
sinn, (peckatrix. 

Juſchaufeln, pala operire. 

Zuſchicken, i. e. 1) zuſenden, mitto, fub- 
mico, transmitto: etwas 950/09, z. E. 
Kreuz, immitto, fubmitto s 2) zubereiten, 
z. E. fi, parare fe: zung, i.e. 1) Zus 
ſendung, milfio, transmiflio: einer boftn 
Sgche, z. E. Ungluͤcks, immifio: 2) Zu⸗ 
bereitung. 

3updyreben, ie, 1) weiter ſchleben, per- 
gn movere: Kegel, pergo mittere globum 
inter conos, pergo conos eyertere globo: 
2) hin⸗ 
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2) hinſchkeben, z. E. Jemanden etwas, ad- 
moveo; ben Eid, defero alicui jusiuran- 
dum: 3) vorſchieden, z. E. der Riegel, 
obdo, oppono: auch fatt verſchließen, 
bedecken, operio. 

Zubipen, D z. E. Geld, addo, adii- 
cio : 1. g, adie&tio, additio: 2) ie netz 
ter fe n, pergo iaculari: 3) i.e: zuren⸗ 
nen, zulegen, Iruo &o. 

Juſchimpfen, immerzu ſchimpfen, per- 
go Conviciarl, pergo maledicere. 

Zuſchlag, i.e. das Zufihlagen in dir 
Auction, add 


0. 
Zuſchlagen, i. e. 1) Schlagen, pulſo, ver- 
bero: oder fortſa 


peen zu ſchlagen, pergo pul- 
i gend zumachen, A. E. ein 
Faß, operio puifando: die Thuͤr, claudo 
(operio) cum impetu: 3) den Meiſtbieten⸗ 
den zuſprechen, addico: 40 nützen, heilſam 
ſeyn, prodeffe urilem (ober Calucarem) elle 
&c: sung, Zuſchlagen (das), 1) i. e, das 
Pruͤgeln, verberatio : 2) ber Thür, conclu- 
fie violenta: 3) in der Auction, addictio. 

Zuſchließen, claudo, occludo, operio, 
concludo, ablero (are): - ung, conclulio. 

Iuſchmeißen, i. e. I) zuſchlagen: 2) 
zuwerfen. 

Juſchmiegen, 
ſchmeicheln. 

Zuſchmieren, ablino, claudo linendo. 

Juſchnallen, z. E. die Schuhe, fibulo, 
claudo fibula: das Zu ſchnallen, fibulstio. 

Suidnapern, 1) Ad. z. E. die Doſe, 
o cum ſtrépitu (ober celerirer); oder 
2) Neutr. i.e. 8) einſchngp⸗ 
pen, z. E. das Schloß fbnappt zu, prorfum 
ferri (i. e. vorwärts fahren): b) nach ct 
was ſchnappen, inhio, adpeto, peto, 5. €. 
mit bem Munde, ore. 

Zufchneiden, 1. e. 1) ſchnelden, feco : oder 
weiter ſchnelden, pergo fecare: 2) nad bem 
Modelle jehneiden, feco ad formulam daher 
tropiſch, z. E. ſparſam einem zuſchneiden, 
ps'ce praebeo. Juſchneiden (das), i. e. 1) 
das Schneiden, lestio: 2) das Schneiden 
nach dem Modelle, Teo ad«formulam. 

Juſchnitt lectio ad formulam: im Zu⸗ 
ſchaitte, tropiſch, z. €. ills verſehen, 1. e. 
anfangs, principio, inirio. 

Zuſchnüren, cont 


fich, i. e. fich zuthun, eln⸗ 


conitringo, praeſtringo. 
Juſchnüren (das), conſtrictio: des Halſes, 
Magens, ftrangulatio. 

Zuſchrauben, 1. e. 1) durch Schrauben 
zumachen, operio ape crochlegse: oder fef 
ſchrauben, torqueo ad firmitatem usque: 
2) welter ſchrauben, pergo torquere. 

Zuſchreiben, i. e. 1) ſchelſtlich anweiſen 
oder zueignen, z. E. ein Haus, adligng: 
2) beniegen, beymeſſen, z. €. Schuld, ad- 


fcribo, «dtigno, infcribó, tribuo; iſts ſchie⸗ 
ben, z. E. Schuld, qud confero, z. E, 
culpam in aliquem : ſich- etwas zuſchreiben 
oder aumaßen, fibi &c. guch Din adtumere, 
fibi vindicare: 3) deb teiren, dedico, con- 
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fecto , inferibo 2 4) ſchelftlich berichten, 
fcriboy perfzribo t zung, z. E. des Haufes, 
i, ad'ignatio: Ratt Beyiegung, Bey⸗ 
meſſung, adſeriptio, adtribur'o. 
Juſchreiten, ire citato gradu, addere 


Zus 


rae: 2 


lignum adiicio igni ropiſch, ben Je⸗ 
manden, i-e. ben 
zugeo contentionem, magis incendo (oder 
irrito) aliquem. 

Zuſchnß, i. e. 1) der haͤuſige Zufluß, 
adfluentia: 2) Zugabe, additamentum, ac- 
cellio: geben, do aliquid acceflionis loco. 

Juſchuͤrten, i- e. 1) hinzu ſchuͤtten, ad- 
fundo; ober ferner hinzu ſchuͤtten, pergo 
adfündere; 2) verſchuͤtten, zudecken, ob- 
ruo; oder voll füllen, 3.€. den Graben, 
impleo, expleo, oppleo, repleo: ung, 
i e, 1) Hinzuſchuͤttung, adfufio: 2) Aus⸗ 
fuͤllung, expletio. 

Zuſchwären, fuppurando claudi, 

Juſchwellen , z. E. Augen, rumore claudi. 

Juſchwören, adiuro: ich ſchwoͤre dir zu, 
adiuro tibi, iureiurando tibi confirmo. 

zuſehen, i. e. 1) zuſchauen, fpecto, in- 
ſpecto, adípicio : etwas, rem : Jemanden, 
3. E. er feb mir zu fol. was tb machte, 
fpeziabat, quid agerem s auch bloß fpeda- 
bat, inſpectabzt, wo ſichs verſtehen laßt: 
er fab zu, wie ꝛc., (pe&abat, quomodo &c.: 
ich laffe Niemanden zuſehen, neminem fpec- 
tare fino &,: 2) f d 


(tt 


iorgen, providco, curo, 
video: da fiche du zu, tu vide, tu vidsris: 
3) erbulden, peti; ferre, perperi, perferre, 
3. E. er kann dein unweſen nleht laͤnger zuſe⸗ 
hen. Juſehen (dos), fpe&tatio, adſpeckus. 
Juſehends. manifeſto, aperte, evidenter, 
Juſeher, ſpectator: sinn, ſpeckatrix. 

Zu ſehr, nimis, nimiopere, nimium: 
zu ſehr, als daß, z. E. er hätte ꝛe., magis 
quam ut &c, 

Zufenden, 3ufenpung,i. e. zuſchicken ic. 

Zuſetzen, 1) i. e. hinzu ſetzen, adpono, 
oder fügen, addo, adiicio, adpono: bem 
Topf (aus Feuer), adponoellam igni: iſts 
drauf wenden, z. E. das Seine, impen- 
do: 2) i, e. zumachen, z. E. Ofen, Muͤh⸗ 
le, operio, claudo: 3; einem, z. E. durch 
Bitten, Fragen, infto: zung, 1) z. E. 
des Topfs, adpolitio: ober fatt Dazuſü⸗ 
gung, additio, adie&io, adpofitio: 2) 
1. e, Zumachung, conclulig: 3) 1. e. Drauf⸗ 

wendung, confumtio. 

Zuſtegeln, igno, obfigno: sung, ob- 
fignario. Zuſiegler, oblignator. 

zuſperren, occludo, praecludo. 

Juſpigen, acumino, cacumino, acuo, 

exacuo: kellfoͤrmig, cuneaxe: sung, cacu- 
minatio. 
Juſprꝛ⸗ 
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Zufp brechen, i.e. Y) qhreden, as "ums 
compellare; ode din ad 2) 1. 
beſuchen, convenio, ny 110 3) Muth, a 
mum addo (oder erigo) 1 Troſt, ad- 
loqui oder 0 EEUU 4) i. e. OG inen, 

Juſpruch, i. e. 1) Anrede, adlocutio, 

adloquium ; oder Gruͤßung, ſalutatio: 2) 
De fah, falutatio domeltica, vifitatio (Ter- 
tull.) bekommen, haben, vitirari : 3) muͤnd⸗ 
liche Troͤſtung, adloquium, confolatio. 

zuſpünden, obturo (oder operio, clau- 
do) per embolum, auch ohne per embolum. 

Zuſtand, i. e. 1) Umfände, Beſchaffen⸗ 
heit, z. E. der Menſehen, Dinge, Jas, 
e auch von Menſchen, res (Plural. 

ind Sing) : in feh lechtem (g zutem) Zuſtande 
fel efTe conditione mi bu oua): o! das 
war ein (el endet) 3t zufand! o! qualis çon- 
ditio! o conditionem miferam! in einen 
suten Zuſtand ſetzen, facio, ut home (oder 

res) fit wed one bona: 2) Lärm, tumul- 
tus, turba; 

Zuständig, i e. zugehörig. 

Au Statten kommen, invo, adiuvo, 
profum: faffen, í ino aliguem frui re, 

zuſtechen, i. e. 1) ſtechen, pungos oder 
ferner fechen, pergo pungere: 2) durch 
Huͤlfe der Nadel zumachen, 3. E. ein Loch, 
operio acu; oder du En Naben, operio 
fuendo. 

Suftedien, 1) d ftc c, Hemd ꝛc. ope- 
rio acu: 2) i. e. heimlich zukommen Laffen 


geben, (übr'inifiro, MPG fubiicio, 


Zufteben, i e. 1) zugehoͤren; 2) gezie⸗ 
men, decet: auch ſagt man a tuum, 
patris, elt, es ſteht mir, dir ꝛe. zu: nicht 
ñon decet, dedecet, non d ineum 
(tuum &c.). 

Zuſtellen, z. E. Briefe, reddo, do, tra- 
do: wieder, reddo, Teitituo: Glauben, fl 
dem habeo alicui, credo: zung, eine 
Sache, traditio, exhibitio, 

zuſterben, obvenire hereditate (ober 
morte alicuius j. 

Sufrimmen, i. e. 1) einwilligen, confen- 
tio, comprobo: )überelntreffen, confen- 
tio, congruo , Convento ung , i. e I) 
Einwilligung, c con enfüs; confenfio , adpro- 
batio; 2) llebereinkunft, cónfenfus, con- 
lenſio, congruentia, 

Zuſtopfen, z „E. Loch, Ohren ꝛc., ob⸗ 
turo, obítruo: zung, obſtructio, 

Zuſtoßen, due. 1) Rogen, tundo, trudo; 
oder ferner (fo fen, pergotrudere (tundere) : 
iſts hinein Sch en, z. E. in die Bruſt, z. 

€ mit dem Degen, adigo gladium: 
widerfahren, accidere, ev nire, obting 
contingere; 3 ] open ve SE 
obture (obftruo) rrudendo » Wm bloß, ob- 
turo, obitruo; wenn da fich geg Tit, 

"reiden, i. e. 1) zuſchmieren, obli- 
erio linendo: 2) [cine "d 100; 

hin nehmen, wohln gehen, kerri, le inferre: 
3) fero ſtreichen, a) z. E. die Haare, pet 
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; b) i. e. weiter gehen, pergo 
me in ferre, pergo ferri. 

Zuftrömen, adüuo: das Zuſtrömen, 
adfluentia. 

zuſtürmen, irruo, impetum ficio, in- 
curro. 

Juſtürzen, i. e. 1) mit einem Heckel bes 
decken, tego operculo: 2) fidh wohin kůr 
zen, wohin laufen, irruo, incurro. 

zuſtutzen, i. e. 1) bilden, zu recht ma⸗ 
de 1 . E. Menſchen, Thie cte, Dinge, fingo, 

onformo : auch hon lebendigen Geſchd ot, 
cordocefacio : 2) ſc Ve A 3) mit 
dem Noͤthigen verſehen, orno, ſuborno: 
zung, 1) 3. E. der Menſchen, Zu (ré, Dina 
ge, conformario, fidis 2) i. e Gomiz 
dung, ornatio, éxornatio E Verſehung 
mit dem Nöthigen, inſtrucki 

Zutappen, i. e. di lings zugreifen, 
temere adprehendo: ) plump zugreifen, 
rultice adprehendo, 

Juthat, beym Eſſen, Den Kleidern To 
additamentum: iſts Gewürz ode was 
font ote Speiſe ſchmack hoster dacht, auch 
condi mentum, 

3utbátig, Adi. blandus: Adv. blande: 
fid) 5 machen, infinuare fe: keit, natura 

landa. 

Zutheilen, praebeo; adügno, t 
sung, adligna 19 adtrit butio, praebitio. 

; Zuthulich, Zuthulichkeit, 1. e. zutha⸗ 
tig ze. 

zuthun, 1) i. e dazu thun, addo, adii: 
cio: 2) zumachen, b igen claudo, 
operio: auch heißt conniveo 
thun: 3) ſich, i. e. ſich einſe acid ein, fe 
inſinuare alicui Tus in favorem ali jeuius: 
Particip. zugethan, f Zuge han. Zuthun 
(das), i. e. Bemühung, $ Hülfe, opera; ops, 
auxilium, z. E, ohne me in gutbun, fine men 
opera, fine mea ope &c : durch ch mein 3utb. 
niea opera, mea ope &c., auch bey guten 
Din igen, meo beneficio 

Sutphen, in ben Niederlanden, 1) Grat, 
Zutphania: 2) Grott haft, Comitatus Zur: 
phanienſis. ; 

100 Sc CAS, en 


ich, i.t nt 2ccido, venio, "con: 
tingo. Sutearen (das), 3 518 atung, ad- 
portatior iſts Zuſammentragung, auch 
comportatio, congeltio. 

Juträglich, 1) Adi. utilis, faluber, fa- 
lutaris: jet, elle quch prodeffe : 
2j Ady. ud falu ibi iter, fa lutariter i 

keit, utilitas, 

/ np 

óutt . 
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ô daß f NUVER, credo, 
saue ihm nicht zu, daß ers anten 
cred 10, eum c aum ohne 
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z. E. ich traue es ihm zu, ie. glaube, bag 
ers gethan habe, thun konne oder werde, 
oder wife, credo eum &c. 

Zutrauen (das), fiducia : zu Jemanden, 
hominis : zu etwas, rel: auch Bdes: haben 
oder ſetzen, i. e. D Jemanden glauben, fi- 
dem habeo, cred : b) vertraten, | fido, con- 
fido alicui i Ud att D Dativ, z. E. ich habe 
das Zutrauen, datz ers thun werde, fido 
(eondu) illum fa&urum: Zutrauen zu fic, 
fiducia fui, fidentia, con fidentia: gutes 

fides, bona opinio de aliquo: 

en verlleren, erwerben ze, fidem 

) Zutrauen, fiducia, 

idens, confifus, z. E. in 

„zu deiner Guͤte à Bu: ſchreib ich, 

fretus ienitate : folgt caf, fo ficbt 

ifs, confidens, z. E. im Bute. y daß 

er kommen werde, z. E. ſchreibe ich, confi- 

dens, eum &c.: im völligen gute. 1. E. 

ohne alles Bedenken, (ine ulla dubitatione t 

er hat das Zutr. zu mir, mihi fides apud 

illum eft, worauf der Accuf. mit dem Infin. 

folgt, wenn ein Verbum folgen ſoll; dann 
ſteht aber auch fide, confido. 

Zutraulich, i.e. voll Zutrauen, Adi. fi- 
dens, confidens, plenus fiduciae: Adv. 
fidenter, confider iiit, fiducia. 

Zutreffen, i. e reintreffen, retpon- 
deo, convenio, cong dle Rechnung trifft 
zu, ratio conftát: )in Erfüllung gehen, 
3. E. Traum 256, even habere exitum 5 
auch fant mai, even refpondet prae- 
dicioni, die Welſſagung trifft zu. 

Jutreiben, i. e. 1) treiben, z. E. Vieh, 
pello: 2) ferner treiben, pergo a 
ober weiter forttre iben, prop jello: 3) trei⸗ 
ben ober antreiben, impello, infto. 

Jutreten, 1. e. I) ferner treten, pergo 
calcare: 2) mo Treten zumachen, operio 
calcando: 3) dazu kom! nen, 8b dd 

Jul vinten 1) i. e. weiter trinken, pet- 
go bibere: 2) einem, damit er nach⸗ 
trinke, propino, praebibo, z. E. alicui: 
Wein, Gefüabi heit, vinum, falutem. Zu⸗ 

inten (das), pr i 

Zutritt, aditus, accelfus: zu Jemanden, 
ad &.: verſchaffen, concilio, do. patefa- 
cio: bekommen, obtineo (adipifcor) adi- 
tum, datur inihi aditas: haben, ka beo co- 
piam (oder fa SENE) adeundi, mihi elt 
(oder patet) aditus ad &c., habeo adirum 
ad &c. 

Juverläßig, Adi. certus: 
certe, haud dubie: 


heit, fides 5 


Zut —3ub 


Zutrauen, 


das Sutcau 


Adv. ce rto, 


keit, i. e. 1) Gewiß 
veritas; Auch certum, won 


kein Genir. folgt: mit Zuverläßigkeit, z. E. 


verſichern, 
fides. 
Zuverſicht, fiducia: ſetzen, haben, po- 
no) z. E. in aliquo, -fido (confido) alicui : 
die 3 Zuverſicht haben, der Zuverſicht leben, 
i. e gewiß glauben, fido, confido, z. E. 
daß der Vater kommen werde, patrem čo. ; 


certo: 2) Glaubwürdigkeit, 


init Zuverſicht, z. E. reden, fidenter, c 
fidenter. 

Juverſichtlich, Adi. fidens, confidens: 
Adv. fidenter, con&denter: z Zeit, fiden- 
tie, confidentia, 

Zu viel, f. Zu. 

Zuvor, i. e. vorher, prius, ante: iſts 
fo viel als vor der Seit, auch antea: beym 
Subit. Geh eng, z. E. des Jahrs zuvor, 
anno ante: drey Tage (Jahre le.) zuvor, 
tribus d diebus (annis) ante, cri! bus ante die- 
bus: fo aud) Longe zuvor, multo ante, diu 
ante: kurz zuvor, paulo ante; folgt nach 

antea, prius im Deutſchen ehe oder 
als, ſo beißt dleß ehe oder als quam, z. E. 
er thats vorher, ehe (oder als) ich kum, 
prius (ante, AREA) fecit, quam veni: folgt 
bis, fe bl elbt e leſes unuͤberſetzt, z. E. ich 
werde zuvor nicht efen, als bis er kommen 
wird, non 15 Prins Ger edam, quam 
venerit. Not. das zuvor heißt auch oft 
ante und prae in Comp ofiti, z. E. zuvor 
beſtimmen, praefinio, praedeilino+ einneb 
men, z. E. die Stadt, praeoccupo, ante- 
capio: bereiten, n klagen, prae- 
queri: kommen, z. E. Jemanden, praeve- 
nio, praeverto, anteverto, antevenio: das 
Zuvorkommen, anteverſio: ſagen, praedi- 
co, ante dico thun, z. € „Jemanden, i. e 
äbertreffen, anteee, praecedo, antecedo, 
KEE pr raelto , vinco, fupero. 

uverber(t, inprimis, maxime, praeci- 
pue, potiffimum. 

Juwachs, i.e. 1) Wachsthum, inetremen⸗ 
tum, accretio, acceflio : bekommen, gewin⸗ 
nen, capio incrementum (woran? rei), 
creíco, acereſeo, augeor (woran? re) : 2) 
was Jemanden zuwächſt, proventus: was 
uns zuwachſt, eig naths, dominatum : 
bas ift mein eigner 3: )8, hoc domi meae 
natum eit (von m ucbe gen, haec — na- 
ta funt): junger 8 donee d fuboles. 

zuwachſe n, i. E 1) beran wachſen, ac 
crefco, fucccefco : tropiſch fatt dazu Fons 
men, accrefco, redis 2) fort wachſen, 
créfco porro, pergo ereſcere: 3) zuſam⸗ 
men wachſen, A €, ein Ritz, 'eoalefce, 

coeo: 4) zu Jemandes Gebrauche wach⸗ 
fci provenire Cober n fci)alicni. Zuwa bo 
fen (das), i. e. das Heranwgchſen, accrerio, 

i BE adpendo : das Zuwägen, ad- 
pent us 

Zuwe e bringen (richten), conficio, 
efficio, perficio: iſts vorbringen, profero. 

3uweben, adílo, ac dfpiro. guwehen 
(das), adſpiratio. 

Zuweilen, interdum, nonnunquam. 

Zuweiſen, i. e. 1) verſchaffen, concilio: 
a) wohin weiſen oder ſenden, delego, mitto, 
ö. E. Staufer, emtores ad aliquem + ung, 
J. e. I) Verſchaffung, conciliatio: 2) Hin 


welſung, delegatio. 
1) binmenden "E E. 


ants, 


Zuwenden, i. e. 
Geſicht, Rücken, verto (oder converto) os 
Ve: 
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(tergum) sd aliquem : 2) verſchaffen, con- 
cilio: sang, Le, Verſchaffung, conciliatio. 
Juwerfen, i e 1) dazu werfen, adii- 
cio: qud) hinzu tberfen, z. E. Jemanden 
etwas, damit ers nehmen foll, praiicio ali- 
cui rem, adiicio rem: 2) dazu thun, ad- 
iio, addo: 3) geben, do, praebeo, tri- 
buo: 4) ferner werfen, pergo iacere: D 
zumachen, ausfüllen, z. €. Grube impleo, 
expleo, oppleo, compleo: ober ſchnell (wer⸗ 
fend) zumachen, z. €. die Thuͤr, raptim 
claudo (aperio) : sung, 1. e. 1) Dazuwer⸗ 
fung, Ogzufuͤgung, adieckio: 2) das Ge⸗ 
ben, datio, praebitio: 3) das Zumachen, 
$ E. der Thuͤr, conclufio: itg Aus fül⸗ 
lung, z. E. der Grube, expletio. 

Juwider, 1) Adi. i. e. s) entgegen, ad- 
verfus, adverfarius, contrarius : ſeyn, ad- 
verlor, fum contrarius, repurno: b) uns 
angenehm, moleltus : wenn dirs nicht zum 
der iſt, nii tibi moleltum eft, fi tibi vide- 
tur: 2) Adv. i, e. entgegen, adverfus, 
contra: mir zuwider, z. E. ſagte er, con- 
tra me Ko.; zuwider handeln, z. E. dem 
Geſetze, ago contra legem: thun, z. E. 
Jemanden etwas, ofendo aliquem. 

zuwiegen, f. Zuwagen. 

Zuwinken, adnuo, adnuto, innuo : Beya 
fall, nutu fignifico adfenfum, adnuo. 

Zuwintern: es wintert zu, i. e. der 
Winter kommt, hyems venit: oder alles 
wird mit Schnee und Eis belegt, omnia 
reguntur nivibus er glacie. Juwintern 
(das), i. e. Ankunft des Schnees, adventus 
nivis; oder Eiſes, adventus glaciei. 

zuwirbeln, z. E. Fenſter, aditringere 
(oder firmare, claudere) verticillo. 

Juwölben, fornice claudo: gét, clau- 
di fornice. 

Juzählen, adnumero : sung, adnume- 
ratio, 

Juzäunen, fepe claudo, fepio, confepio. 

Juzeblen, f. 2usdblen. 

Ju Zeiten, i. e. zuweilen. 

Juziehen, i. e. 1) vorziehen, z. E. Vorhaͤn⸗ 
ge, obtendoz auch ſtatt zumachen, verſchlie⸗ 
Ben, claudo, operio: 2) zuſammenziehen, 
contraho: 3) berurſachen, z. E. Verdruß 
16, contreho, confio, concilio: 4) dazu 
nehmen, z. E, zu Rathe, adhibeo: 5) groß 
ziehen, z. E Vieh, fubmicto s zung, l. e. 1) 
Vorziehung, z. E. des Vorhangs, obtentio, 
obtentus: 2) Zuſammenziehung, contrac- 
tio: 3) Verurſachung, coneilistio: 4) Dazu⸗ 
nehmung, adhibitio; oder lieber adhibere. 

Swaen oder Zwicken. i. e. rupfen, z. 
E. die Ohren ic, vellico: daher 1) troplſch, 
1. e. rupfen, ums Geld bringen, carpo: 2) 
mit Worten, carpo, vellico : 3) den Feind, 
i. e überall ſchwächen, carpo. Iwacken, 
(das), z. E. der Ohren e., vellicario, 

Zwang, i. e. das Zwingen, cosctus : aug 
vis, i. e. Gewalt: its Aothwendigkeit, 
neceſſitas: daher der Zwang, z. E, der Etiz 
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kette, neceffitas more recepta: Zwang AB: 
thug, gebrauchen, vim ficte, vira adhibeo, 
3. E. alicui, in aliquem; auch coge ali- 
quem: aus Zwang, z. E. that ers, coactus. 

Iwangdienſt, opera necelfaria per to~ 
atum. 

zwängen, 1) i.e. zuſammen preſſen, 
Comprimo: 2) wohin zwangen, urgere in 
locum: hinein zwängen, intro urgere, vi 
adigo. Zwängen (das), i. e. das 3ufams 
menpreſſen, compreffio 

Iwangmühle mola babens ius cogendi. 

zwanggerechtigkeit, zwangrecht, ius 
cogendi. 

zwangsmittel, via necelſitatis, vis, 
res violenta: Plur. viae neceſſitaris, res 
violentze. 

Iwangsweiſe, vi, per vim, neceflitate. 

Iwanzig, viginti: beym Subt. das nur 
Plur, nuin. fff (3. E. licerze, der Byfef, nup- 
tiae &c.) viceni; ae, a: je zwanzig, jeder (jea 
dem) zwanzig, viceni, ae, a, z. E. er gab 
jedem zwanzig Buͤcher, dedit nobis vicenos 
libros: zu zwanzigen, z. E. kamen fle, vi- 
ceni: zwanzig tauſend, viginti millia: ber 
zwanzigtauſendſte, vicies millefimus 

Juaniger, Le. einer von den zwanzlg 
Herren oder obrigkeltlichen Perſonen se, vi- 
gintivir: die Zwanziger oder zwanzig Herz 
ven, vigintiviri: ihr Amt, viginrivrütus. 
zwanzigjährig, viginti anner'un. 

Iwanzigmal, vicies: zwanzigmal, um 
zwauzigmal, z. E. großer, kleiner ze. viginti 
partibus, vicies: smalig i. e. zwanzigmal 
gemacht, geſchehen, geworden, vicies factus; 
oder wiederholt, vicies repetitus. 

zwanzigſte (der, die, das), viceſimus: 
allemal der zwanzigſte, vitefimus quisque: 
der alſte, unus et vic.t der 22e, alter ct 
vic. &c.: zum zwayzigſten Male, viceli- 
mum: zum zwanzigſten, zwanzigſtens, vi- 
ceſimo. 

Iwanzigtauſend, f. Zwanzig. 

Zwar, quidem, equidem; letzteres fecht 
weit haufiger bey der erſten Perſonalendung 
Singul. als bey andern. Not. 1) und zwar, 
et quidem; auch (lebt oft dafuͤr er (que) mit 
is, ea, id, wenn ſichs auf ein Sublt. bezieht, 
oder mit ic, wenns aufs Verbum oder den 
ganzen Satz geht, z. E. ich habe viele und 
zwar ſchoͤne Buͤcher, habeo multos libros et 
eos pulchros: et ſtudirt, und zwar in beip⸗ 
zig, literis dat operam, et id Lipſlae: eben 
[o ſteht nec is &c. fatt et is non &c.; 2) 
bey quidem, zwar, wenn aber folgt, ſteht 
auch oft ille, a, ud uͤberffuͤſſeg, z. E. viel Huͤ⸗ 
cher, aber nicht gute, mu libri illi quidem, 
fed non boni: 3) ſtatt quidem, zwar ſteht 
auch oft etfi, quanquam, licer&c. wenn fid) 
bafür obſchon denken laßt; dann It das 
folgende aber weg, und es ſteht tamen bas 
für, wo es nicht (don da tik, z. E. ich bin 
zwar nicht gelehrt, fehe aber (doch) ꝛc. erfi 
non fum dokus, ramen intelligo &c. 

Iweck, 


ung- 


Iweck (bet), con 
das It mein Zweck, 
[ DIE 
Jod 
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Zmed (der), confilium, propoſitum, ſinis: 
das iſt mein Zweck, hoc eft meum confilium, 
ſequor hoc, {pesto hoc, hoc propofitum ha- 
beor Gelehrſamkeit it der Zweck des Fleißes, 
doctrina eft finis induftriae: zum Zwecke 
kommen, ſeinen Zweck erreichen, erlangen, 
propofitum adſequi; einen Zweck haben, fe- 
quor confilium, habeo propofitum aliquod : 
was haſt du für einen Zweck? quid conflü 
fequeris? quid propofiti habes ? quid fpec- 
tas ? ben Zweck verfehlen, non adíequi pro- 
pofitum, aberrare a propofito. 

zwecke (bie), z. E. beym Schuſter, cla- 
vulus. 

Zwecken, i. e. abzielen, fpe&are, perti- 
nere, z. E. ad rem. 

3wed'enbols, i. e. Spindelbaum. 

Zwedmäßig, Adi. conveniens rei: Adv. 
convenienter rei: ;feit,convenientia cum 
re. 

3ween (Mafc.), zwo (Fem), zwey 
CNeutr.) ; fo decliniren Einige; Andre fegen 
überall zwey, z. E. Menſchen, f. alſo Zwey. 

Zweete, 3mote, 3weyte, |. Zweyte. 

Zweifel, dubitatio, dubium: haben, i. e. 
a) zweifelhaft ſeyn, z. E. die Sache hat einen 
Zweifel, habere dubitationem, effe dubium : 
b) zweifeln, dubito : ich habe keinen Zweifel, 
non dubito, non dubium mihi eſt: es iſt kein 
3. / nom eft dubium, (Not, nach non dubito, 
non dubium eft, quis dubitat? cui dubium 
e(t? und in ähnlichen Faͤllen heißt daß quin, 
oder es ſteht der Accuf. cum Infin. , f, Zwei⸗ 
feln): den Z. heben, rollo dubitationem: in 
Z. ziehen, voco in dubium; oder ſtatt zwei⸗ 
feln, dubito; ohne Z., Zweifels ohne, fine 
dubio, procul dubio, haud dubie: ohne al⸗ 
len Z., fine ulla dubitatione: außer Z. fez 
fien, pono extra dubitationem, reddo rem 
haud dubiam ; in 2. ſeyn oder ſtehen, i. e. a) 


zweifeln, dubito, fum dubius : b) bezweffelt 


werden, dubitor, fam dubius: in 2. laſſen, 
relinquo dubium, relinquo in dubio: in 3. 
ſetzen, a) Menſchen, reddo dubium, moveo 
alicui dubitationem: b) Dinge, reddo du- 
bium, voco in dubium : Zweifel ſetzen in ct: 
was oder Jemanden, dubito de &c.: mit 
Zweifel, z. E. reden, cum dubitatione, dubi- 
tanter: Zweifel verurſachen, erregen, dubi- 
tationem adfero (oder iniicio) alicui. 

Zweifelhaft, Adi. z. E. Menſch, Sache, 
dubius,incertus : Adv, dubitanter igkeit, 
z. E. der Sache, conditio (ratio) dubia. 

Zweifelmuth, animus dubius, animus 
incertus: — mütbig, Adi. dubius, incer- 
tus: Adv. animo dubio. 

Zweifeln, dubito, dubius fum; qm et 
was, dere: auch rem voco in dubium : folgt 
ob oder daß, fo. folgt an oder ber Accuf. 
cum Inf.: aber nach non dubito, non du- 
dium eft &c. , nach quis dubitat, nemo du- 
bitar, cui dubium eft &c ; heißt daß quin, 
oder es ſteht der Accuf. cum Infin., z. E. 
ich zweifele nicht, daß er kommen werde, 

Schell. deutſch. Sandler, 
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non dubito, quin vent. Se. oder eum ven- 
turum &c.: ſteht daß nicht, und druͤckt 
dieß eine Verneinung des Folgenden aus, ſo 
kommt non dazu, z. E. ich zwelſle nicht, daß 
er nicht kommen werde, i. e. ich glaube, daß 
er nicht kommen werde, non dubito, guin 
non venturus fit, oder eum non vent. &c.: 
ein wenig zweifeln, paululum dubito, ſub- 
dubito. Not. ſtatt ich zweifle an der Sa⸗ 
che oder nicht an der Sache ſagt man auch 
die Sache iſt mir zweifelhaft oder nicht 
zweifelhaft, folglich kann man auch fagen, 
res elt mihi dubia „oder res mihi non eft 
dubia. Zweifeln (das), dubitatio. 

Sweifelsfrey, 1) Adi. liber dubitatione 
haud dubius iſts gewiß, auch certus: 2 
Adv. 1. e. ohne Zweifel, fine dubio, procul 
dubio, haud dubie: ff gewig, au certo, 

Iweifelsgrund, caula dubitationis, 
.Sweifelstnoten, dubitatio, ferupulus, 
difficultas, nodus oder nodus dubitationis: 
auflöfen, folvo nodum &c. 
Iweifelſucht, libido dubitandi: Dich 
tig, libenter dubitans, libidine dubitandi 
adfectus. 

Sweifler,dubitator (Tertull.), dubitans 
dubius: inn, femina dübitans. : 

Iweig, ramus: junger, furculus, pul- 
lus: belgubter, grüner, frons: auf einen 
geünen Zweig kommen Cfpeichw.), florefco, 
aeram vitae conditionem adipifcor grüne 
Zweige bekommen, krondeleo 9 4 
SIN, FT 1) Familie, Theil, ramus, 
irps: der Adern, ramus; Kind, ger- 
men, ftirps, progenies , INS Se T 

Jweigelchen, Zweitlein, ramulus. 

3werd) oder quer, f. Quer. 

Zwerchbalken, f. Querbalken. 

Iwerchfell, diaphragma, 

Zwerchholz, i. e. Zwerchhalken. 

Iwerg, von Menſchen, Thieren, Gewach⸗ 
fen, 1) überhaupt, ohne aufs Geſchlecht zu 
ſehen, pumilio, namis : 2) ins beſondere 
vom mannlichen, pumilio, nanus: vom 
weiblichen, pumilio, nana. 

Zwergbaum, arbor nana, arbor pumilio. 

Swergbirfe, betula nana, Linn. 

Swergbohne, phafeolus nanus, Linn. 

Zwerginn, nana, f, Zwerg. 

Zwetſchke, Swetfibe, i. e. Pflaume, 
prunum: baum, prunus, 

3wey (oder zween, zwo, zwey), duo, 
ae, 0: beym Subft., das nur Plural. num. 
iit, (3. E. literae, der Brief, nuptiae &c.) 
bini, ae, a: je zwey, jeder (jedem) zwey, 
bini, ae, a, J. E. er gab uns jedem zwey 
Buͤcher, dedit nobis binos libros: zwey 
Jahre, duo anni, biennium ; Tage, duo 
dies, biduum, 

Moecyblatt, ophrys, Linn. 

; Sweyblätterig, duobus foliis, habens 
duo folia. 

Jweybrüden, t) Stadt, Bipontum: 
2) Fürſtenthum, Principatus Bipentinus. 

M m m Jwey⸗ 
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Zweydeutig, Adi. ambiguus, anceps: 
Adv. ambigue: 3 keit, ambiguitas, 

Iweydrähtig, bilix. 

Sweyorittel, zwey Drittel, duae ter- 
tiae (fcil. partes), bes, duo trientes. 

Zwepellig, bicubitalis. 

Sweyer, eine Münze, fextans ‚gro. 

zweperley, i. e. 1) von zwey Arten, 
duorum generum: 2) zwey: 3) verſchie⸗ 
den, diverſus. 

Iwepfach, zwiefach, 1) Adi. duplex, 
duplus: machen, duplico: a) Adv, dupli- 
citer: zweyfgch fo peop, duplus; zweyfach 
fo viel, z. E. geben, duplum, alterum tan- 
tum: zwlefach nehmen, z. E. einen Strick, 
duplico: beugen, zuſammen beugen, du- 
plico: (ib, le; oder duplicari. 

Iwepfädig, bilix. 

Iwepfalter, Iwiefalter, papilio. 

Iwepfältig, zwiefältig, 1. e. zweyfach. 

Iwepfältigkeit duplicitas. 

zweßfarbig, bicolor. 

Zweyförmig, biformis. 

Iwepyfüßig, bipes, habens duos pedes. 

Sweyge(taltig, biformis, 

Iweygipfelig, bivertex, habens duos 
vertices. 

Iweygliederig, bimembris. 

Zwephändig habens duas manus, 

Iwephauig, bis caeduus, z. E. Wieſe, 
pratum bis caeduum, pratum quod bis 
anno caedi (oder ſecari) folet. 

Iwephenkelig, bis anfatus, duas anfas 
habens. 

Zwepherrig, fubie&us duobus dominis. 

3weybornig, bicornis, habens duo cor- 
nua. 

zwephufig, z. E. Thier, habens ungu- 
las. bifidas. 

Zweybundert, ducenti, ge, a: beym 
Subft., das nur Plur, num. {f (4, E. literae, 
der Brief, nuptiae &c.), ducenti, ae, a: je 
200, jeder (jedem) 200, ducenti, ae, a, 5. E. 
er gab uns jedem 200 Bucher, dedit nobis du- 
cenos libros : zwephundertſte, ducenteli- 
mus: allemal der zw., ducentefimus quis- 
que: zwephundertmal, ducenties: mas 
lig, i. e. 200 mal geſchehen, gemacht, gewor⸗ 
den, ducenties factus; ober wiederholt, du- 
centíes repetitus: zum 2ooften Male, ducen- 
teimun t2ocffetid, beym Zahlen, ducentefi- 
mo: 200 tguſend, ducenta millia beym Sub- 
ftant, das nur Plur. num. iff (z. E. caftra, das 
Lager, nuptiae &c.), ducena millia: je 200 
tauſend, jeder (jedem) 200 tauſend, ducena 
millia, z. E. er gab uns jedem soo taufend 
Groſchen, dedit nobis ducena millia groffo- 
rum: 200 tauſendmal, ducenties millies: 
«mallg, i.e. 200 fauſendmal geſchehen, gez 
macht, geworden, ducenties millies fa&tus; 
oder wiederholt, ducenties millies repetitus : 

g 200 tqüſendſte, ducenties millefimus, 

übrig, duorum annorum, bimus, 
Zeit, biennium; Alter, bimatus, 
«eras duerum anneruim. 
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Sweytanpf, certamen fingulare, pugna 
fingularis: halten, inco. 

SweyFöpfig, biceps, hebens duo capita. 

3weyletbig, bicorpor, habens duo cor- 
pora, 

Iweplöcherig, biforis, 

Iweplöthig, uncialis. 

zweymähdie, Le, zweyhauig. 

zwe ymal bis :zweymal fo lang (hoch e.), 
um zweymal fo lang e, bis tanto 'ongior 
&c., duabus partibus longior zweymal fo 
groß, um zwehmal fo groß, bis tanto (oder 
duabus partibus) maior, duplus ; 
fo viel z. €. geben, duplum, bis ta: 
alterum. tantum. Jweymalit i. e. zweh⸗ 
mal gemacht, geſchehen, geworden, bis fac- 
tus /oder wiederholt, bis repetitus. 

zweymaͤnniſch, z. E. Bert, lectus fer- 
viens ufui duorum hominum. 

3weymonatlid), bimeflris, duorum 
menſium. 

zweypfündig, bilibris, duarum libra- 
rum. 

Iweyräderig, praeditus: duabus rotis. 

Iwepruderig, biremis: Schiff, navis 
biremis; auch bloß biremis. 

Imweyfihartig, amphifcius : leute (pt 
ſchen den Wendezirkeln), amphifcii. 

ZIweyſchichtig, i. e. 1) zwehzeilig, difti- 
chus: 2) von jme) Schichten oder Lagen 
(3. E. Erde ꝛc.), duorum ſtratorum. 

zwepyſchlitz in der Baukunſt, diglyphus. 

Iwepyſchneidig, anceps, bis acutus. 

‚Zweyfchlirig, qui quae, quod) bis fin- 
gulis annis tondetur, z. E. Wolle. 

zwepſeitig, 1) Adi. i.e. a) zwey Sei⸗ 
ten habend, habens duo latera: b) beyde 
Thetle (oder Parteyen) betreffend, mutuus, 
reciprocus, pertinens ad utramque par- 
tem: 2) Adv. utrinque. 


Zwepſitzig, duarum ſedum, praecitus 


duabus fedibus. 
Sweyfpaltig, bifidus. 
Iweyſpannig, 1) z. E. Wagen, biiu- 
gis, biiugus: Wagen, currus &c. oder bi- 
ga: 2)i. e. zweh Spannen enthaltend, bi- 
palmis: 3) E wio ; 
Smepfpinig, z. €, Gabel bidens, bifur- 
cus: Berg, habens duos vertices, bivertex. 
Zweyſtämmiß, habens duas flirpes, 
praeditus. duabus ftirpibus. 
Smey(timmig, duarum vocum. 
Iweyſtirnig, bifrons , habens duas 
trontes, 
Zweyſylbig, disfyllabus, difyllabus. 
Zweytägig, duorum dierum, bidui, 
z. E. Reife, iter bidui &c. 
Sweytaufend, duo millia: beym Subft., 
das nur Plur. num, iſt (z. E, caftra, das 
Lager, nuptiae &c.), bina millia: je zwey⸗ 
tauſend, jeder (jedem) 2000, bina millia, 
z. E. er gab jebem 2000 Bücher, dedit no- 
bis bina millia librorum. 
Sweytaufenojabrtg,bis mille annorum. 
zweptauſendmal, bis millies: malig, 
i.e 
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i.e zoco mal geſchehen, gemacht, gewor⸗ 
den, bis millies fatus; oder wiederholt, 
bis millies repetitus. ; 

Iweytauſensſte (bet, die, das), bis 
mille&mus: allemal der Zw., bis milleh- 
mus quisque: zum zweßztauſendſten Male, 
bis milleſimum: zwehytauſendſteus im gdb 
len, bis millelimo. 

Iweyte (der, die, das), auch zweete, 
zwote, zweyte, ſecundus, alter: allemal 
der pwente, kecundus quisque: zum zwey⸗ 
ten Male, irerum, fecundo, fecundum. 
Iwertens, deinde, fecundo. rS 

Zweytel das), i. e. Halfte, pars dimi- 
dia, dimidium. 

Jweytens, deinde, fecundo. 

Swevter, f. Zwente. 

Sweytbeilig; Ad: 
bipartito. 

Iweyzack, bidens: zweysadig, bi- 
dens, bifurcus, habens duos dentes. 

3mey3abn, eine Prinze, bidens, Linn. 

Sweyseilig, diftichus. BRUIS 

Iwepzüngig, Zweyzüngler, bilinguis, 
duplex. 

Zwickau, ín Sachſen, Cygnea, Zuickavis. 

Iwickel, 1) an Fenſtern ꝛc. cuneus: 2) 
am Strumpfe, etwa cuneus: mit Zwickeln 
cuneatus. 8 

Jwickelbart, etwa barbula fuperioris 
labii: cuneata. 

zwickelchen, cuneolus. 

3widen, f. Zwecken. 

Iwickmühle, 1) ein Spiel, etwa mola 
luforía: 2) i. e. Gewinn, quaeltus, ober 
Gelegenheit dazu, materia quseſtus. 

Zwickzange, volfella, vulſella. 

Iwieback panis bis coctus. 

Zwiebel, 1) zum Effen, eaepe, caepe: 
2) eines Zwiebelgewaͤchſes, z. E. der Tul⸗ 
pe ꝛc. bulbus, 

3wiebelfelo, Zwiebelland, caepina. 

Iwiebelgewächs, z. E. Tulpe ac. plan- 
ta radice bulbofs- 

Zwiebelhandel, negotiatio caeparia: 
händler, negotiator caeparius: sinn, 
negotiatrix caeparia. 

Zwiebelland, f. Zwiebelfeld. 

Zwiebeln, i. e. martern, plagen. 

Iwiebelſtängel, thallus caepinus, thal- 
lus caepse. 

Zwiebelſuppe, iufculum caepinum, 

Iwiefach, 3wiefälrig, Zwiefalter ꝛc. 
f. Zweyfach ic 

Zwier, i. e. zweymal, bis. 

Iwieſpalt, i. e. Zwietracht. 

Zwietracht, discordia, disfidium, dis- 
fenfus. 

Zwillich, pannus lineus bilis. 

Zwilling, Zwillingsbruder, frater 
geminus. Iwillingsſchweſter, foror ge- 
mina, Zwillinge, gemini. 

Zwingen, 1) z. €, Jemanben, cogo: 
zu etwas, ad (in) rem: auch ut (aß), auch 
der lafin.: auch ſagt man mecellitatem im- 


bipartitus: Adv. 
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pono alicui, z. E. rei: ſich, fe cogere, fibi 
vim facere, $bi imponere necelfitatem &c. : 
iſts fo. viel als fid) zurückhalten auch fe 
continere, fe vincere, fibi moderaw &c.: 
die Sache laͤßt ſich nicht zwingen, res non 
cogi potett res vi obtinerii non potett: 
ſich zwingen Laffen, i: e. gezwungen werden 
müſſen, cogendum effe, oder koͤnnen, pelle 
cogis 2) ie. beſiegen, vinco, Inpero; 
oder baͤndigen, domo &c.: 3) i. e. zwäns 
gen, z. E. den Keil in das Holz w: : 
vi: gezwungen, 3) 3. E. Menſch, coaeluss 
b) i.e. nicht paſſend, nicht natueltch, affee⸗ 
tirt, Adi. coactus, adfectatus: Adv. cum 
adfectatione, Zwingen (das), coactus; 
auch ſtatt Gewalt, vis. 

Zwinger, i. e leere Platz an der Stadt⸗ 
mauer, pomoerim. 

Zwinkern, mit den Augen, palpebro. 
Das Zwinkern  polpebratio. 

Iwiru, 0) als ein Faden, älum dupli- 
catum : beſonders flaͤchſener, filum lineum 
duplicatum : 2) als eine Menge oder meh⸗ 
rere Fäden, fila duplicata: flächſene, fila 
linea duplicata. 

3wienbano, vinculum lineum, 

Zwirnen, Adi. e filis lineis duplicatis, 

Swirnen (Verb.), fila dupliciter con- 
torqueo, fila duplico. 

zwirnfaden, flum lineum duplicatum. 

Iwirnhandel, negotiatio hlorum li- 
neorum duplicatorum: händler, nego- 
tiator filorum lin. &c.: sinn, negotiatrix 
filorum lin. &c. 

Swieninüble, etwa machina (oder mo- 
la) fiis duplicandis. 

Zwirnead, rhombus duplicandis filis. 

Zwirnsfasen, f. Zwirufaͤden. 

Zwirnſtrumpf, tibiale e filis lineis du- 
plicgtis. 

Zwifchen, inter. Nor. fatt effe kann 
auch hier inrercedere ſtehen, 3. &. es if ein 
Fluß, eine Freundſchaft 1. zwiſchen ums, 
eft (intercedit) inter &c.: Aehnlichkeit 
zwiſchen Dingen, fimilirudo inter res und 
rerum: ff, eft, intercedit? es iſt ein un⸗ 
terſchled zwiſchen, eft (inrercedit) discri- 
men inter & c., aliquid intereſt inter &c.: 
ein großer, magnum discrimen eft (inter- 
cedit) inter &c., multum intereſt inter 
&c.: zwiſchen Furcht und Hoffnung ſeyn 
(ſchweben), efe (verfari) inter fpem me- 
tumque: zwiſchen inne, z. €. fibt, liegt er, 
medius oder in medio &c.: was zwiſchen 
inne iſt, liegt, interie&tus, medius: zwi⸗ 
fen inne ſetzen, legen, interiicie, inter- 
pono, interferó : zwiſcheg der Zeit, i. e. una 
terbeffen, interea, interim: zwiſchen der 
Zeit, das (da) e, interea dum &c.: zwi⸗ 
ſchen hin gehen, a) Menſchen, Thiere, in- 
termeo: b) von lebloſen Dingen, intereedo: 
zwiſchen hin ließen, interfluo, intermeo, 
interlabor: fliegen, intervolo, interlabor: 
ſchluͤpfen, inter labi. 

Zwiſchenfall, cafus interiectus. 

M m m 2 
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Iwiſchengapg, via interiecta, 

3wifibe: gelong, cantus interiectus. 

Zwiſchenmauer, paries intergerinus. 

Iwiſchenort, locus medius, locus in- 
terlectus. 

zwiſchen raum, intervallum, fpatium 
interieckum auch bloß fpatium: heller (bey 
Wahnwitztgen), intervallum lucidum. 

zwiſchenrede, oratio pus fat 
ten, orationem interlicere, interfari. 

Iwiſchenregent (im Sönigreiche), in- 
terrex. k 

zwiſcher ap, fententia intermedia (oder 
interiecta). 

zwiſchenſpiel, embolium, epifodium: 
⸗ſpieler, actor embolii. 

zwiſchenſpruch, Interlocut, inter- 
locutio; machen, interloqui. 

Iwiſchenſtunde, hora interiecta: iff 
muͤßige, hora vacua. 

Swifdbenmeg, via interesa. 

Iwiſchenwind, ventus interie&us inter 
ventos cardinales, ventus intermedius, 

zwiſchenwort, Interjection, inter- 

jectio. 

Zwiſchenzeit, tempus interieckum, in- 


wiſchenſtand, conditio media. 
Zwi, i. e. Zwietracht, Zank. 
Iwiſtigkeit, i. e. Zwiſt. 
Iwitſchenſtaude, fambucus racemoſa, L. 
Zwitſchern, kritinnio, zinzilule: wie 
die Alten jungen, fo zwitſchern die Jungen 
(ſprichw.), di&a a maioribus repetunt mi- 
notes, oder A bove maiori difcit arare mi- 
nor. Zwitfiheen (das), pipatus. 
Zwitter, i. e. 1) Menſch beyderley Ges 
EE nus, hermaphro- 
ditus, homo utriusque fexus: fo qud) von 
Thieren und Pflanzen, z. E. beflia utrius- 
que fexus: 2) von verſchlednen Geſchlech⸗ 
tern, Arten ic, z. E. ein Thier, das vers 
5 hat, Baſtard, hibrida, no- 
thus; fo ati von lebloſen Dingen, nothus: 
auch von einem Menſchen, der z. E. einen 
Europaiſchen Vater und Afrleaniſche Mutz 
ter hat ie. hibrida. 
zwitterbaum, arbor utriusque generis, 
arbor hermaphrodita, 
Iwitterweide, falix hermaphroditica, L. 
Iwo, f. Zween, Zwey. 
Iwoellig, zwofarbig, f. Zweyellig 1c. 
Zwölf, duodecim : beym Subft. das nur 
Plur. num. iff, (3, E. caftra, CN Lager, 
nuptiae &c.), duodeni, ae, a: j mu 
jeder (jebem) zwölf, duodeni, v a, z. E. 
er Pa uns jedem zwölf Bücher, dedit no- 
his duodenos libros: e8 {ff 12 Uhr, eft ho- 
ra duodecima: es hat 12 geſchlagen, ^ta 
duodecima eft audita: es geht auf 12 
Gehen. 
zwölfeck, figura duodecim angulorum, 


3wo- yl 1832 
dm ole, i. e. einer von den zwölf Her⸗ 
ren eines Collegit, duodecimvir: das Amt, 

duodeeimviratus. 


zwölferley, i.e. 1) von zwoͤlf Arten, 
duodecim generum: 2) 3 jos olf, duodecim. 
Iwölffach, Adi. duodenarius:; Adv. 


i. e. zwölfmal, "Eer 

Iwoölffing e 
zwolfhundert, mille et ducenti: "m 
Subft., das nur Sing. num. fes E. caftra, 
das Lager, nuptiae &e ) milleni et duceni: 
je 12 hundert, jeder (jedem) xe hundert, 
milleni et duceni, z. E. er gab uns jedem 
12 hundert Bücher, dedit nobis millenos 
et ducenos libros: rafunbertma[, millies 
et ducenties: ne e. 12 hundertmal 
geſchehen, Jk eworden, millies et 
ducenties factus, "de wiederholt, millie 
et ducenties repetitus: 12 hunderttauſe 2 
millies et duce FON mille. 

Swölfjäbrig, duodecim annorum. 

olflöthig, Y) i e. 12 Loth (dimer, 
fex unciarum: 2) vom Silber, wenns z. 
E. ptobirt wird, argentum ſolidum qua- 
drante minus. 

zwölfmal, duodecies : zwoͤlfmal oder 
um zwölfmal, z. E. größer, Kleinere. duo- 
decim partibus, duodecies: 12 mal oder 
um 12 mal, z. €. fo groß, klein, duodecios 
tanto, z. E. maior &c. 

Iwölfmalig, i.e. 12 mal gemacht, ges 
ſchehen, geworden, duodecies kickus, og 
wiederholt, duodecies repetitus. 

Jwölfpfünder, tormentum emittans 
globos duodenarum libraruin. 

3wolfpfünbis, duodecim dierum. 

3ux Hrtind tg, horarum duodecim. 

Iwölftägig, duodecim dierum. 

zwölftauſend, zwölf tauſend, duo- 
decim millia: beym Subt., das nur Plur. 
num. ift, (z. E. caftra, das Lager, nuptiae 
&c.) duodena millia: je ra taufenb, ieder 
(jedem) I2taufenb, duci na mill 
gab uns jedem 12 taufenb Bücher, dedit 
bis duodena millia librorum: .12 tauſend⸗ 
mal, duodecies millies: -melt g/ i. e., 12 


tauſendmal geſchehen, gemacht, geworden, 


duodecies millies factus, oder wiederholt, 
duodecies millies repetitus: zwölftau⸗ 
ſendſte, duodecies millefimus : allemal der 
Z., duodecies milleſimus quisque: zum 
12 taufendften Male, duodecies millefimum : 
12 kauſendens, duodecies millefimo. 
Iwölfte, duodecimus: allemal der Z., 
duodecimus quisque : zum zwölften Male, 
duodecimum : zwoͤl ſtens, duodecimo. 
zwölftel, i. e. Iwoͤlſtheil. 
zwölftens, f. SM lfte. 
Iwölftheil, pars duodecima, | uncia. 


Iwölftheilig, duodecim partium. 


Swote, f. Zweete und Zivepte, 
3yfano, f. Zelland. 
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